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COMMENTARIUM. 


CAPCT  XXVI. 

1 .  Poslquàm  noxinrum  sanguis  cfTusus  est , 
dixit  Dominus  ad  Moysen  cl  Eleazarum,  filium 
Aaron  ,  sacerdolem  :  —  2.  Numerate  oninem 
summam  filioruni  Israël  à  viginli  annis  et  supra, 
per  domos  et  cognationes  suas ,  cunctos  qui 
possunl  ad  bella  procedere.  —  5.  Locuti  sunt 
ilaque  Moyses  et  Eleazar  sacerdos  in  campes- 
tribus  Moab ,  super  Jordanem,  contra  Jéricho  , 
ad  eos  qui  erant  —  4.  à  viginti  annis  et  supra, 
sicut  Dominus  imperaveral,  quorum  iste  est 
numerus  :  —  5.  Ruben  primogenitus  Israël  ; 
hujus  lilius,  Henoch,  à  quo  familia  Henochita- 
rum;  et  Phallu,  à  quo  familia  Phailuitarum  ; 

—  C.  et  Hesron ,  à  quo  familia  Hesronitarum  ; 
et  Cliarmi,  à  quo  familia  Cliarmilarum. — 7.  Hae 
sunt  familiae  de  slirpe  Ruben  :  quarum  nume- 
rus inventus  est,  quadraginta  tria  millia  et 
septingenti  triginta.  —  8.  Filius  Phallu,  Eliab. 

—  9.  Hujus  filii,  Namuel,  et  Dalhan,  et  Abiron  ; 
isli  sunt  Dathan  et  Abiron  principes  populi , 
qui  surrexerunl  contra  Moysen  et  Aaron  in 
seditioue  Core,  quandô  adversùs  Dominum  re- 
bellaverunt;  —  10.  et  aperiens  terra  os  suum 
devoravilCore,  morienlibus  plurimis,  quando 
combussit  ignis  ducenlos  quinquaginta  viros. 
Et  facluni  est  grande  miraculuin,  — 11.  ut, 
Core  pereunle,  lilii  illius  non  périrent.  — 
12.  Filii  Simeon  per  cognationes  suas  :  Na- 
muel, ab  hoc  familia  Namuelitarum  ;  Jamin,  ab 
hoc  familia  Jaminitarum;  Jachin,  ab  hoc  fami- 
lia Jachinilarum  ;  —  13.  Zare,  ab  hoc  familia 
Zareilarum;  Saiil,  ab  hoc  familia  Saulilarum. 
— 14.  Hae  sunt  familia:  de  stirpe  Simeon , 
quarum  omnis  numerus  fuit,  viginli  duo  millia 
ducenli. — 15.  Filii  Gad  per  cognationes  suas  : 
Sephon,  ab  hoc  familia  Sephonitarum  ;  Aggi, 
ab  hoc  familia  Aggitarum  ;  Suhi,  ab  hoc  fami- 
lia Sunilarum  ;  —  16.  Ozni  ,  ab  hoc  familia 
Oznilarum  ;  Her,  ab  hoc  familia  Herilarum  ;  — 
17.  Arod  ,  ab  hoc  familia  Aroditarum;  Ariel, 
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ab  hoc  familia  Arielitarum.  —  18.  Istae  sunt 
familiae  Gad,  quarum  omnis  numerus  fuit, 
quadraginta  millia  quingenti.  —  19.  Filii  Juda, 
Her  et  Onan  ,  qui  ambo  mortui  sunt  in  lerra 
Chanaan.  —  20.  Fueruntque  filii  Juda,  per 
cognationes  suas  :  Sela,  à  quo  familia  Selaita- 
rum;  Phares,  à  quo  familia  Pharesitarum  ; 
Zare,  à  quo  familia  Zareitarum.  —  21.  Porrô 
filii  Phares  :  Hesron,  à  quo  familia  Hesronita- 
rum; et  Hamul ,  à  quo  familia  Hamulilarum. 

—  22.  Istae  sunt  familial  Juda  ,  quarum  omnis 
numerus  fuit  septuaginta  sex  millia  quingenti. 

—  23.  Filii  lssachar,  per  cognaliones  suas  : 
Thola,  à  quo  familia  Tholaitaruin  ;  Phua,  à  quo 
familia  Phuailarum  ;  — 24.  Jasub,  à  quo  fami- 
lia Jasubilarum  ;  Semran,  à  quo  familia  Sem- 
ranitarum.  —  25.  Ha;  sunt  cognaliones  lssa- 
char, quarum  numerus  fuit  sexaginla  quatuor 
millia  Ireccnti.  — 26.  Filii  Zabulon  per  cogna- 
tiones suas  :  Sared,  à  quo  familia  Sareditarum  ; 
Elon,  à  quo  familia Elonilarum  ;  Jalel,  à  quo 
familia  Jalelilarum. — 27.  Hae  sunt  cognationes 
Zabulon,  quarum  numerus  fuit,  sexagintamillia 
quingenli.  —  28.  Filii  Joseph  per  cognaliones 
suas,  Manasse  et  Ephraïm.  —  29.  De  Manasse 
ortus  estMachir,  à  quo  familia  Machirilarum. 
Machir  genuit  Galaad ,  à  quo  familia  Galaadita- 
rum.  —  30.  Galaad  habuil  filios  :  Jezer,  à  quo 
familia  Jezeritarum;  et  Helec,  à  quo  familia 
Helecilarum  ;  —  51 .  et  Asriel ,  à  quo  familia 
Asrielitarum  ;  et  Sechem,  à  quo  familia  Seche- 
mitarum  ;  —  32.  et  Semida,  à  quo  familia  Se- 
midaitarum  ;  et  Hepher,  à  quo  familia  Hephe- 
ritarum.  —  33.   Fuit  autem  Hepher,   paler 
Salphaad  ,  qui  filios  non  habebat ,  sed  tantùra 
filias,  quarum  isla  sunt  nomina  :  Maala,  et  Noa, 
et  Hegla,  et  Melcha,  et  Thersa.  —  34.  Haesunt 
familiae  Manasse,  et  numerus  earum  quinqua- 
ginta duo  millia  septingenti.  —  35.  Filii  autem 
Ephraïm  per  cognaliones  suas ,  fuerunt  hi  : 
Sulhala,  à  quo  familia  Suthalaitarum  ;  Bêcher, 

à  quo  familia  Becheritarum  ;  Thehen  ,  à  quo 
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lauiilia  Thehenilarum.  —30.  Porrô  lilius  Su- 
Ihala  fu il  Ilcran,  à  quo   familia   Heranilarum. 

—  37.  Hic  sunt  cognalioucs  liliorum  Ephraiin  , 
quaruin  nunicrus  fuit  Iriginta  duo  millia  quin- 
gcnti.  —  38.  Isli  sunt  lilii  Joseph  per  familias 
suas.  Filii  Benjamin  in  cognationibus  suis  : 
Bêla,  à  quo  familia  Belailarum  ;  Asbel  ,  à  quo 
familia  Asbelilarum  ;  Ahiram,  à  quo  familia 
Ahiramilarum;  —  31).  Supham  ,  à  quo  familia 
Suphaniitarumf;  Hupham,  à  quo  familia  Huplia- 
niilarum.  —  40.  Filii  Bêla  :  Hered,  elNoeman. 
De  llcred,  familia  Hcrcdilarum  ;  de  Noeman  , 
familia  Noemaûitarum.  —  41.  Hi  sunt  filii 
Benjamin  per  cognaliones  suas,  quorum  nume- 
rus  fuit  (|uadraginta  quinque  millia  sexcenti. 

—  42.  Filii  Dan  [ter  cognationessuas,  Suliam, 
à  quo  familia  Suhamitnrum;  hoe  sunt  cognalio- 
nes Dan,  per  familias  suas.— 45.  Omnes  fuère 
Suhamitœ,  quorum  numcrus  oral ,  sexaginla 
(|tialnor  millia  quadringenli.  —  14.  Filii  Aser 
per  cognaliones  suas,  Jemna  ,  à  quo  familia 
.lemiiaitar um ;  Jessai ,  a  quo  familia  Jessuita- 
rum;  Brie  à  quo  familia  Brieitaruni. — 45.  Filii 
Brie,  Heber,    a  quo  familia  Heberitaruni  ;  et 
Mck-biel ,   à  quo   familia    Melchielilarum.  — 
40.    Nomen  autein    hliœ   Aser,  fuit  Sara.  — 
M   ll;e  cognaliones  liliorum  Aser,  et  nuinerus 
i-oi'uni  ([uinquaginla  tria  millia  quadringenti. 
--43.  Filii  Ncphthali   per  cognaliones  suas , 
.li'sicl,  à  quo  familia  Jesielilarum;  Guni,  à  quo 
familia  Gunitarum  ;  —  49.  Jeser,  a  quo  fami- 
lia Jescrilarmn  ;  Sellem,  à  quo  familia  Sellemi- 
iaruiii. —  50.  Hae   sunt  cognaliones  liliorum 
Ntplilliali  per  familias  suas  :  quorum  numerus, 
quadraginta  quinque  millia  quadringenti.  — 
91.  Isia  est  sunima  flliorum  Israël,  qui  recensili 
sunt,  sexccnla  millia,  et  mille  seplingenli  tri- 
ginta.  —  52.  Loculusqueest  Dominus  ad  Moy- 
sen,dicftns:  —  53.  lstis  dividetur  terra  juxta 
numemm  vocahuloruni  in  possessiones  suas. 
—  54.  Pluribus  majorem  partem  dabis,  et  pau- 
cioribus  minorem  singulis,  sicut  nunc recensili 
sunt ,  tradelur  possessio  :  —  55.  ila  duntaxat 
ut  sors  terrain  li  ibubtis  dividat  et  familiis.  — 
lé,  Quidquid  sorte  conligeril,  hoc  vel  plures 
acclpiant,  vel  païuiores.  —  57.  Hic  quoque  est 
numerus  liliorum  Levi  per  familias  suas:  Or- 
son,  à  quo  familia  Gersoniianuii  ;  Gaatli,  à  quo 
familia   Caatliilarum  ;  Merari ,  à   quo  familia 
Merarilarum.  —  58.    liai  sunt  famili;c  Levi  : 
familia  Loluii,  familia  Hebroni,  familia  Moholi, 
familia  Musi,  familia  Gore.  Al  vero  Gaath  ge- 
nuit  Amraiu,  — 59.  qui  habuit  uxorem  Jocba- 
^ed  filiam  Levi,  qtwo  nata  est  ei  in  .£gypto  ; 
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baec  genuit  Amram  viro  suo  lilios ,  Àaron  et 
Moysen,  et  Mariam  sororem  eoruin.  —  00.  De 
Aaron  orti  sunt,  Nadab,  et  Abiu,  etEleazar, 
et  Jlbamar,  —  01.  quorum  Nadab  et  Abiu  mor- 
lui  sunt,  cùm  oblulissent  ignem alienum  coram 
Domino.  —  02.  Fuertmtque  omnes  qui  nume- 
rali  sunt,  viginli  tria  millia  gcneris  masculin!, 
ab  uno  ntense  et  gupra  :  quia  non  sunt  recen- 
sili inter  filios  Israël,  nec  eis  cum  cœleris  data 
possessio  est.  —  03.  Ilic  est  numerus  filiorum 
Israël,  qui  descripti  sunt  à  Moyse  et  Elcazaro 
sacerdote,  in  campestribus  Moab  supra  Jorda- 
nem,  contra  Jéricho.  —  04.  In  1er  quos,  nullus 
fuii  eoruin  qui  ante  numcrali  sunt  à  Moyse  et 
Aaron  in  deserlo  Sinaï.  —  05.  Praedixerat 
enim  Dominus  quôd  omnes  morerentur  in  so- 
liludine.  Nullusque  remansit  ex  eis,  nisi  Galeb, 
lilius  Jephone,  et  Josue  filius  Nun. 


1.  Après  que  le  sang  des  criminels  eut  été 
répandu  par  la  plaie  dont  te  Seigneur  les  avait 
frappés,  et  par  la  main  de  ceux  qui  étirent  du  zèle 
pour  la  gloire  de  Dieu ,  le  Seigneur  dit  à  Moïse 
et  à  Eléazar,  grand-prèlre  ,  lils  d'Aaron  :  — 
2.  Faites,  pour  ta  troisième  foi* ,  le  dénombre- 
ment de  tous  les  enfants  d'Israël,  depuis  vingt 
ans  et  au-dessus,  en  comptant  par  maisons  et 
par  familles  tous  ceux  qui  peuvent  aller  à  la 
guerre.  —  3.  Moïse  donc  et  Eléazar,  grand- 
prêtre,  étant  dans  la  plaine  de  Moab,  le  long 
du  Jourdain,  vis-à-vis  de  Jéricho,  parlèrent  à 
MOI  qui  avaient  —  4.  vingt  ans  et  au-dessus  , 
selon  que  le  Seigneur  l'avait  commandé,  dont 
voici  le  nombre:  — 5.  Rubcn  fut  l'ainé  d'Israël: 
ses  fils  furent  Hénoc  ,  de  qui  sortit  la  famille 
des  Hénochites;  Pliallu  de  qui  sortit  la  famille 
des  Phalluites  ;  —  6.  Hesron ,  de  qui  sortit  la 
famille  des  Hesroniles  ;  et  Charmi ,  de  qui  sor- 
tit la  famille  des  Gharmites.  —  7.  Ce  sont  là 
les  familles  de  la  race  de  Ruben  :  et  il  s'y  trouva 
le  nombre  de  quarante-trois  mille  sept  cent 
(rente  hommes,  au  lieu  de  quarante-six  mille 
cinq  cents  qu'ils  étaient  au  second  dénombrement. 
—  8.  Eliah,  fut  fils  de  Phallu,  —  9.  et  eut 
pour  fils  N  imucl ,  Dalhan  et  Abiron  ;  ce  Da- 
ihan  et  cet  Abiron,  qui  étaient  les  premiers 
d'Israël  ,  furent  ceux  qui  s'élevèrent  contre 
Moïse  et  contre  Aaron,  dans  la  sédition  de 
Gore,  lorsqu'ils  se  révoltèrent  contre  le  Sei- 
gneur;—  10.  et  que  la  terre  s'enti  ouvrant, 
dévora  Coré ,  Datliun  et  Abiron;  plusieurs  de 
leurs  familles  étant  morts  en  même  temps,  lors- 
que le  feu  brûla  deux  cent  cinquante  hommes  , 
que  Coré  avait  entraînés  dans  sa  révolte,  il  arriva 
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alors  un  grand  miracle,  —  il.  qui  est  que  , 
Coré  périssant,  ses  fils  ne  périrent  point  avec 
lui;  Dieu  leur  uyant  conservé  la  vie,  parée  qu'ils 
n'étaient  point  entrés  dans  la  révolte  de  leur 
père.  —  12.  Les  fils  de  Siinéon  furent  comptés 
aussi  par  familles,  savoir  :  Namuel,  ou  Jamuel, 
chef  de  la  famille  des  Namuélites;  Jamin,  chef 
de  la  famille  des  Jaminites  ;  Jachin ,  chef  de  la 
famille  des  Jachinites  ;  —  15.  Zaré,  autrement 
Zoar,  chef  de  la  famille  des  Zaréites  ;  Saùl , 
chef  de  la  famille  des  Saulites.  —  14.  Ce  sont 
là  les  familles  de  la  race  de  Siméon  ,  qui  ne  fai- 
saient plus  en  tout  que  le  nombre  de  vingt-deux 
mille  deux  cents  hommes ,  au  lieu  de  cinquante- 
neuf  mille  trois  cents  qu'ils  étaient  dans  l'autre 
dénombrement ,  la  plupart  dé  ceux  de  cette  tribu 
ayant  péri  à  cause  des  crimes  qu'ils  avaient 
commis  avec  les  Madianites.  —  15.  Les  fils  de 
Cad  furent  comptés  par  familles  ;  savoir,  Sé- 
pbon ,  om  Séphion,  chef  de  la  famille  des  Sépho- 
uites;  Aggi,  chef  de  la  famille  des  Aggites; 
Suni,  chef  de  la  famille  des  Sunites;  — 
16.  Ozni,  ouEzébon,  chef  de  la  famille  des 
Oznites;  Her,  chef  de  la  famille  des  Hérites  ; 
—  17.  Arod,  chef  de  la  famille  des  Arodites  ; 
Ariel ,  chef  de  la  famille  des  Ariélites. — 18.  Ce 
sont  là  les  familles  de  Cad  ,  qui  faisaient  en 
tout  le  nombre  de  quarante  mille  cinq  cents 
hommes ,  au  lieu  de  quarante-cinq  mille  six  cent 
cinquante  qu'ils  étaient  dans  le  dénombrement 
précédent.  —  19.  Les  fils  de  Juda  furent  Her 
et  Onan,  qui  moururent  tous  deux  dans  le 
pays  de  Chanaan.  — 20.  Et  les  autres  fils  de 
Juda,  distingués  par  leurs  familles,  furent Séla, 
chef  de  la  famille  des  Sélaïtes  ;  Phares,  chef  de 
la  famille  des  Pharésites;  Zaré,  chef  de  la  fa- 
mille des  Zaréiies.  —  21.  Les  fils  de  Phares, 
furent  Esron,  chef  de  la  famille  des  Hesronites  ; 
et  Hamiil,  chef  de  la  famille- des  Hamuliles.  — 
22.  Ce  sont  là  les  familles  de  Juda ,  qui  se  trou- 
vèrent au  nombre  de  soixante-seize  mille  cinq 
cents  hommes  ,  au  lieu  qu'ils  n'étaient  que 
soixante-quatorze  mille  dans  l'autre  dénombre- 
ment. —  23.  Les  fils  d'Issaehar,  distingués  par 
familles  ,  furent  Thola  ,  chef  de  la  famille  des 
Tholaïtes  ;  Pbua,  chef  de  la  famille  des  Phuaï- 
tes;  —  24.  Jasub,  au  Job,  chef  de  la  famille 
des  Jasubites  ;  Semran,  chef  de  la  famille  des 
Semranites.  —  25.  Ce  sont  là  les  familles  d'is- 
sachar,  qui  se  trouvèrent  au  nombre  de  soixante- 
quatre  mille  trois  cents  hommes,  au  lieu  de  cin- 
quante-quatre mille  quatre  cents  qu'ils  étaient 
auparavant.  —  26.  Les  fils  de  Zabolon,  distin- 
gués par  familles,  furent  Sared  ,  chef  de  la  fa- 


mille des  Sarédites  ;  Elon,  chef  de  la  famille 
des  Elonites  ;  Jalcl ,  chef  de  la  famille  des  Ja- 
lélites.  —  27.  Ce  sont  là  les  familles  de  Zabu- 
lon,  qui  se  trouvèrent  au  nombre  de  soixante 
mille  cinq  cents  hommes,  au  lieu  de  cinquante- 
sept  mille  quatre  cents  qu'ils  étaient  auparavant. 
—  28.  Les  fils  de  Joseph  ,  distingués  par  fa- 
milles, furent  Manassé  et  Ephraïm.  —29.  De 
Manassé  sortit  Machir,  chef  de  la  famille  des 
Machirites;  Machir  engendra  Galaad,  chef  de 
la  famille  des  Galaadites.  —  30.  Les  fils  de 
Galaad  ,  furent  Jézer  ,  chef  de  la  famille  des 
Jézérites;  Hélec,  chef  de  la  famille  des  Hélé- 
cites;  —  51.  Asriel,  chef  de  la  famille  des  As- 
riélites;  Séchem,  chef  de  la  famille  des  Séché- 
mites; — 32.  Sémida,  chef  de  la  famille  des  Sé- 
midaïtes  ;  et  Hépher  ,  chef  de  la  famille  des 
Héphérites.  —  53.  Hépher  fut  père  deSalphaad, 
qui  n'eut  point  de  fils,  mais  seulement  des 
filles,  dont  voici  les  noms  :  Maala  et  Noa,  He- 
gla  et  Melcha,  et  Thersa.  —  34.  Ce  sont  là  les 
familles  de  Manassé,  qui  se  trouvèrent  au  nom- 
bre de  cinquante-deux  mille  sept  cents  hom- 
mes, au  lien  de  trente-deux  mille  deux  cents 
qu'ils  étaient  auparavant.  —  35.  Les  fils  d'E- 
pbraïm,  distinguos  par  familles,  furent  ceux-ci  : 
Suthala,  chef  de  la  famille  des  Suthalaïtes  ; 
Bêcher,  chef  de  la  famille  des  Bécheriles; 
Téhen,  chef  de  la  famille  des  Téhenites.  — 
36.  Or  le  fils  de  Suthala,  fut  Heran,  chef  de  la 
famille  des  Héraniles.  —  37.  Ce  sont  là  les  fa- 
milles des  fils  d'Ephraïm,  qui  se  trouvèrent  au 
nombre  de  trente-deux  mille  cinq  cents  hom- 
mes, au  lieu  que  dans  l'autre  dénombrement  ils 
étaient  quarante  mille  cinq  cents. — 38.  Ce  sont  là 
les  fils  de  Joseph,  distingués  par  familles.  Les 
fils  de  Benjamin  ,  distingués  par  familles ,  fu- 
rent Bêla,  chef  de  la  famille  des  Bélaïtes  ;  As- 
bel  chef  de  la  famille  des  Asbélites  ;  Ahiram  , 
nommé  aussi  Echi  et  Akarah,  chef  de  la  famille 
des  Ahiramites.  —  39.  Supbam ,  ou  Mophin  , 
chef  de  la  famille  des  Supbamites  ;  Hupham  , 
chef  de  la  famille  des  Hup'iamites-  —  40.  Les 
fils  de  Bêla  furent  Béred  et  Noéman.Réred  fut 
chef  de  la  famille  des  Hérédités  ;  Noéman  fut 
chef  de  la  famille  des  Noémanites.—  41. Ce  sont 
là  les  enfants  de  Benjamin ,  divisés  par  famil- 
les, qui  se  trouvèrent  au  nombre  de  quarante- 
einq  mille  six  cents  hommes,  m  Heu  qtf aupa- 
ravant ils  n'étaient  que  trente-cinq  mille  quatre 
cents.  —  42.  Les  fils  de  Dan,  divisés  par  famil- 
les, furent  Suham,  ou  Huzin,  ehef  de  la  famille 
des  Suhamites.  Voilà  les  enfants  de  Dan  divisés 
par  familles.  —  43.  Ils  furent  tous  Suhamites  , 
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et  se  trouvèrent  au  nombre  de  soixante-quatre 
mille  quatre  cents  hommes ,  au  lieu  de  soixante- 
deux  mille  sept  cents  qu'ils  étaient  auparavant. 

—  4L  Les  (ils  d'Azer,  distingués  par  familles, 
furent  Jemna,  chef  de  la  famille  des  Jemnaïtes  ; 
Jessui,  chef  de  la  famille  des  Jessuites;  Brié, 
chef  de  la  famille  des  Briéites.  —  48.  Les  lils 
de  Brié,  furent  Héber,  chef  de  la  famille  des 
Hébérites;  et  Mclchiel,  chef  de  la  famille  des 
Mclchiéliles.  — 46.  Le  nom  de  la  fille  d'Azer, 
l'ut  Sara.  —  47.  Ce  sont  là  les  familles  des  lils 
d'Azer,  qui  se  trouvèrent  au  nombre  de  cin- 
quante-trois mille  quatre  cents  hommes,  au  lieu 
qu'auparavant  ils  n'étaienlqne  cinquante-un  mille 
cinq  cents.  —  48.  Les  (ils  de  Nephihali,  distin- 
gués par  familles,  furent  Jésiel,  chef  de  la  fa- 
mille des  Jésiélites;  Guni,  chef  de  la  famille 
des  Gunites  ;  —  49.  Jéser,  chef  de  la  famille 
des  Jésériles  :  Sellem  ,  chef  de  la  famille  des 
Sellemiles.  —  50.  Ce  sont  là  les  familles  des 
lils  de  Nephihali,  distinguées  par  leurs  maisons, 
qui  se  trouvèrent  au  nombre  de  quarante-cinq 
mille  quatre  cents  hommes,  au  lieu  de  cinquante- 
trois  mille  quatre  cents  qu  ils  étaient  auparavant. 

—  51.  Et  le  dénombrement  de  tous  les  enfants 
d'Israël,  ayant  été  achevé,  il  se  trouva  six  cent 
un  mille  sept  cent  trente  hommes  ,  au  lieu  que 
dans  le  dénombrement  précédent,  il  y  en  avait 
six  cent  trois  mille  cinq  cent  cinquante.  —  52.  Le 
Seigneur  parla  ensuite  à  Moïse,  et  lui  dit  :  — 
53.  La  terre  sera  partagée  entre  tous  ceux  qui 
ont  été  comptés,  afin  qu'ils  la  possèdent  selon 
leur  nombre  et  la  destination  de  leurs  noms 
et  de  leurs  familles.  —  54.  Vous  en  donnerez 
une  plus  grande  partie  à  ceux  qui  sont  en  plus 
grand  nombre,  et  une  moindre  à  ceux  qui  se- 
ront en  plus  petit  nombre  ;  et  l'héritage  sera 
donné  à  chacun  selon  le  dénombrement  qui 
vient  d'être  fait  :  — -  55.  mais  en  sorte  que  la 
terre  soit  partagée  en  douze  lots  qui  seront  dis- 
tribués au  sort  entre  les  tribus  et  les  familles  ; 

—  56.  et  tout  ce  qui  sera  échu  par  le  sort,  sera 
le  partage  ou  du  plus  grand  nombre,  ou  du  plus 
petit  nombre.  —  57.  Voici  aussi  le  nombre  des 
fils  de  Lévi,  distingués  par  familles  ;  Gerson  , 
chef  delà  famille  des  Gersonites;  Caath,  chef 
de  la  famille  des  Caathites;  Mérari,  chef  de  la 
famille  des  Mérarites.  —  58.  Voici  les  princi- 
pale» familles  de  Lévi ,  descendantes  de  ses  trois 
fils:  la  famille  de  Lobni,  descendant  de  Gerson; 
la  famille  d'Hébroni ,  descendant  de  Caath;  la 
famille  de  Moholi,  et  la  famille  de  Musi ,  des- 
cendant l'un  et  l'autre  de  Mérari;  la  famille  de 
Coré,  descendavt  encore  de  Caath,  par  Isaar; 


mais  Caath,  outre  Isaar  et  Hébroni,  engendra 
encore  Amram ,  —  59.  qui  eut  pour  femme  Jo- 
chabed,  petite-bWc  de  Lévi  ,  qui  lui  naquit  en 
Egypte.  Jochabed  eut  d'Amram  ,  son  mari , 
deux  fils,  Aaron  et  Moïse,  et  Marie  leur  sœur, 
—  60.  Aaron  eut  pour  fils  Nadab  et  Abiu  , 
Eléazar  et  llhamar.  —  61.  Nadab  et  Abiu  ayant 
offert  un  feu  étranger  devant  le  Seigneur,  fu- 
rent punis  de  mort.  —  62.  Et  tous  ceux  qui 
furent  comptés  de  la  famille  de  Lévi,  se  trouvè- 
rent au  nombre  de  vingt-trois  mille  hommes, 
depuis  un  mois  et  au-dessus.  On  les  comptait  ain- 
si, parce  qu'on  n'en  fit  point  le  dénombrement 
entre  lesenfants  d'Israël, et  qu'on  neleurdonna 
point  d'héritage  avec  les  autres.  —  63.  C'est 
là  le  nombre  des  enfants  d'Israël,  qui  furent 
comptés  par  Moïse  et  par  Eléazar,  grand-prê- 
tre, dans  la  plaine  de  Moab,  le  long  du  Jour- 
dain, vis-à-vis  de  Jéricho  :  —  64.  entre  lesquels 
il  ne  s'en  trouva  aucun  de  ceux  qui  avaient 
été  comptés  auparavant  parMoïscet  par  Aaron, 
dans  le  désert  de  Sinaï.  —  65.  Car  le  Seigneur 
avait  prédit  qu'ils  mourraient  tous  dans  le  dé- 
sert. C'est  pourquoi  il  n'en  demeura  pas  un 
seul ,  hors  Caleb,  fils  de  Jéphoné,  et  Josué, 
lils  de  Nun. 

Vins.  1.  —  Postquam  noxiorum  (  forniean- 
tium  cum  liliabus  Moab  et  Madian  c.  prœced.  ) 

SANGUIS  EFFUSUS  EST  ,  DIXIT  DOMINUS  AD  MOVSEN  , 

et  Eleazarim.  Dixit  scilicel  per  columnam  nu- 
bis  ,  incubantem  oslio  tabernaculi,  non  autem 
ex  propitiatorio  et  Sancto  sanctorum  :  licet 
enim  Moses  illud  ingredi  posset ,  quoties  de. 
aliquo  dubio  Deum  consulere  debebat ,  tamen 
Elcazarus  pontifex  illud  non  nisi  semel  in  anno, 
pula  in  festo  Expiationis ,  ingredi  poterat , 
juxta  legem  Levit.  16  ,  2  et  19. 

Vers.  2.  —  Numerate  omnem  summam  fii.io- 
rum  Israël  ,  a  viginti  annis  et  supra.  Fuit  hic 
tertius  census  generalis  tolius  populi  :  primus 
enim  habilns  fuit  in  fabricà  tabernaculi ,  Exodi 
30  ,  12  ;  et  38  ,  25.  Secundus  ,  cùm  ordinale 
sunl  acies  ad  pugnandum ,  et  ad  caslrametan- 
dum ,  Numer.  1  et  2.  Uterque  actus  est  anno 
secundo  ab  egressu  ex  ./Egypto  ,  in  Sina.  Ter- 
tius hoc  loco  faclus  est ,  anno  quadragesimo  , 
cùm  jamjam  ingressuri  essent  lerram  promis- 
sam  ,  ut  scilicet  illa  inter  tribus  congrue  pro 
numéro  cujusque  dividi  et  dislribui  posset.  Ri- 
diculum  enim  est ,  quod  ait  Rabbi  Salomon  , 
Deum  hîc  fecisse  ,  uli  facit  paslor  ,  qui  gregem 
numéral ,  quem  lupus  vastavit ,  ut  ex  numéro 
superstitum,  sciai  quoi  oves  perierint,  et  raptac 
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sint.  Quare  omnes  qui  liîc  numerantur ,  alii 
sunt  ab  iis  ,  qui  an  no  secundo  numerati  sunt , 
Num.  1  et  2.  Nain  omnes  illi  jam  interierant, 
ob  mwrniur  expîoratorum  in  Cadcsbarne ,  de 
quo  c.  14  ,  ul  palet  ex  hoc  c.  v.  01. 

Praeier  hos  1res ,  fuit  quartus  census  ,  sed 
siierialis  ,  priinogenilorum  et  Lcvilaruui  ,  de 
quo  c.  5,  v.  15  et  40. 

A  viginti  annis  et  slpra  ,  (juia  hi  soli  apti 
eranl  ad  arma  et  bella  ,  jamjam  cum  Chana- 
uaeis,  in  ingressu  Chanaan  ,  gerenda.  Nume- 
rantur ergo  hic  soli  bellatorcs  ,  et  hi  soli  inter 
se  divisemnt  terrain  Chanaan  :  minores  ergo 
viginti  annis  ,  uti  non  numerantur  ,  nec  apti 
erant  ad  bella ,  ita  nec  terrœ  Chanaan  ha'rcdi- 
latem  per  se  adiverunt ,  ut  palet  v.  55. 

Vers.  5.  —  Locuti  sunt  itaque  Moïses  et 
Eleazar,  scilicet,  id  quod  dixerat  Doniinus  , 
ul  videlicet  disponerent  se  omnes  nuinerandi 
per  tunnas  et  familias  ,  ut  commode  possent 
numerari.  Census  hic  ita  videtur  peraclus  ,  ut 
primo  singularum  tribjum  familias  ,  deinde 
singiilarum  familiarum  domos  ,  ac  denique  sin- 
gularum domorum  capita  numerarent. 

Super  Jordanfm  ,  juxta  Jordanem  :  sic  dici- 
tur  ,  Jésus  stans  super  ,  id  est ,  juxta  cam  im- 
pcràsse  febri ,  Lucœ  4  ,  39. 

Vers.  5.  —  Huben  primogenitls  Israël.  In 
hoc  censu  servatur  ordo  vexillorum  ei  acie- 
rum  ,  qui  constitutus  fuit  c.  2  ,  ita  lamen  ,  ut 
primuin  vexillum  sit  Huben  cum  suis  ,  upole 
priuiogenili  ;  secundum  sit  Judae  ,  qui  senior 
erat  caeteris  ;  tertium  sit  Ephraïm ,  qui  ex  maire 
libéra  ,  puta  ex  Rachele  ,  erat  prognatus  ; 
quartum  sit  Dan  cum  suis ,  qui  ex  ancillà  , 
puta  Balà  ,  eral  genitus. 

Vers.  10.  —  Et  factum  est  grande  miracu- 
lum.  Hebr.  est ,  fuerunt  in  signum,  quod  Chald., 
Valabl.  et  alii  ad  prsecedenlia  rei'erunl ,  quasi 
dical  :  Core,  Dathan  ,  Abiron  ,  etc.  ,  fuerunt 
in  signum  ,  id  est ,  fuerunt  exemplo  aliis  filiis 
Israël ,  quo  ipsi  docerentur  non  esse  murmu- 
randum  et  rixandum  contra  Mosen  et  superio- 
res.  Verùm  ,  quia  sequitur  in  Hebraeo  :  Et  fitii 
Core  non  sunt  morlui ,  hinc  sagaciùs  noster  in- 
ter près  ,  videns  hsec  verba  connecli  praeceden- 
tibus  ,  intellexit  signum  hoc  ,  lam  ad  sequentia 
haec  verba,  quàm  ad  piaecedentia  pertinere  , 
sensumque  esse  ,  q.  d.  :  Core  ,  Dathan  el  Abi- 
ron facti  sunt  in  signum ,  id  est ,  in  exemplum, 
non  quale  quale ,  sed  porlenlosum  et  miracu- 
losum  ,  non  tantùm  ex  co  quod  terra  absorbuit 
eos  ,  sed  etiam  ex  eo  quôd  ,  Core  pereunte  , 
lilii  ejus  non  pericrunt ,  sed  penduli  in  aère 
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haeserunt  ;  quia  scilicet ,  palris  rebellioni  non 
consenserunt.  Per  miraculum  enim  servatos 
esse  filios  Core  palet  ex  eo  quôd  omninô  vi- 
deantur  tune  fuisse  cum  pâtre  Core  in  taber- 
naculo,  œquè  ut  lilii  Dathan  et  Abiron,  qui  cum 
parentibns  perierunt.  Cùm  enim  Moses  adiit 
eos ,  omnes  (ilii  el  famuli  eorum  ,  domum  a*! 
rem  et  litem  tantam  conlluxerunt  ,  nec  paren- 
tes passi  fuissent ,  filios  in  hoc  schismate  à  se 
avelli ,  aut  domo  abire. 

De  hoc  miraculo  ,  et  de  hisce  Core  filiis  , 
dixi  cap.  16  ,  31. 

Vers.  12.  —  Filii  Simeon.  Gènes.  46  ,  10  , 
et  Exodi  6  ,  15 ,  numerantur  sex  lilii  Simeonis  : 
hic  verô  et  1  Parai,  4  ,  24  ,  tantùm  quinque 
numerantur;  omiititur  enim  Ahod  sextus  ; 
quia  mortuus  est  sine  liberis.  Unde  non  habuit 
familiam  ,  nec  sorlem  in  terra  Chanaan.  Rur- 
sùm  ,  lilius  ejus  primus  .  qui  hic  vocatur  Na- 
muel,  in  Genesi  et  Exodo  vocatur  Jamuel  ;  et 
qui  il)i  vocatur  Sohar ,  hic  vocatur  Zare  :  ex 
Hebrœo  enim  Soliar  ,  per  melathesin  ,  simuï- 
que  mntando  lilteram  isade  in  affinem  zain , 
fil  zeracli  sive  zare  ;  sic  in  aliis  nominibus  simi- 
lis est  variatio  :  qui  enim  hic  v.  30  ,  vocatur 
Jezrr ,  Josue  17  ,  2  ,  vocatur  Abjaer  ;  et  qui 
hîc  v.  24  ,  vocatur  Jasub  ,  alibi  vocatur  Job. 

Nota  hîc  ,  valdè  decrevisse  tribum  Simeonis, 
nam  in  censu  priore  ,  qui  actus  est  anno  se- 
cundo ,  numerala  sunl  capita  hujus  tribus  59 
millia  el  Irecenla  ,  ul  patet  Num.  2,  13  ;  hîc 
verô  tantùm  numerantur  viginti  duo  millia  et 
ducenta  ;  diminuta  ergo  fuit  tribus  37  millibus 
e!  cenluin  capilibus  ,  quod  plerique  tribuunt 
ullimaj  plagii; ,  ob  fornicationem  cum  Madia- 
nilis  immissai ,  cap.  25,  9,  qua;  maxime  in 
hanc  tiibuin  s;ievicrit ,  eô  quôd  ex  eà  plurimi 
duriin  suutn  Zumbri ,  quem  Phinees  occidit  , 
seculi ,  cum  Madianilis  fornicali  sint.  Idque 
salis  insinualur  cap.  praiccd.  v.  ull.,  ubi  jubet 
Deus  invadi  Madianilas  ob  insidias  el  scelus 
Cozbi ,  cum  quà  fornicalus  est  Zambri.  Ita 
Abulens. 

Hinc  rursùni ,  tribus  Simeon  ,  utpoleexigua, 
juncta  fuit  cum  tribu  Juda  ,  atque  in  ejus  sorte 
sortem  suam  accepit  ,  ut  palet  Josue  19,  9. 
Tribus  enirn  Juda  fuit  maxima  et  validissima  ; 
continebal  enim  capita  76500,  ut  patet  v.  22. 
Post  Juda  nuinerosissima  fuit  tribus  Dan  . 
64400  capitum  ,  v.  45.  Post  Dan  fuit  Issachar, 
capitum  64300,  v.  25,  etc. 

Vers.  58.  —  Filii  Benjamin.  Hic  tanlùm  nu- 
merantur quinque  filii  Benjamin  ,  cùm  tamen 
decem  habuerit ,  ul  patet  Gènes.  46,  21  ;  quin- 
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que  ergo  reliqui  ejus  filii  mortui  sunt  sine  li- 
beris  ,  aut  in  posteris  eorum  faniilia  interiit. 

Vers.  44.  —  Jessui  ,  a  quo  familia  Jessui- 
tarum.  Hoc  loco  nuper  quidam  appositè  obslru- 
xil  os  ignorantis  haeretici ,  more  solito  sociela- 
lem  Jesu  et  Jesuitas  abominantis  ,  eô  quôd  no- 
men  eorum  non  invenirclur  in  sacris  Bibliis. 

Vers.  55.  —  Istis  dividetur  terra  ,  juxta 
numerum  vocakulorum  ,  in  possessiones  suas. 
Ut  scilicet  pro  numéro  familiarum  et  capitum 
quae  diversa  soient  habere  vocabula  ,  id  est , 
m  uni  na  ,  terra  dividatur  ,  et  possideatur  à  sin- 
gulis  :  est  melon)  mia  :  vocabulum  enim  sivc 
noincn  sumitur  pro  re  ,  sive  personà  nominatà. 

Vers.  54.  —  Singulis  ,  sicut  nunc  recensiti 

SUNT  ,    TRADETUR     POS6ESSIO.  Si)UJlUis  ,    SCiliCet  , 

tum  hominibus  ,  tum  tribubus  ,  mm  familiis  , 
lum  poliùs  capitibus  familiarum  (  hoc  enim 
inagis  consonat  textui  Hebraeo)  ut  ipsi  ulteriùs, 
in  singulos  sua:  familue  ,  qui  viginti  annorum 
sunt ,  sorlera  acceptant  dividant. 

Vers.  57.  —  Hic  quoque  est  numerus  filio- 
v.i'M  Levi  ,  per  famimas  suas.  Hîc  tantùiii  nu- 
merantur  quinque  familial  Levi ,  cùm  fuerint 
octo  ,  ut  patet  Exodi  6,  v.  17,  18 ,  19;  et  1 
Paralip.  23  et  sequ. ,  quia  prœcipuas  tantùm 
hic  recense!  :  liic  enim  lamiliaj  LeViticae  ex 
professo  non  numeranlur ,  uli  caetera ,  eô 
quôd  non  esscnt  acceplurse  sorlem  cum  aliis 
tribubus  ,  in  Chanaan  ,  ut  dicilur  v.  62. 

Vers.  62.  —  Fueruhtque  omnes  (Levilae)  qui 

NUMERATI  8UNT  ,  VIGINTI  TRIA  MILLIA  ,  GENEHIS 
MASCULIN!  ,  AB  UNO  MENSE  ET  SUPRA.  Nota.  Ex  eO 

quôd  jusserat  Dominus  c.  3,  41  et  43,  commu- 
tari  priraogenitos  Hebraeorum  in  Levitas  unius 
mensis  et  supra  ,  idque  ad  paucitatem  Levita- 
i uni  multitudini  primogenitorum  adœqiiandam, 
etsimui  ad  dignitatem  Levitarumdeclarandam. 
Hâc  de  causa  jubet  hîc  eos  ruisùm  numerari 
ab  uno  mense  et  supra  ,  tanquàm  s«06  ,  utpote 
qui  olim  eâdem  aetate  servierant  redemptioni 
primogenilorum  :  nam  qui  necdùm  mensem 
expleverant,  non  serviebanl  redemptioni  huic, 
unde  non  censebantur  Levitae  ,  nec  ad  Deum 
pertinebanl,  ac  proinde  hic  non  numerantur. 
Tribus  Levi  parùm  fuit  propagala  :  paucissima 
enim  inter  omnes  tribus  habuit  capita  ,  tam  in 
lioc  censu  quam  in  priore  ,  Num.  3,  43. 

Vers.  65.  —  Niïllusque  remansit  ex  eis, 
nisi  caleb  filius  jephone  ,  et  josiie  filius 
Nun.  Excipe  Levitas  :  nam  ex  eis  supcrerant 
Moses  ,  Elea/ar  ,  Ithamar  ,  et  forte  mulli  alii  , 
qui  numerati  fuerant  in  Sina  ,  et  maturae  seta- 
tis  erant  leinpore  exploratorum  ,  fscileque  su- 


perabant  annum  vigesimum.Caleb  hoc  lempore 
erat  78  annorum  ,  ut  colligitur  ex  Josue  14 , 
7  ;  Josue  verô  ,  ut  minimum  erat  83  annorum. 
Nam  hœc  omnia  gesta  sunt  anno  40  et  ultinio 
peregrinationis  Hebraeorum  in  deserto ,  quo 
morluus  est  Moses ,  cui  stalim  successil  Josue, 
qui  ut  summum  praefuit  populo  27  anni6  :  mor- 
tuus  est  autem  Josue  anno  aetatis  110,  ut  patet 
Josue  ult.  v.  29.  Deme  ab  bis  110  a  unis  vitœ 
annos  27  principatûs  ejus  ,  habebis  83  ejus  an- 
num jam  dictum  ,  quo  morluus  est  Moses , 
ipseque  Mosi  in  ducalu  successil. 

Hinc  patet  hisce  38annis ,  emortuis  palribue 
totidem  plenè  ftlios  succrevisse ,  qui  vigesimum 
annum  complentes  ,  vel  superantes  ,  apti  erant 
ad  bella.  Nam  in  hoc  censu  inventa  sunt  bella- 
torum  sexcenta  millia  ,  et  mille  septingenti 
triginta,  ut  dicilur  v.  51  ,  in  prioreverô  censu, 
.nue  58  annos  inilio ,  inventa  sunt  bellatoruin 
sexcenta  tria  millia ,  quingenti  et  quinquaginta, 
ut  dicilur  c.  1  ,  46.  Prior  ergo  census  superal 
hune  tantùm  mille  octingentis  et  viginti  capi- 
tibus. 

CAPUT  XXVII. 

1.  Àccesserunt  autem  lilia:  Salphaad,  Itlii 
Hepher,  £11  i  i  Galaad,  fi  lit  Maehir,  filii  Ma  nasse, 
qui  fuit  filius  Joseph,  quarum  sunt  nomina, 
Maala,  et  Noa,  et  Hegla,  et  Melcha,  et  Thersa, 
—  2.  Sleteruntque  coram  Moyse,  et  Eleazaro 
sacerdote,  et  cunctis  principibus  populi,  ad 
ostium  tabemaculi  fœderis,  alque  dixerunl  :  — 
3.  Pater  noster  mortuus  est  in  deserio,  nec  fuit 
in  sedilione ,  quœ  concitata  est  contra  Domi- 
num  sub  Core ,  sed  in  peccato  suo  morluus 
est.  Hic  non  habuit  mares  iilios.  Cur  tollitur 
nomen  illius  de  familiâ  suà ,  quia  non  habuit 
ulium  ?  Date  nobis  possessioncm  inter  cogna- 
tos  palris  nostri.  —  4.  Kciulilque  Moyses  cau- 
sam  earum  ad  judicium  Domini,  —  5.  Qui  dixit 
ad  eum  :  —  6.  Justam  rem  postulant  filiaj  Sal- 
phaad ;  da  eis  possessioncm  inier  cognatos  pa- 
tris  sui ,  et  ei  in  haeredilalem  succédant.  —  7. 
Ad  (ilios  aulem  Israël  loqueris  hacc  :  —  8.  Ho- 
mo cùm  morluus  fuerit  abaque  ttiio,  ad  liliani 
ejus  transibit  hserediias. — 9.  Si  filiam  non 
habuerit ,  babebit  successores  fratres  suos.  — 
10.  Quôd  si  et  fratres  non  fuerint,  dabilis  hae- 
redilalem fratribus  pat  ris  ejus.  —  11.  Sin  an- 
tem  nec  patruos  habuerit,  dabitur  hsereditas 
his  qui  ei  proximi  sunt  ;  erilque  hoc  lilii*  Israël 
sanctum  lege  perpétua  ,  sicut  praecepil  Domi- 
nus Movsi.  —  12.  Dixit  quoqne  Dominus  ad 
Moyscn,  ascendc  in  montem  istum  Abarim ,  H 
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contemplare  inde  terram  quam  daturussum  fi- 
liis  Israël.  —  13.Cùmque  videris  eam.ibis  et  tu 
ad  populum  luum,  sicut  ivit  frater  luus  Aaron  : 
—  14.  Quia  offendislis  nie  in  deserto  Sin  con- 
tradictione  multitudinis  ,  nec  sanctilicare  me 
voluistis  coram  eà  super  aquas;  lise  sunt  aqusc 
contradictionis  in  Cades  deserti  Sin.  —  15.  Cui 
respondil  Moyses  :  —  l(i.  Providcat  Dominus 
Deus  spiriluum  omnis  carnis,  hominem ,  qui 
sil  super  mullitudinem  liane  :  —  17.  et  possit 
exire  et  intrare  ante  eos ,  et  edueerc  eos  vel 
inlroducere,  ne  sil  populus  Domini  sicut  oves 
absque  paslore.  — 18.  Dixitque  Dominus  ad 
eum  :  Toile  Josue,  fllium  Nun,  virum  in  qtio 
est  spiritus,  et  pone  nianum  tuam  super  eum  : 
— 19.  Qui  stabit  coram  Eleazaro  sacerdote,  et 
omni  multiludine.  —  20.  Et  dabis  ei  proecepta 
cunclis  videntibus,  et  partent  gloii*  tuae,  ut 
audiat  eum  omnis  synagoga  filiorum  Israël.  — 
21.  Pro  hoc,  si  quid  agendum  erit,  Eléazar  sa- 
cerdos  consulet  Dominum.  Ad  verbum  ejus 
egredietur  et  ingredietur  ipse,  et  omnes  filii 
Israël  cura  eo,  et  caetera  multitudo.  —  22.  Fe- 
cit  Moyses  ut  praeceperat  Dominus.  Cùmque 
tulisset  Josue,  Statut  eum  coram  Eleazaro  sa- 
cerdote et  omni  frequentià  populi  :  —  23.  Et 
impositis  capili  ejus  manibus,  cuncia  replicavit 
quae  mandaverat  Dominus. 


1.  Or,  les  tilles  de  Salphaad,  fils  d'Hepher, 
iils  deGalaad,  fils  de  Machir,  fils  de  .Mariasse, 
qui  fut  iils  de  Joseph  ,  dont  les  noms  sont  Ma- 
laa,  Noa,  Hegla,  Melcha  et  Tliersa,  —  2.  se  pré- 
sentèrent à  Moïse,  à  Eléazar,  grand-prètre,  et 
à  tous  les  princes  du  peuple,  à  l'entrée  du  ta- 
bernacle de  l'alliance,  et  elles  dirent:  —  3. 
Notre  père  est  mort  dans  le  désert  ;  il  n'avait 
point  eu  de  part  à  la  sédition  qui  fut  excitée 
par  Coré  contre  le  Seigneur;  mais  il  est  mort 
dans  son  péché  ,  comme  les  autres  qui  avaient 
murmuré ,  et  il  n'a  point  eu  d'enfants  mâles. 
Pourquoi  donc  son  nom  périra-t-il  de  sa  famille, 
parce  qu'il  n'a  point  eu  de  fils?  Donnez  nous 
un  héritage  entre  les  parents  de  notre  père, 
afin  que  celai  qui  nous  épousera ,  fasse  revivre  le 
nom  de  notre  père  dans  les  enfants  que  nous  au- 
rons. —  4.  Moïse  rapporta  leur  affaire  au  juge- 
ment du  Seigneur,  —  5.  qui  lui  dit  :  —  6.  Les 
filles  de  Salphaad  demandent  une  chose  juste. 
Donnez-leur  des  terres  à  posséder  entre  les 
parents  de  leur  père  ;  et  qu'elles  lui  succèdent 
comme  ses  héritières,  en  recevant  la  part  qui 
lui  serait  échue,  s'il  vivait  encore.  —  7 .  Et  afin 
que  cela  soit  réglé  pour  toujours ,  voici  ce  que 
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vous  direz  aux  enfants  d'Israël  :  —  8.  Lors- 
qu'un homme  sera  mort  sans  avoir  de  fils,  son 
bien  passera  à  sa  fille,  qui  en  héritera. — 9. 
S'il  n'a  point  de  fille,  il  aura  ses  frères  pour 
héritiers  :  —  10.  que  s'il  n'a  pas  de  frères,  vous 
donnerez  sa  succession  aux  frères  de  sou  père  : 
—  11.  et  s'il  n'a  point  non  plus  d'oncles  pa- 
ternels ,  sa  succession  sera  donnée  à  ses  plus 
proches.  Cette  loi  sera  gardée  inviolablement 
à  perpétuité  par  les  enfants  d'Israël,  selon  que 
le  Seigneur  l'a  ordonné  à  Moïse.  —  12.  Le  Sei- 
gneur dit  aussi  à  Moïse  :  Montez  sur  cette  mon- 
tagne d'Abaritn,  et  considérez  de  là  le  pays  que 
je  dois  donner  aux  enfants  d  Israël  :  —  13.  et 
après  que  vous  l'aurez  regardée,  vous  irez  au6si 
à  votre  peuple,  comme  Aaron  votre  frère  y  est 
allé;  —  14.  parce  que  vous  m'avez  offensé  tous 
deux  dans  le  désert  de  Sin ,  au  temps  de  la 
contradiction  du  peuple,  et  que  vous  n'avez 
point  voulu  rendre  gloire  à  ma  puissance  et  à 
ma  sainteté  devant  Israël ,  au  sujet  des  eaux  ; 
de  ces  eaux  de  la  contradiction,  (pte  je  fis  sor- 
tir lorsque  vous  étiez  à  Cadès,  au  désert  de  Sin, 
et  que  vous  frappâtes  deux  fois  te  rocher,  au  lieu 
de  lui  parler  simplement ,  comme  je  vous  l'avais 
ordonné.  — 15.  Moïse  lui  répondit  :  Je  me  sou- 
mets à  ce  que  vous  ordonnez.  — 16.  Mais  que  le 
Seigneur,  le  Dieu  des  esprits  de  tous  les  hom- 
mes, qui  connaît  leurs  dispositions  les  plut  inté- 
rieures, choisisse  lui-même  un  homme  qui  veille 
en  ma  place  sur  tout  ce  peuple, —  17.  qui 
puisse  marcher  devant  eux  et  les  conduire; 
qui  les  mène  et  les  ramène,  de  peur  que  le 
peuple  du  Seigneur  ne  soit  comme  des  brebis 
sans  pasteur.  —  18.  Le  Seigneur  lui  dit  :  Pre- 
nez Josué,  fils  de  Nun,  cet  homme  en  qui  l'es- 
prit de  sagesse  réside,  et  imposez-lui  les  mains. 
— 19.  En  le  présentant  devant  le  grand-prêtre 
Eléazar  et  devant  tout  le  peuple.  —  20.  Don- 
nez-lui des  préceptes  à  la  vue  de  tous,  et  une 
partie  de  votre  gloire  et  de  votre  autorité ,  afin 
que  toute  l'ass-cmblée  de6  enfants  d'Israël  l'é- 
coute et  lui  obéisse  comme  à  celui  que  j'ai  choisi 
pour  les  conduire  et  les  gouverner  selon  mes  or- 
dres. —  21.  C'est  pour  cela  que  lorsqu'il  fau- 
dra entreprendre  quelque  chose,  le  grand  - 
prêire  Eléazar  consultera  le  Seigneur.  Et  selon 
la  réponse  d'Eléazar,  Josué  fera  toule  chose, 
et  avec  lui  tous  les  enfants  d'Israël ,  et  le  recte 
du  peuple.  —  22.  Moïse  fit  donc  ce  que  le  Sei- 
gneur lui  avait  ordonné.  Et  ayant  pris  Josué, 
il  le  présenta  devant  le  grand-prêtre  Eléazar, 
et  devant  toute  l'assemblée  du  peuple.  —  33. 
Et  après  lui  avoir  imposé  les  mains  sur  la  télé,  il 
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lui  déclara  ce  que  le  Seigneur  avait  commandé. 

Vers.  1  et  2.  —  Accesserunt  autp.m  filj/e 
Salpiiaad,  etc.,  steteruntque  corahMoïse,  et 

ELEAZARO  SACEUDOTE  ,  ET  CUNCTIS  PRINCÏPIBUS 
POPULI  ,  AD  OSTIUM  TABLRNACULI.  Qllia  jlIXt.)  OS- 

lium  tabernaculi  erat  tenlorium  Mosis  ,  atque 
ad  illud  ,  vel  certè  ad  vicinum  atrium  taberna- 
culi ,  conveniebant  scniorcs  populi ,  convocali 
à  Mosc  ad  conciliuin. 
Vers.   2   et  3.  —  Atque  dixeront  :   Pater 

NOSTER  ,  etc.,   IN  PECCATO  SUO  MORTUUS  EST  ,  SCi- 

licet ,  ob  peccatum  murmuris  ,  tempore  explo- 
ratorum  ,  quod  peccatum  fuit  commune  totius 
populi.  Omnes  enim  à  vigosimo  anno  et  supra, 
ob  hoc  peccatum  mortui  sunt  in  descrlo. 
Vers.  3.  —  Hic  non  habuit  mares  filios  ; 

CUR  T0LL1TUR  NOMEN  ILLIUS  DE  FAMILIA  SUA  , 
QUIA  NON  HABUIT  FII.IUM?   DATE   NOB1S    POSSESSIO- 

nesi  inter  cocnatos  patris  nostri  ,  q.  d.  :  Date 
nobis  filiabus  haereditalem  in  Cbanaan  ;  pro 
pâtre  nostro  mortuo  sine  masculà  proie,  ut 
per  haereditalem  banc  noslram  ,  maneat  nomen 
et  familia  patris  nostri  in  Israël.  Sic  enim  iilii 
nostri  ,  sallem  aliqui  ,  ab  hàc  haereditate  Sal- 
phaad ,  denominabunlur  posleri ,  vcl  iamilia 
Salphaad  :  aliqui  enim  filii  nostri  sequentur 
nomen  et  haereditatem  sui  patris ,  alii  verô 
sequentur  nomen  et  haereditalem  suae  matris  , 
sive  avi  materni  ,  puta  nostram  ,  et  patris  no- 
stri. (  Hsereditas  enim  inter  Hebraeos  erat  im- 
mobilis  et  perpétua  ,  ac  consequenter  et  fami- 
lia cujus  ipsa  erat ,  et  à  quâ  donominabatur  , 
erat  perpétua.  )  Aliociui  enim  ,  si  nulla  detur 
nobis  haereditas,  filii  nostri  ,  non  patris  nostri, 
sed  marili ,  cui  nubemus  ,  uli  haereditatem  , 
ita  et  nomen  sortientur  ,  ilàque  nomen  et  fa- 
milia patris  nostri  inleribil.  Ita  Abulens.  Ex 
hoc  loco  colligilur ,  quôd  apud  Hebraeos  ,  si 
proies  aliqua  esset  mascula  ,  illa  omnium  erat 
haeres  ,  ita  ut  filiae  nullam  hceredilatis  partem 
adiré  possent  :  ratio  erat ,  quia  per  masculos  , 
non  per  ferainas  ,  nominantur  ,  disiinguuntur 
et  conservantur  familiae.  Fuit  autem  per  Dei 
providentiam  in  veteri  Testamento  tanla  cura 
conservalionis  et  distinctionis  familiarum ,  (uni 
propler  jura  primogenilurae  ,  et  propter  ccrti- 
tudincs  omnium  familiarum ,  secundùm  suc- 
cessiones  haereditatum  :  ut  scilicet  certô  con- 
staret ,  unâ  familià  emoricnte  ,  quaenam  illi 
sanguine  esset  proxima,  ut  in  hasrcditatem  ejus 
succcderet  :  tum  ut  liquidô  constaret  Chrislum 
ex  Judaeis  ,  et  ex  Judâ  natum  esse  ,  uli  Deus 
promiseral  Jacobo  Gcnes.  4î>,  10.  Alque  haec 


una  inter  alias  causa  fuit ,  cur  voluerit  Deus 
beatam  Virginem  nnbere  Josepho  ,  ut  scilicet 
Judseis  ,  qui  putabanl  omninô  eam  ex  Josepho 
concepisscet  genuisse  Chrislum,  probari  posset 
Chrislum  dcscenderc  ex  Davidc  et  Judà.  Nam 
ex  eis  descendere  Joseph sciebanl omnes  Judaei. 

Vers.  4.  —  Retulitque  Moïses  causam  earum 
ad  judicium  Domim,  q.  d.  :  Moses  super  hâc 
quacstione  consuluit  Dominum,  ad  oslium  ta- 
bernaculi (ibi  enim  Deus  per  columnam  nubis 
loquebalur)  vel  ad  propilialorium  in  Sancto 
sanctorum. 

Vers.  5.  —  Qui  (Dominus)  dixit  ad  fum  (Mo- 
sen)  :  Justam  rem  postulant  filiae  Salpiiaad  : 
da  eis  (jubc  eis  dari  in  Cbanaan.  Nec  enim 
Moses  ingressus  est  Chanaan,  ac  consequen- 
ter nulli  in  cà  haereditalem  aclu  et  reipsâ 
darepotuit)  possessionem  inter  cognatos  patris 
sui.  Adierunt  ergo  lise  filiae  possessionem  ,  non 
jure  suo,  sed  paierno  :  unde  dicunlur  palri 
succedere  in  haereditale ,  scilicet  illà ,  quam  ha- 
buisset  pater  in  Chanaan,  si  vixisset  eamque 
ingressus  fuisset;  quia  feminajHebracae  nullum 
habebant  jus  ad  haereditates ,  nisi  unico  hoc 
casu  ,  si  videlicet  pater  earum  defunclus  esset 
sine  proie  masculâ ,  ideôque  nomen  ejus  peri- 
lurum  :  tum  enim  filiae  patri  succedebant, 
aliisque  agnatis  omnibus  praeferebantur  (  uli 
docernit  Deus  versu  sequ.),  sed  ita  ut  unam 
dunlaxat  habeientsortem  patris  sui ,  quae  inter 
omnes  filias  aequaliter  dividebatur,  cùm  masculi 
filii  singuli ,  à  vigesimo  anno  et  supra ,  suo 
jure  singulas  in  Chanaan  possessiones  adirent 
et  dividerent.  Dico  à  vigesimo  anno,  quia  mi- 
nores anno  vigesimo  non  adibant  haereditalem 
in  Chanaan  jure  proprio  ,  sed  alieno,  scilicet 
paierno.  si  pater  esset  moiluus  :  unde  sicut  pa- 
ter, si  vixisset,  tanlùm  habuisseï  jus  ad  unam 
sortem,  ita  hi  filii,  licet  multi  essenl,  tamen 
ad  unam  tanlùm  sortem,  quae  patris  eorum 
fuisset,  jus  habebant ,  idque  ad  hoc  ut  habe- 
rent  unde  vivenent,  ne  fratribus  essent  oneri. 
et  ut  nomen  eorum  non  periret  de  stirpe  suà. 
Ita  Abulens.  q.  10.  Singulae  ergo  filiae  ,  in  pa- 
tris sui  sortem  divisant  et  sibi  altributam  suc- 
cedenles,ex  filiis ,  qui  ex  se  nascebantur,  ali- 
quem  nomine  patris  sui  n'incupabant  :  isque  in 
ejus  haereditatein  succedebat  :  alii  verô  filii 
marili  et  nomen  et  haRreditatem  cernebanl, 
eamque  aequaliter  dividcbanl.  Excipio  primo- 
genitos.  Hi  enim  duplioem  adibant  haerediiatis 
porlionem,  nlpalel  Deuteron.  21,  17.  Haec  in- 
tellige  de  liaeredilatc  propriè  dicta  ,  seu  de 
bonis  immobilibus  ;  nam  de  mobilibus  Hebnri 
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disponere  poterant  ad  libitum ,  eaque  dare  filia- 
bus,  non  masculis,  uli  passim  ex  iis  dolem 
consignabant  filiabus.  Plura  de  juribus  suoccs- 
sionum  apud  Hebratos,  vide  apud  Abulens. 
hic. 

Vers.  11.  —  Dabituk  h.ereditas  mis  qui  ei 
proximisunt,  masculi  scilicet.  Loquilur  enini 
lex  de  successione,  quse  fit  ex  parte  patris. 
Nani  si  quis  niatri,  et  avo  inaterno  in  hacredi- 
tate  successisset  et  morerelur  sine  liberis, 
succedebant  ei  cognati  malris,  non  patris: 
quia  hona  ha3c  erant  familiœ  matris,  vcl  avi 
malcrni  (non  autem  patris)  unde  in  eà  maneie 
debebant,  nec  poterant  transferri  ad  aliam  , 
puta  patris,  familiam,  utidocet  Abulensis  qu. 
55,  idque  ne  familiarum  et  Iribuum  tierel  per- 
mixtioet  confusio.  Ad  boc  enim  jussit  Deus 
haereditates  ex  unâ  familià  vel  tribu  in  aliam 
non  transferri,  ut  ex  hreredilde  certô  con- 
staret  cujus  familiae  vel  tribus  quisque  esset. 

Vers.  12.  —  Dixit  quoque  Dcminus  ad  Moy- 
sen  :  Ascende  in  montem  istum  Adarim.  Tum  ul 
ex  eo  videas  terrain  proinissam  ,  tuin  ul  in  eo 
morians;  palet  ex  seq.  Mous  bic  Abarim,saltem 
secundùm  diversas  partes  et  juga,  varia  habel 
nomina.  Nam  vocatur  Phasga ,  Phogor ,  excelsa 
Baal,  Nebo:  inNebo  enini  dicitur  mortuus  esse 
Moses,  Deutcron.  ult.  v.  1.  Voluit  Deus  Mosen 
inori  in  monte,  non  in  castris,  ne  llebrœi 
proni  ad  idola ,  ejus  corpus  quasi  numen  cole- 
rent. 

Contemplare  indeterram,  quam  daturis  soi 
filiis  Israël,  ut  saltem  aliquâ  voluptate  fruaris 
in  visione  terrae,  quani  tantoperè  ingredi  pc- 
tiisti  et  optâsti ,  ut  palet  Deut.  5,  v.  24  et  25. 
Nain  ex  eoloco  palet  Mosen  ardentissimè  oràsse 
Deum  pro  ingressu  in  terram  promissam  ;  sed 
Deo  id  abnuenie,  et  indirente  ei  siienlium, 
petiil  sibi  designari  successorem  ,  ut  ex  boc  c. 
v.  16  patet. 

Vers.  15.  —  Iris  et  tu  ad  popuixm  tuum  , 
moiieris,  ô  Moses  ,  inMoab  ,  el  ibis  ad  limbuni 
patrum  ,  sive  ad  sinuni  Abrahae. 

Vers.  16  et  17.  —  Pkovideat  Dominus  Deus 
spiiutuum,  q.  d.  ;  Tu  qui  es  Deus  spirituuni, 
id  est,  qui  solus  spirilus  et  animas  créas  (hinc 
enim  Apostolus  Hebr.  12,  9,  Deum  vbcat  pa-. 
Irem spirituum  ,  parentes  verô,  patres  carnis) 
quique  nôsti  omnium  hominum  spiritus  et 
corda,  ac  consequenter  optimè  nôsti,  quis  sii 
aplissimus  tant*  moli,  ut  videlicetmilu  in  gu- 
bernatione  talis  et  lanti  populi  succédât,  pro- 
vide et  signa  hominem  ,  qui  sit  super  multitu- 
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eos  ,  id  est ,  possit  esse  dux  et  ductnr  eorum 
in  omni  opère ,  tain  bellico  quàm  civili.  Hoc 
enini  hebraicè  signilieal  haeemetaphora ,  sum- 
pta  à  pasloribus  educentibus  gregem  :  bi  enim 
ante  eumexeuntet  inlrant,  ilàqueeuni  pascunt 
et  regunt. 

Vers.  18.  —  Tollé  Josue  fiiium  Nun  ,  virum 
in  quo  est  spiritus.  SpMluè  Dei ,  id  est , 
prudent  ia,  pielas,  fortitudo  ,  et  caetera?  virtu- 
tes  tali  principi  necessariae. 

Et  pone  mani  m  tuam  super  eus*.  Ut  hâc  caere- 
moniâ  Josue  instiluatur  tuus  successor  ,  et  dux 
populi ,  et  consequenter  à  me  majori  spiritu  et 
gratiâ  ad  id  înunus  opportnnà,  donelur,  uti  di- 
citur Dent.  ult.  v.  9.  De  hâc  cairemonià  dixi  1 
Timolh.  4, 14. 

Vers.  20.  —  Daris  ei  pr/ecepta  de  modo  re- 
gendi  populum  ,  maxime  ul  eum  in  verâ  iinius 
Dei  religione  ac  lege  conservet  ei  promoveat. 

Et  partem  glori.e  tu.e,  q.  d.  :  Communica  , 
ô  Moses,  eum  Josue  cornua,  id  est,  splendo- 
reni  et  radios  vultùs  lui,  uti  sol  f'acit  lunae, 
inquil  Rabbi  Moses.  Unde  Chald.  rerlit  :  Da- 
bisque  de  splemlore  tuo  super  eo.  Hinc  et  Hebraei 
passim  Mosen  comparant soli ,  Josne  lunae,  quae 
à  sole  lumen  accipit  :  sed  nusquàm  Scriptura 
aut  veteres,  hos  radios  dant  Josue  :  nec  eos 
Josue  afilare  poterai  Moses.  lia  Abulens.  qui 
plurihus  idipsum  eonlutat. 

Alii  per  gloriam  accipiunt  mansuetudinem 
et  Imniilitalem  Mosis,  quae  eum  populo  miré 
amabiloni  et  laudahilem  reddiderunt  ;  ipse  enim 
ex  eo  quôd  eum  Deo  loqui  soleret  quasi  amicus 
eum  amico,  nibilo  supeibior  factus,  erga  om- 
nes  piuni  et  mitem  se  exhibuil.  Verùm  nec  banc 
suam  mansuetudinem  Moses  alllare  poteratipse 
Josue. 

Dico  ergo  :  Da  Josue  partem  gloriae,  id  est, 
honoris  et  auctoritatis  tua»  apud  populum ,  ut 
eum,  quasi  fulurnni  populi  principem ,  reve- 
renter  compelles  ,  eumque  ut  talem  toti  po- 
pulo proponas  et  commences,  ul  populus  cuni 
pro  te  accepiet  ut  ducem ,  eumque  revereatur, 
utpole  quem  à  te  honoratuni,  et  auetorilale 
donaturn  viderit.  Unde  sequilnr  :  Ut  andiat 
eum  omnis  synagoqa  filionim  Israël.  Addit  Caje- 
tan.  juberi  hîc  Mosi,  m  insignia  magistratùs 
et  principatûs  sui  communiât  eum  Josue,  v. 
g.,  i:l  tradat  ei  suam  virgam,  quae  erat  quasi 
sceplrum,  ideèque  insigne  principatûs  :  ut  par- 
tem lainuloi'iini  ei  c.onsigr>et,  ut  det  ei  aimii- 
lum  sigiK'toriitm,  paludamentmn ,  etc.  Hisce 
enim  insignib;.s  solet  decorari,  et  quasi  inau- 
gurari  novus   magistratùs  et  princeps.  Aliter 
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verlit  Oleaster  ,  scilicel  :  Da  Josue  partent  de- 
jcctionis,  vel  humilitatis  tuœ  :  radix  enim  iada, 
unile  lioda,  signilicat  projicere,  dejicere,  q. 
d.  :  Doce  Josue  luara  buinililatem  et  mansue- 
tudinem  ,  ut  illa  eum  populo  retlitat  acceptum, 
sicut  te  reddidit.  Hic  sensus  non  est  incon- 
gruus,  prior  tamen  est  germanior,  esi*|ue 
Septuag.,  Chald.  etaliorum  passim.  Cur  lilii 
Mosis  ei  in  ducalu  populi  non  successerint, 
hanc  causant  dat  auctor  de  Mirabilibus  S.  Scri- 
pturae  lib.  1,  c.  25,  apud  S.  Aug.  loin.  3,  quôd 
ipsi,  ail,  gentili  maire  (de  Sephorà  Madianitide) 
peregrinationis  (exilii  Mosis)  causa  generati  sint. 
Successit  ergo  ei  Josue,  qui  tara  ex  nialerno 
quàm  palemo  génère  erat  Hebraeus.  Adde, 
ducalus  hic  populi  ex  Jîgypto  unicus  fuit  et 
extraordinarius ,  non  ueereditarius  :  eleclione 
ergo  Dei  isdelalus  est  Mosi,  ejusque  ministro 
Josue.  Denique  posleri  Mosisfueruntdegeneres, 
Judic.  18,  50. 

Vers.  2t.    — Pro  hoc  (pro  Josue)  si  quid 

AGENDUM  ERIT,  ELEAZAR  SACERHOS  CONSULET    Do- 

mijium.  Hebr.  Eleazar  inlerrogabit  pro  eo,  inju- 
dicio  Vrim  coram  Domino  ,  q.  d.  ;  Eleazar  pon- 
lifex  iuduius  ephod  et  ralionali ,  cui  inscriptum 
est  Urim.  Ilaque  existens  in  pontiticalibus,  et 
fungens  quasi  munere  ponlificio  ,  de  rébus  du- 
biis  Josue  occurrenlibus,  inlerrogabit  Dorai- 
nuin ,  itàque  ab  eo  de  omnibus  erudietur  et 
instruetur.  De  hoc  oraculo  Urim  vide  dicta 
Exodi  28,  30. 
Ad  verbum  ejus  egredietur,  et  ingredietur 

IPSE,  ET  O.HNES  FILM  ISRAËL.   EjltS ,     SCil'lCet  Jo~ 

sue,  inquit  Abulensis.  «  Hic  enim,  ait,  propo- 
«  nitur  Josue,  quia  erat  princeps  secularis, 
«  summo  sacerdoti  directe,  ita  ut  tenerelur 
«  Eleazarus  obedire  Josue  in  omnibus  quae  ju- 
«  béret,  sicut  caeteri  de  populo  :  et  sic  fuit  tem- 
i  pore  Mosis,  quia  ipse  non  erat  sacerdos  : 
i  Aaron  tamen,  quia  erat  summus  sacerdos, 
i  obediebat  111  m ,  quia  erat  princeps  populi.  Et 
«  sic  fuit  in  veleri  Testamenlo ,  quôd  sacerdo- 
«  les  summi  essent  sub  regibus  :  nunc  autem 
«  esté  contrario,  quia  omnis  secularis  poleslas 
<  obedil  summo  pontifici ,  qui  est  inter  omnes 
«  viros  ecclesiasticos ,  sicut  summus  sacerdos 
i  inler  omnes  sacerdoles  et  Levitas  Hebraeo- 
«  mm  ;  »  bucusque  Abulensis. 

Yerùm  -o  ejns  non  respic^re  Josue ,  sed  Elea- 
zarum ,  clarè  palet  ex  Ilebraeo.  Sensus  ergo 
est  s  ai  verbum  ejus,  id  est,  juxta  oraculum 
ejus  ,  scilicel  Eleazari ,  qui  praeeessil,  ingre- 
dietur  et  egredielur,  id  est ,  agel  quidquid  agen- 
duni  cril,  lam  ipse,  scilicel  Josue,  quàm  omnes 


Filii  Israël.  Licet  enim  Mosen  spécial!  privile- 
gio  delegissetDeusin  prophelam,  legislatorem 
et  consecratorem  sacerdotutn  :  ita  ul  in  Mosc 
esset  utraqnc  poleslas,  scilicel  civilis  et  sacra, 
sive  sacerdotalis ,  eaque  per  eminentiam  et  su- 
perintendentiam  (Moses  enim  erat  summus 
sacerdos  et  pontifex,  sed  extraordinarius, 
eratquediguior  Aarone,  imôAaronem  debebat 
dirigere.  Undedicilur  Ps.  98  :  Moses  et  Aaron 
in  sacerdotibus  ejus),  lamen  postea  Deus  has  pc~ 
testâtes  divisit,  ila  ut  Mosi  in  sacerdolio  suc- 
cederet  Eleazarus,  in  principal u  Josue,  lum- 
que  Josue  et  civiles  principes  per  ponlifices 
direxit,  eosque  ponlificum  oraculo  et  defini- 
lioni  slare  jussit,  ut  ecclesiaslica  poteslas 
legis  nova?  significaretur ,  quae  civili  praestat, 
eamque  non  raro  dirigere  débet  :  atque  ex  hâc 
causa  rex  Saiil ,  quia  scilicet  Samueli  Levit» 
et  Prophetœ  inobediens  fuit ,  regno  aequè  ac 
vilâ  excidit. 

Discaut  hic  principes  et  praelati  officia  et  be- 
nclicia ,  non  in  filins  etcognaios,  sed  in  di- 
gniores  conlerre.  Ecce  Moses  principalum  re- 
signavii  jussu  Dei  in  Josue  oriundnm  ex  aliâ 
tribu,  scilicet  Ephraim  :  ponlilicatuin  verô, 
non  in  (ilios  quos  duos  habebat,  sed  in  Aaro- 
nem  resignavit  ;  idque  i  ul  disceremus,  ait  S. 
«  Hieron.  in  c.  1  adTilum,  lias  dignitates  non 
»  sanguini  deferendas  esse,  sed  vilse.  At  nunc, 
«  ait,  cernimus  phires  hanc  rem  benelicium 
«  facere,  ut  non  qu;eranl  eos  in  Ecclesià  eri- 
«  gère  columnas,  quos  plus  cognoscant  Eccle- 
«  sia:  prodesse  :  sed  quos  vet  ipsi  amant ,  vel 

<  quorum  sunt  obsequiis  deliniti,  vel  pro  qui- 

<  bus  majorum  quispiam  rogaverit  :  et,  ut  de- 
t  leriora  laceam,  qui  ut  Clerici  fièrent,  mn- 
«  neribusimpetràrunt.  »  Idem  etiam  ponderavit 
Origenes  hom.  22  in  Numer.  :  <  Nulla,  inquit, 

<  hic  populi  acclamatio ,  nulla  propinquilatis 
«  habita  contemplalio  est.  Et  cerlè,  quid  est 
«  aliud  pontiftealum  dirigere  ad  familiam  di- 

<  tandain  ,  quàm  rem  lam  sacram,  tamque  di- 

<  vinam  omninù  profanare,  et  ad  sccularenù 

<  iisuii)  adhibere,  ut  fecit  Baltbazar  ille  in 
i  convivio?  Quod  quidem  sacrilegium  magno 
i  luit,  siaiini  et  regno  exntus  et  viia.  » 

CœlestinusV,  ut  narrât  Alvarns,  eùm  au- 
disset  fratris  filium  in  curiam  venisse,  ejiei 
slatim  jussit,  et  cùm  multi  Cardinales  depre- 
catores  se  interposuissent ,  mullo  labore  ttt 
precibus  hoc  ad  sinninuni  impplrarunt,  ut  ei 
simplex  ac  tenue  quoddam  Ixneficium  conc«- 
deret  :  quo  ille  aceeplo,  slatim  remisses  est 
domum.  Ita  Alvarus  lib.  2  (tePtonctu  Eccles. 
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c.  45;  et  Hieron.  Platus  de  Dignitate  CardL 
nalium  c.  25.  Nihil  illustrius  quoad  hanc  rem 
Clémente  IV,  summo  pontifice,  quianno  1775, 
Ecclesiœ  pastor  electuB ,  hanc  eamdeuiconstan- 
tiam  mirabiliter  tenuit.  Sic  enimmemoriae  pro- 
dilum  est,  eum  duas habuisse filias  ex  legitimo 
matiimonio  susceptas  ,  et  harnm  alleri,  ut  in 
monaslerio  collocaretur ,  50  librasTnronenses  ; 
alteri,  utnuberet,  trecentas  numerari  jussisse, 
eà  b  ge  ut  aequalis  conditionis  viro  nuberet. 
Quin  eliam  cùm  nepolem  haberel,  cui  ipse  ni- 
hil unquàm  dederat,  sed  Calliae  autistes  in 
graliam  pontifteis  1res  contulerat  in  eum  cano- 
nicatus,  multis  deinde  roganlibus,  ut  aliquâ 
eum  dignitate  cohonestaret,  non  moilô  nun* 
quàm  adduci  poluit,  ut  id  faceret,  sed  eum 
ullrô  compulit ,  ut  ex  tribus  illis  beneficiis 
unum  ,  quod  mallet ,  retineret,  rcliqua  resi- 
gnaret.  ita  Platus  ibidem. 

AdditPlatina  ineju&Vitâ.ipsum  inhaeeverba 
amicis  pro  nepote  jam  diclo  inlercedentibus 
respondisse  :  <  Ego  Deo,   non  autem   carni  et 

<  sanguini  acquiescam  :  Deus  ita  vult,  ut  sua 
«  in  pias  causas  erogeutur.  Dignus  Pétri  suc- 

<  cessor  non  est,  qui  plus  cognationi,  quàm 

<  pietali  et  Chrislo  tribuit.  »  Porrô  ipsius  dé- 
mentis hâc  de  re  Epistolam  ad  unum  è  cogna- 
Us,  recenset  Onuphrius  et  Ciacconus  in  Clé- 
mente IV,  quai,  quia  rara  est,  et  aeternâ  memo- 
riâ  ac  imilatione  dignissima,  eam  hic  attexere 
placuit;  ea  sic  habet  :  «  Multis  de  nostrà  pro- 
i  motione  gaudentibus,  nos  soli  sumus,    qui 

certiùs  immensitatem  oneris  experimur,  et 
ideircô  quod  aliis  gaudium,  nobis  metum 
subministrat  et  fletum.  Sanè  ut  scias  qualiler 
bis  audilis  te  debeas  habere,  scire  te  volu- 
mus, quod  bumilior  solito  debeas  esse.  Ne- 
que  enim,  quod  nos  vehemenler  humiliât , 
débet  nostros  exlollere,  maximèque  cùm  ho~ 
nor  hujus  seculi  momentaneus  sit,  et  sicut 
ros  transeat  matutinus  :  nec  ad  nos  te  vel 
fratrem  luum,  vel  ex  aliis  nostris  aliquem 
venire  volumus  sine  nostro  speciali  manda lo, 
quia  spe  suâ  frustralus,  si  secùs  venire  prae- 
sumeret,  oporteret  redire  confusus.  Sed 
nec  in  tuse  sororis  nuptiis  gradum  q useras 
propter  nos  alliorem,  nec  enim  nos  haberel 
propilios,  nec  in  aliquo  adjutores.  Si  laineu 
eam  liiio  militis  simplicis  desponsaveris,  in 
trecentis  libris  Turonensibus  tibi  proponi- 
mus  subvenire.  El  si  altiora  quaesieri6,  nec 
«  a  nobis  denarium  speres  ;  et  hoc  ipsum  se- 
«  cretissimum  esse  volumus,  et  tibi  et  matri 
•  solummodô  notum  esse.  iUud  etiam  scias, 


»  quod  nullum  nullamque  de  sanguine  nostros 
«  sub  nostri  sublimalionis  oblentu  inflari  vo- 
i  lumus  :  sed  tam  Mobiliam,  quam  Caeciliam 
i  illos  viros  habere  volumus,  quos  haberent 
i  si  essemus  in  simplici  cleriealu.  Sibyllam 

<  visita  et  die  ei ,  quod  locum  non  mulet,  sed 
«  remaneat  apud  Susam  et  omnem  malurila- 
«  tem,  et  habitùs  honestatem  observet,  et  pre- 
i  ces  nobis  pro  aliquo  non  praesumat  assu- 

<  mère.  Nam  et  ei  pro  quo  lièrent,  essent 
«  inutiles,  et  ipsis  qui  rogaverint  damnosse.  Et 
«  si  forte  per  aliquos  ex  hâc  causa  munera 
i  oft'errenlur,  ea  respuat,  si  vult  nostram  gra- 
«  tiam  retinere.  Saluta  malrem  et  fratres. 
«  Datis  Perusii,  in  festo  SS.  Perpeluae  et  Fe- 
«  licilatis.»  Macte  animo,  Clemens,  hoc  faci- 
cinore  magis  quàm  ullo  marmore  aeternàsli 
nomen  luum.  Vivet  semper  grala  et  sancta  tu» 
memoria.  Hanc  tuam  bu  lia  m  nulla  aetas  obli- 
terabit;hoc  luum  decus,  hanc  gloriam  loquen- 
tur  futura  secula,  laudabunt  tuam  sapientiam 
posteri,  celebrabunt  tuam  inlegritatem  cœli- 
les  coram  Deo  et  loto  orbe,  in  ultime  et  de- 
cretorio  illo  magni  judicii  die,  ac  deinceps 
per  omnem  aeternilalero,  qui  si  bona,  non  tua, 
sed  Christi,  consignasses,  obliviosis,  brevi  in- 
lerituris,  et  saepè  ingratis  haeredibus,  jampri- 
dem  inglorius  et  incognitus  eum  luis  per- 
pétua oblivione  (ul  taceam  offensam  Dei  et 
hominum)  sepultus  jaceres.  Nec  enim  permiltit 
Deus  familias  bonis  ecclesiasticis  erectas  et 
exaliaïas  diù  pcrdurare,  uti  frequens  docet 
experientia.  Dicas  ergo  quod  vivent»  sperans- 
que  dixisti,  nunc  autem  possidens  et  fruens 
dicis  :  Domims  pars  liœreditalis  mece  et  caiieis 
met  ;  Ut  es  qui  resliluisti  hœreditatem  meatn 
mihi. 

Marcellus  pontifex  elsi  paucissimis  diebus 
ponlificalum  tenuit,  lamen  hoc  brevi  teœpore 
spécimen  prœbuitejus  viriutis,  quam  deinceps 
sine  dubio  tenere  decreveral.  Hic  enim  pon- 
tifex factus  neminem  suorum  Romain  venire 
passus  est,  ne  fratrem  quidem  Alexandrum  : 
cujus  eliam  lilios  duos,  quos  ipse  Romse  edu- 
cabat,  à  nemine  salutari  rarô  in  publicum, 
nec  nisi  ad  Sacrum  ferè  audiendum  prodire 
permisit.  Narrât  etiam  Onuphrius,  qui  fuit  ei 
failli  lia  rissimus,  ejusque  intima  consilia  nôral, 
fuisse  ei  deliberatum  et  fixum,  tantùm  fratri, 
ejusque  liberis  elargiri,  quantum  nobili  alicui 
eo  loco  nato  habere  couveniret  :  non  lamen 
ut  ultra  privatam  condilionem  se  efferrent, 
nec  ad  ullam  proveherentur  dignitatem.  Imo 
verô  de  Ecclesiae  fructibus.  uc  assera  quidem 
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donare  conslituisse,  nisi  ex  Cardinalium  om- 
nium senlenlià.  Ita  Platus  de  Dignil.  Cardin, 
c.  25.  Extitit  etiam  noslris  ferè  temporibus 
memorabile  factum  Adriani  VI,  qnem  in  pro- 
pinquns  universos  ita  moderalum  fuisse ferunt, 
ut  cliam  quihusdam  durior  videretur.  Nam 
palruelis  filium  in  Senrnsi  gymnasio  litteris 
studenlem.quod  non  vocalus  Romain  venisset, 
confcslim  meritorio  equo  impositum  remisit  ; 
et  à'HbS  satis  aretà  allinitate  conjunctos,  qui  ex 
Germaniâ  ad  eum  accurrerant,  cum  singulis 
sagum  laneum,  et  médiocre  vialieiim  donâssel, 
pedibus  item  uli  vénérant,  reverti  jussit.  Idem 
ibidem.  S.  Richardus  episcopus  Ciceslrensis 
consanguineos  suos,  etiam  maturos  et  habiles 
ad  bénéficia  ecclesiaslica  admittcre  noluil  ullà 
ratione,  sciens  pastorum  principem  Dominum 
nosliurn  Jesum  Cbristum,  non  B.  Joanni  Evan- 
listœ  ipsius  cognato ,  sed  B.  Petro,  sanguine 
illi  minime  conjunclo,  regni  cœlorum  claves 
tradidisse.  lia  babet  Vila  ejus  apud  Surium  5 
april.  0  quart  înullis  bodie  benelicia  sunt  ma- 
leficia,  quàmmulli  ollicia  quasi  offas  lelbiferas 
glntiunt!  Qui  enim  ea  cognatis  vel  amicis  in- 
doctis,  impuris,  viliosis  et  indignis  conferunt, 
non  bénéficia  sed  veneficia  eis  largiunlur,  qui- 
bus  ipsi  suas  et  suoriim  animas  occidunl,  et 
ad  lartara  mittunt.  îli  ludunt  in  patrimonio 
Christi  et  reipubl.  quasi  illud  propria  et  avila 
foret  hœreditas,  neque  cogitant  cjus  se  tan- 
tùm  esse  dispensatores,  non  dominos  :  non 
cogitant  quôd  dispensationis  bujus  sil)i  cré- 
dita; striclam  ab  eis  rationem  exiget  Chrislus; 
non  cogitant  se,  utpote  pastores,  pascere  de- 
bere  totam  Ecclesiam  Dei,  non  hune  illumve 
cognatum  cum  lanto  mullorum  et  boni  com- 
munis  dispendio.  Va;  pralatis ,  va3  principi- 
bus! 

Vers.  25.  —  Bepi.icavit,  retulit,  enarravil; 
hebr.  est,  prœcepit. 

CAPUT  XXVIII. 

1 .  Dixit  quoque  Dominus  ad  Moysen  :  —  2. 
Praeeipe  hliis  Israël,  et  dices  ad  eos  :  Oblatio- 
ncm  meam  et  panes,  et  incensum  odoris  suavis- 
simi  offerte  per  tempora  sua.  —  3.  Haec  sunt 
sacrilicia  qua:  offerte  delielis  :  agnos  annicu- 
los  immaculatos  duos  quolidic  in  holocanstum 
senipiternum  :  — 4.  unum  offeretis  manè,  et 
aliernm  ad  vesperum:  —  5.  decimam  partem 
»>pbi  simila;,  qune  conspersa  sit  oleo  purissimo, 
et  habeat  quarlam  partem  liin.  —  6.  Hoîoeau- 
stum  juge  est  quod  obtulistis  in  monte  Sinaï 
in  odorem  suavissimum  incensi  Domini.  —  7. 
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Et  libabitis  vint  quartam  partem  hin  per  agnos 
singulos  in  sanctuario  Domini.  — 8.  Alterum- 
que  agnum  simililer  offeretis  ad  vesperam, 
juxta  omnem  rituin  sacrificii  matutini,  elliba- 
mentorum  ejus,  oblationem  suavissimi  odoris 
Domino.  —  9.  Die  aulem  sabbati  offeretis  duos 
agnos  anniculos  immaculatos,  et  dnas  décimas 
similœ  oleo  conspersa;  in  sacrificio,  et  liba,  — 
10.  qune  rite  fundunlur  per  singula  sabltala  in 
holocanstum  sempiternnm.  —  11.  In  calendis 
aulem  offeretis  holocanstum  Domino,  vitulos 
de  armento  duos,  arietem  unum,  agnos  anni- 
culos seplcm  immaculatos;  —  12.  et  très  déci- 
mas similœ  oleo  conspersœ  in  sacriucio  per 
singulos  vitulos  :  et  diras  décimas  similœ  oleo 
conspersa;  per  singulos  arietes;  —  43.  et  deci- 
mam decimae  similae  ex  oleo  in  sacrificio  per 
agnos  singulos  ;  holocaustum  suavissimi  odoris 
atque  incensi  est  Domino.  —  14.  Libamenla 
autem  vini ,  quœ  per  singulas  fundenda  sunt 
victimas,  ista  erunt  :  média  pars  hin  per  )-in- 
gidos  vitulos  ,  terlia  per  arietem,  quarta  per 
agnum;  hoc  erit  holocaustum  per  omnes  men- 
ses,  qui  sibi  anno  vertenle  succedunt.  —  15. 
Hircns  quoque  offerelur  Domino  pro  peccalis 
in  holocanstum  sempiternum  cum  libamentis 
suis. —  16.  Mense  autem  primo,  quarlâdecimâ 
die  mensis,  phase  Domini  erit,  —  17.  et  quin- 
tâdecimâ  die  solemnitas;  sepiem  diebus  vescen- 
lur  azymis.  — 18.  Quarum  dies  prima  venera- 
bilis  et  sancta  erit  :  omne  opus  servile  non 
faciclis  in  eâ.  —  19.  Offeretisque  incensum  ho- 
locanstum Domino,  vitulos  de  armento  duos, 
arieiem  unum ,  agnos  anniculos  immaculatos 
sepiem.  —  20.  Et  sacrificia  singulorum  ex  si- 
milâ  quae  conspersa  sit  oleo,  très  décimas  per 
singulos  vitulos,  et  duas  décimas  per  arietem  ; 
—21.  El  decimam  decimae  per  agnos  singulos; 
id  est,  per  septem  agnos.  —  22.  Et  hircum  pro 
peccalo  unum  ,  ut  expietur  pro  vobis.  — 23. 
Pra;ter  holocaustum  matutinum  quod  semper 
offeretis.  —  24.  Ita  facietis  per  singulos  dies 
septem  dierum  in  fomitem  ignis,  et  in  odorem 
suavissimum  Domino ,  qui  surget  de  holocau- 
sto,  et  de  libationibus  singulorum.  — 25.  Dies 
quoque  septimus  celeberrimus,  et  sanctus  erit 
vobis  :  omne  opus  servile  non  facietis  in  eo. — 
26.  Dies  etiam  primitivornm,  quando  offeretis 
flévaS  fruges  Domino,  explelis  hebdomadibus, 
venerabilis,  et  sancta  erit  :  omne  opus  servile 
non  facietis  in  eà.  —  27.  Offeretisque  holocau- 
stum in  odorem  suavissimum  Domino ,  vitulos 
de  armento  duos,  arietem  unum,  et  agnos  an- 
niculos immaculatos  sepiem.  —  28.  Atque  in 
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sacriliciis  eorum ,  similœ  oleo  conspersœ  1res 
décimas  per  singulos  vitulos,  per  arietes  duas  ; 
—  29.  per  agnos  decimam  decim*,  qui  simul 
sunt  agni  septem;  hircum  quoque  —  30.  qui 
maclatur  pro  cxpialione  prseter  holocaustuin 
sempiternum  et  liba  ejus.  —  51.  linmaculala 
offeretis  omnia  cum  libalionibus  suis. 


1.  Le  Seigneur  dit  ensuite  à  Moïse  :  Afin  que 
les  Israélites  n'oublient  pas  de  m'offrir  les  sacri- 
fices que  je  leur  ai  prescrits  : —  2.  ordonnez  ceci 
de  nouveau  aux  enfants  d'Israël,  et  dites-leur 
de  ma  part  :  Offrez  moi  aux  temps  que  je  vous 
ai  marqués  les  oblations  qui  me  doivent  être 
offertes,  les  pains  et  les  hosties  d'une  odeur 
très-agréable  qui  se  brûlent  devant  moi.  Vous 
n'avez  pu  jusquà  présent  sulisfaire  exactement 
à  ces  devoirs ,  à  cause  des  mouvements  continuels 
où  vous  avez  été  dans  le  désert;  mais  vous  allez 
bientôt  entrer  dans  la  terre  que  le  Seigneur  vous  a 
promise  ;  et  alors  vous  pourrez  aisément  exécuter 
sur  cela  ses  ordres.  —  5.  Voici  donc  les  sacriliccs 
que  vous  devez  offrir  au  Seigneur  :  Vous  offrirez 
tous  les  jours  d  ux  agneaux  de  l'année,  qui 
soient  sans  tache,  c'est-à-dire,  sans  défauts, 
comme  un  holocauste  perpétuel  ;  —  4.  l'un  le 
matin,  avant  tout  autre  sacrifice;  et  l'autre  le 
soir,  après  tous  les  sacrifices.  Vous  les  offrirez  — 
5.  avec  un  dixième  d'éphi  de  farine,  qui  soit 
mêlée  avec  une  mesure  d'huile  très-pure,  delà 
quatrième  partie  du  hin. — b.  C'est  l'holocauste 
perpétuel  que  vous  avez  offert  sur  la  montagne 
de  Sinaï,  comme  un  sacrifice  d'une  odeur  très- 
agréable  au  Seigneur,  qui  était  consumé  par  le 
feu.  Vous  l'offrirez  de  même,  à  perpétuité.  —  7. 
Et  vous  offrirez  pour  offrande  de  liqueur,  une 
mesure  de  vin  de  la  quatrième  partie  du  hin, 
pour  chaque  agneau,  dans  le  sanctuaire  du 
Seigneur.  —  8.  Vous  offrirez  de  même  au  soir, 
l'autre  agneau  avec  toutes  les  mêmes  cérémo- 
nies du  sacrilice  du  matin,  et  ses  oilrandes  de 
liqueur,  comme  une  oblation  d'une  odeur  très- 
agréable  au  Seigneur.  —  9.  Le  jour  du  sabbat, 
outre  le  sacrifice  perpétuel  qui  s'offre  le  matin  et 
le  soir,  vous  offrirez  encore  deux  agneaux  de 
l'année,  qui  soient  sans  tache,  avec  deux  dixiè- 
mes de  farine,  mêlée  avec  l'huile,  comme  il  se 
pratique  pour  le  sacrifice  ;  et  vous  ferez  les 
offrandes  de  liqueurs  —  10.  qui  se  répandent 
selon  qu'il  est  prescrit  chaque  jour  de  la  se- 
maine, pour  servir  à  l'holocauste  perpétuel. — 
11.  Au  premier  jour  du  mois,  vous  offrirez  au 
Seigneur  en  holocauste  deux  veaux  du  trou- 
peau, un  bélier,  sept  agneaux  d'un  an,  qui 
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12.  et  trois  dixièmes  de 
farine  mêlée  avec  l'huile,  pour  le  sacrilice  de 
chaque  veau,  et  deux  dixièmes  de  farine  mêlée 
avec  l'huile ,  pour  chaque  bélier.  —  13.  Vous 
offrirez  aussi  la  dixième  partie  d'un  éphi,  qui 
est  le  dixième  d'un  coré  de  farine  mêlée  avec 
l'huile,  pour  le  sacrilice  de  chaque  agneau. 
C'est  un  holocauste  d'une  odeur  très-agréable 
et  d'une  oblation  consumée  par  le  feu,  à  la 
gloire  du  Seigneur.  —  14.  Voici  les  offrandes 
de  vin  qu'on  doit  répandre  pour  chaque  vic- 
time :  une  moitié  du  hin  pour  chaque  veau  , 
une  troisième  partie  pour  le  bélier,  et  une  qua- 
trième pour  l'agneau.  Ce  sera  là  l'holocauste 
qui  s'offrira  tous  les  mois  qui  se  succèdent  l'un 
à  l'autre  dans  tout  le  cours  de  l'année. —  15. 
On  offrira  aussi  au  Seigneur  un  bouc  pour  les 
péchés,  outre  l'holocauste  perpétuel,  qui  s'of- 
fre avec  ces  oblations  de  farine  et  de  liqueur. 
—  10.  Le  quatorzième  jour  du  premier  mois 
sera  la  pâque  du  Seigneur  :  —  17.  et  la  fête 
solennelle  sera  le  quinzième.  On  mangera  pen- 
dant sept  jours  des  pains  sans  levain.  —  18.  Le 
premier  jour  sera  particulièrement  vénérable 
et  saint.  Vous  ne  ferez  point  ce  jour-là  d'oeu- 
vre servile.  —  19.  Vous  offrirez  au  Seigneur 
en  sacrifice  d'holocauste  deux  veaux  du  trou- 
peau ,  un  bélier,  et  sept  agneaux  d'un  an ,  qui 
soient  sans  tache.  —  20.  Les  offrandes  de  fa- 
rine pour  chacun,  seront  de  farine  mêlée  avec 
l'huile;  trois  dixièmes  d'un  éphi  pour  chaque 
veau  ,  deux  dixièmes  pour  le  bélier,  —  21.  et 
une  dixième  partie  d'un  éphi,  qui  est  k  dixième 
d'un  coré,  pour  chaque  agneau,  c'est-à-dire 
pour  chacun  des  sept  agneaux;  —  22.  avec  un 
bouc  pour  le  péché,  afin  que  vous  en  obteniez 
1" expiation  ;  —  23.  sans  compter  l'holocauste 
du  matin  ,  que  vous  offrirez  toujours.  —  24. 
Vous  ferez  chaque  jour  ces  oblations  pendant 
sept  jours,  pour  entretenir  le  feu  de  l'autel,  et 
l'odeur  très-agréable  au  Seigneur,  qui  s'élè- 
vera de  l'holocauste  et  des  oblations  qui  ac- 
compagneront chaque  victime.  —  25.  Le  sep- 
tième jour  vous  sera  aussi  très-célèbre  et 
saint  :  vous  ne  ferez  point  en  ce  jour-là  d'oeu- 
vre servile.  —  26.  Le  jour  des  prémices,  où  , 
après  l'accomplissement  des  sept  semaines  de- 
puis pâques,  vous  offrirez  au  Seigneur  les  pains 
faits  de  nouveaux  grains,  vous  sera  aussi  véné- 
rable et  saint  :  vous  ne  ferez  aucune  œuvre 
servile  ce  jour-là.  —  27.  Et  vous  offrirez  au 
Seigneur  en  holocauste  d'une  odeur  très-agréa- 
ble, deux  veaux  du  troupeau,  un  bélier,  et  sept 
agneaux  d'un  an,  qui  soient  sans  tache  et  sans 
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défaut,  —  28.  avec  les  oblalions  qui  doivent  les 
accompagner  dans  le  sacrifice ,  savoir  :  trois 
dixièmes  de  farine  mêlée  avec  l'huile  pour 
chaque  veau  ,  deux  pour  les  béliirs;  —  29.  et 
la  dixième  partie  d'un  iphi ,  qui  est  le  dixième 
d'un  coré,  pour  les  agneaux  ;  c'est-à-dire,  pour 
chacun  des  sept  agneaux.  —  30.  Vous  offrirez 
aussi  le  bouc,  qui  est  immolé  pour  l'expiation 
du  péché,  outre  l'holocauste  perpétuel,  accom- 
pagné de  6es  oblations.  —  31.  Toutes  ces  vic- 
times que  vous  offrirez  avec  leurs  oblations 
seront  sam>  tache  et  sans  défaut. 

™pt»86M«i-^' 

Nota.  Hoc  cap.  et  sequenli,  passim  per  sacri- 
ficium,  intelligitur  farreum,  puta  mincha:  in- 
censum  verô  vocatur,  non  thymiama ,  sed 
victima  incensa  et  cremata  Deo  :  holocaustum 
denique  sempitemum  vocatur  juge  sacrilicium 
agni. 

Vers.  1.— Dixit  quoque  Dominus  ad  Moïsen. 
Non  constat  quando  et  ubi  ha;c  dixerit  Deus  : 
verisimile  lamen  est  hic  servari  ordinem  tem- 
poris  et  narralionis  (nihil  enim  obstal  eum 
servari)  ac  proinde  haec  dicta  esse  Mosi,  paulô 
ante  mortem  ejus,  anno  quadragesimo  exitûs 
ex  ./Egypto,  in  ullimà  mansione.  Ita  Abul. 

Vers.  2.  —  Oblationem  meam  et  panes,   et 

INCENSUM  ODORIS    SUAVISSIMI    OFFERTE.  Pei"  obla- 

tionetn,  panes,  et  incensum  intelligit,  non  panes 
propositionis,  nec  thymiama,  sed  tantùm  vi- 
ctimas  Deo  oblatas  et  incensas.  Hse  enim  sunt 
panis,  id  est,  cibus  Dei,  id  palet  ex  Hebraco, 
qui  sic  habet  :  Obtationem  meam  (scilicet)  pa- 
nem  meum  (id  est,  victimas  meas)  per  ignitio- 
nes  meas  (quibus  scilicet,  hae  victimœ  per  ignem 
Deo  igniuntur  et  cremantur)  in  odorem  suavi- 
tatis  offerte. 

Vers.  3.  —  Agnos  anniculos  immaculatos 
duos  quotidie.  Describitur  hic  sacrificium  tjuo- 
tidie  bis,  scilicet  semel  mane,  secundo  vespere 
oftVrendum,  quod  proinde  juge  dicebalur.  Vi- 
ctima offerenda  erat  non  vitulus,  nec  hsedus 
(qui  in  paschate  offerri  poteral),  sed  agnus. 
Hune  enim  tantùm  significat  Hebr.  kebes. 

Nota  primo  :  agnus  hic  debebal  totus  Deo, 
quasi  summo  omnium  Domino,  cremari  fieri- 
que  holocaustum.  Secundo,  unus  cremahatur 
mane,  aller  vespere,  ut  tain  in  initio,  quàm  in 
fine  diei,  Deum  hàc  lalri.1  cotèrent,  eum  eoque 
sicutorsi  erant,  ila  et  finirent  dicm.  Quis  ergo 
Chrislianus  negligat  orationem  matutinam  et 
•vespertinam,  quA  Deo  vespere  pro  beneficiis 
diurnis,  mane  pro  noclurnis  gralias  agat,  eique 
Se  suaque  omnia  commendef  ?  Tertio,   agnus 


debebat  esse  anniculus,  id  est,  annum  non 
excedere;  unde  putal  Abulensis  anniculum, 
sive  unius  anni  dici,  etiamsi  tantùm  essel  octo 
dierum;  nam  post  octo  dies  Deo  sacrilicari 
poteranl  agni,  haedi  et  vituli,  ut  palet  Exodi 
22,  50.  Quarto,  debebat  esse  inimaculatus,  id 
est,  integer,  et  sine  vitio  corporis;  poterat  ta- 
men  esse  albus,  nigT,  et  habere  maculas  al- 
bas,  vel  nigras.  Quintô,  cuilibet  agno  loco 
lihaminis  addi  debebat  décima  pars,  sive  assa- 
ron  siniil.i' ,  conspersae  oleo,  quod  habebat 
mensuram  quarlae  parlis  hin;etiam  quarta  pars 
hin  vini,  quod  pariter  tibandum,  id  est,  effun- 
dendum,  erat  super  agnum  et  similam,  eum 
iisque  cremandum  ;  intellige  haec  de  parle  vini, 
et  de  pugillo  farina»,  seu  mincha.  Hic  enim 
solus  cremabalur  eum  agno  ,  reliquum  verô 
similae  et  vini  cedebat  sacerdoti  offerenti,  uti 
dixi  c.  15,  5,  et  docet  hîc  Abutens.  Assaron 
similae  sunt  circiter  quatuor  tibrae  ;  quarta 
pars  hin  sunt  très  scyphi  tredecim  unciarum 
aquœ  vel  vini. 

Vers.  6. — Holocaustum  juge  est,  quod  obtu- 
listis  in  monte  Sinai.  Hinc  satis  colligitui 
Hebraeos  in  deserlo  non  obtulisse  hos  agnos, 
nec  sacrificàsse  post  discessum  è  Sina  per  an- 
nos  38,  in  Sinai  aulem  oblalum  esse  juge  sa- 
crificium, palet  Levit.  9,  17.  Exodi  29,  38.  In 
Sina  enim  institutum  est  sacerdolium  et  sa- 
crilicia,  ibique  Aaron  et  filii  ejus  suas  primitias 
sacrificando  celebràrunt. 

Fncensi.  Hebr.  ignilionis,  id  est,  sacrificii 
igniti,  ci  crernati  Deo.  Vide  dicta  v.  2. 

Vers.  9.  —  Die  autem  sabbati  offeretis 
duos  a(,sos.  Ha;  sunt  victimae  pro  feslo  sabba- 
ti ,  scilicet  duo  agni.  Mane  ergo  sabbati  très 
agni  immolabanlur,  scilicet  unus  pro  jugi 
sacrificio,  duo  pro  sabbato  ;  palet  ex  Hehraeo, 
ul  inox  osiendam. 

Et  DUAS  DECIMAS  SIMILI  OLEO  CONSPERSAE  in  SA- 
CRIFICIO, ad  sacrificium,  puta  ad  mincha  ;  hoc 
enim  passim  in  Levilico  significat  sacrificium, 
scilicet  ut  sit  farreum,  non  carneum. 

Vf.rs  9  et  10-— Et  liba  (tibamina  similae,  oiei 
et  vini)  qvm.  ritefunduntur  persingcla  sabbata, 
in  noLOCAusTUM  sempiteïinum.  Hebr.  et  Chatd. 
est  :  Holocaustum  sabbati  In  sabbato  suo,  id  est, 
quolibet  sabbato  offerenlur  agni  duo,  jam  dicti, 
prœter  hotocanslnm  juge,  et  libamen  ejus.  Itaque 
quod  noster  vertit,  et  liba,  etc.,  eodem  modo 
intclligendum  est,  q.  d.  :  Praet'  r  sacrificium 
sabbati,  offeretis  et  liba,  id  est,  libamina,  quae 
rite  fundunlur  juxta  legem  per  singula  sabbata, 
id  est,  per  singufos  dies  (hos  enhn  s*pè  signi- 
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licat  sabbalum)  in ,  vel  ad ,  holocaustum  juge 
cl  sempilernum.  Ita  Abulens.  Lnde  palet  in 
sabbato,  uti  et  in  aliis  feslis,  servatum  fuisse 
juge  sacrilicium  diurnum,  sed  praeter  boc  pro- 
prium  festi  sabbati  fuisse,  ut  ob  sabbalum  un 
molarenlur  alii  duo  agni,  qui  mane   uti   et 
esteras  victiniac,  post  oblalionem  jugissacri- 
licii,  simul  immolabantur.  Ita  Abnlensis.  Pari 
modo,  si  duo  Testa  in  uniun  diem  coïncidèrent, 
fichant  eo  die  sacrificia  propria  singulorutn 
festorum,  atque  insuper  sacrilicium  juge,  quod 
priniuni  erat,  caeleraque  praeibat.  Sic  festum 
tubarum  incidehat  semper  in  neomeniam,  puta 
in  calendas  mensis  seplimi,  iierique  polerat, 
ut  hic  primas  aies  esset  sabbalum,  et  tune 
victima:  tain  sabbati  quàm  lubarum  et  neome- 
jii;r.  post  juge  sacrilicium  offerri  debebant.  Sic 
pascha  et  pentecoste  incidere  poterant  in  sab- 
balum,  non  lamen  in  calendas,  quia  pascha 
nunquàm  in  primum,  sed  semper  in  decimum 
quartum  diem  mensis  primi  :  penlecosle  verô 
semper  in  sextum  diem  mensis  tertii  incidehat. 
Vers.   il.  —  In  calendis  autem  offebetis 
holocaustum.  Calendae  erani  prima  dics  men- 
sis, qua;  et  neomenia  sive  novilunium  dicitur, 
eô  quôd  Hebraei  menses  suos  compularent  se- 
cundùm  cursum  lunae,  videlicet  ab  uno  novi- 
lunio  ad  aliud,  ila  ul  prima  dies  mensis  semper 
inciderel  in  novilunium.  Hacc  prima  dies  men- 
sis propriè  non  erat  festum  :  quia  in  illà  non 
cessabaturab  opère  servili  ex  praecepto  Dei; 
licel  forte  ex  devotione  multi  ab  opère  cessa- 
rent,  quod   innuil  S.  Augustinus,  cùm  ail  : 
«  Meliùs  facerent  Judaeae  mulieres,  si  in  neo- 
«  meniis  nerent ,  quàm  in  iis  impudicè  salla- 
«  rent.  »  Lnde  Levit.  23,  inter  lesta  non  nu- 
meralur  neomenia.  Erat  lamen  ipsa  clangore 
lubarum  et  sacriiiciis  solemnis,  ut  patetex  hoc 
loco,  et  ex  Num.  10,  v.  10;  et  ex  Psal.  80,  4  : 
Buccinate,  inquit,  in  neùnœniâ  tuba,  in  insigni 
die  tolemnitatis  vestrœ.   Porrô  novilunium  et 
prima  dies  mensis,  licel  in  eamdem  diem  inci- 
derent,  tamen  non  semper  incidebanl  in  eam- 
dem lioram  :  nain  cùm  ab  uno  novilunio  ad 
alterum  interlluanl  29  dies  et  12  hors,  dies 
verô  quaehbet  babeal  24  horas  :  hinc  faclum 
csl  ut  mensis  Hebraeorum  alternis  vicibus  ha- 
beret  nunc  29,  nunc  50  dies,  junclis  videlicet 
12  horis  excrescenlibus  utriusque  mensis,  puia 
praesenlis  et  praeterili,  ad  conllandum  trigesi- 
imini  diem.  Quare  si  ponamus,  verbi  graliâ, 
primo  mense,  qui  29  est  dierum ,  eàdem  horâ 
incipere  novilunium,  cl  prima  m  diem  mensis, 
necesse  est,  sequeuti  mense,  qui  50  habet  dics, 


novilunium,  non  prima  primas  diei  horâ,  sed 
post  12  horas,  puta  vespere  ejusdem  diei,  inci- 
pere. Duodecim  enim  horae  ex  prsecedenli  no- 
vilunio et  mense,  in  sequentem  mensem, 
ejusque  primum  diem  rejectae  sunt,  post  quas 
incipit  novilunium  sequens. 

Mine  palet  nullos  Hebraeorum  menses  inter- 
calares,  fuisse  22  et  23  dieruni,  uti  Sigonius  et 
aliquialii  voluerunt  ;  sed  omnesaut  20  aul  50 
dierum  fuisse;  nain  alioqui  calendae  fuissent  ce- 
lebralae  aliâ  die,  quàm  novilunii,  et  prima  dies 
mensis  non  incidissel  in  novilunium  :  quod  ex 
dictis  patelcsse  falsum.  Uude  Jud&'i  etiamnum, 
instante  novilunio,  turriculas  in  synagogis 
conscendunt,  et  diligenter  observant  lunae  or- 
tum,  ac  eâ  exorlâ,  statim  tubae  sonitu  neome- 
niam denuntiant.  Similiter  menses  suos  per 
lunationes  descripserunt  prisci  Romani,  ante 
reformalionem  anni  per  menses  solares,  uli 
docetMacrob.  1.  1  Saturnal.  Hinc  patet  secun- 
do, annum  Hebraeorum  aliquando  incœpisse 
ante  sequinoetium  vernum ,  aliquando  post  il- 
lud  :  nam  inlercalatio  quae  alternis  annis,  vel 
tertio  quoque  anno  fiebat,  faciebat,  utsequen- 
lis  anni  primus  mensis  incideret  postaequino- 
clium  :  cujus  ratio  erat,  quôd  mensis  interca- 
laris  erat  ultimus  anni,  ideôque  non  primus, 
sed  decimuslerlius,  qui  proindè  vicinior  erat 
aequinoclio,  quàm  primus  mensis  anni  sequen- 
lis,  ac  proindè  primus  mensis  anni  sequenlis 
sequinoclium  non  praecedere,  sed  sequi  de- 
bebal ,  uti  docet  Abul.  in  Levit.  23.  Patet 
tertio,  menses  Hebraeorum  non  respondisse 
ex  aequo  Romanis  mensibus  solaribus.  Sic  enim 
et  nunc  videmus,  novilunium  S8epè  non  con- 
currere  cum  primo  die  mensis,  sed  multô  post 
agi,  ideôque  lunaiionem  unam ,  unumque 
mensem  lunarem,  parlim  in  unum  mensem  so- 
larem,  partim  in  alicrum  sequentem  incidere. 

Quaeres,  quai  fuerunt  causac,  cur  Deus  in- 
stituent neomeniam  ? —  Respondeo  :  Prima  fuit 
ad  reeolendum  beneficium  gubernationis  divi- 
nae  ;  siait  enim  sabbato  celebrabant  Hebraei 
memoriam  creationis  ,  ila  neomenia  guber- 
nationis divinae.  Haec  enim  appositè  significa- 
tur  novilunio  :  nam  luna  inferioribus  hisce 
corporibus  dominatur,  caque  maxime  in  novi- 
lunio immutare  solet.  Ita  Lyranus  hîc,  et  S. 
Thomas  1-2,  q.  102,  art.  4,  ad  10.  Neomeniam 
ergo  celebrando,  Judaei  agebanl  gratias  Deode 
beneficio  gubernationis,  coque omni,  sed  maxi- 
me de  eo,  quod  Deus  praestat  nobis  per  in- 
tluxum  golis,  lunae  et  aliorum  corporum  cœ- 
lestium. 
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Hàc  de  causa  gentiles  Romani  «  annuni  Jovi, 
id  est,  soli,  menses  Junoni,  id  est,  lunœ, 
consecrârunt.  Sol  eniin  ellieit  annum,  luna 
menses.  Porrô  luna  dicta  est  Juno  à  juve- 
nescendo  ;  et  Lucina  quasi  lucida  :  puiant- 
que  eam  in  partubus  auxilium  ferre  mulie- 
ribus.  Unde  illud  j 

l'er  cœruleuiii  astrorum  polum, 
Parlus  celeranteiuque  Iunam. 
Faciltimè  enim  mulieres  sub  plcnilunium  videntur 
prolem  eniti,  iuquit  Plularchus  in  Quaest.  Ro- 
man. Rursùm  gentiles  ut  gubernalionem  divi- 
nam  prolilerentur,  docebant  duodecim  deos 
duodecim  mensibus  prœsidere.  Siquidem  Ja- 
nuarii  tutelam  credebatur  luibeie.luno,I'cbrua- 
rii  Neptiinus,  Warlii  Minerya,  Aprilis  Venus, 
Maii  Apoilo,  Junii  Mercurius,  Julii  Jupiter, 
Augusli  Çeres,  Septenibris  Vuleamis,  Oclobris 
Mars,  Novcmbris  Diana,  Deccnibris  Vesla, 
uti  docet  Giraldus  synlaginale  1. 

Secunda,  ut  llebra;i  priinilias,  tain  lemporis 
et  mensium,  quam  fruguni  Deo  dependerenl  ; 
hinc  in  neomenià  offerebant  in  holocauslum 
vitulos  duos,  ariclemunum,  agnosseplem,  cum 
suis  libainenlis,  ut  boc  versu  dicitur  :  item  hir- 
cum  unurn  pro  pcccato,  ut  dicitur  v.  15.  Ter- 
tia,  ut  à  Deo  per  sacrilicia  et  pièces,  decur- 
surn  totius  mensis  fauslum  et  salutarem  ipso 
ejus  initio  pelèrent  et  impelrarent. 

Quarta,  ad  legem  Dei,  et  ea  quai  illo  mense 
agenda  erant,  in  tabernaeulo  audiendiini.  Ilàc 
de  causa  et  apud  Konianos  in  calcndis  popu- 
lus  confluebat  in  urbem,  ut  quisque  disceret 
et  inti'lligeret,  quid  eo  mense  in  divinis  hu- 
manisque  rébus  faciendum  incuinberel;  unde 
ponlifex  calatà ,  id  est,  vocatâ,  in  Capilolium 
plèbe,  quot  ad  norias  dies  superessenl,  repctità 
voce  calo  significabat,  indeque  calendis  nomen 
est  indulum,  de  quo  l'usé  Macrpb.  lib.  1  Sa- 
turn.  Alque  à  calendis  calandarja  sunt  dicta, 
scilicet  diaria„  in  quibns  calenda.:  singuloium 
mensium  cum  caHeris  dicbus erant  desciiptœ. 
Ha;c  conunodé  applices  prima;  Doininicae  men- 
sis,  quâ  Christiani  religiosores  soient  spiritum 
innovare,  conlileri ,  communicare  ,  Ueo  pro 
beneliciis  mense  elapso  acceplis  gi alias  agere, 
eique  auspicia  mensis  ineunlis,  tolumque  men- 
sem  offerre,  algue  omnia  prospéra  in  eo  pele- 
re,  quam  ad  rein  iis  in  Ecclesiis  nostris  plena- 
riae  indulgent  iae  àsummispontiticibusconcessae 
sunt  :  nec  eniin  decel  Cbrislianos  in  hàc  pielatc 
et  graliiudine  ccdere  Jud;eis. 

Vers.  15,  —  Et  DECimam  urxiM.i:  simil.e  ex 
oleo.  Décima  dccimoc  eral  ona  décima.  Nain 


sicut  pro  vilulo  très  décimas,  pro  ariete  duas, 
ila  pro  agno  unam  decimam  similœ,  in  libamen 
offerebant,  ut  palet  c.  15,  v.  5;illa  ergo 
una  décima,  hîc  et  v.  21 ,  vocalur  décima 
decimae,  id  est,  décima  pars  ephi,  quod  erat 
décima  pars  cori  :  corus  enim  continebat  de- 
cem  ephi  :  ephi  autem  continebat  decem  dé- 
cimas sive  assarones.  Assaron  ergo,  sive  décima, 
erat  décima  pars  décima; ,  id  est ,  ephi ,  sed 
centesima  pars  cori  (decies  enim  decem  sunt 
ccntum).  Pro  decimâ  décimai,  hebr.  est ,  assa- 
ron assaron;  quod  cum  Chald.  sic  quoque  verti 
possel  :  Et  singulas  décimas  peragnos  singnlos; 
geminalio  enim  Hebraea  dislribuil ,  idemque 
valet  quod,  per  singnlos. 

Vers.  15.  —  Hircus  quoque  offeretur  Do- 
mino PRO  PECCATIS  ,    IN    1IOLOCAUSTUM    SEMPITER- 

nu.u  cum  libamentis  suis.  Hucusque  descripsit 
bolocausla  in  calendis  sive  in  neomenià  iinmo- 
landa  ;  nunc  describit  victimam  pro  peccalo,  in 
calendis  immolandam  :  ea  erat  hircus.  Tabnu- 
dici  fabulanlur  hune  hircum  singulis  calendis 
immolalum  fuisse  pro  peccato,  non  populi.  sed 
Dei,  quod  ipse,  inquiunl,  commisil,  cùm  im- 
minuil  lucem  luim;,  et  feciteam  deficere,  cùm 
antea  luna  œquale  lumen  cum  sole  haberet, 
idquc,  quia  luna  dixeral  Deo,  unum  regem 
non  debere  habere  duas  coronas  :  cupiens  ,  ut 
soli  Deus  lumen  detraheret,  itàque  ipsa  solem 
suo  splendore  vinecret.  Sed  hœc  lam  stolida 
sunt  et  slulta,  quam  blasphéma.  Dico  ergo, 
hune  hircum  fuisse  oblatum  pro  peccatis 
totius  populi ,  indelerminalè  et  in  génère  loto 
anno,  sed  maxime  prsecedente  mense  elapso 
commissis. 

Qiueres,  quomodô  hic  hircus  pro  peccato  , 
vocalur  holocaustum  sempitemum  ?  Rursùm  quœ 
habebat  libamenla?  Responderi  posset  hircum 
hune  vocari  holocauslum  sempitemum,  per 
catachresin  :  quia  scilicet  semper  stato  lem- 
pore,  pula  in  calendis,  adeps  hirci  debebat 
cremari  Deo  :  caro  enim  reliqua  cedebat  sa- 
cerdoti  juxta  legem  Levit.  6,  25.  Simili  modo 
adeps  hostiœ  paciticae  dicitur  cremari  in  ho- 
locauslum c.  5,  5.  Rursùm,  per  libamenla  hic 
inlclligi  posset  sal  ;  nain  mincha,  id  es(,simi- 
la,  vinum  etoleum,  non  libabantur  in  victimis 
pro  peccato,  uti  dicluni  est  c.  15,  3,  nec 
thuscum  eis  adolebatur,  ut  palet  Levit.  5,  12. 
Verùm  hœc  videntur  arda  et  conlorta.  Unde 
dico,  spiisum  hujus  loci  eruendum  esse  ex 
llehr?eo,qiiem  clarèet  plané  sic  vertunl  Chald., 
Sepluag. ,  Vatabl.  et  alii  :  Hircum  pro  peccato 
offerelis,  ultra  holocauslum  juge,  cum  libamentis 
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ejus,q.  d.  :  In  calendis  offeretis  hircum  pro 
peccato,  ultra  et  post  juge  sacrificium.  Nam 
holocausluni  juge,  nec  in  ealendis,  née  alias 
unquàm,  esto  plurimse  alise  offerrenlur  victi- 
nwe,  intermitli  poterat,  illudque  sua  habebat 
libaniina  similae,  olei  et  vini.  Id  ila  esse  se- 
cundo palet  ex  eo  quôd  simili  prorsùs  modo 
dixil  vers.  10,  iu  sabbalo  offerendos  esse  duos 
agnos  ultra  sacrificium  juge ,  uti  palet  ex  He- 
brœo  ;  ibi  enim  eadem  verba  sunt ,  quae  liîc. 
Simili  etiam  modo  vers.  25  dicit,  in  pasebate 
offerendas  esse  victimas  paschales,  prœter  holo- 
caustum  matntinum,  uti  \criit  noster  interpres, 
idemque  repelit  in  singulis  aliis  festis  versu 
ultimo  ,  et  c.  seq.  v.  6  et  1 1 ,  et  16 ,  et  22 ,  et 
25,  et  28,  et  31 ,  et  54 ,  et  58.  Non  est  ergo 
dubium  quin  idem  de  calendis  dicere  voluerit. 
Quare  noslra  versio  boc  loco,  simili  modo  jux- 
ta  Hebraeum  ,  Cbald.  et  Septuag.  exponenda 
est,  ut  to  in  Iwlocuustum,  idem  sit  quôd  ad  ho- 
locaustutn,  eu  in  liolocauslo,  ultra  holocaustum. 
Sic  vulgô  dicimus  :  Rex  dédit  vestes  aureas 
filise  suae  in  dotem,  id  est,  ad  dotem,  id  est, 
uhra  dotem,  cum  dote  :  nec  enim  vestes  in  do- 
tem ipsam  dari  soient  :  et  praepositio  in,  saepè 
sumilur  pro  ad,  cum,  etc.  Forte  etiam  pro  inlw- 
/ocausfMiM.legcnduin  est, insuper  holocaustum,  uti 
vult  Abulens.  qui  censet  lexium  Lalinum  hic 
esse  corruplum  vel  mutilum,  vitio  librariorum. 
Vers.  16.  —  Phase  Domini  euit;  festum  pa- 
schœ  erit. 

VERS.  19.  —  OfFERETISQUE  INCENSUM  HOLO- 
CAUSTES! Domino.  Pro  incensum  hebr.  est,  igni- 
tionem,  id  est,  viciimam  quai  igné  cremetur, 
iiatque  bolocaustum.  Ex  boc  v.  patet  in  feslo 
paschae  oblatos  fuisse  in  bolocaustum  duos  vi- 
tulos,  arietem  unum,  agnos  seplem  cum  suis 
libamentis,  alque  hircum  unum  pro  peccato. 

Vers.  22  et  25.—  Ut  expietlr  (ut  liât  expia- 

t'iO)    PRO    VOBIS,   PRETER    HOLOCAUSTUM    MATUTl- 

num.  Intcllige  et  vespertinum  :  sed  illud  bîc 
non  exprimitur  :  quia  de  eo  non  erat  causa 
dubilandi ,  uti  de  matutino  :  hoc  enim  videri 
poterat  omilti  posse ,  quando  mane  eodem, 
tam  multa  alia  sacrilicia  immolabantur  :  unde 
Deus  expresse  jubet  illud  non  omilti.  _ 

Vers.  24.  —  In  fomitem  ignis.  Hebr.  ad  panem, 
vel  cibuni  ignis,  id  est,  ad  nutrimentum  ignis. 

Vers.  26.  —  Dies  etiam  pruutivorum,  in 
quâ  offerebant  primas  fruges  maluras,  id  est, 
panes  ex  primis  frugibus  ,  puta  dies  penteco- 
sles,  quae  celebratur  explclis  seplem  hebdoma- 
dibus ,  numeratis  à  secundo  die  azymorum , 

yENERABILIS  ET  SANCTA  ERIT, 
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COMMENTARIUM.  4C2 

Vers.  27.  —  Offeretisoue  holocaustum. 
Eanlem  victimae  jubenlur  bîc  ofl'erri  in  festo 
penlecosles,  quae  jussae  suiit  oflerri  in  pascbale 
v.  19. 

Nota  bas  victimas  esse  alias  ab  iis  dequibus 
Levit.  23,  18,  ut  ibi  dixi. 

CAPUT  XXIX. 

1.  Mensis  eliam  septimi  prima  dies  venerabi- 
liset  sancla  erit  vobis  :  omne  opus  servile  non 
faeietis  in  eâ,  quia  dies  clangoris  est  et  tubarum. 
—  2.  Offeretisque  holocaustum  in  odorem  sua- 
vissimum  Domino,  vilulum  de  armento  unum, 
arietem  unum  et  agnos  anniculos  immaculatos 
seplem  ;  —  5.  et  in  sac rificiis  eorum  ,  similœ 
oleo    conspersîe    très   décimas    per   singulos 
vitulos ,    duas    décimas    per    arietem, — 4. 
unam  decimam  per  agnum  ,  qui  simul  sunt 
agni  seplem  :  —  5.  et  hircum  pro  peccato,  qui 
offertur  in  expiationem  populi,  — 6.  praeter 
bolocaustum  calendarum  cum  sacrificiis  suis  , 
et  bolocaustum  sempiiernum  cum  libationibus 
solitis.  Eisdem  cœremoniis  offeretis  in  odorem 
suavissimum  incensum  Domino.  —  7.  Décima 
quoque  dies  mensis  hujus  septimi  erit  vobis 
sancla  atque  venerabilis,  et  affligelis  animas 
vestras  ;  omne  opus  servile  non  facietis  in  eâ.— 
8.  Offeretisque  bolocaustum  Domino  in  odorem 
suavissimum  vilulumdearmentounum,  arietem 
unum  ,  agnos  anniculos  immaculatos  seplem  : 

—  9.  et  in  sacrificiis  eorum ,  similœ  oleo  con- 
spersae  très  décimas  per  singulos  vitulos  ,  duas 
décimas  per  arietem  ,  —  10.  decimam  décima» 
per  agnos  singulos,  qui  sunt  simul  agni  septem, 

—  11.  et  hircum  pro  peccato,  absque  his 
quœ  offerri  pro  delicto  soient  in  expiationem, 
et  holocaustum  sempiiernum  ,  cum  sacrificio 
et  libaminibus  eorum.  —  12.  Quintà  decimà 
verô  die  mensis  septimi ,  quae  vobis  sancla  erit 
atque  venerabilis ,  omne  opus  servile  non  fa- 
cietis in  eâ  ,  sed  celebrabitis  solemnitatem  Do- 
mino septem  diebus.  —  15.  Offeretisque  holo- 
caustum in  odorem  suavissimum  Domino , 
vitulos  de  armento  tredecim  ,  arietesduos, 
agnos  anniculos  immaculatos  quatuordecim  : — 

14.  et  in  libamentis  eorum,  similre  oleo  con- 
spersœ  très  décimas  per  vitulos  singulos ,  qui 
sunl  simul  vituli  tredecim  :  et  duas  décimas 
arieti  uno  ,  id  est ,  simul  arietibus  duohus  ,  — 

15.  et  decimam  decimœ  agnis  singulis  ,  qui 
sunl  simul  agni  quatuordecim  :  —  16.  et  hir- 
cum pro  peccalo  ,  absque  liolocauslo  sempi- 
lerno  ,  et  sacrilicio  ,  et  libamine  ejus. — 17.  In 
die  altero  offeretis  vitulos  de  armento  duorlc- 
cim  ,  arietes  duos  ,  agnos  anniculos  inuiiam. 
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lalos  quatuordecim  :  —  18.  sacriliciaque  et 
libantina  singulorum  per  vilulos ,  el  arietes ,  et 
agnos  rite  celebrabitis,  —  19  et  hircum  pro 
pcccato,  absque  holocausto  sempilerno,  sacri- 
li(  ioque  et  libamine  ejus.  —  20.  Die  tertio 
ollerelis  vilulos  undecim  ,  arietes  duos,  agnos 
anniculos  immaculatos  quatuordecim  :  —  21. 
sacrificiaque  et  libamina  singulorum  per  vitu- 
los ,  et  arietes  ,  et  agnos  rite  celebrabitis  :  — 

22.  et  hircum  pro  peccalo ,  absque  holocausto 
sempilerno,  sacrilicioque  el  libamine  ejus. — 

23.  Die  quarto  offeretis  vitulos  decem,  arietes 
duos  ,  agnos  anniculos  immaculatos  quatuor- 
decim ,  —  24.  sacrificiaque  et  libamina  singu- 
lorum per  vitulos,  et  arietes,  el  agnos  rite 
celebrabitis, — 25.  et  hircum  pro  peccato , 
absque  holocausto  sempilerno ,  sacrifïcioque 
ejus  et  libamine.  —  26.  Die  quinlo  offerelis 
vilulos  novem,  arietes  duos,  agnos  anniculos 
immaculatos  quatuordecim,  —  27.  sacrificia- 
que et  libamina  singulorum  per  vilulos  et  arie- 
tes, et  agnos  riiè  celebrabitis  :— 28.  et  hir- 
cum pro  peccato,  absque  holocausto  sempi- 
terno,  sacrilicioque  ejus  et  libamine.  —  29. 
Die  sexto  offerelis  vitulos  octo,  arietes  duos, 
agnos  anniculos  immaculatos  quatuordecim  , 
—  30.  sacriliciaque  et  libamina  singulorum 
per  vitulos,  el  arietes,  et  agnos  rilè  celebrabi- 
tis, —  31.  el  hircum  pro  peccato ,  absque  ho- 
locausto sempiterno  ,  sacrilicioque  ejus  et  li- 
bamine. —  32.  Die  septimo  offeretis  vitulos 
septem,  et  arietes  duos,  agnos  anniculos  im- 
maculatos quatuordecim ,  —  33.  sacrificiaque 
et  libamina  singulorum  per  vitulos,  et  arietes 
et  agnos  rilè  celebrabitis ,  —  34.  el  hircum 
pro  peccalo ,  absque  holocausto  sempiterno, 
sacrilicioque  ejus  et  libamine.  —  35.  Die 
ociavo ,  qui  est  celeberrimus ,  omne  opus  ser- 
vile  non  fâcielis,  —  36.  offerentes  holocaustum 
in  odorem  suavissimum  Domino ,  vitulum 
unuriî ,  arietem  unum ,  agnos  anniculos  imma- 
culatos septem ,  —  37.  sacrificiaque  et  liba- 
mina singulorum  per  vitulos  et  arietes  et  agnos 
rilè  celebrabilis ,  —  38.  et  hircum  pro  peccato, 
absque  holocausto  sempiterno,  sacrilicioque 
ejus  et  libamine.  —39.  Haec  offeretis  Domino 
in  solemnitatibus  vestris,  prœter  vota  et  obla- 
tiones  spontaneas  in  holocausto ,  in  sacrificio  , 
in  libamine ,  et  in  hostiis  pacificis. 


1.  Le  premier  jour  du  septième  mois 
vous  sera  aussi  vénérable  et  saint  :  vous  ne 
ferez  aucune  œuvre  servile  en  ce  jour-là 
parce  que  c'est  le  jour  du  son  éclatant ,  et  du 


bruit  des  trompettes,  avec  lesquelles  on  annonce 
que  ce  jour  est  le  premier  de  l'année  civile.  —  2. 
Vous  offrirez  ce  jour-là  au  Seigneur  en  holo- 
causte d'une  odeur  Irès-agréable,  un  veau  du 
troupeau,  un  bélier  et  sept  agneaux  d'un  an, 
qui  soient  sans  tache  ;  —  3.  avec  les  oblations 
qui  doivent  les  accompagner  dans  le  sacrifice, 
savoir  :  trois  dixièmes  de  farine  mêlée  avec 
l'huile  pour  chaque  veau,  deux  dixièmes  pour 
le  bélier, — 4.  un  dixième  pour  chaque  agneau, 
c'est-à-dire  pour  chacun  des  sept  agneaux; 

—  5.  et  le  bouc  pour  le  péché,  qui  est  offert 
pour  l'expiation  des  péchés  du  peuple,  —  6. 
sans  compter  l'holocauste  des  premiers  jours 
du  mois,  avec  ses  oblations,  et  l'holocauste 
perpétuel,  avec  les  offrandes  de  farine  et  de 
liqueur  accoutumées,  que  vous  offrirez  toujours 
avec  les  mêmes  cérémonies,  comme  une  odeur 
très-agréable,  qui  se  brûle  devant  le  Seigneur. 

—  7.  Le  dixième  jour  de  ce  septième  mois 
vous  sera  aussi  saint  et  vénérable  :  vous 
affligerez  vos  âmes  en  ce  jour-là,  et  vous  n'y 
ferez  aucune  œuvre  servile.  —  8.  Vous  offri- 
rez au  Seigneur  en  holocauste  d'une  odeur 
Irès-âgréable,  un  veau  du  troupeau,  un  bélier 
et  sept  agneaux  d'un  an,  qui  soient  sans  ta- 
che ;  —  9.  avec  les  oblations  qui  doivent  les 
accompagner  dans  le  sacrifice ,  savoir,  trois 
dixièmes  de  farine  mêlée  avec  l'huile  pour 
chaque  veau,  deux  dixièmes  pour  le  bélier, — 
10.  La  dixième  partie  d'un  dixième  pour  cha- 
que agneau,  c'est-à-dire,  pour  chacun  des 
sept  agneaux;  —  11.  avec  le  bouc  pour  le 
péché,  outre  les  choses  qu'on  a  coutume  d'of- 
frir pour  l'expiation  de  la  faule,  et  sans  com- 
pter l'holocauste  perpétuel,  avec  ses  oblations 
de  farine  et  ses  offrandes  de  liqueur.  —  12. 
Au  quinzième  jour  du  septième  mois ,  qui 
vous  sera  saint  et  vénérable,  vous  ne  ferez  au- 
cune œuvre  servile,  mais  vous  célébrerez  en 
l'honneur  du  Seigneur  une  fête  solennelle 
pendant  sept  jours.  —  13.  Vous  offrirez  au 
Seigneuren  holocauste,  d'une  odeur  Irès-agréa- 
ble,  treize  veaux  du  troupeau,  deux  béliers, 
et  quatorze  agneaux  d'un  an,  qui  soient  sans 
tache  et  sans  défaut  :  —  14.  avec  les  oblations 
qui  doivent  les  accompagner,  savoir  ,  trois 
dixièmes  de  farine,  mêlée  avec  l'huile  pour 
chaque  veau,  c'est-à-dire,  pour  chacun  des 
treize  veaux  ;  deux  dixièmes  pour  un  bélier, 
c'est-à  dire,  pour  chacun  des  deux  béliers; 

—  15.  La  dixième  partie  d'un  dixième  pour 
chaque  agneau,  c'est-à-dire  pour  chacun  des 
quatorze  agneaux  ;  — 16.  et  le  bouc  qui  s'offre 
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pour  le  péché,  sans  compter  f  holocauste  per- 
pétuel, cl  ses  oblations  de  farine  et  de  liqueur. 

17.  Le  second  jour  vous  offrirez   douze 

veaux  du  troupeau,  deux   béliers,    quatorze 
agneaux  d'un  an,  qui  soient  sans  tache.  — 
18.  Vous  y  joindrez  aussi,  selon  qu'il  vous  est 
prescrit,  les  oblations  de  farine  cl 'de  liqueur, 
pour  chacun  des  veaux,   des  béliers  et  des 
agneaux,  —  19.  avec  le  bouc  pour  le  péché, 
sans  compter  l'holocauste  perpétuel  et  ses  obla- 
tions de  farine  et  de  liqueur  qui  doivent  l'ac- 
compagner. —  20.  Le  troisième  jour,  vous  of- 
frirez  onze  veaux,    deux  béliers,  quatorze 
agneaux  d'un   an  ,   qui  soient  sans  tache.  — 
21.  Vous  y  joindrez  aussi,  selon  qu'il  vous  est 
prescrit,  les  oblations  de  farine  et  de  liqueur, 
pour  chacun   des  veaux,  des  béliers   et  des 
agneaux,  —  22.  avec  le  bouc  pour  le  péché, 
sans  compter   l'holocauste  perpétue;!,  et  ses 
oblations  de  farine  et  de  liqueur.— 25.  Le  qua- 
trième jour  vous  offrirez  dix  veaux,  deux  bé- 
liers et  quatorze  agneaux  d'un  an,  qui  soient 
sans  tache.  —  24.  Vous  y  joindrez  aussi,  selon 
qu'il  vous  est  prescrit,  les  oblations  de  farine 
et  de  liqueur  pour  chacun  des  veaux,  des  bé- 
liers et  des  agneaux,  —  25.  et  le  bouc  pour  le 
péché,  sans  compter  l'holocauste  perpétuel, 
et  ses  oblations  de  farine  et  de  liqueur.  —  20. 
Le  cinquième  jour,  vous  offrirez  neuf  veaux, 
deux  béliers  et  quatorze  agneaux  d'un  an,  qui 
soient  sans  tache.  —  27.  Vous  y  joindrez  aussi, 
selon  qu'il  vous  est  prescrit,  les  oblations  de 
farine  et  de  liqueur  pour  chacun  des  veaux, 
des  béliers  et  des  agneaux,  —  28.  et  le  bouc 
pour  le  péché,  sans  compter  l'holocauste  per- 
pétuel, et  ses  oblations  de  farine  et  de  liqueur. 
—  29.  Le  sixième  jour,  vous   offrirez  huit 
veaux,  deux  béliers  et  quatorze  agneaux  d'un 
an,  qui  soient  sans  tache.  —  30.  Vous  y  join- 
drez aussi,  selon  qu'il  vous  est  prescrit,  les 
oblations  de  farine  et  de  liqueur  pour  chacun 
des  veaux,  des  béliers  et  des  agneaux,  —  31. 
et  le  bouc  pour  le  péché,  sans  compter  l'holo- 
causte perpétuel  et  ses  oblations  de  farine  et 
de  liqueur.  —  52.  Le  septième  jour,  vous  of- 
frirez sept  veaux ,    deux  béliers  et  quatorze 
agneaux  d'un  an,  qui  soient  sans  tache.  —  53. 
Vous  y  joindrez  aussi,  selon  qu'il  vous  est 
prescrit,  les  oblations  de  farine  et  de  liqueur 
pour  chacun   des  veaux,  des  béliers  et  des 
agneaux,  —  34.  et  le  bouc  pour  le  péché, 
sans  compter  Tholocauste  perpétuel,  et  ses 
oblations  de  farine  et  de  liqueur.  —  55.  Le 
huitième  jour,  qui  sera  le  plus  célèbre,  vous   ^ 
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ne  ferez  aucune  œuvre  servile  ;  —  3G.  et  vous 
offrirez  au  Seigneur  en  holocauste  d'une 
odeur  très-agréable  un  veau,  un  bélier  et  sept 
agneaux  d'un  an ,  qui  soient  sans  tache.  — 
37.  Vous  y  joindrez  aussi ,  selon  qu'il  vous  est 
prescrit,  les  oblations  de  farine  et  de  liqueur 
pour  chacun  des  veaux,  des  béliers  et  des 
agneaux,  —  53.  et  le  bouc  pour  le  péché  , 
sans  compter  l'holocauste  perpétuel,  et  ses 
oblations  de  farine  et  de  liqueur.  —  39.  Voilà 
ce  que  vous  offrirez  au  Seigneur  dans  vos  fêles 
solennelles,  sans  compter  les  holocaustes,  les 
oblations  de  farine  et  de  liqueur  et  les  hosties 
pacifiques  que  vous  ofirirez  à  Dieu ,  soit  pour 
vous  acquitter  de  vos  vœux,  ou  volontaire- 
ment :  lesquelles  oblations  ne  vous  dispenseront 
jamais  de  celles  que  le  Seigneur  vous  a  prescrites. 

Vers.  1.  —  Dies  clangoius  et  tubarum  est. 
Festum  tubarum  celebrabatur  die  primo  men- 
sis  septimi  ;  de  hocfeslo  dixi  Levit.  23,  24. 

Vers.  5.  —  Per  singclos  vitulos,  id  est, 
per  vitulum.  lta  Hebr.  Unus  enim  tantùm  vitu- 
lus  quolannis  offerebatur  in  festo  tubarum , 
scilicet  singulis  annis  singuli  vituli,  et  hoc 
voluit  nosterinterpres. 

Vers.  6.  —  Pr.eter  holocaustum  calenda- 
rum.  Festum  enim  tubarum  incidebat  in  calen- 
das  septimi  mensis  :  unde  in  eo  tam  victimœ 
propriae  calendis,  quàm  viclimae  proprise 
festo  tubarum ,  immolari  debebant ,  posl  juge 
sacrificium  agni ,  ut  dixi  c.  praeced.  v.  10, 
unde  idipsum  hic  repetilur  et  inculcatur  in 
festo  expiationis  v.  11,  et  in  singulis  diebus 
festi  tabernaculorum  ,  ut  patet  v.  IG,  19,  22, 
25,  28,  31,  34,  38. 

Vers.  7.  —  Décima  quoque  dies  mensis  hujus 
septimi  erit  voeis  sancta.  111a  enim  erat  fe- 
stum expiationis ,  de  quo  Levit.  23,  27. 

Vers.  11.  —  Absque  his  qile  offerri  pro 
delicto  solent  in  expiationem.  Nam  in  die 
hoc  expiationis,  expiabatur  sacerdos,  populus 
et  tabernaculum  ,  per  illationem  sanguinis  in 
Sanctum  sanctorum  :  ad  hoc  autern  faciendum. 
accipiebatur  et  immolabatur  vilulus  pro  pec- 
cato,  et  aries  in  holocaustum.  Rursùm  arietes 
duo,  quorum  alter  erat  emissarius  ,  alter  fie- 
bat  holocaustum,  de  quibus  Levit.  16.  Illa 
ergo  sacrificia  praemittebantur  ad  expiatio- 
nem ,  quâ  factà ,  ad  honorem  festi  immolaban- 
tur  holocausta  hîc  praescripta ,  scilicet  vitulus 
unus,  aries  unus,  agni  septem. 

Et  holocaustum  sempiternum,  id  est,  juge 
sacrificium. 
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Ci'M  sacrificio  ,  id  est ,  mincha  ,  quod  addî 
solet  jugi  sacrificio. 

Vers.  12.  —  Quinta  décima  verô  die  mensis 
septimi  ,  oij/e  voris  sancta  erit.  Erat  enim  tune 
festum  tabernaculorum  ,  quod  per  septem  , 
imô  per  ocio  dies  celehrabatur  ,  de  quo  Levit. 
23,  31.  Unde  hic  prascribuntur  victimse  singu- 
lis  ejus  diebus  offerendœ  ,  calque  penè  eredem 
quolibet  die  ,  scilicet  arietes  duo ,  et  agni 
quatuordecim  ,  nisi  quod  primo  die  vituli  13, 
secundo  verô  12,  tertio  11,  et  ita  consequen- 
lerdiminuendosemper  offerebantur  :  die  verô 
octavo  ,  qui  erat  ccelùs  sive  colleclae  ,  lantùm 
olFerebant  vitulum  unum  ,  arietem  unum  , 
agnos  septem  ,  ut  palet  v.  35. 

Vers.  15.  —  Decimam  décima.  Unam  deci- 
mam  epbi ,  quod  est  décima  cori ,  ut  dixi  c. 
prœced.  v.  13. 

Vers.  55.  —  Die  octavo  qui  est  celeberri- 
mus.  Erat  enim  tune  leslum  cœlùs  et  collecta}, 
ut  dixi  v.  22,  de  quo  plura  dixi  Levit.  23,  36. 

Vers.   59.  —  H/EC  offeretis  Domino  in  so- 

I.EMNITATIBIS  VESTRIS  :  PR/CTER  VOTA  ,  ET  OBl.A- 
TIONESSPO.NTANEAS  IN  IIOLOCAUSTO,  IN  SACRIFICIO, 
IN    1.IBAMINE  ,    ET    IN  HOSTI1S    PACIFICIS  ,  q.  d.  : 

lias  victimas  jam  dictas  ,  in  feslis  praecipio  , 
prseter  ea  quae  ex  voto  ,  vel  spontè  offeretis  in 
holocaustum  ,  in  sacrificium  ,  id  est ,  in  min- 
cha ,  in  libamen  ,  et  in  hostias  pacilicas.  Ubi 
nota  :  Libamen  nunquàm  per  se  solum  ofïere- 
batur ,  sed  semper  cum  sacrificio  :  unde 
quando  liberum  et  sponianeum  erat  sacrifi- 
cium ,  liberum  et  sponianeum  censebatur  esse 
libamen. 

CAPUT  XXX. 
1.  —  Narraviique  Moyses  filiis  Israël  omnia 
quaîei  Dominus  imperâral.  — 2.  Et  loculusest 
ad  principes  Iribiium  liliorum  Israël  :  Iste  est 
sermo  quem  pnecepit  Dominus  :  — 3.  Si  quis 
virorum  volum  Domino  voverit ,  aut  se  con- 
strinxerit  juramento  ,  non  faciet  irritum  ver- 
buin  suum,  sed  omne  quod  promisil,  implcbit. — 
4.  Millier  si  quidpiam  voverit ,  et  se  constrin- 
xerit juramento  :  quae  est  in  domo  palris  sui , 
et  in  oeiate  adhuc  puellari ,  si  cognoverit  pater 
volum  quod  pollicila  est ,  et  juramentum  quo 
obligavit  animam  suam  ,  et  tacuerit ,  voti  rea 
erit  :  —  5.  quidquid  pollicita  est  et  juravit , 
opère  complebit.  —  6.  Sin  autem  ,  slatim  ut 
audieril,  contradixerit  pater ,  et  vola  et  ju- 
ramenta  ejus  irrita  erunt ,  nec  obnoxia  tene- 
bilur  spousioni ,  eô  quod  conlradixerit  pater. 
—  7.  Si  inaritum  habuerit ,  et  voverit  aliqnid  , 
et  semel  de  ore  ejus  verbum  egrediens  animam 
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ejus  obligaverit  juramento  :  —  8.  quo  die 
audierit  vir,  et  non  conlradixerit,  voti  rea 
erit ,  reddetque  quodeumque  promiserat.  —  9. 
Sin  autem  audiens  slalim  contradixerit,  et  ir- 
ritas fecerit  pollicitationcs  ejus,  verbaque  qui- 
bus  obstrinxerat  animam  suam,  propitius  erit 
ei  Dominus.  —  10.  Vidua  et  repudiata,  quid- 
quid voverint,  reddenl.  —  11.  Uxor  in  domo 
viri,  cùm  se  voto  constrinxerit  et  juramento, 
— 12.  si  audierit  vir,  et  lacuerit,  nec  conlra- 
dixerit sponsioni,  reddet  quodeumque  promi- 
serat. —  13.  Sin  autem  exlemplô  contradixerit, 
non  lenebilur  promissionis  rea  ,  quia  maritus 
contradixit,  et  Dominus  ei  propilius  erit.  — 
14.  Si  voverit,  et  juranienlo  se  constrinxerit , 
ut  per  jejunium,  vel  caeterarum  rerum  absli- 
nentiam ,  aflligat  animam  suam,  in  arbitrio 
viri  erit  ut  facial,  sive  non  facial.  —  15.  Quôd 
si  audiens  vir  tacuerit,  et  in  alteram  diem  dis- 
lulerit  sententiam  ,  quidquid  voverat  alque 
promiserat,  reddet,  quia  statim  ut  audivit, 
tacuit.  —  16.  Sin  autem  contradixerit  post- 
quàm  rescivit ,  portabit  ipse  iniquilalcm  ejus. 
—  17.  Islae  sunt  leges  quas  constiluil  Dominus 
Moysi,  inier  virum  et  uxorem ,  inter  patrem 
et  liliam,  quœ  in  puellari  adhuc  aetate  est,  vel 
quas  manet  in  parentis  domo. 


1.  Moïse  rapporta  aux  enfanls  d'Israël  tout 
ce  que  le  Seigneur  lui  avait  commandé. — 2.  Et 
il  dit  aux  princes  des  tribus  des  enfants  d'Is- 
raël :  Voici  ce  que  le  Seigneur  a  ordonné  tou- 
chant tes  vœux  et  les  promesses  faites  avec  ser- 
ment :  —  3.  Si  un  homme  a  fait  un  vœu  au 
Seigneur,  ou  s'est  lié  par  un  serinent,  il  ne 
manquera  point  à  sa  parole,  mais  il  accompli- 
ra tout  ce  qu'il  aura  promis.  —  4.  //  en  sera 
de  même  lorsqu'une  femme  aura  fait  un  vœu  , 
et  se  sera  liée  par  un  serment.  Mais  si  c'est 
une  jeune  fille  qui  soit  encore  dans  la  maison 
de  son  père,  et  que  le  père  ayant  connu  le  vœu 
qu'elle  a  fait,  et  le  serment  par  lequel  elle 
s'est  engagée  elle-même,  n'en  ait  rien  dit, 
elle  sera  obligée  à  son  vœu  ;  —  5.  et  elle  ac- 
complira effectivement  tout  ce  qu'elle  aura 
promis  et  juré.  —  6.  Mais  si  le  père  s'est  op- 
posé à  son  vœu  aussitôt  qu'il  lui  a  été  connu, 
ses  vœux  et  ses  serments  seront  nuls,  et  elle 
ne  sera  point  obligée  à  ce  qu'elle  aura  promis, 
parce  que  le  père  s'y  est  opposé.  —  7.  Si  c'est 
une  femme  mariée  ,  demeurant  encore  dans  la 
maison  de  son  père,  qui  ail  l'ait  un  vœu,  et  si 
la  parole  éiant  une  fois  sortie  de  sa  bouche,  l'a 
obligée  par  serment,  —  8.  el  que  son  mari 
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ne  l'ait  point  désavouée  le  jour  même  qu'il  l'a 
su  ,  elle  sera  obligée  à  son  vœu,  et  elle  accom- 
plira tout  ce  qu'elle  aura  promis.  —  !).  Que  si 
son  mari  l'ayant  su ,  la  désavoue  aussitôt,  et 
rend  vaines  ses  promesses  et  les  paroles 
par  lesquelles  elle  s'est  engagée  elle-même, 
elle  ne  sera  plus  tenue  à  son  vœu  ;  et  le  Seigneur 
lui  pardonnera  si  elle  ne  l'accomplit  pas. — 
10.  La  femme  veuve  et  la  femme  répudiée  ac- 
compliront tous  les  vœux  qu'elles  auront  faits, 
parce  qu'elles  ne  sont  plus  suons  la  puissance  d'au- 
trui.  — 11.  Si  une  femme  étant  dans  la  maison 
de  son  mari,  s'est  liée  par  un  vœu  et  par  un 
serment,  —  12.  et  que  le  mari  l'ayant  su, 
n'en  dise  mot.  et  ne  désavoue  point  la  pro- 
messe qu'elle  aura  faite,  elle  accomplira  tout 
ce  qu'elle  avait  promis.  —  13.  Mais  si  le  mari 
la  désavoue  aussitôt ,  elle  ne  sera  point  tenue 
de  sa  promesse  ,  parce  que  son  mari  l'a  désa- 
vouée; et  le  Seigneur  lui  pardonnera  ,  si  elle 
n  exécute  pas  ce  qu'elle  a  promis.  —  14.  Si  donc 
elle  a  fait  vœu  ,  cl  si  elle  s'est  obligée  par  ser- 
ment d'affliger  son  âme  ,  ou  par  le  jeûne  ,  ou 
par  d'autres  sortes  d'abstinences  ,  il  dépendra 
de  la  volonté  de  son  mari  qu'elle  le  fasse  ou 
qu'elle  ne  le  fasse  pas.  —  15.  Que  si  son  mari 
l'ayant  su,  n'en  a  rien  dit,  et  a  différé  au  lende- 
main à  en  dire  son  sentiment,  elle  accomplira 
tous  les  vœux  et  toutes  les  promesses  qu'elle 
avait  faites,  parce  que  le  mari  n'en  a  rien  dit, 
aussitôt  qu'il  l'a  appris.— 16.  Que  si  aussitôt 
qu'il  a  su  le  vœu  de  sa  femme,  il  l'a  désavoué, 
il  sera  lui  seul  cbargé  de  tonte  sa  faute,  et  la 
femme  doit  demeurer  dispensée  de  son  serment, 
—  17.  Ce  sont  là  les  lois  que  le  Seigneur  a 
données  à  Moïse  pour  être  gardées  cintre  le 
mari  et  la  femme  ,  entre  le  père  et  la  fille  qui 
est  encore  toute  jeune,  ou  la  femme  mariée, 
qui  demeure  encore  dans  la  maison  de  son 
père. 

Vers.  2.  —  A»  principes,  et  ad  totum  popu- 
lum ,  cujus  potior  pars  erant  principes  :  vel 
ad  principes,  ut  scilicet  eadem  referrent  ad 
populum  quisque  suum ,  seu  suae  tribus. 

Iste  est  sermo,  QUEiu  pr^xepitDominus,  circa 
vota ,  ut  sequitur.  Est  hic  aposiopesis  Hebrsea  : 
Moses  enim  non  enarrat  hic  suum  cum  Deo 
de  votis  colloquium,  sed  illud  involvit  cum 
hàc  enarratione  sua  ad  populum,  quâ  exe- 
cutus  est  praeceptum  divinum.  E  contrario 
cap.  28  et  29  ,  enarravit  preecepta  Domini,  sed 
siluit  se  eadem  retulisse  populo;  et  laies  aposio- 
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pesés  familiares  sunl  S.  Scripturae  ei  Hebraeis. 
Vers.  3.  —  Si  quis  virorum  votum  Domino 

VOVEKIT,   AUT    SE    CO.NSTR1NXEIUT    JURAMLNTO  ,  Si 

videlicet  suam  promissionem  cl  votum  confir- 
mant juramento. 

Nom  faciet  irritum  ,  non  violabil  votum  aut 
juramenlum. 

Vers.  4.  —  Mulier  si  quidpiam  vovekit  in 
/ETAteadhuc  puellari.  Sub  puellari  intellige  et 
puerum  in  asiate  puerili  .  ulriusque  enim  par 
est  ratio,  lia  Abulensis 

Si  cognoverit  pater  votum,  etc..  et  tacue- 
rit  ,  voti  rea  erit ,  voto  eiil  obligata.  Noia 
to  si  cognoverit:  quia  anlequàm  pater  cognos- 
ceret  votum  ,  illudque  irritaret ,  tenebalur 
(ilia  illud  implere,  si  deliberatè  illud  émiserai. 
Sub  pâtre,  etiam  tutores  intellige;  lu  enim  , 
paire  moriuo,  quasi  in  jus  el  regimeu  paler- 
num  succedunl. 

Noia  primo.  Si  laceret  pater,  hoc  ipso  votum 
fîliœ  confirinabatur  ,  quia  consentire  videlur 
is  qui  tacet  in  eo  quo  pnejudkatur,  vel 
sublrahilur  aliquid  suo  juri  et  poleslati  ;  uti 
faciebat  hic  puella,  qua;  per  votum  hoc  patrià 
potestate  et  libertate  ex  parle  se  sublrahebat  ; 
silenlium  lamen  hoc  patris,  non  lam  ex  lege 
naturœ  quàm  ex  hàc  lege  Dei  positiva  ,  votum 
lilke  confirmabat,  uti  pleniùs  dicam  v.  ult.      i 

Nota  secundo.  Votum,  in  quod  semel  tacite 
consenserat  paler,  absolulè  liebal  ratum,  unde 
non  licebat  patri  illud  postea  irritare  :  si  ta- 
men  puella  quœ  voverat,  postea  nuberel ,  li- 
cebat marito  statim  post  contractum  matrimo- 
nium,  votum  ejus  irritare  ,  aequè  ac  si  votum 
faclum  fuisset  in  matrimonio  ;  alioqui  enim 
marito ,  etiam  invito  el  ignoranti ,  per  haec 
vota  praicedentia,  gravia  onera  poluissent  in- 
jici,  quse  ipse  amplecti  et  subire  non  leneba- 
tur.  lia  Abulens.  q.  35. 

Vers.  6.  —  Sin  autem  statim  ur  audierit, 
contradixerit.  Hebr.  si  slatim  ut  audierit , 
irritàrit,  dissolvent,  vel  fregerit  votum,  statim, 
intellige,  non  eodem  instanli,  sed  moraliler, 
scilicet  eodem  die  ;  nain  sequenli  die  contra- 
dicere  non  poterat,  ut  dicitur  v.  15. 

Vers.  7. —  Si  maritum  habuerit  et  voverit. 
Judaei  per  maritum  inlelligunt  sponsum ,  cui 
puella  desponsata  est,  ut  dislingualur  hic  ca- 
sus  à  casu  v.  11  ;  ibi  enim  agit  de  marito,  cui 
puella  tradita  est;  hic  verô  de  co  cui  tan- 
tùm  desponsata  est  et  promissa.  Verùm  ma- 
ritum tam  hic  quàm  v.  11  accipiendum  esse  , 
non  sponsum  ,  patet  ex  Hebr.,  Chaldaeo,  Sep- 
tuag.  qui  habent,  sifuerit  viro.  Hœc  enim  phra- 
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sis  apud  Hebraos,  signifient  nuplam ,  et  viro 
tradilam;  quare,  si  quœ  sit  dislinclio  inlcr 
casum  Inijus  versus,  et  versus  11,  dixerim 
poliùs  liîc  agi  de  nuplâ,  qua;  agit  cum  marilo 
in  domo  patris  sui  ;  ut  doceat  Inijus  voti  irrila- 
lionem  ad  maritum,  non  ad  palrem  (eslo  in 
ejus  domo  degat)  spectare,  vers,  verô  11  agi 
de  nuptà,  quse  habitat  extra  donuim  patris,  in 
domo  mariti,  ut  ibi  exprimilur.  lia  S.  Aug.  q.  59. 

Vers.  9.  —  Propitius  erit  ei  Domi.nus,  Do- 
minus  non  indignabilur  uxori,  si  non  servet 
volum  à  marito  irrilatum. 

Vers.  11.  —  Cum  se  voto  co.nstrinxerit,  et 
juramento.  Et  pro  aut  hic  capitur;  in  Hebrœo 
enim  est  aut. 

Vers.  14.  —  Si  voverit,  et  juramento  se 

CONSTRINXERIT  ,  UT  PER  JEJUNUM  ,  VEL  C/ETERA- 
RUM  RERUM  ABST1NENT1AM,  AFFL1GAT  ANIMAM  SUAM. 

Descendit  liîc  Deus  à  tbesi  ad  bypolliesin , 
seu  ad  exemplum  usitalissimum,  ex  quo  de 
reliquis  omnibus  votis  peregrinalionis,  oratio- 
nis,  cleemosynarum,  pœnilentiarum ,  etc.,  si- 
mile  judicium  sumendum  relinquit.  Nain  de 
quibuslibel  votis  hic  agi,  non  autem  de  votis 
abstinent iae  tantùm,  palet  ex  v.  1,  5,  8,  10, 
12.  S.  Atigust.  tamen,  q.  59,  censet  bîc  tan- 
tùm agi  de  votis  abslinontise  à  cibis,  non  à 
concubitu.  Verùm,  quod  dixi,  verius  videlur  : 
verba  enim  Scriptura;  versibus  jam  cilatis  ge- 
neralia  sunt  ;  unde  qua?libet  vota  comprehcib 
dere  videntur. 

Vers.  16.  —  Sin  autem  contradixerit,  post- 
ouam  rescivit,  portab1t  ipse  iniquitatem  ejus. 
Septuag.  pro,  postquam  rescivit,  habent,  post 
diem  inquà  audivit,  ut  sensus  sit,  q.  d.  :  Ma- 
ritus  débet  primo  die,  quo  rescit  volum  uxo- 
ris,  contradicere,  si  velit  illud  irritare  :  si 
tamen  primo  die  taceat  et  différât,  itàque  ta- 
cite consential,  sed  sequeute  die  coirsensum 
revocet,  et  contradicat,  uxor  à  volo  excusalur, 
quia  maritus  illud  irritai;  peccat  tamen  mari- 
tus  eonlra  legem  banc,  consensum  suum  revo- 
cans  :  unde  bujus  voli  non  implcti  culpam  et 
pœnam  porlabit  ipse,  non  uxor.  lia  S.  Aug. 
qu.  5G;  Abulens.  Rabanus,  Lyranus,  Oleaster, 
Cajetan.,  probantque  ex  eo,  quia  si  marilus 
primo  die  contradixisset,  ilàque  irrilàsset  uxo- 
ris  volum,  nulla  iniquitas  fuisset  ipsi,  vel 
uxori  portanda  ;  usus  enim  fuisset  ipse  rite 
jure  suo  ;  ergo  cum  hic  dicalur,  quod  conlra- 
dicendo  porlabit  iniquilalem  ejus,  ila  ut  ipaiB 
peccet,  non  uxor,  quse  volum,  cui  illc  contra- 
dicit,  non  serval,  sequilur  contradiclionem 
ejus   qu'idem  esse  validam  volumqiie   nxoris 


irritare  :  sed  tamen  cam  perperàm  ah  eo  fieri, 
quia  scilicet  fit  contra  legem  secundo  die,  cùm 
primo  die  ficri  debuis.sèl;  ideoque  dicilnr  ipse 
portalurus  iniquilalem  ejus.  Verùm,  tô  post 
diem,  non  est  in  Ilcbraeo,  Chald.  et  nostro, 
videturque  boc  loco  impnrlinens,  imô  incidere 
et  enervare  sequam  et  direclam  antilhesin. 
Nam  boc  versu  idem  plané  dicit  etsancit  Deus, 
cum  eo  quod  sanxit  v.  5,  8,  12,  15  (tantùm 
enim  hoc  v.  dat  exemplum  diclorum,  ut  dixi 
vers,  prœccd.),  videliect,  uxorem  liberam  esse 
à  volo  abslinenlix,  si  ei  sialim  eodem  die  quo 
illud  rescivil,  maritus  contradicat;  sin  taceat, 
stalim  volum  ipsum  confirmari,  ita  ut  se- 
quenli  die  contradicere  ,  votumque  irritare 
non  possit.  Id  enim  plané  convincit  anlithesis 
Inijus  versus  cum  praicedcnli,  hocque  fuisse 
velcris  juris  in  islà  lege,  versus  cilali  plané 
significant.  Secùs  est  in  lege  nova;  in  eâ  enim 
probabile  est  parentem  et  maritum  posse 
revocare  consensum  anlea  datum,  itàque  irri- 
tare volum  hliae,  vel  uxoris,  in  quod  semel 
consensit,  liect  irritando  peccet,  si  temerè  id 
faciat,  uti  docte  docet  noster  Lessius  tract,  de 
Voto  dub.  13. 

Dices  :  Si  marilus  irritât  votum  uxoris  sta- 
tim  eodem  die,  quo  illud  cqgnovit,  rite  facit  : 
utitur  enim  jure  suo  ;  qusenam  ergo  iniquitas 
est  i I IX  portanda,  ul  hic  dicitur?  —  Respondco  : 
Licet  maritus  ulatur  jure  suo,  polest  tamen 
peccare  in  ipsâ  irritatione  voli,  si  videlicet 
sine  causa,  in  re  pià  consensum  negel,  votum- 
que irritel,  praesertim  si  ex  zelotypià,  concu- 
piscenlià,  avarilià,  aliove  vilio  nolit  uxorem 
servare  votum  levis  ci  brevis  alicujus,  verbi 
gratiâ,abstincnti.Te,oralionis,  eleeomosyna?,  eic. 
Et  tune  ipse  bujus  irrilalionis  culpam,  quanta 
quanta  est,  portabit. 

l'ORTADIT  IPSE  I.NIQUITATEM  EJUS..  EjllS,  SCilicet 

uxoris  ;  palet  ex  llebrœo  :  quia  videlicet  cul- 
pam bujus  voli  uxoris  suœ  non  adimpleli,  si 
quai  sit,  quaî  aliïis  in  uxorem  recidisset,  ipse  in 
se  Iranscripsil,  dùm  illud  sine  causa  el  inique 
irritavit.  IIujus  enim  voti  uxoris,  tcmeié  irri- 
lati  reatum  et  pœnam  ferct,  non  uxor,  sed 
maritus  irrilans. 

Haec  dicil  Deus,  ad  soh'tium  uxoris,  utque 
scrupulos  ei  eximat.  Soient  enim  feminœ  iu 
vota  pronaï  de  iis  anxia;  esse  et  sollicita^,  ut 
illa  adimpleant;  nec  si hi  salisfaciunt,  eslo  illa 
à  maritis  irritentur.  Jubet  ergo  Deus  bic  eas 
esse  securas,  docetque  culpam,  si  qiiae  sit  in 
hâc  re,  esse  mariti,  non  uxoris. 

\  ers.    19.  — Vel  qu*  manet   in  parentis 
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bomo,  quae  necdùm  est  emancipata,  aut  viro 
tradita,  sed  puella  est  innupta,  etiamsi  gran- 
daeva.  Omnium  enim  harum  vota  quaelibel  ir- 
ritare  poteral  parens,  uti  omnia  uxoris  vota 
irritare  poterat  maritus,  idquelicitè,  si  stalim 
eodem  die  contradiceret. 

Hinc  patet,  has  leges  de  votis,  eorumque 
irritatione,  non  esse  undequàque  legis  et  juris 
naturae,  uti  nonnullis  visum  fuit,  sed  ex  parle 
esse  positivas,  scilicel  caeremoniales,  vel  jiuli- 
ciales  legis  veteris,  quae  jam  est  abolila.  Nam 
lex  naturae  non  dictât  patrem  posse  filiarum 
puberum  et  grandaevarum  vota  omnia,  prœser- 
iim  illa,  quae  patrias  polesiali  non  praejudicant, 
irritare  :  alioqui  enim  id  eliam  in  lege  nova 
locum  haberet.  Hoc  autem  est  falsum.  Secundo, 
lex  naturae  non  dictât,  solo  silenlio  parenlis, 
vel  mariti,  votum  filiae  vel  uxoris  plané  con- 
firmari.  Tertio,  lex  naturae  non  jubet,  ut  pa- 
rens, vel  maritus  voto  statim  contradicat,  si 
illud  irritare  cogitet,  potest  enim  requirere 
tempus  addeliberandum.  Sanxit  ergo  haec  iia 
Deus  in  lege  veteri,  ne  populus  ille  crassus 
suorum  pia  vota  nimis  facile,  quâvis  de  causa 
impediret  aut  retractaret. 

CAPUT  XXXI. 


1.  Locutusque  est  Dominus  ad  Moysen,  di- 
cens  :  —  2.  Ulciscere  priùs  filios  Israël  de 
Madianitis,  et  sic  colligeris  ad  populum  tuum. 

—  3.  Statimque  Moyses  :  Armate,  inquit,  ex 
vobis  viros  ad  pugnam,  qui  possint  ullionem 
Domini  expetere  de  Madianitis.  —  4.  Mille  viri 
de  singulis  tribubus  eligantur  ex  Israël,  qui 
mittanlur  ad  bellum.  —  5.  Dederuntque  mil- 
lenos  de  singulis  tribubus,  id  est,  duodecim 
millia  expeditorum  ad  pugnam  :  —  6.  quos 
misit  Moyses  cum  Phinees,  iilio  Eleazari  sa- 
cerdotis;  vasa  quoque  sancta,  et  tubas  ad  clan- 
gendum  tradidil  ei.  —  7.  Cùmque  pugnàssenl 
contra  Madianitas,  atque  vicissent,  omnes  ma- 
res occiderunt,  —  8.  et  reges  eorum,  Evi,  et 
Recem,  et  Sur,  et  Hur,  et  Rebe,  quinque 
principes  gentis  :  Balaam  quoque,  lilium  Beor, 
interfecerunt  gladio.  —  9.  Ceperuntque  mu- 
lieres  eorum,  et  parvulos,  omniaque.  pecora, 
et  cunctam  supellectilem  :  quidquid  babere 
poluerant  depopulali  sunt  :  —  10.  tam  urbes, 
quàm  viculos  et  castella  llamma  consumpsit. 

—  H.  Et  tulerunt  praedam,  et  universa  quae 
ceperant  tam  ex  horainibus,  quàmexjumen- 
tis,  —  12.  et  adduxerunt  ad  Moysen,  et  Elea- 
zarum  sacerdotem,  et  ad  omnem  multitudinem 
filiorum  Israël  :  reliqua  autem  utensilia  porta- 
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verunt  ad  castra,  in  campeslribus  Moab,  juxta 
Jordanem,  contra  Jéricho.  —  13.  Egressi  sunt 
autem  Moyses  et  Eleazar  sacerdos,  et  omnes 
principes  synagogae,  in  occursum  eorum  extra 
castra.  —  14.  Iratusque  Moyses  principibus 
exercitùs ,  tribunis ,  et  centurionibus  qui  vé- 
nérant de  bello,  —  15.  ait  :  Cur  feminas  re- 
servâstis?  —  16.  Nonne  istaesunt,  quae  dece- 
perunt  filios  Israël  ad  suggestionem  Balaam,  et 
praevaricari  vos  fecerunt  in  Domino  super 
peccato  Pliogor,  unde  et  percussus  est  popu- 
lus?—  17.  Ergo  cunctos  interficite,  quidquid 
est  generis  masculini ,  etiam  in  parvulis  :  et 
mulieres,  quae  noverunt  viros  in  coitu,  jugu- 
late  :  —  18.  puellas  autem  et  omnes  feminas 
virgines  reservate  vobis  :  —  19.  et  manele  ex- 
tra castra  septem  diebus.  Qui  occiderit  homi- 
nem,  vel  occisum  tetigerit,  lustrabitur  die 
tertio  et  septimo.  —  20.  El  de  omni  praedà, 
sive  vestimentum  fueril,  sive  vas,  et  aliquid 
in  utensilia  praeparatum,  de  caprarum  pelli- 
bus ,  et  pilis ,  et  Iigno,  expiabitur.  —  21. 
Eleazar  quoque  sacerdos,  ad  viros  exercitùs 
qui  pugnâverunt,  sic  locutus  est  :  Hoc  est 
praeceptum  legis,  quod  mandavit  Dominus 
Moysi  :  —  22.  Aurum,  et  argentum,  et  aes ,  et 
ferrum  ,  et  plumbum ,  et  slannum ,  —  23.  et 
omne  quod  potest  transire  per  flammas,  ignc 
purgabitur;  quidquid  autem  ignem  non  potest 
sustinere,  aquâ  expiationis  sanctificabitur  :  — 
24.  et  lavabitis  vestimenta  vestra  die  septimo, 
et  purificati  poslea  castra  intrabitis.  —  25. 
Dixit  quoque  Dominus  ad  Moysen  :  —  26.  Tol- 
lite  summam  eorum  quae  capta  sunt,  ab  ho- 
mine  usque  ad  pecus,  tu,  et  Eleazar  sacerdos, 
et  principes  vulgi:  —  27.  dividesque  ex  aequo 


praedam,  inter  eos  qui  pugnâverunt,  egressi- 
que  sunt  ad  bellum,  et  inter  omnem  reliquam 
multitudinem.  —  28.  Et  separabis  partcm  Do- 
mino ab  bis  qui  pugnâverunt  et  fuerunt  in 
bello,  unam  animam  de  quingentis,  tam  ex 
hominibus  quàm  ex  bobus ,  et  asinis,  et  ovi- 
bus,  —  29.  et  dabis  eam  Eleazaro  sacerdoti  ; 
quia  primitiae  Domini  sunt.  —  30.  Ex  mediâ 
quoque  parte  filiorum  Israël  accipies  quinqua- 
gesimum  caput  hominum,  et  boum,  et  asino- 
rum,  et  ovium,  et  dabis  ea  Levitis,  qui  excu- 
bant  in  custodiis  tabernaculi  Domini.  — 31. 
Feceruntque  Moyses  et  Eleazar,  sicut  praece- 
perat  Dominus.  —  32.  Fuit  autem  praeda , 
quam  exercitùs  ceperat,  ovium  sexcenta  se- 
ptuaginla  quinque  millia,  —  33.  Boum  se- 
ptuaginta  duo  millia, — 34.  asinorum  sexaginta 
millia  et  mille  :  —  35.  animae  hominum  sexùs 
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feminei,  quœ  non  eognoverant  viros,  triginla 
duo  millia.  —  36.  Dataque  est  média  pais  his 
qui  in  praelio  fuerant,  ovintn  trecenta  triginla 
septern  mil  lia  quiogenlœ  :  —  37.  è  quibus  in 
parlem  Doihini  supputais  suni  oves  sexcenlae 
sepluàginla  quinque  :  —  38.  ci  de  bobus  tri- 
ginla sex  miliibus,  boves  sepluàginla  et  duo  : 
—  59.  De  asinis  triginla  miliibus  quingenlis, 
asini  sexaginla  unus:  —  40.  de  animabus 
hominum  sedecim  miliibus  cesserunl  in  par- 
lem Domini  triginla  duae  animai.  —  41.  Tra- 
diditque  Moyses  numerum  priniitiarum  Do- 
mini Elcazaro  sacerdoli,  sicut  fuerat  ei  impe- 
raium.  —  42.  Ex  medià  parte  filiorum  Israël, 
quant  separaverat  liis  qui  in  praelio  fuerant. — 
43.  De  mediâ  verô  parte  quae  conligerat  reli- 
quse  mulliludini,  id  est,  de  ovibus  trcceulis 
triginla  septem  miliibus  quingenlis  ,  —  44.  et 
de  bobus  triginla  sex  miliibus  ,  —  45.  et  de 
asinis  triginla  miliibus  quingenlis,  —  46.  et 
de  liomimbiis  sedecim  miliibus,  —  47.  tulit 
Moyses  quinquagesimum  capot,  et  dédit  Levi- 
lis  ,  qui  excubabant  in  tabernaculo  Domini  , 
sicut  praeceperat  Dominus.  —  48.  Cùmque  ac- 
cessissenl  principes  cxercitùs  ad  Moysen  ,  et 
tribun! ,  centurionesque  ,  dixerunt  :  — 49. 
Nos  servi  fui  recensuiinus  numerum  pugnato- 
rum  ,  qoos  babuimus  sub  manu  nostrâ;  et  ne 
"nus  quidem  défait.  —  50.  Ob  banc  causam 
o.lerimus  in  donariis  Domini  singuli  quod  in 
praedà  auri  poluimus  invenire,  periscelides, 
et  annillas  ,  annulos  et  dexlralia  ,  ac  murenu- 
las,  utdepreceris  pro  nobis  Dominum.  —  51. 
Susceperuntque  Moyses  et  Eléazar  sacerdos 
omne  aurum  in  diversis  speciebus,  —  52. 
pondo  sedecim  millia,  septingentos  quinqua- 
ginla  siclos  à  tribunis  et  cenlurionibus.  —  53. 
Unusquisque  enim  quod  in  praedi'f  rapucral , 
siiumeral.  — 54.  Et  susceptuni  intulerunt  in 
tabernaculum  testimonii,  in  monumcnlum  fi- 
liorum Israël  coram  Domino. 
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1.  Le  Seigneur  parla  ensuite  à  Moïse,  et  lui 
dit  :  —  2.  Vengez  premièrement  les  enfants 
d'Israël  des  Madianilcs:  et  après  cela  vous  se- 
rez réuni  à  votre  peuple.  —  5.  Aussitôt  Moïse 
dit  au  peuple  :  Eailes  prendre  les  armes  à 
quelques-uns  d'entre  vous,  et  préparez-les  au 
combat ,  afin  qu'ils  puissent  exécuter  la  ven- 
geance que  le  Seigneur  veut  tirer  des  Madiani- 
tes. —  i.  Cboisissez  mille  hommes  de  chaque 
tribu  d'Israël,  pour  les  envoyer  à  la  guerre, — 


'>.  Ils  donnèrent  donc  mille  soldats  de  chaque 

tribu  ,  c'est-à-dire,  douze  mille  hommes  prêts   WJ    ce  qu'ordonne  la  loi  que  le  Seigneur  a  don 


à  combattre ,  —  6.  qui  furent  envoyés  par 
Moïse  avec  Phinéès,  fils  du  grand- prêtre  Elea- 
zar, auquel  il  donna  encore  les  v;ises  saints  et 
les  trompettes  pour  en  sonner.  — 7.  Ils  com- 
battirent donc  contre  les  Madianites,  elles  ayant 
vaincus,  ils  passèrent  tous  les  mâles  au  fil  de 
l'épée ,  — 8.  et  tuèrent  leurs  roisEvi,Ke- 
cem,  Sur,  Hur  et  Rebé,  cinij  princes  delà 
nation  ,  avec  Balaam  ,  fils  de  Béor  ,  qui  s'était 
arrêté  chez  eux  pour  voir  l'effet  de  ses  pernicieux 
conseils.  —  9.  Et  ils  prirent  leurs  femmes , 
leurs  petits-enfants,  tous  leurs  troupeaux, 
et  tous  leurs  meubles  ;  ils  pillèrent  tout  ce 
qu'ils  avaient.  —  10.  Us  brûlèrent  toutes  leurs 
villes,  tous  leurs  villages  et  tous  leurs  châ- 
teaux. —  11.  Et  ayant  emmené  leur  butin  ,  et 
tout  ce  qu'ils  avaient  pris  tant  des  hommes 
que  des  bêtes,  —  12.  ils  les  présentèrent  à 
Moïse,  à  Eléazar,  grand-prêtre,  et  à  toute  la 
multitude  des  enfants  d'Israël  ;  et  ils  portèrent 
au  camp,  dans  la  plaine  de  Moab,  le  long  du 
Jourdain,  vis  à-vis  de  Jéricho,  loul  le  reste 
de  ce  qu'ils  avaient  pris,  qui  pouvait  servir  à 
quelque  usage.  — 13.  Moïse,  Eléazar  ,  grand- 
prêtre,  et  tous  les  princes  de  la  synagogue 
sortirent  donc  au-devant  d'eux  hors  du  camp. 

—  14.  Et  Moïse  voyant  ce  grand  nombre  de 
femmes  qu'ils  avaient  fait  captives,  se  mit  en 
colère  contre  les  principaux  officiers  de  l'ar- 
mée, contre  les  tribuns  et  les  centeniers  qui 
venaient  du  combat,  —  15.  et  leur  dit  :  Pour- 
quoi avez-vous  sauvé  les  femmes?  —  16.  Ne 
sont-ce  pas  elles  qui  ont  séduit  les  enfants 
d'Israël  selon  le  conseil  de  Balaam,  et  qui 
vous  ont  fait  violer  la  loi  du  Seigneur  par  le 
péché  commis  à  Phogor,  qui  attira  la  plaie 
dont  le  peuple  fui  frappé?  — 17.  Tuez  donc  tous 
les  mâles  d'entre  les  enfants  mêmes,  et  faites 
mourir  les  femmes  donl  les  hommes  se  sont  ap- 
prochés.— 18. Mais  réservez  pour  vous  toutes  les 
petites  filles,  et  toutes  les  autresqui  sont  vierges; 

—  19.  et  demeurez  sept  jours  hors  du  camp, 
pour  vous  purifier  des  impuretés  que  vous  pourrez 
avoir  contractées  dans  le  combat  :  celui  d'entre 
vous  qui  aura  tué  un  homme  ou  qui  aura  tou- 
ché à  un  homme  qu'on  aura  tué  ,  se  purifiera 
le  troisième  et  le  septième  jour.  —  20.  Vous 
purifierez  aussi  tout  le  butin  ,  les  vêtements , 
les  vaisseaux  et  tout  ce  qui  peut  être  de  quel- 
que usage  ,  soit  qu'il  soit  fait  de  peaux,  ou  de 
poils  de  chèvre ,  ou  de  bois.  —  21 .  Le  grand- 
prêtre  Eléazar  parla  aussi  de  cette  sorte  aux 
gens  de  l'armée  qui  avaient  combattu  :  Voici 
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née  à  Moyse  :  —  22.  Que  l'or,  l'argent,  l'airain, 
le  1er,  le  plomb  et  l'étain,  —23.  et  tout  ce  qui 
]teul   passer  par  les  llammes,  soit  purifié  par 
le  feu;  et  que  tout  ce  qui  ne  peut  souffrir  le 
feu  soil  sanctifié  par  l'eau  d'expiation.  —  24. 
Vous  laverez  vos  vêlements  le  septième  jour; 
et  après  avoir  été  purifiés,  vous  rentrerez  dans 
le  camp.  —  25.  Le  Seigneur  dit  aussi  ;'i  Moïse: 
—  26.  Faites  un  dénombrement  de  tout  ce  qui 
a  été  pris  depuis  les  hommes  jusqu'aux  bètes, 
vous,  le  grand-prêtre  Eléazar,   et  les   prin- 
ces du  peuple  :  —  27.  et  partagez  le  but  n 
également  en  deux  parts  ;  vous  distribuerez  la 
première  entre  ceux  qui  ont  combattu  et  qui 
ont  été  à  la  guerre,  et  la  seconde  entre  tout  ie 
reste  du  peuple.  —  28.  Vous  séparerez  aussi 
la  pari  du  Seigneur  de  lout  le  butin  de  ceux 
qui  ont  combattu,  et  qui  ont  été  à  la  guerre. 
De  cinq  cents  hommes,  ou  bœufs,  ou  ânes, 
ou  brebis,  vous  en  prendrez   un,  —  29.  que 
vous  donnerez  au  grand  prêtre  Eléazar,  et  aux 
autres  prêtres  inférieurs,  parce  que  ce  sont  les 
prémices  du  Seigneur.  —  50.  Quant  à  l'autre 
moitié  du  bulin,  qui  appartiendra  aux  enfants 
d'Israël,  de  cinquante  hommes  ou  bœufs,  ou 
ânes,  ou   brebis,  ou  autres  animaux,  quels 
qu'ils  soient,  vous  en  prendrez  un  que  vous 
donnerez  aux  Lévites  qui  veillent  à  la  garde  et 
aux  fonctions  du  tabernacle   du  Seigneur.  — 
31.  Moïse  et  Eléazar  firent  donc  ce  que  le  Sei- 
gneur avait  ordonné.  —  32.  Et  on  trouva  que 
le  bulin  que  l'armée  avait  pris,  était  de  six 
cent  soixante  quinze  mille  brebis,  —  53.  de 
soixanle-douze  mille  bœufs,  —  34.  de  soixante- 
un  mille  ânes,  —  35.  et  de  trente-deux  mille 
personnes  du  sexe   féminin,   c'est-à-dire,  de 
tilles  qui  étaient  demeurées  vierges.  —  56.  La 
moitié  fut  donnée  à  ceux  qui  avaient  combat- 
tu,   savoir  :  trois  cent  trente-sept  mille  cinq 
cents  brebis,  —  57.  dont  on  réserva  pour  la 
pari  du  Seigneur  six  cent  soixante-quinze  bre- 
bis; —  38.  trente-six  mille  bœufs,  dont  on  en 
réserva  soixante-douze;  —  39.   trente  mille 
cinq  cents  ânes,  dont  on  en  réserva  soixante- 
un  ;  —  40.  et  seize  mille  filles,  dont  trente- 
deux  furent  réservées  pour  la  part  du  Sei- 
gneur.—  41.  Moïse  donna  au  grand-prêtre 
Eléazar,  selon  qu'il  lui  avait  été  commandé,  le 
nombre  des  prémices  du  Seigneur, — 42.  qu'il 
lira  de  la  inolié  du  bulin  des  enfants  d'Israël, 
qu'il  avait  mise  à  part  pour  ceux  qui  avaient 
combattu.  —  43.  Quant  à  l'autre  moitié  du 
butin  qui  fut  donnée  au  reste  du  peuple,  et  qui 
se  montait  à  trois  cent  trente-sept  mille  cinq 


cents  brebis,  —  44.  trente-six  mille  bœufs,  — 
45.  trente  mille  cinq  cents  ânes,  —  46.  et  seize 
mille  filles,  —  47.  Moïse  en  prit  la  cinquan- 
tième partie  qu'il  donna  aux  Léviles  qui  veil- 
laient à  la  garde  et  aux  fonctions  du  taberna- 
cle du  Seigneur,  selon  ce  que  le  Seigneur 
avait  ordonné.  — 48.  Alors  les  principaux  offi- 
ciers de  l'année,  les  tribuns  et  les  centeniers 
vinrent  trouver  Moïse,  et  lui  dirent:  —  49. 
Nou>  avons  compté,  nous  qui  sommes  vos  ser- 
viteurs, tous  lessoldals  que  nous  commandions , 
et  il  ne  s'en  est  pas  trouvé  un  seul  de  manque. 
—  50.  C'est  pourquoi  nous  offrons  chacun  en 
don  au  Seigneur  ce  que  nous  avons  pu  trouver 
d'or  dans  le  butin,  en  jarretières,  en  bagues  , 
en  anneaux  ,  en  brasselels ,  et  en  colliers  ; 
afin  que  vous  offriez  pour  nous  vos  prières  au 
?eigheur.  —51.  Moïse  et  Eléazar  grand-prêtre 
reçurent  donc  des  tribuns  et  des  centeniers 
tout  l'or  en  diverses  espèces,  —  52.  qui  pesait 
seize  mille  septcentcinquantesicles.  —  53.  Car 
chacun  avait  eu  pour  soi  en  particulier  le  bulin 
d'or,  d'argent,  d'habits  et  de  joyaux  qu'il  avait 
pris  ,  outre  la  part  qu'il  avait  eue  dans  le  bétail 
et  les  esclaves  qui  furent  mis  en  commun.  —  54. 
Et  ayant  reçu  cet  or,  ils  le  mirent  dans  le  ta- 
bernacle du  témoignage  ,  pour  être  un  monu- 
ment de  la  reconnaissance  des  enfants  d'Israël 
devant  le  Seigneur. 

Veks.  2.  —  Ulciscere  filios  Israël  de  Madia- 
nitis,  quia  ipsi  provocàrunt  Israclitas,  prosti- 
tuendo  eis  filias  suas,  ad  fornicationem  et  ad 
idololatriam  Beelphegor ,  idque  eâ  menle  et 
scopo,  ut  eos  poslea,  utpote  à  me  desertos, 
invaderent  et  caederent,  ut  dixi  c.  25,  inilio. 

Vers.  3.  —  Qui  possint  ultionem  Domini  ex- 
petere  de  Madianitis.  Vllio  haec  dicilur  Domini, 
primo,  quia  fiet  à  Domino  vos  adjuvante  ,  et 
ante  vos  pugnante.ac  prosternente  Madianilas; 
ila  Sepl.  Secundo,  Ultio  Domini  erit  ea  ,  quà 
ulciscemini  injuriam  populo  Domini,  et  per 
consequens  ipsi  Domino,  à  Madianitis  illatam. 
ItaChald. 

Vers.  5  et  6.  —  Duodecim  mii.ua,  etc.  ,misit 
cum  Phinees  (quia  Phinees  animosissimè  impe- 
diviihocscelus  et  scandalum  Beelphegor,  occi- 
dendo  Madianilidem  c.  25,  7  ),  vasa  quoque 
sascta  et  tubas  { de  quibus  C.  10,  2),  AD  CLAN» 
gendum  tradidit  Et .  Vasa  sancta ,  erant  arca 
cum  labulis  legis ,  Cherubim  el  propiliato- 
rio  ;  haec  enim  secum  delërebant  Judaei  émî- 
tes ad  beiluin,  ut  scilicet  ila  quasi  Deum,  pro- 
pitiatorio  insidenlem ,  secuin  deveherent ,  qui 
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castra  hostium  suâ  prœscntiâ  dissiparet  et  pro- 
tereret.HaecergocumtubistraditasuntPhinees 
sacerdoti,  jd  est,  curae  ejus  commissa  sunt. 
Phinees  enim  profectus  est  ad  hoc  bellum,  non 
tam  ut  dux  esset  belli,  quàm  ut  sacerdos  sacris 
praeesset. 

Discant  hîc  duces  in  castris  probos  habere 
sacerdotes,  qui  pietatem  promoveant,  Dei  of- 
fensas et  peccala  cohibeant.  Discant  et  milites 
sacra  sacrosque,  ac  Deum  revercri  :  Deus  enim 
est  qui  dat  victoriam.  Hodiè  non  rarô  aliter 
agitur,  hinc  clades  et  Iacrymse.  Audi  Petrum 
Blesens.  Epist.  94  :  c  Olim,  ait,  se  juramento 
milites  obligabanl,  quôd  starent  pro  reip. 
statu ,  quôd  in  acie  non  fugerent,  sed  et  ho- 
diè tirones  ensessuos  recipiunt  dealtari,  ut 
profileantiir  se  filios  Ecelesiae.  Porrô  in  con- 
trarium  res  versa  est  ;  nam  êx  quo  hodiè  mili- 
tari cingulo  decorantur,  statim  insurgunt  in 
Christos  Domini,  et  desaeviunt  in  patrimo- 
nium  Christi  :  spoliant  et  depraedantur  subje- 
ctos  Christi  pauperes,  et  rniserabiliter  alque 
immisericorditer  affligunt  miseros,  ut  in  dolo- 
ribus  alienis  illicilos  appetitus,  et  extraordi- 
narias  impleant  voluntales.  »  Addit  secundo: 
Qui  contra  inimicos  crucis  vires  suas  exe- 
rere  debuerant,  in  potibus  et  ebrietatibus 
pugnant.  Vacant  otio,  marcent  crapulâ,  vi- 
tamque  degenerem  in  immundiliistransigen- 
tes,  nomen  et  officium  militise  dehonestant. 
Hi  laudant  in  pace  praedas,  inter  arma  fugas, 
inter  vina  victorias,  cùm  sint  in  praetoriis 
leones,  in  prseliis  lepores.  »  Addit  tertio: 
Ordo  militum  nunc  est,  ordinem  non  tenere: 
nam  cujus  os  malorum  verborum  spurcitiâ 
polluilur,  qui  detestabiliùs  jurât,  qui  minus 
Deum  timet,  ministros  Dei  vilincat,  qui  Ec- 
clesiam  non  veretur ,  iste  hodiè  in  cœtu  mi- 
litum fortior  et  nominatior  reputatur.  i  Isti 
sunt  galeati  lepores ,  qui  fortes  sunt  ad  furan- 
dum,  potandum,  constuprandum,  abigendum 
pecora  amicorum  ;  sed  in  quibus  in  acie  nulla 
est  vis,  nec  in  Victoria  decus,  nec  in  fugâ 
flagitium  :  exercitus  linguâ  quàm  manu  prom- 
ptior ,  praedator  è  sociis ,  et  ipse  hostium 
praeda. 

Allegoricè,  vasa  ha3C,  et  Cherubim  sunt 
angeli  sancti,  qui  cum  viris  piis  et  probis  cer- 
tant  contra  daemones  et  peccata,  eosque  ani- 
mant et  adjuvant.  Tubae  sunt  praedicatorum 
divinorum  sermones  et  cohortationes.  Phinces 
est  Christus,  qui  hujus  belli  dux  est  et  dire- 
ctor.  lia  Cyrill.  lib.  4  de  Adoratione. 
Rursùm  arca  continens  manna,  id  est,  Chri- 


IN  NUMEROS 
I 


60 


stum,  est  B.  Virgo,  quœ  victoriam  contra  homi- 
nes  et  daemones  largitur.  Refert  Theophanes, 
Anastusiuset  Cedrenus,  atque  ex  iis  Baronius 
anno  Christi  625,  Heraclium  imp.  superàsse 
Chosroem  regem  Persarum  ope  B.  Virginis, 
quâ  factum  est,  ut  grando  mirae  magnitudinis 
Persas  contriverit. 

Anno  Domini  886,  Basilius  imp.  Saraceno- 
rum  principem,  qui  Christum  ejusque  matrem 
subsannaverat  invocans  B.  Virginem  bello 
superavit,  ut  refert  Curopalat.  et  ex  eo  Baro- 
nius. 

Joannes  Zemisca  imp.  Graecorum,  Bulgaros, 
Russos,  etc.,  superavit  ope  B.  Virginis,  quae 
misit  S.  Theodorum  Martyrem,  qui  visus  est 
equo  albo  insidens  in  prima  acie  pro  Bo- 
manis  pugnare ,  et  hostium  vires  infringere, 
unde  Zemisca  in  ejus  honorem  templum  aedi- 
ficavit. 

Pelagius  princeps  Asturum  ope  B.  Virginis 
cum  paucis  Gothos  superavit  ;  tela  enim  hostium 
in  ipsomet  relorta  sunt  vi  divinà,  ita  ut  Alcha- 
man  eorum  dux  cum  viginli  millibus  caesus 
sit.  Inde  cœperunt  llispani  regnum  à  Gothis 
occupalum  recuperare.  Exstat  adhuc  spelunca 
in  quâ  cum  suis  latuit  Pelagius,  B.  Virgini  di- 
cala  , .  diclaque  S.  Maria  de  Covadunga  :  ita 
Tudens.  Roderic.  et  ex  iis  Baron,  anno  Christi 
718. 

Narses  magnus  B.  Virginis  cliens  et  cultor, 
sub  Justiniano  imp,  ope  Virginis  miras  et  cre- 
bras  contra  Totilam  et  Gothos  obtinuit  victo- 
rias :  solebat  enim  B.  Virgo  ei  apparere,  et 
quando  prœlium  ineundum  esset  praecipere  : 
quare  ipse  in  aciem  non  descendebat,  nisi  ab 
eâ  tempus  opporlunum  cognovisset,  uti  refert 
Procopius,  Evagrius ,  et  ex  iis  Baronius  anno 
Christi  568. 

Stephanus,  Hungarorum  rex,  iturus  contra 
hostes,  supplex  opem  B.  Virginis  implorabat, 
dicens  :  <  Si  placet  tibi,  ô  Domina  mundi,  tuae 
«  partem  haeredilatis  ab  inimicis  devastari,  et 
i  novellam  chrislianismi  plantationem  dissi- 
i  pari,  ne,  quaeso,  sinas  illud  imputari  difliden- 
«  tiae  meae,  sed  poliùs  disposition!  voluntatis 
«  tuae.  Si  quid  commisil  culpa  pastoris,  ipse 
<  luat:oves,  quaeso,  insontes  ne  patiarisafïligi,i 
uti  refert  Anton.  Bonfin.  lib.  1  de  Rébus  Hun- 
gar.  dec.  2. 

Nota  est  celebris  Victoria  Joannis  Austriaci, 
quam  ipse  à  Turcis  retulit  ope  B.  Virginis  : 
unde  ejus  memoriam  quotannis  recolunt  fidè- 
les, vocantque  festum  S.  Mariae  de  Victoria, 
quôd  célébrant  sub  initium  oclobris.  Conti- 
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git  il  la  anno  Doraini  1571,  in  mari  Corin- 
thiaco. 

Vers.  7.  — Cumque  pugnassent  contra  Ma- 
diamtas,  atoue  vicissent,  omnes  mares  occi- 
derunt,  qui  scilicet  erant  in  Madian  :  nain 
aliquos,  audilo  belli  instantis  minore,  ex  Ma- 
dian in  vicina  loca  fugisse,  palet  ex  eo,  quôd 
ipsi  restiluerint  genteni  Madian,  qua^  poslea 
Judacis  fuit  infesta,  maxime  lempore  Gedeonis. 
lia  Abul. 

Vers.  8. —  Et  reges  eorum,  Evi,  et  Recem, 
et  Sur,  et  Hua,  et  Rebe;  hi  sunt  quinque  re- 
ges, id  est,  principes  Madian,  è  quihus  Sur, 
pater  fuit  Madianitidis,  quani  occidit  Phinees 
c.  25,  18. 

Balaam  quoque  filium  Beor  interiecerunt 
gladio.  Hinc  palet,  Balaam  à  Balac  rege  Moab, 
transisse  in  Madian,  inique  similia  conira  He- 
braeos  macliinalum  esse,  alque  feceral  in  Moab: 
ideôque  jure  ab  Hebrœis  in  Madian  cum  aliis 
cœsum  esse. 

Vers.  13.  —  Ecressi  sunt  autem  Moïses  et 
Eleazar,  ad  congratulanduni  victoribus,  ex 
Madian  redeuntibus. 

Vers.  16.  —  Quje  pr.-evaricari  vos  fecerunt 
in  Domino  super  (in)  peccato  Piiogor.  Plwgor, 
est  Beelphegor,  ut  dixi  c.  25,  3. 

Vers.  17. —  Ergo  cunctos  interficite,  quid- 
quid  est  generis  masculini,  etiam  in  parvulis. 
Fuit  hoc  proprium  in  isto  bello,  quôd  par- 
vuii  jussu  Dei  (qui  necis,  vitreque  omnium  est 
dominus)  et  Moysis,  sint  occisi.  Id  factum 
est  primo,  ob  criminis  à  Madianilis,  contra 
Hebrœos  admissi ,  enormitatem  et  detesta- 
tionem.  Secundo,  ne  parvuli,  cùm  adole- 
vissent ,  parentum  suorum  necem  ulcisce- 
rentur. 

Nota.  Per  judicem  et  potestatem  humanam, 
non  possunt  occidi  parvuli  innocentes,  propler 
peccalum  parentum  ;  possunt  tamen  occidi  per 
jus  et  potestatem  Dei,  tum  quia  ipse  transcen- 
dens  in  omnia,  ac  consequenter  in  vitam  om- 
nium habet  dominium  ;  tum  quia  parvuli , 
omnesque  homines,  ob  peccatum  originale,  rei 
sunt  morlis;  illam  ergo  Deus  eis,  vel  citô,  vel 
seriùs  sive  hoc  modo,  sive  alio  pro  libito 
inferre  potest.  Ra  Abulensis  in  cap.  24  Deut. 
q.  5. 

Vers.  17  et  18.  —  Et  mulieres  qvje  noverunt 

VIROS  IN  COITU,  1UGULATE  :  PUELLAS  AUTEM,  ET 

omnes  feminas  virgines  reservate.  Nota.  Ma- 
dianilides  à  viris  cognitae,  occidi  jubentur,  quia 
per  taies  decepli  fuerant  Hebraei  fornicando 
cum  illis,  rursùmque  per  eas  decipi  potuissent. 


Ita  Tbeod.  q.  49,  virgines  verô  ab  hoc  crimine 
fuerant  immunes  :  unde  eas  reservârunt  Re^- 
brsei,  vel  ad  hoc,  ut  eas  venderent,  vel  ut  eis 
quasi  ancillis  uterentur.  , 

Poluerunt  aulem  virgines  à  corruplis  dignp- 
sci  :  primo,  per  inspectionem  malronarugl 
maxime  obslelricum  :  quae  inspectio  eliam  in 
lege  nova  estrecepla,  utpatel  C.fraternitatis, 
cxtrav.  de  Frigidis.  Secundo,  per  revelationem 
Dei,  corruptas  Mosi  indicanlis  et  designanlis. 
Addit  Abulens.  très  alios  modos,  scilicet  per 
gagatem  gemmam  :  nam  qui  eam  bibit ,  si  non 
sit  virgo,  cogilur  reddere  urinam.  Secundo, 
ex  inspeclione  urin*  :  haec  enim  in  virginibus 
cîara  est  et  lucida  ;  in  corruptis  turbida.  Tertio, 
per  inspectionem  horoscopi  et  constellalionum 
cceli.  Sed  hic  lertius  modus,  liceteum  non  im- 
probet  Abulensis  hoc  loco,  alibi  tamen  eumdem 
refulat,  est  enim  superstitiosus  :  duo  priores 
modi  obscuri  sunt,  et  incerti.  De  gagate  tamen 
idem  affirmât  Anselmus  Boetius  medicus  et 
gemmarius  Hodulphi  If  imper,  lih.  2deGemmis 
c.  165:  <  Virginilatem,  ait,  proditnon  solùin 
*  suflitu,  sed  polatu.  Nam  si  pulverem  bibat 
«  virgo,  non  urinabit  :  si  corrupta  sit,  urinam 
«  retinere  non  poterit,  multorum  testimonio.» 
Idem  asserit  Camillus  Leonardus  Pisaurensis 
medicus  tract,  de  Lapidihus,  in  Gagate. 

Vers.  19.-^  Qui  occiderit  hominem,  vel  oçci- 
sum  tetigerit,  lustrabitur  die  tertio,  et  se- 
ptimo,  juxta  legem,  de  eo  qui  tangit  cadaver, 
latam  ,  Num.  19,  14. 

Vers.  20.  —  Et  de  omni  pr/eda,  sive  vesti- 
mentum  fuerit,  sive  vas,  etc.,  expiabitur,  scî- 
licet  per  ignem,  si  id  fieri  possit,  videlicet,  si 
vas,  autvestis  ignem  ferat  :  sin  autem,  expia- 
bitur  per  aquas  lustrationis,  ex  cinere  vimlae 
rufae  confectas,  de  quibus  c.  19,  2  et  13;  idque 
die  tertio  et  seplimo,  uti  explicatur  v.  se- 
quent. 

Nota.  Hsec  supellex  Madianitarum  debebat 
expiari,  quia  legaliter  erat  immunda,  ex  con- 
tactu  mortuorum,  juxta  legem  Num.  19,  v.  14  ; 
et  Lev.  1 1 ,  v.  32,  quia  scilicet  quaedam  ex  hiscô 
vasis  et  rébus  erant  in  tabernaculis  morien- 
tium  ;  multa  etiam  ex  ipsis  contigerant  ipsos 
morientes,  sicut  vestes  mortuorum;  quôd  si 
quid  esset  in  tantà  magnitudine  prsedœ,  in 
quod  neutrum  horum  competeret,  quôd  pro- 
inde  non  esset  immundum ,  id  tamen  propter 
dubium,  purificari  debebat;  de  omnibus  enim 
praesumebatur,  quôd  essent  immunda,  ob  tôt 
occisorum  sparsa  ubique  cadavera,  Ra  Abu- 
lensis. 
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Vers.  21. —  Hoc  est  piuîceptum  legis,  quod 
mandavit  Dominus  Moysi  .  Hoc  praeceptum  huc- 
usque  scriplum  non  videnius.  lllud  ergo  liic  , 
vel  aliàs,  vivà  voce  Deus  Mosi  tradidit.  Solebat 
enim  Deus  Mosi  omnia  sua  jussa  edicere  et 
commendare,  ut  ipse  eadem  postea  ad  sa- 
cerdotes,  et  ad  populum  referret.  Ita  Abu- 
lensis. 

Vers.  25.  —  Et  omne  quod  potest  transire 
per  flammas,  icne  purgabitur.  Hebr.  Chald.  et 
70  addunt  :  Et  aquà  lustrationis  expiabitur , 
quasi  praeter  ignem,  debiieril  hoc  vas  aspergi 
et  lustrari  aquà  cinerali  vilulae  rufye. 

Vers.  27.  —  Dividesque  ex  /equo  pr/edam  , 
inter  eos  qui  pugnaverunt,  etc,  et  intf.r  01mnem 
reliquam  multitudinem.  Nota.  Non  Moses ,  non 
Phinees,  dux  belli,  potiorem  praedae  parlem  sibi 
usurpant,  sed  ea  tota  inter  milites  dividilur  : 
Decel  enim  duces  gloriam ,  milites  pecuniam  è 
victoriâ  efferre ,  ait  Cato.  Unde  Scipio  ,  cùm 
capta  Cartliagine,  aliisque  urbibus,  milites 
magis  quàm  ulliis  imperator  locupletâsseï,  mo- 
riensex  tôt  victoriis  etopibus,  non  nisi  triginta 
tria  argenti,  duo  auri  pondo  reliquit,  ait  PIu- 
tarclius. 

Nota  secundo,  quod  ait,  divides  ex  œquo,  in- 
lelligendum  esse,  non  ita  ut  tanlùin  cedat  iis, 
qui  in  castris  manserunt,  et  longiùs  à  belli  aleà 
et  periculo  abfucrunl,  quantum  mililibus ,  qui 
suo  periculo  et  labore  victoriam  pepererunt  : 
sed  ita  uttantùm  habeant  omnesquiin  castris 
manserunt,  simul  sumpli,  quantum  babent 
pauci  ï  11  i  qui  depugnàrunt  :  ut  scilicel  medie- 
tas  una  praedœ  cedat  mililibus,  qui  pugnàrunt; 
altéra  medieias  cedat  reliquis,  qui  in  castris 
manserunt.  Quare  ex  hàc  medielale  ,  singuli 
in  castris  rémanentes ,  utpote  qui  in  maximo 
erant  numéro,  longé  minus  babuerunt,  quàm 
ex  suà  medielale  habuerint  milites,  qui  pu- 
gnàrunt :  ni  enim  numéro  erant  longé  pau- 
ciores ,  ac  proinde  longé  ampliùs  ex  suà 
praedae  medielale,  singuli  participàrunt.  Porrô, 
ex  utrâque  medielale ,  quaedam  oblala  sunt 
Domino  ,  id  est ,  sacerdolibus  el  Levitis ,  ut 
sequilur. 

Dices  :  Lex  bellica  est,  ut  aequa  sit  sors  eunli 
ad  bellum,  et  manenli  ad  sarcinas,  ut  dicitur 
1  Heg.  50,  v.  24. —  Resp.:  Haec  lex  posleriùs  à 
Davide  sancila  est ,  ut  ibidem  dicilur.  Se- 
cundo ,  haec  lex  hic  non  habet  locuni  :  inielli- 
gitur  enim  de  iis  et  eo  casu,  quo  ulrique  acquè 
belli  aleam  et  periculum  subeunt,  ut  cùm, 
v.  g.,  una  pars  forlior  et  numerosior  vadit 
ad  uralium,  altéra  debilior  et  niinoris  (ut 
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solet)  numeri,  tuetur  sarcinas.  Tune  enim 
tam  haec,  quàm  illa  periculum  adit,  et  hostis 
insultum  exspectare  et  sustinere  débet.  Hic 
verô  soli  pauci  qui  ibant  ad  praelium,  sub- 
ibant  periculum.  Nam  reliqui  omnes  in  ca- 
stris manentes,  cùm  maximo  essent  numéro, 
non  limebant  hoslem  tam  exiguum,  ac  conse- 
quenter  nullum  adibant  periculum.  lia  Abu- 
lensis. 

Vers.  28.  —  Separabis  partem  Domino.  Ju- 
bet  liîc  Deus,  primo,  ul  milites  ex  suà  medielale 
praedae,  dent  sibi,  id  est,  Eleazaro  et  sacerdoli- 
bus, nnarn  animam,  id  est,  unum  animal  de 
quingentis,  tam  ex  hominibus  quàm  ex  bohus, 
asinis  et  ovibus.  Unde  ex  hàc  parle,  ex  praedà 
hàc  cesserunt  sacerdolibus  oves675,  hoves  72, 
asini  fil,  virgines  52,  ut  palet  v.  57  etseq.  Se- 
cundo, ut  Israélite  qui  in  castris  manseranl,ex 
suà  medietate,  unum  animal  de  quinquaginta 
dent  Levitis. 

Vers.  29.  —  Dabis  eam  Eleazaro,  ut  scilicet 
inde  partem  distribuai  Itbamar  et  aliis  mino- 
ribus  sacerdotibus.  Hi  enim  non  minus  quàm 
Levilae  praedae  participes  esse  debent  :  reliquum 
verô  sibi,  tanquàm  ponlilici  servet.  Simile  vi- 
dimus  c.  18,  2g. 

Primitive,  id  est,  oblatio,  hebr.  enim  est  the- 
rutna. 

Vers.  4!)  et  50.  —  Ne  unus  quidem  defuit  (ce- 
cidit  in  pugnâ);  ob  hanc  causam  offerimus  in 

(pro)   DONARIIS  DOMINI  SINGULI,  QUOD    IN    PR,4£I>A 

auri  potuimus  invenire.  Ecce  hic  singuli  lutuin 
aurum,  aureaque  vasa,  quae  rapuerant,  Deo 
offerunl.  Causa  sequitur. 

Vers.  50.  —  Ut  depreceris.  Haecsecundaria 
et  accessoria  erat  causa  oblalionisauri  :  priina- 
ria  enim  erat  ut  oslenderent  se  esse  gratos 
Deo,  qui  illis  hanc  victoriam  dederat  plané  in- 
cruentam.  lia  quaevis  génies  vicloriam  Deo  ac- 
ceplam  tuleruni,  ideôque  hoslium  manubias, 
vel  arma,  diis  suis  dedicârunt.  Aristomenes  in 
eà  pugnâ  quam  contra  Lacones  féliciter  gessil, 
parlâque  vicloriâ  cùm  Delphos  venisset,  scu- 
tum  quod  in  praelio  amiserat  ibidem  reperit,  ac 
rursùseodem  in  lemplo  dedicavit.  Hocsculum 
vidisse  se  scribit  Pausanias  in  Messenicis.  Leo- 
critus  Alheniensis,  cùm  Pirœeum  oppidum 
cum  suis  primus  oppugnâsset,  et  simul  expu- 
gnàsset,  clypeum  suum  solemni  ritu  Jovi  Libe- 
ralori  dedicavit,  cum  inscriptione  nominis  et 
praeclari  i'acinoris.  Ita  Pausanias  1.  1.  Philislhi- 
ni  arma  Saùlis  régis  à  se  inlerlecli,  in  aede 
Astarolh  suspenderunl,  1  Heg.  31,  10. 

Vexilla  quae  à  deviclis  Creinonensibus  Bri' 
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xiani  reportàrunt,  in  cathedrali  ipsorum  eccle- 
sià  in  perpétuant  rei  nieinoriam  suspensa  le- 
gunlur  apud  Rergomensem  I.  12.  Anglicalca- 
ria  aurata  Francoium  in  Cortracensi  prailio 
csesorum,  Corlraci  in  templo  suspcndêre.  Ita 
yEinil.  1.  9.  Phocas  imperalor  Tarso  et  Mopsue- 
stiâ  urbibus  Agarenorum  captis,  Constanlino- 
polim  reversus ,  portas  earum  secuin  duxit , 
Ueoque  quasi  suai  expeditionis  primitias  tri- 
buoiis.in  S.  Sopliiae  templo  dedicavit.  Joan- 
nes  Columna  Cardinalis  ab  Honorio  ponlifice 

<  hristiani  exercilûs  et  ingenlis  classis  legalus, 
in  iïgypto  lleliopolim  validissimam  urbein  ex- 
pugnavit,  et  viclor  ex  ancipiti  prablio  sacralum 
Romam  trophaeum  detulit,  columnam  scilicet 
in  quâ  Christus  deligatus  et  llagris  caesus  fuit, 
quain  in  sanctae  Praxedis  templo  Deo,  in  spo- 
lium  prelio  omni  pretiosius,  erexit.  Ita  P.  Jo- 
vius  in  Pompa  Columnse. 

David  gladium  Goliath  quo  ipsummet  capile 
truncavit,  Deo  dedicavit,  eumque  in  Dei  laber- 
naculo  suspendit,  1  Reg.  21,  9.  Denique  Titus 
imp.  admiralus  muniliones  Hierosolymx ,  vi- 
densque  eas  à  se  superatas ,  dixil  :  Plané  Deo 
adjuvante  pugnavimus,  ait  Joseph,  lib.  7  Belli 
c.  1G;  quin  et  coronari  noluit,  dicens  Deo  vi- 
ctoriae  hujus  coronam  deberi.  Audi  Philostrat. 
Iib.  6  de  Vitâ  Apollonii  :  «  Finitimae  gentes  ob 
«  vietoriam  coronare  ipsuin   voluerunt  :  ille 

<  verô  se  tali  honore  indignum  esse  respondit; 
«  non  enim  se  talium  operum  auctorem,  sed 
«  Deo  contra  Judaeos  iracundiam  demonstranli 
«  manus  suas  praebuisse.  > 

Vers.  51.  —  Omne  aurum  in  diversis  specie- 
bus,  id  est,  omne  aurum  in  diversas  vasorum 
species  conflatum.  lia  Hebr.,  Chald.,  Sept. 

Vers.  52.  —  Pondo  sedecim  millia.  Tè  pondo, 
non  est  in  Hsbraeo;  ex  quo  paiet,  pondo,  hic 
non  signilicare  libram  ,  seu  pondus  ,  scilicet 
siclorum,  q.  d.  :  Ex  praedà  oblalà  fuerunt  in 
auro  ad  pondus  sexdecim  millia  siclorum,  et 
750sicli,  hoc  est  universim  auri  librae  697,  et 
22  sicli.  ita  Hebraea. 

Vers.  55.  — Unijsquisque  enim  quod  in  pr/Eda 
rapuerat  ,  suum  erat.  Intellige  de  auro  et  simi- 
libus  ,  quae  rapi  et  tegi  polerant  :  nam  alia 
grandiora,  ut  hommes  et  pecora,  in  commune 
collala  sunt,  et  ex  aequo  divisa  ,  ut  dictum  est 
v.25. 

Vers.  54. — Intulerunt  in  tabernaculum,  quod 
erat  coram  Domino,  puta  coram  arcâ,  Cherubim 
et  propitiatorio.  Lyran.  hoc  capile  duodecim 
causas  recenset ,  ob  quas  juste  motum  fuisse 
bellum  in  Script,  legimus.  Prima  est,  si  bellum 


geratur  contra  terrant  in  quâ  Deus  blasphema- 
tur  per  idololatriam ,  ut  habelur  Deut.  12,  2  : 
Subvertite  omnia  loca  in  quibus  coluerunt  gentes , 
quas  possessuri  estis ,  deos  suos.  Secunda  ,  si  à 
Dei  cullu  recedatur,  Deut.  13,  12  :  Si  audieris 
in  unâ  urbium  tiiarnm  dicentes  aliquos,  etc.  Ter- 
tia,  si  lîdelitas  temporalis  domini  deseralur,  ut 
palet  i  Reg.  5  de  Joram  et  Josaphat,  qui  mo- 
verunt  bellum  contra  regem  Moab.  Quarta,  si 
rebellio  moveatur;  ita  David  2  Reg.  20,  perse- 
cutus  est  Sebam  lilium  Bochri.  Quinta,  si  ma- 
lefactor  defendatur,  ut  patet  Judic.  20  de  bailo 
moto  contra  Gabaa.  Sexla,  si  injuria  publica 
principi  irrogetur,  ut  palet  2  Reg.  10  de  bello 
David  contra  regem  Ammon,  qui  fecit  radi 
barbas  nuntiorum  David  in  conlemplum  ejus. 
Septima,  si  propria  res  rejeiaïur,  ut  palet  2 
Reg.  8  de  bello  David  contra  Isboseih,  ad  re- 
pelendum  regnum  quod  ei  datum  erat  à  Deo. 
Octava,  ut  hostis  repellatur,  ut  patet  2  Reg.  8 
de  bello  David  contra  Philistanos.  Nona,  ut  ho- 
stis insurgens  in  suis  propriis  oppugnetur,  ut 
palet  Num.  21  de  bello  liliorum  Israël  contra 
Selion,  et  contra  Og  reges  Amorrhaeorum.  Dé- 
cima, contra  illum,  per  quem  hostis  rohoratur, 
ut  patet  2  Reg.  8  de  bello  David  contra  Syriam 
Damasci,  eô  quôd  ferebat  auxilium  Adarezer. 
Undecima,  ut  amicus  ab  hostibus  eripiatur,  ut 
patet  Gen.  14  de  bello  Abraham  contra  reges, 
qui  captivaverant  Loth  nepotem  suum.  Duode- 
cima,  si  lyrannis  à  présidente  exerceatur,  ut 
palet  Iib.  1  Machabaeorum,  de  bello  Machabaeo- 
rum  contra  Antiochum  illustrem.  Hactenùs 
Lyranus. 

CAPUT  XXXH. 
i.  Filii  autem  Ruben  et  Gad  habebant  pe- 
cora multa,  et  erat  illis  in  jumentis  inh'nita 
substantia.  Cùmque  vidissent  Jazer  et  Galaad 
aptas  animalibus  alendis  terras,  — 2.  vene- 
runi  ad  Moysen,  et  ad  Eleazarum  sacerdotem, 
et  principes  multitudinis,  atque  dixerunl  :  — 
3.  Alarolh ,  et  Dibon ,  et  Jazer,  et  Nemra , 
Hesebon,  et  Eleale,  et  Saban  ,  et  Nebo,  et 
Reon,  — 4.  terra,  quam  percussit  Dominus 
in  conspectu  filiorum  Israël,  regio  uberrima 
est  ad  paslum  animalium  :  et  nos  servi  lui  ha- 
bemus  jumenta  plurima  ;  —  5.  precamurque 
si  invenimus  gratiam  coram  le,  ut  des  nobis 
famulis  luis  eam  in  possessionem ,  nec  facias 
nos  transire  Jordanem.— 6.  Quibus  respondit 
Moyses  :  Numquid  fratres  vestri  ibunt  ad  pu- 
gnam,et  vos  hic  sedebitis?—  7.  Cursubver- 
titis  mentes  liliorum  Israël,  ne  transire  au- 
deant  in  locum,  quem  eis  daturus  est  Dominus? 
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—  8.  Nonne  ita  egerunt  patres  vestri,  quando 
misi  de  Cadesbarne  ad  explorandam  terrain  ? 

—  9\  Cùrnque  venissent  usque  ad  valleni  botri, 
lustratâ  omni  regione,  subverlerunt  cor  filio- 
r'um  Israël,  ut  non  intrarent  fines  quoseis  Do- 
minus  dédit.  —  10.  Qui  iralusjuravit,  dicens  : 

—  H.  Si  videbunt  bomines  isli ,  qui  ascende- 
runt  exvEgyplo,  à  vigintiannis  et  supra,  ter- 
rain, quam  sub  juranienlo  pollicilussum  Abra- 
bam,  Isaac,  et  Jacob  :  et  noluerunt  sequi  nie, 

—  12.  praeter  Caleb ,  filium  Jephone  Cene- 
zaeum ,  et  Josue  filium  Nun  :  isti  impleverunt 
voluntatem  meam.  —  13.  Iralusque  Doininus 
âdversùm  Israël,  circumduxil  eum  per  deser- 
tum  quadraginta  annis  donec  consumeretur 
universa  generatio ,  quse  fecerat  malum  in 
conspectu  ejus.  —  14.  Et  ecce,  inquit,  vos  sur- 
rexistis  pro  patribus  vestris,  incrementa  et 
alumni  hominum  peccatorum,  ut  augeretis 
furorém  Domini  contra  Israël.  —  15.  Quôd  si 
nolueritis  sequi  eum  ,  in  soliludine  populum 
derelinquet,  et  vos  causa  eritis  necis  omnium. 

—  16.  At  iili  propè  accedentes,  dixerunt  : 
Caulas  ovium  fabricabimus,  et  slabula  jumen- 
torum,  parvulis  quoque  nostris  urbes  muni- 
tas  :  —  17.  nos  autem  ipsi  armali  et  accincti, 
pergemus  ad  prœlium  ante  filios  Israël,  donec 
introducamus  eos  ad  loca  sua.  Parvuli  nostri , 
et  quidquid  babere  possumus,  erunt  in  urbibus 
muratis,  propler  habitalorum  insidias.  —  18. 
Non  revertemur  in  domos  nostras,  usquedùm 
possideant  lilii  Israël  baereditatem  suam  :  — 
19.  necquidquam  quseremustrans  Jordanem, 
quia  jam  habemus  nostram  possessionem  in 
orienlali  ejus  plagâ.  —  20.  Quibus  Moyses  ait  : 
Si  facitis  quod  promillitis,  expediti  pergile  co- 
ram  Domino  ad  pugnam  :  —  21.  et  omnis  vir 
bellator  armatus  Jordanem  transeat,  donec 
subvertat  Dominus  inimicos  suos,  —  22.  et 
subjiciatur  ei  omnis  terra  :  lune  eritis  inculpa- 
biles  apud  Dominum  et  apud  Israël,  et  obti- 
nebitis  regiones,  quas  vultis  ,  coram  Domino. 
—  23.  Sin  autem  quod  dicilis,  non  feceritis, 
nulli  dubium  est  quin  peccetis  in  Deum  :  et 
scilole  quoniam  peccalum  vestrum  apprehen- 
detvos.  —  24.  vEdificate  ergo  urbes  parvulis 
vestris ,  et  caulas  :  et  stabula  ovibus,  ac  ju- 
mentis  :  et  quod  polliciti  eslis  implele.  —  25. 
Dixeruntque  filii  Gad  et  Ruben  ad  Moysen  : 
Servi  lui  sumus,  faciemus  quod  jubet  dominus 
noster.  —  26.  Parvulos  nostros ,  et  mulieres, 
cl  peeora,  ac  jumonia  relinquemus  in  urbibus 
Galaad  :  — 27.  nos  autem  famuli  lui  omnes 
expediti  pergemus  ad  bellum,  sicul  tu,  domine, 


loqueris.  —28.  Praecepit  ergo  Moyses  Eleazaro 
sacerdoti,  et  Josue,  filioNun,  et  principibus 
familiarum  per  tribus  Israël,  et  dixit  ad  eos  : 
—29.  Si  transierint  filii  Gad  et  filii  Ruben  vo- 
biscum  Jordanem ,  omnes  armali  ad  bellum 
coram  Domino,  et  vobis  fuerit  terra  subjecta  , 
date  eis  Galaad  in  possessionem.  —  30  Sin 
autem  noluerint  transire  armati  vobiscum  in 
terram  Chanaan,  inter  vos  habitandi  accipiant 
loca.  —  31.  Responderuntque  filii  Gad,  et  filii 
Ruben  :  Sicut  locutus  est  Dominus  servis  suis, 
ita  faciemus.  —32.  Ipsi  armati  pergemus  co- 
ram Domino  in  terram  Cbanaan,  et  possessio- 
nem jam  suscepisse  nos  confitemur  trans  Jor- 
danem. —  33.  Dédit  ilaque  Moyses  filiis  Gad 
et  Ruben,  et  dimidiaa  tribui  Manasse  filii  Jo- 
seph, regnum  Sebon,  régis  Amorrhœi,  et 
regnurn  Og,  régis  Rasan ,  et  terram  eorum 
eum  urbibus  suis  per  circuitum.  —  54.  Igitur 
extruxerunl  filii  Gad,  Dibon,  et  Alaroth,  et 
Aroer,  —  55.  et  Etroth,  et  Sopban,  et  Jazer, 
et  Jegbaa,  —  36.  et  Bethnemra ,  et  Betbaran  , 
urbes  miroitas,  et  caulas  pecoribus  suis.  — 37. 
Filii  verô  Ruben  aedificaverunt  Hesebon,  et 
Eleale,  et  Cariathaïm.  —  38.  Et  Nabo,  et  Baal- 
meon ,  versis  nominibus,  Sabama  quoque: 
imponentes  vocabula  urbibus  quasextruxerant. 
—  59.  Porrô  filii  Machir,  filii  Manasse,  per- 
rexerunl  in  Galaad,  et  vastaverunt  eam,  inter- 
fecto  Amorrhaeo,  habitatore  ejus.  —  40.  De- 
dit  ergo  Moyses  terram  Galaad  Machir,  filio 
Manasse,  qui  habitavit  in  eâ.  —  41.  Jair  au- 
tem, filius  Manasse,  abiit  et  occupavit  vicos 
ejus,  quos  appellavit  Havoth  Jair,  id  est,  vil- 
las Jair.  —  42.  Nobe  quoque  perrexit,  et  ap- 
prebendit  Chanalh  eum  viculis  suis,  vocavit- 
que  eam  ex  nomine  suo  Nobe. 


1.  Or,  les  enfants  de  Ruben  et  de  Gad  avaient 
un  grand  nombre  de  troupeaux  ,  et  ils  possé- 
daient en  bélail  des  richesses  infinies.  Voyant 
donc  que  les  terres  de  Jazer  et  de  Galaad 
étaient  propres  à  nourrir  des  bestiaux,  —  2. 
ils  vinrent  trouver  Moise  et  Eléazar  le  grand- 
prétre,  et  les  princes  du  peuple,  et  ils  leur  di- 
rent : —  3.  Ataroth,  Dibon,  Jazer,  Nemra, 
Hésébon,  Eleale,  Saban,  Nébo  et  Béon,  —  4. 
toutes  terres  que  le  Seigneur  a  réduites  sous 
la  domination  des  enfants  d'Israël,  sont  un 
pays  très-fertile  et  propre  à  la  nourriture  du 
bélail  ;  et  nous  avons  nous  autres,  vos  servi- 
teurs, beaucoup  de  bestiaux  ;  —  5.  Si  nous 
avons  doue  trouvé  grâce  devant  vous,  nous 
vous  supplions  de  nous  donner  la  possession 
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de  cette  terre,  à  nous  qui  sommes  vos  servi- 
teurs ,  sans  que  vous  nous  fassiez  passer  le 
Jourdain.  —  6.  Moïse  leur  répondit  :  Vos 
frères  iront-ils  au  combat  pendant  que  vous 
demeurerez  ici  en  repos?  —  7.  Pourquoi  je- 
tez-vous l'épouvante  dans  les  esprits  des  en- 
fants d'Israël,  afin  qu'ils  n'osent  passer  dans 
le  pays  que  le  Seigneur  doit  leur  donner?  — 
8.  N'est-ce  pas  ainsi  qu'ont  agi  vos  pères,  lors- 
que je  les  envoyai  de  Cadès  Barné  pour  consi- 
dérer ce  pays?  —  9.  Car  étant  venus  jusqu'à 
la  vallée  de  la  grappe  de  raisin  ,  après  avoir 
considéré  tout  le  pays  ,  ils  jetèrent  la  frayeur 
dans  le  cœur  des  enfants  d'Israël,  pour  les  em- 
pêcher d'entrer  dans  la  terre  que  le  Seigneur 
leur  avait  donnée.  — 10.  Et  le  Seigneur  lit  ce 
serment  dans  sa  colère  :  —  11.  Ces  hommes, 
dit-il,  qui  sont  sortis  de  l'Egypte,  depuis  l'âge 
de  vingt  ans  et  au-dessus  ,  ne  verront  point  la 
terre  que  j'ai  promise  avec  serment  à  Abraham, 
à  Isaac  et  à  Jacob,  parce  qu'ils  n'ont  point 
voulu  me  suivre  ;  — 12.  exceptéCaleb,  fds  de  Je- 
phonéCënézéen,  et  Josué,  filsdeNun,  qui  ont 
accompli  ma  volonté.  —  13,  Et  le  Seigneur, 
étant  en  colère  contre  Israël,  l'a  fait  errer  par 
le  désert  pendant  quarante  ans,  jusqu'à  ce 
que  toute  cette  race  d'hommes  qui  avait  ainsi 
péché  en  sa  présence,  fût  entièrement  éteinte. 
—  14.  Et  maintenant,  ajouta  Moïse,  vous  avez 
succédé  à  vos  pères  comme  des  enfants  et  des 
rejetons  d'hommes  pécheurs,  pour  augmenter 
encore  la  fureurdu  Seigneurcontre  Israël. — 15. 
Que  si  vous  ne  voulez  point  suivre  le  Seigneur, 
il  abandonnera  le  peuple  dans  ce  désert,  et 
vous  serez  la  cause  de  la  mort  de  tout  ce  peu- 
ple. —  16.  Mais  les  enfants  de  Ruben  et  de  Cad 
s'approchant  de  Moïse,  lui  dirent  :  Si  vous  nous 
accordez  les  terres  que  nous  vous  demandons, 
nous  y  ferons  des  parcs  pour  nos  brebis,  et 
des  élables  pour  nos  bestiaux,  et  nous  bâti- 
rons des  villes  fortes  pour  y  mettre  nos  petits 
enfants  :  —  17.  Mais  pour  nous,  nous  marche- 
rons armés  et  prêts  à  combattre  à  la  lête  des 
enfants  d'Israël,  jusqu'à  ce  que  nous  les  ayons 
mis  en  possession  des  lieux  où  ils  doivent  s'é- 
tablir. Cependant  nos  petits  enfants  demeure- 
ront dans  les  villes  ceintes  de  murailles ,  avec 
tout  ce  que  nous  pouvons  avoir  de  bien ,  afin 
qu'ils  ne  soient  point  exposés  aux  insultes  des 
gens  du  pays.  —  18.  Nous  ne  retournerons 
point  dans  nos  maisons,  jusqu'à  ce  que  les  en- 
fants d'Israël  possèdent  la  ti'rre  qui  doit  être 
leur  héritage;  — 19.  et  nous  ne  demanderons 
point  de  part  au-delà  du  Jourdain ,  parce  que 


U  nous  possédons  déjà  la  nôtre  dans  le  pays  qui 
est  à  l'orient  de  ce  fleuve.— 20.  Moïse  leur  ré- 
pondit :  Si  vous  êtes  résolu  de  faire  ce  que 
vous  promettez,  marchez  en  la  présence  du 
Seigneur,  tout  prêts  à  combattre,—  21.  que 
tous  ceux  d'entre  vous  qui  peuvent  aller  à  la 
guerre,  passent  le  Jourdain  les  armes  à  la  main, 
jusqu'à  ce  que  le  Seigneur  ait  détruit  ses  en- 
nemis, —  22.  et  que  tout  le  pays  lui  soit  assu- 
jetti :  et  alors  vous  serez  irréprochables  devant 
le  Seigneur  et  devant  Israël,  et  vous  pos- 
séderez légitimement,  avec  l'assistance  du 
Seigneur,  les  terres  que  vous  désirez.  — 
23.  Mais  si  vous  ne  faites  point  ce  que  vous 
dites,  il  est  indubitable  que  vous  pécherez 
contre  Dieu  :  et  ne  doutez  point  que  votre  pé- 
ché ne  retombe  sur  vous.  —  24.  Bâtissez  donc 
des  villes  pour  vos  petits  enfants;  et  faites  des 
parcs  et  des  élables  pour  vos  brebis  et  pour 
vos  bestiaux,  et  accomplissez  ce  que  vous  avez 
promis.  —  25.  Les  enfants  de  Gad  et  de  Bu- 
ben  répondirent  à  Moïse:  Nous  sommes  vos  ser- 
viteurs ,  nous  ferons  ce  que  le  Seigneur  nous 
commande.  —  2o'.  Nous  laisserons  dans  les 
villes  de  Galaad  nos  petits  enfants ,  nos  fem- 
mes, nos  troupeaux  et  nos  bestiaux  :  — 27.  et 
pour  nous  autres,  vos  serviteurs,  nous  irons 
tous  à  la  guerre,  prêts  à  combattre  comme  vous, 
seigneur,  nous  le  commandez.  —  28.  Moïse 
donna  donc  cet  ordre  à  Eléazar,  grand-prêtre, 
à  Josué,  fils  de  Nun,  et  aux  princes  des  fa- 
milles dans  chaque  tribu  d'Israël,  et  leur  dit  : 

—  29.  Si  les  enfants  de  Gad,  et  les  enfants  de 
Buben  passent  tous  le  Jourdain,  et  vont  les 
armes  à  la  main  avec  vous  pour  combattre  de- 
vant le  Seigneur,  après  que  le  pays  vous  aura 
été  assujetti,  donnez-leur  Galaad,  alin  qu'ils 
le  possèdent  comme  leur  propre  héritage.  — 
30.  Mais  s'ils  ne  veulent  pas  passer  avec  vous  en 
armes  dans  la  terre  de  Chanaan,  qu'ils  soient 
obligés  de  prendre  au  milieu  de  vous  le  lieu  de 
leur  demeure.  —  31.  Les  enfants  de  Gad  et 
les  enfants  de  Buben  répondirent  :  Nous  ferons 
ce  que  le  Seigneur  a  dit  à  ses  serviteurs  — 
32.  Nous  marcherons  les  armes  à  la  main  de- 
vant le  Seigneur,  dans  le  pays  de  Chanaan  ;  et 
nous  reconnaissons  avoir  déjà  reçu  au-delà  du 
Jourdain  la  terre  que  nous  devions  posséder, 

—  33.  Moïse  donna  donc  aux  enfants  de  Cad 
et  de  Buben,  et  à  la  moitié  de  la  tribu  de  Ma- 
nassé,  fils  de  Joseph ,  le  royaume  de  Séhon , 
roi  des  Amorrhéens  ,  et  le  royaume  d'Og ,  roi 
de  Basan,  et  leur  pays  avec  toutes  les  villes  qui 
y  sont  comprises.  —  34.  Les  enfants  de  Gad 
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rebâtirent  ensuite  les  villes  de  Dibbon,  d'Ata- 
rotli ,  d'Aroer,  —  35.  d'Etrotli ,  de  Soplian  , 
de  Jazer,  de  Jeghaa,  —  36.  de  Bethnemra  ,  et 
de  Bétharan,  en  les  rendant  des  villes  foi  h  s, 
et  firent  des  élables  pour  leurs  troupeaux.  — 
37.  Les  enfants  de  Ruben  rebâtirent  aussi  Hé- 
sébon,  Elénlé,  Carialhaïm ,  —  38.  Nabo,  Baal- 
méon,  et  Sabania ,  en  changeant  leurs  noms, 
et  donnant  des  noms  nouveaux  aux  villes  qu'ils 
avaient  bâties.  —  39.  Et  les  enfants  de  Machir, 
(ils  de  Manassé,  entrèrent  dans  le  pays  de  Ga- 
laad,  et  le  ravagèrent,  après  avoir  tué  les 
Amonhéens  qui  l'habitaient. — 40. Moïse  donna 
donc  le  pays  de  Galaad  à  la  famille  de  Machir, 
fils  de  Manassé,  et  la  postérité  de  Machir  y  de- 
meura. —  41.  Jaïr,  descendant  de  Manassé  par 
son  aïeule,  fille  de  Machir,  qui  était  (ils  de  Ma- 
nassé, entra  ensuite  dans  le  pays  de  Galaad,  se 
rendit  maître  de  plusieurs  bourgs  qu'il  appela 
Havoth-Jair,  c'est-à-dire,  les  bourgs  de  Jaïr. — 
42.  Nobé  y  entra  aussi,  et  prit  Chanath  avec 
tous  les  villages  qui  en  dépendaient  ;  il  lui  donna 
son  nom,  l'appelant  Nobé. 

Vers.  1  et  2. — Filii  autem  Ruben  et  Cad 

IIAREBANT  PECORA  MULTA,  etC.  J  CUMQUË  VIDISSENT 

Jazer  et  Galaad  aptas,  animalibus  alendis  ter- 
ras, venerunt  ad  Moysen,  ut  eas  sîbi  i ii  sortem 
et  haereditatem  dari  postularent.  Eranl  haï 
terrse  Jazer  et  Galaad,  ris  Jordanem  ,  in  terra, 
quam  Sehon  et  Og  regibus  Amorrhœorum  ad 
emerant  Hebrai  c.  21,  24.  Horum  ergo  terram, 
ntpole  compaseuam ,  postulant  Rubenitae  et 
G  tdditae,  pecorihus  abundanles,  illisque  cum 
dimidiâ  tribu  Manassé,  eani  possidendam  tra- 
didit  Moses. 

Tropolog.  S.  Gregor.  27  Moral,  c.  10  :  «  Quos 
<  niulta,  ait,  mundi  implicamenia  occupant,  hi 
i  Jordanem  transirenolunt,  quia  habitationem 
i  cœlestis  patriœ  non  requirunt.  »  Vide  apud 
eum  caetera. 

Vers.  4.  —  Habemus  jumenta  (id  est,  pecora) 

PLUR1MA. 

Vers.  6.  —  Quibusrespondit  Movses  (putans 
eos  ex  timoré  Chananaeorum,  et  bellorum  cum 
eis  ineundorum,  nolle  pergere  trans  Jordanem 
in  Chanaan)  :  Cum  subvertitis  mentes  filiorum 

ISRAËL,  NE  TRANSIRE  AUDEANT,  etC  ;  NONNE  ITA 
EGERUNT    PATRES    VESTR1?   etC  SUBVERTERUNT,  l'd 

est,  averterunt,  fregerunt,  dissolverunt  (He- 
brxum  enim  heni ,  signilicat  Iran  gère,  avertere, 
dissolvere,  irritare),  cor  filiorum  Israël,  qui 
parati  erant  ingredi  in  terram  promissam,  sed 
auditis  exploratoribus,  metu  perculsi  sunt,  nec 


ausi  progredï,  regredi  voluerunt  in  ^Egyplum, 
q.  d.  :  Videte  ne  vos  idem  faciatis. 

Vers.  9.  —  Ut  non  intrarent  fines,  quos  eis 
Dominus  dédit.  Tè>  ut ,  significat  non  inlenlio- 
nem  ,  sed  consequentiam  et  evenlum  rei  :  ex 
cxploratorum  enim  persuasione ,  orlum  est 
populi  miirmur  ,  ex  murmure  pœna,  et  justa 
Dei  sententia,  ut  omnes  morerenlur  in  deserto, 
neque  aliquis  eorum  intrarci  in  Chanaan. 

Vers.  H. —  Si  videbunt  iiomines  isti  ,  qui 

ASCENDERUNT  EX  iEGYPTO  ,  A  VIGINTI  ANNIS  ET  SU- 
PRA, terram,  etc.  Tô  à  viginti  annis,  refert  non 
ad  tô,  qui  asccnderunt  ex  jEgypto,  sed  ad,  Iiomi- 
nes isti.  Namqui  lempore  egressùs  ex  yEgypto, 
necdùm  attigerant  annum  vigesimum,  sed  tem- 
pore  murmuris  eum  atiigerant,  hàc  scntenlià 
continenlur  et  mulctantur,  uti  dixi  c.  14,  29. 
Noluerunt  sequi  me.  Hebraicè  ,  non  impleve- 
runt  posl  me,  id  est,  non  plenè  nie  sunt  secuti, 
ut  mihi  continué  et  constanter  ohedirent,  per- 
gerentque  .  me  duce,  in  Chanaan  :  sed  in  via 
restiterunt,  aversiqne  sunt  à  me,  volentes  iter 
relleclere  in  i4ïgyptum. 

Vers.  13.  —  Iruusque  Dominus  adversum 
Israël,  circumduxit  eum  per  desertum  quadra- 
ginta  annis.  liane  circumductionis  volubilita- 
tem  et  instabilitatem  significantissimè  expri- 
munt  Sepluag.  dùm  vertunt,  xaT;pop.ëeuaev  (ita 
enim  legendum  cum  Romanis,  non  xwTsôpfp.Ceu- 
t£",  uli  legunt  regia)  aùrcûç,  id  est,  circumvolvit 
eos  ut  rhombum  per  desertum  quadraginta  annis, 
uhi  gyrationes  Hebraeorum  in  deserto  apiè  com- 
parant rhoinbo,  ut  notât  Eugubinus,  sive  rhom- 
bum piscem  accipias,  hic  enim  miré  se  cir- 
cumvolvit ;  sive  rhombum  mulierum  trilale- 
rum,  et  transversum ,  ad  quem  ipsai  glomos  , 
quos  neverunt,  extricant  et  expandunt,  ut  fa- 
cile à  lextoribus  fila  evolvi  et  contcxi  possint  ; 
quem  Baigne  vocant  den  haspel.  Taies  enim 
gyros  reflexos,  et  circumvoluliones  plurimas 
fecerunl  llcbrœi,  continué  per  40  annos  ,  uli 
palet  ex  tabulis  Adrichomii. 

Vers.  14.  —  Et  ecce,  inquit,  vos  surrexistis 

PRO    PATRIBUS     VESTRIS,  INCREMENTA  ,   ET   ALUMNI 

iiominum  peccatorum.  Pro  incrementa  et  atumni, 
hebr.  est,  turbat,  quod  ad  verbum  multitudinem, 
vel  multiplicationem  significat ,  sed  metapho- 
ricè  attrihuilur  alumnis  et  discipulis;  ita  enim 
hîc  vertunt  70,  Ghald.  et  noster,  unde  et  rab, 
sive  rabbi,  ah  eâdoni  railice  deduclum,  signifi- 
cat magistrum,  qui  inullns,  id  est,  magnusest, 
suamque  doctrinam  per  discipulos  spargit  et 
multiplicat.  Sensus  ergo  est,  q.  d.  :  Vos  filii  et 
discipuliestishominumimpiorumadaugendum 
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pcccata,  ei  implendam  mensuiam  palrum  ve- 
strorum;  vos  egregiè  coruin  stirpem  impiam, 
aequè  ac  scelera  propagalis,  'et  accrescerc  fa- 
cilis. 
Vers.  17.  —  Parvuli  nostri,  etc.,  erunt  in 

URBIBUS    MURATIS,     PROPTER  HABITATORUM  ,     pUla 

vicinorum,  insidias.  Erant  enim  Rubenitae  et 
Gadditœ  vicini  Moabitis,  Idumœis,  Chananaeis, 
aliisque  hoslibus.  ltaque  non  dubium  est,  quin 
cum  parvulis  etiam  viri  bellatores,  ad  eorum 
tutelam  remanserint,  uti  mox  clariùs  patebit. 

Vers.  20.  —  Expediti  pergite  coram  Domino, 
id  est,  in  praesenlià  Domini,  puta  coram  arcà 
et  coluninâ  nubis,  quœ  Dominum  continet  et 
repra?senlat. 

Nota,  tô  esse  coram  Domino,  duo  significat  : 
primo,  Dominum  liabere  inspcclorem  et  le- 
stem.  Ita  sumitur  2  Reg.  5,  38;  Psal.  18,  25; 
Eccl.  2,  26,  et  alibi.  Secundo,  esse  coram  Do- 
mino, est  Dominum  babere  annuentem  et  fa- 
ventem  :  ita  enim  vertit  nosler  Judic.  18,  v.  6, 
et  alibi  ;  ita  quoque  hic  sumi  polest. 

Vers.  21.  —  Omnis  vir  bellator  (ex  vobis) 
armatus  Jordanem  transeat.  Omnis ,  qui  scil. 
commode  transire  polest.  Nam  non  erat  tulum, 
parvulos  et  pecora,  reliquamque  familiam  sine 
praesidio  relinquere,  in  tanlâ  lot  hostium  vici- 
nià.  Sic  alibi  saepè  omnis  capitur  pro  multus  ; 
unde  ex  Rubenilis,  Gaddilis  et  Manassensibus, 
tanlùm  40  millia  transierunt  Jordanem,  ad 
pugnam  cum  Chananaeis  ineundam,  ut  palet 
Josue4,  15;  cùm  lamen  universim  paulôante 
censa  essent  ex  eis  centum  et  decem  millia,  c. 
26,  18  et  seq.  ;  reliqua  verô  70  millia  ad  tute- 
lam parvulorum,  uxorum  et  pecorum,  in  Galaad 
remanserunt.  ltaque  jubet  hic  Moses,  ut  lise 
1res  tribus  domi,  extra  teli  jactum  non  desi- 
deant;  sed  alias  ad  pugnam  comitenlur,  imô 
praeeant,  idque  primo,  ut  aliis  desidire  et  timo- 
ris  suspicionem  eximant,  alqueaudaciœ  et  for- 
liludinis  exemplum  dent.  Secundo,  ne  unus 
ille  Hebraeorum  populus,  antequàm  Victoria 
bello,  et  resp.  haereditatis  divisione,  ac  denique 
religio  arcae  collocalione,  sacrorumque  rituum 
factis  initiis ,  constilula  esseï,  dividalur,  scin- 
daturque  novella  Ecclesia  ;  quod  plané  t'ulurum 
erat,  si  illi  (quod  timebatur)  qui  cis  Jordanem 
remanebant,  trans  Jordanem  ad  bella,  alque 
ad  tabernaculum  et  sacra  aliarum  tribuum  ve- 
niredetrectarenl,  sibique  in  Galaad  proprium 
tabernaculum ,  allare  et  sacra  constituèrent. 
Unde  et  altare  postea  ab  eis  ibidem ,  licet  aliâ 
de  causa,  ereclum,  magnam  hujus  rei  suspi- 
cionem cœteris  injecit,  et  penè  belli  inlestini   I 
s.  s.  vu. 
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occasionem  dédit,  ut  palet  Josue22,v.l0etl2. 
Vers.  23.  —  Sin  autem  quod  dicitis  non 
feceritis,  nulli  dubium  est,  quin  peccetis 
(quin  peccabitis,  ita  Sept.  Sed  Chald.  et  bebr. 
habent  in  praeterito  ,  peccàslis,  scilicel  post- 
quàm  detrectaverilis  pugnam)  et  scitote  quo- 
niam  peccatum  (id  est,  pœna  peccati)  vestrum 
apprehendet  vos.  Noxa  enim  caput  sequitur, 
et  pœna  culpam  individuè,  uti  lictor  reum, 
comitalur. 

Vers.  26. — Parvulos  nostros,  etc.,  relinque- 
mus  in  urbibus  Galaad  ,  puta  in  terra  Og  et 
Sehon,  nobis  attribulà.  Galaad  ergo  hîc  ,  non 
pro  Galaadile ,  sive  terra,  quae  propriè  Galaad 
dicilur,  accipitur,  sed  largiùs  ;  compleclitur 
enim  lotam  sortem  Gadditarum,Rubenitarum, 
et  dimidiae  tribus  Manasse. 

Vers.  29  et  50.  —  Si  transierint  filii  G  ad 
vobiscum  Jordanem,  etc.,  date  eis  Galaad,  etc. 
Sin  autem,  etc.,  inter  vos  iiabitandi  accipiant 
loca  ,  q.  d.  :  Si  fidem  datam  fefellerint ,  no- 
lintque  vobiscum  ad  pugnam  progredi ,  com- 
pellile  eos  transire  Jordanem.  pugnare ,  et 
habitare  vobiscum. 

Vers.  51 .  —  Sicut  locutus  est  Dominus,  sci- 
licet,  Deus  per  Mosen,  palet  ex  Hebraco. 

Vers.  54.  —  Igitur  extruxerunt  filii  Cad, 
Dibom,  etc.  Extruxerunt,  id  est,  restaurâ- 
runt;  nam  anle  hae  urbes  exiiterant  ;  neque 
poluissent  Gadditae  tam  citô  bas  urbes  à  fun- 
damentis  œdilicare  :  nam  paulô  post  mortem 
Mosis,  quœ  statim  post  ha3c  secuta  est,  ipsi 
cum  aliis  Iribubus  profecti  sunt  trans  Jorda- 
nem in  Chanaan  :  unde  et  v.  58  dicunlur  ipsi 
vetera  barum  urbium  nomina  verlisse,  aliaque 
eis  imposuisse,  unde  patet  bas  urbes  priùs  ex- 
tilisse,  ab  cisque  non  fuisse  œdificatas ,  sed 
reslauralas. 

Vers.  38.  —  Versis  nominibus.  Hebra^ihic, 
tanquàm  viclores  reiigiosi,  suaî  genlis  nomina 
Amorrhseorum  urbibus  indiderunt ,  prioribus 
genlilitiis  abolitis  :  prœsertim  quia  quœdam  ex 
eis,  ab  idolis,  puta  à  Baal,  videnlur  fuisse  de- 
sumpta,  ut  Bamotli  Baal  et  Balmeon.  Quamam 
ea  fuerint  Hebraeorum  nomina  ,  Scriplura  bîe 
non  exprimit,  nisi  duo,  scilicel,  Havoth  Jair, 
et  Nobe,  v.  41  et  42.  Caetera  enim  nomina 
pleraque  eadem  inveniunlur,  tam  ante  baec 
tempora,  Num.  21,  v.  30  et  seq.,  quàm  post 
ea,  Josue  13,  17  et  seq. 

Vers.  40.  —  Dédit  ergo  Moïses  terram  Ga- 
laad Machir  filio  Manasse.  Machir,  id  est, 
posteris  Machir ,  seu  dimidiae  tribui  Manasse  , 
prognatae  ex  Machir,  nam  Machir  lilius  Ma- 
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nasse,  et  nepos  Joseph  ,  jampridem  erat  mor- 
luus.  Si  eniin  hucusque  vixisset,  fuissct,  ut 
minimum ,  210  annorum  :  quae  a:las  nulli  eo 
seculo  conlitjit. 

Vers.  41.  —  J-viR  autem  filius  Manasse,  non 
proximus,  sed  remotus.  Sic  saepè  nepoles 
vocantur  Ulii,  ul  Lucce  1,5;  Mallli.  1,1. 

Nota  primo.  Jair  ex  génère  palerno  fuit  ori- 
undus,  non  ex  tribu  Manasse,  sed  Juda  ;  haec 
enim  est  genealogia  :  Judas  genuit  Pliares,  hic 
Iksron,  hic  Segub,  hic  Jair.  Sed  quia  Hesron 
iluxit  filiam  Machir,  lilii  Manasse,  ex  câque 
gepuil  Seguh,  putivm  Jair,  ul  palet  1  Parai.  2, 
21,  bine  faclum  est  ut  Jair  Manassenses  sil  se- 
nti us;  cô  quod  ex  Manassensis  Machir  lilii  ce- 
lelM'iTimi  lilià  esset  procrealus  :  cl  hoc  sensu 
eum  hic  Scriplura  Manassis  lilium  appellat. 

Nota  secundo.  Jair  hic  fuit  vir  fortissimus  : 
,„„„;  in  Galaad  cepit  Uavolta  Jair,  id  est,  vil- 
las quas  ex  noniinc  suo  vocavit  Jair,  atque 
l'iàc'de  causa  faclum  est,  ut  cum  supra  vers.  1 
sôli  Uubenilae  et  Gadditae,  pclierint  sortem 
(jis  Jordanem ,  addita  lamen  eis  fuerit  dimidia 
tribus  Manasse;  ulpole  quae  fortissimè  in  ur- 
bibus  iis  expugnandis  operam  suam  navâssel. 
lia  Andr.  Masius  in  Josue  13  ,  v.  31.  Porrô, 
alius  fuit  liic  Jair  ,  aliaque  oppida  Jair  ,  à  Jair 
et  „ppidis  ejus,  non  caplis,  sed  subdilis,  de 
,mibus  post  310  annos  fil  menlio  Judic.  10, 
v.  4.  Vide  hîc  Abulenscm  q.  12. 

Vers.  42.  —  Noue  ouoqije  perrexit,  et  ai>- 
pruhendit  CiiANAi.i.  Nobe  hic  videlur  fuisse  ex 
tribu  Manasse,  xquè  ac  Jair  de  quo  prœcessil; 
unde  ab  eo  vocala  est  urbsNobe,  in  quà  poslea 
collocalum  esl  labernaculum.  llinc  in  Nobe 
banc  David,  fugiens  Saùlem,  venitad  Achime- 
lech  ponlilkem,  1  K*g.  21, 1.  lia  Abulensis. 

Tropologiam  liic  rigidam  et  metuendam  af- 
ferl  Abulens.  in  hue  cap.  Ha;  très  tribus, 
inquit,  signiucant  1res  slalus  Ecclcsiae,  scili- 
cel  Ruben  episcopos  et  praelatos  :  Ruben  enim 
hebraicè  idem  esl  quod  filius  visionis  :  unde 
noial  gradum  pnelatorum,  qui  aliorum  vitam 
speculantur.  Gad,  ulpole  forlissimus,  signifi- 
cat  principes.  Manasse  signilicat  monachos 
opimos,  sciliccl  eos  qui  slalùs  et  vocalionis 
obliviscuntur  (banc  enim  oblivioncm  ,  signiu- 
cat  llcbi .  Manasse).  Ui  1res  cilra  Jordanem  ré- 
manent :  quia  înaxiinus  numerusillorumtrium 
statuum ,  cilra  terram  viventium  in  cœlis  pro- 
missain,  in  terra  hàc  morienlium  rémanent  : 
dùiu  stabula  jumenlorum,  id  est  gloriosa  pala- 
tia,  ut  vocent  nomina  sua  in  lerris  suis,  alque 
deleclaliones  pecorum,  puta  delectaliones  ex 


brûlis,  et  cum  brûlis  communes,  quœrunl. 
Ili,  siquos  interdùin  irans  Jordanem  ,  in  ter- 
ram promissain,  id  est,  in  cœlum,  docendo  et 
manendo  ducant  ;  ipsi  lamen  cilra  Jordanem 
ad  sua  lluxa  redcunl ,  alque  ad  cœlum  ,  ut  ibi 
morentur  ,  nunquàm  vadunt.  Ilùcusque  Abu- 
h'ns.  Quae  commode  accipienda  sunl  de  iis  qui 
terrae  et  terrenis,  cum  Gaddilis  cl  Rubonilis, 
inhiant.  De  talibus  quoque  locutus  esl  concio- 
nator  ille  Alberti  I  Inip.  qui  videos  proceres 
oscilanler  sua  verba  excipientes,  voce  intenta  : 
Quœrilur,  ait,  sulvarine  possint  principes?  Et  re 
ulrinque  agitatà,  excussoque  audientium  soin- 
no  :  Quidni ,  ail,  possint?  si  modo  Haptismo 
suscepto  in  cunis  vagientes  morianlur,  uti  refcrl 
vEneas  Sylvius  1.  5  de  Gestis  Alphons.  Cerluin 
est  enim  episcopos,  religiosos  et  principes  exi- 
mios  non  déesse,  qui  ad  cœleslia  aspirant,  ac 
virlute  et  religione  suis  praeslant  et  praelu- 
cenl.  Porrô  S.  Gregorius,  27  Moral.  10,  haec 
adaptât  fidelibus,  qui  fidem  defendunt,  sed 
suas  concupiscenlias  amant  et  sequuntur  :  hi 
enim  extra  promissionis  terrain  animalia  bruta 
nutriunl. 

GAPUT  XXXIII. 
l.Hae  sunt  mansiones  liliorum  Israël,  qui 
egressi  sunt  de ./Egypto  per  turnias  suas  in  manu 
Moysi  et  Aaron,  —  2.  quas  descripsil  Moyses 
juxta  castrorum  loca,  quae  Domini  jussione 
mulabant.  —  5.  Profecti  igilur  de  Ramesse 
niense  primo,  quintà  decimâ  die  mensis  primi, 
altéra  die  Phase,  lilii  Israël  in  manu  excelsà,  vi- 
dentibus  cunctis  /Egypliis,— 4.  et  sepelienlibus 
primogenitos,  quos  percusserat  Dominus  (nain 
clin  diis  eorum  exercueral  ullionem), — 5. 
castrametali  sunt  in  Soccoth.  —  6.  Et  de  Soc- 
cothvenerunl  in  Etham,  quae  est  in  extremis 
unibus  solitudinis.  —7.  Inde  egressi  venerunt 
contra  Phihahirolh,  quae  respicit  Rcelsephon, 
et  caslrametali  sunt  anle  Magdalum. —  8.  Pro- 
fectique  de  Phihahirolh,  transicrunt  per  mé- 
dium marc  in  soliludinem  :  et  ainbulaules  tri- 
bus diebus  per  deserlum  Ethan,  castrametati 
sunl  in  Mara.  —  9.  Profeciique  de  Mara  vene- 
runt in  Elim,  ubi  erantduodecini  fontes  aqua- 
rum,  et  palmae  scpluaginla  :  ibique  caslrame- 
tali sunt.  —  10.  Sed  et  indo  egressi,  fixerunt 
lentoria  super  mare  Rubruni.  Profeciique  de 
mariRubro,— 11.  castramelati  sunt  in  deserto 
Sin.  — 12.  Unde  egressi,  venerunl  in  Daphca. 
—  13.  Profeciique  <!e  Daphca,  castrametati 
sunl  in  Alus.  —  14.  Egressique  de  Alus,  in 
Raphidim  lixcre  lentoria,  ubi  populo  defuit 
aqua  ad  bibendum.  —  15.  Profeciique  de  Ra- 
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phidim,  castrametatî  sunt  in  deserto  Sinaï.  — 
16.  Sed  et  de  soliludine  Sinaï  egressi ,  vene- 
runt ad  sepulera  concupiscentiœ.  —  17.  Pro- 
fecliquc  de  sepulcris  concupiscentiœ,  caslra- 
melatisuntin  Haserotli.— 18.  Et  de  Haseroth 
venerunt  inRetlima.— 19.  Profectique  de  Reth- 
ma,  castrametatî  sunt  in  Rhemmomphares.  — 
20.  Unde  egressi,  venerunt  in  Lebna.  —  21. 
De  Lebna,  castrametali  sunt  in  Ressa.  —  22. 
Egressique  de  Ressa,  venerunt  in  Ceelalha. — 
23.  Unde  profecti,  castrametali  sunt  in  monte 
Sepher.  —  24.  Egressi  de  monte  Sepher,  ve- 
nerunt in  Arada.  —  25.  Inde  proûciscentes, 
castrametati  sunt  in  Maceloth.  —  26.  Profecti- 
que de  Maceloth,  venerunt  in  Thahath.  —  27. 
De  Thahath  castrametati  sunt  in  Thare.  —28. 
Unde  egressi  fixêre  tentoria  in  Methca.  —  29. 
Et  de  Methca,  castrametati  sunt  in  Hesmona. — 
30.  Profectique  de  Hesmona,  venerunt  in  Mose- 
roth.  —  51.  Et  de  Moseroth  castrametati  sunt 
in  Beuejaacan.  —  52.  Profectique  de  Benejaa- 
can,  venerunt  in  montem  Gagdad. —  55.  Unde 
profecti,  castrametati  sunt  in  Jetebatha. —  54. 
Et  de  Jetebatha  venerunt  in  Hebrona.  —  35. 
Egressique  de  Hebrona,  castrametali  sunt  in 
Asiongaber.  —  36.  Inde  profecti,  venerunt  in 
deserlum  Sin,  haec  est  Cades.  —  37.  Egressi- 
que de  Cades,  castrametati  sunt  in  monte  Hor, 
in  extremis  finibus  terras  Edom.  —  58.  Ascen- 
dilquc  Aaron  sacerdos  in  montem  Hor,  jubente 
Domino  :  et  ibi  morluus  est  anno  quadragesimo 
egressionis  filiorum  Israël  ex  ^Egyplo,  mense 
quinto,  prima  die  mensis, — 39.  cùm  essetan- 
norumcenlum  viginti  trium. —  40.  Audivitque 
Chananaeus  rex  Arad,  qui  habitabat  ad  méri- 
dien), in  terram  Chanaan  venissehlios  Israël. — 
41.  Et  profecti  de  monte  Hor,  castrametali  sunt 
in  Salmona.  —  42.  Unde  egressi,  venerunt  in 
Phunon. — 43.  Profectique  de  Phunon,  ca- 
stramelati  sunt  in  Oboth.  —  44.  Et  de  Obolh, 
venerunt  in  ljeabarim,  quae  est  in  finibus  Moa- 
bilarum. — 45.  Profectique  de  ljeabarim,  fixêre 
tentoria  inDibongad.  —  46.  Unde  egressi,  ca- 
strametati sunt  in  Helmondeblalhaim.  —  47. 
Egressique  de  Helmondeblalhaim,  venerunt  ad 
montes  Abarim,  conlra  Nabo.  —  48.  Profecti- 
que de  montibus  Abarim,  transierunt  ad  cam- 
peslriaMoab,  supra  Jordanem,  contra  Jéricho. 
—  49.  lbique  castrametati  sunt  de  Bethsimoth 
usque  ad  Abelsatim  in  planioribus  locis  Moa- 
bitarum,  —  50.  ubi  locutus  est  Dominus  ad 
Moysen  :  —  51.  Praecipe  fdiis  Israël,  et  die 
ad  eos  :  Quando  transieritis  Jordanem,  intran- 
les  terram  Chanaan,  —  52.  disperdile  cunctos 
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habitalores  terrse  illius  :  confringite  tilulos  , 
et  statuas  comminuite,  atque  omnia  excelsa 
vastate, — 55.  mundantes  lerram,  et  habitantes 
in  eâ  :  ego  enim  dedi  vobis  illam  in  possessio- 
nem, — 54.quam  dividetis  vobis  sorte.  Pluribus 
dabitis  laliorem,  et  paucis  angustiorem.  Sin- 
gulis  ut  sors  ceciderit,  ita  tribuelur  hœredilas. 
Per  tribus  et  familias  possessio  dividelur.  — 
55.  Sin  aulem  nolueritis  interficere  habitalo- 
res terrae,  qui  remanserint,  erunt  vobis  quasi 
clavi  in  oculis,  et  lanceae  in  laterihus,  et  ad- 
versabuntur  vobis  in  terra  habitationis  vestrae: 
—  56.  et  quidquid  illis  cogitaveram  facere,  vo- 
bis faciam. 


1.  Voici  les  demeures  des  enfants  d'Israël 
après  qu'ils  furent  sortis  de  l'Egypte  en  diver- 
ses bandes,  sous  la  conduite  de  Moïse  et  d'Aa- 
ron,  —  2.  qui  furent  décrites  par  Moïse,  se- 
lon les  lieux  les  plus  remarquables  de  leurs 
campements  qu'ils  changeaient  par  le  com- 
mandement du  Seigneur.  —  5.  Les  enfants 
d'Israël  partirent  donc  de  Ramessé,  ville  de  la 
terre  de  Gessen,  dans  la  basse  Egypte,  le  quin- 
zième jour  du  premier  mois,  et  le  lendemain 
de  la  pâque,  par  un  effet  de  la  main  puissante 
du  Seigneur,  à  la  vue  de  tous  les  Egyptiens, 
—  4.  qui  ensevelissaient  leurs  premiers-nés, 
que  le  Seigneur  avait  frappés,  ayant  exercé  sa 
vengeance  sur  leurs  dieux  mêmes,  c'est-à-dire, 
sur  leurs  idoles,  snr  leurs  princes,  et  sur  tes  ani- 
maux qu'ils  adoraient  comme  des  dieux.  —  5.  Ils 
allèrent  de  là  camper  à  Soccoth.  —  6.  De  Soc- 
coth  ils  vinrent  à  Elham,  qui  est  dans  l'extré- 
mité du  désert.  — 7.  Etant  sortis  de  là  ils  vin- 
rent vis-à-vis  de  Phihahirolh  qui  regarde  Béel- 
séphon,  et  ils  campèrent  devant  Magdalum.— 
8.  De  Phihahiroth  ils  passèrent  par  le  milieu  de 
la  mer  Rouge,  et  entrèrent  dans  le  désert,  et 
ayant  marché  trois  jours  par  le  désert  d'E- 
tham,  appelé  aussi  te  désert  de  Sur,  ils  campè- 
rent à  Mara,  où  Moïse  adoucit  les  eaux  amères 
en  y  jetant  un  certain  bois. — 9.  De  Mara  ils  vin- 
rent à  Elim ,  où  il  y  avait  douze  fontaines 
d'eaux  et  soixante-dix  palmiers,  et  ils  y  cam- 
pèrent.—10.  De  là  ayant  décampé,  ils  allèrent 
dresser  leurs  tentes  près  de  la  mer  Rouge;  et 
étant  partis  de  la  mer  Rouge,  —  11.  ils  cam- 
pèrent dans  le  désert  de  Sin.  —  12.  De  Sin  , 
ils  vinrent  à  Daphca.  —  15.  De  Daphca  ils 
vinrent  camper  à  Alus.  —  14.  Et  étant  sortis 
d'Alus,  ils  vinrent  dresser  leurs  tentes  à  Ra- 
phidim,  où  le  peuple  ne  trouva  point  d'eau  à 
boire.  —  15.  De  Raphidim,  ils  vinrent  camper 


:n 


IN  NUMEROS 


80 


;<u  désert  de  Sinaï.  —  16.  Etant  sortis  du  dé- 
sert de  Sinaï,  ils  vinrent,  après  quelques  jours  de 
marche,  aux  sépulcres  de  concupiscence.  — 17. 
Des  sépulcres  de  concupiscence,  ils  vinrent 
ramper  à  Hasérotli,  près  de  Cadès-Burné.  — 
18.  De  Hasérolh,  ils  vinrent  à  Relhma.  —  1!). 
De  Relhma,  ils  vinrent  camper  à  Rcmmoni- 
phares  ;  —  20.  d'où  étant  sortis,  ils  vinrent  à 
I.ebna. — 2l.I)eLebna,  ils  allèrent  campera 
Ressa.  —  22.  Et  étant  partis  de  Ressa,  ils  vin- 
rent à  Ceelatha. — 23.  De  là  ils  vinrent  camper 
au  mont  de  Seplier.  —  24.  Et  ayant  quitté  le 
mont  de  Sepher,  ils  vinrent  à  Arada.  —  25. 
D'Arada,  ils  vinrent  camper  à  Maceloth. — 26. 
Et  étant  sortis  de  Maceloth,  ils  vinrent  à  Tha- 
hath.  — 27.  De  Thahaht,  ils  allèrent  camper  à 
Tharé  ;  —  28.  d'où  ils  vinrent  dresser  leurs 
lentes  à  Methca.  — 29.  De  Methca,  ils  allèrent 
camper  à  Hesmoiia.  —  30.  Et  étant  partis  de 
Hesmona,  ils  vinrent  à  Moserolh,  près  du  mont 
Hor. — 31.  De  Moserolh,  retournant  sur  leurs 
pas,  comme  s'ils  eussent  voulu  reprendre  le  che- 
min du  mont  Sinaï,  ils  allèrent  camper  à  Dene- 
jaacan.  — 32.  De  Renejaacan,  ils  vinrent;»  la 
montagne  de  Gadgad,  —  55.  d'où  ils  allèrent 
camper  à  Jétéhatha.  —  54.  De  Jélébatha,  ils 
vinrent  à  Hébrona.— 55.  De  Hébroua,  ils  allè- 
rent camper  à  Asiongaber,  proche  ta  mer  Rouge; 
—  56.  d'où  étant  partis,  ils  vinrent  de  nouveau 
au  désert  de  Sin  ou  de  lin,  qui  est  le  même 
que  celui  de  Cadès. —  57.  De  Cadès,  ils  vinrent 
camper  sur  la  montagne  de  Hor,  à  l'extrémité 
du  pays  d'Edom. — 58.  Et  Aaron  grand-prêtre, 
étant  monté  sur  la  montagne  de  Hor,  par  le 
commandement  du  Seigneur,  y  mourut  le  pre- 
mier jour  du  cinquième  mois  de  la  quarantième 
année  après  la  sortie  des  enfants  d'Israël  du 
pays  d'Egypte,  — 59.  étant  âgé  de  six-vingl-trois 
ans.  —  40.  Alors  Arad,  roi  des  Chananéens, 
qui  habitait  vers  le  midi,  apprit  que  les  enfants 
d'Israël  étaient  venus  sur  les  frontières  de  son 
pays,  à  dessein  d'entrer  par  là  dans  le  pays  de 
Chanaan  :  il  les  attaqua  et  les  vainquit.  Mais  les 
Israélites  ayant  eu  recours  au  Seigneur,  il  leur 
livra  les  Chananéens  qu'ils  passèrent  au  fil  de 
Cépée  et  brûlèrent  leurs  villes. — 41.  Etant  partis 
de  la  montagne  de  Hor,  ils  vinrent  camper  à 
Salmona;  —  42.  d'où  ils  vinrent  à  Phunon.  — 
43.  De  Phunon,  ils  allèrent  camper  à  Obolh. 
— 44.  D'Oboth,  ils  vinrent  à  Ijéabarim,  qui  est 
sur  la  frontière  des  Moabites.— 45.  Etant  partis 
de  Ijéabarim,  ils  vinrent  dresser  leurs  lentes 
aDibongad;  — 46.  d'où  ils  allèrent  camper  à 
Helmondeblalhaïm. — 47.  Us  partirent  de  Hel- 


mondeblathaïm,  et  vinrentaux  montagnes  d'A- 
barim,  vis-à-vis  de  Nabo. — 48.  Et  ayant  quitté 
les  montagnes  d'Abarim,  ils  passèrent  dans  les 
plaines  de  Moab,  sur  le  bord  du  Jourdain, 
vis-à-vis  de  Jéricho  ;  —  49.  où  ils  campèrent 
dans  les  lieux  les  plus  plats  du  pays  des  Moa- 
bites, depuis  Relhsimolh  jusqu'à  Abelsalhim  : 
— 50.  Ce  fut  là  que  le  Seigneur  parla  à  Moïse, 
et  lui  dit  :  — 51.  Ordonnez  ceci  aux  enfants 
d'Israël,  et  dites-leur  :  Quand  vous  aurez  passé 
le  Jourdain  et  que  vous  serez  entrés  dans  le 
pays  de  Chanaan,  —  52.  exterminez  tous  les 
habitants  de  ces  pays-là  ;  brisez  les  pierres  éri- 
gées en  l'honneur  des  fausses  divinités,  rompez 
leurs  statues,  et  renversez  tous  leurs  hauts 
lieux,  — 55.  pour  purilicr  ainsi  la  terre  ,  afin 
que  vous  y  habitiez  ;  car  je  vous  l'ai  donnée, 
afin  que  vous  la  possédiez;  —  54.  et  vous  la 
partagerez  entre  vous  par  sort.  Je  conduirai  te 
sort  de  telle  manière,  qu'en  te  suivant  exactement, 
vous  en  donnerez  une  plus  grande  partie  à 
ceux  qui  seront  en  plus  grand  nombre,  et  une 
moindre  à  ceux  qui  seront  moins.  Chacun  re- 
cevra son  héritage,  selon  qu'il  lui  sera  échu 
par  sort  ;  et  le  partage  s'en  fera  par  tribus  et 
par  familles.  —  55.  Que  si  vous  ne  voulez  pas 
luer  tous  les  habitants  du  pays,  ceux  qui  en  se- 
ront restés  vous  deviendront  comme  des  clous 
dans  les  yeux,  et  comme  des  lances  aux  côtés  ; 
et  ils  vous  combattront  dans  le  pays  que  vous 
devez  habiter;  —  56.  et  je  vous  ferai  à  vous- 
mêmes  tout  le  mal  que  j'avais  résolu  de  leur 
faire,  pour  vous  punir  de  tes  avoir  épargnés, 


Tropologicè,  sicut  Hebraei  per  42  mansiones, 
sive  slationes  ibant  in  Chanaan,  sic  Chrisliani 
per  40  dies  jejunii  tendunt  ad  resurrectionem. 
llinc  factum  est,  ut  hi  jejuniorum  dies,  à  Pa- 
tribus  slationes  appellentur  :  tum  quia  in  iis 
stantes  orabant  et  vigilabant  Chrisliani,  quasi 
pergentes  ad  terrain  in  cœlis  promissam  :  tum 
quia  hi  stationum  dies  repra±sentati  fuerunt 
per  42  slationes  Hebrœorum  in  deserto,  uti  ex 
S.  Ambr.,  Tertull.  el  aliis  docui  Exod.  24,  in 
fine.  Sapienter  dixit  abbas  ille  in  Vitis  Palrum 
1.  7,  c.  28  :  «  Usque  tune  laboret  homo,  usque- 
«  que-  possideat  Chrislum.  Ad  hxc,  tribulalio- 
«  nem  laboris  rememorans,  undique  custodial 
<  semetipsum,  tiinens  ne  tanlos  labores  amil- 
«  tat.  Nam  el  filios  Israël  ideô  Dcus  per  deser- 
«  tum  quadraginta  annis  circumduxit,  ut  re- 
i  niemoranlesvia;  tribulalionem.nollent  redire 
i  relrorsùm.  » 

Vers.  1 .  —  In  manu  Movsi    et  Aaron.  Per 
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Moscn  et  Aaron,  vel  ductu  Mosis  et  Aaronis.  Ta 
enim  in  manu,  Hebrais  signilicat  causam  in- 
slrumenlalem,  idemque  valet  quod  per. 

Vers.  5.  —  Altéra  diePhxse,  postridie  agni 
immolait;  14  lunà  ad  vesperam,  puta  15  lunà 
sive  die,  nien&is  primi,  nam  15  hàc  die  egressi 
sunt  ex  .'Egyplo. 

In  manuexcelsa.  In  roagnâ  potestate,  robore 
et  terrore  yEgyptiorum,  hoc  est  potenter,  va- 
lenier  et  gloriosè  egressi  sunt,  ulpote  proslra- 
lis  jam  ^Egyptiis,  per  lot  plagas  et  per  ca> 
dem  primogenitorum  :  unde  ipsi  Hebraeorum 
cgressum  ampliùs  impedire,  eosque  delinere 
non  sunt  ausi.  Ilinc  Chai,  vertit  :  Egressi  sunt 
palàm,  in  oculis  omnium  ^Egypliorum. 

Vers.  4.  —  Nam  et  in  dus  eorum  exercuerat 
ultionlm,  quia  scilicet  eâdein  nocle.quà  egressi 
sunt  Hebraii,  Deus  prostravil  idola  yEgypli,  uli 
dixi  Exodi  12,  12,  q.  d.  :  Ideô  in  manuexeelsâ 
egressi  sunt  Hebraii,  in  oculis  omnium  .Egy- 
ptiorum  :  quia  perlerrefecerat  eos  Dominus 
strage,  non  lanlùm  primogenitorum,  sed  et 
idolorum  ipsorum. 

Vers.  8.  —  Ambulantes  per  desertum  Etham. 
Erat  ergo  deserlum  Elham  ingens  tam  cis 
quàm  trans  mare  Rubrum,  ut  dixi  Exod.  14, 
21  et  29.  Minus  ergo  rectè  Abul.  ex  hisce  ver- 
bis  suspicatur  Hebrœos  non  transisse,  sed  cir- 
cuisse  mare  Rubrum,  ut  sic  continue»  in  eodem 
deserto  Etham  versarentur. 

Vers.  40.  —  Audivitque,  etc.,  Arad,  etc.,  in 
terram  Chanaan  venisse  filios  Israël.  Venisse, 
id  est,  adventare  (  Tb  enim  venisse,  signilicat 
actum  inchoatum,  non  completum)  adeamin- 
vadendam  supple;  ideô  eos  impedire  voluit, 
eosque  bello  lacessivit,  sed  abeis  victuscœsus- 
que  est,  ut  dictum  est  c.  21,  initio.  Secundo, 
planiùs  heb.  chald.  Sept.,  Vatab.  et  alii  tô  in 
Chanaan  jungunt  prœcedentibus,  verlunlque  : 
Audivitque  rex  Arad,  habit  ans  ad  meridiem  in 
Chanaan,  id  est,  Chananseœ  :  non  enim  habi- 
tabat  in  ipsâ  Chanaan,  sed  extra,  eralque  i 11 i 
ad  meridiem,  aequè  ac  Amalec,  ut  palet  c.  14, 
43;  et  1  Reg.  50,  1.  Hebraeum  enim  bel,  id 
est,  in,  saepè  fungitur  vice  regiminis  genilivi, 
el  juxtahunesensumaccipienda  videlurnostra 
latina  versio ,  in  eàque  legendum  esse  cum 
Abul.  :  Arad  qui  habitabat  ad  meridiem  in  terra 
(non  in  terram)  Chanaan,  id  est,  qui  habilabat 
ad  meridiem  ipsius  terrae  Chanaan,  ait  Abul. 

Vers.  49.  —  Ibique  castrametati  sunt,  de 
Rethsimoth  usque  ad  Abelsatim.  Non  quasi  ca- 
stra Hebraeorum  se  extenderint  de  Rethsimoth 
usque  ad  Abelsatim,  per  duodecim  milliaria,ut 


vult  R.  Salomon  :  sic  enim  non  42,  sed  41  es- 
sent  mansiones.  Sensus  ergo  est,  q.d.  :  Hebraei 
priùs  fixerunt  castra  in  Retsimolh,  deinde  in 
Abelsatim  ;  ubi  42  et  ullima  fuit  mansio.  lia 
Abulensis. 

Vers.52. — Confringite  titulos.  Hebr.  frangite 
cœlaluras,  vel  picturas  eorum  (Chananceorum) 
quibus  scilicet  ipsi  deos  suos  depingunt,  eosque 
colunl,  vetat  enim  hic  idololatriam  ;  vide  dicta 
Lev.  26,1. 

Excelsa,  scilicet  altaria,  et  sacella  in  locis 
excelsis  ,  idolis  consecrata,  vastate. 

Vers.  55.  —  Sin  autem  nolueritis  intekfi- 
cere  iiabitatoresterr/e,  etc,  erunt  vobis  quasi 
clavi  in  oculis,  et  lance/e  in  lateribus,  q.  d.  : 
Chananaii,  si  eis  parcatis,  pungent  vos  instar 
clavorum  el  lancearum,  bellisque  vos  vexabunt 
et  dilacerabunt.  Hœc  una  luit  causa  cur  jusse- 
rit  Deus  deleri  omnes  omninô  Chananseos;  fuit 
et  secunda ,  scilicet  impietas  islarum  genlium  ; 
ac  tertia,  ne  scilicet  scandalo  essent  Hebrseis, 
et  suis  idolis  ac  vitiis  eos  polluèrent.  Peccâ- 
runl  ergo  Hebraii  cùm  successu  leniporis,  pra> 
valenles  Channnœis,  eos  non  omninô  deleve- 
runt,  sed  vel  desidià,  vel  commiseralione,  vel 
spe  tribuli,  vel  aliâ  simili  de  causa,  eis  peper- 
cerunt,  unde  postea  ab  eis  exlerminari  non 
poluerunt.  Deus  aulem  id  convertit  in  bonum, 
videlicet  ut  hae  génies  essent  quasi  flagellum 
Judœorum,  cùm  ipsi  ad  idola  deflectebant,  ut 
palet  Judic.  2,  22  ;  et  ut  Hebraei  haberent 
continuiim  cum  eis  armorum  exercitium,  nec 
otio  diffluerent,  ut  palet  Judic.  5,  1.  Quà  de 
causa  ScipioCarthagincm  Romoe  asmulam,  non 
esse  delendam  censuit,  ut  esset  eos  juvenlulis 
Romanas. 

Mysticè,  S.  Hier.  :  «  Hœ,  ait,  42  mansiones, 
quibus  Hebraei  telendcrunl  in  Chan;ian,  signi- 
licanl  42  vias,  quibus  fidèles  lendunt  in  cœ- 
lum.  Prima  est  llamesse,  id  est,  tonitruant 
gaudii,  quo  scilicet  lonanlibus,  id  est,  prajdi- 
canlibus,  Aposlolis  aliisque,  conversi  sunt  ad 
Chrislum  infidèles  et  impii,  ideôque  gavisi 
sunt.  Secunda  est  Socoth,  id  est,  tabernacula, 
quia  in  hàc  vilà  quasi  peregrini,  celebramus 
conlinuum  feslum  labernaculorum,  tendimus- 
que  ad  cœlum,  quasi  ad  patriam  nostram.  Ter- 
tia est  Etham,  id  est,  forlitudo,  quia  fortiter  in 
hâc  viàarduaomnia  etadversasuperanda  sunt. 
Quarla  est  Phihahiroth,  id  est ,  os  nobilium ,  ut 
quasi  nobiles  et  gencrosi,  ore  nostro  Deum  in 
adversis  laudemus.  Quinla  est  Mara,  id  est, 
amaritudo,  scilicet  pœnitentise.  Sexta  est  Elim, 
id  est,  arictes,  Puta  Apostoli,  et  similes.  Hoî 
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enim  quasi  duces  sequi  debemus.  Seplima  est 
ad  mare  Rubrum,  quia  per  lluctus  et  alleralio- 
nes  hujus  seculi ,  quin  et  per  martyria  eun- 
dum  est  in  cœlum.  Octava  est  Sin,  id  est 
odium,  quia  fidèles  grande  odium,  etperseeu- 
tiones,  tam  diaboli ,  quàm  niundi  subire  de- 
bent.  Nona  est  Daphca,  id  est,  pulsalio,  pula 
oratio,  de  quà  ait  Christus  :  Pulsale  et  aperieiur 
tobis.  Décima  est  Alus,  id  est,  fermentum,  sci- 
licet  Evangelii.  Qttod  lollens  mulier,  commitcuit 
farinœ  satis  tribus,  donec  fermetttaretur  totum. 
Undecima  est  Raphidim,  id  est,  dissolutio  for- 
tium  :  ibi  enim  orante  Mose,  Josue  proslravit 
Amalec.  Duodecima  est  Sinai,  id  est,  rubus, 
hoc  est,  asperitas  vilse,  in  quà  Deus  apparet, 
suamque  legem  et  voluntatem  anima?  commu- 
nicat.  Décima  tertia  est  Sepulcra  concupiscentiœ, 
in  quibus  gula  et  gulosi  sepeliuntur.  Décima 
quarta  est  Haseroth,  id  est,  atrium,  scilicet  ve- 
stibulum  virtutum,  ut  ostendat  eos,  qui  per 
gulam  ceciderunt,  posse  resurgere  ;  et  eos  qui 
slant,  posse  cadere.  In  Haseroth  enim,  mur- 
murans  contra  Moysen  Maria,  leprâ  percussa, 
et  sanata  est.  Décima  quinta  est  Rethma,  id  est, 
sonitus,  vel  juniperus,  qui  diù  ignem  conser- 
vât, ita  ut,  si  prunae  ex  ejus  cinere  fuerint 
opertse,  usque  ad  annum  perveniant  ;  ut  scilicel 
simus  ferventes  spiritu,  aique  claro  sonitu,  et 
exaltatâ  voce  Evangelium  Domini  prsediccmus. 
Décima  sexla  est  Rhem  non  Phares,  id  est,  mali 
punici  (id  est,  malogranati)  divisio  :  quia  mul- 
titudinis  credentium  est  cor  unum,  et  anima  una  : 
in  eâ  enim  estvarietasconsonantiaque  virtutum. 
Décima  scptima  est  Lebna,  id  est,  lateres.quos 
scilicet  faciens  populus  in  /Egypto,  ingemuit  : 
quia  in  hâcvitâ,  nunccrescimus,  nunc  decresci- 
mus,et  post  ecclesiasticum  ordinem,  subindead 
lalerum  opéra  transmigramus.  Décima  octava  est 
Ressa,  id  est,  fraenum.  Si  enim  post  profeclum, 
nirsùs  ad  luli  opéra  descendimus,  inframandi 
sunius,  et  cursus  vagi  ac  praecipites  Scripturae 
retinaculis  dirigendi  sunt.  Décima  nona  est 
Ceelatha,  id  est,  Ecclesia  ;  quia  vagi  curren- 
tium  gressus  fraenisad  Ecclesiam  retrahuntur; 
ut  fores  quas  ante  reliqueranl,  rursùm  inlrare 
festinent.  Vigesimà  est  Sepher,  id  est,  pulchri- 
tudo.  Vide  quid  prosint  fraena  :  à  vitiis  nos  re- 
trahunt,  introducunt  ad  virtutum  choros,  ut 
in  Christo,  monte  pulchcrrimo,  habitare  fa- 
ciant.  Hinc  vigesimà  prima  venimus  in  Arada, 
id  est,  sluporem  et  miraculum  :  quia  stupemus 
atque  miramur  Christi  gratiam  et  virtutes,  ut 
noster  in  laudibus  ejus  sermo  superetur.  Vi- 
gcsima secunda  est  Maceloth,  id  est,  cœlus,  de 
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quibus  dicilur  :  Eccc  r/uàm  bonum,  et  quàm  juif 
cnndum  habitare  fratres  in  unum!  Vigesimà  tertia 
est  Thahath,  id  est,  pavor,  de  quo  Apostolus  : 
Noli  altum  sapere,  sed  time  :  Deus  enim  super- 
bis  résistif,  humilibus  autem  dat  gratiam.  Vige- 
simà quarta  est  Thare,  quo  nomine  vocalus  est 
patcr  Abraham,  qui  in  apocrypho  Geneseos  vo- 
lumino,  abactis  corvis,  qui  hominum  frumenta 
vastabant,  abactoris,  vel  depulsoris  sortitus 
est  nomen,  Itaque  et  nos  imitemur  Thare,  et 
volucres  cœli,  quae  juxta  vinm  salum  trilicum 
devorare  festinant,  solliciti  prohibeamus.  Vi- 
gcsima quinta  est  Methca,  id  est,  dulcedo,  illa 
videlicct  de  quà  Psaltes  :  Quàm  dulcia  faucibus 
meis  eloquia  tua  !  super  met  et  favum  ori  meo. 
Vigesimà  sexta  est  Hesmona,  id  est,  festinalio, 
quà  videlicet  ad  ulteriora  properantes,  oblivi- 
scamur  prœlerilorum,  et  in  futura  extendamus 
nos. Vigesimà  septima  est  Moserolh,  id  est,  vin- 
cula,  sive  disciplina,  de  quâ  dicitur  Isaiae  54  : 
Viri  sublimes  ad  te  transibunt,  et  tui  erunt,  post 
te  ambulabunt,  vincti  manicis.  In  his  vinculis 
commoramur,  dum  feslino  gradu  pergimus  ad 
magistros,  et  eorum  terimus  limina,  praeceplis 
virtutum,  ac  mysteriis  occupati  Scripturarum. 
Vigesimà  octava  est  René  jaacan,  id  est,  filii  ne- 
cessitatis,  vel  stridoris,  qui  scilicet  timoré  sup- 
plicii  et  gehennae,  diabolum  deserentes,  in 
Christo  renasci  festinant  :  de  quibus  dicas  cum 
Sione  :  Ego  steritis,  et  non  pariens,  etc.  Et  isli 
ubi  erant?  Isaia?  49.  Vigesimà  nona  est  mons 
Caddad,  id  est,  expeditio,  aut  potiùs  concisio, 
videlicet,  ut  non  prohibeamus  gladium  no- 
strum  à  sanguine,  dicente  Prophetâ  (Jer.  48)  : 
Maledictus  qui  (acit  opéra  Domini  fraudutenler , 
et  qui  prohibet  gladium  suum  à  sanguine,  se.  quin 
carnes  devorel,  id  est,  carnis  vitia  trucidet. 
Trigesima  est  Jetebalha,  id  est,  bonitas,  ut, 
cùm  pervenerimus  ad  perfectum  virum,  in  sa- 
cerdotalem  gradum  imitemur  eum  qui  dixil  : 
Ego  sum  pastor  bonus;  bonus  pastor  animam 
suam  ponit  pro  ovibus  suis.  Trigesima  prima  est 
Hebrona,  id  est,  transi  tus,  sive  transilio,  ut  se. 
exempla  Script,  colligamus,  quse  doceant  nos 
hîc  non  habere  manentem  civitatem,  sed  trans- 
irc  debere  in  locum  labernaculi  admirabilis, 
usque  ad  domum  Dei.  Trigesima  secunda  est 
Asion  gaber,  id  est,  ligna  viri,  qualia  sumus 
nos  in  manu  arlilicis  Dei  noslri,  vasa  facientis 
diversa,  quœ  in  domo  magnâ  necessaria  sunt. 
Trigesima  tertia  est  Cades,  id  est,  sancta,  per 
antiphrasin,  quia  hîc  Moses  et  Aaron  ofFendunt 
Dominum  ad  aquas  contradictionis,  et  prohi- 
bentur  ingredi  Chanaan.  Ubi  enim  praceptum, 
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ibi  et  peccatum;  ubi  peccatum,  ibi  oifensa  ; 
ubi  offensa,  ibi  mors;  ut meminerimus  pariter 
nos  omnesob  peccatum  damnatos  esse  ad  mor- 
tem.Trigesima  quai  la  est  nions  Hor.  Hic  niori- 
tur  Aaron  in  monte  Hor,  id  est,  monlis,  pula 
in  celsiludine  gradùs  et  virtulis.  Trigesima 
quinta  est  Selmona,  id  est,  imaguncula,  scilicet 
serpenlis  senei,  id  est,  Cbrisli  cruciiixi,  quam 
jugiter  intueri  debermis,  Rursùm  Selmona,  est 
umbra.  Videmus  enim  nunc  per  spéculum  in 
œnigmate.  Trigesima  sexla  est  Phunon,  id  est, 
os  oris  :  Corde  enim  creditur  ad  justitiam,  ore 
autem  confessio  fit  ad  satulem.  Trigesima  se- 
ptima  est  Oboth,  id  est,  magi  et  pylbones,  qua- 
les  pugnaverunt  contra  Mosen  et  Aaron,  ut 
sciamus  nos  inter  scorpiones  habitare,  et  ta- 
men  eorum  venena  vincere  debere.  Trigesima 
octava  est  Ijetabarim,  id  est,  acervi  lapidum 
transeuntium,  de  qualibus  ait  Zacb.  c.  9  : 
Lapides  sancti  volvunlur  super  terram.  Hi  sunt 
qui  eunt  de  virtule  in  virtutem.  Sunt  et  alii  la- 
pides, quos  Jer.  c.  50  de  via  tolli  jubet,  ne  per 
istud  seculum  ambulantium,  et  ad  alias  man- 
siones  transire  festinanlium,  pedes  ofï'endani. 
Trigesima  nona  est  Dibongad  ,  id  est ,  fortiter 
intellecta  tentalio,  quà  videlicet  intelligimus , 
quôd  non  debeamus  nos  elevare  in  superbiam. 
Anle  conlritionem  enim  elevatur  cor,  et  anle 
gloriam  bumilialur.  Quadragesima  est  Helmon 
Deblathaim,  id  est,  in  contemptum  plagarum 
sive  opprobriorum  ;  quo  discimusomnia  dulcia, 
et  illecebras  voluptatum  in  boc  seculo  con- 
temnendas,  nec  inebriari  nos  debere  vino,  in 
quo  sunt  luxuriœ  opprobria.  Quadragesima 
prima  sunt  montes  Abarim,  contra  faciem 
Nebo.  Abarim,  id  est,  transeuntes,  quia  sancti 
licet  sint  in  montibus  virtutum,  semper  tamen 
ulteriùs  conscendere  debent  in  ccelum.  Nebo 
idem  est  quod  conclusio  :  ibi  moritur  Moses, 
id  est,  hnitur  lex,  nec  invenilur  ejus  memoria, 
ut  succédât  gratia  Evangelii,  quœ  sine  ullo 
fine  tenditur  :  In  omnem  enim  terram  exivil  sonus 
eorum,  et  in  fines  or  bis  terrœ  verba  eorum.  Qua- 
dragesima secunda  et  ultima  est  Abelsatim,  id 
est,  Inclus  spinarum,  ut  discamus  in  fine  vilae 
cum  S.  Aug.  (1ère  et  anliqua  et  recentia  pec- 
cata,  nec  ex  hâc  vilâ  exire  sine  pœnitenliâ,  ut 
dicamus  cum  Psal.  Ps.  31  :  Convenus  sum  in 
œrumnà  meà,  dùm  conftgitur  spina.  In  Abelsa- 
tim enim  Hebraei  cœsi  sunt,  ob  cultum  Beel- 
phegor;  itemMadianitse,et  Balaam.  Rursum  bîc 
gesta  et  dicta  sunt  omnia,  quœ  Moses  ab  boc  c. 
usque  ad  finem  Deut.  conscripsit.  >  lia  bas  42 
mansiones  explicat  S.  Hier.  tr.  de  42  Mans. 
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ad  Fab.  et  ex  eo  Rupert  Simili  ferèmodo  my- 
sticè  bas  42  mansiones  exponit  B.  Petrus  Da- 
miani  1.  2,  Ep.  7  ad  Hildebrand. 

Disce  bîc,  fidèles  totâ  vità  debere  prolicere 
in  virlute,  itàque  proficisci  in  terram  promis- 
sain  in  cœlis.  Nam,  utaitS.Bern.  :  «  Proficere 
«  est  quoddam  proficisci.  Et  ut  ait  Psall.ps.  83: 
s  Ibunt  de  virtute  in  virtutem.  Et  :  Beatus  vit 
i  cttjus  est  auxUium  abs  te,  ascensiones  in  corde 
«  suo  disposuit.  i  In  quœ  verba  ita  scribil  S. 
Hier.  :  «  Ille  disposuit  ascensiones  in  corde 
«  suo,  quicumque  sanclus  quotidiè  in  priora 
«  extenditur,  et  prœterilorum  obliviscitnr. 
i  Propierea  dicuntur  et  in  psalterio  psalmi 
«  graduales  quindecim,  et  primus  dicitur  :  Ad 
«  Dominum  cùm  tribularer  clamavi.  Et  in  se- 
i  cundo  :  Levavi  oculos  meos  in  montes,  unde 
t  véniel  auxilium  mihi.  Et  in  tertio  :  Lœtatus 
«  sum  in  liis  quœ  dicta  sunt  mihi  :  et  semper 
«  procedit,  et  proficit,  et  ascendit  sublimiora. 
«  Quod  dicil  hoc  est  :  Ascensiones  in  corde  sue 
«  disposuit.  Félix  est  qui  quotidiè  proficit,  qui 
«  non  considérât  quid  beri  feceril,  sed  quid 
«  bodiè  faciat  ut  proficiat.  Sanctus  ascensiones 
•  in  corde  suo  ponit,  peccalor  descensiones. 
«  Quomodô  qui  sanclus  est,  quotidiè  proficit, 
«  ita  qui  peccator  est,  quotidiè  decrescit.  » 

Quare  Salomon  in  Prov.  suis  ita  justnm 
describit  :  Jtistorum  autem  semila,  quasi  lux 
splendens  procedit,  et  crescil  usque  ad  perfedam 
diem.  Causa  bujus  rei  est  prima,  quôd  omnes 
teneantur  ad  chrislianœ  vilœ  perf'ectionem 
aspirare,  ac  proinde  quotidiè  in  eà  progredi. 
Hoc  enim  est  edictum  Cbrisli  Malth.  3,  8  : 
Estote  perfecti,  sicul  et  Pater  vesler  cœlestis  per- 
fectus  est.  Et  c.  22,  27  :  Diliges  Dominum  Denm 
tuum  ex  toto  corde,  etc.,  et  proximum  tnum  sicut 
te  ipsum.  Unde  S.  Aug.  1.  1  de  Doct.  Christ, 
c.  22  :  a  Tune,  ait,  oplimus  est  homo,  cùm 
«  tolà  vità  suâ  pergit  in  incommulabilem  vi- 
«  tam.eltoto  affectu  inhœret  illi.  » 

Secunda,  quôd  quamdiù  in  hâc  vità  degimus, 
versamur  in  scholà  ;  ergo  ut  discipuli  genuini 
Christi  in  eâ  quotidiè  proficere  debemus.  Unde 
S.  Ber.  Ep.  141  .-  «  lia,  ait,  quœso,  ita  facile, 
«  dilectissimi.  Discipulus  quippe  proficiens 
«  gloria  est  magistri.  Quisquis  in  scholà  Chri- 
«  sti  non  proficit,  ejus  indignus  est  magis- 
«  lerio.  j 

Tertia  causa  est,  quia  «  Vera  virlus,  »  ut  lo- 
quilur  idem  sanclus  in  Ep.  ad  Abb.  Guari- 
num,  «  finem  nescit,  tempore  non  clauditur. 
«  Unde  est  illud  :  Charitas  nunquàm  excidil. 
î  Et  idem  :  Paticntia  paupemm  non  peribit  in 
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l'uum.  Et  :  Timor  Domini  sanclus  permanet 
in  seculum  seculi.  Nunquùm  justus  arbitrait» 
se  comprehendisse  :  nunquùm  dicit  :  Salis 
est;  sed  semper  esurit  silitque  juslitiam  ;  ila 
ut  si  semper  viveret,  semper  quantum  in  se 
est,  justior  esse  contenderet,  semper  de 
bono  inmeliusprolicere  lotis  viribus  conarc- 
tur.  Non  enim  adannum,  vel  ad  tempus,  in- 
star mercenarii,  sed  in  œtcrnum  divino  se 
mancipat  famulatui.  Audi  denique  voccm 
justi  :  In  œternum  non  obliviscar  justi ficatio- 
nes  tuas  :  quia  in  ipsis  vivifiscâsli  me.  Et  rur- 
sùm  :  Inclinavi  cor  mcitm  ad  faciendas  jnstifi- 
cationes  tuas  in  œternum;  non  igitur  ad  tem- 
pus. Proinde  juslitia  cjus  non  manet  ali- 
quanto  tempore,  sed  in  seculum  seculi. 
Sempitcrna  itaque  justi  esuries,  sentpiter- 
nam  meretur  rel'eclioncm.  Et  licet  in  brevi 
consummetur  pro  tempore,  jud  •  alur  tamen 
explesse  tcmpora  mulla  pro  virtulis  perpc- 
tuitate.  t  Idem  deinde  probat  à  contrario, 
cùm  ait  :  «  Quo  denique  paclo  temporis  bre- 
vilas  bonorum  prsejudicet  perpétua?  devo- 
tioni,  qua;  pertinacem  reproborum  nialiliam 
excusare  non  sulïicil?  Ob  boc  enim  procul 
dubio  inflexibilis  et  obstinalac  mentis  puni- 
tur  xlernalilcr  malum ,  licet  temporaliler 
perpelratur  :  quia  quod  brève  fuit  tempore 
vel  opère,  longum  esse  constat  in  perlinaci 
voluntate,  ita  ut  si  nunquàm  moreretur, 
nunquàm  vclle  peccare  desineret  :  imô  sem- 
per vivere  vellet,  ut  semper  peccare  posset. 
Proinde  potest  et  de  islo  per  contrarium 
itidem  dici  :  Consummatus  in  brevi  explevil 
tempora  mulia,  quôd  meritô  multorum,  imô 
«  omnium  temporum  receperit  vicem ,  qui 
«  nullo  tempore  voluerit  mutare  inlenlionem.  > 
Hùcusque  Bernard. 

Quarta  causa  est,  quia  qui  non  vult  proli- 
cere,  vel  existimal  sibi  opus  non  esse  ulleriorc 
progressu,  incipit  deficere.  «  Quanlumcumque 
a  hic  vixerimus,  ail  S.  Aug.,  quantumeumque 
«  hic  profecerimus,  nemo  dicat  :  Sudicit  mibi. 
«  justus  sum  ;  qui  dixerit,  remansit  in  via,  non 
«  novit  pervenire.  Ubi  dixerit  :  Sutficit,  ibi 
«  bœsit.  Attende  Aposlolum  cui  non  suflicil: 
«  Fratres,  ail,  ego  me  non  arbilror  comprehen- 
t  disse.  Et  rursùm  dicit  :  Qui  se  putal  scire, 
«  nondum  scit  qnemadmodùm  oporteat  eum  scire. 
<[  Lnum  autem,  quœ  retrb  sunt  oblilus  in  ca  quœ 
«  antè  sunt  extentus  secundum  inlenlionem,  se- 
i  quor  ad  palmam  snpernœ  vocaliouis.  Ille  ergo 
«  currit;  lu  hœsisli?  ille  dicit  nondùm  se  per- 
i  l'cctuui,  cl  tu  jam  de  perfectionc  gloriaris? 


«  Cont'undantur  qui  dicunt  libi  :  Euge,  euge.  i 
Et  Doct.  mellilluus  :  j  Non  proficere  sine  du- 
«  bio  deficere  est.  Nemo  proinde  dicat  :  Salis 
«  est,  sic  volo  manere,  sufficil  mibi  esse  sicut 
«  beri  et  nudiusterlius.  In  via  residel,  qui 
«  ejusmodi  est,  in  scalà  subsistit,  ubi  nemi- 
i  nem  patriarcha  vidit  non  ascendentem. 
«  Dico  ergo  :  Qui  se  existimat  stare,  videal  ne 
«  cadat.  Ardua  etangusta  est;  et  non  bic,  sed 
«  in  domo  Patris  mansiones  sunt  multae.  » 

Quinta  causa  est,  quia  nihilest  quod  in  boc 
mundo  quiescat  :  «  0  monache,  ait  idem  Cla- 
t  ravallensis  abbas,  non  vis  proficere?  non 
i  vis  ergo  deficere?  nequaquàm;  quid  ergo? 
i  Sic  mibi,  inquis,  vivere  volo,  et  manere  in 
t  quo  perveni  ;  nec  pejor  fieri  palior,  nec  mc- 
«  lior  cupio.  Hoc  ergo  vis,  quod  esse  non 
t  potest.  Quid  enim  stat  in  hoc  seculo?  Et 
c  certè   de  bomine   specialiter   dictum  est  : 

<  Fugit  relut  umbra,  et  nunquàm  in  eodem  statu 
c  permanet.  >  El  ilerùm  alibi  :  t  Moveal  nos 
«  ipsum  quoque  secularis  cupidilalis  exem- 
«  plum.  Quem  enim  ambiliosum  vidimus  ali- 

<  quando  contentum  adeptis  dignitatibus,  ad 

<  alias  non  anhelare?  Sic  et  curiosi  cujusque 
i  non  satialur  oculus  visu,  nec  auris  implelur  au- 
t  ditu.  Quid,  eorum  qui  avaritiae  serviunl,  aut 
«  amatores  sunt  voluptatum,  seu  vanas  honii- 
t  num  seclanlur  laudes,  nonne  et  ipsorum 
«  insatiabilia  desideria  arguunt  nos  negligentiae 
«  et  lepiditatis?  Pudeat  certè  spiritualium  nos 
t  bonorum  minus  cupidos  inveniri.  t 

Porrô  profeclum  hune  procuramus,  primo, 
per  gratiam  Dei ,  perque  nostram  slrenuam 
cum  eâ  cooperalionem.  Gratia  hsec  precibus 
impetranda  est,  ut  assidue  oremus  cum  Psalle  : 
Legem  pone  mibi,  Domine,  viam  justificationum 
tuarum,  et  exquiram  cam  semper.  Secundo, 
proponendo  nobis  exempla  Chrisli  et  sanclo- 
rum.  linde  S.  Bern.  «  Ipse,  ait,  bominis  secu- 
t  lique  auclor,  quamdiù  in  terris  visus  est,  et 
a  cum  Iwminibus  conversatus  est,  numquid  stelil? 
i  et  quidem  teste  Scripturà,  pertransiit  bene- 

<  faciendo,  et  sanando  omnes.  Pertransiit  ergo, 
t  sicut  non  infructuosè,  ita  non  remisse,  non 
t  pigrè,  sed  bono  gressu,  sed  quemadmodùm 
«  de  co  scriptum  est  :  Exullavit  ut  gigas  ad 
t  currendam  viam.  Porrô  currentem  non  ap- 
t  preliendit,  qui  et  ipse  pariter  non  currit.  Et 
«  quid  prodest  Chrislum  sequi,  si  non  conlin- 
«  gat  consequi  ?  Ideô  Paulus  aiebat  :  Sic  currite 
«  ut  compreliendatis.  Ibi  tu,  Chrisliane,  fige  tui 
t  cursus  profeclûsque  meiam ,  ubi  Christus 
t  posuit  suam.  Factus  est,  ait,  obediens  usque 
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«  ad  mortem.  Quantumlibet  ergo  cucurreris, 

<  si  usqne  ad  mortem  non  perveneris,  bravium 
i  non  appiehendis.  »  Tertio,  per  examen  con- 
scienliœ  serinm  et  crebrum.  Unde  S.  Aug. 
scrm.  15  de  verbis  Apostoli  :    «  Dicilis,  ait, 

<  quid  est  ambulare  ?  breviter  dico,  proficere, 
«  ne  forte  non  intelligatis,  et  pigriùs  ambn- 
«  letis.  Prolicite,  fratres  mei,  disculite  vos  sine 
«  dolo,  sine  adulatione,  sine  palpalione.  Non 
«  enim  est  aliquis  inlùs  tecum,  cui  erubescas, 

<  et  jactes  te.  Est  libi,  sed  cui  placet  humililas, 
«  ipse  le  probel.  Proba  et  teipsum  tu  ipse. 
«  Semper  libi  displiceas  quod  es,  si  vis  perve- 
«  nire  ad  id  quod  nondùm  es.  Nam  ubi  tibi 
i  placuisli,  ibi  remansisti.  Si  autem  dixeris  : 

<  Suflicit,  et  peristi  ;  semper  adde,  semper  am- 
«  bula,  semper  profice.  Noli  in  via  remanere, 
«  noli  retrô  redire,  noli  deviare.  Remanel  qui 

<  non  proGcit;  retrô  redit,  qui  ad  ea  revolvi- 
«  tur  unde  jam  abscesserat;  deviat  qui  apos- 
t  tatat.  Meliùs  it  claudus  in  via,  quàm  cursor 
«  praeter  viam.  • 

CAPUT  XXXIV. 


1.  Locutusque  est  Dominus  ad  Moysen,  di- 
cens  :  —  2.  Praecipe  filiis  Israël,  et  dices  ad 
eos  :  Cùm  ingressi  fueritis  terram  Chanaan,  et 
in  possessionem  vobis  sorte  ceciderit,  his  fini- 
bus  terminabitur.  —  3.  Pars  merkliana  incipiel 
à  solitudine  Sin,  quae  est  juxta  Edom  :  et  ha- 
bebit  terminos  contra  orienlem  mare  salsissi- 
mum.  —  4.  Qui  circuibunt  australem  plagam 
per  ascensum  Scorpionis,  ita  ut  transeanl  in 
Senna,  et  perveniant  à  meridie  usque  ad  Ca- 
desbarne,  unde  egredienlur  confinia  ad  villam 
nomine  Adar,  et  tendent  usque  ad  Asemona. 

—  5.  Ibitque  per  gyrum  terminus  ab  Asemona 
usque  ad  lorrenlem  iEgypti,  et  maris  magni 
littore  finielur.  —  6.  Plaga  autem  occidentalis 
à  mari  magno  incipiet,  et  ipso  fine  claudetur. 

—  7.  Porrô  ad  seplentrionalem  plagam  à  mari 
magno  termini  incipient,  pervenientes  usque 
ad  montem  altissimum,  —  8.  à  quo  venient  in 
Emath  usque  ad  terminos  Sedada  :  —  9.  ibunt- 
que  conlinia  usque  ad  Zephrona  ,  et  villam 
Enan  ;  hi  erunt  termini  in  parte  aquilonis.  — 
10.  Inde  metabunlur  fines  contra  orientalem 
plagam  de  villa  Enan  usque  Sephama,  — 11.  et 
de  Sephama  descendent  termini  in  Rebla  cou 
Ira  fontem  Daphnin  :  inde  pervenient  contra 
orientem  ad  mare  Cenerelh, —  12.  Et  tendent 
usque  ad  Jordanem,  et  ad  ultimum  salsissimo 
claudentur  mari.  Hanc  babebilis  terram  per 
fines  suos  in  circuilu.—  13.  Praecepilque  Moy- 
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ses  filiis  Israël,  dicens  :  Haec  erit  terra,  quam 
possidebitis  sorte,  et  quam  jussit  Dominus  dari 
novem  tribubus,  ei  dimidiae  tribui.  —  14. 
Tribus  enim  filiorum  Ruben  per  familias  suas, 
et  tribus  fil:orum  Gad,  juxta  cognationum  nu- 
merum,  média  quoque  tribus  Manasse,  —  15. 
id  est,  duae  semis  tribus,  acceperunt  parlem 
suam  trans  Jordanem,  contra  Jéricho,  ad 
orientalem  plngam.  —  16.  Et  ait  Dominus  ad 
Moysen  :  —  17.  Haec  sunt  nomina  virorum  qui 
terram  vobis  dividenl  :  Eleazar,  sacerdos,  et 
Josue,  lîlius  Nun,  —  18.  et  singuli  principes 
de  tribubus  singulis,  —  19.  quorum  ista  sunt 
vocabula  :  De  tribu  Juda,  Caleb  filius  Jephone. 

—  20.  De  tribu  Simeon,  Samuel  filius  Ammiud. 

—  21.  De  tribu  Benjamin,  Elidab,  filius  Cha- 
selon.  —  22.  De  tribu  filiorum  Dan,  Bocci, 
filius  Jogli.  —  23.  Filiorum  Joseph  de  tribu 
Manasse,  Hanniel,  filius  Ephod.  —  24.  De 
tribu  Ephraïm,  Camuel,  filius  Sephlhan.  — 
25.  De  tribu  Zabulon,  Elisaphan  filius  Phar- 
nach.  —  26.  De  tribu  Issachar,  dux  Phaltiel, 
filius  Ozan.  —  27.  De  tribu  Aser,  Ahiud,  filius 
Salomi.  —  28.  De  tribu  Nephthali,  Phedael, 
filius  Ammiud.  —  29.  Hi  sunt,  quibus  praecepit 
Dominus  ut  dividerent  filiis  Israël  terram  Cha- 
naan. 


1.  Le  Seigneur  parla  ensuite  à  Moïse,  et  lui 
dit  :  —  2.  Ordonnez  ceci  aux  enfanls  d'Israël, 
et  dites-leur  :  Lorsque  vous  serez  entrés  dans 
le  pays  de  Chanaan,  et  que  vous  y  posséderez 
chacun  ce  qui  vous  sera  échu  par  sort,  voici 
quelles  en  seront  les  limites  :  —  3.  Le  côté 
du  midi  commencera  au  désert  de  Sin  qui  est 
près  d'Edom;  et  il  aura  pour  limites  vers  l'o- 
rient, la  mer  salée.  —  4.  Ces  limites  du  midi 
seront  le  long  du  circuit  que  fait  la  montée 
du  Scorpion,  passeront  par  Senna,  et  s'éten- 
dront depuis  le  midi  jusqu'à  Cadès-Barné.  De 
là  ils  iront  jusqu'au  village  nommé  Adar,  et 
s'étendron'.  jusqu'à  Asemona. —  5.  D' Asemona, 
ils  iront  en  tournant  jusqu'au  torrent  de  l'E- 
gypte, et  ils  finiront  au  bord  de  la  grande  mer. 
—  6.  Le  côté  de  l'occident  commencera  à  la 
grande  mer,  et  s'y  terminera  pareillement.  — 
7.  Les  limites  du  côté  du  septentrion  commen- 
ceront à  la  grande  mer,  et  s'étendront  jusqu'à 
la  haute  montage  du  Liban.  —  8.  De  là  ils  iront 
vers  Emath,  jusqu'aux  confins  de  Sedada;  — 
9.  et  s'étendront  jusqu'à  Zephrona,  et  au  vil- 
lage d'Enan.  Ce  seront  là  les  limites  du  côté 
du  septentrion.  —  10.  Les  limites  du  côté  de 
l'orient  se  mesureront  depuis  ce  même  village 
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d'Enan  jusqu'à  Sephama.  —  11.  De  Sephama, 
ils  descendront  à  Kebla ,  vis-à-vis  de  la  fon- 
taine de  Daphnis.  De  là  ils  s'étendront  le  long 
de  l'orient,  jusqu'à  la  mer  de  Cenerelli,  qui 
est  la  même  que  le  lac  de  Génésarelh,  —  12.  et 
passeront  jusqu'au  Jourdain  ;  et  ils  se  termi- 
neront enlin  à  la  mer  salée,  ou  ta  mer  Morte. 
Voilà  quelles  seront  les  limites  et  l'étendue  du 
pays  que  vous  devez  posséder.  —  13.  Moïse 
donna  donc  ces  ordres  aux  enfants  d'Israël,  et 
leur  dit  :  Ce  sera  là  la  terre  que  vous  posséde- 
rez par  sort,  et  que  le  Seigneur  a  commandé 
que  l'on  donnât  aux  neuf  tribus,  et  à  la  moitié 
de  la  tribu  de  Manassé.  —  14.  Car  la  tribu  des 
enfants  de  Ruben  avec  toutes  ses  fimilles;  la 
tribu  des  enfants  de  Cad,  distingués  aussi  se- 
lon le  nombre  de  ses  familles,  et  la  moitié  de 
la  tribu  de  Manassé,  —  15.  c'est-à-dire,  deux 
tribus  et  demie,  ont  déjà  reçu  leur  partage  au- 
deçà  de  Jourdain,  vis-à-vis  de  Jéricho,  du  côté 
de  l'orient.  —  10.  Le  Seigneur  dit  aussi  à 
Moïse  :  —  17.  Voici  les  noms  de  ceux  qui  par- 
tageront la  terre  entre  vous  :  Eléazar  grand- 
prélre,  et  Josué,  lils  de  Nun,  —  18.  avec  un 
prince  de  chaque  tribu,  de  celles  qui  restent  en- 
core à  partager,  —  19.  dont  voici  les  noms  : 
De  la  tribu  de  Juda,  Caleb,  lils  de  Jépbone; 

—  20.  de  la  tribu  de  Siméon ,  Samuel,  fils 
d'Ammiud  ;  —  21.  de  la  tribu  de  Benjamin, 
Elidad,  fils  de  Chaselon  ;  —  22.  de  la  tribu  des 
enfants  de  Dan,  Bocci,  fils  de  Jogli  ;  —  23. 
des  enfants  de  Joseph,  savoir,  de  la  tribu  de 
Manassé,  Hannicl,  fils  d'Ephod  ;  —  24.  et  de  la 
tribu  d'Ephraïm,   Camuel,  lils  de  Sephlhan  ; 

—  25.  de  la  tribu  de  Zabulon,  Elisaphan,  fils 
de  Pharnach  ;  —  26.  de  la  tribu  d'Issachar,  le 
prince  Phaltiel,  fils  d'Ozan;  —  27.  de  la  tribu 
d'Aser,  Ahiud,  fils  de  Salomi;  28.  de  la  tribu 
de  Nephlhali,  Phedael,  fils  d'Ammiud.  —  29. 
Ce  sont  là  ceux  à  qui  le  Seigneur  a  commandé 
de  partager  aux  enfants  d'Israël  le  pays  de 
Chanaan. 


Vers.  3.  —  Pars  meridiany  (Chananaese)  in- 

CIPIET  A  SOLITUDINE  SIN  ,  QVJE  EST  IUVTA  EdOM, 
ET    HABEBIT    TERMINOS    CONTRA     ORIENTE»!,    MARE 

SVLSissuiUM,  Mare  salsissimum,  est  lacus  Sodo- 
morum,  sive  Asphalliles,  ubi  priùs  fuit  Penta- 
polis,  sed  eâ  cœlitùs  igné  consumptà,  factus 
est  eo  loco  lacus  ingens,  qui  Hebra:o  more  di- 
citur  mare,  idque  salis,  id  est,  salsissimum. 
Est  enim  in  hoc  lacu  aqua  crassa,  relinens 
proprielatem  sulphuris  et  salis,  quo  conllagra- 


vit  Penlapolis  :  tune  enim  sal  urens  admixlum 
fuisse  sulphuri,  palet  Deuter.  29,  23,  licetalii 
putenl  dici  mare  salsissimum,  à  fodiuis  salis, 
quas  ibi  esse  docet  Sophonias  cap.  2,  9,  ideo- 
que  hic  lacus,  nec  pisces,  necaliud  vivens  alit: 
unde  et  mare  morluum  dicitur.  Dicitur  et  mare 
solitndinis,  vel  deserli,  quia  situin  estjuxtaso- 
litudinem  Sin,  et  Cades,  ubi  ca;sus  est  rex  So- 
domorum  à  Codorlahomor.  Cènes.  14,  7. 
Dicitur  et  vulgô  mare  diaboli,  quia  Sodoma, 
Gomorrha,  Adama,  et  Seboim  ob  infanda  pec- 
cata,  igné  et  sulphure  de  cœlo  eadente,  à  dae- 
mone  (ut  vulgus  putat)  submersœ  sunt,  et 
aquis  obrutae,  ait  Abul.  Porrù  hic  lacus,  sive 
mare,  est  ad  orientem  terne  sancta3.  Nam  Jor- 
danis,  qui  Chananœae  est  ad  orientem,  in  mare 
hoc  inlluil,  et  ab  eo  absorbetur,  ut  patet  ex 
tabulis  geographicis,  et  ex  Josue  3,  16. 

Vers.  4.  —  Per  ascensum  scorpionis.  Est 
hic  locus  ila  dictus  à  prœruptis  monlibus,  qui 
suntasperi  instar  scorpionum 

Vers.  5.  —  Ibitque  per  gyrum  terminus  m 
Asemona  usQUE  ad  TORRENTEM  tEgypti.  ïorrens 
hic  est  rivulus,  qui  ex  deserto  (unde  Theodo- 
tion  vertit,  torrens  Arabiœ)  veniens  juxla  Ihi- 
nocoruram,  in  marc  Mediterraneum  delabitur, 
terramque  Iribûs  Juda  et  Simeon  à  deserto, 
viàquc  /Egypti  disteiminat.  Unde  Sept,  pro 
torrente  hoc  verlunl  Rhinocoruram.  Hinc  pas- 
sim  in  Script,  hic  torrens  ponilur  auslralis 
lerminus  terrae  prouiissœ,  puta  Cbananaeae.  Ita 
S.  Ilieronym.  in  cap.  6  Amos,  et  Epist.  ad 
Dardanum  tomo  3.  Vide  Adricbom.  in  tabulis. 
Errant  ergo  qui  lorrentem  hune  putant  esse 
un  uni  e  Nili  rivis,  ex  Josuc  13,  3;  nain  alius 
illius  loci  est  sensus.  Torrens  enim  hic  longé  à 
Nilo  et  Pelusio,  ^Egyptoque  distat. 

Et  magni  (id  est,  Mediterranei)  maris  littore 
finietur.  Mare  Mediterraneum  hic  vocalur 
maqnum,  respeclu  duorum  aliorum:  nam  in 
terra  sanctâ  triplex  est  mare.  Primum  est  hoc 
Mediterraneum,  quôd  illam  ab  occidente  alluit, 
unde  mare  hic  in  heb.  et  alibi  saipè  signilicat 
Occidentem.  Secundum  est  mare  Morluum, 
seu  salsissimum.  Tertium  est  mare  Cinneret, 
seu  Genesareth ,  haec  duo  ullinia  poliùs  la- 
cus sunt;  primum  veiè  est  mare  verum  et 
vastum. 

Vers.  7.  —  Porro  ad  septentrionalem  pla- 
gam  a  mari  magno  tery1i.ni  l.ncipient,  peiive- 

NIENTES    USQUE    AD    MONTEM   ALT ISSIMUM ,    ScilicCt 

usque  ad  monlem  Hor,  ut  habont  Hebraeus  et 
Clialdicus.  Pcrperàin  ergo  aliqui  Libanum  liic 
inlelligunt. 
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Vers.  8.  —  A  ouo  venient  in  Emath.  Emalh 
hœc  est  minor,  in  quâ  est  urbs  quae  postea  ab 
Anliocho  Epiphane,  Epipbania  est  dicta.  Eral 
haee  urbs  terminus  terrai  sanctae  ab  aquilone. 
Eratalia  Emalh  major,  scilicet  Antiocbia,  quai 
caput  eral  totius  Syriae.  lia  S.  Hieron.  et  ex 
eo  Ribera  in  Amos  6,  8. 

Vers.  11.  —  Contra  fontem  Daphnim.  Hebr. 
non  habent  w  Daphnim,  sed  lanlùm  contra  fon- 
tem, scilicet  illum,  qui  juxla  Reblala  est  notus 
et  celebris,  bic  autem  est  Daphnis,  uti  optimè 
scivit  et  intellexit  noster  inlerpres,  puta  S. 
Hier,  qui  accuralè  perluslravit  lerram  san- 
clam.  Daphnis  fons  aquis  abundanlissimis 
Reblatam  urbem  irrigat,  alque  instar  celebris 
et  deliciosi  illius  Daphnes,  Antiocbia;  subur- 
bani,  irequcntissimis  lauris,  et  amœnitale 
inclytus  est,  uli  ex  1.  2  Machab.,  Josepho,  et 
S.  Hicronymo  docet  Adrichomius.  Audi  S. 
Hieron.  in  c.  4  Ezecb.  :  i  De  Sephamà,  inquit, 
«  id  est ,  de  Apamià,  descendent  lermini  in 
«  Reblala,  quai  nunc  Syriae  vocatur  Antiocbia.  t 
Addilqiie  :  i  Ut  scias  Reblam,  sive  Reblatam 


hanc  significare  urbem,  dicit  contra  fontem, 
quem  perspicuum  est  significare  Daphnem, 
de  quo  fonte  lucus  aquis  abundanlissimis 
fruitur.  >  Et  1  Machab.  3  :  «  Onias,  inquit, 
sacerdos  continebat  se  in  loco  tuto  secus 
Daphnen.  »  Nam  cùmsint  plures  Antiochiae, 
una  ad  Cragum  flumen  in  Cilicià,  altéra  juxta 
Meandrum  flumen  in  Caria,  tertia  Pisidiae  in 
Cappadocià,  ad  illarum  differentiam  haeccogno- 
minala  est  Antiocbia  ad  Daplinen,  quae  etiam 
aliarum  comparatione,  Antiochia  magna  di- 
cilur  et  Antiocbia  ad  Orontem,quia  ab  Oronte 
iluvio  secatur  média.  Est  prolepsis  ;  nam  po- 
stea datum  est  nomen  Daphnes  huic  fonli, 
aequè  ac  suburbano  Antiochiae,  ei  adjaceuti. 
Unde  et  porta  urbis  eô  tendens,  dicta  est 
Daphnilica,  juxta  quam  sepultum  fuisse  cor- 
pus S.  Ignalii  Martyris  lestatur  S.  Hier. 
Dicta  est  oui  ni  Daphne,  id  est,  km  rus,  vel 
laurelum,  ob  lauros  et  cypressos  à  Pompeio 
dedicaLas  eo  loco  :  vel  potius  ob  memoriara 
virginis  Daphnes,  quam  Ladonis  fluminis  sui 
iiliam  Antiocheni  fabulati  sunt  :  unde  et  lau- 
rum  coluerunt  ob  metnoriam  virginis  Daphnes, 
inquit  Philostr.  lib.  1,  et  Arianus,  ac  ex  iis 
Anton.  Nebriss.  in  Quinquagena,  c.  14. 

Inde  pervenient  contra  orientem  ad  mare 
Ceneret.  Ceneret,  vel,  ut  Hebraei  legunt,  Cin- 
neret,  urbs  erat,  quae  postea  corruplè  Geneza- 
reth,  et  à  Tiberio  Caesare  Tiberias  est  dicta  : 
juxta  hanc  urbem  erat  lacus,  qui  mare  et 
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stagnum  Ceneret,  aut  Genezareth,  aut  Tibe- 
riadis  dicilur  ;  et  à  provincià  in  quâ  erat,  mare 
Galilaeae,  juxta  hoc  mare  erat  Nazareth,  Ca- 
pbarnaum,  Bethsaida,  et  aliae  urbes,  quae  edu- 
catione,  conversatione  et  miraculis  Chrisli 
fuerunt  celebratae. 

Erat  hoc  mare  Ceneret,  uti  et  alterum  sal- 
sissimum,  sive  morluum,  cum  Jordane ,  ab 
oriente  limes  terrae  sanctae  :  Mediterraneum 
limes  erat  ab  occidente  ;  torrens  ^Egypti,  cum 
desertis  Arabiae,  limes  erat  à  meridie  :  Emath, 
sive  Epipbania,  uti  et  Libanus,  limes  erat  à 
septentrione.  Iidem  lermini  terrae  promissae 
consignantur  Exodi  23,  51,  nisi  quôd  ibi  à 
septentrione  terminus  ponalur  fluvius,  scili- 
cet Euphrates.  Qui  sanè  ampli  fuerunt  termini, 
ac  consequenter  terra  Judaeis  promissa  per- 
ampla  fuit  :  complexa  est  enim  Philisliam  et 
Philistinos  omnes,  ut  patet  Josue  13,  vers.  2 
et  3.  Rursum  complexa  est  tolam  Phœniciam, 
ac  consequenter  Tyrum  etSidonem,  h.TC  enim 
tribui  Aser  à  Josue  attribula  sunt  ,  Josue  19, 
v.  28  et  29.  Sed  permisit  Salomon  Hiran  regem 
Tyro  dominari,  ejusque  operà  usus  est  in  fa- 
bricâ  templi,  alioqui  eum  de  jure  regno  Tyri 
excludere  potuisset.  Ita  Abul.  Hinc  et  mulier 
Tyria,  quae  à  Christo  liliae  sanitàtem  impetravil, 
à  Matlbaeo  cap.  15,  29,  vocatur  Chananœa,  à 
Marco  verôc.  7,26,  vocatur  Syrophœnissa  quia 
videlicet  Phœnicia  erat  pars  Chananaeae.  Unde 
patet  Judseos  suo  demerito  et  culpâ  totà  terra 
hic  promissa,  usque  ad  hosce  terminos,  non 
esse  potitos,  nisi  pauco  Salomonis  regni  tem- 
pore,  quo  lamen  nonnullae  regiones  non  fue- 
runt ab  eis  cultae  et  habitalae,  sed  tantùm 
subactae  et  vectigales  ;  quaedam  eliam  amicae 
tantùm  et  sociales,  uli  jam  dixide  Tyro. 

Vers.  12.  —  Et  tendent  usque  ad  Jordanem. 
Jordanes  limes  erat  ab  orienle  terrai  sanctae, 
id  est,  novem  tribuum.  Nam  très  aliae  tribus, 
scilicet  Ruben,  Gad  et  dimidia  Manasse  hîc  non 
numerantur,  nec  earum  termini  hîc  descri- 
buntur  quia  ipsi  jam  sorlem  acceperant  cis 
Jordanem,  in  Galaad,  ut  dicitur  v.  14. 

Nota.  Jordanes  famosissimus  fuit  fluvius ,  et 
terminus  terrae  sanctae.  Oritur  enim  ad  radiées 
Libani,  atque  ex  confluxu  duorum  rivulorum , 
scilicet  Jor  et  Dan  ,  conllatur;  indeque  dicilur 
Jordanes  :  juxta  quem  est  planities  viridissima, 
in  quâ  extat  sepulcrum  S.  Job,  alla  pyramide 
insignilum.  Jordanes,  inquit  Abulens.  q.  5, 
habet  septem  privilégia ,  super  alia  flumina  : 
primum,  quôd  dividat  terrain  sanctam  à  Moa- 
bitis,  Arabibus,  aliisque  genlibus.  Secundum, 
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quôd  arcâ  Dei  cum  Hebraeis  transcunte,  fluen- 
ta  ejus  steterunt  :  in  cujus  rei  monumentum, 
tulerunl  Israelitai  duodecim  lapides  de  medio 
alveo  Jordanis,  eosque  in  titulos  erexerunt  et 
collocàrunt  in  Galgalis,  Josue  3,  et  4,  et  5. 
Tertium,  quôd  per  euni  Elias  et  Eliseus,  sic- 
cis  pedibus  transierunt,  cùm  raplus  est  Elias 
per  turbinem  in  eœlum,  4  Reg.  2,  8.  Quar- 
tum,  quôd  in  eo  Naaman  Syrus  à  leprà  mun- 
datus  est,  cùm  septies  in  eo  lavaretur,  4  Reg. 

5.  Quintum,  quôd  in  eo  ferrum  securis,  ad 
mandatum  Elisei  supernalavit,  4  Reg.  6,  2,  et 

6.  Sextum,  quôd  in  Jordane  Chrislus  bapliza- 
tus  est,  et  taclu  suae  mundissimae  carnis,  vim 
regenerativam  in  Raplismo,  omnibus  aquis  tri- 
buil,  Malt  h.  3.  Septimum,  quôd  ibi  Joannes 
Uaplista  viditcœlum  apertum,  et  audivilvocem 
Patris,  et  vidit  Spiritum  descendentem  in 
specie  columbae,  super  Cbrislum,  Mattb.  3. 

Vers,  17  et  18.  —  H/Ec  su.nt  nomina  virorum, 

QUI  TERRAM  VOBIS  DIVISENT,  elC.,SING(LI  PRINCI- 
PES de  TRiniiRus  singulis.  Non  quôd  lii  12  divi- 
sores  essent  principes  supremi  singularum 
Iribuum  :  nam  Caleb  non  erat  |summus  prin- 
ceps  tribus  Juda;  nec  alii  erant  (ilii  primoge- 
nitorum,  id  est,  principum  sua;  tribus,  ut 
palet,  si  quis  conférai  parentum  eorum  nomi- 
na ,  quae  hic  recensentur,  cum  principibus 
tribuum  nominalis  cap.  1.  Erant  ergo  bi  prin- 
cipes aliquarum  familiarum  in  suà  tribu  ;  vel 
principes,  id  est,  praeposili  ctpraefecli  divisioni 
terraî  sanclae.  Hebr.  enim  vox  nasi,  propriè 
significat  prœpositum.  Itaque  hi  duodecim  prin- 
cipes lerram  Cbanaan  diviserunl,  in  parles 
sequas  proporlionaliter;  quo  facto  sorlemjece- 
runt,  quae  pars  cuique  obtingcret;  atque  hinc 
terra  haec  nunc  sorle,  nunc  per  principes  di- 
videnda  dicitur,  ut  palet  c.  praeced.  v,  54. 
Quomodô  per  sortes  divisa  sit  terra,  dicam 
Josue  14,  1. 
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CAPUT  XXXV. 

1 .  Haec  quoque  locutus  est  Dominus  ad  Moy- 
sen  in  campestribus  Moab,  supra  Jordanem, 
contra  Jericlio  :  —  2.  Prsecipe  liliis  Israël  ut 
dent  Levitis  de  possessionibus  suis  —  5.  urbes 
ad  babitandum,  et  suburbana  earum  per  cir- 
cuitum  :  ut  ipsi  in  oppidis  maneant,  et  subur- 
bana sint  pecoribus  ac  jumentis  :  —  4.  quse  à 
mûris  ci  vil. il  m  m  forinsecùs,  per  circuiluin,  mille 
passuum  spatio  tendenlnr.  —  5.  Contra  orien- 
lem  duo  millia  erunt  cubiti,  et  contra  meridiem 
similiter  erunt  duo  millia  :  ad  mare  quoque, 
quod  respicit  ad  occidcntem ,  eadem  mensura 


erit,  et  septentrionalis  plaga  aequali  termino  fi- 
nietur  :  eruntque  urbes  in  medio,  et  foris  sub- 
urbana. —  6.  De  ipsis  autem  oppidis,  quae 
Levitis  dabitis,  sex  erunt  in  fugitivorum  auxilia 
separala,  ut  fugiat  ad  ea  qui  fuderit  sanguinem  : 
et  excpplis  his,   alia  quadraginla  duo  oppida  , 

—  7.  id  est,  simul  quadraginla  oclo  cum  subur- 
banis  suis.  —  8.  Ipsaeque  urbes,  quae  dabunlur 
de  possessionibus  filiorum  Israël,  ab  bis  qui 
plus  babent,  plures  auferentur  ;  et  qui  minus 
pauciores,  singuli  juxla  mensuram  haereditalis 
suae  dabunt  oppida  Levitis.  —  9.  Ait  Dominus 
ad  Moysen  :  —  10.  Loquere  filiis  Israël,  et  dices 
ad  eos  :  Quando  transgressi  fueritis  Jordanem 
in  terram  Chanaan,  —  11.  decernile  quae  urbes 
esse  debeant  in  praesidia  fugitivorum ,  qui  no- 
lentes  sanguinem  fuderint  :  —  12.  in  quibus 
cùm  fuerit  profugus,  cognatus  occisi  non  pote- 
riteum  occidere,  donec  stet  in  conspectu  miil- 
titudinis,  et  causa  illius  judicetur.  —  13.  De 
ipsis  autem  urbibus,  quae  ad  fugitivorum  sub- 
sidia  separantur,  —  14.  très  erunt  trans  Jorda- 
nem, et  1res  in  terra  Chanaan,  —  15.  tam  liliis 
Israël,  quàm  advenis  atque  peregrinis,  ut  con- 
fugiat  ad  eas,  qui  nolens  sanguinem  fuderit.  — 
16.  Si  quis  ferro  percusserit,  et  morluus  fueril 
qui  percussus  est,reus  erit  homicidii,  et  ipse 
morietur.  —  17.  Si  lapidem  jecerit,  et  ictus 
occubuerit,  simililer  punietur.  —  18.  Si  ligno 
percussus  interierit ,  percussoris  sanguine  vin- 
dicabitur.  — 19.  Propinquus  occisi,  homicidam 
interficiet:  stalim  ut  appréhendent  eum,  inter- 
ficiet.  —  20.  Si  per  odium  quis  hominem  im- 
pulerit,vel  jecerit  quippiam  in  eum  per  insidias  : 

—  21.  aut  cùm  esset  inimicus,  manu  percusse- 
rit, et  ille  mortuus  fuerit,  percussor  homicidii 
reus  erit  ;  cognatus  occisi  statim  ut  invenerit 
eum,  jugulabit.  —  22.  Quôd  si  fortuitu,  et  abs- 
que  odio  ,  —  23.  et  inimiciliis,  quidquam  ho- 
rum  fecerit,  —  24.  et  hoc  audiente  populo 
fuerit  comprobalum,  atque  inter  percussorem 
et  propinquum  sanguinis  quseslio  venlilala:  — 
25.  liberabitur  innocens  de  ultoris  manu ,  et 
reducetur  per  sentenliam  in  urbem,  ad  quam 
confugerat ,  manebilque  ibi  donec  sacerdos 
magnus,  qui  oleo  sancto  unctus  est,  moriatur. 

—  26.  Si  interfeclor  extra  fines  urbium ,  quae 
exulibus  deputatae  sunt,  —  27.  fuerit  invenlus, 
et  percussus  ab  eo  qui  ultor  est  sanguinis  :  abs- 
que  noxà  erit  qui  eum  occident.  —  28.  De- 
buerat  enim  profugus  usque  ad  mortcm  ponti- 
ficis  in  urbe  residere;  postquàm  autem  ille 
obierit,  homicida  reverlelur  in  terram  suam. 

—  29.  Haec  sempilcrna  erunt,  et  légitima  in 
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cunctis  habitaiionibus  vestris.  —  30.  Homicida 
sub  tcstibus  punietur  :  ad  unius  teslimonium 
nullus  condemnabitur.  —  31.  Non  accipielis 
prelium  ab  eo  qui  reus  est  sanguinis  :  slatim  et 
ipse  morietur.  —  32.  Exules  et  profugi  ante 
mortem  pontificis  nullo  modo  in  urbes  suas  re- 
verli  poterunt;  —  33.  ne  polluatis  terram  ha- 
bilalionis  veslrrc,  qiue  insontium  cruore  ma- 
culatur:  nec  aliter  expiari  potest,  nisi  per  ejus 
sanguinem,  qui  alterius  sanguinem  fuderit.  — 
34.  Alque  ita  emundabitur  veslra  possessio,  me 
commorante  vobiscum.  Egoenim  sum  Dominus 
qui  habito  inter  lilios  Israël. 
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1.  Le  Seigneur  dit  encore  ceci  à  Moïse  dans 
les  plaines  deMoab,  le  long  du  Jourdain,  vis-à- 
vis  de  Jéricho  :  —  2.  Ordonnez  aux  enfants 
d'Israël,  que  des  terres  qu'ils  possèdent,  ils 
donnent  aux  Lévites  —  3.  des  villes  pour  y  ha- 
biter, et  les  faubourgs  qui  les  environnent,  afin 
qu'ils  demeurent  dans  les  villes,  et  que  les  fau- 
bourgs soient  pour  leurs  troupeaux  et  pour 
leure  bêtes.  —  4.  Ces  faubourgs  qui  seront  au- 
dehors  des  murailles  de  leurs  villes,  s'étendront 
tout  au  tour,  l'espace  de  mille  pas,  «  compter 
depuis  les  murs  de  la  ville  jusqu'à  l'extrémité  des 
faubourgs.  —  5.  Or,  le  pas  vaut  deux  coudées. 
Ainsi  leur  étendue  sera  de  deux  mille  coudées 
du  côté  de  l'orient,  et  de  même  de  deux  mille  du 
côté  du  midi.  Ils  auront  la  même  mesure  vers  la 
mer  qui  regarde  l'occident,  et  le  côté  du  septen- 
trion sera  terminé  par  de  semblables  limites. 
Les  villes  seront  au  milieu,  et  les  faubourgs 
seront  tout  autour,  au  dehors  des  villes.  —  6. 
De  ces  villes  que  vous  donnerez  aux  Lévites,  il 
y  en  aura  six  de  séparées,  pour  servir  de  refuge 
aux  fugitifs;  afin  que  celui  qui  aura  répandu 
innocemment  le  sang  d'un  homme,  puisse  s'y  re- 
tirer, et  s'y  mettre  à  couvert  de  la  vengeance  des 
parents  du  mort.  Outre  ces  six  villes,  il  y  en  aura 
quarante-deux  autres  dans  toutes  les  tribus  :  — 
7.  c'est-à-dire,  qu'il  y  en  aura  en  tout  quarante- 
huit,  avec  leurs  faubourgs.  —  8.  Ceux  d'entre 
les  enfants  d'Israël  qui  posséderont  plus  de 
terre,  donneront  aussi  plus  de  ces  villes;  ceux 
qui  en  posséderont  moins,  en  donneront  moins  ; 
et  chacun  donnera  des  villes  aux  Lévites  à  pro- 
portion de  ce  qu'il  possède.  — 9.  Le  Seigneur 
dit  aussi  à  Moïse  :  —  10.  Parlez  aux  enfants 
d'Israël,  et  dites-leur  :  Lorsque  vous  aurez  passé 
le  Jourdain ,  et  que  vous  serez  entrés  dans  le 
pays  de  Chanaan ,  —  11.  marquez  les  villes  qui 
devront  servir  de  refuge  aux  fugitifs  qui  auront 
répandu  contre  leur  volonté,  le  sang  d'un 


homme;  —  12.  afin  que  le  parent  du  mort  ne 
puisse  tuer  le  fugitif,  lorsqu'il  s'y  sera  retiré , 
jusqu'à  ce  qu'il  se  présente  devant  tout  le  peu- 
ple, pour  en  poursuivre  la  vengeance,  et  que  son 
affaire  soit  jugée.  —  13.  De  ces  villes  qu'on  sé- 
parera des  autres,  pour  être  l'asile  des  fugitifs, 

—  IL  il  y  en  aura  trois  au-delà  du  Jourdain, 
et  trois  dans  le  pays  de  Chanaan,  — 15.  qui 
serviront  aux  enfants  d'Israël,  et  aux  étrangers 
qui  seront  venus  du  dehors,  afin  que  celui  qui 
aura  répandu  ,  contre  sa  volonté  le  sang  d'un 
homme,  y  trouve  un  refuge.  —  16.  Si  quelqu'un 
frappe  avec  le  fer,  et  que  celui  qui  aura  été 
frappé  meure,  il  sera  coupable  d'homicide,  et 
il  sera  lui  même  puni  de  mort.  —  17.  S'il  jette 
«ne  pierre,  et  que  celui  qu'il  aura  frappé  en 
meure,  il  sera  puni  de  même.  —  18.  Si  celui 
qui  aura  été  frappé  avec  du  bois,  meurt,  sa 
mort  sera  vengée  par  l'effusion  du  sang  de  ceiui 
qui  l'aura  frappé.  —  19.  Le  parent  de  celui  qui 
aura  été  tué  tuera  l'homicide;  il  le  tuera  aus- 
sitôt qu'il  l'aura  pris.  —  20.  Si  un  homme 
pousse  rudement  celui  qu'il  hait,  ou  jette  quel- 
que chose  contre  lui  par  un  mauvais  dessein  : 

—  21.  ou  si,  étant  son  ennemi,  il  le  frappe  de 
la  main,  et  qu'il  en  meure,  celui  qui  aura  frap- 
pé sera  coupable  d'homicide.  //  ne  pourra  jouir 
du  privilège  de  l'asile,  et  le  parent  de  celui  qui 
aura  été  lue  pourra  le  tuer  aussitôt  qu'il  l'aura 
trouvé.  —  22.  Que  si  c'est  par  hasard,  sans 
haine,  —  25.  et  sans  aucun  mouvement  d'ini- 
mitié qu'il  a  fait  quelqu'une  de  ces  choses,  — 
24.  et  que  cela  se  prouve  devant  le  peuple, 
après  que  la  cause  du  meurtre  aura  été  agitée 
entre  celui  qui  aura  frappé  et  le  parent  du  mort, 
— 25.  il  sera  délivré,  comme  étant  innocent,  des 
mains  de  celui  qui  voulait  venger  le  sang  ré- 
pandu, et  il  sera  ramené  par  sentence  dans  la 
ville  où  il  s'était  réfugié,  et  y  demeurera  jus- 
qu'à la  mort  du  grand-prêtre,  qui  a  été  sacré  de 
l'huile  sainte;  après  quoi  il  aura  une  entière  li- 
berté. —  26.  Si  celui  qui  aura  tué  est  trouvé 
hors  des  limites  des  villes  qui  ont  été  destinées 
aux  bannis,  —  27.  et  qu'il  soit  tué  par  celui 
qui  voulait  venger  le  sang  répandu  ,  celui  qui 
l'aura  tué  ne  sera  point  censé  coupable  ;  —  28. 
car  le  fugitif  devait  demeurer  à  la  ville  jusqu'à 
la  mort  du  pontife;  et  après  sa  mort,  celui  qui 
aura  tué  retournera  en  son  pays.  —  29.  Ceci  sera 
observé  comme  une  loi  perpétuelle,  dans  tous 
les  lieux  où  vous  pourrez  habiter.  —  50.  On 
punira  l'homicide  après  avoir  ouï  les  témoins. 
Nul  ne  sera  condamné  sur  le  témoignage  d'un 
seul.  —  31.  Vous  ne  recevrez  point  d'argent  de 
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celui  qui  veut  se  racheter  de  la  mort  qu'il  a 
méritée,  pour  avoir  répandu  le  sang;  mais  il 
mourra  aussitôt  lui-même.  —  32.  Les  bannis  et 
les  fugitifs  ne  pourront  revenir  en  aucune  sorte 
à  leur  ville  avant  la  mort  du  pontife,  —  33.  de 
peur  que  vous  ne  souilliez  la  terre  où  vous  ha- 
biterez, et  qu'elle  ne  demeure  impure  par  le 
sang  impuni  des  innocents  qu'on  a  répandu,  par- 
ce qu'elle  ne  peut  être  autrement  puriliée  que 
par  l'effusion  du  sang  de  celui  qui  aura  versé 
le  sang.  —  34.  C'est  ainsi  que  votre  terre  de- 
viendra pure,  et  que  je  demeurerai  parmi  vous. 
Car  c'est  moi  qui  suis  le  Seigneur  qui  habite 
au  milieu  des  enfants  d'Israël. 


Vers.  1.  —  H^ec  quoque  locutus  est  Domi- 
nas, etc.,  supra  Jordanem,  apud,  juxta  Jorda- 
nem. 

Veks.  2  et  3.  —  Pr/ECipe  films  Israël,  ut 

DENT  LEVITIS   DE  POSSESSIONIRUS  SUIS,    UREES    AD 

habitandum.  Levilis,  scilicet  tam  sacerdotibus, 
quàm  Levilis  propriè  dictis.  Levita  enim  hic 
significat  omnes  de  tribu  Levi  :  his  enim  om- 
nibus, nulla  ha;reditas  quidem,  sed  habilalio 
tamen  danda  erat.  llnde  assignats;  sunt  eis 
varise  urbes,  in  quibus  communiter  et  promis- 
cuè  morarenlur.  Fuerunt  eœ  numéro  48,  ut 
palet  Josue  21,  et  hic  v.7.  Et  in  unà  harum  ferè 
erat  tabernaculum ,  quô  singuli,  cùm  ipsorum 
ministrandi  vices  recurrerent,  se  conferebant  ; 
et  expletis  vicibus,  domum  ad  suas  urbes  re- 
verlebanlur.  Lyranus  censet  has  urbes  fuisse 
sacerdolum  tantùm  quoad  usum;  nam  domi- 
nium  earum  fuisse  penès  alios,  et  probat  de 
Hebron,  quœ  data  est  sacerdotibus,  Josue  21; 
et  lamen  dominus  ejus  erat  Caleb  de  tribu 
Juda,  Josue  14,  13.  Verùm  fallitur  Lyran.; 
nam  Levit.  25,  32  et  sequent.,  dicilur,  quôd 
urbes  et  suburbana  Levilarum  sinl  eorum  pos- 
sessio  sempilorna,  quôdque  possintin  eis  redes 
suas  vendere  et  redimere;  denique  quôd  illae 
in  jubil&'o  ad  eos,  quasi  ad  absolulos  dominos, 
redire  debeant,  aequè  ac  domus  laicoium. 
Quod  ad  Hebron  attinet,  soli  agri  etvinea;, 
quœ  erant  in  lerritorio  Hebron,  fuerunt  Caleb  : 
urbs  autem  et  suburbana  fuerunt  sacerdolum, 
uti  dicilur  Josue  21,  11.  Rursùm  Levit.  ult. 
21  statuitur,  ut  si  quisagrum  Domino  voverit, 
eum  sacerdoles  possideant.  Sic  3  Reg.  2  dicit 
Salomon  Abialhar  sacerdoti  :  Vade  ad  agrum 
tuum.  Item  Jeremias  sacerdos  erat,  et  tamen 
c.  32  scribil  ipsemet,  se  émisse  ac  possedisse 
agrum.  Denique  Actor.  4  dicitnr  quôd  Barna- 
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bas  Lévites,  Cyprius  génère,  vendiderit  agrum 
quem  habebat.  Ex  quibus  patet,  Levilas  non 
lanlùm  agros  et  suburbana  in  Judaeà,  sed  et 
alibi  agros  et  vineas  partim  emere,  partitif!  ex 
oblationibus  et  votis  populi  liabere  potuisse. 
Extra  Judaeam  verô  fundos,  aequè  ut  alii,  hae- 
reditare,  emere  et  possidere  poterant.  Tantùm 
enim  in  divisione  terra;  sanctae,  factà  à  Josue, 
Levitœ  cum  aliis  tribubus  sortem  suam  non 
acceperunl.  Unde  Barnabas  in  Cypro,  et  alii 
Levita;  alibi,  suas  habebant  possessiones. 
Vers.  5  et  4.  —  Et  suburbana  sint  pecori- 

BUS  AC  JUMENTIS,  QU/E  A  MURIS  CIVITATUM  FORIN- 
SECUS  ,  PER    CIRCUITUM  ,    MILLE    PASSUUM    SPATIO 

tendentur.  Suburbana  hic  Levilis  dantur  ad 
mille  passus  circumcirca  urbes  eorum  ,  idque 
pro  pabulo  pecorum.  Hic  versus  in  Hebr. , 
Sept.,  Chald.  et  aliis,  videtur  omninô  contra- 
riari  sequenti  :  hic  enim  dantur  Levilis  tantùm 
mille  anima,  id  est,  cubili  ;  sequenti  verô  versu 
danlur  bis  mille  anima,  id  est,  cubili,  idque 
adquamlibcl  mundiplagam.  Respondet  primo, 
Rabbi  Salomon,  Lyran.  et  Vatabl.  datos  fuisse 
Levilis  bis  mille  cubitos ,  sed  prioribus  mille 
non  licuisse  arare  et  serere  ;  poslerioribus 
verô  id  licuisse.  Verùm  haec  responsio  ex  ce- 
rebro  conficla  videlur  :  nihil  enim  laie  innuit 
Script.  Secundo,  Burgens.  quem  sequitur  Arias 
Monlauus  in  Josue  14,  respondet  eircùm  urbem 
quamlibel  Levilarum  ,  ejusque  suburbana  de- 
sciiplum  fuisse  quadratum  ;  ila  ul  ejus  quasi 
semidiameler,  à  mûris  urbis  usque  ad  linem 
subui'banorum,coi>linerel  millecubilos;ipsum 
verô  latus  quadrali  quodlibet  contineret  bis 
mille  cubitos.  Verùm  constat  urbes  ferè  non 
esse  quadratas,  sed  rotundas  ;  ac  proinde  circa 
cas,  suburbana  ad  mille  cubitos,  non  in  qua- 
drum ,  sed  in  rotundum  describi  debuisse. 
Adde,  ex  diametro  hic  eximi  longitudinem  ur- 
bis (  uec  enim  à  cenlro  urbis ,  sed  ab  urbis 
mûris,  dimetieuda  eraul  forinsecùs  hœc  subur- 
bana) ac  proinde  quadratum  hoc,  quod  ulrin- 
que  semidiamelrum  mille  cubitorum  (id  est, 
diamelrum  bis  mille  cubitorum)  extra  urbem, 
et  simul  diamelrum  urbis  ipsius  complecteba- 
tur,  plnsquàm  duo  millia  cubitorum  conli- 
nuisse,  in  quolibet  latere  quadrali.  Terliô,  re- 
spondet Masius  in  Josue  14 ,  et  Serarius  in  Jo- 
sue 21 ,  scihcet  suburbana  haec,  ad  quamlibet 
plagam  habuisse  tantùm  mille  cubitos;  dici 
lamen  eos  bis  mille,  quia  si  linea  recta  mille 
cubitorum  ,  ad  orieulem,  v.  g.,  prolendatur 
in  latus  opposilum ,  quod  est  ad  oecidentem  , 
quodeliamest  mille  cubitorum,  erunl  bis  mille 
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cubiti.  Verùm  hoc  videtur  adversari  vcii»is 
lexlùs,  qu*  hos  bis  mille  cubitos  compulant 
non  à  latere  opposito  ad  oppositum,  sed  ab  uno 
eodemque  latcrc  el  plagà  ;  aiunt  enim  :  Contra 
urkntem  duo  miltia  erunl  cubiti,  et  contra  meri- 
diem  simililer  erunt  duo  millia  ,  et  lotidem  ad 
septentrioncm, tolidemadoccideniem.  Quarto, 
Abulens.  conset  hic  sequenilum  esse,  non  te- 
xtuiu  Hebramm,  sed  noslruni  inlerpretem  ; 
suburbana  enim  luec  continuisse  mille  passus, 
mille  autem  passus  faciunt  bis  mille  cubitos. 
Licet  enim  passus  sit  major  cubito,  contineat- 
que  quinque  pedes,  cùm  passum  fixum  meti- 
mur;  videlicet  utrumque  pedem  niensoris,  et 
1res  pedes  ,  inter  utrumque  ejus  pedem  ,  in 
passu  interceptos;  tamen  si  passum  mobilem 
(qualis  hic  erat)  et  continué  progredientem 
meliaris  et  accipias,  invenies  eum  tantùm 
quatuor  pedes  continere.  Nam  primns  pes 
tantùm  in  primo  passu  numeratur,  ita  ut  pri- 
mus  bic  passus  habeat  5  pedes  :  in  sequentibus 
verô  passibus  tantùm  numerantur  reliqui  4 
pedes,  continuô  sibi  succedentes,  ut  palet  ex- 
perienti  :  quatuor  autem  pedes  faciunt  duos 
cubitos,  etpaulôampliùs.  Ergo  mille  hi  passus 
idem  sunt  quod  bis  mille  cubiti,  de  quibus  v. 
seq.  Addit  Vilalpando  p.  1  de  Urbect  Templo, 
1.  2,  c.  2  ,  quôd  cubitus  communis  sit  pes  cum 
dimidio,  sed  cubitus  sacer  sit  duo  pedes  cum 
dimidio  :  ita  ut  duo  cubiti  sacri  faciant  passum, 
id  est,  quinque  pedes. 

Dices  :  In  Hebraeo  tam  hoc  versu,  quàm  se 
quenti  est  eadem  vox  amma,  qu*  cubitum  si- 
guilicat  :  quomodô  ergo  noster  interpres  eam 
hic  passum  ,  versu  verô  seq.  cubitum  vertit? 
Respouderi  posset,  ammanon  tantùm  cubitum, 
sed  et  passum  significare  :  id  enim  non  tantùm 
decet  noster  interpres,  sed  et  tugubinus. 
Quôd  verô  interpres  eamdem  vocem  amma , 
primo  passum  ,  deinde  mox  cubitum  vertat  , 
non  est  mirum,  quia  vidil  ipse  hoc  exigere  loci 
circumslantias  ;  alioqui  enim  esset  hîc  mani- 
festa coDtradictio.  Cùm  ergo  dicitur  in  Hebr. 
simpliciler  mille  amma ,  intellexit  amma  abso- 
lulum  et  majus,  id  est,  passum  ,  signilicari  ; 
cùm  verô  mox  dicitur  reslriciè  ,  per  litteram 
bel,  duo  millia  baamma,  id  est,  in  amma, 
îrtoWmiril  amma  eonlraclum  el  minus ,  pula 
cubilum,  signilicari.  Forte  eliam  priore  loco, 
scilicet  hoc  versu,  pro  amma  legit  paam ,  id  est, 
gressus,  passus;  ul  lillera  pe  in  codice  allrila 
vel  exesa,  remanserit  am,  indeque  descripto- 
res  fecerint  amma.  Sciebanlenim  non  am,  sed 
amma, cerlam  mensuram  signiheare.   Verùm, 
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quia  Hcbraea  constanter  habent  amma  ,  per 
uleph,  non  per  am,  quod  in  Script,  semper 
cubitum,  nunquàm  passum  significat,  itàque 
hic  vertunt  Chald.,  Septuag.  et  omnes  alii  in- 
terprètes, potiùsdixerim  noslrum  inlerpretem 
passum  hîc,  non  majorem  sive  geometricum  , 
qui  quinque  pedes  compleclilur,  sed  minorem, 
sive  vulgarem  accipere,  ut  idem  sit  quod  cu- 
bitus. iNam  in  incessu  passus  vulgaris ,  qualis 
est  lente  et  modeste  ambulantium ,  œqualis  est 
cubito.  si  ab  eo  primum  pedem,  ulpote  in  quo 
consistis  ,  demas ,  atque  tantùm  numéros  spa- 
lium  inter  duos  pedes  interjeclum ,  (  quod  est 
dimidiipedis)  ipsumque  pedem,  quem  in  passu 
hoc  exiendis,  el  promoves.  Sic  enim  passus  hic 
minor  conlinet  pedem  cireiter  cum  dimidio  , 
tantumdcm  autem  continet  cubitus. 

Dices  :  Quomodô  ergo  hoc  versu  numeran- 
tur suburbana  ad  mille  passus  sive  cubitos, 
versu  verô  sequenli  ad  bis  mille  cubilos?  Sup- 
pono,  tam  urbes,  quàm  suburbana  haec  ,  cir- 
culari,  vel  ovali  forma  fuisse.  Nunc  dico:  Anli- 
logia  h?ec  dupliciler  solvi  et  conciliari  potesl  : 
primo,  si  cum  Cajetano  dicamus  suburbana 
haec  fuisse  mille  cubilorum  ;  sed  circulum,  sive 
peiipheriam  ipsorum  fuisse  octo  cireiter  n.i!- 
lium  cubilorum  :  ita  ut  peripheria  hœc  à  quo- 
libet mundi  angulo,  id  est,  plagà,  habuerit 
bis  mille  cubitos. 

Pro  quo  nota.  In  eirculo  circumferenlia  ha- 
bet  proporlionem  triplam  ad  diamelrum  ,  et 
paulô  amplius;  ita  ul  si  diameler  sit  duorum 
milliuiii  cubilorum  ,  circi  niferenlia  sil  sex 
millium  cubilorum.  Hic  verô  semidiameter 
suburbanorum  erant  mille  cubiti  :  his  adde 
diametrum  urbis  ipsius,  qui  erat  cireiter  sex- 
centorum  cubilorum  ,  ita  ut  diameler  tam  ur- 
bis quàm  suburbanormn  luvrit  2,600  cubilo- 
rum :  ex  quibus  necessariô  sequilur  circumfe- 
rentiam  (quac  tripla  est  ad  diamelrum)  tam 
urbis  quàm  suburbanorum  horum  ,  fuisse 
cireiter  oclo  millium  cubilorum.  Terenim  2,000 
faciunt  oclo  millia,  exceplis  ducenlis,  quœ  hîc 
addenda  sunt,  quia  circumferentia  paulô  plus 
quàm  tripla  est  ad  diametrum.  Jam  divide  oclo 
millia  per  quatuor  mundi  pkigas ,  invenies 
partem  quarlam  circumferenliœ  suburbano- 
rum, quaî  cuitibel  plagœ  obvertebatur,  fuisse 
bis  mille  circiler  cubilorum.  Et  hoc  est  quod 
dicitur  v.  sequent,  ad  quambbet  plagam  fuisse 
bis  mille  cubitos. 

c  Moses,  inquit  Cajelan.,  circumferenliam 
«  suburbanorum  octo  millium  cubitorum  insli- 
«  tuit,  sive  civilas  sit  magna,  sive  parva,  ut 
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«  una  esset  lex  communis  de  spatio  suburba- 
i  noruni.  Arbilralus  est  eniin  aequum  esse  ut 
«  cujuslibet  civilatis  diameter  intrinsecùs  ha- 
«  berelur  sexcentorum  cubilorum  :  quamvis 

<  «m  mi  una  civilas  major  esset  a  I  i  à  ,  pensando 
«  tamen  inajorem  cum  minore,  et  è  converso, 

<  instiluil  suburbana  aequalia  :  exislente  enim 

<  diametro  2,600  cubilorum  ,  œquè  secundum 
«  proportiones  geomclricas ,  circumferentia 
«  decernilur  esse  oclo  millium  cubitorum  , 
i  secundum  proporlionem  triplam  ,  et  paulô 
i  plus,  »  Verùm,  quia  angulus  (  uti  est  in  lli  - 
braeo)  cujusque  plagae,  v.  sequenli  protrabi 
jubeturad  bis  mille  cubilos  :  et  quia  angulus 
propriè  non  peripheriam  circuii,  sed  angulum, 
sive  Iriangulum  significat  :  et  quia  praecisè  bîc 
mille  passus  ,  id  est ,  cubitos  ,  extra  singulas 
urbes  numerari  jubet  Deus  ;  urbes  autem  aliae 
er.mt  inagnae,  aliae  parvae  ,  ac  consequenter 
alise  minus,  aliae  amplius  quàm  oclo  millia 
cubilorum  habebant  in  pcripberiâ  suburba- 
noruin. 

Hinc  secundo  apliùs,  hacc  duo  millia  cubito- 
rum accipias,  non  in  peripherià ,  sed  in  can- 
Ibis,  sive  lineis  à  cenlro  ,  pula  à  mûris  urbis 
duclis  usque  ad  peripberiam  suburbanorum  : 
lue  enim  lineae,  cùm  sint  bina:  ad  quamlibet 
mundi  plagam,  ut  eam  lolam  inler  se  copiant 
et  comprebendanl ,  faciunt  unum  angulum  in 
cenlro,  in  quo  coeunt,  et  duos  angulos  in  pé- 
riphérie ,  in  quà  lerminanlur,  ilàque  faciunt 
trianguluin.  Unde  Hebraea  sic  ad  verbum  ver- 
tas  :  Mensurabitis  ad  angulum  orientis  duo  millia 
cubitorum;  lolidem  ad  angulum  meridiei,  occi- 
denlis,  et  seplenlrionis.  Videturenim  Deus  bîc 
describere  circulum  urbis  cum  suburbanis,  ila 
ut  centrum  sil  urbs,  peripberia  vcro  termine- 
tur  ad  mille  cubitos  circumquàque  exlramuros 
urbis.  Circulum  aulem  bunc,  ad  4  plagas,  di- 
vidil  in  4  quasi  triangulos,  quorum  quisqueest 
isosceles,  id  est,  duo  lalera,  quae  à  cenlro  ad 
peripberiam  ducuntur,  babet  aequalia.  Jubet 
ergo  lue  Deus,  ul  suburbana  quaquavcrsùm  , 
ad  quatuor  mundi  plagas,  extendanlur  ad  mille 
cubitos;  ulque  orientalis  plaga  describatur 
duabus  lineis,  duclis  ab  urbe  ad  peripheriam 
suburbanorum,  quaeduae  lineae  comprehendaiil 
latus  orientale,  instar  trianguli.  Pari  modo,  per 
duas  lineas  Iriangulum  secundum  jubet  descri- 
bi ,  ad  plagam  occidenlalem  :  et  pari  modo  , 
terlium  Iriangulum  ad  méridien,  etquarlum 
ad  sepienlrionem  ;  sic  ul  qua:libel  plaga  de- 
scribatur per  Iriangulum,  duclis  duabus  lineis 
ab  urbe  usque  ad  peripheriam  jam  dictant , 
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quarum  quseque  contineat  mille  cubilos  (sub- 
urbana enim  extendunlur  ad  mille  cubilos  ) , 
ila  ul  duae  lineae  ad  peripheriam  cujuslibet 
plagae  ductae,  quae  sunl  trianguli  bujus  duo 
lalera  aequalia,  simul  contineanl  bis  mille  cu- 
bilos. 

Sic  ergo  facile  conciliamus  banc  antilogiam  : 
dicimus  enim  suburbana  tanlùm  extensa  fuisse 
ad  mille  cubitos  circumquàque,  sed  quamlibet 
plagam  fuisse  descriptam  quasi  per  Iriangu- 
lum ;  ila  ut  duo  haberet  latera,  quorum  quod- 
que  erat  mille  cubitorum,  ac  consequenter 
utrumque  latus  simul  sumptum,  erat  bis  mille 
cubitorum.  Verisimile  enim  est  oclo  quasi  li- 
mites ,  vel  palos  horum  suburbanorum,  in  ip- 
sis  eorum  hnibus  fuisse  posilos  :  itautad  illos 
ab  urbe  lolidem  lineae,  sciliect  oclo,  duci 
possent,  quae  quatuor  quasi  triangulos  faciunt  ; 
idque  ad  hoc,  ut  per  hosce  limites  slalim  cir- 
cumquàque sciri  posset ,  quousque  Levilarum 
praedia  se  extenderent ,  ilàque  crebrao  liles  , 
quae  de  confinibus  incidere  soient,  cum  vicinis 
tribubus  vitarentur.  Huicsensuifavent  hebraea, 
quae  habent  :  Numerabis  duo  millia  in  cubito , 
quae  phrasis  innuil,  hos  bis  mille  cubilos,  non 
directe  in  longum  ,  sed  lateraliter,  nimirùm , 
per  duo  trianguli  lalera  ,  numerandos  esse  , 
scilicet ,  ut  quodlibet  latus  habeat  mille  cu- 
bitos. 

Vers.  6.   —  De  ipsis  autem  oppidis,  qvje 

LEVITIS  KABITIS,  SEX  I.I'.I  VI  in  fugitivorum 
AUXILIA  SEPARATA,   UT  FUGIAT  AD  EA  QUI  FUDERIT 

sanguinem.  Qui  aliquem  occideril,  intellige  no- 
lens ,  vel  nescius,  uti  dicilur  v.  11  et  Josue 
20 ,  3.  Haec  enim  urbium  asyla  conslilula 
sunt  ad  tulelam  innocenlium.  Unde  debebat 
homicida  praetendere  innocenliam  ,  antequàm 
ad  haec  asyla  admilteretur.  Stabit ,  inquil  Jo- 
sue c.  20,  4,  ante  portant  civilatis,  et  loquetur 
senioribus  urbis  illius  ea  quœ  se  comprobent  inno- 
centent, sicque  suscipienl  eum,  et  dabunt  ei  locum 
ad  habitandum.  Nain  loge  veteri;  ob  populi  il- 
lius duriiicm  ,  permissum  erat  cognatis  occi- 
dere  percussorem  propinqui  sui,  sine  alià  ju- 
dicis  condemnatione,  quoeumque  loco  eum  re- 
perirent,  ul  patet  v.  1!>  et  27.  Ergo  constitui 
jussit  Deus  lias  urbes  refugii ,  ad  quas  qui  cae- 
dem  admiserant ,  se  reciperent ,  ut  ibi  essent 
luli,  donec  causa  eorum  examinarelur,  idque 
vel  in  porta  urbis,  ad  quain  confugerant , 
vel  co  loco,  ubi  hnmicidium  admiserant,  uti 
dicain  v.  25.  Unde  eô  ducebantur,  ibique  co- 
cognati  occisi  lilcm  eis  intenlabant,  in  quà  si 
innocentes   deprehenderentur ,    pula  fecisse 
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cœdem,  non  ex  proposito ,  sed  ignoranter, 
casu,  vel  ad  suî  tutelara,  reniiltebanlur  ad 
locum  refugii,  ut  dicitur  v.  25.  Sin  nocenles 
deprehenderentur,  pula  scienter  et  ex  propo- 
sito  occidisse,  occidebantur  et  ipsi.  CisJorda- 
nem,  Moses  designavit  1res  urbes  refugii ,  sci- 
licel  Bosor,  Ramolli,  et  Golan  ;  jubet  verô  lue 
v.  H,  ut  postquàm  Hebrœi  transierinl  Jorda- 
nem,  in  terra  promissâ ,  très  alias  insuper  dé- 
signent, quod  reipsà  faclum  est  Josue  20,  7. 
Urbes  ergo  bac  refugii  universim  fuerunt  sex, 
quibus  Deus  alias  très  addijussit  Deuteron.  19, 
9,  tune  scilieet  cùm  magis  dilalati  essent  ter- 
mini  Hebraeorum. 

Omnes  porrô  urbes  refugii  habilabantur  à 
Levilis,  nimirùm,  ut  saeerdolii  dignilale  vis 
injusta  (si  cognati  occisi  homicidam  ad  necem 
persequerentur)  faciliùs  prohiberctur,  utque 
à  viris  humani  divinique  juris  perilis,  pula  à 
Levilis  el  sacerdolibus,  illiusmodi  capiialia  ju- 
dicia  recliùs  sancliùsque  judicarentur. 

Quaeres,  an  urbs,  in  quà  erat  tabernaculum, 
vel  ipsuiii  tabernaculum ,  fuerit  asylum  ?  Ne- 
gat  Tostalus  q.  11,  affirmât  Covarruvias  c.  20, 
concl.  2,  lib.  Variar.  resol.  Verùm  dico  altare 
et  tabernaculum  fuisse  asylum  ;  non  verô  ip- 
sam  urbem,  in  quà  illa  erant.  Palet  ex  eo  quod 
Joab  ex  urbe  fugerit  ad  tabernaculum  et  altare, 
quasi  ad  asylum:  est  enim  hiclocus  exsesacer. 
Idem  colligilur  ex  Exodi  21,  14;  ita  Serarius 
in  Josue  20,  q.  7,  ubi  pluribus  id  confirmât. 

Mysticam  explicationein  sex  urbium  refugii, 
habet  S.  Ambr.  1.  de  Fugà  seculi  c.  2  ,  el  ex 
eo  Serarius  in  Josue  20  ,  q.  12,  ac  Magalianus 
ibidem  v.  9,  annot.  4 ,  ubi  docet  pœnitentibus 
myslica  asyla  esse  contrilionem,  oralioncm , 
Dei  gratiam  ,  sacramenta  ,  et  ingressum  reli- 
gionis.  «  Docet,  inquit  S.  Ambr.,  lex  fugien- 
i  dum  seculum,  Deum  sequendum.  Sex  autem 
«  civitatum  réfugia  sunt ,  ita  ut  prima  civitas 
c  sit  cognilio  verbi,  et  ad  imaginem  ejus  for- 
f  ma  vivendi  ;  secunda  ,  consideratio  divinae 
i  operationis  ,  quâ  creatus  est  mundus  ;  ler- 
i  tia,  contemplatio  poleslatis  regiae  et  ma- 

<  jestalis  aeternae  ;  quarta ,  propitialionis  di- 
t  vinae  conluitus  ;  quinla  legis  divinae  con- 

<  templatio,    quae   praecipit  quid  faciendum 

<  sit;  sexta,  porlio  legis  quae  praescribil  quid 
c  non  faciendum  sit.  »  Ita  S.  Romualdus  à 
caede  cui  interfuerai,  fugiens  ad  monaslerium, 
asylum  littérale  in  mysticum  commulavit,  fac- 
tusque  monatbus  ordinem  Camaldulenlium  in- 
stituil  ;  in  quo  vixit  mira  sanctitate  ad  centum 
annos,  mortuusque  est  anno  aetatis  120. 

ê.  g.  vu. 
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Vers.  15.  —  Tam  films  Israël,  quam  adve- 
nis  atque  peregrinis,  scilieet  ad  judaisnnim 
conversis,  id  est  proselytis.  Hi  enim  vocantur 
advena3  et  peregrini  :  scilieet  advena ,  vel ,  ut 
bebr.est,  grer  dicitur,  qui  nunc  primo,  vel  certè 
non  ita  pridem  advenit  et  accessit  ad  judais- 
mum.Peregrinus  verô,  vel,  ut  hebr.  est,  toscab 
dicitur,  qui  pridem  accessit,  diùque  inter  Is- 
raelitas  commoratusest,sicque  accipiendae  sunt 
Graecae  voces,  i  7rpo<niXuTo;  x.a.1  6  ■kûçoix.o;.  Ita  Se- 
rarius in  Josue  20,  q.  6.  Proselyti  ergo  gaude- 
bant  jure  asyli,  non  verô  genliles  in  genli- 
lisnio  manentes.  lia  Abulens.  et  Serarius,  licet 
Masius  et  Malianus  jus  asyli  etiam  genlilibus 
bisce  hic  concessum  fuisse  censeant,  quae  sen- 
tentia  non  est  improbabilis. 

Nola.  Judaei  ex  génère  tria  babebant  privilé- 
gia ,  quibus  carebant  proselyti  :  primum  ,  ser- 
vus  si  esset  Judaeus,  anno  septimo  el  quinqua- 
gesimo  fiebat  liber;  non  autem,  si  esset  prose- 
lytus,  Levit.  25,  v.  40  et  43.  Secundum,  Judaei 
gaudebant  privilegio  remissionis  debitorum 
anno  septimo,  non  proselyti,  Deut.  15,  3.  Ter- 
lium,  Judaei  non  poleranl  dare  ad  usuram  Ju- 
daeis,  sed  proselytis.  Deut.  23.  19.  In  caeteris, 
leges  utriusque  erant  aequales.  lia  Abulen- 
sis. 

Ut  confugiat  ad  eas,  qui  nolens  (involunta- 
riè,  hebraicè,  in  ignorantià)  sxmvixEM  fuderit. 
Nota  :  propriè  pro  soîis  bomicidis,  hae  urbes 
refugii  slatutae  sunt ,  non  aulem  pro  iis  qui 
tantùm  lœserant  alium.  Si  tamen  hi  ad  eas 
confugissenl,  gaudebant  communi  jure  asyli. 
Rursùm  ,  bomicidae  volunlarii  non  babebant 
jus  asyli.  Sed  quid  si  volunlarièquem  quis  oc- 
cidisset,  at  seipsum  defendens  ,  vimque  vi  re 
pcllens  ?  —  Respondeo  :  Hic  habebat  jus  asyli , 
imô  probatà  bàc  suà  innoccnliâ,  ex  asylo  liber 
domum  remittebalur,  quia  non  erat  homicida 
et  nocens  ,  sed  plané  innocens.  Ita  Abulens. 
q.  5  in  c.  20  Josue,  et  ibidem  Serarius  et  Ma- 
galianus. Si  quis  verô  in  ipso  asylo,  putain 
urbibus  refugii,  caedem  fecisset,  hic  jure  asyli 
non  gaudebat.  Ita  Abulens.  ibid.  q.  19. 

Nola.  Concessae  sunt  hae  urbes  refugii  in  asy- 
lum :  primo,  ut  essenl  innocentiae  et  innocen- 
tum  auxilium  et  praesidium.  Secundo,  ut  osten- 
deret  Deus,  quàm  seriô  in  homicidium,  volun- 
tarium  praesertim,  inquirendumetanimadver- 
tendum  esset.  Terliô,  ut  ejus  qui  occisus  erat 
propiriquissublraheretmateriani  irae,doloris  et 
vindiciae,  erant  enim  Judaei  praefracto  animo  et 
vindictae  percupido.  Quarto,  ut  novarum  rixa- 
rum  et  caedium  auferret  occasionem.  Quintô  , 
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ut  esset  in  ref'ugii  latebris,  pœnitenthc  typus 
et  figura. 

Simili  modo  in  lege  nova ,  rcis  asyla  sunl 
omncs  ecclesise,  cœmeteria ,  cœnobia  ,  domus 
religiosse  et  ecclesiasticae.  Quare  plura  sunt 
asyla  Christianis  quàm  fuerint  Judœis.  Rur- 
sùm,  Jud;ei  tantùm  habebant  asylum,  pro  ho- 
micidis  involunlariis  :  quia  alia  peccata  fcrè 
voluntariè  et  deditâ  operâ  committuntur , 
ideôque  ea  tune  impunita  esse  noluit  Deus , 
Christian!  verô  asylum  habent ,  ferè  in  omni 
crimine  et  periculo.  Dico  ferè  :  nam  cap.  înter 
«//'«,  lit.  de  Immunit,  eccles.  asylum  negat 
nocturnis  agrorum  depopulatoribus  ,  publicis 
laironibus,  viarunique  obsessoribus.  Item  jus 
asyli  non  habent  virginum  raptores,  proditores, 
sacrilegi,  blaspbemi,  bseretici,  apostat»,  Judsei, 
etquotquot  in  ipsisasylis  delinqmint,  ut  Covar. 
el  alii  doeent.  Vide  Suarez  tract,  de  Immunit, 
cèdes,  cap.  9  et  lû.Gregor.  tamenXIVPontif. 
nova  coustitulione  haec  ad  unam  tantùm  for- 
mam  redegit,  quà  jus  asyli  negat  laicis  publicis 
lalronibus,  viarum  grassaloribus ,  depopulato- 
ribus agrorum,  iis  qui  bomicidia  aut  mulila- 
tioncs  couimilluiil  in  Ecclesià  vel  cœmeterio  , 
iis  qui  proximum  proditoriè  occidunt,  assassi- 
nis,  haerelicis,  reis  tesae  majestalis.  Exlathsec 
bulla  édita  Antuerpiae  cum  synodo  Antuerp. 
Terliô,  ex  urbe  refugii  Judaei  exlrabi  poterant 
ad  judicium,  ut  in  eo  causa  eorum  venlilare- 
tur;  et  si  deprelienderentur  occidisse  volun- 
tariè, ac  proinde  non  babere  jus  asyli,  morte 
mulctabantur.  Jam  autem  nec  judex,  nec  quis 
alius  reum  ebristianum  ab  asylo  abstrahere 
potest.  Quarto,  Juduui  habebant  asyla  jure  di- 
vino,  utpote  à  Deo  praescripta.  Hoc  autem  jus 
judiciale  erat ,  et  coeremoniale  ,  ideôque  jam 
abolitum  est.  Chrisliani  verô  habent  asyla  jure 
humano  :  quia  videlicet  pontifices,  el  reges, 
vel  imperalores  illa,  illorumque  jus  conslitue- 
runt:  unde  quibusdam  in  locis  illud  dilatârunt, 
in  aliis  reslrinxerunt. 

Causa  asylorum  fuit  reverenlia  templorum 
et  locorum  sacrorum  ,  atque  ipsius  Dei.  Dùm 
enim  domus  Dei  habentur  sacrosanclae  ,  el 
a^la,  celebralur  «j«B  $***  «*  maJestas-  Se- 
cundo, ejus misericordia  elbenignitas coinmen- 
dalur,  dùm  miseros  reos  ad  se  confugienles, 
in  suam  tulelam  recipit.  Sic  gentiles  graci 
staluerunt  aram  Misericordiœ,  leste  Pausaniâ 
1.  1  in  Alticis.  Sic  Romulus  Romœ  asylum 
eonstiluil,  teste  S.  Aug.  1.  1  de  Civit.  34  ;  sed 
omnibus,  eliam  scelestissimis  hominibus.  Sic 
Alaricus  et  Gothi,   capta  Romà,  pepercerunt 


Romanis  fugientibus  ad  Ecciesias  :  quinimô 
cùm  Gothus  quidam  sacra  vasa  apud  virginem 
consecratam  deprehendisset,  illaque  ei  diceret  : 
«  Haec  vasa  mihi  de  sacrario  B.  Pétri  sunt 
«  commissa ,  lange  si  audes  :  ego  sacra  non 
«  audeo  tibi  dare;  »  Gothus  ad  nomen  Apo- 
stoli  perterritus  ,  hoc  régi  nuntiavit.  Is  slatim 
reportari  omnia  adsacrarium  S.  Pclri  curavit, 
dicens  :  «  Cum  Romanis  se  bellum  gerere,  non 
«  cum  Aposlolis  Jesu  Christi.  s  lia  Rodericus 
Tolet.  lib.  2  rerum  Hispan.  cap.  5.  Mcmorabi- 
lis  fuit  Agesilaus,  qui  Alhenienscs  prœlio  vi- 
ctos,  ad  templum  Mincrvx  confugienles,  violari 
veluit,  etsi  in  eo  praelio  ipse  aliquot  vulnera 
accepisset,  eisque  valdè  videretur  iratus.  Sed 
plus  apud  cum  valuit  religio  quàm  ira.  Idem 
fecil  apud  barbares,  dicens  in  icmpla  nullum 
esse  jus  belli ,  addebalque  se  mirari  eos  non 
haberi  sacrilegos  ,  qui  laîderent  ibi  supplices  , 
ac  per  deos  obleslantes,  nec  graviores  sumi 
pœnas  de  bis  qui  religionem  minuerent,  quàm 
qui  templa  spoliarent.  Rectè  judicans  diis 
esse  Chariorem  hominum  salutem  quàm  muta 
lemplorum  ornamenta.  lia  ^milius  Probus. 

Vers.  17.  —  Si  lapidem  jecerit,  et  ictus 
occubuerit  ,  similiter  pu.NiETUR.  Si  videlicet 
ictus  lapide,  slatim  expirârit  :  si  enim  ab  ictu 
surrexisset,  aut  ambulàsset ,  non  occidebalur 
percussor,  aut  potiùs  jaclor,  sed  lantùm  im- 
pensas curationis  lœso  solvebat,  ut  palet  Exodi 
21  ,  19. 

Vers.  19.  — Propinquus  occisi  homicidam  in- 
terficiet,  id  est,  interheere  poterit.  Est  enim 
hic  non  proeceplum  ,  sed  permissio  tanlùm  du- 
ris  hominibus  f'acta  ,  idque  ad  cobibendas  caa- 
des,  utpote  quas  omnes  scirenl,  à  tam  mullis 
propinquis  slatim  acerbo  animo  vindicandas. 
Peccabant  tamen  occidentes  homicidam,  si  ex 
odio  el  ira ,  ut  ferè  fit,  id  lacèrent.  Unde  Levit. 
19,  17,  in  foro  animœ  et  conscienliae  juhet 
Deus  Hebraeis  ut  injuriarum  obliviscantur.Vin- 
dicta  ergo,  quoe  hic  permittilui',  culpam  non 
suslulit,  sed  tantùm  facli,  vel  culpœ  impunila- 
lem  dédit  in  foro  extciiori.  Id  rursùm  palet  ex 
eo  quôd  hi  propinqui  occisi  scepè  occidebant 
innocentem  et  iuvolunlarium  omninô  homici- 
dam, imô  absolulum  per  judicem,  si  videlicet 
eum  extra  urbem  asyli  alicubi  invenissenl ,  ut 
palet  v.  27;  id  autem  fieri  non  poterat  sine 
peccato.  Terliô ,  idem  palet  ex  eo  quôd  hœc 
praecepta  sint  judicialia  ,  quas  conslituunt 
jus  ,  quod  servelur,  et  secundùm  quod  judi- 
cetur  in  foro  externo.  lia  Abulensis  et  Caje- 
tanus. 
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Permitliturhîc  ergo  cognatis  occisi  ut  homi- 
cidam  inlerficiant,  ubicumquc  eum  invcnerint 
exlra  urbes  asyli.  Nam  in  asylo  homicidam 
tangere  non  polerant  :  ibi  enim  judices  ei  se- 
curitatem  prœstare  debcbant,  donec  causa  ejus 
venlilaretur;  in  quà  si  condemnarelur,  pole- 
rant eum  cognali  occidere,  et,  ut  bîc  innui- 
tur,  tradebatur  homicida  à  judice  propinquis 
et  cognatis  occisi,  ut  ab  eis  jugularetur,  idque 
ad  satiandam  eorum  iram  et  offensam.  Sin 
innocens  declararelur,  securè  reducebatur  ad 
asylum,  ibique  manere  debebat  usque  ad  mor- 
teni  pontificis.  Ita  Abulens. 

Vers.  20.  ~  Si  impulerit.  Intellige  in  ig- 
nem,  aquam,  foveam,  etc. 

Vers.  22.  —  Quod  si  fortuitu.  Hebr. 
bepela,  id  est,  subito,  improvisé,  quod  est  for- 
tuite. 

Vers.  25.  —  Reducetur  (homicida,  qui  for- 
tuite occidit  alium,  et  jam  à  judice  declaratus 
est  innocens)  per  sententiam  in  urbem,  ad 
quam  confugerat.  Reducetur,  id  est,  judex  per 
sententiam  jubebit  eum  reduci,  vel  ab  urbe  et 
loco,  in  quo  homicidium  perpetravit  :  ibi  enim 
causa  ipsius  examinata  fuisse  videlur,  eô  quôd 
ibi  testes,  et  alia  veritatis  indicia  majora  sup- 
peterent,  ut  vult  Abulens.,  idque  innuit  vox 
reducetur;  vel  certè  ab  ipsà  porta  urbis  refugii, 
reduci  eum  jubebit  in  ipsam  urbem.  Nam  in 
hâc  porta,  scilicet  inter  Levitas,  ubi  sanctior 
eral  religio  et  justitia,  habitum  fuisse  hoc  ju- 
dicium  de  qualitate  homicidii,  censent  Masius 
et  Serarius  in  Josue  20  et  alii.  Utraque  senten- 
tia  et  expositio  est  probabilis. 

Manebitque  ibi  donec  sacerdos  magnus  (pon- 
tifex)  moriatur.  Quaures  cur?  varias  causas 
dant  Rabbini,  quas  recenset  Serarius  in  cap. 
20  Josue  qu.  5,  quibus  omissis  dico  :  Prima 
causa  fuit,  ul  intérim  longiludine  temporis,  ira 
et  acerbitas  cognatorum  mitigetur,  ne,  ubi 
eumviderint,  occidanl;  sed  mortuo  jam  pon- 
tifice,  cogitent  iram  quoque  mori  et  extingui 
debere,  eô  quôd  mortuus  sit  summus  sacerdos, 
et  sacrorum  expialionumque  princeps,  quo  vi- 
vente  delictum  est  admissum  :  ac  proinde  in 
ejus  morte  et  luclu  sepeliendas  esse  privatas 
omnes  noxas  et  injurias.  Ita  Theod;  q.  51. 
Secunda,  quia  pontifex  erat  quasi  patriae  pa- 
rens,  ut  eo  vivo  vigeret  respul)lica  ;  eo  mor- 
tuo, eliam  setati  illi,  sive  seculo  finis  imponi 
videbatur.  Ita  Magalianus  in  Josue  20.  Terlia, 
quia  pontifex  personam  repraesentabat  Dei,  in 
quem  peccàrat  homicida,  ac  proinde  homici- 
dium in  pontificis  injuriam  redundabat,  ut  me- 


ritô  eo  vivente  recludi  deberet  homicida,  ne 
inter  homines  libéré  caput  altolleret,  dùm 
vivit  ille,  qui  in  terris  Dei  inlerpres  censelur, 
et  divinam  majestaiem  quasi  adumbrat,  con- 
tuens  scilicet,  è  summosacerdotalis  dignitatis  fa- 
stigio,  quœ  pièaut  impie  geruntur.  Et  hoc  innuit 
tô,  qui  unctus  est  oleo  sancto\(\.  d.  :  Lateat  ho- 
micida dùm  vivit  pontifex,  in  quo  Dei  majeslas 
violata  est  per  illius  modi  facinus,  quod  interea 
dùm  ille  pro  Deo  summo  fungebalur  sacerdo- 
tio,  patratum  est  :  ita  Magalianus  supra,  et 
Masius  in  Josue  c.  20.  Quarta,  datum  hoc  fuit 
pontificis  novi,  qui  mortuo  succedebat,  gratiae, 
ut  sicut  ad  Deum  hominibus  propitiandum 
novus  accedit,  ita  etiam  novum  benelicium  et 
salutem  miseris  reis,  qui  eâ  digniores  viden- 
tur,  prœstel.  Quinta  :  «  Ostendere  ,  inquit 
«  Oleaster,  voluit  Deus  quantum  abhorrere 
«  debeat  sacerdos  homicidia,  etiam  involun- 
«  taria.  Rursùm,  pontifex  erat  Dei  vicarius, 
«  agebatque  partes  justitiae  divinae,  quâ  Deus 
«  vindictam  ab  hominibus  expetit  :  et  eo  mor- 
i  tuo,  videbatur  pars  adversa  exlincta,  quae. 
«  ultionem  pro  Deo  peteret,  et  ideô  lune  reus 
4  omninô  absolvebatur.  »  Sexta  et  polissima 
causa  fuit,  ut  significarelur  vera  Iibertas,  quœ 
per  pontificis  Christi  mortem  homicidis,  id  est, 
peccatoribus  omnibus,  pirta  est.  Ita  Serarius. 
—  Unde  Allegor.  Cyrill.  lib.  8  de  Adorât,  p. 
165  :  Homicidœ,  inquit,  oral  genus  humanum, 
et  homines  peccatores  ante  Christi  adventum , 
qui  peccatis  occiderant  animas  suas  ,  non 
spontè,  sed  illecliel  impulsi  à  concupiscenlià. 
Hi  pcenilentes  fugerunt,  et  abdiderunt  se  in 
urbes  refugii  ,  id  est,  in  limbo  patrum,  usque 
ad  mortem  pontificis  ,  id  est ,  Christi ,  qui 
eorum  vincula  laxavil,  eosque  è  limbo  et  in- 
ferno  eduxit.  Ita  et  S.  Gregorius  hom.  6  in 
Ezech. 

Vers.  27.  —  Ultor  sanguinis,  id  est,  san- 
guine propinquus,  cui  competil  vindicta. 

Absque  noxa  erit,  non  punietur  ;  Hebr.  non 
illi  sanguis,  scilicet  imputabitur,  ut  proeo  suum 
pendat. 

Vers.  30.  —  Sub  testibus  (  Heb.  ad  os 
testium,  scilicet  plurium,  non  unius)  punie- 
tur. 

Vers.  53.  —  Ne  polluatis  terram  homici- 
dio.  De  homicidio,  ob  ejus  enormitatem,  dici- 
tur  quôd  polluât  terrain,  quœrecepitsanguinem 
innoxium  effusum,  quasi  is  moralem  terrae  la- 
bem  et  maculam  aspergat  ;  maxime  si  terra 
sancla  sit,  aut  Deus  in  eâ  peculiariler  se  exhi- 
beat,  utiin  terra  filiorum  Israël  faciebat  :  quod- 
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que  haec  labes  tollatur  justâ  vindiclâ,  et  nece 
homicidae.  Sic  de  aliis  quibusdam  peccalis,  ul 
sodomiâ  ,  mercede  operariorurn  defraudalâ  , 
oppressione  paupeium  et  pupillorun),  dicil 
Scriplura  quôd  ipsa  clament  in  cœlum,  quia 
suî  enormilate,  vindiclani  quasi  à  Deo  expos- 
cunt. 

Moraliter  disce  hoc  cap.  quàm  jus  asyli  et 
Ecclesiae  inviolatum  servari  debeat  :  bine  qui 
illud  violârunt,  graviter  à  Deo  puniti  sunt. 
Primo  Heliodorus  volens  aurum  deposilum 
in  templo  sibi  vindicare,  llagellatus  est  ab  an- 
gelo,  et  vix  Onise  precibus  liberatus  est,  2 
Mach.  3. 

Secundo,  Nicanor  2  Mach.  14,  Deum  spor- 
nens,  et  jurans  se  templum  Domini  Liberno 
palri  dicaturum,  nisi  traderetur  Judas  qui  ibi 
erat,  interficitur. 

Tertio,  S.  Aug.  Epis.  6  in  Appen.  Bonifa- 
cium  comilem  agenlem  cum  Golliis  in  Africà, 
ducem  excrcitùs,  quôd  confugienlem  ad  Ec- 
clesiam  indc  abstrahi  jussisset,  graviter  re- 
prebendit:  «  Miror,  inquit,  quomodô  lam  su- 
j  bitù  hdei  muruni  ariesruperis  inimici  :  novi 

<  enim  quâ  religione  semper  sis  Ecclesiam  Dei 

<  veneratus.  Quo  instante,  frater,  liomine  de 
c  Ecclesià  rapuisti?  Tune  si  de  tuo  amicofor- 
«  tè  praesumeres  fugilivus,  posset  procul  du- 
«  bio  intercessoris  causa  veniam   promereri; 

<  ergo  si  amicus  inlenditur,  cur  Deus  oflendi- 
«  tur?  Sed  si  de  potestate  praesumilur,  Nabu- 
«  chodonosor  regem  intende,  qui  causa  super- 
«  bise  in  boveni  est  ex  homine  commulatus. 
i  Non  ul  confundam  te,  haec  scribo,  sed  ut 
«  nlium  meum  charissimum  moneo.  Ecclesiae 

<  igilur  illœsum  revoca,  quem  ut  irreligiosissi- 
«  mus  rapuisti.  »  Pœnam  deinde  ei  infligit 
dicens  :  «  Oblatio  verô  domùs  luae  à  clericis 
c  ne  suscipiatur  ,  indixi ,    communionemque 

<  libi  interdico,  donec  peractâ  proausibus,  vel 
t  errore,  à  me  delinilâ  tibimet  pœnilentià,  pro 
«  hoc  facto  corde  contrito    et  humiliato  di- 

<  gnum  offeras  sacriucium  Deo.  i 
Quarto,  anno  Domini  606,  et  anno  imperii 

Phocae  4,  Scholasticus,  vir  religiosus,  eunu- 
chus  palatii ,  Conslanlinam  dominam,  olitn 
Augustam  conjugem  Mauricii  imp.  cum  tribus 
hliabus  ejus  accipiens,  ad  magnam  Ecclesiam 
coniugit.  At  vero  tyrannus  in  Ecclesiam  ad 
abstrahendum  mulieres  destinavit.  Patriarcha 
Cyriacus  tune  restitit  tyrauno,  minime  passus 
è  templo  tyrannicè  abduci  mulieres.  Verùin 
juramentis  certoeo  reddilo  â  Phocâ,  quôd  non 
laederet  eas,  educuntur  è  templo,  et  claudun- 
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lur  in  monasterio.  lia  ex  Tbeopbane  et  Ce- 
dreno  Baron,  anno  Chrisli  606.  Quintô,  Aspar 
et  Ardaburius  reposcentes  Joannem  qucmdam 
qui  fugerat  ad  monaslerium  S.  Marcelli,  mise- 
rnnt  milites  qui  per  vim  cum  extraherent  :  sed 
oranle  S.  Marcello  fulgura  in  milites  missa  eos 
represserunt,  ut  crudelis  Ardaburius  Joanni 
pepercerit,  et  mores  mutârit.  Ita  habet  vita 
S.  Marcelli.  IIujus  mîraculi  occasione  factum 
putat  Baron,  ul  Léo  imp.  egregiamsanrtionem 
de  immunitalc  confugienlinm  ad  Ecclesiam 
hoc  ipso  anno  promulgaverit,  ita  rescribensad 
Erylbraeum  praefectum  praetorio  :  «  Praesenti 
i  legedecernimusperomnia  loca  valilura,  nul- 
«  los  penitùs,  cujuscumque  conditionissinl,  de 
j  sacro  sanctis  Ecclesiis  orlbodoxae  fidei  ex- 
i  pelli,  aut  tradi,  vel  protrahi  consenlias.  » 

Sexlô,  circa  annum  Dom.  1000,  Veremun- 
dus  M,  Legionis  et  Asluriarum  rex,'àsusurrone 
deceplus,  praecepit  capiGudestenm  episcopum 
Ovelenscm  ;  sed  ut  tantum  nefas  non  procede- 
ret  impunitum,  facla  est  siccitas  magna  in 
terra,  ita  quôd  lotus  populus  ciborum  penurià 
arctabatur.  Cùmque  quibusdam  fuisset  à  Do- 
mino revelatum  famem  propter  injuriam  epi- 
scopi  accidisse,  et  régi  essetrevelatio  intimata, 
confestim  absolvit  episcopum,  et  per  Semenum 
Asturicencem episcopum,  cui  rex  episcopum 
commendaverat,  fecit  reslitui  Gndesteum,  et 
slatim  Dominus  pluviam  voluntariam  segrega- 
vit,  et  terra  altulit  fruclus  suos.  Tune  rex  Ve- 
remundus  corde  compunctus  Ecclesiam  B. 
Jacobi,  et  caetera  loca  quae  Alman/or  profanâ- 
rat  diripiens,  prout  potuil,  restauravit,  et  bo- 
nis operibus  et  eleemosynis  jam  intentus,  de 
commissis  cum  consilio  praelalorum  pœniten- 
liam  agere  satagebat,  et  in  villa  quae  est  in 
Berizo,  moritur  et  sepelitur,  inquit  Bodericus, 
el  Vasœusad  annum  Domini  982,  etCranlzius 
1.  5Histor.  Sued.  c.  21. 

Seplimô,  de  Sancio  majore  Navarrae  atquc 
Caslellae  rege  omnes  ferè  rerurn  Hispanicarum 
scriplores  ferunl,  quôd,  cùm  die  quâdam  in 
venatione  aprum  insectaretur,  ille  fatigatus, 
inlra  ohvios  parictes,  qui  supererant  memoriae 
S.  Antonini  martyris,  se  recepit ,  apud  reli- 
clam  ibi  sacram  aram  consistens,  quasi  apud 
lulum  asylum  angelorum  custodiâ  vallari  con- 
suoluin,  juxta  illud  oraculum  :  Homines  et  jn- 
menta  salvabis,  Domine.  Cùm  rex  venabulo  illum 
appeteret,  elcvalum  bracbium  ad  feriendum 
mox  lorpedine  reddilum  sentit  inutde  ;  sed 
reatum  agnoscensmariyrem  deprecalus,  ad  pri- 
stinum  usum  sensit  divinitùs  revocalum,  didi- 
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citque  suo  damno,  quanta  deberelur  locis  sa- 
cris  immunitâs,  etiamsi  corruissc  visa  fuissent, 
ut  ncc  bestiam  iliùc  fugientem  lœdere  licuis- 
set,  inquit  Roderic.  etVasams,  et  ev  lis  Baron, 
ami.  Dohi.  1052. 

Oclavô,  Eutropius,  Arcadii  eunuchus,  om- 
nium colluvie  facinorum  inl'amis,  cùm  ab  im- 
per, legem  extorsisset,  quà  immunitâs  omnis 
abrogarelur,  liceretque  etiam  ad  aras  confu- 
gientes  e\traliere,  ipse  imj.eraloris  poslea  de- 
clinansiram,  abarà,  ad  quam  confugcrat,  ab- 
stractus  in  exilium  missus,  indeque  revocatus 
capile  truncatus  est,  teste  Suida,  in  Eulropio, 
et  Cbrysoslomo  orat.  in  Eulrop.,  atque  procu- 
rante Chrysostomo  iniqua  lex  abrogala  est. 
Nonô,  de  S.  Basilio  scribit  INazianz.  orat.  de 
illo,  eum  viduam  altare  complexani  à  prasidis 
injuria  lutatum  esse.  Decimô,  de  S.  Ambrosio 
scribit  Paulinus,  eum  défendisse  Cresconium, 
ne  ibi  comprebenderelur  à  licloribus  ;  quod 
cùm  non  obtinuisset,  abstractores  ejusinliiea- 
tro  laniali  sunt  à  feris,  quae  in  abstractum 
immissœ  fuerant.  L'ndecimô,  Orosius  1.  7,  c. 
36,  memorat  pœnam  violaloris  asyli  Mascezilis 
ducis.  Denique,  quod  magis  mirère,  S.  Juslus, 
episcopalu  Lugdunensi  relicto  ,  secessit  in 
eremum  /Egypli,  diùque  ibi  latuit,  pœniten- 
tiam  agens,  quôd  horainem,  qui  confugcrat  ad 
Ecclesiam,  rejecisset,  ut  populi  sedaret  furo- 
rem,  accepta  priùs  fide  à  magistratu,  quôd 
nulluin  illi  bomini  periculum  intentaret.  Ita 
babet  ejus  Vita  apud  Surium  tomo  5. 

CAPLT  XXXVI. 

1.  Accesserunt  aulem  et  principes  familia- 
rum  Gaiaad,  (ilii  Manasse,  de  stirpe  liliorum 
Joseph  :  loculique  sunt  Moysi  coram  principi- 
bus  Israël,  atque  dixerunt  :  —  2.  Tibi,  domino 
nostro  prœcepil  Dominus  ut  terram  sorte  divi- 
deres  (iliis  Israël,  et  ut  filiabus  Salpbaad  fralris 
noslridares  possessionem  debitam  patri.  —  5. 
Quas  si  allerius  iribus  homines  uxores  accepe- 
rint,  sequetur  possessio  sua,  et  translata  ad 
aliam  tribum,  de  nostrâ  haereditale  minuelur. 
—  4.  Atque  ita  fiel,  ut  cùm  jubilœus,  id  est, 
quinquagesimus  annus  remissions  advenerit, 
confundatur  sortium  distributio,  et  aliorum 
possessio  ad  alios  transeat.  —  5.  Respondit 
Moyses  filiis  Israël,  et  Domino  prœcipiente,  ait: 
Rite  Iribus  filiorum  Joseph  locula  est.  —  6.  Et 
haec  lex  super  filiabus  Salpbaad  à  Domino  pro- 
mulgala  est  :  Nubant  quibus  volunt,  tantùm  ut 
suae  tribus  hominibus  :  —  7.  ne  commisceatur 
possessio  liliorum  Israël  de  tribu  in  tribum. 
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Omnes  enim  viri  ducent  uxores  de  tribu  eteo- 
gnationesuà  :  —  8.  etcuncloe  feminae  de  eâdem 
tribu  maritos  accipient  :  nt  hsereditas  perma- 
nealin  familiis,  —  9.  necsibimisceanlur  tribus, 
sed  ita  maneant  — 10.  ut  à  Domino  séparai;» 
sunt.  Feceruntque  lilia;  Salpbaad,  ut  fuerat 
imperatum  :  —  1 1 .  et  nupserunl  Maala,  et  Ther- 
sa,  et  Hegla,  et  Melcha,  et  Noa,  filiis  patrui  sui, 
—  12.  de  familià  Manasse,  qui  fuit  filius  Jo- 
seph: et  possessio,  qure  illis  fuerat  altribula, 
mansit  in  Iribu  et  familià  patris  earum.  —  15. 
Hsec  sunt  mandata  atque  judicia,  quae  manda  vit 
Dominus  per  manum  Moysi  ad  filios  Israël ,  in 
campestribus  Moab,  supra  Jordanem ,  contra 
Jéricho. 


1.  Alors  les  princes  des  familles  d'Israël, 
nouvellement  établis  dans  le  pays  de  Gaiaad  ;  les 
princes,  dis-je,  qui  descendaient  du  (ils  de  Machir, 
lïls  de  Manasse ,  de  la  race  des  enfants  de  Jo- 
seph, vinrent  parler  à  Moïse  devant  les  princes 
d'Israël,  et  lui  dirent  :  —  2.  Le  Seigneur  vous 
a  ordonné,  à  vous,  qui  êtes  notre  seigneur,  de 
partager  la  terre  de  Clianaan  par  sort,  entre  les 
enfants  d'Israël,  et  de  donner  aux  filles  de  Sal- 
pbaad, notre  frère,  l'héritage  qui  était  dû  à  leur 
père.  —  3.  Que  si  eiles  épousent  maintenant 
des  hommes  d'une  autre  tribu ,  leur  bien  les 
suivra,  et  étant  transféré  à  une  autre  tribu,  il 
sera  retranché  de  l'héritage  qui  nous  appartient. 
—  ht.  Ainsi  i!  arrivera  que  lorsque  l'année  du 
jubilé,  c'est-à-dire,  la  cinquantième,  qui  est 
celle  de  la  remise  de  toutes  choses,  sera  venue, 
les  partages  qui  avaient  été  faits  par  sort, 
seront  confondus,  et  le  bien  des  uns  passera 
aux  autres.  —  5.  Moïse  répondit  aux  en- 
fants d'Israël,  et  il  leur  dit,  selon  l'ordre  qu'il 
en  reçut  du  Seigneur  :  Ce  que  la  tribu  des  en- 
fants de  Joseph  a  représenté  est  très-raisonna- 
ble :  —  6.  et  voici  la  loi  qui  a  été  établie  par 
le  Seigneur  sur  le  sujet  des  filles  de  Salphaad  : 
elles  se  marieront  à  qui  elles  voudront,  pourvu 
que  ce  soit  à  des  hommes  de  leur  tribu  ;  —  7. 
afin  que  l'héritage  des  enfants  d'Israël  ne  se 
confonde  point  en  passant  d'une  tribu  à  une 
autre.  Car  tous  les  hommes  prendront  des 
femmes  en  leur  tribu  et  de  leur  famille  :  —  8. 
et  toutes  les  femmes  qui  auront  un  héritage 
de  la  succession  de  leur  père  mort  sans  enfants 
ri  aies,  prendront  des  maris  de  leur  tribu,  afin 
que  les  mêmes  héritages  demeurent  toujours 
dans  les  familles,  —  9.  et  que  les  tribus  ne 
soient  point  mêlées  les  unes  avec  les  au- 
tres, mais  qu'elles  demeurent  —  10.  toujours 
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séparées  enlre  elles,  comme  elles  l'ont  été  par 
Je  Seigneur.  Les  filles  de  Salphaad  firent  ce  qui 
leur  avait  été  commandé.  —  11.  Ainsi  Maala, 
Thersa,  Hegla,  Malcha  et  Noa,  épousèrent  les 
fils  de  leur  oncle  paternel,  —  12.  de  la  famille 
de  Manassé,  fils  de  Joseph  :  et  le  bien  qui  leur 
avait  été  donné  demeura  de  cette  sorte  dans 
la  tribu  et  dans  la  famille  de  leur  père.  —  13. 
Ce  sont  là  les  lois  et  les  ordonnances  que  le 
Seigneur  donna  par  Moïse  aux  enfants  d'Israël, 
dans  la  plaine  de  Moab,  le  long  du  Jourdain , 
vis-à-vis  de  Jéricho. 


Vers.  2.  —  Tibi  domino  nostro  pr/ecepit 
Dominus  ut  terram  sorte  divideres  ,  id  est ,  di- 
vidi  praeciperes  per  luos  successores  :  nam 
Moses  moriens  terrain  non  divisit ,  sed  ejus 
jussu  Josue  ,  qui  ei  successit. 

Et  ut  filiabus  Salphaad  fratris  nostri  da- 

RES  POSSESSIONEM  DEBITA»!  PATRI.    Id   jllSSil    Do- 

minus  c.  27,  7. 

Vers.  3.  —  Quas  si  alterius  tribus  homines 
uxores  acceperint  ,  sequetur  possessio  sua  , 
et  translata  ad  aliam  tribum  de  nostra  b/ere- 
ditate  minuetur.  Ut  scil.  non  dicatur  esse  hœ- 
redilas  tribus  Joseph  ,  sed  alterius  cujus  erunt 
futuri  harum  filiarum  Salphaad  marili.  Licet 
enim  filius  aliquis  subrogandus  esset  avo  ma- 
terno  defuncto  ,  qui  in  nomen  et  haeredilalem 
ejus  succederet ,  vocareturque ,  v.  g.,  filius 
Salphaad  ;  tamen  quia  hic  lilius  patrem  et  fra- 
tres  habebat  ex  alià  tribu,  hinc  facile  orta 
fuisset  confusio  et  perniixtio  nominum  ,  ut 
non  vocarelur  filius  ,  vel  nepos  Salphaad  ,  sed 
patris  sui.  Unde  per  longitudinem  temporis  in 
jubilueo  ,  cùm  de  haereditate  revocandà  ,  si  ea 
alienala  fuisset ,  agendum  erat ,  facile  orta 
fuisset  confusio  et  error  ,  ut  scilicel  basreditas 
Salphaad  ad  generos ,  eorumque  cognatos  et 
tribum  transiret.  Rursùm  ,  facile  fieri  potuis- 
set ,  ut  oblileratà  maternai  successionis  memo- 
riâ  ,  patris  tribu  et  nominc  absolutè  ea  haere- 
ditas  censeretur.  Hàc  de  causa  ne  id  fiât ,  san- 
xit  Deus  ,  ut  bac  filiae  extra  tribum  suam  non 
nubant,  sed  maritos  accipiant  suae  tribus. 

Vers.    7  et  8.  —  Omnes   enim  viri  ducent 

UXORES  DE  TRIBU  ET  COGNATIONE  SUA  :  ET  CUNCT/E 
FEMINiE  DE  EADEM  TRIBU  MARITOS  ACCIPIENT  T  UT 
11/EREDITAS  PERMANEATIN  1AMILIIS.  Qtiœritur  lllC, 

an  haec  senlcntia  de  omnibus  omninô  viris  et 
feminis  intelligalur  ,  ita  ut  omnes  viri  Hebrœi 
debuerint  ducere  uxores  tribus  suae  ,  et  vice 
yersâ  omnes  feminae  Hebraeœ  debuerint  nuberc 


marilis  suae  tribus  ,  non  alterius.  Affirmant  Ly- 
ranus  et  Abulensis ,  qui  ah  hàc  generali  sen- 
tentiâ  excipiunt  solos  Levilas,  idque  vel  ob 
dignilatem  tribus  Levi ,  ut  vult  Lyranus  ,  vel 
quia  tribus  Levi  in  Chanaan  nullam  habebat 
possessionem  ,  quae  per  connubia  distrahi  pos- 
set  ad  alias  tribus ,  ut  vult  Abulens.  Favent 
huic  opinioni  verba  texlùs  ,  quae  plané  univer- 
salia  sunt. 

Verùm  dico  ,  banc  senlentiam  non  esse  in- 
telligendam  de  omnibus  omninô ,  sed  tantùm 
de  feminis  ,  quae  succedebant  in  haereditatem 
patris ,  ob  defectum  prolis  masculae  ;  et  vicis- 
sim  de  viris ,  qui  laies  feminas  ducebant.  Taies 
enim  feminae  et  viri  debebant  esse  ejusdem 
tribus  ;  et  hoc  tantùm  hic  praecipilur.  Id  ita 
esse  probatur  primo  ,  ex  quaestione  propositâ 
vers.  2  et  3.  Ibi  enim  tantùm  quaerebatur  quo- 
modô  occurrendum  esset,  ne  hœreditas  filiarum 
Salphaad  (  quae  déficiente  proie  masculâ ,  erant 
haeredes  patris  sui  Salphaad  )  ad  alienam  tri- 
bum devolveretur  :  cui  quaestioni  respondet 
Moses,  modumque  congruum  quo  id  fiât ,  sug- 
gerit ,  dicens  :  Nubant  maritis  tribus  suce  ;  idque 
deinde  generali  sanctione  ,  omnibus  ejusmodi 
feminis  et  viris  praecipit.  Secundo  ,  idem  palet 
ex  fine  legis  ,  queni  subdil  hic  Moses  dicens  : 
Ut  hœreditas  permaneat  in  familiis  :  ad  hoc  au- 
tem  sufficit  feminas  illas  quae  haeredes  sunt , 
non  nubere  in  alià  tribu  :  impertinens  verô  est 
idipsum  ad  alias  omnes  extendere.  Nam  alise 
cùm  non  habeant haereditatem,  neuliquàm  eam 
in  aliam  tribum  transfèrent  :  viri  autem  suam 
haereditatem  ad  feminas  alterius  tribus,  ac 
consequenler  ad  aliam  tribum  transfundere 
nequeunt  :  proies  enim  sequuntur  nomen  pa- 
tris ,  non  matris. 

Tertio  ,  idipsum  clarissimum  est  in  Hebraeo  : 
sic  enim  babet  :  Et  omnis  femina  hœreditans 
hœreditalem ,  nubet  uni  ex  tribu  snâ.  Sic  et 
Chald.,  Septuag.  et  omnes  Hebraei.  Ergo  de 
solà  feminâ  quas  haereditatem  adit ,  haec  lex  est 
inlelligenda.  Quarto  ,  id  patet  exemplis.  David 
enim ,  qui  fuit  de  tribu  Juda ,  duxil  Michol 
filiam  Saùlis  ,  qui  erat  de  tribu  Benjamin;  imo 
extra  tribum  suam  <lu\it  gentilem  ,  scilicet 
filiam  régis  Gessuri ,  2  Reg.  3 ,  5.  Sic  Mahalon 
et  Chelion  ,  (ilii  Elimelech ,  duxerunt  uxores 
Moabitides,  ut  patet  Ruth.  1  ,  v.  4.  Sic  Rooz 
duxit  Ruth  Moabilidem  ,  Rulh.  -4  ,  v.  10.  Hinc 
et  Deut.  21  ,  v.  11  ,  permittilur  Judaeis  ducere 
virgines  alienigenas  ,  praeterquim  Chanaanili- 
des  ,  bello  captas.  Sic  Judic.  ultim.  1  ,  jurant 
aliae  tribus  quôd  non  dabunt  filias  suas  in  con- 
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jugium  Benjaminitis  ;  ergo  antea  id  facere  lici- 
tùm  et  consuetum  erat. 

Dices  :  Cur  ergo  noster  interpres  id  non  ex- 
pressif ,  sed  generalim  vertit  :  Omnes  viri  du- 
cent  uxores  de  tribu  suâ  ;  et  vice  versa  :  Cunctœ 
femiiuc  de  eàdem  tribu  maritos  accipient.  Kes- 
pondeo  ,  quia  praesupposuit  ex  quaeslione  pro- 
posilâ  ,  et  ex  responsione  vers.  C  ,  lantùm  hîc 
agi  de  feminis  quae  haereditatem  adeunt ,  et  de 
viris  ,  qui  laies  in  conjuges  accipiunt.  Hinc 
quod  noster  vertit  :  Omnes  viri  ducent  uxores  de 
tribu  suâ  ;  sic  ex  Hebr.  cum  Chald.  et  Sepluag. 
vertas  :  Singuli  possessioni  tribus  pat  mm  suorum 
adhœrebuiit ,  scilicet  filii  masculi  palribus  suis 
succèdent  ;  feminae  verô  si  hseredes  sint ,  nu- 
bent  alicui  suae  tribus ,  ut  videlicel  nulla  haere- 
dilatis  ex  nnà  tribu  in  abam  derivandae  sit 
occasio.  lia  Burg.,  Cajet.,  Oleast.,  Vatabf.  bîc. 
et  Andréas  Masius  in  Josue  17,  v.  i. 

Nota.   Ex  Hebr.   eolligilur  filias,  déficiente 
proie  masculâ  ,  hseredes  debuisse  nubefe  non 
tantùm  in  eâdem  tribu ,  sed  etiam  in  eàdem 
familià  proximâ  ,  ne  earum  haeredilas  transirct 
ad  exteras  faniilias  ,  sed  maneret  in  familià  pa- 
tris consanguineis ,  qui  ad  eam  jus  habebant. 
Sic  enim  1-iabent  Hebr.  v.  6  :  Familiœ  tribus 
patris  sui  erunt  in  uxores.  Et  v.  8  :  Omnis  fUia 
hœreditans  hœreditatem ,  etc.,  uni  de  familià 
tribus  patris  sui  erit  in  nxorem  ,  ut  accipiant  hœ- 
reditate  filii  Israël  unusquisque  hœreditatem  pa- 
trum  suorum.  Quapropter  filiae  Salphaad  nup- 
serunt  in  eâdem  familià  ,  scilicet  filiis  palruo- 
rum  suorum  ,  id  est ,  consobrinis  suis  ,  ut  di- 
citur  v.  11.  Et  sic  conciliamus  genealogiam 
Christi  apud  Matthaeum  et  Lucam  ,  dicendo 
quôd    ulerque    verè    describit   genealogiam 
Christi  ,  eô  quôd  B.  Virgo  hseres  nupserit  cori- 
sobrino  suo  ,  scilicet  Joseph  :  Joseph  cnim  fuit 
filius  Jacob  ,  B.  Virgo  fuit  filia  Heli  sive  Joa- 
kiin  ;  Jacob  autem  et  Heli  fuerunt  fratrcs  ger- 
mani ,   scilicet   filii  Nathan.  Ergo  genealogia 
Christi  apud  Matthaeum  veraest  ab  Adam  usque 
ad  Nathan  per  lincam  paternam  ,  scilicet  per 
parentes  Joakim  ,  qui  fuit  avus  Christi  :  Lucas 
verô  eamdem  describit ,  sed  per  lineam  mater- 
nam  ,  scilicet  per  parentes  S.  Annae  matris  S. 
Virginis.  Cùm  enim  jam  esset  descriptâ  à  Mat- 
thseo  séries  omnium  generalionum  per  lineam 
paternam  .  noluit  eam  repetere  Lucas ,  sed  ul- 
teriùs  voluit  ostendere  Christum  et  B.  Virgi- 
nem  etiam  per  lineam  maternam  esse  de  domo 
ac  familià  David.  Unde  cùm  Lucas  dicit  :  Qui 
fuit  Heli,  nominat  Christi  avum  ,  ac  primum 
Christi   progenitorem  masculum  ,  omissâ  B. 
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Anna  et  B.  Virgine  ,  quôd  mulieres  non  sole- 
rent  ingredi  genealogiarum  séries.  Rursùm 
cùm  Lucas  ait  de  Heli  :  Qui  fuit  Matthat ,  in- 
tellige  non  filius  ,  sed  gêner  :  Matthat  enim  fuit 
paler  non  Heli  sive  Joakim  ,  sed  S.  Annae  uxo- 
ris  Joakim.  Cùm  verô  ulteriùs  ait  de  Matthat  : 
Qui  fuit  Levi ,  qui  fuit  Melchi ,  etc.,  intcllige 
semper  to  filius.  Hi  enim  sunt  veri  progeniloi  es 
Matthat ,  cujus  filia  fuit  S.  Anna.  Ita  ferè  Franc. 
Lucas  ibidem. 

Ex  hoc  loco  sic  explicato  rursùm  patet  quo- 
modô  B.  Virgo  existens  de  tribu  Juda ,  cogna- 
tam  babere  potuerit  Elizabelh ,  quae  erat  de 
tribu  Àaron  et  Levi.  Hujus  enim  causa  et  fun- 
damentum  non  fuit  quôd  Levitae  soli  possent 
ex  alià  tribu  uxorem  ducere  ,  ut  mulli  volunt  : 
sed  quod  omnes  feminae  n&bere  poterant  ma- 
ritis  ,  qui  eranl  ex  alià  tribu  ,  si  ipsaî  haberent 
fratres,  ita  ut  ifisse  non  essent  hœredes  p  ren- 
tum  suorum.  Si  enim  ipsae  essent  hseredes  , 
non  poterant  nubere  in  alià  tribu  ,  multô  mi- 
nus poterant  nubere  Levitis.  Levitae  enim  nul- 
lius  baereditatis  erant  capaces  :  quia  k«reditas 
eoi  um  erat  Dominus  ;  ac  consequenter  filii 
Levitarum  nec  patris,  nec  matris  hsereditatem 
adiré  poterant. 

Ergo  dicendum  hîc  est  unum  è  duobus, 
scilicet ,  quôd  mater  vel  avia  B.  Virginis 
fuerit  ex  tribu  Levi  (  fuerilque  amita  ,  aut 
consobrina  Elizabeth  ) ,  quam  ,  eô  quôd  non 
esset  haeres,  in  uxorem  duxerit  paler ,  vel 
avus  B.  Virginis ,  qui  erat  ex  tribu  Juda  , 
ita  ut  B.  Virgo  secundùm  paternam  slirpem 
fuerit  ex  Judâ,  secundùm  maternam  ex  Levi. 
Aut  potiùs  vice  versa  dicendum  est,  quôd  ma- 
ter vel  avia  S.  Elizabelh  fuerit  ex  tribu  Juda 
(fueritque  amita,  vel  cognata  B.  Virginis),  quam 
eô  quôd  non  essel  haeres,  duxerit  pater  vel  avus 
S.  Elizabeth,  qui  erat  de  tribu  Levi,  ita  ut  Eli- 
zabelh quoad  palrem  fuerit  ex  Levi,  quoad  ma- 
trem  ex  Judâ.  Sic  enim  factum  est  ut  B.  Virgo 
et  Elizabeth  essent  duarum  sororum,  aut  con- 
sobrinarum  filiae,  ac  proinde  essent  cognatce, 
esto  patres  haberent  diversarum  tribuum,  ac 
consequenter  et  ipsoe  essent  diversarum  tri- 
buum ;  non  enim  ex  maire,  sed  ex  pâtre  quis- 
que  sortiebalur  familiam,  tribum  et  nomen. 
Hinc  salvâ  tribuum  discretione,  reges  in  uxores 
ducebant  filias  pontificum  ,  et  pontifices  filias 
regum ,  teste  Josepho  :  atque  ita  Christus  ex 
regibus  Juda  descendens,  per  avias  suas  de- 
scendit quoque  ex  Levi. 

Vers.  7.  —  Et  cognatione.  Cognatio  haec  gc- 
ncralis  est,  quoe  scilicet  estinter  contribules.  In 
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ve  ergo  hîcidrm  sunl,  cognalio,  tribus  et  fami- 
lia.  Tanlùm  enim  liîcprocipilur,  utejusdem  tri- 
bus uxores,  vel  maritos  accipiant,  non  aulem, 
utejusdem  familiae  parlicularis,  etproximœ. 

Vers.  12.  —  Qile  illis  fuerat  atïriblta. 
Hœc  non  habenlur  in  Hebrœo,  sed  inlelligun- 
tur  :  nimirùm  possessio  palris  Salpbaad,  quœ 
his  ejus  fdiabus  à  Mose  allributa  crat,  hàc  ra- 
tione,  per  connubium  videlicet  conlribulium 
suorum,  niansit  in  tribu  earum,  videlicet  in 
Manasse,  boc  est,  in  eâ  maneredebuit,  nec  ad 
aliam  tribuin  transferri  poluit. 

Mysticè,  possessio  nostra  constans  et  perpé- 
tua, nec  alienanda,  est  cœlum  cl  œterna  Dei 
gloria.  Dùni  ergo  vivis,  dùm  vales,  ô  bomo,  ô 
viator,  cogita  quôd  omnia   (empus  habent,  et 
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suis  spatiis  transeunt  universa  sub  ccelo.  Heu! 
heu  !  fugaces,  Posthume,  Posthume,  labuntur  anni. 
Cogita  quôd  cuncta  sub  sole  vanitas  sunt,  vanitas 
vanitatum,  et  omnia  vanitas.  Cogita  quôd  pro 
omnibus  cogitatis,  dictis,  et  factis  adducet  te 
Deus  in  judicium.  Mémento  ergo  Creatoris  tui 
in  diebus  juventutis  tuœ,  antequàm  revertatur  pul- 
vis  in  terrain  suatn  unde  erat,  et  spiritus  redeat 
ad  Deum  qui  dédit  illum  :  quoniam  ibil  homo  in 
domum  /eternitatis  su/e.  Cogita  quôd  vita  hœc 
sit  palœslra  /eternitatis.  O  filii  Adam,  ut  quid 
caduca  ambitisî  O  curvœ  in  terras  animœ,  et 
cœleslium  inanes,  cur  momentanea  et  mox  pe- 
ritura  sectamini  ?  Utinam  sapèrent  hommes, 
utinam  intelligerent ,  utinam  sibi  providerent 
beatam  ^ternitatem  ! 


DOXOLOGIA 

DEI  DUCTORIS  ET  DOMINATORIS, 

EX  GESTIS  ET  EPITOME  NUMERORUM. 


Magnus  Dominus,  et  laudabilis  nimis  ,  in  ci- 
vitateDeinostri.in  monte  sanclo  ejus. — Quàm 
pulchra  tabernacula  tua, Jacob,  et  tenloria  tua, 
Israël!  ut  valles  nemorosœ,  ut  borti  juxla  flu- 
vios  irrigui,  ut  tabernacula  quœ  (ixit  Dominus, 
ut  cedri  propè  aquas.  —  Castra  Dei  sunt  hœc; 
hœ  sunt  multiludines  Juda,  hœc  millia  Israël 
et  Levi.  —  Deus  cduxit  illa  de  /Egypto  :  cujus 
fortitudo  similis  est  rbinocerolis.  —  In  ipsis 
ventilabit  génies,  usque  ad  terminos  terrœ  : 
ossaque  eorum  confringcl. —  Accubans  dormi- 
vit  ut  leo,  et  quasi  leœna,  quis  suscitabit  cum  '! 

—  Dominus  dux  ejus  fuit  :  et  dangor  vicloriœ 
régis  in  eo.  —  Quàm  diieela  tabernacula  (ua, 
Domine,  virlutum  !  concupiscil,  cl  déficit  ani- 
ma mea  in  allia  Domini.  —  Ubi  numcrali  et 
signaii  sunt  duodecim  millia,  cxquàlibet  tribu 
Israël  ;  qui  amicli  sunt  stolis  albis,  et  palmae 
in  manibus  eorum. —  Qui  laverunt  slolas  suas, 
et  dcalbaverunt  cas  in  sanguine  Agni  —  Ideô 
sunt  ante  thronum  Dei  et  serviunt  ei  die  ac 
noclc  in  lemplo  ejus  :  et  Agnus  deducet  eos  ad 
vitœ  fontes  aquarum. —  Quàm  pulchri  Nazaraei 
ejus  !  candidiores  nive  ,  nitidiorcs  lacté,  rubi- 
cundiorcs  eboreanliquo,sapphiro  pulcbriores. 

—  Deduxisti,  Domine,  populum  tuum  ,  sicut 
oves,  in  manu  Mosi  cl  Aaron.  —  Fuisti  ei  in 


vclamento  nubis  per  diem  ,  et  in  luce  stella- 
rum  per  noclem.  —  Confileantur  in  Domino 
miscricordiœ  ejus  ;  et  mirabilia  ejus  fdiis  ho- 
minum.  —  Qui  traduxit  populum  suum  per 
deserlum  quadraginta  annis  ;  quoniam  in  œter- 
num  misericordia  ejus.  —  Vestimenta  eorum 
non  sunt  atlrita  ;  non  erat  in  tribubus  eorum 
inlirmus. — ProfectisunldeSinâ  instructà  acie, 
clangentibustubis;arcaprœcessiteos. — Surge, 
Domine,  et  dissipentur  inimici  tui,  et  fugiant 
qui  oderunt  te  à  facie  tuà.  —  Panem  de  ccelo 
praistitisti  cis ,  omne  deleclamentum  in  se  ha- 
benlem,  etomnem  saporissuavitalem.  —  Con- 
cupierunl  concupiscentiam  in  deserto  :  ascen- 
dil  illis  de  mari  ortygometra.  —  Adhuc  escœ 
eranl  in  ore  ipsorum  ;  et  ira  Dei  descendit  su- 
per eos.  —  Ignis  devoravit  parlem  castrorum  : 
sepulli  sunt  in  sepulcris  concupiscentiae.  — 
Sepluaginla  senes  implevit  Dominus  spiritu 
suo  :  ut  cum  Mose  regerent  populum.  —  Ex- 
ploratorcs  ad  murmur  concilàrunt  plebem,  ju- 
ravil  Dominus,  quôd  omnes  murmurantes  pro- 
sterneret  in  deserto.  —  Josue  et  Calcb  seculî 
sunt  à  tergo  potenlis,  prohibere  gentem  à  pec- 
catis,  et  perfringere  murmur  maliliœ.  —  Ideô 
bi  soli  ingressi  sunt  terram  fluenteni  lac  et  mel  ; 
et  dedit  Dominus  ipsi  Caleb  forlitudinem  ;  ut 
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vidèrent  onines  filii  Israël,  quia  bonum  est  ob- 
sequi  sancto  Deo.  —  Addidit  Aaron  gloriam, 
dédit  illi  suas  victimas  et  primitias  ;  ipse  est 
enim  ejus  pars  et  haeredilas.  —  0  Domine, 
tu  es  pars  haereditatis  meae,  et  calicis  mei  :  lu 
es  qui  restitues  haereditatem  meam  mibi.  — 
Quid  enim  mihi  est  in  cœlo  :  et  à  le  quid 
volui  super  terram?  —  Deus  cordis  mei,  et 
pars  mea  Deus  in  aeternum.  —  Core,  Dailian 
et  Abiron,  invidentes  irrilaverunt  Mosen  in 
castris,  et  Aaron  sanctum  Domini.  —  Aperta 
est  terra  et  deglutivit  Dalhan  ;  et  operuit  super 
congregationem  Abiron.  —  Et  exarsit  ignis  in 
synagogâeorum,tlamma  combussit  peccalores, 
—  Virga  Aaron  floruit,  et  produxil  amygdalas, 
ut  electus  à  Deo  ostenderetur  Aaron,  in  sacer- 
dotem  aeternum.  —  Jussit  Dominus  castra  sua 
esse  sancta,  et  immundos  expiari  cinere  viiu- 
lœ  rufae.  —  Irrilaverunt  Mosen  ad  aquas  con- 
tradictionis,  exacerbaverunl  spiritum  ejus.  — 
Iratus  titubavit  Moses ,  ideô  exclusus  est  à 
terra  promissionis.  —  Aaron  pariter  mortuus 
est  in  Hor;  murmurârunt  rursùm  in  tabema- 
culis  suis.  —  Misit  in  eos  Dominus  ignitos  ser- 
pentes; sed  per  serpentem  aeneum  curavit 
eos.  —  Confitemini  Deo,  cœli  ;  quoniam  in 
aeternum  misericordia  ejus.  —  Qui  occidil 
Sebon  regem  Amorrhaeorum  ;  quoniam  in  aeter- 
num misericordia  ejus.  —  Et  Og  regem  Basan  ; 
quoniam  in  aeternum  misericordia  ejus.  —  Et 
dedil  terram  eorum  haereditatem  populo  suo  : 
quoniam  in  aeternum  misericordia  ejus. — Venit 
Baiaam,  ut  malediceret  Israeli  :  asina  loquens 
corripuit  hominis  insipienliam.  —  Pro  muledi- 
ctione  benedixit,  dicens  :  Quomodô  maledi- 
camcui  non  maledixit  Deus? — Morialur  anima 
mea  morle  juslorum  ;  et  fiant  novissima  mea 
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horum  similia.  —  Qui  benedixerit  tibi,  erit  et 
ipse  benedictus  ;  qui  maledixerit  tibi,  in  ma- 
lediclione  repulabitur.  —  Orielur  Stella  ex 
Jacob  ;  et  consurget  virga  de  Israël.  —  Et  per- 
cutiet  duces  Moab  :  et  vastabit  omnes  fdios 
Seth.  — Initiati  sunt  Hebraei  Beelphegor;  for- 
nicali  sunt  cum  liliabus  Moab.  —  Irrilaverunt 
Deum  per  ejus  idolum ,  et  idolothyta  :  bine 
multiplicata  est  in  eis  plaga  et  ruina.  —  Stetit 
Pbinees,  occidit  Zambri  principem  :  et  placa- 
vit,  et  cessavit  quassatio.  —  Et  reputatum  est 
ei  in  justiliam  ;  dédit  ei  Dominus  sacerdotium 
aeternum.— Conliteantur  Domino  misericor- 
diaeejus;  et  mirabilia  ejus  filii  hominum.  — 
Moses  morilurus  imposuit  manus  Josue;  con- 
slituit  eum  ducem  populi.  —  Sanxit  victimas 
et  libamina  per  singula  festa  et  sabbata;  sanxit 
leges  de  votis  filiarum  et  uxorum.  —  Occidit 
quinque  reges  Madian  et  Baiaam,  qui  scanda- 
lum  Beelphegor  proposuerat  filiis  Israël.  — 
Buben  et  Cad  dedil  terram  Oget  Sehon,  ob- 
ivit  quadraginta  duas  mansiones  in  deserto.— 
Limites  Chananaeae  possidendœ  descripsit; 
slaluit  principes,  qui  terram  populo  dividerent. 
—  Urbes  et  suburbana  jussit  dari  Levilis;  et 
conslitui  homicidis  urbes  refugii.  —  Filias  hae- 
redes  jussit  nubere  in  tribu  suà;  ne  ad  aliam 
tribum  transferretur  haeredilas. — Haecsunt  ju- 
dicia  tua  sancta,  Domine,  quaededistiMosi.exa- 
minata  et  probata  instar  argenti  purgati  septu- 
plum.  —  Révéla  oculos  meos;  et  considerabo 
mirabilia  de  lege  luà.  —  Narraverunt  mihi  ini- 
qui  fabulationes  ;  sed  non  ut  lex  tua.  —  Omnis 
consumniationis  vidi  linem  ;  latum  mandatum 
tuum  nimis.  —  Gloria  Patri,  et  Filio,  et  Spiri- 
lui  sanclo  :  sicut  erat  in  principio,  et  nunc,  et 
semper,  et  in  secula  seculorum.  Amen. 


m 


COMMENTARIUM. 

3r0um*ntum. 


Pentateuchus  integer,  olim  apud  Hebraeos 
unus  tantùm  fuit  liber  legis.  Unde  et  hebr. 
thora,  et  latine  lex  à  Christo  et  Evangelislis 
vocatur  ;  ut  Lucae  ult.  v.  44  :  Necesse  est  im- 
plere  omnia,  quœ  scripla  sunt  in  lege  Mosi,  et 


prophetis,  et  psalmis  de  me;  el  Lucae  2,  v.  23 
et  24  :  Sicut  scriptum  est  in  lege  (Exodi  13,  2) 
Domini  :  quia  omne  masculinum  adaperiens  vul- 
vam,  sanctum  Domino  vocabilur,  et  ut  durent  ho- 
stiam,  sccundùm  quod  dictum  est  in  lege  Domini 


123  IN  DEM 

(Levit.  12,  8)  :  Par  turturum,  aut  duos  pultos 
ço'.umbarum,  et  Lucœ  10,  26  :  In  lege  (Deul.  6, 
5)  qniil  scriptum  est  ?  Me  rcspondens  dixit  :  Di- 
liges  Dominum  Deum  tuum  ex  toto  corde  luo; 
Joan.  1,47  :  Quem scripsit  Mosesin  /egre;  Malin. 
7,  12  :  Hœc  est  enim  lex  et  prophetœ;  Matih. 
22,  56  :  Quod  est  mandatant  magnum  in  lege  ? 
Siniilia  sunt  Actor.  21,  v.  14;  Ad.  28,  23,  et 
alibi.  Poslea  verô  Pentateuclius ,  sccundùm 
quiniuplicem  materiam  quam  tractai,  dissectus 
fuit  in  quinque  partes,  seu  libros.  l'nde  quinta 
hœc  sectio,  vel  liber,  à  suî  exordio  more  he- 
brœo  vocatur  Elle  haddebarim,  id  est,  ista  sunt 
verba,  à  grœcis  inlerprelibus,  ac  primùm  à 
Septuag.  ut  videtur,  Deuleronomium,  id  est, 
secunda  lex,  et  à  Rabbinis  Misne,  id  est,  ite- 
ralio  legis,  est  appcllatus,  non  quasi  novain, 
et  aliam  à  prœcedentibus  legem  veterem  con- 
tineat,  sed  quod  legis  in  Sinâ,  à  Deo  ante  38 
annos  latœ,  et  tribus  superioribus  libris,  scili- 
cet  Exodo,  Levitico  et  Numéris  descriptœ,  sit 
repelilio  et  explicatio.  Ita  Theodor.  hic  q.  1, 
S.  Aug.  q.  49,  et  Alhanas.  in  Synopsi  S.  Seri- 
plurae.  l)nde  S.  Hieron.  in.  Prologo  Galeato 
(qui  quasi  galea  libris  omnibus  S.  Script, 
prœfigilur)  :  Deuleronomium,  inquit,  secunda 
lex,  et  evangelicœ  legis  prœfiguratio,  nonne  sic 
habet  ea  quœ  priora  sunt,  ut  tamen  nova  sint 
omnia  de  veteribus  ?  Poirô  repelilio  hœc  legis, 
à  Mose  jamjam  morituro  facta  est  anno  40 
exitùs  ex  ^Egypto,  paulô  ante  quàm  Hebrai 
transirent  Jordanem,  et  ingrederentur  in  Cha- 
naan,  in  campestribus  Moab,  pula  in  Abelsa- 
lim,  quœ  fuit  quadragesima  secunda  et  ullima 
mansio  Ilebrœorum  in  deserto. 

Causa  repetilionis  fuit  duplex  :  prima,  quod 
senes  omnes  qui  ex  yEgypto  egressi  erant,  et 
pfimàm  legém  in  Sïnà  audierant,  ob  mHfmtrf 
exploratorum,  Num.  14,  jam  mortui  erant;  et 
popuhts  prœsens  erat  novus,  qui  priorem  le- 
gem promulgari  non  andierat.  Unde  hàc  se- 
cunda legis  promulgalione,  ileralo  Deus  no- 
vum  cum  Hebrœis  fœdus  iniit,  al  dicitur  cap. 
29,  v.  1.  Secunda,  quia  Mo^es  jam  moritufus, 
ullimumquc  suis,  sibique  commissis  Hebrœis, 
quos  prœ  vilà  suâ  diligebat,  vale  dicturus,  hàc 
repelilione  legem  profundiùs  atqiie  tennciùs 
imprimere  voluil.  Ultima  enim  parenium  , 
priucipum  et  doctorum  verba  tenaciùs  filiis  et 
subditis  inbœrent.  Hinc  Dcuteronomium  est 
velut  incensa  et  perpétua  quœdam  concio, 
eàque  de  causa  Moses  c.  17,  v.  18,  jussit,  ut 
novi  reges  eligendi  describant  sibi  Deulerono- 
mium, ut  discant,  ait,  limere  Deum.  Eâdem 
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de  causa  c.  31,  10,  jussit,  ut  Deuleronomium 
loti  populo  quolibet  septimo  anno  remissionis 
legatur;  quinimô  illud  ipsum  lapidibus,  ad  œ- 
lernam  memoriam  inscribi  jussit.  Deul.  27,  3, 
et  Josue  8,  52. 

Auctor  Deuteronomii ,  uli  et  lolius  Penta- 
teuchi,  esl  Moses,  qui  illud  primo  populo  vivà 
voce  promulgavit,  deinde  illud  ipsum  iis  scri- 
pto  reliquit,  ut  patel  Deuter.  51,  9  :  Scripsit, 
inquit,  Moses  legem  hanc,  et  tradidit  eam  sacer- 
dotibus.  Excipe  lamen  ullimum  caput,  quod 
non  à  Mose,  sed  ab  Esdrà,  vel  poliùs  à  Josue 
discipulo  et  successore  Mosis,  scriplum  esse, 
palet  eodem  c.  ult.  v.  5  et  6,  ubi  mors  et  se- 
puliura  Mosis  describilur.  lacet  enim  Philo  in 
Vilà  Mosis,  et  Josephus  I.  5  Antiq.  ultini.,  pu- 
tent  hœc  propbclicè  ab  ipso  Mose,  ante  mor- 
tem  esse  conscripla,  tamen  contrarium  esl  vé- 
rins, illudque  significant  tu  m  alia,  tu  m  illa 
verba  :E  t  non  cognovit  Itomo  srpukrumejus,  uê- 
que  in  prœsentem  diern,  quœ  plané  de  tempore, 
quod  morlem  ejus  secutum  est,  accipienda 
sunt.  Dixit  ergo,  et  simul  scripsit  Moses  Deu- 
leronomium anno  120  et  ultimo  vitœ  suœ,  qui 
fuit  mundi  2195,  à  diluvio  856,  ante  nativita- 
lem  Christi  1456,  idque  pauciset  ultimis  penè 
anni  illius  septimanis,  ut  palet  ex  eo,  quôd 
scriptum  sit  Deuleronomium  post  morlem  Aa- 
ronis,  quœ  contigit  eodem  anno,  mense  quinlo, 
ut  palet  Numer.  20,  28,  et  Numer.  53,  38, 
atquc  post  victoriam  de  Og  et  Sehon,  post 
propbetiam  Ralaam,  post  cladem  Beelpbegof-, 
post  censum  populi,  post  hélium  Madianiticnm, 
et  alia,  quœ  à  c.  20  Num.  usque  ad  finem  rc- 
censentur.  Hœc  enim  omnià  secuta  sunt  mor- 
tem  Aaronis;  atque  post  hœc  omnia,  Moses 
paulô  ante mortem  cœpit  promulgare.ac deinde 
ronsoribérë  RêuteroRO«mtm,  ptrfà  mêrrsû  un- 
decimo  anni  quadragesimi,  prima  die  mensis, 
uti  diserlè  dicitur  Dent.  13;  hic  ergo  cycneam 
voeem  edit  Moses. 

CAPUT  I. 

1.  Hœc  sunt  verba,  quœ  locutus  esl  Moyses 
ad  omnem  Israël  Irans  Jordanem,  in  soliludine 
campestri,  contf»  mare  Rubrum,  inter  Plia- 
fait,  et  fophel,  et  Laban  ,  et  Hascrolh  ,  ubi 
auri  est  plurimùm  :  —  2.  undecim  diebus  de 
Horeb  per  viam  montis  Seir  usque  ad  Cades- 
barne.  —  5.  Quadragesimo  anno,  undecimo 
mense,  prima  die  mensis,  locutus  est  Moyses 
ad  (ilios  Israël  omnia  quœ  prœceperal  illi  Do- 
minus,  ut  diceret  eis;  —  4.  postquàm  percus- 
sit  Sehon  regem  Amorrhœorum,  qui  habitabat 
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in  Hesebon;  et  Og,  regem  Basan,  qui  mansil 
in  Astarolh,  et  in  Edraï,  —  5.  trans  Jordanem 
in  lerrà  Moab.  Cœpilque  Moyses  explanare  le- 
gcni ,  et  dicere  :  —  6.  Dominus  Deus  noster 
loculus  est  ad  nos  in  Hoieb,  dicens  :  Sufiicit 
vobis  quôd  in  lioc  monte  mansistis  :  —  7.  re- 
verlimini,  et  venile  ad  montein  Amorrhaeorum, 
et  ad  caetera  quœ  ei  proxima  sunt  campestria 
atque  monlana  et  humiliora  loca  contra  meri- 
diem,  et  juxta  littus  maris,  terram  Chananaeo- 
rum,  et  Libani  usque  ad  llumen  magnum  Eu- 
pbraten.  —  8.  En,  inquit,  tradidi  vobis, 
ingredimini  et  possideteeam,  super  quâjuravil 
Doniinus  palribus  veslris  Abraham,  Isaac  et 
Jacob,  ut  daret  illam  eis,  et  semini  eorum  post 
eos. —  9.  Dixique  vobis  illo  in  tempore  :  — 10. 
Non  possum  solus  sustinere  vos  :  quia  Donii- 
nus Deus  vester  multiplicavit  vos,  eteslis  bodiè 
sicut  stellae  cceli,  plurimi.  —  11.  (Doniinus 
Deus  patrum  veslrorum  addat  ad  bunc  nume- 
rum  mulla  millia,  et  benedicat  vobis  sicut 
locutus  est.)  —  12.  Non  valeo  solus  negotia 
ves'ra  sustinere,  et  pondus  ac  jurgia.  —  13. 
Date  ex  vobis  viros  sapientes  et  gnaros,  et  quo- 
rum convcrsatio  sit  probata  in  tribubus  vestris, 
ut  ponam  eos  vobis  principes.  —  14.  Tune 
respondistis  mihi  :  Bona  res  est,  quam  vis  la- 
cère. —  15.  Tulique  de  tribubus  vestris  viros 
sapientes  et  nobiles,  et  constitui  eos  principes, 
tribunos,  et  centuriones,  et  quinquagenarios 
ac  decanos,  qui  docerent  vos  singula.  —  16. 
Praecipique  eis  dicens:  Audite  illos,  et  quod 
juslum  est  judicate  :  sive  civis  sit  ille,  sive 
peregrinus.  —  17.  Nulla  erit  distantia  perso- 
narum  ;  ita  parvum  audietis  ut  magnum  :  nec 
accipictiscujusquam  personam,  quia  Dei  judi- 
cium  est.  Quôd  si  dilheile  vobis  visum  aliquid 
fuerit,  referte  ad  me,  et  ego  audiam.  —  18. 
Praecepique  omnia  quae  facere  deberetis.  — 
19.  —  Profecti  autem  de  Horeb,  transivimus 
per  eremum  terribilem  et  maximam,  quam 
vidislis,  per  viam  montis  Amorrhaei,  sicut 
preeceperat  Dominus  Deus  noster  nobis.  Cùm- 
que  venissemus  in  Cadesbarne,  —  20.  dixi 
vobis:  Venislis  ad  montem  Amorrhaei,  quem 
Dominus  Deus  noster  daturus  est  nobis.  —  21. 
Vide  terram,  quam  Dominus  Deus-  tuus  dat 
tibi  :  ascende,  et  posside  eam ,  sicut  locutus 
est  Dominus  Deus  noster  patribus  tuis  :  noli 
timere,  nec  quidquam  paveas.  —  22.  Et  ac- 
cessistis  ad  me  omnes,  atque  dixislis  :  Mitla- 
mus  viros  qui  considèrent  terram  :  et  renun- 
tient  per  quod  iter  debeamus  ascendere,  et  ad 
quas  pergere  civilates.  —  23,  Cùmque  mihi 
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sermo  placuisset,  misi  ex  vobis  duodecim 
viros,  singulos  de  tribubus  suis;  —  24.  qui 
eùm  perexissent,  et  ascendissent  in  montana, 
venerunt  usque  ad  vallem  Botri  :  et  conside- 
ratâ  terra,  —  25.  sumentes  de  fructibus 
ejus,  ut  oslenderent  ubertatem ,  attulerunt  ad 
nos,  atque  dixerunt  :  Bona  est  terra,  quam 
Dominus  Deus  noster  daturus  est  nobis.  — 
26.  Et  noluislis  ascendere,  sed  increduli  ad 
sermonem  Domini  Dei  nostri,  —  27.  murmu- 
ràstis  in  tabernaculis  veslris,  atque  dixislis  : 
Odit  nos  Dominus,  et  ideircô  eduxit  nos  de 
terra  ^Egypti,  ut  traderet  nos  in  manu  Amor- 
rhaei, atque  deleret.  —  28.  Quô  ascendemus? 
Nuntii  terruerunl  cor  nostrum  ,  dicentes  : 
Maxima  multitudo  est,  et  nobis  staturâ  proce- 
rior  :  urbes  magnse,  et  ad  ccelum  usque  muni- 
tae  :  filïos  Enacim  vidimus  ibi.  —  29.  Et  dixi 
vobis  :  Nolite  metuere,  nec  timeatis  eos.  —  30. 
Dominus  Deus,  qui  ductor  est  vester,  pro  vobis 
ipse  pugnabil,  sicut  fecit  in  iEgypto  cunctis 
videnlibus.  —  31.  Et  in  solitudiné  (ipse  vidisti) 
portavit  te  Dominus  Deus  tuus,  ut  solet  homo 
gestare  parvulum  fdium  suum,  in  omni  via  per 
quam  ambulàstis ,  donec  veniretis  ad  lôcum 
istum.  —  32.  Et  nec  sic  quidem  credidistis 
Domino  Deo  veslro,  —  33.  qui  praecessit  vos 
in  via  ,  et  metatus  est  Tocum  in  quo  tentoria 
figere  deberetis,  nocte  ostendens  vobis  iter  per 
ignem ,  et  die  per  columnam  nubis. — 34. 
Cùmque  audîsset  Dominus  vocem  seTirtonum 
veslrorum,  iratus  juravit,  et  ait  :  —  35.  Non 
videbit  quispiam  de  hominibus  generationis 
hujus  pessimae  terram  bonam,  quam  sub  jura- 
mento  pollicitus  sum  palribus  veslris,  —  36. 
praeter  Caleb ,  filium  Jephonae  :  ipse  enim  vi- 
debit eam,  et  ipsi  dabo  terram,  quam  calcavit, 
et  filiis  ejus,  quia  secutus  est  Dominum.  — 
37.  Nec  miranda  indignatio  in  populum,  cùm 
mihi  quoque  iratus  Dominus  propler  vos  dixe- 
rit  :  Nec  tu  ingredieris  illùc  ;  —  38.  sed  Jo- 
sue,  filius  Nun ,  minister  tuus,  ipse  intrabit 
pro  te;  hune  exhortare  et  robora,  et  ipse  sorte 
terram  dividet  Israeli.  —  59.  Parvuli  vestri, 
de  quibus  dixislis  quôd  captivi  ducerentur,  et 
fdii  qui  hodiè  boni  ac  mali  ignorant  dislantiam, 
ipsi  ingredientur  :  et  ipsis  dabo  terram,  el 
possidebunt  eam.  —  40.  Vos  auleni  reverli- 
mini,  etabilein  soliludinem  per  viam  maris 
Rubri.  —  41.  Et  respondistis  mihi:  Peccavi- 
mus  Domino  :  ascendemus  et  pugnabimus  , 
sicut  praecepit  Dominus  Deus  noster.  Cùmque 
instrucli  armis  pergerelis  in  montem,  —  42. 
ait  mihi  Dominus  :  Die  ad  eos  :  Noble  ascen- 
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dere,  neque  pugnetis,  non  enim  sum  vobis- 

cum;  ne  cadatis  coram  inimicis  veslris.  —  45. 

Locutus  sum,  et  non  audîstis,  sed  adversantes 

imperio  Domini,  et  tumentes  superbià  ,  ascen- 

dislis  in  inonlem.  — 44.  Ilaque  egressus  Amor- 

rhaeus,  qui  liabilabat  in  montibus,  et  obviant 

veniens,  persecutus  est  vos,  sicut  soient  apes 

persequi  :  et  cecidit  de  Seir  usque  Horma.  — 

45.  Cùmque  reversi  plorarotis  coram  Domino, 

non  audivit  vos,  nec  voci  veslrae  voluit  ac- 

quiesccre.  —  46.  Sedistis  ergo  in  Cadesbarne 

raullo  tempore. 
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1.  Voici  les  paroles  que  Moïse  dit  à  tout  le 
peuple  d'Israël,  lorsqu'il  était  encore  au-delà 
du  Jourdain  ,  dans  une  plaine  du  désert  de 
Moab,  vis-à-vis  de  la  mer  Rouge,  entre  Pharan, 
Thophel,  Laban  et  Haserolh,  où  il  y  a  beaucoup 
d'or,  —  2.  à  onze  journées  de  chemin  ,  depuis 
la  montagne  d'Oreb,  en  venant  jusqu'à  Cadés- 
Barné,  par  la  montagne  de  Séïr.  —  5.  En  la 
quarantième  année,  depuis  lu  sortie  d'Egypte, 
le  premier  jour  de  l'onzième  de  celte  année, 
Moïse  dit  aux  enfants  d'Israël  tout  ce  que  le 
Seigneur  lui  avait  ordonné  de  leur  dire  :  — 
4.  après  la  défaite  de  Séhon ,  roi  des  Ainor- 
rhéens,  qui  habitait  à  Hésébon,  et  d'Og,  roi  de 
Basan,  qui  demeurait  à  Astirolh  et  à  Edraï, 
—  5.  villes  situées  au-delà  du  Jourdain ,  dins 
le  pays  de  Moab.  où  étaient  les  Israélites;  Moïse 
commença  donc  à  leur  expliquer  la  loi  du  Sei- 
gneur, et  à  leur  dire  :  —  C.  Le  Seigneur  notre 
Dieu  nous  parla  à  Horeb,  ta  seconde  année  de- 
puis notre  sortie  de  l'Egypte ,  et  il  nous  dit  : 
Vous  avez  demeuré  assez  long-temps  auprès  de 
cetle  montagne;  —  7.  mettez-vous  maintenant 
en  chemin ,  et  venez  vers  la  montagne  des 
Amorrhéens,  et  en  tous  les  lieux  voisins  de  la 
mer  Morte.  Répandez-vous  dans  les  campagnes 
et  les  vallées  qui  sont  vers  le  midi  de  ta  terre 
de  Chanaan,  et  le  long  de  la  côte  de  la  mer 
Méditerranée.  Passez  ensuite  dans  le  pays  plus 
septentrional  des  Chananéens  et  du  Liban  ; 
occupez  tout  ce  pays  jusqu'au  grand  fleuve  de 
l'Euphrate.  —  8.  Voilà,  dit-il,  que  je  vous  l'ai 
livré;  entrez-y  et  mettez-vous  en  possession 
de  la  terre  que  le  Seigneur  avait  promis  avec 
serment  de  donner  à  vos  pères  Abraham,  Isaac 
et  Jacob,  et  à  leur  postérité  après  eux.  —  9. 
Et  moi  en  même  temps  je  vous  dis  :  —  10.  Je 
ne  puis  seul  suffire  à  vous  tous,  parce  que  le 
Seigneur  votre  Dieu  vous  a  tellement  multi- 
pliés, que  vous  égalez  aujourd'hui  en  nombre 
les  étoiles  du  ciel  (je  n'en  suis  pas  fâché,  au 


contraire  je  touhaite  —  11.  que  le  Seigneur,  le 
Dieu  de  vos  pères  ajoute  encore  à  ce  nombre 
plusieurs  milliers,  et  qu'il  vous  bénisse  selon 
qu'il  a  promis).  —  12.  Mais  je  ne  puis  porter 
seul  le  poids  de  vos  affaires  et  de  vos  diffé- 
rends. —  15.  Choisissez  donc  d'entre  vous  des 
hommes  sages  et  habiles,  qui  soient  d'une  vie 
exemplaire  et  d'une  probité  reconnue  parmi 
vos  tribus,  afin  que  je  les  établisse  pour  être 
vos  juges  et  vos  commandants,  et  qu'ainsi  je 
sois  soulagé  —  14.  Vous  me  répondîtes  alors  : 
C'est  une  très-bonne  chose  que  vous  voulez 
faire.  —  15.  Et  je  pris  de  vos  tribus  des  hom- 
mes sages  et  nobles;  je  les  établis  pour  être 
vos  princes,  vos  tribuns,  vos  commandants  de 
cent  hommes,  de  cinquante  et  de  dix,  pour  vous 
conduire  et  pour  vous  instruire  de  toutes  cho- 
ses. —  16.  Je  leur  donnai  cet  avis  en  même 
temps,  et  je  leur  dis  :  Ecoulez  ceux  qui  vien- 
dront à  vous,  citoyens  ou  étrangers,  et  jugez- 
les  selon  la  justice.  —  17.  Vous  ne  mettrez 
aucune  différence  entre  les  personnes;  vous 
écoulerez  le  petit  comme  le  grand;  et  vous 
n'aurez  aucun  égard  à  la  condition  de  qui  que 
ce  soit,  parce  que  c'est  le  jugement  de  Dieu 
que  vous  exercez,  et  que  vous  lui  rendrez  compte 
de  la  manière  dont  vous  aurez  jugé.  Si  vous 
trouvez  quelque  chose  de  plus  diflicile,  vous 
me  le  rapporterez,  et  je  l'écouterai.  —  18.  Et 
je  vous  ordonnai  alors  tout  ce  que  vous  deviez 
faire  pour  plaire  au  Seigneur.  — 19.  Etant  partis 
d'IIoreb,  nous  passâmes  par  ce  grand  et  ef- 
froyable désert  que  vous  avez  vu,  par  le  che- 
min qui  conduit  à  la  montagne  des  Amor- 
rhéens, selon  que  le  Seigneur  notre  Dieu  nous 
l'avait  commandé.  Et  étant  venus  à  Cadès- 
Barné,  —  20.  je  vous  dis  :  Vous  voilà  arrivés 
vers  la  montagne  des  Amorrhéens,  que  le 
Seigneur  notre  Dieu  nous  doit  donner.  —  21. 
Considérez  la  terre  que  le  Seigneur  votre  Dieu 
vous  donne;  montez-y,  et  vous  en  rendez 
maîtres  selon  que  le  Seigneur  notre  Dieu  l'a 
promis  à  vos  pères  ;  ne  craignez  point,  et  que 
rien  ne  vous  étonne.  —  22.  Alors,  n'ayant  pas 
toute  la  confiance  que  vous  deviez  avoir  dans  le 
Seigneur,  vous  vîntes  me  trouver,  et  vous  me 
dites  :  Envoyons  des  hommes  qui  considèrent 
le  pays,  et  qui  nous  marquent  le  chemin  par 
où  nous  devons  entrer,  et  ies  villes  où  nous 
devons  aller.  —  25.  Ayant  approuvé  cet  avis, 
que  je  crus  que  vous  donniez  avec  droiture  et 
simplicité ,  j'envoyai  douze  hommes  d'entre 
vous,  un  de  chaque  tribu;  —  24.  qui  s'étant 
mis  en  chemin  et  ayant  passé  les  montagnes, 
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vinrent,  en  faisant  un  long  circuit,  jusqu'à  la 
vallée  de  la  Grappe  de  raisin  :  et  après  avoir 
considéré  le  pays,  —  25.  ils  prirent  des  fruits 
qu'il  produit,  pour  nous  faire  voir  combien  il 
était  fertile;  et  nous  les  ayant  apportés,  ilsnous 
dirent  :  La  terre  que  le  Seigneur  notre  Dieu 
nous  veut  donner  est  <rès-bonne.  —  20.  Mais 
ayant  ajouté  qu'elle  était  pleine  de  villes  très- 
fortes,  et  peuplée  d'hommes  très-puissants,  vous 
ne  voulûtes  point  y  aller  ;  et  étant  incrédules 
à  la  parole  du  Seigneur  notre  Dieu,  qui  avait 
promis  de  vous  la  donner,  —  27.  vous  murmu- 
râtes dans  vos  lentes,  en  disant  :  le  Seigneur 
nous  liait,  et  il  nous  a  fait  sortir  de  l'Egypte 
pour  nous  livrer  entre  les  mains  des  Amor- 
rhéens,  et  pour  nous  exterminer.  —  28.  Où 
monterons-nous?  Ceux  que  nous  avons  en- 
voyés nous  ont  jeté  l'épouvante  dans  le  cœur, 
en  nous  disant  :  Ce  pays  est  extrêmement 
peuplé,  les  hommes  y  sont  d'une  taille  beau- 
coup plus  haute  que  nous  ;  leurs  villes  sont 
grandes  et  fortifiées  de  murs  qui  vont  jusqu'au 
ciel  :  nous  avons  vu  là  des  gens  de  la  race 
d'Enac,  des  hommes  formidables.  —  29.  Et  je 
vous  dis  alors  :  N'ayez  point  de  peur  de  ces 
ennemis  puissants,  et  ne  les  craignez  point.  — 
30.  Le  Seigneur  votre  Dieu;  qui  est  votre  con- 
ducteur, combattra  lui-même  pour  vous,  ainsi 
qu'il  a  fait  en  Egypte,  à  la  vue  de  tous  les 
peuples.  —  31.  Et  vous  avez  vu  vous-mêmes 
dans  ce  désert,  que  le  Seigneur  votre  Dieu 
vous  a  portés  en  quelque  sorte  dans  tout  le  che- 
min par  où  vous  avez  passé,  comme  un  homme 
a  coutume  de  porter  son  petit  enfant  entre  ses 
bras;  vous  ayant  protégés  en  toutes  manières,  et 
vous  ayant  pourvus  de  tout  ce  qui  vous  était  né- 
cessaire, jusqu'à  ce  que  vous  soyez  arrivés  en 
ce  lieu. —  32.  Mais  tout  ce  que  je  vous  dis  alors 
ne  put  vous  engager  à  croire  le  Seigneur  votre 
Dieu,  —  33.  qui  a  marché  devant  vous  dans 
tout  le  chemin,  qui  vous  a  marqué  le  lieu  où 
vous  deviez  dresser  vos  tentes,  qui  vous  a 
montré  la  nuit  le  chemin  par  la  colonne  de 
feu,  et  le  jour  par  la  colonne  dénuée  qui  mar- 
chaient devant  vous.  —  34.  Le  Seigneur  ayant 
donc  entendu  vos  murmures,  entra  en  colère, 
et  dit  avec  serment  :  —  35.  Nul  des  hommes 
de  celte  race  criminelle  ne  verra  cet  excellent 
pays  que  j'avais  promis  avec  serment  de  don- 
ner à  vos  pères,  —  36.  excepté  Caleb,  fds  de 
Jéphoné  ;  car  celui-là  le  verra,  et  je  lui  don- 
nerai à  lui  et  à  ses  enfanls  la  terre  où  il  a 
marché,  parce  qu'il  a  suivi  le  Seigneur.  —  37. 
Et  on  ne  doit  pas  s'étonner  de  celte  indigna- 
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tion  du  Seigneur  contre  le  peuple,  puisque 
s'élant  mis  en  colère  contre  moi-même  pour 
une  faute  que  je  n'avais  commise  qu'à  cause  de 
ta  mauvaise  disposition  où  je  vous  voyais,  il  me 
dil  :  Vous-même  vous  n'y  entrerez  point  non 
plus:  —  38.  mais  Josué,  lils  de  Nun ,  votre 
ministre,  y  entrera  au  lieu  de  vous  :  exhortez- 
le  et  fortifiez-le  ;  car  ce  sera  lui  qui  partagera 
la  terre  par  sort  à  tout  Israël.  —  39.  Vos  petits- 
enfants,  que  vous  avez  dit  qui  seraient  emme- 
nés captifs,  et  vos  fds  qui  ne  savent  pas  encore 
discerner  le  bien  et  le  mal,  seront  ceux  qui 
entreront  en  cette  terre.  Je  la  leur  donnerai, 
ils  la  posséderont.  —  40.  Mais  pour  vous,  qui 
avez  été  incrédules  et  rebelles,  retournez  sur  vos 
pas,  et  allez- vous  en  dans  le  désert  par  le 
chemin  qui  conduit  vers  la  mer  Rouge.  — 
41.  —  Vous  me  répondîtes  alors  :  Nous  avons 
péché  contre  le  Seigneur.  Nous  monterons  et 
nous  combattrons  comme  le  Seigneur  notre 
Dieu  nous  l'a  ordonné.  El  lorsque  vous  mar- 
chiez les  armes  à  la  main  vers  la  montagne, 
—  42.  le  Seigneur  me  dit  :  Dites-leur  :  N'en- 
treprenez point  de  monter  et  de  combattre, 
parce  que  je  ne  suis  pas  avec  vous ,  et  que 
vous  succomberez  devant  vos  ennemis.  —  43. 
Je  vous  le  dis,  et  vous  ne  m'écoutâtes  point  : 
mais  vous  opposant  au  commandement  du 
Seigneur,  et  étant  enflés  d'orgueil,  vous  mon- 
tâtes la  montagne.  —  44.  Alors  les  Amorrhéens 
qui  habitaient  les  montagnes,  ayant  paru  et 
étant  venus  au-devant  de  vous,  vous  poursui- 
virent comme  les  abeilles  poursuivent  celui 
qui  les  irrite,  et  vous  taillèrent  en  pièces, 
depuis  Adar  ou  Séïr  jusqu'à  Horma.  —  45. 
Etant  retournés  de  là  et  ayant  pleuré  devant 
le  Seigneur,  il  ne  vous  écoula  point,  et  ne 
voulut  point  se  rendre  à  vos  prières;  —  40. 
ainsi  vous  demeurâtes  long-temps  à  Cadès- 
Barné. 


Vers.  1.  —  H/ec  sunt  verba,  qile  locutusest 
Moïses  ad  omnem  Israël.  Hinc  miraculo  factum 
vidctur,  ut  Mosis  vox  à  loto  Israele,  id  est,  à 
duobus,  vel  tribus  hominum  millionibus  audi- 
retur,  inquit  Abulens.  Idem  colligitur  clariùs 
ex  cap.  29,  10  :  Vos,  ait,  statis  hodiè  cuncii  co- 
ram  Domino  Deo  vestro,  etc.  Omnis  populus 
Israël,  liberi  et  uxores  vestrœ,  et  advenœ  qui  tc- 
cum  morantur  in  castris,  exceptis  lignorum  cœso- 
ribus,  et  his  qui  comportant  aquas.  Ita  vox  S. 
Anlonii  de  Paduâ,  S.  Vincenlii  Fererii,  etalio- 
rum  praeconum  aposlolicorum  ad  plures  leu- 
cas,  non  tantùm  audita  ,  sed  et  inlellecta  fuit 
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à  gentibus  exteris,  et  illorum  linguae  imperitis. 

Trans  Jordanem.  Moses  non  transierat  Jor- 
danem, sed  citra  eum  consistebat  :  dicitur 
(amen  trans  Jordanem  haec  locutus  ,  quia  re- 
spectu  terrae  promissae  (  juxta  quam  Scriptura 
solet  consignare  plagas  et  silus  locorum)  regio 
hœc  trans  Jordanem  erat.  Hinc  Scriptura  eam 
trans  Jordanem  vocat,  ut  patet  Num.  32,  32, 
Deuler.  4,  46.  Forte  Moses  scripsit,  cis  Jorda- 
nem, sed  Josue,  vel  quisquis  haec  Mosis  diaria 
digessit,  in  Chanaan  jam  consistens ,  pro  eo 
subslituit,  trans  Jordanem. 

Contra  mare  Rubrum.  Hoc  enim  mare  arcua- 
tur;  unde  Hebraei  vagando  et  gyrando  per  de- 
sertum ,  saepiùs  ad  illud  accesserunt,  inquit 
Abulens.  Hinc  Septuag.  vcrlunt,  propè  mare 
Rubrum.  Verùni  ex  tabulis  cosmographicis  pa- 
tet, campestria  Moab  (in  quibus  haec  dicta  sunt) 
longissimè  dislare  à  mari  Rubro.  Meliùs  ergo 
respondet  Pererius,  tô  contra ,  vel,  è  regione, 
dici  de  loco  etiam  longé  dissilo,  modo  alleri 
sit  oppositus  ;  sicut  lue  mare  Rubrum  obver- 
sum  erat  Hebraeis ,  consistcnlibus  in  campe- 
stribus  Moab.  Meminit  Moses  maris  Rubri,  ut 
injiciat  Hebraeis  memoriam  transilûs  miracu- 
losi  maris  Rubri,  ilàque  eos  impellat ,  ad  haec 
Dei  sui  tam  benelici  mandata  observarida. 
Secundo,  quia  mare  Rubrum  fuit  initium,  cam- 
pestria VPrô  Moab  fuerunt  terminus  peregrina- 
lionis  Hebrseorum  :  utrumque  ergo  bîc  consi- 
gnât Moses.  Hebr.  est,  contra  mare  supli,  id  est, 
termini,  per  quod  accipi  posset  mare  Mortuum, 
quod  terminât  terram  sanctam  ab  Oriente, 
illique  vicina  et  opposila  sunt  campestria  Moab. 
Verùm  mare  supli  alibi  passim  signilîcat  mare 
Rubrum,  quod  ^gyptum  ab  Arabiâ  distermi- 
nat,  et  ita  hîc  vertunl  Cbald.  et  Sept. 

I.yter  Pharan,  etThophel,  et  Laban.  Chald. 
et  ex  eo  Rupert.  Thophel  accipit ,  non  ut  pro- 
prium,  sed  ut  appellativum,  ut  sit  idem  quod 
murmuratio,  sic  et  Laban,  id  est,  album,  si- 
gnilicaie  manna.  Unde  vertit  :  Corripuit ,  eb 
quod  peccârunt  in  deserto ,  et  quia  irritaverunl 
Deum  in  campestribus  ,  contra  mare  Rubrum  ;  et 
in  Pharan,  ubi  murmurati  sunt  adversùs  manna, 
et  in  Haseroth,  ubi  irritaverunt  Deum  super  car- 
nes, et  in  eo  quod  fecerunt  vitulum  aureum.  Simili 
enim  modo  Jacob  sub  montem  corripuit  et  in- 
crepavil  Ruben,  Simeon  et  Levi,  Gènes.  49,  et 
Josue  Israelilas,  Josue  ultim.  et  Samuel  popu- 
lum,  1  Rcg.  12.  Verùm  patet ,  hîc  non  mate- 
riam,  sed  locum  locutionis  Mosis  describi,  ac 
proinde  Thophel  et  Laban ,  aequè  ac  Pharan  et 
Haseroth ,  esse  propria  locorum  nomina  ,  uti 
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docent  Septuag.  ;  quare  paraphrasticè  haec  ad- 
didil  Chaldaeus,  uti  et  illud  de  vilulo  aureo  ; 
illius  enim  hîc  in  hebraeo  nulla  est.menlio  : 
Hebraeus  enim  tantùm  dicit ,  in  Haseroth  esse 
sufficientiam ,  id  est,  abundantiam,  auri,  hoc 
est,  ut  noster  vertit ,  auri  plurimùm.  Unde  Se- 
ptuag. verlunt,  aurifodinas. 

Vers.  2.  —  Undecim  diebus,  scilicet  locutus 
est  haec  Moses.  Ita  aliqui  ;  sed  obstant  sequen- 
tia  ,  per  viam  montis  Seir;  nec  enim  in  via 
ambulando,  et  proficiscendo  tantae  mullitudini 
loqui  poteral  Moses.  Secundo  Cajet.  etOleaster 
explicant,  q.  d.  :  Undecim  dierum  iler  est  ab 
Horeb  usque  ad  Cadesbarne,  quod  vicinum  est 
Chananaeae;  sed  Hebrœi  ob  murmur  ab  ejus 
ingressu  dilati  et  circumducli  sunt  per  40  an- 
nos.  Verùm  bsec  expositio  nec  vera  est,  nec  ad 
propositum.  Quid  enim  hoc  facit  ad  locum,  vel 
tempus,  quo  haec  locutus  est  Moses?  Insulsius 
est,  quod  lingit  R.  Salomon  apud  Lyranum, 
iler  ab  Horeb  ad  Cadesbarne  esse  undecim  die- 
rum, sed  Hebrœos  illud  triduô  confecisse;  hoc 
enim  tridui  figmenlum  multis  hîc  confutat 
Abulensis. 

Dico  ergo  hsec,  uti  et  prœcedenlia ,  desi- 
gnare locum,  in  quo  sequentia  loculus  est 
Moses,  q.  d.  :  Campestria  Moab,  ubi  Deulero- 
nomium  promulgavit  Moses,  distant  ab  Horeb, 
sive  Sinà  ,  undecim  diebus,  eundo  per  viam 
montis  Seir,  qu<â  scilicet  ilur  versus  Idumaeam, 
progrediendo  usque  ad  Cadesbarne,  et  inde 
circùm  Idumceam  pergendo  ad  campestria 
Moab.  Nam  à  Sinâ  usque  ad  Cadesbarne  sunt 
17  leucae  unius  horas;  à  Cadesbarne  usque  ad 
campestria  Moab  sunt  "4  leuc* ,  ut  palet  ex 
tabulis  Adrichomii  ;  à  Sina  ergo  ad  Moab  sunt 
SI  leucae  ;  quare ,  si  quolibet  die  conficias 
quatuor  leucas  cum  dimidià ,  undecim  diebus 
venies  à  Sinà  usque  ad  haec  campestria  Moab. 
Ha  Abulensis. 

Tropologicè,  S.  Gregor.  2  Moral.  1  :  «  Israël, 
«  ait,  verba  Dei  in  monte  audire  non  potuit , 
«  sed  praecepta  in  campestribus  accepit  :  sub- 
«  sequentem  nimirùm  inurmitatem  populi 
j  indicans ,  qui  ascendere  ad  summa  non 
<  valuit,  sed  semelipsum  in  inlimis  neglectè 
«  vivendo  laxavit.  > 

Vers.  3.  —  Undecimo  mense,  prima  die  men- 
sis.  Deuteronomium  ergo  promulgavit  Moses 
primo  dje  mensis  sebet,  qui  nostro  januario 
respondet.  Primus  enim  Hebraeorum  mensis 
erat  nisan,  puta  martius;  ac  consequenter  un- 
decimus  erat  januarius,  duodecimus  februa- 
rius.  Sic  Christus  prima  die  jauuarii,  circum- 
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cisione  suâ,  nomincque  Jesu  legem   novam 

condere,  earaque  suo  sanguine  sancire  ca'|)it, 

Ht  nterito  hoc  novi  anni,  et  vilse  Christianis  sit 

exordium,  quod  liîc  porlendit  et  praiftguravit 

Mose6,  dùm  eodem  metise  et  die  promulgavit 

Deulerononiium. 

Vers.  7.  —  Venue  ad  montem  Amorrh/EO- 
rum  ,  ad  montent  Galaad ,  et  regnuin  Og  : 
lioc  enim  eo  caeso  occupârunt  Hebraù ,  Hum. 
M,  35. 

Vers.  8.  —  Ut  daret  illam  eis  et  semim 
eorcji  ;  tô  et  signihcat,  id  est ,  nec  enim  Abra- 
ham, Isaac  et  Jacob  unquàni  per  se  possederunt 
lerram  prornissam ,  sed  tanlùm  in  filiis  et  po- 
sleris  surs.  Sic  et  alibi  suinilur  rhet,  uli  oslen- 
diLevil.  6,2. 

Vers.  10.— Non  possum  solus  sustinere  vos, 
Septuag.  ferre  vos,  q.  d.  :  Kegimen  vestruin, 
veslrique  curani,  puta  tolius  populi  onus,  solus 
sustinere  non  valeo.  Erat  enim  Moses,  non 
tanlùm  judex  populi ,  sed  et  paler,  psedagogus 
et  mater,  quai  lilios  suos  in  sinu  portai,  ut 
paiet  Num.  11,  v.  11  et  12. 

Vers.  11.  —  Dominus,  etc.,  benedicat  vobis, 
dando  scilicel ,  cum  prolibus  copiam  bonorum 
temporalium  et  &pirilualium;  Dei  enim  be- 
nedicere  est  benefacere  ,  quia  efiicax  est  Dei 
verbum. 

Vers.  15.  —  Tuutque,  etc. ,  nobilis,  hebr., 
tulit  capila  tribuum  vestrarum.  IlebraM  in  eo  qui 
gerit  magistrature  septem  virlutes  requirunt, 
primo,  sapientiam;  secundo,  humililatem  ; 
tertio ,  timorern  Dei  ;  quarto ,  odium  avarilix  ; 
quinlô,  amorem  verilatis;  sexto,  pbilantro- 
piam  ;  septimô,  bonum  nomen. 

Vers.  17.  —  Null.v  erit  distantia  persona- 
rum  (hebr.,  non  agnoscelis  faciès  in  judicio,  id 
est,  personam  non  considerabitis,  an  dives  sit, 
an  pauper  )  ;  ita  parvum  audietis  ut  magnum  : 

NEC    ACCIPIETIS   CUJUSQUAM    PERSOXAM  ;    QUIA    DEI 

jidicicm  est,  q.  d.  :  Quia  cùm  jiulicatis  ,  Dei 
vices  geritis  :  Deus  autem  in  judicio  sequissi- 
mus  est,  nec  personam  respicit.  Historia  haec 
descripta  et  explicala  est  Exodi  18,  v.  19.  Audi 
S.  Hieron.  in  Epist.  ad  Damasc.  :  «  Alienum  te 
«  à  personis  omnium  redde  in  judicio,  ac  pro- 
«  pter  justitiam  in  judicio  pauperem  défendus, 
«  nec  propter  graliam  diviti  indecenter  assi- 
«  slas,  aut  si  non  potes  facere ,  cognilionem 
«  respice  causarum.  ^  El  Pclrum  Ravennatem 
in  quâdam  Epist.  :  «  Nihil  adeô  gloriosè  lucet 
i  in  judice,  sicut  amare  et  extiibere  juslitiam 
«  sine  omni  acceptione  persona;.  Teste  enim 
«  Cicérone,  exuit  personam  judicis,  quisquis 
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«  amicum  induit,  ^Equilas  cui  judex  obsequi- 
i  tur,  sinislram  odii,  vel  amoris  dexteram  nc- 
i  scit.  Nain  lalis  esse  débet  juris  minister,  ut 

<  in  ejus  manu   nullius  aucloritate  persona; 

<  titubet  aut  vacillet  libra  jusliliae.  >  Rursùm 
S.  Hieron.  in  Amos  :  «  Quicumque,  ait ,  con- 
c  sanguinitate  aut  amicitiâ  ,  vel  è  converso 
i  hoslili  odio,  vel  inimicitiis  in  judicando  du- 
«  citur,  pervertit  judicium  Christi,  qui  est 
i  justilia.  >  Et  Innocent.  111  pont.  1.  de  Vilit. 
condit.  hum.  :  «  Vos,  ait,  non  attendais  mérita 
i  causarum  ,  sed  personarum  ;  non  jura ,  sed 
«  munera;  non  quid  ratio  dictet,  sed  quid  vo- 

<  luntas  atïcctet  ;  non  quid  seniiat ,  sed  quid 

<  menscupiat;  non  quid  liceat,  sed  quid  li- 
«  beat.  »  Et  infra  :  «  Pauperum  causam  cum 
i  morâ  negligilis  ,  divilum  cum  instantià  pro- 
«   movetis.  In  illis  rigorem  ostendilis,  in  istis 

<  ex  mansueludine  dispensatis.  Illos  cum  difli- 

<  cullate  respicilis,  istos  cum  facilitale  tracla- 
«  Us.  Illos  negligentcr  audilis ,  islos  subtiliter 

<  auscultatis.  »  Et  infra  :  «  Clamât  pauper,  et 
i  nullus  exaudit;  loquilur  dives,  et  quilibet 
«  applaudit.  Dives  locutus  est,  et  omnes  ta- 
«  cuerunt  ;  pauper  locutu6  est,  et  dicunl  :  Quis 
•  est  hic?  et  si  olïenderit ,  subvertent  cum. 

Clamât  vim  patiens  ,  et  nullus  exaudit  ;  vo- 
ciferatur,  et  non  est  qui  judicet  ;  diviti  di- 
cunt  :  Tu  sede  hic  benè,  pauperi  verô  :  Tu 
sta  illic,  vel,  sede  sub  scabello  pcdum  meo- 
«  rum.  »  Hinc  Solon,  leste  Laertio,  rogatus 
quid  est  lex?  respondit  :  Araneœ  tela  :  quia  si 
quid  in  eam  incident  débile,  rclinelur  ;  grave 
autem  perlransit  telà  rescissâ  :  pauperes  enim 
violantes  legem  plecluniur ,  divites  impunè 
agunt  quod  libet.  El  Ovidius  : 
Curia  puuperibus  clausa  est,  dut  census  honores, 
Census  amicilias ;  pauper  ubique  jacet. 
Vis  exem|>la  non  accipientium  personas?  Elias 
libéré  inciepavit  Achab  regem  ,  Eliseus  Joram, 
Nalhan  Davidein,  Isaias  Mariassent ,  Daniel  Na- 
buchodonosor  et  Rallhazarem  ,  Jeremias  Joa- 
kim  cl  Sedeciam ,  Joannes  Bapt.  Herodem , 
Christus  Scribas  et  Pltarisieos.  Vis  genlilium? 
Papinianusjurisconsul.  à  Caracullâ  imp.  jussus 
ejus  parricidiurn  ,  quo  iiatrerrr  Getam  occide- 
rat,  in  senalu  diluere,  recusavit  dicens  :  Non 
lam  facile  parricidiurn  eveusari  posse,  quàm  pa- 
trari.  Epaminondas  lilium  coronâ  donalum  , 
deinde  becuri  feriri  jussit,  quoi  prœcepli  paler- 
ni  conlemptor  cum  hosle  conflixisset,  eutnque 
vicisset.  Br  utus  consul  el  M.  Torquatus  lilios 
capile  mulctàiunt,  quod  cum  Tarquiniis  contra 
patriam    conspirassent.    Zaleucus    Locrensis 
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cùm  legem  tulisset  de  adultero  excaecando  , 
ejusque  filius  in  adulierio  deprehensus  essel , 
se  uno,  lilium  altero  privavit  octilo,  ne  ob  ac- 
ceptionem  personae  lex  lala  violaretur.  Ita 
Valer.  Maxim.  I.  6,  c.  5. 

Vers.  19,  20  et  21.  —  Cumque  venissemus  in 
Cadesbarne,  dixi  vobis  i  Venistis  ad  montem 
Amorrh/ei,  etc.;  vide  terram  quam  Dominus 
Deus  tuus  dat  tibi,  quia  Cadesbarne  est  juxta 

Chanaan  :  lantùm  enim  interesl  nions  l<  1 ;«•:<■ . 

Unde  ex  Cadesbarne  missi  sunt  exploratores 
in  Chanaan,  ad  eam  statim  invadendam. 

Vers.  22.  —  Dixistis  :  Mittamus  viros,  qui 
considèrent  terram.  Hinc  palet,  ipsos  Hebraeos 
petiisse  mitti  exploratores ,  qui,  eisannuente 
Deo  et  Mose ,  missi  sunt,  Num.  14. 

Vers.  28.  —  Urbes  magn/e  et  ad  coelum 
usque  munit^e  ,  id  est  mûris  altissimis  vallatœ 
et  munilae  ,  et  ut  Sept,  vertunt ,  TSTet/ja^svat, 
id  est ,  muralœ  ;  est  hyperbole ,  similis  est 
c.  9,  v.  1. 

Filios  Enacim  (  id  est,  filios  giganlum  ,  puta 
gigantes  ex  posteris  Enac  gigantis  )  vidimus 
ibi.  Haec  hisloria  explicata  est  Num.  13. 

Vers.  31.  —  Portavit  te  Dominus  deus 
tuus,  ut  solet  homo  gestare  parvulum  fil1um 
suum.  Portavit,  id  est,  deduxit,  direxit,  fovit, 
protexit,  scilicet  primo,  per  columnam  nubis 
et  ignis;  secundo  ,  dando  manna  ;  tertio,  pro- 
tegendo  te  ab  hoslibus,  eosque  debellando; 
quarto  conservando  tuas  vires  et  sanilatem  ; 
item  vestes,  et  calccos  singulorum.  Unde  cap. 
2,  v.  7,  dicitur  Deus  habitasse  cum  Hebrseis 
40  annis. 

Vers.  33.  —  Metatus  est  locum  (praecedens 
castra  in  columnâ  nubis  )   in  quo  tentoria  fi- 

GERE  DEBERETIS. 

J.  Vers.  36.  —  Quia  secutus  est  (Caleb)  Do- 
minum.  Hebraicè  ,  quia  perfecit  (scilicet  ut  iret) 
post  Dominum ,  id  est ,  perfecit  mandata  mea , 
sequendo  me  ,  mihique  in  omnibus  plenè  et 
perfectè  obscquendo. 

Vers.  39.  —  Et  filu  ,  qui  hodie  boni  ac 
mali  ignorant  distantiam  ,-pula  parvuli  vestri, 
qui  nondùm  habent  usum  rationis,  ut  bonum 
à  malo  discernant. 

Vers.  43.  —  Adversantes  imperio  Domini. 
Hebr.  exacerbâstis  os  Domini,  id  est,  repugnâ- 
stis  ejus  verbis  et  jussis  ,  itàque  eum,  ejusque 
os  et  vullum  irritâslis. 

Vers.  44.  —  Amorrh^us,  etc.,  persecutus 
est  vos  ,  sicut  solent  apes  persequi  ,  q.  d.  : 
Sicut  apes  irritalae  magno  numéro  et  furore 
persequuntur    lacessentes  se  ,  ita  et   hostes 
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vestri ,  scilicet  Amorrhsei,  vos  perseculi  sunt. 
Vers.  46.  —  Sedistis  ergo  in  Cadesbarne 
multo  tempore.  In  Hebraeo  additur  :  Secundùm 
dies  quibits  mansistis,  quod  Valablussic  explicat, 
q  d.  :  Tôt  diebus  mansistis  in  Cadesbarne  post 
regressum  exploratorum  ,  quot  ibidem  manse- 
ralis  ante  eorum  regressum.  Secundo,  Hebraei 
in  Seder  olam  sic  explicant,  q.  d.  :  Mansistis 
in  Cadesbarne  tôt  diebus ,  quoi  mansistis 
deinceps  in  reliquis  omnibus  mansionibus  si- 
mul,  videlicet  annos  19  ;  bis  enim  19  faciunt 
38,  quibus  adde  duos  annos  elapsos  antequàm 
venirent  in  Cadesbarne  ,  habebis  40  annos 
peregrinationis  in  deserto.  Verùm  nil  laie  ex 
noslrâ  versione  colligi  potest ,  nec  etiam  ex 
Hebraeo  :  tè  enim  ,  secundùm  dies  quibus  mansi- 
stis, non  aliud  est  quàm  repetitio  et  explicatio 
hebraica  ejus  quod  praecessit ,  scilicet ,  multo 
tempore.  Unde  noster  interpres  hanc  repetilio- 
nem  hebraeam,  quasi  otiosam,  et  lalinis  auribus 
inusitatam,  omisit. 

CAPUT  II. 

1.  Profectique  inde  venimus  in  solitudinem, 
quae  ducil  ad  mare  Rubrum,  sicut  mihi  dixerat 
Dominus  :  et  circuivimus  montem  Seir  longo 
tempore.  —  2.  Dixitque  Dominus  ad  me:  — 
3  Sufflcit  vobis  circuire  montem  istum  :  ite 
contra  aquilonem.  —  4.  Et  populo  praecipe  , 
dicens  :  Transibitis  per  terminos  fratrum 
vestrorum  filiorum  Esaù,  qui  habitant  in  Seir, 
et  timebunt  vos.  —  5.  Videte  ergo  diligenter 
ne  moveamini  contra  eos;  neque  enim  dabo 
vobis  de  terra  eorum  quantum  potest  unius 
pedis  calcare  vestigium  ,  quia  in  possessionem 
Esaû  dedi  montem  Seir.  —  6.  Cibos  emetis 
ab  eis  pecuniâ,  et  comedetis  :  aquam  emptam 
haurietis ,  et  bibelis.  —  7.  Dominus  Deus 
tuus  benedixit  tibi  in  omni  opère  manuum  tua- 
rum  ,  novit  iler  tuum,  quomodô  transieris  so- 
litudinem hanc  magnam  ,  per  quadraginta 
annos  habitans  tccum  Dominus  Deus  tuus,  et 
nihil  tibi  defuit.  —  Cùmque  transîssemus  fra- 
tresnostros  filios  Esaii,  qui  habitabant  inSeir, 
per  viam  campestrem  de  Elalli  et  de  Asionga- 
ber,  venimus  ad  iler  quod  ducit  in  desertum 
Moab.  —  9.  Dixitque  Dominus  ad  me  :  Non 
pugnes  contra  Moabitas  ,  nec  ineas  adversùs 
eos  praelium  :  non  enim  dabo  tibi  quidquam 
de  terra  eorum,  quia  liliis  Loth  tradidi  Ar  in 
possessionem. —  10.  Enim  primi  fucrunt  habi- 
latores  ejus  ,  populus  magnus,  et  validus ,  et 
tam  excelsus,  ut  de  Enacim  stirpe, — 11.  quasi 
gigantes  ,  crederentur  ,  et  essent  similes  filio- 
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rum  Enacim.  Denique  Moabitse  appcllant  eos 
Enini.  —  12.  In  Seir  autem   prias  habilave- 
runl  Ilorrhsei  :  quibus  expulsis  alque  delelis, 
habitaverunt  filii  Esaii,  sicut  fccit  Israël  in 
terra  possessions  suse ,  quam  dédit  illi  Domi- 
nus. —  13.  Surgenles  ergo  ut  irausircinus 
lorrcntem  Zared  ,  venimus  ad   eum.   —  14. 
Tempus  autem,  quo  ambulavimus  de  Cades- 
barne  ,  usque  ad  transitum  torrenlis  Zared  : 
triginta  et  octo  annorum  fuit  :  donec  consu- 
meretur  omnis  generalio  liominum  belialorum 
de  castris,  sicut  juraverat  Dominus  :  —  15. 
cujus  manus  fuit  adversùm  eos,  ut  inlerirent 
de  castrorum  medio.  —  16.  Postquàm  autem 
universi  ceciderunt  pugnalores  ,  —  17.  locu- 
lus  est  Dominus  ad  me,  dicens  :   —  18.  Tu 
transibis  hodiè  lerminos  Moab,  urbeni  nomine 
Ar  :  —  19.  et  accedens  in   vicina  Jiliorum 
Auiinon,  cave  ne  pugnes  contra  eos,  nec  mo- 
vearis  ad   prselium  :  non  enim  dabo  tibi  de 
terra  filiorum  Ammon,  quia  liliis  Lolbdedi  eam 
in  possessioncin.  —  20.  Terra  giganium  repu- 
tala  est  :  et  in  ipsà  olim  babilaverunt  gigan- 
tes,  quos  Aimnoniise  vocant  Zomzominim,  — 
21.  populus  magnus.el  multus,  et  procerse 
longitudinis  ,  sicut  Enacim  ,  quos  delevil  Do- 
minus à  facie  eorum,  et  fecit  illos  habitare  pro 
eis,  —  22.  sicut  fccerat  liliis  Esaii,  qui  habi- 
tant in  Seir  ,  delens  Horrheeos,  et  lerram  eo- 
rum  illis  tradens,  quam  possidenl  usque  in 
praesens.  —  23.  Hevseos  quoque,  qui  habita- 
ban  t  in  Haserim  usque    Gazam  ,  Cappadoces 
expulerunt  :  qui  egressi  de  Cappadociâ  deleve- 
runl  eos,  et  habitaverunt  pro  illis.  —  24.  Sur- 
gile,  et  transite  lorrenlem  Arnon   :   ecce  tra- 
didi   in  manu   luà  Sehon ,    regcm  Hesebon  , 
Amorrhseum,  et  terrain  ejus  incipe  possidere, 
et  commitle  adversùs  eum   prselium.  —  25. 
Hodiè  incipiam  miltere  terrorem  atque  formi- 
dinein  luam   in   populos  ,   qui   habitant  sub 
omni  cœlo  :  ut  audilo  nomine  luo  paveant,  et 
in   morem  parlurientium  contremiscant  ,  et 
dolore  teneanlur.  —  26.  Misi  ergo  nunlios  de 
soliludine  Cadcmoth  ad  Sehon  ,  regem  Hese- 
bon, verbis  pacilicis,  dicens  :  —  27.  Transibi- 
mus  per  tenant  luam,  publicà  gradiemur  via  : 
non  declinabimus  nequc  ad  dexleram,  neque 
ad  sinislram.  —  28.  Alimenta  pretio  vende 
nobis ,    ut  vescamur  :  aquam  pecuniâ  tribue  , 
et  sic  bibcmus.  Tanlùm  est  ut  nobis  concédas 
transitum,  —  29.  sicut  fecerunt  filii  Esaii,  qui 
habitant  in  Seir,  et  Moabitse,  qui  moranlur  in 
Ar  ;  donec  veniamus  ad  Jordanem  ,  et  trans- 
eamus  ad  terram  quam  Dominus  Deus  nosler 
s.  s,  vu, 


daturus   est  nobis.  —   30.  Noluitque   Sehon 
rcx  Hesebon  dare  nobis  transitum  :  quia  indu- 
raveral  Dominus  Deus  tuus  spirilum  ejus  ,  et 
obhimaveral  cor  illius  ,  ut  traderelur  in  ma- 
nus tuas,   sicut  nunc   vides.  —  51.  Dixitque 
Dominus  ad  me  :  Eccecœpi  tibi  tradere  Sehon, 
et  terrain  ejus  ,  incipe  possidere  eam.  —  32. 
Egressusque  est  Sehon  obviàm  nobis  eum  omni 
populo  suo  ad  prselium  in  Jasa.  — ■  55.  Et  tra- 
didit  eum  Dominus  Deus  noster  nobis  :  percus- 
siinusque  eum  eum  liliis  suis  et  omni  populo 
suo.  —  54.  Cunctasque  urbes  in  tempore  illo 
cepimus,  interfectis  habitatoribus  earum  viris, 
ac  mulieribus  ,  et  parvulis;  non  reliquimus  in 
eis  quidquam,  —  35.  absque  jumentis,  quee  in 
partem  vénère  prsedanlium  :  et  spoliis  urbium 
quas  cepimus,  —  36.  ab  Aroer ,   quse  est  su- 
per ripam  torrenlis  Arnon  ,    oppido  quoi!  in 
vallesitum  est  usque  Galaad.  Non  fuit  vicuset 
civilas  ,  quse  noslras  effugerel  manus  :  omnes 
tradidit  Dominus  Deus  noster  nobis, — 57.  abs- 
que terra  filiorum  Ammon,  ad  quam  non  ac- 
cessimus  ;  cl  cunctis  quse  adjacent   lorrenti 
Jeboc  ,  et  urbibus  monlanis,  universisque  lo- 
cis,  à  quibus  nos   prohibuit   Dominus  Deus 
noster. 


1.  Nous  partîmes  de  ce  lieu-là,  et  nous  vin- 
mes  au  désert  qui  mène  à  la  mer  Rouge  ,  se- 
lon que  le  Seigneur  me  l'avait  ordonné  : 
mais  nous  n'y  vînmes  pas  par  le  chemin  le  plus 
court;  et  nous  tournâmes  long-temps  autour 
du  mont  Séïr.  —  2.  Le  Seigneur  me  dit  alors: 
—  5.  Vous  avez  assez  tourné  autour  de  celte 
montagne;  allez  maintenant  vers  le  septen- 
trion :  A.  et  ordonnez  ceci  au  peuple,  et  lui 
dites  :  Vous  passerez  aux  extrémités  des  terres 
des  enfants  d'Esaii  vos  frères,  qui  habitent  en 
Séir,  et  comme  ils  vous  craindront,  ils  vous  re- 
fuseront de  vous  donner  passage  sur  leurs  terres  ; 
mais  je  ne  veux  pas  que  cela  vous  porte  à  leur 
déclarer  la  guerre;  —  5.  Prenez  donc  bien 
garde  de  ne  les  point  attaquer  ;  car  je  ne  vous 
donnerai  pas  un  seul  pied  de  terre  dans  leur 
pays,  parce  que  j'ai  abandonne  à  Esaii  le  mont 
Séïr,  afin  qu'il  le  possédât.  —  6.  Vous  achète- 
rez d'eux  pour  de  l'argent  tout  ce  que  vous 
mangerez  ,  el  vous  achèterez  aussi  l'eau  que 
vous  puiserez  et  que  vous  boirez. —  7.  Le  Sei- 
gneur votre  Dieu  vous  a  bénis  dans  toutes  les 
œuvres  de  vos  mains;  le  Seigneur  votre  Dieu 
a  eu  soin  de  vous  dans  votre  chemin  ,  lorsque 
vous  avez  passé  par  ce  grand  désert  ;  il  a  ha- 
bité avec  vous  pendant  quarante  ans,  et  vous 
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n'avez  manque  de  rien.  Ayez  donc  soin  de  ré- 
pondre à  tous  ces  bienfaits,  en  faisant  exactement 
tout  ce  qu'il  vous  dit.  —  8.  Après  que  nous  eû- 
mes passé  les  terres  des  enfants  d'Esaii  ,  nos 
frères,  qui  habitaient  en  Séïr,  marchant  par  le 
chemin  de  la  plaine  d'Elath  et  d'Asiongaber, 
nous  vînmes  au  chemin  qui  mène  au  désert 
de  Moab.  —  9.  Alors  le  Seigneur  me  dit  :  Ne 
combattez  point  les  Moabiles,  et  ne  leur  faites 
point  la  guerre  ;  car  je  ne  vous  donnerai  rien 
de  leur  pays,  parce  que  j'ai  donné  Ar  aux  en- 
fants de  Loth  ,  afin  qu'ils  la  possèdent.  —  10. 
Et  j'ai   détruit   les  Emins  qui   l'ont  possédée 
avant  eux,  et  qui  ont  habité  les  premiers  ce  pays. 
Celait  un  peuple  grand  et  puissant ,  et  d'une 
si  haute   taille  ,  qu'on  le  croyait  de   la  race 
d'Enac,  comme  les  géants,  —  11.  étant  sem- 
blables aux  enfants  d'Enac.  Enfin  les  Moabiles 
les  appellent  Emins,  à  cause  de  leur  force  et  de 
leur  grandeur  prodigieuse.   —   12.    Quant  au 
pays  de  Scir,  les  Horrhéens  y  ont  habité  autre- 
lois  :  mais  en  ayant  été  chassés  et  exterminés, 
les  enfants  d'Esaù  y  habitèrent,  en  vertu  du  don 
que  le  Seigneur  leur  en  fit,   comme  le  peuple 
d'Israël  s'est  établi  dans  la  terre  de  Sélwn,  que 
le  Seigneur  lui  a  donnée  pour  la  posséder.  — 
15.  Nous  nous  disposâmes   donc  à  passer  le 
torrent  de  Zared  ,  et  nous  vînmes  près  de  ce 
mirent.  — 14.  Or,  le  temps  que  nous  mimes 
à  marcher,  depuis  notre  première  arrivée  à  Ca- 
dès-Barné  jusqu'au  passage  du  torrent  de  Za- 
red, fut  de  trente-huit  ans  ;  jusqu'à  ce  que 
loute  la  race  des  premiers  gens  de  guerre,  qui 
avaient  murmuré  contre  Dieu ,  eût  été  extermi- 
née du  camp  ,  selon  que  le  Seigneur  l'avait 
juré.  —  15.  Car  sa  main  a  été  sur  eux  pour 
les  faire  tous  périr  du  milieu  du  camp.  —  16. 
Après  la  mort  de  tous  ces  hommes  de  guerre  , 
—  17.  Le  Seigneur  me  parla,  et  me  dit  :  — 
18.  Vous  passerez  aujourd'hui  les  contins  de 
Moab,  et  la  ville  d'Ar.  —  19.  Et  lorsque  vous 
approcherez  des  frontières  des  enfants  d'Am- 
inon,  prenez  bien  garde  de  ne  les  point  com- 
battre ,  et  de   ne  leur  point  faire  la  guerre  ; 
car  je  ne  vous  donnerai  rien  du  pays  des  en- 
fants de  Loth,  afin  qu'ils  le  possèdent.  —20. 
Ce  pays  a  été  considéré  autrefois  comme  le 
pays  des  géants,  parce  que  les  géants  y  ont  ha- 
Lilé;  ceux  que  les  Ammonites,  appellent  Zom- 
zommin;  — 21.   c'était  un  peuple  grand  et 
nombreux,  et  d'une  taille  fort  haute,  comme 
les  Enacins.  Le  Seigneur  les  a  exterminés  par 
les  Ammonites ,  qu'il  a  fait   habiter  en  leur 
pays  au  lieu  d'eux,  —  22.  comme  il  avait  fait 


à  l'égard  des  enfants  d'Esaii  qui  habitent  en 
Seir  ,  ayant  exterminé  les  Horréens,  et  donné 
leur  pays  à  ces  enfants  d'Esaii,  qui  le  possè- 
dent encore  aujourd'hui.  —  23.  Les  Hévéens 
de  même,  qui  habitaient  à  Hasérim,  jusqu'à 
Gaza ,  en  furent  chassés  par  les  Cappado- 
ciens,  ou  les  Caplitorims ,  qui  étant  sortis  de  la 
Cappadoce  ,  ou  del'ilede  Chypre,  les  extermi- 
nèrent et  s'établirent  au  lieu  d'eux  en  ce  pays- 
là.  Or,  c'est  moi  qui  ai  fait  ces  divers  change- 
ments, moi  qui  dispose  de  tom  les  royaumes 
comme  il  me  plaît.  —  24.  Levez-vous  donc , 
vous  dit  alors  le  Seigneur,  et  passez  le  torrent 
d'Arnon;  car  je  vous  ai  livre  Séhon,  Amorrhéen, 
roi  d'Hésébon  :  commencez  à  entrer  en  pos- 
session de  son  pays  ,  et  combattez  contre  lui. 
— 25.  Je  commencerai  aujourd'hui  à  jeter  la 
terreur  et  l'effroi  de  vos  armes  dans  tous  les 
peuples  qui  habitent  sous  le  ciel;  alin  qu'au 
seul  bruit  de  votre  nom,  ils  tremblent, et  qu'ils 
soient  pénétrés  de  frayeur  et  de  douleur, 
comme  les  femmes  qui  sont  dans  le  travail 
de  l'enfantement.  Mais  avant  de  déclarer  la 
guerre  à  Séhon,  offrez-lui  la  paix  ,  et  priez-le  de 
vous  laisser  passer  sur  ses  terres.  —  26.  J'en- 
voyai donc  ,  du  désert  de  Cademoth,  des  am- 
bassadeurs vers  Séhon ,  roi  d'Hésébon  , 
pour  lui  porter  des  paroles  de  paix  ,  en  lui 
disant  :  —  27.  Nous  ne  demandons  qu'à  passer 
par  vos  terres  :  nous  marcherons  par  le  grand 
chemin  :  nous  ne  nous  détournerons  ni  à  droite 
ni  à  gauche.  —  28.  Vendez-nous  tout  ce  qui 
nous  fcera  nécessaire  pour  manger  ;  donnez- 
nous  aussi  de  l'eau  pour  de  l'argent,  afin  que 
nous  puissions  boire  :  permettez-nous  seule- 
ment de  passer  par  votre  pays,  —  29.  comme 
ont  bien  voulu  nous  le  permettre  les  enfants 
d'Esaii  qui  habitent  en  Séïr,  et  les  Moabites 
qui  demeurent  à  Ar;  jusqu'à  ce  que  nous 
soyons  arrivés  au  bord  du  Jourdain  ,  et  que 
nous  passions  dans  la  terre  que  le  Seigneur 
notre  Dieu  nous  doit  donner.  —  50.  Mais  Sé- 
hon ,  roi  d'Hésébon,  ne  voulut  point  nous  ac- 
corder le  passage,  parce  que  le  Seigneur  votre 
Dieu  lui  avait  affermi  l'esprit  et  endurci  le 
cœur  :  alin  qu'il  fût  livré  entre  vos  mains , 
comme  vous  voyez  maintenant  qu'il  l'a  été.  — 
51.  Alors  le  Seigneur  me  dit:  J'ai  déjà  com- 
mencé à  vous  livrer  Séhon  avec  son  pays ,  en 
vous  y  faisant  entrer;  commencez  aussi  à  vous 
mettre  en  possession  de  cette  terre.  —  52. 
IYoms  nous  avançâmes  donc;  et  Séhon  marcha  au- 
devant  de  nous  avec  tout  son  peuple,  pour  nous 
donner  bataille  à  Jasa.  —  55.  Mais  le  Seigneur 
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noire  Dieu  nous  le  livra  ,  et  nous  le  défîmes 

avec  ses  enfants  et  tout  son  peuple. — 34.  Nous 

primes  en  même  temps  toutes  ses  villes  ;  nous 

en  tuâmes  tous  les  habitants,  hommes,  femmes 

et  petits  enfants,  et  nous  n'y  laissâmes  rien  du 

tout  en  vie. — 55.  Excepté  les  bestiaux  qui  furent 

abandonnés  au  pillage  ,   et  les  dépouilles  des 

villes  que  nous  prîmes  ,  —  36.  depuis  Aroér, 

qui  est  sur  le  bord  du  torrent  d'Arnon,  ville 

située  dans  la  vallée,  jusqu'à  Galaad.   Il  n'y 

eut  ni  village  ni  ville  qui  pût  échapper  de  nos 

mains,  mais  le  Seigneur  notre  Dieu  nous  les 

livra  toutes,  —  57.  hors  le  pays  des  enfants 

d'Ammon,  dont  nous  n'avons  point  approché, 

et  tout  ce  qui  est  aux  environs  du  torrent  de 

Jéboc,  et  les  villes  situées  sur  les  montagnes  , 

avec  tous  les  lieux  où  le  Seigneur  notre  Dieu 

nous  a  défendu  d'aller. 
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Vers.  1.  —  CiRcrjiviMiis  montem  Seir  ,  puta 
Idumœam;  Idumœorum  enim  parens  fuit  Esaù, 
qui  dictus  est  Edom  ,  quia  rufus  ,  et  Seir, 
quia  pilosus.  Vide  hos  Hebraeorum  gyros  per 
desertmn ,  et  circa  Idumœam,  in  tabulis  Adri- 
chomii  ad  vivum  descriptos.  Porrô  Idumaea 
dicitur  mons,  quia  alla  est  et  montosa.  Unde 
Abdias ,  v.  3  et  9,  ait,  Idumueos  morari  in  scis- 
suris  petrarum,  et  rnontibus,  additque  :  Si 
cxallatus  fueris  ut  aquila,  et  si  inler  sidéra  po- 
sueris  uidum  luum ,  inde  detraham  te,  dicit  Do- 
minns.  Ita  S.  Hier,  de  Locis  hebr. 

Vers.  3.  —  Ite  contra  aquilonem,  ite  contra 
terrais  promissam ,  quae  est  ad  aquilonem 
Idumœae  ,  quam  circuiniistis  jam  longo  tem- 
pore  versus  meridiem  et  orienlem;  sed  vestri 
miserlus  volo ,  ut  quantociùs  ineatis  iter 
vestrum  per  exlrema  Idumaeae,  ut  rectà  con- 
tendatis  in  Chanaan,  videlicet  inter  Moabitas 
et  Ammonitas  incedendo ,  per  régna  Og  et 
Sehon. 

Vers.  4. — Transibitis  perterminosfratrum 
vestrorum,  filiorumEsau.  Licet  enim  Num.20, 
21,  Idumasi  initio  negàrinl  transitum  Hebra3is, 
hinc  làmen,  et  ex  v.  6  et  29  palet  eos  Hebraeis 
tandem  transitum,  sallem  per  extrema  regio- 
nis  suae  concessisse.  Ita  Ahulensis:  licet  aliter 
sentiat  Lyran.  cum  liabbi  Salomone. 

Vers.  5.  —  Ne  moveamini  contra  eos  ;  heb., 
nemisceatis  bellum,  scilicet  cum  eis. 

Vers.  6.  —  Cibos  emetis  ab  eis  pecunia  ,  et 
comedetis.  Hinc  patet  Hebrœos  carni  et  ventri 
addictos  ,  in  deserto  non  tantùm  comedisse 
manna  ,  sed  et  alios  cibos,  quos  vel  emebant 
ab  Idumaiis  ,  aliisque  vicinis  gentibus,  vel  ve- 


nabantur,  vel  ex  peeoribns  suis  accipiebaid. 
Idem  patet  Josuc  1  ,   v.  11  ;  ita  Andréas  Ma 
sius  ibi  ,  l'erer.   in  Exodi  15  disp.  7,  Lorinus 
in    16  Sapienlia3  ,    Ahulensis   in  Exodi   16  , 
quœsl.  12. 

Vers.  10.  —  Enim  phIMI  fierint  habitato- 
res  ejus,  scilicel  Moabitidis.  Nota.  Erant  olim 
diversa  gênera  ,  vel  progenies  giganlum  ,  ut 
patet  Gen.  14,  5.  Alii  enim  dicebantur  Eniim, 
id  est  terribiles,  videlicet  aspectu,  oh  immanem 
procerilatem  et  vastilatem  corporis  :  ema  enim 
hebr.  est  terror.  Ita  Chald.  et  S.  Hieron.  in 
Quœst.  in  Gen.  cap.  14.  Rursùm  Oleaster 
Emimsth  anima,  id  est,  cubitus,  deducit,  quasi 
dicas  :  Viri  cubitorum,  scilicet  multorum.  Se- 
cundi  erant  Raphaim  ,  qui  lum  alibi,  tum  hîc 
vers.  11  in  Hebrœo  nominantur  ,  ita  dicti,  vel 
à  primo  gigante  ,  eorum  parente,  Rappha,  cu- 
jus  mentio  est  1  Parai.  20,  6,  vel  quôd  remis- 
sos  facerenl  hominuin  animos,  eosque  immani 
suà  slaturà  et  mole  percellerent  et  dissolve- 
rent  :  rapha  enim  signilicat  remittere  ,  dissol- 
vere.  R.  Nehemannus  ,  et  ex  eo  Andr.  Masius 
in  Josue  12,  v.  4,  pntant  Raphaim  esse  cogno- 
men  Hevaeorum  ;  cùm  enim  Chiuvim  ,  id  est , 
Chevaii,  sive  Hevaîi,  dicti  sint  à  serpenlibus  , 
quôd  eorum  instar,  in  terrœ  cavernis  habita- 
rent,  hinc  pariter  dicti  sunt  Raphaim,  quasi 
dicas  :  Inferi ,  eô  quôd  su!)  terra  in  specubns 
degerent;  sic  enim  Isaias  c.  26,  14  inferos  vo- 
cal Raphaim.  Terlii  erant  Enachim,  scilicet  filii 
et  posteri  Enac  gigantis,  de  quo  Josue  21,11,  et 
cap.  15,  v.  13  et  14.  Aliqui  tamen  putanl  Enac 
non  esse  nomen  ,  sed  cognomen  ,  quasi  dicas  : 
Torquatus  ,  eô  quôd  hi  giganles  torquali  ince- 
derent  :  anac  enim  torquem  signilicat.  Sic 
apud  Romanos,  T.  Manlius  à  torque,  quem  in 
pugnâ  apud  Anienem  Gallo  detraxit,  dictus  est 
Torqualus. 

Vers.  12.  —  In  Seir  autem  priis  habitave- 
runt  Horrh^i,  de  quibus  Gen.  14,  5,  quos 
percussit  Codorlahomor,  vastans  montana 
Seir.  Andr.  Masius  in  Josue  12,  4,  censet  Chu- 
rim,  id  est,  Chorraeos,  sive  Horrhaeos,  fuisse 
Troglodylas,  itàque  dictos  à  cavernis,  quos  in- 
colebant  (chur  enim  foramen,  anlrum,  caver- 
nam  significal) ,  sequè  ac  Hevaei,  quorum 
cogna! i  fuerunt  Horrhaei,  quos  deinde  expule- 
rutrt  Idumaei,  ulhîc  dicilur,  perinde  ac  Amor- 
riineos  expulerunt  Hebraîi,  hoc  enim  est  quod 
sequilur  :  Sicut  fecit  Israël  in  terra  posses- 
sionis  svm,  puta  in  terra  duorum  regum,  Og  et 
Sehon  :  necdùm  enim  caeleram  terram  pro- 
missam ingressi  erant  Israelitse. 
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Vers.  15.  —  Ctuus  (Domini)  manus  fuit  ad- 
versum  eos,  q.  d.  :  Domini  virtus  ,  polcslas  el 
vindicla,  quae  manu  apud  liomincs  cxcrceri 
solet,  fuit  exserla  contra  murmuratores,  ut 
'nlerircnt,  vel,  ut  Jiebr.  est,  ad  perdcndum, 
vel  conterendum  eos  in  deserto. 

Vers.  19.  —  Quia  Finis  Loth  dedi  eam.  Fiiii 
Loth  fuerunl  Ammon  et  Moab;  undc  ob  me- 
riia  Loth  voluil  Deus  posleris  cjus  ccdere  Am- 
mnnilidein  et  Moabilidem,  :equè  ac  posteris 
Esaii,  ob  mérita  Isaaci  et  Abrahae,  avorum, 
voluit  cedere  Idumaeam,  expulsis  Horrhaeis, 
noluilque  Hebraeos  ea  invadere,  vel  occupare. 

Vers.  20.  —  In  ipsa  (Ammonilide)  olim  ha. 

BITAVERUNT    CIGANTES,    QUOS    AmMONITjE     VOCAHT 

/omzommim.  Hi  sunl,  qui  Gènes.  14,  5,  vocan- 
tur  Zuzim,  id  est,  robusti,  ut  ibi  vertunt  Sep- 
tuag.;  inde  enim  liebr.  mezuze,  vocanlur  postes 
domorum,  quia  validisunl  et  fortes.  Zomzom- 
mim  aulcin  bebr.  sonat,  primo,  flagiliosos  et 
sceleratos  ;  zimma  enim  est  scelus,  facinus. 
Secundo,  inusilalab  el  excogitalae  magniludinis. 
Tertio,  famosos,  célèbres,  qui  sunl  in  orc  et 
ropulalione  bominum  :  unde  Cbald.  vcrlil 
flmsbane,  id  est,  spectatos,  célèbres  ;  radix 
enim  zamam,  significat  cogilare,  repulare, 
macbinari  et  moliri.  Hinc  videlur,  quôd  Am- 
monitae  el  Moabilae,  œquè  ac  Hebraei,  usi  sint 
linguâ  hebraîà  :  Zuzim  enim,  Zomzuwmim, 
Emim,  v.  11,  sunt  nomina  Ammonilica  et 
.Moabilica,  aequè  ac  hebraea.  Lolb  enim  eorum 
païens,  versatus  fuit  in  lamiliû  Abrahse  hebraei, 
palrui  sui,  descendilque  ab  Heber,  in  cujus 
lamilià  mansil  lingua  hebraea,  in  divisione  gen- 
tium  et  linguarum  in  Babel.  Omnes  enim  lise 
génies,  adeôque  omnes  Chananaei,  usi  sunt 
linguà  chananaeâ,  quam  afïinem  esse  linguae 
hebracae,  docel  S.  Hicron.  in  Isaiae  c.  19.  Lnde 
et  exploratores  missi  à  Josue  in  Jericbo,  lo- 
culi  sunt  cum  Rahab  Cbanaanitidc,  iiliquc 
ejus  linguam  cbanana;am  intelligentes,  et  ab 
eft  intellecti.  Vide  Serarium  in  c.  2  Josue 
q.  25. 

Vers.  21.  —  Et  fecit  (Dominus)  illos  (Am- 
monitas)  habitare  pro  eis  (pro  Zonuommim). 

Vers.  23.  —  Hev/eos  quoque,  etc.,  Cappado- 
ces  EXPULERiKST,  q.  d.  :  Sicut  Hevœi  cxpulsi 
sunt  à  Cappadocibus,  Horiiiœi  ab  Idumœis , 
Rapbaim  ab  Ammonilis,  ila  et  incola3  Palses- 
tinae,  et  inprimis  Sebon  cum  suis,  à  vobis,  ô 
llrbnci,  expellenlur.  An  bi  Cappadoces  fuerint 
Graeci,  an  Palœslini,  dicam  Jerem.  47,  v.  4. 

Vers.  25.  —  Hodie  incipiam  mitteue  ter- 
boreh  atque  formjdinem  tl'am  in  popui.os,  qui 


habitant  suc  omxi  CŒLO,  ad  quos  videlicet  fama 
reruni,  à  me  pro  te  gestarum,  perveniet,  ut 
sequitur.  Commode  ergo  to  omni  accipiendum 
est.  lia  Oleasler.  R.  Salomon  docet,  vel  poliùs 
fingil,  lerrorem  Mosis  fuisse  sub  omni  cœlo, 
quia  in  viclorià  de  Sebon  el  Og  stelil  sol,  sicut 
stelit,  quando  pugnavit  Josue  contra  mullos 
regcs  in  Gabaon,  Josue  10,  12.  Nil  enim  taie 
de  Mose  dicit  Scriplura. 

Veks.  28  el29.  —  Tantum  est  (lantùm  requi- 
rimus)  ut  nobis  concédas  transitum,  sicut  fe- 
ceuunt  filii  Esau  (per  extrema  dilionis  sua;,  ut 
dixi  v.  4)  etMoabiT/E,  qui  morantur  in  Ar.  Priùs 
ergo  Moabilae  transitum  aliquem,  in  limilibus 
Ar  dederunt  Hebrseis;  sed  paulô  posl,  videntes 
cœdi  ab  eis  Sehon  regem,  cœperunt  sibi  time- 
re,  inaximècùm  secundo  ad  eos  alio  flexu  accé- 
dèrent Hebrœi  :  unde  vocàrunt  Ralaam,  qui 
malcdiceret  Hebraeis,  Num.  22,  5;  ila  Abulens. 
Censct  Andr.  Masius  in  Josue  12,  3,  Ar  esse 
Areopolim. 

Vers.  30.  —  Quia  induraverat  Dominus 
Dei  s  tuus  spirituh  eius,  subducendo  ei  gra- 
tiam  mollientem,  et  ex  alià  parte  formidinem 
ac  mctum  Hebra;orum  ei  injiciendo;  régi  enim 
gentili  jure  limendum  erat,  ne  Hebraei  specic 
transilùs  dolosè  occuparent  ejus  regnum  ; 
ilàque  ei  pelilionem  Hebraeorum  de  transi  tu 
proponendo,  quem  ipsum  omninô  negaturum 
prœsciebat;  unde  consecutum  est,  ut  Hebraei 
cumdem  vi  el  bello  tentarenl,  in  quo  Sebon 
succumberct,  et  traderelur  in  manus  eorum. 
Vide  de  obduratione  dicta  Exodi  c.  7,  v.  3. 

Vers.  33.  —  Percussimusque  eum  cum  Fi- 
nis suis,  et  omni  populo  suo.  Tradit  Josephus, 
ex  se,  ut  videlur,  more  suo  rem  exornans, 
quôd  in  bello  hoc  multi  ex  Amorrbaeis  siti  sint 
mortui,  alii  ruenles  ad  fluviuni  Arnon,  jaculis 
confixi  sint,  alii  ad  mœnia  fugienles,  à  fun- 
dibulariis  pracventi,  usque  ad  internecionem 
deleti  sint. 

Ex  diclis  bucusque  palet,  quôd  Moses  licet 
exclusus  sil  terra  sanclâ,  aequè  ac  Aaron, 
multa  lamen  prae  eo  babuerit  privilégia  et 
gaudia.  Primum,  quôd  in  parlem  terrae  sanctae, 
quae  est  ultra  Jordanem,  scilicct  in  Galaadili- 
dem,  ingressus  sit  :  Aaron  verô  jam  ante 
mortuus  fuerit  in  monte  Hor.  Secundum,  quôd 
debcllàrit  Og  et  Sehon,  eorumque  régna  occu- 
pant, et  suis  divisent.  Tertium,  quôd  excepe- 
ril  benediclionem  Balaam.  Quarlum ,  quôd 
Madianitas  dclcveril.  Quintum,  quôd  è  propin- 
quo  tolam  lerram  promissam  speculalus  sit, 
lia  Abulensis. 
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Vers.  34.  —  Interfectis  habitatoribis  ea- 

RL'M,     VIRIS    AC    MITIERICIS,     ET    PARVULIS,     qtlia 

Deus  jusserat,  omnes  gentes,  quarum  orbes 
possessuri  erant  Hebraei,  lolaliler  deleri,  ut 
palet  c.  20,  16. 

Vers.  57.  — Qile  adjacent  torrenti  Jeboc, 
ubi  Jacob  luctatus  eslcum  angelo;  Gènes.  32, 
v.  22,  perlinelque  ad  Ammonilas. 
CAPUT  III. 

1.  Itaque  conversi  ascendimus  pcr  iter  Ba- 
sa» ;  egressusque  est  Og,  rex  Basan,  in  occur- 
sum  nobis  cum  populo  suo  ad  bellandum  in 
Edraï.  —  2.  Dixilque  Dominus  ad  me  :  Ne  ti- 
measeum,  quia  in  manu  tuâ  tradilus  est  cum 
omni  populo  ac  terra  suà  :  faciesque  ei  sicut 
fecisli  Sehon,  régi  Amorrhaeorum,  qui  habita* 
vit  in  Hesebon.  —  5.  Tradidit  ergo  Dominus 
Deusnoslcr  in  manibus  nostris  etiam  Og,  regem 
Basan,  et  universum  populum  ejus  ;  percussi- 
musque  eos  usque  ad  internecionem,  —  4.  va- 
stantes  cunctas  civilates  illius  uno  tempore; 
non  fuit  oppidum,  quod  nos  effugeret  :  sexa- 
ginta  urbes,  omnem  regionem  Argob  regni  Og 
in  Basan.  —  o.  Cunctae  urbes  erant  munitec 
mûris  altissimis,  portisque  et  vectibus,  absque 
oppidis  innumeris,  quae  non  habebant  muros. 

—  6.  Et  delevimus  eos,  sicut  feceramus  Sehon 
regem  Hesebon,  disperdentes  omnem  civitatem, 
virosque,  ac  mulieres,  et  parvulos;  —  7.  ju- 
menta  autem  et  spolia  urbium  diripuimus.  — 
8.  Tulimusque  illo  in  tempore  terram  de  manu 
duorum  regum  Amorrhaeorum,  qui  erant  trans 
Jordanem,  à  torrenle  Arnon  usque  ad  montem 
Hermon ,  —  9.  quem  Sidonii  Sarion  vocant, 
et  Amorrhaei  Sanir  :  —  10.  omnes  civilates, 
quae  sit.e  suntin  planilie,  et  universam  terram 
Galaad  et  Basan,  usque  ad  Selcba  et  Edraï,  ci- 
vilates regni  Og  in  Basan.  —  1 1.  Solus  quippe 
Og,  rex  Basan,  restiterat  de  stirpe  gigantum. 
Monslratur  lectus  ejusferreus,  qui  est  in  Bab- 
bath  fdiorum  Ammon ,  novem  cubitos  habens 
longitudinis,  et  quatuor  latituclinis,  ad  mensu- 
ram  cubiti  virilis  manùs.  —  12.  Terramque 
possedimus  tempore  illo  ab  Aroer,  quae  est 
super  ripam  torrentis  Arnon,  usque  ad  mediam 
parlem  montis  Galaad  :  et  civitates  illius  dedi 
Ruben  et  Gad.  —  13.  Reliquam  autem  partem 
Galaad,  et  omnem  Basan  regni  Og,  tradidi 
médias  tribui  Manasse ,  omnem  regionem  Ar- 
gob :  cunctaque  Basan  vocatur  terra  gigantum. 

—  14.  Jair,  lilius  Manasse,  possedit  omnem  re- 
gionem Argob  usque  ad  termines  Gessuri,  et 
Machati.  Vocavitque  ex  noraine  suo  Basan,  Ha- 
voth  Jair,  id  est,  Villas  Jair,  usque  in  praesen- 
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tem  diem. — 15.  Machir  quoque  dedi  Galaad. — 
16.  Et  tribubus  Buben  et  Gad  dedi  de  terra  Ga- 
laad usque  ad  torrentem  Arnon  médium  torren- 
tis, et  confinium  usque  ad  torrentem  Jeboc,  qui 
est  terminus  liliorum  Ammon  :  —  17.  et  pla- 
nitiem  solitudinis,  alque  Jordanem,  et  termi- 
nos  Cenereth  usque  ad  mare  deserli,  quod  est 
salsissimum,  ad  radices  montis  Phasga  contra 
orientem.  —  18.  Praecepique  vobis  in  tempore 
illo ,  dicens  :  Dominus  Deus  vester  dat  vobis 
terram  banc  in  haereditatem;  expediti  praece- 
dite  fratres  veslros  filios  Israël,  omnes  viri 
robusti  :  —  19.  absque  uxoribus,  et  parvulis, 
atque  jumentis.  Novi  enim  quôd  pi ura  habea- 
tispecora,  et  in  urbibus  remanere  debebunt 
quas  tradidi  vobis,  —  20.  donec  requiem  tri- 
buat  Dominus  fratribus  vestris,  sicut  vobis 
tribuit  :  et  possideant  ipsi  etiam  terram  quam 
('aturus  est  eis  trans  Jordanem  :  tune  rever- 
tetur  unusquisque  in  possessionem  suain, 
quam  dedi  vobis.  —  21.  Josue  quoque  in  tem- 
pore illo  praecepit,  dicens  :  Oculi  tui  videront 
quae  fecit  Dominus  Deus  vester  duobus  bis  re- 
gibus; sic  faciet  omnibus  regnis,  ad  quae  tran- 
siturus  es.  —  22.  Ne  timeas  eos  :  Dominus 
enim  Deus  vester  pugnabit  pro  vobis.  — 
23.  Precatusque  sum  Dominum  in  tempore  il- 
lo, dicens  :  —  24.  Domine  Deus,  tu  cocpisli 
ostendere  servo  luo  magnitudinem  luam  ,  ma- 
numque  forlissimam  ;  neque  enim  est  alius 
Deus,  vel  in  ccelo,  vel  in  terra,  qui  possit  la- 
cère opéra  tua,  et  comparari  fortitudini  tuac. 
—  2.f>.  Transibo  igitur,  et  videbo  terram  hanr 
oplimam  trans  Jordanem,  et  montem  istum 
egrogium,  et  Libauum.  —  26.  Iratusque  est 
Dominus  roihi  propter  vos,  nec  exaudivit  me, 
sed  dixit  mihi  :  Suflicit  tibi  ;  nequaquàm  ultra 
loquaris  de  hàc  re  ad  me.  —  27.  Ascende  ca- 
cumen  Pliasgae,  et  oculos  luos  circumfer  ad 
occidenlcm,  et  ad  aquilonem  ,  austrumque,  et 
orientem,  et  aspice;  nec  enim  transibis  Jorda- 
nem istum.  —  28.  Praecipe  Josue,  et  corrobo- 
ra eum  atque  conforta  :  quia  ipse  praecedet 
populum  istum ,  et  dividet  eis  terram  quam 
visurus  es.  —  29.  Mansimusque  in  valle  conlra 
fanum  Phogor. 


1.  Ayant  donc  pris  un  autre  chemin,  nous 
allâmes  vers  Basan,  et  Og,  roi  de  Basan,  mar- 
cha au-devant  avec  tout  son  peuple  pour  nous 
donner  bataille  à  Edraï  :  —  2.  Alors  le  Sei- 
gneur me  dit  :  Ne  craignez  point  ce  prince  qui 
vient  vous  attaquer,  parce  qu'il  vous  a  été  livré 
avec  tout  son  peuple  cl  son  pays  ;  et  vous  le 
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traiterez  comme  vous  avez  traité  Séhon,  roi 
des  Amorrhéens,  qui  habitait  à  Hésébon.  — 
3.  Le  Seigneur  notre  Dieu  nous  livra  donc 
aussi  Og,  roi  de  Basan,  et  tout  son  peuple; 
nous  les  tuâmes  tous,  sans  en  épargner  aucun, 

—  4.  et  nous  ravageâmes  loutes  leurs  villes  en 
un  même  temps.  Il  n'y  eut  point  de  ville  qui 
pût  nous  échapper  ;  nous  en  prîmes  soixante  ; 
tout  le  pays  d'Argob,  qui  était  le  royaume  d'Og 
en  Basan,  très-beau  et  très-fertile.  —  5.  Toutes 
les  villes  de  ce  royaume  étaient  fortifiées  de 
murailles  très-hautes,  avec  des  portes  et  des 
barres,  outre  un  très-grand  nombre  de  bourgs 
qui  n'avaient  point  de  murailles.  —  6.  Nous 
exterminâmes  ces  peuples,  comme  nous  avions 
fait  à  Séhon,  roi  d'Hésébon,  en  ruinant  toutes 
leurs  villes;  en  tuant  les  hommes,  les  femmes 
et  les  petits  enfants  ;  —  7.  et  nous  prîmes 
leurs  troupeaux  ,  avec  les  dépouilles  de  leurs 
villes.  —  8.  Nous  nous  rendîmes  donc  maîtres 
en  ce  temps  là  du  pays  des  deux  rois  des 
Amorrhéens,  qui  étaient  au-delà  du  Jourdain, 
depuis  le  torrent  d'Arnon ,  qui  est  au  midi, 
jusqu'à  la  montagne  d'Hermon,  qui  est  au  nord. 

—  9.  C'est  celte  montagne  que  les  Sidonicns 
appellent  Sarion,  et  les  Amorrhéens  Sanir.  — 

10.  Et  nous  prîmes  toutes  les  villes  qui  sont 
situées  dans  la  plaine,  et  tout  le  pays  de 
Galaad  et  de  Basan  jusqu'à  Selcha  et  Edraï, 
qui  sont  des  villes  du  royaume  d'Og,  qui  est  te 
dernier  des  géants  qui  ont  régné  en  Basan.  — 

11.  Car  Og,  roi  de  Basan,  était  resté  seul  de 
la  race  des  géants  de  ce  patjs.  On  montre  en- 
core son  lit  de  fer  dans  Rabbath  qui  est  une 
ville  des  enfants  d'Ammon  que  Og  avait  con- 
quise. Ce  lit  a  neuf  coudées  de  long  et  quatre 
de  large,  selon  la  mesure  d'une  coudée  ordi- 
naire. —  12.  Nous  entrâmes  donc  alors  en 
possession  de  ce  pays  là,  depuis  Aroér,  qui  est 
sur  le  bord  du  torrent  d'Arnon,  jusqu'au  mi- 
lieu de  la  montagne  de  Galaad  ;  et  j'en  don- 
nai les  villes  aux  tribus  de  Buben  et  de  Cad, 
qui  me  les  avaient  demandées.  —  15.  Je  donnai 
l'autre  moitié  de  Galaad  et  tout  le  pays  de  Ba- 
san, qui  était  le  royaume  d'Og,  et  le  pays  d'Ar- 
gob, à  la  moitié  de  la  tribu  de  Manassé.  Tout 
ce  pays  de  Basan  est  appelé  la  terre  des  géants, 
parce  qu'ils  l'ont  autrefois  occupé.  —  14.  Jaïr, 
arrière-pelit-Ms  de  Manassé,  par  son  aïeule,  qui 
était  fille  de  Macliir,  est  entré  en  possession  de 
tout  le  pays  d'Argob,  jusqu'aux  confins  de  Gos- 
suri  et  de  Machali ,  villes  situées  au-dessous  des 
montagnes  d'Hermon;  et  il  a  appelé  de  son  nom 
les  bourgs  de  Basan,  Havot-Jaïr,  comme  ils  se 
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nomment  encore  aujourd'hui.  —  15.  Je  don- 
nai aussi  une  partie  de  Galaad  à  la  famille  de 
Machir,  fils  de  Manassé.  —  16.  Mais  je  donnai 
aux  tribus  de  Ruben  et  de  Gad  la  plus  grande 
partie  de  ce  même  pays  de  Galaad  ;  savoir  :  à 
la  tribu  de  Ruben,  ce  qui  s'étend  depuis  le  tor- 
rent de  Jazer  jusqu'au  torrent  d'Arnon  ,  jus- 
qu'au milieu  de  ce  torrent,  qui  sépare  ta  tribu  de 
Ruben  d'avec  les  Moabiles;  et  quant  h  la  tribu  de 
Gad,  ses  confins  sont  depuis  le  torrent  de  Jazer, 
en  remontant  vers  le  nord,  jusqu'au  torrent  de 
Jeboc,  qui  est  la  frontière  des  enfants  d'Am- 
mon. —  17.  Je  leur  donnai  avec  cela  la  plaine 
du  désert,  appelée  autrefois  ta  plaine  de  Moab; 
parce  qu'elle  appartenait  aux  Moabites  avant 
que  les  Amorrhéens  l'eussent  conquise  ;  et  je  leur 
donnai  encore  tout  le  pays  qui  est  le  long  du  Jour- 
dain, et  qui  s'étend  depuis  le  lac  de  Cénéreth, 
ou  de  Génézarelh,  jusqu'à  la  mer  du  désert,  ap- 
pelée la  mer  Salée,  ou  la  mer  Morte,  jusqu'au 
pied  de  la  montagne  de  Phasga,  qui  est  vers 
l'orient.  —  18.  Je  donnai  en  ce  même  temps 
cet  ordre  aux  trois  tribus  qui  venaient  de  rece- 
voir leur  partage  au-deçà  du  Jourdain ,  et  je  leur 
dis  :  Le  Seigneur  votre  Dieu  vous  donne  ce 
pays  pour  le  posséder  comme  votre  héritage, 
lorsque  vos  frères  seront  en  possession  de  celui 
qu'il  leur  a  destiné.  Marchez  donc  en  armes 
devant  les  enfants  d'Israël  qui  sont  vos  frères, 
vous  tous  qui  êtes  des  hommes  robustes  et 
courageux  ,  —  19.  en  laissant  chez  vous  vos 
femmes ,  vos  petits  enfants  et  vos  troupeaux. 
Car  je  sais  que  vous  avez  un  grand  nombre 
de  bestiaux,  et  qu'ils  doivent  demeurer  dans 
les  villes  que  je  vous  ai  données,  —20.  jus- 
qu'à ce  que  le  Seigneur  mette  vos  frères  dans 
le  repos  où  il  vous  a  mis,  et  qu'ils  possèdent 
aussi  eux-mêmes  la  terre  qu'il  leur  doit  don- 
ner au-delà  du  Jourdain  ;  alors  chacun  de 
vous  reviendra  pour  jouir  des  terres  que  je 
vous  ai  données.  —  21.  Je  donnai  aussi  alors 
cet  avis  à  Josué  :  Vos  yeux  ont  vu  de  quelle 
manière  le  Seigneur  votre  Dieu  a  traité  ces 
deux  rois  :  il  traitera  de  même  tous  les  royau- 
mes dans  lesquels  vous  devez  entrer  ,  malgré 
tous  tes  efforts  qu'ils  feront  pour  vous  empêcher. 
—  22.  Ne  les  craignez  donc  point;  car  le  Soi- 
gneur votre  Dieu  combattra  pour  vous,  puisque 
c'est  vous  qu'il  a  choisi  pour  introduire  son  peuple 
dans  la  terre  qu'il  lui  a  promise,  comme  il  me  l'a 
di'cliiré  avant  la  défaite  des  Madiauites.  — 
23.  Car  en  ce  morne  temps  je  fis  cette  prière 
au  Seigneur,  et  je  lui  dis  :  —  24.  Seigneur 
mon  Dieu,  vous  avez  commencé  à  signaler  vo- 
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tre  grandeur  el  votre  main  toute-puissante 
devant  voire  serviteur  ,  qui  reconnaît  que  vous 
seul  êtes  Dieu  ;  car  il  n'y  a  point  d'autre  Dieu, 
soit  dans  le  ciel,  soit  dans  la  terre,  qui  puisse 
faire  les  œuvres  que  vous  faites  ,  ni  dont  la 
force  puisse  être  comparée  à  la  vôtre.  — 
25.  Permettez  donc  que  je  passe  au-delà  du 
Jourdain,  et  que  je  voie  cette  terre  si  fertile, 
cette  excellente  montagne  où  vous  voulez  établir 
votre  demeure  au  milieu  d'Israël,  et  le  Liban,  où 
vous  faites  régner  un  printemps  continuel,  et  où 
vous  faites  naître  des  fruits  si  excellents. — 2li.Mais 
le  Seigneur  étant  en  colère  contre  moi,  parce 
que  j'avais  hésité  dans  ma  foi,  à  cause  de  l'incré- 
dulité où  je  vous  voyais  sans  cesse  tomber ,  ne 
m'exauça  point,  et  il  me  dit  :  C'est  assez  ;  ne 
me  parlez  plus  de  cela  :  je  ne  vous  accorderai 
point  ce  que  vous  me  demandez.  —  27.  Mais 
montez  sur  le  haut  de  la  montagne  de  Phasga, 
et  portez  vos  yeux  de  tous  côtés,  et  regardez 
vers  l'occident,  vers  le  septentrion,  vers  le 
midi  et  vers  l'orient  ;  considérez  de  loin  celte 
terre  où  vous  n'entrerez  point  ;  car  vous  ne  pas- 
serez point  ce  fleuve  du  Jourdain  ,  mais  vous 
mourrez  de  ce  côté  ci.  —  28.  Donnez  donc  mes 
ordres  à  Josué,  continua  le  Seigneur;  affermis- 
sez-le et  fortifiez-le,  parce  que  c'est  lui  qui 
marchera  devant  ce  peuple ,  et  qui  lui  parta- 
gera la  terre  que  vous  verrez.  —  29.  Nous  de- 
meurâmes donc  en  cette  vallée,  vis-à-vis  du 
temple  de  Phogor,  idole  des  Moabites,  à  laquelle 
plusieurs  d'entre  vous  s'étaient  consacrés. 

Vers.  8  et  9.  —  Tulimusque  terram,  etc.,  a 
torrente  arnon  usque  ad  monte»!  hermon,  quem 
Sîdonh  Sarion  vocant,  et  Amorrh/ei  Sanir. 
Mons  ergo  Hermon  vocatur  Sarion  et  Sanir, 
vocatur  et  S/oh,  vel  Seon,  ut  patet  c.  4,  48.  K. 
Salomon  putat  Sanir,  vel  Senir,  esse  nomen 
germanicum,  œquè  ac  chananœum,  signilicans 
nivem,  quà  cooperlus  est  semper  mons  Her- 
mon. Idem  censet  R.  Nehemannus,  et  ex  eo 
Masius  Josue  12,  5;  quin  et  Chaldams  Sanir 
interpreiatur  nivosum.  Addit  Masius,  hune 
nionlem  esse  contiguum  Libano;  ejusque  quasi 
partem  specianteni  ad  orientem,  quœob  nivem 
rigida  est,  vasta  el  inculta,  indeque  diclam  esse 
Hermon,  vel  Cheimon.  Cherem  enim,  vel  lierem 
significal  rem  perditam,  corruptam,  succisam, 
vastalam,  quse  nulli  est  usui  vel  fructui. 

Vers.  M.  —  Solus  quippe  Og,  rex  Basas, 
restiterat  de  stirpe  cigantum,  intellige  in  re- 
gione  ilià  :  nain  alibi  adhuc  exlitisse  gigantes, 
patet  Num.   13,  34,  Josue  15,  14,  et  1  Parai. 
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20,  6  :  ibi  ergo  ex  gigantibus  remanserat  sola 
stirps  Og  ;  nam  alii  percussi  et  deleti  sunl  à 
Codorlahomor,  Gènes.  14,  5.  Fabulantur  Ju- 
dœi  Og  fuisse  reliquum  ex  diluvio,  et  ex  gigan- 
tibus, qui  ante  diluvium  fuerunt,  Gen.  6,  4, 
itàque  Og  octingenlos  et  plures  vixisset  annos, 
quà  de  re  dixi  Gènes.  7,  in  fine. 

Monstratur  lectus  ejus  ferreus  in  Rabbatu 
(hase  postea  dicta  est  Philadelphia,  teste  S.  Hier, 
in  Locis  hebr.),  novem  cubitos  habens  longitu- 
dinis,  et  quatuor  latitudims.  Thalmudici  tra- 
dunt  hune  lectum  fuisse  cunas  Og,  cùm  esset 
parvulus;  nam  cùm  crevit  in  virum,  aiunt  so- 
lum  pedem  ejus  fuisse  120  cubitorum  ,  non 
communium,  sed  giganteorum,  qualis  erat  Og  ; 
ac  consequenter  tam  rpse,  quàm  lectus  ejus, 
facile  leucam  integram  occupassent,  inquit 
Abulensis,  de   quà   fabellà   plura   dixi  Num. 

21,  35. 
Physicè,  vasta  ita  corpora  sœpè  parùm  ha- 

bent  mentis.  Vulgô  dicitur  illud  Sophoclis  : 
avcjç  i  i).xx.o4ç,  amens  longus;  dictitant  enim  pra> 
longismentem  déesse,  pusillisadesseanimum: 
parvi  enim  sunt  animosi.  Devaldè  procero  di- 
citur :  Longurio  est,  et  caliga  Maximini,  id  est, 
prœlongus  est  et  insulsus.  Hinc  et  Vegetius  I. 
1,  c.  5  :  In  bello,  inquit,  non  tam  staturœ  mi- 
litis  rationem  habere  convertit,  quàm  virium.  Ce- 
lebratur  illud  Athenœi  :  Nullus  malus  magnus 
piscis;  diciturque  de  iis  qui  praegrandi  sunt 
corpore,  cseterùm  ingenio  nullo:  Virlusanimae 
unita  fortior  est  in  parvo,  quàm  divisa  in  ma- 
gno. 

Symbolicè,  Abulens.  hic  qusest.  3  :  «Og,  ait, 
«  hebr.  idem  est,  quod  coacervans,  et  signât 
«  peccatorem,qui  peccata  peccatis  superaddii, 
«  donec  veniat  in  profundum  malorum.  Pec- 
«  catum  enim,  cui  per  poenitenliain  remedium 
«  non  adhibetur ,  mox  sibi  nequiores  socios  ag- 
«  gregat,  ut  fiât  habitatio  omnis  spiritûs  im- 
«  mundi,  maxime  luxuriœ,  in  quo  cùm  quis 
«  novem  cubilos  longiludinis,  et  quatuor  l.i- 
i  litudinis  habuerit ,  lanquàm  in  lecto  re- 
«  quiescit  immobilis.  Primus  ergo  cubitus,  vel 
j  gradus  est,  in  cibis  exquisitis.  Secundus,  in 
«  dulcibus  et  conlinuis  poculis  :  quia  venter 
«  mero  xstuans  despuuiat  in  libidinem,  ut  ait 
«  S.  Hier.  Terlius  est,  in  spectaculis.  Nam,  ut. 
«  ait  Poeta  : 
Spertntura  veniunt,  veniunt  spectentur  ut  ipStu. 

Isle  locus  casti  damna  puduris  habel. 
«  Et  Jerem.  c.  9  :  Intravit   mors  per  feneslras 
t  nostras  ;  et  :  Oculus  meus  deprœdatus  est  ani- 
i  mam  mearn.  Quartus   est,  in  cantilenis  lasci 
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«  vis.  Quinlus  est,  in  aromatibus,  qure  vene- 
«  rem  provocant.  Sexluscst,  in  donis  et  munu- 
«  sculis.  Septimus,  in  niollibiis  leclis.  Oclavus, 
i  in  temporal]  sociorum  laelitiâ.  Nonus,  in 
«  turpi  usu  feminarum.  Ilnhet  quoque  ipse 
«  irnpudicorum  lectus  quatuor  lalitudinis  cu- 
«  bitos.  Primus  est,  turpis  cogitatio.  Secundus, 
«  perficiendi  consensus.  Tcrtius,  consequens 
«  operalio.  Quartus,  diulurna  assuefaclio,  qnae 
«  tandem  facit  hune  leclum  ferreum ,  ut  à 
i  nullà  bonà  monitionc,  vel  inspiralione  supe- 
«  rari  possil.»  Ilucusque  Abulensis. 

Cubiti  virilis  manus.  Ilcbr.  secundùm  cubi- 
tum  viri. 

Vers.  14. — Jair,  filius  Manasse,  possedit 
omnem  regionem  Argob.  Filius,  id  est,  nepos. 
Vide  Num.  31,  41.  Ilebrrci  enini  omnes  posle- 
ros  vocant  lilios.  Sic  Judiei  vocanlur /S/ii  Israël. 
Sic  Elizabelb  vocatur  filin  Aaronis,  Lucae  1, 
5,  Asa  et  Ezecbias  vocantur  fUH  Davidis,  5 
Reg.  15,  H,  cl  4  Reg.  18,  3. 

USQUE  IN  PR/ESENTEM  DIEH.  Abulensis  Vlllt  ha?C 

verba  addila  esse,  non  à  Mose,  sed  ab  Esdrâ, 
qui  Dei  instinctu  libros  logis,  à  Chakheis  com- 
buslos  restauravit ,  et  de  novo  conscripsit, 
sequè  ac  illud  v.  1  :  Monstrattir  ledits  ejus,  etc., 
eô  quôd  pauiô  anlc  mortetn  Mosis  haec  conti- 
gerint.  Verùm  non  est  necesse  hoc  dicere  ; 
nam  très  et  plures  menses  ab  bisce  gestis, 
usque  ad  mortem  Mosis  fltixerunt.  Adde,  si 
ha3c  addita  sunt  ab  aliquo  quopiani,  non  ab 
Esdrâ,  sed  ab  eo  qui  diaria  hœc  Mosis  pauiô 
post  digessit,  esse  addila.  Denique,  non  est  ve- 
risimile,  Esdratn  Pcntateuchum,  totaque  Ri- 
blia  ex  memoriâ'  vel  Dci  instinctu  restaurasse: 
nec  enini  Chaldcei  exemplaria  omnia,  qure  per 
lotamJudaeam,  aliasque  génies  sparsa  erant, 
comburere  potuerunt.  De  quà  re  alibi  fusiùs 
dicetur. 

Vers  15. —  Maciiir  (id  est,  posteris  Machir) 
quoque  I)edi  Galaad,  id  est,  pariem  Galaad. 
Nam  Rubenit;c  etiain  et  Gadditse  ojus  partent 
habebant,  ut  sequitur. 

Vers.  17. — Termimos  Cenereth  ;  Cenereth  est 
Genczaretli,  sive  mare  Galilœse,  vel  Tiberia- 
dis,  uti  dixi  Num.  34,  12. 

Usque  ad  «are  deserti,  usque  ad  mare  Mor- 
tuum,  sive  lacum  Asphallitem,  Num.  34,  v.  3 
et  12. 

Vers.  18.  —  Pi\! «x.dite  fratres vestros,  ar- 
mati  in  Clianaan. 

Vers.  20.  —  Do.nec  requiem  triri'at  Dominls 
fratribds  vestris,  donec  sciliect  debellclis 
Chananseos,  irans  Jordanem  babjtantes,  quod 
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factum  est  per  seplem  annos,  post  mortem 
Mosis,  sub  Josue;  deinde  ab  eodem,  per  alios 
septem  annos,  inter  tribus  divisa  est  terra, 
ab  eisque  pacificè  possessa  :  c:go  post  qua- 
tuordecim  annos  Rubenitœ  et  Gaddit-ie  redie- 
runt  ad  sua,  scilicet  ex  Clianaan  in  Galaad.  Ita 
Abulensis. 

Vers.  24.  —  Domine  Deus,  tu  ccepisti  osten- 

DERESERVO  TUO  MAGNITUDINEM  TUAM.  Notât  Abll- 

lensis,  siquis  ab  avaro  aliquid  petat,  ut  ci  per- 
suadeat,  dical,  hoc  et  plura  sibi  deberi  ;  sin 
aulem  à  liberali  et  magnilico  (qualis  est  Deus) 
petat,  ut  ci  persuadeat,  non  débita,  sed  béné- 
ficia ejns  alleget.  Magnanimus  enim  libenter 
audit,  se  dédisse,  et  non  accepisse  beneficium. 
\ers.  25.  — Tra.nsibo  igitur,et  videboter- 

RAM  HANC  OPTIHAJH,  TRANS  JoRDANEM,  quasi  dicat: 

Transeam,  quoeso,  et  videam  terrain,  pro  quà 
quadraginta  annis  laboravi  :  sunt  enim  verba 
orantis.  Palet  ex  Hcbraeo.  Sic  llebrœi  sœpè 
sumunt  fulurum  pro  oplalivo,  quo  carent. 

Et  montem  istum  egregium.  Montem,  scilicet 
Moria,  in  quo  Abraham  obtulil  Isaac,  et  in  quo 
œdificanda  est  Sion,  et  leniplum,  qui  proinde 
appellatus  est  mous  divinai  visionis,  ideôque 
earecjius,  et  hebr.  bonus,  per  excellentiam  vo- 
catur. Ita  Cajel.  Chald.  vertit  :  Videam  mon- 
tem istum  bonum,  et  domum  sanctuarii. 

Vers.  29.  —  Mansimusque  in  vaixe  contra 
fanum  Piiogor.  Heb.,  contra  domum,  id  est,  leni- 
plum, Phogor. 

CAPUT  IV. 

1.  Et  nunc,  Israël,  audi  praecepta  et  judi- 
cia,  quaî  ego  docco  te  :  ut  laciens  ea,  vivas,  et 
ingrediens  possideas  terram,  quam  Dominus 
Deus  patruni  vcslrorum  daturus  est  vobis. — 2. 
Non  addetis  ad  verbum  quod  vobis  loquor, 
nec  auferetis  ex  eo:  custodile  mandata  Doinini 
Dei  veslri  quae  ego  prœcipio  vobis.  —  3.  Oculi 
veslri  viderunt  omnia  quae  fecit  Dominus  con- 
tra Deelpbcgor,  quo  modo  conlriverit  omnes 
cultores  ejus  de  medio  vestrî.  —  4.  Vos  aulem 
qui  adhœrelis  Domino  Deo  vestro,  vivilis  uni- 
versi  usque  in  prx'senlcm  diem. — 5.  Scitis 
quôd  docuerira  vos  preccepta  atque  juslitias, 
sicut  mandavit  mihi  Dominus  Deus  meus  :  sic 
facielis  ea  in  lerrà,  quam  possessuri  estis.  —  6. 
Et  observabilis  et  implebitis  opère.  Ilrec  est 
enim  vestra  sapiciilia  et  inlellecttts  coratn  po- 
pulis.ut  audienles,  universa  preecepta  hœc,  di- 
canl  :  En  populos  sapiens  et  intelligens,  gens 
magna.  —  7.  Nec  est  alia  natio  lam  grandis, 
qua;  habeat  deos  appropinquantes  sibi,  sicut 
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Deus  noster  adest  cunciis  obsecrationibus  no- 
stris.  —  8.  Quœ  est  enim  alia  gens  sic  inclyta, 
ut  babeat  cseremonias,  juslaque  judicia  ,  et 
universam  legeni,  quara  ego  proponam  hodie 
ante  oculos  veslros'.'  —  9.  Cuslodi  igitur  le- 
metipsuni,  et  animani  tuam  sollicité,  ne  oblivi- 
scaris  verborum.  quœ  viderunt  ocnli  tui,  et  ne 
excidant  de  corde  tuo  cunciis  diebus  vila?  tune. 
Docebisea  filios  ac  nepotes  tuos,  —  10.  à  die 
in  quo  sletistis  coram  Domino  Deo  tuo  in  Ilo- 
reb,  quando  Doniinus  locutus  est  mihi,  dieens: 
Congrega  ad  me  populum,  ut  audiant  sermo- 
nes  meos,  et  discant  limere  me  omni  lemporc 
quo  vivant  in  lerrà,  doceanlque  lilios  suos.  — 
11.  Et  accessistis  ad  radiées  monlis,  qui  arde- 
bal  usquead  cœlum  ;  eranU|ue  in  eo  tenebrae, 
et  nubes,  et  caligo.  —  12.  Locutusque  est  Do- 
minus  ad  vos  de  medio  ignis.  Vocem  verborum 
ejns  audistis,  et  formant  penitùs  non  vidistis. 
—  13.  Et  ostendil  vobis  paclum  suum,  quod 
praecepit  ut  faceretis,  et  docem   verba ,  qu;e 
scripsit  in  duabus  tabulis  lapideis. — 14.  Mihi- 
que  mandavit  in  illo  tempore  ut  doccrem  vos 
cferemonias  et  judicia,  quœ  faeere  deberetis  in 
terra,  quam  possossuri  estis.  —  15.  Cuslodile 
igitur  sollicité  animas  vestras.  Non  vidistis  ali- 
quam  simililudinem,  in  die  quâ  locutus  est  vo- 
bis Doniinus  in  Horeb  de  medio  ignis  :  —  16. 
ne  forte  decepti  faciatis  vobis  sculptam  simili- 
ludinem, aut  imagincm  masculi  vcl  feminae, 
— 17.  simililudinem  omnium  jumentorum  quae 
sunt  super  lerram,  vel  avium  sub  cœlo  volan- 
tium,  —  18.  atque  reptilium  quoe  niovenlur  in 
terra,  sive  piscium  qui  sub  terra  morantur  in 
aquis  :  —  19.  ne  forte  elevatis  oculis  ad  cœ- 
lum, videas  solem  et  lunam,  et  oronia  aslra 
cœli,  et  errore  deceplus,  adores  ea,  et  colas 
quae  creavit  Dominus  Deus  tuus  in  minislerium 
cunciis  gentibus  qua>  sub  cœlo  sunt. — 20.  Vos 
autem  tulil  Dominus,  et  eduxit  de  fornace  fer- 
reà  yEgypti ,  ut  haberet  populum  hœredita- 
rium,  sicut  est  in  prsesenti  die.  —  21.  Iralus- 
que  est  Dominus  contra  me  propler  sermones 
veslros,  el  juravit  ut  non  transirem  Jordanem, 
nec  ingrederer  terrain  oplimam.quam  datu- 
rus  est  vobis.  —  22.  Ecce  morior  in  bàc  bumo, 
non   transibo   Jordanem  :  vos   transibilis,  et 
possidebilis  lerram  egregiam.  —  23.  Cave  ne 
quando  obliviscaris  pacti  Domini  Dei  tui,  quod 
pepigil  tecum  :  et  facias  tibi  sculptam  simili- 
ludinem eorum,  qune  (îeri  Dominus  prohibait  ; 
—  24.  Quia  Dominus  Deus  tuus  ignis  consu- 
mens  est,  Deus  amiulator.  —  23.  Si  genucritis 
iilios  ac  nepotes,  el  morati  fueritis  in   lerrà, 
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deceptique  feceritis  vobis  aliquam  similitudi 
nem,  p  tranles  malum  coram  Domino  Deo  ve- 
stro,  ut  eum  ad  iracundiam  provocetis,  —  26. 
lestes  invoco  liodie  cœlum  et  terrain,  citô  peri- 
luros  vos  esse  de  lerrà,  quam  transito  Jordane 
possessuri  eslis  ;  non  habilabitis  in  eâ  longo 
tempore,  sed  delebit  vos  Dominus, — 27.  atque 
disperget  in  omnes  gentes,  et  remanebitis 
pauci  in  nationibus,  ad  quas  vos  duclurus  est 
Dominus.  —  28.  Ibique  servietis  diis,  qui  ho- 
minum  manu  fabricati  sunt,  ligno  et  lapidi  qui 
non  vident,  nec  audiunl,  nec  comedunt,  nec 
odorantur.  —  29.  Cùmque  quoesieris  ibi  Do- 
minum  Deum  tuum,  invenies  eum  :  si  tamen 
toto  corde  quœsieris,  et  totà  Iribulatione  ani- 
mée tuœ.  —  30.  Postquàm  le  invenerint  omnia 
qua;  proedicta  sunt,  novissimo  tempore  rever- 
leris  ad  Dominum  Deum  tuum,  et  audies  vo- 
cem ejus  ;  — 31.  quia  Deus  misericors,  Domi- 
nus Deus  tuus  est  :  non  dimitlet  te,  nec  om- 
ninô  delebit,  neque  obliviscetur  pacti,  in  quo 
juravit  patribusluis.  — 32.  Interroga  de  diebus 
antiquis,  qui  fuerunt  ante  te  ex  die  quo  crea- 
vil  Deus  bominem  super  lerram,  à  summo  cœ- 
lo usque  ad  summum  ejus,  si  facta  estaliquan- 
do  bujuscemodi  res,  aul  unquàra  cognilum  est, 

—  33.  ut  audiret  populus  vocem  Dei  loquentis 
de  medio  ignis  ,  sicut  tu  audisli  et  vixisti  :  — 
34.  si  fecit  Deus  ut  ingrederelur ,  et  tolleret 
sibi  genlem  de  medio  nationum  ,  per  tentatio- 
nes,  signa,  atque  portenta,  per  pugnam ,  et 
robustarn manum,  extenlumque  brachium,  et 
horribilcs  visiones,  juxta  omnia  qune  fecit  pro 
vobis  Dominus  Deus  vester  in  yEgypto,  viden- 
tibus  oculis  tuis  :  —  35.  ut  scires  quoniam 
Doniinus  ipse  est  Deus,  et  non  est  alius  pra> 
ler  eum.  —  36.  De  cœlo  te  fecil  audire  vocem 
suam,  ut  doceret  te,  et  in  terra  ostendil  libi  ig- 
nem  suum  maximum,  et  audisli  verba  illius  de 
medio  ignis, — 37.  quia  dilexit  patres  tuos, 
el  elegit  semen  eorum  posteos.  Eduxilque  te, 
prœcedens  in  virlute  suà  magnâ  ex  /Egypto, 

—  58.  ut  deleret  nationes  maximas  et  fortio- 
res  le  in  introitu  tuo,  et  introduceret  le,  da- 
retque  libi  terrain  carum  in  possessionem ,  si- 
cut cernis  in  prasenti  die.  —  39.  Scito  ergo 
bodié,  et  cogilato  in  corde  luo,  quod  Dominus 
ipse  sit  Deus  in  cœlo  sursùm,  et  in  lerrà 
deorsùni;  et  non  sit  alius.  —  40.  Custodi  pra?- 
cepla  c '•■«  nique  mandata,  qune  ego  prœcipio 
libi,  ulbetiè  sit  tibi,  et  liliis  tuis  post  te,  el 
permaneas  mullo  tempore  super  lerram  quam 
Dominus  Deus  tuus  daturusest  tibi. — 41.  Tune 
separavit  Moyses  1res  civitates  irans  Jordanem 
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ad  orienlalem  plagam  ,  —  42.  ut  confugiat  ad 
ëas qui  occident  nolcns  proximnm  suum.  nec 
sibi  fueritinimicusante  unum  et  altcriitu  diem, 
et  ad  harum  aliquam  urbium  possit  evadere  : 
—  43.  Bosor  in  soliludine,  quœ  sita  est  in  ter- 
ra campestri  de  tribu  Ruben  :  et  Ramoth  in 
Galaad  ,  quae  est  in  tribu  Gad  :  et  Golan  in 
Basan,  quae  est  in  tribu  Manasse.  —  II.  Ista 
estlex,  quam  proposuit  Moyses  coram  filiis  Is- 
raël, —  45.  ethœc  testimonia,  et  caeremoniae, 
atque  judieia,  quae  locutus  est  ad  lilios  Israël, 
quando  egressi  sunt  de  yEgypto,  —  40.  trans 
Jordanem  in  valle  contra  fanuin  Pbogor  in 
terra  Sehon  régis  Amorrhaei,  qui  babilavit  in 
Hesebon,  quem  percussit  Moyses.  Filii  quoque 
Israël  egressi  ex  A'gypto,  —  47.  poss  derunt 
terram  ejus,  et  lerram  Og,  regis  Basan  ,  duo- 
runi  regum  Amorrhaeorum  qui  erant  trans 
Jordanem  ,  ad  solis  ortum  ;  —  48.  ab  Aroer, 
quae  sita  est  super  ripam  torrentis  Arnon,  us- 
que  ad  montem  Sion,  qui  est  et  Hermon,  — 
49.  omnem  plaiiitiem  trans  Jordanem  ad  orien- 
lalem plagam ,  usque  ad  mare  solitudinis,  et 
usque  ad  radiées  montis  Phasga. 
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1.  Maintenant,  ô  Israël .  écoutez  les  lois  et 
les  ordonnances  que  je  vous  enseigne  de  la  part 
du  Seigneur,  afin  que  vous  trouviez  la  vie  en 
les  observant;  et  qu'élant  entré  dans  la  terre 
que  le  Seigneur,  le  Dieu  de  vos  pères  vous 
doit  donner,  vous  la  possédiez  pour  toujours. — 
2.  Vous  n'ajouterez,  ni  n'oterez  rien  aux  pa- 
roles que  je  vous  dis  :  gardez  les  commande- 
ments du  Seigneur  voire  Dieu,  que  je  vous 
annonce  de  sa  part,  sans  vous  en  détourner,  et 
sans  vous  faire  un  culte  à  votre  volonté. —  3.  Vos 
yeux  ont  vu  tout  ce  que  le  Seigneur  a  fait  con- 
tre Béelphégor,  et  de  quelle  sorte  il  a  exter- 
miné tous  les  adorateurs  de  celle  idole  du  mi- 
lieu de  vous.  —  4.  Mais  vous  qui  vous  êtes 
attachés  au  Seigneur  votre  Dieu  ,  vous  avez 
tous  été  conservés  en  vie  Jusqu'aujourd'hui  : 
ayez  soin  de  répondre  à  ses  grâces.  —  5.  Vous 
savrz  que  je  vous  ai  enseigné  les  lois  et  les  or- 
donnances, selon  que  le  Seigneur  mon  Dieu  me 
l'a  Commandé  :  vous  les  pratiquerez  donc  dans 
la  terre  que  vous  devez  posséder.  —  G.  Vous 
les  observerez  et  vous  les  accomplirez  effecti- 
vement ;  car  c'est  en  ceh  que  vous  ferez  pa- 
raître votre  sagesse  et  votre  intelligence  de- 
vant les  peuples  :  afin  qu'entendant  parler  de 
toutes  ces  lois  et  vous  les  voyant  observer,  ils 
disent  :  Voilà  un  peuple  vraiment  sage  et  intel- 
ligent; voilà  une  nation  grande  et  illustre.  — 


7.  M  n'y  a  point  en  effet  d'autre  nation,  quelque 
puissante  qu'elle  soit,  qui  ait  des  dieux  aussi 
proches  d'elle,  comme  notre  Dieu  est  proche 
de  nous,  et  présent  à  toutes  nos  prières.  —  8. 
Car  où  est  un  autre  peuple  si  célèbre,  qui  ait, 
comme   celui-ci,  des   cérémonies,    des  ordon- 
nances pleines  de  justice,  et  tout  une  loi  sem- 
blable à  celle  que  j'exposerai   aujourd'hui  de- 
vant vos  yeux? — f).  Conservez-vous  donc  vous- 
mêmes,  en  pratiquant  cette  loi  sainte;  et  gardez 
votre  âme  avec  un  grand  soin.  N'oubliez  point 
les  grandes  choses  qire  vos  yeux  ont  vues,  et 
qu'elles  ne  s'effacent  poirrt  de  votre  cœur  tous 
les  jours  de  votre  vie.  Enseignez-les  à  vos  en- 
fants et  à  vos  petits-enfants;  —  10.  instruisez- 
les  de  toutes  les  choses  gui  se  sont  passées  depuis 
le  jour  que   vous  vous  présentâtes  devant   le 
Seigneur  votre  Dieu  à  Horeb,  lorsque  le  Sei- 
gneur me  parla  et  me  dit  :  Faites  assembler 
tout  le  peuple  devant  moi,  afin  qu'il  entende 
mes  paroles,  et  qu'il   apprenne  à  me  craindre 
tout  le  temps  qu'il  vivra  sur  la  terre,  et  qu'il 
donne  les  mêmes  instructions  à  ses  enfants. — 
11.  Vous  approchâtes  alors  du  pied   de  cette 
montagne,  dont  la   flamme   montait  jusqu'au 
ciel,  et  qui  était  environnée  de  ténèbres,  de 
nuages  et  d'obscurité. —  12.  Le  Seigneur  vous 
parla  du  milieu  de  cette  flamme.  Vous  enten- 
dîtes la  voix  qui  proférait  ses  paroles  ;  mais 
vous  ne  vîtes  aucune  forme,  pour  vous  appren- 
dre que  Dieu  est  un  pur  esprit,  et  qu'il  ne  peut 
être  représenté  par  aucune   figure  sensible.  — 
15.  Il  vous  fit  connaître  son   alliance,    qu'il 
vous   ordonna    d'observer ,   et  les  dix  com- 
mandements qu'il  écrivit  sur  les  deux  tables 
de  pierre.  —  14.  Il   m'ordonna  en  ce  même 
temps  de  vous  apprendre  les  cérémonies  et  les 
ordonnances  que  vous  devez  observer  dans  la 
terre  que  vous  devez  posséder. — 15.  Appliquez- 
vous  donc  avec  grand  soin  à  la  garde  de  v<>> 
âmes,  afin  qu'elles  ne  s'abandonnent  pus  à  adorer 
les  dieux  matériels  qui  ne  sont  point  comme  votre 
Dieu  :  car  vous  n'avez  vu  aucune  ligure  ni  res- 
semblance, air  jour  que  le  Seigneur  vous  parla 
à  Horeb  du   milieu  du  feu  :  —  lo'.  souvenez- 
vous-en  bien,  de  peur  qu'étai.l  séduits  pur  l'exem- 
ple des  anlr.  ,  vous    né   fssiez   comme 
eux,  quclqii'image  de  sculpture,  quelque  ligure 
ou  d'homme  ou  de  femme,  —  17.  ou  de  quel- 
qu'une des  hôtes  qui  sont  sur  la  terre,  ou  des 
oiseaux  qui  volent  sous  le  ciel,  —  18   ou  des 
animaux   qui   rampent  et  se  remuent  sur  la 
terre,  ou  des  poissons  qui  sont  sous  la  terre 
dans  le*  eaux;  —  10.  ou  qu'élevant  vos  yeux, 
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et  y  voyant  le  soleil,  la  lune,  et  tous  les  astres, 
vous  ne  tombiez  dans  l'illusion  et  dans  l'er- 
reur, en  les  prenant  pour  des  dieux  ;  et  que  vous 
ne  rendiez  ainsi  un  culte  d'adoration  à  des 
créatures  que  le  Seigneur  votre  Dieu  a  faites 
pour  le  service  de  toutes  les  nations  qui  sont 
sous  le  ciel,  au  lieu  de  le  rendre  à  ce  souverain 
libérateur  qui  vous  traite  avec  une  bonté  dont  il 
n'use  pas  même  à  mon  égard.  —  20.  Car  pour 
vous,  le  Seigneur  vous  a  tirés  et  fait  sortir  de 
l'Egypte,  comme  d'une  fournaise  ardente  où 
l'on  fond  le  fer,  pour  avoir  en  vous  un  peuple 
dont  il  fit  son  héritage,  comme  on  le  voit  au- 
jourd'hui.—  21.  Mais  le  Seigneur  étant  en 
colère  contre  moi,  à  cause  de  la  faute  que  in  ont 
fait  faire  vos  murmures,  a  juré  que  je  ne  passe- 
rais pas  le  Jourdain,  et  que  je  n'entrerais  point 
dans  cet  excellent  pays  qu'il  vous  doit  donner. 

—  22.  Je  vais  donc  mourir  en  ce  lieu-ci,  et 
je  ne  passerai  point  le  Jourdain  ;  mais  pour 
vous,  vous  le  passerez  et  vous  posséderez  ce 
beau  pays.  —  23.  Prenez  donc  garde  de  n'ou- 
blier jamais  l'alliance  que  le  Seigneur  votre 
Dieu  a  faite  avec  vous ,  et  de  ne  vous  faire 
en  sculpture  l'image  d'aucune  des  choses 
dont  le  Seigneur  a  défendu  d'en  faire  ;  —  24. 
parce  que  le  Seigneur  votre  Dieu  est  un  feu 
dévorant,  et  un  Dieu  jaloux,  qui  punirait  très- 
sévèrement  cette  infidélité.  —  25.  Si  après  avoir 
eu  des  enfants  et  des  petits-enfants,  et  avoir 
demeuré  dans  ce  pays,  vous  vous  laissez  sé- 
duire jusqu'à  vous  former  quelque  figure  pour 
l'adorer,  en  commettant  ainsi  devant  le  Sei- 
gneur votre  Dieu  un  crime  qui  attire  sur  vous 
sa  colère,  —  26.  j'atteste  aujourd'hui  le  ciel  et 
la  terre  que  vous  serez  bientôt  exterminés  de 
ce  pays  que  vous  devez  posséder  après  avoir 
passé  le  Jourdain.  Vous  n'y  demeurerez  pas 
long-temps  ;  mais  le  Seigneur  vous  détruira  ; 

—  27.  il  vous  dispersera  dans  tous  les  peu- 
ples, et  vous  ne  resterez  qu'en  petit  nombre 
parmi  les  nations  où  le  Seigneur  vous  aura 
conduits. — 28.  Vous  adorerez  là  des  dieux  qui 
ont  été  faits  par  la  main  des  hommes,  du  bois 
et  de  la  pierre  ;  des  dieux  qui  ne  voieirt  point, 
qui  n'entendent  point,  qui  ne  mangent  point, 
et  qui  ne  sentent  point.  —  29.  Que  si,  au  cen- 
traire,  dans  ces  lieux-là  même  vous  cherchez  le 
Seigneur  votre  Dieu,  vous  le  trouverez,  pourvu 
toutefois  que  vous  le  cherchiez  de  tout  votre 
cœur  et  dans  toute  l'amertume  et  l'affliction 
de  votre  âme.  —  30.  Et  il  fera  ^«'après  que 
vous  vous  serez  trouvés  accablés  de  tous  ces 
maux  qui  vous  avaient  été  prédits,  vous  revien- 
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drez  enfin  au  Seigneur  votre  Dieu ,  et  vous 
écoulerez  sa  voix,  —  31.  pareeque  le  Seigneur 
votre  Dieu  est  un  Dieu  plein  de  miséricorde  : 
il  ne  vous  abandonnera  point  pour  toujours,  et 
ne  vous  exterminera  point  entièrement,  et 
n'oubliera  pas  l'alliance  qu'il  a  jurée,  et  qu'il 
a  faite  avec  vos  pères,  par  une  faveur  très-distin- 
guée. —  32.  En  effet,  interrogez  les  siècles  les 
plus  reculés  qui  ont  été  avant  vous,  et  considé- 
rez d'une  extrémité  du  ciel  jusqu'à  l'autre, 
depuis  le  jour  où  le  Seigneur  créa  l'homme  sur 
la  terre, s'il  s'est  jamais  rien  fait  de  semblable; 
si  jamais  on  a  ouï  dire —  33.  qu'un  peuple  ait 
entendu  la  voix  de  Dieu  qui  lui  parlait  du  mi- 
lieu des  flammes,  comme  vous  l'avez  entendu 
sans  avoir  perdu  la  vie;  —  34.  qu'un  Dieu  soit 
venu  prendre  pour  lui  un  peuple  au  milieu  des 
nations  en  faisant  éclater  sa  puissance  par  des 
tentations  et  par  des  épreuves,  par  des  miracles 
et  par  des  prodiges,  par  des  combats  où  il  s'est 
signalé  avec  une  main  forte  et  un  bras  étendu, 
et  par  des  visions  horribles  selon  tout  ce  que 
le  Seigneur  votre  Dieu  a  fait  pour  vous  dans 
l'Egypte,  comme  vous  l'avez  vu  de  vos  yeux, — 
55.  afin  que  vous  sussiez  que  le  Seigneur  est 
le  véritable  Dieu,  et  qu'il  n'y  en  a  point  d'au- 
tre que  lui.  —  36.  Il  vous  a  fait  entendre  sa 
voix  du  haut  du  ciel,  pour  vous  instruire,  et 
il  vous  a  fait  voir  son  feu  sur  la  terre,  un  feu 
effroyable  ;  et  vous  avez  entendu  ses  paroles 
qui  sortaient  du  milieu  de  ce  feu,  — 37.  parce 
qu'il  a  aimé  vos  pères,  et  qu'après  eux  il  a 
choisi  pour  lui  leur  postérité.  Il  vous  a  tirés  de 
l'Egypte  en  marchant  devant  vous  avec  sa 
grande  puissance,  —  38.  pour  exterminer  à 
votre  entrée  de  très-grandes  nations  qui  étaient 
plus  fortes  que  vous,  pour  vous  faire  entrer 
dans  leur  pays,  et  vous  faire  posséder  leur 
terre  :  comme  vous  le  voyez  vous-mêmes  au- 
jourd'hui, dans  les  avantages  que  vous  venez  de 
remporter. — 59.  Reconnaissez  donc  en  ce  jour, 
et  que  celte  pen?ée  soit  toujours  gravée  dans 
votre  co'ur,  n?!e  le  Seigneur  est  l'unique  Dieu 
depuis  b1  haut  du  ciel  jusqu'au  plus  profond 
de  la  terre,  et  qu'il  n'y  en  a  point  d'autre  que 

(lui. — 40.  Gardez  ses  préceptes  et  ses  comman- 
dements que  je  vous  prescris  aujourd'hui,  afin 
que  vous  soyez  heureux ,  vous  et  vos  enfants 
après  vous,  et  que  vous  demeuriez  long-temps 
dans  la  terre  que  le  Seigneur  votre  Dieu  vous 
doit  donner.  —  41.  Alors  Moïse  destina  trois 
villes  en-deçà  du  Jourdain,  vers  l'orient,  selon 
que  le  Seigneur  lui  avait  ordonné, —  12.  afin  que 
celui  qui  aurait  tué  son  prochain  contre  sa  ve- 
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lonté,  sans  qu'il  eût  été  son  ennemi  un  ou  deux 
jours  auparavant,  pût  se  retirer  en  quelqu'une 
de  ces  villes,  et  y  être  à  couvert  de  la  vengeance 
des  parents  de  celui  qu'il  aurait  tué.  —  47>.  Ces 
villes  furent  Bosor  dans  le  désert,  situé  dans 
la  plaine  appartenant  à  la  tribu  de  Huben; 
Ramolli  en  Galaad,  qui  est  de  la  tribu  de  Gad: 
et  Golan  en  Basan,  qui  est  de  la  tribu  de  Ma- 
nassé.  —  44.  Voici  maintenant  la  loi  que  Moïse 
proposa  aux  enfants  d'Israël;  —  15.  et  voici 
les  préceptes,  les  cérémonies  et  les  ordonnan- 
ces qu'il  prescrivit  aux  enfants  d'Israël,  après 
qu'ils  furent  sortis  de  l'Egypte,  —  46.  Etant 
en-deçà  du  Jourdain  dans  la  vallée  qui  est  vis- 
à-vis  du  temple  de  Pbogor,  au  pays  de  Sébon, 
roi  des  Amorrbéens,  qui  habita  à  Hésébon,  et 
qui  fut  défait  par  Moïse.  Car  les  enfants  d'Is- 
raël, qui  étaient  sortis  de  l'Egypte,  —  47.  pos- 
sédèrent ses  terres  et  les  terres  d'Og  ,  roi  de 
Basan,  qui  étaient  les  deux  rois  des  Amor- 
rhéens,qui  régnaient  en-deçà  du  Jourdain  vers 
le  levant, — 48.  depuis  Aroër,  qui  est  situé  sur 
le  bord  du  torrent  d'Arnon  ,  jusqu'au  mont 
Sion,  qui  s'appelle  aussi  llcrmon,  — 40.  c'est- 
à-dire,  toute  la  plaine  qui  est  en-deçà  du  Jour- 
dain vers  l'orient,  depuis  le  mont  Ilermon  jus- 
qu'à la  mer  du  désert,  on  la  mer  Morte,  et  jus- 
qu'au pied  du  mont  Phasga. 
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Vers.  1.  —  Ut  faciens  ba  vivas,  vità  prae- 
senti,  diuturnà  et  prospéra.  Vide  dicta  Levit. 
18,  5. 

Vers.  2.  —  Non  addetis  ad  verbum  qlod 
vobis  loquor,  nec  auferetis  ex  eo.  Haerelici 
haec  verba  rigide  et  plané  universaliter  acci- 
piunt,  indeque  inferunt,  non  esse  admittendas 
ullas  traditiones,  nec  eanones  pontificum,  nec 
caeremonias  Ecclesiae.  Verùm  inepte  et  insulsè 
haec  dicunt  :  nam  primo,  si  ita  est,  ergo  contra 
hanc  legempeccavit  Josue,  Prophetae,  Chrislus 
et  Apostoli,  qui  mulla  Mosi  et  Penlateucho 
addiderunt.  Secundo,  Moses  non  ait,  qnœ  scri- 
bo,  sed,  quœ  loqnor  :  ergo  perverse  haerelici 
torquent  haec  ad  verbum  Dei  scriptum,  ut  ex- 
cludant  traditum,  et  vivà  loquentis  voce  ,  id 
est,  traditione  acceptum.  Tertio  ,  si  id  vult 
Moses,  quod  volunt  haerclici,  ergo  ipse  Moses 
pugnat  secum.  Nam  cap.  17,  10,  jubet  sub 
pœnà  mortis  obediri  deercto  sacerdolis  et 
pontilicis.  Quarto,  alioqui  omnes  reges,  impe- 
ratores  ,  principes  et  magislratus  peecarent 
contra  hanc  Dei  legem  ;  mulla  enim  ipsi  edicla 
addiderunt  hisceDei  legibus  et  judiciis.  Quinto, 
Calvinus  faletur,  Apostolos  addidisse  quosdam 


ritus  et  caeremonias,  adeôque  novos  posse  addi  ; 
quinimô  ipse  cum  suis  novam  Ecclesiae  spe- 
ciem,  novos  ritus,  novos  minislros,  novam 
docendi,  concionandi,  orandi,  regendi,  et  sa- 
cramenta  administrait  formam  inslituit  :  sic 
et  ejus  ministri  quotannis  novasconstitulioncs 
in  suis  synodis  condunt  et  insliluunt ,  quas 
sanc  addunt  huic  Dei  verbo.  Sexto  haec  verba 
Moses  dixit  Judaeis,  non  Chrislianis  ,  iisque 
jubet  ,  ut  circumeisionem ,  aliaque  sacra, 
et  sacramenta  veteris  legis  servent ,  nihilquc 
iis  addant  :  ergo  lex  haec  propriè  cœremo- 
nialis  est,  nec  Christianos  obligat,  sed  Ju- 
daeos;  alioqui  enim  haeretici  deberent  cir- 
cumeidi,  edere  phase,  gestare  fimbrias,  etc.  ; 
haec  enim  verba  hic  loquilur  et  praecipit  Moses. 
Eslo  ergo  daremus  hacreticis,  haec  intelligenda 
esse  ita  ut  ipsi  volunt,  nihil  inde  concludent 
pro  suâ  opinione  :  nam  haec  dicta  sunt  judaico 
populo,  qui  exiguus  erat,  et  in  parvà  regione 
conclusus,  idemque  rudis  et  crassus  :  unde 
ei  data  fuit  lex,  tôt  tamqne  variis  praeceplis 
dislincta,  ut  aliis  non  videretur  esse  opus  ; 
seeùs  est  de  lege  nova,  quae  spargenda  erat 
per  totum  orbem  ;  unde  in  eâ  mérite-  Chr'slus, 
paucis  universalibus  praeceptis  traditis,  alia 
ordinanda  commisit  pastoribus  et  rectoribus 
Ecclesiae  ,  uli  rectè  advertit  Gab.  Vasquez  1-2, 
q.  95,  art.  1,  disp.  152,  cap.  4. 

Dico  ergo  :  Sensus  hujus  loci  est,  q.  d.  : 
Ad  pnecepta  mca,  qua?  ego  hoc  capite  et  se- 
quenlibus  praecepturus  sum  vobis,  ô  Judaei, 
non  addetis  aliquid  ,  scilicet  eis  repugnans  et 
contrarium,  praesertim  quod  Beclphegor,  ut 
sequitur,  vel  alterius  novi  numinis  aut  idoli 
cultum  et  religionem  inducat.  Haec  enim  nova 
Rumina,  novamque  religionem,  et  ritum  sa- 
crorum  excludere  toto  hoc  capite  et  passim  in 
Deuteronomio  intendit  Moses.  Addit  itaque 
legi  Dei,  quae  praecipit  unum  Deum  colendum 
esse,  aliquid,  qui  docet  colendum  esse  Baal, 
Astartem,  solem,  lunam,  aliosque  deos  :  tô  er- 
go, ad  verbum,  idem  est  quôd,  contra  verbum  : 
sic  enim  sumitur  al,  id  est  ad,  pro  contra, 
Psal.  2,  2;  Numer.  14,2.  Sic  Paulus  Galat. 
1,  8,  anathema  dicit  iis,  qui  aliud  evangeli- 
zant  praeter  id  quod  ipseevangelizavit,  prœter, 
id  est,  contra;  agit  enim  de  iis,  qui  Judaismum 
addere  volebant  Chrislianismo,  itàque  everle- 
hant  Christianismum.  Hisce  ergo  verbis  :  Non 
addetis  nec  auferetis,  tantùm  praecipit  Deus,  ut 
sua  lex  intégré  servetur  ,  ut  nihil  ex  eâ  ad- 
dendo  ,  vel  minuendo  vitietur  aut  mutiletur  ; 
sed  tota  sarla   tecla  maneat  et  observetur. 
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quod  alià  phrasi  c.  5,  v.  32,  alibi  dicit  :  Aon 
declinabilis  ad  dexteram,  nec  ad  sinistram.  Cui 
lamcn  non  obstat,  qui  insuper  leges  parcnluin, 
vel  bumanoruin  magistratuum  adclit  et  obser- 
vât, nisi  parentes,  vel  magislralus  aliquid  legi 
Dci  conlrarium  praeciperent.  Ilaque  bisce  ver- 
bis,  non  addetis,  etc.,  non  vult  dicere  :  Non 
servabilis  aliud,  quàm  id  quod  nunc  praccipio, 
sed  :  In  hoc  quod  prœcipio  nibil  niutabitis, 
addendo,  vel  niinuendo,  sed  intégré  facietis 
ut  jubeo,  et  non  aliter.  lia  Bellarni.  et  alii 
passim.  Secundo,  non  addetis  ad  verbum,  quod 
vobis  loquor,  aliquid,  scilicet  lanquani  nicum, 
vel  à  me  diclum,  aut  jussum  ;  nulli  enim  bo- 
minum  licet  scripta  aut  praecepla  sua  venditare 
pro  praeceptis  à  Deo  dictalis,  aut  pro  Scriplu- 
rissacris.  Similis  phrasis  est  Apocal.  ult.  v.18: 
Contester ,  ait,  omni  audienli  verba  proplietiœ 
libri  Inijus ,  si  quis  apposuerit  ad  hœc ,  apponcl 
Deus  super  itlum  plagas  script  as  in  libro  isto. 
Alioqui  enim,  non  lantùm  Christus  et  Pro- 
phelae,  sed  et  ipsi  Judœi  mulla  addiderunt  legi 
Dei,  ut  caelaturas,  omnemque  ornatum  templi, 
ut  festum  sorlium  sub  Eslbcr,  feslum  dati 
ignis,  festum  encaenioium ,  etc.;  bsec  enim 
non  à  Deo,  sed  à  Judacis  sancita  et  instiluta 
sunt.  Denique,  lise  non  sunt  addita  ,  sed  po- 
tiùs  inclusa  legi  Dei;  quia  lex  Dei  jubet  obediri 
parentibus ,  magistralibus,  eorumque  legibus. 

Vers.  3.  —  Oculi  vestri  viderunt  omnia, 
qvm  fecit  Dominus  contra  Beelphegor,  de  qui- 
bus  dixi  Numer.  25. 

Vers.  6.  —  H/ec  est  enim  vestra  sapientia 
et  intellectus.  Quasi  dicat  :  Cuslodia  harum 
legum  ostendet  vos  esse  sapientes  et  pruden- 
tes, alque  à  sapientissimo  legislalore  Deo,  sa- 
pientissimè,  sanctissimè  et  castissimè  edoctos, 
ab  eodem  per  omnia  régi,  exaudiri  etdefendi. 
Sapiens,  inquit  S.  Bernard.,  est  cui  quœque  res 
sapiunt  prout  sunt,  scilicet  divinae  ut  divinae, 
humanae  ut  humanae,  aeternae  ut  aeternae,  ca- 
duese  ut  caducae. 

Befert  Plularcb.  in  Convivio  seplem  sapien- 
tum,  eos  inter  se  disputasse,  quis  populus, 
i  qusenam  respublica  foret  optima  et  felicis- 

<  sima?  Primus,  inquit,  Solon  respondil  :  In 
c  quâ  injurias  alicujus  auctorem  non  minus 
t  illxsi,  quàm  qui  laesus  est,  in  jus  rapiunt  et 
•  puniunt.  Secundus  Bias  dixit  :  In  quâ  legem 
c  universi  tanquàm  tyrannum  metuunt.  Ter- 
c  lius  Thaïes  :  L'bi,  inquit,  neque  divites  ni- 
t  rois,  neque  pauperes  sunt  cives.  Quarlus 
t  Anacharsis  :  In  quâ  cùm  reliqua  habeantur, 

<  virtuti  tamen  potior,  vitio  deterior  condilio 


ARIUM.  162 

«  defertur.  Quinlus  Cleobulus  :  In  quâ  cives 
t  reprehensionem  magis  metuunt,  quàm  le- 
i  gem.  Sextus  Piltacus  :  Ubi  magistratum  ge- 
<  rere  non  licet  malis,  licet  bonis.  Septimus 
«  Chilo  :  In  quâ  maxime  leges,  minime  ora- 
«  tores  audiuntur.  >  Haec  verè  ,  sed  veriùs 
Moses  hic  :  In  quâ  populus  Deum  timet,  Deiqne 
legibus  ac  voluntati  obedit.  Haec  nimirùm  sapien- 
tissima  et  beatissima  est  respublica. 

Vers.  7.  Nec  est  alia  natio  tam  grandis 
(laineximia,  Unix  dignitalis),  que  habeat  deos 
appuopinquantes  sibi,  sicut  Deus  noster  adest 
cunctis  oRSECRATiONiBus  nostris.  Vidcbalur 
enim  Deus  cum  Mose  et  Hasbrœis  in  taberna- 
culo  ha'.iitarc,  cum  eis  conversari  et  colloqui, 
dubia  omnia  resolvere,  prœire  in  columnà  nu- 
bis,  cosiiue  per  omnia  dirigere,  et  protegere. 
Alu'iô  magis  Deus  adest  Cbristianis,  praesertim 
in  venerabili  Sacramenlo,  in  quocorporaliter, 
realiler  et  essentialiter  nobiscum  habitat,  non 
angélus,  sed  Christus  ipse,  verus  Deus,  et  ve- 
rus  homo. 

Vers. 9. —Ne  obliviscaris  VERBORUJi(idesl,re- 
ruin,  et  porlenlorum)  qu^:  viderunt  oculi  tui. 
Sic  verbum  pro  re,  melonymicè  tanquàm signum 
pro  rc  signala,  accipilur  psal.  90,  5  :  Liberavit 
me  de  laqueo  venanlium,  et  à  verbo  aspero,  id 
esl,  à  re  asperâ  et  acerbâ,  et  Luc.  I,  37  :  Non 
eril  impossibile  apud  Deum  omne  verbum,  id 
est,  omnis  res. 

Vers.  H.  —  Accessistis  ad  radices  montis 
(Sina)  qui  ardebat  usque  ad  coelum.  Heb.  us- 
que  ad  cor  cœli,  id  est,  usque  ad  médium  cœli, 
hoc  est,  usque  ad  cœlum  ipsum  ;  cœlum  hic 
non  sidereum,  sed  aereum,  sive  aethereum,  in 
quo  sunt  nubes,  intellige.  Simili  hebraismo 
dicitur  Jonas,  David,  et  alii  fuisse  in  medio 
mari,  in  mediis  fluclibus  ,  id  est,  in  ipso  mari 
magno  et  vasto,  in  ipsis  vastis  fluclibus. 

Vers.  13.  —  Ostendit  vobis  pactum  suum, 
id  est,  legem,  quae  est  conditio  pacti  inter  vos 
et  Deum  initi. 

Decem  verba,  decem  praecepta,  quse  fucrunt 
quasi  decem  fœderis  condilioncs.  Graeci  decem 
haec  verba,  voce  composità  vocant  Î£xâX<yyov. 

Vers.  15.  —  Custodite  icitur  sollicita 
animas  vestras.  Hebraea  cum  Valablo  ila  prse- 
gnanliùs  verlas  :  Cavete  ergo  accuratè  quàm 
chara  esl  vobis  anima  vestra,  ne  scilicet  legem 
Dei  violelis,  sed  eam  cuslodialis;  qui  enim 
eam  cuslodit,  cuslodil  aniniam  suam. 

Non  vidistis  amquam  similitudinem,  etc.,  in 
Horeb,  quasi  dicat  :  In  Sinâ  audîslis  Deum  lo- 
quentem,  sed  non  vidistis  eum  per  essenliam, 
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neque  per  elïigiem  ;  quare  nec  illam  iniitari, 
clïîngere  vel  exprimere  potestis,  fabricando 
slatuam  maris,  leminae,  aut  alterius  rei,  cogi- 
taiulo,  aut  lingendo  quod  lalis  sit  Deus  qualis 
in  staluà  illâ  monstralur.  Idem  viderunl  non- 
nulli  genliles,  inler  quos  Slatius  ita  canil  : 

Nulla  autem  effigies,  nulli  coromissa  métallo 

Forma  Dei,  mentes  habitare  et  pectora  gaudet. 

Agcsilaus  monentibus ,  ut  queindam,  qui 
belle  lusciniae  vocem  imitabatur,  audiret,  re- 
spondit,  se  ipsam  lusciniam  audîsse.  Idem  Ju- 
dseis  dicendum  erat  ad  gentes,  invitantes  eos 
ad  simulacra  Dei,  scilicet,  se  Deuin  ipsum  au- 
disse  in  Sinâ. 

Vers.  16.— Ne  rouTï:  decepti  faciatis,  etc., 
imagine»!  masculi  vel  lEsn.N/E,  uli  gentiles  deos 
liabuerunt  mares  alios,  alios  l'eminas.  Quin  et 
Trismegistus  in  Poenjandro  c.  1,5,  7,  Deum 
vocat  niarem  leminam ,  ait  enim  :  ô  0sc;  Apge- 

S/.u.t&jpp'v,  boc  est  :  Deus  mas  (emina,  existais 
vita  et  lumen,  genuit  Verbum ,  quod  alteram 
menlem  (  Spirilum  sanclum  )  proditeit.  Verùm 
ipse  vocat  Deum  ma  rem  leminam  ,  non  quod 
rêvera  sexum  maris  et  feminse  bàbet,  sed  quod 
in  generando  Verbo  toliun  feccril  solus,  quod 
in  generalione  liumanà  iaçiunt  conjunclim 
mas  et  femina.  Nain  Deus  Pater  Verbuin  suuin 
generavit  quasi  paler,  idemque  concepit  quasi 
mater;  alioqui  bœc  locutio  insolens  est,  et 
malè  sonans. 
Vers.  19.  —  Ne  adores  ea  qu^e  greavit  Deus 

IN     MINISTERIUM     CUNCT1S    GENTIBUS.     PrO  ,     quœ 

creavil  Deus,  hebr,  esl  ,  quic  divkit  Deus,  ut 
vicissim,  et  quasi  parliio  tempore,  singulis 
gentibus  et  provinciis  inservianl,  lumcnquc 
pnebcant.  Vide  Gen.  1,  14;  ild  Kabanus.  Ilinc 
Judaei  labulanlur,  gentes  singulas  à  suà  Stella 
régi ,  se  verô  à  Deo. 

Vers.  20.  —  Vos  autem,  etc.,  eiiuxit  de  for- 
nace  ferrea  /Egypti  ,  pula  de  servilité  duris- 
simà,  quae  mâximè  vos  alllixit ,  quaeque  quasi 
t'ornax  vos  adussit,  et  quasi  ferrea  vos  con- 
clusit,  ne  exilus,  vel  emigium  ullum  paleret. 
Sic  Isaiae  48,  10,  diiitur  :  Elegi  le  in  cumino 
paupertatis  ;  pauperes  enim  paupcrlale  ,  quasi 
camino  aflliguntur  eturuntur.  Secundo  ,  allu- 
dit  bic  Moses  ad  coctionem  laleruin ,  quos 
Hebrœi  in  .Egyplo  formabanl  et  coquebant  in 
fornacibus  lalcritiis ,  ex  quibus  liberavit  eus 
Deus,  educensin  Cbanaan. 

Vers.  24.  —  Quia  Dominus  Deus  tuus  ignis 
consumens  est,  q.  d.  :  Deus  injuriae  sibi  illat;e 
est  vindex,   eamque  acerrimè   punit,    instar 


ignis  omnia  vastantis.  Vide  dicta  Exodi  3,  2 , 
et  Ileb.  12,  v.  29.  Quocirca  ignis  vim ,  terro- 
rem  ,  aliasque  dotes  eximias  considérantes 
Persae  ,  eum  colucrunt  ut  mîmes.  Audi  Maxi- 
mu  m  Tyrium  :  Persœ  diarium  ignem  adorant , 
uimirùm  dirinitatis  signum ,  insatiabilem  ,  vora- 
cem.  Huic  cùm  sacrificanl,  illi  alimenlum 
pra;bcntes  dicunt  :  Ede,  ignis  Domine.  Erat 
ergo  eis  ignis  sacer  et  aelernus,  quem  quôcum- 
que  rex  exercitum  duceret,  magni  numinis  in- 
star, argenteis  allaribus  imposilum  prœfere- 
bant.  Ita  Pierius  bierogl.  46,  c.  38. 

Symbol.  S.  Greg.  boni.  5  in  Ezcch.  :  i  Deus, 
«  ait,  ignis  consumens  est,  (|uia  mentem  quam 

<  repleverit ,  à  peccatorum  rubigine  puram 
«  reddit.  »  S.  Synclelica  in  Vitis  Palrum  lib. 
fi,  tract,  de  Compunclione  :  c  Labor,  ait,  est 
*  et  magnum  certaines  impiorum  qui  conver- 
«  lunturad  Deum,  et  poslea  inenarrabile  gau- 
i  dium.  Sicut  enim  qui  ignem  accendere  vo- 
i  lunt,  prias  fumanlur,  et  ex  fumi  molesliâ 
«  lacrymantur  ,  sicque  oblinent  quod  volunt: 
c  elenim  striplum  est  :  Quia  Deus  nester  ignis 
«  consumens  est ,  lia  oporlel  et  nos  divinum 

<  ignem  cum  lacrymis  atque  laboribus  in  no- 
«  bis  ipsis  accendere.  » 

Dr.us  /Emul\tor,  q.  d.  :  Deus  est  zelotes,  non 
paiilur  rivalem,  sed  solus  sumnic  vull  coli  de 
quo  cap.  5,  9. 

Vers.  26.  —  Testes  invoco  iiooil  Banni  et 
terram ,  cnù  perituros  vos.  Nota.  Moses  et 
Prophetae  per  prosopopauam ,  creaturis  irra- 
tionalibus  vitam,sensum  et  testimonium  altri- 
biiunl.  easi[ue  ad  gravissimam  obleslalioncni, 
quà  popultim  compungant  et  commoveant  , 
testi  s  vel  judices  iiwocant,  prœseriim  cceluni 
et  Imam,  quia  bue  minae  et  puen.e  exlenduiilur 
ad  omnes,  seculuras  generationes  ;  unde  Mo- 
ses ad  bujus  pradictionis  et  comminationis 
memoriam  ,  noluit  testes  moriltiros  vocare  , 
sed  cœlum  et  terram  ,  quia  in  ajternum  ma- 
nent.  Immortales ergo  ctaelerni  sunt  bi  testes, 
<|ui  omnibus  fuluris  lemporibus  perseverabunt , 
et  muiis  voeibus  Deo  loquentur,  haec  esse  vera, 
boiiiinibusque  (pra;sertiiu  liœc  verba  Mosis  Ic- 
gentibus)  parilcrinclamabunt  hrce  divina  pra- 
cepla,  ;equè  ac  minas.  Omnes  enim  crealura) 
tacite  obediunt,  consenliunt  et  allcstanttir  suo 
creatori,  ejusque  legi  et  ordinationi.  Unde  Ba- 
rucli  c.  5,  54,  ait  :  Stellœ  dederunt  lumen  in 
eu  tDdiis  suis,  et  Uetatœ  sunt ,  vocatœ  sunt,  et 
dixerunt  :  Adsumus:  et  luxerunt  et  cutn  jucundi- 
laie,  quifecit  itlas.  Consequenter,  eadem  tacite 
quasi  applaiidebant,  cl  allesiab.mtur  liisce  ver- 
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bis  Mosis;  ipse  eaim  erat  praeco  Dei  crcaloris  , 
q.  d.  :  Cceluni  et  tcrram  testes  invoco,  ut  cœ- 
lum  nobis  dando  lucem ,  terra  nos  suslinentlo, 
dùni  liaec  loquor  et  edico  ,  reipsà  muti  testes 
sint,  me  haec  vobis  praedixisse.  P.ursùm,  ut, 
cùm  plagae,  quas  hic  vobis  praedico,  evenerint, 
iidem  et  testes  sint,  quôd  niea  haec  praedictio 
et  minae  fuei  int  verae ,  et  simul  sint  vindices 
ac  cooperalores  Dei ,  qui  basée  pligas  per  cœ- 
lum et  terrain  vobis  inflige!.  Nani ,  ut  ait  Sa- 
piens c.  5,  21  :  Pugnabit  eum  Mo  orbis  lerrarum 
contra  insensatos.  Quare  ,  si  bi  lestes  vilain  et 
vocem  haberent,  aul  si  per  niiraculum,  Deus 
eis  vocem  darct,  uli  aliquando  dédit,  omnes 
unâ  voce  clamarent  et  condemnarent  impios  : 
quamdiù  aulem  eam  non  habent,  tacite  et  muta 
voccclamabunt,  et  condemnabunt  impios. 

Sic  Isaias  c.  1,  1,  cùm  ail  :  Audit e ,  cœli ,  et 
auribus  percipe  ,  terra,  ulitur  prosopopœià  ad 
inanimés  crealuras,  ut  gravior  sit  oratio,  et 
plena  indignalione,  idque  primo,  ut  significet 
Judaeos  omnia  sua  bona  ,  à  cœlo  et  terra  per 
Deum  accepisse  ;  secundo,  quia  Judaei  adorâ- 
runt  solem,  iunam  ,  lapides,  ideô  ea  nunc  , 
quasi  ipsorum  judicesinvocat  ;  tertio  et  maxi- 
me, quia  cùm  ipsinollenl  audire  Deum,  invo- 
cat  inanima,  quœ  semper  obediunlDeo,  ut 
gravissima  sit  querela  et  exprobralio,  invocal , 
inquam,  quasi  testes  mutos,  ut  quandoque 
sint  vindices  creatoris  sui ,  ul  cœlum  ,  ait  Ku- 
perlus,  Judaeis  se  praebeat  œueiiin,  terra  se 
praebeat  ferream ,  sed  maxime  in  die  judicii, 
cœlum  in  eos  fulmina  vibrel,  terra  verô  iis  de- 
biscal.  Simili  modo  facit  Moses  lue  ,  et  Deut. 
30, 19,  et  c.  31,  28,  et  c.  32,  1. 

Secundo,  cùm  cœlum  et  terrani  lestes  in- 
vocat,  invocat  omnia  quae  in  cœlo  et  in  terra 
surit ,  per  metonymiam  ,  ac  prœscrtim  angelos 
et  bomincs,  qui  propriè  dicti  testes  sunl.  Ita 
Theodor.  Sic  Poeta  ait  : 

Vos,  œteroi  ignés,  et  non  violabile  numen , 

Testor. 

Pulabant  enim  Plalonici  ignés  cœlestes ,  id 
est,  slellas  esse  animatas  à  suis  inlelligentiis  , 
sive  angelis  prœsidibus,  quos  quasi  minores 
deos  colebant. 

Simili  mode  cùm  exoreizamus  et  adjuramus 
crealuras  irrationalcs,  adjuratio  non  dirigitur 
ad  illas,  quia  non  intelliguut  eam  ;  sed  ad  na- 
luram  rationalem  ,  quae  illis  praesidet,  easque 
niovere  potesl,  ut  ait  D.  Thom.  Sic  exoreiza- 
tur  aqua ,  sal ,  domus  ;  partim  enim  invocatur 
virtus  divina,  ut  in  usu  barum  rerum  assistât, 
et  diaboli  vim  coerceat  ;  partim  per  virluiein 
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divinam  praecipitur  diabolo,  ut  abscedat,  el 
in  bis  non  noceat.  Sic  cxorcizanlur  locustae , 
mures ,  ranac ,  grandines,  tempestates,  etc. , 
ut  Deus  damna  eorum  avertat,  el  diabolus  per 
illa  non  noceat.  Vide  Dom.  à  Soto  1.  8  de  Ju- 
stilià,  q.  3,  art.  3. 

Vers.  29.  —  Cumque  qilesieris  ibi  Dominum 
Deum  tuum,  invenies  eum,  si  tamen  toto  coude 
qu.esjeris,  et  tota  tribulatione  (scilicet  in 
verâ  contritione  et  conversione)  animée  tu/E. 
Hel)raicèest,  in  totà  anima  tuà.  Insinuât,  quôd 
contritio  vera  ,  quae  peccatorem  Deo  reconci- 
ciliat ,  debeat  procedere  ex  amore  Dei  super 
omnia  :  hoc  enim  est  quaerere  Deum  ex  lolo 
corde,  et  ex  totà  tribulalione  animae.  Ita  Sua- 
rez  3  p.  q.  85,  art.  1,  disp.  4,  sect.  2. 

Vers.  30.  —  I'ostquam  te  i.wenerlnt  (coin- 
prehenderint,  est  bebiaismus)  omnia. 

Novisshiotempore,  id  est,  in  fine  temporis, 
quo  complcbitur  pœna  tibi  inilicla  à  Deo  ,  q. 
d.:  Postplagas  à  Deo  immissas,  tandem  sipies, 
et  reverterisad  eum.  Ita  Vatabl.,  Abul.  et  alii. 

Vers.  31.  — Neque  obliviscetur  pacti,  in 
quo  (id  est,  quod.  lia  Ilebr.  Sepluag.  elCbald.) 
jurav1t  pvtr1bus  tuis. 

Vers.  32.  — ■  Interroca  de  diebus  antiquis  , 
scilicet  de  factis,  quae  contigerunt  in  diebus 
antiquis. 

A    SUAIMO  CŒLO     USQUE     AD    SUJ1MLM  EJUS.  He- 

braicè ,  ab  extremo  cœli  usque  ad  extremum 
ejus,  id  est,  ab  oriente  usque  ad  occidentem  , 
q.  d.  :  Inlerroga  ea,  quie  toto  orbe  unquàm 
apud  bomines  alicubi  contigerunt.  Similis 
pbrasis  est  Matlb.  c.  24,  31.  Ita  Vatablus. 

Vers.  33.  —  Sieur  tu  audisti,  et  vixisti. 
lia  Kom.  Ilebr.  Chald.  et  Sepluag.  Perperàm 
ergo  Planlin.  legunt,  el  vidisti,  q.  d.  :  Instar 
miraculi  luit,  quôd  lu  vocem  Dei  tain  lerribi- 
lcm  ex  Sinâ  audires,  et  viveres,  de  quo  rur- 
sùm c.  5,  24. 

Vers.  34.  —  Si  fecit  Deus  ,  ut  ingredere- 
tur  ,  non  mulans  locum  ,  sed  operalionem  , 
vocans  scilicet ,  liberans  et  educens  te  ex  JE- 
gvplo. 

Et  horribiles  visiones  ,  quia  in  triduanis 
iEgypli  lenebris  mira  spectra  /Egypliis  objecit 
Deus,  iisque  eos  perculsit,  uti  dixi  Exodi  10  , 
22  et  sequent. 

Vers.  36.  —  Et  in  terra  ostendit  ignem  ma- 
ximum ,  quia  ignis  ex  Sinâ  prodire  videbalur  ; 
vox  verô  super  eum  ex  cœlo ,  id  est ,  ex  aère, 
t'ormari  el  descendere  videbalur. 

Vers.  37.  —  Pr/ecedens  in  virtute,  peran- 
gelum   suum,  qui  castra  praeibal  in  coluinnà 
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nubis,  quique  perculit  et  proslravit  hosles 
tuos ,  Exodi  23,  20. 

Vers.  42.  —  Qui  occiderit  nolens ,  scilicet 
nesciens ,  ignoranler  et  itiadvertenler.  Ita 
Hebr.  Chald.  Septuag. 

Vers.  48.  —  L'sqie  ad  montem  Sion  ,  qui  est 
et  Hermon.  Alius  ergo  est  bic  Sion ,  à  Sion 
monte  Hierosolymae  et  templi  ;  bic  enim  Sion 
erat  ab  alià  Jonlanis  parte,  et  hebr.  scribilur 
per  sclun  :  Sion  verô  templi  scribilur  pertsude. 
Vide  de  hoc  Sion  dicta  c.  3,  8. 

Vers.  49.  —  Mare  solitudinis,  mare  Mor- 
tuum  ,  sive  lacus  Asphaltiies. 

CAPUT  V. 

1 .  Vocavilque  Moyses  omnem  Israelem,  et 
dixit  ad  eum  :  Audi,  Israël,  caeremonias  atque 
judicia,  quae  ego  loquor  in  auribus  vestris  ho- 
diè  :  discite  ea,  et  opère  complète.  —  2.  Do- 
minus  Deus  nosler  pepigit  nobiscum  fœdus  in 
Horeb.  —  5.  Non  cum  palribus  noslris  iniit 
pactum  ,  sed  nobiscum  qui  in  pnesentarium 
sumus,  et  vivimus.  —  4.  Facie  ad  faciem  lo- 
cutus  est  nobis  in  moule  de  medio  ignis.  —  5. 
Ego  sequester  et  mcdius  lui  inlcr  Dominum  cl 
vos  in  lempore  illo,  ut  annuntiarcin  vobis 
verba  cjus;  timuistis  enim  ignem,  et  non  as- 
cendislis  in  montem,  et  ail  :  —  G.  Ego  Dominus 
Deus  tuus,  qui  eduxi  le  de  terra  /Egypli,  de 
domo  servitulis.  —  7.  Non  habebis  deos  alie- 
nos  in  conspeclu  meo.  —  8.  Non  faciès  libi 
sculptile,  ncc  simililudinem  omnium,  quae  in 
cœlo  sunl  desuper,  et  quae  in  terra  deorsùm, 
et  quae  versanlur  in  aquis  sub  terra.  —  9.  Non 
adorabis  ea,  et  non  coles.  Ego  enim  sum  Do- 
minus  Deus  tuus,  Deus  aemulator,  reddens 
iniquitalem  patrum  super  iilios  in  lerliam  et 
quartam  gcneralionem  bis  qui  oderunt  me,  — 
elfaciens  misericordiam  in  mulia  millia  dili- 
genlibus  me,  cl  custodicnlibuspraecepta  mea. 

—  11.  Non  usurpabis  nomen  Domini  Dei  lui 
frustra,  quia  non  erit  impunilus  qui  super  re 
vanâ  nomen  ejus  assumpserit.  — 12.  Observa 
dicm  sabbali,  ut  sanclifices  eum,  sicul  praece- 
pit  tibi  Dominus  Deus  tuus.  —  13.  Sex  diebus 
operaberis,  et  faciès  opéra  tua.  —  14.  Septi- 
mus  dics  sabbali  est,  id  est,  requies  Domini 
Dei  lui.  Non  faciès  in  eo  quidquam  operis,  lu, 
el  filins  tuus,  et  filia,  scrvus  et  ancilla,  et  bos, 
et  asinus,  el  omnc  jumcnlum  tuum,  cl  pcre- 
grinus  qui  est  intra  portas  tuas  :  ut  requie- 
scat  servus  tuus,  cl  ancilla  lua,  sicut  et  tu. 

—  15.  Mémento  quôd  et  ipse  scrvieris  in  j£gy- 
pio,  et  eduxerit  te  inde  Dominus  Deus  tuus  in 


manu  forti,  et  brachio  extento.  Idcircô  prae- 
cepit tibi  ut  obscrvares  diem  sabbali.  —  16. 
Honora  patreni  tuum  et  matrem  sicut  praecepit 
tibi  Dominus  Deus  tuus,  ut  longo  vivas  tem- 
pore,  et  benè  sit  libi  in  terra  quam  Dominus 
Drus  luus  dalurus  est  libi.  —  17.  Non  occides. 

—  18.  Neque  mœchaberis.  —  19.  Furlumque 
non  faciès.  —  20.  Nec  loqucris  contra  proxi- 
mum  falsum  teslimonium.  —  21.  Non  concu- 
pisces  uxorem  proximi  lui  :  non  domum,  non 
agrum  ;  non  servum,  non  ancillam,  non  bo- 
vem,  non  asinum,  et  universa  quae  illius  sunt. 

—  22.  Hœc  verba  loculus  est  Dominus  ad 
omnem  mulliludinem  veslram  in  monte  de 
medio  ignis  et  nubis,  el  caliginis,  voce  magnâ, 
nibil  addens  ampliùs  :  et  scripsit  ea  in  duabus 
labulis  Iapideis,  quas  Iradidit  mihi.  —  23.  Vos 
aulem  poslquàm  audislis  vocem  de  medio  lene- 
braruni,  et  montem  ardcre  vidistis,  accessislis 
ad  me  omnes  principes  Iribuum,  el  majores 
nalu,  atque  dixistis  :  —  2i.  Ecceostendit  no- 
bis Dominus  Deus  nosler  majcstalem  et  magni- 
tudinem  suam;  voceni  ejus  audivimus  de  me- 
dio ignis;  cl  probavimus  hodiè,  quôd  loqucnle 
Deo  cum  homine,  vixeril  hoino.  —  25.  Cur 
ergo  moricmur,  et  devorabit  nos  ignis  bic 
maximus  ?  Si  enim  audierimus  ultra  vocem 
Domini  Dei  noslri,  moriemur.  —  26.  Quid  est 
oninis  caro,  ut  audiat  vocem  Dei  vivenlis,  qui 
de  medio  ignis  loquitur,  sicut  nos  audivimus, 
et  possil  vivere  ?  —  27.  Tu  magis  accède  :  et 
audi  cuncta  quœ  dixerit  Dominus  Deus  nosler 
tibi  :  loquerisque  ad  nos,  et  nos  audienles  fa- 
ciemus  ea.  —  28.  Quod  cùm  audîsset  Dominus, 
ait  ad  me  :  Audivi  vocem  verborum  populi  hu- 
jus,  quae  loculi  sunt  tibi  :  benè  omnia  sunt  lo- 
cuti.  —  29.  Quis  det  lalem  eos  habere  menlem, 
ut  limeant  me,  et  cuslodiant  universa  mandata 
mea  in  Omni  temporc,  ut  benè  sit  eis  et  filiis 
eorum  in  scmpiternum?  —  30.Vade,  et  die  eis: 
Kevertimini  in  tenloria  vestra.  —  31.  Tu  verô 
hic  sla  mecum ,  et  loquar  tibi  omnia  mandata 
mea,  et  caeremonias  atque  judicia,  quae  docebis 
eos  :  ut  faciant  ea  in  terra  quam  dabo  illis  in 
possessionem.  — 32.  Custodite  igitur,  et  facile 
quae  praecepit  Dominus  Deos  vobis  :  non  decli- 
nabitis  neque  ad  dexteram,  neque  ad  sinislram; 

—  33.  sed  per  viam  quam  praecepit  Dominus 
Deus  vesler  ambulabitis,  ut  vivatis,  et  benè  sit 
vobis,  et  prolelentur  dics  in  lerrà  possessionis 
vesliac. 

1.  Moïse  ayant  donc  fait  venir  tout  le  peu- 
ple d'Israël,  lui  dit  :  Ecoulez,  Israël,  les  céré^ 
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monies  el  les  ordonnances  que  je  vous  déclare 
aujourd'hui  ;  apprenez-les  et  pratiquez-les.  — 
2.  Le  Seigneur  notre  Dieu  a  fait  alliance  avec 
nous  sur  le  mont  Horeb.  —  3.  Il  n'a  point  fait 
alliance  avec  nos  pères,  qui  sont  morts  dans  le 
désert  et  qui  n'en  ont  point  vu  /' accomplissement; 
mais  avec  nous  qui  sommes  et  qui  vivons  au- 
jourd'hui, et  qui  nous  trouvons  sur  le  point  d'en 
recueillir  le  fruit.  —  4.  Il  nous  a  parlé  face  à 
face  sur  la  montagne,  non  en  nous  faisant  pa- 
raître aucune  forme  sensible,  mais  en  nous  faisant 
entendre  sa  voix  qui  sortait  du  milieu  du  feu.  — 
5.  Je  fus  alors  l'entremetteur  et  le  médiateur 
entre  le  Seigneur  et  vous,  pour  vous  annoncer 
ses  paroles  que  vous  n'osâtes  entendre  ;  car  vous 
appréhendâtes  ce  grand  (eu  d'où  le  Seigneur 
vous  parlait,  et  vous  ne  montâtes  point  la  mon- 
tagne où  il  faisait  éclater  sa  gloire  el  d'où  il  vous 
dit  :  —  6.  Je  suis  le  Seigneur  votre  Dieu,  qui 
vous  ai  tirés  de  l'Egypte,  de  ce  séjour  de  ser- 
vitude où  vous  gémissiez.  —  7.  Vous  n'aurez 
point  en  ma  présence  de  dieux  étrangers.  — 
8.  Vous  ne  vous  ferez  point  d'image  de  scul- 
pture, ni  de  figures  de  tout  ce  qui  est  ou  en 
haut  dans  le  ciel,  ou  en  bas  sur  la  terre,  ou  qui 
vit  sous  terre  dans  les  eaux.  —  9.  Vous  ne  les 
adorerez  et  ne  les  servirez  point;  car  je  suis 
le  Seigneur  votre  Dieu,  un  Dieu  jaloux,  qui 
punit  l'iniquité  des  pères  sur  les  enfants  jus- 
qu'à la  troisième  et  quatrième  génération  de 
ceux  qui  me  haïssent,  — 10.  et  qui  fais  miséri- 
corde jusqu'à  mille  et  mille  générations  à  ceux 
qui  m'aiment  et  qui  gardent  mes  préceptes.  — 
11.  Vous  ne  prendrez  point  le  nom  du  Seigneur 
votre  Dieu  en  vain;  car  celui  qui  aura  attesté 
la  sainteté  de  son  nom  sur  une  chose  vaine,  ne 
sera  point  impuni.  —  12.  Observez  le  jour  du 
sabbat,  et  ayez  soin  de  le  sanctifier,  selon  que 
le  Seigneur  votre  Dieu  vous  l'a  ordonné.  — 
13.  Vous  travaillerez  pendant  six  jours,  et  vous 
y  ferez  tous  vos  ouvrages.  — 14.  Mais  le  sep- 
tième jour  est  celui  du  sabbat,  c'est-à-dire,  le 
jour  du  repos  du  Seigneur  votre  Dieu.  Vous 
ne  ferez  aucune  œuvre  servile  en  ce  jour  là,  ni 
vous,  ni  votre  fils,  ni  voire  tille,  ni  votre  ser- 
viteur, ni  votre  servante,  ni  votre  bœuf,  ni 
votre  âne ,  ni  aucune  de  vos  bêtes,  ni  l'étran- 
ger qui  est  au  milieu  de  vous  ;  afin  que  votre 
serviteur  et  votre  servante  se  reposent  comme 
vous.  —  15.  Souvenez-vous  que   vous  avez 
vous-mêmes  été  esclaves  dans  l'Egypte,  et  que 
le  Seigneur  votre  Dieu  vous  en  a  tirés  par  sa 
main  toute-puissante,  et  en  déployant  toute  la 
force  de  son  bras.  C'est  pourquoi  il  vous  a.  or- 
s.  s.  vu. 
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donné  d'observer  le  jour  du  sabbat,  non-seule- 
ment en  mémoire  du  repos  dans  lequel  il  est  en- 
tré après  avoir  fait  ses  ouvrages,  mais  aussi  en 
reconnaissance  de  celui  qu'il  vous  a  procuré  après 
une  si  longue  et  si  dure  captivité.  —  16.  Honorez 
votre  père  et  votre  mère,  selon  que  le  Sei- 
gneur votre  Dieu  vous  l'a  ordonné,  afin  que 
vous  viviez  long-temps,  et  que  vous  soyez  heu- 
reux dans  la  terre  que  le  Seigneur  votre  Dieu 
doit  vous  donner.  —  17.  Vous  ne  tuerez  point. 
—    18.  Vous  ne  commettrez   point  de  for- 
nication. —  19.  Vous  ne  déroberez  point.  — 
20.  Vous  ne  porterez  point  de  faux  témoi- 
gnage contre  votre  prochain.  —  21.  Vous  ne 
désirerez  point  la  femme  de  votre  prochain,  ni 
sa  maison,  ni  son  champ,  ni  son  serviteur,  ni 
sa  servante,  ni  son  bœuf,  ni  son  âne,  ni  aucune 
chose  qui  lui  appartienne.  —  22.  Le  Seigneur 
prononça  ces  paroles  avec  une  voix  forte  de- 
vant vous  tous  sur  la  montagne,  du  milieu  du 
feu,  de  la  nuée,  de  l'obscurité,  sans  y  ajouter 
rien  davantage;  et  il  les  écrivit  sur  les  deux 
tables  de  pierre  qu'il  me  donna.  —  23.  Mais 
après  que  vous  eûtes  entendu  sa  voix  qui  re- 
tentissait du  milieu  des  ténèbres,  et  que  vous 
eûtes  vu  la  montagne  tout  en  feu,  vous  m'en- 
voyâtes tous  les  princes  de  vos  tribus  et  vos 
anciens;  et  vous  me  dîtes,  par  leur  bouche  :  — 
24.  Le  Seigneur  notre  Dieu  nous  a  fait  voir  sa* 
majesté  et  sa  grandeur  ;  nous  avons  enteiKfii 
sa  voix  du  milieu  du  feu;  et  nous  avons  éprouvé 
aujourd'hui  que  Dieu  a  parlé  à  un  homme, 
sans  que  l'homme  en  soit  mort.  Mais  nous 
sommes  contents  de  cette  épreuve.  —  25.  Pour- 
quoi donc  mourrons-nous,  et  serons-nous  dé- 
vorés par  ce  grand  feu,  comme  il  arrivera  si 
nous  demeurons  ici  plus  long-temps  ?  car  si  nous- 
entendons  davantage  la  voix  du  Seigneur  no>- 
tre  Dieu,  nous  mourrons  très-certainement.  — > 
20.  En  effet,  qu'est  tout  homme  revêtu   de 
chair,  pour  pouvoir  entendre  la  voix  du  Dieu 
vivant  et  parlant  du  milieu  du  feu,  comme 
nous  l'avons  entendue,  sans  qu'il  en  perde  la 
vie  ?  —  27.  Approchez-vous  donc  plutôt  vous- 
même  de  lui,  et  écoulez  tout  ce  que  le  Sei- 
gneur notre  Dieu  vous  dira  ;  vous  nous  le  rap- 
porterez ensuite,  et  quand  nous  l'aurons  ap- 
pris, nous  le  ferons.  —  28.  Ce  que  le  Seigneui- 
ayant  oui,  il  me  dit  :  J'ai  entendu  les  paroles 
que  ce  peuple  vous  a  dites;  il  a  bien  parte  dans 
tout  ce  qu'il  a  dit.  Puis  il  ajouta,  comme  pour 
marquer  le  désir  qu'il  avait  de  vous  voir  persévé- 
rer dans  celte  disposition  qui  devait  être  la  source 
de  votre  bonheur;  —  29.  Qui  leur  donnera  un 
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tel  esprit  et  un  tel  coeur,  qu'ils  craignent  tou- 
jours el  qu'ils  gardent  en  tous  temps  tous  mes 
préceptes,  afin  qu'ils  soient  heureux  pour  ja- 
mais, eux  cl  leurs  enfants?  —  30.  Allez,  ajou- 
ta-t-il  encore  en  m' adressant  la  parole,  et  tlilcs- 
leur  :  Retournez  en  vos  tentes.  —  51.  Et  pour 
vous,  demeurez  ici  avec  moi,  et  je  vous  dirai 
ions  mes  commandements,  mes  cérémonies  cl 
mes  ordonnances;  et  vous  les  leur  enseigne- 
rez, afin  qu'ils  les  observent  dans  la  terre  que 
je  leur  donnerai  en  héritage.  —  52.  Observez 
donc,  leur  direz-veus,  el  exécutez  ce  que  le  Sei- 
gneur votre  Dieu  vous  a  commandé.  Vous  ne 
vous  détournerez  ni  à  droite  ni  à  gauche;  — 
53.  mais  vous  marcherez  par  la  voie  que  le 
Seigneur  votre  Dion  vous  a  prescrite,  aliu  que 
vous  viviez,  que  vous  soyez  heureux,  et  que 
vos  jours  se  multiplient  dans  le  pays  que  vous 
allez  posséder. 


172 


Vers.  5  —  Non  cui  patribus  nostris  imit 
p.u.1 1 a ,  subaudi  lantùm,  q.  d.  :  Non  lantùm 
cum  patribus  iniil  Deus  pactum  in  Sinà,  sed 
cliamnobiscum.  Simile  estGen.  52,  28  et  ali- 
bi. Secundo  clsimplieiùs.,  q.  d.  :  Deus  in  Sinà 
pauum  non  inivil  cum  Abraham,  Isaac,  Ja- 
cob, aliisque  patribus ,  qui  in  ^Egyplo,  vel  ante 
morlui  sunl  ;  sed  cum  nobis  ipsis,  qui  vivi- 
mus.  Nam,  ut  notai  S.  August.  multi  pFsesen- 
les  supererant  et  aderant ,  qui  in  Iloreb  legem 
audierant  pueri ,  qui  scilicet  neediun  alligerant 
annum  vigesimum,  ac  proindc  neque  eensi, 
neque  pœnà  murmuranlium ,  de  quâNum.  14, 
29,  ut  scilicet  périrent  in  deserlo,  comprehensi 
lueranl,quos  Moses  vocal  omnes.  Intelligitenim 
omnes  accommodé,  scilicet  omnes  qui  legem  in 
Sinà  audierant,  et  eliamnum  supererant.  11e- 
brœa  majorem  habenl  emphasim  ,  sic  enim  ha- 
bent  :  Non  cum  patribus  pepiyit  Jelwva  pactum 
istud;  quia  cum  nebis,  nobis  istis  hic  lioliè,  om- 
nibus nobis  viveutibus. 

Vers.  4.  —  Facie  ad  faciem  locutus  est  no- 
bis. Non  quasi  formam  aut  speciemejus  vide- 
ritis  ,  hoc  enim  negavil  c.  4,  12,  sed ,  facie  ad 
faciem,  id  est,  coram,  sine  internunlio.  Deca- 
logum  enim  ,  à  v.  G  ad  22,  angélus  viceDei  ex 
Sinà  proclamavit  coram  loto  populo  ,  sed  reli- 
qua  praeeepla  judicialia  et  cseremonialia  acce- 
pcruul  llebraii  iulernuntio  Mose,  ut  sequilur, 
qui  in  montem  conscenditsolus,  cùm  populus 
ob  metum  ignis  et  vocis  angclicœ  terrilus ,  et 
à  monle  fugiens,  jussu  Dei  ad  castra  el  len- 
loria  sua  rediit,  uti  dicilurv.  50el5l. 

Vers,  5.  —  Eco  seqi ester  et  mf.diis  fui,  Fuit 


ergo  Moses  mediator  inier  Deurn  el  populum , 
ut  ail  Apostolus  ad  Galat.  3, 19  :  quidni  ergo 
Sancli  vocenlur  medialores? 
Vers.  G. —  Eco  Dominus  Deus  tuis  ,  qui  edu- 

XI  TE  DE  TERRA  ^E(JÏI>T1,  DE  DOMO  SERV1TUTIS, 

Hcbr. ,  de  domoservorum,  pula  de  ergastulo  ,  id 
est,  de  iEgypto,  ubi  durissimain  serviebas  ser- 
vitulem.  Nota  :  pro,  Domimts ,  hebraicèest  no- 
men  tetragrammaton  Jehova,  quod  proprium 
est  divinse  essenliee ,  qux  Ions  est  omnis  crea- 
tura; ,  cui  proinde ,  quasi  primo  et  sumnio  om- 
nium principio ,  summà  religioue  servire  débet 
homo  omnisque  creatura.  Rursùm  ,  pro,  Deus, 
hebraicè est,  Elohim, quod  Dcum  quàjudicem  et 
gubernalorem  omnium  signifieat;  Elohim  ergo 
Dei  legislatoris  majcslalem,  sapientiam,  domi- 
nium  et  imperium  summum  Hebraiis  inculcat. 

Vers.  7.  —  Non  haeebis  deos  alienos  in  u>\- 
spectu  meo.  Nulli  veri  suntdiialieni,  sed  nniis 
estverus  Deus,  qui  cùm  communis  sit  omnium, 
nulli  potest  esse  alienus.  Vocantur  ergo  dii 
alieni,  non  qui  verè  taies  sunt,  sed  quos  alie- 
nigenae ,  puta  gentes  à  Deo  vero  alienae,  ut 
deos  habent  et  colunt.  Unde  hebr.  est  :  Non 
erunt  tibi  elohim,  id  est  dii,  alii.  Vetal  ergo, 
ne  quis  alius  habeatur  deus,  etiamsi  is  unus 
sit;  praecipit  vero,  ut  se  solum  unumque 
Deum  agnoscant  et  colant ,  tnm  interno  mentis 
sensu  et  affeclu  ,  tum  cxlcrnà  adoratione  et  sa- 
crificio. 

In  conspectu  meo,  coram  me;  Septuag.  et 
Chald.  verlunt,  prœter  me,  q.  d.  :  Noli  colère 
idola  mevidente,  et  abditissima  eliam  tua  con- 
templante, ne  putes  te  oculos  meos  latere; 
neve  velis  tam  gravem  majestati  meoR ,  omnia 
inluenti ,  injuriam  irrogare.  Posset  secundo, 
-h  coram  me,  accipi  pro,  c  regione  met,  q.  d.  : 
Non  opponas  mihi  alios  deos,  sicut  v.  23  in 
Ilebr.  dicitur  :  Nonhabebis  deosalienos  mecum; 
o{  buic  sat  consonat  rb  prœter  me,  uti  verlunt 
Sepluag. 

Judœi  hic  primum  statuunt  et  absolvunt  de- 
calogi  prseceptum,  ita  ut  secundumsit  :  Non 
faciès  tibi sculplile;  ultima  vero  duo,  scilicet  : 
Non  concupisces  uxorem  proxirni,  et  :  Non 
concupisces  rem  proxirni,  sinl  unum,  scilicet 
decimum  prœccptum.  Ita  Josephus,  Philo  1. 
de  Decal.  commentarii  Ambr.  et  Hieron.  ad- 
scripti  in  Epist.  ad  Ephes.  c.  G;  Athanas.  in 
Synopsi  ;  hos  avidissimè  sequitur  Calvinus  ,  ut 
hinc  fortins  telum  contra  imagines  torqueat.  E 
contrario,  t«  non  faciès  tibi  sculptile,  non  esse 
secundum,  sed  spectarc  ad  primum  prseee- 
plum,  doceni  Clemens  Alexand.  G  Slrom.  $, 
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August.  q.  71  in  Exodum ,  et  Epist.  119 ,  cap. 
11  ;  S.  Hieron.in  Psal.  32,  et  communitcr  scho- 
lastici  in  3,  dist.  37.  Idque  longé  verius  et 
aptius  est ,  primo,  quia  haec  duo,  scilicet  : 
Non  habebis  deos  atienos ,  et  non  faciès  tibi  scul- 
ptile,  eôdem  spectant,  videlicet,  ut  unum  so- 
lum  Deum  jubeant  esse  colendum.  Id  magis  pa- 
tebit  paragrapho  sequenti.  Secundo ,  quia 
alioqui  non  decem ,  sed  undecira  erunt  prae- 
cepla  decalogi  ;  duo  enim  postrema,  quœ  Ju- 
dœi  conjungunt,  disjungenda  sunt.  Nam  tan 
differunt  :  Non  concupisces  uxoremproximi,  et  : 
Non  concupisces  bona proximi ,  quàm  differunt: 
Non  mœcliaberis ,  et  :  Non  faciès  furlum.  Haec 
enim  actum  externum ,  illa  verô  actum  inter- 
num  ,  puta  concupiscentiam ,  mœchiae  et  furli 
vêtant.  Atqui  haec  duo  dislinguunlur,  ut  patet; 
ergo  et  illa.  Unum  enim  et  idem  utrobique  est 
objectum ,  à  quo  species  et  distinctio  actuum  et 
prœceptorum  desumenda  est.  Unde  et  in  He- 
braeo  utrobique  repetitur  tô  non  concupisces, 
tam  Exodi  20, 16,  quàm  hic  v.  21  ,  ubi  recto 
ponunlurordine,  uti  et  Exodi  20,  16,  apud 
Septuag. ,  licet  ibi  in  Hebraeo  et  noslro  com- 
mixlus  et  confusus  eorum  sit  ordo  :  prœponitur 
enim  concupiscentia  domùs  concupiscentise 
uxoris. 

Dices  :  Rom.  7,  8,  citantur  haec  duo  prae- 
cepla  ut  unicum,  videlicet  :  Non  concupisces. — 
Respondeo ,  Apostolum  non  curasse  ea  distin- 
cte describere ,  quia  lantùm  intendit  probare, 
non  solùm  opus externum,  sed  etiam  concu- 
piscentiam internam  ,  lege  Dei  esse  velitam  , 
ut  patet  ex  anlecedentibus  et  sequentibus. 

Vers.  8.  —  Non  faciès  tibi  scclptii.e.  Supe- 
riori  vers,  vetuit  deos  alios  in  génère ,  hîc  spe- 
ciatim simulacra  deorum  vetat;  iis  enim  prae- 
cipuè  deos  suos  colebant  gentes ,  imô  et  illa 
ipsa  ,  ut  deos  babebant  ;  quod  licet  neget  Cal- 
vin us ,  diserte  tameu  docet  fsaias  c.  44,  17; 
Baruch  loto  c.  6  ;  Jerem.  cap.  10;  Sapient.  c. 
13, 10.  Vetat  ergo  hîc  Deus  simulacra  deorum, 
tum  heri,tum  coli  ;  utrumque  enim  nefas  est. 

Nota  primo  :  Hebrœum  pesel,  significat 
sculptile ,  à  radice  pasal,  id  est ,  sculpére ,  do- 
lare.  Simulacra  enim  pleraque  sculpi  solebant 
aut  dolari  in  statuas;  sub  sculptili  tamen  in- 
lellige  et  ductile ,  fusile ,  tornalile,  etc.  Nota 
secundo  :  Pro  sculptile  Septuag.  Exodi  20,  4, 
verlunt  idolum  ;  nam  passim  in  Scripturis  per 
sculptilia  inlelliguntur  idola.  Porrô ,  licet Orig. 
et  Theodor.  strictiùs  hîc  idolum  accipiant ,  ut 
sit  effigies  rei  non  existenlis ,  quo  modo  genti- 
lesSpWngas,  Tritones,  Centauros,  aliasque 
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cliimœras  cflingebanl ,  similhuclo  vero,  quai 
deînceps  prohiber,  sit  rei  existenlis  expres- 
sio.v.  g.,  imago  solis,  lunae,  hominum,  be- 
stiarum,  replilium  ;  meliùs  tamen  ,  secundùm 
communem  ejus  significationcm,  accipiemus 
idolum,  ut  sit  simulacrum  falsi  dei  et  ficli , 
sive  deus  ille  sit  res  aliqua  vera  et  existens, 
sive  non.  Unde  nota  tertio  :  Idolum  Grœcis 
erat  imago  qusevis  inanis  et  mendax,  ut,  verbi 
gratiâ,  vana  phanlasmata,  speclra,  et  umbrae 
morluorum,  uti  patet  ex  Platone  in  Tlieaelelo, 
Luciano  in  Dialog.  de  Mortuis ,  Homero  Odys- 
seà  H,  unde  à  Virgilio  vocantur 

Tenues  sine  corpore  vilae, 
Et: 

Cavû  sub  imagine  forma?. 
Ei'cWcv  enim  est  diminutivum  ab  sïào;,  quasi 
dicas  :  Formula  ,  icuncula  ,  umbratilis  species. 
Hinc  S.  Scriptura  et  scriplores  eedesiastici 
nomen  icloli  arctàrunt  ad  imaginera  Dei,  qui 
habetur  Deus,  reverà  non  est,  sive  Deus  ima- 
gine rcprasenialus ,  sive  ipsa  cliam  imago 
habeatur  Deus.  Patet  hoc  1  Corinlh.  8,  4  : 
Scimusqnia  nihit  est  idolum  in  mundo,  q.  d.  : 
Deus  qui  reprœsenlaïur  idolo ,  non  est  Deus, 
ideôque  idolum  nihil  est  :  et  Esther.  14,  11  : 
Ne  tradas  sceptrum  tukmiis  qui  non  sunt,  id  est, 
idolis.  Unde  Scriptura  hebraea  idola  passim  vo- 
cat  lohu,  id  est,  inanc  ;  elilim,  id  est ,  vana, 
vel  deiculos;  seeker ,  id  est,  mendacium;  lo 
joilu,  id  est,  qui  non  proderunt,  vide  S.  Hie- 
ronymum  in  Osée  7.  Quare  falluntur  et  fallunl 
Henricus  Stephanus  et  Joannes  Scapula  in 
suis  Lexicis,  dùm  asserunl,  idolum  apud  scri- 
plores ecclesiasticos  vocari  omne  simulacrum, 
numen  aliquod  repr32senlans,  quod  honore  et 
cullu  dignamur.  Non  enim  simulacrum  quodli- 
bet,  vel  imago  numiniscujuslibet,  est  idolum, 
sed  lantùm  imago  numinis  falsi,  uti  docet  ex 
Terlull.  S.  Cyprianus  in  Exhort.  ad  marly- 
rium  cap.  2,  et  Alhanasius,  Oral,  contra  idola, 
sub  fmem. 

Ex  dictis  patet  imperilia  haerelicorum  no- 
strorum,  dùm  asserunt,  omnesomninô  imagi- 
nes hîc  jure  nalurae  velari.  Unde  Calvinus 
videns  quàm  absonè  hoc  dicatur ,  licet  tacite 
omnes  imagines  carpat,  tamen  asseverat,  non 
omnes,  sed  Dei  tantùm  imaginera  hic  vetari  : 
quâ  in  re  suffragalur  ei  à  Catholicis  Abulensis, 
qui  censet,  jure  naturae  hîc  vetari  oranem  Dei 
imaginera.  Idem  asserit  Durandus  in  3,  dist. 
9,  q.  2,  sed  ipse  eam  putat  hîc  vetari,  jure  non 
naturae,  sed  positivo  divino ,  de  quâ  re  dicam 
paragrapbo  sequenli. 
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Verùm  pari  modo  hoc  relellitur.  Nain  primo 
imago  veri  Dei  non  est  idolum.  Secundo  ,  hic 
lantùm  aliorum  deorum  cultus  vetatur,  uli  pa- 
let ex  antecedentibus  et  sequenlibus  ;  pracces- 
sit  enim:  Non  habebis  deos  alienos;  sequitur  : 
Non  adorabis  ea,  neque  coles;  ergo  sculptile 
quod  hic  fieri  vetatur,  est  sculptile  vel  imago 
deorum  alienorum;  alioqui  enim  non  unum  sed 
duo.imô  tria  diversa  hic  ponenda  essent  prae- 
cepta.  Unde  sculptile  explicans  Moses  v.  23,  ait  : 
Non  facietis  deos  arqenteos  ,  neque  deos  cercos. 
Sic  et  Levit.  19,4,  idola  vocat  deos  conflatiles, 
uti  et  alibi  ssepè.  Imago  aulemDei  non  estalius 
Deus  ab  eo,  neque  cultus  imaginis  cultus  est 
alterius  Dei.  Cultus  enim  imaginis,  juxla  trilum 
axioma  S.  Basilii  et  Damasceni,  ad  prolotypum 
refertur.  Tertio ,  certum  est ,  Deum  non  ve- 
tuisse  omne  sculptile,  aut  arlem  sculptoriam, 
utpote  quâ  ipse  exornavit  Ooliab  et  Beseleel , 
eâque  utijussitadCherubiinefligienda,  eâdem- 
que  uti  voluit  Mosen  in  serpente  aeneo  effor- 
înando,  Num.  21,  8.  Si  ergo  determinatum 
aliquod  sculptilis  genus  tantùm  vetuit,  unde 
ï lia  delcrminatio  petatur  mcliùs,  quàm  ex  ver- 
bis  immédiate  praecedenlibus?  videlicet  ut  sic 
accipiamus  :  Non  faciès  tibi  sculptile,  id  est, 
sculptiles  deos  alienos.  Quarto,  Deus  imagincm 
suî  corpoream ,  et  sensibilem  objecit  oculis 
Abrahae,  Isaac,  Jacob,  Isaiae,  Ezechielis,  Mosis, 
aliorumque  multorum,  cùm  eis  apparuil  ;  ergo 
eain  non  vetuit ,  quasi  jure  naturae  illicitam. 
Nec  dicas,  Deum  in  hàcsui  imagine,  lege  natu- 
rae velilà,  secum  dispensasse  :  si  enim  eâdem 
prorsùs  lege  et  praecepto  naturae  ,  quo  vetan- 
tur  dii  alii,  vetatur  et  imago  Dei  veri,  ergo 
sicut  in  illo  dispensare  nequit  Deus,  ita  necin 
toc  potest. — Respondet  Calvinus,  temporale 
tantùm  illud  fuisse  Dei  symbolum  ,  quod  ad 
legem  perpetuam  trahi  non  débet.  Sed  inane 
est  hoc  effugium  ;  lex  enim  decalogi  aeterna  et 
perennis  est ,  et  sculptile  quod  hic  vetatur, 
omne  accipiendum  est,  tam  temporale,  quàm 
perpeluum;  alioqui,  si  aliquo  tempore  detur 
imago  Dei ,  qnae  non  sit  mala,  nec  vetita,  certè 
imago  omnis  naturà  suà,  vel  jure  naturae  ve- 
lita  dici  non  débet.  Decalogus  enim  constan- 
lia  naturae  praecepta  continet  ;  ergo ,  sicuti 
Deus  ne  unico  quidem  momento  idola  colendi 
facultatem  dare  polest,  ita  nec  potest  suî  ima- 
ginent exhibere,  si  illa  aequè  naturae,  id  est , 
Deo  Deique  cultui  per  se  répugnât. 

Ohjicit  Calvinus,  hoc  praecepto  concomitan- 
ter  saltem  vetari  oinnem  superstitionem ,  et 
quidquid  Deo  aliquo  modo  est  injurium.  Taie 


autem  est  velle  Deum,  qui  purissinius  est  spï- 
ritus,  ad  corporalia  spectra  deducere.  —  Re- 
spondeo,  indequeformoquintumargumentum  : 
Imago  Dei  non  est  injuria,  neque  inhonorifica 
Deo;  ergo  jure  naturce  non  est  vetita.  Antece- 
dens  probo,  primo,  quia  angelis,  etiamsi  pu- 
rissimi  sint  spiritus,  nulla  lit  injuria,  si  pin- 
ganlur;  ergo  nec  lit  Deo,  si  pingatur,  et  ratio 
est,  quia  homines  corporei  non  possunt  Deum 
et  angelos  concipere,  nisi  per  signa  corporea. 
Hinc  secundo,  idem  probo  ex  simili  :  nam  S. 
ScripluraDeo  injuria  non  est,  cùm  àvôpwTOitaSwç 
Deo  aures,  nares,  oculos,  manus,  pedes,  alia- 
que  membra  altribuil;  quin  verô  non  tantùm 
dignatus  est  Deus  ad  humana  verba  et  humanae 
imaginationis  imaginem  descendere ,  sed  ad 
ipsam  etiam  formam  humanam ,  quando  Ver- 
bum  caro  factum  ejus  figurant  admisit.  Curergo 
Dei  hominis  facti  memoriam  imagine  servare 
et  venerari  non  liceat?  cur  rursùm  menti  no- 
strae  ad  cœlestia  lardae ,  ex  visibili  imagine  ad 
invisibilia  ascendere  non  liceat?  non  enim 
deitatem  ejusque  attributa  imagine  directe  et 
perfectè  expingere ,  sed  tantùm  aliquatenùs 
adumbrare  conamur,  ut  Deum  menti  et  mé- 
morise objicere ,  ejusque  conceptum  aliquem 
formare  possimus;  alioqui  enim  nullà  ralione 
Deum  concipere  possemus.  Nam,  ut  ait  Arislo- 
teles,  nihil  est  in  inlellectu  ,  quod  non  priùs 
fuerit  in  sensu  etinphantasià.  Intellectusenim 
nihil  concipere  polest  sine  phanlasmate  ;  phan- 
tasma  autem  est  imago  rei  visse,  vel  alio  sensu 
perceptae. 

Objicit  secundo  Calvinus  :  Isaiae  40,  v.  25, 
de  simulacris,  sive  idolis,  loquens  Deus  :  Cui, 
inquit,  similem  me  (ecistis?  ergo  Deus  imaginem 
suî  fieri  vetuit.  — Respondeo  :  Sensus  est,  q. 
d.  :  Cur  idola,  cur  simulacra  falsa  fecistis  Deum 
vestrum?  cur  ea  mihi  adaequâstis?  cur  incom- 
municabile  nomen  meum  eis  dedistis?  cur 
meam  potentiam  et  opes  eis  attribuistis?  Vide 
Jercm.  10 ,  6 ,  et  Sapientiae  14 ,  21 .  Ex  eo  enim, 
quôd  gentiles  et  Judœi  simulacra  faciebant  si- 
milia,  imô  œqualia  Deo  vero,  hoc  ipso  etiam 
faciebantDeum  simulacris  similem  et  œqualem. 
Simile  enim,  cùm  sit  relativum  aequiparantiae, 
suo  simili  est  simile  ,  et  contra.  Hoc  autem 
magna  erat  Dei  injuria  et  vilipensio ,  scilicet 
cuin  aequarc  statuis  saxeis  et  aercis,  aut  etiam 
daemonibus,  qui  in  iis  colebanlur. 

Quaeritur  hic  ulleriùs  ,  esto  imago  Dei ,  et 
imago  aliarum  quarumlibet  rerum,  non  vete- 
lur  jure  naturae ,  an  saltem  illa  Judœis  non 
vetetur  hic  lege  Dei  positiva.  —  Affirmât  fiai». 
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Vasquez  1.  2  de  Adorai.,  disp.  4,  c.  2  et  seq.  : 
censet  enim  ipse  ,  lioc  praeceptum ,  uti  et  qnar- 
tuni  de  colendo  sabbato,  partim  esse  naturalc 
et  perpetuura,  scilicet  qualenùs  prœcipit  cul- 
tum  unius  Dei,  et  vetat  cultum  deorum  alio- 
rum;  partini  esse  caeremonialcct  temporaneum, 
quôd  solis  Judœis  sit  daluni ,  nunc  verô  cum 
Judaismo  sit  abolilum  ,  scilicet  :  Non  faciès 
imaginera  Dei,  vel  rei  alterius.  Unde  hoc  prae- 
ceptuin  :  Non  faciès  tibi  sculptile,  etc.  ,  sic  ex- 
plical,  q.  d.  :  Non  facietis,  ô  Judaei,  ullam 
efhgiem,  talem  scilicet ,  quae  modo  adorationi 
accommodato  sit  facla  ,  pula  ut  per  se  talem 
sculpalis ,  vel  pingatis,  quœ  commode  adorari 
possit;  nam  ,  si  non  perse,  sed  propter  aliud, 
puta  ad  aliquid  aliud  exornandum  ,  eam  scul- 
palis, id  non  vélo.  Unde  Cherubiui  arcae  hic 
non  vetantur,  quia  non  per  se,  sed  propler  ar- 
cam  legendam  el  ornandain  sunt  facti.  Sic  et 
Salomon  in  templo  palmas,  aliaque  caelavit  et 
sculpsit,  non  per  se,  ad  ornalum  templi.  Si  di- 
cas,  Mosen  Dei  jussu  fecisse  efligiem  serpenlis 
œnei,  eamque  per  se,  non  ad  ornatum  alterius, 
respondel  Vasquez  Deum  ibi  in  hâc  lege  suà 
positiva  dispensasse.  Huic  senlenliae  lavent 
Origen.,  Terlull.,  Alexander  Alens.,  Albert., 
Bonavent.  et  alii,  quos  citât  Vasquez  c.  2  et  5. 
Verùm  verius  esl,  hic  non  velariomnes  imagi- 
nes, sed  tantùm  superstitiosas  et  idololalricas, 
ac  proinde  hoc  prœceplum  per  omnia  esse  na- 
lurale,  non  posilivum,  nec  caeremoniale,  uti  et 
reliqua  omnia  decalogi ,  excepto  unico  ,  pula 
quarto,  quod  est  de  sabbato  colendo  ;  ila  docenl 
Damascen.,  Beda,  D.  Thomas,  Burgensis,  Ca- 
jetanus,  quos  cilat  Vasquez  cap.  1  ,  et  pas- 
sim  recentiores  cum  Franc.  Suarez  3  p.  q.  M, 
sect.  2. 

Probatur  primo,  iisdem  rationibus,  quas 
paulù  ante  contra  Abulensem  et  contra  Calvi- 
num  atluli ,  alque  inprimis  ex  eo  ,  quôd  Se- 
ptuag.  sculptile  hoc  voceni  idolum  ,  et  Scri- 
ptura  passim  sculptilia  vocet  deos  alienos.  Audi 
Isaiam,  c.  44,9:  Quis  formavit  Deum  et  (id  est) 
sculptile  ad  nihil  utile?  ubi  Deum  alienum  sive 
idolum  vocat  sculptile,  et  v.  15,  cùm  ait: 
Plantavit  pinum,  etc. ,  ex  eo  operatus  est  Deum, 
et  adoravit  ;  fecit  sculptile,  et  curvatus  esl  ante 
illud,  et  v.  17  :  Reliquum  autem  ejus  (pini)  Deum 
fecit  et  sculptile  sibi ,  curvatur  ante  illud.  Se- 
cundo, Salomon,  rex  piissimus,  ex  se,  sine  Dei 
jussu,  practer  Cherubim  arcae,  fecit  Cherubinos 
maximos,  scilicet  decem  cubitorum,  qui  exten- 
debant  alas  per  totam  longiludinem  Sancli 
sanctorum  ;  lias  aulem  statua;  per  se  consisle- 


bant,  ut  idola  genlium.ac  proinde  eraulfaclaj 
modo  accommodato  ad  adoralionem,  quâ  in  re 
Salomon  non  peccavit ,  quia  non  formavit  eos 
ad  adoralionem,  videlicet  ut essent  quasi  idola  ; 
ergo  hoc  praecepto  vetantur  tanlùm  idola,  non 
aulem  imagines  per  se  erectae,  vel  adorabiles , 
id  est ,  quse  ab  aliquo  impio  commode  adorari 
possent.  Tertio,  idipsum  significat  vox  ,  tibi , 
cùm  ait  :  Non  faciès  tibi  sculptile,  quod  scilicet 
libi  sit  instar  Dei  et  idoli.  Idem  significat  id 
quod  sequilur  :  Non  adorabis  ea  ,  et  non  cotes  ; 
quae,  ea,  nisi  sculptilia  et  idola?  haec  enim  sola 
adorantur.  Ita  Cajetan.  Quarto,  alioqui  Judaei 
non  poluissent  habere  sphaeras  el  globos  astro- 
nomicos  :  ni  enim  per  se  sunt  similitudines  et 
repraesenlationes  cœli  orbiumque  cœlestium  , 
atque  possunt  adorari,  suntque  adorabiles, 
aequè  acsol,  luna  et  cœli.  Rursùm  non  po- 
luissent domi  Labere  imagines  avorum  et 
proavorum,  quod  tamen  apud  génies  el  apud 
fidèles  semper  fuit  solemne,  atque  magnum  in- 
ciiamentum  virtutis.  Fateor  tamen  Judaeos  , 
non  ex  obligalione  hujus  legis,  sed  ex  devo- 
tione  et  religione,  ut  magis  abessent  ab  omni 
specie  idoli  et  violationis  legis  hujus  sponte 
suà  vix  usos  esse  imaginibus  ,  el  in  lemplis 
nunquàm  :  id  enim  docent  Josephus  ,  Philo, 
Origenes,  et  alii.  Unde  Poeta  Judaeos  ita  dc- 
scribit  : 

Qui  puras  nubes,  el  cœli  numen  adorant, 
Unde  cùm  Pilatus  cl  Petronius,  praesides  Ju- 
daeae  ,  ten lassent  imagines  Tiberii  el  Caligulac 
in  lemplum  inducere,  Judaei  usque  ad  mortem 
resliierunt,  teste  Josepho  18  Antiq.  4  et  10. 
Rursùm,  eo  lempore,  jure  non  posilivo,  sed 
nalurali,  velitum  fuit  Judaeis,  ne  imaginem  Dei 
in  templo,  aut  alibi  publiée  toti  populo  propo- 
nerent ,  idque  ob  evidens  periculum  idolola- 
triai.  Multi  enim  ex  populo  rudes  et  proclives 
in  idola,  illam  pro  numine  coluissent;  hoc 
autem  periculum  non  erat  in  privalis  sapien- 
libus.  Yiditenim  Moses,  Isaias,  cl  alii  Deum  in 
corporu  assumplo,  quasi  in  imagine;  cur  ergo 
eam  expingere  non  potuissent  ? 

Dices  :  Cap.  4,  v.  15 ,  dicilur  :  Non  vidistis 
aliquam  simililudinem  in  die ,  quà  locutus  esl  vo- 
bis  in  lloreb  de  medio  ignis ,  ne  forte  decepti 
faciatis  vobis  sculptant  similitudinem ,  aut  imagi- 
nem masculi  vel  feminœ  ;  q.  d.  :  Non  apparui 
vobis  in  aliquâ  specie ,  vel  imagine  ,  ne  vos 
aliquam  similem  faciatis:  ergo  absolutèomnem 
imaginem  vetat  in  se ,  et  simpliciter ,  esto  finis 
legis  fuerit,  ne  eam  tandem  colerent,  facerenl- 
que  idolum.  —  Respondco  :  Deus  hic  propriè 
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non  sancil  prœceptum  de  non  faciendà  ima- 
gine, sed  lantiini  narrât ,  se  Hebrais  in  Sinà 
non  apparuissc  per  nllain  speeiem  visibileni , 
ne  Hebrai  illius  iniaginem  et  idolum  fabrica- 
renl,  quod  scilicet  ipsi  colerent  et  adorarent. 
Facile  enim  evenisset,  ui  crassi  Judaei  videnles 
hocDeisimulacrum,  mascuium,  vel  femineum, 
primo  cogitassent,  Deum  esse  (alem  ,  scilicet 
masculuin,  vel  feminam,  quem  colendo  ,  non 
Dcum  verum ,  sed  falsum  coluissent.  Deus 
enim  verus  ,  non  est  mas,  vel  femina,  et  vicis- 
sim  Deus  mas  vel  femina,  non  est  verus  Deus, 
sed  falsus  et  h'etitius.  Deinde  sensim  menlem 
et  sensum  in  ipsum  simulacrum  defixissent , 
ibique  haesissent ,  cogitantes  illud  esse  suum 
numen,  non  cogitando  illam  tanlùm  esse  ima- 
ginem  sui  numinis.  Id  enim  faclilàsse  genliles 
et  Judœos,  dixi  initio  hujus  paragrapbi.  Stib- 
stantia  ergo  pracepti  est  :  Nnnfacietis  sculptile, 
id  est,  idolum;  finis  verô  pracepti  est,  ut  non 
colatis,  nec  adoretis  illud. Fncere  enim, vel  babere 
idolum,  ut  idolum, peccatum  est,  esto  illud  non 
colas,  nec  adores.  Duo  ergo  boc  prœceplo  ve- 
tantur,  primum,  non  facere,  nec  babere  scul- 
ptile sive  idolum  ,  quasi  idolum  ;  secundum  , 
illud  non  adorare,  nec  colère. 

Nec  similitudinem  omnium  qute  in  coelo  sunt 
desuper.  Hîc  explicat  sculptile,  ut  patet  ex 
Hebrœo  ,  scilicet  quôd  sit  idolum  ,  sive  simi- 
litudo  numinis ,  quod  est  in  ccelo ,  terra  ,  vel 
aquis. 

Et  qvje  versantur  in  aquis  sub  terra.  Mare 
enim  terra  non  est  altius,  ut  volunt  aliqui 
malbematici ,  sed  inferius  et  depressius ,  unde 
Psal.  23,  2,  dicitur  :  Quia  ipse  super  maria  fun- 
davit  eum,  scilicet  orbem  terra;  terra  ergo 
mari  est  allior. 

Vers.  0.  —  Non  adorabis  ea  ,  geniculando 
et  prosternendo  te  coram  illis  ,  illaque  invo- 
cando  :  et  non  coles  ,  per  oblationes ,  festa , 
et  prasertim  per  sacrificia.  Hebr.  est,  non  ser- 
vies eis,  scilicet  lalrià,  ut  cxplicant  Sepluag.  : 
\m  ).arpsû<j£'.;  aÙToïç,q.  d.  :  Sacrilicio  non  testa- 
beris,  te  origine  esse  servum  idoli  alicujus, 
quasi  illud  per  creationem,  summum  in  te  do- 
minii  jus  obtineat. 

Ego  enim  sum  Dominus  Deus  tuus,  Deus/emu- 
lator,  sive  zelotes,  ut  vertunt  Sepluag.  Zelus 
hic  Dei,  ait  S.  Augustinus  contra  Adimantum 
cap.  11,  non  cruciatumanimi,  sed  tranquillis- 
simam  sincerissimamque  justitiam  signiiical, 
quâ  animam  impunè  non  sinit  fornicari.  Se- 
cundo ,  zelus  hic  déclarât  Dei  charitatem  ,  in- 
quit  Theodor. ,  quâ  animam ,  quasi  sponsam 
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suam  et  uxorem ,  sibi  adimi  non  perr.ûllit. 
Lcx  enim  velus  instar  viri  crat,  populus  erat 
instar  nxoris;  si  is  à  lege  deficeret,  fornicari 
dicebalur,  ut  sœpè  ei  improperanl  Prophetse. 
De  boc  amore  et  zelo  zelotis  Dei  vide  S.  Dio- 
nys.  de  divin.  Nom.  c.  4 ,  p.  1 ,  in  fine,  ubi  ait  : 
Zeloles  dicitur  Deus,  quia  amat  creaturas  :  nain 
qui  amat,  inremaniatam  lerlur  ;  et  quiassepè 
quaedam  impediunt  adoptionem  rei  amalœ,  na- 
scilur  in  voluntatc  conatus  ad  ea  repellenda  , 
qui  dicitur  zelus,  ait  D.  Thomas. 
Reddens  iniquitatem  (  pœnam  iniquitalis  ) 

PATRUM    SUPER     FILIOS ,    IN    TERTIAM    ET  QUAI\TAM 

cenerationem  ,  iiis  qui  oderunt  me.  Aliqui  hsec 
accipiunt  de  solà  iniquilate  parentum,eôquôd 
Deus  illam  in  filiis ,  etiam  innocenlibus,  sub- 
inde  ad  exemplum  cœterorum  ,   temporali  et 
corporali  peenâ  puniat.  lia  D.  Thom.  1-2  ,  q. 
87,  art.  8;  Hugo  Victor.  Abulensis,  etVasquez 
1-2,  q.  83,  art.  4,  disp.  133,  c.  1;  imô  Ter- 
tull.  1.  2  contra  Marcion.  c.  15,  ubi  ait,  Deum 
hanc  pœnam  slatuisse  ob  populi  duritiem ,  ut 
legi  divinœ  obedirent  amore,  si  non  suî ,  sal- 
tem  liberorum  et  iiliorum  suorum.  Verùm  hoc 
raruro  est ,  et  quasi  extraordinarium  ;  unde 
communiter  Patres  accipiunt  hune  locum   de 
filiis ,    qui  peccata  parentum  imitantur.  Ita 
S.  Hier,  in  18  Ezcchiel.;  S.  Aug.  contra  Adi- 
mantum c.  7;   S.   Gregor.  1.   15  Moral.  22  ; 
Chrysosl.  bom.  in  illud  Psal.  84:  Non  inœter- 
num  irasceris  nobis.  Theodor. ,  Acacius ,  Seve- 
rus ,  Diodorus  in  Catenâ  Gracorum  in  Exodi 
c.  20,  v.  5,  et  Rabanus  ibidem  :  idque  clarè 
exprimit  Chaldœus  tam  hic ,  quàm  Exodi  20  , 
dùm  vertit  :  Visitans  peccata  patrum  in  filios 
transgressores,  etc. ,  quamto  filii  sequuntur  pec- 
cata patrum;  et  noster  interpres,  dùm  vertit 
hic  et  Exodi  20  :  In  terliam  et  quartam  qenera- 
tionem  Us,  vel,  corum  qui  oderunt  me,  unde 
Moses  Exodi  34,  7,  cùm  dixisset  :  Nullus  apud 
te  per  se  innocens  est,  banc  eamdem  sublexuit 
sententiam.  Ilaque  fi  lus  qui  oderunt  me,  tam 
ad  filios,   quàm  ad  parentes  référendum  est. 
Sensus  ergo  est,  q.  d.  :  Ego  Deus  tam  severè 
sum  justus,  ut  peccata  parentum  in  filios,  qui 
eos  imitantur,  vindicem,  in  tam  filii,  quàm  pa- 
rentes in  filiis  suis  puniantur.  Licet  enim  vi- 
dear  silere  aliquandiù  ,  si  tamen  videam  filios 
aut  nepotes,  iisdem  vesligiis  insistere,  et  men- 
suram  patrum  implere,  gravior  in  eos  incum- 
bet  animadversio  mea,  quàm  si  nulla  parentum 
peccata  pracessissent.  Solet  enim  Deus  non 
statim  ad  peccata  vindicanda  prosilire,  sed  ex- 
pectare  donec  mensuram  peccatorum  à  se  défi- 
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nitam,  multitudine  suâ  et  enormitatc  homincs 
complcveriat.  Hinc  illa  sunt  :  Necdkm  com- 
pléta; sunt  iniquitates  Amorrhworum  ,  Gen.  15, 
16.  El  vos  impiété  mensuram  patrum  vestrorum , 
ut  ventât  super  vos  omnis  sanguis  justus ,  Matth. 
23,  v.  52  et  35.  Cùm  verô  compléta  l'uerit  hajc 
mensura,  tune  une-  quasi  gurgite  etlunditiram 
suam  Deus  ,  graviùsque  punit  posteros,  non 
quàm  mereantur,  sed  quàm  p«flivisset,  si  soli 
ipsi  peecâssent.  Exempta  sunt  in  posteris  Sa- 
lomonis,  Jéroboam,  Manasse,  etc.  Quare,  quod 
S.  August.  Enchirid.  40,  et  ex  eo  S.  Léo  Epist. 
86,  hune  locum  ita  explicant ,  et  dicant,  par- 
vulos  non  solùni  obligari  peccatis  primorum 
parentum ,  Adae  et  Evae ,  sed  etiam  suorum 
proximorum  parentum  ,  donec  reatus  ille  sa- 
cramento  regenerationis  solvatur,  disputando 
dictum  accipi  débet.  Jam  enim  constat  è  Scri- 
pturà  etPatribus,  tantùm  Adae  peccatum  trans- 
fundi  in  posteros  :  in  caeteris  verô,  quemque 
onus  suum  laturum. 

Dices  :  Ezecbiel.  18,  3,  Dominus  rétractât 
hanc  Judaeorum  querulam  parabolam  :  Patres 
comederunt  uvam  acerbam  (id  est,  pcccavcrunt) 
et  dentés  filiorum  obstupescunt,  ailque  se  effec- 
turum,  ut  haec  ampliùs  inter  eos  non  usurpe- 
tur  parabola  ;  ergo  non  vindicat  peccala  patrum 
in  iilios.  —  Respondeo  :  Loquitur  ibi  Domi- 
nus de  filiis  insontibus.  Judœi  enim  parabolam 
islam  jactantes,  se  insontes  et  innoxios,  ob 
sola  parentum  peccata  puniri,  querebanlur. 
lia  Patres  citati. 

In  teetiam  et  quartam  generationem,  quous- 
que  se  ferè  patrum  protendit  vita  et  scelerum 
memoria.  Notât  S.  Athanasius  tract,  de  com- 
muni  essentiâ  Patris,  et  Filii,  et  Spiritûs  san- 
cti ,  ante  finem  ,  hîc  significari ,  quôd  Dei  cle- 
mentia  major  sit  ejusdem  justitiâ  ,  in  eo  quôd 
peccata  patrum  puniat  tantùm  in  tertiam  et 
quartam  generationem  ;  benefacta  verô  paren- 
tum praemiet  in  millia,  id  est,  in  mille  genera- 
tiones. 

Narrai  Plutarch.  in  Apophtheg.  Rom.,  Ar- 
taxerxem,  Xerxis  lilium,  dexteram  manum  ha- 
buisse  longiorem  sinistrà ,  indeque  dictum 
Longimanum  ,  cùmque  id  illi  vitio  verteretur, 
ipse  in  bonum  omen  et  regiam  virlutem  con- 
vertit ,  dicens ,  sibi  tanquàm  optimo  principi 
Deum  communicâsse,  ut  manum  haberet  ad 
largiendum  amplissimam  et  longissimam,  alte- 
ram  verô,  nempe  sinistram  ,  ad  accipiendum 
et  detrahendum  brevissimam  et  contractam  ; 
quippe  rege  dignius  et  beatius  est  magis  dare, 
quàm  accipere,  Actor.  20,  35.  Multô  magis 
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Deus  ad  beneliciendum  est  longîmamis,  ad 
castigandum  brevimanus,  ad  accipiendum  nul- 
limanus.  Nihil  enim  à  creaturis  accipere  po- 
test ,  sed  poliùs  omnia  quae  habent,  ipse  illa 
eis  elargitur.  Et  in  hoc  consistit  ejus  beati- 
ludo,  opulentia,  et  bonitas  immensa ,  quà  ut 
mare  redundans  bona  sua  communicat ,  et 
prol'undit  in  angelos  et  hommes. 

Posset  lamen  secundo  hic  numerus  delinilus 
pro  indefinilo  accipi  :  In  tertiam  et  quartam 
generationem ,  id  est,  in  multas  generationes ; 
tumque  perfecla  et  quasi  adaequata  eril  anli- 
thesis  peenae  impiorum  parentum  ,  cum  prae- 
mio  bonorum.  Tria  enim  et  quatuor,  perinde 
ac  mille,  apud  Hebrœos  dénotant  magnam  mul- 
litudinem.  Ternario  enim,  ob  mysterium  SS. 
Trinitatis,  libenler  utilur  Script.,  et  per  eum 
copiam  signifîcat.  Hinc  ilhul  Isaiai  40 ,  12  : 
Qui  appendit  tribus  digitis  molem  terrœ  ,  Gen. 
18,  6,  et  Matth.  13,  33,  farinae  sata  tria.  Ëccles. 
4,  12  :  Funiculus  triplex  difficile  rumpilur;  sic 
vulgô  dicimus,  ter  felix,  id  est,  maxime  fc!ix; 
ter  maximus,  etc.  S.  Chrysost.  honï.  47  m 
Matth.  Vide  Riberam  in  Amos  1,3. 

Tropologicè ,  inquit  S.  Hieron  in  c.  18 
Ezech.,  pater  est  incentivum  vitii ,  lilius  est 
peccatum ,  nepos  est  opus  perpetralum  ,  pro- 
nepos  est  gloriari  de  peccato  ;  quae  duo  ultima 
maxime  punire  solet  Deus. 
Vers.  10.  —  Et  faciens  misericordiam  in 
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in  mille,  id  est ,  in  plurimas  generationes.  En 
quàm  memor  est  pietatis  et  obsequii  noslri  di- 
vina  bonitas,  quàmque  nos  hîc  amore,  uti 
priùs  timoré,  et  melu  pœnae,  ad  legis  suae  cus- 
lodiam  incitât  et  impellit. 

Symbol.,  nota  hic  millenariuin  symbolum 
esse  Dei,  ejusque  inlinitatis,  et  infinitae  miscii- 
cordiœ.  Est  enim  millenarius,  cubus  denarii 
(decies  enim  decem  faciunt  cenlum  ;  decies 
centum  faciunt  mille)  et  finis  omnium  hùmè- 
rorum.  Sic  Deus  est  cubus,  et  finis  omnium , 
alque  per  misericordiam  omnes  ad  se ,  quasi 
ad  finem  eorum  ultimum  ,  puta  ad  scternaiu 
felicitatem ,  reducere  conatur. 

Vers.  11.  —  Non  usurpabis  nomen  Domi.ni 
Dei  tui  frustra,  scilicet  in  vanum ,  q.  d.  : 
Non  adjicies  horribile  nomen  Dei  sculptilibus, 
inquit  S.  Cyril.  1.  4  in  Joan.  51,  et  Clemens  6 
Stromat.  anle  finem,  Tertull.  quoque  lib.  de 
Idololatriâ  c.  20  :  Non  assumes,  inquit ,  nomen 
Dei  in  vano,  id  est,  in  idolo.  Verùm  illud  jam 
velilum  audivimus  primo  prœcepto,  quo  veta- 
tur  idololatriâ;  illud  idemtamen  vetalur  quoque 
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iioc  secundo  praccepto,  quatenùs  idipsum  pro- 
fanatio  est  nominis  divini,  scd  hic  non  est  adae- 
qualus  hujus  praecepti  sensus  ;  nam  et  mulla 
alia  eo  vetantur.  Secundo ,  S.  Thomas  2-"2 , 
q.  122,  art.  3,  censet,  hoc  secundo  praecepto 
solum  perjuriuni  propriè  et  directe  prohiberi. 
Undc  et  Chald.  vertit  :  Non  jurabis  in  nomine 
Domini  Dei  lui  frustra.  Quin  et  hebraea  ita  ver- 
tas  :  Non  assumes  nomen  Dei  tui  ad  mendacium. 
Hebrœuni  enim  scaf,  et  vanum ,  et  menda- 
cium signihcal,  uli  et  vanum  pro  mendace 
subinde  latine  usurpamus.  Terliô  et  optimè , 
Theodor.  in  Exodi  20,  et  passim  doclores, 
censent  hîc  non  solùm  perjurium,  sed  omnem 
irreverentiam  et  abusum  nominis  divini  ve- 
tari,  ne  divinum  nomen,  ait  Theodor.,  nomi- 
netur,  praeterquàm  aut  doctrina;  causa,  aut 
precalionis,  autalicujus  necessitatis.  Hoc  enim 
clarè  significal  versio  nostra  ,  et  Septuag,  : 
Non  accipies  nomen  Domini  Dei  lui  in  vanum. 

Nota.  Per  nomen  Dei,  hic  non  tantùm  intel- 
ligitur  tetragrammaton  Jeltova,  ut  volunt  He- 
braei,  sed  et  omnia  alia  Dei  nomina,  cujuscum- 
que  sint  linguae;  imô  de  nomine  Jésus  ;  hoc 
prœceptum  maxime  accipiendum  esse  probat 
Abul.  q.  7  in  c.  20  Exodi  ,  ex  eo  quôd  nomen 
Jésus  venerabilius  sit  nomine  Dcus.  Deus  enim 
creatorem  signilicat,  Jésus  verô  Deum  signilicat 
ut  redemptorem  et  sal valorem.  Unde  nomen 
Jésus  Deo,  sive  Crealori,  novum  et  majorem 
addit  titulum,  scilicet  Salvatoris. 

Moralem  exaggerationem  hujus  praecepti,  et 
quomodô  utendum  sit  nomine  Dei,  quàmque 
grave  peccalum  sit  eo  per  perjurium  abuli, 
vide  apud  D.  Thomam  in  opusculo  seplimo, 
ubi  inter  caetera  ail  :  Juramento  conhtemur, 
quôd  prima  veritas  non  est  nisi  in  Deo,  in  hoc 
autem  (it  reverentia  Deo.  Undc  lex  jubet,  ne 
quis  juret  per  idola,  sed  per  Deum.  Pcrjurus 
ergo  facit  injuriant  Deo,  sibi  ipsi  et  omnibus 
hominibus.  Primo  Deo,  quia  cùm  jurare  per 
Deum  nihil  aliud  sit,  nisi  invocare  cjus  tesli- 
monium  ,  cùm  juras  lalsum,  aut  credis  Deum 
nescire  verum  ,  et  sic  ponis  ignorantiam  in 
Deo ,  cùm  lamen  omnia  nuda  et  aperla  sint 
oculis  ejus;  aut,  quôd  diligat  mendacium,  cùm 
lamen  dicat  Psaltes  :  Perdes  omnes  qui  loquun- 
tur  mendacium  ;  aut  derogas  polentiae ,  quasi 
non  possit  perjurium  convincere  aut  punire. 
Secundo,  facit  injuriam  sibi,  quia  obligat  se 
judicio  Dei  ;  nihil  enim  est  aliud  diccre  :  Per 
Deum  ita  est,  nisi  :  Deus  puniat  me  si  non  est 
ita.  Tertio,  injurialur  aliis  hominibus;  nulla 
enim  inter  aliquos  socielas  durarc  potest,  nisi 
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credant  sibi  invicem  ;  dubia  aulem  juramentis 
confirmantur,  et  otnnis  controversiœ  finis  est  ju- 
ramentum,  Hebr.  6,  16. 

Quia  non  erit  impunitus  qui  super  re  vana  no- 
men ejus  assumpserit.  Pro  impunitus,  Exodi  20, 
7,  habetur,  insons,  sed  insons  ibi  capitur  pro 
impunilo,  metonymicè,  uti  et  alibi  saepè,  ut  1 
Reg.  26,  9,  Prov.  11,  21.  Jam sensus  est,  q.  d.  : 
Deus  severè  puniet,  vel  in  hàc  vilâ ,  vel  in  tu- 
turâ  eum  ,  qui  nomen  Dei  in  vanum  assumit  ; 
est  liplole,  quae  Hebraeis  est  frequens,  ut  Mi- 
chaeae  2, 1:  Vœ  qui  cogitatis  inutile!  id  est,  pec- 
calum, quod  non  tantùm  inutile,  sed  el  maxime 
noxium  est;  1  Reg.  12,  21  :  Nolite  declinare 
posl  vana  (idola)  quœ  non  proderunt,  id  est,  quae 
maxime  oberunt;  Jcrem.  32 ,  35  :  Quod  non 
mandavi,  id  est,  quod  severè  prohibui.  Sic  de 
Pallanle,  viro  virtule  praestanti ,  ait  Virg. 
^Encid.  11  : 

Quem  non  -virlulis  egenum 
Abstulit  ii i  r ii  dies. 

Nota.  Deus  huic  secundo  praecepto,  aequèac 
primo,  pœnam  apponit,  vel  ob  rei  praeceplae 
gravitatem,  vel  ad  coercendam  Hebrœorum  ad 
ea  violanda  proclivitalem.  Ita  Deus  famé  trien- 
nali  punivit  Israelem,  ob  perjurium  Saillis , 
quo  contra  (idem  datam  à  Josue,  occidil  Gabao- 
nilas  :  unde  eis  traditi  unt  posteri  Saùlis,  qui 
ab  cis  crucifixi  sunt,  itàque  lues  cessavit,  2 
Reg.  21  ;  ita  ob  perjurium  Sedeciae  régis,  Jé- 
rusalem, lotaque  Judsea  eversa  est,  4  Reg.  24 
et  25,  et  Ezech,  17.  Porrô  blasphemum  Deus 
lapidari  jussit,  Levit.  24.  Nota  quoque  est  pœna 
blasphemi  Sennacherib,  4  Reg.  19.  Paulus  quo- 
que blasphemos  tradidit  Satanae,  1  Timoth.  1. 

Vers.  12.  —  Observa  diem  sabbati,  ut  sanc- 
tifices  eum.  IIîc,  uti  et  Exodi  20,  perfectum  de 
sabbato  colendo  datur  praeceplum,  cujus  prae- 
ludium  et  inchoatio  in  manna  praecessil,  Exodi 
16,  23,  imô  in  genesi  mundi  :  exinde  enim  coli 
cœpisse  sabbatum,  ostendi  Gen.  2,  3. 

Nota.  Praeceptum  hoc ,  quatenùs  diem  et 
lempus  aliquod  Dei  cultui  publico  et  exlerno 
dandum  praecipit,  morale  est  et  naturalc  ;  hoc 
enim  faciendum  esse,  dictât  lex  naturae;  qua- 
tenùs verô  diem  septimum  ,  sive  sabbatum  ad 
hoc  déterminât,  eoque  quiescere  jubet,  caere- 
inoniale  est  ;  ideôque  jam  in  lege  nova  aboli- 
tum.  Ita  D.  Thom.  2-2,  q.  122,  art.  4,  ad  1. 

Nota  secundo.  Sabbatum,  id  est,  quies  Dei, 
quo  scilicet  Deus  ab  opère  creationis  cessavit 
die  seplimo  mundi,  sacramentum  fuit,  et  causa 
legalis  et  caeremonialis  hujus  festi  sabbati.  Hoc 
festum,  rursùm,  allegoricè  typus  erat  sabbati, 
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id  est,  quietis,  quâ  Chrislus  quievil  in  sepul- 
cro  eodem  die.  Tropolog.  verô  typus  erat  sab- 
bati  noslri,  quoà  pcccalis  cessare  debemus,  de 
quo  vide  Athanas.  boni,  in  illud  :  Omnia  rnihi 
tradita  sunt ,  et  S.  Hieron.  in  c.  59  Isaiae,  et 
S.  Gregorium  lib.  11  Registri  epist.  3.  Anago- 
gicè  verù  sabbatum  typus  erat  et  causa  sabbali 
et  quietis  œterna3  in  cœlis,  uti  docet  S.  Paulus 
Hebr.  4,  3;  nam  ,  ut  ait  S.  Joannes  Apoc.  14, 
13  :  Amodb  jam  dicit  spiritus ,  ut  requiescant  à 
laboribus  suis;  opéra  enitn  illorum  sequuntur  illos. 
Unde  Rupertus  boc  prœceptum  anagogicè  sic 
exponit,  q.  d.  :  Mémento,  ut  diem  sabbati  sancti- 
fiées, id  est,  in  omnibus  operibustuisDei  relribu- 
tionem,  et  requiem  ajternam  paratam  attende. 
Quaeies,  quœ  fueril  origo  sabbali?  Gentiles, 
ait   Diodorus  in  Catenâ  Graecorum  Exodi  20, 
censebant,  Hebraeos  in  honorent  Saturni  sab- 
batum colère;   diem  enim  srplimum  vocant 
ipsi  diem  Saturni,  sicul  primum  vocant  diem 
Solis,  secundum  Lunœ,  tertium  Marlis,  etc. 
Scneca  verô,  teste  S.  August.  d  Civit.  H,  ridet 
Judaeos,  quôd  septimam  aetatis  et  vitae  partem 
oliando  perderent.  Tertio ,   Plutarchus  1.   4 
Symposiac.  qusest.  5,  censet,  Judaeos  in   ho- 
norerai Racchi ,  qui  Sabbos  diclus  est ,  sabba- 
tum celebrare.  Quarto,  Appion  apud  Joseph 
1.  2,  contra  eumdem,  narrât,  Judseos  j<£gyplo 
exeuutes,  laborâsse  ulceribus  inguinum,  quae 
^Egyptii  sabbo  vocabant ,  eaque  septimo  die 
cessasse  :  ideôque  eum  diem  ab  illis  sabbatum 
esse  vocatum,  ac  celebratum.  Sed  hœc  genti- 
lium  sunt  commenta  et  c;d  uni  nia.-.  Quinlô  , 
Lactautius  1.   7  Institut,  c.  14  ,  censet  sabba- 
tum dici  à  septem,  quasi  dicas,  septimus  dies. 
Verùm  palet ,  sabbatum  non  latinam ,  sed  he- 
braaam  esse  vocem,  ac  significare  quietem ,  à 
radice  scabat,  id  est,  quievil. 

Dico  ergo  :  Prima  origo  el  causa  instituendi 
sabbati  fuit ,  ut  homines  sabbato  opus  creatio- 
nis,  et  beneiicium  institutae  à  Deo  nalurae, 
conditique  universi  expenderent,  ut  patet 
Gènes.  2 ,  v.  5 ,  et  hic  v.  14.  Secunda  causa 
fuit,  ut  Hebraei  in  sabbato  laboriosae  servitutis 
agyptiacae ,  el  ab  eâ  liberationis  mçmoriam 
celebrarent  ;  haec  causa  datur  hic  v.  25,  unde 
et  pridiè  sabbati  egressi  sunt  ex  ^Egyplo,  uti 
ostendi  Exodi  12,  41.  Tertia  fuit ,  ut  sabbatum 
dicalum  Deo,  signum  esset  electionis  divinœ, 
quà  Deus  Israelem ,  prae  aliis  gentibus ,  sibi  in 
populum  adoptavit.  Hase  causa  signiheatur 
Exodi  31,  v.  13,  unde  sabbato  Judaei  à  genîi- 
hus  secernebantur.  Hinc  Ovidius  : 
Cullaque  Judieo  septima  sacra  viro. 


Quarta,  ut  sabbato,  à  laboribus  totius  septi- 
manae,  daretur  requies  servis,  ancillis  et  ani- 
malibus,  ne  nimio  labore  opprimerentur.  Haec 
causa  datur  hic  v.  14. 

Syinbolica  causa  esl  quia  septenarius  nume- 
rus  esl  mysticus,  quo  mullùm  utitur  S.  Script.; 
signilical  enim  inlegrum  rei  complemenlum  , 
sicut  bebdomas  dierum  continua  et  perpétua 
eorumdem  est  revolulio  ;  hinc  sabbatum  erat 
septimus  dies  :  sic  septimus  annus  erat  liberta- 
tis,  et  sabbati  terrœ  ;  seplem  hebdomadae  die- 
rum ,  erant  penlecosle  ;  septem  hebdomadae 
annorum,  erant  jubilœum.  Hinc  septenarius  in 
Scripturâ  significal  plenitudinem  et  universi- 
talcm,  inquit  S.  Auguslinus,  ut  patet  1  Reg.  2, 
5,  in  Hebraeo;  Jerem.  15,  9;  Eccles.  11,2. 

Causam  hujusce  rci  arithmelicam  dat  Philo 
lib.  de  mundi  Opificio  :  Septenarius,  inquit, 
solus  intra  denarium,  nec  gignit,  nec  gignilur, 
sine  pâtre  est  et  maire.  Unde  Pythagoraei  eum 
vocant  virginem  ;  hinc  congruit  Deo  et  rébus 
divinis  ,  ideôque  grœcum  ejus  nomen  éirràç ,  à 
veteribus  dictum  est  septas,  àitè>  toû  aeëatrjjLoû  , 
id  est,  à  cultu  et  reverenlià.  Sic  enim  graeca 
aspiratio  saepè  in  litleram  s  vertitur,  teste  Pri- 
sciano,  ut  ex  âx?  faclum  est  sal,  ex  Oirèp ,  super, 
ex  3ç ,  sus ,  ex  ûx-n ,  sylva ,  ex  %«w ,  semis ,  ex 
IÇ,  sex,  ex  irrrâ,  septem,  ex  épuw,  serpo.  Phy- 
sicam  congruentiam  dat  S.  Hieron.  in  Amos  5  : 
Galenus,  inquit,  docet,  febres  ardentissimas 
seplimo  die  solvi  ;  si  non  primo,  secundo,  id 
esl ,  decimo  quarto  die  ;  si  non  secundo ,  ter- 
tio, id  est ,  vigesimo  primo  die ,  ut  omnes  la- 
bores  et  molesliae  seplenario  numéro  conquie- 
scant. 

Cicero,  in  somnium  Scipionis ,  ait  septena- 
rium  esse  nodum  et  plenitudinem  rerum  om- 
nium, quia,  scilicet,  Deus  est  unitas,  à  quo  fluit 
senarius  creaturarum,  videlicet  angeli,  ele- 
menta,  mixta  inanima,  stirpes,  bru  ta  et  homo; 
deinde  septimo  rursùs  ad  primam  unitatem  , 
scilicet  Deum,  revertimur,  in  eàque  desinimus, 
à  quo,  per  quem ,  et  in  quem  omnia  sunt 
dirigenda,  ut  explical  Andrseas  Masius  in  Josue 
6,  15. 

Hinc  Philo  lib.  1  Allegor.  ait  senario  signi- 
ficari  mortalia,  quia  senarius  est  divisibilis  ; 
seplenario  verô,  quia  secari  nequit ,  signifleari 
felicia  et  immortalia.  Unde  Deus  sex  diebus 
complevil  opus  suum,  scilicet  mortale,  septimo 
verô  ab  eo  quievit,  sed  alias  diviniores  forma- 
tiones  incœpit.  Errât  verô  Philo  in  eo  ,  quod 
subdit  :  «  Nam  rusticanœ  simplicilatis  est  pu- 
i  tare,  sex  diebus,  certoque  leinpore,  quod 
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«  mundo  posterais  est,  mundum  esse  condi- 
•  tum;  »  ubi  sex  (lies  creationis  mundi  non 
litteraliter,  sed  symbolicèaccipit,  quod  et  fecit 
aliquando  sanctus  Augustinus ,  quâ  de  re  dixi 
Gènes.  1. 

PI ura  de  perfectione  septenarii  videat  qui 
volet  apud  Philonem  et  Macrobium  lib.  1  in 
Somnium  Scipionis,  c.  G,  et  A.  Gellium  lib. 3, 
et  Andr.  Masium  supra. 

Ut  sanctifices  eum,  q.  d.  :  Observa  et  célébra 
sabbatum,  quasi  sanctum,  et  àreliquis  diebus 
separatum,  quielique  et  recolendo  creationis 
operi,  aliisque  Dei  beneficiis,  dicatum ,  cujus 
finis  ut  te  moneam  ,  addidi  vocem  mémento , 
Exodi  20 ,  8.  Ilsec  ergo  sanclificalio  sabbali , 
quai  hic  directe  prsecipilur,  non  erat  alia,  quàm 
vacatio  abomni  opère,  utpatet  v.  14,  et  Exodi 
20,  10  ;  nam  colendo  hoc  modo  sabbatum ,  ut 
jusserat  Deus ,  tacite  profitebantur  Hebrœi , 
Deum  creatorem  esse  et  largilorem  bonorum 
omnium.  Finis  verô  prsecepti  erat ,  ut  otium 
haberent  vacandi  Deo  rebusque  divinis,  et  Dei 
beneficiis  recolendis,  unde  Exodi  20, 11,  dici- 
lur,  quôd  Deus  benedixerit  et  sanctilicaverit 
sabbatum,  videlicet  hoc  ipso,  quo  sabbatum  ab 
aliis  diebus ,  ad  suî  cultum  jam  dictum  segre- 
gavit.  Scribit  Josephus  lib.  7  Belli  24  ,  et  Pli- 
nius  lib.  31,  2,  in  Judœâ  fluvium  esse  qui  per 
sex  dies  fluat ,  seplimo  fluere  desinat ,  relin- 
quatque  alveum  siccum  ,  ideôque  eum  sabbati- 
cum  vocari. 

Nota.  Sabbati  summa  erat  solemnitas  prse 
cœteris  festis  omnibus;  unde  nec  cibum  in  eo 
pararelicebat,  uli  de  mannâ  vidimus  Exodi  16, 
v.  29,  nec  ignem  accendere,  ut  patet  Exodi  35, 
v.  3,  quae  tamen  in  aliis  festis  facere  licebat. 
Hinc  factum  est ,  ut  nomen  sabbati  omnibus 
aliis  festis  communicarelur,  omniaque  voca- 
rentur  sabbata,  ut  patet  Levit.  23,  v.  11,24,33, 
imô  et  tota  hebdomada ,  à  potiori  suî  parte  et 
die,  vocaretur  sabbatum  (hinc  ait  Phariseeus  : 
Jejuno  bis  in  sabbalo,  id  est,  hebdomade),  atque 
à  sabbato  reliqui  dics  denominarentur,  ut  prima 
sabbali,  sive  post  sabbatum,  erat  diesDomini- 
ca  ;  secunda  sabbati ,  erat  dies  lunœ,  et  ita  con- 
séquentes Vide  S.  Hieron.  Epist.  150  ad  He- 
dibiam,  q.  4.  Usurpalur  autem  subinde  pluralis 
pro  singulari  ;  idemque  est  sabbata  et  sabbatum, 
ut  una  sabbatorum  est  prima  sabbati.  Vide  Ri- 
bcram  lib.  5  de  Templo,  c.  1. 

De  mutatione  sabbati,  quo  crealusestmun- 
dus  à  Deo,  in  Dominicum ,  quo  recreatus  est 
mundus  à  Christo  résurgente  ,  deque  cultu 
Dominiez  à  Christianis  debito  ,  vide  S.  Thom. 


in  opusc.  7,  ubi  inter  caetera  docet,  quôd  fide- 
les  in  festis  lam  ab  olio,  quàm  ab  opère  servili 
abstinere  debeant  ;  nam,  ut  ait  Eccles.  c.  33  : 
Multam  malitiam  docuil  otiositas.  Fidèles  ergo 
in  festis  occupari  debere  ,  primo  ,  in  sacrificiis 
tum  internis,  ut  suntdevotio,  oratio,  gratia- 
rumactio,  cumpunctio,  actus  fidei,  spei  et 
charilatis;  tum  exlernis;  hinc  Judoci  in  sabbalo 
duplicabant  sacrificium  juge ,  Numer.  28,  9. 
Secundo,  in  laHilia  spirituali.  Tertio,  in  carnis 
et  concupiscent iarum  morlilicatione  ,  ut  exhi- 
beant  corpora  sua  hostiam  vivenlem,  sanctam, 
Deo  placenlem,  Rom.  12,  1.  Quarto,  in  actibus 
misericordiae ,  Heb.  13,  16  :  Beneficentiœ  et 
communionis  nolite  oblivisci  ;  talibus  enim  hostiis 
promeretur  Deus.  Jacobi  1,  v.  27  :  Religio  mundu 
et  immaculata  apud  Deum  et  Patrem ,  hœc  est  , 
visitare  pupillos  et  viduas  in  tribulatione  eorum  , 
et  immaculalum  se  custodire  ab  hoc  secido. 
Quintô,  in  legendo  et  audiendo  verbum  Dei , 
aliaque  pia.  Hoc  enim  Judœi  faciuntetiam  ho- 
diè.  Act.  13  :  Voces  Proplielarum  quœ  per  omne 
sabbatum  leguntur. Nam,  ut  ait  Chrislus  Joan.  8  : 
Qui  ex  Deo  est ,  verba  Dei  audit.  Hinc  in  conci- 
lio  Carthag.  IV,  cap.  84,  excommunicantur  qui 
die  solemni ,  Ecclesiae  conventu  preetermisso, 
vadunt  ad  spectacula.  Peccant  ergo  fidèles , 
qui  auditâ  Missà  otio  vacantes ,  totum  diem  in 
chartis  vel  aleis,  aut  in  choreis  inhonestis , 
ebrietalibus,  comessationibus,  aliisque  pecca- 
lis  et  vanitatibus  transigunt;  quod  in  concil. 
Tolet.  III ,  c.  22,  graviter  prohibetur.  In  eos 
eliam  détonât  Malach.  c.  2  :  Ecce  ego  projiciam 
vobis  brachium,  et  dispergam  super  vullum  ve- 
slrum  stercus  solemnitatum  vestrarum ,  et  assu- 
ment vos  secum.  Et  lsaias  c.  1  :  Solemnilates 
vestras  odivit  anima  mea ,  facla  sitnt  mihi  mole- 
sta, laboravi  sustinens.  Porrô  fructus  et  prxmia 
colentium  festa  describit  lsaias  c.  58,  cùm  ait  : 
Si  averteris  à  sabbalo  pedem  tuum,  furcre  volun- 
tatem  tuant  in  die  sancto  meo  ;  et  vocaveris  sab- 
batum delicatum ,  et  sanctum  Domini  gloriosum, 
tune  delectaberis  super  Domino:  en  primus  fru- 
ctus, qui  est  suavis  quœdam  voluptas  spiritûs 
in  rébus  ad  Deum  pertinentibus.  Et  suslollam 
te  super  altitudines  terrœ,  en  secundus,  q.  d.  : 
Faciam  ut  magno  animo  contemnas  omnia 
terrena,  caque  cum  S.  Paulo  arbilreris  ut  ster- 
cora.  Et  cibabo  te  hœrcditate  Jacob  patris  lui, 
en  tertius,  q.  d.  :  Replebo  le  spiritualibus  bonis 
in  hscreditale  cœlcsti.  Denique  adjiciet  Deus 
et  temporalia  bona,  ut  promitlit  ipse  Levit.  16, 
v.  2  et  4.  Qui  verô  fesla  violant,  puniunlur 
primo  in  corpore ,  puta  morbis  et  casibus ,  ut 
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crura  vel  brachia  sibi  frangant  laborando.  Se- 
cundo, in  bonis  damna  patiuntur,  à  furibus 
spoliantur,  eorum  equi,  bovcs,etc,  moriuntur, 
domus  conllagrat,  etc.,  fiuntque  pauperes. 
Tertio,  bonis  spiritualibus  privantur.  Peccant 
enim  primo  in  Deum  Patrem ,  cujus  polentia 
die  Dominico  mundum  creavit.  Secundo,  in  Fi- 
lium,  qui  eodem  die  nosredemit.  Tertio,  in 
Spiritum  sanctum,  qui  eodem  die  ad  nos  mis- 
sus  est.  Audi  Jcrem.  c.  17  :  Si  non  audieritis  me, 
ut  sanctificetis  diem  sabbati,  et  neportetis  omis, 
etc.,  succendam  ignem  in  portis  ejtts,  et  devorabit 
domos  Jérusalem,  et  non  extinguelur .  Audi  Ezecli . 
c.  20  :  Sabbata  mea  violai erunt  ;  dixi  ergo,  ut 
effunderem  furorem  meum  in  deserto,  et  consume- 
rem  eos.  Vide  2  Esdrœ  15,  15.  Ita  Deus  violan- 
tem  sabbatum  morte  punit,  Exodi  31,  14,  et 
Num.  15,  55;  vide  et  2  Machab.  15,  4  et  seq., 
ubiNicanor  conlemnens  sabbatum  Judseorum, 
ab  eis  cœditur.  Vide  Gregor.  Turon.  de  Gloria 
confess.  c.  81,  ubi  narrât,  contemnentem  fe- 
stum  B.  Mariani  igné  fuisse  punilum,  et  c.  99 
narrât  de  alio,  qui  in  festo  laborans,  colli  et 
faciei  contorsione  punitus  est. 

Vers.  14.  —  Non  faciès  in  eo  quidquam  ope- 
ris,  inlellige  servilis,  ut  exprimitur  in  simili 
Levit.  23,  28,  et  non  necessarii  :  poterant  enim 
sabbato  jumenta  adaquare,  ex  fossis  extrahere , 
etc.,  uti  docet  Christus  Matlh.  12,  v.  5  et  seq., 
item  «gros  curare,  uti  fecit  Christus.  Nam,  ut 
ait  Tertull.  lib.  4  contra  Marcion.  12  :  Opus  sa- 
lutis  et  incolumitatis ,  non  est  opus  hominis,  sed 
Dei.  Multô  minus  vetatur  hic  opus  spirituale , 
quale  est  omnis  actio  pia  et  religiosa.  Haec 
enim  sabbatum  decet  et  ornât. 

Judœi  superstitiosè  coluerunt ,  et  etiamnum 
colunt  sabbatum,  ut  ab  omni  prorsùs  opère 
abstineant  ;  hinc  Chrislum  persecuti  sunt  us- 
que  ad  mortem,  eô  quôd  sabbato  aegros  cura- 
ret.  Tritum  est  illud  de  Judaeo  in  Anglià,  qui 
in  foveani  sabbato  cadens,  nolensque  extrahi , 
à  christiano  judice  coactus  est  et  Dominico  in 
eàdem  remanere  ;  cùm  enim  ille  diceret  : 

Sabbata  sancta  colo,  de  stercore  surgere  nolo. 
responditjudex,  uti  referunt  annales  Angliœ  : 
Sabbata  nostraquidem,Salomon,  celebrabis  ibidem. 

(Juin  et  Machabœi  sabbato  pugnare  et  se  defen- 
dere  noluerunt  ;  sed  suorum  strage  edocti , 
consilium  et  mentem  mutârunt,  1  Machab.  2, 
38  et seq. 

Et  feregrinus  qui  est  intra  portas  tuas  , 
q.  d.  :  Negoliator,  sive  quis  alius  alienigena 
etiam  incircumcisus  et  gentilis,  cùm  lecum 
est,  publicum  loci  festum  non  violet,  sed  ser- 
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vct   tecum   otium  sabbati.   Ita  Cajetanus  et 


alii. 

Vers.  16. —  Honora  patrem  tuum,  etmatrem. 
Honora  primo,  amando  ;  secundo,  reverenliam 
internait)  et  exlernam  exhibcndo;  tertio  ,  obe- 
dicndo;  quarto,  juvando  et  subveniendo  ;  hœc 
enim  quatuor  complectitur  honor,  hœcque  pa- 
renlibus  sunt  débita;  unde  Scriplura  sub  ho- 
nore etiam  mimera  donaque  accipit,  ut  palet 
1  Timotb.  5,  v.  3  et  17,  atque  de  iis  etiam  hoc 
prœccptum  intelligit Christus,  Matlh.  15,  6,  ut 
ibi  notai  S.  Hieron. 

Exemplum  memorabile  pielatis  in  parentes 
refert  Plinius  lib.  7,  c.  36  :  «  Humilis,  ait,  in 
i  plèbe ,  et  ideô  ignobilis  puerpera ,  supplicii 
«  causa  carceri  inclusam  malrem,  cùm  impe- 
«  trâsset  aditum  à  janitore ,  semper  excussa  , 
«  ne  quid  inferret  cibi,  deprehensa  est  uberi- 
«  bus  suis  alens;  quo  miraculo  malri  donata 
«  salus  filiac  pietale  est ,  ambœque  perpeluis 
«  alimenlis  ;  et  locus  ille  deae  Pielati  consecra- 
«  tus  est ,  templo  Pietati  exslructo  in  illius  car- 
«  cerissede,  ubi  nunc  Marcelli  Iheatrum  est.  » 
Idem  fecit  lilia  Cimonis  ducis  :  «  Hœc  enim 
<  Cimonem  consimili  fortunà  affectum,  parique 
«  custodiœ  traditum,  jam  ullimoe  senectutis , 
«  velul  infanlem  pectori  suo  admotum  aluit?  » 
inquit  Valerius  Max.  lib.  3.  Illustre  quoque  est 
quod  refert  Fulgos.  lib.  5,  c.  4,  de  Toletano 
homine,  cujus  pater  faber  aurarius  erat  à  Pe- 
tro  I ,  rege  Castulonis,  ob  falsas  suspiciones  ad 
mortem  damnatus  erat  ;  hic  enim  ejus  filius 
amore  in  patrem  singulari ,  lacrymis  precibus- 
que  agere  non  destitit ,  ut  servato  pâtre  ipse 
pro  eo  occideretur.  Quod  assecutus,  vitamque 
amittens,  vitam  dédit  patri  à  quo  vitam  acce- 
perat.  Ibidem  narrât  Alexium  Isaaci  imp.  Con- 
stant, filium,  patrem  à  fratre  imperio  oculis- 
que  orbatum  in  regnum  armis  restituisse,  et 
quanquàm  omnes  eum  imperatorem  saluta- 
rent ,  ipsum  tamen  hoc  nomen  cum  imperio 
in  patrem  résignasse.  Insigne  quoque  est,  quod 
narratEgnatius  lib.  5,  cap.  4,  de  cardinali  Gri- 
mano,  qui  pro  pâtre  Antonio  carceri  se  ob- 
tulit. 

Ut  longo  vivas  tempore.  Unde  Ephes.  6,  pri- 
mum  hoc  mandatum  dicitur  in  promissione  ; 
aequum  enim  est ,  ut  filii ,  qui  grali  sunt  pa- 
rentibus  de  vitâ  accepta,  longam  ejus  conser- 
vationem  mereantur,  uti  dixi  Ephes.  6,  5;  vide 
et  S.  Thomam  in  opusc.  7,  ubi  inter  alia  ait , 
post  Deum  juberi  statim  coli  parentes,  ob  simi- 
litudinem  quam  habent  cum  Deo  ;  nam  primo, 
dant  filiis  stabilimentum  quoad  esse,  Eccles.  7  : 
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Gemilus  matris  tuœ  non  obliviscaris  ;  mémento 
quoniam  nisi  per  illos  nains  non  fuisses.  Secundo, 
dant  filiis  nutrimenlum  ;  tertio,  documenlum, 
maxime  ut  timeantDominum,  elabstineant  ab 
omni  peccalo;  illi  filios  ad  sacramenta,  ad  li- 
dcm,  ad  religionem,  ad  mores  cbristianos  eru- 
diunt  el  deducunt.  Excmplum  illustre  est  in 
Tobià.  Addit  S.  Thomas,  filios  à  parentibus 
accipere  vilain,  sieut  milites  à  regc  accipiunt 
feudum,  ut,  siei  sint  fidèles,  ejus  conservatio- 
nern,  sint  infidèles,  ejus  privalionem  merean- 
lur.  Affert  ex  Cassiodoro  el  S.  Ambros.  5 
Ilexam.  exemplum  ciconiarum  ,  quai  cùm  pa- 
rentes senuerunl,  eos  plumis  suis  fovent,  escas- 
que  afferunl,  et  pià  vieissiludine  juvenes  red- 
dunl,  quod  à  parenlibus  parvuli  suscepertint. 
Vide  novein  bcnedicliones  rnorigeris  filiis  pro- 
missas  quas  recensui  Gen.  9,  v.  23  el  20. 

Notât  Abul.  quod  qui  honorât  parentes,  licct 
citô  morialur,  diù  lamcn  vixit,  quia  tempus 
niensura  est  acluum,  non  olii  :  unde  Sap.  i 
dicilur  :  Consummalus  in  brevi ,  explevit  lem- 
pora  mulla;  et  sic  omnes  boni  sunt  longaevi. 
Sed  hic  sen^us  mysticus  est ,  et  sublilior  quàm 
solidior.  Secundo,  S.  Ilieron.  in  Ephes.  0,  sic 
explical,  ut  lonyo  vivas  lempore,  in  terra  scili- 
cct,  non  morienljum,  sed  vivenlium,  id  est,  in 
cielo.  Yerùm  sequentia  verba,  laiu  hic,  quàm 
Exodi  20,  12,  significaiil,  terrain  hic  intelligi 
promissàm  Israclitis,  scilicet  Chanaan,  q.  d.  : 
Si  honores  parentes,  in  terra  Chanaan  lacté  el 
nielle  manante,  longœvus  vives.  Eecit  et  pra- 
stitit  id  Deus  rudi  illi  populo,  vel  cerlè  idipsum 
mcliori  dono  el  gratià  spiriluali  compensavit , 
uti  eliamnum  l'acit.  Hoc  longaevitatis  pras- 
mium  ,  quasi  lege  cl  talione  quâdam  naluiae, 
filiis  rnorigeris  compelil ,  unde  et  à  genlilibus 
cognilum  luit,  ac  cxperimenlis  saepiùs  com- 
probalum.  lia  llomerus  lliad.  p,  puta  17,  de 
Hippothoo  :  Nec  nulricationis,  ait,  vicem  paren- 
tibus reddidit,  et  ide'o  breiis  illi  contigil  vita. 
Et  Plato  cùm  in  libris  de  Legibus  honoreni 
parentibus  debilum  commendâsset,  ila  conclu- 
dit  :  Quod  si  ila  exacte  servaverimus ,  digna  « 
Dits  prœmia  referemus ,  plurimùm  bonà  cum  spe 
viventes. 

Vers.  17.  — Non  occides.  Vetat  hic  occisio- 
nem  hominis,  non  bruti  aut  planlae,  uti  inlel- 
ligebantManichœi.  Vide  S.  Aug.  1  de  Civil.  20 
el  21,  idque  palet  ex  Hebneo.  Soli  enim  homi- 
iii  compelil  verbum  ralsach ,  id  est,  occidit; 
unde  meratsechim  vocantur  homicidac.  Vetat 
crgo  hic  Deus  injustam  hominis  occisionem 
(qualis  est  ea  quae  fit  privatà  aucloritalc ,  nisi 
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liai  ad  necessariam  suî  suorumvetute)am),item 
verbera,  rixas,  et  iram,  quae  hùc  tendunt,  sunt- 
que  quasi  via  et  inchoatio  homicidii.  Vide  D. 
Thom.  in  opusc.  7,  pulchrè  homicidii  et  alio- 
rum  viliorum  hic  velitorum  deformilalem  de- 
scribenlem. 

Veiis.  18.  —  Neqce  moechaberis.  Velat  hic 
Deus  omnem  concubitum  extra  matrimonium, 
omneinque  membrorum  illorum,  quae  genera- 
lioni  deslinata  sunt ,  abusum  ,  scilicet  i'ornica- 
lionem  ,  adullerium  ,  inceslum  ,  sodomiam  , 
bestialilatem ,  pollulionem ,  vitiaque  hisec 
cognata,  uti  sunt  oscula,  verba,  aspeclus,  lactus 
et  gestus  impudici.  Ex  parle  enim  noliori  et 
fainosiori,  puta  meechià,  sive  adullerio,  totum 
libidinis  genus,  omnesque  ejusspecies  intelligi 
voluit.  Ita  S.  August.  q.  71.  Ex  hoc  ergo  loco, 
ex  commun!  interpretum  sententià  palet,  for- 
nicalionem  simplicen),  quae  est  soluti  cum  so- 
lulà,  uti  et  quamvis  libidinem  extra  conjugium, 
jure  naturae  et  divino  esse  velitam.  Licet  crgo 
Moses  in  Pentateucho  fornicalionem  hanc  di- 
sertis  et  expressis  verbis  non  velucrit,  lamen 
éam  hoc  loco  universali  pra^ceplo  comprehen- 
dit  et  veluit.  Fornicalionem  verô  cum  conju- 
galà,  vel  desponsatâ,  expresse  vetuil  Deul.  22, 
21  et  seq.,  quia  hiec  est  adulterium,  quo  fit 
injuria  tertio,  scilicet  sponsse  ,  ipsique  malri- 
monio,  vel  sponsalibus.  Fornicationcm  simpli- 
cem  hic  vetari ,  sicque  intelligcndum  esse 
piaeceplum  :  Non  mœchaberis,  senserunt  et  do- 
cuerunt  vetercs  Hebrœi.  Unde  Tobias  c.  1  : 
Attende,  ait,  fili  mi,  ab  omni  fornicatione,  et 
prœler  uxorem  tuam,  nunquàm  patiaris  crimen 
scire.  Et  Eccli.  c.  19,  5:  Qui  se  jungit  fornicariis, 
eril  nequam;  putredo  et  vermis  hœreditabnnt 
itlum.  Vide  dicta  1  Cor.  6,  9.  Idem  colligitur 
ex  Ezecb.  c.  10,  etc.  25,  et  alibi  passim.  Pro- 
phelaj  enim  saepè  comparant  idololatriam  for- 
nicationi,  quasi  rei  turpi,  illicila;  elinfami. 

Notât  D.  Thom.  mœchum  el  mœcham  vio- 
lare  primo,  legem  naturae;  secundo,  ordina- 
tionem  Dei;  tertio,  sacramentum  matrimonii, 
ideôque  committere  sacrilegium  ;  quarto,  esse 
proditores,  quia  subtrahunt  se  suis  maritis  vel 
uxoribus,  seque  tradunt  alienis;  quintô,  esse 
fures,  quia  l'aciunt  ut  bona  virorum  vel  uxorum 
veniant  ad  alienos,  puia  ad  fdios  adulteri.  Vide 
Prov.  2, 16.  Pcenas  adulterii  apud  varias  génies 
recensui  Gen.  38,  29. 

Vers.  19.  —  Furtumque  non  faciès.  Pari 
inodo  vetatur  hic  omnis  illicita  usurpatio  rei 
aliéna?,  ail  S.  August.  Notât  Philo  lib.  de  Dc- 
calogo,  post  inilium,  Deum  in  concionc  elcœlu 
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lam  mullorum  miîlium  Hebraeorum ,  singulos 
compellare,  non  omnes,  nec  plures,  dicil  enim: 
Non  occides,  non  mœchaberis,  non  furtum  faies; 
non  autem:Non  occidetis,  non  mœchabimini, 
non  furtum  facielis.  ldque  primo,  ul  docerfet 
unumquemque,  dùm  Deo  Deique  legibus  parel, 
Jionore  aequari  frequentissimo  populo,  imo  et 
mundo  universo;  unde  alibi  juslum  laudans 
ail:  Ego  sum  Dominas  Deus  tuus;  secundo,  ut 
quisque  lcgi  redderetur  obscquentior,  dùm 
sibi,  non  turbae,  dictum  audit,  id  quod  praeci- 
pitur  ;  tertio,  ut  oslenderet  Deus,  quanti  quem- 
que  faceret,  ulpote  quem  ad  oraculorum  suo- 
rum  epulum  invitât ,  quanlique  principes  et 
magislratus  cives  suos  eliam  abjectissimos  aesti- 
mare ,  quàmque  decenter  et  aequè  cum  eis 
agere,  eosque  compellare  debeant,  utpote  quos 
Hex  regum  tanto  dignalur  honore. 

Vers.  20.  —  Nfx  loqueius  contra,  pkoximum 
tuum  falsum  TESTiMOMDM.  A  principaliori  cri- 
mine  falsi  lestimonii,  caetera  quoque  minora  ei 
affinia  intellige,  puta  detraclionem,  contume- 
liam,  irrisionem,  susurrationem ,  omnemque 
aliam  injuriam  quae  proximo  per  verba  irroga- 
tur,  denique  omnein  linguae  abusnm.  lia  D. 
Thom.2-2,q.  122,  art.  ti. 

Audi  quantum  peccatum  sit  deiractio.  Pri- 
mo, ex  S.  Script.  Eccl.  10,  11  :  Si  mordeat 
serpens  in  silenlio,  nihil  minus  liabet  qui  occulté 
delrahit.  Prov.  24,  9:  Abominatio  hominum  de- 
tractor,  et  v.  21  :Cum  detracloribus  non  commi- 
scearis,quoniam  repente  consurget  perditio  eorwn. 
Eccli.  28,  lo  :  Susurro  et  bilinguis  maledictus, 
mullos  enim  turbavit  pacem  habentes.  Rom.  1, 
30:  Detractores  Deo  odibiles.  Denique  Scriptura 
passim  detractorum  linguam  comparât  gladio, 
novaculae  acutae,  armis  et  sagittis.  Secundo,  ex 
doctoribus  et  Patribus,  qui  gravius  peccatum 
docent  esse  detraclionem,  quàm  sit  furtum  cl 
rapina;  tollit  enim  famam ,  qua:  auro  est  pise- 
stantior.  S.  Hier,  in  Psal.  100.,  ait  eam  esse 
pejorem  fornicatione.  S.  Pelrus  apud  Clément 
Epist.  1  ad  S.  Jacobum,  eam  aequiparat  homi- 
cidio  :  mulli  enim  malunt  perdere  vilam  quàm 
famam.  S.  Chrysost.  hom.  3  ad  popui.  :  Detra- 
hens,  ail,  fraternas  carnes  comedisli,  proximi 
carnem  momordisti.  Hae  sunt  Thyeslaeae  ccenae. 
S.  Bernard,  detriplici  Custodiâ,  manûs,  linguae 
et  cordis,  linguam  detrahentem  ait  esse  viperam 
et  lanceam  trisulcam,  quae  ictu  uno  1res  con- 
fodit,  scilicet  dicenlem,  audientem,  et  eum  cui 
detrahitur. Ait  quidam,  maximam  hominum  par- 
tem  ob  hoc  crimen  interire.  Plura  vide  apud  P. 
Busaeum  in  Panario,  CanisiumetFelis.inDecal. 
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Vers.  21.  — Non  concupisces  uxorem  proxim1 
tui.  Nota.  Concupiscenlia  veiatur  speciali  prae- 
cepto,  quia  plerique  putabant  sexto  praeceplo  : 
Non  mœchaberis,  et  seplimo  :  Non  furtum  faciès, 
tantùm  vetari  actum  externum,  inlernum  verô 
non  esse  velilum,  nec  cavendum  ;  quin  et  posi 
daiam  à  Deo  legem,  Joseph.  12  Antiq.  13,  id 
pnlâsse  videlur,  uti  et  Judaei  alii,  quos  corrigit 
Clirislus  Matth.  5,  v.  23  et  29,  quasi  hoc  pra:- 
ceplo  :  Non  concupisces,  tanlùm  vetetur  conatus 
exleriorad  facinus  complendum;  sed  ille  jam 
velilus  est  sexto  et  seplimo  praeceptis,  et  ut  is 
hoc  praeceplo  vetetur,  non  tam  quia  exleriùs 
se  prodil,  eo  veiatur,  quàm  quia  à  malà  volun- 
tale  procedit.  Illa  enim  in  se  mala  (ideôque  ve- 
lita)  virus  maliliae  suae  aclui  externo  instillât , 
eamque  propriè  haec  verba  significant  et  pro- 
hibent, cùm  dicitur  :  Non  concupisces.  Unde 
colligas,  omnem  alium  voluntatis  motum,  prae- 
ceplis  aliis  adversantem,  pariler  iisdem  vetari, 
quando  concupiscenlia  feminarumet  bonorum, 
ad  quam  naturaliter  maxime  proclives  sumus  , 
lue  veiatur. 

Ilaerelici,  Lulherus  et  Calvinus  in  alio  sunt 
exlremo  :  censent  enim  vetari  hic  concupiscen- 
tiam,  qua;  è  peccato  originali  est  reliqua,  puta 
moins  appetilùs  sensitivi  et  volunlalis  inordina- 
tos,qui  ralionem  et  liberum  voluntatis  assensum 
praeveniunt.  Verùm  hoc  esse  falsum,  et  tanlùm 
volunlariam  concupiscentiam,  sive  consensum 
voluntatis  in  illicitas  delectationes,  hîc  vetari, 
mullisoslendi  Rom.  7,  7. 

Non  eomum,  non  agrum.  Post  concupiscen- 
tiam uxoris  nono  praeceplo  vetitam ,  decimo 
hoc  vetat  concupiscentiam  rei  alienae  :  haec 
enim  distinguenda  esse  oslendi  v.  7.  Hic  ergo 
reclus  ordo  prieceptorum  servatur,  qui  Exodi 
20,  10,  non  servalur,  nisi  à  Sept.;  ibi  enim 
Mosi  non  fuit  propositum  servare  ordinem  , 
sed  lantùm  ipsa  praecepta  enarrare. 

Moral.  D.Thom.  opuse.  7  :  «  Concupiscenlia, 
«  ait,  vetita  est,  primo  propler  concupiscentiae 
«  inlinitaiem,  concupiscentia  enim  quid  inlini- 
i  Luth  est.  Quilibetautem  sapiens  débet  inlen- 
«  dere  (inem  aliquem  :  imô  nullus  débet  ire  per 
«  viam  infinilam,  Eccles.  5  :  Avarus  non  irnplebi- 
«  tur  pecuniâ,  Isaiae  5  :  Vœ  qui  conjungitis  domum 
i  ad  domum,  et  agrum  agro  copulalis  !  Et  quod 
«  concupiscentia  nunquàm  satielur,  ratio  est , 
<  quia  cor  hominis  faclum  est  ad  recipiendum 
i  Deum.  Unde  August.  in  1  Confess.  :  Fecisli 
«  no*,  Domine,  ad  te,  et  inquietumest  cornostrum 
«  donec  requiescat  in  te.  Id  ergo  quod  minus  est 
i  Deo  ,  ipsum  jmplei  e  non  potest ,  Psal  102  ; 
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i  Qui  replet  in  bonis  desiderium  luum.  Secundo, 
i  quia  auferl  quielem  quœ  multùm  est  delecla- 
c  bilis.  Seniper  enim  cupidi  solliciti  sunl  acqui- 

<  rere  non  habita,  et  habita  custodire,  Eccles. 

<  5  :  Saluritas  divitis  non  sinit  eum  dormire. 
«  Matlh.  6  :  Ubi  est  thésaurus  luus,  ibi  est  et  cor 
«  tuurn,  et  ideô  Christus  Lucoe  8  divitias  spinis 

<  assimilavit  :  ut  dicit  Greg.  Tertio,  quia  cau- 
i  sat  in  divitiis  inulilitatem.  Facit  enim  divitias 
«  esse  non  utiles,  nec  sibi,  nec  aliis.  Non  enim 
«  ulunlur  eis  nisi  conservando,  Eccli.  14: 
i  Viro  cupido  et  tenaci  sine  ratione  est  substan- 
t  lia.  Quarto,  quia  tollit  justitiae  œquilatem, 
«  Exodi.  23  :  Ne  accipias  munera,  quœ  etiam  ex- 

<  cœcant  prudentes,  et  subvertunt  verbajuslorum. 
«  Eccli.  31  :  Qui  aurum  diligit,  non  justi/icabilur. 
i  Quintô,  quia  necat  charilatem  Dei  et  proxi- 
■i  mi,  quia  secundùm  August.,  quanta  magis 
i  habet  quis  de  charitate,  tanlô  minus  de  cupi- 

<  ditale  ;  et  è  converso,  Eccl.  7  :  Neque  fratrem 
t  charissimum  auro  spreveris.  Necat  etiam  cha- 
«  ritatem  Dei;  quia  sicut  nemo  potest  duobus 
i  dominis  servire,  ita  ncque  Deo  et  mammonœ, 
«  ut  dicitur  Matlh.  G.  Sexto,  quia  producit 
«  oninem  iniquitatem,  est  enim  radix  omnium 
«  malorum,  et  ideô,  si  in  corde  radicata  est,  et 
t  homicidium,  et  l'un  mu,  et  omnia  mala  ope- 
«  ratur,  et  ideô  dicit  Aposlolus  1  Timoth.  6: 

<  Qui  volunl  divites  fieri,  incidunt  in  tenlationem, 
i  et  in  taqueum  diaboli,  et  desideria  multa  inuti- 

<  lia  et  nociva,    quœ  mergunt  homines  in  inte- 

<  ritum  et  perditionem.  Radix  enim  omnium 
c  malorum  est  cupiditas.  t  Porrô  quomodô  con- 
cupiscentia  superanda   sit,   ita   prosequilur  : 

<  Vincitur  autcm  quatuor  modis  :  Primo  occa- 
«  siones  exteriores  fugiendo,  ut  puta  malam 
i  socielatem,  et  omnia  inducenlia  occasiona- 

<  liter  ad  hoc  peccatum,  Eccli.  9,  5:  Virginem 
i  ne  conspicias,  ne  forte  scandalizeris  in  décore 
«  illius.  Noli  circumspicere  in  vicis  civitatis,  nec 
i  oberraveris  in  plaleis  illius.  Averte  faciem  tuant 
t  à  muliere  compta ,  et  ne  circumspicias  speciem 
t  aliénant.  Propter  speciem  mulieris  multi  perie- 
«  runt  :  et  ex  hoc  concupiscentia  quasi  ignis  exar- 
i  descil.  Prov.  6:  Numquid  potest  homo  abscon- 
i  dere  ignem  in  sinu  suo,  ut  vestimenta  illius  non 
t  ardeanl?  et  ideô  praeceptum  fuit  Loth  ut  fuge- 
i  ret  ab  omni  circa  regione,  Gen.  19.  Secundo, 
i  cogitationibus  aditum  non  prœbendo,  quia 
c  occasio  sunt  excitandae  concupiscentiœ  :  id- 
«  que  faciendum  est  per  carnis  allliclionem, 
i  1  Cor.  9  :  Castigo  corpus  mcum,  etc.  Tertio, 
i  oralionibus  insislendo,  quia  nisi  Dominus  cu- 
«  stodierit  civitatcm,  elc.  Sap.  8:  Scivi  qunniam 


i  aliter  non  possum  esse  continens,  nisi  Deus  dei. 
t  Matth.  1 7  :  Hoc  genus  dœmoniorum  non ejicilur, 
«  ni»  per  oralionem  et  jejunium.  Si  enim  duo 
«  pugnarent,  et  velles  unum  juvare,  alterum 
«  verô  non,  oporteret  primo  auxilium  dare, 
«  secundo  verô  subtrahere.  Interspiritum  au- 
tein  et  carnem  est  prœlium  continuura.  Unde 
oportet,  quôd  si  vis  quôd  spirilus  vincat, 
quôd  des  ei  auxilium  ;  et  hoc  fit  per  oratio- 
nem  ;  carni  verô  sublrahas  :  et  hoc  fit  per 
jejunium,  nam  caro  per  jejunium,  debilita- 
lur.  Quarto,  licitis  occupalionibus  insistendo, 
Eccli.  33  :  Mullam  malitiam  docuil  otiositas. 
«  Ezech.  16  :  Hœc  fuit  iniquilas  Sodomœ;  super- 
i  bia,  saluritas  panis,  et  abundantia,  et  otium. 
«  S.  Hieron.:  Semper  aliquid  boni  facito,  ut 
i  te  diabolus  inveniat  occupatum  ;  inter  omnes 
«  occupationes  melior  est  studium  Scriptura- 
«  rum.  Hieron.  ad  Paulinum  :  Ama  scienliam 
<  Scripturarum,  et  carnis  vilia  non  amabis.  > 
Hœc  ergo  sunt  deeem  prsecepla,  quibus,  ait 
S.  Augusl.  quasi  decem  chordis,  decem  bestiae, 
id  est,  vilia  superantur;  tarigis  primam  chor- 
dam,  id  est,  primum  prœceptum,  cadit  bestia 
superstitionis;  tangis  secundam,  et  cadit  beslia 
perjurii ,  et  nefandum  hœresum;  tangis  ter- 
liam ,  et  cadit  bestia  amoris  seculi;  tangis 
quarlam,  cl  cadil  beslia  impietalis  ;  tangis  quin- 
tam,  et  cadit  bestia  crudelitatis  ;  langis  sextam, 
et  cadit  bestia  libidinis;  tangis  septimam,  et 
cadit  bestia  rapacilatis;  tangis  octavam ,  et 
cadit  beslia  falsitalis;  langis  nonam  ,  et  cadit 
bestia adulterinse  cogitalionis;  tangis  decimam, 
el  cadit  bestia  cupidilatis. 

Vers.  26.  —  Quid  est  omnis  caro,  vt  audut 
vocem  Dei  viventis,  etc.,  et  possit  vivere  ? 
q.  d.  :  Nihil  est  omnis  homo,  nullarumque  vi- 
rium  ,  ut  tam  terribilem  Dei  prnesentiam  et 
vocem  audire  et  sustinere  possit,  quin  proli- 
nùs  in  animi  vitseque  deliquiuin  incidat,  nisi 
quasi  miraculosè  à  Deo  roborelur  cl  cons«rve- 
tur.  Sic  Daniel,  c.  10,  ait  ad  angelum  :  Domine, 
in  visione  tua  dissolutœ  sunt  compages  meœ,  et 
nihil  remansit  in  me  virium.  Ma  enim  lege  ve- 
teri,  quœ  erat  limoris  et  servorum  ,  Deus,  vel 
potiùs  angélus  vice  Dei,  etiam  sanclis  se  terri- 
bilem ,  œquè  ac  auguslum  exhibebat  ,  eosque 
percellebat.  Hinc  parentes  Samsonis,  ex  illà 
communi  hominum  illius  sévi  eonceplâ  opi- 
nione,  ob  visum  Dominum,  se  moriluros  puta- 
bant,  Judic.  13,  22.  Vide  dicta  Exodi  33,  20. 

Vers.  31.  —  Tu  verô  hic  sta  mecum.  Moses 
enim,  proclamante  Deo  Decalogum,  aliquanlùm 
remolus  stabat  à  populo,  in  nscensu  montis 
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Sina  ;  inde  jnssus  est  à  Deo  descendere  ad  po- 

pulum,  ut  ci  praeciperet  redire  ad  castra,  quo 

facto  rursùs  ascendit  ad  caeumen  et  caliginem 

Sina,  ibique  inanens  quadraginta  diebus  et  no- 

clibus,  audivit  à  Deo  alia  praecepta,  judicialia 

et  eaeremonialia,  quae  doceret  populum,  ibique 

tabulas  lapideas  Decalogo  inscriplas  à  Deo,  id 

est,  ab  angelo  Dei,  accepit. 

Vers.  32. — Non  decunabitis,  neque  ad  dex- 

Tr.nvji,  neque  ad  sinistram,  quia  custodia  legum 

est  et  dicitur  via  ad  Deum,  cœlum  et  beatitu- 

dinem;  bine  Scriptura  dat  ei  dexteram  et  si- 

nislram. 

CAPUT  VI. 

1.  llaec  sunt  praecepta,  caeremoniae,  atque 
judicia,  quœ  niandavit  Dominus  Deus  vester 
ut  docerem  vos,  et  faciatis  ia  terra,  ad  quam 
liansgredimini  possidendam  :  —  2.  ut  limeas 
Dominum  Deum  tuuin,  et  custodias  omnia 
mandata  et  preecepta  ejus,  quae  ego  prascipio 
libi,  et  flliis,  ac  nepotibus  tuis ,  cunctis  diebus 
vitae  tuae,  ut  prolongentur  dies  tui.  —  3.  Audi, 
Israël,  et  observa  ut  facias  quae  praecepit  libi 
Dominus,  et  benè  sit  tibi,  et  multipliceris  am- 
pliùs,  sicut  pollicitus  est  Dominus  Deus  patrurn 
tuorum  tibi  terram  lacté  et  melle  manantem. 
—  4.  Audi,  Israël  :  Dominus  Deus  noster  Do- 
minus unus  est.  —  5.  Diliges  Dominum  Deum 
tuum  ex  tolo  corde  tuo  ,  et  ex  totâ  anima 
tuà ,  et  ex  totâ  fortitudine  tuà.  —  6.  Erunt- 
que  Terba  hacc  ,  quae  ego  prsecipio  tibi 
hodiè  ,  in  corde  tuo  :  —  7.  et  narrabis  ea 
fdiis  tuis,  et  meditaberis  in  eis  sedens  in  domo 
tuà ,  et  ambulans  in  ilinere,  dormiens  atque 
consurgens.  —  8.  Et  ligabis  ea  quasi  signum 
in  manu  tuà,  erontque  et  movebuntur  inter 
oculos  luos;  —  9.  scribesque  ea  in  limine  et 
ostiis  domus  tuae.  —  10.  Cùmque  introduxe- 
rit  te  Dominus  Deus  tuus  in  terram  ,  pro 
quà  juravit ,  palribns  tuis,  Abraham ,  Isaac 
et  Jacob,  et  dederit  tibi  civilates  magnas  et  op- 
timas,  quas  non  aedificàsti  :  —  11.  domos 
plenas  cimclarum  opum,  quas  non  exlruxisti, 
cisternas,  quas  non  fodisti;  vineta  et  oliveta, 
quae  non  plantâsti  ;  — 12.  et  comederis,  et  sa- 
turatus  fueris  :  —  13.  cave  diligereter,  ne  obfi- 
visearis  Domini,  qui  eduxit  te  de  terra  -JÊ/gf- 
pti  de  domo  servitutis.  Dominum  Deum  tuum 
limebis,  et  ilb  soli  servies,  ac  per  nomen  illius 
jurabis.  —  14.  Non  ibitis  post  deos  alierros 
coBctarom  gentium ,  quas  in  circuitn  veslro 
sunt,  — 15.  quoniam  Deus  aemulafor,  Dominus 
Deus  tous  in  medio  tuî  :  nequando  iraseatur 
faror  Domini  Dei  tvti  contra  te,  et  anferat  te 
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de  superficie  terrse.  —  16.  Non  tenlabis  Domi- 
num tuum,  sicut  tentâsti  in  loco  tenlalionis. 
— 17.  Custodi  praecepta  Domini  Dei  lui,  ac  te- 
stimonia  et  caeremonias,  quas  praecepit  tibi  : 
—  18.  et  fac  quod  placitum  est  et  bonum  in 
conspectu  Domini,  et  benè  sit  tibi  ;  et  ingres- 
sus  possideas  terram,  de  quà  juravit  Dominus 
palribus  tuis,  —  19.  ut  deleret  omnes  inimi- 
cos  tuos  coram  te,  sicut  locutus  est.  —  20. 
Cùmque  interrogaverit  te  tilius  tuus  cras,  di- 
cens  :  Quid  sibi  volunt  testimonia  haec,  et  cœ- 
remoniae,  atque  judicia,  quae  praecepit  Domi- 
nus Deus  noster  nobis?  — 21.  Dices  ei  :  Servi 
eramus  Pharaonis  in  ^Egypto,  et  eduxit  nos 
Dominus  de  Jigypto  in  manu  ibrti  :  —  22. 
fecitque  signa  atque  prodigia  magna  et  pessima 
in  iEgyplo  contra  Pharaonem,  et  omnem  do- 
mum  illius,  in  conspectu  nostro. — 23.  et 
eduxit  nos  inde,  ut  introduclis  daret  terram, 
super  quà  juravit  patribus  nostris.  —  24.  Prse- 
cepitque  nobis  Dominus,  ut  faciamus  omnia 
légitima  haec,  et  timeamus  Dominum  nostnim, 
ut  benè  sit  nobis  cunclis  diebus  vitae  nostree, 
sicut  est  hodiè. — 25.  Eritqne  nostrî  misericors, 
si  custodierimus  et  fecerimus  omnia  praecepla 
ejus  coram  Domino  Deo  nostro,  sicut  nianda- 
vit nobis.  a 


1.  Or,  voici  les  préceptes,  les  cérémonies  et 
ordonnances  que  le  Seigneur  votre  Dieu  m'a 
commandé  de  vous  enseigner,  afin  que  voira 
les  observiez  dans  le  pays  dont  vous  allez  vous 
mettre  en  possession  ;  et  voici  aussi  les  menaces 
qu'il  m'a  commandé  de  vous  faire,  —  2.  afin  que 
vous  craigniez  le  Seigneur  votre  Dieu,  et  que 
tous  les  jours  de  votre  vie  vous  gardiez  tous 
ses  commandements  et  ses  préceptes  que  je 
vous  donne  à  vous,  à  vos  enfants  et  aux  en- 
fants de  vos  enfants  ;  et  que  vous  viviez  long, 
temps  sur  la  terre.  —  3.  Eeoutez  donc,  Israël, 
et  ayez  grand  soin  de  faire  ce  que  le  Seigneur 
vous  a  commandé,  afin  que  vous  soyez  beu- 
reux,  et  que  vous  vous  multipliiez  de  plus  en 
plus  selon  la  promesse  que  le  Seigneur,  le  Dieu 
de  vos  pères,  vous  a  faite  de  vous  donner  une 
terre  où  couleraient  des  ruisseaux  de  lait  et  de 
miel. — 4.  Écoutez,  dis-je,  Israël,  ce  que  je  vais 
vous  dire  :  Le  Seigneur  notre  Dieu  est  le  seul 
et  unique  Seigneur.  —  5.  C'est  pourquoi  vous 
aimerez  le  Seigneur  votre  Dieu  de  tout  votre 
cœur,  de  tonte  votre  àme  et  de  toutes  vos  for- 
ces.—  6. Ces  commandements  que  je  vous  donne 
aujourd'hui  seront  gravés  dans  votre  cœur.— 
7.  Vous  en  instruirez  vos  enfants  ^vons  lësmé- 
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diterez  assis  dans  Voire  maison;  et  marchant 
dans  le  chemin,  la  nuit  dans  les  intervalles  du 
sommeil,  le  matin  à  votre  réveil.  —  8.  Vous  les 
lierez  comme  une  marque  dans  votre  main  ; 
vous  les  porterez  sur  le  front  entre  vos  yeux.-- 
9.  Vous  les  écrirez  sur  le  seuil  et  sur  les  po- 
teaux de  la  porte  de  votre  maison.  —  10.  Et 
lorsque  le  Seigneur  votre  Dieu  vous  aura  fait 
entrer  dans  la  terre  qu'il  a  promise  avec  ser- 
ment à  vos  pères,  Abraham,  Isaac  et  Jacob,  et 
qu'il  vous  aura  donné  de  grandes  et  de  très- 
bonnes  villes  que  vous  n'aurez  point  fait  bâtir, 
—  11.  des  maisons  pleines  de  toutes  sortes  de 
biens,  que  vous  n'aurez  point  fait  faire,  des  ci- 
ternes que  vous  n'aurez  point  creusées,  des  vi- 
gnesetdesplantsd'olivierque  vous  n'aurez  point 
plantés,  —  12.  et  que  vous  vous  serez  nourris 
et  rassasiés  de  toules  ces  choses,  —  13.  prenez 
bien  garde  de  ne  pas  oublier  le  Seigneur  qui 
vous  a  tirés  du  pays  d'Egypte  ;  de  ce  séjour  de 
servitude,  et  qui  vous  aura  mis  en  possession  de 
tous  ces  biens;  mais  vous  craindrez  le  Seigneur 
votre  Dieu;  vous  ne  servirez  que  lui  seul  ;  et 
quand  vous  serez  obligés  de  jurer,  vous  ne  jure- 
rez que  par  son  nom,  et  vous  ne  le  jurerez  qu'avec 
jugement,  avec  justice  et  avec  vérité.  — 14.  Vous 
ne  suivrez  point  les  dieux  étrangers  d'aucune  des 
nations  qui  sont  autour  de  vous,  —  15.  parce 
que  le  Seigneur  votre  Dieu,  qui  est  au  milieu 
de  vous,  est  un  Dieu  jaloux  ;  n  adorez  donc  que 
lui  seul,  de  peur  que  la  fureur  du  Seigneur  vo- 
tre Dieu  ne  s'allume  contre  vous,  et  qu'il  ne 
vous  extermine  de  dessus  la  terre.  —  16.  Vous 
ne  tenterez  point  le    Seigneur  votre  Dieu , 
comme  vous  l'avez  tenté  au  lieu  de  la  tenta- 
tion, où  vous  doutâtes  de  sa  puissance  et  de  sa 
bonté.  —  17.  Gardez  les  préceptes  du  Seigneur 
votre  Dieu,  les  ordonnances  elles  cérémonies 
qu'il  vous  a  prescrites.  —  18.  Faites  ce  qui  est 
bon  et  agréable  aux  yeux  du  Seigneur,  afin 
que  vous  soyez  heureux,  et  que  vous  possédiez 
cet  excellent  pays  où  vous  allez  entrer,  que  le 
Seigneur  a  juré  de  donner  à  vos  pères,  —  19. 
en  leur  promettant  d'exterminer  devant  vous 
tous  vos  ennemis.  —  20.  Et  lorsque  vos  en- 
fants vous  interrogeront  à  l'avenir,  et  vous 
diront  :  Que  signifient  ces  commandements, 
ces  cérémonies  et  ces  ordonnances  que  le  Sei- 
gneur notre  Dieu  nous  a  prescrites?— 21.  Vous 
leur  direz  :  Nous  étions  esclaves  de  Pharaon 
dans  l'Egypte,  et  le  Seigneur  nous  a  tirés  de 
l'Egypte  avec  une  main  forte.  —  22.  11  a  fait 
sous  nos  yeux  dans  l'Egypte  de  grands  mira- 
cles et  des  prodiges  terribles  contre  Pharaon 
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et  contre  toute  sa  maison;  —  23*  et  il  nous  a 
tirés  de  ce  pays  là  pour  nous  faire  entrer  dans 
cette  terre,  qu'il  avait  promis  avec  serment  à 
nos  pères  de  nous  donner  :  —  24.  Et  le  Sei- 
gneur nous  a  commandé  ensuite  d'observer 
toutes  ces  lois,  et  de  craindre  le  Seigneur  no- 
tre Dieu ,  afin  que  nous  soyons  heureux  tous 
les  jours  de  notre  vie,  comme  nous  le  sommes 
aujourd'hui.  —  25.  Car  le  Seigneur  notre  Dieu 
nous  fera  miséricorde,  et  nous  comblera  de  biens 
dans  la  suite  de  tous  les  siècles,  si  nous  obser- 
vons et  si  nous  pratiquons  devant  lui  tous  ses 
préceptes,  selon  qu'il  nous  l'a  commandé. 

Vers,  4.  —  Audi,  Israël  :  Dominus  Deus 
noster,  Dominus  unus  est.  Hinc  Dei  nomen  est 
Ecliad,  id  est  unus;  Isaiae  16,  17,  in  hebr.  : 
Qui  purificanlur  ad  hortos  post  Echad,  id  est 
uiium,  puta  Deum;  et  Job.  31,  15  :  Ab  Echad, 
Deus  à  Syris  diclus  est  Ahad,  indeque  ab  As- 
syriis  dictus  est  Adad;  nain,  ut  docet  Macrob. 
1  Saturn.  23,  Adad  summus  erat  Assyriorum 
deus;  cui  etiam  deam  Atargatim  uxorein  as- 
signabant;  per  Adad  solem  (quem,  quia  solus 
et  unus  est  in  mundo,  qui  omnium  viventium 
est  causa,  et  quasi  pater,  deum  esse  putave- 
runt),  per  Atargatim  terram  intelligentes: 
quôd  ex  lus  duobus  omnia  procreenlur. 

Ratio  cur  Deus  sit  unus,  est  primo,  quia 
Deus  est  ens  simplicissimum,  aequè  ac  absolu- 
tissimum  et  perfectissimum  :  ergo  unum.  Si 
enim  essent  duo  dii,  unus  haberet  aliquid  per- 
fectionis  quod  non  habet  alius,  ac  consequen- 
ter  aliquid  perfectionis  utrique  deesset;  ergo 
neuler  esset  absolulè  perfectissimus  :  ergo 
neuler  esset  Deus.  Deus  enim  omnium  rerum 
perfectiones  in  se  continet  et  complectitur. 
Unde  D.  Thom.  1  p.  qu.  11,  art.  4,  docet  so- 
lum  Deum  plané  et  plenè  esse  unum,  quia  in 
solo  Deo  est  plena  et  summa  unitas,  puta  sim- 
plicitas,  quae  omnis  omninô  composilionis  est 
expers,  cùm  ex  adverso  angeli  componantur 
ex  aclu  et  potentiâ,  atque  ex  essentiâ  et  exi- 
stentiâ;  homo  verôex  corpore  et  anima,  cae- 
tera ex  materiâ  et  forma,  atque  ex  subjecto  et 
accidente,  quorum  nihil  est  in  Deo.  Deus  ergo 
summe  unus  est,  quia  incompositus  et  simpli- 
cissimus.  Secundo,  si  essent  duo  dii,  haberent 
duas  et  diversas  voluntates,  ergo  possent  velle 
contraria  :  ex  quo  bellum  inter  ipsos,  et  magna 
perturbalio  in  orhis  regimine  consequeretur. 
T.Ttio,  si  essent  duo  dii ,  unus  limitaret  et 
stringeret  alterius  virtutem  et  imperium  :  sicut 
in  republicâ,  cùm  duo  suiu  consules,  unus  ab 
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alio  pendel,  unus  limilat  alterius  polestalem, 
imô  reginicn  parlilur  et  dividit.  Dous  autem 
est  infinitus,  et  illimitalac  virtutis,  qui  iate- 
grum,  non  divisum  Iiabel  imperium  ;  ergo  unus 
est,  non  duo.  Ita  S.  Cyprian.  1.  de  idolorum 
Vanitate  :  «  Unus,  ait,  omnium  Dominus  est 
€  Deus  :  neque  enim  illa  sublimitas  potest  ha- 

<  bere  consortem,  cùm  sola  omnium  teneat 
«  potestatem.  »  Quarto ,  Deus  est  monurcha 
mundi  :  monarchia  enim  est  optimum  regi- 
men  ;  unde  Homerus  non  vult  plures  regere, 
sed  sî;  xoîpavo;  iaza  :  rex  unicusesto.  Ita  S.  Cy- 
prian. loco  citalo,  idque  probat  exemplis:  «Ro- 

<  manos,  ait,  geminos  (Romulum  et  Remum) 
i  unum  non  capil  regnum,  quos  unum  uteri 
i  cepit  hospitium.  Pompeius  et  Caesar  allines 
«  fuerunt,  nec  lamen  necessiludinis  fœdus 
«  in  œmulâ  poleslate  tenuerunl.  Nec  tu  de 
i  bouiiiif  mireris,  cùm  in  boc  omnis  natura 
«  consenliat.  Rex  unus  est  apibus,  et  dux  unus 

<  in  gregibus,  et  in   armentis  reclor  unus; 

<  multô  magis  unus  mundi  est  reclor,  qui 
i  universa  quaicumque  sunt  verbo  jubel,  ra- 
i  tione  dispensai,  virlule  consummat.  Hic  nec 
i  videri  potest  ;  visu  clarior  est  :  nec  compre- 
«  hendi  ;  tactu  purior  est  :  nec  aestimari  ; 
c  sensu  major  est  :  et  ideô   sic  eum  digne 

<  sestimamus  ,  dùm  insestimabilem  dici- 
«  mus.  > 

Quintô,  sicut  ab  unitate  oriuntur  omnes  nu- 
meri,  et  à  centro  omnes  lineae  quae  ducuntur 
ad  circumferenliam,  ita  àDeo  oriuntur  omnes 
res  crealae;  debenlergo  in  uno  principio,  puta 
Deo,  quasi  in  suî  centro  coire,  uniri  et  ter- 
minari.  Sexlô,  unus  débet  esse  mundi  reclor, 
qui  omnia  ila  varia,  aplè  inler  se  et  congrue 
ordinet  et  associe!  ;  alioqui  enim  omnia  in 
unum  ordinem  non  convenient,  nisi  ab  uno  or- 
dinenlur.  Oportet  ergo  ut  primum  moyens  et 
gubernans,  quod  omnia  reducit  in  unum  ordi- 
nem, sil  tantùm  unum,  boc  autem  eit  Deus. 
Unus  ergo  Deus,  una  fides,  unum  baplisma; 
quod  axioma  non  tantùm  est  lidelium,  sed  et 
inlidelium  pbilosopborum ,  oratorum,  poela- 
rum,  hœreticorum,  el  mabometanorum,  quo- 
rum boc  est  symbolum  :  Non  est  Deus  nisi  unus, 
et  Mahomet  Apostolus  ejus.  lia  D.  Tbom.  et 
scholast.  p.  1,  q,  11,  a.  3. 

Nota  :  in  Hebrseo  innuilur  mysterium  Trini- 
talis  et  Incarnationis.  Sic  enim  babel  :  Audi, 
Israël,  Deus,  Deus  noster,  Deus  unus  est.  Idem 
innuilur  ab  Isaiâ  cap.  G,  3,  ubi  Seraphim  cla- 
mant :  Sanctus,  sanctus  Dominus  Deus  exerci- 
tuum  ;  quod  veteres  Rabbini,  ut  R.  Simeon 
s.  s  vu. 
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lilius  Joai,  sic  exponunl  :  Sanctus,  ait,  Me  est 
Pater,  sanctus  hic  est  Filius,  sanctus  hic  est 
Spiritus  sanctus,  leste  Galalino  1.  2,  c.  I.  Ad- 
ditque  eos  sanxisse,  ut  minimum  bis  in  die, 
scilicet  oriente  et  occidente  sole,  lam  illalsaiae, 
vel  potiùs  Serapbim  verba,  quàm  baie  Mosis 
à  quolibet  Judaeo  quotidiè  recilentur,  quod 
apud  eos  ad  sua  usque  tempora  persévérasse 
ait,  nimirùm,  ut  ila  personarum  Trinilalem 
cum  divinae  essentiae  unitate  profiterenlur. 
Nain  nomen  Deus  ter  repetitum,  sequè  ut  san- 
ctus apud  Isaiam  signilicat  1res  personas  ;  se- 
cundo verô  loco  additum,  rà  noster,  significat 
Verbum  assumpsisse  carnem  nostram,  nobis- 
que  datum,  et  nobis  natum  esse  Emmanuelem» 
Quà  ralione  etiam  David  dixit  Psal.  00  :  Bene- 
dicat  nos  Deus,  Deus  noster,  benedicat  nos  Deus. 
Citât  et  Genebrardus  in  fine  1.  1  Chronolog. 
veterem  Rabbinum,  R.  Ibba,  qui  dicit  hos  très 
cados,  id  est,  sanctus,  alibi  vocari  tria  spécula, 
tria  luminaria,  très  supremos  patres,  principio 
et  fine  carenles  ;  alibi  vocari  coronam  sapien- 
tiam  et  intelligenliam  ;  alibi  tria  joditn  desi- 
signantia  très  Jeliova,  id  est,  très  personas 
divinas. 

Ab  Hebrœis  hoc  mysterium  acceperuut 
^Egyplii,  apud  quos  hoc  Serapidis  oraculum 
ad  Thulem  regem  extat  apud  Suidam  in  voce 
Thulis  : 

Priraùm  Deus,  deinde  Verbum,  el  Spiritus  cum  lilis. 
Illa  autem  congenita,  et  in  unum  coeuulia. 

Vers.  5.  —  Diliges  Domimjm  Deum  tuub. 
Hebr.,  Cbald.  el  Sept,  babent,  et  diliges.  Jan- 
sen.  in  c.  71  Concord.  Evang.  et  alii,  ponunt 
vim  iu  to  et,  q.  d.  :  Quia  unus  esl  Deus  noster, 
uti  prajeessit,  ideô  tolam  spem  et  amorem 
tuum  in  uno  Deo,  non  in  pluribus  pones  et 
collocabis.  Sed  ri  et  apud  Hebraeos  saepè  re- 
dundal,  et  sic  noster  inlerpres  hic  illud,  ut 
redundans,  omisit. 

Est  boc  eininenlissimae  virtutis,  scilicet  eha- 
ritaiis,  praeceptum:  sicut  enim  inter  mctalht 
eminel  aurum,  inter  elementa  ignis,  inler 
cœlos  empyreum  cœlum,  inler  planelas  sol, 
inter  angelosSerapbini.  ita  inter  virtutes  enu- 
net  el  praecellit  ebaritas,  sive  dilectio  Dei  el 
proximi.  Ea  enim  est  aurum  radianiissimum, 
quo  cœleslia  emimus  bona;  ignis  est  cœleslis 
qui  animos  omnium  circa  se  inllammat  :  em- 
pyreum cœlum  esl,  in  quo  habitat  Deus  et 
beati  :  sol  esl,  qui  omnia  illuminât,  fœcundat 
et  vivifical;  seraphica  virtus  est,  quœ  S.  Fran- 
ciscum  aliosque  ebaritate  llagrantes  Seraphi- 
nos  ardentes  efl'ecit.  Vis  plura?  accipe.  Primi'», 
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charilas  est  quasi  rcgina,  capteras  virtules  re- 
gens el  moderans.  Secundo,  est  quasi  maler 
alias  virlutes  alens ,  reficicns,  roliorans , 
suslinens,  ait  S.  Laurenlius  Justin,  lib.  de 
Ligno  vilœ,  c.  3.  Tertio ,  charitas  facit 
nos  aniicos  et  filios  Dei  ,  ejusque  hooredes 
cl  cohœredes  Chrisli  ;  lune  ait  S.  Joan. 
Epist.  1,  c.  4,  :  Omnis  gui  diligil,  ex  Deo  natus 
est.  Quarto,  sola  charilas  est  quse  dividit  oves 
ab  hanlis  ;  quœ  dividit  inter  filios  regui œtemi,  el 
filios  perditiouis  wlerniv,  ait  S.  Aug.  lib.  15  de 
Trinit.  c.  18.  Quintô,  charilas  est  quasi  forma 
et  anima  virtulum,  eisque  vim  merendi  tribuit, 
undtî  ail  S.  August.  :  Sola  charilas  perducit  ad 
JJeum.  Sexlô,  charilas  est  vinculum  pcrfeclio- 
nis,  Coloss.  5,  li,  quùd  nos  arclissimù  Christo 
el  proxiinis  aslringit;  unde  ait  Paulus  :  Quis 
nos  separabil  à  charitate  Chrisli?  etc.,  et  S. 
lîern.  serm.  83  in  Cant.  :  Conformitas,  ait,  cuni 
Verbo  in  charitate ,  marital  animam  Verbo. 
Seplimô,  charilas  esl  ignis  inextinguibilis,  qui 
oinnia,  eliam  dura  ut  ferruni,  vincit  el  superat. 
Nain  oinnia  vincit  amor,  et  fortis  est  ni  mors 
dilectio,  dura  siatt  in  fer  nus  œmulatio.  Quid 
amore  violentiu?  triumphat  de  Deo  amor,  ait  S. 
Bernai-,  serin.  04  in  Cant.  Charilas  imperat 
odio,  irae,  limori,  cupidilati,  oculis,  auribus, 
n  anihus,  etc.,  omniaque  in  Deum  dirigit.  Oc- 
lavo,  eliaritas  quasi  aquila  solem,  pula  Deum, 
irretorlis  oculis  inluelur  ;  el  ad  euin  igneis  alis 
duabus,  pula  amore  Dui  et  proximi,  evolal,  ait 
S.  Aug.  in  Psal.  121.  Hic  idem  Aug.  in  1  Joan. 
é,  tract.  7  :  Semet,  ail,  brève  prœceptum  ubi  prœ- 
cipitur  :  Dilige  et  fac  quod  vis. 

Ex  TOTO  COUDE  TUO,  ET  EX  TOTA  ANIMA  TUA,  ET 

ex  tota  FORTiTuniiNE  tua.  Nota.  Pro,  ex  tolù  for- 
titndine  tuà ,  hebr.  est ,  bechol  meodecha,  id  est, 
ex  loto  valdè  tuo,  quod  Chald.  refert  ad  bona 
aeterna,  verlilque,  ex  omni  substantià  tuà,  vel, 
ex  omnibus  divitiis  luis;  verùm  meliùs  verlit 
nosler  ,  et  Sept.  i\  tMt  fonapiot  gw,  id  esl , 
ex  omni  virtute,  hoc  esl,  fortiludine,  tuà,  quod 
S.  Lucas,  c.  10,  27,  verlit,  ex  omnibus  viribus 
luis  et  ex  omni  mente  tuà.  S.  Matth.  verô, 
«*.  22,37,  verlit,  in  lotà  mente  tuà.  Diliges  ergo 
Deum  ex  omni  valdè  tuo,  id  esl,  diliges  Deum 
ex  omni  facultale  et  possibilitale  tuâ,  et,  ut 
Vatabl.  verlit,  pro  omni  virili  tuo. 

Qua'.res  an  et  quomodô  distinguanlur  hœc 
tria,  scilicet,  diliges  Deum  ex  lolo  corde,  ex 
lotà  anima,  el  ex  lolo  valdè,  id  est,  lotà  forti- 
ludine. vel  ex  tolis  viribus?  —  Primo,  Raba- 
nus  hic  aniinir.  raliouali,  ait,  quœ  memorià 
constat,  intelleclu  et  amore,  SS.  Trinilatis  li- 


des  commendatur  in  eo,  quod  dicit  :  Diliges 
Dominant  Deum  lumn  ex  toto  corde  tuo,  et  ex 
totà  anima  tuà,  et  ex  tolà  virtute  tuà,  quasi  di- 
ligere  ex  tolo  corde,  sil  diligere  ex  tolà  me- 
morià ,  quae  patri  adscribitur  :  ex  totà  ani- 
ma, sit  ex  lolo  intelleclu,  qui  Filio  dalur;  ex 
tolà  fortiludine,  silex  tolà  voluntate,  quae  Spi- 
ritui  S.  accommodatur.  Nyssenus  verô  lib.  de 
Crealione  hominis,  per  animam  accipit  partem 
animae  vegetalivam,  per  cor  senlienlem,  per 
mentem  inlelligentem. 

Rursùm  S.  Aug.  lib.  1  de  Doct.  christ,  c. 
22,  per  cor  accipit  cogitallones,  per  animam 
vilain,  per  mentem,  sivevirluteni  inlellectum, 
quasi  hic  praecipial  Deus,  ut  hœc  omnia  in 
illuin ,  qui  ea  nobis  conlulit ,  conleramus. 
Audi  S.  Aug.  :  «  Cùm,  ail,  diliges  ex  totocor- 
«  de,  ex  lolâ  anima,  ex  lotà  mente,  nullam 
•  vilœ  nostrae  partem  reliquil  quœ  vacare  de- 
i  beat,  et  quasi  locum  dare,  ut  aliâ  re  velit 

<  frtif,  sed  quidquid  aliud  diligendum  venerit 
«  in  animum,  illùc  rapialur,  quô  totius  dile- 
i  ctionis  impetus  currit.  Sic  enim  proximum 
i  diligenssicutseipsum,  totam  dilectionem  suî 
«  etillius  refert  in  illam  dilectionem  Dei,  quœ 
«  niillum  à  se  rivulum  extra  se  duci   patitur, 

<  cujus  derivatione  minualur.  i  Secundo,  S. 
Born.  serm.  20  in  Cant.  :  «  Mihi,  ait,  vide- 
«  tur  amor  cordis  ad  zelum  perlinere  affeclio- 
«  nis,  animoe  verô  amor  ad  induslriam  seu 
«  judicium  ralionis  ;  virtulis  verô  dilectio  ad 
i  animi  posse  relerri  conslanliam  vel  vigo- 
i  rem,  quasi  dical,  :  Dilige  Dominum  Deum 
«  tuum  toto  el  pleno  cordis  affeclu  ;  dilige 
«  lolâ  ralionis  vigilanlià,  et  circumspectione  ; 
«  dilige  et  totà  virtute,  ut  nec  mori  pro  ejus 
i  amore  perlimescas.  Forlis  enim  est  ut  mors 
t  dilectio ,  dura  sicut  infernus  semulalio.  » 
Tertio,  simpliciùs  haec  tria  secundùm  phrasiin 
hebrœam  accipi  possunt,  ut  unum  idemque 
signilicent;  tantùin  enim  ad  majorem  ener- 
giam  et  inculcalionem,  lit  hœc  trina  repelitio. 
Sensus  ergo  est,  q.  d.  :  Diliges  Deum  ex  lolâ 
volunlate,  toloque  ejus  affeclu  et  conalu.  Hu- 
jus  rei  et  sensùs  gemiini  signum  esl,  quôd 
Script,  ex  hisce  tribus,  aliquando  tria  ponat, 
aliquando  duo  tantùni ,  ut  c.  10,  12  :  Diligas 
eum,  etc.,  in  toto  corde  tuo,  el  in  totà  anima  tuà. 
Simile  est  4  Reg.  23,  3.  Aliquando  addit 
quarlum,  videlicet,  ex  tolà  mente  tuà,  ut  palet 
Luc.  10,  27.  Idem  ergo  hacc  omnia  sig ni heant, 
scilicet,  diliges  Deum  ex  loto  corde,  tolà  anima, 
lotà  virtute,  lolâ  meule  tuà,  id  est,  toto  ani- 
nio  et  affeclu,  ita  scilicet,  ut  omnia  Dei  prasee- 


pla  impleas,  et  nullam  amoris  tui  partent  des 
idolo,  aut  rei  cuiquam  Deo  contrariai,  quasi 
plures  habeas  deos.  Deus  enint  tuus  unus  est; 
ergo  amor  tuus  in  plures  deos  non  est  partien- 
dus,  sed  unus  Deus  tibi  amandus,  unoque  eo 
libi  fruendum  est,  ut  ait  S.  Aug.  1. 1  de  Doclrinâ 
Chrisli,  c.  22,  in  quem  proinde  omnia  tua  re- 
feras oportet,  ita  ut  gencralim  velis,  ipsum 
esse  finem  omnium  tuarum  cogitationum,  ac- 
lionum  et  amorum,  ut  eô  venire  merearis,  ubi 
conlinuo  et  intentissimo  actu  ,  Deuin  in  seter- 
num  diligas  ;  quae  dileclio  hic  praestari  non  po- 
test,  sed  praemii  loco  dabitur  in  cœlis  ;  quare 
neque  hic  secundùm  lilteram  praecipilur  (est 
enim  finis  praecepti,  qui  ipso  praecepto  non 
praecipitur,  sed  tantùm  médium  ad  nnem),  sed 
tantùm  secundùm  sensum  anagogicum  insi- 
nuatur.  Secundùm  quem  sensum  haec  verba 
accipit  S.  Aug.  1.  de  Spirilu  et  Lilt.  c.  ult., 
ubi  praeceplum  hoc  dilectionis  Dei,  à  nobis  in 
hàc  vità  impleri  posse  negat  ;  sicuti  et  ibidem 
asserit,  praeceplum  illud  :  Non  concupisces,  à 
nobis  hîc  impleri  non  posse,  sed  nos  tendere 
eô,  ut  in  cœlo  illud  impleamus,  videlicet  se- 
cundùm sensum  anagogicum  ;  nain  secundùm 
sensum  lilteralem  praecipitur  tantùm,  ut  desi- 
deria  prava  omninô  evellere  conemur,  eôque 
conari  possumus  in  hàc  vità  :  secundùm  ana- 
gogicum verô  sensum  innuitur,  ut  nulla  in 
nobis  lalia  desideria  sint,  quod  non  praecipilur, 
ul  hîc  impleatur,  sed  praesentis  luctae  erit  mer- 
ces  in  cœlo.  Ex  dictis  palet,  hoc  prœceptum 
lilteraliter  in  hàc  vità  impleri  posse.  Possumus 
enim  diligere  Deum  ex  tolâ  possibilitate  nos- 
Irâ,  seu  quantum  pro  statu  elinlirmitate  hujus 
vitœ  possibile  est  ;  et  quia  alioqui  frustra  prae- 
ciperelur  nobis  in  hàc  vità,  adeôque  Deus 
praeciperet  impossibilia,  quae  nemo  praestare 
potest.  Denique  Josiam  regem,  ac  similes  im- 
plèsse  hoc  praeceplum,  patet  3,  Reg.  23,  25. 
Vide  Bellarm.  1.  2  de  Monachis,  c.  13.  Quare 
non  est  necesse,  cum  Jansenio,  confugere  ad 
hyperbolem,  hocque  praeceplum  exponere  hy- 
perbolicè  ;  quasi  dicat  :  Diliges  Deum  ex  toto 
corde,  id  est,  ita  ut  prsecipua  cogitalio  et  dile- 
clio tua  versetur  circa  Deum  ;  sicuti  vulgô  di- 
cimus  :  Hic  homo  lotus  est  in  sludiis,  caetera 
facit  obiler.  Haec  enim  hyperbole  improprium 
faeit  sensum,  atque  élevât  vint  et  energiam 
hujus  primi  et  maximi  mandati.  Hoc  ergo  prae- 
cepto  exigitur  ab  homine  'lotus  et  summus  Dei 
amor,  non  extensivé  aul  intensive,  sed  tantùm 
comparative,  iinaliler  et  appretiativè.  Primo, 
comparative,  ut  scilicet  ita  totum  cor  et  afte- 
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clum  des  Deo,  ul  nullam  ejus  parlemdes  dae- 
moni  aut  peccalo.  Ita  Vasquez,  1-2,  q.  109, 
art.  3.  Secundo  ,  finaliter ,  ul  in  génère 
Deum  habeas,  quasi  iinem  omnium  luarum  ac- 
tionum,  eumque  ut  summum  bonum  el  Iinem 
ultimum  rébus  omnibus  praeferas,  ut  malis 
omnes  res  perdere,  quin  et  vitam  luam,  quàm 
Deum  Deique  gratiam.  Tertio,  appretiativè,  ut 
applices  totum  cor,  id  est,  voluntatem  luam,  ad 
ejus  legi  per  omnia  obediendum,  ut  sanctae 
ejus  voluntali  te  per  omnia  conformes  :  ac 
proinde  diligas  eum  pleno  amore,  non  lanlùm 
concupiscentiae,  sed  et  amicitiae,  unde  quod 
hîc  dicitur  :  Ex  toto  corde,  alibi  dicitur  :  Ex 
corde  integro,  vel  :  Cor  ejus  perfectum  erat  cum 
Deo,  et,  incessit  in  omnibus  mandatis  Domini. 
Nam  in  hoc  dilectionis  pracepto,  omnia  parti- 
cularia  Dei  praecepta  virlute  continentur,  si- 
culi  conclusiones  continentur  in  suis  princi- 
piis  ;  tum  quia  amor  Dei  includit  obedientiam 
Dei;  tum  quia,  sicut  Deus  est  idea  et  spéculum 
perfectissimum,  in  quo  res  perfectiùs  apparent 
el  videnlur  à  beatis,  quàm  in  seipsis;  ita  quo- 
que  ipse  est  totum  bonum  quod  maxime  est 
diligibile,  el  in  eo  esl  ordo  diligibilium  ;  dile- 
clo  ergo  ipso,  omnia  diligemus  quae  diligibilia 
sunt,  ait  Abu!.  Alque  haec  est  causa,  cur  in 
cbaritate  et  dilectione  Dei,  omnis  hujus  vitae 
perfeclio,  tam  christiann  quàm  Mosaica  con- 
sistai, uli  docent  patres  et  doctores.  Nam  reli- 
qua,  ul jejunia,  vigiliœ,  meditatio  Scripturarum, 
nuditas  et  prhatio  omnium  facultatum,  non  per- 
fectio,  sed  perfectionis  instrumenta  sunt,  ait  ab- 
bas  Moses  apud  Cassian.  collât.  1,  c.  7. 

Quaeres  secundo,  cur  Deus  diligendus  sit  ex 
toto  corde?  —  Respondeo  :  Causa  à  priori  est, 
prima,  quia  Deus  est  creator,  donator  et  con- 
servator  ipsius  cordis,  omniumque  bonorum 
naturalium  et  supernaturalium,  quœ  in  corde, 
totoque  homine  sunt;  ergo  par  est,  ut  haec 
omnia  in  eum  redeanl,  et  per  amorem  quasi 
refluant.  Amor  enim  Dei  est  summus  Dei  cul- 
tus  et  honor.  Unde  S.  Aug.  in  Sent.  sent. 
244  :  <  Hoc,  ait,  ab  homine  colitur,  quod  dili- 
«  git.  Unde  quia  Deus  omnibus  rébus  major  et 
«  melior  invenitur,  plus  omnibus  diligendus 
«  est,  ut  colalur.  »  Unde  S.  Bern.  Epist.  353, 
quœrenti  cuidam,  quid  à  nobis  reauirat  Deus? 
resp.  :  «  Cor  nostrum,  nihil  dignius  perlicere 
«  polesl,  quàm  ut  ci  se  restituai  à  quo  factum 
j  est,  et  hoc  à  nobis  Dominus  expetit,  dicens  : 
«  Fili,  da  mihi  cor  tuum.  Tune,  siquidem  cor 
i  bominum  Deo  datur,  quando  omnis  cogita- 
«  tio  terminatur  in  eum,  gyrat  et  circumfle- 
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«  ctilur  super  eum,  et  niliil  vult  possidere  pe- 
«  nitîis  prœtercum,  sicque  coiligato  sil>L  animo 
«  eum  diligit,  ul  sine  ipso  amarus  sit  omnis 
«  amor  ;  nec  aliud  dixerim  cor  Domino  dare, 
«  quàm  ipsum  caplivare  in  omne  obsequium 

•  ejus,  et  ita  volnniati  ejus  ex  tolo  supponere, 
t  ut  nihil  aliud  velit,  quàm  quod  noverit  eum 
«  velle.  [laque  cor  Domino  daluni,  ipsum  in 
«  omnibus  et  de  omnibus  adorabil,  et  gralias 
«  aget,  eliamsi  niulta  sensibus  nos! ris  molesta 
«  videantur,  etc.  Qui  cor  suum  dédit  Deo, 
«  canlabil  melodieè,  et  dicet  eum  prophetà 
«  David  :  Paralum  cor  meum,  Dois,  paratum 
«  cor  meum  :  cantubo  et  psallam  in  gloriâ  meà, 
t  etc.  Proinde  omnes  qui  cor  suum  Deo  tradi- 

•  derunt,  psallunt  in  tribulationibus,  in  pres- 
«  suris,  in  angustiis,  in  famé  et  sili,  iu  nudi- 
«  late  et  dejectione,  iu  malediclis,  in  convi- 
«  ciis  et  derisionibus,  in  llagellis,  ac  etiam 
«  morte  intentatà  in  cordibus  plus  exultant.  » 
Et  inferiùs  :  «  (  nmciNio  ininlis  ad  Deum  cor- 
«  dis  noslri  est  alienntio  à  seculo,  et  à  seipso, 
«  et  in  Deo  fieri  per  virlutem  et  in  ipso  quie- 
«  seere  per  invisibilem  et  reniotam  aniini  pa- 
«  cem,  i>  etc.  Secunda,  quia  Dcus  creavit  cor, 
sive  menlem  ad  imaginem  et  siinilitudinem 
suam;  unde  tribuit  ei  capacitatem  quamdam 
infinilam,  quae  à  nullà  re  crealà,  sed  à  solo 
Deo  impleri  et  satiari  potest.  «Cor  parvum  est, 
«  inquil  Hugol.  3  de  Anima,  et  magna  cupil; 

<  vix  ad  unius  milvi  refeclionem  sullicere 
«  posset,  et  totus  mundus  ei  non  suflieil.  t  Et 
hoc  est,  quod  ail  S.  Augusl.  :  «  Fecisti  nos 
«  Domine  ad  le,  cl  inquietum  esl  cor  noslrum 
«  donec  requiescat  in  le.  »  Deus  ergo  est  cen- 
irum  cordis  et  amoris  noslri;  unde  dicebat 
abbas  Antonius  :  Ego  Deum  amo,  non  timeo. 
Tertia,  quia  Deus,  uli  principium,  ita  buis  est 
Jiominis,  omniumque  ereaturarum  ;  omnes  er- 
go eum,  ut  talem  tolo  corde  et  afl'eelu  prose- 
qui  et  diligere  debent.  Quocircatradiinl graves 
auctores,  S.  August.  in  suis  amoris  eum  Deo 
deliciis  et  colloquiis,  ita  Deum  aflari  solilum  : 
«  Domine,  valdè  cxullat  in  te  anima  mca,  dùm 
«  cogitât  quôd  lu  sis  Deus  noslcr.  Quare,  si 

<  per  impossibile  fieri   posset,   ut  Augustinus 

<  esset  Deus,  et  tu  esses  Augustinus,  omninô 
«  vellem  ut  lu  esses  Deus,  non  Augustinus.  « 
Quae  sentenlia  sané  accipienda  est;  explicabo 
eam  (  Deo  dante)  proximo  opère  in  prophetas, 
E/ech.  8,  v.  5  et  5.  Quarta,  quia  Deus  est 
summum,  immensum  et  increalum  bonum, 
quod  est  fons  omnis  boni,  quodque  in  se  om- 
nia  bona,  tam  creata,  quàm  possibilia  continet 
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in  gradu  eminentissimo  et  perfèclissimo  ;  ergo 
summè  est  amabilis,  ergo  ex  tolo  corde  aman- 
dus;  caetera  enim  bona  prae  Deo  vana  et  nihil 
sunt,  fumus  et  umbra  sunt,  ac  proinde  per  se 
nonsunt  diligenda,  sed  tantùm  propler  Deum. 
Omnis  copia,  quœ  Deus  meus  non  est,  egestas  est, 
ait  S.  Aug.  Merilô  ergo  B.  Jacoponus  amore 
Dei  ebrius,  jugiter  flebat,  ac  rogatus  causam, 
liane  dédit  :  Quia  amor  (  Deus  )  non  amatur. 
Meritô  B.  Magdalena,  quasi  cerva  sagitlis  amo- 
ris Christi  saucia,  dicebat  :  Quœsivi  quem  dili- 
git anima  mea  per  vicos  et  plateas,  inveni  eum, 
tenui  eum,  nec  dimitlam.  Merilô  per  triginla 
annos  in  horridà  speluncà,  solo  ejus  amore 
dulcissimè  se  pavil,  ut  jure  canal  deeâ  Pctrar- 
cha  : 

N'anique  famem,  l'rigus,  durum  quoque  saxa  cubile, 
Pulcia  fecit  amor. 

Dulcedo  enim  divini  amoris  cùm  cor  alicujus 
occupant,  facil,  ut  omnis  mundi  et  carnis 
dulcedo  amarescat,  et  amariludo  dulcescat.  Id 
expertus  B.  Greg.  Nazianz.  ;  ita  scribit  ad 
Nemesium  : 

Namque  luum  superà  feriat  si  Cliristus  ab  arce 
Pectus,  et  in  medio  figat  libi  corde  sagittam  ; 
Sejunclim  inspiciens  ulrumque  oculatus  amorem , 
Quanto  sil  Domini  slimulus  mage  dulcis    habebis 
Perspeclum. 

Quis  non  amore  liquescat,  si  Deum  pro  se 
hominem  factum,  si  Jesum  parvulum,  si  labo- 
ranlem,  si  sudantem,  si  algentem,  si  corona- 
tum,  si  crucifixum  inlueatur?  Meritô  S.  Aug. 
lib.  de  sanclâ  Virg.  c.  55  :  Toto,  ail,  vobis  //'- 
gatur  in  corde,  qui  pro  vobis  fixus  esl  in  cruce. 
El  sponsa  :  Fulcile  me  (loribus,  stipule  me  malis, 
quia  amore  langueo.  S.  Catharina  Senensis  amo- 
ris Chrisii  sponsi  sui  vulnere  sauciata,  inslan- 
ler  ab  co  petiit,  ut  à  se  cor  suum  et  propriam 
voluntatein  radieilùs  evellcret,  ul  Iota  iransiret 
in  ejus  amorem.  Visa  est  sibi  videre  Chrislum 
cor  sibi  è  latere  eximenlem,  et  post  aliquot 
dies  aliud  cor  illustre  aflerentem  et  dicentem  : 
Ecce,  filia  mea,  liabes  pro  corde  tuo  cor  meum  ; 
exindc  iota  mulala  miré  amore  Christi  œstua- 
vil.  Josaphat  rex,  teste  Damasceno,  in  ejus 
V i l à  57,  amore  hoc  aesluaus  regaum  reliquit, 
purpuram  eum  cilicio  commulavil,  ex  aulâ  in 
cremum  secessil,  voluptates,  opes  et  gloriam 
ut  stercora  calcavit,  ad  omnia  dura  et  acerba 
monaslicœ  vil?c  sludia  alacri  animo  se  tradi- 
dil,  illud  Psalmistai  damans  :  Adhœsit  anima 
mca  post  te,  ô  Christe,  suscipiat  me  dextera 
tua  ;  quemadmodùm  desideral  cervus  ad  fontes 
aquarum,   ita  desideral  anima  mea  ad  te,  Deus, 
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lia  oxultans  in  paupertale  currebat  pcr  ere- 
inuni  quaercns  suum  praeceptorem  Barlaam, 
oui  deinde  ad  fincin  usque  vilae,  in  isto  rigore 
alacris  et  conslans  adhaesit. 

Tropol.  S.  Bern.  :  «  Diliges,  ait,  Deum  ex 
t  loto  corde,  id  est,  dnlciler,  ne  illeclus  ;  ex 
i  lotà  anima,  id  est,  prudenler,  ne  deceptus  ; 
<  ex  totà  fortitudine ,  id  est,  forliter,  ne  op- 
«  pressus  ab  ainore  Domini  avertaris.  i 

Hoc  ergo  dileclionis  praeceplum  inlige  ani- 
mo,  et  omnia  dura,  omnes  tentaiiones,  omnes 
labores  facile  superabis,  vilamque  agcs  suavis- 
simam  aequè  ac  sanctissimani  :  nam,  ut  ait 
Pelrus  Havennas,  tenerœ  militiœ  est,  solo  amore 
de  omnibus  vitiis  reportare  victoriam.  Qnis  enim, 
ait  Paulus,  nos  separabit  à  cliaritate  Dei,  tribu- 
latio,  angustia,  etc.  ;  certus  sum,  quia  ncquc 
mors,  neqne  vita.  etc.  Deus  se  toluni  dédit  tilii, 
tu  te  loiuin  da,  imô  redde  Deo.  0  quàm  felix 
est,  qui  totuin  cor  elaffectum  Deo  dat  !  qui  non 
delicias,  non  opes,  non  aliquid  crealum  ainat, 
sed  unum,  inunensum  et  aclernum  bonuin  ! 
Serb  le  amavi,  pulcliriludo  tam  aniiqua  et  nova, 
serb  te  amavi;  cognoscam  te,  cognitor  meus,  co- 
gnoscam  te,  ait  S.  August.  lib.  10  Confes.  17. 
0  Domine,  si  te  tuaque  bona  nôssent  bonùnes, 
si  pcrspicerent,  quàm  sis  per  omnia  praeslans 
et  amabilis,  quomodô  amarenl  te,  et  prae  te 
caetera  omnia  despicerent  !  quàm  suavis  es 
amanli  !  quàm  polens  speranti  !  quàm  delicio- 
sus  fruenli!  lu  enim  es  abyssus  et  oceanus  bo- 
norum  omnium.  0  charitas!  quae  semperardes, 
et  nunquàm  extingueris,  cbarilas  Dcus  meus, 
accende  me;  jubés  ut  amem  le,  da  quod  jubés, 
et  jubé  quod  vis.  Da,  Domine  Jesu,  ut  amore 
amoris  tui,  moriamur  amori  carnis  et  mundi, 
qui  pro  amore  amoris  nostri  dignalus  es  mori. 
riinam  mille  cordibus  le  amare,  mille  linguis 
te  laudare  possemus! 

Jesu ,  cordis  Iripudinm  , 
Jesu  ,  dulcedo  cordium , 
Fons  v i vus ,  lumen  mentium, 
Mel ,  nectar,  melos  aurium  , 
Excedens  omne  gaudiuro , 
Et  omne  desiderium. 

Vide  S.  Bernard,  serm.  de  diligendo  Deo,  et 
serm.  de  triplici  Dileclione,  et  tract,  de  dili- 
gendo Deo. 

Vers.  7.  —  Et  narrabis,  bebr.  et  acues,  id 
est,  ut  Vatablus  et  alii,  iterabis,  revolves,  ré- 
pètes haec  mea  praecepta,  filus  tuis.  Secundo, 
acues,  id  est,  acutè,  boc  est,  praecisè,  distincte, 
clarè  et  apertè  prœpones  et  explicabis  ea  fîliis 
luis  :  siculi  maleria  vel  qusestio  obscura  acui- 


lur  à  doclore,  dùm  ab  eo  clarè  per  partes  per- 
iractatur,  exponilur,  venlilatur  et  discutilur. 
Est  metapliora  ducta  à  gladio,  qui  dùm  acui- 
tur ,  saepios  impellitur  ad  cotem.  Signilkat 
ergo  crebrô  et  continué  revolvenda  et  ex  pli - 
canda  et  inculcanda  esse  filiis  Dei  praecepta, 
ut  et  ipsi  acuantur  et  incitentur  ad  ea  cogno- 
scenda  et  excquenda.  Tradunt  Hebraei,  Jeroso- 
lymis  tantum  olim  fuisse  sludium  legis  divinae. 
ut  ultra  quadringenlas  publicasscholaselsyna- 
gogas  habuerint,  in  quibus  lex  Dei  docebalur. 

Et  meditaberis.  Hebraicè,  loqueri»  cum  eis, 
sicutfamuluscumherosuofamiliariterloquitur, 
ut  ejus  mentem  exquiral,  quam  opère  expleat. 

Dormi!  ns.  Hebraicè  ,  incubando,  dùm  eubi- 
tum  concedis,  vel  dùm  cubas,  neque  enim  dor- 
mions quis  meditari  potest.  Est  baec  Chrisiia- 
norum  piorum  sancla  et  nlilis  praxis,  ut,  cùm 
cubilum  concedunt.  orent  et  pii  aliquid  cogi- 
tent, in  eâque  cogitatione  indormiant,  ita  prae- 
ter  alia  diaboli  tentaiiones  et  illusiones,  atque 
fœda  phanlasmata  elidunt  et  evadunt.  Idem 
faciunt  cùm  noclu  evigilant.  Quâ  de  re  audi 
sancienlem  S.  Bern.  lib.  de  Vità  solitar.  :  «  Ilu- 
«  rus  ad  somnum ,  semper  aliquid  tecum  de- 

<  fer  in  memorià,  vel  cogitatione,  in  quo  pla- 
i  cidè  obdormias,  quod  nonnunquàm  eliam 
«  somniarc  juvet,  quod  eliam  evigilanlem  te 

<  excipiens ,  in  stalum  heslcrnae  intentionis 
«  restituât.  Sic  libi  noxsicntdies  illuminabi- 
«  tur,  et  nox  illuminatio  tua  erit  in  deliciis 
i  tuis.  Placide  obdormies  ;  in  pace  quiesces; 
«  facile  evigilabis  ,  et  surgens  facilis  et  agilis 
«  eris  ad  redeuncium  in  id,  unde  non  lotus 
«  discessisti.Sobriumenjnicibum,  sobriumque 
«  sensum,  sequitur  sobrius  somnus;  carnalis 
i  vero  somnus  et  brulus,  et  sicul  dicilur  le- 
«  liions,  abominandus  est  servo  Dei.  i  Hinc 
R.  Moses  censuit,  gallos  gallinaccos  suo  canlu 
medià  nocte,  bomincs  docerc,  ut  lum  surgant 
ad  laudandum  Deum  ;  teslis  est  Pincda  in  Job 
c,  58,  36.  Ubi  S.  Gregor.  tradit,  gallos  profun- 
dioribus  horis  noclis  valentiores  ac  productio- 
res  edere  cantus  ;  manè  verô  leniores  ac  minu- 
liores;  quasi  qui  prioribus  excitent  dormien- 
tes,  posterioribus  invitent  jam  expergefactos, 
ad  matutinam  oralionem  Deo  fundendam  ; 
quem  ipsi  suaviori  voce  laudant,  ac  suo  modulo 
venerantur  :  unde  et  Ecclesia  canit  : 

Gallus  jacenles  excitai, 

Et  somnolentos  increpal. 
Denique  hinc  S.Ephrcm  loin.  5,  Serm.  ascet. 
et  B.  Dorotheus  serm.  il,  et  S.  Bern.  lib.  3  de 
Vità  solit.,  impensè  viris  piis  tam  vespere  quàm 
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manèexactamsuî  curam,  custodiam  et  examen 
commendant;quinetPythagoras,aitS.Ilier.1. 3 
contra  Ruflinum  c.  10,  sanxit,  i  duorum  quàm 
maxime  habendam  esse  curam,  mané  et  ve- 
speri,  id  est,  eorum  quce  acturi  sumus,  et 
eorum  quœ  gesserimus.  s  Unde  et  i  noclurnœ 
aves,  ait  S.  Ambr.  lib.  5  Hexam.  c.  24, 
canoro  carminé  occasum  diei  soient  prose- 
qui,  ne  immunes  abeant  graliarum  actionum, 
quibus  creatorem  suum  omnis  creatura  col- 
iaudat.  i  Idem  serm.  in  Malacl).  prophct.  in 
ne  tom.  2  :  «  Aves,  ait,  propler  viles  escas 
gratias  agunt,  lu  preliosissimis  epulis  pa- 
sceris,  et  ingralus  es?  Imitare  ergo,  fraler, 
minulissimas  aves,  manè  et  vespere  Crealori 
gratias  referendo.  Et  si  es  devotior,  imitare 
lusciniam,  cui  quoniam  ad  diccndas  laudes 
sola  dies  non  sullicit,  noclurna  spalia  pervi- 
gili  cantilenâ  decurrit.  Et  tu  igilur  laudibus 
tuis  diem  vincens,  operi  tuo  adde  noclurna 
curricula,  et  insomnem  suscepti  laboris  in- 
duslriam  psalterii  série  consolare.  «  Audi 
Senecam  lib.  3  de  Ira  :  «  Animus,  ait,  quoli- 
diè  ad  rationem  reddendam  vocandus  est. 
Faciebat  boc  Sexlius,  ut  consummato  die, 
cùm  se  ad  nocturnam  quietem  recepissel, 
interrogaret  animum  suum  :  Quod  hodiè 
malum  tuum  sanàsti?  cui  vilio  obslitisli? 
quâ  parte  melior  es?  Desinet  ira  vel  mode- 
ratior  erit,  quae  sciet  sibi  quotidiè  ad  judi- 
cem  veniendum.  Quid  ergo  pulchrius  bac 
consuetudine  excutiendi  totum  diem?  qualis 
ille  somnus  post  recognitionemsuîsequilur? 
quàm  altus,  quàm  tranquillus  et  liber  !  > 
Audi  Hugonem  Vict.  lib.  3  de  Anima  :  <  Redi 
ad  cor  tuum,  et  subtiliter  discute  teipsum  : 
considéra  unde  venis,  quô  tendis,  quomodô 
vivis,  quid  agis,  quidamittis,  quantum  quo- 
tidiè prolicis  vel  deficis,  quibus  cogilationi- 
bus  magis  incusaris,  quibus  affectibus  tan- 
geris,  quibus  tentalionum  macbinis  à  mali- 
gno  spiritu  acriùs  impugnaris  :  et  cùm  to- 
tum interioris  et  exterioris  hominis  statum 
plenè  cognoveris,  non  solùm  qualis  sis,  ve- 
rùm  eliam  qualis  esse  debeas,  de  cognitione 
lui  poteris  sublevari  ad  conlemplationem 
Dei.  »  Audi  S.  Bern.  :  <  Est  primùm  homi- 
nis sapientiam  affeclantis  conlcmplari,  quid 
ipse  sit,  quid  intra  se,  quid  infra,  quid  su- 
pra, quid  contra,  quid  ante,  quid  postca  sit. 
Ilœc  consideratio  quadriparlilum  parit  fru- 
ctum  ,  vilitatem  suî,  charilatem  proximi , 
conlemptum  mundi,  amorem  Dei.  » 
Secundo,  Eyran.  et  Abul.  ita  exponunt,  q. 


d.  :  Interdiù  ita  jugiter  et  efficaciter  meditare 
haec  mea  prsecepta,  ut  eadem  tibi  dormienli  in 
somnis  recurrant  ;  nam,  ut  ait  Aristot.  1  Ethic, 
meliora  surit  pliantasmata  in  somnis  sludiosi;  id 
est,  ejus,  qui  studet  virtuli.  lia  S.  Xaverius  ex. 
diurnà  orandi  consuetudine,  etiam  dormicns 
orabat,  exclamabatque  :  0  Deus  !  ô  Jesu  amor 
mi,  Deus  meus  et  omnia  !  Taies  erant  olim  et 
monachi  illi,  qui  quôd  parùm  dormirent,  et  ferè 
pervigilarent  in  Dei  laudibus,  dicti  sunt  acœ- 
melse ,  quasi  dicas  :  Non  dormientes;  qualis 
fuit  Isidorus,  de  quo  Palladius  in  Lausiaca  ait, 
quôd  nunquàm  data  opcrà  dormierit  ;  sed  in 
opère,  ait,  vel  sumplione  cibi  somno  oppressus 
connivebat  aliquando  ,  ita  ut  frustum  quod 
ori  ingesserat,  ex  eo  excideret;  causam  roga- 
tus  resp.  :  «  Si  quando  persuaseris  angelis  ut 
«  dormiant,  tum  virlutis  studioso  quoque  per- 
«  suaseris.  t  Taies  enini  ex  diutinà  et  assiduâ 
medilatione  de  Deo,  rebusque  divinis,  easdem 
somniabant.  Hinc  Plularcb.  lib.  quomodb  quis 
suos  in  virtute  profeclus  sentire  possit,  ex  Zenone 
boc  dat  signum  magni  in  eâ  progressûs  :  «  Ex 
«  somniis,  ait,  deprehendere  licet,  num  quis 
«  profecerit  in  studio  virtulis.  Si  enim  in  som- 
i  nis  nullà  capitur  voluptale  erga  lurpitudi- 
«  nem,  neque  gravi  inbiet  crimini  quo  secon- 
i  taminet,  prorsùsque  nibil  videt  cum  vitio  et 
i  fœdilate  conjunctum,  consenlaneum  est  om- 
t  nia  in  tuto  esse  posila.  Siquidem,  ut  equi 

<  jugalesreclôcurrereinstructi,  nondeserunt 
«  viam,  etiam  dormienle  aurigâ,  ita  bruti  af- 

<  fectus  domiti,  nec  in  somnis  facile  recalci- 
«  trant.  >  Hinc  S.  Hieron.  Eustochium  virgi- 
nem  ita  inslituit  :  «  Esto,  ait,  cicada  noctium, 
«  psalle  spiritu,  psalle  et  mente  :  lava  per  sin- 
«  gulas  noctes  lectum  tuum,  lacrymis  stratum 
«  tuum  riga.  »  Et  :  «  Sanctis  ipse  eliam  som- 
«  nus  oralio  est.  »  Denique  monel  Jcremias 
Thren.  2,  10,  dicens  :  Consurge,  tauda  (id  est, 
ora  Deum)  noclc  in  principio  vujiliarum;  noctem 
enim  Judœi,  asquè  ac  Romani,  dislribuebant  in 
quatuor  vigilias,  et  in  singularum  principio 
Jeremias  suadet,  ut  laudemus  Deum.  Ita  Ec- 
clesia  olim  noclu  faciebat;  indeenim  habemus 
inOilicioecclesiaslicotreslNocturnoselLaudes. 

Atque  consurcens.  Unde  inolevit  in  bonis 
Cbristianis  usus  lue,  inquit  Abulens.  ut,  cùm 
primùm  è  leclo  surrexerint,  mox  à  Dei  laudi- 
bus iucipianl,  vel  aliquid  pium  et  sanclum  mc- 
ditenlur.  Incredibile  enim  est  quantum  ani- 
mse  prosit  medilatio  matutina.  Experientia 
quotidiana  nos  clarè  docet,  eam  esse  tolius 
societaii6  nostraj  fulcrum  et   fundamentum, 
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omnemque  zelum,  eflicaciam  et  fruclum  cun- 
ctarum  aclionum  nostrarum  per  diem,  ex  eà 
manare  et  prolluere.  Quisquis  ergo  hœc  legis, 
oblestor  te  per  liiam  aliorumque  saluleni,  ut 
idipsum  experiaris  et  praclices,  prœsertim  si 
theologus  sis  aul  ecclesiaslieus  ;  ac  discas  et 
assuescas  quotidiè  aliquid  meditari  de  brevi- 
late  vilae,  de  tuâ  moite,  judicio,  aetcrniiate,  de 
vilà  et  passione  Christ?  aut  sanctorum,  inde- 
que  etlicacia  proposita  concipias,  quôd  illo  die 
iram  ,  superbiain,  gulam,  etc.,  morlificabis, 
quôd  le  in  huniilitale,  ebaritate,  palienliâ,  etc., 
exercebis;  quôd  bas  illasve  animas  couvertes  ; 
alque  senties  per  lolum  diem  magnum  robur 
et  aninios  libi  addi,  ad  cadeni  perficienda,  pra:- 
sertim  si  proposita  pia  quai  manè  concepisli, 
per  diem  subinde  recolas  et  rénoves,  alque 
per  oraliones  j;iculatorias  acuas  et  accendas. 
Primiliae  ergo  cogitalionum  et  actionum,  œquè 
ac  diei,  Deo  danda;  sunt  ;  idque  primo,  quia 
illœ  Deo,  ulpote  primas  causae,  auctori  naturse 
et  gratiae,  datorique  bonorum  omnium  quasi 
debenlur,  uli  docet  S.  Basil,  in  fusior.  Beg. 
resp.  57,  et  S.  Ambros.  in  Psalm.  118,  serin. 
19,  n.  4,  et  S.  Dionys.  de  divin.  Nomin  ,  cap. 
5  ;  imô  Apollonii  Thyanaei  fuit  hoc  prœcepluni: 
A  dveitiente  aurorâ  cum  diis  esse  versandum,  teste 
Philostrato  in  ejus  Vità  lib.  1,  c.  12.  Secundo, 
quia  decet,  ut  omnes  actiones  diurnae  sumanl  à 
Deo  principium  vbinc  illud  Arati  et  Theocrili  : 
Éx  Aii;  àp-/M[j.sa07.,  quod  Virg.  vertil,  à  Jove 
principium),  atque  ex  eo  dirigantur  in  sanclum 
finem,  acperfectèper  omnia  fiant.  HincS.Bern. 
de  Vità  solil.  idipsum  jubet  :  «  Ut  surgentibus, 
i  ait,  nobis  ad  laudes  Dei.omnis  exinde  ténor 
«  operis  nostri  in  ipsius  laudibus  formetur  et 
i  viviucetur.  t  Et  S.  Ephrem  tom.  1,  serm.  de 
orando  Deo  :  «  Si  orationem  operi  pramiiseris 
«  et  surgens  è  lecto ,  primorum  moluuin  luo- 
«  rum  initia  ab  oratione  duxeris,  aditus  pec- 
«  cato  in  aniniam  non  patebil.  »  Et  Salomon 
Proverb.  8,  17  :  Qui  mauè  vigilant  ud  me,  inve- 
nieut  me;  mecum  sunt  diviliœ  et  aloria.  Tertio, 
quia  idipsum  faciunt  angeli,  sol,  aves,  ali&que 
creatura.'.  Audi  S.  Basil.  Epist.  1  ad  Gîeg.  Naz.  : 
«  Ecquid  bealius,  quàm  hominem  in  terra 
«  concenlum  angelorum  imitari  1  ineunte  sta- 
«  lim  die  in  oraliones  ire  ?  in  bymnis  et  can- 
<  ticis  creatorem  venerari  ?»  Et  S.  Ambros.  in 
Psalm.  118,  serm.  19  :  «  Grave  est,  si  te  otio- 
«  sum  in  stralis  solis  orientis  radius  invere- 
«  cundo  pudore  conveniat,  et  lux  clara  l'eriat 
«  oculos  somnolento  adhuc  torpore  depressos. 
c  Occurre  ergo  ad  solis  orlus,  ne  lumina  tua 
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i  primus  diei  fulgor  exagitet.  »  Et  infra  :  «  Si 
«  huncsolem  (Chiistum)  praeveneris.anlequàm 
«  islesurgat,  aspicies  Clnistum  illuminantem  ; 
«  ipse  priùs  in  lui  cordis  illucescet  arcano  ; 
«  ilerùmque  dices  ad  eum  :  Exilus  matutinos, 
«  et  vespere  delectabis.  n  Quarto,  quia  idipsum 
fecerunt  sapientes  et  sancli.  Tberapeulae  apud 
Pbilonem  libro  de  Vità  conlempl.  :  «  Quolidie 
«  bis  precari  soient,  mauè  ac  sub  vesperam; 
«  oriente  sole  pelenles  diem  verè  felicem,  ut- 
il que  mentes  eorum  cœlesli  repleantur  lu- 
«  mine.»  Esseni,  ait  Josepbus  lib.  2  Bellic.  7, 
«  anle  solis  ortum  nihil  profani  loquunlur  ; 
a  sed  ci  (non  soli,  sed  solis  auclori  Deo)  pallia 
«  quaidam  vola  célébrant,  quasi  ut  orialur  pre- 
«  cantes.B  Sic  oliin  Chiislianianlelucanos  age- 
bant  cœlus,  ad  canendum  Cbristo  et  Deo,  leste 
Plinioad  Trajanum.  De  bymnis  malutinismona- 
cboruin  ad  gai I ï  canlum,  teslisestS  |Cbry-.  in  7 
adTiniotb.bomil.14.  lia  Theodoricus,  rex  Go- 
iborum,  «  antelucanos  suorum  sacerdotum  cœ- 
i  tus,  minimo  comitalu  expelebat  quotidiè,  et 
«  grandi  sedulitale  venerabatur,  »  ait  Sidonius 
Apollin.  1.  1,  Epist.  2.  Alexander  Severus  im- 
per, à  Mammeà  maire  edoctus,  manè  in  larario 
suo  rem  divinam  faciebat,  ait  Lampridius.  De- 
nique  bis  omnibus  antiquior  David  Psalm.  62, 
1  :  Deus,  ail,  Deus  meus,  ad  le  de  luce  vigilo  ; 
et  vers.  7  :  Sic  memnr  fui  lui  super  stralum 
meum,  in  matutinis  meditabor  in  te ,  et  Psal.  5, 
4  :  Domine,  manè  exaudies  vocem  meam,  manà 
astabo  tibi  et  videbo  ,  et  Psal.  58, 17  :  Exaltabo 
manè misericordiam  tuam,  et  Psal.  87,  14:  Manè 
oratio  mea  prœveniet  te. 

Sensus  horum  omnium  est,  q.  d.  Mose9  : 
Crebrô  pro  commodilate  tuâ ,  ô  Israelila  ,  de 
praeceptis  Dei,  et  maxime  de  illo  primo  et 
maxinio,  quod  immédiate  praecessit,  scilicel  : 
Diliges  Dominum  Deum  tuum  ex  toto  corde  tuo , 
cogilabis,  loqueris  et  meditaberis,  lam  doini 
quàm  foris,  lam  manè  quàm  vespere. llincbebr. 
thora,  id  est,  lex,  nonnulli,  ut  P.  Pineda  in  Job 
c.  22,  22  ,  deducunt  à  tlmr,  id  est,  explorare, 
aut  circumquàque  lustrare  et  obsidere  ;  quia 
îex  universa  assidue  et  diligenler  est  explo- 
randa  ,  et  circumquàque  cuslodienda  ac  obser- 
vanda ,  ne  quis  in  uno  offendal.  Cùm  enim 
prœcepla  omnia  legis  connexa  sint,  et  in  hoc 
dilectionis  Dei  prœceplo,  quasi  in  cenlro 
coeant ,  hinc  in  uno  ofjendens  fit  omnium  reus , 
Jacobi,  2,  10.  Circumlustranda  ergo,  et  quasi 
obsidenda  est  legis  custodia  ,  ejusque  niurus 
omni  ex  parte  luendus  ,  ne  quà  hosti  patent 
aditus  ad  legis  mentisque  expugnalionem. 
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Vers.  8.  —  Ligabis  ea  quasi  signuji  in  manu 
ïua  ,  eruntque  et  imovebuntur  inter  oculos 
tuos.  Pro,  movebuiitur,  hebr.  est,  totaphot,  quod 
Pagnin.etVatabl.  vertuut,  frontalia;  alii,  spe- 
cilla,  vel  conspicilia  (  per  prsecepta  enim  Dci 
conspicimus  quid  bonum,  quid  velit  Deus , 
Psal.  118,  6),  alii,  monimenta,  vel,  memorialia. 
Noster  Exodi  13,  16,  vertit  :  Quasi  appensum 
quid,  ob  recordationem  ante  oculos  tuos.  Sept., 
immobile  ante  oculos  tuos.  Porrô  totaphot  non- 
nulli  deducunt  à  tapliaph,  id  est,  plodere,  com- 
plodere ,  eô  quôd  totaphot  sive  frontalia  ad 
ironlem  plodendo,  per  singulos  ictus  et  pul- 
sus,  quasi  campanulae  sonantes,  admonerent 
Hebrœos  de  servandà  lege  et  proeceptis  Dei. 
Unde  vocabantur  phylacteria,  q.  d.  :  Conserva- 
toria  legis.  Judaei  oliin  ba?e  omnia  ad  liitcram, 
uli  sonanl,  acceperunl,  ut  palet  Mattb.  23,  5, 
iiudc  etiainnuiii  senlenlias  bebraicas  legis  sua; 
parietibus  suis  domi  inscribunt,  et  cùm  orant, 
appendunt  aille  se  eliarlulam  ,  contincnlem 
hœc  verba  :  Audi,  Israël:  Dominus  Deus  noster, 
Deus  unus  est,  usque  ad  v.  10,  cùm  introduxe- 
rit,  etc.  Verùm  mcliùs  ea  melaphoricè  vel 
parabolicè  accipias,  q.  d.  :  lia  continuam  prae- 
ceptorum  et  dileclionisDei  habrbisrerordatio- 
«em  ,  ac  si  ipsa  frontalibus  ,  dexlralibus ,  et 
liminaribus  inscripta,  tais  oculis  perpétua  ob- 
jicerentur  et  obversarentur.  lia  Abulens.  Vide 
dicta  Exodi  13,  9.  Simili  metaphorâ  ait  Deus 
Sioni,  Isaise  49, 16  :  In  manibus  meis  descripsi  te, 
quod  explicat  dùni  subdit:  Mûri  tui  coram  oculis 
meissemper.  Piè et  verè  S.  Aug.  in  Soliloq.  c.  18: 
«  Omni,  ait,  momenlo, ô  Domine,  me  libi  obligas 
«  dùm  omni  momento  mibi  tua  magna  bénéficia 
«  prrcstas.  Sicut  ergo  nulla  hora  est ,  vel  pun- 

<  ctum  in  omni  vità  meâ,  quo  luo  beneficio  non 

<  utar,  sic  nullum  débet  esse  momentum,  quo  te 
i  non  babeam  ante  oculos  in  meâ  memorià ,  et 

<  te  non  diligam  ex  omni  forlitudine  meâ.  t 
Vers.  14.  — Non  iritis  post  deos  ai.ienos, 

non  sequemini  cultum  deorum  alienorum. 

Vers.  16.  —  Sicut  tentasti  in  loco  tenta- 
tionis,  qui  inde  bebr.  diclus  est,  massa  ume- 
riba.  Exod.  17,  7. 

Vers.  17.  —  Testimonia  ,  id  est ,  leges,  quœ 
teslantur  quid  velit  Deus  à  nobis  fieri. 

Vers.  20.  —  Cras,  tempore  futuro. 

Vers.  25.  —  Eritque  nostri  misericors. 
Hebr.,  et  justitia  erit  nobis.  Sed  justifia  hic  et 
alibi  capitur  pro  misericordià,  cujus  rei  causas 
dedi  2  Cor.  9,  9. 

CAPUT  VU. 

1.  Cùm  introdtrxerit  le  Dominus  Dous  Unis 
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in  terrain  quam  possessurus  ingrederis ,  et 
deleveril  génies  limitas  coram  le ,  Hetbocum  , 
et  Gergesœum .  et  Amorrbœum  ,  Chananœum, 
et  Pberezœum  ,  et  Hevaeum ,  et  Jebusœum  , 
seplem  génies  mullo  majoris  nunieri  quàm  lu 
es,  et  robusliores  te  :  —  2.  tradidcritque  eas 
Dominus  Deus  tuus  libi,  perculies  eas  usque  ad 
internecionem.  Non  inibis  cum  eis  fœdus,  nec 
misereberis  earum  ;  —  3.  neque  sociabis  cum 
eisconjugia.  Filiani  tuam  non  dabis  filio  ejus  , 
nec  filiam  illius  accipies  filio  tuo.  —  4.  quia 
seducet  filium  tutim  ,  ne  sequatur  me  ,  et  ut 
magis  serviat  diisalienis;   irasceturque  furor 
Domini  ,  et  delcbit  te  cilô.  —  5.  Quin  potiùs 
hsec  facielis  eis  :  Aras  eorum  subverlitc ,  et 
confringite  statuas,  lucosque  succidite,  et  scul- 
ptilia  comburile,  —  6.   quia  populus  sanctus 
es  Domino  Deo  tuo.  Te  elegit  Dominus  Deus 
tuus ,  ut  sis  ci  populus  peculiaris  de  cunctis 
populis,  qui  sunt  super  terrant.  —  7.  Non  quia 
cunclas  gentes  numéro  vincebatis  ,  vobis  jun- 
clus  est  Dominus,  et  elegit  vos,  cùm  omnibus 
silis  populis  pauciores  :  —  8.  sed  quia  dilexit 
vos  Dominus,  et  euslodiviljuramentum,  quod 
juravit  patribus  veslris  :  eduxitque  vos  in  ma- 
nu forti,  et  redemit  de  domo  sorvitutis,  de 
manu  Pbaraonis  régis  /Egypti.  —  9.  Et  scies  . 
quia  Dominus  Deus  tuus,  ipse  est  Deus  fortis 
et  lidelis,  custodiens  paclum  et  misericordiam 
diligentibus  se,  et  bis  qui  custodiunl  praecepla 
ejus,  in  mille  generaliones;  —  10.  et  reddens 
odientibus  se  statim,  ila  ut  disperdat  eos,  et 
ultra  non  différât ,  protinùs  eis  reslituens  quod 
merentur.  —  11.  Custodi  ergo  praecepla,  et 
caeremonias  ,  alque  judicia,    quœ  ego  mando 
tibi  hodiè  ut  facias.  — 12.  Si  postquàm  audieris 
hœc  judicia,  cuslodieris  ea  et  feceris,  cuslo- 
diet  et  Dominus  Deus  tuus  paclum  libi,  et  mi- 
sericordiam quam  juravit  patribus  luis  :  —  13. 
et  diliget  te  ac    mulliplicabit,   benedicelque 
fructui  venlris  tui ,  et  fructui  terrae  tuse,  fru- 
mentotuo,  atque  vindemiœ,  oleo  etarmenlis, 
gregibus  ovium  tuarum  super  terram  ,  pro  quâ 
juravit  patribus  luis  ut  daret  eam  tibi.  —  14. 
Bcnedictus  eiis  inter  omnes  populos.  Non  erit 
apud  te  sterilis  utriusquesexùs,  tam  in  homi- 
nibus  quàm  in  gregibus  tuis.  —  15.  Aufercl 
Dominus  à  te  omnem  languorem  :  et  infirmi- 
tates  /Egypti  pessimas  ,  quas  novisti ,  non  in- 
térêt libi,  sed  cunctis  hostibus  tuis.  — 16.  De- 
vorabis  omnes  populos ,  quos  Dominus  Deus 
tuus  daturus  est  tibi.  Non  parcet  eis  oculus 
tuus,  nec  servies  diis  eorum,  ne  sint  in  rui- 
nam  lui.  —  17.  Si  dixeris  in  corde  luo:  Plu- 
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res  sunt  génies  islœ  quàm  ego,  quomodôpotero 
delere  eas?  — 18.  Noli  metuere,  sed  recordare 
quse  fecerit  Dominus  Deus  tuus  Pharaoni  et 
cunclisyEgypliis,  —  19.  plagas  maximas,  quas 
viderunt  oculi  lui,  signa  atque  portenta,  ma- 
numque  robustani ,  et  extentum  brachium,  ut 
educeret  te  Dominus  Deus  tuus.  Sic  faciet 
cunctis  populis,  quos  metuis.  —  20.  Insuper 
et  crabrones  mittet  Dominus  Deus  tuus  in  eos, 
donec  deleat  omnes,  atque  disperdat,  qui  le 
fugerint,  et  latere  potuerint.  —  21.  Non  ti- 
mebis  eos ,  quia  Dominus  Deus  tuus  in  medio 
lui  est,  Deus  magnus  et  terribilis  :  —  22.  ipse 
consumet  nationes  lias  in  conspectu  luo  pau- 
latim  atque  per  partes.  Non  poleris  eas  delere 
pariter;  ne  forlè  mulliplieentur  contra  le 
bostioe  terras.  —  23.  Dabitque  eos  Dominus 
Deus  tuus  in  conspectu  tuo  ;  et  inlerficiet  illos 
donec  penilùs  deleantur.  —  24.  Tradelque  re- 
ges  eorum  in  manus  tuas  ,  et  disperdes  nomi- 
na  corum  sub  cœlo;  nullus  polerit  resistere 
tibi,  donec  conteras  eos.  — 25.  Sculptilia  eo 
rum  igné  combures  :  non  concupisces  argen- 
tumetaurum,  de  quibus  facla  sunt,  neque 
assumes  ex  eis  tibi  quidquam,  ne  offendas, 
propterea  quia  abominalio  est  Domini  Dei  tui. 
— 26.  Nec  infères  quidpiam  ex  idolo  in  domuin 
luam,  ne  fias  anathema ,  sicut  et  illud  est. 
Quasi  spurcitiam  dctestaberis,  et  velut  inqui- 
namentum  ac  sordes  abominationi  habebis , 
quia  analbema  est. 


1.  Lorsque  le  Seigneur  votre  Dieu  vous  aura 
lait  entrer  en  cette  terre  que  vous  allez  possé- 
der, et  qu'il  aura  exterminé  devant  vous  plu- 
sieurs nations  qui  l'occupent  maintenant ,  et  dont 
les  principales  sont  les  Héthéens,  les  Gergéséens, 
les  Amorrhéens,  les  Chananéens,  les  Pbcié- 
séens,  les  Hévéens,  et  les  Jébuséens,  qui  sont 
sept  peuples  beaucoup  plus  nombreux  et  plus 
puissants  que  vous  n'êtes;  — 2. lors,  dis-je,  que  le 
Seigneur  votre  Dieu  vous  les  aura  livrés,  vous 
les  ferez  tous  passer  au  fil  de  l'épée ,  sans 
qu'il  en  demeure  un  seul.  Vous  ne  ferez  point 
d'alliance  avec  eux  ;  et  vous  n'aurez  aucune 
compassion  d'eux  ,  parce  que  c'est  moi  qui  vous 
ordonne  de  me  venqerde  leur  impiété.  —  5.  Vous 
ne  contracterez  point  de  mariage  avec  ces  peu- 
ples. Vous  ne  donnerez  point  vos  filles  à  leurs 
fils,  nivos  filsn'épouserontpointleurs  filles  ido- 
lâtres; —  A. parce  que ,  si  vous  en  usez  autrement, 
elles  séduiront  vos  fils,  et  leur  persuaderont  de 
m'abandonner,  etd'adover  des  dieux  étrangers 
plutôt  que  moi.  Ainsi  la  fureur  du  Seigneur 
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s'allumera  contre  vous,  et  vous  exterminera 
dans  peu  de  temps.  —  5.  Voici ,  au  contraire, 
la  manière  dont  vous  agirez  avec  eux  :  Ren- 
versez leurs  aulels  ,  brisez  leurs  statues,  abat- 
tez leurs  bois  profanes ,  et  brûlez  tous  leurs  ou- 
vrages de  sculpture,  qu'ils  ont  (ails  pour  les  ado- 
rer, —  6.  parce  que  vous  êtes  un  peuple  saint 
et  consacré  au  Seigneur  votre  Dieu,  parmi  le- 
quel il  ne  doit  point  y  avoir  de  Dieu  étranger.  En 
effet,  h'  Seigneur  v»tre  Dieu  vous  a  choisis  alin 
que  vous  fussiez  le  peuple  qui  lui  fût  propre  et 
particulier  d'entre  lous  les  peuples  qui  sont 
sur  la  terre.  —  7.  Ce  n'est  pas  que  vous  sur- 
passiez en  nombre  toutes  les  nations ,  que  le 
Seigneur  s'est  uni  à  vous,  et  vous  a  choisis 
pour  lui;  puisqu'au  contraire  vous  êtes  en  plus 
pelit  nombre  que  lous  les  aulres  peuples  ;  — 
8.  mais  c'est  parce  que  le  Seigneur  vous  a  ai- 
més, et  qu'il  a  gardé  le  serment  qu'il  avait  l'ait 
à  vos  pères,  en  vous  faisant  sortir  de  l'Egypte 
par  sa  main  toute-puissante,  en  vous  rache- 
tant de  ce  séjour  de  servitude  ,  et  en  vous  ti- 
rant des  mains  de  Pharaon,  roi  d'Egypte, 
comme  il  leur  avait  promis.  —  9.  Vous  saurez 
donc  que  le  Seigneur  votre  Dieu  est  lui-même 
le  Dieu  fort  et  lidèle  qui  garde  son  alliance  et 
sa  miséricorde  jusqu'à  mille  générations  en- 
vers ceux  qui  l'aiment  et  qui  gardent  ses  pré- 
ceptes, —  10.  et  qui,  au  contraire,  punit 
promptement  ceux  qui  le  haïssent,  en  sorte 
qu'il  ne  diffère  pas  de  les  perdre  entièrement 
et  de  leur  rendre  sur-le-champ  ce  qu'ils  méri- 
tent. —  M.  Gardez  donc  les  piéceptes ,  les  cé- 
rémonies et  les  ordonnances  que  je  vous  com- 
mande aujourd'hui  d'observer,  afin  que  vous  vi- 
viez et  que  vous  soyez  heureux.  — 12.  Car,  si  après 
avoir  entendu  ces  ordonnances,  vous  les  gardez 
et  les  pratiquez,  le  Seigneur  votre  Dieu  gardera 
aussi  à  votre  égard  l'alliance  et  la  miséricorde 
qu'il  apromise  àvos  pères  avec  serment. — 13.  Il 
vous  aimera  et  vous  multipliera  ;  il  bénira  le 
fruit  de  votre  ventre  et  le  fruit  de  votre  terre, 
votre  blé,  vos  vignes,  votre  huile,  vos  bœufs  et 
vos  troupeaux  de  brebis,  dans  la  terre  qu'il  a 
promis  avec  serment  à  vos  pères  de  vous  donner. 
— 14. Vous  serez  bénis  entre  lous  les  peuples  ; 
il  n'y  aura  point  parmi  vous  de  stérile  de  l'un 
ni  de  l'autre  sexe,  ni  dans  les  hommes  ni  dans 
vos  troupeaux. — 15.  Le  Seigneur  éloignera  de 
vous  toutes  les  langueurs,  et  il  ne  vous  frappera 
point  des  plaies  très-malignes  dont  vous  savez 
qu'il  a  frappé  l'Egypte;  maisil  en  frappera  au  con- 
traire tous  vos  ennemis. — lG.Vousexlerminerez 
tousles  peuples  que  le  Seigneur  votre  Dieu  vous 
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doit  livrer.  Vous  ne  vous  laisserez  point  toucher 
de  compassion  pour  les  épargner,  et  vous  n'a- 
dorerez point  leurs  dieux  ,  de  peur  qu'ils  ne 
deviennent  le  sujet  de  votre  ruine.  —  17.  Si 
vous  dites  en  vous-mêmes  :  Ces  nations  sont 
plus  nombreuses  que  nous  ;  comment  pour- 
rons-nous les  exterminer'.'  —  18.  ne  craignez 
point,  mais  souvenez-vous  de  la  manière  dont 
le  Seigneur  votre  Dieu  a  traité  Pharaon  et  tous 
les  Egyptiens,  —  19.  de  ces  grandes  plaies 
dont  vos  yeux  ont  été  témoins,  de  ces  miracles 
et  de  ces  prodiges ,  de  cette  main  forte  ,  et  de 
ce  bras  étendu  que  le  Seigneur  voire  Dieu  a  fait 
paraître  pour  vous  tirer  de  l'Egypte.  C'est 
ainsi  qu'il  traitera  tous  Ic9  peuples  que  vous 
pouvez  craindre.  — 20.  Le  Seigneur  voire  Dieu 
enverra  même  contre  eux  des  frelons ,  jusqu'à 
ce  qu'il  ait  détruit  et  perdu  entièrement  tous 
ceux  qui  auront  pu  vous  échapper  et  se  cacher. 
—  21.  Vous  ne  les  craindrez  donc  point,  parce 
que  le  Seigneur  votreDieu  est  au  milieudevous, 
ce  Dieu  grand  et  terrible  ,  qui  fait  tout  ce  qu'il 
veut.  —  22.  Ce  sera  lui-môme  qui  perdra  de- 
vant vous  ces  nations  peu-à-peu  cl  par  parties. 
Vous  ne  pourrez  les  exterminer  toutes  ensem- 
ble, de  peur  que  les  bêles  de  la  terre  ne  se 
multiplient  et  ne  s'élèvent  contre  vous  ,  vous 
trouvant  trop  faibles  pour  leur  résister.  —  23. 
Mais  le  Seigneur  votre  Dieu  vous  abandonnera 
ces  peuples,  il  les  fera  mourir  peu-a-peu  ,  jus- 
qu'à ce  qu'ils  soient  détruits  entièrement.  — 
24.  Il  vous  livrera  leurs  rois  entre  les  mains; 
et  vous  exterminerez  leur  nom  de  dessous  le 
ciel.  Nul  ne  pourra  vous  résister,  jusqu'à  ce 
que  vous  les  ayez  réduits  en  poudre.  —  25. 
Vous  jelerez  dans  le  feu  les  images  laillées  de 
leurs  Dieux;  vous  ne  désirerez  ni  l'argent  ni  l'or 
dont  elles  sont  faites;  et  vous  n'en  prendrez 
rien  du  tout  pour  vous,  de  peur  que  ce  ne  vou6 
soit  un  sujet  de  ruine ,  parce  qu'elles  sont 
l'abomination  du  Seigneur  votre  Dieu.  —  46. 
Il  n'entrera  rien  dans  votre  maison  qui  vienne 
de  l'idole,  de  peur  que  vous  ne  deveniez  ana- 
thème,  et  que  vous  ne  soyez  condamnés  à  périr, 
comme  l'idole  même.  Vous  la  délesterez  donc 
comme  de  l'ordure;  vous  l'aurez  en  abominai  ion 
comme  les  choses  les  plus  sales  et  qui  font  le 
plus  d'horreur,  parce  que  c'est  un  anathème  et 
un  objet  de  la  haine  et  de  la  colère  du  Seigneur. 


Veks.  1.  —  Septem  gentes.  Gènes.  15,  19, 
nuineranlur  decem  gentesChanana:orum,  quas 
expulerunt  llebrœi  ;   très  ergo  reliquat,  vel 


ante  perierant,  vel  aliis  septem  permixtœ  fue- 
runt,  uli  dixi  Gen.  15. 

ïropol.  sepiem  génies  hostiles  significant 
septem  vitia  capiialia;  de  quà  re  fusé  agit  Cas- 
sian.  collalione  5,  c.  16  et  seq. 

Vers.  2.  —  Tradideritque  eas  TiBi.hebr., 
ante  te,  id  est,  in  poteslatem  tuam. 

Vers.  5.  —  Neque  sociadis  cum  eis  conjugia. 
Nola.Tantùmvetalurhic,  ne  misceanteonnubia 
cum  Chananaiis  quamdiù  mauent  idololatrœ. 
Nam,  si  converlantur,  et  ad  populum  Dei  ag- 
gregentur,  jam  Jud;ei  sunt,  non  Chananaei , 
itàque  cum  iis  conjugium  mire  fas  est.  Cessât 
enim  tune  ratio  legis  quae  datur  v.  4,  quia  se- 
ducet  /itinm  tuum ,  ne  sequatur  me ,  et  ut  magis 
serviat  diis  alienis.  Sic  Sahnon  duxil  Rahab 
Jerichunlinam ,  quœ  receperat  exploratores 
missos  à  Josue  Malth.  1,  5;  nam  Rahab  facla 
est  proselyla,  cl  sacra  .ludaica  suscepit. 

Vers.  f>.  —  Quia  populus  sanctus  es  Domino, 
Sanctits,  id  est,  separatus  ab  aliis  gentibus, 
verique  Dei  religioni  addiclus. 

Et  sis  ei  populus  peculiaris.  Hebr.  :  Ut  sis 
ei  populus  segulla,  id  esl,  instar  cimelii ,  siverei 
ch.irissima;  et  pretiosissimœ.  Vide  dicta  Exodi 
19,  5. 

Vers.  10.  —  Et  reddens  odientibus  se  sta* 
tih.  Pro  statim,  hebr.  est,  in  faciès  suas,  id  est, 
dùm  adhuc  vivunt,  q.  d.  :  Deus  pœnam  pecca- 
lis  parentum  debilam  non  differl  in  filios ,  sed 
eam  ipsis  parentibus,  dùm  vivunt,  irrogat. 
Chald.  lise  non  de  peenà  accipit,  sed  de  bonis 
et  praemiis  virtutum  aliquarum ,  quas  habent 
impii;  vertitenim:  Rétribuais  inimicis  suis  bona 
quœ  ipsi  faciunt  coram  eo,  in  vitâ  suâ,  ut  perdat 
eos  (in  futurà  vitâ),  et  non  differt  facere  bonum 
inimicis  suis,  pro  bonis,  quw  faciunt  coram  eo,  sed 
in  vità  eorum  retribuit  eis.  Verîun  hune  sensum 
elidunt  ea,  quse  sequuntur  :  Ita  ut  disperdat 
eos,  et  ultra  non  différât ,  protinùs  reslituens  eis 
quod  merentur.  Genuinus  ergo  sensus  esl  de 
pœnà  impiorum,  q.  d.  :  Cavete,  ôllebraji,  ne 
Deum  oflendalis  :  quia  sicut  Deuspr;eslal  bona 
diligentibus  se  in  mille,  idest,  plurimas  gene- 
rationes,  ila  statim  punit  odientesse,  ut  paluit 
in  pœ.nâ  colentiuin  vilulum  aiireum,  Exodi  32, 
et  concupiscentium  carnes,  Num.  Il,  et  piena 
Core,  Dathan  et  Abiron,  Num.  16,  et  pœna 
murmuris  Mariai,  Num.  12. 

Vers.  15.  —  Benedicetque  eructui  ventris 
tui,  puta  liliis  luis;  copia  liberorum  eral  be- 
nedictio  veterum  illoi  uni,  uli  Rebeccœ,  Gènes. 
24,  60,  el  Abrah*,  Gènes.  22,  17,  elLii»,  Gè- 
nes. 50, 15,  idque  luin  propler  se,  lœcundilas 
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enim  magnum  est  bonum,  lam  parentum,  quàm 
reipublicœ,  tum  ob  spem  Messiae ,  ex  posteris 
ipsorum  nascituri.  Hinc  nota  erat  apud  He- 
bra;os ,  esse  sterilem  et  illiberem  ;  suspicio 
enim  erat,  talein  scelus  aliquod  admisisse,  ob 
quod  bàc  communi,  quasi  gentis  sua3,  benedi- 
ctione  privarelur,  ut  colligitur  Oseae  9,  14,  et 
Gènes.  20,  18.  Ita  Maldonalus  in  Lucae  1 ,  25. 

Vers.  16.  — Devorabis  omnes  populos,  gla- 
dio  eos  consumendo,  et  opes  eorum  diripiendo, 
ita  ut  non  parcat  eis  oculus  tuus  ,  ut  scilicet 
nemini  boslium  Chananaeorum,  in  terra  libi 
promissà  parcas ,  sed  onines  occidas  ;  idque 
primo,  propter  enormia  eorum  scelera,  maxi- 
me libidines,  uli  dixi  Levit.  18,  27;  secundo, 
ne  sint  Judaeis  scandalo,  ut  hic  dicitur,  eosque 
trabant  ad  enormem  libidineni. 

Vers.  20.  —  Et  crabrones.  De  liis  crabro- 
nibus  dixi  Exodi  23,  28,  et  Josue  ult.  v.  12. 

Vers.  21.  —  Deus  tuus  in  medio  tui  est, 
tecum  est,  te  adjuvat.  Similis  pbrasis  est 
Exodi  17,  7. 

Vers.  22.  —  Non  poteris  eas  delere  pariter, 
id  est,  simul,  eodem  tempore.  Vide  dicta  Exod. 
23,  29. 

Vers.  24.  —  Disperdes  nomina  eorum,  dis- 
perdes eos  cùm  totâ  prosapià ,  ne  nomina  eo- 
rum maneant  in  filiis,  sed  tota  eorum  memoria 
deleatur. 

Vers.  25. — Arcentum  et  aurum  de  quibus 
facta  sunt.  Hebr.  est,  quod  est  super  ea,  id  est, 
quo  tecta ,  vel  cooperla  sunt.  Solebanl  enim 
idola  lignea,  vel  aenea  inaurari ,  et  auro  vel 
argento  obduci,  ad  ornatum  et  ad  reverentiam 
eis  conciiiandam. 

Quia  (  quod)  abominatio  est  Domini  Dei  tui  , 
abominabile  est  coram  Deo  tuo. 

Vers.  26.— Ne  fias  anathema,  sicutet  illud 
est.  Hebr.,  ne  fias  clterem ,  id  est ,  res  excidio 
addicta  ,  quae  succidenda  et  ad  nibilum  redi- 
genda  est ,  sicut  est  ipsnm  idolum  ;  hoc  enim 
succidi  et  annibilari  débet.  De  cherem  vide  dicta 
Levit.  uit.  v.  28. 

CAPUT  VIII. 

i.  Omne  mandalum,  quod  ego  praecipio  tibi 
hodiè,  cave  diligenter  ut  facias;  ut  possitis 
vivere,  et  multiplicemini ,  ingressique  possi- 
deatis  terrain,  pro  quâ  juravit  Dominus  patri- 
bus  vestris.  —  2.  Et  recordaberis  cuncti  itine- 
ris ,  per  quod  adduxit  te  Dominus  Deus  tuus 
quadraginta  annis  per  desertum,  ut  aflligeret 
te,  atque  tentaret,  et  nota  lièrent  quae  in  tuo 
animo  versabantur,  utrùm  custodires  mandata 
illius,  an  non.  —  3.  Alïlixit  te  penuriâ,  et  dédit 
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tibi  cibum  manna,  quod  ignorabastu  et  patres 
tui  :  ut  oslenderet  libi  quod  non  in  solo  pane 
vivat  bomo,  sed  in  omni  verbo  quod  egreditur 
de  ore  Dei.  —  4.  Veslimentum  tuum,  quo 
operiebari»,  nequaquàm  velustate  defecit,  et 
pcs  tuus  non  est  subtritus,  en  quadragesimus 
annusest;  —  5.  ut  recogites  in  corde  tuo, 
quia  sicut  erudil  iilium  suum  homo,  sic  Domi- 
nus Deus  tuus  erudivit  te,  —  6.  ut  cuslodias 
mandata  Domini  Dei  tui,  et  ambules  in  viis 
ejus,  et  timeas  eum.  — 7.  Dominus  enim  Deus 
introducel  te  in  terram  bonam ,  terram  rivo- 
rum,  aquarumque  et  fontium  :  in  cujus  campis 
et  monlibus  erumpunt  lluviorum  abyssi;  — 
8.  lerram  frumenti,  hordei,  acvinearum,  in 
quâ  ficus  et  malogranata,  et  oliveta  nascuntur  : 
terram  olei  ac  mellis;  —  9.  ubi  absque  ullâ 
penuriâ  comedes  panem  tuum ,  et  rerum  om- 
nium abundaniiâ  perfrueris  :  cujus  lapides  fer- 
rum  sunt,  et  de  monlibus  ejus  aeris  metalla 
fodiuntur  :  —  10.  ut  cùm  comederis,  et  satia- 
tus  fueris,  benedicas  Domino  Deo  tuo  pro 
terra  optimâ,  quam  dédit  tibi.  —  11.  Observa, 
et  cave  nequando  obliviscaris  Domini  Dei  tui, 
et  negligas  mandata  ejus  atque  judicia  et  cae- 
remonias ,  quas  ego  praecipio  tibi  hodiè  :  — 
12.  ne  poslquàm  comederis  et  satiatus  fueris, 
domos  pulchras  œdificaveris  in  eis,  —  13.  ha- 
buerisque  armenta  boum ,  ot  ovium  grèges, 
argenti  et  auri,  cunctarumque  rerum  copiam, 
—  44.  elevetur  cor  tuum,  et  non  reminiscaris 
Domini  Dei  tui,  qui  eduxit  te  de  terra  jEgypti , 
de  domo  servitutis  :  —  15.  et  ductor  tuus  fuit 
in  solitudinemagnâ  atque  terribili,  in  quâ  erat 
serpens  Mata  adurens,  el  scorpio  ac  dipsas,  et 
nullae  omninô  aquae  :  qui  eduxit  rivosde  petrà 
durissimâ, — 16.  et  cibavit  te  mannâ  in  solitu- 
dine,  quod  nescierunt  patres  tui,  et  postquàm 
alflixit  ac  probavil,  adextremum  misertus  est 
tuî,  — 17.  ne  diceres  in  corde  tuo  :  Fortitudo 
mea  et  robur  manilsmesehaec  mibi  omniapraB- 
stilerunt:  — 18.  sed  recorderis  Domini  Dei  tui, 
quôd  ipse  vires  libi  praebuerit,  ut  impleret  pa- 
ctum  suum ,  super  quo  juravit  patribus  tuis, 
sicut  praesens  indicat  dies.  —  19.  Sin  autem 
oblitus  Domini  Dei  tui,  secutus  fueris  Deos  alie- 
nos,  coluerisque  illos  el  adoraveris,  ecce  nunc 
praedico  tibi  quôd  omninô  dispereas.  —  20. 
Sicut  gentes,  quas  delevit  Dominus  in  introilu 
tuo,  ita  et  vos  peribilis,  si  inobedientes  fueritis 
voci  Domini  Dei  vestri. 


1.  Prenee  bien  garde  d'observer  avec  grand 
soin  tous  les  préceptes  que  je  vous  prescris 
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aujourd'hui,  a(in  que  vous  puissiez  vivre,  que 
vous  vous  multipliiez  déplus  en  plus,  et  que 
vous  possédiez  le  pays  où  vous  allez  entrer, 
que  le  Seigneur  a  promis  à  vos  pères  avec 
serment,  et  dont  il  va  vous  mettre  eu  possession. 

—  2.  Vous  vous  souviendrez  de  tout  le  che- 
min par  où  le  Seigneur  votre  Dieu  vous  a 
conduits  dans  le  désert  pendant  quarante  ans, 
et  de  tous  les  maux  que  vous  avez  soufferts  pen- 
dant ce  temps,  pour  vous  punir  et  pour  vous 
éprouver,  a(in  que  ce  qui  était  caché  dans 
votre  cœur  fût  découvert,  et  que  Ton  connût  si 
vous  seriez  fidèles  ou  infidèles  à  observer  ses 
commandements.  —  3.  Il  vous  a  atlligés  de  la 
faim,  et  il  vous  a  donné  pour  nourriture  laman- 
nequi  étaitinconnueàvousetà vos  pères,  pour 
vous  faire  voir  que  l'homme  ne  vit  pas  seule- 
ment de  pain,  mais  de  toute  parole  qui  sort  de 
la  bouche  de  Dieu,  et  de  tout  ce  qu'il  vent  bien 
lui  donner  pour  sa  nourriture.  —  4.  Voici  la  qua- 
rantième année  que  vous  êtes  en  chemin  :  et 
cependant  les  habits  dont  vous  étiez  couverts 
ne  se  sont  point  rompus  par  la  longueur  de  ce 
temps,  ni  les  souliers  que  vous  aviez  aux  pieds 
ne  se  sont  point  usés. — 5.  Pensez  donc  en  vous- 
mêmes,  à  la  vue  de  ces  merveilles,  que  le  Sei- 
gneur votre  Dieu  s'est  appliqué  à  vous  instruire 
et  à  vous  régler,  comme  un  homme  s'applique  à 
instruire  et  àcorriger&on  (ils, — 6.  afin  que  vous 
observiez  les  commandemenls  du  Seigneur 
votre  Dieu,  que  vous  marchiez  dans  ses  voies  et 
que  vous  soyez  pénétrés  de  sa  crainte,  et  qu'ainsi 
vous  vous  rendiez  dignes  des  biens  dont  il  veut 
vous  combler.  —  7.  Car  le  Seigneur  votre  Dieu 
est  près  de  vous  faire  entrer  dans  une  bonne 
terre,  dans  une  terre  pleine  de  ruisseaux,  d'é- 
tangs et  de  fontaines,  où  les  sources  des  lleuves 
répandent  leurs  eaux  en  abondance  dans  les 
plaines  et  le  long  des  montagnes,  sans  qu'on 
soit  obligé  de  les  y  conduire  par  des  canaux  ;  — 
8.  dans  une  terre  qui  produit  du  froment ,  de 
l'orge  et  des  vignes,  où  naissent  les  figuiers, 
les  grenadiers,  les  oliviers;  dans  une  terre 
d'huile  et  de  miel,  —  9.  où  vous  mangerez 
votre  pain  sans  que  vous  en  manquiez  jamais, 
où  vous  serez  dans  une  abondance  de  toutes 
choses;  une  terre  dont  les  pierres  sont  propres 
à  faire  du  fer,  et  où  il  y  a  des  montagnes  des- 
quelles on  lire  les  métaux  d'airain  :  le  Seigneur, 
dis-je,  vous  mettra  en  possession  de  celte  terre, 

—  10.  afin  qu'après  avoir  mangé,  et  vous  être 
rassasiés  des  fruits  de  ce  pays,  vous  bénissiez  le 
Seigneur  votre  Dieu  qui  vous  a  donné  une 
terre  si  excellente.  —  11.  Prenez  bien  garde 
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de  n'oublier  jamais  le  Seigneur  votre  Dieu  : 
et  de  ne  point  négliger  ses  préceptes,  ses  lois 
et  ses  cérémonies  que  je  vous  prescris  au- 
jourd'hui; —  12.  de  peur  qu'après  que  vous 
aurez  mangé,  et  que  vous  serez  rassasiés,  que 
vous  aurez  bâti  de  belles  maisons,  et  que  vous 
vous  y  serez  établis,  —  13.  que  vous  aurez  eu 
des  troupeaux  de  bœufs  et  des  troupeaux  de 
brebis,  et  une  abondance  d'or  et  d'argent,  et 
de  toutes  choses,  —  14.  votre  cœur  ne  s'élève, 
et  que  vous  ne  vous  souveniez  plus  du  Sei- 
gneur votre  Dieu  qui  vous  a  tirés  du  pays  d'E- 
gypte, ce  séjour  de  servitude;  —  15.  qui  a  été 
votre  conducteur  dans  un  désert  vaste  et  af- 
freux, où  il  y  avait  des  serpents  qui  brûlaient 
par  leur  souffle,  des  scorpions  et  des  dipsades, 
dont  la  morsure  cause  une  soif  mortelle,  et  où  il 
n'y  avait  aucune  eau  pour  la  désaltérer;  qui  a 
fait  sortir  des  ruisseaux  de  la  pierre  la  plus 
dure,  pour  apaiser  celte  soif  dont  vous  étiez  pres- 
sés; —  1(».  qui  vous  a  nourris  dans  celte  soli- 
tude de  la  manne  inconnue  à  vos  pères  ;  et  qui, 
après  vous  avoir  punis  et  vous  avoir  éprouvés 
par  beaucoup  de  fatigues  et  de  travaux,  a  eu  enfin 
pitié  de  vous ,  en  vous  faisant  entrer  dans  cette 
terre  qu'il  vous  avait  promise  et  qu'il  ne  vous  a 
donnée  qu'après  vous  avoir  fait  long-temps  sentir 
votre  faiblesse  et  votre  impuissance.  —  17.  afin 
que  vous  ne  disiez  point  dans  votre  cœur  : 
C'est  par  ma  propre  puissance  et  par  la  force 
de  mon  bras  que  j'ai  acquis  toutes  ces  choses  ; 
—  18.  mais  que  vous  vous  souveniez  que  c'est 
le  Seigneur  votre  Dieu  qui  vous  a  donné  lui- 
même  toute  votre  force,  pour  accomplir  ainsi 
l'alliance  qu'il  a  jurée  avec  vos  pères,  comme 
il  paraît  par  ce  que  vous  voyez  aujourd'hui.  — 
19.  Que  si  après  cela,  oubliant  le  Seigneur  votre 
Dieu,  vous  suivez  des  dieux  étrangers,  que 
vous  les  serviez  et  les  adoriez  ,  je  vous  prédis 
dès  maintenant  que  vous  serez  tout-à-fait  dé- 
truits. — 20.  Oui,  je  vous  le  déclare  positivement, 
vous  périrez  misérablement,  comme  les  nations 
que  le  Seigneur  a  détruites  à  votre  entrée,  si 
vous  êtes  désobéissants  à  la  voix  du  Seigneur 
votre  Dieu. 

uiiOJiJ     

Vers.  1 .  —  Omne  mandatum  ,  quod  ego  pr£- 
cipio  tibi  hod1è ,  cave  d1ligenter  ut  kac1as. 
Cave,  id  est ,  cautè  observa  ,  et ,  ut  hebr.  est, 
custodi ,  quia  hoc  fieri  débet  propter  Deum ,  et 
ex  mandato  Dei  ;  nam  ,  ut  rectè  ail  Abul.,  <  si 

<  homines  servientes  dominis  terrenis ,  pro- 

<  pter  corum  reverentiam  attenlissimi  sunt , 

<  ne  quid  in  corum  minislerio  deficiat ,  quàm 
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<  altenti  et  cauli  esse  debemus  ,  cùm  Deo  mi- 

<  nistramus  ,  vel  aliquod  ejus  mandatum  faci- 
«  mus  ?  quia  reverenlia  Dei ,  œquè  ac  maje- 
i  stas ,  distat  in  inhnitum  à  reverenlia  et  ma- 

<  jestate  hominum.  Idcircô  cuni  magno  timoré 
i  facere  debemus  mandata  Dei ,  caventes  di- 
i  ligentissimè  ne  quid  ibi  deficiat  ;  bine  dicitur 
t  psal.  2  :  Servite  Domino  in  timoré ,  et  exultate 

<  ei  cum  tremore  ,  et  alibi  :  Maledictus  qui  facit 
«  opus  Domiiti  negligenter  !  Hauc  ergo  reveren- 
«  tiam  et  caulelam  significat  tô  ,  cave  ut  facias, 
«  id  est ,  sis  multùm  attentus  ad  baec.  »  Hucus- 
que  Abul. 

Vers.  3.  —  Afflixit  te  penuria.  Nam  in  de- 
serlo  Hebraei  non  invenerunt  carnes ,  nec 
segeles ,  imô  nec  olera  saepè  :  unde  murmu- 
ràrunt,  ideôque  Deus  dédit  eismanna,  ut  palet 
Exodi  16  ,  3. 

Moraliter  disec  hic ,  Deum  eos  ,  quos  aftligit 
penuriâ  ,  pascere  mannà  ,  id  est  cibo  spiritali , 
ut  qui  jejunant  ventre  ,  reficiantur  in  mente  ; 
ut  qui  carent  consolationibus  terrenis  ,  abun- 
dent  cœleslibus.  Sicut  vice  versa  ,  qui  abun- 
dant  consolationibus  humanis ,  destituuntur 
divinis  ,  unde  et  filii  Israël  mox  ut  gustàrunt 
fruges  leriae  Chanaan ,  perdiderunt  manna  de 
cœlo,  Josue  5 ,  12.  Sic  Jacob  pauper  et  miser 
fugiens  Esaù ,  vidil  scalam  erectam  in  cœluni , 
Deumque  illi  innixam ,  Gen.  28,  12.  Sic  S. 
Joannes  in  exilio  famé  et  a;rumnis  affliclus , 
vidit  sublimia  illa  mysteria  Apocalypseos.  Sic 
Stephanus  inlapidatione  vidit  Jesum  slantem  à 
dexlris  virtutis  Dei.  Hinc  Chrislus  Joannis  di- 
scipulis  boc  sui  signum  ab  Isaià  prœdiclum 
assignat  :  Pauperes  evangelizaniur ,  Mallh.  11 , 
5.  Et  S.  Jacobus  Epist.  c.  2  ,  5  :  Nonne,  ait , 
Deus  elegit  pauperes  in  hoc  mundo ,  diviles  in 
fide,  et  hœredes  regni  quod  repromisit  Deus  diti- 
gentibus  se  ?  lia  religiosus  est  pauper  in  cellà  , 
dives  in  conscienlià ,  ait  S.  Bern.  Et  Apost.  2 
Cor.  4  ,  cùm  dixisset ,  v.  8  :  In  omnibus  tribula- 
lionem  patimur ,  sed  non  angusliamur  ;  aporiamur 
(penuriâ  allligimur),  sed  non  deslituimur,  subdit 
v.  16  :  Licet  is  quiforis  est  nosler  homo  corrum- 
palur,  tamen  is  qui  intùs  est  renovalur  de  die  in 
diem.  Id  enim  quod  in  prœsenti  est  momentaneum 
et  levé  tribulationis  nostrœ,  supra  modum  in  subli- 
mitate  œternum  gloriœ  pondus  operatur  in  nobis. 

Ut  ostenderet  tibi  ,  quod  non  in  solo  pane 
vivat  homo  (  vos  enim  sustentavil  in  deserto 
per  40  annos  ,  sine  pane  ,  per  manna  ),  sed  in 

OMNI  VERBO,  QUOD  EGREDITUR  DE  ORE  DeI  ,  hebr., 

super  omne  quod  egreditur  os  Domini ,  vivet 
homo;  q.   d.  :  Homo  vivet  re  quàcumque, 
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quam  jusserit  Dominus  ,  aut  ordinârit  ad  vitse 
humanse  sustenlalionem  ,  uti  Judœi  vixerunt 
ex  mannâ  ;  adeo  ,  ait  Abul.  ut,  si  Deus  man- 
daret  nobis  ,  ut  comederemus  colubros  ,  basi- 
liscos,  lapides,  œs,  etc.,  meliùs  illis,  quàm 
delicatissimiscibis  nutriremur  ;  imô  ,  si  vellet, 
autjuberet,  sine  omni  cibo  viveremus  ;  uti 
Simeon  Slylites  viginli  octo  quadragesimas  sine 
cibo  et  potu  transegit ,  et  Chrislus  40  dies  vixit 
sine  cibo  in  deserlo  ,  atque  tentanti  eum  dia- 
bolo ad  gulain  ,  respondit  haec  ipsa  verba  : 
Non  in  solo  pane  vivit  homo ,  etc.  Sic  et  Elias  , 
Moses  ,  et  alii  diù  sine  cibo  vixerunt.  Simile 
eliamnum  lit  in  sanclis  ,  qui  oralioni  et  con- 
templationi  intenti ,  spiritualibus  delectationi- 
bus  pascuntur  ,  quae  memoriam  et  appetitum 
cibi  et  rerum  sensibilium  extinguunt.  lia  Cas- 
sian.  collât.  19,  c.  4,  refert  de  Joanne  abbate, 
quôd  deliciis  spiritualibus  occupatus  ,  non  re- 
cordabatur  an  pridiè  comedisset ,  nec  ne. 

Nota  hebraismum  :  Egressus  est  sermo  ex  ali- 
quo  ,  vel  ex  ore  alicujus  ,  id  est ,  placitum  ,  li- 
bitum ,  vel  decretum  est  illi.  Sic  dicit  Laban 
cum  suis  Gen.  24  ,  50  :  A  Domino  egressus  est 
sermo ,  non  possnmus  extra  placitum  ejus  quid- 
quam  allai  loqni  tecum  ,  q.  d.  :  Domino  placet  , 
ut  Rebecca  nubat  Isaaco  ,  nos  Dei  placilo  relu- 
clari  non  possumus  ,  nec  debemus  :  et  Jerem. 
44,17,  dicunt  impii  Judœi  :  Faciemus  omne 
verbum  ,  quod  egredietur  de  ore  nostro ,  id  est , 
omne  quod  libuerit. 

Mysticè  ,  S.  Ambr.  in  Luc.  4  :  Vivit ,  ait , 
homo  omni  verbo  Dei ,  id  est ,  alimenlo  verbi 
cœleslis  ,  quo  alilur  anima ,  prae  quo  famés 
corporis  est  negligenda  ;  et  taie  verbum ,  primo, 
est  Chrislus  ;  secundo ,  S.  Scriptura;  tertio, 
oralio  ,  et  inspiratio  Dei.  Hune  sensum  volunt 
aliqui  esse  lilteralem  ,  sed  ex  dictis  palet  esse 
mysticum. 

Vers.  4.  —  Vestimentum  tuum  quo  operieba- 

RIS  ,    NEQUAQUAM   VETUSTATE    DEFEC1T.  Quia  ,    i  II - 

quit  Aben  Esra  ,  manna  fuit  talis  teinpera- 
menli ,  ut  non  gigneret  sudorem  ,  quo  vestes 
peruslae  inveteranlur.  Sed  hoc  non  sulliciebat 
hîc  ;  solo  enim  usu  teruntur  vestes  ,  prœsertim 
si  quis  iler  facial.  Fuit  ergo  miraculosa  solidi- 
las ,  per  40  annos  à  Deo  concessa  vestibus 
Hebrœorum  ,  ut  nullalenùs  rumperentur,  vel 
lererentur.  Hinc  rursùm  videnlur  vestes  hae 
cum  parvulis  crevisse  ;  nam  alioqui  illse  cres- 
centium  corporibus  non  quadràssent ,  ilàque 
Hebraei  grandiores  facti ,  nudi  incedere  debuis- 
sent  ;  unde  enim  singuli  in  tanto  numéro, 
vestes  alias  sibi  comparassent?  ita  Abul.  Ita  S, 
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Apollonii  (  qui  fuit  paler  500  monachorum  , 
mirai  sanctitatis  vir  )  vestimenta  non  vetera- 
scebanl,  ait  Pallad.  in  Lausiaca  cap.  52,  cùm 
tamen  in  deserlo  Thebaidis  vixerit  40  annis  , 
aiquè  ac  Hebraei.  Simile  iiiiraculum  pracslitit 
Deus  S.  Abrahamio  eremilae,  quod  enarrat  S. 
Ephrem,  qui  ei  fuit  familiaris  ,  in  illius  Vilâ  : 
«  Erat ,  ait ,  aspectus  ejus  velut  flos  rosae  : 
i  divinà  enim  graliâ  ipse  sustentabatur  in  om- 

<  nibus  ,  et  jucundilale  spiritalis  laelitiœ  frue- 
i  balur.  Quin  et  in  iiorà  obdoi  initionis  sua3  ita 
i  specioso  vultu  cernebatur  ,  quasi  angelorum 
«  comilalu  stipatus  fuisset.  Sed  et  alia  in  eo 
«  admiranda  Dei  gratia  visa  est,  quôd   lotis 

<  quinquaginla  abslinentiac  suae  annis  ,  vestem 
i  ciiicinam  ,  quà  indutus  fuerat ,  nunquàm 
«  mutaverit ,    quaeque    ita    perseveranter   ad 

<  lini'ui  usque  vitae  ipsi  servivit,  ut  etiain  alii 
i  participes  ejusdem  illius  vestis  postea  fuerint, 
i  quai  ei  priùs  jam  inveterata  usui  fuerat.  » 
Causa  meritoria  lin  jus  integritalis  corporis  et 
veslium  ,  fuit  inlegritas  et  conslanlia  mentis. 
«  Per  omnc  enim  tempus  conversionis   suae 

<  nunquàm  à  regu'â  inslituli  sui  deflexit ,  ne- 
«  que  unquàm  iisdem  temporibus  dies  illum 
i  aliqua  sine  lacrymis  praeteriit.  Non  appro- 
«  pinquavit  corpori  ejus  oleum  ,  neque  faciem 
«  suam  ,  aut  pedcs  unquàm  aquA  abluil.  Sic 
«  aulem  so  in  sui  inslituli  certamine  gercbut , 
i  quasi  quotidiè  morilurus  esset.  In  aduiir.mdà 
«  illà  suà  abslinentià  ,  assiduisque  vigiliis,  ac 
i  lacrymarum  fluentis,  humiculialionihus  et 
i  corporis  maceratione  nunquàm  reinissior  aut 
i  imbecillior  factus  est ,  neque  segnilio ,  vol 
i  laedio  aliquo  faligatus  :   sed  velut  esuriens 

<  quispiam  ,  aut  sitiens  ,  sic  mens  ejus  nun- 

<  quàm  sui  inslituli  dulcedine  polerat  satiari.» 
lia  S.  Maria  .Egyptiaca  in  eremo  vixil  47  an- 
nis ,  ac  primis  septemdeciin  duobus  panibus 
(  quos  secuin  eu  detulerat  )  et  olcrihus  victi- 
tans  ,  reliquis  triginta  sine  cibo  vilain  egit ,  ac 
veslibus  consumptis  nuda ,  frigore  et  aestu 
tosta  ,  ut  videretur  /Elhiopissa.  Hinc  ipsa  ad 
Zozimam  :  «  Cibus  ,  ait ,  polus  et  vestimentum 

<  mibi  est  verbum  Dei  ;  quia  non  in  solo  pane 

<  vivit  Iwmo ,  sed  in  omni  verbo ,  qnod  procedit 
«  de  ore  Dei.  >  Et  Job  24  ,  juxta  Sept.  :  Eb 
qnod  ipsi  non  habeant  vestimentum  ,  petram  sibi 
cir^umdederunt.  El  S.  Paulus  primus  eremita 
anno  aelat.  415  moriensad  S.  Anloniiim:  «En, 
i  ait ,  quem  lanlo  labore  quaesisli ,  pulridis 
t  senectute  membris  ,  operit  inculla  canities, 
«  en  vides  hominem  pulverem  mox  futunim  ; 
«  sed  quia  jam  dormilionis  mese  tempus  instal, 


<  et ,  quod  semper  cupiebam  dissolvi ,  et  esse 
«  cum  Christo ,  peraclo  cursu  superest  mihi 
t  corona  justitia;  ;  tu  missus  es  à  Domino  ,  qui 
«  humo  corpusculum  meum  tegas  ,  imô  terrae 

<  lerram  reddas.  »  Ita  S.  Hier,  in  Vilâ  S.  Pauli. 
Apud  Judacos  traditio  est ,  ipsorum  majores 

in  ^Egyplo  tria  quae  à  suis  acceperant  majori- 
bus,  non  mutasse,  scilicet  nomina,  linguam , 
et  vestes.  Ita  refert  nosler  Serarius  in  Josue 
c.  2  ,  q.  25. 

Pes  tuus  non  est  subtritus  :  bebr.  non  intu- 
tnuil ,  q.  d.  :  Pes  tuus  neque  intumuit ,  neque 
laesus ,  aut  attrilus  est.  Soient  enim  ilinerantes, 
in  pedibus  contrahere  turgentes  vesicas,  quœ 
priùs  inflantur ,  quàm  subteranlur;  rursùm 
solenldiù  ambulando,pellem  pedum  deterere. 
Dices  :  Num.-  H  ,  1  j»dicitur  ,  quôd  populus 
dolebat  propter  laborem  ilineris.  —  Respon- 
deo  :  Labor  iste  fuit  modicus,  scilicet  fatigatio 
aliqua,  non  aulem  pedum  laesio.  Adde,  labo- 
rem hune  non  tam  fuisse  causam  ,  quàm  prae- 
textum  mtirmuris,  ut  ibi  dixi.  Denique ,  uni- 
cus  fuit  iste  unius  illius  lemporis,  vel  diei  la- 
bor ;  caeleris  enim  diebus  deinceps,  eos  labo- 
râsse  non  legimus.  lia  Abulens.  ;  quinimô  om- 
nes  valenles  et  vegetos  fuisse  ad  iter,  sat  signi- 
ficat  Psalies  psalm.  104 ,  57  :  cùm  ait  :  Non 
erat  in  iribubns  eorum  infirmus.  Secundo  :  Pes 
tuus  non  est  subtritus ,  pes,  id  est,  calceus,  tum 
quia  pes,  id  est,  calceus  opponitur  hic  vesti- 
menlo,  tum  quia  ita  se  explicat  Moses  Deut. 
29,  dicens  :  Non  sitnl  altrita  vestimenta  veslra, 
nec  calceamenta  pedum  vestrorum  vetustate  con- 
sumpta  sunt.  Sic  Exod.2l,  5,  Hebr.  gaph ,  id 
est,  corpus,  sumitur  pro  corporis  indumenlo, 
unde  nosler  vertit,  cum  quà  veste  (hebr.  est 
gaph,  id  esl,  cum  corpore)  intravit,  cum  tait 
exeat.  Sic  lsai;e  41,5:  Semita  in  pedibus  ejut 
non  appurebit  ;  in  pedibus,  id  est,  in  calceis  lu- 
lulentis  et  detritis.  Sic  Saraballa  Chald.  signi- 
(icat  libias  el  tibialia,  leste  S.  Hier,  in  Daniel. 
5.  lia  Sanchez  Prolegom.  in  Cant. 

En  quadragesimus  an  nus  est,  ex  quo  /Egypto 
egiessi  hœc  veslium  et  sanilalis  bénéficia  à  Deo 
continué  percepimus. 

Vers.  9.  —  Cvsvs  (  terne  Chanaan  )  lapides 
feruum  scnt,  q.  d.  :  In  Chanaan  sunt  fodinse 
ferreae,  è  quibus  eruunlur  lapides  el  massae 
rubricœ,  ex  quibus  conflattir  ferrum. 

Vers.  10.  —  Ut  cum  comederis  et  satiatds 
fueris,  reneimcas  Domino.  Judaei  etiamnum  in 
couviviis  uluntur  longâ  benedictione  et  gra- 
liaruni  aclione,  adeéque  in  feslis  seorsim  call- 
cem el seorsim  panem  benedkunt  ;   quin  et  in 
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mensà  quoties  novi  et  lauti  quid  airerlur,  ité- 
rant benedictionem,  ut  cùm  lautius  vinum, 
vol  aromala,  vel  fructus  arborum,  etc. ,  affe- 
runlur,  tilcunl  :  Uenediclus  sis,  Domine  D 'eus 
noster  creator,  qui  bonus  es,  et  beuefacis  omnibus, 
qui  creâsli  hoc  supidum  vinum,  luvc  aromala,  Iws 
fruclus,  etc.,  ut  palet  ex  eorum  libro  riluali. 
Hinc  et  Cbrislus  tum  alias,  tuin  in  ultiinà  cœnâ 
graliasegit,  et  benedixiltam  calicem  quàin  pa- 
neni.  Et  Aposlolus  1  Timolli.  4,  3,  dicit  cibos 
quos  creavit  Deus,  percipiendos  esse  cuni  gra- 
liarum  aclione  :  Quia  ornais  crealura  Dei  bona 
es!,  et  nihil  rejiciendum  quod  cum  gratiarum 
aclione  percipilur.  Sancli/katur  enim  per  verbum 
Dei  et  orationem.  Vide  ibi  dicta. 

Veks.  15.  —  In  qua  erat,  etc.,  dipsas.  Chald. 
verlit,  locussilis,  recenliores  vertunt,  siccitas ; 
sed  noslro  inlerpreli  consentiunt  Sept.  Et 
bebr.  isimmuon,  à  tsimma,  id  est,  à  siti,  dedu- 
ciUn  ;  undc  Isidorus  lib.  12  Elymol.  4  :  Dipsas, 
inquit,  latine  dicilur  situla,  scilicel  à  sili  ;  di- 
psades  enim  vocantur  serpentes  nocentissimi, 
eô  quùd  morsi  ab  eis,  continue-  inarescant,  et 
sili  ardeant  ;  quare  polum  incessanter  haurien- 
les,  tandem  crêpant  et  dissiliunl.  De  bis  agit 
Solinus  in  Polybist,  c.  de  Alïicâ,  et  alii  histo- 
rici,  praesertim  qui  de  exercitu  Calonis  in  Ly- 
biâ  scribunt,  ubi  sub  arenae  cumulis  id  genus 
gerpentis  delitescil.  Iidem  narrant  mililem  à 
dipsade  morsum  ad  mare  insano  impetu  accur- 
risse,  cùmque  magnam  salsarum  aquarum  vim 
ebibisset,  repente  extinetum  esse.  Magna  ergo 
fuit  Dei  providentia  et  benevolenlia  erga  He- 
brœos,  quôd  ipsi  per  40  annos  ab  bis  serpenti- 
bus,  qui  in  deserlo  abundant,  non  sint  lassi. 

Vers.  16.  —  Et  postojjam  afflixit,  ac  pro- 
bavit,  heb.  :  Ut  affligera,  et  probaret  te,  atque 
sic  tandem  benefacerel  tibi.  Sed  eôdem  redit 
sensus,  q.  d.  :  f'riùs  te  Deus  afflixil  et  proba- 
vil  per  silim  et  famem,  sed  inox  dando  aquas 
et  manna,  misertus  est  lui  :  palet  ex  prajee- 
denti. 

Vers.  17.  —  Ne  diceres  in  corde  tuo  :  For- 
t1tudo  mea  et  robur  mamjs  mkm  h/ec  mihi  om- 
nia  pr^stiterunt.  Errai  ergo  Seneca  dicens  : 
Deorum  immortalium  munus  est  quod  vivimus, 
philosophas  quod  benè  vivimus;  et  ille  qui  diee- 
bat  Jovi  :  Del  vires,  det  opes,  animum  œquum 
miiii  ipse  parabo.  Nota.  Permillil  Deus  suos  in 
arcta  redigi,  ut  cos  doceal  dillidere  sibi  suis- 
que  viribus,  et  iidere  Ueo  ;  bine  orat  lotus  Is- 
raël imminente  Holopberne  ,  Judith  6  :  Osten- 
de,  Domine,  quouiam  non  derelinquis  prœsumen- 
tes  de  le,  et  de  iuâ  virtute  glorianles  humilias  ; 
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nam,  ut  dicilur  Prov.  18,  10  :  Tunis  forlissi* 
ma  nomen  Domini;  ad  ipsam  currit  justus,  et 
exallabilur,  el  Psal.  50,  5  :  lieatus  vir,  cujns  est 
nomen  Domini  spes  ejus.  lia  Judas  Machabœus 
invocalo  Deo ,  Nicanorem  aliosque  hosles  pro- 
stravit,  2  Mach.  15. 

Docet  S.  Basil.  Instit.  de  Vilâ  perfectà,  ser- 
vos  Dei  à  daemone  variis  tentationibus  agi- 
tari,  sed  eos  vinci  qui  plus  aequo  sibi  confidunl  : 
nam,  ut  ait  Serapion  apud  Cassian.  collai.  5, 
cap.  4  :  «  linpossibilc  est  de  quàlibet  passione 
i  triumpbum  quempiam  proinereri.  priusquàm 

<  intellexerit,  induslrià,  vel  labore  proprio  vi- 
i  cloriam  certaminis  semet  oblmere  non  pos- 
i  se.  »  El  Jerem.  c.  17  :  Matedictus,  ail,  ha- 
mo  qui  con/idit  in  homine ,  el  ponit  carnem 
brachium  suum.  S.  August.  in  Soliloq.  cap. 
15:  i  Credebam,  ait,  me  fore  aliquid,  cùm 
«  nihil  essein,  cogitabam  me  esso  prudenlem, 
«  et  deceplus  sum  ;  dixi  quôd  dives  essein,  et 
«  nullius  egerem,  et  nesciebam  quoniam  pau- 

<  per  eram,  caecus,  nudus,  miser  et  miserabi- 
i  lis.  Sed  nunc  video,  tmoniani  si  quid  boni 
«  est,  parvi  vel  magni,  donum  luum  est.  Cro- 
i  debam  me  suflicerc  per  me,  nec  percipiebain 
«  quoniam  lu  regebas  me,  donec  aliquaiituliim 
i  le  elongàsti  à  me,  cl  cecidi  statim  in  mo,  et 

<  quôd  surrexi  fuit  ex  le.  »  Hinc  orat  David 
Psal.  17,  2  :  Diliçjam  te,  Domine,  fortiludo  mea; 
Dominus  ftrmamentum  meum,  et  refugium  menm, 
et  liberator  mens.  Davidis  exemplum  seculi 
sunl  sancii  Patres  in  eremo,  qui  lesle  Cassiano 
col.  10,  c.  10,  ad  quasvis  vel  lenlaliones,  vel 
acliones  sta;im  in  initio  orabanl  :  Deus,  in  ad' 
jutorium  meum  intende;  Domine,  ad  adjuvandum 
me  festina.  Eumdem  versic.  usurpai  Ecclesia 
initio  llornrum  canonicarnm.  Causam  dal  ibi- 
dem Cassian.  Et  S.  Paulus  Pbilipp.  2  :  Deus 
est  qui  opérai ur  in  vobis  velle  el  perficere;  et 
c.  4  :  Omni  a  possnm  in  eo  qui  me  confortât  ;  el  3 
Cor.  4  :  Deo  autem  gratias,  qui  semper  nos 
triumphat  (  triumpbare  facit)  in  Christo  Jesu  ; 
et  S.  Jacobus  c.  1  :  Omne  datum  optimum ,  et 
omue  donum  perfectum  desitrsùm  est,  clescendens 
à  Pâtre  luminum.  Et  pocla  :  //(  ipso  vivimus , 
movemur,  el  sumus.  Neque  enim,  ut  ail  S. 
Aug.  lib.  4  de  Genesi  ad  lin.  c.  12,  mundus 
vel  ictuoeuli  stare  poterit,  si  ei  Deus  suum  regi- 
men  subiraxerit. 


caput  ix. 

1.  Audi,  Israël  :  Tu  iransgredieris  liodiè 
Jordanem,  ut  possideas  naliones  maximas  et 
forliores  te,  civitaies  ingénies  et  ad  cceluirt 
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usque  muratas,  —  2.  populum  magnum  atque 

sublimem,  liiios  Enacim,  quos  ipse  vidistî,  et 

audisli,  quibus  nullus  polest  ex  adverso  resi- 

stere.  — ■  3.  Scies  ergo   hodiè  quôd  Doininus 

Deus  luus  ipse  transibit  ante  te,  ignis  dévorants 

atque  consumens,  qui  conterai  eos  et  deleat, 

atque  disperdat  ante  faciem  tuam  velociler,  si- 

cut  locutus  est  libi.  —  4.  Ne  dicas  in  corde 

tuo,  cùm  deleverit  eos  Dominus  Deus  tuus  in 

conspectu  tuo  :  Propter  juslitiam  meam  intro- 

duxil  me  Doininus  ut  terram  hanc  possiderem, 

cùm  propler  impietates  suas  istcc  deletse  sint 

naliones.  —  5.  Neque  enim  propler  jnsliiias 

tuas,  et  œquitalein  cordis  lui,  ingredieris  ut 

possideas  terras  earum  :  sed  quia  illae  egerunt 

impie,  introeunte  le  deletne  sunt;  et  ut  com- 

pleret  verbum  suum  Dominus,  quod  sub  jura- 

mento  pollicitus  est  patribus  luis,  Abrabam, 

Isaac  et  Jacob.  —  G.  Scito  ergo  quod  non 

propter  justitias  tuas  Dominus  Deus  luus  de- 

derit  libi  terram  banc  opliinam  in  possessio- 

nem,  cùm  durissimse  cervicis  sis  populus.  r- » 

7.   Mémento,   et  ne  obliviscaris  quomodô  ad 

iracundiam  provocaveris  Dominum  Deum  tuum 

in  soliludine.  Ex  eo  die,  quo  egressus  es  ex 

yEgypto  usque  ad  locum  islum,  semper  adver- 

sùm  Dominum  conlendisli.  —  8.  Nain  et  in 

Horeb  provocàsli  eum,  etiratus  delere  le  voluit, 

—  9.  quando  ascendi  in  montent,  ut  acciperem 

tabulas  lapideas,   tabulas  pacii  quod  pepigit 

vobiscum  Dominus  :  et  perseveravi  in  monte 

quadraginla   diebus  ac  noclibus  :  panem  non 

comedens,  el  aquam  non  bibens.  —  10.  Dedil- 

que  mibi  Dominus  duas  tabulas  lapideas  scri- 

plas  digilo  Dei,  et  conlinenlcs  omnia  verba 

quae  vobis  locutus  est  in  monte  de  medio  ignis, 

quando  concio  populi  congregala  est.  —  11. 

Cùmquc  transissent  quadraginla  dies,  et  loli- 

dem  nocles,  dédit  mibi  Dominus  duas  tabulas 

lapideas,  tabulas  fœderis,  — 12.  dixitque  mibi  : 

Surge,  et  descende  bine  eilo  :  quia  populus 

luus,  quem  eduxisti  de  Algyplo,  deseruerunt 

velociler  viam  quam  demonslràsli  eis  ;  fece- 

runtque  sibi  conflalile.  —  13.  Hursùmque  ait 

Dominus  ad  me  :  Ccrnoquôd  populus  isle  durae 

cervicis  sit;   —   14.  dimilte  me  ut  conleram 

eum,  et  deleam  nomen  ejus  de  sub  cœlo,  et 

conslituam  le  super  gentem,   quae  bâc  major 

et  forlior  sit.  —  15.  Cùmque  de  monte  ardente 

descenderem,  et  duas  tabulas  fœderis  utrâque 

tenerem  manu;  —  16.  vidissemque  vos  pec- 

càsse  Domino  Deo  vestro,  et  fecissc  vobis  vitu- 

)um  conllalilem,  ac  deseruissc  velociler  viam 

ejus,  quam  vobis  oslenderat  :  —  17.  projeci 
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tabulas  de  manibus  meis,  confregique  eas  in 
conspeclu  vestro. —  18.  Etprocidi  anle  Do- 
minum sicut  priùs,  quadraginta  diebus  et  no- 
clibus panem  non  comedens,  et  aquam  non 
bibens,  propler  omnia  peccata  vestra  quœ  ges- 
sistis  conlra  Dominum,  et  eum  ad  iracundiam 
provocàslis.  —  19.  Timui  enim  indignationem 
et  irani  illius,  quâ  adversùm  vos  concilatus, 
delere  vos  voluit.  El  exaudivit  me  Dominus 
etiam  bâc  vice. — 20.  Adversùm  Aaron  quoque 
vebementer  iratus,  voluit  eum  conterere,  et 
pro  illo  similiter  deprecatus  sum.  —  21.  Pec- 
catum  autem  vestrum  quod  feceratis,  id  est, 
viluluni,  arripiens,  igné  combussi,  et  in  Tru- 
sta comminueus,  omninôque  in  pulverem  re- 
digens,  projeci  in  lorrenlem,  qui  de  monle 
descendit.  —  22.  In  incendio  quoque  et  in 
lentationc,  et  in  Sepulcris  concupiscentiae  pro- 
vocàslis Dominum  :  —  23.  et  quando  misit  vos 
de  Cadesbarne ,  dicens  :  Ascendite  ,  et  possi- 
dete  terram,  quam  dedi  vobis,  et  contempsi- 
slis  imperium  Domini  Dei  veslri,  et  non  cre- 
didislisei,  neque  vocem  ejus  audire  voluistis  : 
—  24.  sed  semper  fuislis  rebelles  à  die  quâ 
nôsse  vos  cœpi.  —  25.  Et  jacui  coram  Domino 
quadraginta  diebus  ac  noctibus,  quibus  eum 
suppliciter  deprecabar ,  ne  deleret  vos  ,  ut 
fiierat  comminatus  :  —  26.  et  orans  dixi  :  Do- 
mine Deus  ,  ne  disperdas  populum  tuum ,  et 
bœredilatem  tuam,  quam  redemisti  in  magni- 
ludine  tuâ,  quos  eduxisti  de  ^Egypto  in  manu 
forti.  —  27.  Recordare  servorum  tuorum , 
Abrabam,  Isaac,  et  Jacob  :  ne  aspicias  duri- 
liam  populi  bujus,  et  impielalem  atque  pecca- 
tum  ;  —  28.  ne  forte  dicant  babitatores  terrae, 
de  quâ  eduxisti  nos  :  Non  potfrat  Dominus 
introducere  eos  in  terram,  quam  pollicitus  est 
eis,  et  oderat  illos  :  ideircô  eduxit  ut  interfi- 
ceret  eos  in  soliludine  :  —  29.  qui  sunt  popu- 
lus luus  et  haeredilas  lua,  quos  eduxisti  in  for- 
tiiudine  tuà  magnà,  et  in  bracbio  tuo  exlento. 


1.  Ecoutez,  Israël  :  Je  vous  proteste  aujour- 
d'hui avec  vérité,  que  vous  passerez  bientôt  le 
Jourdain  pour  vous  rendre  maître  de  ces  na- 
tions, qui  sont  plus  nombreuses  el  plus  puis- 
santes que  vous;  de  ces  grandes  villes  dont  les 
murailles  s'élèvent  jusqu'au  ciel;  — 2.  de  ce 
peuple  d'une  taille  haute  et  surprenante;  de 
ces  enfants  d'Enac  que  vous  avez  vu  vous- 
même  ,  en  la  personne  d'Og,  roi  de  Basan ,  et 
dont  vous  avez  entendu  parler  aux  espions,  et 
à  qui,  selon  eux,  nul  homme  ne  peut  résister. 
—  3.  Vous  saurez  donc  aujourd'hui  que   le 
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Seigneur  votre  Dieu  passera  lui-même  devant 
vous  comme  un  feu  dévorant  et  consumant, 
qui  les  réduira  en  poudre,  les  perdra,  les  ex- 
terminera en  peu  de  temps  devant  votre  face, 
selon  qu'il  vous  l'a  promis.  —  4.  Après  que  le 
Seigneur  votre  Dieu  les  aura  détruits  devant 
vos  yeux,  ne  dites  pas  dans  votre  cœur  :  C'est 
à  cause  de  ma  justice  que  le  Seigneur  m'a  fait 
entrer  dans  celte  terre,  et  qu'il  m'en  a  mis  en 
possession;  puisque  ces  nations  ont  été  dé- 
truites à  cause  de  leurs  impiétés,  et  non  à 
cause  de  vosmérites.  —  5.  Car  ce  n'est  ni  votre 
justice,  ni  la  droiture  de  votre  cœur,  qui  sera 
cause  que  vous  entrerez  dans  leur  pays  pour  le 
posséder;  mais  elles  seront  détruites  à  votre 
eitrée,  parce  qu'elles  ont  agi  d'une  manière 
impie,  et  que  le  Seigneur  voulait  accomplir  ce 
qu'il  a  promis  avec  serment  à  vos  pères,  Abra- 
ham, Isaac  et  Jacob.  —  6.  Sachez  donc  que  ce 
ne  sera  point  pour  votre  justice  que  le  Sei- 
gneur votre  Dieu  vous  fera  posséder  cette 
terre  si  excellente,  puisque  vous  êtes,  au  con- 
traire, un  peuple  d'une  tète  dure  et  inflexible. 

—  7.  Souvenez-vous,  en  effet,  et  n'oubliez  ja- 
mais de  quelle  manière  vous  avez  excité  contre 
vous  la  colère  du  Seigneur  votre  Dieu  dans  le 
désert.  Depuis  le  jour  que  vous  êtes  sortis  de 
l'Egypte,  jusqu'à  ce  lieu  où  nous  sommes,  vous 
avez  toujours  murmuré  contre  le  Seigneur. 

—  8.  Car  vous  l'avez  irrité  dès  le  temps  que 
nous  étions  à  Horeb;  et  s'étant  mis  en  colère 
contre  vous,  il  voulut  vous  perdre  dès  lors.  — 
9.  Ce  fut  quand  je  montai  sur  la  montagne 
pour  y  recevoir  les  tables  de  pierre ,  les  tables 
sur  lesquelles  étaient  écrites  les  paroles  de  l'al- 
liance que  le  Seigneur  fit  avec  vous  :  et  je  de- 
meurai toujours  sur  cette  montagne  pendant 
quarante  jours  et  quarante  nuits,  sans  boire  ni 
manger.  —  10.  Le  Seigneur  me  donna  alors 
deux  tables  de  pierre  écrites  du  doigt  de  Dieu, 
qui  contenaient  toutes  les  paroles  qu'il  vous 
avait  dites  du  haut  de  la  montagne  du  milieu 
du  feu,  lorsque  tout  le  peuple  était  assemblé. 

—  il.  Après  que  les  quarante  jours  et  les  qua- 
rante nuits  furent  passés,  le  Seigneur  me 
donna  les  deux  tables  de  pierre,  les  tables  où 
étaient  écrites  les  paroles  de  l'alliance  qu'il  avait 
faite  avec  vous,  — 12.  et  il  me  dit  :  Levez-vous, 
descendez  vite  de  celle  montagne,  parce  que 
votre  peuple  que  vous  avez  tiré  de  l'Egypte  a 
aussitôt  abandonné  la  voie  que  vous  lui  aviez 
montrée;  ils  se  sont  fait  une  idole  jetée  en 
fonte.  —  13.  Le  Seigneur  me  dit  encore  :  Je 
vois  que  ce  peuple  a  la  tête  dure.  —  14.  Lais- 

S.  s.  vii. 
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sez-moi  faire,  et  je  le  réduirai  en  poudre;  j'ef- 
facerai son  nom  de  dessous  le  ciel ,  et  je  vous 
établirai  sur  un  aulre  peuple,  qui  sera  plus 
grand  et  plus  puissant  que  celui-ci.  —  15.  Je 
descendis  donc  de  cette  montagne  qui  était 
tout  ardente,  tenant  dans  mes  deux  mains  les 
deux  tables  de  l'alliance;  — 16.  et  voyant  que 
vous  aviez  péché  contre  le  Seigneur  votre 
Dieu,  et  que  vous  vous  étiez  fait  un  veau  de 
fonte  pour  l'adorer  au  lieu  du  Seigneur,  et  que 
vous  aviez  abandonné  si  tôt  la  voie  qu'il  vous 
avait  montrée,  —  17.  je  jetai  de  mes  mains  les 
tables,  et  je  les  brisai  à  vos  yeux,  pour  vous 
faire  comprendre  combien  vous  vous  étiez  rendus 
indignes  de  recevoir  une  si  sainte  loi.  —  18.  Et 
étant  remonté  sur  la  montagne,  je  me  prosternai 
devant  le  Seigneur  comme  j'avais  fait  aupara- 
vant, et  je  demeurai  de  nouveau  quarante  jours 
et  quarante  nuits  sans  boire  ni  manger,  à 
cause  de  tous  les  péchés  que  vous  aviez  com- 
mis contre  le  Seigneur,  et  par  lesquels  vous 
aviez  excité  sa  colère  contre  vous.  —  19.  Car 
j'appréhendais  l'indignation  et  la  fureur  qu'il 
avait  conçue  contre  vous,  et  qui  le  portait  à 
vouloir  vous  exterminer.  Et  le  Seigneur 
m'exauça  encore  pour  cette  fois.  —  20.  Il  fut 
aussi  extrêmement  irrité  contre  Aaron,  et  il 
voulut  le  perdre  :  mais  je  l'apaisai  de  même 
en  priant  pour  lui.  —  21.  Je  pris  alors  votre 
péché,  c'est-à-dire,  le  veau  que  vous  aviez  fait  ; 
et  l'ayant  brûlé  dans  le  feu,  je  le  rompis  en 
morceaux  ;  je  le  réduisis  tout-à-fait  en  pou- 
dre, et  je  le  jetai  dans  le  torrent  qui  descend 
de  la  montagne,  afin  de  vous  faire  mieux  sentir 
le  néant  de  cette  fausse  divinité.  —  22.  Vous  avez 
aussi  irrité  le  Seigneur  dans  les  trois  lieux^ 
dont  l'un  fut  appelé  l'embrasement,  l'autre  la 
tentation,  et  le  troisième  les  sépulcres  de  la 
concupiscence.  —  23.  Et  lorsque  le  Seigneur 
vous  envoya  de  Cadès-Barné,  en  vous  disant  : 
Montez  et  allez  prendre  possession  de  la  terre 
que  je  vous  ai  donnée,  vous  méprisâtes  le 
commandement  du  Seigneur  votre  Dieu  ;  vous 
ne  crûtes  point  ce  qu'il  vous  disait,  et  vous  ne 
voulûtes  point  écouter  sa  voix;  —  21.  mais 
vous  lui  avez  toujours  été  rebelles  depuis  le 
jour  que  j'ai  commencé  à  vous  connaître.— 25. 
Après  donc  que  j'eus  brisé  votre  idole,  je  remontai 
sur  la  montagne,  et  je  me  prosternai  devant  le 
Seigneur  ,  durant  quarante  jours  et  quarante 
nuits,  le  priant  et  le  conjurant  de  ne  point 
vous  perdre,  selon  la  menace  qu'il  en  avait 
faite  ;  —  26.  et  je  lui  dis  dans  ma  prière  :  Sei- 
gneur, mon  Dieu,  ne  perdez  point  votre  peuple 
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et  votre  héritage;  ne  perdez  point  ceux  que 
vous  avez  rachetés  par  votre  grande  puissance, 
que  vous  avez  tirés  de  l'Egypte  par  la  force  dé 
Voire  bras. — 27.  Souvenez-vous  de  vos  ser- 
viteurs Abraham  ,  Isaac  et  Jacob.  Ne  considé- 
rez point  la  dureté  de  ce  peuple,  ni  leur  im- 
piété et  leur  péché  ,—  28.  de  peur  que  les  ha- 
bitants du  pays  d'où  vous  nous  avez  tirés  ne 
disent  :  Le  Seigneur  ne  pouvait  les  faire  en- 
trer dans  le  pays  qu'il  leur  avait  promis  :  mais 
comme  il  les  haïssait,  il  les  à  tirés  de  l'Egypte 
pour  les  faire  mourir  dans  le  désert.  H  est 
vrai ,  Seigneur,  que  leurs  iniquités  méritent  que 
vous  tes  traitiez  ainsi;  —  29.  mais  ils  «ont  votre 
peuple  et  votre  héritage  ;  et  ce  sont  eux  que 
vous  avez  fait  sortir  de  l'Egypte  par  votre 
grande  puissance  et  en  déployant  toute  la 
force  de  votre  bras.  Ne  perdez  donc  pas  main- 
tenant ceux  pour  qui  vous  avez  eu  tant  de  bonté. 
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Vers.  4.  —  Transgremeris  hodië  Jordanem. 
Hodiè ,  id  est,  nunc,  brevi,  puta  intra  paucas 
septimanas  ;  nam  eoriem  praecisèdie  non  trans- 
ierunt  Hebraei  Jordanem,  sed  post  duos  men- 
ses;  haec  enim  dixit  Moses  prima  die  mensis 
undecimi,  ut  palet  c.  1,  v.  3.  Hebraei  autem 
transierunt  Jordanem  decimâ  die  mensis  primi 
anni  sequentis,  ut  palet  Josue  4,  19. 

Et  ad  cœluh  «soie  muratas,  id  est,  altissimis 
mûris  muratas.  Est  hyperbole,  qualis  est  illa 
Poet*  : 

Jturea  fetninens  perstringit  sidéra  ctamor. 
Simili  hyperbole  ait  Christus,  quôd  in  deslru- 
«tione  Jérusalem,  non  mancbi't  lapis  super  la- 
pidem  :  ita  enim  vulgô  loquimur,  cùm  horren- 
dum  aliquod  plenumque  excidium  menti  sub- 
jicere  volumus;  S.  Scriptura  autem  sermoni 
vulgari  se  accommodât. 

Vers.  3. — Deus  tucs  ipse  transibit  ante  te, 
videlicet  devoranset  delens,  uli  sequitur,  hostes 
tuos ,  tam  efficaciter  et  velociter,  quàm  ignis 
ligna  aut  stipulant  absumit. 

Vers.  5.  —  ^quitateh  (hebr.  rectitudinem) 
corois  tct,  puta  mentis  et  voluntatis  luae. 

Vers.  6. — Cum  durissim/e  cervicis  sis  pomj- 
lus,  quasi  dicat  :  Cùm  maxime  cervicosus,  re- 
bellis  et  inobediens  sis. 

Vers.  10.  —  DigitoDei,  digitosuo.  Hebraei 
enim  ssppè  pronomen  absolutum  ponunt  pro 
reciproco. 

Concio,  cœtus  populi. 

Vers.  18.  —  Procidi  anteDomincm,  non  sta- 
tim  à  confractione  tabularum  legis  ;  nam  priùs 
cecidit  Moses  23  mrilia  adoranlium  viiuluui , 


populum  graviter  increpuit,  vitulum  contrivit, 
etc.,  qiia?  posteriùs  lue  narrantur,  sed  anteriùs 
facta  sunt,  scilicet  antequàm  Moses  ascemWet 
rursùm  in  Sinâ,  ibique  coram  Domino  proci- 
deret.  Hoc  enim  post  omnia  jam  dicta,  scilicet 
postridiè  ,  factum  est,  ut  patet  Exodi ,  32  et 
sequenlibus 

Putant  aliqui  Mosen  ternos  40  dies,  sive  très 
quadragesimas  in  Sinâ  coram  Domino  jeju- 
nâsse,  scilicet  primam ,  antequàm  acciperel  à 
Dco  primas  legis  tabulas,  Exodi  24,  18.  Secun- 
dam  ,  ante  secundas,  Exodi  34,  28.  Tertiam 
nrediam  inler  utramque,  quà  supplicavil  Do- 
mino ut  parcerct  populo ,  qui  vitulum  au- 
renm  adorârat ,  uli  hic  dicitur  v.  25  ;  ita 
consent  Hebraei,  Hugo  Cardin.  etCajetan.  i» 
c.  10  Exodi,  Genebiar.,  Adrichom.,  Ma iv.il la 
in  c.  10  Deut.  Idem  probabile  esse  censent 
Lyran.  in  c.  10  Dent.,  Abulensis  (etsi  contra- 
riant sententiam  ipse  amplectatur)  in  cap.  33 
Exodi  q.  3,  Dionys.  in  c.  34  Exodi ,  Saliamis 
anno  mundi  2544.  Probant  id,  quia  Moses  hoc 
cap.  ter  nominal  40  dics  sui  jejunii,  scilicet  v. 
12,v.  18,  el  v.  25  ;  sed  40  dies  v.  23  iidem  sunt 
cum  illis  v.  18,  ut  liquet  inluenti.  Quare  com- 
mnnior  doctorum  esl  sententia  ,  Mosen  duas 
tantùm  quadragesimas  jejunàsse,  ac  proinde 
tertiam  jam  nominatam  eamdcm  esse  cum  se- 
conda. Nam  Moses  orando  veniam  adorati  vi- 
tuli  à  populo  simnl  disposuit  se  ad  accipiendum 
secundas  legis  tabulas,  eidem  populo  pœnitenti 
communicandas.  Ratio  est,  quia  Moses  in  Exo- 
do,  ubi  hase  fusé  narrât,  tantùm  bis  nominat 
40  dies  sui  jejunii,  scilicet  primos  ante  primas 
legis  tabulas,  Exodi  24,  15,  secundos  ante  se- 
cundas, Exodi  34,  28.  Vide  Abulens.  loco  jam 
cilato. 

Vers.  22.  —  In  incendio  quoque.  Locus  hic 
diclus  est  Inccndrum ,  in  quo  murmurârunt 
Hebraei,  ob  laborcm  itineris,  ideôque  Deus 
in  cos  ignem  immisit,  ut  dicitur  Num.  11, 
v.  1. 

Iw  tentatione.  Ubi  Hebraei  tentârunt  Deum 
postulantes  aquam,  in  Raphidim,  ideôque  locus 
dictus  est  hebr.  Massa,  id  est,  Tentatio,  Exodi 
17,  7,  sicut  et  sequens  locus  dictus  estSepul- 
cra  concupiscenlise,  Num.  11,  14. 

Nota.  Est  hîe  hysteron  proteron,  sive  inver- 
sas ordo  :  jungit  enim  Mosfs  has  tentationes 
cum  illà  in  Horeb,  ut  conglobando  plures  Hc- 
braeorum  tentationes  et  murmura,  eorum  du- 
ritiom  exnggerot,  et  postea  v.  25,  redit  ad  se- 
cundam  mansionem  40  dicrum  in  monte  Ho- 
reb, sive  Sina,  truse  contigit  ante  incendium, 


237 


COMMEMARllJM 


et  ante  Sepulcra  concupiscentiae,  et  ante  mis- 
sos  exploratores. 

CAPUT  X. 
1.  In  tempore  illo  dixit  Dominus  ad  nie  : 
Do!a  libi  duas  tabulas  lapideas ,  sicut  priores 
fuerunt,  et  ascende  ad  me  in  monlem,  facies- 
que  arcam  ligneam;  —  2.  et  scribam  in  labu- 
lis  verba  quae  fuerunt  in  his  quas  anle  confre- 
gisli  :  ponesque  eas  in  arcâ.  —  3.  Feci  igilur 
arcam  de  lignis  Setim.  Cùmque  dolâssem  duas 
tabulas  lapideas,  instar  priorum  ,   ascendi  in 
monlem,  habens  eas  in  manibus.  —  4.  Scri- 
psitque  in  tabulis,  juxta  id  quod  priùs  scripse- 
rat,  verba  decem,  quse  locuius  est  Dominus  ad 
vos  in  monte  de  medio  ignis,  quando  populus 
côngregatus  est;  et  dédit  eas  mihi.— 5.  Rever- 
susque  de  monte,  descendi ,  et  posui  tabulas 
in  arcam  quam  feceram,    quse  hucusque  ibi 
sunt,  sicut  mibi  prsecepit  Dominus.  —  6  Filii 
autem  Israël  moverunt  castra  ex  Berolb  filio- 
rum  Jacan  in  Mosera  ,  ubi  Aaron  morluus  ac 
sepultus  est,  pro  quo,  sacerdotio  functus  est 
Eleazar  filius  ejus.  —  7.  Inde  veuerunt  in  Gad- 
gad;  de  quo  loco  profecti,  castramclati  sunt 
in  Jetebatha,  in  terra  aquarum  atque  lorren- 
tium.~-8.  Eo  tempore  separavit  tribum  Levi, 
ut  portaret  arcam  fœderis  Domini,  et  slaret 
coram  eo  in  minislerio,  ac  benediceret  in  no- 
mme   illius    usque   in   prsesentem   diem.  — 
9,  —  Quamobrem  non  habuit  Levi  partem  ne- 
que  possessionem  cum  fralribus  suis,  quia  ipse 
Dominus  possessio  ejus  est,  sicut  promisil  ei 
Dominus  Deus  tuus.  — 10.  Ego  autem  sleti  in 
monte,  sicut  priùs,  quadraginta  diebus  ac  no- 
clibus  :  exaudivitque  me  Dominus  eliam  hic 
vice,  et  te  perdere  noluil.— 11.  Dixitque  mihi  : 
Vade  et  praecede  populum ,  ut  ingrediatur,  et 
possideat  terram,  quam  juravi  patribus  eorum 
ut  traderem  eis.  —  12.  Et  nunc,  Israël,  quid 
Dominus  Deus  tuus  petit  à  te,  nisi  ut  timeas 
Dominum  Deum  tuum,  et  ambules  in  viis  ejus, 
et  diligas  eum ,  ac  servias  Domino  Dco  tuo  in 
toto  corde  tuo,  et  in  totâ  anima  tnà;  — 13. 
custodiasque  mandata  Domini,  et  cseremonias 
ejus  quas  pgo  hodiè  prœcipiotibi, ut  benè  sit  libi  ? 
—  14.  En  Domini  Dei  lui  cœlum  est,  et  cœlum 
cœli,  terra,  et  omnia  quse  in  eâ  sunt;  — 15.  et 
tamen  patribus  tuis  conglutinatus  est  Dominus, 
et  amavit  eos,  elegirque  semen  eorum  post 
eos,  id  est,  vos,  de  cunctis  gentibus,  sicut  ho- 
diè  comprobatur.  —  16.  Circumcidile   igilur 
prseputium  cordis  vestri,  et  cervicem  veslram 
ne  indurelis  ampliùs;— 17.  quia  Dominus  Deus 
vestcr,  ipse.  est  Deus  deorum ,  et  Dominus  do- 
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minantium,  Deus  maghus  et  potens,  et  terribi- 
lis,  qui  personara  non  accipit,  nec  munera  ;— 

18.  facit  judicium  pupillo  et  viduce,  amat  pe 
regrinum,  et  dal  ei  viclum  atque  vesliium.— 

19.  Et  vos  ergo  amale  peregrinos,  quia  et  ipsi 
fuistis  advense  in  terra  yEgypii.— 20.  Dominum 
Deum  tuum  limebis,  et  ei  soli  servies;  ipsi 
adhserebis ,  jurabisque  in  nomine  illius.  — 
21.  Ipse  est  laus  tua,  et  Deus  tuus,  qui  fecit 
tibi  haec  magnalia  et  terribilia,  quae  vidnrunt 
oculi  tui.  —  22.  In  sepluaginta  animabus  de- 
scenderunt  paires  lui  in  iEgyptum  :  et  ecce 
nunc  mulliplicavit  le  Dominus  Deus  tuus  sicut 
astra  cœli. 

1.  En  ce  temps-là,  le  Seigneur  me  dit  : 
Taillez-vous  deux  labiés  de  pierre  comme 
étaient  les  premières,  et  montez  vers  moi  sur 
la  moniagne;  et  lorsque  vous  en  serez  descendu, 
vous  ferez  une  arche  de  bois  pour  les  mettre 
ainsi  que  je  vous  l'ai  ordonné.—  2.  J'écrirai  sur 
ces  tables  les  commandements  qui  étaient  sur 
celles  que  vous  avez  rompues  auparavant  :  et 
vous  les  mettrez  dans  l'arche,  comme  vous  y 
auriez  mis  les  premières,  si  elles  avaient  subsisté. 

—  3.  Je  fis  donc  faire  dans  la  suite  une  arche 
de  bois  de  Sétim.  sur  le  modèle  que  le  Seigneur 
m'en  avait  donné;  et  cependant,  ayant  taillé  deux 
tables  de  pierre  comme  les  premières,  je  mon- 
tai la  montagne ,  les  tenant  entre  mes  mains. 

—  4.  Et  le  Seigneur  écrivit  sur  ces  tables, 
comme  il  avait  fait  sur  les  premières,  les  dix 
commandements  qu'il  vous  fit  entendre  en 
vous  parlant  du  haut  de  la  montagne,  du  mi- 
lieu du  feu,  lorsque  le  peuple  élait  assemblé; 
et  il  me  les  donna.  — 5.  Je  revins  ensuite,  et 
descendis  la  montagne  ;  et  quelque  temps  après, 
je  mis  les  tables  dans  l'arche  que  j'avais  faite, 
où  elles  sont  demeurées  jusqu'aujourd'hui, 
selon  que  le  Seigneur  me  l'avait  commandé. — 
<J.  Or,  les  enfants  d'Israël  étant  partis  du  mont 
Sinaï ,  et  ayant  long-temps  erré  dans  le  désert, 
décampèrent  de  Béroth ,  qui  appartenait  aux 
enfants  de  Jacan,  et  ils  allèrent  à  Mosera,  située 
au  pied  du  mont  Hor,  où  Aaron  est  mort  et  a 
été  enseveli,  Eléazar  son  fils  lui  ayant  succédé 
dans  les  fonctions  du  sacerdoce.  —  7.  Us  vin- 
rent de  là,  c'est-à-dire,  de  Bénéjacan,  à  Gad- 
gad,  d'où  étant  partis,  ils  campèrent  à  Jétéba- 
tha,  qui  est  une  terre  pleine  d'eaux  et  de 
torrents.  — 8.  En  ce  temps-là,  le  Seigneur 
sépara  de  nouveau  la  tribu  de  Lévi  des  autres 
tribus,  afin  qu'elle  portât  l'arche  d'alliance  du 
Seigneur,  qu'elle  assistât  deyant  lui  dans  les 
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fonctions  de  son  ministère,  et  qu'elle  donnât  la 
bénédiction  au  peuple  en  son  nom,  comme  elle 
fait  encore  aujourd'hui.  —  9.  C'est  pourquoi 
Lévi  n'a  point  eu  part  avec  ses  frères  au  pays 
qu'ils  possèdent,  parce  que  le  Seigneur  est  lui- 
même  son  partage,  selon  que  le  Seigneur  votre 
Dieu  le  lui  a  promis,  en  récompense  du  zèle 
avec  lequel  ils  se  joignirent  à  moi,  pour  venger 
l'injure  que  vous  lui  aviez  faite  en  adorant  le  veau 
d'or.  —  10.  Après  que  nous  eûmes  ainsi  apaisé 
la  colère  du  Seigneur,  et  satisfait  sa  justice,  les 
enfants  de  Lévi  restèrent  dans  le  camp;  et  pour 
moi,  je  retournai  vers  le  Seigneur,  et  je  demeurai 
encore  sur  la  montagne  quarante  jours  et  qua- 
rante nuits,  comme  j'avais  fait  la  première 
fois  ;  et  le  Seigneur  m'exauça  encore  pour  lors, 
et  ne  voulut  pas  vous  perdre  —  H.  II  me  dit 
ensuile  :  Allez  et  marchez  à  la  (été  de  ce  peu- 
ple, afin  qu'ils  entrent  en  possession  de  la  terre 
que  j'ai  promis  avec  serment  à  leurs  pères  de 
leur  donner.  — 12.  Maintenant  donc,  Israël, 
qu'est-ce  que  le  Seigneur  votre  Dieu  demande 
de  vous,  sinon  que  vous  craigniez  le  Seigneur 
votre  Dieu,  que  vous  marchiez  dans  ses  voies, 
que  vous  l'aimiez,  que  vous  serviez  le  Seigneur 
votre  Dieu  de  tout  votre  cœur  et  de  toute  vo- 
tre âme,  — 15.  et  que  vous  observiez  les 
commandements  et  les  cérémonies  du  Sei- 
gneur ,  que  je  vous  prescris  aujourd'hui  , 
afin  que  vous  soyez  heureux? — 14.  Vous 
voyez  que  le  ciel  et  le  ciel  des  cieux  ,  la  terre 
et  tout  ce  qui  est  dans  la  terre,  appartiennent 
au  Seigneur  votre  Dieu  ;  —  15.  et  cependant 
le  Seigneur  a  fait  une  étroite  alliance  avec  vos 
pères  ;  il  les  a  aimés  ;  et  il  a  choisi  leur  posté- 
rité après  eux  ,  c'est-à-dire  vous-mêmes,  d'en- 
tre toutes  les  nations,  comme  il  paraît  visible- 
ment en  ce  jour.  —  1G.  Ayez  donc  soin,  pour 
répondre  à  une  faveur  si  singulière,  de  circoncire 
votre  cœur  :  et  ne  vous  endurcissez  pas  da- 
vantage contre  les  exhortations  que  je  vous  fais 
de  n'avoir  point  d'autre  Dieu  que  te  Seigneur, 
qui  seul  mérite  d'être  craint,  aimé  et  adoré,  — 

17.  parce  que  le  Seigneur  votre  Dieu  est  lui- 
même  le  Dieu  des  dieux  ,  et  le  Seigneur  des 
seigneurs,  le  Dieu  grand ,  puissant  et  terrible, 
qui  n'a  point  d'égard  à  la  qualité  des  person- 
nes, qu'on  ne  gagne  point  par  les  présents, — 

18.  qui  fait  justice  à  l'orphelin  et  à  la  veuve, 
qui  aime  l'étranger,  et  qui  lui  donne  de  quoi 
vivre  et  de  quoi  se  vêtir.  —  19.  Aimez  donc 
aussi  les  étrangers,  parce  que  vous  l'avez  été 
vous-mêmes  dans  l'Egypte;  et  soyez  en  tout  fi- 
dèles au  Seigneur.  —  20.  Si  cela  est  ainsi,  vous 
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craindrez  le  Seigneur  votre  Dieu  ,  et  vous  ne 
servirez  que  lui  seul;  vous  lui  demeurerez  at- 
tachés, et  vous  ne  jurerez  que  par  son  nom. — 
21.  Pourriez-vous  penser  à  jurer  par  un  autre? 
c'est  lui-même  qui  est  votre  gloire  et  votre 
Dieu  ;  c'est  lui  qui  a  fait  en  votre  faveur  ces 
merveilles  si  grandes  et  si  terribles,  dont  vos 
yeux  ont  été  témoins. — 22.  Vos  pères  n'étaient 
qu'au  nombre  de  soixante-dix  personnes  lors- 
qu'ils descendirent  en  Egypte;  et  vous  voyez 
maintenant  que  le  Seigneur  votre  Dieu  vous  a 
multipliés  comme  les  étoiles  du  ciel. 

Vers.  1.  —  Faciesque  arcam  licneam,  illam 
sciliect ,  cujus  fabrica  descripta  est  in  Exodo. 
Nota.  Fabricata  est  à  Mose,  posl  acceptas  à  Deo 
secondas  tabulas  legis,  ut  palet  Exodi  34,  28, 
conferendo  cum  Exodi  37,  1  ;  sed  ante  eas, 
jussit  Deus  arcam  fabricari  Exodi  25,  10.  Fit 
hic  mentio  arca;,  quia  arca  facla  est  propter 
tabulas  legis,  ut  scilicet  earum  esset  cista  et 
custos.  Est  ergo  hîc  hysteron  proleron  :  narra- 
tur  enim  arcae  fabrica  ante  datas  tabulas  legis, 
cùm  post  illas  contigerit. 

Vers.  6.  —  Filii  autem  Israël  moverunt  ca- 
sera. Est  hîc  rursùm  hysteron  proleron  ;  inter- 
rumpitur  enim  séries  cœptac  orationis,  usque 
ad  v.  10;  talia  plura  sunt  in  hisce  libris.  Est 
ergo  hic  quasi  parenlhcsis,  adjecta  propter 
tribum  Leviticam;  quia  enim  arese,  in  quâ 
eranl  tabulae  legis,  prsecessit  mentio,  hinc  per 
parenthesin  subditur  mors  Aaronis,  qui  Deum 
offenderat,  et  successio  filii  ejus  Eleazari,  ad 
quem  custodia  legum  à  Deo  datarum  perline- 
bat;  deinde  institutio  tribus  Eevi,  et  Lcvilarum 
consecralio,  quorum  erat  porlarc  arcam  coram 
populo,  ut  per  cam  populum  de  fœdere  cl  lege 
Dci  servandâ,  perpétua  admonerent. 

I*  Mosera.  Dislinguilur  hœc  marisio  à  Mose- 
roth  Num.  33,  31  :  nam  Moserblh  non  est  Ilor, 
cùm  inler  Moserolh  et  Hor  multa;  interjician- 
turmansionesNum.  33;  Mosera  autem  est  Hor: 
in  Moserolh  ergo  fuit  vigesima  septima,  in  Mo- 
sera trigesima  quarta  mansiollebrœorum.  Simi- 
lilcr,  Beroth  filiorum  Jacan,  seu,  ut  hebr.  est, 
Berotli  Bene  Jacan,  alia  est  mansio  à  Bcne  Jacan 
de  quâ  Num.  33,  51,  uli  palet  legenti.  Neque 
novum  est,  diversa  loca  haberc  eadem  vel  aflinia 
nomina,  et  contra  eumdcm  locum  habere  plura 
nomina. 

Mosera  ergo  Num.  35,  37,  vocalur  Ilor;  ibi 
en  m  mortuus  est  Aaron,  et  conscqucnler  Be- 
roth filiorum  Jacan  et  Cadcs  de  quo  Num.  33, 
37.  lia  Abulens.  Qua;  verù  mansiones  Num.  33 
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respondeant  Gadgad,  et  Jetebatha,  quae  hîc  se-    ^ 
quuntur,  non  constat  ;  Valabl.  tamen  opina- 
tur,  Gadgad  esse  Oboth. 

Vers.  8. — Eo  tempore  separavit  (Dominus, 
uli  babent  hebraea)  tribum  Levi.  Verisimile  est, 
banc  esse  secundam  separalionem  Levilanun  , 
et  diversam  ab  eà  qua;  contigit  in  Sinâ,  vivenle 
Aarone  Num. 3,  G.  Hœc  enîm  videlur  conligisse 
postmortem  Aaron,  in  Jelebaibâ,  sub  Eleazaro; 
alioqui  enim  frustra  mors  Aaronis,  et  Eleazari 
successio  hîc  insereretur  vers.  7.  Fuit  ergo 
haec  quasi  confirmatio,  et  primœ  separationis, 
quae  facta  est  Num.  5,  repelilio,  sub  novo  pon- 
tifice;  ita  Cajetanus.  Aliter  Abulens.  Ipse  enim 
censet,  hanc  esse  eamdcm  separationem  tribus 
Levi  cum  illâ  Nuiner.  3;  versum  enim  b'  et  7, 
obiter  inlerjici,  ut  refricent  mortem  Aaronis, 
itàque  hune  versum  8  connectendum  esse  cum 
v.  5.  Tune  enim  omnia  oplimè  cohaerent;  quœ 
sentenlia  satis  est  probabilis,  plura  enim  talia 
Pentateucho  inlerjecta  sunt,  uli  dixi  in  proœ- 
mio  Geneseos. 

Ut  portaret  arcam  foederis,  communium 
Levitarum  hoc  erat  ;  sed  quod  sequitur,  et  sta- 
ret  coraji  eo  in  ministerio  ,  ad  sacerdoles  tan- 
tùm,  qui  ejusdem  cum  Levitis  erant  tribus,  vi- 
delur référendum.  Hi  enim  soli  stabanl  coram 
Domino,  ministranles  in  tabernaculo,  etsacri- 
ficantes,  et  horum  erat  benedicere  populum. 

Vers.  9. — Dominus  possessioejus,  q.  d.:  Ea 
quae  Domino  dantur,  puta  oblaliones,  primilia», 
etc.,  cedunt  in  possessionem  Levitarum  ;  nec 
enim  aliam  habent  in  Israël. 

Vers.  10. — Eco  autem  steti  in  monte  ,  sicut 
prius,  quadraginta  diebus.  Nonnulli  putant, 
Mosen  1er  per  40  dies ,  fuisse  in  monte  Sina, 
et  hanc  terliam  esse  vicem.  Verùm  patet  hanc 
non  lertiam,  sed  secundam  esse,  atque  eam- 
dem  cum  illâ,  de  quà  cap.  praeced.  v.  18. 
Quare  rursùm  est  hîc  hysieron  proteron  ;  hic 
enim  versus  recto  ordine  ponendus  esset  ante 
initium  capilis. 

Vers.  12.  —  Et  nunc,  Israël,  quid  Dominus 
Deus  tuus  petit  a  te?  q.  d.  :  Cùm  toties  tibi, 
ô  Israël,  Deus  peccata  condonàrit,  hocunicum 
pro  omnisuo  beneficioet  clementiâ,  petit  à  te, 
ut  scilicet  deinceps  timeas  eum  ;  aequum  ergo 
est  ut  hoc  facias. 

Nota.  Timor  Dei  refrénât  animam  à  concu- 
piscents, el  incitai  ad  omne  bonum.  Beatus 
homo  qui  semper  est  pavidus ,  Prov.  28.  Beatus 
vir  qui  timet  Dominum,  in  mandatis  ejus  volet 
nimis;  potens  in  terra  erit  semen  ejus,  generatio 
rectorum  benedicetur,  Gloria  et  divitiœ  in  domo 
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ejus,  et  justifia  ejus  manet  in  seculum  seculi,  psal. 
111.  Timor  Domini  sicut  paradisus  benediclionis, 
Eccles.  40.  Deum  lime,  et  mandata  ejus  observa  ; 
hoc  est  enim  omnis  homo.  Eccles.  12.  Servite  Do- 
mino in  timoré,  et  exultate  ei  cum  tremore,  psal. 
2.  Si  Pater  ego  sum,  ubi  est  honormeus?  et  si 
Dominus  ego  sum,  ubi  est  limor  meus?  Malacb. 
1 ,  6,  Nolile  limere  eos  qui  occidunt  corpus,  ani- 
mam autem  non  possunt  occidere  ;  sed  potiùs 
timete  eum  qui  potesl  et  corpus  et  animam  mitlere 
in  gehennam,  Malth.  10.  Si  non  in  timoré  Do- 
mini tenueris  te  instanter,  citb  subvertetur  do- 
mustita.  Eccli.  27.  Hinc  ait  Jonas  :  Hebrœus  ego 
sum,  et  Deum  cœli  timeo.  Secundo,  timor  Dei 
est  initium  sapientiœ  et  pietatis,  imô  est  con- 
summatio  earumdem,  inquit  Sapiens  ;  quan- 
tum ergo  crescis  in  timoré  Dei,  lanlùm  crescis 
in  sapientià  et  pietate,  tantùmque  places  Deo. 
Qui  liment  Dominum,  inquirent  quœ  beneplacita 
sunt  ei,  Eccli.  2.  A  timoré  tuo  concepimus ,  el 
peperimus  spiritum  salutis,  lsâîse  26,  juxta  Se- 
ptuag.  Hinc  de  S.  Monicà  maire  suâ,  ait  S. 
August.  in  Confess.  :  Erat  in  corde  ancilke 
tuae  timor  castus,  etc.  Terliô,  timor  filialis  non 
est  aliud  quàm  amor  Dei  :  ex  eo  enim  quôd 
amamus  Deum  quasi  patrem,  timemus  eum 
ofl'endere.  Ad  omne  opus  bonum  ducit  amor  el 
limor  Dei  :  ad  omne  peccatum  ducit  amor  et  ti- 
mor mundi,  inquit  S.  August.  in  Sentenliis. 
Quarto,  timor  Dei  dat  constantiam  in  tentatio- 
nibus  et  adversis.  Qui  timet  Dominum  nihil  tre- 
pidabit ,  et  non  pavebit  :  quoniam  ipse  est  spes 
ejus,  Eccli.  34.  Timoré  Dei  martyres  superâ- 
runt  tormenta.  Quinlô,  timor  Dei  parit  Dei 
favorem  et  bona  omnia.  Misericordiaejus  à  pro- 
genie  in  progenies  timentibus  eum,  canit  B.  Virgo. 
Multa  bona  habebimus,  si  timuerhms  Deum,  To- 
bise  4.  Non  est  inopia  timentibus  eum,  Psal.  33. 
Sexlô,  parit  cordis  gaudium.  Timor  Domini 
delectabit  cor,  et  dabit  lœtitiam  et  gaudium,  Ec- 
cli. 1.  Denique  parit  fiduciam  de  felici  ex  hàc 
vità  transitu,  estque  custos  castitatis,  innocen- 
tiae  et  virtutum  omnium,  inquit  S.  Hier.  Epist. 
127. 

Vers.  14. — Coelum  coELi.Hebr.  cœli  cœlorum, 
id  est,  cœli  vastissimi  et  altissimi,  qui  omnes 
inferiores  orbes  ambiunt. 

Vers.  15. — Patribus  tuis  conglutinatus  est 
Dominus.  \erbum,conglutinatus,  significat  vehe- 
menliam  amoris  divini,  quôd  per  eam  arctis- 
simè  nos  sibi  Deus  uniat,  qui  summus  est  amo- 
ris effectus,  aequè  ac  indicium.  Sic  anima 
Sichem  dicitur  conglulinata  cum  Dinâ,  Gen. 
34,  3,  et  anima  Jacob  dicitur  dependere  ex 
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anima  Benjamin,  vel  ut  Hebr.  est,  Mi  colligata 
esse,  Gcn.  44,  54. 

Vers.  1C.  —  Circumcidite  igitur  pr/eputium 
cordis  vestri.  Septuag.  «cto)pox«p$(«vl  id  est  , 
duritiam,  et,  ut  Cliald.,  insipienliain  cordis 
vestri.  Praepulium  enim  melaphoricè  cordi 
tribuitur,  et  signilicat  voluniatem  pravitate, 
luxuriâ,  vanitate  et  caecitate  obtectam  et  obdu- 
ratam.  Vide  dicta  Levit.  29,  41.  S.  Gregorius 
verô  28  Moral.  7,  per  cor  accipitmentem,  sive 
rationem  :  ait  enim  :  Circumcidite  prœpulia  cor- 
dis vestri,  id  est,  postquàm  luxuriant  à  came 
extinguitis,  etiam  superflua  cogitationum  rese- 
cate. 

Vers.  18  et  19.  —  A  mat  (Deus)  peregium  ih  ; 

ET  VOS  ERGO   AMATE   PEREGMNOS.    DeUS    IliC    He- 

braeis  commendat  misericordiam ,  ut  misoris  , 
quales  sunt  pcregrini,  pupilli  et  viduae  ,  opitu- 
lentur,  sicut  Deus  eos  pcculiariier  amat  et 
juvat,  nam,  ut  ait  Psaltes  :  Tibi  derelictus  est 
pauper,  urphano  tu  eris  adjutor. 

Vers.  21.  —  Ipse  (Deus)  est  laus  tua.  Id 
est,  ipse  est  objectum  laudis  luae,  vel  male- 
riale,  quem  scilicet  jugiter  laudare  debes  ;  vel 
formale,  propler  quem  laudaris ,  quique  te 
omnibus  gentibus  laudabilem  facit.  Secundo, 
Deus  est  laus,  id  est,  fortitudo  et  virlus  tua  , 
qui  te  omnibus  populis  laudabilem  facit.  Me- 
tonymicè  ponitur  effectus  pro  causa.  Sic  ait 
Poeta  :  Sunt  sua  prœmia  laudi ,  id  est,  virtuti  ; 
et  Psalm.  8  :  Ex  ore  infantium  et  laclantium  per- 
fecisti  laudcm,  hebr.  est,  undàsti  fortiludincm. 
Et  psalm.  10a  :  Laudamini  (  id  est  ,  confir- 
mamini ,  animos  capile  )  in  nomine  sancto 
ejus. 

Nota.  Deus  est  summa  majestas,  bonitas , 
sapientia,  potentia,  providenlia,  quà  nos  créât, 
conservât,  pascit,  protegit,  justilicat,  glorifi- 
cat  :  bine  summè  à  nobis  est  laudandus,  hoc- 
que  solum  ei  rependere  possumus.  Immola 
Deo  sacrificium  laudis,  psalm.  49,  9.  Te  decet 
hymne,  Deus^  in  Sion,  psalm.  64,  2.  Angelorum 
opus  est  laudare  Deum,  inquit  S.  Basil,  in 
psalm.  28.  Angeli  enim  assidue  clamant  :  San- 
ctus,  sanctus,  sanctus,  Dominus  Deus  Sabaoth, 
Isaiae  6.  Beati  in  cœlo  non  aliud  habent  nego- 
tium  ;  eorum  enim  vox  est  Apoc.  4  :  Dignus 
es,  Domine,  Deus  noster,  accipere  gloriam  et  ho- 
norent, et  virtutem,  et  divinitalem  ;  quia  tu  creàsti 
omnia,  et  propter  voluntatem tuamerant ,el  creata 
sunt.  Tcstanlur  magi  et  sagae,  inter  se  esse  or- 
dinem  quemdam  hierarchicum,  id  est,  diaboli- 
cum,  scilicet  summos  inter  eos  non  aliud  fa- 
cerc,  quàm  blaspbemaro  Deum,  medios  intoxi- 


care  homines  et  animalia  ;  infimos  cooperari 
mediis.  lia  è  contrario  summi  in  hàc  vitâ  sancti 
sunt  qui  cum  B.Virgine  assidue canunt  :  Afogni- 
ficat  anima  mea  Dominum  ;  et  exultant  spirilus 
meus  in  Deo  salulari  meo  ;  medii,  qui  in  vitâ 
activa  proximos  juvant  ad  salulem  ;  infimi , 
qui  mediis  per  suas  opes  et  opéra  externa 
subserviunt. 

Sol,  luna,  omnesque  crealurae  muta  voce 
laudant  Deum,  clamant  enim:  Ipsefecit  nos,  et 
non  ipsi  nos.  Magnus  Dominus,  et  laudabilis  nimis, 
et  magnitudinis  ejus  non  est  finis.  Exaltate  illum 
quantum  potestis  ;  major  est  enim  omni  laude. 
Eccli.  45,  52.  Ita  fecit  David  psalm.  33  :  Bene- 
dicam  Dominum  in  omni  (tam  ad  verso,  quàm 
prospero)  tempore  :  semper  laus  ejus  in  ore  meo. 
Magnificate  Dominum  mecum,  et  exaltemus  no- 
tnen  ejus  in  idipsum.  Denedicat  omnis  caro  nomen 
sanclum  ejus.  Ilinc  omnes  angelos,  homines  et 
creaturas  cum  Davide  et  tribus  pueris  in  ca- 
mino,  in  vi tare  debemus  ad  Dei  laudem,  dicen- 
les  :  Bcnedicite  Dominum ,  omnes  angeli  ejus, 
cœlum ,  sidéra,  pisees,  volucres;  laudate  et 
superexaltate  eum  in  secula.  Hinc  rursùm  non 
lantùm  ore,  sed  corde  toto  ac  opère  Deum 
laudare  debemus,  ut  vita  nostra  sit  continua 
Dei  laus  ,  ac  praesertim  ut  peccatores,  qui  suis 
peccatis  Deum  blasphémant,  converlamus,  ut 
suâ  pœnitcntià,  et  pia  vitâ  Deum  laudent.  Uti- 
nam  te,  Domine,  mille  cordibus,  mille  linguis, 
imô  omnium  hominum  et  angelorum  voce  lau- 
dare possem  1 

CAPUT  XI. 

1.  Ama  itaque  Dominum  Deum  tuum,  et 
observa  prœcepta  ejus,  et  cseremonias,  judicia 
alque  mandata,  omni  tempore. — 2.  Cognoscite 
hodiè  quae  ignorant  iilii  vestri ,  qui  non  vide- 
runt  disciplinant  Domini  Dei  vestri,  magnalia 
ejus  et  robustam  manum,  exlentumque  bra- 
chium, — 3.  signa  et  opéra  quaa  fecit  in  medio 
iEgypti,  Pharaoni  régi  ,  et  universae  terras 
ejus,  —  4.  omnique  exercilui  iEgyptiorum,  et 
equis  ac  curribus  :  quo  modo  operuerint  eos 
aquae  maris  Kubri,  cùm  vos  persequerentur,  et 
deleverit  eos  Dominus  usque  in  praesentem 
diera  :  —  5.  vobisque  quae  fecerit  in  solitudine 
donec  veniretis  ad  hune  locum  ;  — •  6.  et  Da- 
than  atque  Abiron,  liliis  Eliab,  qui  luit  filius 
Uuben,  quos  aperto  oro  suo  terra  absorbuit, 
cum  domibus  et  tabernaculis,  et  univerâ  sub- 
slantià  eorum,  quam  habebant  in  medio  Israël. 
— 7.  Oculi  vestri  viderunt  omnia  opéra  Domini 
magna  quae  fecit,—  8.  ut  cuslodialis  univers» 
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mandata  illius,  quae  ego  hpdiè  praecipio  vobis , 
el  possitis  introire,  et  possidere  terrain,  ad 
quani  ingredimini,  —  0.  mulloque  in  eà  viva- 
tis  tempore  :  quam  sub  juramento  pollicilus 
est  Dominus  patribus  vestris,  et  scmini  eorum 
lacté  et  mclle  mananteiu.  —  10.  Terra  enim  , 
ad  quam  ingrederis  possidendam,  non  est  si- 
cut  terra  /£gypti,  de  quâ  cxîsli,  ubi  jaclQ  se- 
minein  hortoruni  morem  aqute  ducunlur  irri- 
guai :  — 11.  sed  monluosa  est  el  campestiïs  ; 
de  cœlo  expectaus  pluvias,—  12.  Quam  Domi- 
nus Deus  tuus  seniper  invisit,  et  oculi  illius  in 
eà  sinii  à  principio  anni  usquc  ad  linein  ejus. 
13.  Si  ergo  obedieritis  mandalis  ineis  ,  quae 
ego  hodiè  praecipio  vobis,  ut  diligatis  Domi- 
nura  Deum  vestrum  ,  et  serviatis  ei  in  tolo 
corde  vestro,  et  in  totâ  anima  vestrâ  ,  —  14. 
dabit  pluviam  terrai  vestrae  temporaneam  et 
serotinam,  ut  colligatis  frumentumet  vinumet 
oleum, —  15.  fœnumque  ex  agris  ad  pascenda 
jumenta,  et  ut  ipsi  comedalis  ac  saturemini. 
— 16.  Cavete  ne  forte  decipiatur  cor  vestrum 
et  recedatis  à  Domino,  servialisque  diis  alienis, 
et  adorelis  eos  : — 17.  iratusque  Dominus  clau- 
datcœlum,  etpluviaenon  descendant,  nec  terra 
det  germen  suum ,  pereatisque  vilociter  de 
terra  optimà,  quam  Dominus  dalurus  est  vobis. 

—  18.  Ponile  haec  verba  mea  in  cordibus 
et  in  animis  vestris  ,  et  suspendite  ea  pro 
siguo  in  manibus,  et  inter  oculos  vestros  col- 
locate.  — 19.  Docete  fdios  vestros  ut  ijla  medi- 
tentur,  quando  sederis  in  domo  luà ,  el  ambu- 
laveris  in  via  ,  et  accubueris  atque  surrexeris. 
— 20.  Scribes  ea  super  postes  et  januas  donnas 
tuae  ;—  21.  ut  muliiplicentur  dies  tui,  et  filio- 
rum  tuuriiin  ,  in  terra,  quam  juravit  Dominus 
patribus  tuis  ut  daret  eis  quamdiù  cœlum  im- 
minet terrae.  —  22.  Si  enim  cuslodieritis  man- 
data quae  ego  praecipio  vobis,  et  feceritis  ea  , 
ut  diligatis  Dominum  Deum  vestrum,  et  ara- 
buleiis  in  omnibus  viis  ejus,  adhaerentes  ei,  — 
23.  Disperdet  Dominus  omnes  gentcs  islas  ante 
faciem  vestram,  et  possidebitis  eas  quae  majores 
et  fortiores  vobis  sunt.  —  24.  Omnis  locus , 
quem  calcaverit  pes  vester,  vesler  erit.  A  de- 
serto,  et  à  Libano  ;  à  flumine  magno  Eupbrate 
usque  ad  mare  occidentale  erunttermini  vestri 

—  25.  Nullus  stabit  contra  vos  :  terrorem 
vestrum  et  formidinem  dabit  Dominus  Deus 
vester  super  omnem  terrain  quam  calcaturi 
estis,  sicut  loculus  est  vobis.  20.  Et  propono 
in  conspectu  veslro  bodiè  benedictioneni  aut 
maledictionem  :  —27.  benedictioneni,  si  non 
onedieritismandatis  DominiDei  vestri,  quae  ego 
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bodiè  praecipio  vobis  :  —  28.  maledictionem  , 
si  non  obedieritis  mandalis  Domini  Doi  vestri , 
sed  recesseritis  de  via,  quam  ego  nunc  oslendo 
vobis,  et  ambulaveritis  posl  deos  alienos,  quos 
ignoratis.  —  29.  Cùm  verô  introduxerit  te 
Dominus  Deus  tuus  in  lerram  ad  quam  pergis 
habitandam,  pones  benedictioneni  super  mon- 
tent Garizim  ,  maledictionem  super  monlem 
Hebal  :  —50.  qui  sunt  trans  Jordanem  ,  post 
viam  quae  vergit  ad  solis  occubitum  ,  in 
terra  Chananaei  qui  habitat  in  campe&tribus 
contra  Galgalam,  quae  est  juxta  vallem  tenden- 
tem  et  intrantem  procul.— 51.  Vos  enim  trans- 
ibilis  Jordanem  ,  ut  possidealis  lerram,  quam 
Dominus  Deus  vester  daturus  est  vobis,  et  ha- 
bealis  et  possidealis  illam.  —  52.  Videle  ergo 
ut  implealis  caeremonias  atque  judicia,  quae 
ego  bodiè  ponam  in  conspectu  vestro. 


1.  Aimez  donc  le  Seigneur  votre  Dieu,  et  gar- 
dez en  tout  temps  ses  préceptes  et  ses  céré- 
monies, ses  lois  el  ses  ordonnances.— 2,  Rap- 
pelez dans  votre  esprit,  et  considérez  attentive- 
ment aujourd'hui  ce  que  vos  enfants  igno- 
rent ,  eux  qui  étant  nés  dans  le  désert,  n'ont 
point  vu  les  châtiments  du  Seigneur  votre 
Dieu,  ses  merveilles,  et  les  effets  de  sa  main 
toute-puissante,  et  de  la  force  de  son  bra6,  — 
5.  les  miracles  et  les  œuvres  prodigieuses  qu'jl 
a  faites  au  milieu  de  l'Egypte  sur  le  roi  Pha- 
raon et  sur  tout  son  pays,—  4,  sur  toute  l'ar- 
mée des  Egyptiens,  sur  leurs  chevaux  et  leurs 
chariots  ;  de  quelle  sorle  les  eaux  de  la  mer 
Rouge  les  ont  enveloppés  lorsqu'ils  vous  pour- 
suivaient ;  le  Seigneur  les  ayant  exterminés , 
d'une  manière  si  terrible,  que  jusqu'aujourd'hui 
l'Egypte  n'a  pu  s'en  relever. —  5.  Souvenez -vous 
aussi  de  tout  ce  qu'il  a  fait  à  votre  égard  dans 
ce  désert,  jusqu'à  ce  que  vous  soyez  arrivés 
en  celui-ci;  —  0.  et  de  quelle  sorte  il  punit 
Dalhan  et  Abiron,  (ils  d'EliaJb  qui  étail  lils  de 
Uuben,  la  terre  s'étant  entrouverte  et  les 
ayant  abîmés  avec  leurs  maisons,  leurs  tentes, 
et  tout  ce  qu'ils  possédaient  au  milieu  d'Israël. 
—7.  Vous  avez  vu  de  vos  yeux  toutes  ces  œu- 
vres merveilleuses  que  le  Seigneur  a  faites 
devant  vous,  —  8.  afin  que,  touchés  de  ces  pro- 
diges ,  et  instruits  par  ces  exemples,  vous  gar- 
diez tous  ses  préceptes  que  je  vous  prescris 
aujourd'hui,  que  vous  puissiez  vous  mettre  en 
possession  de  la  terre  où  vous  allez  entrer,  *- 
9.  et  que  vous  viviez  long-temps  en  cette  terre 
où  coulent  des  ruisseaux  de  lait  et  de  miel,  et 
que  le  Seigneur  avait  promise  avec  serment  à 
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vos  pères  et  à  leur  postérité.— 10.  Car  la  terre 
dont  vous  allez  entrer  en  possession  n'est  pas 
comme  la  terre  d'Egypte  d'où  vous  êtes  sortis, 
où  après  qu'on  a  jeté  la  semence,  on  fait  venir 
l'eau  par  des  canaux  pour  l'arroser,  comme 
on  fait  dans  les  jardins,  et  cela  avec  beaucoup 
de  dépense,  de  peine  et  de  travail  :  —  H.  mais 
c'est  une  terre  de  montagnes  et  de  plaines,  qui 
attend  les  pluies  du  ciel,  et  qui  tesreçoitàpropos, 
— 12.  que  le  Seigneur  votre  Dieu  a  toujours  visi- 
tée, et  sur  laquelle  il  jette  des  regards  favora- 
bles, depuis  le  commencement  de  l'année  jus- 
qu'à la  fin. — 13.  Si  vous  obéissez  donc  aux  com- 
mandements que  je  vous  fais  aujourd'hui  d'ai- 
mer le  Seigneur  votre  Dieu,  et  de  le  servir  de 
tout  votre  cœur  et  de  toute  votre  âme,  —  14. 
il  donnera  à  votre  terre  les  premières  et  les 
dernières  pluies;  il  l'arrosera  après  les  semailles 
et  avant  la  moisson,  a(in  que  vous  recueilliez  de 
vos  champs  le  froment,  le  vin  et  l'huile  avec 
abondance,  —  15.  et  du  foin  pour  nourrir  vos 
bêtes,  et  que  vous  ayez  vous-mêmes  de  quoi 
manger  et  vous  rassasier.  — ■  16.   Mais  aussi 
prenez  bien  garde  que  votre  cœur  ne  se  laisse 
pas  séduire,  et  que  vous  n'abandonniez  pas  le 
Seigneur  pour  servir  et  adorer  des  dieux  étran- 
gers, —  17.  de  peur  que  le  Seigneur  étant  en 
colère  ne  ferme  le  ciel,  que  les  pluies  ne  tom- 
bent plus,  que  la  terre  ne  produise  plus  son 
fruit,  etque  vousne  soyez  exterminés  en  peu  de 
temps  de  cette  terre  excellente  que  le  Seigneur 
va  vous  donner.  —  18.  Gravez  ces  paroles  que 
je  vous  dis  dans  vos  cœurs  et  dans  vos  esprits; 
tenez-les  attachées  à  vos  mains  ,  et  présentes 
à  vos  yeux  pour  vous  en  souvenir;  —  19.  ap- 
prenez-les à  vos  enfants,  afin  qu'ils  les  médi- 
tent; instruisez-les  lorsque  vous  êtes  assis  en 
votre  maison,  ou  que  vous  marchez ,  lorsque 
vous  vous  couchez  ou  que  vous  vous  levez  ;  — 
20.  écrivez-les  sur  les  poteaux  et  sur  les  por- 
tes de  votre  logis,  —  21.  afin  que  vos  jours  et 
ceux  de  vos  enfants  se  multiplient  dans  la  terre 
que  le  Seigneur  a  promis  avec  serment  de 
donner  à  vos  pères,  pour  la  posséder  tant  que 
le  ciel  couvrira  la  terre.  —  22.  Car  si  vous  ob- 
servez et  si  vous  pratiquez  les  commandements 
que  je  vous  fais  d'aimer  le  Seigneur  votre  Dieu, 
de  marcher  dans  toutes  ses  voies ,   et  de  de- 
meurer très  étroitement  unis  à  lui,  —  23.  le 
Seigneur  exterminera  devant  vos  yeux  toutes 
ces  nations  qui  sont  plus  grandes  et  plus  puis- 
santes que  vous,  et  vous  posséderez  leur  pays  ; 
—  24.  tout  lieu  où  vous  aurez  mis   le  pied 
6era  à  vous  :  les  confins  de  votre  pays  seront 
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depuis  le  désert  de  l'Arabie  Pélrêe,  qui  est  au 
midi,  jusqu'au  Liban,  qui  est  au  septentrion, 
et  depuis  le  grand  fleuve  d'Euphrate  qui  est  à 
l'orient,  jusqu'à  la  mer  Méditerranée  qui  est  à 
l'occident  :  —  25.  nul  ne  pourra  subsister  de- 
vant vous.  Le  Seigneur  votre  Dieu  répandra 
la  terreur  et  l'effroi  de  votre  nom  sur  toute  la 
terre  où  vous  devez  mettre  le  pied,  selon  qu'il 
vous  l'a  promis.  —  26.  Vous  voyez  que  je  vous 
mets  aujourd'hui  devant  les  yeux  la  bénédiction 
et  la  malédiction  ;— 27.  la  bénédiction,  si  vous 
obéissez  aux  commandements  du    Seigneur 
votre  Dieu,  que  je  vous  prescris  aujourd'hui; 
—  28.  et  la  malédiction ,  si  vous  n'obéissez 
point  aux  ordonnances  du  Seigneur  votre  Dieu , 
et  si  vous  vous  retirez  de  la  voie  que  je  vous 
montre  maintenant,  pour  couriraprès  des  dieux 
étrangers  que  vous  ne  connaissez  pas.  —  29. 
Mais  lorsque  le  Seigneur  votre  Dieu  vous  aura 
fait  entrer  dans  la  terre  que  vous  allez  habiter, 
vous  mettrez  six  tribus  pour  prononcer  la  béné- 
diction sur  la  montagne  de  Garizim ,  et  six 
autres  tribus  pour  prononcer  la  malédiction  sur 
la  montagne  d'Hébal,  —  30.  qui  sont  au-delà 
du  Jourdain,  à  côté  du  chemin  qui  mène  vers 
l'occident,  dans  les  terres  des  Chananéens, 
qui  habitent  dans  les  plaines,  vis  à-vis  de  Gai- 
gala,  près  d'une  vallée  qui  s'étend  et  s'avance 
bien  loin. — 31.  Car  vous  passerez  le  Jourdain 
pour  posséder  la  terre  que  le  Seigneur  votre 
Dieu  vous  doit  donner,  afin  que  vous  en  soyez 
les  maîtres,  et  qu'elle  soit  votre  héritage.  — 
32.  Prenez  donc  bien  garde  à  accomplir  les 
cérémonies  et  les  ordonnances  que  je  vous 
proposerai  aujourd'hui. 

Vers.  2.  —  Cognoscite,  id  est,  considerate. 
Est  metalepsis. 

Disciplinam.  Hebr.  musar,  id  est,  casligalio- 
nem,  quâ  scilicet  variis  pœnis  et  modis  Deus 
vos,  quasi  pueros  erudivit,  et  formavit ,  tum 
in  ^Egypto,  tum  post  egressum  ex  vEgyplo. 
Ita  Vatabl. 

Vers.  4.  —  Quomodo  ,  etc. ,  deleverit  eos 
(^Egyptios)  usque  m  présente»!  diem  ,  id  est, 
omninô  deleverit  eos,  ita  ui  nunc  nemo  su- 
perstes  sit,  qui  vobis  noceat. 

Vers  6.  —  Eliab,  qui  fuit  filius  Ruben  , 
non  immediatus,  sed  mediatus,  puta  nepos, 
vel  abnepos. 

Vers.  10.  —  Cum  domibus,  cum  filiis  et  fa- 
miliâ.  Vide  sex  domûs  significationes  apud 
Abul.  hîc. 

Terra.  /Egypti,  etc.,  ubi  aque  ducuntur  ir- 
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rigU/E.  Hebr.  est,  quant  rigabas  pede,  sictit  Iwr- 
tum  ;  rigare  pede,  est  rigare  labore  et  fossione 
suâ ,  videlicet  ex  flumine  Nilo  deducendo 
aquas,  per  sulcos  et  fossas,  q.  d.  :  Aquam  in 
j£gypto  non  habebatis ,  nisi  in  campis  ,  nec 
nisi  per  laborem  vestrum  ,  deducendo  scilicet 
sulcos  ex  Nilo  in  campos ,  uti  in  hortis  ficri 
solet;  in  ^Egypto  enim  rarse ,  vel  nullae  sunt 
pluviae.  At  in  Chanaan,  terra  et  in  eampis  et 
in  montibus,  sine  labore  ex  cœlo  et  cœlesti 
pluviâ  abundè  irrigalur  ,  q.  d.  :  ergo  multô 
melior  est  terra  Chanaan  ,  ad  quam  tenditis , 
JEgypto,  unde  exîslis. 

Vers.  il.  —  De  cœlo  expectans  pluviam. 
Hebr. ,  de  pluvià  cœli  bibit  aquam,  q.  d.  :  Terra 
Chanaan  ,  non  aquà  Ndi,  sed  cœlesti  irrigalur; 
unde  Deus  eam  visilat ,  oculique  Domini  loto 
anno  super  eam  sunl,  quia  ejus  curam  semper 
gerit  Dominus ,  providens  stato  tempore  plu- 
viam ,  ventum  ,  calorem,  frigus,  etc.,  ne  quid 
desit  ad  fructus  et  fruges  producendas  et  ma- 
turandas. 

Vers.  14.  —  Temporaneam  et  serotinam. 
Pluvia  temporanea  est ,  quae  mature  et  tem- 
pestivè  mense  octobri,  jadis  in  terram  semini- 
bus,  in  Judajâ  depluit,  ilàque  semina  germi- 
nare  facit.  Serotina  est,  quae  serô  mense  aprili 
aut  maio,  depluit,  frugesque  et  fructus  ad  ma- 
turitatem  producit.  Signilïcat  ergo  haec  phrasis 
omnem  pluviam  tempestivam ,  opporlunam 
frugibus.  Hinc  Prophetae,  ut  Osée  c.  6,  v.  3,  et 
Joël  c.  2,  v.  23  ,  comparant  Christum  pluvia; 
temporanese  et  serotinae,  quia  Christiadvenlus 
gralissimus  et  maxime  opportun  us  fuit  mundo 
et  hominibus ad  salulem.  Eranl  enim  lue  pluvia; 
et  gratissimse  omnibus,  et  multùm  expectalœ, 
maximèque  necessariae. 

Allegor.  pluvia  temporanea  fuit  doctrina  le- 
gis  data  per  Mosen,  quâ  semina  jacta  per  paires 
legis  naturae  germinârunt.  Doctrina  legis  novae 
est  pluvia  serotina,  quâ  fructus  maturescunt  et 
perliciuntur.  Nihil  enim  ad  perfectum  adduxit 
tex,  ut  ait  Apostolus;  quia  perfectio  et  malu- 
ritas  Evangelio  servabalur.  Et  hoc  est  quod  ait 
Zachar.  c.  11,  v.  1  :  Petite  à  Domino  pluviam 
in  tempore  serotino,  id  est,  petite  à  Deo  doctri- 
nam  Evangelii,  quâ  arida  totius  terrae  irrigen- 
tur,  uti  explicat  S.  Hier. 

Hinc  patet,  terram  promissam  ex  se  et  na- 
lurâ  suâ,  ante  ingressum  Hebraeorum,  cùm  in- 
coleretur  à  Chananseis  ,  fuisse  valdè  fertilem. 
Unde  vocatur  terra  lacté  et  melle  manans,  et 
talis  ab  exploraloribus  inventa  est  Num.  13, 
28  ;  prsecipuam  tamen  suam  ubertatem  habuit 
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ex  influentiâ  Dei ,  et  populi  religione,  ut  patet 
hinc  v.  13,  et  Isaise  1,  v.  19.  Unde  peccante 
populo,  eam  subtrahebat  Deus,  ut  minatur  hic 
v.  17,  et  ila  evenisse,  patet  Aggaei  1,  9  et  se- 
quent.,  Amos  4,  7  et  sequent.,  Jerem.  12, 13, 
et  passim  in  Prophetis.  Sic  Pentapolis ,  quae 
olim  fuit  fertilissima,  ul  patet  Gènes.  13,  10, 
ob  peccata  Sodomitarum  ,  conversa  fuit  in 
mare  salsissimum.  Hinc  illud  Psalm.  106,  34: 
Convertit  terram  fructiferam  in  salsuginem,  à 
maliliâ  inhabitanlium  in  eâ. 

Anagogicè  ,  fœcundilas  terrae  promissae 
significabat  abundantiam  bonorum  spiritua- 
lium  ,  in  lerrà  viventium,  quae  electis  promis- 
sa  in  cœlis  ;  quâ  de  re  vide  Procopium  hic. 

Vers.  18.  —  Suspendite  ea  pro  signo:  assi- 
due ea  vobis  proponite ,  est  catachresis.  Vide 
dicta  c.  6,  8.  Aliler  Abulensis.  Per  m. muni , 
inquit,  significatur  operatio,  per  oculum  intel- 
lectiis  consideratio,  q.  d.  :  Praecepla  ista  sint 
colligala  in  manibus,  id  est,  in  operationc  ve- 
strâ  ,  quae  signatur  per  manum,  sintque  inter 
oculos  vestros,  id  est,  in  consideralione  mentis 
veslrae,  ut  assidue  considerelis  num  in  aliquo 
deficiatis. 

Vers.  21.  —  Quamdiu  coelum  imminet  terrée. 
Hebr.,  juxla  dies  cœli  super  terram,  id  est, 
quamdiù  cœlum  lerrae  imminebit ,  pula  in 
aeternum  :  est  hyperbole ,  significans ,  in  finem 
usque  mundi,  sive  usquead  diem  judicii.  Itaque 
nisi  peccàsseiu  Judaei,  derelinquendoDeum,  et 
Messiam  respuendo,  possedissent  terram  pro- 
missam usque  ad  linem  mundi.  Hoc  enim  eis 
hic  promiltil  Deus. 

Vers.  22.  —  Vus  ejus,  mandatis  ejus,  quae 
sunt  quacdam  viae  direclivae  acluum  nostrorum 
ad  linem  ultimum,  scilicet  ad  Deum  et  ad  bea- 
titudinem. 

Vers.  26.  —  En  propono  in  conspectu  ve- 
stro  h0d1e  benedictionem  et  maledictionem. 
Acer  hic  est  stimulus  ad  Dei  legem  et  metum. 
Vis  benedici  à  Deo?  Deum  time,  Deo  obedi  ; 
si  enim  ei  sis  inobediens ,  maledicet ,  id  est , 
malcfaciet  tibi,  leque  acerrimè  et  in  hâc  vità  et 
in  futurâ  puniet.  Eodem  stimulo  urget  Hebraeos 
Moses  c.  50,  19,  cùm  ait:  Testes  invoco  hodiè 
cœlum  et  terram ,  quod  proposuerim  vobis  vitam  et 
mortem,  benediclionem  et  maledictionem.  Elige 
ergo  vitam,  ut  et  tu  vivas ,  et  semen  tuum. 

Vers.  29.  —  Pones  benedictionem  super 
montem  gvrizim  ,  maledictionem  super  montem 
Hebal,  q.  d.:  Curabis  a  Levitis  proclamari  be- 
nediclionem ex  monte,  vel  potiùs  versus  mon- 
tem  Garizim ,  super  observantes  legem  Dei,  et 
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maledictionem  ex  monte,  vel  potiîis  versus  mon- 
tera Hebal,  super  praevaricaloros  l.-j;:>,  populo 
rcspoudente  :  Amen.  Vide  hœc  fusiùs  expli- 
cata  cap.  28  ,  in  fine ,  et  Josue  8,  sub  (inem. 

VeBS.  50.  —  QVJE  EST  .IUXTA    VALLEM  TESDEN- 
TEM  ET  INTBANTEM  PROCIJL.  PrO,  Vdllem,  hclir.CSt, 

elon,  quce  vox  ilicem  ,  vel  arhorem  è  quercuum 
génère  significat,  uli  Septuag.  et  noster  pas- 
sim  vertunt  ;  scd  nosler  hîc  quercetum  ,  per 
quercus  synecdochicè  signilicari  intellexit , 
vallem  scilicet  quercubus  referlam  ;  vallem 
enim  fuisse,  optimè  nôrat  S.  Hier.,  qui  loca 
sancta  accuratè  illustravit.  Rursùm,  pro  vallem 
tendentem,  hebraicè  est,  elon  more,  idest, 
quercetum,  vel  vallis  monstratoris,  uti  docet 
Masius  in  Josue  24.  Jam  vallis  monstratoris, 
est  vallis  protensa,  monstrabilis,  magna  ,  pul- 
cbra,  et,  ut  noster  vertit  Gènes.  12,  6,  illuslris. 
Est  hsec  vallis  juxta  Sicliem ,  ad  quam  primo 
venit  Abraham  ,  venions  ex  Chaldaeâ  in  Cha- 
naan.  I^am  juxta  Sichem  esse  montes  bos  6a- 
rizim  et  Hebal,  docet  Josephus  oculalus  lestis, 
cui  potiùs  credendum  est,  quàm  Eusebio;  is 
enim  auctor  est  lib.  de  Locis  hebraicis  ,  qui 
falsô  S.  Hieronymo  tribuitur,  uti  rectè  probat 
Masius  in  Josue  8,  30. 

CAPUT  XII. 
1.  Hœc  sunt  praecepla  atque  judicia,  quœ  fa- 
cere  debetis  in  terra  quam  Dominus  Deus  pa- 
trum  tuorum  dalurus  est  libi,  ut  possideas  eam 
eunctis  diebusquibus  super  humum  gradieris. 
—  2.  Subvertite  omnia  loca,  in  quibus  colue- 
runtgentes,  quas  possessuri  estis ,  deos  suos 
supermontes  excelsos,  et  colles,  etsubter  omne 
lignum  frondosum.  —  3.  Dissipate  aras  eorum 
et  confringite  statuas,  lucos  igné  comburite, 
et  idola  comminuite  :  disperdite  nomina  eo- 
rum de  locis  illis.  —  4.  Non  facietis  ita  Domino 
Deo  vestro  :  —  5.  sed  ad  locum ,  quem  elege- 
rit  Dominus  Deus  vestor  de  cunclis  tribubus 
vestris,  ut  ponat  nomen  suum  ibi  ,  et  liabitet  in 
eo ,  venielis  ;  —  6.  et  offerelis  in  loco  illo  bo- 
locausta et  victimas  vesiras,  décimas  et  primi- 
tias  manuum  vestrarum,  et  vota  atque  dona- 
ria  ,  primogenita  boum  et  ovium.  —  7.  Et 
comedelis  ibi  in  conspectu  Domini  Dei  vestri; 
ac  Isetabimini  in  eunctis,  ad  qua;  miseritis  ma- 
num  ,  vos  et  domus  vestra,  in  quibus  benedixe- 
rit  vobis  Dominus  Deus  vester.  —  8.  Mon  fa- 
cietis ibi  quse  nos  hic  facimus  hodiè,  singuli 
quod  sibi  rectum  videtur.  —  9.  Neque  enim 
usque  in  praesens  tempus  venistis  ad  re(|uiem, 
et  possessionem ,  quam  Dominus  Deus  vester 
daturus  est  vobis.  — 10.  Transibitis  Jordanem, 
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et  habitabitis  in  terra  quam  Dominus  Deus  vester, 
dalurusest  vobis,  utrequiescatisà  eunctis  hosti- 
bus  pas  circuilum,  clabsque  ullo  timoré  habi- 
letis  — 11.  in  loco  quem  elegerit  Dominus  Deus 
vester ,  ut  sil  nomen  ejus  in  eo;  illùc  orania, 
quae  praecipio,  conferelis  ,  bolocausta,  et  bo- 
stias,  ac  décimas ,  et  primitias  manuum  vestra- 
rum, et  quidquid  preecipuum  est  in  muneribus, 
qua;  vovebitis  Domino.  —  12.  Ibi  epulabimini 
coram  Domino  Deo  vestro,  vos  et  fini  ac  liliae 
vesiras  ,  famuli  et  famula? ,  atque  Lévites  qui  in 
urbibus  vestris  commoranlur,  neque  enim  ha- 
bet  aliam  partem  et  possessionem  inter  vos.— 
13.  Cave  ne  offeras  bolocausta  tua  in  omni 
loco  quem  videris  ;  — 14.  sed  in  eo  quem 
elegerit  Dominus,  in  unâ  ti  ibuum  tuarum  oflè- 
res  hoslias,  el  faciès  quœcumque  praecipio  tibi. 

—  IS.  Sin  autem  comedere  volueris,  et  le 
esus  carnium  delectaverit,  occide  el  comede 
juxta  benediclioncm  Domini  Dci  lui,  quam  ile- 
dit  libi  in  urbibus  luis  :  sive  immuudum  fue- 
ril ,  hoc  est ,  maculalum  et  débile  :  sive  mun- 
(liini,  hoc  est,  inlegrum  el  sine  macula,  quod 
otterri  licet ,  sicut  capream  et  cervum ,  come- 
des,  —  16.  absque  esu  duntaxat  sanguinis, 
quem  super  terrain  quasi  aquam  eflundes.  — 
17.  Non  poteris  comedere  in  oppidis  luis  deci- 
niani  frumenti,  elvini,  elolei  lui,  primogenila 
armentorum  et  pecorum,  el  omnia  quai  vove- 
ris ,  et  spontè  offerre  volueris ,  et  primitias 
manuum  tuarum  ;— 18.  sed  coram  Domino  Deo 
tuo  comedes  ea ,  in  loco  quem  elegerit  Domi- 
nus Deus  Unis,  tu  el  iilius  luus  el  lilia  tua  ,  et 
servus  et  famula ,  atque  Lévites  qui  manet  in 
urbibus  tuis  :  et  laelaberis  et  relicieris  coram 
Domino  Deo  tuo,  in  eunctis  ad  quae  exlenderis 
manum  tuam.  —  19.  Cave  ne  derelinquas  Le- 
vitem  in  omni  tempore  quo  versaris  in  terra. 

—  20.  Quando  dilalaverit  Dominus  Deus  tuus 
terminos  tuos,  sicul  loculus  est  tibi,  et  volueris 
vesci  carnibus  ,  quas  desiderat  anima  tua,  — 
21.  Locus  autem,  quem  elegerit  Dominus  Deus 
tuus  ut  sil  nomen  ejus  ibi,  si  procul  fueril, 
occides  de  armentis  cl  pecoribus,  quae  habue- 
ris ,  sicut  praicepi  libi,  et  comedes  in  oppidis 
luis,  ut  tibi  placet.  —  22.  Sicul  comedilur  ca- 
prea  et  cervus ,  ita  vesceris  eis  :  el  mundus  et 
immundus  in  commune  vescentur.  — 23.  Hoc 
solùm  cave,  jiesanguinem  comedas;  sanguis 
enim  eorum  pro  anima  est:  el  ideirco  non 
debes  animam  comedere  cum  carnibus  ;  —  24. 
scd  super  terrain  fundes quasi  aquam,  —  24. 
ut  benèsil  tibi  et  liliis  tuis  posl  le ,  cùni  lece- 
ris  quod  placet  in  conspectu  Domini,  —  26. 


1.  Or,  Toici,  dans  un  plus  grand  détail,  les 
préceptes  et  les  ordonnances  que  vous  devez 
observer  lorsque  vous  serez  dans  le  pays  que  le 
Seigneur ,  le  Dieu  de  vos  pères ,  vous  doit  don- 
ner,  afin  que  vous  le  possédiez  pendant  tout  le 
temps  que  vous  serez  sur  la  terre.  —  2.  Ren- 
versez tous  les  lieux  où  les  nations  dont  vous 
posséderez  le  pays  ont  adoré  leurs  dieux  sur 
les  hautes  montagnes ,  et  sur  les  collines , 
et  sur  tous   les  arbres   couverts  de  feuilles. 

—  3  Détruisez  leurs  autels ,  brisez  leurs 
statues,  brûlez  leurs  bois  profanes,  réduisez 
en  poudre  leurs  idoles,  et  effacez  de  tous 
ces  lieux  la  mémoire  de  leur  nom.  —  4. 
Vous  ne  vous  conduirez  pas  comme  ces  nations 
à  l'égard  du  Seigneur  votre  Dieu  ,  vous  ne  lui 
offrirez  pas  des  sacrifices  dans  vos  maisons ,  ni 
dans  des  lieux  profanes; —  5.  mais  vous  viendrez 
au  lieu  que  le  Seigneur  votre  Dieu  aura  choisi 
d'entre  toutes  vos  tribus  pour  y  établir  son 
nom  et  pour  y  habiter;  —  6.  et  vous  offrirez 
dans  ce  lieu-là  vos  holocaustes  et  vos  victimes, 
les  dîmes  et  les  prémices  des  ouvrages  de  vos 
mains ,  vos  vœux  et  vos  dons,  les  premiers-nés 
de  vos  boeufs  et  de  vos  brebis.  —  7.  Vous  man- 
gerez là  en  la  présence  du  Seigneur  votreDieu, 
et  vous  y  goûterez  avec  joie,  vous  et  vos  fa- 
milles, de  tous  les  fruits  des  travaux  de  vos 
mains  que  le  Seigneur  votre  Dieu  aura  bénis. 

—  8.  Vous  ne  vivrez  plus  alors  comme  on  vit  ici 
aujourd'hui ,  où  chacun  suit  ce  qui  paraît  droit 
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Quœ  autem  sanctificaveris,  et  voveris  Domino, 
toiles,  et  venies  ad  locum  quem  clegerit  Domi- 
nus; — ,  27.  et  offeres  oblationesluas,  carnem 
et  sanguinem  super  altare  Domini  Dei  toi  : 
sanguinem  hostiarum  fundes  in  altari  :  carni- 
bus  autem  ipse  vesceris.  —  28.  Observa  et 
audi  omnia  quœ  ego  prœcipio  tibi ,  ut  benè  sit 
tibi  et  liliis  luis  post  te  in  sempiternum  ,  cùm 
feceris  quod  bonum  est  etplacitum  in  conspeclu 
Domini  Dei  lui.  —  29.  Quando  disperdiderit 
Dominus  Deus  Unis  ante  faciem  luam  gentes 
ad  quas  ingredieris  possidendas  ,  et  possederis 
eas ,  alque  habitaveris  in  terra  earum  ,  —  30. 
cave  ne  imiteris  eas ,  postquàm  le  fuerint  in- 
troeunle  subversae,  etrequiras  caeremonias  ea- 
rum, dicens  :  Sicut  coluerunt  gentes  istae  deos 
suos,  ita  et  ego  colam.  —  51.  Non  faciès  simi- 
liter  Domino  Deo  tuo.  Omnes  eniin  ahomina- 
tiones,  quas aversatur  Dominus,  fecerunt  diis 
suis,  offerentes  filios  et  filias,  et  comburentes 
igni. — 32.  Quod  praecipio  tibi,  hoc  tantùm  facito 
Domino  :  nec  addas  quidquam,  nec  minuas. 
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à  ses  yeux,  sans  s^assujêtir  à  la  plupart  des  cé- 
rémonies de  ta  loi ,  que  les  mouvements  continuels 
où  vous  avez  été  ne  vous  ont  pas  permis  jusqu'à 
présent  de  pratiquer. —  9.  Car  vous  n'êtes  point 
encore  entrés  jusqu'à  ce  jour  dans  le  repos  et 
l'héritage  que  le  Seigneur  votre  Dieu  vous  doit 
donner.  —  40.  Mais  vous  passerez  le  Jourdain, 
et  vous  habiterez  dans  le  pays  que  le  Seigneur 
votre  Dieu  vous  donnera ,  afin  que  vous  soyez 
en  repos  du  côté  de  tous  les  ennemis  qui  vous 
environnent,  et  que  vous  demeuriez  sans  au- 
cune crainte —  11.  dans  le  lieu  que  le  Seigneur 
votre  Dieu  aura  choisi  pour  yélablir  sa  gloire  et 
son  nom.  Ce  sera  là  que  vous  apporterez,  selon 
l'ordre  que  je  vous  prescris,  vos  holocaustes, 
vos  hosties,  vos  dîmes,  et  les  prémices  des  ou- 
vrages de  vos  mains ,  et  tout  ce  qu'il  y  aura  de 
meilleur  dans  les  dons  que  vous  aurez  fait  vœu 
d'offrir  au  Seigneur.  —  12.  C'est  là  que  vous 
ferez  des  festins  de  réjouissance  devant  le  Sei- 
gneur vo're  Dieu,  vous  ,  vos  fils  et  vos  filles, 
vos  serviteurs  et  vos  servantes ,  et  les  Lévites 
qui  demeurent  dans  vos  villes  ;  car  ils  n'ont 
point  d'autre  part,  et  ils  ne  possèdent  point 
autre  chose  parmi  vous  que  les  offrandes  que 
vous  ferez  au  Seigneur.  —  13.  Prenez  bien  garde 
de  ne  point  offrir  vos  holocautes  dans  tous  les 
lieux  que  vous  verrez ,  et  que  vous  croirez  pro- 
pres à  y  offrir  des  sacrifices.  —  14.  Mais  offrez 
vos  hosties  dans  celui  que  le  Seigneur  aura 
choisi  en  l'une  de  vos  tribus,  et  observez-y  tout 
ce  que  je  vous  ordonne  ici  aujourd'hui.  —  15. 
Que  si  vous  voulez  manger  de  la  viande,  si  vous 
aimez  à  vous  nourrir  de  chair ,  tuez  des  bêtes, 
et  mangez-en  selon  la  bénédiction  que  le  Sei- 
gneur votre  Dieu  vous  aura  donnée  dans  vos 
villes;  soit  que  ces  bêtes  soient  impures,  c'est- 
à-dire,  qu'elles  aient  quelque  tache  ou  quelque 
défaut  dans  les  membres  du  corps;  soit  qu'el- 
les soient  pures  ,  c'est-à-dire  ,  entières  et  sans 
tache  ,  comme  celles  qui  peuvent  être  offertes 
à  Dieu,  mangez-en  ainsi  que  vous  mangez  de  la 
chèvre  et  du  cerf  :  —  16.  abstenez-vous  seu- 
lement de  manger  du  sang;  et  ayez  soin  de  le 
répandre  sur  la  terre  comme  de  l'eau.  —  17. 
Vous  ne  pourrez  manger  dans  vos  villes ,  ni 
ailleurs,  la  dîme  de  votre  froment,  de  votre  vin 
et  de  votre  huile,  ni  les  premiers-nés  des 
bœufs  et  des  autres  bestiaux  ,  ni  rien  de  ce  que 
vous  aurez  voué ,  ou  que  vous  voudrez  de  vous- 
mêmes  offrir  à  Dieu,  ni  les  prémices  des  ou- 
vrages de  vos  mains  :  —  18.  mais  vous  mange- 
rez de  ces  choses  devant  le  Seigneur  votre 
Dieu ,  dans  le  lieu  que  le  Seigneur  votre  Dieu 
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aura  choisi,  vous,  votre  fils,  et  votre  fille,  votre 
serviteur  et  votre  servante  ,  et  les  Lévites  qui 
demeurent  dans  vos  villes;  et  vous  prendrez 
votre  nourriture  avec  joie  devant  le  Seigneur 
votre  Dieu,  en  recueillant  le  fruit  de  tous  les 
travaux  de  vos  mains.  — 19.  Prenez  bien  garde 
de  ne  pas  abandonner  le  Lévite  pendant  tout 
le  temps  que  vous  serez  sur  la  terre.  —  20. 
Quand  le  Seigneur  voire  Dieu  aura  étendu  vos 
limites,  selon  qu'il  vous  l'a  promis,  et  que  vous 
voudrez  manger  de  la  chair  dont  vous  aurez 
envie;  —  21.  si  le  lieu  que  le  Seigneur  votre 
Dieu  aura  choisi  pour  y  établir  son  nom  est 
près ,  vous  répandrez  en  sa  présence  le  sang  des 
animaux  que  vous  tuerez;  si  le  lieu  est  éloigné, 
vous  pourrez  luer  des  bœufs  et  des  brebis  que 
vous  aurez,  selon  que  je  vous  l'ai  ordonné,  et 
vous  en  mangerez  dans  vos  villes  comme  vous  le 
désirerez.  —  22.  Vous  mangerez  de  cette  chair 
comme  vous  mangez  de  celle  des  chèvres  et 
des  cerfs  ;  et  le  pur  et  l'impur  en  mangeront 
indifféremment.  —  23.  Gardez-vous  seulement 
de  manger  du  sang  de  ces  bêtes,  car  leur  sang 
est  leur  vie  ;  et  ainsi  vous  ne  devez  pas  man- 
ger avec  leur  chair  ce  qui  est  leur  vie:  — 
20.  mais  vous  répandrez  ce  sang  sur  la  terre 
comme  de  l'eau  ,  —  25.  afin  que  vous  soyez 
heureux,  vous,  et  vos  enfants  après  vous,  ayant 
fait  ce  qui  est  agréable  aux  yeux  du  Seigneur. — 
20.  Quantauxchosesquevousaurez  consacrées, 
et  que  vous  aurez  vouées  au  Seigneur,  vous  les 
prendrez  ;  et  étant  venus  au  lieu  que  le  Sei- 
gneur aura  choisi,  — 27.  vous  présenterez  en 
oblation  la  chair  et  le  sang  sur  l'autel  du  Sei- 
gneur voire  Dieu  ;  vous  répandrez  le  sang  des 
hosties  autour  de  l'autel  ;  et  pour  vous  ,  vous 
en  mangerez  la  chair.  —  28.  Observez  et  écou- 
tez bien  toutes  les  choses  que  je  vous  ordonne, 
afin  que  vous  soyez  heureux  pour  jamais,  vous, 
et  vos  enfants  après  vous  ,  lorsque  vous  aurez 
fait  ce  qui  est  bon  et  agréable  aux  yeux  du 
Seigneur  voire  Dieu.  —  21).  Quand  le  Seigneur 
votre  Dieu  aura  exterminé  devant  vous  les  na- 
tions dont  vous  allez  posséder  le  pays  ;  que 
vous  en  serez  actuellement  en  possession  ,  et 
que  vous  habiterez  dans  leurs  terres  ,  —  50. 
prenez  bien  garde  de  ne  pas  imiter  ces  nations, 
après  qu'elles  auront  été  détruites  à  votre  en- 
trée, et  de  vous  informer  de  leurs  cérémonies, 
en  disant:  Je  veux  suivre  moi-même  le  culte 
dont  ces  nations  ont  honoré  leurs  dieux.  — 
31.  Vous  ne  rendrez  point  de  semblable    i:!te 
au  Seigneur  votre  Dieu  ;  car  elles  ont  lait, 
pour  honorer  leurs  dieux,  toutes  les  abomina- 
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tions  que  le  Seigneur  a  en  horreur  ,  en  leur 
offrant  en  sacrifice  leurs  fils  et  leurs  filles,  et 
les  brûlant  dans  le  feu.  —  32.  Faites  seule- 
ment en  l'honneur  du  Seigneur  ce  que  je  vous 
ordonne,  sans  y  rien  ajouter  ni  rien  ôler. 

Vers.  2.  —  Gentes  quas  (id  est,  quarum  ter- 
ram  et  opes)  possessuri  estis. 

SuBTEROMNELiGNUMFRONDosuM.Genlilesenim 
arbores  consecrabant  diis,  prœsertim  Diana;, 
quam  nemoribus  delectari  pulabant.  Ilinc  in 
hisloriis  marlyrum  saepè  legimus,  eos  fuisse  ad 
aliquem  arborem  ductos  ,  ut  ibi  deos  adora- 
rent  :  nec  rarô  arbores  istas  ad  preces  mar- 
tyrum  radicitùs  fuisse  evulsas. 

Vers.  3.  — Disperdite  nomina  eorum.  Ita  Ic- 
gendum  cum  Rom.  et  Hebr. ,  non  earum,  uli 
legunt  Planlin.,  q.  d.:  Ra  disperdite  idola  , 
eorumque  templa  ,  aras  et  lucos,  ut  ne  me- 
nioria  quidem  idolorum  relinquatur  in  eis,  imô 
ut  nomina  eorum  prorsùs  aboleantur,  et  œter- 
nâ  oblivione  sepeliantur. 

Vers.  4.  —  Non  facietis  ita  Domino  Deo 
vestro,  q.  d.  :  Non  ubilibet  in  montibus,  colli- 
bus,  lucis,  uti  faciunt  idololatrae  ,  sed  in  uno 
tanlùm  loco,  quemelegerit  Dominus,  sacrilica- 
bilis.  Ubi  nota:  Deus  ad  hoc  primo  elegit  lo- 
cum  Silo;  ibi  enim  positum  fuit  labernaculuin 
et  allare,  Josue  18,  8,  ibique  mansit  loto  tcin- 
pore  judicuin  ,  usque  ad  Heli,  ut  patet  Judic. 
ult.  9;  inde  voluit  illud  Deus  transferri  in 
Nobe,  1  Reg.  21,  1;  inde  in  Gabaon  ,  inde 
demùin  transtulit  illud  Salomon  in  Jérusa- 
lem, ad  templum  à  se  exstructum,  2  Parai.  1, 
3  et  13. 

Vers.  5.  —  Ut  ponat  nomen  suum  ibi,  ut  n.e- 
moria  nominis  ejus  specialiter  eo  loco  sit,  ibi- 
que colalur ,  ipseque  habitet  ibi,  tanquàm  in 
templo  suo. 

Vers.  6.  —  Primitias  manuum  vestrarum,  pri- 
mitias  frugum ,  quas  manibus,  et  labore  vestro 
messuislis. 

Vota  ,  oblaliones  ex  voto. 

Vers.  7.  —  Comedetis  in  conspectu  Dei  ve- 
stri,  de  hostiis  pacificis,  sive  de  oblationibus 
quibus  vesci  licitum  est  laicis.  Nam  hostiis  pro 
peccato,  volivis  et  holocaustis  vesci  non  potc- 
rant  laici ,  ut  patet  Num.  18,  v.  9  et  15. 

In  conspectu  Dei,  id  est,  atrio,  coram  ta- 
bernaculo,  quod  est  sedes  et  domus  Dei. 

In  cunctis  ad  qu/ë  miseritis  manum,  quae  sci- 
licel  labore  vestro  pepererilis  vobis  ,  in  bis 
l/etabimini  ,  epulando  ex  iis  coram  Domino. 

Nota.  Voluit  Deus  Judaeos  celebrare  sua  festa 
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et  viclimas  cum  gaudio,  ut  ad  illa  libenliùs  et 
crebriùs  redirent,  utque  eos,  elmagis  Christia- 
nos,  incitaret  ad  gaudium  spiritale,  quo  coli 
vult  Deus,  ut  sit  in  laetilià,  quasi  perenne  cum 
eo  feslum  ineamus,  quod  in  cœlo  consumma- 
bimus.  Ita  David  ps.  7G,  4  :  Renuit,  inquit,  con- 
solari  anima  mca  ;  memor  fui  Dei,  et  détectants 
sum  ;  et  ps.  83,  3  :  Concupiscit,  et  déficit  anima 
mea  in  atria  Dômini.  Cor  meum,  et  caro  mea 
cxultaverunt  in  Deum  vivum;  et  S.  Paulus  1 
Tliessal.  5,  16  :  Semper  gaudete ;  et  Philip.  4,  4: 
Gaudete  in  Domino  semper,  iteritm  dico,  gaudete. 
Rursùm  psal.  67,  4  :  Justi  epulentur,  et  exultent 
in  conspeclu  Dei,  et  detectenturin  lœtitià.  Gaude, 
non  in  seculo,  sed  in  Domino  :  i  Illiid  verum 
i  et  solum  est  gaudium ,  quod  non  de  crea- 
«  turâ  ,  sed  de  crealore  concipitur,  et  quod 

<  cùm  possedcris,  nemo  lollet  à  te  :  cui  com- 

<  parala  oninis  aliunde  jucundilas,  mœror  est, 

<  omnis  suavilas  dolor  est,  omne  dulce  ama- 
i  rum,  omne  décorum  fœdum,  omnepostremô 

<  quodcumque  aliud  delectare  possit,  mole- 
i  stum  ,  >  inquit  S.  Bernard.,  Epist.  114.  Ita 
Esther  regina  cap.  14,  16  :  Tu  scis  (Domine) 
quod  abominer  signum  superbiœ  et  gloriœ  meœ, 
quod  est  super  caput  meum,  et  nunquàm  lœlata 
sit  ancilla  tua  (ô  purum  cor  !  )  ex  quo  hùc  trans- 
lata sum,  usque  in  prœsentem  diem,  nisi  in  te, 
DomineDeus.  Hœc  lœtilia  dilatât  cor  et  spiritum, 
animamque  et  corpus  végétât,  ac  omnia  à  Deo 
impetrat.  Delectare  in  Domino,  et  dabit  tibi  pe- 
tiliones  cordis  lui,  ps.  36,  4.  Animus  gaudens 
œtatem  floridam  facit,  spiritus  tristis  exsiccat 
ossa,  Prov.  17,  22.  Rursùm  omnia  dura  evincit: 
Ibant  Apostoli  à  conspeclu  concilii  guudentes, 
quoniam  digni  habiti  sunt  pro  nomine  Jesu  conlu- 
meliam  pati,  et  Paulus  :  Libenter  gloriabor  in 
infirmitalibus  meis,  et  Jacobus  :  Omne  gaudium 
existimate,  fratres  mei,  cùm  in  varias  lentationes 
inciderilis.  Médium  ad  hoc  gaudium  suggerit 
Eccl.  c.  3,  v.  12  :  Cognovi,  inquit,  quod  non 
esset  melius  nisi  tœtari,  et  facere  benè  invita  suâ. 
Vis  semper  esse  laetus?  benè  facito,  bonacon- 
scientia  semper  gaudet.  Timor  Domini  detecta- 
bit  cor,  et  dabit  lœtitiam  et  gaudium,  et  longitu- 
dinem  dierum,  Eccli.  1,  11.  Quis  non  gaudeat 
semper  in  tribulationibus,  cogitans  illud  S. 
Pauli  :  Momentaneumel  levé  tribulationis  nostrœ, 
œternum  gloriœ  pondus  operatur  in  nobis  ? 

Vers.  8.  —  Singuli  quod  sibi  rectum  vide- 
tur.  Non  enim  servabant  Hebraei  caeremonia- 
lia  haec  praecepta  in  deserto,  uli  superiùs 
dixi. 

Vers.  10  et  11.  —  Habitetis  in  loco  quem 
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elecerit  DoMiNis,q.d.  : Commoremini  securè 
in  loco  ubi  est  labernaculum  ,  quando  ter  in 
anno  ad  illud  omnis  Israël,  juxta  praeceplnm 
meum  ,  confluet,  non  metuentes,  ne  hostes 
lines  vestros  invadant. 

Vers.  12.  —  Lévites  qui  in  urbibus  tuis 
commorantur.  Tuis,  quas  scilicet  tu  ,  6  Israël, 
Levilis  dedisti  ;  in  illis  enim  48  sibi  datis  à  po- 
pulo, seorsùm  habitabant  Levitse. 

Vers.  15.  —  Si  autem  comedere  volueris, 
videlicet  carnes,  exira  tabernaculum ,  in  urbe 

tllâ  ,   COMEDE    JUXTA  BENEDICT10NFM    DEI  TUI  ,  id 

est ,  comede  de  illis,  quœ  bénéfice  et  largiler 
dederil  tibi  Deus. 

SlVE  IMMUNDUM  FUERIT,    HOC  EST  ,  MACULATUM. 

Maculatum,  id  est,  mancum  (opponitur  enim 
integro),  puta  si  sit  caecum  ,  claudum,  muli- 
lum  ;  hae  enim  sunt  maculse  viclimarum,  ut 
patet  Levit.  22,  22. 

SlCUT  CAPREAM  ET  CERVUM  COMEDES.  VOX  SKUt, 

non  ad  praecedens  offerri ,  sed  ad  sequens  co- 
medes ,  rcferenda  est  :  scnsus  enim  est  :  Co- 
medes  quœ  Domino  immolari  possunt,  puta 
oves  et  boves  ;  esto  sint  mancae,  quas  immo- 
lare  non  liccl,  ncut  capream  et  cervum  ,  quas 
pari  modo  immolare  non  licet  ;  patet  ex  he- 
braeo. 

Vers  18.  —  In  cunctis  ad  qvje  extenderis 
manum,  id  est,  in  omnibus  bonis  et  facullatibus 
luis. 

Vers.  20  et  21. — Quando,  etc.,  volueris 
vesci  carn1bus  ,  elc.  ",  locus  autem  quem  elege- 
rit  Dominus  Deus  tuus  ,  ut  sit  nomen  ejus  ibi, 
si  procul  fuerit,  occides  de  armentis  et  peco- 
ribus  ,  etc. ,  et  comedes.  Nota.  Jussit  Deus 
Levit.  3,  v.  ult. ,  et  17, 11,  omnem  sanguinem 
animalium  maclatorum  sibi  cffundi  et  offerri  ; 
adipem  verô  animalium  eorum,  quœ  immolari 
poterant,  puta  ovis ,  bovis  et  caprae ,  esto  actu 
non  immolarentur,  sed  tantùm  mactarcntur 
ad  esum,  sibi  jussit  incendi  et  adoleri,  Levilici 
7,  25,  si  nimirùm  animal  hoc  Hierosolymae, 
vel  non  procul  à  lemplomactarelur.  Undc  hîc, 
non  quidem  expressâ  lege  sancit ,  sed  tamen 
tacite  innuit,  congruum  esse,  ut  qui  non  pro- 
cul à  templo  habitant ,  cùm  animal  aliquod 
taie,  scilicet  immolabilc,  mactare  volunt  ad 
esum,  illud  mactent  ad  ostium  tabernaculi , 
vel  templi,  tum  utsanguis  coram  Deo  funda- 
tur,  tum  ut  adeps  Deo  adoleatur,  quo  facto 
reliquâ  carne  vesci  posse.  Licet  enim  locusquem 
elegil  Dominus,  intelligi  possit  Hierosolyma,  vel 
urbs,  in  quâ  erat  tabernaculum  aut  templum, 
tamen  magis  propriè  intelligitur  ipsum  tem- 
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plum  vel  tabeniaculum,  quia  additur ,  ut  sit 
nomen  ejus  ibi;  hoc  enim  propriè  com petit  tem- 
plo,  ut  dixi  v.  5  et  14.  Rursùm,  licet  Hieroso- 
lymilœ  rigido  jure  absolutè  possent  domi  ma- 
ctare  ovem  et  bovem,  duinmodo  sanguinem 
Deo  efl'underent,  et  adipem  inilterent  ad  tem- 
plum,  adolendum  Deo,  tamen  magis  decens 
erat  dignumque  Deo,  ut  ea  iriaclarcntur  juxta 
templum,  ut  ita  ipsa  quasi  censerentur  Deo 
maclari,  et  offerri  per  suas  primitias,  partes- 
que  nobilissimas,  pula  per  sanguinem,  qui  Deo 
effundebatur  coram  tabernaculo,  et  per  adi- 
pem, qui  Deo  adolebalur  cum  aliis  viclimis,  in 
allari  bolocaustorum  ;  bine  consequenler  vide- 
tur,  quôd  bsec  animalia  ferè  mactata  fuerint  à 
sacerdotibus ,  quorum  proinde  ingens  erat 
turba,  quibus  pro  bonorario,  pars  aliqua  ani- 
malis  maclati  dabatur.  Quia  verù  nimis  mole- 
stum  fuisset  iis  qui  in  aliis,  praesertim  remotis 
à  templo,  urbibus  babitabant,  singulos  boves 
suos  et  oves  niaciandos  adducere  liierosoly- 
înam  ad  templum  ,  indeque  mactatos  domum 
reduccre;  bine  Deus  bic  cum  iis  dispensai, 
permiltitque  ut  domi  suai  eosdem  mactent, 
dummodô  ibidem  sanguinem  Domino  elïun- 
dant  ;  et  adipis  esu  ob  Domini  bonorem  absti- 
neant.  Ita  Abulensis,  Oleaster  et  alii. 

Disce  bic,  Chrisliane,  quàm  epulas  tuas  ci- 
bumque  oniiiem  Deo  offerre ,  quàmquc  tam 
anle,  quàm  post  mensam,  Deo  benedicere  de- 
beas. 

Lyranus  tamen  putat,  banc  legem  loqui  tan- 
tùm  de  primogenitis  ovium  et  boum,  quœ  Deo 
ofl'errietiinmolaridebebant  m  tabernaculo,  vel 
templo  ;  sed  si  longé  ab  eo  abessent,  polerant 
possessorcs  ea  vendere,  vel  comedere  dum- 
modô pretiuincorumairerrem  ad  templum,  ut 
dicitur  c.  14,  v.  24.  Verùm  hic  primogenilo- 
rum  nulla  lit  menlio,  sed  lanlùm  carnium. 
Rursùm,  primogenita  illa  cap.  14  vendi  juben- 
lur,  et  prelium  afferri  ad  templum,  ut  ibi  ex 
eo  aliud  animal  emalur,  quod  Deo  immolelur, 
ut  deinde  ex  eo  epulenlur  coram  Domino  ;  quae 
omnia  plané  diversa  sunt  ab  hoc  casu.  Denique 
ex  primogenitis,  utpote  Deo  immolât»,  vesci 
non  poterant  immundi,  qui  tamen  vesci  pole- 
rant hisce  carnibus,  ut  palet  vers.  seq. 

Vers.  22. —  Mundus  et  immundus  in  commune 
vescentuh.  llcbt'.  simul,  vel  pariler,  id  est,  sine 
discrimine,  vescentur  ;  quia  videlicet  haï  carnes 
non  sunt  Deo  oblatae. 

Vers.  23.  —  Sancuis  enim  eouum  i»ro  anima 
est.  H^br.,  Chald.  et  Septuag.:  Sungnis  enim 
eomm  est  anima,  id  est,  sanguis  eorum  eslve- 
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hiculum  animas,  id  est,  vitae;  quia  sanguine 
alitur  et  conservatur  vita,  ideôque  proanimali 
et  vità  animalis,  sanguinem  mihi  dari  et  libari 
volo;  ne  ergo  comedas  vitam  ejus,  comedendo 
sanguinem  ;  vita  enim  mihi  debetur.  Vide  dicla 
Lev.  S,  ult.  etc.  17,11. 

Vers.  27.  — In  altari,  juxta  allare,  ad  basin 
altaris. 

Carnibus  vesceris,  si  videlicet,  obtuleris  eas 
in  hostiam  pacilicam. 

Vers.  52.  —  Quoi)  pr^cipio  tibi  ,  noc  ta.n- 
tum  facito,  q.  d.  :  Ne  facias,  aut  fingas  libi  in 
cerebro  tuo  idolum,  uti  proecessit;  sed  in  ré- 
bus et  caeremoniis  Dei,  fac  tantùmillud,  quod 
Deus  vel  per  se,  vel  per  vicarios  suos,  puta  sa- 
cerdotes,  praecepit.  Vide  dicta  c.  4,  v.  2. 

CAPUT  XIII. 


1.  Si  surrexerit  in  medio  tuî  prophètes,  aut 
qui  somnium  vidisse  se  dicat ,  et  prœdixerit 
signum  atque  portentum,  —2.  et  evenerit 
quod  loculus  est,  et  dixeril  tibi  :  Eamus,  et 
sequamur  deos  alienos  quos  ignoras,  et  ser- 
viamus  eis  ,  —  3.  non  audies  verba  prophetae 
illius  aut  somniatoris  :  quia  tentât  vos  Domi- 
nus  Deus  vesler,  ut  palàm  bal  utrùm  diligatis 
eum  an  non,  in  toto  corde,  el  in  totà  anima 
vestrà.  —  4.  Dominum  Deum  veslrum  sequi- 
mini,  et  ipsum  timele,  mandata  illius  eusto- 
diie,   el  audite  vocem  ejus  ;  ipsi  servietis,  cl 
ipsi  adhaerebitis. — 5.  Prophctaautem  ille,  aut 
liclor  somniorum  interficielur  :  quia  locutus 
est  ut  vos  averteret  à  Domino  Deo  vestro,  qui 
eduxit  vos  de  lerrâ  /Egypti,  et  redemit  vos  de 
domo  servilutis,  ut  errare  te  faceret  de  via , 
quam  tibi  praecepit  Dominus  Deus  tuus,  et 
aufercs  malum  de  medio  tuî.  —  6.  Si  tibi  vo- 
luerit  persuadere  fraler  tuus  lilius  matris  tuse 
aut  (ilius  tuus  vel  lilia,  sive   uxor  quae  est  in 
sinu  luo,  aut  amicus,  quem  diligis  ut  ani- 
mam  luam,    clam  dicens  :  Eamus,  et  servia- 
mus  diis  alienis,  quos  ignoras  tu,  et  patres 
lui,  — 7.  cunctarum  in  circuitu  genlium,  quse 
juxta  vel  procul  sunt,  ab  inilio  usquead  lincm 
terrœ,  —  8.  non  acquiesças  ei,  nec  audias , 
neque  parcat  ei  oculus  tuus  ut  misereari6  et 
occultes  eum.  —  9.  Sed  staiim  inleriicics  ;  sit 
primùm  manus  tua  supra  eum  et  postea  omnis 
populus  millat  manum.  —  10.  Lapidibus  obru- 
tus  necabilur  ,  quia  voluil  le  abstrahere  à  Do- 
mino Deo  tuo,  qui  eduxit  te  de  terra  /Egypti 
de  domo  servilutis  ;  —  11.  ut  omnis  Israël  au- 
diens  timeat,  et  nequaquàm  ultra  l'aciat  quip- 
piam  hujus  rei  simile.  —  12.  Si  audicris  in 
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anâ  urbium  tuarum,  quas  Dominus  Deus  tuus 
dabit  tibi  ad  babitandum,  dicentes  aliquos;  — 
13.  Egressi  sunt  filii  Belial  de  medio  lui,  et 
averterunt  habitaiores  urbis  suae,  atque  dixe- 
runt  :  Eamus,  et  serviamus  diis  alienis,  quos 
ignoratis  ;  —  14.  quaere  sollicité  el  diligenter  ; 
rei  veritate  perspectà,  si  inveneris  cerlum 
esse  quod  dicitur,  et  abominationem  hanc 
opère  perpetratam  ,  —  15.  statim  percuties 
habitaiores  urbis  illius  in  oie  gladii,  et  delebis 
eam,  ac  omnia  quae  in  illà  sunt,  usque  ad  pe- 
cora.  —  16.  (juidquid  eliam  supellectilis  fue- 
rit,  congregabis  in  medio  platearum  ejus,  et 
cum  ipsà  civiiate  succendes,  ita  ut  universa 
consumas  Domino  Deo  luo,  et  sit  tumulus  sem- 
piternus  ;  non  œdificabitur  ampliùs,  —  17.  et 
non  adhserebil  de  illo  anatbematequidquam  in 
manu  luâ  :  ut  averlatur  Dominus  ab  ira  furo- 
ris  sui,  et  misereatur  lui,  mulliplicetque  te 
sicut  juravit  patribus  tuis,  —  18.  quando  au- 
dieris  vocem  Domini  Dei  lui,  custodiens  om- 
nia prœcepta  ejus  quai  ego  praecipio  tibi  bodiè, 
ut  faeias  quod  placilum  est  in  conspectu  Do- 
mini Dei  lui. 


1.  S'il  s'élève  au  milieu  de  vous  un  prophè- 
te ou  quelqu'un  qui  dise  qu'il  a  eu  une  vision 
en  songe,  et  qui  prédise  quelque  chose  d'ex- 
traordinaire et  de  prodigieux,  —  2.  et  que  ce 
qu'il  avait  prédit  soit  arrivé,  et  qu'il  vous  dise 
en  même  temps  :  Allons,  suivons  les  dieux 
étrangers  qui  vous  sont  inconnus,  et  servons  - 
les  ;  —  5.  vous  n'écouterez  point  les  paroles 
de  ce  prophète  ou  de  cet  inventeur  de  vi- 
sions et  de  songes ,  parce  que  le  Seigneur 
votre  Dieu,  en  permettant  que  leurs  prédictions 
arrivent,  n'approuve  pas  ce  qu'ils  disent;  mais 
il  vous  éprouve,  afin  qu'il  paraisse  clairement 
si  vous  l'aimez  de  tout  votre  cœur  et  de  toute 
votre  âme,  ou  si  vous  ne  l'aimez  pas  de  celte 
sorte.  —  4.  Si  vous  rainiez  véritablement ,  sui- 
vez le  Seigneur  votre  Dieu,  craignez-le,  gar- 
dez ses  commandements,  écoulez  sa  voix, 
servez-le  et  atlachez-vous  à  lui  seul;  —  5.  mais 
que  ce  prophète  ou  cet  inventeur  de  songes  soit 
puni  de  mort,  parce  qu'il  vous  a  parlé  pour 
vous  détourner  du  Seigneur  votre  Dieu  qui 
vous  a  tirés  de  l'Egypte  et  qui  vous  a  rachetés  de 
la  maison  de  servitude  ;  el  pour  vous  détour- 
ner de  la  voie  que  le  Seigneur  votre  Dieu  vous 
a  prescrite.  Et  vous  ôterez  ainsi  le  mal  du  mi- 
lieu de  vous.  —  6.  Si  votre  frère,  fils  de  votre 
mère,  ou  votre  fils,  ou  votre  fille,  ou  votre 
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femme,  qui  vous  est  si  chère,  ou  votre  ami, 
que  vous  aimez  comme  votre  vie,  vous  veut 
persuader  et  vous  vient  dire  en  secret  :  Allons, 
et  servons  les  dieux  étrangers  qui  vous  sont 
inconnus,  connue  ils  l'ont  été  à  vos  pères;  — 

7.  les  dieux  de  toutes  les  nations  dont  nous 
sommes  environnés,  soit  de  prés  ou  de  loin, 
depuis  un  bout  de  la  terre  jusqu'à  l'autre  ;  — 

8.  ne  vous  laissez  point  aller  à  ses  discours,  el 
n'y  prêtez  point  l'oreille,  et  que  la  compassion 
ne  vous  porte  point  à  l'épargner  ou  à  lui  don- 
ner retraite, —  9.  mais  tuez -le  aussitôt,  non 
de  votre  autorité  privée,  mais  en  le  déférant  au 
juge,  qui  le  condamnera  à  être  lapidé.  Alors  qu'il 
reçoive  le  premier  coup  de  votre  propre  main, 
et  que  tout  le  peuple  le  frappe  ensuite.  —  10. 
Qu'il  périsse  accablé  de  pierres,  parce  qu'il  a 
voulu  vous  arracher  du  culte  du  Seigneur  vo- 
tre Dieu,  qui  vous  a  tirés  de  l'Egypte,  de  ce 
séjour  de  servitude  où  vous  gémissiez;  — 11. 
afin  que  tout  Israël,  entendant  cet  exemple,  so't 
saisi  de  crainte,  et  qu'il  ne  se  trouve  plus  per- 
sonne qui  ose  entreprendre  rien  de  sembla- 
ble. —  12.  Si  dans  quelqu'une  de  vos  villes 
que  le  Seigneur  votre  Dieu  vous  aura  données 
pour  les  habiter,  vous  entendez  dire  à  quel- 
ques-uns, —  13.  que  les  enfants  de  Bélial, 
des  ministres  du  démon,  sont  sortis  du  milieu 
de  vous,  et  ont  perverti  les  habitants  de  leur 
ville,  en  leur  disant  :  Allons  ,  et  servons  les 
dieux  étrangers  qui  vous  sont  inconnus,  — 
14.  in  formez- vous  avec  tout  le  soin  possible  de 
la  vérité  de  la  chose ,  et  après  l'avoir  connue, 
si  vous  trouvez  que  ce  qu'on  vous  a  dit  est 
certain,  et  que  celle  abomination  a  été  com- 
mise effectivement,  —  15.  vous  ferez  passer 
aussitôt  au  fil  de  l'épée  les  habitants  de  cette 
ville,  et  vous  la  détruirez  avec  tout  ce  qui  s'y 
rencontrera  ,  jusqu'aux  bêles.  —  16.  Vous 
amasserez  aussi  au  milieu  des  rues  tous  les 
meubles  qui  s'y  trouveront;  et  vous  les  brûle- 
rez avec  la  ville,  consumant  tout  en  l'hon- 
neur du  Seigneur  votre  Dieu  ;  en  sorte  que 
cette  ville  demeure  éternellement  ensevelie 
sous  ses  ruines,  qui  ne  soient  jamais  relevées  ; 
—  17.  il  ne  demeurera  rien  dans  vos  mains 
de  cet  analhème,  afin  que  le  Seigneur  votre 
Dieu  apaise  sa  colère  et  sa  fureur,  et  qu'il  ait 
pitié  de  vous,  et  vous  multiplie  comme  il  a 
juré  à  vos  pères,  et  comme  il  le  fera  en  effet, — 
18.  tant  que  vous  écoulerez  la  voix  du  Sei- 
gneur votre  Dieu,  et  que  vous  observerez 
toutes  ses  ordonnances  que  je  vous  prescris 
aujourd'hui,  afin  que  vous  fassiez  tout  ce  qui 
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est  agréable  aux  yeux  du  Soigneur  votre  Dieu, 
et  que  vous  soyez  comblés  de  biens. 

•  TiiXKinM 

Vers.  2. — Sequamur  deos  alienos, 
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QUOS 

ignoras  ,  scilicet  esse  dcos,  quia  nimirùm  î p«- i 
ea  signa  divinitatis  et  providentiae  tibi  non  os- 
tenderunt ,  quae  ego  in  jEgypto  et  in  deserto 
ostendi. 

Vers.  3.  —  Tentât  (id  est ,  tenlarepermittit) 
vos  Dominus.  Nam,  ut  ait  S.  Jacobus,  c.  1, 13, 
Deus  propriè  neminem  tentât;  permiltit  au- 
tem  Deus  te  tentari ,  ut  per  lioc  elucescat  et 
pateat  omnibus,  an  diligas  Deum  ,  necne. 

Moraliter,  S.  Greg.  28  Moral,  c.  7  :  «  Tribus, 
c  ait,  modis  nos  conditor  noster  interrogare 
«  consuevit.  Primo,  cùm  llagelli  districtione 

<  nos  percutit,  et  quanta  nobis  insit ,  vel  desit 
i  palientia  ,  oslendit  (sic  interrogavit  S.  Job). 

<  Secundo,  cùm  quaedam  quae  nolomus  praeci- 

<  pit,  et  nostram  nobis  obedientiam  vel  inobe- 
i  dientiam  palefacit  (sic  interrogavit  Abra- 
«  ham  ,  jubens  ei  immolarc  filium  ,  Gènes.  22. 

<  Sic  et  hîc  dicitur  :  Tentât  vos  Dominus  Deus 
«  vesler ,  ut  sciât  si  diligitis  eum).  Tenlare 
«  quippe  Dei  est  magnis  nos  jussionibus  interro- 
«  gare.  Scirequoque  ejus,  est  nostram  obedien- 
i  liam  nôsse  nos  facere.  Tertio ,  cùm  aliqua  nobis 

<  occulta  aperit ,  et  aliqua  abscondit ,  et  nobis 
i  mensuram  humilitatis  nostrœ  innotescit.  »  Ita 
fecit  S.  Paulo,  cùm  exclamavit  :  0  altitudodi- 
vitiarum  sapientiœ  et  scientiœ  Dei  ! 

Ut  palam  fiât.  Hebr.  et  grœcè  est ,  ut  sciât, 
scilicet  Deus  per  experientiam  ,  et  per  even- 
tum ,  quod  per  praescientiam  praescivit  ab 
aeterno.  Aliter  S.  Auguslinus  lib  1  de  Gen. 
contra  Manich.  c.  22,  ut  sciât,  inquil,  idest, 
ut  scire  nos  faciat  quantum  in  ejus  solidâ  di- 
lectione  profecerimus.  Idem  cogitent  (ideles , 
hâcque  cogitatione  se  abarment,  cùm  oriuntur 
haereses,  uli  pulchrèdocet  VincenliusLirinens. 
in  I.  contra  haereses,  ubi  hune  Deuter.  locum 
perurgel. 

Vers.  5.  —  Ut  errare  te  faceret  de  vu  , 
quam  tibi  pr£:cepit  Dominus.  De  via  ,  id  est , 
de  ritu  vivendi  et  serviendi  Deo ,  Hebr.  enim 
derech,  id  est,  via  significat  modum  vivendi , 
conversationem  ,  instilutum,  tenorem  vitae. 

Vers.  9.  —  Sed  statim  interficies  (accusabis 
eum,  ut  statim  interficiatur;  nam  sequitur:) 

SlT  PRIMUM  MANUS  TUA  SUPER  EUM,  q.  d.  1  Tu  pri- 

mus  in  eum  lapidem  mille  ,  deinde  totus  po- 
pulus;  quod  non  potest  intelligi,  nisi  de  eo, 
qui  publiée  per  accusatores  et  judices  condem- 
natus  est. 


Vers.  13.  —  Egressi  sunt  filii  Belial,  et 
averterunt,  id  est,  cœperunt  apostatae  aver- 
tere.  Surgere  enim  et  egredi ,  ssepè  in  Script, 
significant  incipere,  et  rem  aliquam  aggredi, 
uti  superiùs  dixi. 

Filii  Belial  sunt  homines  rebelles  et  pes- 
simi,  qui  jugum  legis  et  Dei  excutiunt,  puta 
filii  diaboli;  hic  enim  primus  fuit  Belial,  id 
est,  apostata.  Septuag.  vertunt  -irapavopi,  id 
est,  exleges.  Vide  dicta  2  Corinth.  6. 

Servi amus  dus  alienis,  quos  ignoratis.  Est 
enallage  personae  ;  tô  enim,  serviamus,  est  vox 
apostatarum  ;  tô  verô,  quos  ignoratis,  est  vox 
Dei  ;  apostatae  enim  dicerent  :  Quos  scitis  esse 
famosos  et  célèbres  apud  gentes. 

Vers.  15.  —  Statim  percuties.  Ad  stragem 
hanc  congregabatur  universus  Israël,  uti  fa- 
ctum  est  contra  Rubenitas,  Josue  22,  12. 

Vers.  16.  —  Consumas  Domino  Deo  tuo,  scili- 
cet in  honorem  Dei  lui;  erat  enim  magnus  Dei 
cultus,  et  quasi  quoddam  sacrificium,  perdere 
et  punire  homines  illos,  ita  Deo  injurios,  bla- 
sphemos  et  sacrilegos  eum  omnibus  suis,  et 
statuere  anathema,  in  exemplum  caeterorum  ; 
unde  Tertull.  in  Scorpiaco,  c.  2,  anathemata 
haïe  vocat  devotamenta. 

CAPUT  XIV. 

1.  Filii  estote  Domini  Dei  veslri;  non  vos  in- 
cidetis,  nec  facietis  calvitium  super  mortuo.  — 
2.  Quoniam  populus  sanctus  es  Domino  Deo 
tuo;  et  te  elegit  ut  sis  ei  in  populum  peculia- 
rem,  de  cunctis  gentibus  qua;  sunt  super  ter- 
rain. —  3.  Nec  comedalis  quae  immunda  sunt. 

—  4.  Hoc  est  animal  quod  comedere  debetis, 
bovem,  et  ovem,  et  capram,  —  5.  cervum , 
et  capream,  bubalum,  tragelaphum,  pygar- 
gum,  orygem,  camelopardalum.  —  6.  Omne 
animal,  quod  in  duas  partes  findil  ungulam. 
et  ruminât,  comedetis.  —  7.  De  his  aulem 
qua;  ruminant,  et  ungulam  non  lindunt,  co- 
medere non  debetis,  ut  camelum,  Ieporem, 
chœrogrillum  :  haec  quia  ruminant,  et  non 
dividunt  ungulam,  immunda  erunt  vobis.— 8. 
Sus  quoque,  quoniam  dividit  ungulam,  et  non 
ruminât,  immunda  erit;  carnibus  eorum  non 
vescemini,  et  cadavera  non  tangetis.  —  9. 
Haec  comedetis  ex  omnibus  quae  morantur  in 
aquis  :  Quae  habent  pinnulas  et  squamas,  co- 
medite  :  —  10.  quae  absque  pinnulis  et  squa- 
mis  sunt,  ne  comedalis,  quia  immunda  sunt. 

—  11.  Omnes  aves  mundas  comedite.  —  12. 
Immundas  ne  comedalis  :  aquilam  scilicet,  et 
gryphem,  et  haliaeetum,  —  13.  ixion,  et  vu!- 
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turem  ,  ac  railvum  juxta  genus  suum  :  —  14. 
et  omne  corvini  gencris  :  —  15.  et  slrulhio- 
nem ,  ac  nocluam  et  larum  ,  alque  accipitrem 
juxla  genus  suum;  —  16.  herodium,  ac  cy- 
gnum ,  et  ibin.  —  17.  ac  mergulum ,  porphy- 
rionem,  et  nyeticoraeem  ,  — 18.  onocrolalum 
et  charadrium,  singula  in  génère  suo  :  upu- 
pam  quoque,  et  vespertilioncin.  — 19.  Et  om- 
ne quod  reptat  et  pennulas  liabet,  immunduin 
erit,  et  non  comedetur.  —  20.  Omne  quod 
mundum  estcomedile.  —  21.  Quidquid  aulem 
morticinum  est ,  ne  vescamini  ex  co.  Peregri- 
no,  quiintra  portas  tuas  est,  da  ut  comedat , 
aut  vende  ci;  quia  lu  populus  sanclus  Domini 
Dei  lui  es.  Non  coques  hcedum  in  lacté  matris 
suaî.  —  22.  Decimam  parlem  separabis  de 
cunctis  fruclibus  luis  qui  nascunlur  in  terra 
per  annos  singulos,  —  25.  et  comedes  in  con- 
speclu  Domini  Dei  lui,  in  loco  quem  elegerit 
ut  in  eo  nomen  illius  invocelur,  decimam  fru- 
menti  tui,  et  vin1,  etolei,  et  primogenita  de 
armentis  et  ovibus  tuis  :  ut  discas  timere  Do- 
minumDeum  tuum  omni  tempore.  —  24.  Cùm 
aulem  longior  fuerit  via,  et  locus  quem  elege- 
rit Dominus  Dcus  tuus  ,  tibique  benedixerit , 
nec  potueris  ad  eum  hœc  cuncta  portare,  — 
25.  vendes  omnia,  et  in  pretium  rédiges, 
portabisque  manu  tuâ  et  proficisceris  ad  Iocum 
quem  elegerit  Dominus  Deus  tuus  :  —  26.  et 
emesex  eâdem  pecunià  quidquid  tibi  placueril, 
sive  ex  armentis  ,  sive  ex  ovibus ,  vinum  quo- 
que, et  siceram  ,  et  omne  quod  desiderat  ani- 
ma tua  :  et  comedes  coram  Domino  Deo  tuo  , 
et  epulaberii  tu  et  domus  tua  ;  —  27.  et  Lévi- 
tes qui  inlra  portas  tuas  cil  :  cave  ne  derelin- 
quas  eum ,  quia  non  liabet  aliam  partem  in  pos- 
sessione  tuâ.  —  28.  Anno  tertio  separabis 
aliam  decimam  ex  omnibus  quae  nascunlur 
tibi  eo  tempore;  et  repones  inlra  januas  tuas. 
—  29.  Venietque  Lévites  quia  aliam  non  liabet 
parlem  nec  possessionem  tecum ,  et  peregri- 
nus,  ac  pupillus,  et  vidua,  qui  inlra  portas 
tuas  sunt ,  et  comedent  elsalurabunlur,  ut  be- 
nedicat  libi  Dominus  Deus  tuus  in  cunctis  ope- 
ribus  manuum  tuarum  quœ  feceris. 


1.  Montrez-vous  les  enfantsduSeigneurvotre 
Dieu  ,  par  une  conduite  pleine  de  sagesse  et  de 
probité  ;  ne  vous  faites  point  d'incisions,  et  ne 
vous  faites  point  tondre  pour  pleurer  les  morts 
comme  font  les  idolâtres.  —  2.  Vous  devez 
être  bien  éloignés  de  ces  pratiques  superstitieuses, 
parce  que  vous  êtes  un  peuple  saint  et  consa- 
cré au  Seigneur  voire  Dieu ,  et  qu'il  vous  a 
s.  s.  vu. 


choisis  de  toutes  les  nations  qui  sont  sur  la 
terre,  afin  que  vous  fussiez  particulièrement 
son  peuple.  —  5.  Ne  mangez  point  de  ce  qui 
est  impur.  —  4.  Voici  les  animaux  dont  vous 
devez  manger,  le  bœuf,  la  brebis,  le  che- 
vreau, —  5.  le  cerf,  la  chèvre  sauvage,  le 
buffle,  la  chèvre-cerf,  le  chevreuil ,  l'oryx,  la 
girafe.  —  G.  Vous  mangerez  de  tous  les  ani- 
maux qui  onl  la  corne  divisée  en  deux  et  qui 
ruminent.  —  7.  Mais  vous  ne  devez  point  man- 
ger de  ceux  qui  ruminent ,  et  dont  la  corne 
n'est  point  fendue,  comme  du  chameau,  du 
lièvre,  du  chérogrylle.  Ces  animaux  vous  se- 
ront impurs,  parce  qu'encore  qu'ils  ruminent, 
ils  n'ont  point  la  corne  fendue.  —  8.  Le  pour- 
ceau aussi  vous  sera  impur,  parce  qu'encore 
qu'il  ait  la  corne  fendue  ,  il  ne  rumine  point. 
Vous  ne  mangerez  point  de  la  chair  de  ces  ani- 
maux, et  n'y  toucherez  point  lorsqu'ils  seront 
morts.  — 9.  Entre  tous  les  animaux  qui  vivent 
dans  les  eaux ,  vous  mangerez  de  ceux  qui  ont 
des  nageoires  et  des  écailles.  —  10.  Vous  ne 
mangerez  pointdeceux  qui  n'ont  point  de  na- 
geoires, ni  d'écaillés,  parce  qu'ils  sont  im- 
purs. —  11.  Mangez  de  tous  les  oiseaux  qui 
sont  purs,  —  12.  mais  ne  mangez  point  de 
ceux  qui  sont  impurs ,  qui  sont  l'aigle ,  le 
grillon  ,  l'aigle  de  mer,  —  15.  l'ixion ,  le  vau- 
tour et  le  milan ,  selon  ses  espèces  ;  —  1  i.  les 
corbeaux  ,  et  tout  ce  qui  est  de  la  même  es- 
pèce;—  15.  l'autruche,  la  chouellc,  le  larus, 
avec  l'épervier ,  et  tout  ce  qui  est  de  la 
même  espèce  ;  —  16.  le  héron  ,  le  cygne  , 
l'ibis,  —  17.  le  plongeon,  le  porphyrion,  le 
hibou,  —  18.  l'onocrolalus  et  le  charadrius, 
chacun  selon  son  espèce;  la  huppe,  et  la  chauve- 
souris.  —  19.  Tout  ce  qui  rampe  sur  la  terre 
el  qui  a  des  ailes  sera  impur,  et  on  n'en  man- 
gera poinl.  — 20.  Mangez  de  tout  ce  qui  est 
pur.  —  21.  Ne  mangez  d'aucune  hèle  qui  sera 
morte  d'elle-même  :  mais  donnez  la,  ou  ven- 
dez-la à  l'étranger  qui  esl  dans  l'enceinte  de 
vos  murailles  ,  et  qui  ne  fait  pas  profession  de 
votre  religion,  afin  qu'il  en  mange;  parce  que  , 
pour  vous ,  vous  êles  le  peuple  saint  du  Sei- 
gneur voire  Dieu.  Vous  vous  accoutumerez  à 
avoir  compassion  des  hommes  en  l'exerçant  en- 
vers les  animaux  mêmes;  ainsi  vous  ne  ferez 
point  cuire  le  chevreau  lorsqu'il  tette  encore 
le  lait  de  sa  mère ,  ni  dans  le  lait  de  sa  mère  ; 
ce  qui  serait  une  espèce  de  cruauté.  —  22.  Vous 
mettrez  à  pari  chaque  année  le  dixième  de  tous 
vos  fruits  qui  naissent  de  la  terre,  pour  le  don- 
ner aux  Lévites.  —    25,  Et,  outre  cette  dime7 
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vous  mangerez  en  la  présence  du  Seigneur 
votre  Dieu ,  au  lieu  qu'il  aura  choisi ,  afin  que 
son  nom  y  soit  invoqué,  la  dixième  partie  de 
voire  froment ,  de  votre  vin  et  de  votre  huile  , 
et  les  premiers-nés  de  vos  hœufs  et  de  vos 
brebis  ,  afin  que  vous  appreniez  à  craindre  le 
Seigneur  votre  Dieu  en  tout  temps.  —  2i. 
Riais  lorsque  vous  aurez  un  trop  long  chemin  à 
faire,  pour  aller  jusqu'au  lieu  que  le  Seigneur 
votre  Dieu  aura  choisi ,  et  que  le  Seigneur  vo- 
tre Dieu  vous  ayant  bénis,  vous  ne  pourrez  lui 
apporter  toutes  ces  dimes,  —  $5.  vous  vendrez 
tout,  et  en  aurez  de  l'argent  que  vous  porterez 
en  votre  main  ,  et  vous  irez  au  lieu  que  le  Sei- 
gneur votre  Dieu  aura  choisi.  —  20.  Vous 
achèterez  de  ce  même  argent  tout  ce  que  vous 
voudrez,  soit  des  bœufs,  soit  des  brebis,  du 
vin  aussi  et  du  cidre  ,  et  de  tout  ce  que  vous 
désirerez,  et  vous  en  mangerez  devant  le  Sei- 
gneur votre  Dieu,  vous  réjouissant  vous  cl  vo- 
tre famille,  —  27.  avec  le  Lévite  qui  est  dans 
l'enceinte  de  vos  murailles  ;  prenez  bien  garde 
de  ne  le  pas  abandonner,  parce  qu'il  n'a  point 
d'autre  part  dans  la  terre  que  vous  possédez, 
que  celte  portion  que  vous  devez  lui  donner.  — 
23.  Tous  les  trois  ans  vous  séparerez  encore 
une  autre  dùr.e  de  tous  les  biens  qui  vous  se- 
ront venus  en  ce  temps-là;  et  au  lieu  de  les 
porter  dans  l'endroit  que  le  Seigneur  aura  clicioi, 
vous  les  mettrez  en  réserve  dans  vos  maisons; 
—  2<>.  et  le  Lévite  qui  n'a  point  d'autre  part 
dans  la  terre  que  vous  possédez  ,  l'étranger  , 
î'orphelin  et  la  veuve  qui  sont  dans  vos  villes, 
viendront  en  manger  chez  vous,  cl  se  rassasier, 
afin  que  le  Seigneur  votre  Dieu  vous  bé- 
nisse dans  tout  le  travail  que  vous  ferez  de  vos 
mains. 
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Vcns  1.  —  Fini  estote  Domim  Dei  vestri  , 
gerile  vos  ut  hlios  Dei ,  Deum  ut  patrem  ster- 
num et  summum  colite  et  adorate,  cique  per 
omnia  obedite. 

Nec  facietis  calvitium.  ïîebr.  :  Non  pondis 
calvilium  inter  oculos  vestm  propter  nwrluum , 
id  est,  ait  Vatablus,  cùm  quis  ex  amicis  vestris 
vilà  lunclusfueril,  non  tondebilis  partem  an- 
leriorem  capitis,  qnoe  est  inter  oculos  vcslros, 
sicut  gentes  faciunt ,  quœ  non  habent  spem  fu- 
lura  vilec  cl  resurrectionis.  Vide  dicta  Lcvit. 
19,  v.  23.  Judaei  enim  cliamnum  credunt  ani- 
ma immorlalitatem  et  futuram  vilam  :  unde. 
orant  ipsi  pro  defunctis,  ut  patet  ex  eorum 
Symbolo  quod  récitât  Cenebrardus  in  Chronol. 
Porro  hune  funcris  ritum  adluic  bodiè  servant 


Judœi.  Primo,  mortuo  quopiam,  mox  amici 
ejus  propinquiorcs  lacérant  vestes  suas,  nec 
comedunl  eo  die  in  domo  illà,  sed  foris.  Se- 
cundo, non  comedunt  carnes,  nec  bibunt  vi- 
num,  nisi  sabbaturn.  Tertio,  per  septem  dies 
luctûs  nec  lavant  corpus,  nec  unguenlis  per- 
fundunt.  Quarto,  lectum  slernunt  in  pavi- 
mcnlo,  et  à  venere  abstinent.  Quintô,  midis 
pedibus  scquuntur  funus,  cl  lucernam  accen- 
dunl  in  pavimento  domùs  per  scplcm  noctes  , 
quod  credant  animain  defuneti  redire  ad  locum 
ubi  à  corpore  discessil,  et  deplorare  dissolu- 
lioncm  suam.  Sexlô,  dicunt  oralioncm,  inquâ 
petunt  ut  anima  defuneti  requiescat,  et  duca- 
tur  in  paradisuin. 

Vers.  5.  —  Tragelapiium  ,  id  est,  hircoccr- 
vum  ;  est  animal  ex  birco  et  cervâ  progenilum 
et  commixtum;  non  (iclitium,  uli  hoc  nonien 
accipiunt  dialeclici,  sed  verum,  clrcalilcr  exi- 
stens  ad  Piiasim  tluvium,  barbam  et  armorum 
viilos  hirci  habens,  rcliqua  cervo  simile.  lia 
•  Pliniuslib.  8,  c.  52.  llebraei  putant  esse  hircum 
sylveslrem.  Tragelaphus  ergo,  aequè  ac  pygar- 
gus,  et  oryx  munda  eranl  animalia,  quibus  vesci 
polcranl  Judsei. 

Pygarcem.  Pygargus  hic  non  est  aquila  ila 
dicta,  de  quâ  Arisl.  ;  aquibe  enim  omnes  inter 
immundas  aves  relalœ  sunt,  Lev.  11,13;  py- 
gargus aulem  hic  censetur  animal  mundum. 
Chaldœus  putal  esse  unicornem  ;  vérins  est, 
pygargum  esse  eapreaj  genus,  simile  damis,  de 
quo  Plin.  lib.  8,  53. 

Orycem.  Oryx  animal  est  in  Getulià  nascens, 
bisulcum  et  unicorne,  alioqui  caproe  non 
dissimile,  pilum  habens  contra  aliorum  anima- 
lium  naturam,  ad  caput  versuni  ;  sub  ortum 
canicula;,  lanquùm  ejus  sideris  advenlum  pra> 
seniiens,  (ixis  oculis  cam  cœli  plagam  intuc- 
lur,  ubi  primùm  signum  hoc  exorilur,  coque 
conspecto  slcrnulat,  et  velu l  vcnerabundiis 
adorai.  lia  Plinius  lib.  2,  c.  40,  et  li!^8,  c.  53, 
et  Gulumclla  lib.  10. 

Gamelopaudalum.  Animal  eral  mundum  ,  ac 
proinde  diversum  à  camelo,  qui  eral  iinmun- 
dus.  Gamclopardus  ergo  est  animal  cameli 
proceritale,  colore  panlheraî,  maculas  habens, 
tenui  cervicc,  capite  simile  camelo,  pedibus  et 
cruribusbovi. lia  Plin.  1.8,  c.  18,  cl  Dion  1.  42, 
Ilisl.  Uom.  Vide  Anlon.  Nebriss.  in  Quinquag. 
c.  8. 

Tropol.  camclopardalus  symbolum  est  homi- 
nis  variabilis  et  hypocrilœ.  Sicul  enim  ipse 
collo  refert  cquuni,  pedibus  bovem ,  capito 
camelum,  maculis  tigrim  aut  pardum;  ita 
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quidam  inaequalcs  sibi  varias  hominum  formas 
exprimunl;  si  cultum  inspicias,  sancluin  ali- 
qucm  esse  existâmes;  si  oralionem  audias  ,  sa- 
Irapam  loqui  putes;  si  vilam  expendas,  nebu- 
lonera  invenies  :  si  scripta,  bubulcuin.  Sic 
quidam  in  temple-  sunt  angeli ,  in  foro  et  curià 
dœmones,  in  colloquio  bomines,  in  mensà 
lupi ,  in  cubiculis  vénères. 

Verùm  quia  camclopardalus  mundum  erat 
animal ,  bine  aptiùs  per  illud  accipias  bominem 
versatilcm  et  gratiosum ,  qui  se  omnium  mori- 
bus  etingeniis,  quantum  fas  est,  accommodât, 
novitque  se  versare  in  omnes  parles  et  formas  : 
qualis  fuit  Ulysses,  quem  proinde  Homerus  vo- 
cat  àv^f  a  mlÙTç orav.  Sic  S.  Paulus  omnibus  om- 
nia  faclus  est,  ut  omnes  lucrifaceret;  bine 
cum  Juda-is  servabat  legalia,  cum  gentibus 
gentiliter  vivebat. 

Vers  13.  — Ixion.  Est  avis  è  vulturum  gé- 
nère ;  unde  Lcvit.  11  eam  sublicuit,  ac  sub 
vulluribus  intellcxit  cl  vetuil  Moscs.  Ilebraicè 
vocatur  raa,  à  videndo,  quod  acie  oculorum 
valcat.  Ita  Yalablus  et  Abulensis.  Caetera  ani- 
malia  munda  et  immunda  explicala  sunt  Lc- 
vit. H. 

Vers.  21.  — Peregrino  ,  etc. ,  da,  ut  cojie- 
dat.  Per  peregrinum  intellige  gentilcm,  in 
genlilismo  manentem;  lue  enim  non  tenc- 
balur  legibus  Judaicis,  ac  proinde  polerat 
vesci  animalibus  immundis.  Secùs  erat  de  gen- 
tili  prosclylo,  id  est  converso  ad  judaismum  ; 
hic  enim  loge  Judaicà  ,  ac  consequenter  absli- 
nentiâ  à  cibis  immundis  obslringebalur.  Ita 
Abulensis. 
Vers.  22.  —  Decimau  partem  separabis  de 

CUNCTIS  FRUCTIRUS   TUIS.    Ex  llOC  lûCO  Ct    CX  Jo- 

sepho  colligit  Theod.  bîc  q.  13,  Abulensis, 
Oleastcr  ct  Cajetan.  duplices  décimas  Judaùs 
quolannis  fuisse  preescriptas.  Primnc  erant  om- 
nium frugum  terra:,  gregum  et  armentorum, 
quœ  lola;  dabanlur  Levilis;  neque  ferebantur 
in  Jérusalem  ,  sed  Levilce ,  ad  quos  esc  perlinc- 
bant,  coiligebant  cas  per  civilates  sibi  vicinas; 
ex  bisce  decimis,  Levil.c  rursùm  decimam  pen- 
debanl  pontifici  ct  sacerdolibus ,  ui  palet  Nu  m. 
18,  v.  2G  ct  28  ;  ibi  enim  agitur  de  primis  bisce 
decimis.  Secundo:  décima:  erant  illœ.  quas 
quolannis  Hebra:i  separabant,  post  primam 
jam  diclam  decimationem,  ex  novem  rcsiduis 
sibi  parlibus  accipieiulo  decimam,  ut  ex  eâ, 
cunles  ad  labernaculum  (quod  1er  in  anno  fa- 
ciendum  erat,  ut  palet  Exodi  25,  17,  et  cap. 
5i,  23)  partim  in  itinerc  viverent,  parlim  of- 
ferrent  hoslias  pacificas,  de  quibus  comederent 
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coram  Domino,  unà  cum  Levilis,  quos  ad 
cpulandum  secum  invitabant.  Quod  dixi  de 
decimis  bisce ,  idem  dico  de  primitiis  :  quia 
post  primitias  qua:  tota:  cedebant  Domino,  sc- 
parabal  sibi  quisque  aliquid,  tanquàm  primilias 
secundas,  quibus  uterclur  ascensurus  ad  Do- 
minum.  Idem  dico  de  primogenitis  ovium  ct 
boum ,  videlicet  post  primogenilum  Deo  da- 
tum,  Ilebraos  séparasse  aliud  animal  in  bostiam 
pacificam  ;  idem  dico  de  volis  et  donariis.  De 
bisce  ergo  secundis  decimis  loquilur  hîc  lex  , 
usque  ad  v.  28;  de  bisce  etiam  egit  c.  12,  17. 
Terliae  décima:  erant  decimae  qua:  singulis 
trienniis  separabantur  et  dabanlur  pauperibiis, 
viduis  ,  pupillis  et  Levilis  in  modum  eleemo- 
syna:,  ne  ipsi  ob  paupertatem  cogerenlur  scr- 
viregcnlilibus,  à  quibus  facile  inducipotuissent 
ad  idololatriam.  De  tertiis  bisce  decimis  agitur 
v.  28,  ubi  dicitur  :  Anno  tertio  separabis  aliam 
decimam.  Unde  palet ,  banc  non  camdem  fuisse 
decimam  cum  prima ,  quasi  decimse  qua:  duo- 
bus  annis  Levitarum  crani  propria: ,  tertio  an- 
no jubeantur  esse  communes  pauperibus  œquo 
ac  Levilis,  ut  aliqui  volunt,  sed  fuisse  aliam  , 
scilicet  lerliam  ;  ita  enim  verlit  interpres.  Ita 
de  Tobiâ  dicitur  c.  1,  v.  7,  quod  in  anno 
tertio  proselijtis  et  advenis  minislraret  omnem 
decimationem.  Si  Juda:i  triplices,  quidni  Cbri- 
sliani  unas  et  simplices  Deo  dent  décimas?  si 
Judœi  decimis  suos  alebant  paupercs,  quidni 
idem  faciant  Cbristiani?  Novi  viros  in  repu- 
blicâ  magnos,  qui  opum  suarum,  imô  omnis 
lucri  sui  décimas  daul  pauperibus,  et  ad  id 
lege  ebaritatis  ct  religionis  pulant  se  quasi  ob- 
slringi. 

Prœclarè  Nyssen.  lib.  de  Bcalilud.  :  «  Si,  in- 
«  quil,  misericordis  appellatio  Deum  decet,  ad 
«  quid  aliud  te  sermo  Christi  bortatur ,  nisi  ut 
«  Dcus  fias  ,  tanquàm  insiguitus  proprià  nota 
«  deilatis'?  »  Et  Nazianz.  in  Orat.  de  paupe- 
rum  Amore  :  «  Fac  calamitoso  sis  Deus ,  Dci 
«  misericordiam  imilando.»  Et  Chrysost.  bom. 
5  ad  populum  :  «  Mclius  esl  banc  artem  dandi 
«  eleemosynam  scire ,  quàm  esse  regem.  Ila-c 
«  enim  domos  sedificat  in  cœlis  semper  man- 
«  suras  :  haec  docet  quomodô  Deo  possis  simi- 
«  lis  fieri  ;  »  et  bom.  5G  :  «  Magna  rcs  est  bomo, 
«  et  preliosa  vir  misericors.  IIa:c  major  est 
«  gratia ,  quàm  morluos  resuscitare  ;  nam  bic 
t  lu  de  Chrikio  benc  mereris;  illic  aulcm 
«  ipse  de  te;  rniracula  enim  Deo  debcs.  i 

Audi  rarum  de  bisce  decimis  exemplum  , 
quod  narrai  Eugypius  in  Vità  S.  Severini,  No- 
ricoruni  Aposloli,  cap.  17,  conligilque  sub 
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annum  Domini  475.  Lauriacenses  cives  moniti 
à  S.  Sevcrino  décimas  dare  paupcribus,  id  fa- 
ccre  distulcrant,  idcôque  segcles  eorum  alias 
palcbras  invasit  rubigo;  illi  ad  cor  redcunlcs 
cuipam  confessi,  veniam  pclicrunl  à  S.  Séve- 
rine-, qui  cis  respondit  :  «  Si  décimas  obtulis- 
«  sclis  pauperibus ,  non  solùm  œternâ  mercede 
i  frucreminî,  sed  eliam  commodis  posselis 
<  abundarc  prœsenlibus;  sed  quia  cuipam 
«  proprià  confessione  casligalis ,  de  Domini 
c  pietate  polliceor  ,  quôd  rubigo  prœsens ,  li- 
«  cet  tam  valida,  non  nocebit  :  lantum  (ides 
i  vestra  ultcriùs  non  vacillel;  >  inde  hortalus 
est  indici  jejunium ,  quo  cxpleto  placidus  im- 
ber  desperat:c  messis  ampulavit  incommoda, 
ïlucusque  Eugypius,  S.  Sevcrini  discipulus, 
rt  oculaîusrei  gesla:  teslis.  Quinimô  eliamnum 
Judxi  religiosores  ,  liect  templum ,  sacerdoles 
et  Lcvitas  non  babcant,  decimum  tamen  nuni- 
inum  bonoium  omnium  paupcribus  crogant , 
liabentque  boc  proverbium  :  Da  décimas,  ut 
dilrscas;  id  enim ,  inquiunt ,  promisit  Deus  per 
Malachiam  c.  3,  vers.  10,  eslque  verum. 

CAPL'T  XV. 

1.  Seplimo  anno  faciès  remissionem,  —  2  . 
qnse  boc  ordine  celebrabitur.  Gui  debelur  ali- 
quid  ab  amico,  vel  proximo ,  ac  fralrc  suo, 
répétera  non  potciit, quia annus  remissionis  est 
Domini.  — 5.  A  peregrino  et  advenu  exiges  : 
civem  et  propinquum  repelendi  non  habebis 
polestalem.  —  4.  Et  omninô  indigens  et  men- 
dicus  non  erit  inter  vos  ;  ut  benedicat  tibi  Do- 
niinus  Deus  tuus  in  terra  quam  tradilurus  est 
tibi  in  possessionem.  —  5.  Si  tamen  audieris 
vocem  Domiui  Dei  lui,  et  custodieris  universa 
quœ  jussit,  cl  quœ  ego  bodiè  prœcipio  tibi, 
bor.edicct  tibi,  ut  pollicilus  est. — G.  Fœnerabis 
genlibus  multis,  et  ipse  à  nullo  accipies  ma- 
luum.  Dominaberis  nationibus  plurimis  et  lui 
nemo  dominabilur.  —  7.  Si  unus  de  fratribus 
tuis,  qui  morantur  inlra  portas  civitatis  luae, 
iu  terrâ  quam  Dominus  Deus  tuus  dalurus  est 
tibi,  ad  paupertatem  venerit,  non  obdurabis 
cor  tuum,  nec  contraires  manum; — 8.  sed 
aperics  eam  pauperi,  et  dabis  muluum,  quo 
cuto  indigerc  perspexeris.  — 9.  Cave  ne  forte 
subrepal  tibi  impia  cogilatio,  cl  dicas  in  corde 
luo  :  Appropinquat  sej)timus  annus  remissio- 
nis; et  avcrlas  oculos  tuos  à  paupere  fralrc 
tu  >,  nolens  ci  quod  postulai  mutuum  conuno- 
dare  ;  ne  clametconlra  le  adDominum,  et  fiât 
libi  in  peccativm. — 10.  Sud  dabis  ei  ;  nec  âges 
quippiam  callidô  in  ejus  neccssililibus  suble- 


vandis;  ut  benedicat  tibi  Dominus  Deus  luus 
in  omni  lempore,  et  in  cunclis  ad  quae  manum 
miseris.  —  11.  Non  deerunt  pauperes  in  lerrâ 
babilalionis  tuoe  :  ideircô  egoproecipio  libi,  ut 
aperias  manum  fratri  luo  egeno  et  pauperi, 
qui  tecum  versatur  in  terrâ.  —  12.  Cùm  tibi 
venditus  fuerit  fraler  luus  Hebrocus,  aut  Hc- 
brxa,  et  sex  annis  servierit  tibi,  in  seplimo 
anno  dimilles  eum  liberum  ;  —  13.  et  quem 
liberlalc  donaveris,  nequaquàin  vacuum  abire 
palicris  ;  — 14.  sed  dabis  viaticum  de  gregibus, 
et  de  areâ,  el  lorculari  luo,  quibus  Dominus 
Deus  tuus  benedixerit  tibi.— 15.  Mémento  quod 
et  ipse  servieris  in  terrâ  /Egypli,  et  liberaverit 
le  Dominus  Deus  tuus,  et  ideircô  ego  nunc 
praecipio  libi.  —  10.  Sin  aulem  dixerit  :  Nolo 
egredi;  eô  quôd  diligat  te,  et  domum  tuam,  et 
benèsibi  apud  te  essesenliat;  —  17.  assumes 
subulam,  et  perforabis  aurem  cjus  in  jannà  do- 
mûs  tua;,  et  scrvicl  tibi  usque  in  œlernum  : 
ancilke  quoque  simililer  faciès. — 18.  Non  aver- 
tas  ab  eis  oculos  luos,quandô  dimiseris  cos  li- 
beros:  quoniamjuxtamerccdcm  mercenariiper 
sex  annos  servivit  tibi,  ut  benedicat  tibi  Dominus 
Deus  tuus  in  cunctis  operibus  quao  agis.  — 19. 
De  primogenilis,  quae  nascuntur  in  armentis, 
et  in  ovibus  tuis,  quidquid  est  sexus  masculini, 
sanctificabis  Domino  Deo  luo.  Non  operaberis 
in  primogenito  bovis,  et  non  tondebis  primo- 
genita  ovium.  —  20.  In  conspectu  Domini  Dei 
lui  comedes  ea  perannos  singulos,  in  loco  quem 
elegerit  Dominus,  tu  et  domus  tua.  —  21.  Sin 
aulem  babuerit  maculam,  vel  claudum  fuerit, 
vel  cœcum,  aut  in  aliquâ  parte  déforme  ve 
débile,  non  immolabilur  Domino  Deo  luo.  — 
22.  Sed  inlra  porlas  urbis  luae  comedes  illud  : 
lam  mundus,  quàm  immundussimiliter  vescen- 
tur  cis,  quasi  capreâ  et  cervo.  —  23.  Hoc  so- 
lùm observabis,  ut  sanguinem  eorum  non  eo- 
medas;  sed  effundes  in  terram  quasi  aquam. 


1.  La  septième  année  sera  l'année  de  la  re- 
mise de  toutes  les  dettes.  —  2.  Elle  se  fera  en 
celle  manière  :  Un  bomme  à  qui  il  sera  dû 
quelque  ebose  par  son  ami,  ou  son  prochain  et 
son  frère,  ne  pourra  le  redemander  durant  celle 
armée,  parce  que  c'est  l'année  de  la  remise  du 
Seigneur.  —  3.  Vous  pourrez  l'exiger  de  l'é- 
*  (ranger  et  de  celui  qui  csl  venu  de  dehors  en 
voire  pays;  mais  vous  n'aurez  point  le  pouvoir 
de  le  redemander  à  vos  concitoyens  et  à  vos 
proches.  —  4.  Et  non-seulement  vous  ne  rede- 
manderez pas  ce  qui  vous  sera  du,  mais  il  ne  se 
trouvera  parmi  vous  aucun  pauvre  ni  aucun 


273  C0MMENTAR1UM. 

mendiant,  par  le  soin  que  vous  aurez  de  leur 
procurer  tout  ce  qui  leur  sera  nécessaire,  afin  que 
le  Seigneur  votre  Dieu  vous  bénisse  dans  le 
pays  qu'il  vous  doit  donner  pour  le  posséder. 

—  5.  Si  toutefois  vous  écoutez  la  voix  du  Sei- 
gneur votre  Dieu,  et  que  vous  observiez  ce  qu'il 
vous  a  commandé,  et  ce  que  je  vous  prescris 
aujourd'hui,  c'est  alors  qu'il  vous  bénira  comme 
il  vous  l'a  promis. —  G.  Alors  vous  prêterez  à 
beaucoup  de  peuples,  et  vous  n'emprunterez 
rien  vous  mêmes  de  personne  ;  vous  domine- 
rez sur  plusieurs  nations,  et  nul  ne  vous  domi- 
nera.— 7.  Si  étant  dans  le  pays  que  le  Seigneur 
votre  Dieu  vous  doit  donner,  un  de  vos  frères 
qui  demeurera  dans  votre  ville  tombe  dans  la 
pauvreté,  vous  n'endurcirez  point  voire  cœur, 
et  ne  resserrerez  point  votre  main  à  son  égard; 

—  8.  mais  vous  l'ouvrirez  au  pauvre,  et  vous 
lui  prêterez  ce  dont  vous  verrez  qu'il  aura  be- 
soin. —  9.  Prenez  garde  de  ne  vous  point  lais- 
ser surprendre  à  cette  pensée  impie,  et  de  ne 
pos  dire  dans  votre  cœur  :  La  septième  année, 
qui  est  l'année  de  la  remise,  est  proche;  et  de 
détourner  ainsi  vos  yeux  de  votre  frère  qui  est 
pauvre,  sans  vouloir  lui  prêter  ce  qu'il  vous 
demande  ;  de  peur  qu'il  ne  crie  contre  vous  au 
Seigneur,  et  que  cela  ne  vous  soit  imputé  à 
péché;  —  10.  Mais  vous  lui  donnerez  ce  qu'il 
désire,  et  vous  n'userez  d'aucune  finesse,  lors- 
qu'il s'agit  de  le  soulager  dans  sa  nécessité; 
afin  que  le  Seigneur  votre  Dieu  vous  bénisse 
en  tout  temps,  et  dans  toutes  les  choses  que 
vous  entreprendrez.  —  11.  Vous  aurez  toujours 
lieu  d'attirer  par  vos  cliarilés  cette  bénédiction 
sur  vous  :  car  il  y  aura  toujours  des  pauvres 
dans  le  pays  où  vous  habiterez.  C'est  pourquoi 
je  vous  ordonne  d'ouvrir  votre  main  aux  be- 
soins de  votre  frère  qui  est  pauvre  et  sans  se- 
cours, et  qui  demeure  avec  vous  dans  votre 
pays,  afin  de  vous  rendre  le  Seigneur  favorable. — 
12.  Lorsque  votre  frère  ou  votre  sœur,  Hé- 
breux d'origine,  vous  ayant  été  vendus,  vous 
auront  servi  six  ans,  vous  les  renverrez  libres 
la  septième  année  ;  —  13.  et  vous  ne  laisserez 
pas  aller  les  mains  vides  celui  à  qui  vous  don. 
rez  la  liberté;  —  14.  mais  vous  lui  donnerez, 
pour  subsister  dans  le  chemin,  quelque  chose 
de  vos  troupeaux,  de  votre  grange  et  de  votre 
pressoir,  comme  des  biens  que  vous  avez  reçus 
par  la  bénédiction  du  Seigneur  voire  Dieu. — 
15.  Souvenez-vous  que  vous  avez  été  esclaves 
vous-mêmes  dans  l'Egypte,  et  que  le  Seigneur 
votre  Dieu  vous  a  mis  en  liberté;  c'est  pour 
cela  que  je  vous  ordonne  ceci  maintenant,— 
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1G.  Que  si  votre  serviteur  vous  dit  qu'il  ne  veut 
pas  sorlir,  parce  qu'il  vous  aime  vous  et  voire 
maison ,  et  qu'il  trouve  son  avantage  à  être 
avec  vous,  —  17.  vous  prendrez  une  alêne,  et 
vous  lui  percerez  l'oreille  à  la  porte  de  voire 
maison,  et  il  vous  servira  pour  jamais.  Vous 
ferez  de  même  à  votre  servante  ;  vvus  ne  la 
laisserez  point  aller  sans  lui  donner  de  quoi  sub- 
sister durant  te  chemin. — 18.  Ne  détournez  point 
vos  yeux  de  dessus  eux,  après  que  vous  les 
aurez  renvoyés  libres  ;  mais  soyez  attentifs  à 
leurs  besoins.  Ils  méritent  cette  attention  de  votre 
part,  puisqu'ils  vous  ont  servi  pendant  six  ans, 
comme  vous  aurait  servi  un  mercenaire;  ne 
la  leur  refusez  donc  pas,  afin  que  le  Seigneur 
votre  Dieu  vous  bénisse  dans  toules  les  choses 
que  vous  ferez.  —  19.  Vous  consacrerez  au 
Seigneur  voire  Dieu  tous  les  mâles  d'entre  les 
premiers-nés  de  vos  bœufs,  et  de  vos  brebis. 
Vous  ne  labourerez  point  avec  le  premier- né 
du  bœuf,  et  vous  ne  tondrez  point  les  premiers- 
nés  de  vos  moutons  ;  — 20.  mais  vous  les  man- 
gerez chaque  année,  vous  et  voire  maison,  en 
la  présence  du  Seigneur  votre  Dieu,  au  lieu 
que  le  Seigneur  aura  choisi  pour  y  recevoir  vos 
offrandes.  —  21.  Que  si  le  premier-né  a  une  ta- 
che, s'il  est  boiteux  ou  aveugle,  s'il  a  quelque 
difformité  ou  quelque  défaut  en  quelque  partie 
du  corps,  il  ne  sera  point  immolé  au  Seigneur 
votre  Dieu,  et  ne  lui  sera  point  offert  en  sacrifice; 
—  22.  mais  vous  le  mangerez  dans  l'enceinte 
des  murailles  de  votre  ville  :  le  pur  et  l'impur 
en  mangeront  indifféremment,  comme  on 
mange  du  chevreuil  et  du  cerf.  —  23.  Vous 
prendrez  garde  seulement  de  ne  point  manger 
de  leur  sang;  mais  vous  le  répandrez  sur  la  terre 
comme  de  l'eau. 

Vers.  2.  —  Cui  pebetur  aliquid  ab  amico, 
velproximo,  acfratre  suo ,  id  est ,  à  Judaeo , 
qui  génère  frater  est ,  ideoque  amicus  et  proxi- 
mus.  Lex  ergo  hœc  solùm  loquitur  de  Judxo 
debilore,  qui  alteri  Judaeo  aliquid  débet;  hic 
enim  anno  seplin.0  remissionis,  omni  debilo, 
ex  legis  hujus  indulgentià,  solvcbatur  :  non 
verô  loquitur  de  proselylisadjudaismum  con- 
versis;  hi  enim  anno  septimo,  debilis  suis  ob- 
stricti  manebant.  Ita  Abulensis.  Porrô  debilum 
intellige  ex  mutuo,  aut  vendito;  non  autem 
ex  accommodato  ;  quia  hoc  propriè  non  est  de- 
bilum, sed  alicnum  ,  sive  res  ad  alterum  spe- 
clans.  Ita  Abuîensis.  Vide  dicla  Lev,  23,  2  ot 
scq. 

Vers  5,  —  Ciyem  et  prqpinqcum  péjj5te>t3 


omnium  pulclierrima  et  maxima  ,  scipsum 
nôssc.  Si  quis  enim  scipsum  nôrit,  Dcum 
cognoscit.  >  HincS.  August.  lib.  2  Soliloiju. 
1 ,  ait,  brevissimè  ac  pcrfcclissimO  sic  orari 
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non  habebis  potestatem.  Hebr.  ab  co  quod  fucrit 
libi  apiul  fratrem  tuum  remitles  manum  tuam  (id 
est,  rcmillcs  pclitionemdebiti ,  quae  fit  exlen- 
bionc  manùs)  fralri  tuo,  pula  Judceo. 

Vers  4.  —  Et  omninô  indigènes  et  mendicus 
non  erit  inter  vos ,  q.  d.  :  Curate  pro  possc 
veslro,  ut  non  sint  inter  vos  indigentes 
et  mendici,  niuluando  videlicel  pauperibus, 
prœsertim  infirmis  aut  invalidis  ea  quibus  in- 
digent, illisque  ea  remittendo  anno  septimo, 
si  ante  ea  solvere  et  reddere  nequeant  ;  cum 
lioc  ergo  reelè  consistit  id,  quod  dicilur  v.  11  : 
Non  deerunt  pauperes  in  terra  habitalionis  tuœ; 
ibi  enim  pauperes  fore  significal;  hic  verô  eis 
subveniri  jubet.  Voluit  enim  Deus  semper  in- 
ter Hebrœos  esse  aliquos  pauperes,  ut  divites 
Labercnt  occasionem  misericordiae  in  eosexcr- 
cendas  :  unde  cliamsi  Ilebraei  conali  fuissent 
elficerc,  ne  in  Israël  ulli  essent  pauperes, 
nunquàm  tamen  idipsum  reipsà  perficerc  po- 
luissenl. 

Aliter  haec  conciliai  Vatablus;  ait  enim  apud 
Ilebraos  fuisse  privalos  pauperes,  nullos  au- 
tem  mendicos  publicos,  uli  jamfitin.rebuspu- 
blicis  benc  ordinalis. 

Rursùm  hune  locum  ila  vertit  :  Prœterquam 
si  non  sit  pauper  in  te,  q.  d.  :  Pauperibus  fra- 
tribus  remittes  pecuniam  ereditam  ;  sed  divi- 
tes fralrcs  excipio  ,  quibus  non  remiltes  , 
cùm  babeant  unde  reddere  possint.  Ycrùm 
haec  versio  dissentit  ab  Heb.,  Chald. ,  Sept,  et 
nostro. 

Vers.  6.  —  Foenerabis  centirus  multis.  Pro 
fœnerabis,  hebr.  est,  haabatta,  id  est,  mutuabis, 
vel  muluô  dabis.  Ita  Chaldaeus  et  Septuag.;  ver- 
lunl  enim,  &avaaitç  âkissUfeB&aè,  al»  Si  cù  $gw$. 
Unde  palet,  Judaeos  hic  nullum  suarum  usu- 
rarum  haberc  palrocinium.  Sensus  ergo  est , 
q.  d.  :  Si  anno  septimo  dimillas  débita  luis 
debitoribus  ,  non  depauperaberis  ,  sed  Deus 
benediect  tibi ,  teque  ditabit  ,  ita  ut  muluum 
aliis  des,  sed  à  nemine  accipias;  sicut  enim  per 
quae  quis  peccat,  per  heee  et  punitur,  sic  vicis- 
sim  per  quae  quis  merctur,  per  ha;ç  et  praemia- 
tur,  inquit  Abulensis. 

Vers.  9.  —  Cave.  Septuag.  vertunt,  attende 
tibi  ipsi.  Unde  S.  Ambros.  in  psal.  118  ,  sum- 
ptum  putat  illud  celebrcdiclum  :  Nosce  teipsum, 
quod  gentiles  Apollini  Pytbio  tribuerunt.  Rcclè 
CSemens  lib.  5  Paedagogi  :  «  Est  disciplinarum 

« 
< 

« 
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Deum  :  Deus  semper  idem,  noverim  le,  noverim 
me.  Et  S.  Franciscus  :  Quis  tu  Domine  ?  quis 
ego?  Tu  abyssus  enlis,  boni ,  sapientiae,  virtu- 
tis,  perfeclionis  et  gloriae;  ego  abyssus  nihili  , 
mali,  ignoranliœ,  viliorum  ,  miseriarum  et  vi- 
lilatis  omnis.  E  contrario  Plalo  in  Pbilebo  , 
ignoranliam  suî  vocat  genus  improbilalis  uni- 
versae,  nain,  ut  idem  ait  inAmaloribus,  nôsse 
scipsum  est  absolulè  sapere,  ab  eoque  omnis 
vitae  sapientia  et  justitia  pendet.  Xenophon 
lib.  4  de  Dictis  Socratis,  ait ,  eos  qui  se  igno- 
rant, neque  ad  regimen  suî,  neque  ad  familiae 
aut  reipublicse  gubernalionem  idoneos  esse. 
Quare  prudenter  monet  S.  Bernardus  in  Mé- 
ditation, c.  5:  «  Stude  cognoscerc  te ,  quia 
«  multo  melior  et  laudabilior  es  ,  si  te  cogno- 
«  scis,  quàm  si  te  ncglcclo  cognosceres  cursum 
«  siderum  ,  vires  herbarum  ,  naturas  hominum 
«  et  animalium,  et  liaberes  omnium  cœlestium 
«  et  terrestrium  scienliam.  Redde  ergo  le 
«  tibi,  et  si  non  semper,  vel  soepè,  sallem  in- 
«  lerdùm.   » 

Ne  dicas  ,  etc.  :  Appropi.nquat  septimus  an- 
nus  ,  q,  d.  :  Ne  dicas  :  Instat  septimus  annus 
remissionis ,  si  quid  fralri  mutuavero  ,  aut 
credidero,  non  resliluet  mihi  ,  sed  instante 
anno  septimo  liber  à  debito  erit,  itàque  non 
muluabo,  non  credam  ei.  Haec  erat  callidilas 
muluù  dantium,  quae  hic  vetatur.  Polerat  esse 
et  callidilas  mutuô  accipientium  ,  si  videlicet 
ipsi  essent  divites,  et  instante  anno  septimo 
pelerct  muluum,  ut  anno  septimo  ejusreslitu- 
lione  liberarentur.  Sed  huic  calliditali  occur- 
rendum  erat,  negando  eis  taie  mutuum,  dicen- 
doque;  Tu  dives  es  ;  ergo  mutuo  non  eges.  lia 
Abulensis. 

NOLENS  El  QUOD  POSTULAT,  MUTUUM  COMMODARE, 

id  est,  mutuum  dare  ;  nam,  si  quis  aliquid  alteri 
accommodàsset,  sive  commodalô  dedisset,  id 
in  specie  anno  septimo,  sequè  ac  aliis  annis  re- 
slituendum  erat;  erat  enim  alienum  ,  ut  dixi 
v.  2.  Ita  Abulens. 

Et  fiât  tidi  in  peccatum  ,  id  est,  elirascatur 
libi  Dominus  ,  teque  acriter  puniat  :  peccatum 
ergo  ponilurpro  pœnâ  peccali ,  metonymicè. 
lia  Vatabl. 

Vers.  10.  —  Nec  âges  quippiam  callidè  ,  eo 
modo  quo  v.  9  explicui. 

Moral.  Nota  hic  ,  quàm  fusé  etimpensèDeus 
Ilebrxis  pauperumeuram  elopcmcommendct. 
Eamdcm  commendat  Daniel  Nabuchodonosori, 
Daniel,  i ,  27,  ut  per  eam  peccata  sua  redimat. 
Sic  Cbristus  pauperes  ad  convivia  vocari  praj- 
cepit,  Lucx  13,  li,  et  bona  illis  collalu  aibi 
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largila  esse  asserit,  Matth.  25,  v.  40,  quôdquc 
illi  récipient  danlcs  sibicleemosynam  in  octerna 
labcrnacula,  Lucœ  16,  v.  9.  Unde  et  pauperes 
spirilu  bcatos  esse  prnminliat,  Matth.  5,  3. 
Imè  ipse  pauper  esse  voluit;  quarc  discipnlo 
cuidain  dixit  :  Vulpcs  forças  liabenl,  et  volncres 
cœli  nidos  ;  Filius  aulem  liominis  non  habet  ubi 
capul  suumreclinet.  Ilinc  et  S.  PclrusChristum 
imilans  dicebat  claudo  :  Argenlum  et    aunim 
non  est  milii,  quod  autem  liabeo,  hoc  libi  do  :  In 
nomineJesu  Christi  Nazarcni  surge  et  amlmla. 
Et  S.  Paulus  de  se  aliisque  Aposlolis  dicebat  : 
Usque  in  liane  lioramet  esurimus ,  et  sitimus,  et 
midi  sumus ,   1   Corinlh.  4,  v.  11  ;  et  :  Scio  et 
Iwmiliari,  scio  et  abundare:  et  satiari,et  esurire; 
et  abundare,   cl  perntrimn  pâli ,  Philip,  4,  12. 
Nazianz.    Oral.    16   de    pauperuni   Amore  : 
•  Nullus,  inquit,  cultus  Deo  perinde  gratus 
(  est   ut  niisericordia   erga   pauperes.    Nam 
«  primé,  Deus  vull  quosdani  esse  pauperes,  ut 
i  nos  infirmitalisnoslraî  submoneant,  Sccun- 
i  dô ,  pauperes  juvandi  sunt,  quia  fratres 
«  nostri  sunt,  tum  nalurœ,  tum  imaginis  Dei 
i  in  Chrislo  rénovais,  tum  fidei,  spei,  dile- 
«  clionis ,    et  adoplionis  divince  ,    tum   viloe 
c  bcalœ  respeclu.  Terliô  ,  quia  ad  Christum 
communem  fratrem  aspiramus.  Quarto,  quia 
cùm  niliil  silslabilc  in  prœscnti,  de   opibus 
per  pauperes  in  tuto  collocandis  est  cogitan- 
dum.  Quinlô,  ob  infinita  hujusrei  commo- 
da,  quœ  ad  tria  revocari  possunt,  sciliect  , 
ex  malis  praeservalio,  salulis  cerlitudo,  pra> 
viorum  maxima  fiducia.  Sexto  ,  quia  Deus, 
qui  innumera  nobis  conlulit  bénéficia,  jubet 
ut  pauca  fratribus  largiamur.  Seplimô,  nihil 
tam  Deo  proprium ,  quàm  misericordia  et 
beneficentia  ;  ille  autem  nobis  imilandus  est. 
«  Octavô,  pauperes  sub  speciali  cura  et  provi- 
«  dentià  Dei  latent,  teste  Scriplurà.   Nonô  , 
i  quia  in  die  judicii  elecli  ob  clcemonysas  fa- 
«  ctas  cœlo,  reprobi  ob  eas  negleclas  inferno 
«  adjudicabuntur.  »  S.  Augustinus,  si  quando 
Ecclesiaî  pecunia  deiieeret,   hoc  populo  an- 
nuntiabat,  non  babere  se  quod  in  pauperes 
erogaret;  nam  et  vasa  dominica  ob  captivos 
et  alios  egenles  frangi  jussit,  cl  in  eos  dispen- 
fari,  inquit  Possidon.  in  ejus  Vitâ  c.  24. 

Placilla,  Theodosii  imper,  uxor,  suâ  manu 
fovebal  pauperes  etinfirmos;  cùmquc  nonnulli 
eam  ab  iisavocare  vellent ,  respondit  :  «  Au- 
«  rum  distribuera  decet  imperatorem  :  ego 
«  autem  pro  ipso  imperio,  ei  qui  idipsum  de- 
«  dit,  operam  banc  offerre  debeo  ;  »  teslis  est 
Theodor,  lib.  5  Histor,  c.  18,  Acacius,  Amidœ 
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episcopus,  ut  pauperes  Persas  ad  septem  millia 
captivés  redimeret,  vasa  sacra  vendidit,  dicens 
suis  clericis  :  «  Deus  nosler  neque  lancibus . 
«  neque  poculis  egel;  quare  convenit  hece  in 
«  ejus  milites  alfliclos  dispertiri ,  i  teslis 
est  Socrat.  1.7,  c.  21.  Tbeopbilus  quoque  : 
j  Prœstat,  inquit,  xgrotorum  corpora,  quai 
«  vcriùs  Dei  templa  sunt ,  restaurare  ,  quàm 
«  templa  lapidea  ajdificare.  t  Ita  Sozom.  lib. 
8,  c.  12. 

Vers.  12.  —  Ix  septimo  anno  dijiittes  eum 
liberoi  ,  computando  sciliect  annum  septi- 
nimn  non  à  vendilione  servi ,  sed  ab  anno  re- 
missionis ,  qui  status  crat  et  communis  om- 
nibus. 

Vers.  17.  —  Serviet  tibi  vsque  in  .eternuii,' 
id  est,  usque  ad  jubilœum,  post  quod  aliud  et 
novum  quasi  seculum  sequebalur.  Patet  ex  di- 
clisExodi21,  6. 

Ancill^;  similiter  facies,  sciliect  dando  ei 
viaticum  ,  non  autem  perforando  ei  aurem,  in- 
quit Abulcns.;  nec  enim  habebatur  ancillahe- 
brsea,  ul  serva,  sed  puber  eiïccta,  debebat  aut 
duci  in  conjugem  ab  hero,  vel  ab  beri  iilio,  aut 
libéra  dimilti  ;  quod  si  nollet,  sed  mallet  ma- 
nere  in  domo  beri  serva ,  pcrforabalur  ei  au- 
ris,  ait  Cajetanus ,  œquè  ul  servo.  Vide  dicta 
Exodi  21 ,  7. 

Symbolicè,  servus  et  ancilla  sunt  ira  et  cu- 
pidilas;  bxc  tolà  annorum  hebdomade,  id  est, 
tolà  vilà  ,  serviant  et  subiganlur  ralioni  ne- 
cesse  est,  usque  ad  sabbatum,  sive  seplimum 
annum  bcatœ  impatibililatis;  tum  enim  ira- 
dimittelur  quasi  libéra  ,  quando  transmilta- 
bilur  in  l'ervorem  spiritualcm  ,  et  cupiditas 
converlelur  in  divinum  amorem  et  volupta- 
lem  ;  ila  Cyrill.  in  Colleclancis  ex  Deulero- 
nomio. 

Vers.  18. — Non  avertas  ab  eis  oculostuos, 

QUANDO  DHIISERIS  EOS  LIBEROS.     Iîel).  ,  Cliald.  Ct 

Sepluag.  :  Non  gravais  in  oculis  luis,  cùm  di- 
milles  eum,  id  est,  non  eril  libi  'molcslum  di- 
millere  servum,  cumque  juvare  viatico. 

Alh'gor.  Cyrill.  lib.  7  de  Adorât,  pag.  137  : 
Ante  Christum,  inquit,  spiritu  servitutis  Israël 
constringebatur,  Iegi  punienli  subjectus  ;  at 
poslquàm  anno  septimo  remissionis  ,  sciliect 
tempore  gratiœ,  illuxit  Emmanuel,  liber  ta  te  et 
adoptione  (iliorum  donati  sumus,  dato  vialico , 
videlicet  corpore  et  sanguine  Domini,  in  Eu- 
charisliâ. 

QCONIAM  JUXTA  MERCEDEM  MERCENARII,  PERSES 

annos  servivit  tibi.  Cbald.  Vatabl.  et  alii  re- 
centiçres  verlunt  ;  Qmniam   rfuplici  mercede 
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mercenarii  servivil  tibi  sex  annis.  Quod  Hebroei 
cxponunt,  duplam  dici  servi  merccdcm  ,  qui 
scx  annos  servus  fuit;  quia  mercenarii  apud 
Hebrseos  ad  1res  lantùm  annos  opéras  suas  lo- 
cabanl;  servus  vert»  hîc  sex  annos  serviebat  ; 
ergo  in  dupluni  serviebat ,  et  merebatur.  Ve- 
rùm  Sepluag.  pro  duplici  mercede,  vertunt  irn-, 
oiov(Aio8ov,idest,  annuam  merccdcm, ul  hchrxum 
misuc,  derivelur,  non  i\sceni,  id  est,  sccuiulus, 
scil  à  schana,  id  est,  annus,  q.  d.  :  Pcr  sex  an- 
nos, annuà  mercede  tibi  servivil  ;  quod  noslcr 
requo  pleno  sensu  verlit  :  Juxla  merccdcm  mer- 
cenarii, per  sex  annos  servivil  tibi.  Sensus  ergo 
est  li ic  ,  servus  per  sex  annos  ut  mercenarius 
tibi  servivit ,  cui  merccdcm  annuam  quotannis 
persolvere  dcLusses,  ipse  verônullam  recepit 
per  sex  annos;  œquuni  ergo  est,  ut  ejus  loco  , 
anno  septimo  cum  manumiltas,  cum  aliquù 
annonà  ad  viaticum. 

Vers.  1!).  —  Non  operaberis  in  prihogenito 
uovis,  quia  hic  primogenitus  Deo  debelur  ;  et 
iniquum  est,  ut  ex  anirnali  Dei,  cjusque  pri- 
mit'S,  tibi  vel  primas  opéras,  vel  lanam  prx- 
cerp;is. 

Et  non  tondedis  primogenita  ovium  ,  sed  cum 
lanà  suà  afleres  ea  ad  sacerdotem ,  ut  lam  la- 
nam, quàm  ovem  des  Deo ,  id  est ,  sacerdoti 
vice  Dei. 

Tropol.  S.  Gregor.  8  Moral.  34:  «  Moscs , 
i  inquit,  bîc  vitam  ineboanlium  bumanis  oc- 
c  cupationibus  exerceri  probibuit;  in  primo- 
i  genilo  quippe  bovis  operari ,  est  bonx  con- 
c  versalionis  primordia,  in  exercitio  publica; 
«  actionis  ostenderc;  ovium  quippe  primoge- 
c  nita  tondere,  est  ab  occultationis  sua:  teg- 
«  mine  bumanis  oculis  ineboantia  bona  opéra 

<  noslra  denudarc.  Cum  ergo  vita  nostrasim- 

<  plex  quid  atque  innocuum  inchoat,  dignum 
c  est,  ut  secreli  sui  vclamina  non  relinquat,  ne 
c  nudum  boc  humanis  oculis  quasi  subducto 
«  vcllere  ostendat.  i 

Vers.  20.  In  conspectu  Domini  Dei  tui  co- 
medes ea.  Comedes,  tu  scilicet,  ô  sacerdos;  est 
enim  hîc  mulatio  personaj  ;  convertit  enim 
Moses  sermonem  ab  oflerenlibus  ad  sacerdotes, 
quorum  eral  comedere  primogenita  ;  nam  ad 
lios  solos  illa  spectabant ,  ut  clarè  patet  Num. 
18,  17.  Ha  Abulensis.  Porrôjubctca  hic  Deus 
comedi  in  loco  sancto ,  pula  in  atrio  lempli , 
quia  jusserat  eadem  sibi  ofl'erri  in  lemplo  fuso 
eorum  sanguine,  et  adipe  concremato,  uli  fio 
bat  in  hosliâ  pacificâ,  ut  palet  Num.  18  ,  17  : 
Quia  sanctificala,  inquit,  surit  Domino  ,  satigui- 
nem  tanlhm  corum  fmdes  super  altare,  et  adipes 


adolebis  in  suavissimum  odorem  Domino.  Pcst 
immolationem  autem  hostiae  pacificaï ,  carnes 
ejusdem  ab  offerentibus  eodem  loco  ,  pula  in 
atrio  templi ,  comedi  debebant  ;  omnis  enim 
viclima,  quia  Deo  sanctilicata  ,  in  loco  sancto 
comedi  debebat ,  ut  palet  Levit.  6,  16  ,  et  c. 
7,  G.  Idipsum  signilicat  hœc  lex  et  phrasis  : 
Epulaberis  coram  Domino,  id  est,  in  atrio  tem- 
pli, scilicet  ex  hostiis  pacificis  cœterisque  obla- 
lionibus.  Unde  ea  idenlidem  repolitur  Dent. 
12,  v.  12  et  18,  et  14,20,  et  c.  16  ,  v.  11  et 
li,  et  c.  27,  7,  ubi  dicilur  :  lmmolabis  hostias 
pacificas,  comedesque  ibi  et  epulaberis  coram 
Domino  Deo  tuo.  Igitur  ob  similitudinem  primo- 
genitorum  cum  bostiâ  pacificâ  ,  simili  modo 
jubet  bîc  Deus,  ut  sacerdotes  ,  quibus  jure  di- 
vino  cedebant  primogenita  ,  eadem  oiïerrent 
Deo  in  lemplo,  ac  post  oblationem  eadem  ibi- 
dem comederent,  ut  baec  comeslio  esset  con- 
summalio  et  complemenlum  oblalionis  similis 
sacrificio  pacifico.  Sancil  ergo  Deus,  ea  quasi 
sancla,  à  sanctissacerdotibus  comedi  in  loco 
sancto,  praserlim  quia  sacerdotes  babitabant 
juxta  lemplum,  utpole  perpetui  ejus  custodes 
etministri;  Lcvilaî  verô  per  omnes  Jud?eœ 
urbes  ad  populum  docendum  dispersi  erant. 
Ex  dLclis  palet,  non  reclè  Cajetanum  pri- 
mogenitum  aceipere  impropriè  pro  primitiis 
et  carnibus  Deo  separalis  ad  epulum  sacrum. 

Mysticè  vide  Rabanum,  qui  tolus  hîc,  aequè 
ac  per  rcliquam  S.  Scripluram  mysticus  et 
moralis  est.  Unde  ex  ipso  magnà  ex  parle  con- 
flala  est  Glossa  ordinaria. 

Vers.  21  et 22. — Sin  autem  habuerit  maculam, 

VEL  CLAUDUM  FUERIT  ,  elC.  ,  NON  IMMOLABITUR  , 
elC.  ,  SED    INTRV  PORTAS    URBIS   JVJE  COMEDES  I» 

lud.  Si  animal  primogenitum  esset  claudum  , 
excum,  mancum,  immolari  non  poterat ,  sed 
pretio  sacerdotibus  dato  redimendum  erat;  tu  m 
à  laicis  quolibet  loco  comedi  polerat.  lia  Abu- 
lensis. 

CAPUT  XVI. 

1.  Observa  mensem  novarum  frugum,  et 
verni  primum  lemporis,  ut  facias  phase  Do- 
mino Deo  luo;  quoniam  in  isto  mense  eduxit 
te  Dominus  Deus  tuus  de  jŒgyplo  nocle.  —  2. 
Immolabisque phase  Domino  Deo  tuo  de  ovibus, 
et  de  bobus,  in  loco  quem  clegerit  Dominus 
Deus  tuus,  ut  habitet  nomen  ejus  ibi.  —  3. 
Non  comedes  in  eo  panem  fermenlaluin  :  se- 
plem  diebus  comedes  absque  fermento,  affli- 
ctionis  panem ,  quoniam  in  pavore  egressus 
es  de  Jigypto,  ut  memineris  diei  egressionis 
turc  de  /Egypto,  omnibus  diebus  vilse  tuœ,  — « 
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4.  Non  apparcbit  fermentum  in  omnibus  ler- 
minis  tais  seplem  diebus,  et  non  remanebit  de 
camibus  ejus  quod  inimolatum  esl  vespere  in 
die  primo  usque  mane.  —  5.  Non  poteris  im- 
molare  phase  in  quàlibet  urbium  tuarum, 
quas  Dominus  Deus  tuus  daturus  est  tibi  ;  — 
G.  sed  in  loco,  quem  elegerit  Dominus  Deus 
tuus,  ut  babitet  nomen  ejus  ibi  :  immolabis 
phase  vespere  ad  solis  occasum,  quando  egres- 
sus  es  de  Egypte-.  —  7.  El  coques,  et  come- 
des  in  loco  quem  elegerit  Dominus  Deus  tuus  : 
maneque  consurgens  vades  in  labernacula  tua. 

—  8.  Sex  diebus  comedes  azyma  ;  et  in  die 
septimà,  quia  collecta  est  Domini  Dei  lui,  non 
faciès  opus.  —  9.  Septem  hebdomadas  nume- 
rabis  libi  ab  eà  die  quâ  falcem  in  segetem 
miseris;  —  10.  et  celebrabis  dicm  feslum  heb- 
domadarum  Domino  Deo  tuo ,  oblalionem 
spontaneam  manùs  tuœ,  quam  offeres  juxla 
benedictionem  Domini  Dei  lui;  —  11.  et  epu- 
laberis  coram  Domino  Deo  tuo,  tu,  filius  tuus 
et  filia  tua,  servus  tuus  et  ancilla  tua,  et  Lé- 
vites qui  est  inlra  portas  tuas ,  advena  ac 
pupillus,  et  vidua,  qui  moranlur  vobiscum;  in 
loco  quem  elegerit  Dominus  Deus  tuus,  ut 
habitet  nomen  ejus  ibi  :  —  12.  et  recordaberis 
quoniam  servus  fueris  in  /Egypto;  custodies- 
que  ac  faciès  qua;  prœcepta  sunt.  — 13.  Solem- 
nitatem  quoque  tabernaculorum  celebrabis  per 
seplem  dics,  quando  collegeris  de  arcâ  et 
torculari  fruges  tuas;  —  14.  et  epulaberis  in 
festivitale  luà,  tu,  fdius  tuus  et  lilia,  servus  tuus 
et  ancilla,  Lévites  quoque  et  advena,  pupillus 
ac  vidua  qui  inlra  portas  tuas  sunt.  —  13. 
Septem  diebus  Domino  Deo  tuo  fesla  celebra- 
bis, in  loco  quem  elegerit  Dominus  :  benedi- 
cetquc  tibi  Dominus  Deus  tuus  in  cunclis  fru- 
gibus  luis,  cl  in  omni  opère  manuuni  tuarum, 
erisque  in  lselilià.  —  16.  Tribus  vicibus  per 
annum  apparcbit  omne  masculinum  tuum  in 
conspectu  Domini  Dei  lui,  in  loco  quem  ele- 
gerit; in  solemnitate  hebdomadarum ,  et  in 
solemnitate  tabernaculorum.  Non  apparebit 
ante  Dominum  vacuus  ;  —  17.  sed  olferet 
unusquisque  secundùm  quod  habuerit  juxta 
benedictionem  Domini  Dei  sui,  quam  dederit 
ei.  —  18.  Judices  et  magistros  constitues  in 
omnibus  porlis  luis,  quas  Dominus  Deus  tuus 
dederil  tibi,  per  singulas  tribus  luas  :  ut  judi- 
cent  populum  justo  judicio,  —  19.  nec  in 
alteram  parlem  déclinent.  Non  accipies  perso- 
nam,  nec  munera  :  quia  munera  exesecant 
oculos  sapientum,  et  mutant  verba  justorum. 

—  20.  Juste  quod  justum  est  persequeris  :  ut 
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vivas  et  possideas  terram,  quam  Dominus  Deus 
tuus  dederit  libi.  —  21.  Non  plantabis  lucum, 
et  omnem  arborem  juxla  altare  Domini  Dei 
lui.  —  22.  Nec  faciès  tibi,  neque  constitues 
statuam  ;  quae  odit  Dominus  Deus  tuus. 


1.  Observez  le  mois  des  grains  nouveaux, 
qui  est  au  commencement  du  printemps,  en 
célébrant  la  pâque  en  l'honneur  du  Seigneur 
votre  Dieu  ;  parce  que  c'est  le  mois  où  le  Sei- 
gneur votre  Dieu  vous  a  fait  sortir  de  l'Egypte 
pendant  la  nuit.  —  2.  Vous  immolerez  la  pâ- 
que au  Seigneur  votre  Dieu,  et  vous  célébrerez 
cette  (ète  durant  sept  jours,  en  lui  sacrifiant  des 
brebis  et  des  bœufs,  dans  le  lieu  que  le  Sei- 
gneur votre  Dieu  aura  choisi  pour  y  établir  ta 
gloire  de  son  nom.  —  3.  Vous  ne  mangerez 
point  pendant  celte  fête  de  pain  avec  du  le- 
vain ;  mais  pendant  sept  jours  vous  mangerez 
du  pain  sans  levain,  qui  étant  moins  agréable  au 
goût,  sera  pour  vous  un  pain  d'affliction,  parce 
que  vous  êtes  sortis  de  l'Egypte  en  grande  hâte, 
et  dans  une  grande  frayeur  ;  Mai  vous  mange- 
rez de  ce  pain  fait  à  la  hâte ,  afin  que  vous 
vous  souveniez  du  jour  de  voire  sortie  d'E- 
gypte tous  les  jours  de  votre  vie.  —  4.  Il  ne 
paraîtra  point  de  levain  dans  toute  l'étendue 
de  votre  pays  pendant  les  sept  jours  de  celte 
solennité  ;  et  il  ne  demeurera  rien  de  la  chair 
de  l'hostie  qui  aura  été  immolée  au  soir  du 
premier  jour  jusqu'au  matin.  —  5.  Vous  ne 
pourrez  pas  immoler  la  pâque  indifféremment 
dans  toutes  les  villes  que  le  Seigneur  votre 
Dieu  vous  doit  donner  ;  — 6.  mais  seulement 
dans  le  lieu  que  le  Seigneur  votre  Dieu  aura 
choisi  pour  y  établir  son  nom  :  et  vous  immo- 
lerez la  pâque  le  soir  au  soleil  couchant ,  qui 
est  le  temps  que  vous  êtes  sortis  d'Egypte.  — 
7.  Vous  ferez  cuire  l'hostie,  et  vous  la  mange- 
rez au  lieu  que  le  Seigneur  votre  Dieu  aura 
choisi  ;  et  vous  levant  le  malin,  vous  retourne- 
rez dans  vos  maisons  si  vous  te  voûtez.  —  8. 
mais  vous  mangerez  des  pains  sans  levain 
pendant  six  jours  ;  et  le  septième  jour  vous  ne 
ferez  point  d'œuvre  servile,  parce  que  ce  sera 
le  jour  de  l'assemblée  solennelle,  instituée  en 
l'honneur  du  Seigneur  votre  Dieu.  —  9.  Vous 
compterez  sept  semaines  depuis  le  jour  que 
vous  aurez  mis  la  faucille  dans  les  grains,  qui 
sera  le  lendemain  de  Pâque  ;  —  10.  et  vous  cé- 
lébrerez la  fête  des  semaines  en  l'honneur  du 
Seigneur  voire  Dieu,  en  lui  présentant  l'obla- 
tion  volontaire  du  travail  de  vos  mains,  que 
vous  lui  offrirez,  selon  que  le  Seigneur  votre 
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Dieu  y  aura  donné  sa  bénédiction  ; — 1 1 .  et  vous 
ferez  devant  le  Seigneur  votre  Dieu  des  festins 
de  réjouissance,  vous,  votre  fils  et  votre  fille, 
votre  serviteur  et  votre  servante,  le  Lévite  qui 
est  dans  l'enceinte  de  vos  murailles,  l'étranger, 
l'orphelin  et  la  veuve  qui  demeurent  avec  vous, 
dans  le  lieu  que  le  Seigneur  voire  Dieu  aura 
choisi  pour  y  établir  son  nom.  —  12.  Vous 
vous  souviendrez  que  vous  avez  été  vous- 
mêmes  esclaves  en  Egypte,  et  vous  aurez  soin 
d'observer  et  de  faire  ce  qui  a  été  commandé. 

—  43.  Vous  célébrerez  aussi  la  fête  solennelle 
des  tabernacles  pendant  sept  jours,  lorsque 
vous  aurez  recueilli  de  l'aire  et  du  pressoir  les 
fruits  de  vos  champs  ;  —  14.  et  vous  ferez  des 
festins  de  réjouissance  en  celle  fête,  vous, 
voire  fils  et  voire  fille,  votre  serviteur  et  votre 
servante,  avec  le  Lévite  l'étranger,  l'orphelin 
et  la  veuve,  qui  sont  dans  vos  villes.  —  15. 
Vous  célébrerez  celte  fêle  pendant  sept  jours 
en  l'honneur  du  Seigneur  votre  Dieu,  dans  le 
lieu  que  le  Seigneur  aura  choisi  :  et  le  Sei- 
gneur votre  Dieu  vous  bénira  dans  tous  les 
fruits  de  vos  champs,  et  dans  tout  le  travail 
de  vos  mains,  et  vous  serez  dans  la  joie.  —  1G. 
Tous  vos  enfanls  mâles  paraîtront  trois  fois 
l'année  devant  le  Seigneur  votre  Dieu,  dans  le 
lieu  qu'il  a  choisi;  à  la  fêle  solennelle  des 
pains  sans  levain,  à  la  fêle  solennelle  des  se- 
maines, et  à  la  fêle  solennelle  des  labernaclcs. 
Ils  ne  paraîtront  point  les  mains  vides  devant 
le  Seigneur.  —  17.  Mais  chacun  offrira  à  pro- 
portion de  ce  qu'il  aura,  selon  que  le  Seigneur 
son  Dieu  y  aura  donné  sa  bénédiction.  —  18. 
Vous  établirez  des  juges  et  des  magistrats  à 
toutes  les  portes  des  villes  que  le  Seigneur 
votre  Dieu  vous  aura  données,  en  chacune  de 
vos  tribus,  afin  qu'ils  jugent  le  peuple  selon  la 
justice,  —  19.  sans  se  détourner  ni  d'un  eôlé 
ni  d'autre.  Voici  les  règles  que  vous  leur  prescri- 
rez :  Vous  n'aurez  point  d'égard  à  la  qualité  des 
personnes,  et  vous  ne  recevrez  point  de  pré- 
sents, parce  que  les  présenls  aveuglent  les 
yeux  des  sages  et  corrompent  les  sentiments 
des  justes  :  —  20.  Vous  vous  atlacherez  à  ce 
qui  est  juste,  dans  la  vue  delà  justice,  afin 
que  vous  viviez,  et  que  vous  possédiez  la  terre 
que  le  Seigneur  votre  Dieu  vous  aura  donnée  : 

—  21.  Vous  ne  planterez  ni  de  grands  bois, 
ni  aucun  arbre  auprès  de  l'autel  du  Seigneur 
voire  Dieu  :  —  22.  vous  ne  vous  ferez,  el  vous 
ne  dresserez  point  de  statue,  parce  que  le  Sei- 
gneur votre  Dieu  hait  toutes  ces  choses. 
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Observa  mensem  novarum  fru- 
Glm,  pula  nisan,  sive  marlium,  quo  in  terra 
promissionis  incipiunt  spicae  hordeaceae  11a- 
vescerc;  illa;  enim  offercbanlur  in  paschate, 
scilicet,  secundo  die  azymorum,  ut  palet  Levit. 
2,  14,  et  Levit.  23,  10. 

Vers.  2.  — Immolarisque  phase  Domino,  etc., 
de  ovibus  et  de  dorus.  Phase,  id  est,  victimas 
paschales,  quai  in  solcmnitatc  paschali  de  ovi- 
bus el  bobus  offerri  jubentur.  Num.  27,  19; 
nam  agnus  paschalis  non  polcrat  commutari 
in  bovem. 

Perperàm  ergo  Ilebraei  aliqui  phase  hic  ac- 
cipiunt  pro  agno  paschali,  pulantquc  potuisse 
pro  agno  subslitui  vilulum,  addunlque  ratio- 
nem,  quia  in  amplis  familiis  agnus  non  suffe- 
cisset  singulis.  Verùm  respondeo  :  Agnus  non 
erat  ad  saliandum  singulos,  sed  ut  ex  co  sin- 
guli  aliquam  partes)  comederent,  in  memoriam 
libeialionis  ex  vEgyplo  ;  pralcr  agnum  autem 
alios  comcdcbanl  cibos,  quibus  se  saliabant.  lia 
S.  Aug.hicq.  2i.VidediclaExodi  12,v.5cl  11. 

Ut  habitet  nomen  ejus  iRi,  ut  illic  colalur 
Deus,  et  invocetur  Domine  suo. 

Vers.  3.  —  Non  comedes  in  eo  (  cum  co,  sci- 
licet phase)  panem  fermentatum.  Tolis  enim 
septem  diebus  paschalibus  comedebanl  panes 
azymos  cum  agno,  et  aliis  sacrificiis  et  cibis, 
ctiani  communibus. 

Comedes  afflictionis  panem.  Hcb.  :  Comedes 
uujma  afflictionis  panem,  id  est,  indicemelmo- 
niimcnluni  afflictionis  œgypliacœ,  itemque  fes- 
linalionis  et  pavoris  lui  in  egressu  ex  yEgypto, 
ut  sequilur.  Secundo,  panem  afflictionis,  id  est, 
allligcnlem  ;  quia  azymus  panis  guslui  insipi- 
dus,  et  slomacho  oncrosus  est.  Cajet.  verlit, 
panem  paupertatis,  et  ita  verti  polcst;  paupe- 
rum  enim  est,  carere  commodilatc  fermenlandi 
panem,  et  uti  pane  subeinericio,  qui  azymus 
est,  slatimque  fit  et  coquilur. 

Quoniam  in  r avoue  (Chalcl.  et  Septuag.  in 
feslinaiione  )  ecressus  es  de  yEgypto,  q.  d.  : 
Quia  cum  lanlà  trepidationc  et  feslinaiione 
egressus  es  de  /Egypto,  ut  nonhabuerisolium 
fermenlandi  panem;  ail  huj us  rei  memoriam 
comedes  azyma  in  paschate. 

Vers.  0. —  Immolaris  Phase  (nropriè  diclum, 
pula  agnum  paschalem)  vespere,  quando  egrf.s- 
si  estis,  quando  vos  comparàslis  ad  egressum; 
ib  enim  egressi,  significal  aclum  inchoatum. 
Vide  dicla  Exodi  12,  42.  Posscl  secundo,  tô 
quando  referri  ad  festum  pascha;;  nam  hebr. 
est,  slalo  tempore  { vidcliccl  pasch»)  quando 
egressi  estis,  Ita  Vatabl. 
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Vers.  7.  —  Vab-es  In  tabernacula   tua,   ad    j 
domos  tuas,  ad  habilationein  tuam. 

Vers.  8.  —  Sex  dierus  comedes  azyma. 
Hinc  aliqui  Judœi  pulàrunt,  ex  legc  Dci  tan- 
lùm  sex  diebus  prxcepta  fuisse  azyma  ;  vcrùm 
septem  diebus  ea  prxcipi,  patel  liîc  v.  4,  el 
Exodi  12,  v.  19.  Dico  ergo,  sensus  est,  q.  d.  : 
Sex  diebus  comedes  azyma,  sed  non  vacabis 
ab  opère;  seplimà  vero  die,  praeler  azyma, 
ctiam  vacabis  ab  opère,  quia  est  festum  cœlûs. 
Ita  Lyrari. 

Quia  collecta  est,  quia  festum  est  cœlûs , 
quo  scilicet  populus  in  tcmplo,  gralias  Dco 
aclurus,  anlequàm  domum  redeat,  colligitur, 
et  adunalui'.  Vide  dicta  Levit.  23,  56. 

A'ers.  18.  —  Judices  et  jugistros  constitues 
in  omnibus  portis  tuis.  Magistros,  id  est,  prœ- 
fectos,  puta  viros  sapienles,  qui  quasi  magistri 
el  magistratus,  prscsint  juri  dieendo,  ul  sequi- 
lur  :  iidem  ergo  sunt  judices  et  magistri,  quia 
judices  debent  esse  magislri.  lia  Hebr.  Chald. 
et  Vatablus.  Hinc  Plalo  censuit  felicesfore  reS- 
publicas,  si  pbilosoplii  cas  regerent,  aut  qui 
cas  regunt,  philosopharenlur. 

Nota,  in  portis,  id  est,  in  civilatibus  ;  est 
synecdoche,  uli  et  c.  seq.  v.  2.  lia  Sepluag. 
et  Chald.  Nominal  portas,  quia  judicia  in  por- 
tis urbium  agi  solebanl,  ut  liberiùs  cô  quasi  ad 
locum  patentem  et  publicum,  exleri  causam 
suam  acluri  accédèrent. 

Vers.  19.  —  Non  accipies  personam,  nec  mu- 
ner\:  qcia  minera  exc ecant  oculos  sap1entum, 

ET   MUTANT  VERRA  JUSTORUM.  Alldiant  llOC  COIlsi- 

liarii  el  judices.  Muncrum  enim  hœc  duo  sunt 
inala,  primo,  ut  mentem  excacccnt;  secundo, 
ut  linguam  et  sentenliam  proiuiniiandam  im- 
mutent;  nam  primo,  inclinant  affectum;  se- 
cundo, afl'ectus  inclinât  et  obnubilât  ralionem 
et  judicium  ;  tertio,  ratio  inclinât  sentenliam 
in  favorem  ejus  qui  munera  dédit.  Vide  dicta 
Exodi  23,  8. 

Vers.  20.  —  Non  plantabis  lucum,  et  omnem 
arborem  juxta  altare,  ne  videaris  imilari  sa- 
cros  lucos  genlilium  et  idolorum,  prajserlim 
Priapi;  sacra  enim  Priapi  fiebant  in  iucis,  ut 
obscœnilates  ejus  ils  tegerentur  ;  unde  in  his- 
celucis  omnem  turpiludinemcxerccbant.Nota, 
omnem,  id  est,  quamlibet  ;  ila  enim  coliccli- 
vum  omnis  apud  Hebrœos  sœpè  capilur  pro 
distributivo  quitibet. 

Tropol.  S.  Greg.  Prœfat.  in  Job  epist.  ad 
Leandrum  in  Une  :  «  Quœso,  ait,  ul  hujus  ope- 
i  ris  dicta  percurrens,  in  his  verborum  folia 
«  non  requiras  :  quia  per  sacra  cloquia  ab  eo- 
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«  rum  traclaloribus  infrucluosaî  loquacitalis 
j  levilas  studiosè  compescilur,  dùm  in  lem- 
c  plo  Dei  nemus  plantari  probibetur.  »  Sic  ci 
Philo. 

Vers.  21.  —  Nec  faciès  tibi,  neque  consti- 
tues statuam,  scilicet,  qualem  gentiles  suis 
diis,  vc!  idolis  conslituunt. 

CAPUT  XVII. 

1.  Non  immolabis  Domino  Dco  luo  ovem  et 
bovem,  in  quo  est  macula,  aut  quippiam  vitii, 
quia  abominalio  csl Domino  Deo  luo.  —  2.  Cùm 
reperti  fuerint  apud  le,  intra  unam  portarum 
luarum  quasDominus  Deus  tuus  dabit  tibi,  vir 
aut  mulier  qui  faciant  malum  in  conspeclu 
Domini  Dci  lui,  et  transgrcdianlur  paclum  il- 
lius,  —  3.  ut  vadant  etserviant  diis  alienis,  et 
adorent  eos,  solem  et  lunam,  et  omnem  mili- 
liam  cœli,  qusc  non  prœccpi;  —  4.  et  hoc  tibi 
fucrit  nunlialum,  audiensque  inquisieris  dili- 
genlcr,  et  verum  esse  repercris,  et  abominalio 
facla  est  in  Israël  ;  — 5.  educes  virum  ac  mu- 
lierem,  qui  rem  sceleratissimam  perpelràrunt, 
ad  portas  civitatis  luse,  ellapidibus  obruenlur. 

—  C.  In  ore  duorum  aut  Irium  teslium  peribit 
qui  interficielur.  Nemo  occidalur,  uno  contra 
se  dicenle  testimonium.  — 7.  Manus  testium 
prima  interliciet  eum,  et  manus  reliqui  populi 
cxlrema  mittetur  ;  ul  auferas  malum  de  medio 
lui.  —  8.  Si  difficile  cl  ambiguum  apud  te  ju- 
dicium esse  perspexeris  inter  sanguinem  et 
sanguinem,  causam  et  causam,  lepram  el  lc- 
pram  :  et  judicum  intra  portas  tuas  videris 
verba  variari  :  surge,  et  ascende  ad  loeum 
queni  elegerit  Dominus  Deus  tuus.  —  9.  Ve- 
niesque  ad  sacerdoles  levilici  generis,  et  ad 
judicem  qui  fucrit  illo  tempore  ;  quœresque 
ab  cis,  qui  inclicabunt  tibi  judicii  veritalem.  — 

10.  El  faciès  quodeumque  dixerintqui  prœsunt 
loco  quem  elegerit  Dominus,  eldoeucrintte,— - 

11 .  juxta  legem  ejus,  sequerisque  sentenliam 
eorum  :  nec  declinabis  ad  dexteram  neque  ad 
sinislram.  —  12.  Quiaulem  superbierit,  nolens 
obedire  sacerdolis  imperio,  qui  eo  temporo 
minislrat  Domino  Deo  luo,  et  deercto  judicis, 
moriclur  homo  ille,  et  auferes  malum  de  Is- 
raël; — 13.  cunctusque  populus  audiens  time- 
bit,   ut  nullus  deinceps  inlumescat  superbiA. 

—  14.  Cùm  ingressus  fueris  terrain  quam  Do- 
minus Deus  tuus  dabit  tibi,  et  possederis  eam, 
habitaverisque  in  illâ,  et  dixeris  :  Constituam 
super  me  regem,  sicut  habent  omnes  per  cir- 
cuitum  nationes,  —  15.  eum  constitues,  quem 
Dominus  Deus  tuus  elegerit  de  numéro  fra- 
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trum  tuorum.  Non  poleris  allcrius  gcntis  ho- 
mincm  regem  facere,  qui  non  sit  frater  tuus. 
— 16.  Cùnique  fuerit  constilulus,  non  mulli- 
plicabit  sibi  equos,  ncc  reducct  populum  in 
jEgypto,  equilatùs  numéro  sultlcvalus,  prœ- 
scrtim  cùm  Dominus  prœceperit  vobis ,  ut 
ncquaquàm  ampliùs  per  eanidcm  viam  rcvcr- 
tamini.  —  17..  Non  liabcbit  uxores  pluriinas, 
quœ  alliciant  animum  cjus,  nequc  argenti  et. 
auri  immensa  pondéra.  —  18.  Poslquàm  au- 
tem  sederit  in  solio  regni  sui,  describet  sibi 
Deuteronomium  legis  liujus  in  volumine,  ac- 
cipiens  exemplar  à  sacerdotibus  levilicse  tri- 
bus, —  19.  et  habebit  secum,  legelque  illud 
omnibus  diebus  vilœ  suœ,  ut  discal  liincrc 
Dominum  Deum  suum,  et  cuslodirc  verba  et 
cœremonias  ejus,  quai  in  lege  prœcepta  sunt. 
—  20.  Nec  elevelur  cor  ejus  in  superbiam  su- 
per fratres  suos,  nsque  declinet  in  parlem 
dexleram  vel  sinistram,  ut  longo  tempore  re- 
gnet  ipse,  et  filii  ejus  super  Israël. 


1.  Vous  n'immolerez  point  au  Seigneur  votre 
Dieu  une  brebis,  ni  un  bœuf  qui  ait  quelque 
tacbe  ou  quelque  défaut,  parce  que  c'est  une 
abomination  devant  le  Seigneur  votre  Dieu. — 
2.  Lorsque  l'on  aura  trouvé  parmi  vous  dans 
une  des  villes  que  le  Seigneur  votre  Dieu  vous 
doit  donner,  un  bomme  ou  une  femme  qui 
commettent  le  mal  devant  le  Seigneur  votre 
Dieu,  et  qui  violent  son  alliance,  —  3.  en  ser- 
vant les  dieux  étrangers  et  les  adorant,  savoir, 
le  soleil  et  la  lune  et  toutes  les  étoiles  du  ciel, 
contre  le  commandement  que  je  vous  ai  fait, 

—  4.  et  que  l'on  vous  en  aura  fait  rapport; 
si  après  l'avoir  appris,  vous  vous  en  êtes  in- 
formés très-exactement ,  et  que  vous  ayez  re- 
connu que  la  chose  est  véritable,  et  que  celte 
abomination  a  été  commise  dans  Israël,  — 
S.  vous  amènerez  à  la  porte  de  votre  ville 
l'homme  ou  la  femme  qui  auront  fait  une 
chose  si  détestable,  et  ils  seront  lapidés.  — 
C.  Celui  qui  sera  puni  de  mort  sera  condamné 
sur  la  déposition  de  deux  ou  trois  témoins  ;  el 
.nul  ne  mourra  sur  le  témoignage  d'un  seul. 

—  7.  Les  témoins  lui  jetteront  les  premiers  la 
pierre  de  leur  propre  main  ;  el  ensuite  tout  le 
jestedu  peuple  le  lapidera,  afin  que  vous  étiez 
le  mal  du  milieu  de  vous.  —  8.  Lorsqu'il  se 
trouvera  une  affainf  embrouillée,  et  où  il  soit 
difficile  de  juger  et  de  discerner  entre  le  sang 
et  le  sang,  entre  une  cause  el  une  cause,  en- 
tre la  lèpre  cl  la  lèpre,  si  vous  voyez  que  dans 
les  assemblées  qui  se  liciment  à  vos  portes,  les 
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avis  des  juges  soient  partagés,  allez  au  lieu 
que  le  Seigneur  votre  Dieu  aura  choisi  :  — 
9.  el  adressez-vous  aux  prêlres  de  la  race  de 
Lévi,  et  à  celui  d'entre  eux  qui,  en  qualité  de 
grand-prêtre,  aura  été  établi  en  ce  temps-là  le 
juge  du  peuple.  Vous  les  consulterez  ;  et  ils 
vous  découvriront  la  vérité  du  jugement  que 
vous  en  devez  porter.  —  10.  Vous  ferez  tout 
ce  qu'auront  dit  ceux  qui  président  au  lieu 
que  le  Seigneur  aura  choisi,  et  tout  ce  qu'ils 
vous  auront  enseigné,  —  11.  selon  la  loi;  et 
vous  suivrez  leurs  avis,  sans  vous  détourner 
ni  à  droite  ni  à  gauche.  —  12.  Mais  celui  qui 
s'enflant  d'orgueil  ne  voudra  point  obéir  au 
commandement  du  pontife,  qui  en  ce  temps-là 
sera  le  ministre  du  Seigneur  votre  Dieu,  ni  à 
l'arrêt  du  juge,  qui  t'aura  condamne1,  il  sera 
puni  de  mort;  el  vous  ôterez  le  mal  du  milieu 
d'Israël,  —  13.  afin  que  tout  le  peuple  enten- 
dant ce  jugement,  soit  saisi  de  crainte,  et  qu'à 
l'avenir  nul  ne  s'enfle  d'orgueil.  —  14.  Quand 
vous  serez  entrés  dans  le  pays  que  le  Seigneur 
votre  Dieu  vous  doit  donner,  que  vous  en  se- 
rez en  possession,  et  que  vous  y  demeurerez, 
si  vous  venez  à  dire  :  Je  choisirai  un  roi  pour 
me  commander,  comme  en  ont  toutes  les  na- 
tions qui  nous  environnent;  —  15.  vous  éta- 
blirez celui  que  le  Seigneur  votre  Dieu  aura 
choisi  du  nombre  de  vos  frères.  Vous  ne  pour- 
rez prendre  pour  roi  un  homme  d'une  autre 
nation,  et  qui  ne  soit  point  votre  frère.  — 
1G.  Et  lorsqu'il  sera  établi  roi,  il  n'amassera 
point  un  grand  nombre  de  chevaux,  et  il  ne 
ramènera  point  le  peuple  en  Egypte,  s'ap- 
puyant  sur  le  grand  nombre  de  sa  cavalerie, 
principalement  après  que  le  Seigneur  vous  a 
commandé  de  ne  plus  retourner  à  l'avenir  par 
la  même  voie.  —  17.  Il  n'aura  point  une  mul- 
titude de  femmes  qui  se  rendent  maîtresses 
de  son  esprit,  ni  une  quantité  immense  d'or 
et  d'argent.  —  18.  Après  qu'il  sera  assis  sur 
le  trône,  il  fera  transcrire  pour  soi  dans  un 
livre  ce  Deuléronome  et  cette  loi  du  Seigneur, 
dont  il  recevra  une  copie  des  mains  des  prê- 
tres de  la  tribu  de  Lévi.  —  19.  Il  l'aura  avec 
soi,  et  il  la  lira  tous  les  jours  de  sa  vie,  pour 
apprendre  à  craindre  le  Seigneur  son  Dieu,  et 
à  garder  ses  paroles  et  ses  cérémonies  qui 
sont  prescrites  dans  la  loi.  —  20.  Que  son 
cœur  ne  s'élève  point  d'orgueil  au-dessus  de 
ses  frères  ;  et  qu'il  ne  se  détourne  ni  à  droite 
ni  à  gauche  de  la  loi  du  Seigneur,  afin  qu'il  règne 
long-temps  lui  et  ses  fils  sur  le  peuple  d'Israël. 
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Vers.  2.  — Intra  unam  portarum  ,  id  est, 
urbium.  Similis  synccdoche  fuit  c.  praeccd. 
v.  18. 

Vers.  d.  —  Adorent  ojinem  militiam  coeli, 
id  est,  adorent  quœlibct  aslra,  quœ  sunt  quasi 
milites  Deo  famulantes,  et  pro  eo,  cùm  opus 
est,  depugnantes  ;  vide  dicta  Num.  4,  5.  Adora- 
lionis  sideruni  causa  fuit  prima,  corum  lux  et 
pulchriludo  ;  secunda  ,  quod  influant  in  bœc 
inferiora,  eaque  vivificenl  et  végètent  ;  lertia, 
quôd  eaanimata  pularent  :  quarta,  quôd  pby- 
sici  aliqui  tradant  hominem  esse  opus  siderum  ; 
hominem  enim  cùm  concipilurct  generalur,  à 
sole  sorliri  spirilum,  à  lunà  corpus,  à  Marte 
sanguinem,  à  Mercurio  ingenium,  à  Jove  desi- 
deriuni,  à  Venere  cupiditatem,  à  Saturno  hu- 
morcni. 

Vers.  6.  —  In  ore  duoru.m,  id  est,  ut  Cliald., 
per  dictum  duorum  aut  triumtestium  rcus 
convictus  occidatur. 

Vers.  7.  —  Mands  testium  prima  interficiet 
EDU,  Ilebr.  :  Manus  teslium  primo  erit  contra 
cum,  ad  inler/iciendum  eum,  id  est ,  primum  in 
eum  lapidem  conjiciet. 

Moraliter.  Nota  bic,  quantum  crimen  sit 
apostasia,  quantùniquc  Dcus  illud  vindicet, 
et  à  nobis  vindicari  velil.  Nota  est  pœna 
Luciferi ,  Adae,  Salomonis,  Juliani.  Audi 
nova. 

Sub  annum  Domini  8C8,  gens  Bulgarorum 
ferox  ac  bellicosa,  relictis  idolis,  abrenunlia- 
lisque  gcntiliuin  superstitionibus,  in  Cbrislum 
pro  maximâ  parle  credidit,  et  ablula  salulari 
baptismalis  undà  in  Religioncm  christianam 
transiit.  Ferunt  autem  de  bujus  gentis  rege, 
quôd  tanlà  perfeclione  post  perceplam  bapli- 
smi  graliam  vivere  cœperit,  ut  diebus,  orna- 
mentis  regiis  indutus  coram  populo  procede- 
ret;  noclibus  verô  sacro  veslitu  latenter  ec- 
clesiam  inlrans,  super  pavimenlum  ip^ius  ba- 
silica:,  substrato  tantùm  sibi  cilicio  prostratus 
in  oratione  jaceret.  Non  post  mullum  tempus 
divinà  inspiratione  commolus ,  regnum  terre- 
num  dimisit,  ut  in  ca^Iis  œlnrnaliler  regnaret 
cum  Chrislo.  El  ordinavit  in  suum  locuïn  re- 
gem  filium  suum  majorem  natu,  comam  capi- 
tis  deposuit,  habituque  sanctœ  conversationis 
suscepto  monacbus  effectus  est,  eleemosynis, 
vigiliis  et  oralionibus  diu  noctuque  intentus. 
Inlerea,  filius  ejus,  quem  regem  constituerai, 
longé  à  paternà  inlentione  et  operalione  re- 
cedens,  prœdas  cœpit  exercere,  ebriclatibus, 
comessationibus  et  libidinibus  vacare,  et  omni 
conamine  ad  genlilitalis  ritum  populum  novi-  l 
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ter  baplizatum  revocarc.  Quod  cùm  paler  au- 
divisset,  nimio  zelo  accensus  sacrum  babitum 
deposuit,  militiae  cingulum  resumpsit,  et  cultu 
regio  indutus,  adsociatis  sibi  Deum  limentibus 
filium  persecutus  est,  quem  mox  absque  diffi- 
cultate  cepit,  oculosque  ejus  effodit,  et  in 
carcerem  misil  ;  deinde  convocato  omni  regno 
suo  filium  juniorem  regem  constituit,  intermi- 
nalus  coram  omnibus  similia  fore  passurum, 
si  in  aliquo  à  rectà  cbrislianitate  deviaret.  Ilis 
ita  palralis ,  deposito  cingulo,  et  resuinpto 
sanctœ  religionis  habita  in  monaslerium  in- 
gressus  in  sanelà  conversalione  reliquum  vitœ 
prajsentis  tempus  duxit.  Ita  Regino  lib.  G  ,  et 
Martin.  Polon.  1  4Cbronic. 

Anno  Domini  870,  Carolomanus,  cùm  adlnic 
csscl  puerulus,  jussu  patris  attonsus,  clericus 
cflectus  est  ;  deinde  procedente  tempore  ad 
diaconalùs  oflîcium,  quamvis  invitus  alque 
coaclus  in  prascnliâ  geniloris  ordinatus  est, 
lcgitque  publiée  Evangelium,  et  pontilici  Mis- 
sam  cclcbranti  juxta  morem  minislravil.  Post 
bacc  in  aposlasiâ  recédons  ab  ecclesiaslicà  re- 
ligionc,  abjiciens  ac  spernens  negligenter  gra- 
tiam,  quœ  ci  data  erat  per  impositionem  ma- 
nîis,  aller  Julianus  ellicilur.  Collecta  quippe 
pnr:donum  non  modicà  turbà,  ecclcsias  Dei 
cœpit  devaslare,  ea  qux  pacis  sunt  impugnare, 
cuncta  diriperc,  et  mala  inaudita  perpetrare. 
Pro  quibus  cùm  crebrô  à  paire  correptus  fuis- 
sel,  nec  tamen  ullatenùs  accepta  pravitas  ces- 
sarct,  novissimè  ex  proccepto  palris  ei  oculi 
eruuntur,  justo  Dei  judicio  lucem  exleriorem 
amillens,  qui  inleriorem,  quaî  Cbristus  est,  à 
suo  pectorc  effugaverat  :  in  tenebras  exteriores 
missus,  qui  inlerioribus  suà  sponte  s'!  tradide- 
rat.  Orbalusqiic  Ludovicum  avunculum  suum 
adiit,  miseriarum  et  calamitatum  suarum 
ccrumnas  apud  eum  lugubriter  deplorans.  Ille, 
miscralionc  motus,  Abslernacum  monaslerium 
S.  Willebrordi  ei  ad  subsidium  vitœ  prasenlis 
concessit,  ubi  non  multo  post  tempore  mortuus 
est  etsepultus.  lia  Regino  lib.  2  Cbron.  anno 
870.  Audi  et  sanctos  nulantes  in  re  levi  pu- 
nitos. 

Calbarina  Suedica,  dùm  cum  maire  Romac 
esset,  jussa  est  aliquando  ob  impiorum  nequi- 
tias  domi  manere,  tanlisper  dùm  mater  ad  sta- 
lioncs  et  indulgcntias  abirel.  Intérim  adest 
Satan,  et  acerbas  in  ejus  animum  cœpit  cogita- 
tiones  immiltere ,  lanquàm  aliis  suarum  ani- 
marum  lucra  captantibus,  ipsa  instar  bruli 
aniinantis  ab  omnibus  spiritualibus  bonis 
arceretur.  Addebat  bis,  ejus  cognalos,  fralres 
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et  sorores  in  patriâ  eum  summâ  tranquillilatc 
servire  Dco,  ipsam  verô  miscram  duccre  vi- 
lain; praeslare  igilur  ne  in  lucem  quidem  edi- 
lam  fuisse,  quàmidgcnusinertemvitamducere. 
Erat  hsec  in  animo  saneue  virgiuis  tcnlalio 
vehemens  ,  adeôque  eam  mcerore  clpcrlurba- 
tione  opplcvcrat,  ul  maire  illius  revertenle  et 
seriô  prxcipienlc,  ut  lanli  mœroris  causam 
cdiccret,  simpliciler  respondcret,  se  loqui  non 
posse.  Et  certè  jam  plané  instar  mortuoe  faciès 
ejus  cxpallueral,  oculi  transvcrsi  cranl  :  in 
tinlum  molcsluserat  dacmon  id  genus  impor- 
lunissimis  ingerendis  cogitalionibus.  Porrô 
nocle  proxirnà  in  somnis  visa  est  sibi  videre 
totum  niundum  quasi  inllammalum ,  seque  in 
medio  ignis  positam  in  parvà  quàdam  planitie, 
planèquc  desperanlem  ab  illis  se  posse  Hammis 
eripi  ;  tum  verô  apparcnlcm  ipsi  bcatissimani 
Mariam  Virginem,  quam  bis  vcibis  deprecaba- 
lur  :  Adjuva  nie,  charissiina  Domina  mea.  II- 
lam  verô  respondcntem  :  Et  quà  te  possum 
rationc  juvare,  quœ  tanlo  palriac  tcneris  desi- 
derio,  oblila  sponsionis  luse,  et  nequc  Dco, 
neque  mibi,  neque  malri  tuai,  neque  palri 
spiriluali  obediens?  se  v  rô  offercntcm  ad 
omnia  exequenda,  quae  juberel  Dei  maler  ;  al- 
quc  lum  deinùn»  Dei  genilriccm  diccntcin  : 
Obedias  igitur  malri  tua; ,  et  patri  spiriluali. 
Expergefacta  inde  Catliarina  tnalrcm  cum 
omni  humililalc  ccleritcr  adiil,  veniam  sua; 
inconstanliae  peliit,  promisitque  se  deinceps 
ad  morlcni  usque  libcnler  in  exilio  cum  i^sâ 
pcrmansuram.  lia  babelYila  S.  Calharince  c.  C, 
quae  cxlat  apud  Surium  22  marlii. 

VEnS.     8.  —  Si   DIFFICILE   ET    AMBIGUUM    APUD 
TE  JUDICIUM    ESSE   PERSPEXERIS    I.NTER  SVN'GUINEM 

f.ï  sa.ngui.ne.vi.  Sanjuis  bàc  melonymicc  vocatur 
liomicidiuin,  q.  d.  :  Si  ambiguum  sil  homici- 
diuni,  idcst,  homicidii  qualilas,  aliis  asserenli- 
bus  illud  esse  voluntarium  sive  deslinatum, 
ideùquc  morte  puniendum  ;  aliis  vcrù  cxcu- 
sanlibus,  quôd  casu,  vc!  ignoranter  admissum 
sit,  ideôquc  homicidsc  esse  jus  asyli,  in  civila- 
libus  refugii.  lia  Lyran.  Abulens.  et  alii.  Sic 
inler  causam  cl  causam,  id  est,  si  causa  cl  lis 
sil  ambigua,  aliis  dicenlibtis  esse  justam,  aliis 
esse  injustain  ;  sic  inler  tepram  et  lepram  (i(a 
enim  legcndum  est  cum  Roman.  Uebr.  Chald. 
et  Grœcis,  non  aulem  inler  lepram  et  non  le- 
pram, nii  legunt  Plan  lin.)  seilicct,  aliis  assc- 
renlibus  esse  lepram  mundam,  vel  mundissi- 
niam,  quae  boniinem  à  sacris  non  arect,  aliis 
verô  dicenlibus  esse  lepram  immundam,  clar- 
cenlcin  à  sacris. 


Nota.  Légales  causae  et  quaesliones  erant  du- 
pliccs  :  sciliect  primo,  erant  sacrae  et  cœre- 
moniales,  uli  quœstio  de  fide,  rcligione,  et 
cœrcmoniis  ;  lalis  erat  conlrovcrsia  de  leprà  ; 
hœ  speelabant  ad  saccrdoles,  uti  per  se  patel. 
Secundo,  erant  judicialcs,  uti  de  sanguine  et 
bomicidio  ;  lire  speelabant  ad  magistratum  lai- 
cum,  et  in  singulis  urbibus  erant  judices,  ad 
eas  judicandas  consliluli,  uli  dictunr  est  cap. 
prœeed.  v.  18,  qui  si  non  possenl  litem  diri- 
mere,  tcnebanlur  eam  déferre  Hierosolymam 
ad  sacerdotes  et  ad  pontificem,  qui  eam  defi- 
niebat.  Omnia  enim  bœc  ex  lege,  vel  judiciali, 
vel  cœremoniali  delinienda  erant;  legis  aulem 
interpres  erat  ponlifex,  de  quo  mox  plura; 
unde  sequitur,  pontificem  fuisse  tum  sum- 
mum judicem  controversiarum  etiam  lega- 
lium. 

AsCENDE    AD    LOCUM    QUEM  ELEGERIT    DOMINUS, 

ascende  in  Jérusalem,  ubi  est  lemplum,  in  quo 
habitat  Dominus.  lia  Abulens.  Voluit  Deus, 
supremam  auctoritatem  judicii  esse  in  loco  la- 
bcrnaculi,  vel  lempli,  quia  hic  locus  cral  Dei, 
id  csl,  divins  precsidenliae.  Deus  ergo  prœsi- 
dens  in  templo  illuminabat  et  dirigebat  saccr- 
doles eljudices  inibi  commoranles,  ne  errarent 
in  judicio,  sed  justam,  sequam  et  veram  sen- 
lentiam  pronunliarent.  Rursùm  juslilia  est  rcs 
sancta  et  inviolabilts  ;  bine  Deus  judices  voluit 
residerc  in  loco  sacro.  Arcbilas  dicebat  judi- 
cem esse  aram  ;  ad  utrumque  enim  confugiunt 
qui  injuria  afliciuntur,  significans  judices  la- 
ïcs esse  debere,  qui  oppressis  sint  praesidio, 
et  instar  sacri  asyli  ;  lestis  est  Arislot.  lib.  5 
Rbetoric. 

Vers.  9.  —  Veniesqle  ad  sacerdotes  levitici 
ceneris,  et  ad  juDiCEM.  Aliqui,  ut  Lyranus  et 
Sigoniiis  1.  G  de  Hepub.  hebr.  7,  Iiscc  divisim 
a;cipiunt,  q.  d.  :  Si  dubium  sil  de  rébus  sa- 
cris, consule  sacerdotes  ;  sin  de  civilibus,  con- 
sule  judicem  secularcm,  ul  -h  el  capialur  pro 
aut.  Yeiùm  boedici  ncquit,  quia  non  divisim, 
sed  simpliciler  et  abso'.ulè  vult  Deus  hic  re- 
curri  ad  saccrdoles,  in  omnibus  causis  dubiis, 
qua;  ex  lege  divinà  decidi  debent.  Legis  enim 
inlcrprclalio  perlincbaL  ad  sacerdotes,  et 
maxime  ad  pontificem  qui  erat  hierarcha  et 
princeps  sacerdoluni  :  hoc  enim  est  quod  sub- 
dil  :  Et  faciès  qiiodcumqiw  dixerint  qui  prasunt 
loco  quem  elegerit  Dominus,  et  docuerint  tejiata 
leifcmejus.  Secundo,  quia  saccrdoles  fuisse  ju- 
dices, non  lanlùm  in  causis  sacris,  sed  etiam 
civilibus,  imo  in  causa  bomicidii,  diserte  docet 
Ezechiel  cap.  M,  v.  2i,  Idem  palet  hic  c  21, 
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5,  ubi  agens  Moses  de  homicidio  occullo,  ait  : 
Accèdent  ad  sacerdoles ,  etc.,  et  ad  verbnm  eo- 
rum  omne  negotium ,  et  quidquid  mnndum  vel 
immundum  est,  judicetnr.  Idem  docet  Josephus 
lib.  2  contra  A;ipion.,  cùm  ait  :  Sacerdoles 
inspectons  omnium ,  indices  controversiarum,  et 
piinitores  damnalorum  ,  constituli  sunt  à  Mose. 
Et  Philo  lib.  3  de  Vilà  Mosis  docet,  Mosen  ex 
consilio  sacerdotuni  qui  de  more  ci  assidebant, 
damnasse  ad  morlem  homincm  colligcnlem 
ligna  in  sabbato  ;  de  quo  Numer.  45,  v.  55. 
Imô  Abulensis  docet  summum  pontilicem  vo- 
cari  hîe  judicem,  eô  quod  ipse  soins  in  conci- 
lio,  audito  aliorum  judicio,  proferre  solercl 
sententiam  morlis.  Ita  Caiphas  in  concilio  tulit 
sentenliam  morlis  in  Chrislum,  Joan.  M, 
vers.  50.  lia  Ananiaspontifex  in  concilio  piœ- 
cepit  perculi  Paulum,  Act.  23,  2.  Ita  Ananus 
pontifex  Jacobum  fralrom  Domini  in  concilio 
morlis  rcum  peregit,  leste  Joscpbo  lib.  20  ,  8. 
lia  alicis  pontifex  S.  Matibiam  ,  quasi  blasphe- 
inuin,  in  concilio  morli  adjudicavil,  dicens  : 
Scriplum  est  :  Qui  blasphemaverit  nomen  Do- 
mini, morte  morialur;  si  credimus  Aclis  S. 
Mallhix.  Tertio,  quia,  v.  12,  expresse  dicilur  : 
Qui  superbierit,  nolens  obedire  sacerdolis  imperio, 
etc.,  morielnr;  hoc  ergo  imperium,  erat  sen- 
tcnlia  judicialis  et  definitiva  ponlificis. 

Pari  modo  apud  gentiles,  cemmuni  ac  nalu- 
rali  consensu,  cuncla  sacerdotum  arbitrio  re- 
gcbanlur,  eliam  quœ  ad  polilicum  spectubant 
imperium,  ut  de  /Ethiopibus  teslatur  Slrabo 
lib.  17;  de  yEgypiiis  /Elianus  lib.  il  variar. 
Hislor.  ù\  de  Persis,  eorumque  Magis;  Euse- 
bius  in  Chron.  Agalhias  lib.  2,  et  alii;  de  Alhe- 
niensibus  et  Arcopagitis  Josephus  lib.  li  An- 
tiq.  19  ;  de  Gallis  et  Druidis  Cœsar  lib.  G  de 
Bello  Gall.;  de  Romanis,  et  corum  auguribus, 
Cicero  lib.  2  de  Legibus,  et  alii.  Si  igitur 
(quod  Socrates  apud  Xenoplionlem  lib.  4  de 
Dictis  Socralis  dicit)  quod  ab  omnibus  gentibus 
observalum  est,  id  non  nisi  à  Deo  saneiluni 
esse,  dicendum  est,  profcclo  eliamsi  nulla  de 
bis  in  divinis  Scripluris  lex  apparcict;  lamcn 
sacerdotum  judiciaria  poleslas,  divino  instinclu 
et  jure  concessa,  ex  diclis  jam  salis  probala 
haberelur.  Ilinc  et  iuitio  Ecelesiac,  episcopi 
erant  judices  causaruin,  etiam  civilium,  quae 
inter  Chrislianos  agitabantur,  uli  dixi  1  Co- 
rinlh.  G,  5. 

Dico  ergo  :  Sancit  hic  Deus,  ut  minores  ju- 
dices  oppidorum  in  causis  tam  sacris,  quàm 
politicis,  pula  in  dubiis,  non  tam  facli,  quàm 
juris  et  legis  divinœ ,  recurrant  ad  sacerdoles 
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et  ad  pontilicem,  qui  legis  sententiam  et  men- 
tem  explicantes,  sccundùm  eam  causam  déci- 
dant. Leges  enim  non  tantùm  cxremonialcs, 
sed  et  judiciales,  quae  justam  rcipublicae  et 
poliliae  gubcrnationem  speelabant,  à  Deo  erant 
prxscripta;,  cl  hisce  sacris  libris  consignais*, 
quarum  proindc  explicalio  ad  sacerdoles  per- 
linebat. 

Sccùs  erat  in  causis  et  dubiis  facli,  aul  merè 
civilibus,  puta  talibus,  quœ  non  ex  lege  Dei, 
sed  ex  jure,  vel  nalurae  vcl  posilivo  humano, 
et  rationali  resolvi  debebant  :  in  bis  enim  non 
opus  erat  consulere  sacerdotes  (poterant  ta- 
men,  et  sœpè  de  facto  eos  consulebanl),  sed 
vel  sapienles,  vcl  judiecs,  et  principes  se- 
culares,  qualis  fuit  Olhoniel,  Gedeon,  Jeph- 
le,  etc. 

Ilinc  sequitur,  per  judicem  hic  vel  inlelligi 
ponlificem,  ut  vullVatablus,  sive  ejus  vicarium, 
ut  vult  Abulensis,  vel  poliùs  (ut  colligitur  ex 
v.  12)  judicem  secularem,  inquit  Cajetan.,  Ly- 
ranus,  Sigon.  el  Oleasler,  qui  debebat  sequi 
sententiam  sacerdotum  et  ponlilicis,  cjusque 
lanlùm  erat  approbalor  et  executor;  unde  hic 
junclim  dicilur  :  Venies  ad  sacerdoles,  et  ad  ju- 
dicem, quasi  unum  idemque  sil  judicium  saeer- 
doium  et  judicis;  et  quia  alioqui  poluisset  ju- 
dex  discrepare  à  senlc'itiâ  sacerdolum,  ilàque 
liliganles  judicis  senlenliam  sequi  potiiissent, 
relielà  sentcnlià  sacerdotum  et  ponlilicis,  quod 
tamen  hic  velatur.  Kursùin,  dissideulibiis  inler 
se  ponlificc  et  judice,  quod  facile  el  proclive 
erat,  lis  terminari  el  decidi  non  potuisscl.  Ta- 
ies judiecs  laicos,  pula  principes  familiarum, 
sacerdolibus  in  judicando  adjunxit  Josaphat 
rex,  ut  palet  2  Parai.  1!>,  8.  Exapio  Samue- 
lem,  et  si  qui  alii  fuerunl  judices  simul  el  Pro- 
pbelx'.  Ili  enim  ex  dono  proplictiae  regebant 
et  judicabanl  populuni;  unde  non  egebanl  con- 
silio sacerdotum.  Unde  llcbraîi  hune  versum 
rei'erunt  ad  concilium  Sanhedrini,  quod  erat 
summum,  instar  parlaniculi,  el  judicabal  de 
rege,  lege  et  Prophclà,  ad  illudque  eral  ullima 
appcllatio.  Porrô  Saniiedrim  constabal  70  vi- 
i  is,  qui  tam  ex  sacerdolibus  quàm  ex  prima- 
riisviris  enjusque  tribus  assumebantur  ;  quati 
illi  hic  intelliganlur  per  rà  judicem  id  esl,  ju- 
dices, ut  vcrlil  Chyldseiis,  q.  d.  :  Venies  ad 
sacerdotes  el  ad  judiecs,  id  est,  ad  concilium 
Sanhedrim,  in  quo  sunt  sacerdotes  cl  judices 
seculares,  quibus  omnibus  preeest  sunimus 
pontifex.  VideSigonium  lib.  G  de  Rcpubl.  Ile- 
braeor.  c.  7. 

Vers.  10.  —  Et  faciès  qcokumque  dijerint 
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QUI    PR&SUNT    LOCO  ,    QUEM    ELEGERIT    DOMINUS. 

Hebr.  est  :  Et  fa.ies  super  os  verbi,  quod  annun- 
tiabunl  tibi  ex  eo  loco,  quem  eliget  Jclwva.  Quod 
Cajetanus  sic  accipit,  quasi  hic  in  ambiguis 
jubeat  lcx  consulere  oraculum  Dci,  residcntis 
in  Propitialorio.  Verùm  sequenlia  significant, 
non  ad  oraculum,  sed  ad  scientiam  et  inler- 
pretationem  sacerdotum,  hxc  pertinere;  se- 
quitur  enim  :  Et  docuerint  te  juxta  legem  cjus. 
Fateor  tamcn,  si  dubia  bxc  pontifices  ex  lege, 
et  ex  scienliâ  suâ  resolverc  non  possent,  recur- 
risse  et  consuluisse  oraculum  Dci,  ut  patet 
Num.  27,  21. 

Vers.  10  et  11.  —  Et  docuerint  te  juxta 
legem  ejus.  Non  quasi  bàc  conditione,  acquics- 
cendum  sit  sacerdotum  judicio;  si  videlicet 
illud  liliganli,  vel  alteri  cuipiam  videatur  esse 
juxta  legem  Dei;  ita  enim  fruslraneum  et  eva- 
nidum  essct  hoc  eorum  judicium,  fruslraque 
ad  eos  recurri  juberet  Dcus.  Semper  enim 
pars  damnata  à  sacerdotibus,  cxcipere  poluis- 
set,  eos  non  judicàsse  sccundùm  legem,  ab 
eisque  appellàssct  ad  ipsam  legem;  ac  conse- 
quenter  debuisset  ullerior  constitui  judex  et 
censor,  qui  judicaret,  an  sacerdotes  rectè  se- 
cundùm  legem  judicàssent ,  neene.  Rursùm, 
de  hoc  cei.sore  dubitari  potuisset,  an  veram 
lulisset  censuram,  ac  consequenler  illa  ab  alio 
iterùm,  et  brec  rursùm  ab  alio,  hœc  et  denuô 
ab  alio  et  alio  examinari  debuisset,  ilàque  fuis- 
set  hic  appcllalio  et  progressio  in  inlinitum, 
causjequc  mansissentindecisae,  acliles fuissent 
selcrnac  et  immortales. 

Assertivè  ergo  hœc  verba  accipienda  sunt, 
quasi  dical  :  Subditi  acquiescere  debent,  et 
praesupponerc,  sacerdotum  et  pontifieis  judi- 
cium dalum  esse  juxta  legem  Dei,  nam,  ut  ait 
Malachias  c.  2,  v.  7  :  Labia  sacerdotis  cuslo- 
dient  scienliam,  et  legem  requirent  ex  ore  ejus; 
quia  angélus  Domini  exercituum  est;  intellige, 
nisi  manifesté  cernatur  conlrarium,  scilicet 
quôd  pontifex  expresse  contra  legem  judicet, 
legemque  pervertat;  lum  enim  non  illi,  sed 
legi  Dei  obediendum  erat.  Palet  hic  sensus  ex 
Hebr.,  Chald.  et  Sepluag. ,  qui  sic  habent: 
Faciès  quod  docuerint  ad  os  legis  (id  esl,  juxta 
legem,  ex  lege)  quam  docuerint  te,  et  juxta  ju- 
dicium, quod  dixerint  tibi,  faciès. 

Vers.  12.  —  Nolens  obedire  sacerdotis 
(pontilicis)  imperio,  qui  eo  tempore  ministrat 
Domino,  qui  scilicet  eo  tempore  fungitur  pon- 
tilicatu. 

Ex  decreto  judicis  morietur.  Pro  ex,  cor- 
lige  et,  uli  corrigunt  romana  ;  hebraea  vero, 


chald.  et  graeca,  pro  et,  habent  aut,  q.  d.  :  Qui 
noluerit  obedire  ponlificis  imperio,  aut  de- 
creto judicis,  morietur;  unde  Lyran.  ex  hoc 
loco  probat,  haec  disjunctim  debere  accipi,  q. 
d.  :  Qui  non  vult,  vel  pontilicis  sentenliae  in  re 
sacra,  vel  judicis  laici  decreto  in  re  civili,  obe- 
dire, hic  morte  plectatur,  sine  aliâ  causa  aut 
quaestione.  Verùm  hune  sensum  superiùs  re- 
fulavi. 

Dico  ergo,  tô  aut,  quod  est  in  Hebrœo,  capi 
pro  et,  tam  hic,  quàm  alibi,  ut  Proverb.  50,  v. 
31,  Levit  4,  v.  23  et  28,  Num.  25,  6.  Haec 
enim  verba  respondent,  et  referenda  sunt  ad 
v.  9;  quos  enim  ibi  jubet  adiri,  hic  jubet  au- 
diri,  eisque  obediri;  versu  autem  9,  sic  ait: 
Veniesque  ad  sacerdotes,  et  adjudicem,  ubi  om- 
nes  codices  hcbrœi,  graeci  et  latini  habent  et, 
non  aut;  ergo  to  aut,  quod  hic  est  in  haebraeo, 
pariler  pro  et  accipi  débet,  q.  d.  :  Qui  non 
vult  obedire  pontilicis,  sive  judicis  decreto, 
moriatur;  idem  enim  erat  judicium  ponlificis 
et  judicis,  vel  quia  idem  erat  tune  pontifex  et 
judex,  ut  vult  Valab.  et  Abulcnsis;  vel  quia 
judex  secularis  sententiam  suam  conformare 
tenebalur  sentenliae  et  decreto  sacerdotum  et 
pontilicis,  illudque  sequi  et  exequi  debebat, 
uli  dixi  v.  9. 

Vers.  15. —De  numéro  fratrum,  pula  de 
gente  luà,  de  Hebraeis. 

Vers.  16. — Non  multiplicabit  sibi  equos, 
tum  ne  in  bcllo  conlidal  in  mullitudinc  et  for- 
liludine  equorum,  quia  fallax  est  eqnus  ad  sa- 
lutem,  et  in  abundanliâ  virtutis  suce  non  salvabi- 
tur,  psalm.  32;  lum  ne  erigalur  in  superbiam, 
magnoque  fastu  et  pompa  incedat,  ilàque  po- 
pulo dominari  velit,  eique  gravia  onera  cl  tri- 
bula,  ad  suam  pompam  suslinendam,  imponat, 
uli  fecit  et  peccavit  Salomon  qui  habuit  40 
millia  equorum  in  stabulis,  et  curruum  cqui- 
lumque  12  millia.  Unde  mulli,  et  meritô  me- 
luunl  saluli  Salomonis,  putantque  eum  esse 
damnalum  ;  videtur  enim  Deus  illi  gloriam  ler- 
renam  concessisse,  ut  privaretcum  gloriâ  cce- 
lestiet  33ternâ.  Notent  hoc  reges  et  principes. 

Ita  Alphonsus,  Aragonum  rex,  pompam  pe- 
rosus  sine  slipaloriim  manu,  et  comilanlium 
turbâ  incedebat;  cùmquc  hoc  alii  carperent, 
suaderenlque  ut  more  aliorum  principuin  sti- 
patus  graderelur,  respondit  :  «  Ego  m'nîmè 
t  solus,  ut  vos  pntatis,  sed  innocentiâ  associât  is 
«  vado,  neque  est  quod,  benevolentià  civium  fre- 
«  lus,  extimescam.  »  Ita  Agesilaus  sine  pompa 
incedebat,  dicens,  majcslalem  et  gloriam  pru- 
dentiâ  et  virlute  esse  parandam;  et  rogatus 
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quomotlô  princeps  absqtie  stipatoribus  possil 
esse  lulus,  respondil  :  Si  subdilis  ita  imperet, 
ut  pater  filiis.  Hinc  aliqui  putant,  Judœis  veli- 
lum  fuisse  equorum  usum  ;  unde  Oriolanus 
in  notisad  libr.  Macbab.  opinalur  Judaeosnun- 
quàm  usos  esse  equis,  sed  asinis.  Verùm  ve- 
nus est,  non  equos,  sed  tanlùin  equorum  co- 
piam,  Judaeis  fuisse  velilam,  tant  lue,  i uni 
psal.  75,  7,  et  Isaiae  2,  8,  uti  ibi  diserte  doeent 
S.  Hier.  Procopius,  Basilius.  Hinc  pii  reges  et 
principes  Judajorum,  in  bellis  ferè  pedilatu, 
vix  equitatu  sunt  usi,  uti  palet  in  Machabseis  : 
impii  aulein  reges  magno  equitatu  sunt  usi, 
uti  patet  de  «forain.  2  Parai.  21,  9. 

NEC    REDUCET  POPULUM    IN    /EGYPTUM ,    EQU1TA- 

tus  numéro  sublevatus,  ut  scilicet  bellum  infé- 
rât Egyptiis,  velil(|ue  jEgyptum  occupare. 
Hebraea  babent  :  Non  reverti  faciet  populum 
in  JEgtjptum,  ut  muttiplicet  equos,  id  est,  ut 
mullos  equos  sibi  in  yEgypto  coemal,  inquit 
Vatabl.  Cajetanus  et  alii.  Verùm  ad  boc  non 
erat  necesse  reducere  populum  in  Jîgyptum, 
sed  sufliciebat  duos  tresve  mercatores  eô  mit- 
tere,  ad  equos  coemendos  ;  quare  solerter  nos- 
ler  interpres  to  ut  multiplicet  equos,  itaaccepif, 
quasi  dicat  :  Ut  multiplicando  equos,  et  equi- 
talùs  numéro  sublevatus  et  superbiens,  audeat 
invadere  /Egyptum,  eôque  populum  reducal. 
Legimus  de  Platone,  in  ejus  Apophlhegma- 
tibus,  quôd  cùm  aliquando  equum  conscen- 
disset,  mox  descenderit,  dicens,  vereri  se  («i 
hncero<pîtx  îoncpflvi,  id  est ,  ne  equeslri  fastu  corri- 
peretur.  Superbum  enim  animal  est  equus,  et 
equitare  quiddam  habet  altum  et  magnificum. 
Hàc  ergo  faslûs  causa  noluit  Deus  regem  sui 
populi  mulliplicare  equos,  sed  dicere  cum  Da- 
vide  psalm.  19,  8  :  ///  in  curribus,  et  hi  in  equis; 
nos  autem  in  nomine  Dotnini  Dei  noslri  invoca- 
bimus. 

PR^SERTIM    CUM    DOMINUS   PR/ECEPERIT    vobis, 
UT     NEQUAQUAM     PER   EAMDEU   VI AM     REVERTAMINI. 

Quando  et  ubi  Dominus  boc  prœceperit,  nus- 
quàm  est  scriptum.  Prsecepit  autem,  ne  per 
eamdem  viam ,  illam  scilicet  qua?  ducit  in 
/Egyptum,  reverterentur,  partira  quia  Hebroei 
proni  erant  ad  vitia  et  mores  yEgyptios  ;  par- 
lim  ne  egyptum  videntes  fertilem,  ex  Nili 
inundatione,  parvi  penderent  liberationem  Dei, 
qui  eos  inde  è  miserrimâ  servitute  eduxeral. 
Vers.  17.  —  Non  iiabebit  uxores  plurimas, 

QU/E  ALL1CIANT    ANIMUM  EJUS.  Hebr.    CSt,    Ut    non 

recédât  cor  ejus,  scilicet  à  lege  Dei.  Hinc  in- 
lelligimus,  ail  S.  Aug.  qu.  26,   et  Rabanus, 
tune  permissum  fuisse  regibus,  utplureshabe- 
S- S.  VU. 
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rent  uxores,  quand  unàhi,  uti  habuil  David, 
non  autem  limitas,  uti  habuil  Salomon,  idque 
ne  multiplicando  eas,  pervenirent  tandem  ad 
alienigenas,  quœ  eos  ad  idola  deducerent,  uti 
contigil  Salomoni.  Secundo,  ne  populus,  reges 
suos  imilans,  in  luxum  et  libidines  dilllueret; 
nain, 

Régis  ad  exeir.plum  lotus  componilur  orbis , 
Et,  ut  Pindarus  ait  :  Rex  est  ingenium  et 
mores  omnium.  Et  alius  :  Rex  esl  cor  populi. 
Sic  Convallo  pio  apud  Scotos  régnante,  miré 
lloruit  apud  eos  religio  et  probitas,  ita  ut  S. 
Columbanus  ad  eam  videndam,  ex  Hibemià  in 
Scoliam  trajecerit,  ac  rediens ,  rogatus  quœ- 
nam  ibidem  vidisset  miracula,  responderit  : 
«  Vidi  unum  instar  omnium,  regem  videlicet 
«  Convallum,  qui  in  mediis  deliciis  et  pecca- 
t  torum  incilamenlis,  cum  monachis  et  epi- 
i  scopis  de  sanctimoniâ  contendit  ;  quâ  de 
«  causa  suis  ita  est  reverendus,  ut  ipsi  nec 
«  aliis  injurii,  nec  de  rege  ipso  hiscerc  sinistrî 
«  quippiam  audeant.  Unde  effectum  est,  ut 
i  plus  régis  virtus  ferocem  populum  à  solitis 
«  ilagitiis  et  seditionibus,  quàm  ejusdem  au- 

<  ctoritas  coerceat.  •  Itarefert  Hector  Boetbius 
Hist.  Scotiœ  lib.  9. 

Alpbonsus,  Aragonum  rex,  cùm  sui  de  re- 
gum  muniis,  deque  eorum  et  reguorum  felici- 
tatc  disceptarent,  dixil  :  «  Optimè  eam  S.  Aug. 
i  liisce  verbis  expressif  :  Reges  felices  erunt 
«  et  régna,  si  primo,  juste  imperent  ;  secundo, 
«  si  inter  linguas  sublimiler  lionoranlium,  et 
«  obsequia  nimis  bumililer  salutantium  non 
i  extollantur;  sed  se  bomines  esse  memine- 
t  rint  ;  tertio,  si  suam  poteslatem  ad  Dei  euf- 
«  tum  maxime  dilatandum,  majestalis  ejus 
«  famulam  faciunt;  quarto,  si  Deum  timent, 
«  diligunt  et  colunt;  quinlô,  si  plus  amant  il- 
«  lud  regnum,  ubi  non  liment  liabere  consor- 
«  les  ;  sexto,  si  tardiùs  vindicant,  facile  ignos- 
«  cunl;  septimô,   si  eamdem  vindictam  pro 

<  necessilate  regendas,  luendœquc  reipublica?, 

<  non  pro  saturandis  inimiciliarum  odiis  exe- 
t  runt;  octavô,  si  eamdem  veniam  non  ad 
«  impunitatem  iniquitatis,  sed  ad  spem  cor- 
i  reciionis  indulgent;  nonô ,  si  quôd  as- 
«  perè  coguntur  plerumque  decernere,  mi- 
«  sericordiae  lenitale,  et  beneliciorum  largi- 
c  laie  compensant;  decimô,  si  luxuria  tantô 
«  est  castigatior,  quantô  posset  esse  liberior  ; 
c  undecimô,  si  malunt  cupiditatibus,  quàm 
i  quibuslibet  gentibus  imperare  ;  duode- 
«  cimô,  si  hœc  omnia  faciunt  non  propter 
«  ardorem  inanis  glorias ,  sed  propter  charte- 
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*  tem  feltcilalis  aelernae  ;  decimô  lerliô,  si  pro 

<  suis  peccatis,  humilitalis,  et  miseralionis,  et 
«  oraiionissacrificium,  Deosuo  vero  immolare 

•  non  négligent.  Taies  chrislianos  reges  cl  itu- 

<  peralores  diccmus  esse  feices  ,  item  et  eo- 
«  rum  régna.  »  lia  Panormilanus  in  Vilà  Al- 
plionsi. 

NeQUE  ARGENT!  ET  AURI   IMMENSA  PONDERA  ,   11C 

scilicel  rex  ,  ex  cupiditate  auri  et  opum  spoliet 
subdtlos,  et  ne  ex  opibus  in  faslum  et  luxiun 
dillluat;  in  qno  etiam  peccavit  Salomon  ,  ni- 
Kii  s  tribu  lis  prenions  populum  ad  suum  liixum, 
3  Reg.  12  ,  4.  Atidiant  eum  reges  confitenlem 
Siiam  vanilatcin  :  Ccacervavi ,  inquit ,  mihi  ar- 
(jenlum  et  aiirum ,  et  subslantiam  reaum  tttqnc 
provinciarum ,  etc.  ;  clinique  me  vertissem  ad 
uiiiïcrsa  ,  quœ  fecerant  manus  meœ  ,  et  ad  labo- 
tes  ,  quibus  frustra  sudaverum  ,  vidi  in  tombas 
vauitatem  et  a/flic tionem  animi ,  et  hilùl  perma- 
nere  sub  sole  ,  EcclesiasUe  2 ,  v.  8  et  1 1. 

Trajanus  imp.  (iscum  suum  vocabat  lieneni , 
eu  quôd  ejus  nimium  augmenlum ,  subditorum 
et  populi ,  à  quo  pecunia  lisci  exigilur  ,  sit 
dcirimenlum  ;  erescenlc  enim  et  intumescente 
lieue  ,  caeteri  artus  et  membra  labescunt. 

Vers.  18. —  Describet  (  describi  curahit) 

S1BI  DEUTERONOMIUM,  ClC.,  LEGETOUE  1LI.UD  OJINI- 

fets  «iebus  vite  sue  ,  non  quôd  continué  vel 
qtiolidiè  illud  légère  leuealur  ,  sed  loties  légal, 
ut  mentor  sit  eoruin  ,  quœ  in  Denleroiiomio 
scripla  sunt. 

Vers.  19.  —  Ut  discat  timbre  Dominum. 
Hune  enim  Dei  limorem  magis  inculcat  Deule- 
ronomium  ,  quàm  Exodus  ,  vel  Leviticus  ;  est 
enim  Deuleronomium  ardens  et  perpétua  con- 
cio  Mosis,  incitans  Hebrœos  ad  cullum  Dei. 
lia  Âbulensis. 

Notent  et  hoc  principes.  Peccàrunl  in  hàc  re 
reges  Juda  ,  ideôque  regnum  perdiderunt  : 
unde  Helcias  abjectum  in  angulo  inveniens 
Deuteronomium  ,  altulit  illud  ad  Josiam  ,  qui 
magna  religione  illud  excepit ,  legit ,  et  adim- 
plevit ,  ilàque  rempublicam  Hebracorum  cum 
religione  resliluit ,  ut  patet  4  Reg.  22  et  seq. 

E  contrario  Jéroboam  ,  Baasa  ,  Jehu  ,  aliique 
reges  Israël  imperium  quod  «à  Deo  acceperant, 
ob  negleclam  Dei  veri  religionem  ,  mox  perdi- 
derunt, cl  ultra  lertium  vel  quartum  hœredeni 
non  propagàrunt.  Ita  Conslantinus  imp.  dice- 
l>.-ii  :  «  Romani  imperii  dignilas  cl  ampliludo 
«  fonlem  alque  radieem  babel veram pielatcm.  » 
lia  regnârunl  féliciter  pii  et  religiosi  principes 
chrisliani,  Tbeodosius  ,  Marcianus  ,  Justinus, 
Juslinianus  et  alii  ;  infeliciler  verô  regnàrunt 
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infidèles  et  impii ,  Constanlîus  ,  Julianus  ,  Va- 
lens  et  alii  pluiimi. 

Audi  quid  de  uno  Valenlc  scribal  Nicephor. 
lib.  Il,  c.  50.  Cùm  Valens  conlra  Gothos 
Conslantinopoli  egrederelur  ,  accurrit  Isaacius 
eiemita  ,  et  freno  equi  illius  arrepto  dixit  : 
«  Quônam  ,  ô  imperalor  ,  proficisceris ,  qui 
«  adversùs  Deuin  be  lia  geris  ,  ncque  tecum 
«  illius  opem  trabis ï  Il!e  contra  te  Barbaros 
«  excitavit,  quia  tu  impiorum  hominum  lin- 
t  guas  exacuisli  :  redde  igitur  Orlbodoxis  ee- 
«  clesias ,  quas  cis  ademisti ,  et  victor  évades  ; 
«  si  id  nolueris,  experieris  quàm  sit  durum 
«  conlra  stimulum  calcilrare,  et  impoteiilem 
«  linguam  in  cceluin  lollere;  ncque  enim  ipse 
«  redibis  ,  et  perdes  quas  tecum  ducis  copias  » 
Valens  ira  ;estuans  :  «  Ego  verô  ,  inquit ,  rodibo 
«  vklor  ,  el  dignas  à  te  temeritalis  Hue  suinam 
t  pœnas,  tuamque  prœdictionem  faisant  esse 
«  oslendam.  »  Et  conl'estiin  compreliendi  bo- 
minem  ,  et  in  cuslodià  asservari ,  donec  redi- 
ret,  jussit.  At  ille  abductus  vociferabatur  : 
<  Eneca  eliam  ,  si  mendaeia  esse  deprebende- 
i  ris  verba  mea.  »  Paulô  post  Valons  cum  suo 
exercilu  fœdé  periit ,  ipseque  fugiens  ad  palu- 
des,  in  casa  à  Golbis  concrematus  est. 

Porrô  pii  et  boni  principis  elfigiem  describit 
David  Psalm.  71  et  100;  ilent  S.  Scriptura  in 
Davide  ,  2  Regum  7,  in  Salomone  ,  Asâ  ,  Josa- 
pbat ,  Ezecbià  el  Josià  ,  in  libris  Reguni.  Mira 
verô  fuit  vox  Constanlini  imper,  qui  episcopis 
sui  seculi  dicebal  :  i  Vos  inlra  Ecclesiam  ,  ego 
«  exlra  Ecclesiam  à  Deo  episcopus  conslitulus 
«  sum  ,  s  uli  refert  Euseb.  lib.  4  Vite  ejus  cap. 
24.  Paler  verô  ejus  Conslanlius  imper.  Chri- 
slianos, qui  semper  libéré  (idem  professi  essent, 
slipalores  suos  et  regni  cuslodes ,  apostalis 
omnibus  et  profanis  ejectis ,  constiluil ,  in- 
quiens  taies  in  pracipuis  et  lidis  amicis  haben- 
dos ,  plurisque  quàm  ingénies  Ihesauros  sesli- 
mandos  esse,  lia  Euseb.  lib.  1  Vitae  Constant, 
c.  11. 

Denique  Juslinus  Imp.  creans  Tiberium  Cœ- 
sarem  ,  cumque  purpura  invesliens,  dixit  ei  : 
Honora  Deum  et  Ecclesiam  ejus,  clim  heram  et 
dominam  ,  nunc  vero  malrem  tuam  ;  nosce  quis 
antea  fneris  ,  et  quis  hodie  factus  sis  :  pauperes 
inprimis  (litige ,  et  eleemosijnœ  apud  le  non  de/i- 
ciant.  Ita  Nicephor.  lib.  17,  c.  40. 

Vers.  20.  —  Nec  elevetur  cor  ejus  in  su- 

1>ERBIAM  ,    SUPER   FRATRES   SUOS  ,     SCiliCet    Sliper 

gentem  suam  ,  super  llrlmeos ,  q.  d.  :  llcbrxi 
ex  génie  et  génère  ,  sunt  fratres  régis  ;  ergo 
supra  eos  insolenler  non  se  elïèrat  rex ,  ut 
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pulct  illos  legibus  Deuleronomii  teneri,  se  vero 
supra  iilasesse;  unde  sequilur  :  Neque  dcclinel 
in  partent  dexteram  vel  sinistram ,  scilicet  à 
prœcepto ,  ut  habent  hebraea  ,  sed  reclà  legis 
via  incedat,  itàque  à  Deo  assequetur  prsemium, 
ut  longo  tempore  tegnet  ipse  et  filii  ejus,  Talis 
rex  et  rogum  exemplar  fuit  Josapbat ,  de  quo 
Damascenus  in  Vilà  Bariaam  et  Josapbat  ita 
scribil  :  «  Illud  exploralum  habebat ,  omnium 

•  regiorum  munerum  boc  primum  et  praestan- 

•  tissimum  esse ,  ut  bomines  ad  Dei  melum  , 
c  ac  jusliliae  culluni  erudiat  :  quod  etiam  ipse 
t  faciebat ,  seipsum  vidclicet  ad  imperio  tenen- 
«  das  animi  perlurbaliones  comparans  ,  subdi- 
«  tosque  suosadmonens ,  atque  optimi  naucleri 
i  instar  juslitiœ  clavum  sedulô  tenens.  Nain 

<  lise  demùru  veri  regni  lex  ac  norma  est , 

<  nimirùin  voluplatibus  imperare,  iisque  domi- 
«  nari ,  quemadmodùm  ipse  eliam  faciebat. 
«  Quippe  nec  de  majorum  nobilitate ,  nec  de 
«  regià  glorià  ,  in  quà  versabalur,  ullo  modo 
i  se  efferens  (  quandoquidem  luteum  omnes 
«  generis  auctorem  babemus  ,  ejusdemque  ar- 
i  gilke  pauperes  «que  ac  divites  sumus)  verùm 
t  in  bumilitalis  abyssum  mentem  suam  assidue 
«  conjiciens  ,  futuramque  bealitudinem  animo 
i  et  cogilatione  complcctens ,  inquilinum  bic 
«  seipsum  esse  ducebal  ;  ea  autem  propria  esse 
«  slaluebat ,  quibus  post  hujus  vitae  peregrina- 
«  tionem  frucretur.  » 

Audi  et  genliles.  Calo  dixit ,  pessimum  esse 
principem,  gui  regere  nequit  seipsum.  Et  Agesi- 
laus  boc  gloriabatur,  quôd  à  nemine  superare- 
tur  laborando  ,  et  sibi  magis  quàm  subditis 
imperaret.  Si  quando  aliquid  veilet  celeriler  à 
militibus  peragi ,  id  primus  ipse  in  conspeetu 
omnium  faciebat.  Idem  ,  intelligens  Tbasios 
sibi  templa  divinosque  honores  decrevisse  ,  ob 
bénéficia  eis  praestita ,  qusesivit  à  legatis ,  an 
civilas  eorum  posset  homines  in  deos  conver- 
tere  :  cùm  affirmaient  :  «  Agedùm  .  inquit , 
i  vos  ipsos  primum  deos  facite  :  eo  facto  cre- 
«  dam  vobis  ,  posse  me  quoque  à  vobis  in  deum 
«  mutari.  »  Moriens  mandavit  nullam  suî  (ieri 
effigiem  ,  aut  monimentum  :  «  Si  quïd  enim  , 
«  aiebat ,  à  me  est  prseclarè  factum  ,  id  moni- 
t  mentum  mibi  erit;  sin  verô,  ne  omnes  qui- 
«  dem  statuse  ,  quae  sunt  opéra  hominum  illibe- 
«  ralium  ,  mibi  nomen  conciliabunt.  »  Ita  Plu- 
tarchus  in  Lacon. 
Pulchrè  Seneca  tragœd.  2  : 

Regem  uon  faciunt  ope3  , 

Non  vestis  Tyriœ  color  : 

Rex  est  qui  posuit  metus , 


El  diri  mala  pecioris  ; 
Quem  non  ambitio  impolens, 
Et  nunquàm  slabilis  favor 
Vulgi  praccipitis  movet  ; 
Qui  luto  positus  loco, 
Infra  se  videt  omnia. 
EtHovat.  od.  2,  Mb.  2: 

Latiùs  règnes  avidura  domando 
Spiriliini,  quàm  si  Libyam  retnotis 
Gadibus  jungas,  et  ulerquc  Pocnus 
Serviat  uni. 

Simulacrum  Dei  est  bonus  et  sanclus  prin- 
ceps ,  et  animata  Dei  in  terris  imago,  inquit 
Menander.  «  Vespasianus ,  inquit  Tacitus  1.  2  , 
«  acer  solebat  mililise  anteire  agmen ,  locum 
«  caslris  capere  ,  noctu  diuque  consilio  ,  ac  ,  si 
«  res  posceret ,  manu  boslibus  obniti ,  cibo 
t  fortuito  ,  veste  babituque  vix  à  gregario  mi- 
«  lite  disrrepans  :  prorsùs  ,  si  avaritia  abfuis- 
«  set ,  anliquis  ducil)us  par.  s  —  «  lndorum 
i  sapienlum  prieceptum  est ,  principeni  quô 
«  nalura  sublimior  est ,  eu  humaniorem  se  in- 
«  ferioribus  si  pra^buerit ,  eharissimum  populo 
«  futurum  ,  5  inquit  Nicepb.  Gregoras  lib.  G 
Histor.  Arbilrabalur  Cyrus  nemini  convenire 
imperium  ,  nisi  (jui  sid>dilis  esset  melior  ,  in- 
quit Xenophon.  lib.  8  Cvropœdiae.  Idem  aiebat, 
bonum  principem  et  magislralum  esse  legem 
videntem  ,  quippe  qui  legis  negligenlem  cer- 
nere  queat  et  punire. 

Notent  principes  illud  Senecae  tragœd.  3  : 
Qui  vult  amari ,  lunguidù  regnet  manu.  Hursùm 
illud  Ammiani  Marcellini  I.  30  :  Regenti  impe- 
rium omnia  nimia ,  relut  prœrvpli  scopidi ,  sunt 
devilanda.  Nerva  uifque  adeô  bonus  princeps 
fuit ,  ut  diceret ,  se  nihil  fecisse  ,  quo  minus 
posset  deposilo  imperio  privatus  tutô  vivere  , 
ait  Dio.  Hinc  Solon  aiebat  :  Impera ,  ubi  prius 
didiceris  parère.  Régi  enim  cùm  didiceris ,  scies 
regere.  Agesilaus  rex  Lacedsem.  se  principalum 
non  sibi ,  sed  reipublicae  ejusque  sociis  et  ami- 
cis  gerere  dicebat.  Agatbon  dixit  :  «  Princeps 
«  meminerit  primo  ,  quôd  imperet  hominibus  ; 
«  secundo ,  quôd  secundùm  leges  ;  tertio  , 
«  quôd  non  semper  imperabit.  » 

CAPUT  XVIII. 

I.  Non  habebunt  sacerdotes  et  Levitae,  et 
omnes  qui  de  eâdem  tribu  sunt,  partem  et  Iuk- 
redilatem  cum  reliquo  Israël,  quia  sacrificia 
Domini,  et  oblationes  ejus  comedent  ;  —  2.  et 
nihil  aliud  accipient  de  possessione  fratrum 
suorum  ;  Dominus  enim  ipse  est  bsereditas 
eorum,  sicut  locutus  est  illis.  —  3.  Hoc  erit 
judicium  sacerdotum  à  populo,  et  ab  bis  qui 
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offerunt  victimas ,  sive  bovem,  sivc  ovem  im- 
molaverint,  dabuni  sacerdoti  arnium  ac  ven- 
triculum  :  —  4.  primitias  frunienti,  vini  et 
olei,  et  lanarum  parlem  ex  oviuni  tonsione. — 
5.  Ipsum  enim  elegit  Dominus  Deus  tuus  de 
cunctis  Iribubus  tuis,  ut  stet,  et  minislret  no- 
mini  Domini  ipse,  et  filii  ejus  in  sempiternuni. 

—  6.  Si  exierit  Lévites  ex  unâ  urbiuin  tuarum 
ex  omni  Israël  in  quâ  habitat,  et  voluerit  ve- 
nire,  desiderans  locum  quem  elegerit  Dominus, 

—  7.  minislrabit  in  nomine  Domini  Dei  sui, 
sicut  omnes  fratresejus  Levitse,  qui  stabunteo 
tempore  coram  Domino.  —  8.  Parlem  ciborum 
eamdem  accipiet,  quam  et  caeleri,  excepto  eo 
quôd  in  urbe  suâ  ex  palernà  ei  successionc 
debelur.  —  9.  Quando  ingressus  fueris  terrain, 
quam  Dominus  Deus  tuus  dabit  libi,  cave  ne 
imitari  velis  abominationes  illarum  genlium. — 
10.  Nec  inveniatur  in  le  qui  lustret  lilium 
saura,  aut  filiam,  ducens  per  ignem  :  aut  qui 
ariolos  sciscitetur,  et  observet  somnia  alque 
auguria,  nec  sit  maleficus,  — 11.  nec  incanla- 
lor,  nec  qui  Pythones  consulat  nec  divinos, 
aut  quaerat  à  morluis  verilalem.  —  12.  Omnia 
enim  hœc  abominalur  Dominus,  et  propter 
istius  modi  scelera  delebit  eos  in  introitu  luo. 

—  13.  Perfectus  eris,  et  absque  macula  cum 
Domino  Deo  luo.  —  14.  Gentes  isiœ,  quârum 
possidebis  terram,  augures  et  divinos  audiunt  ; 
tu  autem  à  Domino  tuo  aliter  inslitutus  es.  — 
15.  Prophetam  de  gente  luà  et  de  fratribus 
tuis  sicut  me,  suscitabit  libi  Dominus  Deus 
tuus  :  ipsum  audies,— 16.  ut  petîsli  à  Domino 
Deo  luo  in  Horeb,  quando  concio  congregala 
est,  atque  dixisti  :  Ullra  non  audiam  vocem 
Domini  Dei  mei,  et  ignem  hune  maximum  am- 
pliùs  non  videbo,  ne  moriar.  —  17.  El  ait 
Dominus  mihi  :  Benè  omnia  sunl  locuti.— 18. 
Prophetam  suscitabo  eis  de  medio  fratrum 
suorum  similem  tuî  :  et  ponam  verba  mea  in 
ore  ejus,  loqueturque  ad  eos  omnia  quse  prae- 
cepero  illi.  —  19.  Qui  autem  verba  ejus,  qusc 
loquetur  in  nomine  meo,  audire  noluerit,  ego 
ultor  existam.  —  20.  Prophela  autem  qui  ar- 
rogantià  depravatus  voluerit  loqui  in  nomine 
meo,  quai  ego  non  pracepi  illi  ut  diceret,  aut 
ex  nomine  alienorum   deorum,   interficiclur. 

—  21.  Quôd  si  tacitâ  cogilalione  responderis  : 
Quomodô  possum  intelligere  verbum,  quod 
Dominus  non  est  locutus?  —  22.  Hoc  habebis 
«âgnum  :  Quod  in  nomine  Domini  prophela 
jllepraedixerit,  et  non  evenerit  :  hoc  Dominus 
non  est  locutus,  sed  per  tumorem  animi  sui 
prophela  cpnlinxit  ;  et  ideircô  non  timebis  eum. 


1.  Les  prêtres  ni  les  Lévites,  ni  aucun  de 
ceux  qui   sont   de  la  même  tribu,  n'auront 
point  de  part  ni  d'héritage  avec  le  reste  d'Is- 
raël, parce  qu'ils  mangeront  des  sacrifices  du 
Seigneur  et  des  oblalions  qui  lui  seront  faites  ; 
—  2.  et  ils  ne  prendront  rien  autre  chose  de 
ce  que  leurs  frères  posséderont,  parce  que  le 
Seigneur  est  lui-même  leur  héritage,   selon 
qu'il  leur  a  dit.  —  3.  Voici  ce  que  les  prêtres 
auront  droit  de  prendre  du  peuple  et  de  ceux 
qui  offrent  des  victimes  :  soit  qu'ils  immolent 
un  bœuf  ou  une  brebis,  ils  donneront  au  prê- 
tre l'épaule  et  la  poitrine.  —  4.  Ils  lui  donne- 
ront aussi  les  prémices  du  froment,  du  vin  et 
de  l'huile,  et  une  partie  des  laines,  lorsqu'ils 
feront  tondre  leurs  brebis.  —  5.  Car  le  Sei- 
gneur votre  Dieu  l'a  choisi  d'entre  toutes  vos 
tribus,  atin  qu'il  assiste  devant  le  Seigneur  et 
qu'il  serve  h  la  gloire  de  son  nom,  lui   et  ses 
enfants  pour  toujours.  —  6.  Si  un  Lévite  sort 
de  l'une  de  vos  villes  répandues  dans  tout  Is- 
raël ,   dans  laquelle  il  habile,  et  qu'il  veuille 
aller  demeurer  au  lieu  que  le  Seigneur  aura 
choisi,  —  7.  il  sera  employé  au  ministère  du 
Seigneur  voire  Dieu,  comme  tous  les  Lévites, 
ses  frères,  qui  assisteront  pendant  ce  temps-là 
devant  le  Seigneur.  —  8.  11  recevra  la  même 
part  que  les  autres  des  viandes  qui  seront  of- 
fertes, outre  la  pari  qui  lui  est  acquise  dans 
sa  ville  par  la  succession  aux  droits  de  son 
père.  —  9.  Lorsque  vous  serez  entrés  dans  le 
pays  que  le  Seigneur  votre  Dieu  vous  donnera, 
prenez  bien  garde  de  ne  pas  vouloir  imiter  les 
abominations  de   ces  peuples ,  auxquels  vous 
succéderez;  —  10.  et  qu'il  ne  se  trouve  per- 
sonne parmi  vous  qui  prétende  purifier  son 
fils  ou  sa  fille  en  les  faisant  passer  par  le  feu, 
ou  qui  consulte  les  devins,  ou  qui  observe  les 
songes  et  les  augures,  ou  qui  use  de  maléfices, 
— 11.   de  sortilèges  et  d'enchantements,  ou 
qui  consulte  ceux  qui  ont  l'esprit  de  Python  et 
qui  se  mêlent  de  deviner,  ou  qui  interrogent 
les  morls  pour  apprendre  la  vérité;  —  12.  car 
le  Seigneur  a  en  abomination  toutes  ces  cho- 
ses, et  il  exterminera  tous  ces  peuples  à  votre 
entrée,  à  cause  de  ces  sortes  de  crimes  qu'ils 
ont  commis.  —  15.  Vous  serez  parfaits  et  sans 
tache  avec  le  Seigneur  votre  Dieu.  —  14.  Ces 
nalions   dont    vous   allez   posséder  les  pays, 
écoutent  les  augures  et  les  devins  :  mais  pour 
vous,  vous  avez  élé  instruits  autrement  par  le 
Seigneur  voire  Dieu,  cl  vous  avez  appris  à  n'é- 
couler que  lui  et  ceux  qui  vous  parlent  de  sa  part. 
—  15.  Quand  je  ne  serai  plus  avec  vous,  le  Sei- 


m 


COMMENTAIUUM. 


gncur  votre  Dieu  vous  suscitera  un  grand  pro- 
phète, qui  sera  comme  moi  de  votre  nation,  et 
d'entre  vos  frères;  c'est  lui  que  vous  écoule- 
rez, — 16.  selon  la  demande  que  vous  files  au 
Seigneur  votre  Dieu  près  du  mont  Iloreb,  où 
tout  le  peuple  était  assemblé,  en  lui  disant  : 
Que  je  n'entende  plus  la  voix  du  Seigneur 
mon  Dieu,  et  que  je  ne  voie  plus  ce  feu  ef- 
froyable, de  peur  que  je  meure.  — 17.  Et  le 
Seigneur  me  dit  :  Tout  ce  que  ce  peuple  vient 
de  dire  est  raisonnable.  —  18.  Je  leur  susci- 
terai du  milieu  de  leurs  frères  un  prophète 
semblable  à  vous;  je  lui  mettrai  mes  paroles 
dans  la  bouche  :  et  il  leur  dira  tout  ce  que  je 
lui  ordonnerai. — 19.  Que  si  quelqu'un  ne  veut 
pas  entendre  les  paroles  que  ce  prophète  pro- 
noncera en  mon  nom,  ce  sera  moi  qui  en  ferai 
Ja  vengeance. — 20.  Si  un  prophète,  corrompu 
par  son  orgueil,  entreprend  de  parler  en  mon 
nom  et  de  dire  des  choses  que  je  ne  lui  ai 
point  commandé  de  dire,  ou  s'il  parle  au  nom 
des  dieux  étrangers,  il  sera  puni  de  mort.  — 
21.  Que  si  vous  diles  secrètement  en  vous-mê- 
me :  Comment  puis-je  discerner  une  parole 
que  le  Seigneur  n'a  point  dite,  d'avec  celle  qu'il 
a  dite  ?  —  22.  Voici  le  signe  que  vous  aurez 
pour  le  connaître  :  Si  ce  que  ce  prophète  a  pré- 
dit au  nom  du  Seigneur  n'arrive  point,  c'est 
«ne  marque  que  ce  n'était  point  le  Seigneur 
qui  l'avait  dit,  mais  que  ce  prophète  l'avait  in- 
venté par  l'orgueil  et  l'enflure  de  son  esprit. 
C'est  pourquoi  vous  n'aurez  aucun  respect 
pour  ce  prophète,  et  vous  l'exterminerez  comme 
un  séducteur. 

- — ■ — >«^îî<^ 

Vers.  5.  —  Hoc  erit  judicium  sacerdotum 
a  populo,  q.  d.  :  Hoc  erit  jus,  vel  redditus, 
quem  jure  suo  sacerdotes  à  populo  récipient. 

SlVE  ROVEM,  SIVE  OVEM  IMMOLWERINT,  SCiliCet 

in  hostiam  pacificam. 

Dabunt    SACERDOTI    akmum,    AC    VENTRICULUM. 

Nani  in  holocausto  sola  pellis  cedebat  sacer- 
doti  ;  in  victimâ  verô  pro  peccato,  tola  caro  ; 
in  hostiâ  aulem  pacihcâ,  lanlùm  armus  et 
pectusculum  dabantur  sacerdoti,  ut  palet  ex 
Levitico. 

Nota.  Pro  armum  et  ventriculum,  hebr.  est, 
armum,  gênas  et  ventriculum.  Ita  etChald.  et 
Sepluag.  Sed  per  gênas  hic  intelliguntur  par- 
tes carnese,  quae  exciso  ex  quartâ  animalis 
parte  armo,  utrinque  relinqui  soient  in  ventri- 
culo,  seu  pectusculo.  Quare  armum,  gênas  et 
ventriculum ,  idem  est  quôd  armum  et  ventri- 
culum, seu  pectusculum,  quae  suntquarta  ani- 
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malis  porlio;  nec  eniin  jure  Exodi  29,  28,  et 
Levit.  7,  51,  ubi  exacte  hœc  describuntur,  ex 
hostiâ  pacificà  aliud  cedebat  sacerdoti ,  quàm 
armus  et  pectusculum.  lia  Abulensis.  Quare 
ligmentum  videlur,  quod  aiunt  llebroei ,  hœc 
iria  dari  sacerdoti  propler  Phinees,  scilicet 
dari  armum  ,  sive  brachium  ,  quia  Phinees  in 
forlitudine  brachii  sui  percussit  Zambri  cum 
Madianitide,  Num.  25;  dari  ventriculum,  quia 
Phinees  percussit  eos  in  ventre,  scilicet  in  ge- 
nilalibus;  dari  gênas,  quia  lias  movent  sacer- 
dotes, dùm  orant  pro  offerenle;  haec  enim  ante 
factum  Phinees  consignata  sunt  sacerdoti,  Exo- 
di 29,  28. 

Vers.  5.  —  Ipsum  enim  elegit,  ut  stet.  (Se- 
pluag., ut  assistât  coram  Domino,  videlicet  ut 
famulus  jugiter  ministrans;  unde  sequilur)  et 
mimstret  nomini  Domini,  id  est ,  Domino,  illum 
nomine  suo  compellando,  honorando  et  invo- 
cando. 

Nota  :  Stare  significat  et  famulatum,  et  ejus 
permanentiam ;  unde  Michsese  5,  4,  de  Christo 
dicitur  :  Et  stabit,  et  pascet  in  forlitudine,  q.  d.: 
Christus  manebil  cum  Christianis  jugiter,  et 
fortiter  pascens  eos,  non  transibit  ab  eis  ad 
alias  génies ,  uti  transiit  à  Judaeis  ad  Christia- 
nos.  lia.  S.  Hier.  ibi. 

Vers.  6.  —  Si  exierit  lévites,  etc.,  et  volul- 

RIT    VENIRE  ,     PESIDERANS    LOCUM    QUEM  ELEGERIT 

Domincs,  q.  d.  :  Si  Levita  devolione  duclus,  et 
cupiens  extra  vices  suas,  reliquo  vitre  tempore 
ministrare  Deo  in  labernaculo,  uti  fecit  Samuel. 
Vers.  8.  —  Partem  ciborum  (oblatorum)  eam- 
deh  accipiet.sicut  et  c&teri,  qui  per  vices  suas 
minislrant  Deo. 

EXCEPTO  EO     QUOD  IN   URBE  SUA  EX  PATERNA  El 

successions  debetur,  scilicet  exceptis  decimis, 
quas  in  suà  urbe  reciperel;  baec  enim  sunt 
quasi  haereditas  Levilarum,  nec  aliam  habent. 
lia  Abulensis. 

Vers.  10.  — Nec  inveniatur  in  te,  qui  histret 
filium  suum.  Hebr. ,  qui  traducat  filium  per  ignem, 
id  est,  filium  igné  cremet,  quod  faciebant  co- 
lenles  Moloch,  uti  dixi  Levitici  18,  v.  21 ,  aut 
qui  eum  per  ignem  expiet.  Curabant  enimali- 
qui  filiossuos  celeriter  per  hune  ignem  transire, 
quia  persuasum  eis  erat  esse  non  morituros 
ante  diem ,  qui  tali  modo  per  ignem  super- 
stitiosè  lustrati  essent,  inquit  R.  Moyses  May- 
mon. 

Nota  :  Lustrare  est  expiare  :  inde  lustra tio  erat 
sacrificium  expiatorium,  quo  homines,  vel  agrï 
expiabantur,  quale  describit  Virg.  iEneid.  6, 
cùm  ait  : 
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Idem  1er  socios  purà  circumlulit  undà, 
Spargcns  rore  levi,  et  ramo  felicis  oli?;o  , 
Luslravilque  viros  dixilque  novissima  Tcrba. 

Tafis  luslralio  erat  illa,  quà  (ilios  Moloch ,  vol 
Saturno  immolabanl,  ad  publicam,  vel  pri- 
valam  calamitatem  avcrlendam ,  uli  dixi  Le- 
vil.  28. 

Vers.  13.  —  Periectus  eris,  et  absque  ma- 
cula cum  Domino  Deo  tuo,  ut  sciliect  idola,  ritus 
et  scelera  genlium  averseris,  unumque  Deum 
colas ,  eique  per  oninia  obedias  ;  qui  enim  ser- 
val mandata  ejusin  hoc  charitas  perfecta  est,  ait 
S.  Joari.  Epist.  1,  c.  2,  v.  S.  lia  perfectus  fuit 
David  psal.  88,  v.  21  et  alibi  :  lnveni  David  fi- 
liumJesse,virum  sccnndùm  cor  meutn,  qui  faciet 
omîtes  voluntates  mcas.  El  Noc,  qui  fuit  virjustus, 
et  perfectus  in  generalionibns  suis,  Gen.  0,  9.  lia 
Abrahae  pracepit  Deus:  Ambula  coram  me,  et 
esto  perfectus,  ul  Dcuni  per  omnia  âmes,  colas, 
obedias,  senlias,  sapiasque,  dicasque  cum  S. 
Aug.  :  Omnls  mihi  copia,  i/uœ  Dcus  meus  non  est, 
egestas  est. 

Prseclarè  Cassianus  lib.  4,  cap.  ullim.  •  «  Au- 
t  di,  ait,  paucis  ordinem,  perquem  ascendere 
«  valeas  ad  perfectionem  summamsine  laborc. 
<  Principium  nostrœ  salutis  sapientieeque  est 
«  limor  Domini  ;  de  timoré  Domini  nascilur 
«  compuncllo  salutaris;  de  compunclionecor- 
«  dis  procedit  abrenuntiatio,  id  est,  nuditaset 
«  contemplus  omnium  facultatum  ;  de  nudi- 
i  tatc  bumililas  procreatur;  de  bumilitale 
i  mortificatio  voluntalis  generalur  :  morlilica- 
j  lione  voluntatum  exlirpanlur  atque  marces- 
«  cunt  universa  vitia;  cxpulsione  vitiorum 
«  virtutes  fructificant  atque  succrescunt;  pul- 
«  lulatione  virlulum  purilas  cordis  acquiritur  ; 
j  puritate  cordis  apostolica  ebaritatis  perfectio 
«  possidelur.  j 

Vers.  15.  —  Prophetam  de  ge.nte  tua  ,  etc., 
suscitabit  tibi  Dominus.  Duplex  quasi  est  sen- 
sus  litleralis  bîc ,  usque  ad  v.  20,  ul  rectè  do- 
cent  Abul.  et  Cajelanus.  Prior,  ut  inlelligantur 
hi  versus  de  communibus  propbelis,  quos  Deus 
vicissim  el  successive  post  Moysen  Hcbraeis 
submisit,  ad  annuntiandum  eiset  iuculcandum 
Dei  legem  ;  ut  tô  prophetam  sumalur  pro  pro- 
phetas.  El  bic  sensus  optimè  cohœret  praece- 
denlibus  et  sequentibus;  pracessit  enim,  ad 
augures  el  divinos  non  esse  recurrendum,  et 
Hebrœos  aliter  à  Deo  esse  edoctos;  videlicet 
promisisse  Deum,  se  eis  missurum  veros  pro- 
pbetas  suos,  ne  ad  divinos  recurrere  opus  ha- 
berent  :  et  juxta  banc  Dci  promissionem,  Judœi 
ferè  semper  usque  ad  Christum,  prophelas  à 
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Deo  missos  babueriint;  undc  Psalles  psal.  73, 
9,  lanquàm  de  magnâ  calamitate  et  dereliclio- 
ne  quœrilur  dicens  :  Signa  noslra  non  vidimus, 
jam  non  est  propfteta,  et  nos  non  cognoscet  am- 
pliits,  etc.  Poslerior  sensus,  isque  polissimus 
csl.ut  baec  intelliganlurad  litleramde  Cbristo, 
de  eo  enim  intelligenda  esse,  palet  Actor.  3, 
22,  Actor.  7,  57;  Joan.  1,  45,  ideôque  lue  sin- 
gulari  numéro  vocal  prophetam,  scilicel  per 
exccllenliam  ;  rursùm  vocal  eum  similem  Mosi, 
videlicet  quoad  ducatum  populi  et  legislalio- 
nem.  Ha  S.  Augusl.  lib.  10  contra  Faustum  c. 
15;  secundo,  quia,  sicul  Moses  populum  ex 
/Egypti,  ila  Cbristus  homines  ex  peccali  servi- 
tute  in  liberlatem  asseruil.  Tertio,  Moses  in 
Clianaan,  Cbristus  in  coclum  nos  deduxit; 
quarto,  uli  Moses,  ila  el  Cbrislus,  mulla  fecit 
miracula,  plagasque  non  Pbaraoni,  sed  dœmoni 
inllixit  ;  quinlô,  cùm  Mose  loquebatur  Deus  ore 
ad  os  familiariter  :  ita  cl  cum  Cbristo,  idque 
longé  excellenliùs;  erat  enim  Cbristus  Verbo 
Dci ,  Deoque  intimé  unitus. 

Significat  ergo  hîc  Moses,  Deum  missurum 
veros  propbelas,  qui  erudiant  Hebraeos,  et  ver- 
ba  Dei  ad  eos  référant,  et  quia  inter  eos  excellet 
Cbristus,  bincipsumesseprœcipuèProphetam, 
de  quo  bœc  accipienda  sint,  q.  d.  :  Ego  Moses 
propbcla, Cbristi summi  Proplulœ sum lypus et 
praecursor;  en  morior,  ad  Christum  vos  trans- 
mitto,  ipsi  lampada  trado,  ipsum  audile,  ipsum 
sequimini.  Plures  enim  ejusdem  loci  esse  posse 
sensus  littérales,  prsesertim  cùm  unus  alteriest 
subordinalus,  ex  S.  Aug.  et  S.  Thonià  ostendi 
can.  50.  Porrô,  licet  Abulens.  neget  in  Cbristo 
fuisse  verum ,  cl  propriè  dictuni  donum  pro- 
pbotice,  quia  ad  bocipse  pulat  requiri  obscuri- 
latem  cognilionis,  quse  in  Chrislo  non  fuit, 
ideôque  Christum  tanlùm  dici  Prophetam  se- 
cundùm  a;slimationem  et  appcllationem  vulgi, 
lamen  contrarium  est  longé  verius,  scilicet 
Christum  fuisse  verè  et  proprié  Prophetam, 
esto  claram  habuerit  praenotionei»  futurorum  : 
ad  propheliam  enim  non  requirilur  obscuritas 
cognilionis,  uli  mullis  oslcndit  Franc.  Suarez 
3  p.  q.  7,  disp.  21,  sect.  1. 

Vers.  15  et  10.  —  Ipsum  audies,  ur  petistf  a 
Domino  Deo  tuo  in  Horec.  In  Sinâ  enim  Ëxodi 
20,  19,  Hebrxi  lerriti  voce  Dei  petierunt,  ne 
Deus  per  se,  sed  per  Mosen,  quasi  prophelam 
loqueretur  eis.  Sicut  ergo  ipsi  tune  petierunt 
prophetam,  qui  referret  eis  verba  Dei,  verba 
autein  Dei  non  tanlùm  tune,  sed  et  fuluris 
lemporibus  necessaria  sunt  ;  bine  tacite  non 
tanlùm  tune  Mosen,  sed  et  post  cum,  alios  pro- 
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phetas  pclierunt;  erant  enim  lu  cis  neccssarii, 
œquè  ac  Moses,  ul  per  eos  consulerent  et  disce- 
renl  volunlateiu  Dei.  lia  Abul. 

Vers.  16.  —  Quando  concio  congregata  est. 
Id  est,  in  die,  quo  tolus  Israël  congregalus  est, 
ad  audiendam  vocem  Dei  ;  liinc  vocantur  con- 
cionatores,  qui  loquuntur ad  lolam  concionem, 
id  est,  ad  tolum  popnlum  ;  et  sic  Salomon  hebr. 
vocatur  Colietet,  graecè  Ecclesiastcs,  latine  Con- 
cioitator. 

Vers.  18.  — Et  ponam  verba  mea  un  ore  ejus: 
docebo  eum  verba  ntea ,  quai  loquatur,  ut  sit 
interpres  meus.  Ila^c  verba  Dei,  quae  per  Chri- 
stuin  ipse  nos  docuit,  complcctitur  S.  Cypria- 
nus  traclat.  de  Oratione  Doininieà,  aureà  illà 
senlentià,  quam  utinam  Cbristiani  eleordibus, 
et  leniplis,  et  domibus  suis  inscribant  ;  est  enim 
ipsa  coiupendium  vilae  et  perfectionis  christia- 
nac  :  <  Yoluntas ,  inquit ,  Dei  quam  Cbristus 
«  docuit  et  fecit ,  est,  primo,  bumilitas  in  con- 
i  versatione  ;  secundo,  stabilitas  in  lide  ;  tertio, 

<  verecundia  in  verbis;  quarto,  in  faclis  jusli- 

<  tia;  quintô,  in  operibus  misericordia  ;  sexto, 
«  in  moribus  disciplina  ;  septimô,  injuriam  fa- 
«  cere  non  nosse;  octave,  factam  tolerare 
i  posse;  nonô,  cum  fralribus  pacem  tenere; 
«  decimô,  Deum  loto  corde  diligere;  undeci- 
«  mô,  amare  in  illo  quod  pater  est  ;  duodecimô, 
«  timere  quod  Deus  est  ;  decimô  tertio,  Cbristo 

<  nihilomninôpraeponere,  quia  nec  nobisille 
«  quidquam  praeposuil  ;  decimô  quarto,  chari- 
i  tali  ejus  inseparabiliter  adhaerere;  decimô 
«  quintô,  cruci  ejus  fort  ter  ac  (identer  assi- 
«  stère;  decimô  sexto,  quando  de  ejus  nouiine 
c  et  honore  certamen  est,  exlùbere  in  sermone 
i  constantiam  quâ  conûlemur;  in  quaestione 
«  fiduciam,  quâ  congredimur  ;  in  morte  palien- 
«  tiam ,  quâ  coronamur  :  hoc  est  cohaeredem 
•  Chrisli  velle  esse ,  hoc  est  praeceptum  Dei 
«  facere ,  hoc  est  volunlatem  Patris  adim- 
«  plere.  > 

CAPUT  XIX. 

4.  Cùni  disperdiderit  Dominus  Deus  luus 
gentes ,  quarum  tibi  traditurus  est  terrant ,  et 
possederis  eam,  habitaverisque  in  urbibusejus 
et  in  aedibus  :  —  2.  très  civitales  separabis  tibi 
in  medio  lerrae,  quam  Dominus  Deus  tuusda- 
bit  tibi  in  possessionem ,  —  3.  slernens  dili- 
genter  viam  :  et  in  1res  aequaliler  partes  tolam 
lerrae  tuae  proviuciam  divides ,  ut  habeat  è 
vicino  qui  propter  homicidium  profugus  est, 
quô  possit  evadere.  —  4.  Haec  eril  lex  homiei- 
dae  fugieolis ,  cujus  vita  servanda  est  :  qui  per- 
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cusserit  proximum  suum  nesciens,  et  qui  heri 
et  nudiustertius  nullum  contra  eum  odium  faa- 
buisse  comprobatur  :  —  5.  sed  abiisse  cum  eo 
simpliciter  in  sylvam  ad  ligna  caedenda,  et  in  suc- 
cisione  lignorum  securis  lugerit  manu,  ferrum- 
quelapsum  de  mauubrioamicum  ejus  percusse- 
rilet  occiderit  :  hic  ad  unam  supradictarum  ur- 
bium  confugiel,  etvivet: — 6.  neforsitan  proxi- 
mus  ejus ,  cujus  elfusus  est  sanguis ,  dolore  sli- 
mulatus,  persequatur,  et  appréhendât  eum  si 
longior  via  fuerit,  et  perculiat  animant  ejus, 
qui  non  est  reus  mortis  :  quia  nullum  contra 
eum,  qui  occisus  est,  odium  priùs  hahuisse 
monstratur.  — 7.  Idcircô  praacipio  tibi,  ut  1res 
civitales  aequalis  inter  se  spalii  dividas.  — 
8.  Cùm  aulem  dilataverit  Dominus  Deus  luus 
terminos  tuos,sicul  juravit  palribus  luis,  et  de- 
derit  tibi  cunctam  terrain  quam  eis  poUicilus 
est  —  9.  (si  tamen  custodieris  mandata  ejus, 
et  i'eceris  quse  hodie  praecipio  tibi,  ut  diligas 
Dominum  Deum  tuum,  et  ambules  in  viis 
ejusomni  lempore) ,  addes  tibi  1res  alias  civi- 
tales, et  supradictarum  trium  urbium  nume- 
rum  duplicabis  ;  —  10.  ut  non  eftundatur  san- 
guis innoxius  in  medio  lerrae  quam  Dominus 
Deus  tuusdabit  tibi  possidendam  ,  ne  sis  san- 
guinis  reus.  —  11.  Si  quis  autem  odio  habens 
proximum  suum  ,  insidiatus  fuerit  vitse  ejus , 
surgensque  perçussent  illum,  et  moi  luus  fue* 
rit,  fugeritque  ad  unam  de  supradictis  urhi- 
bus,  —  12.  initient  seniores  civilatis  illius,  et 
arripient  eum  de  loco  effugii ,  iradenlque  in 
manu  proximi,  cujus  sanguis  elfusus  est,  et 
morietur.  —  13.  Non  misereberis  ejus,  et  aar 
l'eres  innoxium  sanguinem  de  Israël ,  ul  bemj 
sit  tibi.  —  14.  Non  assumes,  et  transfères  ler- 
minos  proximi  tui ,  quos  lixeruu t  priorcs  in 
possessione  tuâ ,  quam  Dominus  Deus  luus  da- 
bit  tibi  in  terra  quam  acceperis  possidendam. 

—  15.  Non  stabit  lestis  unus  contra  aliqueni , 
quidquid  illud  peccali  et  faciuoris  fuerit  :  sed 
in  ore  duorum  aut  trium  leslium  slabil  omne 
verbum.  —  10.  Si  sleleril  testis  mendax  con- 
tra hominem  ,  accusans  eum  proevaricalionis, 

—  17.  stabunt  ambo,  quorum  causa  est,  ante 
Dominum  in  conspectu  sacerdolum  et  judicum 
qui  fuerinlin  diebus  illis.  —  18.  Cùmque  dili- 
gentissimè  perscrutantes,  invenerint  falsum 
teslem  dixisse  contra  fralrem  suum  menda- 
cium,  —  19.  reddentei  sicul  fratri  suo  facere 
cogitavit,  et  auferes  malum  de  medio  tui  :  — 
20.  ul  audientes  caeteri  limorem  habeant,  et 
ncquaquàm  talia  audeant  lacère.  —  21.  Non 
misereberis  ejus ,  sed  animam  pro  anima ,  ocu- 
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lum  prooculo,   dentem  pro  dente,  manum 
pro  manu  ,  pedeni  pro  pede  exiges. 


\.  Quand  le  Seigneur  votre  Dieu  aura  exter- 
miné les  peuples  dont  il  vous  doit  donner  la 
terre ,  que  vous  en  serez  en  possession ,  et  que 
vous  demeurerez  dans  les  villes  et  dans  les 
maisons  du  pays, — 2.vousvous  destinerez  irois 
villes  au  milieu  du  pays  dont  le  Seigneur  vo- 
tre Dieu  vous  doit  mettre  en  possession  ;  — 
3.  vous  aurez  soin  d'en  rendre  le  chemin  aisé, 
et  de  séparer  en  trois  parties  égales  toute  Té- 
tendue  du  pays  que  vous  posséderez,  afin  que 
chacune  de  ces  villes  étant  au  milieu  de  chaque 
partie,  celui  qui  sera  obligé  de  s'enfuir  pour 
avoir  tué  un  homme  involontairement  et  par 
malheur ,  ait  un  lieu  proche,  où  il  puisse  se 
retirer  en  sûreté.  —  4.  Voici  la  loi  que  vous 
garderez  à  l'égard  de  l'homicide  fugitif  à  qui 
on  devra  conserver  la  vie  :  Si  quelqu'un  a 
frappé  son  prochain  par  mégarde,  et  qu'il  soit 
prouvé  qu'il  n'avait  aucune  haine  contre  lui 
quelques  jours  auparavant,  — 5.  mais  qu'il 
s'en  était  allé  avec  lui  simplement  en  une  fo- 
rêt pour  couper  du  bois,  et  que  le  fer  de  sa 
coignée,  lorsqu'il  en  voulait  couper  un  arbre, 
s'est  échappé  de  sa  main  ,  et  sortant  du  man- 
che où  il  était  attaché  ,a  frappé  son  ami  et  l'a 
tué ,  il  se  retirera  dans  l'une  de  ces  trois  villes, 
et  sa  vie  y  sera  en  sûreté  ;  —  6.  de  peur  que  le 
plus  proche  parent  de  celui  dont  le  sang  a  été 
répandu,  étant  emporté  par  la  douleur,  ne 
poursuive  l'homicide  et  ne  l'atteigne,  si  le 
chemin  est  trop  long,  et  ne  tue  celui  qui  n'est 
point  digne  de  la  mort,  parce  qu'il  ne  paraît 
point  qu'il  ait  eu  auparavant  aucune  haine  con- 
tre celui  qui  est  tué.  —  7.  C'est  pourquoi  je 
vous  ordonne  de  mettre  ces  trois  villes  dans 
une  égale  distance  de  l'une  à  l'autre.  —  8. 
mais  lorsque  le  Seigneur  votre  Dieu  aura 
étendu  vos  limites,  selon  qu'il  en  a  assuré 
vos  pères  avec  serment ,  et  qu'il  vous  aura 
donné  toute  la  terre  qu'il  leur  a  promise  — 
9.  (au  cas  néanmoins  que  vous  gardiez  ses  or- 
donnances ,  et  que  vous  fassiez  ce  que  je  vous 
prescris  aujourd'hui ,  qui  est  d'aimer  le  Sei- 
gneur votre  Dieu,  et  de  marcher  dans  ses 
voies  en  tout  temps),  vous  ajouterez  trois  au- 
tres villes  à  ces  premières,  et  vous  en  double- 
rez ainsi  le  nombre,  —  10.  afin  qu'on  ne  ré- 
pande pas  le  sang  innocent  au  milieu  du  pays 
que  le  Seigneur  votre  Dieu  vous  doit  faire 
posséder ,  et  que  vous  ne  deveniez  pas  vous- 
mêmes  coupables  de  l'effusion  du  sang  innocent. 


11.  Mais  si  quelqu'un ,  haïssant  son  prochain, 
a  cherché  l'occasion  de  le  surprendre  et  de 
lui  ôter  la  vie,  et  que  l'attaquant,  il  le  frappe 
et  le  tue ,  et  qu'il  s'enfuie  dans  l'une  de  ces 
villes ,  — 12.  les  anciens  de  cette  ville-là  l'en- 
verront prendre  ;  et  l'ayant  tiré  du  lieu  où  il 
s'était  mis  en  sûreté ,  ils  examineront  sa  cause  ; 
et  s'ils  le  trouvent  coupable ,  ils  le  livreront  en- 
tre les  mains  du  parent  de  celui  dont  le  sang 
aura  été  répandu,  et  il  sera  puni  de  mort.  — 
13.  Vous  n'aurez  point  de  pitié  de  lui,  et  vous 
ôlerez  du  milieu  d'Israël  le  crime  commis  par 
l'effusion  du  sang  innocent,  afin  que  vous 
soyez  heureux.  —  14.  Vous  ne  lèverez  point  et 
vous  ne  transporterez  point  les  bornes  de 
votre  prochain ,  placées  par  vos  prédécesseurs, 
dans  l'héritage  que  le  Seigneur  votre  Dieu 
vous  donnera  dans  le  pays  que  vous  devez 
posséder.  —  15.  Un  seul  témoin  ne  suffira 
point  contre  quelqu'un  pour  te  faire  condam- 
ner, quelle  que  soit  la  faute  ou  le  crime  dont 
on  l'accuse  :  mais  tout  passera  pour  constant 
sur  la  déposition  de  deux  ou  trois  témoins; 
cependant  un  seul  témoin  suffira  pour  faire  une 
enquête.  —  16.  Si  donc  un  faux  témoin  entre- 
prend d'accuser  un  homme  d'avoir  violé  la 
loi,  et  que  cet  homme  le  nie,  — 17.  dansée 
démêlé  qu'ils  auront  ensemble,  ils  se  présen- 
teront tous  deux  devant  le  Seigneur,  en  la 
présence  des  prêtres  et  des  juges  qui  seront 
en  charge  en  ce  temps-là  :  —  18.  et  lorsqu'à- 
près  une  très-exacte  recherche,  ils  auront 
reconnu  que  le  faux  témoin  a  avancé  une  ca- 
lomnie contre  son  frère,  — 19.  ils  le  traiteront 
comme  il  avait  dessein  de  traiter  son  frère  ;  et 
vous  ôterez  le  mal  du  milieu  de  vous,  —  20. 
afin  que  les  autres  entendant  ceci,  soient  dans 
la  crainte  et  qu'ils  n'osent  entreprendre  rien 
de  semblable.  —  21.  Vous  n'aurez  point 
compassion  du  coupable  ;  mais  vous  ferez  ren- 
dre vie  pour  vie,  œil  pour  œil,  dent  pour 
dent,  main  pour  main,  pied  pour  pied,  met- 
tant une  juste  proportion  entre  le  péché  et  ta  pu- 
nition. 

Vers.  5.  —  Sed  abiisse  cum  eo  simplicitep 
in  svLVAM.  Tropol.  S.  Greg.  10  Mor.  9  :  «  Ad 
j  sylvam,  ait,  cum  amico  imus,  quoties  cum 
«  quolibet  proximo  ad  intuenda  delicta  nostra 
t  convertimur  :  et  simpliciter  ligna  succidi- 
«  mus,  cùm  delinquentium  vitia  piâ  inlentione 
«  resecamus.  Sed  securis  manu  fugit ,  cùm  sese 
«  increpatio  plusquàm  necesse  est,  in  asperita- 
t  tem  pertrahit.  Ferrum  de  manubrio  prosilit, 
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i  cùm  de  correptione  sermo  durior  excidit ,  et    j 
«  amicum  percutiens  occidit,   quia  auditorem 
i  suum  prolatà  contumeliâ  à  spiritu  dileclionis 
i  interficit.  Hic  ad  très  necesse  est  urbes  fu- 

<  giat,  quia  si  ad  pcenilenliœ  lamenta  conversus 
t  suh  spe,  fide  et  charitate  absconditur,  reus 

<  perpelrati  bomicidii  non  tenetur.  t 
Vers.  6.  —  Ne  forsitan  proximus  ejus,  cogna- 

tus  seilicet  occisi ,  qui  hebr.  vocatur  goel ,  id 
est,  redimens,  quia  jus  redimendi  hœredila- 
tem,  si  ea  vendita  esset,  ad  propinquiorein 
cognatum  speclabat. 

Et  percutiat  animam,  seilicet  vitam  ;  est  nie- 
tonymia  ;  sic  sumitur  anima  infra  c.  22,  26,  et 
c.  24,  6,  Act.  20,  24  :  Nonfacio  animam  (vitam) 
meam  pretiosiorem  quàm  me. 

Vers.  13.  —  Auferes  innoxium  sanguinem,  id 
est,  innoxii  sanguinis  effusionem  toiles,  occi- 
dendo  videlicet  effusorem.  Unde  Chald.  verlit  : 
Auferes  effundentem  sanguinem  innocentem  de 
Israël.  Est  ergo  hîc  duplex  melonymia  ,  prima 
quâ  sanguis  ponitur  pro  effusione  sanguinis  ; 
secunda,  quâ  effusio  ponitur  pro  homicidâ. 

Vers.  14.  —  Non  assumes  et  transfères  ter- 
minos  proximi  tuf.  Terminos,  seilicet  agrorum, 
ut  aliquid  ex  possessione  alterius  tuae  adji- 
cias. 

Vers.  15. —  In  ore  duorum  aut  trium  testium 
stabit  (id  est ,  conhrmabitur)  omne  verrum  , 
omnis  accusatio ,  omne  dictum ,  omnis  res. 

Vers.  18  et  19.  —  Cumque,  etc.,  invenerint 

FALSUM  TESTES!  ,    etC.,REDDENT    El    SICUT  FRATRI 

suo  facere  coGtTAviT.  Pœna  talionis  hic  falso 
teslidecernitur  :  congruum  enim  est,  ut  quod 
quis  supplicium  falso  teslimonio  alteri  injuste 
irrogare  voluit,  id  juste  ipsemet  patiatur.  Ita 
duo  senes  falsô  Suzannam  adulterii  accusantes 
mendacii  convicti  lapidibus  obruti  sunt.  Da- 
niel 13. 

Audi  quid  Patres  VIII  synodi  œcumenicœ , 
anno  Domini  869  ,  Conslanlinopoli  habitae , 
contra Leonem  Consulem  etTheodorum  Proto- 
spatharium,  qui  impulsu  Photii  et  Michaelis 
imp.  contra  B.  Ignatium  patriarcham  falsum 
dixerant  testimonium,  decreverint.  «  Defini- 
«  mus,  inquiunt,  et  promulgamus,  hos  perse- 
«  ptem  annos  epitimium  (ita  vocatur  ecclesia- 
«  slica  peena  et  censura)  habere  :  esse  illos  duo- 

<  bus  annis  extra  ecclesiam  et  aliis  duobus 
«  intra  ecclesiam  audire  divines  Scripturas 
«  usque  ad  catechumenos;   non  lamen   ullo 

<  modo  communicare,  sedabstinereàcarnibus 
«  et  vino  quatuor  annis,  praeter  Dominicos  dies 
«  et  Dominicas  festivitates  :  et  aliis  tribus  annis 


CAPUT  XIX.  314 

«  slare  cum  fidelibus ,  et  mereri  divinam  corn" 
«  munionem  in  solis  Dominicis  solemnitatibus 
«  cum  eleemosynis,  orationibus  atque  jejuniis, 
«  ita  ut  tribus  diebus   hebdomada;,  secundà 

<  videlicet,  quarlâ  et  sextâ  ferià  abstineant  à 
«  carnibus  et  vino.  »  Gregorius ,  Agrigentinus 
episcopus  à  Sabino  et  Crescenlio  falsô  accusa- 
tus,  coram  synodo  Romanà  centum  et  quinqua- 
ginta  Patrum,  de  stupro  cum  Eudocià  puellâ, 
adduclis  110  testions  psalmum  alla  voce  inge- 
minavil  :  Insurrexemnt  in  me  testes  iniqui ,  quœ 
ignorabam  objecentnt  milii;  mala  mihi  pro  bonis 
rependebant.  Statim  igitur  puella  à  dœmone 
correpta  ad  pedes  ejus  concidit  :  Gregorius 
Satanam  è  puellâ  egredi ,  et  verum  faleri  jussit, 
ac  manu  eam  comprehensam  erexit.  Illa  fassa 
est,  se  à  Sabino  et  Crescentio  muneribus  cor- 
ruptam  Gregorium  falsô  accusasse.  Gregorius 
verô  coram  synodo  pro  testibus  et  actoribus 
intercessit,  et  pacem  illis  impetravit.  Quâ  con- 
cessâ,  statim  tenebrœ  magnae  obortse  sunt;  et 
actorum  alii  utrâque,  alii  altéra  genâ  nigri  ap- 
paruerunt.  Sabino  verô  et  Crescentio  labia  atro 
colore  infecta  sunt ,  qui  nunquàm  postea  elui 
potuit.  Ita  habet  Vila  S.  Greg.  Agrigent.  quœ 
cxslat  apud  Surium  23  novemb. 

Porrô  falsos  testes  ipso  jure  esse  infâmes 
docet  Gratianus  causa  3,  q.  5,  ex  Eusebio  papa 
Epist.  3  ad  episcopos  Tuscia;  in  haec  verba  : 

<  Conslituimus  cum  omnibus  qui  nobiscum 
«  sunt  episcopis,  ut  homicidae,  malefici,  fures, 
«  sacrilegi,  raptores,  adulteri ,  incesti,  vene- 
«  fici,  suspecti ,  criminosi ,  perjuri,  et  qui  ra- 

<  ptum  fecerunt,  vel  falsum  testimonium  dixe- 
«  runl ,  seu  qui  ad  sorlilegos  divinosque  con- 
«  currerunt ,  similesque  eorum  nullatenùs  ad 
«  accusationcm  ,  vel  ad  testimonium  sint  ad- 
«  mittendi ,  quia  infâmes  sunt ,  et  juste  repel- 
«  lendi ,  quia  est  funesta  vox  eorum.  > 

ConstanlinusMagnus  imperatorFaustam  uxo- 
rem  babuit.  Haec  Crispi  privigni  amore  capta  , 
cùm  ad  libidinem  eum  ssepiùs  provoeâsset, 
renuentem  delulit  ad  maritum  ,  illum  sibi  vim 
inferre  voluisse.  Constantinus  fidem  adhibuit , 
ideôque  Crispum  fdium  interfecit.  Verùm  post 
aliquot  annos  comporta  causa,  in  uxorem  capite 
animadvertit.  Ita  refert  Eutropius  lib.  10  Hisl. 
rom. 

Narrât  Eusebius  lib.  6  Hist.  c.  7,  1res  testes 
falsô  accusasse  Narcissum ,  Hierosolymae  epi- 
scopum,  de  infami  crimine;  atque  primus  ju- 
ravit,  ni  verum  esset  hoc  ejuscrimen,  ut  Deus 
eum  igné  perderet  ;  secundus,  ut  morbo  regio 
corriperelur;  lerlius,  ut  oculis  orbarelur.  Au- 


315  IN  DEUTERONOMIUM 

diit  Deus  vindex  :  nara  primus  in  domo,  nocle 

correptâ  incendio  cum  omni  familiâ  flammis 

ultricibus  conflagravit.  Secundus  morbo  regio 

à  capite  ad  pedes  correplus  el  absumplus  est. 

Terlius  haec  videns  pœnilens  et  scelus  confes- 

sus,  taatis  lacryxnis  illud  deilevit,  ulluminibus 

orbaretur. 

Quinimô  Deus  non  rarô  falsos  testes  vivos 
per  morluos  redarguit.  Audi  exempte.  Stanis- 
laus  Polonus,  episcopus  Cracoviensis ,  Boles- 
laum  Poloniae  regem  graviter  offendit,  quod 
illius  notam  libidinem  publiée  arguissct.  Quare 
rex  in  solemni  regni  conventu  Stanislaum, 
per  calumniam,  in  judicium  coram  se  vocari 
curât,  tanquàm  pagum  occuparet,  quem  Eccle- 
sise  nomine  coemerat.  Quod  cùm  neque  tabulis 
probare  posset,  el  testes  veritatem  dicere  time- 
rent ,  spondel  episcopus,  se  Petrum  pagi  ven- 
ditorem,  qui  triennio  anle  obierat ,  inlra  dies 
très  in  judicium  addicturum.  Condilione  cùm 
risu  accepta,  vir  Dei  lolo  triduo  jejuniis  et 
orationi  incumbit.  Ipso  sponsionis  die  post 
oblatum  Missae  sacrilicium  Petrum  è  sepulcro 
surgere  jubet;  qui  statim  redivivus  episcopum 
ad  regium  tribunal  euntem  sequitur,  ibique 
rege  et  cceteris  stupore  altonitis ,  de  agro  à  se 
vendito,  et  prelio  rite  sibi  ab  episcopo  perso- 
lulo  testimonium  dicit,  atque  iterùm  in  Domino 
obdormivit  ;  ita  habet  Longinus,  et  ex  eo  Su- 
rius  raaii  8,  in  Vilâ  S.  Slanislai.  B.  Aia,  Hi- 
dulphi  comilis  Hannonise  uxor,  ut  refert  llan- 
nonum  Hist.  1.  11,  c.  4,  suas  haereditates  seu 
dominia  Montensi  conlulitEcclesiœ,  quae  post- 
modùm  quasi  jure  propinquitatis  repetebantur 
à  parenlibus;  sed  dicta  Ecclesia,  cùm  vexare- 
tur  lite,  sanctam  Aiam.elsi  defunctam,  multis 
precibus  in  teslem  evocavit  ;  el  ipsa  apparens 
respondit,  se  donationem  suam  ratam  habere  ; 
unde  pacilicè  quidquid  datum  eral,  datum  re- 
mansit. 

Cùm  B.  Aug.  Mediol.  adhuc  moraretur,  illud 
memoralu  dignum  ad  banc  rem,  inler  alia  ac- 
cidisse  Iradit  lib.  de  Cura  promorluis  c.  11  : 
«  Pro  cerlo,  ait,  cùm  Mediolani  essemus,  au- 
«  divimus ,  quôd ,  cùm  debitum  repeterelur  à 
«  qiiodam,  defuncti  patris  cautione  prolatà , 
«  quod  lilio  nesciente  à  paire  jam  fuerat  per- 
«  solulum;  contristari  homo gravissimè  ccrpil, 
<  atque  mirari ,  quôd  ei  palcr  moriens  non 
i  dixeril  quid  debcret.cùm  fecisset  eliam  testa- 
«  menlum.  Tune  ei  nimis  anxio  apparuit  idem 
«  pater  ejus  in  somnis,  et  ubi  esset  repositum 
j  instrumenlum  ,  quo  illa  cautio  vacuata  fuc- 
«  rat,  indicavit.  Quo  invento  alque  monslrato, 
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«  non  solùm  falsi  debiti  calumniam  fdius  pro" 
t  pulsavit ,  sed  eliam  palernum  recepit  chiro- 
i  graphum,  quod  pater  non  receperat  quando 
«  ab  eo  persolula  erat  pecunia.  Hic  itaque  pu- 
«  lalur  anima  bominiscuramgessissepro  filio, 
«  cl  ad  cum  venisse  dormientem  ,  ut  docens 
«  quod  ignorabat ,  à  magnâ  eum  molesliâ  libe- 
t  raret.  j 

Huic  et  illud  de  Spiridione  Cyprio  episcopo 
factum  similc  subjungamus.  Filiam  babuit  Ire- 
nem  nomine,  quai  ei  cùm  benè  minislràssel , 
virgo  defuncta  est.  Post  ejus  obilumvenit  qui- 
dam dicens,  se  ei  deposilum  commendâsse. 
Rem  gestam  ignoraverat  paler.  Perquisit  m 
in  lolà  domo,  niisquàm  quod  quaïrebatur  in- 
venlum  est.  Persistebal  lamen  ille  qui  com- 
inendaverat,  et  lletu  ac  lacrymis  perurgebat  ; 
vitai  sua3  quoque  illalurum  esse  exilium,  nisi 
commendata  reciperel,  leslabalur.  Permolus 
lacrymis  ejus  senex  ad  sepulcrum  liliue  prope- 
rat,  atque  eain  ex  nomine  iiiclamilat,  Tum  illa 
de  sepulcro  :  Quid  vis,  ait,  paler?  Commenda- 
lum,  inquit,  illius  ubi posuisli?  Al  illa  locum  dé- 
signais :  Itlic ,  ait,  inventes  defossum.  Rcgres- 
sus  ad  domum,  rem,  sicut  iilia  de  sepulcro 
responderat ,  repcrlam  Iradidit  reposcenli.  Vi- 
des hic  quàm  Deus  veritatis  et  veri  lestimonii 
sit  patronus. 

Macarius,  aegyptius  monacbus,  S.  Anlonii 
discipulus,  cùm  ad  ejus  anlrum  quidam  perfu- 
gisseï ,  opis  petendae  graliâ  ,  quia  magistralus 
tanquàm  reum  patialiB  lune  caedis  insectabatur 
(is  aulem  insontein  se  alfirmabal)  nominis  sui 
rcverenlià  magistraluum  vimreprcssit;  et  quia 
suspicio  tantùm ,  non  testes  bomincm  urge- 
bant,  ut  veritas  palàm  iîeret,  egit,  ut  qui  occi- 
sus  fuerat,  è  tumulo,  omnibus  qui  aderant  au- 
dienlibus  loquerelur  :  qui  quoniam  aflirmavit , 
niliil  caedem  suam  ad  eum  pertinere,  cui  lune 
crimini  res  dabatur,  magistralus  honiineni  quem 
insectabatur,  Macario  auctore,  absolvil  ;  cùm 
desiderarct  magistralus  auctorem  c;edis  scire, 
peliit  à  D.  Macario  ut  interrogaret  ;  respondit 
ille,  sibi  suificcre  innocentem  libérasse.  lia 
referlur  in  Vilis  Pair.  lib.  2,  c.  37. 

Idem  per  infantes  effecit  Deus.  Refcrl  Greg. 
Turonens.  lib.  2  Hist.  Franc,  c.  1,  S.Brixium, 
episcopum  Turonensem,  falso  accusatum  for- 
nicationis,  inl'anlem  ex  eà  recens  nalum  coram 
populo  adjurasse,  ul  diceret  an  ipse  esset  paler 
ejus.  Cui  infans  :  Non  es  lu  pater  meus;  populo 
autem  roganle  ut  ex  eo  perquireret,  quis  ergo 
esset  pater?  respondit  Brixius  :  Non  est  hoc 
meum  ;  quod  ad  nie  pertinuit  sollicitas  fui  :  vobis 
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si  aliquid  suppetit ,  per  vos  quœrite.  C unique 
populus  magiae  hoc  Iribucret,  igncm  ilkcsî 
veste  geslavit  usque  ad  scpulcrum  S.  Marlini 
dicens  :  Sicut  vestem  videlis  ab  igné  illœsam,  ita 
et  eorpus  meum  à  mulieris  tactu  est  impollutttm. 
Siniile  miraculum  contigit  episcopo  Brooni , 
qui  discipulus  fuit  S.  Palricii,  anno  Clirisli 
521,  sed  ibi  infans  insuper  palrcm  prodidit, 
ut  habelur  iu  Vitâ  S.  Brigidae  Scoticœ  1  fe- 
bruarii. 

In  vitâ  S.  Anlonii  de  Paduà  ,  qui  vixit  anno 
Domini  123-2,  narratur,  quôd  ipse  Palavii  de- 
gens  per  angelum  translalus  fuerit  Olysipo- 
ncm  ;  ibi  enini  Bâter  ejus  falsô  accusabatur, 
quôd  pueruin  occidisset.  Quare  ipse  pueriim 
occisuni  interrogavil ,  an  pater  suus  eum 
occidisset ,  qui  crigens  se  respoudit ,  illuni 
caedis  liujus  consciuni  non  esse  :  ilaque  pa- 
ter absolulus  est.  Simili  prorsùs  modo  infans 
purgavit  Danielem  abbalem  falsô  adulterii  in- 
simulatum,  uli  refert  Sophron.  in  Pralospiril. 
c.  114. 

CAPUT  XX. 

1.  Si  exieris  ad  bellum  contra  hostes  luos, 
et  videris  equilatus  et  currus,  et  majorera  quàm 
tu  habeas  adversarii  exercitûs  mulliludinem  , 
non  timebis  eos  ;  quia  Dominus  Deus  tuus  te- 
cum  est,  qui  eduxit  te  de  terra  yEgypti.  —  2. 
Appropinquante  autem  jam  praelio ,  stabit  sa- 
cerdos  ante  aciem,  et  sic  loquetur  ad  populum  : 
—  3.  Audi,  Israël  :  vos  hodiè  contra  inimicos 
veslros  pugnam  committitis,  non  perlimescat 
cor  vestrum ,  nolite  metuere,  nolite  cedere,  ne 
formidelis  eos  ;  —  4.  quia  Dominus  Deus  vester 
in  medio  veslri  est,  et  pro  vobis  contra  adver- 
sarios  dimicabit,  ut  erual  vos  de  periculo.  — 
5.  Duces  quoque  per  singulas  turmas  audiente 
exercitu  proclamabunt  :  Quis  est  homo  qui  sedi- 
ficavit  domum  novam,  et  non  dedicavit  eam? 
vadat,  et  revertalur  in  domum  suam,  ne  forte 
morialur  in  belio,  et  alius  dedicet  eam.  —  G. 
Quis  est  homo  qui  planlavit  vineam,  et  necdùm 
fecit  eam  esse  communem,  de  quâ  vesci  omni- 
bus liceal?  Vadat,  et  revertatur  in  domum 
suam,  ne  forte  moriatur  in  bello,  et  alius  homo 
ejus  fungatur  officio.  —  7.  Quis  est  homo  qui 
despondit  uxorem,  et  non  accepit  eam?  Vadat, 
et  revertatur  in  domum  suam,  ne  forte  moria- 
tur in  bello ,  et  alius  homo  accipiat  eam.  — 8. 
His  diclis  addenl  reliqua,  et  loquentur  ad  po- 
pulum :  Quis  est  homo  formidolosus,  et  corde 
pavido?  Vadat,  et  revertatur  in  domum  suam, 
ne  pavere  faciat  corda  fratrum  suorum  ,  sicut 
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ipse  timoré  perterritus  est.  —  9.  Cùmque  siluc- 
rint  duces  exercitûs,  et  fincm  loquendi  fecerint, 
unusquisque  suos  ad  bcllandum  cuncos  praepa- 
rabit.  — 10.  Si  quando  accesseris  ad  expugnan- 
dam  civilatem  ,  olferes  ei  primùm  pacem.  — 
11.  Si  receperit,  et  aperucrit  tibi  portas,  cun- 
ctus  populus,  qui  in  eâ  est,  salvabitur,  et  ser- 
viet  tibi  sub  tributo.  —  12.  Sin  autem  fœdus 
inire  noluerit,  et  cœperil  contra  te  bellum , 
oppugnabiseam.  — 13.  Cùmque  tradiderit  Do- 
minus Deus  tuus  illam  in  manu  luâ,  percuties 
omne  quod  in  eà  generis  masculini  est,  in  ore 
gladii,  —  14.absque  mulieribus  et  infantibus, 
jumenlis  et  cœterisquaj  in  civitalesunt.  Omnem 
prsedam  exercitu  i  di vides,  et  comedes  de  spo- 
liis  hostium  tuorum,  quae  Dominus  Deus  tuus 
dederit  tibi. — 15.  Sic  faciès  cunclis  civitalibus, 
qua:  à  te  procul  valdè  sunt,  et  non  sunt,  de 
his  urbibus,  quas  in  possessioncm  accepturus 
es.  —  16.  De  his  autem  civitalibus,  quae  da- 
buntur  tibi,  nullum  omninô  permitles  vivere, 

—  17.  sed  inlerlicies  in  ore  gladii,  Hethseum 
videlicet,  et  Amorrhaeum,  et  Chananseum , 
Pherezaeum,  et  Hevœum,  et  Jebusaeum ,  sicut 
prsecepit  tibi  Dominus  Deus  tuus,  —  18.  ne 
forte  doceanl  vos  facere  cunctas  abominalio- 
nes,  quas  ipsi  operatisunt  diis  suis,  et  pecce- 
tis  in  Dominum  Deum  vestrum.  —  19.  Quando 
obsederis  civitatem  mullo  tempore,  et  muni- 
tionibus  circumdederis  ut  expugnes  eam,  non 
succides  arbores  de  quibus  vesci  polest ,  nec 
securibus  per  circuilum  debes  vaslare  regio- 
nem  ,  quoniam  lignum  est,  et  non  homo,  nec 
potest  bellantium  contra  te  augere  numerum. 

—  20.  Si  qua  autem  ligna  non  sunt  pomifera, 
sed  agrestia,  et  in  ca^leros  apla  usus,  succide, 
et  instrue  machinas ,  douée  capias  civitatem 
quae  contra  te  dimicat. 


1.  Lorsque  vous  irez  faire  la  guerre  contre 
vos  ennemis  ,  et  qu'ayant  vu  leur  cavalerie  et 
leurs  chariots ,  vous  trouverez  que  leur  armée 
sera  plus  nombreuse  que  la  vôtre,  vous  ne  les 
craindrez  point,  parce  que  le  Seigneur  votre 
Dieu  ,  qui  vous  a  tirés  de  l'Egypte  ,  est  avec 
vous.  —  2.  Et  quand  l'heure  du  combat  sera 
proche ,  le  pontife  se  présentera  à  la  tête  de 
l'armée;  et  il  parlera  ainsi  au  peuple:  —  3. 
Ecoutez,  Israël  :  vous  devez  aujourd'hui  com- 
battre contre  vos  ennemis  ;  que  votre  cœur  ne 
s'étonne  point,  ne  craignez  point ,  ne  reculez 
point  devant  eux,  et  n'en  ayez  aucune  peur  : 
—  4.  Car  le  Seigneur  votre  Dieu  est  au  milieu 
de  vous,  et  il  combattra  pour  vous  contre  vos 
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ennemis  ,  afin  de  vous  délivrer  du  péril.  —  5. 
Les  olliciers  aussi  crieront  chacun  à  la  tète  de 
son  corps,  en  sorte  que  l'armée  l'entende  :  Y 
a-t-il  quelqu'un  qui  ait  bâti  une  maison  neuve, 
et  qui  n'y  ail  pas  encore  logé  ?  Qu'il  s'en  aille, 
et  qu'il  retourne  en  sa  maison ,  de  peur  qu'il 
ne  meure  dans  le  combat,  et  qu'un  autre  ne 
loge  le  premier  dans  sa  maison.  —  G.  Y  a-t-il 
quelqu'un  qui  ait  planté  une  vigne,  laquelle 
ne  soit  pas  encore  en  état  que  tout  le  monde 
ait  la  liberté  d'en  manger?  Qu'il  s'en  aille  et 
retourne  en  sa  maison,  de  peur  que,  s'il  vient 
à  mourir  dans  le  combat ,  un  autre  ne  fasse  ce 
qu'il  devait  faire.  —  7.  Y  a-t-il  quelqu'un  qui 
ait  été  (iancé  à  une  lille,  et  qui  ne  l'ail  pas  en- 
core épousée?  Qu'il  s'en  aille,  et  s'en  retourne 
en  sa  maison,  de  peur  qu'il  ne  meure  dans  le 
combat,  et  qu'un  autre  ne  l'épouse.  —  8.  Après 
avoir  dit  ces  choses,  ils  ajouteront  encore  ce 
qui  suit,  et  ils  diront  au  peuple  :  Y  a-t-il  quel- 
qu'un qui  soit  timide  ,  et  dont  le  cœur  soit 
frappé  de  frayeur?  Qu'il  s'en  aille,  et  retourne 
en  sa  maison  ,  de  peur  qu'il  ne  jette  l'épou- 
vante dans  le  cœur  de  ses  frères,  comme  il  est 
déjà  tout  effrayé  et  saisi  de  crainte.  —  9.  Et 
lorsque  les  olliciers  de  l'armée  auront  cessé  de 
parler,  chacun  préparera  ses  bataillons  pour 
le  combat.  —  10.  Quand    vous  approcherez 
d'une  ville  pour  l'assiéger,  d'abord  vous  lui 
offrirez  la  paix.  —  11.  Si  elle  l'accepte,  et 
qu'elle  vous  ouvre  ses  portes,  tout  le  peuple 
qui  s'y  trouvera  sera  sauvé,  et  vous  sera  assu- 
jetti moyennant  le  tribut.  —  12.  Que  si  elle  ne 
veut  point  recevoir  les  conditions  de  paix  ,  et 
qu'elle  commence  à  vous  déclarer  la  guerre, 
vous  l'assiégerez. — ■  13.  Et  lorsque  le  Seigneur 
votre  Dieu  vous  l'aura  livrée  enlre  les  mains  , 
vous  ferez  passer  tous  les  mâles  au  fil  de  l'é- 
pée,  —  14.  en  réservant  les  femmes,  les  en- 
fants, les  bêles,  et  tout  le  reste  de  ce  qui  se 
trouvera   dans  la  ville.  Vous  distribuerez  le 
butin  à  toute  l'armée,  et  vous  vous  nourrirez 
des  dépouilles  de  vos  ennemis  que  le  Seigneur 
votre  Dieu  vous  aura  données. — 15.  C'est  ainsi 
que  vous  en  userez  à  l'égard  de  toutes  les  villes 
qui  seront  fort  éloignées  de  vous  ,  et  qui  ne 
sont  pas  de  celles  que  vous  devez  recevoir  pour 
les  posséder.  —  1C.  Mais  quant  à  ces  villes 
qu'on  vous  doit  donner  pour  vous,   vous  ne 
laisserez  la  vie  à  aucun  de  leurs  habitants  :  — 
17.  mais  vous  les  ferez  tous  passer  au  lil  de 
l'épée,  c'est-à-dire,  les  Héthéens ,  les  Amor- 
rhéens,  les  Chananéens,  les  Phérczéens  ,  les 
Hévécns  et  les  Jébuséens,  comme  le  Seigneur 


320 
votre  Dieu  vous  l'a  commandé  ,  —  18.  de  peur 
qu'ils  ne  vous  apprennent  à  commettre  toutes 
les  abominations  qu'ils  ont  commises  eux-mê- 
mes dans  le  culte  de  leurs  dieux,  et  que  vous 
ne  péchiez  contre  le  Seigneur  votre  Dieu. — 
19.  Lorsque  vous  mettrez  le  siège  devant  une 
ville,  et  que  le  siège  durant  long-temps  ,  vous 
élèverez  tout  autour  des  forts  et  des  remparts, 
afin  de  la  prendre ,  vous  n'abattrez  point  les 
arbres  qui  portent  du  fruit,  dont  on  peut  man- 
ger ;  et  vous  ne  renverserez  point  à  coups  de 
coignée  tous  les  arbres  du  pays  d'alentour, 
parce  que  ce  n'est  que  du  bois,  et  non  pas  des 
hommes  qui  puissent  accroître  le  nombre  de 
vos  ennemis.  —  20.  Que  si  ce  ne  sont  point  des 
arbres  fruitiers,  mais  des  arbres  sauvages  ,  qui 
servent  aux  autres  usages  de  la  vie,  vous  les 
abattrez,  pour  en  faire  des  machines,  jusqu'à 
ce  que  vous  ayez  pris  la  ville  qui  se  défend 
contre  vous. 


Vers.  1. — Non  timebis  Eos(hostium  currus, 
et  mullitudinem),  quia  Dominus  Deus  tuus  te- 
cum  est,  qui  potens  est  salvare,  et  dare  victo- 
riam  tam  in  paucis,  quàm  in  multis.  Notent 
hoc  duces  caslrorum,  curentque  ut  milites 
christianè  et  piè  vivant ,  itàque  Deum  secum 
haheant;  tune  enim  erunt  insuperabiles;  nam, 
si  Deus  pro  nobis,  quis  contra  nos?  Id  Cou- 
slantinus,  Theodosius,  Carolus,  Bollonius,  Ma- 
Cbabœi ,  et  hoc  seculo  Ferdinandus ,  Caro- 
lus  V,  Albuquercius  et  alii  experti  sunt  :  «  Non 
«  debent ,  inquit  Constanlinus  ,  milites  in  ar- 
«  mis  aut  viribus  corporum  spem  ponere,  sed 
«  universitatis  Deum  rcrum  omnium  bona- 
«  rum  ,  et  ipsius  vicloria;  auclorem  agno- 
<  scere  » ,  uti  refert  Eusebius  lib.  4  de  Vitâ 
Constantini  c.  19.  Duces  ergo  et  milites,  ut 
Victoria  poliantur,  observent  illud  c.  23,  9  : 
Qitando  egressus  fueris  adversùs  hostes  luos  in 
pugnam,  custodies  te  ab  omni  re  malâ,  puta  à 
scortatione,  ebrietate,  rapinis,  rixis,  juramen- 
lis,  blasphemiis,  ducllis,  invidiis,  etc.  Id  prœs- 
litit  Josue,  qui  Mosi  successit,  ideôque  tôt  vic- 
toriis  polilus  est.  Id  prœstitit  Narses,  Ilaliœ 
liberator,  qui  erga  pauperes  benignus  ,  in  re- 
parandis  basilicis  diligens,  vigiliis  et  orationi- 
busadeô  dedilus  fuit,  ut  plures  victorias  sup- 
plicalionibus  divinis,  quàm  terroribus  bcllicis 
obtinuerit,  uti  narrât  Evagr.  lib.  4,  cap.  24.  Et 
Procopiuslib.  3  de  Bcllogothico,  scribit,  eum- 
dem  omnem  rerum  successum,  omnemque 
belli  l'elicitalcin  .  uni  Deo  acceptam  relulisse; 
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et  milites  in  nciem  progressuros ,  ad  siniiletn 
pielatem  hortatum  esse. 

Audi  Mauri  excmpIummcniorabile.Cabones, 
(lux  Maurorum  circa Tripolim,  poslquàmWan- 
dalos  belluni  adversùs  se  movere  audivit,  pri- 
mùm  subditis  suis  praecepit,  ut  ab  omni  ini- 
quitate  et  cibo,  qui  ad  delicias  faceret,  absti- 
nerent,  omniumque  maxime  à  mulierum  con- 
suctudine.  Et  binis  castris  posilis,  in  alteris 
quidem  ipse  cum  viris  in  armis  luit,  in  alteris 
mulieres  inclusit,  mortis  supplicium  minalus, 
si  quis  feminarum  vallum  ingressus  essel. 
Deinde  exploralores  Carthaginem  misil,  cum 
maudaiis,  si  quid  impii  à  YVandalisinChristia- 
norum  lemplis  perpetrari  videront,  ut  il I i  spec- 
tarent,  et  postea,  cùm  Wandali  discessissenl, 
illud  restituèrent,  ac  subjecit ,  se  quidem 
Deum,  quem  Cbristiani  colerenl ,  ignorare; 
consenlaneuin  verô  sibi  videri, siquidem  (quod 
dieeretur  forlis  potensque  essel,  ut  conlemp- 
torcs  sui  numinis  puniret,  cultores  tueretur. 
Exploralores  postquàm  venerunt  Carthaginem, 
viderunt  belli  apparatum  ingentem.  Deinde 
secuti  exercilum ,  in  Chrislianorum  lempla 
equos  et  jumenla  inlroduci ,  lasciviam  et  libi- 
dinein  exerceri,  sacerdoles  plagis  aflîci,  et  alia 
multa  impia  et  borrenda  à  Wandalis  lieri  spe- 
ctàrunt.  llli  post  eoruni  discessum  templa  re- 
purgàrunl,  sacerdoles  coluerunt,  et  eleemosy- 
nas  in  pauperes  large  distribuerunl.  Tandem 
faclo  conflictu,  Wandali  ad  unum  omnes  sunt 
Irucidali,  et  Mauri  vietoriam  reporlârunt.  lia 
Evagrius  lib.  4 ,  c.  15 ,  et  Nicepborus  lib.  17, 
cil. 

Denique  Jovianus  ,  cùm  post  Juliani  Apos- 
tate interiliim  imperator  eligerelur  :  «  Non 
•  possum,  ait,  regere  Juliani  exercilum,  qui 
«  lam  pestiferà  doctrinâ  imbutus  est  ;  lalis 
<  enim  à  Deo  destitutus,  facile  ab  hostibus  su- 
«  perabilur.  s  Quibus  audilis  milites  uno  ore 
conclamârunl  :  Ne  dubila;  cltristianis  homini- 
bus ,  et  in  verâ  pielate  educatis  imperabis.  lia 
Tbeodor.  1.  4,  c.  1. 

Vers.  5.  —  Duces  quoque,  etc.,  PROCLAMA- 
IENT ;  QuiS  EST  HOMO  ,  QUI  zEDIFICAVIT  DOMUM 
NOVAM  ,  ET  INON  DEDICAVIT  EAM?    Non  dedkcivil , 

bebr.,  non  iniliavit ,  id  est ,  non  cœpit  eam 
inhabitare.  Voluit  Dominus  hos  remitti  ex  cas- 
tris  ad  sua,  ne  desiderio  rerum  suarum,  qui- 
bus necdùm  fruiti  fuerant,  remitlerent  animos 
in  praelio  ,  fugamque  capesserent  cum  socio- 
rum  scandalo  et  periculo.  Miles  enim  tam 
animo  ,  quàm  corpore  débet  esse  îibero  et  ex- 
pedito.  lia  Abulens.  Notât  S.  Aug.  q.  50,  haec 
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dici,  non  tam  imperativè  ,  quàm  tentative  et 
permissive  ,  ad  virorum  animos  explorandos  ; 
qui  enim  viriliter  hune  uimium  affectum  rerum 
suarum  vincere  et  deponcre  volebanl,  poterant 
manere  in  castris  ;  qui  verô  affectum  hune 
vincere  non  poterant,  vel  non  valebanl ,  do- 
mumabibant,  et  recedentes  à  castris  prode- 
bant  suam  pusillanimilatcm,  seque  affeclu  ni- 
mio  rerum  suarum  teneri. 
Vers.  (i.  —  Quis  est  homo  ,  qui  plantaviT 

VI.NliAM  ,    ET  NECDUM  FECIT  EAM  ESSE   COMMUNEM  ? 

necdùm  ejus  fruclu  est  fruilus'.'  quod  quinlo 
demùm  anno  fiebat  ;  nam  ,  juxla  legem  Levit. 
19,  23,  tribus  primis  annis,  fructus  censeban- 
lur  inimundi  ;  quarto  anno  cedebant  Deo , 
eranlque  quasi  sacri  ;  quintoanno  fiebant  com- 
mune» sive  profani,  ut  babent  hebrœa,  pote- 
ralque  quivis  cum  possessoris  consensu  eis 
vesci. 

Vers.  7.  —  Quis  est  homo,  qui  despondit 
(sibi)  uxorem,  et  non  accepit  eam?  Tropol.  si- 
gniiicatur,  ait  Cyrill.  in  Collectan.  quôd  non 
oporteat  euni ,  qui  nuper  babilantein  secum 
virlutem  accepit,  educi  ad  laborcs  et  persecu- 
liones,  donec  ejus  amori  plané  sit  illigalus  et 
adstriclus. 

Vers.  8.  —  Quis  est  homo  formidolosus.  Ita 
ex  lege  bâc,  Gedeon  iturus  contra  Madianitas, 
clamavit  :  Si  quis  est  corde  pavido,  recédât  de 
castris;  et  è  triginta  duobus  millibus  bellato- 
rum,  recesserunt  viginti  duo  millia,  Judic.  7,  3. 
In  bello  enim  plus  facient  trecenti  resoluti  et 
animosi  milites,  quàm  triginta  millia  pavido- 
rum  et  baesilantium.  Scipio  Africanus,  rogatus 
à  quodani  quâ  re  (relus  auderet  exercilum  è 
Sicilià  in  Africain,  contra  Cartbaginenses  tra- 
jicere,  demonstravil  ei  trecenlos  viros,  ad- 
dens  :  (  Nullus  borum  est,  qui  non  sit  me  ju- 
<  bente ,  conscensâ  hàc  turri ,  prœeipilem  se 
c  in  mare  dejecturus.  i  lia  Plutarch.  in 
Apopblbeg.  Rom.  Animus  ergo  in  milite,  prœ- 
serlim  capilaneo  et  duce  requiritur.  Animosus 
Alexander  quid  non  perfregit'.'  paucos  babebat 
milites,  hosles  innumeros;  suadebat  Parmenio 
ut  noclu  clam  in  eos  irrueret  ;  cui  ille  :  Nolo 
furari  vietoriam.  Similis  fuit  C.  Fabricius,  con- 
sul romanus,  cui  Pyrrbi  medicus  per  epistolam 
promisil,  se  jubente  ipso  Pyrrbum  veneno  ne- 
calurum  ;  eam  epistolam  Fabricius  P\rrbo  mi- 
sil, dicens  :  Pessimè  lu  et  de  amicis  judh  as  . 
et  de  inimicis;  noluit  ergo  animosus  consul 
regem  dolo,  sed  aperto  marte  prosternere  : 
unde  et  tolidem  captives  ei  remisit,  quoi  ipse 
miserat.  Ita  Plutarch.  in  Apophlheg.  Romano* 
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rum.  Militis  ergo  est  in  bello  non  pavere,  nec 
timere  mortem  ,  sed  poliùs  optare  ;  nam  ,  ut 
aiohat  Epaminondas ,  pulcherrima  est  mors  in 
bello.  Id  verissimum  est  in  milite  clirisliano, 
qui  cliristianè  vivens  pugnat  pro  Deo,  pro  Ec- 
clesiâ,  pro  justilià,  Pulchrior  est  miles  in  prœ- 
lio  cœsus,  quam  in  fuyâ  salvus,  ait  Livius  lib.  2, 
dec.  1.  EtPhilemon  :  Miles,  ait,  est  viclima,ul, 
cùm  tempus  fuerit,  pro  palriâ  immoletur.  Maires 
Laconutn  eis  solebanl  edicere  ,  ut  aut  victores 
cum  armis  redirent,  aut  mortui  in  armis  refer- 
rentur;  teslis  est  Valerius  Max.  1.  2,  c.  8.  Cae- 
saris  luit  illa  vox  :  Disce  ferire,  disce  mori. 
Syllaba  una  brevis  aut  longior  tua  facta  varia- 
bit;  aut  occides,  aut  occides.  Ad  utrumlibet 
horis  locisque  omnibus  paraluin  te  exliibe.  Ara- 
tus  dicebat  militis  esse,  vilain  nihili  facere. 
Xerxes  audiens  quam  fortiler  et  féliciter  Ar- 
temisia  rem  contra  suos  gessisset  in  pugnà  na- 
vali,  dixit,  sibi  feminas  fuisse  viras,  contra  viros 
fuisse  feminas,  quôd  parùm  dexlrè  rem  gessis- 
sent,  testis  est  Herodol.  lib.  8.  Cùm  ob  turba- 
tos  ordines  in  Marcelli  copiis,  victor  Annibal 
extilisset,  reversus  in  castra  Marcellus  convo- 
c  ilo  exercitu  ait,  se  quidem  mulla  liomanorum 
arma  et  corpora,  Romanum  verb  videre  neminem  ; 
testis  est  Plutarcbus  in  Marcello. 
Vers.  10.  —  Si  quando  accesseuis  au  expug- 

NANDAM  CIVITATEM  ,    OFFERES    El     PRIMUM    PACEM. 

Loquitur  de  civilate,  quœ  sita  erat  extra  ter- 
rain promissionis,  ut  palet  v.  15;  hœc  enim  si 
pacein  reciperet  sub  condilione  tribuli,  incolis 
omnibus  salvis,  fiebat  tributaria  Haebraeis;  sin 
pacem  abnuerel,  expugnabatur,  omnesque  in- 
colae  jure  belli,  et  jussu  Dei  occidebantur , 
praeler  mulieres  et  infantes  :  nam  civilalibus 
in  Chanaan  sitis,  pacein  offerre  Hebraei  non 
poterant ,  sed  omnes  omninô  incolas,  etiam 
l'cniinas  et  infantes,  occidere  debebant ,  lum 
quia  tota  Cbananaa  à  Deo  tradita  erat  Hcbranis 
possidenda  ;  lum  quia  Chananaei  eianl  homi- 
nes  improbissimi,  et  quasi  semen  vitiatum  et 
maledictum  ,  quibus  si  parcilum  fuisset ,  ipsi 
Hebraeos  seeum  commorantes  ad  idola  et  vilia 
sua  pertraxissent,  ut  dicitur  v.  17,  et  l'usiùs 
Sapientiœ  12  ,  5  et  seq.  Discant  hic  principes 
an  te  bellum  off.-rre  pacem  ,  nimirùm  pacificè 
petendo  ab  bostibus  justam  salhfaclionem. 
Nam,  ut  ait  S.  Aug.  Epist.  207  ad  Bonifacium: 
Pacem  liabere  débet  voluntas,  bellum  nécessitas. 

Vers  19.  —  Non  succides  arbores  ,  de  quibus 
vesci  potest,  elc.  ,  quoniam  lignum  est  ,  et 
non  iiomo.  lia  et  Chald.  quare  hebraea  per  in- 
terrogalionem  accipe,  cum  Sept,  boc  modo  : 


Numenim  arbor  campi  est  liomo,ut  veniat  coram 
te  in  obsidionem?  q.  d.  :  Lignum  pomiferum 
tibi  est  utile,  neque  tamen  teobsidere,  libique 
obesse  polest  ;  ergo  illud  non  succidendum  , 
sedasservandum  est;  aliaverô  ligna  licet  obesse 
non  possint,  quia  tamen  infructifera  sunt,  ser- 
vient  tibi  ad  machinas  bellicas  instruendas.  Ita 
Abulensis.  Alii,  ut  Vatablus,  sic  vertunt  et  cx- 
plicant  hebraea  :  Arbores  agrorum  (subaudi  vita) 
sunt  bominis  (q.  d.  :  Vitam  bominis  sustentant); 
non  succides  eas,  ut  scilicet  iis  machinas  in- 
struas ,  ad  urbem  obsidendam.  Verùm  durum 
est  et  insolens  subaudire,  tô  vita. 

CAPUT  XXI. 

1.  Quando  invenlum  fuerit  in  terra  quam 
Dominus  Dcus  tuus  daturus  est  tibi  hominis 
cadaver  occisi ,  et  ignorabitur  cœdis  reus  ,  — 
2.  egredientur  majores  natu,  et  judices  lui,  et 
melientur  à  iococadaveris  singularum  per  cir- 
cuituin  spalia  civitatum;  —  3.  et  quam  vici- 
niorem  cieteris  esse  perspexerint,  seniores  ci- 
vitatis  illius  tollent  vilulam  de  armento,  quœ 
non  traxil  jugum,  nec  terram  scidit  vomere, 

—  4.  et  ducenl  eam  ad  vallem  asperam  atque 
saxosam,  qiue  nunquàm  arata  est,  nec  semen- 
Itîm  recepit;  et  caident  in  eà  cervices  vitulae  : 

—  !j.  accedcntque  sacerdoles  lilii  Lcvi,  quos 
clegerit  Dominus  Deus  tuus  ut  ministrent  ei,  et 
benedicanl  in  nomine  ejus,  etad  verbnm  eorum, 
omne  nigoliiim:  etquidquid  mundum,  vel  im- 
mundum  est,  judicetur  : — 6.  et  venienl  majores 
nalucivitatis  illius  ad  inlerfeclum,  lavabuntque 
manus  suas  super  vilulam  quœ  in  vallc  percussa 
est,  — 7.  et  dicent  :  Manus  nostrac  non  effude- 
runt  sanguinem  hune,  nec  oculi  viderunt.  — 
8.  i'ropilius  esto  populo  tuo  Israël  quem  rede- 
misli,  Domine,  et  ne  reputes  sanguinem  inno- 
cenlem  in  medio  populi  lui  Israël.  Et  auferelur 
ab  eis  realus  sanguinis.  —  9.  Tu  autem  alic- 
nus  eris  ab  innocentis  cruore,  qui  fusus  est, 
cùm  feceris  quod  prsecepit  Dominus.  —  10.  Si 
egressus  fuciis  ad  puguam  contra  inimicos 
tuos,  et  tradiderit  eos  Dominus  Dens  tuus  in 
manus  tuas,  caplivosque  duxeris, — 11.  et  vide- 
ris  in  numéro  captivorum  mnlicrem  pulchram, 
el  adamaveris  eam,  voluerisque  babere  uxo- 
rem.  —  12.  introduces  eam  in  domum  tuam  : 
quœ  radel  caesariem,  et  circumeidet  ungues  ; 

—  13.  et  deponet  vestem,  in  quà  capla  est  : 
sedensque  in  domo  tua  flebit  patrem  et  ma- 
trem  suam  uno  mense  :  et  postea  inlrabis  ad 
eam,  dormiesque  cum  illà,  et  erit  uxor  tua.  — 
14.  Si  aulcni  postea  non  sederit   animo  tuo, 
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dimiltes  eam  liberam,  nec  vend  ère  poteris  pe- 
cuniA,  nec  opprimere  per  polentiani  quia  humi- 
lias! i  eam.  —  15.  Si  habuerit  honio  uxores 
dtias,  imam  dileclam,  et  altcram  odiosam,  ge- 
nuerintque  ex  eo  liberos  ,  et  fueril  (ilius  odio- 
sœ  priinogenitus;  —  16.  volueritque  substan- 
tiam  inler  liliossuos  dividere,  non  poterit  lilinm 
dilecice  faeere  priniogenitum,  et  prœferre  filio 
odiosa»;  —  17.  sed  iilium  odiosœ  agnoscet  pri- 
mogenilum,  dabitque  et  de  his  quse  babuerit 
cuncta  duplicia  ;  isteest  enim  principium  libe- 
rorumejus,  etliuicdebenlur  primogenita. — 18. 
Si  genuerit  bomo  filium  conlumacem  et  proter- 
vmn,  qui  non  audiat  palris  aut  matris  impe- 
rium,  et  coercilus  obedire  contempserit  :  — 
19.  appréhendent  euni,  et  ducent  ad  seniores 
civitalis  illius,  et  ad  portam  judicii,  —  20.  di- 
centque  ad  eos  :  Filius  nosler  iste  protervus  et 
conluinax  est,  monila  noslra  audire  contemnit. 
comessalionibus  vaeat,  et  luxurise  atque  con- 
viviis.  —  21.  Lapidibus  cum  obruet  populos 
civitalis,  et  morielur,  ut  auferalis  malum  de 
medio  vestrî,  et  universus  Israël  andiens  per- 
timescat.  —  22.  Quando  peccaverit  bomo  quod 
morle  plectendum  est,  et  adjudicatus  morli  ap- 
pensus  fueril  in  patibulo,  —  23.  non  perma- 
nebit  cadaver  ejus  in  ligno,  sed  in  eâdem  die 
sepelietur  ,  quia  maledictus  à  Deo  est  qui  pen- 
detrin  ligno  :  et  nequaquàm  contaminabis  ter- 
rain tuam,  quant  Dominus  Dcus  tuus  dederit 
tibi  in  possessionem. 


1.  Lorsque,  dans  le  pays  que  le  Seigneur 
votre  Dieu  vous  doit  donner,  il  se  trouvera  le 
corps  mort  d'un  homme  qui  aura  été  tué,  sans 
qu'on  sache  qui  est  celui  qui  a  commis  ce  meur- 
tre,— 2.  les  anciens  et  ceux  que  vous  aurez  pour 
juges,  viendront  et  mesureront  l'espace  qui  se 
trouvera  depuis  le  corps  mort,  jusqu'à  toutes 
les  villes  d'alentour;  —  5.  et  ayant  reconnu 
celle  qui  en  sera  la  plus  proche,  les  anciens  de 
cette  ville-là  feront  les  frais  de  l'expiation  ;  et 
pour  cela  ils  prendront  dans  le  troupeau  une 
génisse  qui  n'aura  point  encore  porté  le  joug, 
ni  labouré  la  terre  ;  —  4.  ils  la  mèneront 
dans  une  vallée  toute  raboteuse  et  pleine  de 
cailloux,  qui  n'ait  jamais  été  ni  labourée,  ni 
semée,  et  ils  couperont  là  le  cou  à  la  génisse, 
comme  on  devrait  le  couper  au  mdtrtrier  dont  elle 
tient  la  place.— §.  Les  prêtres,  enfants  de  Lévi, 
que  le  Seigneur  votre  Dieu  aura  choisis  pour 
exercer  les  fonctions  de  leur  ministère,  afin 
qu'ils  donnent  la  bénédiction  en  son  nom,  et 
que  toute  affaire  qui  survient,  tout  ce  qui  est 
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pur  ou  impur,  se  juge  par  leurs  avis,  s'appro" 
cheront  ;  —  6.  et  les  anciens  de  cette  ville-là, 
viendront  près  du  corps  de  celui  qui  aura  été 
tué;  ils  laveront  leurs  mains  sur  la  génisse 
qu'on  aura  fait  mourir  dans  la  vallée,  —  7. 
et  ils  diront  :  Nos  mains  n'ont  point  répandu 
ce  sang,  et  nos  yeux  ne  l'ont  point  vu  répan- 
dre. —  8.  Seigneur,  soyez  favorable  à  votre 
peuple  d'Israël  que  vous  avez  racheté,  et  ne  lui 
imputez  pas  le  sang  innocent  qui  a  été  répandu 
au  milieu  de  votre  peuple.  Ainsi  le  crime  de 
ce  meurtre  ne  tombera  point  sur  eux  :  —  9. 
et  vous  n'aurez  aucune  part  à  cette  effusion  du 
sang  innocent,  lorsque  vous  aurez  fait  ce  que 
le  Seigneur  votre  Dieu  vous  a  commandé.  — 
10  Si  ayant  été  combattre  vos  ennemis,  le 
Seigneur  votre  Dieu  vous  les  livre  entre  les 
mains,  et  que,  les  emmenant  captifs,  —  11. 
vous  voyiez  parmi  les  prisonniers  de  guerre 
une  femme  qui  soit  belle,  que  vous  conceviez 
pour  elle  de  l'affection,  et  que  vous  vouliez  l'é- 
pouser, —  12.  vous  la  ferez  entrer  dans  votre 
maison,  où  elle  se  rasera  les  cheveux  et  se  cou- 
pera les  ongles,  comme  on  fait  dans  le  deuil.  — 
13.  Elle  quittera  la  robe  avec  laquelle  elle  a  été 
prise  ,  et  se  tenant  assise  dans  votre  maison, 
elle  pleurera  son  père  et  sa  mère  un  mois  du- 
rant :  après  cela,  vous  la  prendrez  pour  vous, 
vous  dormirez  avec  elle  ,  et  elle  sera  votre 
femme.  —  14.  Que  si  dans  la  suite  du  temps 
elle  ne  vous  plait  pas,  vous  la  renverrez  libre  ; 
et  vous  ne  pourrez  la  vendre  pour  de  l'argent, 
ni  l'opprimer  par  votre  puissance ,  parce  que 
vous  l'avez  humiliée.  —  15.  Si  un  homme  a 
deux  femmes,  dont  il  aime  l'une  et  n'aime  pas 
l'autre,  et  que  ces  deux  femmes  ayant  eu  des 
enfants  de  lui,  le  fils  de  celle  qu'il  n'aime  pas 
soit  l'aîné;  —  16.  lorsqu'il  voudra  partager 
son  bien  entre  ses  enfants,  il  ne  pourra  pas 
faire  son  aîné  le  fils  de  celle  qu'il  aime,  ni  le 
préférer  au  fils  de  celle  qu'il  n'aime  pas  ;  — 
17.  Mais  il  reconnaîtra  pour  l'aîné  le  fils  de 
celle  qu'il  n'aime  pas,  et  il  lui  donnera  une 
double  portion  dans  toutee  qu'il  possède,  parce 
que  c'est  lui  qui  est  le  premier  de  ses  enfants, 
et  que  le  droit  d'aînesse  lui  est  dû.  —  18.  Si 
un  homme  a  un  fils  rebelle  et  insolent,  qui  ne 
se  rende  au  commandement  ni  de  son  père, 
ni  de  sa  mère,  et  qui  en  ayant  été  repris,  re- 
fuse avec  mépris  de  leur  obéir,  —  19.  ils  le 
prendront  et  le  mèneront  aux  anciens  de  la 
ville,  et  à  la  porte  où  se  rendent  les  jugements  ; 
—  20.  et  ils  leur  diront  :  Voici  notre  fils  qui 
est  un  rebelle  et  un  insolent  ;  il  méprise  et  re- 
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fuse  d'écouter  nos  remontrances,  et  il  passe  sa 
vie  dans  les  débauches,  dans  la  dissolution  et 
dans  la  bonne  chère.  —  21.  Alors  le  peuple 
de  celte  ville  le  lapidera  ,  cl  il  sera  puni  de 
mort,  afin  que  vous  ôliez  le  mal  du  milieu  de 
vous,  et  que  tout  Israël  entendant  cet  exemple, 
soit  saisi  de  crainte.  —  22.  Lorsqu'un  homme 
aura  commis  un  crime  digne  de  mon  ,  et 
qu'ayant  été  condamné  à  mourir,  il  aura  été 
attaché  à  une  potence , — 23.  son  corps  mort  ne 
demeurera  point  à  cette  potence  ;  mais  il  sera 
enseveli  le  même  jour,  parce  que  celui  qui  est 
pendu  au  bois  est  maudit  de  Dieu.  Et  vous 
prendrez  garde  de  ne  pas  souiller  la  terre  que 
le  Seigneur  votre  Dieu  vous  aura  donnée  pour 
la  posséder. 

Vers.  2.  —  Metientur  a  loco  cadaveris  , 
computabunt  quoi  milliaribus,  vel  passibus 
locus  cadaveris  dislet  à  quàlibet  vicinarum  ci- 
vilatum. 

Nota  ,  cadaver  hîclribui  vicinissimœ  civitali, 
quia  in  eam  prae  aliis  cadit  prœsumplio,  quôd 
aliquis  ex  eà  pcrpelrârit  cajdem.  Unde  majo 
res  natu  illius  urbis  ,  cum  victimâ  jubenlur, 
v.  7,  publicà  prolestatione  se  purgare ,  et  à 
crimine,  et  à  criminis,  utpote  cujus  auctorem 
ignorent,  vindictâ,  ut  hâc  ralione  Dei  iram, 
tam  à  se  quàm  à  suo  populo  avertanl. 

Vers.  3.  —  Seniores  civitatis  illius  (  quae 
proximior  est  cadaveri)  tollent  vitulam  de  ar- 

MENTO  ,  QU/E  NON  TRAXIT  JUGUM,  qU33  SCilicCt  for- 

tis,  et  non  fracla  labore  trahendi  currum,  vel 
aratrum,  innocenliae  ejus,  qui  occisus  est, 
symbolum  et  lypum  gerit. 

Vers.  4.  —  Et  ducent  eam  ad  vallem  aspe- 
ram  atque  saxosam.  R.  Joseph  Kimchi  censet 
vallem  hanc  dici  asperam ,  saxosam  et  incul- 
tam  per  prolepsin ,  quia  scilicet  talis  l'ulura 
erat.  Ueddebatur  enim  locus  illc  sacer  et  ma- 
ledictus,  per  carnes  vitulae  hujus  piacularis, 
in  eo  sparsas  et  ibi  putrescentes ,  ila  ut  eum 
serere  et  colère  non  liceret  ;  nam  non  semper 
eligebatur  locus  incullus,  sed  ipsemet  ubi  ca- 
daver ceciderat.  Sed  haec  sentenlia  clarè  ré- 
pugnât verbis  Scrip. ,  ail  enim  :  Et  ducent  eam 
ad  vallem  asperam  atque  saxosam,  quœ  nun- 
quàm  arata  est,  nec  sementem  recepit ;  quae 
verba  plané  significant,  qualis  sit  et  fuerit  haec 
vallis,  non  qualis  futura  sit. 

Vitula  ergo  haec  maclanda  erat  in  valle  aspe- 
rà,quia  haec  honoris  homicidii  est  symbo- 
lum. Omnia  enim  haec  à  Deo  praecepta  sunt, 
ad  terrendum  rudem  illum  populum ,  et  abs- 


terrendum  ali  homicidio,  per  extemam  hanc 
tristitise  cl  funeris  quasi  pompam  ;  perque  vh 
ctirnam  cxpialoriam  homicidii,  cui, cùm  aùctof 
esset  occultus ,  communitas  tota  videbalur  esse 
obnoxia ,  quasi  quae  laie  intra  se  sustineret 
membrum ,  nec  salis  supra  gregem  suum  invi- 
gilâsset. 

Allegoricè,  vallis  aspera  est  locus  Calvariae, 
ubi  crucilixus  estChristus. 

Erat  et  alia  hujus  legis  et  caeremonist  utili- 
tas;  nam  hanc  publicam  expiationem  praece- 
dere  debebat  summa  in  inquirendo  sceleris 
auctore  diligentia,  ut  populo  magistratus  salis- 
faceret;  simul  admonebatur  magistratus  vigi- 
lare,  sontes  persequi  et  punire;  ne  unius 
culpa  provocaret  iram  Dei,  adversùs  tolum 
cœtum  Israël,  ut  dicitur  dist.  45,  c.  48. 

Deniquc  ,  lerlia  hujus  sanclionis  causa  erat, 
ut  auctor  sceleris ,  si  inter  eos  fuisset,  prode- 
retur.  Est  enim  nalurale  quoddam  quasi  mira- 
culum  ,  ait  Abulens. ,  ut ,  si  occisor  advenerit 
ad  cadaver  occisi ,  vulnera  sanguinem  sudent, 
idque  non  tantùm  lit,  cùm  recenler  quis  occi- 
sus est ,  sed  eliam  cùm  à  multis  diebus,  imô 
ex  ipsis  nudis  ossibus  solet  intcrdùm  cruor 
ellluere,  ut  multolies  visum  est,  Deo  videlicet 
criminis  tam  enormisauctorem  hoc  signo  osten- 
dente.  Solet  enim  Deus,  etiam  apud  gentiles, 
homicidium  miro  judicio  et  indicio  detegere 
et  vindicare.  llinc  illa  Melitensium  ad  Paulum, 
cùm  à  viperâ  invaderetur,  vox  :  Ultio  nonsinit 
eum  vivere,  sed  eum  quasi  homicidam  ad  necem 
persequilur. 

Audi  genlilium  exempla.MacariusMitylenen- 
sis  Bacchi  sacerdos,  hospitem  in  templum 
seducens  occidit:  paulô  post  fdii  ejus  volentes 
pal  ris  sacrificia  imitari ,  unus  allerum  quasi 
viclimam  jugulavil  ;  mater  id  resciens  iilium 
qui  reliquus  erat,  quique  alium  jugulave- 
ral,  furibunda  torre  occidit  ;  pater  sacerdos, 
id  cognoscens,  ipsam  matrem  conjugem  suam 
mactavit,  ideôque  captus  et  confessus  crimen 
ante  publicum  supplicium  in  tormentis  animam 
exhalavil.  Ecce,  Deus  homicidium  sacerdolis, 
caede  prolium  ,  uxoris,  et  ipsius  homicidae  pu- 
nivit;  testisest  /Elian.  1.  13. 

Duo  Arcades  amici  venerunt  Mcgaram  ;  alter 
ad  amicum,  aller  ad  cauponem  divertit  :  hic 
noctu  apparuit  alteri,  rogans  ut  subveniret, 
eô  quôd  sibi  inlerilus  à  caupone  pararelur; 
surrexit  ille ,  sed  cogitans  esse  somnium,  mox 
recubuit.  Rediit  alter  rogans,  ut  si  in  vilâ  nc- 
luisset  opitulari ,  sallem  morlem  suam  non  pa« 
teretur  inultam  ;  se  enim  à  caupone  esse  occi- 
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sum ,  corpusque  in  plauslrum  injectum  sub 
stercore  latere  :  manè  crgo,  ait,  ad  portam 
asla ,  anlequàm  plaustrum  oppido  eseat ,  et 
cadaver ,  renique,  ut  narro  ,  deprehcndes.  Fe- 
cit  ille,  cadaver  et  cauponeim  deprehendit  ; 
caupo  pœnas  dédit.  Hic  minime  dubitandum 
est,  quin  illud  somnium  amico  à  Deo  sit  im- 
missum ,  ut  homicidii  auctor  proderetur.  Nar- 
rât hoc  Cicero  1.  1  de  Divinalione. 

Ibycus  poêla,  cumin  latrones  incidisset, 
jam  occidendus,  grues  forte  supervolantes 
obtestalus  est.  Aliquanto  postlempore,  cùm 
iidem  latrones  in  foro  sederent,  rursùmquc 
grues  supervolarent,  per  jocum  susurrabant 
inter  se  in  aurem  :  Adsunt  Ibyci  ultores.  Eum 
sermonem  assidentes  in  snspicionem  rapue- 
runt,  maxime  desiderato  jam  pridem  Ibyco. 
Rogati  quidnam  sibi  vellent  ii  sermones,  haesi- 
tanter  et  inconslanter  responderunt.  Subjecti 
tormenlis  facinus  confessi  sunt.  Atque  ita  velut 
gruum  indicio  pœnas  Ibyco  dederunt,  ac  po- 
tiùs  suo  ipsorum  judicio  perierunt.  Ita  PIu- 
tarch.  lib.  de  Lof;uacitate. 

Pyrrhus  rex  in  itinere  offendil  canem  ,  qui 
domini  jugululi  corpus  servabat;  auditoque 
triduo  illum  sine  paslu  durasse  illîc.neque  abs- 
cessisse ,  cadaver  humari ,  canemque  secum 
abduci  ,  ejnsque  curam  haberi  imperavit. 
Paucis  post  diebusrex  luslrabat  copias  suas, 
militesque  considenle  rege  transibant.  Aderat 
canis  quielus.qui,  ut  domini  percussorcs  con- 
spexit  prrelcreuntes ,  cum  latralu  et  ira  pro- 
currit  in  illos,  subinde  circumagens  se  ad 
Pyrrhum.  Itaque  comprehensi  extemplô  et 
quœslione  habita  ,  cùm  indicia  aliunde  acces- 
sissenl,  csedcm  confessi  pœnas  dederunt.  lia 
Plularch.  de  Animal.  Compar. 

Hesiodi  canis  Ganyctoris  Naupactii  indicavit 
lilios  à  quibus  fuerat  Hesiodus  Irucidatus.  Ita 
idem  Plularch. 

Popielus,  Poloniserex,  patruos  necavit;mox 
ex  inlerfectorum  lumulis  mures  erumpentes  , 
regem  adorti  sunt;  nec  ignibus  circumquàque 
faclis,  ab  eodem  infestando  prohiberi  polue- 
runt  ;  ut  tandem  ipse  à  suis  desertus  ,  et  divinâ 
ullione  se  fcriri  conlilens,  à  besliolis  illis  la- 
niatus  sit,  itti  narrant  omnes  Polonicarum 
rerum  scriplores. 

ET  CEDENT  IN  EA  CERVICES  V1TUL.E.    Ut  SÎgnift- 

celur,  quod  decapitari  dcberet ,  lam  homicida, 
si  sciretur,  quàm  ille  qui  celai  homicidium, 
praeserlim  si  sit  è  senioribus  hisce ,  pula  ex  ma- 
gislratu. 
Vers.  5.  —  Omne  negotium  pendet.  Dele  -h 
s.  s,  vu. 
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pendet  cum  colo  scquente,  uli  delcnl  Roniana, 
q.  d.  :  Seniores  urbis  accèdent  ad  sacerdotes, 
quorum  est  judicare  et  decidere  omnes  conlro- 
versias,  ouineinque  immunditiem. 

Vers.  7.  —  Et  dicent  :  Manus  nostr^;  nou 
efiuderunt  sanguinëu  hunc,  nec  oculi  vide- 
runt,  q.  d.  :  Nescimus  auctorem  homicidii  ;  si 
sciremus,  utique  eum  puniremus. 

Ubi  nota.  Per  rè  non  eftuderunt ,  non  lantùm 
significant  judices,  se  manu  suà  non  efludisse 
sauguinem  ;  hoc  enim  parùm  fuisset,  nec  suf- 
fecisset  ad  eorum  innocentiam  ;  sed  insuper  se 
suo  consensu,  vel  conniventià,  vel  dissimula- 
lione,  vel  impunitate,  velaliâ  simili  negligentiû 
nullam  dédisse  causam  homicidio.  Praetor 
enim,  qui  ex  ofïicio  tenetur  vias  à  sicariis  tutas 
prsesiare,  et  csedes  impedire,  nisi  id  prœstet, 
earum  est  reus,  eliamsi  illarum  non  sit  con- 
scius.  Soli  enim  privato  dicenti  :  Non  feci  fur- 
tum,  respondetur  :  Non  pasces  in  cruce  corvos; 
at  plus  exigitur  à  personà  publicà,  qualis  est 
magislratus.  Ita  R.  Salomon,  Lyran.  et  alii. 

Vers.  8. — Ne  reputes  sanguinem  innocente»! 
in  medio  populi  tui,  ne  imputes  cœdem  hujus 
innocenlis  populo  Israël,  neve  in  eum  vindices. 

Quidam  Hebrœi  censent  animam  occisi  in 
terris  circumire  ac  vagari,  et  vindictam  cla- 
mare  in  cœlum,  donec  magistratus  in  homici- 
dam  animadvertat ,  eumque  de  terra  lollat  ; 
tune  enim  animam  illam  à  lerrà  discedere,  et 
ampliorem  ultionem  non  expetere.  Sed  hœc 
sententia  judaizat. 

Et  auferetdr  ab  eis  (senioribus  populi) 
reatis  sanguinis,  heb.,  et  dimitletur  illis  san- 
gnis,  id  est,  reatus,  vel  pœna  sanguinis  effusi. 
lia  videlicet  ut  Deus  non  puniat  populum,  tan- 
quàm  negligenlem  punire  homicidia  ,  quia 
fecit  quod  poluit,  et  quod  prœcepit  Dominus, 
ad  deprehendendum  homicidam,  et  ad  expian- 
dum  homicidium. 

Vers.  9.  —  Tu  autem  alienus  eris  ab  inno- 
centis  cruore.  Convertit  se  hic  Moses  ad  ipsum 
populum,  quia  lotus  Israël  tenebalur  reus  san- 
guinis, quando  aliquis  occidebatur,  nisi  per 
majores  natu  civitatis  vicinse  faceret  hanc 
inquisitionem  etluslrationem;  per  eam  enim 
absolvebalur. 

Nota.  Occisus  vocatur  innocens,  qui  lamen 
poterat  esse  nocens  et  invasor  ;  quia  secundùm 
prœsumplionem  juris,  quilibet  prœsumitur  bo- 
nus nisi  conlrar*um  probetur.  lia  Abul. 

Allegoricè,  vitula  lvjec  carnem  Redemploris 
nostri  significat,  ait  Procopius  cl  Raban.,  quaj 
nunquàm  traxit  jugum  peccali,  et  in  valle. 

U 
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dura,  indomilu  cl  spinelis  viliorum asperrimâ, 
scilicet  in  Jérusalem,  immolata  est;  sacerdolcs 
lavant  manus  super  eam,  id  esl,  S.  Apostoli, 
et  prjedicatores,  in  passione  Chrisli  sua  opéra 
esse  munda  denionstrant,  dùni  ab  eis  caro 
Chrisli,  pro  peccaloruni  nostrorum  expiationc 
à  Judxis  crucilixa,  prxdiealur;  d  unique  con- 
lilentur  se  iuipictalis  Judxorum  expertes  esse, 
consequuntur  remissionem,  ait  Cyrillus  in 
Glaphyris.  Vide  Rahanum.  Aliter  hxc  explicat 
Rupcrl. 

Vers,  il  et  12.  —  Si  videris  in  numéro  ca- 

PT1V0RUM  MLEIEKEM  PU1XIIRAM,  VOI.UEIUSQUE  IIA- 
BERE  LXORF.M,   CtC.,  RADET  C.ESARIEM,    ET  C1BCUM- 

cidet  ungues.  Hi  ritus  prxscripli  sunt,  ait 
Cajetan.,  ut  miiigarciur  asperiias  et  incon- 
cinnilas  facli,  neinpe  quôd  gentilis  ducerclur 
uxor  in  populo  Dei  ;  dccuitque  ut  ipsa,  liis 
velul  luslralionibus  sanclilicarclur ,  ilàque 
populo  sanclo  iniscerclur,  oblila  genlis  cl 
cognilionis  sua;. 

Tropolog.,  chrislianis  docloiibus  licel  genti- 
1cm  ducerc,  id  esl,  ea  qux  apud  genliles,  vel 
lia  relicos  docla  vel  cleganlia  inveniiint,  sibi 
adscisoere,  dummodô  lanien  ea  qux  noxia  et 
superflua  sunl  resecent.  lia  S.  Hier.  Epist.  ad 
Magnum,  Ruperl.  el  Rabanus,  qui  lanien  apliùs 
Juvc  accipit  de  anima,  à  genlilisnio  ad  Cliri- 
sliaiiisinum,  de  peccalo  ad  graliam  translata; 
liam,  ut  ex  co  ail  Glossa ,  millier  hxc  gentilis 
est  anima  pcccaliix,  qux  pulelira  esl,  quia  ad 
imaginent  Dei  creala  esl,  sed  captiva  est  ob 
crimen;  liane  Christus  sponsam  ambit,  quod 
ut  fiât,  radat  exsariem,  id  est,  vilia  prxterila 
per  conti  itionem  deponat  ;  et  prxcidal  ungues, 
id  est,  occasiones  peccali;  permittitur  tamen 
ei  flerc  patrem  et  malrem  ad  brève  lempus; 
quia  recens  conversa  dolet  se  à  pristinis  ami- 
citiis  cl  voluptalibus  avelli,  sed  hoc  dolore  ab- 
slerso,  sponso  jungilur  Chrislo.  lia  Cyril),  in 
Glaphyris,  el  S.  Amb.  lib.  25,  Epist.  ad  Ire- 
nxum 

Circumcidet  (hebr.  facict,  id  est,  adaplabit 
circunicidcnilo)  ungues.  Malè  ergo  Rabbini 
exponunt  facid,  id  est,  cresecre  sincl  ungues, 
ni  sciliect  liai  dcl'onnis,  ilàque  cxlinguatur  vel 
minuiiur  concupiscentia  vicloris  erga  eam, 
cùm  sit  gent  lis. 

Vers.  14.  —  Si  non  sederit  anisio  tuo,  si 
non  placucrit  libi. 

Humieiasti,  corripuisli. 

Vers.  17.  —  Dabitque  ei  de  iiis  qu.e  habue- 
nir  cuncta  duplicia.  Primogenitus  enim  du- 
plicein  reeipieliat  poriionem  hxrcdilatis.  Sic 


332 
Joseph  duplicem  iribum,  scilicet  Ephraim  el 
Mariasse,  et  consequenter  duplicem  hxredi- 
tatem  in  Chanaan ,  loco  Ruben  primogeniti 
Jacob,  sortitus  est.  Pro  duplicia,  hebr.  est,  pi 
scenaim,  id  est,  osduorum,  id  est  duplex 
portio;  période  atque  si  primogenitus  duo 
haberet  ora,  alii  fratres  slngula,  qux  portione 
parenlum  hxrcditarià  pascenda  sint  et  implen- 
da.  Sic  4  Reg.  2,  9,  Elisxus  petit  ab  Eliâ  ra- 
piendo,  spirilum  ejus  duplicem.  Hebr.  est, 
fiât,  quœso,  in  me  os  duorum  de  spiiitu  tuo,  q. 
d.  :  Ego  sum  quasi  primogenitus  inter  disci- 
pulos  luos,  scilicet  prinuis  sum,  quem  in  seho- 
lam  et  disciplinant  tuam  recepisli;  da  milii 
ergo  quasi  primogenilo  tuo,  ut  oblineam  duplô 
majorem  vim  spirilùs  lui,  prx  condiscipulis  et 
comniililonibus  mois.  Non  ergo  Eliam  inagi- 
strum  suuni,  sed  condiscipulos  suos  in  spiiitu 
superare  cupit.  Aut  potiùs  q.  d.  :  Quia  ego 
sum  primogenitus  luus  el  simul  unigenitus 
(nec  enim  alios  hibes  discipulos  et  ministros, 
quàm  me),  fac  ul  succedam  in  utroque  luo 
spiiitu,  prophelix  scilicet  cl  miraculoruin. 
Inde  Eccli.  48, 15,  dicitur  in  Elisxo  complcliis 
esse  spirilùs  Elix.  lia  explicanl  Abulens.  et 
Cajct.  ibidem. 

Vers.  19.  —  Décent,  etc.,  ad  portai»  judicii. 

In  porlis  enim  ad  quas  primo  veniebanlextcri, 

tanquàm  in  prxloriis  et  Iribunalibus  quibus- 

dam  publicis,  olim  fiebant  judicia,  ut  patet  ex 

c.  22,  15;  Job  31,  21  ;  Prov.  31,  23.  «  Mos 

«  velerum  fuit,  ait  S.  Grog.  19  Moral.  13,  ut 

seniores  in   porta  consistèrent ,  el  causas 

introeunlium   judicarent,   quatenùs    lantè 

esset  pacificus  urbis    populus,   quanlô  ad 

banc  discordes  ingredi  non  liceret.  » 

Vers.  21.  —  Lapidibus  euji  orruet  popii.i  s, 

videlicet    post  cxaminalionem  et  sentenliam 

judicum. 

Vers.  22.  —  Quando,  etc.,  appensus  fuerit 

IN  PATIBUEO,  etC,  EADEM  DIE  SEPELIETUR  J  QUIA 
MALEDICTUS    A     DEO    EST    QUI     PENDET    IN    I.IGNO. 

Hebr.  est  :  Quia  maledic/io  Dei  est  suspensus; 
Symmach.,  quia  in  blasphcmiam  Dei  est  sus- 
pensus; alii,  quia  convicium  Dei  est  suspensus. 
Quxres  quare?  — Fabulanlur  Judxi,  quod 
anlc  sepulluram  cadaveris,  anima  ad  suam 
quietem  venire  non  possit,  necab  angelisduci 
in  Ihalamum  Dei,  sed  intérim  vexari  cl  alH'gi 
à  turmis  dxmonum.  Sed  hx  sunl  corum  nœ- 
nix. — Rcspondet  ergo  primo  Andréas  Masius 
in  Josue  8,  28,  corpus  suspensum  statim 
sepcliendum  esse,  quia  censclur  conlaminarc 
terrain,  cô  quod  homincs  lerrx  incolœ,  im- 
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piissimà  et  perhiciosissimà  mortalitatis  anima; 
opinione,  hoc  spcclaculo  iiifornienlur ,  quo 
bestiarum  loco  humana  corpora  esse  vident. 
Sed  hœc  ratio  aculior  est,  quàm  germanior. 
Secundo,  Abulensis:  Suspendere,  ail  malcfa- 
ctores,  quia  est  aclus  jusliliœ,  quo  reus  puni- 
lur,  hinc  cedit  ad  gloriain  Dei  ;  sin  maneal  in 
cruce  suspensi  cadavcr,  jam  non  punilur 
suspensus,  utpote  jam  mortuus,  sed  ejus  cor- 
pus lanlùm,  quod  aliquain  gerit  Dei  iniaginem 
in  vullu  humano  et  erecto.  Sola  ergo  imago 
Dei  tune  manet,  quse  punilur;  hoc  aulem 
cedii  in  injuriant  et  ignominiam  Dei  ;  quare 
slatim  suspensi  cadaver  sepeliendum  est.  Ve- 
rùm  hœc  ratio  sublilior  quoque  est,  quàm  so- 
lidior;  et  non  lanlùm  suspensis,  sedquibusvis 
morluis  et  cadaveribus  quadrat. 

Dico  ergo  cum  Cajetan.,  malediclum  hic 
sumi  pro  execrabili.  Volebat  siquidem  Dcus 
maxime  facinorosos  (quorum  pœna  eral  sus- 
pendium)  omninô  deleri  de  terra,  adeô  ut  nec 
eorum  cadavera  superessenl  in  pœnam,  uti 
fieri  solet  in  illisqui  ilammis  Iraduntur.  Cœte- 
rùm  iliud,  ne  contaminelur  terra,  ut  innuit 
Chaldœus.  explicatio  est  prœcedenlium.  Sicut 
enim  Scriplura  passim  ait,  malis  hominibus 
terram  conlaminari,  ita  cùm  aliquid  eorum 
superest,  ut  sunl  eorum  cadavera,  adhuc  terra 
inexpiala  et  contaminala  censetur.  Hinc  Chri- 
sius  in  cruce  suspensus,  ab  Apostolo  Galal.  3, 
15»  vocaïur  malediclum,  quia,  ut  ait  Rupertus, 
Deus  maledicliones  humani  generis  in  Clui- 
stum  transposuit ,  videlicet  dùm  infamem  et 
execrabilem  mortem  crucis  pro  nobis  suscepit 
Christus,  i  ut  non  solùm  nullam  morlem,  sed 
«  etiam  nulluin  morlisgenus,  chrisliana  liber- 
i  tas,  sicut  Judaica  servitus,  l'ormidarel,  »  ait 
S.  August.  lib.  contra  Adimantum  c.  21,  et 
1.  14  contra  Faustum  c.  H,  etTertull.  lib.  de 
Patienliâ  c.  8  :  «  Dominus,  ait,  ipse  malediclus 
«  in  lege  est,  et  lamen  solus  est  benediclus. 
«  Igilur  Dominum  servi  consequamur,  et  ma- 
i  ledicamur  patienter,  ut  benedicti  esse  pos- 
<  simus.  » 

Cbi  tamen  nota,  banc  legem  propriê  loqui 
de  reis  et  noxiis,  ut  palel,  non  de  innocenlibus, 
qualis  eral  Christus;  ita  Eucherius  in  question, 
hic;  vide  dicta  Galat.  3,  13. 

Nota.  Hœc  lex  judicialis  fuit,  ideôque  jam 
per  Christi  legem  et  morlem  abrogala  est.  llinc 
jam,  nec  prœ  aliissontibus  suspensi  sunl  ma- 
ledicli,  nec  eâdcm  die  sepeliuntur;  sed  per 
dies,  menses  et  annos  pendent  in  patibulo,  ad 
terrorem  cœlerorum  malefaclorum. 
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1.  Non  videbis  bovein  fratris  lui,  aul  ovem 
cirantem,  et  prœleribis  ;  sed  reduces  fratri 
luo,  —  2.  etiamsi  non  est  propinquus  fraler 
luus,  nec  nôsli  eum  :  duces  in  doinum  tuam, 
et  erunt  apud  te  quamdiù  quœrat  ea  frater 
tuus  et  recipiat.  — 3.  Siinililer  faciès  de  asino 
et  de  vestimenlo,  et  de  omni  re  fratris  lui.quœ 
perierit  ;  si  inveneris  eam  ,  ne  negligas  quasi 
alienam.  —  4.  Si  videris  asinum  fratris  lui , 
aut  bovem  cecidisse  in  via,  non  despicies,  sed 
sublevabis  cum  eo.  — 5.  Non  induetur  mulier 
veste  virili,  nec  vir  utetur  veste  femineà  :  abo- 
minabilis  enim  apud  Deum  est  qui  facit  hœc. 
—  6.  Si  ambulans  per  viam,  in  arbore  vel 
in  terra  nidum  avis  inveneris ,  et  matrem 
pullis  vel  ovis  desuper  incubanlem,  non  lene- 
bis  eam  cum  (iliis  ; —  7.  sed  abire  patieris , 
captos  tenens  lilios  :  ut  benè  sit  libi,  el  longo 
vivas  temporc.  —  8.  Cùm  œdificaveris  domum 
novam,  faciès  muruin  tecti  per  circuilum  ,  ne 
effundalur  sanguis  in  domo  tuà ,  cl  sis  reus 
labente  alio,  el  in  prœceps  mente.  —  ',).  Non 
seres  vineam  tuam  allero  semine  :  ne  el  se- 
mentis  quam  sevisli,  el  quœ  nascuntur  ex  vi- 
neà,  pariler  smelilicentur.  —  10.  Non  arabis 
in  bove  simul  et  asino.  —  11.  Non  inducris 
vestimenlo,  quod  ex  lanà  linoque  conlextum 
est.  — 12.  Funiculos  in  limbriis  faciès  per 
quatuor  angulos  pallii  lui ,  quo  opericris.  — 
15.  Si  duxeril  vir  uxorem  ,  et  postea  odio  ha- 
bueril  eam  ,  —  14.  quœsicrilque  occasiones 
quibus  dimitlat  eam  ,  adjiciens  ei  nomen  pes- 
simum,  et  dixerit  :  Uxorem  banc  accepi,  el  in- 
gressus  ad  eam  non  inveni  virginem  ;  —  15. 
tollent  eam  paler  el  mater  ejus  ,  et  ferenl  sc- 
cum  signa  virginitatis  ejus  ad  seniores  urbis 
qui  in  porlâ  sunt  :  —  1C.  et  dicel  paler  :  Fi- 
liain  meam  dedi  buic  uxorem  ;  quam  quia 
odit,  —  17.  imponit  ei  nomen  pessimum,  ul 
dicat  :  Non  inveni  liliam  luam  virginem  :  et 
ecce  hœc  sunl  signa  virginitatis  filiœ  meœ. 
Kxnandent  vesliinentum  coram  senioribus  ci- 
vilalis;  —  18.  appréhenda  nique  senes  urbis 
illius  virum,  et  verberabunl  illum,  —  19.  con- 
demnantes  insuper  centum  siclis  argenti,  cpios 
dabit  palri  puellœ,  quoniam  diffarnavit  nomen 
pessimum  super  virginem  Israël  :  habebitquc 
eam  uxorem  ,  et  non  poterit  dimiltere  eam 
omnibus  diebus  vitœ  suœ.  —  20.  Quod  si  ve- 
rum  est  quod  objicil,  et  non  est  in  puellà  in- 
venta virginitas,  — 2i.  ejieient  eam  extra  fo- 
res domûs  pairis  sui,  et  lapidibus  obruent  vii  i 
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<  ivitatis  illius,  cl  morielur,  quoniam  fecit  ncfas 
in  Israël  ;  ut  fornicarelur  in  donio  patris  sui  : 
et  auferes  malum  de  medio  tuî.  —  22.  Si  dor- 
mierit  vir  cum  uxore  alterius  ,  uterque  mo- 
rielur, id  est,  adulter  et  adultéra;  et  auferes 
malum  de  Israël.  —  23.  Si  puellam  virginem 
desponderit  vir,  et  invenerit  eam  aliquis  in 
civitate  ,  et  concubuerit  cum  eâ  ,  —  24.  edu- 
ces  utrumquc  ad  portam  civilalis  illius  et  la- 
pidibus  obruentur;  puella,  quia  non  clamavit, 
cùm  esset  in  civitate  ;  vir,  quia  humiliavit 
uxorem  proximi  sui,  et  auferes  malum  de  me- 
dio lui.  — 25.  Sin  autem  in  agro  repererit  vir 
puellam,  qua;  desponsata  est,  et  apprehen- 
dens  concubuerit  cum  eà,  ipse  morielur  so- 
lus;  —  26.  puella  nihil  patietur,  nec  est  rea 
mortis,  quoniam  sicut  latro  consurgit  conlra 
l'ratrem  suum,  et  occidit  animam  ejus  ,  ita 
et  puella  perpessa  est.  —  27.  Sola  erat  in 
agro;  clamavit,  et  nullusaffuil  qui  liberaret 
eam.  —  28.  Si  invenerit  vir  puellam  virginem, 
quae  non  habet  sponsum  ,  et  apprehendens 
concubuerit  cum  illâ ,  et  res  ad  judicium  ve- 
nerit,  —  29.  dabit  qui  dormivit  cum  eâ,  patri 
puellse  quinquaginla  siclos  argenti,  et  habebit 
eam  uxorem  ,  quia  humiliavit  illam  :  non  po- 
lerit  dimittere  eam  cunctis  diebus  vitœ  suœ. 
—  30.  Non  accipiet  homo  uxorem  patris  sui, 
nec  revelabit  operimenlum  ejus. 
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1.  Lorsque  vous  verrez  le  bœuf  ou  la  brebis 
de  votre  frère  égarés,  vous  ne  passerez  point 
outre,  mais  vous  les  amènerez  à  votre  frère. — 
2.  Or,  ce  frère  est  généralement  tout  homme , 
quel  qu'il  soit  ;  ainsi,  quand  il  ne  serait  point 
voire  parent,  et  que  même  vous  ne  le  connaî- 
triez pas  ,  vous  ne  les  abandonnerez  point,  mais 
vous  les  mènerez  à  votre  maison  ,  et  ils  y  de- 
meureront jusqu'à  ce  que  votre  frère  les  cher- 
che et  les  reçoive  de  vous. —  5.  Vous  ferez  de 
même  à  l'égard  de  l'âne,  ou  du  vêlement ,  ou 
de  quoi  que  ce  soit  que  voire  frère  ait  perdu; 
et  quand  vous  l'aurez  trouvé,  vous  ne  le  négli- 
gerez point ,  sous  prétexte  qu'il  n'est  point  à 
vous  ,  mais  à  un  autre.  —  4.  Si  vous  voyez 
l'âne  ou  le  bœuf  de  voire  frère  tombé  dans  le 
chemin,  vous  n'y  serez  point  indifférent,  mais 
vous  l'aiderez  à  le  relever.  —  5.  Une  femme 
ne  prendra  point  un  habit  d'homme,  et  un 
homme  ne  prendra  point  un  habit  de  femme  ; 
car  celui  qui  le  fait  est  abominable  devant 
Dieu.  —  6.  Si  ,  marchant  dans  un  chemin, 
vous  trouvez  ,  sur  un  arbre ,  ou  à  lerre  ,  le 
nid  d'un  oiseau,  et  la  mère  qui  est  sur  ses  pe- 


tits ou  sur  ses  œufs  ,  vous  ne  retiendrez  point 
la  mère  avec  ses  petils;  —  7.  mais  ayant  pris 
les  petits ,   vous  la  laisserez  aller,   afin  que 
vous  accoutumant  par  ces  actes  de  piété  et  de 
miséricorde  à  l'exercer  envers  vos  frères,  vous 
soyez  heureux  cl  que  vous  viviez  long-temps. 
—  8.   Lorsque   vous  aurez  bâti  une  maison 
neuve  ,  vous  ferez  un  petit  mur  d'appui  tout 
autour   du  loit ,  qui  sera  en  plate-forme,  de 
peur  que  le  sang  ne  soit    répandu  en  votre 
maison  ,  et  que  quelqu'un  tombant  de  ce  lieu 
élevé  en  bas,  vous  ne  soyez  coupable  de  sa 
mort,  n'ayant  pas  pris  cette  précaution.  —  9. 
Vous  ne  sèmerez  point  d'autre  graine  dans 
voire  vigne ,  de  peur  que  la  graine  que  vous 
aurez  semée,  et  ce  qui  naîtra  de  la  vigne  ,  ne 
se  corrrompent  l'un   l'autre.  —  10.  Vous  ne 
labourerez  point  avec  un  bœuf  et  un  âne  at- 
telés ensemble.  —  11.  Vous  ne  vous  revêtirez 
point  d'un  habit  qui  soit  tissu  de  laine  ou  de 
lin,    four  vous  apprendre  à  ne  point  allier  le 
culte  du  vrai  Dieu  avec  celui  des  idoles,  et  à  ne 
point  vous  unir  vous-mêmes  à  des  personnes  d'une 
autre  religion.  —  12.  Vous  ferez  avec  de  pe- 
tits cordons,  des  franges  ,  on  des  Iwupes,  que 
vous  mettrez   aux   quatre  coins  du  manteau 
dont  vous  vous  couvrez.  —  13.  Si  un  homme 
ayant  épousé  une  femme,  en  conçoit  ensuite 
de  l'aversion; —  14.  et  que  cherchant  un  pré- 
texte pour  la  répudier,  sans  lui  payer  sa  dot , 
il  lui  impute  un   crime  honteux,  en   disant  : 
J'ai  épousé  cette  femme  ;  mais  m'élant  appro- 
ché d'elle,  j'ai  reconnu  qu'elle  n'élait  point 
vierge  ;  —  15.  son  père  et  sa  mère  la  pren- 
dront, et  ils  représenteront  aux  anciens  de  la 
ville  qui  seront  au  siège  de  la  justice,  les  preu- 
ves de  la  virginité  de  leur  fille,    qu'elle  aura 
soin  de  garder.  —  10'.   Et  le  père  dira  :  J'ai 
donné  ma  fdle  à  cet  homme  pour  femme;  mais 
parce  qu'il  en  a  maintenant  de  l'aversion  ,  — 
17.  il  lui  impute  un  crime  honteux,  en  disant  : 
Je  n'ai  pas  trouvé  que  voire  fille  fût  vierge.  Et 
cependant  voici  les  preuves  delà  virginité  de 
ma  fille.  Ils   représenteront  en  même  temps 
les  vêlements  devant  les  anciens  de  la  ville; 

—  18.  et  ces  anciens  de  la  ville  prenant  cet 
homme,  lui  feront  souffrir  la  peine  du  fouet , 

—  19.  cl  le  condamneront  de  plus  à  payer 
cent  sicles  d'argent,  qu'il  donnera  au  père  de 
la  lille  ,  parce  qu'il  a  déshonoré  par  une  accu- 
sation d'infamie  ,  une  vierge  d'Israël  ;  et  elle 
demeurera  sa  femme,  sans  qu'il  puisse  la  ré- 
pudier tant  qu'il  vivra.  —  20.  Que  si  ce  qu'il 
objecte  est  véritable,  et  s'il  se  trouve  que  la 
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fille,  quand  il  l'épousa,  n'était  pas  vierge,— 
21.  on  la  chassera  hors  de  la  porte  de  la  niai- 
son  de  son  père,  et  les  habitants  de  cette  ville- 
là  la  lapideront;  et  elle  mourra  ,  parce  qu'elle 
a  commis  un  crime  détestable  dans  Israël , 
étant  tombée  en  fornication  dans  la  maison  de 
son  père  ;  et  vous  ôterez  le  mal  du  milieu 
de  vous.  —  22.  Si  un  homme  dort  avec  la 
femme  d'un  autre  ,  l'un  et  l'autre  mourra  , 
l'homme  adultère  et  la  femme  adultère  ;  et 
vous  ôterez  le  mal  du  milieu  d'Israël.  —  23.  Si 
après  qu'une  lille  a  été  fiancée  étant  vierge, 
quelqu'un  la  trouve  dans  la  ville  et  la  cor- 
rompt, —  24.  vous  les  produirez  l'un  et  l'au- 
tre à  la  porte  de  la  ville  ,  et  ils  seront  tous 
deux  lapidés  ;  la  iille  ,  parce  qu'étant  dans  la 
ville,  elle  n'a  pas  crié  ;  et  l'homme,  parce  qu'il 
a  abusé  de  la  femme  de  son  prochain  ;  et  vous 
ôierez  le  mal  du  milieu  de  vous.  —  23.  Que  si 
un  homme  trouve  dans  un  champ  une  fille  qui 
est  liancée,  et  que  lui  faisant  violence  il  la 
déshonore  ,  il  sera  lui  seul  puni  de  mort  ;  — 
26.  la  lille  ne  souffrira  rien  ;  et  elle  n'est  point 
digne  de  mort ,  parce  que ,  de  même  qu'un 
voleur  s'élevant  tout  d'un  coup  contre  son 
frère,  lui  ôte  la  vie  ,  ainsi  cette  fille  a  souffert 
une  semblable  violence.  —  27.  Elle  était  seule 
dans  un  champ,  elle  a  crié ,  et  personne  n'est 
venu  pour  la  délivrer.  —  28.  Si  un  homme 
trouve  une  fille  vierge  ,  qui  n'a  point  été 
fiancée,  et  que  lui  faisant  violence,  il  la  désho- 
nore, les  juges  ayant  pris  connaissance  de 
cette  affaire ,  — 29.  condamneront  celui  qui 
l'a  déshonorée  à  donner  au  père  de  la  fille  cin- 
quante sicles  d'argent,  comme  pour  réparer  son 
honneur,  et  il  la  prendra  pour  femme  ,  parce 
qu'il  en  a  abusé  ;  et  de  sa  vie  ,  il  ne  pourra  la 
répudier.  —  30.  Un  homme  n'épousera  point 
la  femme  de  son  père ,  et  ne  découvrira  point 
en  elle  ce  que  la  pudeur  doit  cacher. 

VERS.  1. —  NONVIDEBISBOVEMFRATRlSTUl(puta 

Judaei,  qui  tuaî  est  gentiset  generis,  aequè  ac 
religionis.  Sub  bove  inlellige  equum,  mulum, 
et  alia  animalia;  par  enim  omnium  est  ratio) 

ERRANTEM,  ET  PR/ETERIB1S  ;    SED    REDUCES    FRATRI 

tuo.  Sanxit  hoc  Deus,  ad  charitatem  mutuam 
inter  Judaeos  fovendam  et  exercendam.  Eà- 
dem  de  causa  jubet  v.  4,  asinum  proximi  la- 
psum  sublevari.  Quidni  ergo  idem  faciant 
Christiani,  etiamsi  coloni  sint  et  ruslici  ?  Al- 
phonsus,  Aragonum,  Neapolis  et  Siciliae  rex, 
cùm  per  Campaniam  iter  faceret,  in  agasonem 
incidii,  cujus  jumenlum.  farina,  onustum  cùm 
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in  luto  haereret,  etagaso  prselereuntium  opem 
imploraret,  ipse  rex  ex  equo  descendens  suam 
in  asino  ex  luto  exlrahendo  operam  agasoni 
impendit  ;  qui  ubi  regem  agnovit,  in  genua 
procidens  veniam  petiit  :  quem  ille  placidis 
verbis  à  se  dimisit,  eoque  facto  Campaniae  po- 
pulos sibi  conciliavit.  Testis  est  Panormit.  in 
ejus  Yità  lib.  1. 

Mysticè,  si  Deus  jubet  asinum  sub  onere  ja- 
cenleni  levari,  quantô  magis  hominem  sub 
peccalo  gementem  jubet  altolli  et  educi  ?  S. 
Bern.  Episl.  203  :  «  Virgo,  ait,  Israël  corruit, 
«  et  non  est  qui  sublevet  eam.  Quousque  iu 
i  luto  aurum  jacet?  tollile  margaritam,  tollite, 
«  leva  te  splendidissimam  ac  preliosissimain 
«  gemmam  de  sterquilinio  ;  levate,  eam  anle- 
j  quàm  porcorum,  id  est,  spurcorum  spiri- 
«  luum,  pedibus  conculcelur.  j 
Vers.  5.  —  Non  induetur  mulier  veste  vi- 

RILl,    NEC  VIR  UTETUR  VESTE    FEMLXEA,  tUIll  quia 

hoc  per  se  indecens  est,  ut  scilicet  vir  veste 
meniiatur  se  feminam,  aut  femina  veste  men- 
tialur  se  virum  ;  lum  ne  occultis  libidinibus 
et  aliis  vitiis  locus  delur  ;  optima  enim  pudi- 
citiœ  cuslodia  est  vestitûs  lionestas,  nam,  ut 
ait  Poêla  : 

Quem  prsestare  potest  mulier  galeata  pudorem  , 

Quae  fugit  à  sexu  ? 

Et  Herodot.  Mulier,  ait,  cum  veste  sitnul  eliam 
pudorem  exuit.  Vide  Raban.  vide  et  S.  Amb. 
Epist.  ad  Irenaeum,  ubi  hanc  Deuteron.  le- 
gem  pertractat,  ejusquc  quatuor  dat  causas  : 

<  Primo,  cur,  ait,  honio,  non  vis  videri  esse, 

•  quod  natus  es  ?  cur  alienam  Ubi  assumis 

«  speciem?  cur  nientiris  feminam,  vel  lu  fc- 

«  mina  virum  ?  suis  unumquemque  sexum  in- 

«  duit  nalura  indumentis.   Denique  diversus 

«  usus,  diversus  color,  motus,  incessus,  di- 

«  versae  vires,  diversa  vox  est  in  viro  et  fe- 

«  mina.  Secundo,  in  avibus  eliam  propria  ad 

«  vestilum  est  inter  eos  et  hommes  compara- 

i  lio.  In  illis  enim  sexum  naluralia  ipsa  indu- 

«  menta  discernunt.  Pavi  mares  speciosi,  fe- 

«  minse  non  item  pennarum  vario  pingunlur 

«  colore.  Phasianis  quoque  diversus  color,  qui 

«  distinguit  sexùs  discretionem.  Quid  in  pul- 

«  lis  ?  (alius  certè  est  habilus  galli  à  gallinâ). 

«  Numquid  illi  mutant  speciem  suam?  Cur 

«  nos  mutare  desideramus  ?  Tertio,  menda- 

«  cium,  et  in  verbo  turpe  est,  nedùm  in  ha- 

«  bitu.  Denique  in  lemplis,  ubi  mendacium  fi- 

«  dei,  ibi  mendacium  naturae,  illic  assumere 

«  viros  muliebrem  vestem,  gestumque  femi- 

«  neum,  sacrum  (id  est,  execrandua»,  sacrile-; 
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«  gum)  putalur.  Unde  lex  dicit  :  Qttoniam  im- 
«  mundus  est  Domino  omnis  qui  fecerit  hœc. 
«  Quarto,  meritô  illic  non  servatur  caslimonia, 
«  ubi  non  lenetur  sexùs  dislinclio.  »  Unde  se- 
quilur  :  Abominabilis  enim  apud  Deum  est,  qui 
facit  hœc.  Quare  videlur  pcccâsse  mortaliler  Ju- 
dseus,  utens  veste  femineâ ,  et  Judaea  utcns 
veste  virili.  Unde  videtur  hoc  pr.ieceptum  par- 
lim  esse  nalurale,  partim  caeremoniale,  etjarn 
abolilum,  qualenùs  scilicet  obligabat  sub  pec- 
cato  mortali.  Jam  enim  non  esse  peccatum 
raortale,  si  vir,  aut  femina  vestes  sexùs  com- 
mutent ex  levitate,  si  absit  scandalum,  cl  in- 
tenlio  ,  periculumque  libidinis ,  docent  D. 
Thom.  Cajet.  et  ex  iis  Navar.  Enchirid.  c.  23, 
n.  22.  Simile  erat  in  cognoscenle  menslrua- 
tam,  uti  dixi  Levit.  18,  19. 

Tropolog.  Cyrillus  lib.  5  de  Adoratione  fol. 
87  :  Abominatur,  inquil  Deus,  ac  lurpissimum 
putat  spectaculum,  tum  fortitudinis  opinio- 
nem  in  molli  vitâ,  tum  in  forti  viro  mollis 
animi  languorem.  Rursùm  Rupert.  :  Mulier, 
ait,  induitur  veste  virili,  quando  is  qui  nescit 
vitse  suae  moderamina  tenere,  judex  fieri  audet 
vitae  aliense,  et  praeesse  prœsumit,  qui  nondùm 
subesse  didicit.  E  contrario  vir  ulitur  veste  fe- 
mineâ, quando  vir  spiritualis,  vel  doctor  aut 
praelatus,  qui  tanquàm  vir  praeest  in  Ecclesiâ, 
fluxa  sequilur  vilia;  unde  (it,  ut  prœdicatio 
ejus  conlcmnatur,  cujus  vita  despicitur. 

Vers.  6.  —  Non  tenebis  eam  cum  filiis,  non 
capies  in  nido  malrem  cum  pullis.  Ratio  bujus 
legis  fuit,  ut  pcr  eam  inducerentur  Judaei  ad 
pictalem  et  misericordiam,  eliam  in  bestias 
cxercendam,  quô  faciliùs,  ail  Tertull.  lib.  2 
contra  Marcion.  17,  «  in  pecudibus  et  bestiis 
«  praemeditata  bumanitas,  in  bominum  refri- 
«  geria  erudiretur.  »  Sic  et  Theodor.  q.  21. 
Tropologiam  vide  apud  Rabanum  et  Rupert. 
Eàdem  de  causa  vetuit  Deus,  ne  coquerent 
haedum  in  lacté  matris,  id  est,  laclentem, 
Exod.  23,  19,  et  ne  ararent  in  bove  et  asino, 
hoc  c.  v.  10,  et  ne  obligarent  osbovi  trituran- 
ti,  Deut.  24,  4. 
Vers.  8.  —  Cum  ^dificaveris  pomum  nova.m, 

FACIES  MURUM  TECTI  PER  CIRCUITUM.  In  PalORStinâ 

lecta  domorum  erant  plana,  quibus  homines 
inambulabant ,  perinde  ac  nos  in  tabulatis; 
ergo,  ne  ex  alto,  circa  extremilates,  in  lerram 
labi  quem  contingat,  jubet  hîc  Deus  eas  muro, 
vel  septo  cingi.  Audi  Maldon.  in  Jerem.  c.  48, 
38  :  c  Erant,  ait,  Judaea  tecta  supernè  aperla 
«  et  complanata,  strataque  lateribus,  et  lita 


cœmenlo,  qualia  hodiè  in  Bœticâ  noslrâ,  et 
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«  in  Ilalià  stuH  mulla,  ut  eliam  S.  Hieronym. 
a  adnotavit  in  Epist.  ad  Suniam  et  Fretellam, 
«  Romaeque  solaria,  vel  meniana  vocari  dicit. 
j  Itaque  in  teclis  in  hieme  apricabantur,  in 
j  nestale  noclu  cœnabant;  et  sub  dio  dormie- 
«  bant,  et  saepè  ad  confabulandum  convenie- 
«  bant  Judaei.  Ex  quo  illud  inlelligilur  :  Quod 
«  in  anre  auditis,  prœdicate  super  tecta,  Matth. 
«  10,  17.  Et  Pelrus  Acl.  10,  9,  ascendit  orandi 
«  causa  è-Tît  tô  &6>fAa,  in  lectum.  Et  quod  prœci- 
«  pitur  Judaîis,  Deuter.  22,  8,  facerc  murum 
t  tecti  per  circuilum,  ne  quis  ex  eo  cadat,  et 
«   homicidii  rei  sint.  i 

Vers.  9.  —  Non  seres  vineam  tuam  altero 
semine,  quasi  dicat  :  Non  sercs  inter  vites,  duas 
species  seminis,  sive  semina  beterogenea  (ha;c 
enim  hebraicè  vocanlur  kilaim),  verbi  graliâ, 
triticurn  cum  siligine,  avenam  cum  bordeo.  In 
Palaestinâ  enim,regione  calidà,  solebat  aliquid 
seri  inter  ordines  vitium,  ait  Vatablus.  Vetat 
autem  hîc  Deus  ne  id  fiât  diverso  semine  ;  dat- 
que  causam  :  ne  uvae  et  segetes  pariter  sancti- 
ficentur,  id  est,  polluantur,  quia  segetes  ex 
satione  hâc  mixtorum  à  Dco  vetilorum ,  im- 
mundaî  censentur,  et  quasi  polluore  etiam  vi- 
cinas  uvas,  quas  contingunt  et  ambiunt  :  ita 
enim  sancit  hîc  Deus  ;  vide  dicta  Levit.  19, 19. 
Nota  Hebr.  kadas,  id  est,  sanctilicare,  estunuin 
ex  iis,   quae   sunt  contrarias  significationis; 
unde  subinde,  ut  hîc  et  alibi,  signiiicat  pol- 
luere.  Alii  sic  explicant,  q.  d.  :  Ne  ex  avari- 
tiâ,  et  nimià  lucri  et  frugum  cupidilale,  seras 
inter  vites  et  uvas  semen  aliquod,  quia  vinea 
sibi  liberam  terrain   deposcit,  totamque  ejus 
pinguedinem  sola  exigit,  ne  sementis,  et  uvae 
pariter  sanctilicenlur,  id  est,  polluantur  et 
pcreant,  atque  ad  sterililalis  et  sabbali  otium 
rediganlur.  Ita  Rupert.,  S.  August.  et  Procop. 
Scd  prior  sensus  germanior  est;  hoc  enim  He- 
braeis  est,  serere  kilaim,  ut  palet  Levit.  19,19. 
Tertio,   Abulcns.  :  Ne  seras ,  ait,  vineam  di- 
verso semine,  scilicet  ex  fraude  et  avariliâ,  pu- 
tans,  quôd  primitias  et  décimas  tanlùm  semel 
ex  eodem  fundo,  quolannis  pendere  tenearis  ; 
ilàque  dando  eas  ex  segetibus,  quae  primo  colli- 
gunlur,  putes  te  ex  uvis  secoturis  nihil  pendere 
debere.  Unde  ail  :  Ne  sementis,  et  quœnascunlur 
ex  vineà,  pariter  sanclificentur,  id  est,  ne  credas, 
quod  sementis,  id  est,  fruges,  et  quae  nascunlur 
ex  vineà,  id  est,  uvae,  simul  sanclificentur;  ita 
quôdsolvendo  et  offerendo  décimas  vel  primitias 
de  uno,  sit  solulum  de  alio.  Hucusque verbasunt 
Abulensis.  Verùm  hic  sensus  alieniorest,verba- 
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aliud  credere,  idquc  falsô,  unum  semen  sanctifi- 
cari,  id  est,  offerri,  per  aliud.  Alieniorquoque  est 
explicatio  Theodoreti  q.  23  :  Ne  sanctifie cntnr, 
inquit,  q.  d.  :  Volo  ut  lalia  mixta  semina  et  se- 
getes  milii  sanclilîcelis,  id  est,  offeratis;  no- 
lite  ergo  talia  seminarc,  ne  cogamini  ea  miiii 
offerre. 

Vers.  10.  —  Non  aiuius  in  (id  est,  cum)  bove 
simul  et  asino.  Ratio  est,  quia  eorum  vires  sunt 
inœquales,  itàque  asinus  associatus  bovi,  plus 
aequo  gravarelur. 

Tropolog.  S.  Greg.  lib.  1  Mor.  16,  quasi  di- 
cat  :  «  Faluum  sapienlibus  in  praedicalione  non 
«  socies,  ne,  per  eum  qui  rem  implere  non 
i  valet,  illi  qui  prœvalet  obsistas.  »  Ra  Plalo 
duos  suos  discipulos,  scilicet  Xenocratem,  qui 
tardiori  erat  ingenio,  cum  Aristotele  acri  con- 
jungens  :  •  Hai  !  ait,  qui  asinum  cumequoso- 
f  ciabo  ?  hic  freno,  ille  calcari  indiget.  t  Ita 
Plutarch.  in  Platone. 

Vers.  12.  —  Funiculos  in  fimbriis  faciès. 
De  bis  funieulis  et  fimbriis  Judaeorum,  dixi 
Num.  15,  58.  Porrô  funiculos  nos  jubet  lieiï 
per  quatuor  angulos,  id  est,  oras,  sive  exlremi- 
tates,  patlii,  hoc  est,  vestis  extimae;  quia,  ut 
ait  Abulcns.,  pallia,  hoc  est,  vestes  exlimao  Ju- 
daeorum erant  apertae  anle  et  retrô,  et  in  duo- 
bus  angulis  *ujuslibet  aperturae  erant  duo  fu- 
niculi  hyacinthini  dependcnles,  et  sic  erant 
quatuor  funiculi.  Si  quis  per  quatuor  angulos 
accipere  velit  quatuor  differentias  positionum, 
ut  haec  lila  fuerint  in  fimbriis  vestis  extimse 
ante  et  retrô,  ad  dexteram  et  sinistram,  non 
repugno.  Sic  enim  bodiè  videmus  famulos 
nonnullorum  principum,  eorum  colores  et 
stemmata,  ad  quatuor  haec  lalera  pallio  as- 
suere.  Judaei  jam  in  synagogis  vestem  qua- 
drangulam,  cui  haec  lila  assuta  sunt,  humeris 
injiciunt,  uti  dixi  Num.  15. 

Vers.  14.  —  Objiciens  ei  nomen  pessimum, 
pula  rrimen  fornicalionis,  et  quasi  adullerii  ; 
nil  enim  pejus  et  turpius  de  feminà,  proeser- 
tim  virgine,  dici  polosl.  Ra  Abulens. 

No.\  inveni  eam  vihgïnem,  cùm  se  talem  mihi 
anle  desponsationem  vendilàsset,  née  enim 
alias  cam  ducere  voluissem,  itàque  prœsume- 
balur  haec  femina,  ex  proprià  assertione,  post 
desponsaiionem  fornicata  esse,  ideôque  rea 
esse  mortis,  ut  dicitur  v.  21;  nam  asserebat 
ipsase  virginem,  cùm  desponsaretur  ;  et  po- 
stea  asserebat  sponsus ,  se  eam  non  invenisse 
virginem  ;  ergo  inler  desponsationem  et  nu- 
ptias,  corruptam  eam  fuisse,  necessum  erat 
dicere,  ideôque  morli  adjudicatur  v.  21  ;  nam, 
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si  ante  desponsationem  peccàsset,  non  punie- 
batur  morte,  ut  palet  hîc,  et  Exodi  22,  16. 
Debcbal  aulem  statim  post  nuptias  celebratas, 
queri  sponsus  de  sponsae  fôrnicatione  ;  alioqui 
falsa  praesumpta  fuisset  ejus  accusatio,  et  lan- 
tùm  quaesita  occasio  ad  eam  dimittendam. 

Vers.  17.  —  Ecce  ii/EC  sunt  signa  virginita- 
tis  fil!,e  me,e.  Per  signa  haîc  Abulens.  et  Ly- 
ranus  accipiunt  testimonia  niatronarum,  quae 
ante  nuplias  sponsa;  virginitatem  explorârant; 
haec  enim  scripto  consignata ,  asservaverat 
sponsae  parens.  Verùm  communiter  alii  inter- 
prètes, quin  et  ipse  Abulcns.  landem,  per  signa 
haec  accipiunt  vestem,  ut  dicitur  v.  17,  id  est, 
linleum,  sanguine  tinctum,  quem  ex  prmo 
cum  virgine  congressu,  ab  illâ  profluere  aiunt 
medici,idque  non  ex  rupturà  membranae  alicu- 
jus,  quae  virginilatis  sit  cuslos,  ut  vulgus  au- 
tumat,  sed  ex  dilaceratione  parlium,  vel  la- 
biorum  uteri,  quae  in  virginibus  naturali  sym- 
physi,  seu  coalescentià  invicem  aslricta  sunt, 
et  in  primo  congressu  violenter  quasi  laceran- 
tur  et  dividuntur,  itàque  erumpit  sanguis.  Ra 
Galen.  1.  de  Dissectione  vulvae,  et  Franc.  Va- 
lesius  de  sacra  Philosophie  c.  25.  Hoc  ergo 
linleum  pater  sponsae  praesente  sponso  et  le- 
stibus,  accipiebat  et  recondebat;  ac,  si  sponsus 
stuprum  sponsae  objiceret,  coram  judice  pro- 
ferebal,  itàque  sponsi  calumniam  refutabat. 
Hoc  enim  significat  primo,  *è  expandent  vesti- 
menlum  coram  senioribus  civilatis;  secundo,  v. 
14,  to  inqressus  ad  eam,  non  inveni  virginem.  Si 
enim  anle  congressum  maritalem  matrones 
explorassent,  dixissentque  non  esse  virginem, 
sed  corruptam,  sponsus  ad  eam  non  fuisset  in- 
gressus,  6ed  statim  eam  repudiâssel  vel  accu- 
sâsset. 

Vers.  24.  —  Vir  ,  non  qui  eam  sibi  despon- 
dil,  v.  23  ,  sed  qui  eam  alteri  desponsam  hu- 
miliavil,  id  est,  violavit,  ut  sequilur. 

Vers.  25.  —  Bis  autem  in  agro.  Nota.  Puel- 
la  desponsa,  si  stuprum  esset  passa  in  ci- 
vitale,  nisiclamàsset,  clamorque  ejus  audilus 
fuisset,  censebalur  stupro  consensissc,  ideô- 
que esse  rra  mortis;  si  enim  clamâsset,  accur- 
rissent  vicini,  eamque  libérassent;  in  agro 
verô  damans,  elsi  clamor  ejus  à  nemine  fuis- 
set audilus,  censebalur  insons,  quia  scilicet 
ibi  vix  ullus  erat,  qui  eam  audire  et  juvare 
posset;  unde  de  hâc  ait  : 

Vers.  26.  —  Quoniam  sicut  latro  consdrgit 
contra  fratrem  suum  ,  etc. ,  ITA  et  puella  per- 
pessa  est.  Hebr.,  quoniam  sicut  consurgit  quis 
contra  proximum  suum,  et  interficit  eum  anima,  id 
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est,  ictu  aniiiiœ,  sive  quo  anima  separatur  à 
corpore ,  sic  res  ista  se  habet. 

Vers.  28. — Et  apprehe.ndens,  id  est,  vim 
faciens.  UndeSeptuag.  vertunt  fiiawxjAevos  :  alio- 
qui  enim  uulla  lex  staluerelur  hic  circa  violen- 
ter corruptas.  Ita  Tertull.  lib.  4  contra  Mar- 
cion.,  c.  34;  qui  ergo  per  vim  stupraverat 
virginem  solutam,  jubelur  hîc  eam  ducere  et 
retinere,  ac  insuper  patri  ejus  solvere  50  si- 
clos  argenli. 

Vers.  30.  —  Nec  revelvbit  operimentum 
ejus.  Hebr.  :  Non  deteges  alam  veslis  patris,  id 
est,  non  deteges  vestem,  sive  operimentum, 
quo  turpitudo  patris  tegebalur;  turpitudinein 
patris  vocat  verenda  uxoris  patris,  uti  dixi 
Levit.  18,  6. 
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1.  Nonintrabileunucbus,  atniiis  vel  am- 
putalis  tesliculis,  et  abscisso  verclro  ecclesiam 
Domini.  —  2.  Non  ingredielurmanzer,  hoc  est, 
de  scorto  natus,  in  ecclesiam  Domini ,  usque 
ad  decimam  generalionem.  —  5.  Ammonites  et 
Moabites  ,  etiam  post  decimam  generationem 
non  intrabunt  ecclesiam  Domini,  in  seternum, 

—  4.  quia  noluerunt  vobis  occurrere  cum  pane 
etaquâ  in  via,  quando  egressi  estis  de^Egypto; 
et  quia  conduxerunt  contra  te  Balaam,  filium 
Beor  de  Mesopotamià  Syriœ ,  ut  malediceret 
tibi  :  —  5.  et  noluit  Dominus  Deus  tuusau- 
dire  Balaam  ,  vertitque  malediclionem  ejus  in 
benediclioneni  tuam,  cô  quôd  diligeret  te.  — 
6.  Non  faciès  cum  eis  pacem  ,  nec  quseras  eis 
bona  cunctis  diebus  vitœ  tuae  in  sempiternum. 

—  7.  Non  abominaberis  Idumœum,  quia  frater 
tuusest;  nec  ^Egyptium,  quia  advena  fuisli  in 
terra  ejus.  —  8.  Qui  nali  fuerint  ex  eis,  ler- 
lià  generalione  intrabunt  in  ecclesiam  Domini. 

—  9.  Quando  egressus  fueris  adversùs  bostes 
luos  in  pugnam,  custodies  le  ab  omnire  malà. 

—  40.  Si  fuerit  inter  vos  bomo  qui  nocturno 
pollutus  sitsomnio,  egredietur  extra  castra  , — 
11.  et  non  revertelur,  priusquàm  advesperam 
lavetur  aquâ  ;  et  post  solis  occasum  ,  regredic- 
tur  in  castra.  —  12.  Habcbis  locum  extra 
castra,  ad  quem  egrediaris  ad  requisita  nalurae, 

—  13.  gerens  paxillum  in  balteo,  cùmque  se- 
deris,  fodies  per  circuitum  ,  et  egesla  bumo 
operics, — 14.  quo  relevatus  es  (Dominus  enim 
Deus  tuus  ambulat  in  medio  caslrorum  ,  ut 
eruat  le,  et  tradat  tibi  inimicos  luos);  et  sint 
castra  tua  sancta,  et  nihil  in  eis  appareat  fœ- 
ditatis,  ne  derelinquat  te.  —  15.  Non  trades 
servum  domino  suo,  qui  ad  te  coijfugerit.  — 


16.  Habilabit  tecum  in  loco  qui  ei  placuerit,  et 
in  unà  urbium  luarum  requiescet ,  ne  con- 
tristes  eum.  —  17.  Non  erit  meretrix  de  lilia- 
bus  Israël,  nec  scortator  de  filiis  Israël.  —  18. 
Non  offeres  mercedem  prostibuli,  nec  pretium 
canis,  in  domo  Domini  Dci  lui,  quidquid  illud 
est  quod  voveris,  quia  abominatio  esl  ulrum- 
que  apud  Dominum  Deum  tuuni.  —  19.  Non 
fœnerabis  fratri  luo  ad  usuram  pecuniam,  nec 
fruges,  nec  quamlibet  aliam  rein;  —  20.  sed 
alieno.  Fralriaulem  luo  absque  usurâ  ,  id  quo 
indiget,  commodabis:  ut  benedicatlibi  Dominus 
Deus  tuus  in  omni  opère  tuo  in  terra  ad  quam 
ingredieris  possidendam.  —  21.  Cum  volum 
voveris  Domino  Deo  tuo,  non  lardabis  reddere, 
quia  requiret  illud  Dominus  Deus  tuus;  et  si 
moralus  fueris,  reputabitur  libi  in  peccalum. 
—  22.  Si  nolueris  polliceri,  absque  peccalo 
eris.  —  23.  Quod  autem  semel  egressum  est  de 
labiis  luis,  observabis,  et  faciès  sicul  promisisli 
Domino  Deo  luo ,  et  propriâ  volunlale  et  ore 
tuo  loculus  es.  —  24.  Ingressus  vineam  pro- 
ximi  lui,  comede  uvas  quantum  tibi  placuerit: 
foras  autem  ne  efferas  tecum.  —  25.  Si  intra- 
veris  in  segetem  amici  lui ,  franges  spicas  ,  et 
manu  conteres  :  falce  autem  nonmetes. 


1.  L'eunuque  ,  dans  lequel  o*  que  Dieu  a 
destiné  à  la  conservation  de  l'espèce  aura  été, 
ou  coupé,  ou  froissé,  ou  retranché ,  n'entrera 
point  en  l'assemblée  du  Seigneur,  et  ne  sera 
point  mis  au  nombre  des  juges  de  son  peuple.  — 
2.  Celui  qui  esl  bâtard ,  c'est-à-dire,  qui  esl  né 
d'une  femme  prostituée  ,  n'entrera  point  en 
l'assemblée  du  Seigneur  jusqu'à  la  dixième  gé- 
nération. —  3.  L'Ammonite  et  le  Moabile, 
qui  sont  nés  de  l'inceste  que  Lotit  commit  avec 
ses  filles  ,  n'entreront  jamais  dans  l'assemblée 
du  Seigneur,  non  pas  même  après  la  dixième 
génération;  —  4.  parce  qu'ils  n'ont  pas  voulu 
venir  au-devant  de  vous  avec  du  pain  et  de  l'eau, 
lorsque  vous  éliez  en  chemin,  après  votre  sortie 
de  l'Egypte  ;  et  parce  qu'ils  ont  gagné  el  fait  ve- 
nir contre  vous  Balaam,  fds  de  Béor,  deMésopo- 
tamie,  qui  est  en  Syrie,  afin  qu'il  vous  maudît: 
— 5.  mais  le  Seigneur  votre  Dieu  ne  voulut  point 
écouter  Balaam;  elparcequ'il  vous  aimait,  il  obli- 
gea Balaam  de  vous  donner  des  bénédiclionsau 
lieu  des  malédictions  qu'il  voulait  vous  donner. 
— 6.  Vous  ne  ferez  point  de  paix  avec  ces  peuples, 
et  vous  ne  leur  procurerez  jamais  aucun  bien 
tant  que  vous  vivrez.  —  7.  Vous  n'aurez  point 
l'Iduméen  en  abomination,  parce  qu'il  est  vo- 
tre frère  ;  ni  l'Egyptien ,  parce  que  vous  avez, 
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été  étranger  en  son  pays. — 8.  Ceux  qui  seront 
nés  de  ces  deux   peuples  entreront  à  la  troi- 
sième génération  dans  l'assemblée  du  Seigneur, 
et  seront  réunis  à  son  peuple.  —  9.    Lorsque 
vous  marcherez  contre  vos  ennemis  pour  les 
combattre,  vous  aurez  soin  de  vous  abstenir  de 
toute  action  mauvaise.  —  10.  Si  un   homme 
d'entre  vous  a  souffert  quelque  chose  d'impur 
dans  un  songe  pendant  la  nuit,  il  sortira  hors 
du  camp,  —  il.  et  il  n'y  reviendra  point,  jus- 
qu'à ce  qu'au  soir  il  se  soit  lavé  dans  l'eau  ;  et 
après  le  coucher  du  soleil,  il  reviendra  dans  le 
camp.  —  12.  Vous  aurez  un  lieu  hors  du  camp, 
où  vous  irez   pour  vos  besoins  naturels;  — 
15.  et  portant  un  bâton  pointu  à  votre  ceinture, 
lorsque  vous  voudrez  vous  soulager,  vous  ferez 
un  trou  en  rond  ,  que  vous  recouvrirez  de  la 
terre  sortie  du  trou,  — 14.  après  vous  être 
soulagés.  Car  le  Seigneur  votre  Dieu  marche 
au  milieu  de  votre  camp  pour  vous  délivrer  de 
tout  péril,  et  pour  vous  livrer  vos  ennemis. 
Ainsi  vous  aurez  soin  que  votre  camp  soit  pur 
et  saint,  et  qu'il  n'y  paraisse  rien  qui  le  souille, 
de  peur  que  le  Seigneur  ne  vous  abandonne. 
—  15.  Vous  ne  livrerez  point  l'esclave  à  son 
maître,  quand,  maltraité  par  lui  injustement,  il 
se  sera  réfugié  vers  vous.  — 16.  Alors  il  de- 
meurera parmi  vous  où  il  lui  plaira;  et  il  trou- 
vera le  repos  et  ta  sûreté  dans  quelqu'une  de 
vos  villes ,  sans  que  vous  lui  fassiez  aucune 
peine.  —  17.  Il  n'y  aura  point  de  femme  pros- 
tituée d'entre  les  fdles  d'Israél,  ni  de  fornica- 
teur  et  d'abominable  d'entre  les  enfants  d'Is- 
raël. —  18.  Vous  n'offrirez  point  dans  la  mai- 
son du  Seigneur  voire  Dieu  la  récompense  de 
la  prostituée,  ni  le  prix  du  chien,  quelque  voeu 
que  vous  ayez  fait,  parce  que  l'un  et  l'autre  est 
abominable  devant  îe  Seigneur  votre  Dieu.  — 
19.  Vous  ne  prêterez  à  usure  à  votre  frère  ni 
argent,  ni  grain,  ni  quelque  autre  chose  que 
ce  soit;  — 20.  mais  seulement  aux  étrangers. 
Vous  prêterez  à  votre  frère  ce  dont  il  aura  be- 
soin ,  sans  en  tirer  aucun  intérêt,  afin  que  le 
Seigneur  votre  Dieu  vous  bénisse  en  tout  ce 
que  vous  ferez  dans  le  pays  dont  vous  devez 
entrer  eu  possession.  —  21.  Lorsque  vous  au- 
rez fait  un  vœu  au  Seigneur  votre  Dieu,  vous 
ne  différerez  point  de  l'accomplir,  parce  que 
le  Seigneur  votre  Dieu  vous  en  demandera 
compte ,  et  que  si  vous  différez  ,  il  vous  sera 
imputé  à  péché.  —  22.  Vous  ne  pécherez  point 
en  ne  vous  engageant  par  aucune  promesse  : 
—  23.  mais  lorsqu'une  fois  la  parole  sera  sortie 
de  votre  bouche ,  vous  l'observerez  ,  et  vous 
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ferez  selon  ce  que  vous  avez  promis  au  Sei- 
gneur votre  Dieu  ,  l'ayant  fait  par  votre  pro- 
pre volonté,  et  l'ayant  déclaré  par  votre  bou- 
che. —  24.  Quand  vous  entrerez  dans  la  vigne 
de  votre  prochain,  vous  pourrez  manger  des 
raisins  autant  que  vous  voudrez  ,  mais  vous 
n'en  emporterez  point  dehors  avec  vous.  — 
25.  Si  vous  entrez  dans  les  blés  de  votre  ami, 
vous  en  pourrez  cueillir  des  épis,  et  les  frotter 
dans  la  main  :  mais  vous  n'en  pourrez  couper 
avec  la  faucille. 


Vers.  I. —  Non  intrabit  eunuchus  attritis, 

VEL    AMPUTATIS  TESTICULIS,   ET    ABSCISSO  VERETRO 

(virgà  virili)  ecclesiam  Domini.  Per  ecclesiam  ali- 
qui  accipiunt  atrium  templi  vel  tabernaculi.  Ita 
enim  videtur  explicari  Threnor.  1,  10,  ubi  di- 
citur  :  Vidit  gentes  ingressas  sanctuarium  suum, 
de  quitus  prœceperas,  ne  intrarent  in  ecclesiam 
tuam.  lia  Theod.  Olympiod.  et  Dion.  Carlhus. 
in  Thren.  1, 10.  Secundo,  Cajet.  et  Oleast.  per 
ecclesiam  inielligunlprimores  ecclesise  et  cœ- 
Uïs  Judyeorum,  q.  d.  :  Eunuchus,  etc.,  non 
eril  è  magislratu  Jud;eorum.  Verùm  dico,  pro, 
non  intrabit  in  ecclesiam  Domini,  hebr.  est,  non 
intrabit  in  congregationem  Domini,  ut  scilicet 
sit  de  populo  sancto,  ut  censeatur  Israelita,  et 
filius  Abrahae,  ut  habeat  jus  ducendi  Israelili- 
dem,  ut  gaudeat  juribus  Judœorum.  Inlrare 
ergo  ecclesiam  Domini,  est  annumerari  populo 
israelilico,  et  frui  graliis  ac  privilegiis  quibus 
in  lege  Israelitœ  fruebantur,  ut  quôd  illis  pe- 
cunia  non  daretur  ad  usuram ,  quôd  fruerentur 
privilegiis  anni  seplimi  remissionis,  et  anni 
jubilœi ,  uli  dixi  Levit.  25,  44,  ac  aliis  pluribus. 
Non  ergoeunuchi,  Ammonilae,  Moabilœ,  etc., 
arcenlur  hic  à  judaismo,  fide,  salule  et  tem- 
plo  ;  hoc  enim  aliénant  videtur  à  Dei  bonilate; 
polerantergo  fieri  proselyli,  iiàque  admittiad 
phase ,  aliaque  sacra  Judaiorum  ,  ut  palet 
Exod.  12,  48.  Arcenlur  ergo  lantùm  à  socie- 
tate  politicà  Judaeorum  ,  ul  non  habeantur  ci- 
ves, nec  habeant  jus  civicum  apud  Judaeos. 
Sic  sumitur  ecclesia  pro  cœtu  populi,  Num. 
20,  4  ,  et  Judic.  20,  v.  2,  ubi  dicilur  :  Cuncta 
tribus  Israël  in  ecclesiam  Dei  conveuerunt.  Unde 
explicans  subdil  : 

Vers.  2.  —  Non  ingredietur  manzer  in  ec- 
clesiam Domini.  Manzer  eslextraneus,  spurius, 
nolhus  ,  non  ex  propriâ  et  légitima  uxore  ,  sed 
ex  aliéna ,  puta  ex  scorto  natus  ;  à  rad.  zur,  id 
est,alienus,  exlraneus  fuil;  aut  quôd  maler 
aduîlera  eum,  cùm  sit  alienus,  snpponat  ma- 
rito  suo,  quasi  ejus  prolem. 
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ergo  nepos,  descemlens  ex  manzere,  quasi 
abstersâ  jam  macula  et  nota  nataliuni,  polerat 
in  cœtum  et  conjugium  Judaeorum  recipi. 

Tropol.  eunuchus  signilicat  stcrililalem  ani- 
ma?, raanzer  fructum  maluin;  luec  arcenda  sunt 
abecclesiâ  Dei.  Ita  Tlieodorcl.  q.  25, et  26. 

Vers.  6.  —  Non  faciès  cum  eis  (Ammonitis 
et  Moabilis,  qui  tibi  hostes  fuerunt,  et  con- 
tra te  Balaam  conduxerunt,  ut  tibi  malcdice- 
rel)  pacem  ,  nec  qu/ERas  eis  bona  ,  q.  d.  :  Non 
babebis  couiniunicalionem  cum  eis,  quoad 
convictum  et  commercia  lemporalia,  ne  tibi 
rursùni  sint  scandalo,  teque  quasi  ex  innalo 
odioseducere,  ad  idololairiani  pellicere  et  per- 
dere  conenlur.  Arcet  liic  Deus  eunuebos, 
manzeres,  Moabilas  et  Ammonitas  à  populo 
suo,  tum  ob  decorem  et  bonorem  populi  sui; 
quà  de  causa  S.  Ambrosius  noluil  admitlere 
hislriones  ad  Ecclesiam  ebristianam ,  tum  ob 
seelera  ac  odium  innatum  Aminonitarum  ac 
Moabitarum  in  Judacos,  uli  jam  dixi.  Unde 
Tlieodor.  :  Moab,  inquit,  et  Ammon  propler 
infeclani  radicem ,  et  propter  impietalem  ar- 
centur  ab  ecclesiâ  Dei.  Excipiuntur  l'eminœ  ; 
nain  Ruth  Moabilis  nupsit  Boos,  abavo  Davidis. 

Tropol.  Moab  signilicat  concupisccntiam, 
quaeà  paire  diabolo  est,  ilem  carnalessensus, 
qui  nunquàm  ecclesiam  Dei  cœleslem  ingre- 
dientur;  ita  Orig.  bom.  5  in  Gen.  ;  Ambr., 
Greg.  et  alii. 

Vers.  8  —Qui  nati  fuerint  ex  eis  (/Egy- 
pliis,  vel  Idumœis),  tertia  generatione  intra- 
bunt  in  ecclesiam  Domini.  Tertia  hœc  genera- 
tio  computanda  erat  ab  eo,  qui  primus  fuerat 
ad  judaismum  con versus,  atque  ab  vEgyptiis  et 
Idumœis  transierat  ad  Judœos,  habitando  in 
Juda?â. 

Vers.  9.  —  Quando  egressus   fueris   in  pu- 

GNAM,   Cl'STODIES  TE  AB  OMNI   RE  MALA,  à    fuNÎs', 

rapinis,  seortatione,  perjuriis,  blaspbemiis, 
aliisque  vitiis,  quibus  milites  infici,  et  castra 
inficere  soient.  lia  Julins  Cœsar  «  non  minus 
«  in  milite  modesliam  et  continenliam,  quàm 
i  virlulem  atque  animi  magnitudinem  deside- 
€  rabat,  »  uli  ait  ipse  I.  6  de  Bello  grtlico. 
Scipio  minor  videns  in  caslris  mullam  lircn- 
tiam  ,  lasciviam,  superslilionem  et  luxum,  di- 
vinns  cum  Ic-nonibus  protinùs  ejecit;  quin  et 
vasa  omnia  jussil  amoliri,  excepta  ollâ,  veru 
et  poculo  ficlili.  Edixit  ut  milites  slanles  pran- 
derent  obsoninin  non  igni  coclum  :  cœnarcnt 
vero  discumbentes  panem  ,  aul  pullcm  solain , 
cl  carnes  assas,  sive  elixas.  Ipsc  veiô  sago  tc- 


348 
ctus  obambulabat  castra,  dicens,  se  lugere  exer~ 
citns  dedecora.  Ita  Plutarch.  in  Apophlbeg. 
Rom.  Tbeodoricus  rex  apud  Cassiod.  lib.  7  , 
ita  sancit  :  «  Milites  tibi  commissi  vivant  cum 
«  provincialibus  jure  ci v i  1  i ,  nec  insolescat 
«  aniinus qui  se  sentit armaluin,  quia  clypeus 
«  ille  exercitûs  noslri  quielem  débet  prœslare 
i  Romanis,  i  Sergius  Galba  in  gravissimis 
bollis  seveiïssimà  disciplina  babuit  milites 
suos,  adeô  ut  simul  atque  venisset  in  castra, 
protinùs  vulgarelur  ille  trochaicus  :  Disce  mi- 
les mititare,  Galba  est,  non  Gelulicus.  Alexander 
Severus  in  expedilionibus,  si  quis  de  via  in 
alicujus  possessionem  dellexisset,  funibus  aul 
virgis  caedebat  ;  si  bonoratusesset,  acriterob- 
jurg.ibat  :  Vcllesne  hoc  in  agro  tuo  fieri,  quod 
facis  in  alieno?  Clamabat  saepiùs  (juod  à  Chri- 
stianis  audieral,  idque  per  praeconein,  quolies 
aliquem  casligabal  :  Quod  tibi  fieri  nolis,  atteri 
ne  feceris.  Ita  Lamprid.  Aurelianiis  imperator, 
cùm  à  vicario  suo  lilteras  acccpissct ,  quibus 
ellhgitabal  ut  rescriberet  quomodo  res  geren- 
da  esset,  ita  slalim  rescripsit  :  «  Si  vis  tribu- 
«  nus  esse,  imô  si  vis  vivere,  manus  miliium 
«  contine,  nemo  pullum  alienum  rapiat,  ovem 
i  nemocontingat,  uvam  nullus  auferat.  •  Ita 
Vopiscus  in  Aureliano.  Optimè  verô  et  brevis- 
simèS.  Joannes  Baptista  militibus  rogantibus  : 
«Quid  faciemus  ut  salvemur  ?»  respondit:  Ne- 
minem  concutiatis,  neque  calumniam  facialis,  et 
content  i  estote  stipendiis  veslris,  Luc.  3.  Quo- 
circa  Valer.  Maxim,  lib.  2  ,  rectè  concludit  : 
«  Aspero  et  abscisso  castigationis  génère  mili- 
«  taris  disciplina  indiget;  quia  vires  armis 
t  constant,  quse  ubi  à  recto  itinere  descive- 
c  runt,  oppressura  sunt,  nisi  opprimantur.  i 

Vl'RS.    10.    —    POLLUTUS    SOMNIO    EGREDIF.TFR 

extra  castra.  Tropol.  S.  Gregor.  9  Moral.  40  : 
<  Nocturnum,  ait,  somnium,  est  tentalio  oc- 
culta. Pollutum  ergo  extra  castra  exire,  est 
turpi  impugnatione  laborantem  seseexron- 
tinentium  comparalione  despicerc.  Qui  ad 
vesperum  lavatur  aquâ,  cùm  deleclum  suum 
conspiciens  adpœnitenliae  lamenta  converti- 
lur;  sed  post  occasum  solis  ad  castra  redeat; 
quia  defervesccnle  tenlatifims  ardore,  ne- 
cesse  est,  iit  iterùm  fiduciam  erga  societa- 
t  in  bonorum  sumat.  » 
Vers.  12  et  13. —  Habëbis  locum  extra  ca- 
stra, ADQUEM  EGREDIARIS  AD   REQUISITA  NATUii.E, 
GERENS  PAXILUM    IN    BALTEO ,   Cinglllo,  etC,    id- 

que  ad  bonestatem  et  mundiliem  caslrorum  ; 
unde  dicilur  v.  14  :  Sint  castra  tua  sancta,  id 
est,  pura  et  munda  ;  niloris  enim  tam  inlerni, 
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quàm  externi  amator  est  Deus,  qui  est  fous 
omnis  purilalis,  spirilusque  purissinuis.  Se- 
cundo, ad  valetudinem  castrorum.  Tertio,  ad 
vitandam  sacerdolum  offensioneni,  qui  per 
castra  cum  arcà  et  vasissanelistransibant.  Hisce 
incommodis  in  terra  promissions  occurrere 
poluerunt  Hebraei;  unde  ibi  in  urbibus  more 
nostro  suos  habuerunt  secessus.  Quare  Abu- 
lensis  censet  hoc  praeceptum  non  obligàsse, 
nisi  in  deserlo  :  adde  et  lenipore  belli,  in  ca- 
stris.  Esseni  verô,  ulpote  tam  legis  quàin  pu- 
rilatis  studiosissinii,  etiam  in  Judœâ  liane  le- 
gem  stricte  observârunt,  uli  docet  Josephus  lib. 
ï  de  Bello  Judaico,  c.  7. 

Tropologicè,  S.  Gregor.  51  Moral.  22,  et  ex 
eo  Rupert.  :  «  Porlare  sub   balleo  paxillum 

<  debenius,  ut  scilicet  ad  reprehendendos  nos 
«  seniper  accincli,  acutum  circa  nos  slimulum 
«  compunclionis  babeanius  ,  qui  incessanter 
«  terrain   mentis   noslrae   pœnitentiae  dolore 

<  confodiat,  et  hoc  quod  à  nobis  fœdum  erum- 
f  pit,  abscondat.  »  Hinc  et  Cyrillus  in  Glaphy- 
ris  per  paxillum  accipit  crucem  cujusque. 

Vers.  15.  —  Non  trades  servum  domino  suo, 
qui  ad  te  confugerit,  cùiu  scilicet  dominus  eum 
injuste  vult  affligere,  vel  laedere  aut  occidere, 
ut  palet  ex  seq.,  donec  placalus  et  reconcilia- 
tus  ei  sit  ;  tum  enim  servus  domino  suo  resti- 
tuendus  est. 

Vers.  17.  —  Non  erit  meretrix  de  filiabus 
Israël,  nec  scortator.  Monet  lex  primo,  filias 
et  tilios  ut  caveant  à  scortatione;  secundo,  pa- 
rentes, ne  eis  permittant  scortari,  neve  lilias 
prostituant;  tertio  magistratum,ut non  loleret 
in  politià  suâ  publicam  scortationem  et  lupa- 
naria.  Si  enim  velatur  Judaeis  meretrix  Israe- 
'itis,  mullômagis  velatur  alienigenael  gentilis, 
à  quâ  periculum  erat  idololatriae,  uli  eventus 
probavit  in  Madianitis  et  Moabilis,  quae  He- 
braeos  duxerunlad  colendum  Beelpbegor,  unde 
Deus  in  eos  desaeviit,  Num.  25. 

Non  erit  scortator  de  filiis  Israël.  Pro  scor- 
tator, verti  potest  cum  Vatablo  et  Pagnino, 
scortum  masculum,  puta  cinaedus,  sive  puer  pa- 
thicus.  Hune  enim  apte  significat  helrr.  kades; 
nosler  alibi  vertit,  effeminalus,  sicut  ejus  l'emi- 
ninuin  kedesca,hic  et  alibi  scortum  femineum, 
sive  merelricem  significat.  Alii  tamen  cum 
nostro,  rectè  quoque  vertunl  scortator.  Sepluag. 
post  hune  versum  addunt  :  Non  erit  tetéifsçBç 
de  filiabus  Israël  ;  quod  Tertull.  libr.  de  Pu- 
dicitià  c.  9,  et  S.  Hier.  Episl.  140,  vertunt,  non 
erit  vectigal  pendens  ex  filiis  Israël,  quam  sen- 
tentiam  suœ  rebellioni  contra  Romanos  prae- 
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texebat  Judas  Galilaeus,  de  quo  Act.  5.  Vc- 
rùm  haec  sententia  non  habelur  in  hebraeo  aut 
latino  lexlu.  Quare  videlur  addila  à  Sepluag. 
adexplicandam  praecedenlem  senlentiani  :  Non 
erit  meretrix  de  filiabus  Israël.  ©eXeaça'p11''  enim 
iiîcvocatur  meretrix,  quae  se  consecrans  Ve- 
neri  aut  Priapo,  ei  vectigal  ex  impudicilià  sol- 
vit.  lia  S.  Cyrill.  lib.  15  de  Adoratione.  Unde 
S.  August.  lib.  10  Givit.  c.  9,  ait,  hàc  voce 
leleiarum  signiiicari  consecrationes  quasdam 
theurgicas,  quae  verè  essent  fallaces  ritus  da> 
monum.  Videntur  ergo  leletae  fuisse  sacra  im- 
pudica,  quibus  quae  se  Veneri  aut  Priapo  ob- 
stringerenl  feminae  autviri,  mysteria  qusedam 
etdona,  ul  parlem  lurpis  lucri,  portarent,  sicut 
canophorae  apud  Aloenienses,  planèque  Ts'Asa^o- 
po;  videlur  dictum  de  feminà:  adjungiturenim: 
De  filiabus  Israël;  et  subdilur  :  El  non  erit 
TsXicj/ic/'p.ôvo;  id  est ,  initialus  de  filiis  Israël.  Ubi 
Theodor.  qusest.  28,  wtejfo'powi  ait,  vocal  eum, 
qui  mysteriis  initiât  :  rSucuéftem  autem  eum,  qui 
iniliatur.  Taies  enim  hebraicè  vocabantur  ke- 
descim  et  kedescot,  qualis  luit  Maacha,  mater 
Asa  régis ,  et  ell'eminati  in  sacris  Priap.  3  Reg. 
15,  v.  12  et  13. 
Vers.  18.  —  Non  offeres  mercedem  prosti- 

BULI,  NEC  PRETIL'M    CANIS  JN  DOMO  DoMINI.  ReClè 

hinc  infert  Philo  :  «  Si  mulieris  amatoribus  ob- 
«  sequentis  profana  dicuntur  munera,  quantô 
«  magis  scortanlis  animae,  quae  se  proslravit 
«  constuprandam  vinolenliae,  gulee,  voluplati, 
«  ambilioni,  avariliae  h  Rursùm  S.  Hieron.  in 
Isaiae  cap.  66,  v.  5,  cilans  hune  locum  Deut.  : 
«  Pulchrè,  inquit,  canis  et  meretrix  copulan- 
i  tur,  quia  utrumque  animal  pronum  est  ad 
«  libidinem.  j    Utrumque  etiam  ob  impuden- 
tiam,  vilitateni,  turpitudinem  et  fœlorem  abo- 
minanlur  homines,  praesertim  Hebraei.  Unde 
illud  Abner  2  Reg.  3,  v.  8,  ad  Isbosetli  obji- 
cientem  ei  libidinem,  et  copulam  cum  concu- 
bin is  patris    sui  Saii!;s  :  Numquid   capul  canis 
ego  sum?  Et  David  ad  Saulem  1  Reg.  24,  11  : 
Quem  persequeris,  rex  Israël,  canem  mortuum  ? 
Vers.  19.  —  Non  foeneraris  fratri  tuo  ad 
lsuram.  Usura   hebr.    vocalur   nesech,  id  est, 
morsus,  scilicet  caninus.  Cùm  ergo  nenio  cen- 
seri  vellel  canis  famelicus,  qui  alios  mordendo, 
seipsum  pascerel;  hinc   ad   probri   effugiiim, 
usuram  tarbit,  id  est,  incrementum,  vocàrunt, 
utiàLatinis  honeslo  nomine  vocala  est  usura. 
Deus,  ul  talibus  fallaciis  et  praetcxiibus  occur- 
rat,  utrumque  nomen  hicconjungit  et  damnât. 
Audi  R.   Salomonem  :  Inciementum,    inquit, 
usurse  vocalur  «ewc/i,  quia  se  habel  inslar  mor- 
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sus  serpentis,  qui  mordet  vulnus  parvum  in 
pede  alicujus,  ita  ut  non  sentiat,  mox  aulem 
serpit  et  difi'undit  se  venenum,  donec  perve- 
niat  ad  verticem  ejus.  Sic  quoque  incremen- 
tum  usurae  se  habet  :  non  cnim  sentitur,  ne- 
que  cognoscilur,  donec  ita  augcalur,  ut  lolam 
substantiam  alicujus  exhauriat.  Hinc  usura  à 
Chaldaeis  vocalur  chabulia,  id  est,  perdilio, 
quôd  omnes  opes  penlat  et  devastet.  Undc 
nesech  alludit  per  metatbesim  ad  nachas,  id 
est,  serpens,  quia  instar  serpentis  arrodit  et 
enccat  bominem.  Hinc  S.  Cbrysost.  in  Mal- 
thaei  cap.  5:  Pecunia,  inquit,  usurarii  similis 
est  morsui  aspidis.  l'ercussus  enim  ab  aspidc 
quasi  delectalus  vadit  in  somnum,  et  per  sua- 
vitalem  sopoiis  nioritur,  quia  tune  venenum 
per  omnia  membra  latenler  decurrit  ;  sic  qui 
pecuniam  sub  usura  accipil,  eo  tempore  quasi 
benelicium  sentit,  sed  usura  per  omnes  ejus 
facilitâtes  decurrit,  et  lolum  convertit  in  debi- 
tum,  id  est,  hominenxlcvorat.  Quare  S.  Ain- 
brosius  lib.  5  Ofiic,  usurain  vocal  bomicidium. 
Sic  Cato  testis  est,  olim  fures  damnalos  esse 
ad  duplum,  fœncialores  verô  ad  quadruplerai 
restituendum  ;  ac  rogatus,  quid  esset  fœnerari, 
respondit  :  Est  hominem  occidere.  Pauperes 
cnim  cxbaurit  usura, ^osque  famé  necat.  Ilinc 
et  pbilosopbi  usurarn,  quasi  repugnantem  ra- 
tioni  naturali,  damnàrunt;  nam  manifesté  in- 
juslum  est,  ut  rei  non  frucliferœ,  puta  pecu- 
niae,  exigalur  fructus,  idque  cum  proximi, 
pnesertim  pauperis,  gravi  damno.  Romani  lege 
12  tabularum  caverunt,  ne  quis  plus  unciario 
fœnore  fœneraret  ;  mox  tribunilià  rogalione 
ad  semunciam  frenus  redacluin  est,  slatim  ad 
semissem,  postea  ad  Irie.ilem;  demùm  L.  Ge- 
mutius  tribunus  plebis  lulit  ad  populum,  ne 
omninô  fœnerari  licerel;  paulatimsuccrescens 
iterùm  fœnus  Caesar  succidit.  Laudali  sunt  Lu- 
cullus  quôd  Asiam,  Cato  quôd  Siciliam  fœnore 
libérassent.  Cornélius  Tacilus  narrât  Germanis 
fœnus  omne  ignoratum  et  execratum  fuisse. 
Indi  nunquàm  admiserunt  fœnus.  Agis,  Athc- 
niensium  dux,  adeô  fœnus  deteslatus  est,  ut 
facto  igné  in  foro  tabulas  omnes  fœneralorum 
exurendas  curaverit,  quo  praclariorem  lucu- 
lentiorenique  ignem  nunquàm  se  vidisse  cxcla- 
mavit  Agesilaus. 

Vers.  20. — Sed  alieno,  alicnigense,  qui  non 
est  de  gente  tua,  sive  persistât  in  inlidelitate, 
sivead  Judaismumsil  conversus.  Permisit  ergo 
Deus  Judœis  dare  ad  usuram  alienigenis,  et 
lus  permisit  dare  Judatis,  ob  duritiem  cordis 
corum,  ne  lucro  initiâmes  Judaei,  Judaeis  da- 
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rent  ad  usuram  ;  permisit  autem,  id  est,  non 
punivil.  Nam  usuras   quasvis,  etiam  illà   lege 
veteri  absolulè,  absque  discrelione  fratris,  vel 
extranei,  vetilas  fuisse  colligilur  psal.    14,  5, 
psal.  54,  12;  Ezech.  18,  8.  lia  Lyranus,  Cijela- 
nus  et  alii.  Perperàm   ergo  Judaei,    hoc  loco 
suarum  usurarum,  quibus  Cbristianis,  el  aliis 
gentibus    fœneranlur,    prœlextum   quaerunt, 
praesertim  quia  Judaei  Romanos  vocant  cl  pu- 
tant  esse  Idumaeos.   Idumaei  autem  erant  fra- 
tres  Judœorum  ;  nam  eorum  parens  Esaù  f ra- 
ter erat  Jacobi  sive  Israelis.  Si  ergo  Cbrisliani 
sunt  Idumœi,  ergo  sunt   fratres   Judaeorum  ; 
ergo  eis  fœnerari  non  licet.  Ait  enim  lex  :  Non 
fœneraberis  fralri   luo.    Ex   paulô   ante  citatis 
Scriplurae  locis  refellas  quoque  Calvinum,  as- 
serentem  in  Scripturâ  veteri   vetari  lanlùm, 
ne  quis  pauperibus  fœneretur;  permilti  ergo, 
ut  quis  divilibus   fœneretur.  S.   Ambros.  lib. 
de  Tobià,  c.  15,  per  alienos  accipit  génies  ho- 
stiles, ut  Amalecitas,  Amorrhaeos,  Chananaeos, 
etc.,  q.  d.  :  Ab  bis  usuram  exige,  quos  non  sit 
crimen  occidere.  Ubi   enim  jus  est  belli,  ibi 
est  et  usurae  ;  quos  enim   poterant  occidere, 
eorum  et  bona  rapere.'velapertè  vel  occulté, 
et  dolosè  per  usuras,  poterant,  praesertim  cùm 
liae  génies  fœneraturae  essent  Hebraeis,  imô  eos 
expilalurae.  Idem  ergo  jus  concedit  Deus  hîc 
popu'o  suo,  quod  gentes   hae  in  eum  usurpa - 
lura3  erant.  llaque  duplici  jure,  scilicet  primo 
reprasaliorum  ,  secundo  belli ,  poterant  Ju- 
daù  gentibus  bisce  fœnerari.  Hic  sensus  ve- 
rus  est  et  commodus,  nisi  quôd   nomen  alieni 
restringat  ad  génies  hostiles  ;  sed  dici  possel 
omnes  gentes,   maxime  vicinas,  fuisse    hosles 
Judaiorum.  t  Pari  modo  » ,  inquit  D.  Damhou- 
derius,  insignisjuriscons.  in  Locis  communibus 
admon.  9,adusurarios,  «cum  ïurcà  et  Sarace- 
«  nis  Christiani  facere  possunt  usuram,  ut  sic 
c  bona  Ecclesiae  récupèrent ,  qu;e  Turca  cl  Sa- 
«  raceni  sine  ullà  ratione,  jure  et  aequilate, 
«  occisis  loi  millibus  Christianorum  hactenùs 
i  invaserunt.  Qui  ergo  à  Turcâ,  à  latrone  et 
«  fure  infideli  usuram  acceperit,  nec  rapinam 
«  fecerit,  nec  fratri    nocuerit,  et  Ecclesiam 
«  auxerit.t  Denique  pié  et  verè  dixit  S.  Ber- 
nardinus  Senensis,  «  usuram  sine  peccatoexer- 
«  ceri  posse,  si  pecunia  lus  crederetur,  qui 
«  nec  capitalem  summam  reddere  possent,  • 
puta  si  darelur  pauperibus. 

Vers.  24.  —  Incuessus  vineam.  Quod  hîc  de 
uvis  proximi,  el  spicis  carpendis  el  comedendis 
dicitur,  dummodô  foras  non  efferantur,  idem  à 
pari  de  pomis  aliisque  fruclibus  accipe.  Ita  Abul. 
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Vers.  28.  -*■  Si  intraveris  in  segetem  amici 
tui,  puta  Judaei,  genlilis  lui.  Judsei  enim  voca- 
bnntur  fratresel  amici,  sive  proximi;  nain  cuni 
genlilibus  vix  erat  Judœis  ainicitia. 
CAPUT  XXIV. 

1.  Si  acceperit  homo  uxorem,  et  habuerit 
eam  ,  et  non  invenerit  graliam  anle  oculosejus 
propter  aliquam  fceditatem  ,  scribet  libelluni 
repudii ,  et  dabit  in  manu  illius,  et  dimillet 
cam  de  domo  suà.  —  2.  Cùmque  egressa  al- 
terum  mariliini  duxerit;  —  3.  et  ille'quoque 
oderit  eam,  dedi'rilque  ci  libdluin  repudii,  et 
dimiseril  de  domo  suà ,  vel  certè  morluus 
fuerit ,  —  4.  non  polerit  prior  maritus  reci- 
pere  eam  in  uxorem  ,  quia  polluta  est,  et  abo- 
minabiJis  facta  est  coram  Domino  ;  ne  peccare 
lacias  V  rram  tuam  quam  Dominus  Deus  luus 
tradiderit  tibi  possidendam.  —  5.  Cùm  acce- 
perit homo  nuper  uxorem ,  non  procedet  ad 
bellum,  nec  ei  quippiam  necessilatis  injunge- 
lur  publies ,  sed  vacabit  absque  culpà  domi 
suae,  ut  uno  anno  lœleiur  cum  uxore  suà.  — 
6.  Non  accipies  loco  pignoiis  inferiorem,  et 
superiorem  molam  ,  quia  animai»  suam  oppo- 
suil  tibi.  —  7.  Si  deprehensus  fuerit  homo  sol- 
licitons fratrem  suum  de  fdiis  Israël,  et  ven- 
dito  eo  acceperit  preliuni,  interficielur,  et  au- 
feres  malum  de  medio  lui.  —  8.  Observa  dili- 
genter  ne  incurras  plagam  leprse ,  sed  faciès 
quaecumque  docuerinl  te  sacerdotes  Lcvitici 
generis,  juxta  id  quod  praecepi  eis,  et  impie 
sollicité.  —  9.Memenlote  quae  feceril  Dominus 
Deus  vester  Maria;  in  via,  cùm  egrederemini  de 
yEgyplo.  —  10.  Cùm  répètes  à  proximo  luo 
rem  aliquam,  quam  débet  tibi ,  non  ingredieris 
domum  ejus  ut  pignus  auferas  ;  —  11.  sed  sta- 
bis  foris  ,  et  ille  tibi  proferet  quod  habuerit. — 
12.  Sin  autem  pauper  est,  non  periioclabit 
apud  le  pignus,  —  13.  sed  stalim  reddes  ei 
ante  solis  occasum,  ut  dormions  in  veslimenlo 
suo  ,  benedicat  tibi,  et  babeas  juslitiam  coram 
Domino  Deo  tuo.  —  14.  Non  negabis  merce- 
dem  indigenlis,  et  pauperis  fralris  lui,  sive 
advenae,  qui  lecum  moralur  in  terra ,  et 
intra  portas  tuas  est;  —  15.  sed  eàdem  die 
reddes  ei  prelium  laboris  sui  anle  solis  occa- 
sum ,  quia  pauper  est,  et  ex  eo  sustentai  ani- 
mam  suam  :  ne  clamel  contra  teadDominum, 
et  repulelur  tibi  in  peccalum.  —  10.  Non  oc- 
cidentur  patrespro  filiis,  nec  hliipro  palribus  : 
sed  unusquisque  pro  peccato  suo  morielur. — 
17.  Non  pervertes  judicium  advenae  et  pupilli, 
nec  auferes  pignoris  loco  viduae  vestimentum. 
—  18.  Mémento  quôd  servieris  in  iEgyplo,  et 
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erueril  le  Dominus  Deus  luus  ihde.  Idcircô 
prœcipio  tibi  ut  facias  hanc  rem.  — 19.Quan- 
do  messueris  segelem  in  agro  luo,  et  oblitus 
manipulum  çeliqueris,  non  reverleris  ut  lollas 
illum  ;  sed  advenam,  et  pupillum  ,  et  viduam 
auferre  patieiis,  ut  benedicat  tibi  Dominus 
Deus  luus  in  omni  opère  manuum  luarum.  — 
20.  Si  fruges  collegeris  olivarum ,  quidquid 
remanserit  in  arboribus ,  non  reverleris  ut 
colligas  ;  sed  relinques  advenœ ,  pupillo  ac 
viduœ.  —  21.  Si  vindemiaveris  vineam  tuam  , 
non  colliges  remanenles  racemos ,  sed  cèdent 
in  usus  advenae,  pupilli  ac  viduœ.  —  22.  Mé- 
mento quôd  et  tu  servieris  in  yEgypto  ,  et  id- 
circô prœcipio  libi  ul  facias  banc  rem. 


1.  Si  un  homme  ayant  épousé  une  femme, 
et  ayant  vécu  avec  elle,  en  conçoit  ensuite  du 
dégoût  à  cause  de  quelques  défauls  honteux  , 
il  fera  un  écrit  de  divorce;  et  l'ayant  mis  en- 
tre les  mains  de  celte  femme ,  il  la  renverra 
hors  de  sa  maison.  —  2.  Que  si  en  étant  sor- 
tie ,  et  ayant  épousé  un  second  mari ,  —  3.  ce 
second  conçoit  aussi  de  l'aversion  ,  et  qu'il  la 
renvoie  encore  dehors  de  sa  maison  après  lui 
avoir  donné  un  écrit  de  divorce,  ou  s'il  vient 
même  à  mourir,  —  4.  le  premier  mari  ne 
pourra  plus  la  reprendre  pour  sa  femme,  parce 
qu'elle  a  été  souillée,  et  qu'elle  est  devenue 
abominable  devant  le  Seigneur,  parce  qu'elle  a 
épousé  un  second  mari  du  vivant  du  premier. 
Ne  souffrez  pas  qu'un  tel  péché  se  commette 
dans  la  lerre  dont  le  Seigneur  votre  Dieu  vous 
doit  mettre  en  possession.  —  5.  Lorsqu'un 
homme  aura  épousé  une  femme  depuis  peu  ,  il 
n'ira  point  à  la  guerre,  et  on  ne  lui  imposera 
aucune  charge  publique  ;  mais  il  pourra,  sans 
aucune  faute,  s'appliquer  à  sa  maison,  et  pas- 
ser une  année  en  joie  avec  sa  femme.  —  6. 
Vous  ne  recevrez  point  pour  gage  la  meule  de 
dessus  ou  de  dessous  du  moulin,  parce  que  ce- 
lui qui  vous  l'offre  vous  engage  sa  propre  vie  , 
en  vous  donnant  l'unique  moyen  qu'il  a  de  subsis- 
ter. —  7.  Si  un  homme  est  surpris  en  tendant 
un  piège  à  son  frère  d'entre  les  enfants  d'Is- 
raël, et  que  l'ayant  vendu  comme  esclave,  il 
en  ait  reçu  le  prix  ,  il  sera  puni  de  morl ,  et 
vous  ôterez  le  mal  du  milieu  de  vous.  —  8. 
Evitez  avec  un  extrême  soin  lout  ce  qui  pour- 
rail  vous  faire  tomber  dans  la  plaie  de  la  lèpre; 
faites  pour  cela  toul  ce  que  les  prèlres  de  la 
race  de  Lévi  vous  enseigneront,  selon  ce  que 
je  leur  ai  commandé,  et  accomplissez  le  exac- 
tement; car  si  vous  y  manquez,  Dieu  vous  (rap* 
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pera  de  cette  plaie  pour  vous  punir.  —  1).  Sou- 
venez-vous de  la  manière  dont  le  Seigneur 
votre  Dieu  a  traité  Marie  dans  le  chemin,  après 
votre  sortie  de  l'Egypte.  //  vous  traitera  de 
même ,  si  vous  lui  désobéissez.  —  10.  Lorsque 
vous  redemanderez  à  votre  prochain  quelque 
chose  qu'il  vous  doit ,  vous  n'entrerez  point 
dans  sa  maison  pour  en  emporter  quelque 
gage  ;  —  11.  mais  vous  vous  tiendrez  dehors, 
et  il  vous  donnera  lui-même  ce  qu'il  aura.  — 
12.  Que  s'il  est  pauvre  ,  le  gage  qu'il  vous  aura 
donné  ne  passera  pas  la  nuit  chez  vous,  —  13. 
mais  vous  le  lui  rendrez  aussitôt  avant  le  cou- 
cher du  soleil,  afin  que  dormant  dans  son  vê- 
tement, il  vous  bénisse,  et  que  vous  soyez 
trouvé  juste  devant  le  Seigneur  votre  Dieu.  — 
14.  Vous  ne  refuserez  point  à  l'indigent  et  au 
pauvre  ce  que  vous  lui  devez  ,  soit  qu'il  soit 
votre  frère,  ou  qu'étant  venu  de  dehors,  il  de- 
meure avec  vous  dans  votre  pays  et  dans  voire 
ville  ;  —  15.  mais  vous  lui  rendrez  le  même 
jour  le  prix  de  son  travail ,  avant  le  coucher 
du  soleil,  parce  qu'il  est  pauvre  ,  et  qu'il  n'a 
que  cela  pour  vivre  ;  de  peur  qu'il  ne  cric 
contre  vous  au  Seigneur,  et  qu'il  ne  vous  soit 
Impute  à  péché.  —  10.  On  ne  fera  point  mou- 
rir les  pères  pour  les  enfants,  ni  les  enfants 
pour  les  pères  ;  mais  chacun  mourra  pour  son 
péché. — 17.  Vous  ne  violerez  point  la  justicedans 
la  cause  de  l'étranger  ni  de  l'orphelin  ;  et  vous 
n'ôterez  point  à  la  veuve  son  vêtement,  pour 
vous  tenir  lien  de  gage.  —  18.  Souvenez-vous 
que  vous  avez  été  esclaves  en  Egypte,  et  que  le 
Seigneur  votre  Dieu  vousen  a  tirés.  C'est  pour- 
quoi voici  ce  que  je  vous  commande  de  faire  : 

—  19.  Lorsque  vous  aurez  coupé  vos  grains 
dans  votre  champ  ,  et  que  vous  y  aurez  laissé 
une  javelle  par  oubli ,  vous  n'y  retournerez 
point  pour  l'emporter,  mais  vous  la  laisserez 
prendre  à  l'étranger,  à  l'orphelin  et  à  la  veuve, 
alin  que  le  Seigneur  votre  Dieu  vous  bénisse 
dans  toutes  les  œuvres  de  vos  mains.  —  20. 
Quand  vous  aurez  cueilli  les  fruits  des  oliviers, 
vous  ne  reviendrez  point  reprendre  ceux  qui 
seront  restés  sur  les  arbres,  mais  vous  les  lais- 
serez à  l'étranger,  à  l'orphelin   et  à  la  veuve. 

—  21.  Quand  vous  aurez  vendange  votre  vigne, 
vous  n'irez  point  cueillir  les  raisins  qui  y  se- 
ront demeurés,  mais  ils  seront  pour  l'étranger, 
pour  l'orphelin  et  pour  la  veuve.  —  22.  Sou- 
venez-vous que  vous  avez  été  vous-mêmes  es- 
claves en  Egypte  ;  car  c'est  pour  cela  que  je 
Vous  fais  ce  commandement. 


Vers.  1.  —  St  accepërit  homo  uxorëm  ,  et 

NON  tNVENERIT  GRATIAM  ANTE  OCULOS  EJU8  PRO- 
PTER  ALIQUVM  FOEDITATEM  ,  SCRUSET    LIBELLUM  RE- 

pudii.  Pro  fœditalem  ,  hebr.  est  eruat ,  id  est , 
nuditatem; unde Tertull.  lib.  4  contra  Marcion. 
c.  54  ,  legit.  :  Si  in  eâ  invrntum  fucrit  neyotium 
impudicum  ,  indeque  concludil ,  ob  solam  uxo- 
ris  fornicalionem  ,  licitum  fuisse  Judœis  cjus 
repudium.  Idem  censet  Burgensis  in  c.  19 
Malth.  Verùm  Origenes ,  Chrysost.  et  passim 
interprètes  hic  ,  et  Malt.  19,  7,  per  fœditatem  , 
non  solam  fornicationem  ,  sed  etiam  alias  fœ- 
ditates  ,  tum  animi ,  tum  corporis  accipiunt , 
ob  easque  licitum  fuisse  repudium  docent ,  et 
salis  hoc  indicat  vox  aliquam  ;  et  hebraa  ,  quœ 
habent, fœditatem  rei  alicujus.  Hebr.  enim  emat, 
id  est ,  nuditas,  sumitur  per  metalepsim  ,  et 
per  catacbresim  ,  pro  fœdilate  ,  sive  re  quAlibet 
pudendà  et  fœdâ  :  nuditas  enim  est  res  valdè 
pudenda  et  fœda.  Talis  ergo  lurpitudo ,  sive 
fœditas ,  ob  quam  licitum  erat  uxoris  repu- 
dium ,  erat,  v.  g.,  lepra ,  sterilitas,  vencli- 
cium  ,  rix:c  perpétuai,  ebriosilas  ,  aliique  pravi 
mores  incorrigibiles.  Nam  in  fornicatione  ,  vel 
poliùs  adulterio  ,  vix  videtur  locum  habuisse 
repudium  ;  si  enim  constaret  facinus  ,  adultéra 
lapidabatur,  ut  palet  Levit.  20,  10;  sin  su- 
specta haberetur  de  crimine  ,  aquis  zelolypiae, 
quas  bibere  cogebalur,  prodebalur,  ut  patet 
Num.  5,  27. 

Nota  tnmen  :  Judaeî  non  poterant  ex  quàlibel 
causa  ,  aut  fœdilate  exiguà  ,  dare  libellnm  rc- 
pudii;  hoc  est  enim  quod  Malachias  c.  2,  16  , 
carpens  eos,  qui  illecli  pulchriludinealienigc- 
narum  ,  repudiabant  uxores  suas  hebneas, 
dicit  :  Si  odio  habueris ,  dimitte;  verumtamen 
iniqnitas  operiet  veslimentum  ejns  ,  id  est ,  cor- 
pus ejus  ,  quod  est  quasi  veslimentum  animre, 
ait  S.  Hieron.,  q.  d.  :  Si  hàc  de  causa  ,  videli- 
ect ,  eô  quod  non  sil  satis  pulchra ,  oderis  et 
répudies  uxorem  tuam ,  peccabis  ,  et  pœna 
hnjus  peccali  in  corpus  tuum  derivabitur  à 
Deo.  Tune  ergo  peccabat  repudians,  non  au- 
tem  repudiata  ,  quia  ipsa  cogebalur  discedere. 

Scribf.t  libellum  repup.ii.  Ilîtic  probabilior 
videtur  eorum  senlenlia  ,  qui  docent  ita  per- 
missum  fuisse  Judreis  repudium  uxorum  ,  ut 
Deo  cum  illis  hàc  in  parte  dispensante  ,  répu- 
diantes cas  non  pecearenl.  Ad  hsec  ,  per  hoc 
repudium  solutum  fuisse  matrimonii  vinculum, 
ut  repudians  aliam  duccre  ,  et  repudiata  alleri 
nubere  posset  (  esto  aliter  alii  senliant ,  ex  eo 
quôd  ,  v.  4,  talis  repudiata  vocelur  poltuta  et 
abominabilis ,  de  quo  v.  4  ).  Nam  primo  ,  pra*- 
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scribitur  hic  modus  et  ritus  repudii  ;  el  hoc 
ipso  quo  semel  repudiala  ,  vetatur  ad  niarituni 
répudiante»!  redire,  salis innuilur  ,  eain  posse 
alteri  viro  nubere  ;  unde  de  facto  pleraeque  al- 
teri nubebant.  Hoc  enini  signilical  id  quod 
dicitur  v.  2  :  Cùmque  egressa  alterum  maritum 
diuerit  ;  ergo  prius  nialrimonium  ,  per  repu- 
diiini  jam  solutum  erat.  Alioqui  enim  lex  illa 
velus  permisissel  publica  etcontinuaadulteria; 
lalia  enim  fuissent  copulae  onjnes  repudialarum 
cum  novis  marilis  ,  si  prius  nialrimoniinn, 
cum  répudiante  olim  iniluin  ,  non  erat  solutum 
per  repudium  ;  ac  consequenter  filii  ex  cis  nali 
fuissent  adulterini  cl  spurii ,  itàque  haereditates 
mullorum  ad  spurios  devolutae  fuissent.  Se- 
cundo ,  quia  aliàs  niinis  iniqua  fuisset  femina- 
i  uni  conditio  ,  quae  sine  alla  suâ  culpâ  subinde 
rcpudiabunlur  ,  si  deinceps  cœlibes  viverc  de- 
buissent ,  nec  potuissent  sine  peccato  nubere. 
Confirmatur  ,  quia  Exodi  21,4,  statuilur ,  ut 
servus  anno  septimo  liber  exeat ,  uxorc  cum 
liberis  manente  servâ  apud  herum  ;  ergo  ,  vel 
uxor  haec  polcrat  ;dteri  nubere  ,  et  sic  solutum 
jam  erat  vinculum  pi  ioris  inatrimonii  ;  vel  non 
poterat ,  et  sic  invita  tolà  vitâ  continere  debuis- 
set,  quod  nimis  durum  videlur  in  illà  lege.  Si- 
mililer  Dcut.  21  ,  14,  si  quis  Ilebraeus  bello 
captam  accepisset  uxorem,  illaque  poslea  ipsi 
displiceret ,  permitlii  lex  eam  repudiare  ,  sol- 
vique  matrimonium  pra3cipit ,  ail  Theod.  q.  19, 
ita  tamen  ,  ut  illa  consequatur  liberlalem  ,  pro 
mercede  copulae.  Tertio,  quia  hebraicè  est  : 
Scribat  iibellum  excisionis  ;  ergo  per  euni  scin- 
debalur  vinculum  matrimonii  ;  permissio  ergo 
haec  non  erat  dissimulatio  punitionis  ,  et  im- 
pnnilas  tanlùm  ,  sed  etiam  rem  permissam , 
pula  repudium  faciebat  licilum.  Ita  sentit  Abu- 
lensis,  Burgensis  ,  Cajet.,  Oleast.  et  plurimi 
alii  ,  quos  cilat  et  sequilur  Sancbez  tom.  3  de 
Malrimonio,  lib.  10,  disp.  1.  Secùs  erat  de 
usuris  :  hae  enim  Judaeis  c.  25 ,  19,  circa  alie- 
nigenas  nudè  tantùm  permittuntur ,  ita  scili- 
cet ,  ut  usurarii  taies  à  judice  puniri  non  pos- 
sent ,  nec  usurae  ab  eis  repeli. 

Dices  :  Chrislus  Malth.  19,  8,  dicit  ,  Mosen 
ob  duriliem  cordis  Judaeorum  ,  permisisse  eis 
repudium  ;  ergo  haec  nuda  tanlùm  luit  permis- 
sio ,  quae  videlicel  tantùm  non  punit  répudian- 
tes. —  Respondeo ,  duriliem  liane  fuisse  cau- 
sam  ,  cur  Deus  concesserit  repudium  ,  ne  sci- 
licel  Judsei  uxores  suas  ,  quas  repudiare  non 
possent ,  occiderent.  Haec  tamen  concessio  effi- 
ciebat ,  ut  repudium  esset  licilum ,  quia  Deus 
propler  duriliem  Judaeorum  ,  in  lege  matrimo-    t\ 
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nii  cum  eis  dispensabat ,  el  eorum  infirmitali 
subveniebat  (  boni  enim  principis  est ,  leges 
suas  genio  et  indoli  populi  attemperare  ),  prae- 
sertim  cura  ad  myslerium  hoc  lieret.  Per  hoc 
enim  Judaeorum  repudium  significabatur , 
quôd  Deus  repudiala  Synagogà  Judaeorum  , 
Ecclesiam  ex  gentibus  sibi  desponsaret.  Atque 
hâc  de  causa  laclum  est,  ut  malrimonia  Ju- 
daeorum non  haberenl  rationem  Sacramenti , 
sicut  habent  malrimonia  Chrislianorum ,  ncque 
indivulsam  Cbrisli  unionem  cumnaturà  nostrâ, 
et  cum  Ecclesià  signilicarenl ,  uti  peractâ  jam 
Christi  incarnalione  ,  signilicant  conjugia  lide- 
lium  ,  quae  proinde  omninô  insolubilia  sunt. 

Nota.  Hoc  jus  repudii  tantùm  babebant  ma- 
riti,  non  uxores.  Ha  Josepbus  lib  15,  c.  11, 
iibi  dicit ,  quôd  Salome,  soror  Herodis  ,  praeler 
legem  ,  quae  solis  niaritis  permittit  repudium  , 
répudiant  marilum  suum  Costobarum  :  «  Lex 
«  enim  ,  inquit,  noslra,  solis  marilis  jus  repu- 
«  dii  permitlit  ;  mulieribus  autem  ,  ne  dimissis 
<  quidem  ,  fas  est  nubere  ,  nisi  prioris  viri  pér- 
ir missu.  »  Prius  hoc  de  marilis  lex  habet  ,  po- 
slerius  de  feminis  dimissis,  ne  nubant  sine  vii  i 
permissu  ,  lex  non  habet  ;  sed ,  si  id  verum  est, 
introduclum  est  consuetudine  ,  quà  jus  boc 
usurpàrunl  mariti.  Poteranl  tamen  uxores  ob 
adullerium  mariti ,  aliasque  causas  justas  ,  fa^ 
cere  thori  divortium.  Hoc  enim  Chrislianis,  et 
quibusvis  gentibus  permittit  jus  nalurac. 

Lirellum  bepuoii.  Hebr.  est  Iibellum  keritui , 
id  est ,  excisionis  ,  vel  abscissionis.  Nota.  LU 
bellus  hîc  vocantur  litlerse  dimissoriae  ;  sic 
enim  eliamnum  Iibellum  supplicem  vocamus 
lilteras  supplices.  Hebraeum  enim  sephur ,  id 
est ,  liber  ,  significat  quasvis  litteras  ,  catalo- 
gum  ,  enarrationem  ,  bullam  ,  etc. 

Tradunt  Hebraei ,  et  ex  iis  Valabl.,  Oleaster 
et  alii ,  formulant  libelli  repudii  fuisse  banc  : 
Ego  R.  Simeon ,  filins  fi.  Abraham,  (ilii  II.  Da- 
vid, filii  li.  Salomoiiis,  die  prima  mensis  seamdi, 
anno  529G  à  creatione  mundi ,  hic  et  in  hâc  civi- 
tale,  ex  animi  mei  consensu ,  et  sine  ullà  coactione, 
répudiant  tiachel,  filiam  R.  Mosis,  filii  R.  Joseph, 
filii  fi.  Jacob ;et  dedi  illi  libettum  repudii  in  manu, 
schedam  abscissionis  ,  et  signaculum  divisionis,  ut 
sit  à  me  objecta,  et  abeat  qubeumque  velit ,  et 
nemo  possit  illi  prohibere,  juxta  constitnliones 
Mosis  el  Israël.  Formula  libelli  repudii  apud 
Ilom.,  ut  patel  ex  jure  civili,  lit.  de  Divorliis, 
erat  hœc  :  fies  tuas  curato  ,  res  tuas  tibi  habeto; 
debebatque  lieri  repudium  coram  judice  forma 
judiciarià ,  ut  eodem  tit.  palet.  El  verisimile 
est  ita  quoque  fecisse  Judaeos.  Medos  eliam  et 
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Persas  usos  fuisse  rêpudîo ,  palet  Esthor  1, 19» 
ubi  Assuerus  répudiât  Vasthi.  Idem  de  Phili- 
sthinis  palet  Judic.  15  ,  2. 

Causam  conscribendi  hujus  libelli  ,  audi  ex 
S.  Augustino  lib.  19  contra  Fatislum  26  : 
c  Deus  ,  inquit ,  iuterposnit  banc  moram  ,  ut 

<  in  dissidium  animus  praeceps ,  libelli  con- 
«  scriplione  refractus  ,  absisleret ,  et  quid  mali 
«  esset  uxorem  dimitlere,  cogitaret,  praesertim 
»  quia  scribae  ,  quorum  cral  litleras  scribere  , 

<  quasi  viri  prudentes ,  dissidii  dissuasores 
«  erant.  t  Altéra  causa  fuit ,  ut  légitimé  et  ju- 
ridicè  res  fieret ,  ne  repudians  postea  repudium 
negaret ,  et  repudiatam  contra  legem  reciperet. 
Rursùm  ,  ut  repudiatae  consuleretur ,  illaque 
novas  nuptias  inire  posset.  Per  libellum  enim 
hune  ,  ipsa  omnibus  demonstrabat ,  se  à  priore 
marilo  et  matrimonio  esse  liberam  et  solutam  ; 
alioqui  enim  adulleriiset  litibus  res  haec  fuisset 
obnoxia  ,  uti  in  matrimoniis  clandestinisacci- 
disse  vidimus.  Denique  ,  Christus  Malth.  19,  8 
et  seq.,  absolutè  revocat  dispensalionem  Dei 
in  lege  malrimonii ,  tollitque  omne  jus  renudii, 
atque  ipsum  matrimonium  revocat  ad  primœ- 
vam  suam  naturam  ,  inslitulionem  et  insolubi- 
litatem  ,  ita  ut  jam  post  Christum  ,  repudium 
nec  Christianis  ,  nec  Judœis  ,  nec  Paganis, 
nec  ulli  bominum  liceat.  Errât  ergo  Paulus 
Fagius  et  haeretici ,  qui  etiamnum  Christianis 
licere  repudium  docent. 

Vers.  4.  —  Non  poterit  prior  maritus  reci- 
pere  eam  in  uxorem  ,  quia  (  hebr.  postquàm  ) 

POLLUTA  EST  ,  ET  ABOMINABILIS    FACTA   EST    CORAM 

Domino.  Repudiatam  vocat  pollutam ,  non  quôd 
peccalum  admisisset ,  ineuntlo  secundas  nu- 
ptias ,  nam  alioqui  deberet  velari ,  ne  ulteriùs 
alicui  tertio  nuberet ,  sed  quôd  ab  alio  ,  puta 
secundo  marito  ,  cognita  esset ,  ejusque  semine 
polluta  ,  ideôque  ad  priorem  redire  ei  non  li- 
ceret  ;  quia  respectu  ejus  abominabilis  erat , 
vel  ,  ut  habent  hebraea  :  Quia  abominatio  hoc 
est  coram  Domino ,  quia  scilicel ,  reditns  ad  ma- 
ritum  qui  eam  repudiavit ,  abominabilis  est , 
et  omninô  velitus  à  Deo,  tum  quia  speciem  prse 
se  fert  adulterini  concubilùs  hic  orbicularis 
nuptiarum  regressus  ,  videlurque  fucatum  et 
palliatum  tantùm  fuisse  divortium  ;  tum  quia 
alioqui  facilior  datus  fuisset  aditus  ad  divorlia 
et  répudia ,  si  post  secundas  nuptias  liciliim 
fuisset  redire  ad  primas  ;  jam  verô  maritus 
œgriùs  repudiabat  uxorem  ,  sciens  se  eam  nun- 
quàm  recipere  posse.  Ita  Cajetanus  et  Oleaster. 
Ne  peccare  facias  terram  tuam.  Ne  polluas 
terram  tuam.  Ita  Septuag.,  q.  d.  :  Ne  terra 


§60 
polluatur  peccàtô  inobedientise  Contra  lègéhi 
hanc,  neve  Deus  illi  peccatum  hoc  impùtët , 
eamque  puniat ,  quia  ,  videlicet ,  prior  maritus 
contra  legem  recipiendo  uxorem  ,  semel  à  se 
repudiatam  ,  alteriusque  semine  pollutam  , 
ideôque  sibi  abominabilem  effeclam ,  seipsum 
reddebat  pollulum ,  abominabilem  et  infamem, 
atque  lalis  ab  omnibus  habebalur  ;  quo  facto  , 
terra  ipsa  quasi  polluebalur  ,  quia  rem  fœdam 
ac  turpem  super  se  fieri  sustinebat.  Sic  Gènes. 
38  ,  7,  Her  et  Onan  polluebant  terram  ,  super 
quain  semen  suum  effundebant ,  quamque  con- 
sequenler  reddebant  obnoxiam  punitioni  divi- 
nae ,  pula  sterilitati ,  locustis,  bruchis,  fami  , 
pesti,  etc.,  propler  malitiam  inhabitantium  in 
eâ.  Ita  Abulensis  et  Cajetanus.  Vide  dicta  Le- 
vit.  18,  28. 

Vers.  6.  —  Non  accipies  loco  pignoris  infe- 
riorem  et  superiorem  molam.  Molam  ,  id  est, 
molarem  lapidem  ,  vel  utrumque ,  vel  aller- 
ulrum,  quo  fiât  ut  molere  non  possit.  Hebr.  in- 
ferior  molaris  vocatur  rechaim  ,  eô  quôd  spiret, 
et  efflet  quasi  farinant ,  à  se  molitam  ;  rauacli 
enim  spirare  significat  ;  unde  ruach  est  spiritus. 
Superior  verô  molaris  vocatur  recheb ,  eô  quôd 
quasi  inequilel  inferiori  ;  causam  subdit  :  Quia 
animam  suam  apposuit  tibi  ,  id  est ,  ut  Hebr.  et 
Sept.,  quia  animam  suam  dat  in  pignore.  Nam  , 
ut  Chald.  vertit,  cum  hisce  molaribus  esca  fit 
omni  animœ ,  q.  d.  :  Dùm  molares  in  pignus 
accipis  ,  vitam  molitoris  et  aliorum  accipis  , 
quia  molà  hàc  molitor  vivil ,  et  victum  sibi 
parât ,  multisque  aliis  farinam  et  alimoniam 
suppedital. 

Tropol.  S.  Gregor.  33  Moral.  16,  et  ex  eo 
Rupertusel  Raban.  pignus  débitons  est  con- 
fessio  peccaloris,  superior  mola  est  spes,  infe- 
rior  est  timor.  Haec  ergo  pignoris  loco  tolli 
prohibentur  :  quia  qui  peccatori  praedicat, 
tenta  dispensatione  componere  praedicationem 
débet,  ut  nec  derelielà  spe,  limorem  subtra- 
hal,  nec  sublracià  spe,  in  solo  eum  timoré 
derelinquat. 

Vers.  7.  —  Sollicitans  fratrem  suum.  Ut 
videlicet  frater,  id  est,  proximus,  se  ei  subji- 
ciat,  eumque  sequalur  ad  alienigenas  ,  quibus 
eum  vendat.  Unde  Hebrseus,  Chald.  et  Septuag. 
pro,  sollicitans,  habent  furans,  id  est,  plagia- 
rius  ;  plagium  enim  est  furtum  hominis,  quo 
scilicet  homo  in  servilutem  abripilur,  aut 
venditur,  quod  ingens  est  peccalum  et  injuria, 
ideôque  hic  morte  punilur. 

Vers.  8.  —  Observa  diligenter,  ne  incur- 
ras  plagam  lepr^ï.  Ita  et  Chald.  vertit  :  Obser- 
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va,  inquil,  slndiosè,  ne  incidas  in  ptagam  leprœ, 
ut  aislodias  vatdè ,  et  faciasjuxta  omnia  quœ 
docuerint  vos  sacerdotes ,  q.  d.  :  Observabis  et 
cuslodies  te,  ut  non  incurras  lepram,  si  fece- 
ris  ea  quœ  docuerint  le  sacerdotes;  sin  cis  rc- 
bellis  l'ueris,  lime  ne  perculiaris  leprà,  sicut 
Maria  percussa  est,  eô  quèd  murmuràsset  con- 
tra Mosen.  Hinc  palet  lepram  fuisse  ilagellum, 
quod  Dcus  immittebat  rebellibus,  et  contem 
nenlibus  superiores  ,  maxime  ecclesiaslicos. 
Hinc  Ozias  rex,  volens  invilis  sacerdolibus 
adolere  incensum,  perctissus  est  leprà,  4 
Reg.  15,  5.  Vide  dicta  Levit.  13,  sub  inilium 
cap. 

Vers.  10.  —  Non  i.ngredieris  domum  ejus 
(proximi)  ut  pignus  altéras.  Ne  videlicel 
domum  ejus  ingressus,  auferas  in  pignus  rem 
proximo  necessariam,  aut  maxime  commodam  ; 
sine  ergo,  ut  proximus  sponlè  loco  pignoris 
afferat  ad  le  id  quod  voluerit ,  et  quo  optimè 
carere  potuerit. 

Vers.  12.  —  Sin  autem  pauper  est,  non  per- 
noctabit  apud  te  pignus.  Jubentur  hic  divites, 
qui  acceperunt  à  paupere  in  pignus  vestem, 
aliamve  rem  ei  necessariam  ,  quolidiè  vespere 
ei  hoc   pignus  domum  remittere ,  ut  noclu 
veste  suâ  calefiat,   reque  suâ  ulalur  ;  manè 
aulcm    quotidiè   permittuntur    illud   rursùm 
accipere  in  pignus,   ut  hâc  ralione  stimule- 
tur  pauper  ad citô  solvendumidquodeis  débet. 
Vers.  13.  —  Ut  habeas  justitiam  coram  Do- 
mino Deo  tuo.  Justitiam,  id  est,  misericordiam. 
Ha  Septuag. ,  hoc  est ,  misericordiâ;  meritum 
ctproemium.  Sic  Daniel.  4,  24,  pro  eo  quod 
nos  habemus  :  Peccata  tua  eleemusynis  redime, 
Chald.qui  in  eolibro  estoriginalis,  habci:  Pec- 
cata tua  justiiiâ  redime,  unde  subinde  eliam 
nosler  inlerpres  justiliam  pro  misericordiâ  ac- 
cipit,  ut  Proverb.  H,  4  :  Justifia  (id  est,  elec- 
mosyna)  libérât  à  morte  ;  prœcessit  enim  :  Non 
proderunt  divitiœ  (avare  reconditœ)  in  die  ultio- 
nis;  et  psal.  111,9,  quod  citai  Aposlolus  2 
Cor-  9,  9  :  Dispersit,  dédit  pauperibus,  justifia 
(id  est,  eleemosyna)  ejus  manet  inseculum  seculi. 
Misericordiâ  ergo  vocatur  justitia,  eô  quôd  pro- 
pria juslorum  et  sanctoruin  virius  sit  miseri- 
cordiâ ,   idemque  sanctus   sit  et  misericors. 
Unde  et  sanctus  hebr.  vocatur  chasid,  id  est, 
pius  ;  è  contrario,  viscera  impiorum  sunt  cru- 
delta,  uldicitur  Proverb.  12,  10.  Vide  dicta  2 
Cor.  9,  9. 
Vers.    14  et  15.  —  Non  negabis  mercedem 

INDIGENTIS,  etc.,    SED  EADEM  DIE  REDDES   El  PRE- 
T1UM  EABORIS,  etc.,    QUIA    PAUPER  EST,  ET  EX  EO 
S.    S.    VU. 


SUSTENTAT  ANIMAM  SIMM.  Mei'CPS  llic  juhellir  SOl- 

vi  pauperibus  eodein  die,  quo  laboràrunl,  ante 
solis  occasum  ;  quia  ex  eà  dielim  vivere,  suam- 
que  tamiliam  alere  debent. 

Vers.  16.  —  Non  occidentur  patres  pro  fi- 
lms. Lyran.  censet  pœnam ,  non  lantùm  dam- 
ni,  sed  et  sensùs,  pula  tormenla  et  mortem, 
posse  inlligi  liliis  pro  peccalis  parenlum,  idque. 
non  lanlùni  à  Deo,  sed  eliam  ab  hominibus, 
pula  à  judicibus  et  principibus.  Verùm  hoc  ré- 
pugnai huic  versui,  idque  benè  confutat 
Gabriel  Vasquez  1-2,  q.  83,  art.  4,  disp.  135, 
cap.  3. 

Vers.  19.  —  Quando  messueris  segetem  in 
acro  tuo,  et  oblitus  manipuli'm  reliqueris,  non 
reverteris,  ut  tollas  illuiM.  Jubelur  hîc  et  Le- 
vit. 19,  9,  spicilegium  et  racematio  post  vin- 
demiam,  relinqui  pauperibus;  idem  staluit  de 
frugibus,  id  est,  fructibus  olivarum ,  in  oleà 
post  colleclionem  remanentibus.  Haec  ergo 
sunt  prœcepta  misericordiœ,  non  justiliae. 

Nota  hoc  capite  quàm  Deus  sit  tulor  et  ultor 
pauperum ,  quàmque  velit  eis  subveniri,  nec 
laedi  :  Ne  clamet,  inquit  v.  15,  contra  te  ad  Do- 
minum,  et  reputetur  tibi  inpeccatum.  Célèbre  et 
omnium  ore  vulgalum  exemplum  extat  in  Hollan- 
dià  :  uxor  enim  comitis  Hollandiœ  pauperculam 
mcndicanlem  repellcns ,  eamque  insimulans 
adulterii,  eô  quôd  tam  nuinerosam  prolem  ha- 
beret,  ab  eà  malcdicta  esi,  ut  toi  proies  pare» 
ret,quotsunt  dies  in  anno.Maledictionem  exaudit 
Deus,  lecilqueutuxorcomiiisunopartuSO.'ipro- 
lespareret.quœ  omnesbapiizalœ  sunt, et  mox 
post  baptismum  morluœ.  Extat  hnjus  prodigii 
pictura  in  monasleriovirginumintcrLevdamet 
Hagam  Comilis.  Idem  prorsùs  contigisse  Marga- 
retœ  uxori  comitis  Holsteinii  narrât  Cranlzius. 
in  Hislor.  Wandaiiae,  et  annales  Rrunswken- 
sium  annoDomini  1515.  An  idem  sil  hoc  pro- 
dig'uim  cum  priore ,  ut  eos  fefellerint  vicia* 
voces  Holsteinii  el  Rolland  œ,  non  laboro, 
dummodô  rem  verissimam  esse  non  dubilemus, 

CAPUT  XXV. 

1.  Si  fuerit  causa  inler  aliquos,  et  inlerpel- 
laverint  judices,  quem  justum  esse  perspexe- 
rint,  illi  juslitiœ  palniam  dabunt;  quem  im- 
pium  ,  condemnabunt  impielalis.  —  2.  Sin. 
autem  eum  qui  peccavit,  ilignum  viderint  pla- 
gis,  prosternent,  et  coram  se  facieni  verberari. 
Pro  mensurà  peccali  eril  et  plagarum  modus  ; 
—  3.  ita  dunlaxat  ut  quadragenarium  nume- 
rum  non  excédant;  ne  fœdè  laceratus  ante 
oculos  tuos  abeat  f rater  tuus.  —  4.  Non  ligabî§ 
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os  boyja  tercntis  in  arca  fruges  luas.  —  5. 
Quando  habitavcrint  fratrcs  simul,  cl  unus  ex 
eis  absque  libcris  morluus  fuerit ,  u\or  de- 
fiincli  non  nubct  alteri ,  sed  accipiet  cam  fratcr 
ejus,  cl  suscilabil  scnicn  fralris  sui: — G.  cl 
jiriinogcnituni  ex  eâ  filiuin  nomine  illius  appcl- 
laltil,  ul  non  deleatur  nomen  ejus  ex  Israël.  — 
7.  Sin  aulem  nolueril  accipere  uxorem  fralris 
sni,  qu:e  ei  lege  debelur,  perget  millier  ad 
poriani  civilalis,  cl  inlerpellabit  majores  nalu, 
dieclque  :  Non  vu!t  frater  viri  mei  suscitare 
nomen  fratris  sui  in  Israël,  nec  me  in  conju- 
jjem  sumere.  —  8.  Slalimque  accersiri  euui 
lacienl,  cl  inlerrogabunt.  Si  responderit  :  Nolo 
eam  nxorein  accipere  :  —  9.  accedet  mulier  ad 
euin  coram  senioribus,  cllollel  calccamenlum 
de  pede  ejus,  spuelque  in  faciem  illius,  el  di- 
cel  :  Sic  fiel  boniini,  qui  non  acdifical  domuin 
fralris  sui.  —  10.  El  vocabitur  nomen  illius 
in  Israël,  domusdiscalccali. —  11.  Sibabuerint 
inler  se  jurgium  viri  duo,  et  unus  conlra  altc- 
rum  rixari  cœperit,  volensquc  uxor  allerius 
eruere  virum  suum  de  manu  fortioris,  miscrit- 
que  manuni,  et  apprebenderit  verenda  ejus, — 
12.  abscides  inanuin  illius,  nec  Hecleris  super 
eam  ullà  miscricordià.  —  15.  Non  babebis  in 
sacculo  diversa  pondéra,  majus  et  minus;  — 
H.  nec  erit  in  domo  luâ  modius  major  cl  mi- 
nor.  —  15.  Pondus  babebis  jusluin  et  veruin  , 
el  modius  ajqualis  et  veius  eril  libi  :  ul  inullo 
vivas  lempore  super  lerrani,  quam  Dominus 
Dcus  luus  dederit  tibi. —  1G.  Aboniinatur  enim 
Dominus  Deus  luus  eum  qui  facil  bœc,  cl  aver- 
satur  omnein  injusliliam.  —  17.  Mémento  quae 
fecerit  tibi  Amalec  in  via,  quando  egrediebaris 
ex  vEgyplo  :  —  18.  quomodô  occurreril  tibi , 
et  extremos  agminis  tui ,  qui  lassi  residebant, 
cecideril,  quando  lu  eras  famé  el  labore  con- 
feclus,  et  non  limueril  Dcum.  — 19.  Cùm  ergo 
Dominus  Deus  luus  dederit  libi  icquiem,  et 
subjecerit  cunctas  per  circuitum  nationes  ,  in 
terra  quam  tibi  pollicilus  est,  dclcbis  nomen 
ejus  sub  cœlo.  Cave  ne  obliviscaris. 

1.  S'il  s'excite  un  différend  entre  deux  hom- 
mes, et  qu'ils  portent  l'affaire  devant  les  juges, 
celui  qu'ils  reconnaîtront  avoir  la  justice  de 
son  côté  sera  justifié  par  eux  el  gagnera  sa 
cause;  et  ils  condamneront  d'impiété  celui 
qu'ils  auront  jugé  impie.  —  2.  Que  s'ils  trou- 
vent que  celui  qui  aura  fait  la  faute  mérite 
d'être  battu,  ils  ordonneront  qu'il  soit  couché 
par  terre,  et  qu'il  soit  battu  devant  eux.  Le 
nombre  des  coups  se  réglera  sur  la  qualité  du 


péché  ;  —  3.  en  sorte  néanmoins  qu'il  ne  pas- 
sera point  celui  de  quarante,  de  peur  que  votre 
frère  ne  s'en  aille,  ayant  été  déchiré  miséra- 
blement devant  vos  yeux;  ce  qui  serait  un  spec* 
tacle  indigne  de  vous ,  qui  devez  être  pleins  de 
charité.  —  4.  Vous  ne  lierez  point  la  bouche 
du  bœuf  qui  foule  vos  grains  dans  l'aire ,  mai» 
vous  lui  laisserez  la  liberté  d'en  manger.  —  S. 
Lorsque  deux  frères  auront  demeuré  ensemble 
dans  la  même  ville,  ou  dans  le  même  pays,  et  que 
l'un  d'eux  sera  mort  sans  enfants,  la  femme  du 
mort  n'en  épousera  point  d'autre  que  le  frère 
de  son  mari  qui  la  prendra  pour  femme ,  et 
suscitera  des  enfants  à  son  frère;  —  6.  cl  il 
donnera  le  nom  de  son  frère  à  l'aîné  des  (ils 
qu'il  aura  d'elle,  alin  que  le  nom  de  son  frère 
ne  se  perde  point  dans  Israël.  —  7.  Que  s'il  ne 
veut  pas  épouser  la  femme  de  son  frère,  qui  lui 
est  due  selon  la  loi,  celle  femme  ira  à  la  porte 
de  la  ville  ,  et  elle  s'adressera  aux  anciens,  et 
leur  dira  :  Le  frère  de  mon  mari  ne  veut  pas 
susciter  dans  Israël  le  nom  de  son  frère,  ni  me 
prendre  pour  femme.  —  8.  Et  aussitôt  ils  le 
feront  appeler,  el  ils  l'interrogeront.  S'il  ré- 
pond :  Je  ne  veux  point  épouser  celle  femme, 

—  9.  la  femme  s'approchera  de  lui  devant  les 
anciens,  et  lui  ôtera  son  soulier  du  pied, 
comme  pour  le  punir  de  ce  qu'il  ne  veut  pas  met- 
tre le  pied  dans  la  famille  de  son  frère,  ni  pren- 
dre possession  de  son  héritage,  cl  elle  lui  crachera 
au  visage,  en  disant  :  C'est  ainsi  que  sera  traité 
celui  qui  ne  veut  pas  établir  la  maison  de  son 
frère.  —  10.  El  sa  maison  sera  appelée  dans 
Israël  la  maison  du  déchaussé. — 11.  S'il  arrive 
un  démêlé  entre  deux  hommes,  et  qu'ils  com- 
mencent à  se  quereller  l'un  l'autre,  et  que  la 
femme  de  l'un,  voulant  lircr  son  mari  d'entre 
les  mains  de  l'autre  qui  sera  plus  fort  que  lui, 
étende  la  main  sur  cet  autre ,  et  le  prenne  par 
un  endroit  que  la  pudeur  défend  de  nommer, 

—  12.  vous  lui  couperez  la  main,  sans  vous 
laisser  fléchir  d'aucune  compassion  pour  elle. 
— 13.  Vous  n'aurez  point  en  réserve  plusieurs 
poids,  l'un  plus  fort  cl  l'autre  plus  faible;  — 
14.  et  il  n'y  aura  point  dans  votre  maison  une 
mesure  plus  grande  et  une  plus  petite.  —  15. 
Vous  n'aurez  qu'un  poids  juste  et  véritable,  et 
il  n'y  aura  chez  vous  qu'une  mesure  qui  sera 
la  véritable  et  toujours  la  même,  afin  que  vous 
viviez  longtemps  sur  la  terre  que  le  Seigneur 
votre  Dieu  vous  aura  donnée. — 1G.  Car  le  Sei- 
gneur votre  Dieu  a  en  abomination  celui  qui 
fait  ces  choses,  et  il  a  horreur  de  toule  injus- 
tice.—  17.  Souvenez-vous  de  ce  que  vous  a  fait 
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Amalec  dans  le  chemin,  lorsque  vous  sortiez 
de  l'Egypte,  —  18.  de  quelle  sorte  il  marcha  à 
vous  ,  et  tailla  en  pièces  les  derniers  de  votre 
armée,  que  la  lassitude  avait  obligés  de  s'ar- 
rêter, lorsque  vous  étiez  vous-mêmes  tout 
épuisés  de  faim  et  de  travail,  sans  qu'il  ait  eu 
aucune  crainte  de  Dieu.  —  19.  Lors  donc  que 
le  Seigneur  votre  Dieu  vous  aura  donné  du 
repos,  et  qu'il  vous  aura  assujetti  toutes  les 
nations  situées  tout  autour  de  vous  ,  dans  la 
terre  qu'il  vous  a  promise ,  vous  exterminerez 
de  dessous  le  ciel  le  nom  d' Amalec.  Et  prenez 
bien  garde  de  ne  le  pas  oublier. 


G  A  PUT  XXV 
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Vers.  3.  —  Ita  duntaxat,  ut  quadragenarium 
numerum  non  excédant,  causa  subditur  :  NE  FOE- 

DE  LACERATUS  ANTE  OCULOS  TUOS,  ABEAT  FRATER 

tuus.  Ita  Paulus  :  Quinquies,  inquil,  quadrage- 
nas  unù  minus  accepi,  2  Corinth.  11,  24. 

Vers.  4.  —  Non  ligabis  os  bovis  terentis  i\ 
area  fruges  ,  quia  par  est,  ut  animalia  labo- 
ranlia  comedant;  quare  veto  claudi  capistro 
ora  trituranlium,  ne  comedant  ex  suâ  tritura. 
Solebant  enim  in  Palœstinâ,  uti  etiamnum  in 
Canariis  etnonnullis  regionibus  fit,  per  boves, 
qui  circumacti,  ungulis  pedum  suorum  segetes 
terebant,  grana  excutere.  Unde  Poêla  :  Bobus- 
que  triturant.  Hune  esse  sensum  litteralem, 
palet  ex  ipsis  verbis,  quae  banc  legem  duris 
Jud*is  inculcant. 

Dices  :  1  Corinth.  9 ,  v.  9,  Apostolus  vide- 
lur  excludere  hune  sensum,  ait  enim  :  Num- 
quid  de  bobas  cura  est  Deo  ?  —  Hespondet  Abul. 
Apostolum  alium  afferre  sensum  litteralem  bu- 
jus  loci,  eumque  praecipuum,  cum  quo  tamen 
nosler  hic  de  bobus,  qui  minus  praecipuusest, 
consistât,  q.  d.  Apostolus  :  Minus  praecipua 
Dei  cura  est  de  bobus ,  praecipua  verô  est  de 
praedicatoribus  verbi  Dei.  Verùm,  non  esse 
hos  duos  sensus  littérales,  patel;  nam  bos  lit— 
leraliler  non  significat  prsedicalorcm,  sed  tan- 
tùm  verum  bovem,  praedicatorem  verô  tanlùm 
significat  lypicè,  quia  videlicet,  bos  ad  labo- 
rem  nalus,  est  typus  praedicatoris,  qui  in  agro 
Domini  quasi  bos  laboral.  Ergo,  cùm  Ulterali- 
ler  hacc  senlentia  intelligatur  de  veris  bobus 
triturantibus,  non  potest  lilteraliter  accipi  de 
praedicatoribus,  sed  tantùm  typicè;  alioqui 
enim  omnis  allegoria  esset  sensus  litteralis, 
quod  plané  est  falsum.  Nam  sensus  litteralis  est 
is,  qui  primo  per  sentenliam  aliquam  significa- 
tur;  allegoricusverô,  vel  typicus  est, qui  secun- 
do, seu  medianle  sensu  litterali  significatur  ; 
sicul  ergo  umbra  corporis  non  est  corpus,  ita 


sensus  typicus  nequil  esse  litteralis,  sed  lantùm 
litterali  sensu  est  a  itimbratus. 

Dico  ergo  :  Sensus  litteralis  est  de  bobus, 
Ut  d'util  typicus  vero  est  de  praedicatoribus, 
quem  dat  Apostolus,  scilicet  iis  dandain  esse 
alimoniam,  eosque  posse  ex  Evangelio  vivere, 
siculi  bos  alitur  suâ  tritura  ;  quorum  quia 
praecipua  cura  est  Deo,  ut  scilicet,  Deus  prac- 
cipuè  hàc  lege  inlenderet  signilicare  typicè, 
prœdicatoresalendosesse  à  populo,  hinc  Apo- 
stolus ait  :  Numquid  de  bobus  cura  est  Deo?  q. 
d.  :  Praecipua  cura  Dei  in  hâc  lege,  non  fuit 
boum,  sed  altius  quid  spectavit,  videlicet,  me 
et  mei  similes  praecones  Evangelii,  ex  eo  posse 
vivere.  Apostolusergohic.uti  et  alias  saepè,  ar- 
gumentalur,  non  ex  sensu  litterali,  sed  allegori- 
co  ;  aut  poliùs  ex  sensu  litterali,  argumentatur 
à  majori  ad  minus,  ad  allegoricum  ,  q.  d.  :  Si 
bos  vivit  ex  tritura,  ergo  mulio  magis  praedi- 
cator  ex  suâ  pracdicalione.  lia  Tertull.  lib.  5 
contra  Marcion.  c.  7,  et  Theod.  hic  q.  TA.  Ubi 
nota.  Licet  sensus  litteralis  in  Script,  sit  pri- 
mus,  allegoricum  lamen  posse  esse  primariuni 
et  praecipuum ,  sive  inagis  intenluni  à  Spirilu 
sanelo,  uti  hic  lit;  unde  elïicax  ex  eo  duci  po- 
Icst  arguinentum,  quando  constat  eum  verè 
esse  sensum  allegoricum,  sive  mysticum. 

Vers.  5.  — Quando  habita yerint  fratres  si- 
mul, non  in  eàdemdomo,  aulioeo;  hoc  enim  pa- 
ntin ad  rem  facit,  inquM  Abulensis,  sed  q.  d.  : 
Quando  simul  vixerint  lïalres,  ita  utunomor- 
tuo,  alius  sit  superstes.  Esl  calachresis;  soient 
enim  iralres  simul  in  eâdem  domo,  vel  urbe, 
aut  cerlè  provinciâ  babilare. 

Et  unus  ex  eis  absque  liberis  woutuus  fue- 
rit,  uxor  defuncti  non  nubet  alteri  :  sed  ac- 
cip1et  eam  frater  e.ius,  et  suscitabit  semen 
fratris  sur.  Tertul.  lib.  4  conlra  Marc.  54,  ver- 
lit  :  Si  quis  frater  itliberis  decesserit,  à  fratre  ip- 
sius  supparetur  (id  est,  substiluatur)  semen  illi, 
vel,  ut  Cajelan.  ad  verbum  vertit,  levir  acci- 
piet  eam  sibi  inuxorem,  et  levirabit  eam.  Olïi- 
cium  enim  leviri  erat,  fratriam  ducere,  et  ex 
câ  f'ratri  defunclo  semen  suscilare,  quod  Caje- 
lan. ex  hebraeo  vocat  levirare.  Suscilare  ergo 
semen  fratris,  est  gonerare  prolcm  fratri,  seu 
q'iae  fratris  defuncti  censeatur  esse  proies,  illi 
que  arrogetur. 

Nota  -n (rater: ;  licet  enim  Calvinus  per  fra- 
trem  intelligat  cognatum,  quia,  inquit,  Levit. 
18,  16,  vetalur,  ne  frater  ducat  uxorein  fratris 
sui,  tamen  quia  hic  cognati  nulla  fit  mentio, 
s<miperque  ingeminalur  nomen  fratris,  hinc 
Abulens.,  Cajet.etalii  passim,  fratrem  hîc  pro- 
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prié  tlictum  accipiunt,  iiàque  interpretaii  sunt 
Hebraei  prisci,  ut  palet  Matlh.  12,  25;  Marci 
12,  20;  Gcnes.  38,  vers.  8  et  11.  Unde  palet, 
legem  hanc  exceplionem  esse  ab  illâ  Levit.  18, 
ut  ibi  dixi.  Hinc  scquilur,  legem  hanc  tanlùm 
obligare  fratres  defuncti,  non  cogna tos.  Fra- 
Ires,  inquam,  singulos,  quemque  ordine  suo, 
ita  ut  si  secundus  frater,  pariter  ac  primus, 
sine  liberis  decederet,  fratriam  ducere  deberet 
tertius  frater  ;  quôd  si  is  illiberis  decederet, 
deberet  eam  ducere  quartus  frater,  usque  ad 
ultinium,  ut  palet  Mallb.  22,  25.  Reliqui  crgo 
cognali,  quique  online  suo,  post  fratres,  jus 
quidem  propinquilatis  habebant  ad  uxorem 
defuncti,  etconsequenter  adejus  haeredilatem; 
sed,  si  nollenl  eam  ducere,  vellcnlque  cedcre 
haereditate,  non  notabantur  infamià  bujus  le- 
gis,  uti  patet  Ruth.  4,  vers.  0;  uxor  verô  de- 
functi tenebalur  nubere,  non  alleri  quàm  fra- 
tri,  aut  cognalo  mariti  sui  defuncti,  si  is  eam 
ducere  vellet.  Ita  Abulensis. 

Quaeres,  quid  si  frater  defunctus  relicruisset 
filiam,  non  lilium,  numquid  frater  supersles 
debebat  defuncii  uxorem  ducere  ?  —  Aliqui 
censent  quôd  non,  quia  filia  haec  nupsisset  viro, 
ex  quo  suscepisset  prolem,  quae  nominata  fuis- 
set  nomine  avi,  ejusque  familiam  et  nomen 
continuàsset,  ut  palet  de  filiabus  Salphaad, 
Numer.  27.  Verùm  Abulens.  et  alii  probabiliùs 
censent  hoc  casu  fratrem  debuisse  ducere 
fratriam,  puta  uxorem  fratris  defuncii  ;  ralio 
est,  quia  frater  fratri  debebat  suscitare  semen  ; 
suscitare  autem  semen,  est  suscilare  prolem 
masculam,  quae  fratris  defuncii  nomen  et  stir- 
pem  propaget  ;  feminae  enim  nunquàmgerunt 
nomen  palris,  vel  avi,  sed  mariti  ;  si  lamen 
defuncto  fralre,  filia  fuissel  supersles,  nec  su- 
perfuisset  frater,  qui  suscitâsset  semen  fralri 
defuncto,  lune  filia  isla  accepisset  haeredita- 
tem  patris  sui,  et  qui  eam  duxisset,  suscitasse! 
semen  patri  ejus  defunclo,  ut  palet  Num.  27. 

Vers.  6.  —  Et  primogenitum  ex  ea  filium 
nomine  illius  (  fralris  defuncii  )  appellabit. 
Hebr.  est  :  Primogenitus  slabit  nomine  fratris 
sui,  id  est,  primogenitus  vocabitur  fdius,  non 
patris,  sed  patrui  sui  defuncti,  ejusque  haere- 
ditatem  adibit  ;  reliqui  verô  ûlii,  quos  genera- 
bit,  fratris  generanlis  esse  censebuntur,  ejus- 
que nomine  vocabuntur,  ut  ita  et  ipse  post  se 
slirpem  et  familiam  suam  relinqual. 

Quaeres,  quae  fuit  causa  bujus  legis?  — Ile- 
spondeo  :  Prima  fuit  ad  mulliplicandum  fami- 
lias  ;  frater  enim  suscitans  semen  fratri,  primo, 
instaurabat  familiam  fralris  sui,  deinde  suam. 


Secundo,  ut  viduœ  subvenirelur.  Tertio,  quia 
illâ  aetate  summum  crat  desiderium  libcrorum, 
summaque  morientis  erat  trislitia,  sine  proie 
defungi  ;  buic  ergo  lenicndae  lex  haec  servie- 
bat,  unde  etiam  ante  banc  legem,  in  slatu  le- 
gis naturae  idem  erat  mos,  ut  patet  de  Tuamar, 
Gènes.  39,  8etseq.  Quarto,  ne  ha-reditas  tri  - 
buuin  et  familiarum  confunderetur;  nain  si 
viduae  alienis  nupsissent,  bona  sua  in  exteras 
familias  transtulissent.  Unde  Judaei  à  caplivi- 
tate  babylonicà,  quâ  vel  creptae  vel  confusae 
fuerunt  eorum  possessioncs,  non  servant  hanc 
legem,  dicuntque  eam  jam  cessante  causa  ces- 
sasse, et  aboltlam  esse.  Verùm  non  hacc  una, 
sed  plures  aliae  fuerunt  bujus  legis  causse, 
quae  eliamnum  apud  eos  locum  babere  possunt, 
ut  hoc  solo  nomine  lex  haec  non  sil  nbolita. 
Quinlô,  ut  fraternae  charilatis  et  dilectionis 
olïicium  sancirelur,  cùm  aller  alterius  posle- 
rilatem  ,  velut  propriam  jubebalur  curare. 
Sexto,  ut  supersiites  admonerenlur  oflicii  iu 
suos  defunclos,  ne  videlicet  eorum  oblivisce- 
renlur,  sed  honore  simul  et  amore  eos  prosc- 
querentur.  Septimam  causam  dat  Procopius, 
et  Julius  Africanus  apud  Eusebium  lib.  1  Hisl. 
c.  7  :  «  Quia,  inquil,  nondùm  cerla  et  indubi- 
tata  resurrectionis  spes  Judaeorum  animis 
penitùs  insidebat,  ideircô  fuluram  resurrec- 
lionis  promissionem,  in  hâc  mortali  et  cadu- 
câ  resurrectionis  spe,  imilalione  quàdam 
adumbràrunt,  quô  nomen  ejus  qui  vilam 
«  cum  morle  commuterai ,  non  prorsùs  ex 
«  omni  memorià  deleretur.  >  Frater  enim 
mortuus  quodammodô  resurgebal  per  semen 
à  fralre  suscitatum. 

Allegoricè  causam  dat  S.  August.  lib.  22 
contra  Faustum  cap.  10,  et  ex  eo  llupert. 
Unusquisque,  ait ,  Evangelii  praedicator  ita 
débet  in  Ecclesiâ  laborarc,  ut  defunclo  fratri, 
id  est,  Christo,  suscitet  semen,  qui  pro  nobis 
mortuus  est,  et  quod  suscilatum  fueril,  ejus 
nomen  accipiat,  ut  vocetur  Christianus,  non 
Petrianus,  nec  Paulianus  ;  hic  verô,  qui  sibi 
et  Ecclesiac  prodest,  reclè  intelligitur  ulroque 
pede  calceatus;  qui  autem  curam  refugil  alio- 
rum  lucrandorum ,  discalceati  illius  in  lege, 
non  figuratum  signiiicabit,  sed  in  se  implelum 
portabit  opprobrium,  ut  sciliect  vocetur  domus 
discalceati;  ita  et  S.  Greg.  1  p.  Pastor.  c.  5. 
Vers.  8  et  9.  —  Si  responderit  :  Nolo  eam 

UXOREM  ACCIPERE,    ACCEDET  MULIER  AD  EDU,  etC, 
ET  TOLLET  CALCEAMENTUM  DE  PEDE  EJUS,  SPUETQIJE 

in  faciem  illius,  q.  (I.  :  Nolabit  eum  infamià; 
bac  enim  sunt  notae  conditionis  servilis;  vix 
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enim  mancipiis  in  faciem  spuimus.  Iilem  si- 
gnilicat  disealcealio  ;  servi  enim  incedcbant 
nudipcdes,  sine  calceis,  q.  d.  :  Talis  indignus 
est  qui  geslet  calceum ,  id  est ,  qui  verselur 
inler  ingenuos,  eô  quôd  fralris  uxore,  aequè 
ac  haercditate  et  familiâ  se  abdieavit  ;  hoc  enim 
est  animi  illiberalis  et  vilis.  Rursùm  ,  talis  in 
facie  conspuitur,  et  calceis  nudatur,  utsumma 
et  ima  pars  hominis  conlumcliâ  afficialur,  ilà- 
que  totus  homo  infamià  nolelur;  ut  signilice- 
tur,  quôd  talis  omni  honore  nudatus  sit,  à  ca- 
pite  usque  ad  calceos.  Ita  Abul.  Oleast.  et  Fe- 
vardentius  in  Ruth  c.  4.  Tertio,  calceus  est 
quasi  domus  pedis;  quia  ergo  hic  sibi  lanlùm 
vult  domum,  id  est,  familiam,  aedilicare,  non 
ira  tri ,  hinc  unum  relinet  calceum,  allerum 
verô  perdit.  Plura  calcei  symbola  explicui  ad 
Ephes.  6,  15. 

Qui  non  ^edificat  domum,  id  est,  l'ainiliam,  hoc 
est,  qui  non  suscitai  proies  fratri  suo.  Sic  Lia 
et  Rachel  dicunlur  aedificâsse  domum,  id  est, 
familiam,  Israël, Rut  h  4,11.  Videdicta  Exodi  1,1. 

Vers.  Il  et  12.  —  Si,  etc.,  uxor  apprehen- 
derit  verenda  ejus  (viri  rixanlis  cum  suo  ma- 
rito),  abscides  manum  illius;  lum  quia  hic  con- 
tactus  pudendus  est.  lia  Vatabl.  et  Cajet.  qui 
ait  :  <  Horret  lex,  ut  membra  viri,  quai  di- 
«  reclè  ad  perficiendum  muliebrem  sexum 
<  producta  sunt,  millier  audeat  laitière  ;  »  hase 
enim  apprehensio  ad  rixam  et  pugnam  inhi- 
bendam  factaerat  violenta  et  laesiva;  lum  quia 
in  violenta  verendorum  apprehensione  tantus 
est  dolor,  ut  homo  fiât  immobilis,  et  ab  alio, 
quoeum  rixalur  et  pugnat,  faci!limè  possit  oc- 
cidi,  q.  d.  :  Uxor  haec  apprehendendo  verenda 
viri,  fuit  occasio,  vel  causa  candis  ipsius;  ergo 
perdat  manum,  quà  ca  apprehendit.  Mulier 
enim  haec,  volens  in  rixâ  adjuvare  maritum 
suum,  ideô  apprehendebat  viri,  cum  quo  il  le 
rixabatur,  verenda,  ut  eum  imbellem  et  ener- 
vem  redderet,  itàque  eum  marito  caedendum 
et  prosternendum  objicerel  ;  cooperabatur 
ergo  ipsa  rixae  et  csedi  ;  hinc  juste  hic  manu 
mulctatur.  Ita  Abulens. 

Vers.  19.  —  Delebis  nomen  ejus  (  Amalec  ) 
sub  coelo,  q.  d.  :  Ita  percuties  Amalecitas,  ut 
nulla  eorum  memoria  in  terra  supersit  inter 
hommes,  uti  jam  nullam  superesse  videmus.  Ita 
delenlur,  qui  persequuntur  fidèles  et  sanctos. 
CAPLT  XXVI. 

1.  Cùmque  intraveris  terram,  quam  Domi- 
nus  Deus  tuus  tibi  daturus  est  possidendam , 
et  obtinueris  eam,  atque  habitaveris  in  eâ ,  — 
2.  toiles  de  cunctis  frugibus  luis  primitias,  et 
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pones  in  cartallo,  pergesque  ad  lorum,  qiiem 
Dominus  Deus  tuus  elegerit,  ut  ibi  invocelur 
nomen  ejus  :  —  3.  accedesque  ad  saccrdolem, 
qui  fuerit  in  diebus  illis,  et  dices  ad  eum: 
Proliteor  hodiè  coram  Domino  Deo  tuo,  quôd 
ingressus  sum  in  terram  ,  pro  quà  juravit  pa- 
Iribus  nostris,  ut  daret  eam  nobis.  —  4.  Sus- 
cipiensque  sacerdos  cartallum  de  manu  luâ  , 
ponet  ante  allareDomini  Dei  tui;  — 5.  et  lo- 
queris  in  conspectu  Domini  Dei  tui  :  Syrus 
persequebalur  palrem  meum,  qui  descendit  in 
^Egyptum,  et  ibi  peregrinalus  est  in  paucissi- 
mo  numéro  :  crevitque  in  genlem  magnam  ac 
robuslam  et  inlinitae  multitudinis. —  6.  Afflixe- 
runtque  nos  ^Egyptii,  et  perseculi  sunt  impo- 
nentes  onera  gravissima  :  —  7.  et  clamavimus 
ad  Dominum  Deum  patrum  nosirorum  :  qui 
exaudivit  nos,etrespexilhumilitalem  nostram, 
et  laborem,  atque  angustiam;  —  8.  et  eduxit 
nos  de  /Egypto  in  manu  forti ,  et  brachio  ex- 
lenlo.in  ingenti  pavore.in  signis, atque  porten- 
tis  :  —  9.  et  inlroduxit  ad  locum  istum  ,  et 
tradidit  nobis  terram  lacté  et  melle  manantem. 
—  10.  Et  ideircô  nunc  offero  primitias  frugum 
terrae,  quam  Dominus  dédit  mihi.  Et  dimiltes 
eas  in  conspectu  Domini  Dei  lui,  et  adorait» 
Domino  Deo  tuo. — 1 1.  Et  epuîaberis  in  omnibus 
bonis,  quae  Dominus  Deusluusdederit  tibi,  et  do- 
mui  Une,  tu  etLcvites,  et  advena  qui  lecum  est. 
— 12.  Quando  compleveris  decimam  cunctaru  m 
frugum  tuarum,  anno  decimarum  terlio,  da- 
bis  Levilae  ,  etadvenae,  etpupillo  et  viduae  ,  ut 
comedant  intra  portas  tuas,  et  saturentur;  — 

13.  loquerisque  in  conspectu  Domini  Dei  lui  : 
Absiuli  quod  sanctificatum  est  de  domo  ii'e.i, 
et  dedi  illud  Levitse,  etadvenai,  et  pupillo,  ac 
viduae,  sicut  jussisli  mihi  ;  non  practerivi  man- 
data tua ,    née    sum  oblilus    imperii   tui.  — 

14.  Non  comedi  ex  eis  inluclu  meo,  nec  sepa- 
ravi  ea  in  quàlibet  immunditià  ,  nec  expendi 
ex  his  quidquam  in  re  funebri  :  obedivi  voci 
Domini  Dei  mei,  et  feci  omnia  sicut  prœce- 
pisti  mihi. —  15.  Respice  de  Sancluario  tuo,  et 
de  excelso  cœlorum  habilaculo,  et  benedic  po- 
pulo luo  Israël,  et  terra?,  quam  dedisli nobis,  si- 
cut juràsti  palribus  noslris,  lerraj  lacté  et  melle 
mananli.  —  16.  Hodiè  Dominus  Deus  tuus 
praecepit  tibi  ut  facias  mandata  haec  atque  judi- 
cia;  et  custodias  et  impleas  ex  toto  corde  tuo, 
et  ex  totà  anima  tuâ.  —  17.  Dominum  elegisti 
hodiè,  ut  sit  libi  Deus,  et  ambules  in  viis  ejus, 
et  custodias  caeremonias  illius,  et  mandata  at- 
que judicia,  et  obediasejus  imperio.  —  18.  Et 
Dominus  elegit  le  hodiè,  ut  sis  ei  populus  pe- 


371 


IN  DEUTkltONOMIUM 


culiaris,  sicul  loculus  esl  tibi,  el  cuslodias 
omnia  prrcccpta  illius  :  —  19.  et  facial  teex- 
cclsiorem  cunctis  genlibus  quas  crcavil ,  in 
laudem,  et-nomcn,  et  gloriam  suam,  ut  sis  po- 
pulus  sanctusDominiDci  lui,  sicut  loculus  esl. 


1.  Lorsque  vous  serez  en  1res  dans  le  pays 
dont  le  Seigneur  voire  Dieu  vous  doit  mettre 
en  possession,  que  vous  en  serez  devenus  les 
maîtres,  et  que  vous  vous  y  serez  établis  ,  — 
2.  vous  prendrez  les  prémices  de  tous  les  fruits 
de  votre  terre,  et  les  ayant  mis  dans  un  pa- 
nier, vous  irez  au  lieu  que  le  Seigneur  votre 
Dieu  aura  choisi  pour  y   faire  invoquer  son 
nom.  — 3.  Là,  vous  approchant  du  prêtre  qui 
sera  en  ce  temps-là,  vous  lui  direz  :  Je  recon- 
nais aujourd'hui    publiquement ,     devant  le 
Seigneur  votre  Dieu  ,  que  je  suis  entré  dans  la 
terre  qu'il  avait  promise  avec  serment  à  nos 
pères  de  nous  donner.  — i.   Et  le  prêtre  pre- 
nant le  panier  de  votre  main,  le  mettra  devant 
l'autel  du  Seigneur  voire  Dieu.  —  S.  Et  voici 
ce  que  vous  direz  en  la  présence  du  Seigneur 
votre  Dieu  :  Lorsque  Laban  le  Syrien  poursui- 
vait Jacob  mon  père,  il  se  relira  dans  la  terre 
de  Chanaan  :  ensuite  il  descendit  en  Egypte  , 
et  il  y  demeura  comme  étranger  ,  ayant  très- 
peu  de  personnes  avec  lui;  mais  il  s'accrut  de- 
puis, jusqu'à  former  un  peuple  grand  el  puis- 
sant, qui  se  multiplia  jusqu'à  l'infini.  —  6.  Ce- 
pendantlesEgypliensJa/ofu;  de  cette  bénédiction 
que  Dieu  nous  donnait ,  nous  allligèrent  et  nous 
persécutèrent,  nous  accablant  de  charges  in- 
supportables; —  7.  mais  nous  criâmes  au  Sei- 
gneur, le  Dieu  de  nos  pères,  qui  nous  exauça  , 
et  qui ,   regardant  favorablement  notre  alllic- 
tion,  nos  travaux  et  l'extrémité  où  nous  étions 
réduits,  —  8.  nous  lira  d'Egypte  par  sa  main 
toute-puissante  et  en  déployant  loule  la  force 
de  son  bras,  ayant  jeté  une  frayeur  extraordi- 
naire dans  ces  peuples,  par  des  miracles  el  des 
prodiges  inouïs,  —  9.  et  il  nous  a  fait  entrer 
dans  ce  pays,  et   nous  a  donné  cette  terre  où 
coulent   des  ruisseaux  de  lait  el  de  miel.  — 
10.  C'est  pourquoi  j'offre  maintenant  les  pré- 
mices des  fruits  de  la  terre  que  le  Seigneur 
m'a  donnée,  pour  lui  en  marquer  ma  reconnais- 
sance.   Vous    laisserez    ensuite   ces   prémices 
devait  le  Seigneur  votre  Dieu  ,  et  après  avoir 
adoré  le  Seigneur  votre  Dieu;  —  il.  vous  vous 
nourrirez  avec   joie  de  tous  les  biens  que  le 
Seigneur  votre   Dieu  vous  aura  donnés,  et  à 
loule  votre  maison,  vous,  el  le  Lévite  ,    cl. 
l'étranger  qui  est  avec  vous.  —  12.  Lorsque    | 
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vous  aurez  achevé  de  donner  la  dîme  de  tous 
vos  fruits,  vous  donnerez    la  troisième  année 
lesdîmes  aux  Lévites,  à  l'orphelin  et  à  la  veuve, 
afin  qu'ils  mangent  au  milieu  de  vous,  et  qu'ils 
soient  rassasiés,  —  13.  el  vous  direz  ceci  devant 
le  Seigneur  voire  Dieu  :  J'ai  ôté  de  ma  maison 
ce  qui  vous  était  consacré,  et  je  l'ai  donné  au 
Lévite,  à  l'étranger,  à  l'orphelin  et  à  la  veuve, 
Comme  vous  me   l'avez   commandé;  je   n'ai 
point  négligé  vos  ordonnances,  ni  oublié  ce 
que  vous  m'avez   commandé;  —  li.  je  n'ai 
point  mangé  de  ces  choses  étant  dans  le  deuil; 
je  ne  les  ai  point  mises  à  part  pour  m'en  ser- 
vir en  des  usages   profanes;  et  je  n'en  ai  rien 
employé  dans  les  funérailles  des  morts,  comme 
font  les  idolâtres;  mais  j'ai  obéi  à  la  voix  du 
Seigneur  mon    Dieu,   et  j'ai  fait  tout  ce  que 
vous  m'aviez  ordonné.  —  15.   Regardez-nous 
donc  de  votre  Sanctuaire,  et  de  ce  lieu  où  vous 
demeurez  au  plus  haut  des  cieux,  et  bénissez 
votre  peuple  d'Israël,  et  la  terre  que  vous  nous 
avez  donnée ,  selon  le  serment  que  vous  en 
avez  fait  à  nos  pères;  cette  terre  où  coulent 
des  ruisseaux  de  lait  et  de  miel.  — 16.  Le  Sei- 
gneur voire  Dieu  vous  commande  aujourd'hui 
d'observer  ces  ordonnances  et  ces  lois  ,  de  les 
garder  et  de  les  accomplir  de  tout  votre  cœur 
et  de  toute  votre  âme.  —  17.  Vous  avez  aujour- 
d'hui choisi  le  Seigneur,  en  renouvelant  l'alliance 
qu'il  a  faite  avec  vous,  afin  qu'il  soit  votre  Dieu, 
afin  que  vous  marchiez  dans  ses  voies,  que 
vous  gardiez  ses  cérémonies ,  ses  ordonnances 
et  ses  lois,  et  que  vous  obéissiez  à  ses  comman- 
dements. —  18.  Et  le  Seigneur  vous  a  choi- 
sis de  nouveau    aujourd'hui,  afin   que   vous 
soyez  son  peuple  particulier,  selon  qu'il  vous 
l'a  déclaré,  afin   que  vous  observiez   ses  pré- 
ceptes, —  19.  et  qu'il  vous  rende  le  peuple  le 
plus  illustre  de  toutes  les  nations  qu'il  a  créées 
pour  sa  louange  ,   pour  son   nom  et  pour  sa 
gloire,  et  que  vous  soyez  le  peuple  saint  du 
Seigneur  votre  Dieu,  selon  qu'il  vous  l'a  dit. 

Vers.  1.  —  Oistinueris  BAH.  Ergo  hsec  lex 
non  obligavit  llebrseos  nisi  seplimo  anno  ab 
ingressu  in  Chanaan,  quo  devictis  Chananxis 
terram  oblinuerunt  el  colucrunl,  atque  dein- 
ceps.  Ita  Abu!. 

Vers-  2.  —  Tollés  de  cunctis  frlcibus  tuis 

PRIMITIAS,  ET   P0NF.S    IN  CARTALLO,    in    CanistTO. 

lire  primiliae  frugum  omnium  quotannis  offe- 
rendœ  erant  in  festo  Tabernaeulorum,  ulidixi 
Num.  18,  12;  lune  ergo  facienda  erat  professio 
qu;e  hic  sequilur  :  quotannis  ergo  iteranda 


573  COMMENTAMUM 

eral  haec  professio,  uli  et  primiliarum  oblalio, 
idque  ad  renovandam  Dei  creatoris  et  benefa- 
ctoris  sui  memoriam,  ne  illa  in  mente  eorum 
consenescetet. 

Nota.  Gentiles  variis  rébus  varios  deos  prse- 
ficiebant  :  unde  300  numerabant  deos,  inquit 
Varro.  Sic  scgetibus  prœticiebanl  Ccrerem,  vel 
deam  Segeliam  ;  cùmque  famés  aliqua  accidis- 
set,  eam  sacriliciiscl  ludis  placare  et  propitiare 
studebant,  testo  S.  Aug.  lib.  4  de  Civil,  c.  8. 
Ne  ergo  Judaei  idem  facerent,  neve  putarent, 
se  ab  alio,  quàm  à  Deo  vero  fruges  recipere  ; 
bine  jussit  eos  idipsum,  in  barum  primiliarum 
oblatione,  proliteri.  Porro  Hebraei  banc  primi- 
tiarum  oblationem  boc  ritu  peractam  tradunt. 
Primo,  inquiunl,  ponebantur  in  canislro;  se- 
cundo, inferebantur  in  templum  ;  tertio,  ele  • 
vabantur  in  alUim  ;  quarlô,  iiebat  professio  hîc 
praescripta  ;  quintô,  oflerebalur  victima  paci- 
fica;  sexto,  canebanlur  psalmi  velbymni,  can- 
tus  enim  sacriliciis  jungi  solebal.  Addunt  se- 
ptimô,  offerenles  in  urbe  pernoctâsse.  Sed  hoc 
non  habet  Scriplura. 

Nota  secundo,  rh  de  cunclis  frugibus  ;  cuncta- 
rum  ergo  frugum  primitias  quotannis  Dei  of- 
ferre  debebanl  Judaei.  Errant  ergo  quicertarum 
frugum  tantùm  primitias,  scilicet  mundarum, 
non  immundarum,  eis  praeceptas  fuisse  pulant. 
Nam  omnes  fruges  erant  mundae  ;  sola  verô 
animalia,  in  inunda  et  immunda  separabantur. 
Vers.  5.  —  Et  loqueris  in  conspectu  Domi- 
ni  Dei  tui  :  Syrus  (puta  Laban,  socer  Jacobi, 
qui  habilabat  in  Mesopotamiâ  Syriae,  Gen.  28, 
5)  persequebatur  patrem  meum  ,  scilicet  Jacob, 
fugientem  ab  eo,  et  redeuntem  ad  Isaac  in  Cha- 
naan  :  Mesopotamiâ  enim  Hebr.  vocabalur 
Aram  naharaim,  id  est,  Syria  fluviorum,  quia 
Tigri  et  Euphrate  cingitur.  Secundo,  Vatablus 
vertit  :  Syrus  Me  penuriâ  laborans  fuit  pater 
mem,  puta  Jacob  habitans  in  Syriâ,  q.  d.  : 
Has  divitias  non  accepimus  à  paire  nosiro  Ja- 
cob, sed  à  Deo.  Nam  Jacob  in  Syriâ  laboravit 
penuriâ,  ita  ut  Labano  servierit  :  postea  idem 
laborans  inopiâ  in  terra  Chanaan,  descendit  in 
iEgyptum.  Verùm  prior  sensus  planior  est, 
cumque  sequitur  Chaldaeus. 

Et  ibi  peregrinatus  est  in  paucissimo  NU- 
MERO, 70  hominum,  puta  filiorum  et  nepotum. 
Vers.  10  et  H.  —  Et  adorato  Domino  Deo 
TUO,  epulaberis  in  OMNIBUS  BONIS,  QU/E  Dominus 
Deustlts  dederittibi.  Praecipit  hîc  Deus,  ut 
quilibet  de  populo  off'erat  frugum  primitias 
Domino,  ideôrjue  introeat  coram  Domino,  id 
est,  coram  allari  holocauslorum  ,  ibique  faciat 
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professionem ,    quâ  protestelur  se  leneri  ad 
banc  oblationem,  ob  toi  à  Deo  recepta  bénéfi- 
cia, maxime  liberalionis  ex  ^Egypto,  et  ingres- 
sùs  in  Chanaan  ;  deinde,  ut  ibidem  adoret  Do- 
minum,  scilicet  humiliando  se  coram  allari,  cl 
orando,  ut  Deus  eum  dirigat   in  bono;  quae 
omnia  in  honorem  divinum  cedebanl,  erant- 
que  aclus  religionis,  quibus  peraclis,  epulaba- 
tur  cum  tolâ  domo  suà,  advocans  eliam  Levi- 
tas,  el  advenas  pauperes,   idque  intra  atrium 
sanctuarii,  si  aliquam  viclimam  pacificam  ob- 
tulisset:  sin  aulem,  cpulabatur  de  bis  quse  se- 
cum  apportârat,  nec  erant  consecrala  Deo,  in 
bospilio  aliquo.  Epulabatur  aulem,  ut  ex  de- 
lcctatione  bujus  epuli,  incitaretur  ad  frequen- 
tandum  hos  aclus  gratiludinis  el  devolionis. 
Ita  Abul. 

Nota  hîc  quàm  studiosè  Deus  à  nobis  re- 
quirat  beneficiorum  suorum  recordationem,  et 
gratiarum  aclionem.  Hœc  enim  virtus  Deo  mil- 
lies  debetur,  estque  propria  sanctorum  et  bea- 
lorum.  Isaiae  51,  3  :  Gaudium  et  lirtitia  invenie- 
tnr  in  eà  (Sione)  gratiarum  actio  et  vox  taudis. 
Apoc.  7,  12,  omnes  angeli  adorant  Deum  di- 
cenles  :  Benedictio,  et  claritas,  et  sapientia,  et 
gratiarum  actio,  Iwnor  et  virtus,  et  forlitudo  Deo 
mistro  in  secuta  seculorum.  Amen.  Ps.  49 ,  13  ' 
Immola  Deo  sacrificium  laudis.  Ephes.  5,  20  : 
Implemini  Spiritu  sancto,  loquentes  vnbismcl- 
ipsis  in  psalmis,  et  gratias  agentes  pro  omnibu£f 
et  ad  Philip.  4,  6  :  In  omni  oratione  el  obsecrar 
tione ,  cum  gratiarum  actione  petiliones  veslrg; 
innotescanl  apud  Deum.  S.  Aug.  Ep.  5  ad  Mar- 
cellinum  :  «  Quid  meliùs,  ait,  et  animo  geru- 
«  mus,  et  ore  promamus ,  et  calamo  explane- 
«  mus,  quàm  Deo  gratias?  boenil  dici  brevius, 
«  nec  audire  laetius,  nec  intelligi  gratins,  nec 
«  agi  frucluosius  potest.  i  Chrisliani  ergo  ut 
minimum  manè,  vespere,  et  posteibum  dicanl: 
Deo  gratias. 

Fructqs  gratiarum  aclionisprimus  est,  quem 
dat  S.  Chrys.  in  Ps.  7,  18  :  «  Nihil,  ail  ,  œquè 
«  facit  in  virtute  crescerc,  alque  cum  Deo  as- 
«  siduè  versari  et  colloqui,  eique  perpeluo 
j  gratias  agere  et  psallere.  »  Secundus,  queni 
dat  idem  Chrysost.  honi.  8  in  Episi.  ad  Coloss. 
In  adversis,  inquit,  infidèles  malcdicunt,  Chri- 
sliani gratias  agunt.  t  Vide  quanta  sjt  hsec 
«  philosQphia.  Primo,  tùm  Deum  laetilions;  se- 
«  cundô  ,  diabolum  pudefacis  ;  terticS,  quod 
«  malè  faclum  est,  nihil  esse  facis.  Nam  et  li| 
«  simul  gratias  agis,  et  Deus  dolorem  ampiilat, 
«  et  diabobis  abscedit.  »  Tertius  quem  dat 
Chrysost.  ibidem  :  «  Deus,  ail,  exigil  à  nobis 
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«  gratitudinem,  non  quôd  nostrà  celebralione 
«  opus  habeat,  sed  ut  quidquid  est  lucri,  ite- 
«  rùm  ad  nos  rcdeat,  et  dignos  nos  faciamus 
«  majoribus  subsidiis.  t  Quarlus  cxtal  ibidem 
apud  Cbrysost.  :  <  Nihil,  ait,  bâc  linguà  sanclius 
«  est,  quae  in  adversis  Deo  gratias  agit.  Cerlè 
«  non  est  inferior  linguà  martyrum  :  utraque 
«  pariler  coronatur.  n  Ita  S.  Job  in  tôt  adver- 
sis ait  :  Dominas  dédit,  Dominus  abstutil:  sit 
nomen  Domini  benedictum. 

Excilamentum  ad  hanc  gratitudinem  est, 
consideralio  innumerabilium  Dei  bencficio- 
rum,  quae  Deus  cuique  per  se  et  per  Chri- 
stum,  lam  generatim,  quàm  parliculalim  con- 
tulit;  quae  sanè  exigunt,  ut  mille  mentibus, 
mille  vocibus  (si  id  fieri  posset)  eum  laudare- 
mus. 

Vers.  12.  —  Quando  compleveris  decuiam 
cunctarum  fricum  tuarum,  anno  decimarum  ter- 
tio, dabis  levit/e,  et  adven/e,  et  pupillo,  et 
vidu/E.  Praescribit  bic  Deus  décimas,  quœ  sin- 
gulis  trienniis  separandae  erant,  et  dandac 
pauperibus.  Pro  quo  nota.  Tertio  quolibet  an- 
no  triplicesà  Judaeis  separabantur  et  dabanlur 
decimae.  Nain  primo,  separabantur  decimae, 
quae  dabantur  Levitis.  Secundo,  decimae  ad 
iter  et  ad  oblationes  ter  in  anno  faciendas  Hic- 
rosolymae,  in  templo.  Tertio,  erant  decimae, 
quae  dandae  erant  pauperibus,  de  quibus  hic 
agilur,  quae  quia  uHimae  erant,  ideù  dicit  : 
Quando  compleveris  decimam.  Itaque  solutis  dua- 
bus  prioribus  decimis,  tertio  fruges  singulo- 
rum  erant  decimandae,  lerliœque  decimae  sepa- 
randae  erant  in  usus  pauperum.  Hinc  lerlius 
hic  annus  vocatur  annus  decimarum,  quia  in 
eo  omnes  lice  très  decimae  solvebantur;  aliis 
verù  annis  lantt'iin  duae  priores  solvebantur. 
lia  Abul. 

Utcowedant  intra  portas  tuas.  Singuliergo 
suarum  urbium  pauperes  alebant,  tertiis  hisce 
decimis.  Imitenlur  hoc  Chrisliani. 

Nota.  Sicut  Chrislus  Chrislianis  Lucae  12, 

33,  et  alibi,  ita  Moses  Judaeis  tam  hic,    quàm 

c.  14,  24,  et  tolo  cap.  15,  et  alibi,  saepè  im- 

pensè  commendat  eleemosynam  ob  illustres 

ejus  fruciiisel  praerogalivas.  Nam  primo,  elce- 

raosyna,  ut  ait  Tobias  c.  4,  11,  ab  omni  pec- 

ento  et  à  morte  libéral,  et  non  palilur  animam 

ire  in  tenebras.  <  Per  charitalis  largilatem  om- 

«  ne  peccatum  vincilur,  aut  declinalur,  >  ail 

S.  Léo  serin.  2de  Ascens.  «  Quare  misereanlur 

«  pauperum,    qui  sibi   volunt  paroere  Chris- 

«  lum,  »  ait  idem  Lco  serm.  4  de  Collectis. 

Eleemosyna  csl  quasi  sècundus  baplisrous,  ail 
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S.  Ambrosius  serm.  32  ;  et  S.  Léo  serm.  2  de 
Collectis,  et  Hieron.  in   psal.    133.   Hoc  est 
quod  ait  Cbristus  :  Date  eleemosynam,  et  ecce 
omnia  manda  sunt  vobis,  Luc.  Il,  41.  Eleemo- 
syna, inquil  Cbrysost.  tiomil.  33  ad  populum, 
Cbristi  tribunali  adslat  non  lanlùm  palroci- 
nans,  verùm  eliam  persuadens  judici,  ut  reo 
patrocinium  praestet,  et  pro  eo  sentenliam  fe- 
rat.  Unde  Jacobi  2,  13,  dicitur  :  Superexaltat 
aulem  misericordiajndicium,  graecè,  Koraxauxà- 
Tai  é'Xsov  xîicîu;,  id  est,  adversus  judicium  gloria- 
tur  misericordia,  tanquàm  victrix  judicii.  In  ju- 
dicio  enim  dicet  ChrisUis  :    Venite,   benedicti 
Palris  met,  possidete  regnum,  etc.  Esurivi  enim 
et  dedistis  milii  manducare,  etc.  S.  Greg.  boni. 
32,  in  Evang.  narrât  duos  martyres  habilu  pe- 
regrinoet  monastico  matronae  cuidam  religiosae 
apparuisse,  cùmque  illa  eis  de  more  eleemosy- 
nam offerret,  dixerunt  :    s  Tu  nos  modo  visi- 
«  tas,  nos   te   in  die  judicii    requiremus,  et 
i  quidquid  possumus  praestabimus  libi.  i  Si- 
milem  opem  promisisse  et  praestitisse  hoc  se- 
culo  Carlhusianos  martyres  sub  Henrico  VIII, 
Angliae  rege,  matronae  cuipiam  agonizanti,  quae 
eos  in  carcere  eleemosynis,  omnique  obsequio 
juverat,  ab  Anglis  viris  omni  lide  dignisaudivi. 
Eleemosyna  est  instar  sacrificii  Deum  placan- 
tis,   ut   ait  S.   August.   bom.  29  inler  50,  et 
Apostol.  Hebr.  13,  16  :  Beneficientiœ  et  commu- 
nionis  nolite  oblivisci  ;  talibus  enim  hostiis  pro- 
meretur  Deus.  Vide  S.  August.  lib.  10  Civit.  5. 
Eleemosyna  est  instar  columbae,  quae  Gen.  8, 
11,  reveisa  est  ad  Noe   in  diluvio  ferens  ra- 
mum  olivae.   Eleemosyna  enim  aflert  liduciam, 
lœtiliam  ,   pacem    et    gloriam   sempiternam. 
j  Pennata.inquitS.  Chrys.hom.  7  de  Pœnit., 
«  est  eleemosyna,  aureas  habens  alas,  ipsos 
«  supra  modum  delectans  angelos.  »  Nam  ipsa 
aurum  egenis  tribuens,  aureis  in  cœlum  alis 
evolat.  Eleemosyna  opes  in  tuto  locat,  puta  in 
cœlo,  per  manus  pauperum.  4  Ubinam,  inquit 
c  Cbrysost.    loco    citato,  opes    deponemus? 
«  transfugae  sunt  (  ab  uno  enim  ad  alium  fu- 
«  giunt)  quomodô  lenebunlur?  Dislributae  ma- 
«  nent,  custodit*  fugiunt.  t  Aflert  deinde  si- 
militudinem  frumenli,  quod  domi  relenlum,  à 
vermibus  corroditur,  et  fugit  ;   sparsum  verô 
messcm  parit  uberrimam,  etmanet.  Sic  et  opes 
domi  asservais  fugiunt  ;  sparsae  in  pauperes 
fructum  afferunt,    et  manent.    c  Neque  enim 
«  difliigerc,  inquil,  polerunt  detentae  toi  vi- 
i  duarum  et  pauperum  manibus.  »  Et  S.  Cy- 
prianus  tract,  de  Opère  et  Eleemosyna  :  «  Pa- 
<  trimonium,  inquit,  Deo  credilum  nec  fiscu^ 
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i  invadit,  nec  calumnia  aliqua  forensis  ever- 
«  lit.  In  tuto  hrereditas  ponilur,  qure  Deo  cu- 
f  slode  servalur.  i  Elcemosyna  homineni  facit 
simiiem  Dco.  Deus  enim  est  ipsum  in  se  bo- 
num  ;  natura  aulem  boni  est  ut  se  aliis  eoin- 
municet.  Estote  miséricorde.',  sicut  et  Pater 
vester  misericors  est,  ait  Chrislus  Luc  6,  56. 
Misericordia  ergo  imaginem  Dei  misericordis 
pingit  in  homme  miséricorde.  «  Ubi  Deus  cu- 
<  ram  rnisericordiae  invenit,  ibi  imaginem  sure 
«  pielatis  agnoscit,  »  inquit  S.  Leoserm.  10  de 
Quadrag.,  et  Clemens  Alcxan.  Mb.  2Strom.  c.  9  : 
«  Dei,  inquit,  imago  est  homo  benefaciens.  > 
Et  Nazianzenus  orat.  16  de  Pauper.  l'ovend.  : 
«  Nihil,  ail,  adeô  divinum  babet  bomo,  quàm 
«  benefacere.  »  Deus  enim  maxime  boc  litulo 
gaudet,  quèd  vocetur  Pater  misericordia  rum 
et  Deus  lotius  consolationis.  Item,  misericors 
et  miseralor  Dominus,  longanimis  et  mullùm 
misericors. 

Nihil  lam  homini  proprium,  quàm  humani- 
tas  :  verè  ergo  homo  est,  qui  humanus  est  erga 
alios.  Hinc  manus,  oculos,  aures,  linguam, 
aliaque  membra  accepit,  non  ut  sibi  soli,  sed 
eliam  ut  aliis  prosit  ;  ulque  manum,  linguam, 
pedes,  etc.,  aliis  commodel  et  porrigat.  Ail 
poeta  : 

Regia,  crede  mihi,  res  est  succurrere  lapsis. 
Hinc  Léo    imperaior    hommes    miséricordes 
comparabat  soli,  qui  cunctis  lucem  et  calorem 
suum  impertit. 

Eleemosyna  auget  mérita,  et  gratiam  Deique 
benedictionem  conciliai.  Nain,  ut  ail  S.  Pau- 
lus  :  Qui  parce  séminal,  parce  et  metet  ;  et  qui 
séminal  in  benedictionibus,  de  benedictionibus  et 
metet,  2  Corinth.  9,  6.  Auget  bona  lempora- 
lia.  Striptum  est  enim  :  Date,  et  dabitur  vobis. 
Eleemosyna  ergo  similis  est  terrre,  quam  semi- 
navit  Isaac,  qure  reddidit  fructumcentesimum. 
Unde  Christus  sua  relinquenlibus,  et  dislri- 
buentibus  in  pauperes  cenluplum  promillit. 
Rectè  igilur  S.  Augusl.  serm.  25  de  Verbis 
Domini  c.  3.  «  Fœcundus  est,  ail,  ager  paupe- 
«  rum,  cilô  reddit  donantibus  fructum.  i  Pro- 
verb.  28,  27  :  Qui  dat  pauperi,  non  indigebit  ; 
et  qui  despicit  deprecantem,  sustinebit  penuriam. 
Incidat  hoc  bydria  illa  farinre,  et  lecylhus  olei, 
ex  quibus  Elire  eleemosyna  est  collata.  Nam 
hydria  farinœ  non  defecit ,  et  lecythus  olei  non 
est  imminutus,  5  Reg.  17,  16.  Sic  cl  quinquc 
panes  dati  à  Chrislo  in  eleemosynam  lurbre, 
inulliplicati  sunl.  Eleemosyna  enim  opes  et 
cibosfœnori  dat  Deo,  indeque  maximum  qure- 
stum   facit.  Provcrb.  19,  17  :  Fœneralur  Do- 
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mino  qui  miseretur  panperis,  et  vicissiludinem 
suam  reddet  ei.  «  Deus,  inquit  S.  Léo  serm.  6 
i  de  Jejunio  10  mensis,  hdejussor  est  paupe- 
«  rum,  largissimus  redditor  usurarum.»  Si  vis 
igitur  f'œnerari,  fœnerare  Deo.  Meritô  Chry- 
sost.  scripsit  homiliam  33,  hoc  litulo,  quod 
eleemosijna  est  ars  omnium  quastuosissima.  Elee- 
mosyna prœbet  magnum  solalium  moriluris. 
Tobire  12  :  Eleemosyna  libérât  à  morte,  et  ipsa 
est  quœ  facit  invenire  misericordiam.  Ps.  40,  2  : 
Beatus  qui  intetligit  super  egenum  et  pauperem, 
in  die  malà  tiberabit  eum  Dominus.  Non  sunt 
liominis  bona,  inquit  S.  Ambrosius,  quœ  se- 
cum  ferre  non  potest;  sola  misericordia  cornes 
est  deftinctorum.  Hinc  libéral  à  gehennâ.  Tobire 
4,  8  "  Quomndb  potueris ,  ita  esto  misericors  ; 
prœmium  enim  bonnm  tibi  thesaurizas  in  die  ne- 
cessitatis.  Vide  parabolam  Rarlaam  de  duobus 
amicis  homineni  in  morte  descrentibus  :  tertio 
verô,  videlicet  virtute  et  eleemosyna  eum  de- 
lendente,  apud  Damascenum.  Imô  eleemosyna 
Tabilam  à  morte  revocavit,  Aclor.  9,  40,  in- 
quit S.  Cyprianus  de  Opère  et  Eleemosyna. 
Eleemosyna  redilicat  relerna  labernacula  in 
cœlis.  Patet  hoc  exemplo  Pétri  Telonarii,  quod 
exstat  in  Vitâ  S.  Joannis  Eleemosynarii  et  al- 
lerius  quod  recenset  S.  Greg.  4  Dialogorum 
56.  Hinc  S.  Léo  serm.  6  de  Jejunio  10  men- 
sis :  »  Temporale,  ait,  donum  in  prremium 
«  transit  reternum.  »  Et  Chrysost.  hom.  9  de 
Pœnit.  :  <  Mercalura,  ait,  negolialioque  tua 
«  ccelum  est;  da  panem,  et  accipe  paradisum; 
«  parva  da  et  magna  suscipe  ;  da  mortalia,  et 
«  recipe  immortalia.  »  Eleemosyna  ergo  in 
cœlo  est  quasi  œconomus,  quœ  cuique  pro  me- 
ritis  suum  locum  et  coronam  assignat.  Scri- 
ptum  est  enim  :  Beali  miséricordes,  quoniam 
ipsi  misericordiam  consequentur .  Hinc  Petrus 
Chrysol.   serm.  8  de  Jejun.  et   Eleemosyna  : 

<  Manus,  ait,  pauperis  sinus  est  Abrahre,  ubi 

<  quidquid  pauper  accepit,  inox  reponit.  The- 

<  saurus  cœli  est  manus  pauperis  :  quod  sus- 
«  cipit  ne  pereat  in  terra,  reponit  in  cœlum. 

<  Da  igitur,  ô  homo,  pauperi  terram,  ut  acci- 
«  pias  cœlum  ;  da  nummum,  ut  accipias  re- 
«  gnum  ,  da  micam,  ut  accipias  totum.  > 

Beatius  est  dare  quàm  accipere,  ait  Jésus 
Christus.  Hinc  in  dando  tota  natura  nobis  prre- 
bet  exemplum.  Cœli  danl  lumen  et  inllu- 
xum  ;  ignis  dat  calorem  ;  aer  dat  auram  quâ 
respiramus;  terra  dat  tôt  fruclus,  mare  loi 
pisces,  nnimaliu  dant  lanam  et  carnes;  Pater 
releinns  dat  Filio  suam  naturam;  Pater  et  Fi- 
lins eamdeni   dant  Spirilui  sancto  ;   Filius  se 
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dédit  nobis  in  prsesepio  et  in  cruce,  ac  quotidiè 
dat  in  venerabili  Sacramenlo.  Turpissimum 
igilnr  erit,  si  nos,  qui  al>  omnibus  crealuris 
et  à  Deo  quotidiè  tani  mulla  rccipimus ,  non 
etiam  discamus  largiri  non  habenlibus  ea  quse 
possumus. 

Eleemosyna  pauperi  datur,  sed  Cliristus  eam 
sibi  dalam  repntat.  Esurivi,  inquil,  et  dedislis 
milii  manducare,  etc.  Esurire  voluit  Cliristus  in 
pauperibus,  qui  clives  in  cœlo  est  :  el  lu  dubi- 
las,  ô  liomo,  dare  boinini ,  cùm  scias  le  dare 
Christo?  Eleemosyna  facit  opes  sanctas;  unde 
sequitur  v.  13  :  Attuti  quod  significalum  est. 
Sanclum  e6t  aurum  quo  captivi  rediniuntur, 
sancluin  est  argenluin  quod  pupillis  et  viduis 
dalur.  Hinc  vulgô  opéra  inisericordiae  vocamus 
opéra  pielalis;  et  bcbr.  cliasid ,  id  est,  pius, 
vocatur  is ,  qui  est  misericors.  Eleemosyna 
opem  alTerl  oralioni.  «  Elhcacissima  est  ad 
«  exorandum  Deum  poslulalio,  cui  pielalis 
«  opéra  sulTraganlur,  »  ait  S.  Léo  serin.  10  de 
Jejun.  10  menais.  Tobiae  4,7:  Noli  avertere 
faciem  tuam  ab  ullo  paupere  ;  ita  enim  (iet ,  ut 
nec  à  te  avertatnr  faciès  Domini;  S.  Aug.  In 
psal.  42  :  «  Vis,  ait,  oralionem  tuam  volaread 
<  Deum,  lac  illi  duas  alas  ,  jejunium  et  elee- 
«  mosynam.  t  Hinc  ail  Angélus  ad  Tobiam 
cap.  12,  8  :  Dona  est  oratio  cumjejunio  et  elee- 
mosyna 

Omnessumus  nicndici  Dei.  Quid  sunt  opes, 
nisi  cleemosynse  divitibus  à  Deo  dala;?  dent 
igitur  ipsi  pariter  ex  iis  partem  pauperibus. 
«  Mendici  Dei  sumus;  ut  agnoscat  Deus  men- 
«  dicos  siios,  agnoscamus  nos  nostros.  Quam 
«  fronlem  babes  petendo  ad  Dominum  Deum 
«  luum,  qui  non  agnoscis  parem  luum  ?  i  ait 
S.  Aug.  serm.  5  de  Verbis  Domini. 

Eleemosyna  pugnat  apud  Deum  pro  eleemo- 
synario,  ut  Deus  ei  ferat  auxilium.  Eccli.  29, 
la  :  Conclude  eleemosijnam  in  corde  paupeiïs,  et 
litec  pro  te  exorabit  ab  omni  main  ;  super  scutum 
potenlis ,  et  super  lanceum  adversùs  inimicum 
tuum  puynabit.  Et  c.  3,  54  :  Deus  prospeclor  est 
ej'ts  qui  reddit  graliam  :  meminit  ejits  in  posternm  ; 
in  lempore  casas  siiiinveniel  firmamentum,  q.  d.  : 
Eleemosynarius  in  adveisis  à  Deo  lirmabilur 
et  fuleietur;  et  cap.  17,  18  :  Eleemosyna  viri 
quasi  signaculnm  cum  ipso  ,  et  gratiam  hominis 
quasi  pupillam  conservabil ,  q.  d.  :  Sicul  annu- 
lus  signatorius  in  digito  fertur,  cl  csl  ante 
oeulos  hominis,  sic  eleemosyna  semper  obver- 
salur  oculis  Dei,  et  graliam  hominis  ,  id  csi  , 
benefieium  collatum  in  paupercm,  conservabit 
!)eiis  quasi  pupillam  oculi ,   id  est,  quasi  rem 
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charissimam.  Eleemosyna  est  propria  sancto- 
rum  illuslrium  virlus,  estque  siguum  prsede- 
slinalionis  Dei.  Induite,  ail  Paulus  Coloss.  3>, 
12,  vos,  sicut  electi  Dei,  sancti  et  dilecti  viscera 
misericordiœ. 

S.  Francisons  ita  liberalis  erat  in  pauperes  , 
Ut  à  paire  prodigalilalis  coram  episcopo  accu- 
salns  sit,  bonisque  sponlè  exutus;  bocque  luit 
primum  sanctilatis  ejus  funduinentum.   Sera- 
pion  cliam  voslemdonavilsominiidus  incedeus  ; 
rogatus,  curï  ostendit  librum  Evangeliorum  : 
Un,  inquit,  qui  me  spoliavil  ;  ipsumque  librum 
tandem  cliam  erogavit.  S.  Catbarina  Senensis 
pauperi  niendicanti  crucem  argenleam  dédit, 
cîmi  aliud   non    baberot.    Noctu  apparens  ei 
Cliristus  ,  dixil  se  crucem  illam  in  die  judicii 
publics  osiensurum  ,  in  signum  pielalis,  sicut 
et  S.  Marliiio  apparuil  vesle  indulus,  quà pau- 
percm conlexerat.  S.  Joannes  Eleemosynarius 
luit  mare  eleeinosynarum,  et  quô  plus  dabat , 
co  plus  recipiebat.  Solebat  ipso  pauperes  vo- 
carc  dominos  suos ,  quôd  ipsi  ei  opem  ferre 
possent,  ne  à  regno  Dei  excluderetur.  Hinc 
S.  Franciscus  i'ralribus  dicebat,  ne  mendicare 
erubesecrent,  quia  majora  ipsi   largiebantur, 
quàm  acceperaul,  et  dantes  ipsi  copiosiùs  di- 
labant,  addebatque  banc  esse  nobilem  prodi- 
galitatem  ,   quai  pro  pane  diviuum   redderet 
amorem,  ut  si  quis  pro  pane  daret  decem   au- 
reos,   idcôque   Mendicanlium  ordines   divlno 
consilio   inslitulos  esse  eo  lempore  ,  quo  re- 
frixerat  ebaritas,   ut  bâc  occasione  bomincs 
divinà  cbaritale  ditescerent.  S.  Ludovicus,  rcx 
Calliae,  semper  pauperes  mensac  suae  adhibebat, 
eisque  cibuin  regium  subminislrabal,  cogitans 
in  iis  se  convivam  babere  Chrisnim.   Rursùin 
suâ  manu  iis  aliisque  pecunias  erogabat,  dicti- 
tanseos  esse  suos  milites,  q;ii  regnum   defen- 
derent,  et  ideircô  se  illis  stipendia  persolvcre. 
S.    Hicronymus    ad  Nepotian.  :  «  Nunquàm  , 
j  ail,  memini  me  legisse  malâ  morlc  defun- 
i  ctum  qui  libenter  opéra  charilalis  esiiihuit. 

<  Habet  enim  multos  inlercessores  ,  cl  impos- 
i  sibile  est  mullorum  preces  non  exaudiri.  i 
Auctor  ad  IValres  in  eremo  apud  8.  Augusl. 
serm.  44:   «    Sola,    inquit,   misericordia  ad 

<  Deum  deducit  bomineni,  sola  Deum  deducit 
i  ad  bominem;  nunquàm  vidi  homincm  pium 
«   malà  morle  liniri.   >■ 

Denique  eleemosyna  est  quasi  torques  aurca 
nohilinm  sanctoruin  ac  liliorum  Dei ,  inquit 
S.  Cbrysost.,  imô  Salomon  Proverb.  5,  v.  3, 
l 'ùm  ail  :  Eleemosyna  et  irritas  le  non  dese- 
ranl  ;   circumda  eâs    gutturi    tuo ,    et  invenics 


381  COMMENïAKIUM. 

gratiam  et  disciplinam.  bonam  coram  Deo,  et 
hominibus. 

Vers.  13. —  Attuli  quod  sanctificvti:m  est. 
Pro  attuli,  loge  cuni  Rom.  abstuli.  Ilebr.  enim 
est  biarti,  id  est,  exluli,  abstuli.  lia  Septuag.  , 
Chald.  ,  Vatabl.  et  alii,  q.  d,  :  E  domo  mcà 
abstuli  et  exluli,  ô  Domine,  tertias  basce  déci- 
mas, quas  sanctificari,  id  est,  separari  ,  et  tibi 
in  pauperilius  offerri  inandàsti.  Unde  sequilur  : 
El  dedi  illud  Levilœ,  et  advenœ,  et  pupillo  ,  ac 
vidnœ. 

Vers,  14.  — Non  comedi  ex  eis  in  lucïu  meo, 
q.  d.  :  In  calamitate,  vel  paupertate  ineà,  sive 
inopià  pressus,  non  comedi  ex  lertiis  bisce  de- 

Chllis,  NEC  SEPARAVI  EA  IN  QUALIBET  IMMUNDUTA, 

boc  est,  nec  iis  suin  usus  ad  res  immundas , 
ut  videlicet  ea  darem  merelricibus,  canibus  , 
aut  jumentis,  q.  d.  :  Hasce  décimas  utsanclas, 
intégras  et  inlactas,  Deo  ,  id  est ,  pauperibus 
ejus  nomine,  separavi  et  dedi. 

Vers.  15. — Respicedesanctuariotuo.  Ilebr., 
respice  de  habitaculo  sanctitatis  tuœ,  de  cœlo  ipso. 

Vers.  19.  —  Faciat  te  excelsiorem  cunctis 
gentibus,  quas  creavit,  in  laudem  ,  et  nomen 
(id  est,  famam)  et  gloriam  suam.  In  tôt  enim  , 
tamque  variis  gentibus,  rebusque  à  se  creatis  , 
Deus  ostenditintinitam  sapienliam  suam  in  or- 
dinando,  et  immensam  polentiam  in  creando  , 
et  immensum  amorem  in  communicando  eis 
suum  esse  suaque  bona  ,  ut  meritô  ex  bisce 
omnes  assurgere  debeant  ad  Dei  laudem  et 
glorilicalioncm.  Ita  Abulensis. 
CAPUT   XXVII. 

1.  Proecepit  autem  Moyses  et  seniores  Is- 
raël ,  populo  dicentes  :  Custodite  omne 
mandatum  quod  pracipio  vobis  hodiè.  — 
2.  Cùmque  transieritis  Jordanem  in  terram 
quaoa  Dominus  Deus  tuus  dabit  tibi,  ériges  in- 
génies lapides,  et  calce  levigabis  eos,  —  3.  ut 
possis  in  eis  scribere  omnia  verba  legis  hujus, 
Jordanc  transmisso  ;  ut  inlroeas  terram,  quam 
Dominus  Deus  tuus  dabit  tibi,  terram  lacté  et 
nielle  manantem,  sicut  juravit  palribus  tuis.  — 
4.  Quando  ergo  transieritis  Jordanem,  erigite 
lapides,  quos  ego  bodiè  prœcipio  vobis,  in 
monte  Ilebal,  et  levigabis  eos  calce  :  —  5.  et 
aedificabis  il'i  altare  Domino  Deo  tuo,  de  lapi- 
dibus  quos  ferrum  non  tetigit,  — 6.  et  desaxis 
informibus  et  impolitis  ;  et  offeres  super  eo  ho- 
locausia  Domino  Deo  tuo  ;  —  7.  et  immolabis 
lioslias  pacificas,  cor.iedesque  ibi,  et  epulaberis 
coram  Domino  Deo  tuo. —  8.  Et  scribes  super 
lapides  omnia  verba  legis  bujus  plané  et  lucide. 
-  !).  Dixeruntque  Moyses  et  sacerdotes  Levi-    \\ 
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tici  generis  ad  omnem  Israelem  :  Attende,  et 
audi,  Israël  :  bodiè  faclus  es  populus  Domini 
Dei  tui;  —  10.  audies  vocem  ejus,  el  faciès 
mandata  alque  juslilias,  quas  ego  prœcipio  tibi. 
11.  Praccepilque  Moyses  populo  in  die  illo,  di- 
cens  :  —  12.  11  i  stabunt  ad  benedicendum  po- 
pulo super  monlein  Garizim,  Jordane  Irans- 
misso  :  Simcon,  Levi,  Judas,  Issacbar,  Josepb  et 
Benjamin.  —  13.  Et  è  regione  isti  stabunl  ad 
malcdiccndum  in  monte  Ib  bal,  Ruben,  Gad,  et 
Aser,  et  Zabulon,  Dan  et  Nephthali.  —  14. 
El  pronunliabunt  Levitœ,  dicenlque  ad  omnes 
viros  Israël  excclsà  voce  :  — 13.  Malediclus 
bomo  qui  facit  sculptile  el  conflalile,  abomi- 
nalionem  Domini,  opus  manuum  arlilicum,  po- 
netque  illud  in  abscondito  ;  et  respondebit 
omnis  populus,  et  dicet  :  Amen.  —  16.  Mule- 
diclus  qui  non  honorât  pairem  suum,  et  ma- 
trem  ;  et  dicet  omnis  populus  .  Amen.  —  17. 
Malediclus  qui  transfert  terminos  proximi 
sui  ;  et  dicet  omnis  populus:  Amen.  —  18. 
Malediclus  qui  errare  facit  cfecum  in  itinere  ; 
et  dicet  omnis  pojiulus  :  Amen.  —  19.  Maledi- 
clus qui  pervertit  judicium  advenœ,  pupilli  et 
viduae  ;  et  dicet  omnis  populus  :  Amen.  —  20. 
Maledictus  qui  dormit  cum  uxore  patris  sui,  et 
révélât  operimenlum  lectuli  ejus  ;  et  dicet 
omnis  populus:  Amen.  — 21.  Maledictus  qui 
dormit  cum  omni  jumenlo  ;  et  dicet  omnis  po- 
pulus :  Amen.  —  22.  Malediclus  qui  dormit 
cum  sorore  suâ,  filià  patris  sui,  vel  mains  sua?  ; 
et  dicet  omnis  populus  :  Amen.  —  23.  Male- 
dictus qui  dormit  cum  socru  suâ  ;  et  dicet 
omnis  populus:  Amen.  —  24.  Maledictus  qui 
clam  perçussent  proximum  suum  ;  et  dicet 
omnis  populus  :  Amen.  —  25.  Maledictus  qui 
accipit  munera,  ulpercutiat  animam  sanguinis 
innocenlis  ;  et  dicet  omnis  populus  :  Amen.  — 
20.  Maledictus  qui  non  permanet  in  sermoni- 
bus  legis  bujus,  nec  eos  opère  perficit;  et  dicet 
omnis  populus  :  Amen. 


1.  Moïse  et  les  anciens  d'Israël  ordonnèrent 
encore  ceci  au  peuple  et  lui  dirent  :  Observez 
toutes  les  ordonnances  que  je  vous  prescris 
aujourd'hui.  —  2.  El  lorsqu'ayant  passé  le 
Jourdain,  vous  serez  entrés  dans  le  pays  que  le 
Seigneur  voire  Dieu  vous  donnera,  vous  élè- 
verez de  grandes  pierres  que  vous  enduirez  de 
chaux,  —  3.  pour  y  pouvoir  écrire  toutes  les 
paroles  de  la  loi  que  je  vous  donne,  quand 
vous  aurez  passé  le  Jourdain,  afin  que  vous  en- 
triez dans  la  terre  que  le  Seigneur  votre  Dieu 
vous  doit  donner  ;  cette  terre  où  coulent  des 
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ruisseaux  de  lait  et  de  miel,  selon  que  le  Sei- 
gneur l'avait  juré  à  vos  pères.  —  4.  Lors  donc 
que  vous  aurez  passé  le  Jourdain,  vous  élève- 
rez ces  pierres  sur  le  mont  Hébal,  selon  que  je 
vous  l'ordonne  aujourd'hui,  et  vous  les  endui- 
rez de  chaux.  —  5.  Vous  dresserez  là  aussi  au 
Seigneur  votre  Dieu  un  autel  de  pierres,  où  le 
fer  n'aura  point  louché,  —6.  de  pierres  brutes 
et  non  polies  ;  et  vous  offrirez  sur  cet  autel  des 
holocausies  au  Seigneur  votre  Dieu.— 7.  Vous 
immolerez  en  ce  lieu  des  holocaustes  pacifiq  es, 
dont  vous  mangerez  avec  joie  devant  le  Sei- 
gneur votre  Dieu. —  8.  Et  vous  écrirez  distinc- 
tement et  nettement  sur  les  pierres  que  vous 
aurez  élevées  toutes  les  paroles  de  la  loi  que  je 
vous  propose.  —  9.  Alors  Moïse  et  les  prêtres 
de  la  race  de  Lévi  dirent  à  tout  Israél  :  Soyez 
attentif,  ô  Israël  !  et  écoutez  :  Vous  êtes  de- 
venu aujourd'hui  le  peuple  du  Seigneur  voire 
Dieu  :  —  10.  Ecoulez  donc  sa  voix,  et  obser- 
vez les  préceptes  et  les  ordonnances  que  je 
vous  prescris.  —  11.  Ce  jour-là  même,  Moïse 
lit  ce  commandement  au  peuple  et  lui  dit  :  — 
12.  Après  que  vous  aurez  passé  le  Jourdain, 
Siméon,  Lévi,  Juda,  Fssachar,  Joseph  et  Ben- 
jamin,   tous  enfants  de  Lia  et  de  Rachel ,    se 
tiendront  sur  la  montagne  de  Garizim  pour  bé- 
nir le  peuple  :  —  13.  et  Ruhen,  qui,  par  son 
crime,  a  perdu  son  droit  d'aînesse,  Gad,   Aser, 
Zabulon,  Dan,  enfants  des  serrantes,  et  Neph- 
ihali,  dernier  (ils  de  Lia,  se  tiendront  de  l'autre 
côté  sur  le  mont  Hébal,  pour  le  maudire.  — 
14.  Et  les  Léviles  prononceront  ces  paroles  à 
haute  voix,   et  diront  devant  tout  le  peuple 
d'Israël  :  —  15.  Maudit  est  l'homme  qui  fait 
une  image  de  sculpture  ou  jetée  en  fonte,  qui 
est  l'abomination  du  Seigneur,  cl  l'ouvrage  de 
la  main  d'un  artisan,  cl  qui  la  met  dans  un 
lieu  secret,  pour  l'honorer  en  son  particulier.  El 
tout  le  peuple   répondra,  el  dira:  Amen.  — 
16'.  Maudit  celui  qui  n'honore  point  son  père 
et  sa  mère.  El  tout  le  peuple  répondra  :  Amen. 
—  17.  Maudit  celui  qui  change  les  bornes  de 
l'héritage  de  son  prochain.   Et  tout  le   peuple 
répondra  :  Amen.  —  18.  Maudit  celui  qui  fait 
égarer  l'aveugle  dans  le  chemin.   Et  tout  le 
peuple  répondra  :  Amen.  —  19.  Maudit  celui 
qui  viole  la  justice  dans  la  cause  de  l'étranger, 
de  l'orphelin  et  de  la  veuve.  Et  tout  le  peuple 
répondra  :  Amen.  —  20.  Maudit  celui  qui  dort 
avec  la  femme  de  son  père,  et  qui  découvre  la 
couverture  de  son  lit.  Et  tout  le  peuple  répon- 
dra: Amen.  —  21.  Maudit  celui  qui  dort  avec 
toutes  sortes  de  bêles.  Et  tout  le  ocuple  répon- 
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dra  :  Amen.  —  22.  Maudit  celui  qui  dort  avec 
sa  sœur,  qui  est  la  fdle  de  son  père  ou  de  sa 
mère.  Et  tout  le  peuple  répondra  :  Amen.  — 
23.  Maudit  celui  qui  dort  avec  sa  belle-mère. 
Et  tout  le  peuple  répondra  :  Amen.  —  24. 
Maudit  celui  qui  frappe  son  prochain  en  se- 
cret. Et  tout  le  peuple  répondra  :  Amen.  — 
25.  Maudit  celui  qui  reçoit  des  présents  pour 
répandre  le  sang  innocent.  Et  tout  le  peuple 
répondra  :  Amen.  —  2G.  Maudit  celui  qui  ne 
demeure  pas  ferme  dans  les  ordonnances  de 
cetle  loi,  et  qui  ne  les  accomplit  pas  effective- 
ment. Et  tout  le  peuple  répondra  .  Amen. 

Vers.  2.  —  Cumque  transieritis  Jordanem  , 
etc.,  ériges  ingentes  lapides,  duodecim  nu- 
méro, scilicel  pro  numéro  duodecim  tribuum  ; 
lot  enim  etiam  siatuerat  Moses,  cùm  Israelitis 
legem  recilalurus  esset,  Exodi  24  ,  4,  unde 
idipsum  imitari  jubetur  Mosis  discipulus  ,  Jo- 
sue,  inquit  Masius  et  Serarius. 

Nota.  Licet  Josephus  videatur  dicere,  hosce 
lapides  eosdem  fuisse  cum  lapidibus  allaris  , 
quod  hic  jubetur  erigi ,  tamen  verius  est ,  ab 
iis  fuisse  diversos,  uli  salis  hic  significatScript. 
lia  Cyrillus  inGlaphyris,  Cajetan.,  Masius, 
Serarius,  Abulens.  et  alii. 

Vers.  2et8. — Etcalce  levigabis  eos  (id  est, 
ut  Ilebr.  hahent ,  Unies,  vel,  incrustabis  eos 
calce),  idque  ad  hoc,  ut,  sicuti  dicilur  vers.  8, 
super  eos  scribas  omnia  verba  legis  iiujus 
plane  et  ldcide,  id  est,  inquiunt  Judaei,  cum 
punclis  ,  (pue  Hebraîis  sunt  instar  vocalium  , 
hoec  enim  jam  lum  fuisse  data  Mosi ,  censenl 
ipsi  cum  Cevalerio.  Verùm  haec  est  fabella. 
Certum  enim  est,  puncta  Hebraeorum  diù  post 
Christum  ,  imô  post  tempora  S.  Hier,  esse  ad- 
invenla,  uli  docenl  Lalini  ,  hebracae  linglttR 
peritissimi,  imô  ipse  Rabbi  Elias  levila;  tô  ergo 
plané,  et  lucide,  idem  est,  quod  clarè  el  distincte, 
unde  hebr.  est  ,  explanando  benè.  Hincpatet, 
lapidibus  hisce  ulrinque,  minuto  charactere 
inscriptam  fuisse  totamhanc  legem,  id  est,  to- 
urna Deuleronomium ,  tum  ad  excilationcm 
prœsentium,  lum  ad  memoriam  posterorum  , 
ut  scilicet  ipsi  praecepta  Dei  ,  lapidibus  hisce 
clarè  inscripla  ,  légère  possent  :  unde  in  hanc 
cœrcmoniam  ,  baneque  legis  descriplionem  , 
non  unus,  sed  plures  insumpti  sunt  dies  ;  nam 
non  solùm  decalogum  ,  ut  vult  Lyranus  et  Ca- 
jetanus  ,  nec  solas  maledictiones  et  benedi- 
ctiones,  de  quibus  v.  15  ,  ut  vult  Masius  ,  nec 
sola  praicepta  legis  aflirmativa  et  negativa,  nt 
vult  Aben  Ezra,  hisce  lapidibus  fuisse  inscripla, 
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sed  totum  Deuteronomium,  patet  ex  eo  quod 
jubot  in  eis  scribi  omnia  verba  legislmjits,  id 
est,  Deuteronomii  ;  et  ila  fecit  reipsà  Josue 
c.  8,  32.  Unde  patet ,  lapides  hos  fuisse  gran- 
des, quanquàm  Deuteronomium  non  lapidibus 
propriè,  sedcalci,  lapidibus  illito,  inscriptum 
l'ueril.  lia  Abulcns.  et  Serarius,  qui  osleixlit 
quomodô  id  iieri  poluerit ,  q.  20  in  c.  8 
Josue. 

Myslicè  Cyrillus  in  Glaphyris  ,  per  12  lapi- 
des accipit  12  Apostolos,  quibus  inscripta  fuit 
Dei  lex,  ila  ut  omîtes  eam  in  ipsorum  verbis 
etmoribus  légère  possenl. 

Vers.  12.  —  Ui  stabunt  ad  benedicendum 

POPULO  SUPER    MONTEH    GARIZIM  ,    etC.  ,   SlMEON  , 

Levi,  Judas,  Issachar,  Joseph  (scilicet  Ephraim 
et  Manasse;  hi  enim  fuerunl  lilii  Joseph;  hœ 
ergo  duœ  tribus,  hic  vocanlur  una,  scilicet 
Joseph)  et  Benjamin.  Nota.  Mous  Garizim  im- 
minet  urbi  Sichem  ,  ut  patet  Judic.  9,  7,  in 
quo  tempore  Alexandri  Magni,  Sanaballal  Sa- 
mariœ  praefectus  aidificavit  templum  ,  eique 
prœfecit  Manassen,  fralrem  Jaddi  pontilicis, 
adquod  conlluebanl  Sauiarilae,  etalii  à  Judais 
ejecti ,  teste  Josepbo  lib.  11  Anliq.  7,  cujus 
lempli  meminit  Samaritana  ,  colloquens  cum 
Christo,  Joan.  4,  20.  MaJè  ergo  Andr.  Masius 
Garizim  collocat,  nonjtixta  Sichem,  sed  juxla 
Hai,  cujus  rationes  multis  confutat  Nie.  Sera- 
rius, in  Josue  8,  q.  14. 

Vers.  13.  —  Et  è  regione  isti  stabunt  ad 
maledicendum  ,  ut  scilicet  sacerdotibus  malcdi- 
centibus  populo  ,  non  servanti  legem  Dei,  ap- 
plaudanl,  et  respondeant  :  Amen,  in  monte 
Hebal  ,  Ruben,  Gad  ,  et  Azer  ,  et  Zabulon  , 
Dan,  et  Nephthali.  Mons  Hebal  vicinus  est 
monti  Garizim  ,  iuler  eos  enim  tantùm  inier- 
jacet  vallis. 

Nota.  Hâc  caererooniâ  et  pompa  ,  voluil  Do- 
minus  rudem  populum  ,  ad  memorandam  le- 
gem perficiendamque  provocare;  unde  Levilse, 
id  est,  sacerdotes,  proclamando  benedictiones 
et  maledicliones ,  quasi  feciales ,  iœJus  inler 
Deum  et  populum  innovàrunletconlinnàrunt. 
Tola  ergo  hœc  res  hoc  ordine  et  modo  peracta 
videtur,  primo,  in  valle  ipsà,  inler  duos  mon- 
tes, Garizim  scilicet  et  Hebal,  stabanl  sacerdo- 
tes ii,  qui  arcam  fœderis  gestabant,  ut  patet 
Josue  8,  33.  Deindc  ,  circùm  hos  stabanl  alii 
sacerdoles  ,  ac  Levilae  omnes  :  circùm  hos 
tertio,  stabant  majores  natu,  duces  et  judiecs 
populi  ;  quarto,  deinceps  tribus  omnes  ,  ila 
scilicet,  ut  sex  désignai*  starent  ascendendo  , 
versus  montent  Garizim  ;  sex  alise  versus  mon- 
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tem  Hebal  ;  quintô,  Josue  vel  per  se,  tanquàm 
Prophela,  vel  per  sacerdotes,  benedixit  popu- 
lum, uli  palet  Josue,  8,  54;  sexto,  sacerdotes 
aliqui,  qui  vocalissimi  videbanlur  ,  legem  re- 
eilàrunt  ;  sepiiinô  ,  iidem  conscenderunl  ca- 
cimien  mon  Us  Garizim,  ut  vult  Abulens  ,  vel 
poliùs  in  valle  ,  juxta  arcam  consislenles  ,  ut 
docenl  Hœbrœi,  Masius  ,  Serarius  ,  et  alii ,  ex 
ediliore  loco  ,  vel  ex  suggestu  ,  vertentes  se 
versus  montent  Garizim,  pronuntiàrunl  bene- 
dictiones; deinde  vertentes  se  ad  montent  He- 
bal, pronunliàrunt  maledicliones  ;  idque  ap- 
posilè  ad  montium  condilionem.  Nam  Garizim 
ferlilis  est  et  amœnus  ,  ideôque  versus  cum 
recic  coucipiebauiur  benedieliones ,  id  est, 
omnis  felicitatis  precationes  ;  sterilis  verô  et 
inamœnus  est  Hebal  ;  imprecationes  ergo  et 
detesialiones  rectè  accipiebat.  Pulat  R.  Salo- 
inon ,  sacerdotes  posl  singulas  benedictio- 
nes, quibus  sex  tribus  respondebant  :  Amen  , 
se  convertisse  ad  Hebal ,  et  conlrariam  male- 
dictionem  pronunliàssc  ,  cui  sex  alise  tribus  , 
alterna  quasi  voce  et  ehoro  ,  respondebant  : 
Amen  :  hoc  enim  magis  congruum  et  concin- 
num  videtur.  Alii  verô  ,  ut  Andr.  Masius  ,  et 
Abulens.,  non  miaùs  probabiliter  censent,  sa- 
cerdotes primo  omnes  12  benedictiones  simul 
pronunliàsse  ad  Garizim  ,  sex  tribubus  respon- 
dentibus  ad  singulas  :  Amen  ;  deinde  post  eas 
pronunliàsse  ordine  12  maledicliones  ad  He- 
bal, sex  aliis  tribubus  respondenlibus  :Amen. 

Porrô  benedictiones  hoe  hic  non  describun- 
lur,  sed  eas  ex  malediciionibus  ,  v.  15,  colli- 
gere  licel,  bas  fuisse  :  prima  :  Benediclus  qui 
non  facil  sculptile ,  sed  unum  Deum  verum 
eolit.  Secunda  :  Benediclus  qui  honorai  pa- 
Irem  et  malrem.  Terlia  :  Benediclus  qui  non 
transfert  terminos  proxijni  sui ,  et  ila  de  cœ- 
teris  usque  ad  12  ,  scilicet  pro  numéro  12 
iribuum.  Denique  benedieliones  lise  fusiùs 
explicanlur  c.  seq.,  v.  28,  unde  verisimilc  est, 
Josue,  qui  prœceplum  hoc  benedicendi  el  ina- 
ledicendi  executus  est,  eodem  tempore  pariler 
caput  hoc  28  populo  relegi  et  promulgari  cu- 
rasse. Ita  Andr.  Masius. 

Vers. —  15.  Et  respondebit  omnis  populus  , 
et  dicet  :  Amen.  Hinc  putant  aliqui,  ut  Masius, 
omnes  12  tribus  comniuni  voce,  ad  singulas  tam 
benedictiones  ,  quàm  maledicliones  ,  conce- 
rnasse :  Amen.  Verùm  venus  est,  sex  designa- 
tas  tantùm  ad  benedictiones  conclamàsse  : 
Amen,  alias  sex  tantùm  ad  maledicliones  concla- 
mâsse:  Amen  ;  hoc  enim  diserte  dicitur  v.  12. 

Nota.  Sex  nobiliores  tribus  ad  benedictiones. 
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responderunt  :  Amen  ;  ad  maledictiones  verô 

amen  responderunt  sex  Iribus   ignobiliores  , 

videlicet  quatuor  prognalse    ex   quatuor   an- 

cilUirum  filiis,  scilicet  ,Gad,  Azer,  Dan  et  Ne- 

phlhali  ;  quibus  additur  Ruben,  quia  bic  suo 

iucestu  maculavit  torum    patris;  et  Zabulon, 

quia  lue.   ullimus  fuit  Lis  lilius,  ila  Raban.  et 

Theodor.  q.  34. 

Nota  secundo.  Singuli  bic  in  lantà  turbâ 
respondebant  :  Amen  ;  licetenim  à  valle  remo- 
tiores  sacerdotum  voeem  non  salis  audirenl , 
ipsa  tamen  caeremonise  ratio  ,  cl  primorum 
vociferalio  illos  admonebat ,  et  insigne  ab  om- 
nibus exprimebat  Amen,  inquil  Serarius. 

Amen.  Amen,  ail  S.  Hier,  ad  Marcellam  Ep. 
157,  et  in  fine  comment,  ad  Galat.  Aquila, 
Symmach.  et  Tiieod.  vcrlerunt  irsTriaTC[j.sv(o;,  id 
est,  fidelitcr  ,  vel  verè  ;  Sepluag.  verlerunt, 
fî'voiTo,  id  est,  fiât.  Signilieat  ergo  amen  verè , 
vel  etiam  firmiter  ;  radix  enim  amam,  signi- 
ficat  iirmare  ,  stabilirc;  unde  nonien  emeth, 
id  est,  iirmilas,  stabililas,  Veritas.  Amen  ergo 
non  est  parlicula  juranlis,  ut  vulgus  pulat,  sed 
allirmanlis  et  confirmantis  ;  allirmanlis  est, 
cùm  orationi  prseponitur  ,  ut  :  Amen,  amen 
dico  vobis  ;  confirmants  est,  cùm  oraiioni  post 
ponilur.  Rursùm  cùm  poslponilur,  cl  signili- 
cat  consensum  audientis  ,  mine  asserentis  est 
el  concedentis  ,  nunc  oplanlis.  Ulrovis  modo 
bic  accipi  polest  ;  nam  populus  respondens  : 
Amen  ,  approbabat  benedictionem  ,  vel  male- 
diclionem  Levitarum,  id  est ,  sacerdotum  ,  et 
simul  optabal  ita  fieri,  idque  ad  boc  ,  ut  suà 
benedictione  benedicios  ,  et  exccralione  suà 
execratos,  semperse  meminissent,  si  benè  vel 
nulè  agerenl ,  inquit  Cajelanus. 

Tropologicè,  Origenes  liomil.  9  in  Josue  et 
Rabanus  bic  :  Juxta  montem  Garizim  incedunt 
ad  benedicendum ,  qui  non  melu  [icena^sed 
cœleslis  promissionis,  el  benediclioiiisxlernœ 
spe  et  amore  succensi ,  tendunt  ad  salulem. 
Alii  qui  juxla  Hebal ,  in  quo  maledictiones 
prolata;  sunt ,  incedunt,  sunt  ii,  qui  non 
amore  promissorum  ,  sed  timoré  suppliciorum 
implent  legem,  ut  salvenlur.  Omnes  aulem  bi 
circa  arcam  incedunt,  quia  ab  Ecclcsiae  sinu 
non  recedunt,  licet  nobiliorcs  illi  sint,  quàm 
bi.  Josue  aulem  conslituit  eos  juxla  hos  mon- 
tes, quia  Jésus  electos  suos ,  vel  spe  pramii , 
vel  timoré  pœna:,  ad  salulcm  vocal  et  perdu* 
cit  ;  bucusque  Origenes  et  Rabanus. 

Anagog. ,  Rupert.  lib.  2,  c.  5  :  Signilicatur, 
inqp.il ,  bîcjudicium  universalc  ;  nam  bi  duo 
coles  cnnlra  invicem  respicientes  ,  puta  Gari- 


zim et  Hebal ,  significant  duos  ordines  et  duas 
staliones  judicandorum;  Garizim  enim,  id  est, 
divisio,  signilieat  oves,  qux  erunt  ad  dextram 
Chrisli,  divisœ  ab  bsedis,  puta  electos.  Hebal, 
id  est,  vorago  velus,  signilieat  haedos,  qui 
erunt  ad  sinislram  Cbrisli,  putadanmandos  ad 
gehennam.  Sex  nomina  et  tribus  filiorum  Is- 
raël, erant  in  Garizim  ad  benedicendum  ,  et 
sex  in  Hebal  ad  maledicendum  ;  ita  in  judi- 
cio  sex  proferenlur  opéra  misericordice,  obquœ 
ii  qui  erunt  à  dextris,  benedicentur  ;  et  sex 
opéra  immisericordiae,  ob  quai  ii  erunt  à  sini- 
stris,  maledicentur;  unde  bi  audient  :  Ile,  ma- 
ledicli,  inignem  œtermtm.  Illi  verô  :  Venite,  be- 
nedicti  patris  mei ,  possidele  paratum  vobis 
rerjnum  à  constiltttione  mundi.  Et  totus  populus, 
id  est,  omnes  tam  reprobi ,  quàm  elecli,  laeitè 
respondebunt  :  Amen.  Sed  et  sedesduodecim, 
de  quibus  Mallb.  19,  28,  hic  non  omninô  la- 
cilae  sunl  ;  nam  duodecim  maledictiones  bic 
proposita-  sunl  ,  et  lotidem  benedicliones  , 
quasi  singula'  de  singidis  sedibusprolaloe  sunt. 
llucusquc  Ruperlus. 

Vers.  16.  —  Qui  non  honorât  (Hebr.,  qui  vi- 
lipemlit  )  patreji  suiim. 

Vers.  17.  —  Qui  transfert  terminos  agro- 
rum,  ut  ila  per  dolum  et  injusliliam,  dilalet 
prœdia  sua. 

CAPur  xxvni. 


1.  Si  aulem  audiens  voeem  Domini  Dei  lui, 
ut  facias  atque  cuslodias  oninia  mandata  ejus, 
quae  ego  praîcipio  libi  hodiè,  l'aciet  te  Donnnus 
Deus  tuusexcelMorem  cunclis  genlibus,  quae 
versanlur  in  lerrà.  —  2.  Venienlque  super  te 
universse  benedictiones  islae,  et  appréhendent 
le  :  si  tamen  pryecepla  ejus  audieris.  —  3.  Be- 
nediclus  lu  in  civilate,  et  beneu'ictus  in  agro. 
—  h.  Renedi'-lus  fruclus  ventris  lui,  el  fructus 
terr*  luœ,  fructusque  jumentorum  luorum, 
grèges  armentorum  tuorum ,  el  caulae  oviuin 
tuarum.  —  5.  Renedieta  horrea  tua,  et  Lene- 
diclae  reliquiœ  tua?. —  6.  lienedielus  eris  lu 
ingrediens  et  egrediens.  —  7.  Dabit  Dominus 
inhniros  tuos,  qui  consurgunl  adversùm  lr , 
corruenles  in  conspeclu  tuo  :  per  unam  vinni 
venient  contra  le,  et  per  seplem  fugieni  à  la- 
cie  tuà.  —  8.  Emillct  Dominus  benediclioncni 
super  ccllaria  tua,  el  super  omnia opéra  ma- 
nuum  luaruin  :  benedicelque  tibi  in  terra  quam 
acceperis.  —  9.  Suscilabil  le  Dominus  sibi  in 
populuniBanctum.siculjuravil  libi;si  cuslodie- 
ris  mandata  Domini  Dei  lui,  el  ambnlaveris  in 
viis  ejus.  —  10.  YidebunlqiH1  oiiiiks  lerrarum 
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popiili  quôd  nomcn  Domini  invocatnmsit  super 
te,  cl  liinebiinl  le. —  11.  Abundare  le  faeiet 
Duiniuus  omnibus  bonis,  fruclu  uleri  lui,   et 
fructu  jumcntorum  luoniiii,  Iruelu  terras  tu», 
qtiani  juravil  Dominus  palribus  luis,  ut  daret 
libi.  —  12.  Aperiel  Dominus  ibesaunuu  suum 
opliinum,  cœlum ,  ut   tribuat  pluviain  terra; 
lua;   in    lenipore  suo  :   benedicotque  cunctis 
opcrihusmaruium  tuarum.  El  fœnerabis  genti- 
bus  niultis  ,  et  ipse  à  nullo  fœnus  accipies.  — 
15.  Constitue!  te  Dominus  in  caput,  et  non  in 
caudani,  et  cris  seiuper  supra,  el  non  subter  : 
&i  lanien  audieris  mandata  Domini  Dei  lui,  quse 
ego  prcecipio  libi  hodiè,  et  cuslodieris  et  fece- 
ris  ,  —  14.  ac  non  declinaveris  ab  eis  ,  nec  ad 
dexlcram,  née  ad  sinistram,  nec  secutus  fueris 
deos  alienos,  neque  colueris  eos.  —  15.  Quôd 
si  audirc  nolueris  vocem  Domini  Dei  tui  ,  ut 
c  u-lodias,  et  l'acias  omnia  mandata  ejus  et  caj- 
remonias  quas  ego  prœcipio  tibi  hodiè,  renient 
super  te  omnes  maledieliones  istœ,  et  appré- 
hendent te.  —  1G.  Maledictus  eris  in  civitate, 
maledictus  in  agro.  — 17.  Malediclum  borreum 
tuum  ,  et  maledictte  reliquiœ  tuae.  —  18.  Ma- 
ledictus fructus  venlris  tui,  et  fructus  lerrse 
tuœ,  armenla  boum  luorum  ,  et  grèges  ovium 
tuarum.  —  19.  Maledictus  eris  ingrediens ,  et 
nialediclus  egredicns.  —  20.   Millet  Dominus 
super  te  famem  et  csuricin ,  et   increpationem 
in   omnia   opéra   lua ,   quse  tu  faciès;  donec 
conterat  te,  et  perdat  velociter,  propter  adin- 
venliones  tuas  pcssimasin  quibus  reiiquisli  me. 
—  21.   Adjungat   libi  Dominus  peslilenliam, 
donec  consumât  te  de  lerrà ,  atl  quam  ingre- 
dieris  possidendam.  —  22.  Percutiat  te  Domi- 
nus egestale,  febri  et  frigore,  ardore  et  ceslu, 
et  aère  corruplo  ac  rubigine  ,  et  persequatur 
donec  pereas.  —  23.  Sit  cœlum,  quod  supra  te 
est,  œneum  :  et  terra,  quam  calcas,  ferrea.  — 
21.  Del  Dominus  imbrem  lerrae  tuai  pulvcrem, 
el  de  cœlo  descendat  super  le  cinis,  donec  con- 
teraris.  —  25.  Tradet  le  Dominus  corruentem 
antc  bosles  tuos ;   per  unam  viam   egiediaris 
contra  eos,  et  per  septem  fugias,  el  disperga- 
ris  per  omnia  régna  terrse.  —  26.  Sjtque  ca- 
daver  tuum  in  escam  cunctis  volatilibus  cœli , 
et  besliis  lerrae,  et  non  sit  qui  abigat. —  27.  Pcr- 
culiet  le  Dominus  ulcère  yEgypli ,  et  parlem 
corporis,  per  quam  stercora  egerunlur,  scabie 
quoque  et  prurigine,  ila  ut  curari  nequeas.  ■ — 
.  28.  Perculiet  te  Dominus  amenlià  et  caecitale, 
ac  furore  mentis,  —  29.  et  palpes  in  meridie 
sicut  palpare  solet  cœcus  in   lenebris,  et  non 
dirigas  vias  luas.  Omnique  tempore  calumniam 
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su-;lineas,  et  opprimaris  violcntiâ,  nec  habeas 
qui  liberet  le.  —  50.  Uxorem  accipias,  et  alius 
dormiat  cum  eà.  Domum  aedilices,  et  non  ha- 
bites in  eà.  Plantes  vineani,  el  non  vindemies 
eam.  —  31.  Bos  luus  immoletur  corani  le,  et 
non  comedas  ex  eo.  Asinus  tuus  rapiatur  in 
conspeclu  luo,  et  non  reddatur  libi.  Oves  tua? 
dentur  inimicis  luis,  et  non  sit  qui  te  adjuvet. 
—  32.  Filii  tui  et  nlùe  tua;  Iradanlur  alleri  po- 
pulo, videntibus  oculis  luis,  et  dehcienlibus  ad 
conspeclum  eorum  totà  die,  el  non  sit  foiti- 
tudo  in  manu  luâ.  —  35.  Fructus  terra;  tua; , 
et  omnes  labores  lues,  comedat  populus  quem 
ignoras  :  cl  sis  seiuper  calumniam  suslinens  , 
el  oppressus  cunctis  diebus  ,  —  34.  et  slupens 
ad  terrorem  eorum  quae  videbunl  oculi  tui.  — 
35.  Percutiat  te  Dominus  ulcère  pessimo  in 
genibus  et  in  suris,  sanarique  non  possis  à 
planta  pedis  usque  ad  verlicem  tuuin.  — 
5b\  Ducel  le  Dominus,  el  regem  luum,  quem 
constituées  super  te,  in  gentem  quam  ignoras 
tu  et  patres  tui  ;  el  servies  ibi  diis  alienis  ,  li- 
gno,  et  lapidi.  —  57.  El  eris  perdilus  in  pro- 
verbium  ac  fabulant  omnibus  populk,  ad  quos 
te  inlroduxeril  Dominus.  —  58.  Sèment  ni 
multam  jacicsin  terrain,  et  modicum  eongre- 
gabis;  quia    locusta;   devorabunt   omnia.   — 

39.  Vineani  planlabis,  et  fodies:  et  vinum  non 
bibes  ,  nec  colliges  ex  eà  quippiam  ,  quoniani 
vastabitur  vermibus.  —  40.  Olivas  habebis  in 
omnibus  terminis  luis,  et  non  ungeris  oleo  , 
quia  detluenl  et  peribunt.  —  41.  Filios  genera- 
bis  et  lilias,  et  non  frueris  eis,  quoniani  ducen- 
tur  in  captivitalem.  —  42.  Omnes  arbores  luas 
et  fruges  terra;  tua;  rubigo  consumel.  — 
45.  Advena  qui  lecuin  vcrsalur  in  terra,  ascen- 
del  super  te,  erilque  subliinior  :  lu  aulem  de- 
scendes, et  eris  inlerior.  —  44.  Ipse  fœnerabit 
tibi ,  et  tu  non  fœnerabis  ei.  Ipse  eril  in  caput, 
et  lu  eris  in  caudani.  —  45.  El  venient  super 
te  omnes  maledieliones  istee,  el  pcrsequenles 
appréhendent  le,  donec  inlereas  :  quia  non  au- 
dislivoceni  Domini  Dei  tui,  nec  servàsti  man- 
data ejus  el  ca;reinonias,  quas  praecepil  tibi. — 

40.  Eteruntin  te  signa  atque  prodigia,  el  in 
semine  luo  usque  in  seuipilernum  :  —  47.  eô 
quôd  non  servieiïs  Domino  Deo  tuo  in  gaudio, 
cordisque  lselitià ,  propler  rerum  omnium 
abundantiam  :  —  48.  servies  inimico  tuo,  quem 
iiiiniillel  libi  Dominus ,  in  famé ,  el  sili ,  cl  nu- 
dilate,  et  onini  penurià  ,  et  ponel  jugum  fer- 
rcum  super  cerviceni  luam,  donec  te  conterat. 
—  49.  Adducel  Dominus  super  te  gentem  de 
longinquo,   et  de  extremis  lerraj  linibus  in 
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similitudinen'i  àquilœ  volantis  cum  impelu  ,  cu- 
juslinguam  intelligere  non  possis,  —  50.  gen- 
tcm  procacissimam,  quae  non  déférât  seni,  ncc 
niisereatur  parvuli,  —  51.  et  dcvoret  fruclum 
jumcnlornm  tuornm,  ac  fruges  lerrae  tuae, 
donee  inlereas,  el  non  relinqual  libi  iriticom, 
vinum,  el  oleum ,  armenta  boum,  et  grèges 
ovium,  donec  te  disperdat,  —  52.  et  coulerai 
in  cunctis  urbibus  luis;  et  destruanlur  mûri 
lui  Orrai,  alquc  sublimes,  in  quibus  habebas 
fiduciam  in  omni  terra  tua.  Obsideberis  intra 
portas  tuas  in  omni  terra  luà  quam  dabit  tibi 
Dominus  Deus  tuus  :  —  53.  et  comedes  fru- 
clum uteri  lui ,  et  carnes  liliorum  tuorum  et 
filiarum  luarum,  quas  dedcrit  libi  Dominus 
Deus  tuus,  in  angustiâ  cl  vaslitale  quà  oppri- 
mel  te  bostis  tuus.  —  54.  Homo  delicatus  in 
le,  elluxuriosus  valdè,  invidebit  fralri  suo,  et 
uxori,  quœ  cubât  in  sinu  suo,  —  55.  ne  det  eis 
de  carnibus  liliorum  suorum,  quas  comedet  ; 
eo  quôd  nibil  aliud  habeat  in  obsidione  et  pe- 
nuriâ,  quà  vaslaverint  te  inimici  lui  inlra  om- 
nes  portas  luas.  —  36.  Tenera  millier  et  deli- 
cata,  quae  super  terrain  ingredi  non  valebat,  nec 
pedis  vesligium  (igere,  propler  molliliem  et 
teneritudinem  nimiam,  invidebit  viro  suo,  qui 
cubai  in  sinu  ejus,  super  filii  et  filise  carnibus  , 

—  57.  el  illuvie  secundarum,  qnae  egrediunlur 
de  me.lio  feminum  ejus,  et  super  liberis  qui 
eâdem  borâ  nali  sunt  :  comedent  enim  cos 
clam  propter  rerum  omnium  penuriam  in  ob- 
sidione et  vastilate,  quà  opprimel  le  inimïcus 
tuus  inlra  portas  tuas.  —  58.  Nisi  custodieris 
et  fecerisomnia  verba  legis  bujus,  quae  scripta 
sunt  in  bocvolumine,  et  limueris  nomen  ejus 
gloriosum  et  lerribile,  hoc  est,  Dominum  Deum 
tuum  ;  —  59.  augebit  Dominus  plagas  tuas,  el 
plagas  seminis  lui,  plagas  magnas  et  persévé- 
rantes, inlirmitales  pessimas  et  perpétuas.  — 
fiO.  El  converlet  in  te  omnes  aflliciiones  M%y- 
pli,  quas  timuisti  ,  et  adliaerebunt  tibi  ;  — 
61.  insuper  et  universos  languores  ,  el  plagas  , 
quae  non  sunt  scriptse  in  volumine  legis  hujus, 
inducel  Dominus  super  te,  donec  te  conterai  ; 

—  62.  et  remanebilis  pauci  numéro,  qui  priùs 
cratis  sicul  astra  cœli  prœ  mulliludine,  quo- 
niam  non  audisli  vocem  Domini  Dei  tui.  — 
63.  Et  sicut  ante  laetalus  est  Dominus  super 
vos ,  benè  vobis  faciens,  vosque  multiplicans  : 
sic  laelabitur  disperdens  vos  atque  subvertens, 
ut  auferamini  de  terra,  ad  quam  ingrcdieris 
posstdendam.  —  64.  Dispergel  le  Dominus  in 
omnes  populos,  à  summitate  terrce,  usque  ad 
terminos  ejus  ;  et  servies  ibi  diisalienis,  quos 


el  lu  ignoras  et  patres  tui,  ligniset  lipidibu9. 

—  65.  In  genlibus  quoque  illis  non  quiesces, 
neque  erit  requies  vestigio  pedis  tui.  Dabit 
enim  tibi  Dominus  ibi  cor  pavidum,  et  déficien- 
tes oculos,  et  animam  consumptam  mœrorc; 

—  66.  et  erit  vita  tua  quasi  pendens  ante  te. 
Timebis  nocle  et  die,  el  non  credes  vitae  tuae. 

—  67.  Mane  dices:  Quis  mibi  det  vesperum? 
et  vespere:  Quis  mibi  det  mane?  propler  cordis 
lui  formidinem,  quâ  terreberis,  et  propler  ea 
quae  luis  videbis  oculis.  —  68.  Reducct  le  Do- 
minus classibus  in  iEgyptum,  per  viam  de  quà 
dixit  libi  ut  eam  ampliùs  non  videres.  Ibi  ven- 
deris  inimicis  luis  in  servos  et  ancillas,  et  non 
erit  qui  emat. 


1.  Que  si  vous  écoulez  la  voix  du  Seigneur 
votre  Dieu,  en  gardant  elen  observant  toutes 
ses  ordonnances ,  que  je  vous  prescris  aujour- 
d'hui ,  le  Seigneur  votre  Dieu  vous  élèvera  au- 
dessus  de  toutes  les  nations  qui  sont  sur  la 
terre  :  —  2.  toutes  ces  bénédictions  se  répan- 
dront sur  vous,  et  vous  en  serez  comblés, 
pourvu  néanmoins  que  vous  obéissiez  à  ses 
préceptes.  —  3.  Vous  serez  bénis  dans  la  ville, 
vous  serez  bénis  dans  les  champs.  —  4.  Le  fruit 
de  votre  ventre ,  le  fruit  de  votre  terre,  et  le 
fruil  de  vos  bestiaux  sera  béni;  vos  troupeaux 
de  bœufs  et  vos  troupeaux  de  brebis  seront  bé- 
nis.— 5.  Vos  greniers  seront  bénis,  el  les  fruits 
que  vous  mettrez  en  réserve  participeront  à  la 
même  bénédiction.  —  6.  A  l'entrée  el  à  la  fin 
de  toutes  vos  actions,  vous  serez  bénis.  —  7.  Le 
Seigneur  fera  que  vos  ennemis  qui  s'élèveront 
contre  vous,  tomberont  devant  vos  yeux.  Ils 
viendront  vous  attaquer  par  un  chemin ,  el  ils 
s'enfuironl  par  sept  autres  devant  vous.  —  8.  Le 
Seigneur  répandra  sa  bénédiction  sur  vos  cel- 
liers, el  sur  tous  les  travaux  de  vos  mains  :  el 
il  vous  bénira  dans  le  pays  que  vous  aurez  reçu 
de  lui.  —  9.  Le  Seigneur  se  suscitera,  et  se 
formera  en  vous  un  peuple  saint,  selon  qu'il 
vous  l'a  juré  ,  pourvu  que  vous  observiez  les 
commandements  du  Seigneur  voire  Dieu,  et 
que  vous  marchiez  dans  ses  voies.  —  10.  Tous 
les  peuples  de  la  lerre  verront  que  vous  portez 
véritablement  le  nom  du  peuple  de  Dieu,  et  ils 
vous  craindront.  —  H.  Le  Seigneur  vous  met- 
tra dans  l  abondance  de  toutes  sortes  de  biens, 
en  multipliant  le  fruit  de  votre  ventre,  le  fruit 
de  vos  bestiaux  elle  fruit  de  votre  terre  qu'il 
a  promis  el  juré  à  vos  pères  de  vous  donner. 
—  12.  Le  Seigneur  ouvrira  le  ciel,  qui  est  son 
riche  trésor,  pour  répandre  sur  votre  terre  la. 
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pluie  en  son  temps;  et  il  bénira  Ions  les  tra- 
vaux de  vos  mains.  Vous  prêterez  à  plusieurs 
peuples,  et  vous  n'emprunterez  de  personne. 
—  13.  Le  Seigneur  vous  mettra   toujours  à  la 
tète  des  peuples,  et  non  derrière  eux  ;  et  vous 
serez  toujours  au-dessus,  loin  d'èlre  au  des- 
sous ;  pourvu  néanmoins  que  vous  écouliez  les 
ordonnances  du  Seigneur  votre   Dieu,   que  je 
vous  prescris  aujourd'hui ,  que  vous  les  gar- 
diez, et  les  pratiquiez,  —  14.  sans  vous  en  dé- 
tourner ni  à  droite  ni  à  gauche,  et  que  vous 
ne  suiviez  ni  n'adoriez  les  dieux  étrangers.  — 
15.  Que  si  vous  ne  voulez  point  écouter  la  voix 
du  Seigneur  votre  Dieu  ,  et  que  vous  ne  gar- 
diez et  ne  pratiquiez  pas  toutes  ses  ordonnan- 
ces et  les  cérémonies  que  je  vous  prescris  au- 
jourd'hui, toutes  ces  malédictions  fondront  sur 
vous  et  vous  accableront.  —  10.  Vous  serez 
maudits  dans  la  ville,  cl  vousserez  maudits  dans 
les  champs.  —  17.  Votre  grenier  sera  maudit; 
et  les  fruits  que  vous  aurez  mis  en  réserve  se- 
ront maudits.  —  18.  Le  fruit  de  votre  ventre 
et  le  fruit  de  votre  terre  sera  maudit,  aussi 
bien  que  vos  troupeaux  de  bœufs  et  vos  trou- 
peaux de  brebis.  —  19.  Vous  serez   maudits  à 
l'entrée  et  à  la  lin  de  toutes  vos  actions.  —  20.  Le 
Seigneur  enverra  parmi  vous  l'indigence  et  la 
famine,  et  il  répandra  sa  malédiction  sur  tous 
vos  travaux,  jusqu'à  ce  qu'il  vous  réduise  en 
poudre ,  et  qu'il  vous  extermine  en  peu  de 
temps,  à  cause  des  actions  pleines  de  malice 
par  lesquelles  vous  l'aurez  abandonné. — 21.  Le 
Seigneur  vous  affligera  par  la  peste ,  jusqu'à  ce 
qu'il  vous  ait  t'ait  périr  dans  le  pays  où  vous 
allez  entrer  pour  le  posséder.  —  22.  Le  Sei- 
gneur vous  frappera  de  misère  et  de  pauvreté, 
de  fièvre,  de  froid,  d'une  chaleur  brûlante,  de 
corruption  d'air  et  de  nielle;  et  il  vous  pour- 
suivra, jusqu'à  ce  que  vous  périssiez  entière- 
ment. —  25.  Le  ciel  qui  est  au-dessus  de  vous 
sera  comme  d'airain  ;  il  vous  refusera  ses  pluies 
douces  et  fécondes;  et  la  terre  sur  laquelle  vous 
marchez  sera  comme  de  1er,  ne  produisant  aucuns 
fruits.  —  24.  Le  Seigneur  répandra  sur  votre 
terre  des  nuées  de  poussière  ,  au  lieu  de  pluie  , 
et  il  fera  tomber  du  ciel  sur  vous  de  la  cendre, 
jusqu'à  ce  que  vous  soyez  réduits  en  poudre. — 
25.  Le  Seigneur  vous  fera  tomber  devant  vos 
ennemis  ;  vous  marcherez  par  un  seul  chemin 
contre  eux,  et  vous  luirez  par  sept;  et  vous 
serez  dispersés  dans  tous  les  royaumes  de  la 
terre. —  26.  Vos  corps,  après  votre  mort,  ser- 
viront de  nourriture  à   tous  les    oiseaux   du 
ciel  et  à  toutes  les  bêles  de  la  terre,  sans  que 
s.  s.  VI, 
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personne  se  mette  en  peine  de  les  chasser.  — 
27.  Le  Seigneurvous  frappera  d'ulcères,  comme 
il  en   frappa  autrefois  l'Egypte  ;  et  il  frappera 
aussi  d'une  gale  et  d'une  démangeaison  incu- 
rable la  partie  du  corps  par  laquelle  la  nature 
rejette  tout  ce  qui  lui  est  resté  de  sa  nourri- 
ture.— 28.  Le  Seigneur  vous  frappera  de  fré- 
nésie ,  d'aveuglement  et  de  fureur  ;  —  29.  en 
sorte  que  vous  marcherez  à  lâlonsen  plein  midi, 
comme  l'aveugle   a  coutume  de  faire  ,  é'ant 
tout  enseveli  dans  les  ténèbres;  et  que  vous 
ne  réussirez  point  en  ce  que  vous  aurez  entre- 
pris. Vous  serez  noircis  en  tout  temps  par  des 
calomnies,  et  opprimés  par  des  violences,  sans 
que  vous  ayez  personne  pour  vous  délivrer.  — 
30.  Vous  épouserez  une  femme,  et  un  autre  la 
prendra  pour  lui  :  vous  bâtirez  une  maison, 
et  vous  ne  l'habiterez  point  :  vous  planterez 
une  vigne,  et  vous  n'en  recueillerez  point   le 
fruit.  —  31.  Votre  bœuf  sera  immolé  devant 
vous,  et  vous  n'en  mangerez  point  :  votre  âne 
vous  sera  ravi  devant  vos  yeux  ,  et  on  ne  vous 
le  rendra  point  :  vos  brebis  seront  livrées  à  vos 
ennemis,  et  personne  ne  se  mettra  en  peine  de 
vous  secourir.  —  32.  Vos  lils  et  vos  tilles  seront 
livrés  à  un  peuple  étranger  ;  vos  yeux  le  ver- 
ront, et  seront  tout  desséchés  par  la  vue  con- 
tinuelle de  leur  misère;  et  vos  mains  se  trouve- 
ront sans  aucune  force  pour  tes  dè-Hvrer.  — 
35.  Un  peuple  qui  vous  sera  inconnu  dévorera 
tout  ce  que  votre  terre  avait  produit,  et  tout 
le  fruit  de  vos  travaux;   vousserez  le/iifours 
abandonnés  à  la  c.domnie  et  exposés  à  l'oppres- 
sion tous  les  jours  de  votre  vie.  —  5L  El  vous 
demeurerez  comme  interdits  et  hors  de  vous 
par  la  frayeur  des  choses  que  vous  verrez  de 
vos  yeux.  —  55.  Le  Seigneur  vous  frappera 
d'un  ulcère  très-malin  dans  les  genoux  et  dans 
le  gras  des  jambes,  et  d'un  mal  incurable  de- 
puis la  plante  des  pieds  jusqu'au   haut   de  la 
tète.— 50.  Le  Seigneur  vous  emmènera,  vous 
et  votre  roi ,  que  vous  aurez  établi  sur  vous 
parmi  un   peuple  que  vous  aurez  ignoré  vous 
et  vos  pères,  et  vous  adorerez  là  des  dieux 
étrangers.,  du  bois  et  de  la  pierre;  —  37.  et 
vous  serez  dans  la  dernière  misère,  et  comme 
le  jouel  et  la  fable  de  tous  les  peuples  où  le 
Seigneur  vous  aura  conduits.— 58.  Vous  sème- 
rez beaucoup  de  grain  dans  votre  terre,  et  vous 
en  cueillerez  peu,  parce  que  les  sauterelles  man- 
geront tout.  —  59.  Vous  planterez  une  vigne 
et  vous  la  labourerez  ;  mais  vous  n'en  boirez; 
point  de  vin,  et  vous  n'en  recueillerez  rien 
parce  qu'elle  sera  gâtée  par  les  vers.— 40.  Vous, 
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aurez  des  oliviers  dans  toutes  vos  terres ,  cl 
vous  ne  pourrez  en  avoir  de  l'huile  pour  vous 
en  frotter,  parce  que  tout  coulera  et  périra.  — 

41.  Vous  mettrez  au  monde  des  (ils  et  des  fil- 
les, et  vous  n'aurez  point  la  joie  de  les  possé- 
der, parce  qu'ils  seront  emmenés  captifs.  — 

42.  La  nielle  consumera  tous  vos  arbres  et  les 
fruits  de  votre  terre. —  45.  L'étranger,  qui  est 
avec  vous  dans  votre  pays,  s'élèvera  au-dessus 
de  vous,  et  deviendra  plus  puissant;  et  pour 
vous,  vous  descendrez,  cl  vous  serez  au-dessous 
de  lui.  —  44.  Ce  sera  lui  qui  vous  prêtera  de 
l'argent,  et  vous  ne  lui  en  prêterez  point.  11 
sera  lui-même  à  la  tête-,  et  vous  ne  marcherez 
qu'après  lui.  —  45.  Toutes  ces  malédictions 
fondront  sur  vous,  et  elles  vous  accableront 
jusqu'à  ce  que  vous  périssiez  entièrement,  parce 
que  vous  n'avez  point  écoulé  la  voix  du  Sei- 
gneur votre  Dieu,  ni  observé  ses  ordonnances 
et  les  cérémonies  qu'il  vous  a  prescrites.  — 
4li.  Ces  malédictions ,  dis-je ,  demeureront  à  ja- 
mais et  sur  vous  et  sur  votre  postérité,  comme 
une  marque  étonnante  de  ta  colère  de  Dieu  sur 
V)U.«,  —  47.  parce  que  vous  n'aurez  point  servi 
le  Seigneur  votre  Dieu,  avec  la  reconnaissance 
el  la  joie  du  cœur  que  demandait  celle  abon- 
dance de  toutes  choses  qu'il  vous  avait  donnée. 

—  48.  Vous  deviendrez  l'esclave  d'un  ennemi 
que  le  Seigneur  vous  enverra  ;  vous  te  servirez 
dans  la  faim,  dans  la  soif,  dans  la  nudité,  et  dans 
le  besoin  de  toutes  choses;  et  il  vous  fera  porter 
un  joug  de  fer,  jusqu'à  ce  que  vous  en  soyez 
écrasés. — 49.  Le  Seigneur  fera  venir  d'un  pays 
reculé,  et  des  extrémités  de  la  terre,  un  peuple 
qui  fondra  sur  vous  comme  un  aigle  fond  sur  sa 
proie,  et  dont  vous  ne  pourrez  entendre  la 
langue;  —  50.  un  peuple  fier  et  insolent,  qui 
ne  sera  louché  ni  de  respect  pour  les  vieil- 
lards, ni  de  pitié  pour  les  plus  petits  enfants. 

—  51.  11  dévorera  toul  ce  qui  naîtra  de  vos 
bestiaux,  et  tous  les  fruits  de  voire  terre  jusqu'à 
ce  que  vous  périssiez  ;  il  ne  vous  laissera  ni  blé, 
ni  vin,  ni  huile ,  ni  troupeaux  de  bœufs,  ni 
troupeaux  de  brebis,  jusqu'à  ce  qu'il  vous  dé- 
truise entièrement.  —  52.  il  vous  réduira  en 
poudre  dans  toutes  vos  villes  ;  et  vos  murailles 
si  fortes  et  si  élevées,  où  vous  avez  mis  votre 
confiance  ,  tomberont  dans  toute  l'étendue  de 
votre  pays.  Vous  demeurerez  assiégés  dans  tou- 
tes les  villes  du  pays  que  le  Seigneur  voire 
Dieu  vous  donnera,  —  55.  el  vous  mangerez 
le  fruit  de  votre  ventre,  et  la  chair  de  vos  (ils 
el  de  vos  filles,  que  le  Seigneur  votre  Dieu  vous 
aura  donnés  ,  tant  sera  grande  l'extrémité  de 


misère  où  vos  ennemis  vous  auront  réduits.  — 

54.  L'homme  d'entre  vous  le  plus  délicat  et  le 
plus  plongé  dans  les  plaisirs  ,  refusera  à  son 
frère  et  à  sa  femme  qui  dort  auprès  de  lui ,  — 

55.  et  ne  voudra  prg  leur  donner  de  la  chair  de 
ses  lils  dont  il  mangera,  parce  qu'il  n'aura  rien 
autre  chose  à  manger  pendant  le  siège  dont  il 
sera  resserré,  el  dans  le  besoin  extrême  où  vous 
réduiront  vos  ennemis  par  leur  violence  dans 
l'enceinte  de  toutes  vos  villes. —  56.  La  femme 
délicate,  accoutumée  à  une  vie  molle,  qui  ne 
pouvait  pas  seulement  marcher,  el  qui  avait 
peine  à  poser  un  pied  sur  la  terre,  à  cause  de 
son  extrême  mollesse  et  délicatesse,  refusera  à 
son  mari  qui  dort  auprès  d'elle,  de  lui  donner 
de  la  chair  de  son  fils  et  de  sa  fille,  —  57.  de 
cette  masse  d'ordures  qu'elle  a  jetée  hors  d'elle 
en  se  délivrant  de  son  fruit,  el  de  la  chair  de 
son  enfanl  qui  ne  venait  que  de  naître  :  car  ils 
mangeront  en  cachette  leurs  propres  enfants, 
n'ayant  pas  de  quoi  se  nourrir  dans  cette 
cruelle  famine,  où  pendant  le  siège  vos  ennemis 
vous  réduiront  par  leur  violence  dans  l'en- 
ceinte de  vos  villes.  —  58.  Si  vous  ne  gardez 
el  n'accomplissez  toutes  les  paroles  de  celte 
loi,  qui  sont  écrites  dans  ce  livre,  et  si  vous 
ne  craignez  son  nom  glorieux  et  terrible,  c'est- 
à-dire,  le  Seigneur  votre  Dieu ,  —  59.  le  Sei- 
gneur augmentera  de  plus  en  plus  vos  plaies  et 
les  plaies  de  vos  enfants,  qui  seront  des  plaies 
grandes  et  opiniâtres,  des  langueurs  malignes 
et  incurables. —  60.  11  fera  retomber  sur  vous 
toutes  ces  plaies  dont  il  a  affligé  l'Lgypte,  et 
dont  vous  avez  été  effrayés,  et  elles  s'allache- 
ronl  inséparablement  à  vous.— 61.  Le  Seigneur 
fera  fondre  encore  sur  vous  toutes  les  lan- 
gueurs et  toutes  les  plaies  qui  ne  sont  point 
écrites  dans  le  livre  de  celte  loi,  jusqu'à  ce 
qu'il  vous  réduise  en  poudre  :  — 62.  el  vous  de- 
meurerez un  très-petit  nombre  d'hommes , 
vous  qui  étiez  multipliés  auparavant  comme  les 
étoiles  du  ciel,  parce  que  vous  n'aurez  point 
écoulé  la  voix  du  Seigneur  votre  Dieu. — 65.  Et 
comme  le  Seigneur  avait  pris  plaisir  aupara- 
vant à  vous  combler  de  biens,  et  à  vous  multi- 
plier de  plus  en  plus,  ainsi  il  prendra  p!;iisir  à 
vous  perdre,  à  vous  détruire,  et  à  vous  extermi- 
ner de  la  terre  où  vous  allez  entrer  pour  la 
posséder.  —  64.  Le  Seigneur  vous  dispersera 
parmi  tous  les  peuples,  depuis  une  extrémité 
de  la  terre  jusqu'à  l'autre  ;  et  vous  adorerez 
là  des  dieux  étrangers  que  vous  ignoriez  vous 
et  vos  pères,  des  dieux  de  bois  et  de  pierre.  — ■ 
*>5.  Etant  même  parmi  ces  peuples,  vous  ne. 
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trouverez  aucun  repos ,  et  vous  ne  trouverez 
pas  seulement  où  asseoir  en  paix  la  plante  de 
votre  pied  ;  car  le  Seigneur  vous  donnera  un 
cœur  toujours  agité  de  crainte,  des  yeux  lan- 
guissants, et  une  âme  toute  abîmée  dans  la 
douleur.  —  66.  Votre  vie  sera  comme  en  sus- 
pens devant  vous  :  vous  tremblerez  nuit  et 
jour,  et  vous  ne  croirez  pas  à  votre  vie;  vous  ne 
serez  pas  sûrs  de  la  conserver  un  moment.  — 
67.  Vous  direz  le  matin  :  Qui  me  donnera  de 
voir  le  soir?  Et  le  soir,  qui  me  donnera  de  voir 
le  matin?  tant  votre  cœur  sera  saisi  d'épou- 
vante! tant  la  vue  des  choses  qui  se  passeront 
devant  vos  yeux  vous  effraiera  !  —  68.  Le  Sei- 
gneur vous  fera  revenir  par  mer  en  Egypte, 
dont  il  vous  avait  dit  que  vous  ne  deviez  jamais 
reprendre  le  chemin  .Vous  serez  là  vendus  à  vos 
ennemis,  vous,  pour  être  leurs  esclaves,  et  vos 
femmes,  pour  être  leurs  servantes;  et  il  ne  se 
trouvera  pas  même  des  gens  pour  vous  racheter. 


Vers.  1.  —  Faciet  te  Dominus  excelsiorem 

cun'ctis  centibus  ,  ut  seihcet  oiiines  superes, 
tum  felicitale ,  tum  opibus  ,  tum  honore  ,  tuni 
roborc,  tum  imperio. 

Vers.  3.  —  Benedictus  tu  in  civitate,  et 
benedictus  in  agro,  q.  d.  :  Abundabis  omnibus 
rébus  necessariis,  tain  inreurbanà,  quàin  rus- 
licâ  ;  benedicere  enim  hic  est  benefacere.  Be- 
nediclio  enim  Dei  realis  est,  non  verbalis,  nec 
aulica  ,  significatque  omnem  prosperilatem  , 
tum  in  corpore,  tum  in  anima,  tum  in  forlunis. 
Unde  sequitur  : 

Vers.  4.  —  Benedictus  fructus  ventris  tui  , 
et  fructus  terr/E  tu/E  :  id  est,  abundabis  libc- 
ris,  et  fructibus  lerrœ,  œquè  ac  jumenlis. 

Vers.  5.  —  Benedicta  horrea  tua.  Chaldaeus 
et  reccnliores  vertunt,  benedicta  canistra  tua; 
sed  noslro  inlerpreti  consentiunt  Sepluag. 
Vox  ergo  hebrœa  tene,  signiticat  reposilorium, 
sive  illud  sit  sporta,  sive  apotheca  ,  sive  hor- 
rcum.  Sensus  ergo  est  :  Abundabis  frumenlo 
et  panibus ,  ita  ut  reliquiœ  superfulurœ  sint 
mullae,  quasin  pauperes  eroges;  hoc  enim  est 
quod  subjungit,  dicens  :  Et  benedictœ  reliquiœ 
tuas;  benedictio  enim  copiam  et  abundanliam 
significat,  uti  dixi  2  Cor.  9,  6. 

Vers.  6.  —  Benedictus  eris  ingrediens  et 
egrediens.  Ingressus  tuus  in  locum  aliquem, 
œquè  ac  egressus,  erit  felix  et  fortunalus  ;  quia 
le  per  omnia  diriget  Deus.  Ita  videmus  viros 
sanctos  à  Deo  in  omnibus  dirigi  ,  omnesque 
eorum  aclus  felices  habere  exilus ,  in  quibus 
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illud  psal.  1  implclur  :  Et  omnia  quœcumque 
faciet,  prosperabuntur. 

Vers.  9.  —  Suscitabit  te  Dominus  siri  in  po- 
pulum  sanctum,  q.  d.  :  Faeiet  Deus,  ut  sis  et 
voceris  populus  sanctus,  populus  Dei,  illique 
peculiariler  addiclus,  qui  vicissiin  te  ut  popu- 
lum  suum  défendu  ,  proveliat,  et  gloriosum 
reddat. 

Vers.  10.  —  Videbuntque  omnes  terrarum 
populi,  quôdnomenDomini  invocatum  sit  super 
te,  q.  d.  :  Videbunt  omnes,  te  vocari  nomine 
Dei,  vel  le  vocari,  œquè  ac  esse,  populum 
Dei,  quôdque  Deus  se  tuum  Deum  esse  osten- 
dat,  te  protegendo,  et  augendo  res  tuas  (und<; 
omnes  timebunt  te)  ;  hoc  enim  in  Scripturà  si- 
gnificat ,  invocari  nomen  alicujus  super  aliquem, 
ut  palet  Ecclesiastici  56,  14;  Jerem.  7,  11  ; 
Baruch.  2,  15  ;  Daniel  9,  18,  et  alibi. 

Vers.  12.  —  Aperiet  Dominus  tiiesaurum 
suum  optimum,  ccelum  ,  ut  tribl  at  pi.uviam. 
Cœlum,  id  est,  aerem  ,  dicitur  hic  thésaurus 
Dei,  quia  in  eo,  quasi  reposilorio  nobis  inscru- 
labili ,  recondidit  Deus  pluviam ,  per  quam 
cuncla  bona  terrai  proveniunt.  Sic  acr  dieilur 
thésaurus  venlorum,  ps.  134,  8  :  Qui  producit 
ventos  de  tliesauris  suis;  iîem  grandinis  et  ni\  is, 
Job.  38  ,  22.  Sic  abyssus  maris  et  aquarum  , 
quia  inscrutabilis  est  et  impenetrabilis,  voca- 
tur  thésaurus  Dei,  psal.  52,  7  :  Ponens  in  tlie- 
sauris abyssos,  id  csl,  àqaag  profundissimas. 

Foenerabis,  id  est,  muliubis,  niulumn,  prœ 
opibus  et  copia,  dare  poleris,  gentibus  multis, 

ET  IPSE  A  NULLO  FOENUS  ,  id  CSt ,  IllUtllUni,   ACCI- 

pies,  quia  nullà  premeris  necessitate ,  cùm 
donii  omnibus  rébus  sis  abundattirus.  lia  he- 
brœa,  Sepluag.  et  Chaldams ,  qui  verlil  :  Mu- 
tuabis  gentibtts  multis ,  et  ipse  à  nemine  mutnum 
accipies.  Non  ergo  hic  Deus  permitlit,  aul  prae- 
cipit  usuras,  uti  Judaei  inlelligunt.  Hebr.  enim 
lava,  non  usuram,  sed  muluum  significat.  Idem 
verbum  est  v.  44,  ubi  rursùm  noster  vertit , 
fœnerabis. 

Vers  13.  —  Constituet  te  Dominus  in  caput, 
et  non  in  caudam,  et  eris  semper  supra,  et 
non  surter,  q.  d.  :  Faciet  Deus  te  ubique  et 
semper  primum ,  non  uitimum  ;  dominantem 
aliis,  non  subjectum.  Ita  Theodor.  q.  34. 

Vers.  15  et  16.— Si  audire  (obedire)  no- 
urris vocem    Domini   Dei   tui,    etc.,   male- 

DICTUS  ERIS   IN   CIVITATE,    MALEDICTUS   IN     AGRO , 

q.  d.  :  Miser  eris  et  infelix,  delicientque  te  res, 
tam  urbanœ,  quàm  ruslicœ.  Hactenùs  Moses 
bona  recensuil,  danda  servantibus  legem  Dei  ; 
hic  per  antilhesin  recenset  mala  plurima,  ob- 
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ventura  violantibus  legem  Dei.  Usée  concio- 
nalores  peccatoribus  inculcent  ;  mala  enim 
haec  typum  et  praeambulum  gerunt  malorum 
et  puenarum  gebennae. 

Vers.  20.  —  Mittet  Dominus  super  te  famem 
et  esuriem.  Hebr.  Mittet  in  te  malediclionem, 
et  conturbationem,  vel  strepitum  terribilem,  in 
quo  omnia  turbalione  sunt  plena.  Sed  per  haoc 
i.ini  nosler  quàm  Sepluag.  acceperunt  famem 
et  esuriem;  haec  enim  bominibus  carnalibus, 
quales  erant  Judaei,  suinma  videtur  maledictio 
et  conturbatio. 

Et  increpationem,  id  est,  perdilionem,  et, 
ut  vertunt  Septuag  ,  consuniptionein,  quae  est 
effectus  increpalionis  Dei,  ut  scilicet  omnia 
opéra  tua  perdantur,  deslruanluret  consuman- 
tur  ;  est  metonymia. 

Vers.  22.  —  Percutiat  te  Dominus,  etc., 
frigore  ;  ita  et  Sepluag.  :  quarc  hebraea  vox 
dulac,  est  contrarias  significationis  :  nam  aliàs 
communiter  signilical  ardorem  et  persecutio- 
nem.  Ende  Cbald.  et  recentiores  hic  pro  fri- 
gore, vertunt,  ardore. 

Et  je&tv.  Cbald.  et  recentiores  vertunt  , 
et  gladio ,  legunt  enim  chereb  ,  sed  noster 
aliis  punctis  legit  clwreb,  id  est,  siccitas, 
aeslus. 

Et  rubigine.  Rubigo  est  morbus  segetum, 
qui  oritur  vento  orienlali  ingredienle  spicas, 
ita  ut  maturescere  nequeant ,  sed  exedan- 
tur,  extenuenlur,  et  arescant  ;  vocatur  et 
aurugo. 

Vers.  23.  —  Sit  coelum  ,  quod  super  te 
est,  .eneum,  ut  scilicet  non  pluat  imbrem  ,  qui 
sala  riget,  sed  durum  et  siccum  sit ,  instar 
aeris  ;  et  terra  quam  calcas  ,  ferrea  ,  ita 
scilicet,  ut  arari  non  possit,  ac  consequen- 
ter  nullum  ferat  fructum  ,  perinde  ac  si  essel 
ferrea. 

Vers.  24.  —  Det  Dominus  imrrem  terr/E 
tu/E  pulverem  ,  id  est,  loco  pluviae  cadat  pul- 
vis,  vel  cinis  sulphureus,  q.  d.  :  Tantus  sit 
aeslus,  ut  vice  imbris,  descendat  de  cœlo  pul- 
vis  ardens,  vi  ventorum  excitalus,  et  in  allum 
elalus. 

Vers.  27.  —  Percutiat  te  Dominus  ulcère 
;Egypti,  quale  scilicet,  per  Mosen  iEgyptiis 
inllixit,  Exodi  9,  10,  et  partem  corpoius  per 
quam  stercora  eceruntur,  etc.  Heb.,  percutiat 
te  infirmitatibus  ani ,  puta  haemorrhoidibus , 
mariscis,  et  similibus  morbis. 

Vers.  29.  —  Ut  palpes  in  meridie,  ut  cae- 
cniias  in  re  tam  clarà,  quàm  est  lux  meridiana, 
loquiturde  caecilate  animi,  ut  patel  exsequen- 


tibus.  Nam  caecitas  animi  pœna  est  peccali, 
eaque  ingens,  ut  docet  S.  Aug.  in  ps.  57. 
«  Parvane  pœna  est,  ait,  obscuratio  cordis,  et 
<  excaecalio  mentis  ?  Si  quis  furtum  faciens 
«  stalim  oculum  perdidisset,  omnes  dicerent 
«  Deum  praesentem  vindicâsse,  oculum  cordis 
«  amisit,  et  putatur  ei  pepercisse  Deus?  »  Pal- 
pant autem  Jud;ei  et  impii,  lam  olim  quàm 
nunc,  in  meridie.  An  non  meridiana  lux  est 
lex  Cbristi,  et  doclrina  ebrisliahum  orbem  il- 
luminans?  In  bâc  luce  palpant  caeci,  non  vi- 
dent œlerna,  iluxisque  et  caducis  rébus,  quai 
in  puncto  lemporis  ellluiint,  inhaerent.  Usqne 
in  hodiernum  dicm  cùm  legilur  Moses,  velamen 
positum  est  super  cor  eorum,  inquit  S.  Paulus  2 
Cor.  5. 

Non  diricas  vias  tuas.  Hebr.  non  secundubis 
vias  tuas,  q.  d.  :  Acliones  luae  infortunala? 
erunt,  omnia  tibi  infeliciter  evenienl. 

Vers.  31.  — Dos  tuus  immoletur  (bosluus 
occidalur  ab  hosle,  vel  adversario  luo)  coram 
te,  et  non  comedas  ex  e0. 

Vers.  32.  —  Et  non  sit  fortitudo  in  manu 
tua,  ad  liberandum  filios  et  filias  tuas,  ex  manu 
boslium. 

Vers.  33.  — Quem  icnoras,  quem  tu  non  no- 
visli. 

Vers.  37.  —  Eris  perditus,  Hebr.  et  Cbald., 
eris  in  desolationem ,  proverbium  cl  fabulam, 
ut  videlicet  à  te  slupeant,  te  quasi  exemplo 
utantur,  de  te  linguam  suam  acuant  omnes 
populi. 

Vers.  43.  —  Advena  ,  etc.,  ascendet  super 
te.  Hebr.  :  Advena  ascendet  super  te  sursùtn 
surskm;  tu  autem  descendes  deorsùm  deorsum, 
id  est,  advena  longé  erit  te  superior,  et  lu  illo 
longé  eris  inferior. 

Vers.  49.  —  Adducet  Dominus  super  te 
gentem  de  l0nginqu0  ,  clc,  in  simil1tudinem 
aquil^:,  quœ  scilicet,  ut  aquila,  celerrimè, 
citissimè  et  violentissimè  advolet,  ut  te  deprac- 
delur.  Innuitur  hîc  dominatus  Babyloniorum, 
et  Nabuchodonosor,  qui  Ezech.  17,  3,  com- 
paratur  aquilae  grandi;  hic  enim  Judaeos 
evertit. 

Nota.  Reges  et  tyranni,  ac  praesertim  Nabu- 
chodonosor vocatur  aquila,  lum  à  Jeremià  c. 
48,  40,  lum  ab  Ezecbicle  cap.  17,  5,  tum  à 
Daniclc  c.  7,  4,  tum  ab  Osée  c.  8,  v.  1.  Sic 
Ajax  cognominatus  est  aquila,  et  Pyrrhus  rex 
aquila  dici  voluit,  et  filius  Caroli  Magni  diclus 
est  Arnulpbus,  id  est,  aquilae  auxilium;  nam 
aquila  symbolum  est,  primo,  regni  et  imperii  : 
est  enim  ipsa  rex  avium  ;  secundo,  invasionis 
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cl  pugnae  l'orlis,  céleris  et  impeluosee  ;  leriiô, 
rapacilalis  et  sseviliœ;  quarto,  vicloriœ;  ipsa 
enim  omnes  aves,  quin  et  serpentes  et  cervos, 
pulvere  quem  alis  colligit  in  oculos  connu  con- 
jecto,  vincitelproslernil.llincUoniani  ctgenli- 
les  onien  victorise  ssepè  acceperunt  ab  aquilis, 
casque  ad  superslilionem  usque  observabanl. 

Anacreon,  auctor  anliquissimus,  scribit,  Jo- 
vem  adversùs  Titanas  (alii  dicunt  adversùs  gi- 
ganles)  profecturum,  sacriiicium  fecisse  cœlo 
in  Naxo  insulà,  in  quà  primùm  infans  educa- 
tus  fuit,  aquilasque  dùm  sacrum  facerct,  e; 
apparuisse,  et  lelum  prœtulisse.  Quibus  mox 
visis  bonum  auspicium  suscepit,  victorise  in- 
dicium ,  quse  cùm  subsecuta  esset ,  insigne 
bellicum  inde  aureani  aquitain,  ut  proprium 
gestàsse  dicilur  ,  ut  Aglaosthenes  aliique  le- 
stanlur. 

Magnam  quoque  spem  Cyrus  Persarum  rex 
ex  se  |uenti  cœpit  augurio ,  quod  Xenopbon 
lib.  2  Paedise  Cyii  liis  verbis  narrât:  «  Cyro 
«  adversùs  Annenos  proliciscenti  continuô  in 
«  primo  agro  consurgit  lepus  ;  aquila  autem 
«  volans  dextera  leporem  despiciens  fugien- 
«  tem,  et  irruit.  et  percussit  illum,  extulitque 
i  correplum ,  eoque  ablato  in  collcni  proxi- 
«  mum.  pro  libidine  utebatur  preedà.  Augu- 
«  rium  igitur  Cyrus  inluitus,  cùm  Iselalus  est, 
«  lùm  Jovem  regem  adoravit ,  dixitque  ad 
«  praesentes  :  Venatio  quidem  pulclira  est  fu- 
«  tara,  si  deo  libuerit.  »  Et  alibi  de  eodem 
Cyro  :  «  Cùm  lalia  disseronles,  inquit,  ad  fi- 
c  nés  usque  Persidis  venissent,  essetque  bis 
«  aquila  dextera  appareils  ilineris  dux  i'acta, 
«  deos  beroasque  preeati  terram  colentes 
«  Persida,  ut  se  propitii  juvarent  ac  miles,  ila 
«  fines  superàrunt.  »  Hinc  Cyri  et  Persarum 
signum  mililare  erat  aquila  aurea  extensa  in 
longâ  bastà,  uli  ait  Xenopbon  de  Psedià  Cyri 
lib.  7,  inilio  :  unde  Romani  idem  signum 
assumpserunl ,  scilicet  aquitain  ,  sed  arge;i- 
team,  et  pedibus  tenenlem  fulmen  ,  in  hastà 
erectam. 

Arislander  augurio  aquilse  trajicientem  in 
bostes,  Aiexandrum  victorem  pronuntiavit 
ante  conflictum  ;  illa  autem  à  classe  in  conti- 
nentem  progressa  ,  ibique  lirmata  ,  augurio 
fuit,  Persas  terra,  non  mari  debellandos  esse, 
etiam  Alexandri  ipsius  interpretaiione,  secùs 
quàm  senliret  Parmcnio.  Et  diflicillimo  eo 
praelio,  quod  cum  Darianis  apud  Arbellam 
commissum  est,  quo  nullum  unquàm  acrius 
inter  eos  fuit,  aquila  paululùm  supra  capul 
Alexandri  placide  volilans,  nec  arniorum  so- 
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nilu  nec  gemitu,  cîamoreve  ullo  inorienlium 
terreri  polull,  sed  diù  circa  equum  régis  pen- 
denti  magis ,  quàm  volanti  similis  conslilit, 
pra;sngiens  vel  indicans  potiùs,  quô  res  eva- 
sura  esset.  Neque  dissimile  est,  quod  Tacitus, 
lib.  1,  Fabio  Valenti  scribit  oblatum,  cui,  cùm 
exercitum  in  bellum  educeret,  ipso  profeclio- 
nis  die  aquila  leni  meatu,  proul  agmen  ince- 
debat,  veluti  dux  vise  prsevolavit,  et  per  lon- 
gum  spatium,  cùm  nullo  gaudentium  militum 
clamore,  et  augurium  accipientium  alilemque 
salvere  jubentium,  lerrefieret,  iter  ita  conli- 
nuavil,  ut  baud  dubic  magnse  et  prospéras  rei 
omen  iraderet.  Tcstatur  taie  quoque  quid 
Suetonius  in  Domiliano:  «  Siquidem,  inquiens, 
«  ipso  quo  dimicatum  est  die,  slatuam  Domi- 
«  tiani  Romœ  insignis  aquila  circumpiexa, 
«  pennis  clangores  lsetissimos  edidit  ;  pauiù- 
«  que  post  occisum  Anionium,  belli  motorem, 
t  adeô  vulgatum  est,  ut  caput  ejus  quoque 
«  apporlalum  plerique  contenderent.  » 

\eks.  50.  —  Gentem  procacissimam.  Hebr., 
gentem  fortem  facie,  id  est,  perfrictae  frontis, 
barbaram,  audacem  et  inbumanam. 

Vers.  53.  —  Et  comedes  ,  fructuji  uteri 
tui  ;  id  faclum  est  in  excidio  Jérusalem  sub 
Tito.  Reliquœ  clades  et  calamitates,  quas  bic 
Judaeis  Deus  comminatur,  eis  ab  eo  immissae 
sunt,  parlim  in  eodem  excidio  per  Tiluin,  par- 
tira in  obsidione  Assyriorum,  puta  Salmanazar, 
Tegialplialazar  ,  Sennacberib  ,  etc.  ,  parlim 
per  Nabucliodonosor  et  Rabylonios  ;  parlim 
per  Aiexandrum  et  Macedones.  lia  Tbeod. 
qu.  54. 

Vers.  05.  —  Dabit  tibi  Domimis  ibi  cou  pa- 
vidim.  Istam  malediclionem  nunc  babent  Judaji, 
inquit  Abulensis,  tum  quia  Deus  eam  illis  in 
pœnam  inllixit,  lum  quia  à  lenerà  œtate  Chri- 
slinios  liniere  discunt,  cùm  Cbristiani  eos 
adiiuc  leneros  per^equi  incipiant,  diripere  et 
percutere.  Pueri  enim,  qui  in  omnibus  fran- 
guntur,  pavidum,  ignobileet  ineptum  ad  ardua 
babent  cor,  prsesertim  apud  eos,  qui  eos  fran- 
gunt  ;  nam  et  leones  domilorum  suoruni,  quo- 
rum ferulce  assueverunt,  vultum  expavent, 
alios  autem  homines  non  liment.  Hinc  pueri, 
ita  erudiendi  sunt,  ut  ira  et  passiones  inler- 
dùm  in  eis  castigentur,  ne  insolescant;  inter- 
dùm  verô  passiones  suas  sequi  permittantur, 
ne  animositas  frangalur,  itàque  fiant  viriles  et 
animosi  ad  se  et  rempublicam  defendendam. 
Tertùll.  libro  conira  Judaeos,  c.  11,  legit: 
Dabit  tibi  Deus  cor  tœdians,  et  tabescentem 
animant. 
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Et  déficientes  oculos,  ul  sciliccl  oculi  lui 
prae  lacrymis  caligenl  ei  dcficiant. 

Vers.  G6. — Et  ehit  vita  tua  quasi  pendi.ns 
ante  te  (id  est,  eril  vila  tua  in  pcriculo  posita, 
et  quasi  in  dubio  suspcjisa),  imô  non  credes 
vi™  tvje,  id  est,  non  lidcs  vilae  luae,  vcl  te 
posse  vivere ,  sed  de  vilâ  desperabis.  Aliter 
haec  verba  accipit  S.  August.  lib.  tG  contra 
Fausluni,  c.  22;  Procop.  liic  et  S.  Léo  serin. 
8  de  Passione,  quasi  dicat  :  Christus  est  vita 
tua,  ô  Judaee,  qui  à  te  visus  est  pcndens  in 
cruce,  et  (amen  lu  iili  non  credidisti.  Verùin 
hic  sensus  syiubolicus  est.  lia  et  ïerlull.  supra, 
qui  et  legit  :  Eril  vila  tua  pendens  in  lujno, 
ante  oculos  tuos,  et  non  credes  vitœ  tuœ. 

Vers.  08.  —  Reducet  te  Domines  classibis 
in  yEcvPTUM.  Id  facluin  esse  sub  Tito,  docet 
Joseph,  lib.  7  Belli,  c.  10,  ubi  docct  Judseos  à 
Romanis  caplos,  qui  minores  erant  septemde- 
cim  annis,  in  ^Egyptum  deductos,  ibique 
vendilos  fuisse  ad  osera  et  opéra,  idque  tantà 
copia,  ut  vix  invenircnlur  emptores. 

INola  tô  classibus  :  bine  enim  palet,  lempore 
Mosis  fuisse  classes  cl  naves.  lias  enim  Dé- 
lirais hic  quasi  notas  pioponil  el  nominat  Ido- 
ses,  unde  patet,  quàm  hisloria  Mosis  antiquior 
sit  historié  gentilium  et  poelarum;  bi  enim 
primas  naves  pulanl  fuisse  Jasonis  et  Argonau- 
larum,  qui  fuiTunt  paulô  ante  bellum  Troja- 
num,  sub  lempora  Jephle,  judicis  Hebra3orum. 

CAPUT  XXIX. 

1.  Haec  sunl  verba  fœderis,  quod  praecepit 
Dominus  Moysi  ut  feriret  cum  liliis  Israël  in 
terra  Moab  :  praeter  illud  fœdus,  quod  cum  eis 
pepigit  in  Horeb.  —  2.  Yocavilque  Moyscs  om- 
nem  Israël,  et  dixit  ad  eos  :  Vos  vidistis  uni- 
versa  quae  fccil  Dominus  coram  vobis  in  terra 
vEgypli  Pbaraoni,  et  omnibus  servis  ejus,  uni- 
versaeque  terrai  illius,  —  3.  tenlaliones  ma- 
gnas, quas  viderunt  oculi  lui,  signa  illa,  por- 
lentaque  ingentia ,  —  4.  et  non  deilit  vobis 
Dominus  cor  inlelligens,  et  oculos  videntes , 
et  aures  quae  possunl  audire,  usque  in  praesen- 
tem  diem.  —  5.  Adduxil  vos  quadraginta  annis 
per  desertum  ;  non  sunt  altrila  vcstimcnla  ve- 
stra,  nec  calceamenta  pedum  vesliorum  vetu- 
slale  consumpla  sunt.  —  G.  Panem  non  come- 
dislis,  vinum  et  siceram  non  bibistis,  ut  scirelis 
quia  ego  suin  Doininus  Deus  vcslcr.  —  7.  Et 
venistis  ad  hune  locum  ;  ('grcssus(|tic  est  Sebon, 
rex  Hesebon ,  et  Og,  rex  Basai) ,  occurrentes 
nobis  ad  pugnam.  Et  percussimus  eos,  —  8. et 
lulimus  terrain  coruni ,  ac  (radidimus  possi- 


dendain  Ruben  et  Cad ,  et  dimîdiœ  (ribui  Ma- 
nasse.  —  9.  Custodile  ergo  verba  pacti  bujus, 
et  impiété  ca  ;  ul  inlelligatis  universa  quse  fa- 
citis.  —  10.  Vos  slatis  bodiè  cuncli  coram 
Domino  Deo  vestro,  principes  vestri,  et  tribus; 
ac  majores  natu,  atque  doclorcs,  omnis  popu- 
lus  Israël,  —  11.  liberi  et  uxores  vestrae ,  el 
advena  qui  lecum  moralur  in  caslris,  exceplis 
lignorum  caesoribus ,  et  bis  qui   comportant 
aquas, —  12.  ut  transeas  in  fœdere  Domini 
Dei  tui,  el  in  jurejurando  quod  hodiè  Dominus 
Deus  Huis  percutit  lecum;  —  15.  ul  suscitet 
te  sibi   in    populum,   et  ipse  sit  Deustuus, 
sicut    loculus    est    libi  et  sicul   juravit   pa- 
Iribus  luis ,   Abraham ,  Isaac ,  et  Jacob.  — 
14.  Nec  vobis  solis  ego  boc  fœdus  ferio,  et 
hxc  juranienla   confirnio,  —  15.  sed  cunclis 
prœsentibus  et  absentibus.  —  10.   Vos  enim 
nôstis  quo  modo  habilaverimus  in  lerrà  ^gy- 
pti ,  et  quo  modo  transierimus  per  médium 
nationum;  quas  transeunles,  — 17.  vidistis 
abominationes  et  sordes,  id  est,  idola  eorum, 
lignum  et  lapidem,  argenlum  et  aurum ,  quae 
colcbanl.  —  18.  Ne  forte  sit  inter  vos  vir  aut 
millier,  faniilia  aut  tribus  cujus  cor  aversum 
est  hodiè  à  Domino  Deo  noslro;  ut  vatlat  et 
servial  diis  illarum  gentium;  el  sit  in  1er  vos 
radix  genninans  fcl  et  aniariludinem.  —  19. 
Cùmque  audicril  verba  juramenti  bujus,  bene- 
dicat  sibi  in  corde  suo,  dicens  :  Pax  eril  midi, 
et  ambulabo  in  pravitale  cordis  mei;  et  absu- 
mat  ebria  sitientem ,  —  20.  et  Dominus  non 
ignoscal  ci  :  sed  tune  quàm  maxime  furor  ejus 
fumet,  et  zelus  contra  bominem  illuni,  et  se- 
deant  super  euinomnia  maledicla,  queescripta 
sunl  in  hoc  voluniine;  et  deleat  Dominus  no- 
roen  ejus  sub  cœlo,  —21.  et  consumai  eum 
in  perditionem  ex  omnibus  Iribubus  Israël  , 
juxta  maledictiones  ,  quai  in  libro  legis  bujus 
ac  fœderis   conlinentur.  —  22  Dicetque  se- 
quens  gencratio,  et  lilii  qui  nascenlur  dein- 
ceps,  et  peregrini,  qui  de  longé  venerint,  vi- 
dentes plagas  terrae  illius  ,   et   infirmitates  , 
quibus  eum  afllixcril  Dominus,  —  23.  sulphurc 
et  salis  ardorc  comburens,   ila  ut  ultra  non 
seralur  ,    nec  virens  quippiam  gcrminel ,  in 
cxcmpluin  subversionis  Sodomae,  et  Gomor- 
rhae ,  Adamœ,  et  Seboim,  quas  subverlil  Domi- 
nus in   ira  et   furorc  suo.  —  24.  El  dicent 
oinnes  génies  :  Quarc  sic  fecil  Doininus  terrae 
blùal  quae  est  bacc  ira  furoiis  ejus  iinmensa  ? 
—  25.  Et  respondebunt  :  Quia  dereliquerunt 
paclum  Domini,  quod  pepigit  cum  palribus 
eorum,  quando  cduxit  eos  de  lerrà  /Egypti;  — 
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20.  et  servierunl  cltis  alienis  ,  et  adoravcrunt 
eos,  quos  nesciebant,  et  quibus  non  fuerant 
attributi  :  —  27.  idcircô  iralus  est  l'uror  Domini 
contra  terrain  islam,  ut  induceret  super  eain 
omnia  inaledicla,  quee  in  hoc  volumine  scripta 
sunt  :  —  28.  et  ejeeit  eos  de  terra  suà  in  ira  et 
in  furore,  et  in  indignalione  maximà,  projecit- 
que  in  terrain  aliénant!,  sicut  hodiè  comproba- 
tur. — 29.  Abscondita,  Domino  Deo  nostro  : 
quœ  manifesta  sunt,  nobis  et  liliis  noslris  usque 
in  sempiternum,  ut  faciamus  universa  verba 
legis  hujus. 

1.  Voici  les  paroles  de  l'alliance  que  le  Sei- 
gneur commanda  à  Moïse  de  faire  avec  les  en- 
fants d'Israël ,  dans  le  pays  de  Moab ,  oulre  la 
première  alliance  qu'il  avait  faite  avec  eux  sur 
le  mont  Horeb.  —  2.  Moïse  fit  donc  assembler 
tout  le  peuple  d'Israël,  et  il  leur  dit  :  Vous  avez 
vu  tout  ce  que  le  Seigneur  a  fait  devant  vous 
en  Egypte,  de  quelle  manière  il  a  traité  Pha- 
raon, tous  ses  serviteurs  et  tout  son  royaume; 
—  5.  vous  avez  vu  de  vos  yeux  les  grandes 
plaies  par  lesquelles  il  les  a  éprouvés ,  ces  mi- 
racles et  ces  prodiges  épouvantables ,  qu'il  a 
faits  contre  eux  en  votre  faveur.  —  4.  Et  le  Sei- 
gneur, par  un  juste  jugement ,  ne  vous  a  point 
donné  jusqu'aujourd'hui  un  cœur  qui  eût  de 
l'intelligence,  des  yeux  qui  pussent  voir,  et  des 
oreilles  qui  pussent  entendre,  pour  profiter  de 
ces  merveilles  qui  ont  été  si  grandes.  —  5.  Car 
que  n'a-t-il  point  fait  pour  vous?  Il  vous  a  con- 
duits jusqu'ici  par  le  désert  pendant  quarante 
ans;  et  par  un  prodige  inouï  vos  vêtements  se 
sont  conservés,  et  les  souliers  que  vous  aviez 
à  vos  pieds  ne  se  sont  point  usés  pendant  tout 
ce  temps.  —  6.  Vous  n'avez  mangé  ni  de  pain , 
ni  bu  de  vin  ,  ou  de  cidre,  dit  le  Seigneur;  et 
cependant  vous  n'avez  jamais  manqué  de  nourri- 
ture capable  de  vous  soutenir,  afin  que  vous  sus- 
siez que  c'est  moi  qui  suis  le  Seigneur  votre 
Dieu,  et  qui  peut  faire  vivre  l'homme  de  tout  ce 
que  je  veux  bien  lui  donner.  —  7.  Lorsque  vous 
êtes  venus  en  ce  lieu  ,  Séhon  ,  roi  d'Hésébon  , 
et  Og ,  roi  de  Basan ,  ont  marché  au-devant  de 
nous  pour  nous  combattre  ;  et  nous  les  avons 
taillés  en  pièces.  —  8.  Nous  avons  pris  leur 
pays,  et  nous  l'avons  donné  à  Buben,  à  Gad,  et 
à  la  moitié  de  la  tribu  de  Manassès,  afin  qu'ils 
le  possédassent.  —  9  Après  tant  de  bienfaits, 
gardez  donc  les  conditions  de  cette  alliance, 
dont  ils  sont  les  fruits,  et  accomplissez-les;  en 
sorte  que  tout  ce  que  vous  faites ,  vous  le  fas- 
siez avec  intelligence,  et  du  fond  du  cœur,  afin 
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que  vous  réussissiez  en  tout  ce  que  vous  entre' 
prendrez.  —  10.  Nous  voilà  tous  aujourd'hui 
présents  devant  le  Seigneur  votre  Dieu,  les 
princes  de  vos  tribus,  les  anciens  et  les  doc- 
leurs,  et  tout  le  peuple  d'Israël,  —  il  vos  en- 
fants, vos  femmes,  et  l'étranger  qui  demeure 
avec  vous  dans  le  camp,  sans  en  excepter  ceux 
qui  coupent  le  bois,  et  ceux  qui  apportent 
l'eau  ;  —  fous  êtes,  dis-je,  tous  ici,  afin  que  vous 
entriez  dans  l'alliance  du  Seigneur,  votre  Dieu, 
cette  alliance  que  le  Seigneur  votre  Dieu  con- 
tracte et  jure  aujourd'hui  avec  vous  tout  de 
nouveau,  —  13.  afin«i*j'il  fasse  de  Vous  son 
propre  peuple,  et  qu'il  soit  lui-même  votre 
Dieu  ,  selon  qu'il  vous  l'a  promis,  et  selon  qu'il 
l'a  juré  à  vos  pères  Abraham,  Isaac  et  Jacob.— 
14.  Celte  alliance  que  je  fais  aujourd'hui ,  ce 
serment  que  je  confirme  de  nouveau,  n'est  pas 
pour  vous  seuls;  —  15.  mais  elle  est  pour  toust 
pour  les  présents  et  pour  les  absents,  pour  cèliX 
qui  sont  aujourd'hui ,  et  pour  ceux  qui  viendront 
après  nous;  ils  seront  tous  obligés  de  l'observer 
comme  nous.  —  16.  Car  vous  savez  de  quellô 
manière  nous  avons  demeuré  dans  l'E)*j(^te,  et 
comment  nous  avons  passé  au  milieu  des  na- 
tions, et  qu'en  passant,  —  17.  vous  avez  vu 
avec  horreur  des  abominations,  et  des  ordures» 
c'est-à-dire,  leurs  idoles,  le  bois  et  la  pierre, 
l'argent  et  l'or,  qu'ils  adoraient  comme  deê 
dieux.  —  18.  Qu'il  ne  se  trouve  donc  pas  au- 
jourd'hui parmi  vous  un  homme  ou  utie  fem- 
me, une  famille  ou  une  tribu,  dont  le  coeur» 
se  détournant  du  Seigneur  notre  Dieu ,  aille 
adorer  les  dieux  des  nations  ;  qu'il  ne  se  pro- 
duise pas  parmi  Vous  une  racine  de  péché,  tt 
un  germe  d'impiété,  des  enfants  de  Béftàl ,  rjHl 
en  s'abandonnant  au  culte  des  idûtès,  attirent  sut 
vous  un  déluge  de  fiel  et  d'amertume ,  en  irritant 
contre  vous  la  colère  de  Dieu.  —  19.  Au  reste,  ne 
croyez  pas  que  ce  soit  ici  une  simple  menace;  et 
que  quelqu'un  d'entre  vous  ayant  entendu  les 
paroles  de  cette  alliance  que  Dieu  a  jurée  avec 
vous,  ne  se  flatte  pas  en  lui-même,  en  disant  : 
Je  ne  laisserai  pas  de  vivre  en  paix  quand  je 
m'abandonnerai  à  la  dépravation  de  mon  cœur; 
de  peur  qu'enivré  de  cette  erreur,  il  n'entraîne 
avec  lui  les  innocents,  et  que  les  ayant  rendus 
les  compagnons  de  son  crime ,  ils  ne  soient  aussi 
participants  de  la  ruine  qui  en  sera  infailliblement 
la  peine.  —20.  Car  le  Seigneur  ne  pardonnera 
point  à  cet  homme  :  mais  sa  fureur  s'allumera 
alors  d'une  terrible  manière  :  et  sa  colère  écla- 
tera contre  lui  ;  il  se  trouvera  accablé  de  toutes 
les  malédictions  qui  sont  écrites  dans  ce  livre. 
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Le  Seigneur  effacera  la  mémoire  de  son  nom 
de  dessous  le  ciel  ;  —  21.  il  l'exterminera  pour 
jamais  de  toutes  les  tribus  d'Israël,  selon  les 
malédictions  qui  sont  contenues  dans  ce  livre 
de  la  loi  el  de  l'alliance  du  Seigneur.  —  22.  La 
postérité  qui  viendra  après  nous  ,  les  enfants 
qui  naîtront  dans  la  suite  d'âge  en  âge ,  et  les 
étrangers  qui  seront  venus  de  loin,  voyant  les 
plaies  de  ce  pays,  et  les  langueurs  dont  le  Sei- 
gneur l'aura  affligé,  —  23.  voyant  qu'il  l'aura 
.brûlé  par  le  soufre  et  par  un  sel  brûlant,  de 
sorte  qu'on  n'y  jettera  plus  aucune  semence  , 
et  qu'elle  ne  poussera  plus  aucune  verdure,  et 
qu'il  y  aura  renouvelé  une  image  de  la  ruine 
de  Sodome  et  de  Gomorrlie  ,  d'Adama  et  de 
Séboïm,  que  le  Seigneur  a  détruites  dans  sa 
colère  et  sa  fureur.  24.  La  postérité,  dis-je,  et 
tous  les  peuples  diront,  en  voyant  ces  choses  : 
Pourquoi  le  Seigneur  a  t-il  traité  ainsi  ce  pays? 
d'où  vient  qu'il  a  fait  éclater  sa  fureur  avec 
tant  de  violence,  contre  ses  habitants?  —  25.  Et 
on  leur  répondra  :  Parce  qu'ils  ont  abandonné 
l'alliance  que  le  Seigneur  avait  (aile  avec  leurs 
pères,  lorsqu'il  les  tira  d'Egypte;  —  26'.  et 
qu'ils  ont  servi  el  adoré  des  dieux  étrangers  qui 
leur  étaient  inconnus,  el  au  culte  desquels  ils 
n'avaient  point  été  destinés.  —  27.  C'est  pour 
cela  que  la  fureur  du  Seigneur  s'est  allumée 
contre  le  peuple  de  ce  pays,  qu'il  a  fait  fondre 
sur  eux  toutes  les  malédictions  qui  sont  écrites 
dans  ce  livre,  —  28.  qu'il  les  a  chassés  de  leur 
pays  dans  sa  colère  ,  dans  sa  fureur,  el  dans 
son  extrême  indignation,  et  qu'il  les  a  envoyés 
bien  loin  dans  une  terre  étrangère,  comme  on 
le  voit  aujourd'hui.  —  29.  Que  la  crainte  de  ces 
malheurs  nous  engage  donc  a  être  fidèles  h  notre 
Dieu;  mais  ce  qui  doit  nous  y  porter  encore  da- 
vantage, c'est  que  ces  divins  préceptes  qu'il  nous 
a  donnés,  étaient  comme  autant  de  secrets  ca- 
chés de  toute  éternité  dans  le  Seigneur  notre 
Dieu  ;  et  il  nous  les  a  maintenant  découverts  à 
nous  et,  à  nos  enfants  pour  jamais  en  nous  don- 
nant sa  loi  suinte,  afin  que  nous  accomplissions 
toutes  les  paroles  de  cette  loi ,  et  qu'en  les  ac- 
complissant, nous  soyons  participants  de  sa  gloire 
el  de  sa  sainteté. 


\  EUS.   1. —  1I.1X   SUNT   VEHBV    FOEDERIS     DetlS 

iniit  fœdus  in  Sinà  cum  Hebiu-is,  Esodi  \'K 
v.  i,  dando  eis  Decalogum,  aliasque  loges; 
hic  verô  post  38  annos,  illud  fœdus  rénovai 
cum  posleris  eorum,  in  campestribus  Moab, 
sub  hâc  condilione,  ut  sciliect  servent  leges 
•■jus. 


Vers.  2.  — Vocavitque  Moïses  omnem  Israël. 
Forlèergo  Israelilaî  jam  domum  redierunt,  in- 
lerpolalà  oratione  Mosis;  hœc  enim  hucusque 
longa  salis  fuit  concio;  inde  hîc  denuô  revocati 
sunl,  quasi  ad  fœdus  cum  Deo  renovamlum. 
Ita  Abul. 

Posset  lamen  secundo,  sic  sinipliciùs  el  pla- 
niùs  explicari  :  Vocavil,  id  est,  compellavit  om- 
nem Israël. 

Vers.  2  et  3.  —  Vos  vidistis,  etc.,  tenta- 
tiones  magnas,  puta  plagas  magnas  inflictas 
^Egypliis,  quibus  Deus  animos  /Egyptiorum 
tenlavit ,   impulit ,  et  coegit  ut  vos  dirnitlerent. 

Vers.  k.  —  Et  non  dédit  vodis  Domines  cor 

INTELLIGENS,  ET  0CIJL0S  VIDENTES,   ET  AERES  QU.E 

possunt  audire.  Hebr.,  aures  ad  audiendum,  vel, 
audientes,  ut  scilicet  audiretis  port?nla  Dei; 
non  quasi  Hebrai  non  haberent  oculos,  aut 
non  vidissent  portenta,  et  bénéficia  sibi  à  Deo 
praeslila,  aut  non  audissent  ea;  sed  quôd  vi- 
dentes  et  audientes  ea,  quasi  non  vidèrent,  et 
nonaudirent;  quia  ea  non  œstimabant,  nec 
inde  ad  amorem ,  obedientiam  et  laudem  Dei 
creatoris  el  largitoris  assurgebant.  Deus  ergo 
non  dédit  eis  aures,  cor  et  oculos  videntes, 
quia  ipsi  ea  occluserunt  illuminationi  et  graliae 
Dei,  sicut  qui  claudit  feneslram ,  non  potest 
eum  sol  illuminare,  q.  d.  :  Semper  ingrali  fui- 
stis  tantis  Dei  in  vos  beneficiis,  et  corpore  licet 
ea  videnlcs,  corde  tamen  et  mente  ea  non  vi- 
dislis,  nec  œstimàstis.  Unde  Haban.  :  «  Quôd 
«  verô,  ait,  dicit  Deum  non  dédisse  eis  oculos, 
«  nec  aures,  nullo  modo  arguens  el  increpans 
«  hoc  diccret ,  nisi  ad  eorum  culpam  (qui  lu- 
«  mine  et  gratiâ  Dei  indigni,  eique  rebelles 
i  fuerunt)  perlinere  vellet  inlclligi.  »  Ita  et 
Theodor. 

Vers.  5.  —  Non  sent  attrita  vestimenta  ve- 
STRA.Quaîrit  hîc  Abulens.  unde  toi  millia  par- 
vulorum  ,  qui  nali  sunl  in  deserlo,  habuerunt 
suas  vestes?  Aliqui  respondenl,  Hebraeos  eas 
émisse  à  vicinisgentibus.  Sed  illae  ferè  hostiles 
eranl  :  unde  Hebrsei  cum  eis  vix  habebant 
eommercia.  Secundo,  Abulens.  respondel,  He- 
brxos  eas  exlulisse  secum  ex  /Egypto;  el  esto 
illa;  majores  essenl  et  viriles,  supernaluraliter 
lamen  easdem  fuisse  imminulas  et  contractas, 
alque  accommodalas  corousculis  parvulorum , 
easque  rursùm  cum  eis  crescenlibus  crevisse. 
Verùin  hoc  miraculum  hic  sine  necessilale  po- 
nilur. 

Dico  ergo  primo,  Hobraos  in  exitu  spoliasse 
/Egyplum,  veslesque  varias  inde  exlulisse,  ut 
patet  Exodi  12.  55,  quas  postea  dissuerunl  ei 
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conseilleront ,  easque  corporibus  parvulorum 
admensi  sunt  et  adaplârunt.  Secundo,  vestes 
eorum,  qui  moriebanlur  in  deserto,  cedebanl 
iis  qui  subnascebanlur  et  succrescebani.  ïot 
autem  ferè  surit  niorlui  in  deserto,  quoi  nali , 
ut  patet  ronferenti  cap.  12  Exodi  v.  37,  cuni 
Numer.  26,  51.  Tertio,  Hebrai  tam  viri  quàin 
feminoe,  in  deserto  per  40  aimos  non  luerunl 
otiosi,  sed  lanam  et  linuin  iraclabant,  indeque 
sibi  pannos  ac  vestes  confeccrunt.  Pari  modo; 
ex  pellibus  aninialiuin  suorum  conliciebanl  co- 
rium,  indeque  calccos,  uti  concedit  Abulensis; 
quod  si  ita  est,  cur  non  pari  modo  ex  lanà  et 
lino  confecerinl  pannos  et  vestes? 

Ex  boc  loco  Teriull.  1.  de  Resurrect.  carnis 
cap.  58,  eani  ita  probat  :  «  Use,  ait,  ligurse  no- 

<  slrae  fuerunt,  ut  Dominum  polenliorem  cre- 

<  damus  omni  corporum  lege,  et  carnis  inagis 
c  ulique  conservalorem,  cujuseliain  vesiimen- 
«  ta  et  calceamenla  protexit.  « 

Vers.  6.  —  Panem  non  comedistis.  Quia  loco 
panis  comedebant  manna;  carnes  lamen,  ova, 
pisces,  etc.,  potuerunl  coniedere,  et  emere  à 
vicinis  gentibus,  uti  dicitur  Deuler.  2,  v.  6  ; 
vix  tamen  ea  émisse  et  comedisse  videnlur, 
quia  in  manna  habebant  omnem  saporem.  Ita 
Abulensis. 

Vers.  10.  —  Vos  statis  houiè  cuncti.  Opor- 
tebat  ut  omnes  ad  susceplionem  legis  et  feede- 
ris  convenirent ,  quia  quod  omnes  langil,  ab 
omnibus  débet  approbari,  et  hoc  modo  con- 
debanlur  leges  roman»  ;  scilicet  convenienlc 
tolo  populo,  quœrebat  alla  voce  magislratus, 
atrium  placeret  cis  talis  lex;  atque  ex  respon- 
sione  totius  populi  pendebat,  ulrùm  illa  ap 
probaretur,  vel  reprobaretur,  ut  patet  in 
Institut,  de  jure  nalurali,  §  Lex  est.  lia  Abu- 
lensis. 

Vers.  12.  —  Ut  transeas  in  foeoere  Domini 
Dei  tui,  ut  scilicel  incas  lœdus  solenme  coiam, 
et  cum  Deo  tuo  ,  et  obslringas  le  jurejurando, 
id  est,  execralione  malediclionum  hoc  cap.  et 
prseced.  descriplarum;  bas  enim  signilic;;t 
hebr.  ata,  el  grsecum  ôpuw. 

Vers.  18.  — Ne  forte,  etc.,  sit  inter  vos 

RADIX  GERMINANS  FEL  ET  AMAR1TUDIXEM  ,  Vel  lo- 

xiciim  et  absinthium,  uti  vertunt  recentiores; 
Chald.  verlil  :  Ne  sit  inter  vos  cogitons  peccatu 
et  superbiam,  Peeealum  ergo  el  aversio  à  Deo 
hic  dicitur  ici ,  amariludo,  absinthium  ,  loxi- 
cum,  primo,  quia  leihaliter  sauciat  animam; 
secundo,  quia  eam  amaricat  per  remorsum 
conscienlia-,  et  lancinât;  lertiô,  quia  eam  red- 
dit  Deo  invisam  el  exosam  ;  peccaluin  enim  est 
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objeeium  unicum  irae  ,  indignalionis  et  vindi- 
cte Dei.  Similis  phrasis  est  Aclor.  8,  v.  23;  ait 
enim  Pelrus  Sinioni  Mago  :  In  felle  amaritndinis, 
et  obligatione  iniquitalis  video  le  esse.  Polest  se- 
cundo hic  fel  siguilicare  bilem  Dei,  quasi  dicat, 
inquilllieron.  Prado  in  Ezecb.  cap.  8,  pag.  117: 
Cavele,  ne  inter  vos  reliqua  sit  aliqua  idolola- 
lri;e  species  occulta,  quasi  radix  sub  terra  qua; 
deinde  germinel  absinthium  l'ellis  amarissi- 
muni ,  quœ  scilicet  accendal  bilem  meam ,  et 
ebullire  iacial  fel ,  ila  ut  nulla  sit  remissio. 
Nain  bilem  sequilur  sitis,  silim  ebrietas,  et  fu- 
roris  effusio,  atque  hoc  est  quod  sequilur  :  Et 
assumât  ebria  silientem,  id  est,  consequalur 
ebrielas  silim;  vel  potiùs,  absumat  ebria,  scili- 
cet anima,  silientem,  scilicet  animam,  id  est, 
anima;  silim ,  q.  d.  :  Ut  animai  sitim  ebrietas 
extinguat  et  absumat.  Verùm  de  hàc  phrasi  mox 
dicam. 

Vers.  19.  —  Cumqué  audierit  verba  juramenti 
(id  est ,  malediciionis,  et  execrationis  hujus, 
ul  dixi  v.  12,  contemnens  et  irridens  eam), 
eenedicatsibi  in  corde  st'o,  blandiatur  sibi,  pro- 
mitlendo  scilicet  sibi  impunilatem  et  pacem,  id 
est,  prosperitalem,  etiamsi  leges  hasce  meas 
violârit;  palet  ex  sequent. 

Et  absumat  (ila  legendum  cuni  Roman,  et 
Regiis,  non  assumât,  ut  habent  Plantin.)  ebria 
sitientem.  Hebr.  est,  ut  addalur  ebria  silienti, 
scilicei,  in  poenà,  sequèac  culpà.  Unde  Septuag. 
clarè  verlunl  :  Ut  peccator  perdat  simul  inno- 
centent. Vos  enin:  non,  quam  addunt  Septuag. 
dicenles,  non  perdat,  non  esl  in  hcbrseo,  et 
prohibitive  lanlùm  à  Sepluag.  est  addila  ;  unde 
meliùs  et  planiùs  omitlitur.  Hùc  alludit  et 
Chald.  :  Ul  addantur  ei  peccata  ignoranliœ  pec- 
catis  superbiœ,  q.  d.,  ait  Rabanus  :  Cave,  ne  qui 
ebrius  es  maliliâ  et  prasumptione,  seducas 
cum,  qui  habet  volum  discendi  verilalem.  Vi- 
rtelur  autem  illo  lempore  fuisse  proverbium: 
Ebrius  silientem,  aut  sobrium  ducit  (uti  apud  nos 
est,  cœcus cœcum  ducit),  id  est,  impius  et  sce- 
lcr^liis  simplicein  et  avidum,  non  tam  veritalis 
elsapieniiu:,  ut  vult  Rabanus,  quàm  novilalis 
et  voluptaùs  (ebrielas  enim  et  sitis  sunt  ejus- 
dem  ni)  ducit,  et  seilucit  ad  suas  sceleralas 
voluplales,  errores  et  idololatrias.  Aliter  banc 
phrasin  explicat  Eugubinus,  sed  minus,  ut  vi- 
detur,  genuiuè,  scilicel  sic:  Ul  addalur  ebria 
silienti,  aut  ebrietas  si li;  quasi  dicat:  Ut  avidis- 
simà  pèssimos  quosque  errores  imbibant,  ut  eorum 
malefaciendi  sitis  jhu  qaœdam  ebrietas,  inebrien- 
tur  malefactis ,  quod  tantoperè  prias  cupiebant. 

Ilinc  symbolicè,  absumil  ebria  silientem, 
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cùm  pars  inferior  voluptalibus  inescata  et  ine- 
briaia,  totam  ad  se  nientcm  (que  sitiens  est, 
quôd  voluplatum  corporalium  per  se  sil  ex- 
pers)  trahit  et  absorbe!  ;  luncque  homo  fit 
mancipium  corporis  sui  ;  dominatur  enim  cor- 
pus et  appetilus  in  ralionem ,  eamque  sibi 
subjicit. 

Vers.  20.  —  Furor  ejus  fumet  ,  id  est ,  gra- 
vissimè  irascatur  et  ulciscatur  Deus. 

Et  sedeant,  ut  quasi  fixé  et  immobililer  pec- 
catori  adhaercant  liaec  maledicta,  uti  sedens 
adhaeret  suae  sedi. 

Vers.  23.  —  Sulphure  et  solis  ardore  com- 
burens,  scilicet  terrani  veslram.  Pro  solis 
corrige  salis.  Ita  Hebr.,  Cbald.,  Septuag.,  et 
Roman.  Sal  enim  terra?,  inspersum,  eam  ex- 
siccat,  urit,  depascitur,  et  sterilem  facit; 
bine  Achimelech  sal  sparsit  in  agro  Sicbem, 
cùm  vellel  cum  omnino  sterilem  eflicere,  Judic. 
9,  45. 

In  (id  est,  ad)  exemplum  subversionis  Sodo- 
M/£,  q.  d.:  Instar  subversionis  Sodomse,  sicuti 
Deus  subverlit  Sodomam  ;  palet  ex  hebrœo. 

Vers.  26.  —  Et  servierunt  dus  alienis,  etc., 

QUIBUS  NOM    FUERANT   ATTR1BUT1    (liebr.,   qiWS  UOH 

divisit  eis,  quisquam  scilicet,  id  est,  qui  non 
sunt  eis  divisi  et  altributi.  Cal  enim  pro  nipbal, 
id  est,  activum  pro  passivo,  ssepè  usurpant  11e- 
braei,  q.  d.:  Hebrsei  diis  alienis  non  sunt  dati 
in  custodiamel  famiilalum,  sed  Deo  vero,  ejus- 
que  ha;redilas  jam  ab  olim  fucrunt;  quare 
sacrilège  ipsimetse  illi  sufl'unili  sunt,  et  alienis 
diis  se  subjecerunl). 

Vers.  28.  —  Sicut  hodie  comprobatur,  vide- 
licet  quando  isla,  quœ  hic  prœdicuntur,  posle- 
rioribus  temporibus  facta  fuerint;  Ioquitur 
enim  Moses  de  tempore  l'uluro;  sunt  enim  baec 
verba  gentium  desolationem  Judœorum  factam 
admiranlium. 

Vers.  29. —  Abscondita,  Domino  Deo  nostro, 
qu-e  manifesta  sunt,  nobis  et  filiis  nostris. 
Cbald.,  Aben  Ezra,  et  Rabbini  sic  explicant,  q. 
d.  :  Quœ  occulta  sint  coram  Domino,  id  est,  Do- 
mini  est  occulta  peccata  punire;  quœ  autem 
manifesta  sunt,  nobis,  scilicet  convenit  ea  puni- 
re. Veiùm  meliùs  ad  legem  Dei,  vel  potiùs  ad 
maledicta  et  llagella  Dei,  quœ  hic  prœvaricato- 
ribus  ab  eo  inleniantur,  haec  referemus,  q.  d.  : 
IIirc  llagella  l'ulura,  praevisa  et  décréta  à  Deo, 
sunt  abscondila,  suntque  inter  occulta  Dei  ju- 
dicia,  quœ  tamen  nobis  manii'eslavit,  ut  corum 
metu  legem  ejus  faciamus.  Ita  Cajetan.  Quod 
enim  Abulens.  sic  explical  :  Manifesta  sunt 
nobis  flagella  Dei,  quia  ea  jam  iinmissa  sunt 
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nobis,  quia  ea  sentimus  et  experimur,  non 
consentit  cum  sequenlibus,  sequitur  enim  : 
Usque  in  scnipilermm,  ut  faciamus  universa  verba 
legis  hnjus. 

CAPUT  XXX. 

\.  Cùm  ergo  venerinl  super  te  omnes  ser- 
mones  isli,  benedictio,  sive  malediclio,  quam 
proposui,  in  conspectu  tuo;  et  duclus  pœnilu- 
dinc  cordis  lui  in  universis  genlibus,  in  quas 
disperserit  le  Dominus  Deus  Unis,  —  2.  et  rc- 
versus  fueris  ad  eum,  et  obedieris  ejus  impe- 
riis,  sicut  ego  bodiè  prœcipio  tibi,  cum  filiis 
tuis,  in  lolo  corde  tuo,  et  in  lotâ  anima  lui  : 

—  3.  reducet  Dominus  Deus  luus  captivitalem 
tuam,  ac  miserebilur  lui,  et  rursùm  congrega- 
bit  le  de  cunclis  populis  in  quos  te  anlc  disper- 
sit,  —  4.  Si  ad  cardines  cœli  fueris  dissipalus, 
inde  te  relrabet  Dominus  Deus  luus.  —  5.  Et 
assumet,  atquc  inlroducet  in  terram,  quam 
possederunl  patres  lui,  et  obtinebis  eam  :  et 
benedicens  tibi,  majoris  numeri  te  esse  faciet 
quam  fuerunt  paires  lui.  —  6.  Circuincidet 
Dominus  Deus  luus  cor  luum  ,  et  cor  seminis 
lui;  ul  diligas  Domitmm  Deum  luum  in  tolo 
corde  luo,  et  in  lolà  anima  tua,  ul  possis  vi- 
vere.  —  7.  Omnes  autem  malediciiones  bas 
convertet  super  inimicos  tuos,  et  eos  qui  ode- 
runlleet  peisequunlur. — 8.  Tu  autem  reverlc- 
ris,  et  audies  vocem  Domini  Dei  lui;  facicsqne 
universa  mandata  quae  ego  praecipio  libi  hodiè; 

—  9.  et  abundare  le  l'aciet  Dominus  Deus  luus 
in  cunclis  operibus  manuum  tuarum,  in  sobole 
uteri  lui,  et  in  fructu  jumenlorum  tuorum,  in 
uberlale  terra?  tuœ,  et  in  rerum  omnium  lar- 
gilate.  Revertetur  enim  Dominus,  ut  gaudeat 
super  te  in  omnibus  bonis,  sicut  gavisus  est 
in  patribus  luis;  —  10.  si  tamen  audieris  vo- 
cem Domini  Dei  lui,  el  custodicris  prœcepla 
ejus  etcaeremonias,  qua?  in  bac  lege  conscripla 
sunt;  et  revertaris  ad  Dominum  Deum  luum 
in  tolo  corde  tuo,  el  in  totà  anima  luà.  —  H. 
Mandatum  hoc,  quod  ego  prœcipio  tibi  hodiè, 
non  supra  le  est,  neque  procul  posilum,  —  12. 
née  in  cœlo  silum,  ut  possis  dicere  :  Quisno- 
slrùm  valet  ad  cœlum  ascendere,  ut  déferai 
ilbul  ad  nos,  et  audiamus  alque  op  rc  com- 
pitamus?  —  13.  Neque  trans  marc  posilum , 
ul  causeris ,  el  dicas  :  Quis  ex  nobis  poterit 
Iransfrelare  mare ,  el  illud  ad  nos  usque  dé- 
ferre, ut  possimus  audirc  el  facere  quod  prse- 
ceplum  est? — 14.  Sed  juxta  le  est  sermo  valdè, 
in  oreluoelin  corde  tuo,  utfacias  illum. — 15. 
Considéra  quod  liodiè  proposuerim  in  conspectu 
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lun  vitam  et  bonum,  et  è  contrario  mortem  et 
nialiiiu  :  —  1G.  ut  diligas  Dominum  Deuin 
luuin,  et  ambules  in  viis  ejus,  et  enstodias 
mandata  illius,  ac  cxnemonias,  alque  judicia  : 
et  vivas,  atque  muHiplieet  te,  bencdieatque 
tibi  in  terra,  ad  quani  ingredieris  possidendani. 
—  17.  Si  autem  aversuin  fuerit  cor  luuin ,  et 
audire  nolucris,  atque  errore  deceptus  adora- 
veris  deos  alienos,  etservieris  cis, —  18.  prœ- 
dico  tibi  bodiè  quôd  perças,  et  parvo  lenipore 
moreris  in  terra,  ad  quani  Jordane  transmisso, 
ingredieris  possidendam.  —  19.  Testes  invoco 
hodiè  cœluin  et  terrain  ,  quôd  proposuerim 
vobis  vitam  et  mortem,  benediclionem  et  nia- 
lediclionem.  Elige  ergo  vilam,  ut  et  lu  vivas, 
et  semen  luum  ;  —  20.  et  diligas  Dominum 
Deum  tuum,  atque  obedias  voci  ejus ,  et  i  11  ï 
adbœreas  (ipse  est  enim  vita  tua,  et  Iongiludo 
dierum  tuorum),  ut  liabites  in  terra,  pro  quâ 
juravitDominus  patribus  luis,  Abrabam,  Isaac, 
et  Jacob,  ul  daret  eam  illis. 


1.  Cependant  je  sais  que  vous  ne  les  accom- 
plirez point,  ces  préceptes,  et  que  voire  infidélité 
sera  cause  que  tous  ces  malheurs  tomberont  sur 
vous;  mais  je  sais  aussi  que  le  Seigneur  ne  sera 
pas  sans  miséricorde  pour  ceux  qui  retourneront 
à  lui.  Lors  donc  que  tout  ce  que  je  viens  de 
dire  vous  sera  arrivé,  et  que  les  bénédiclions 
ou  les  malédictions  que  je  viens  de  vous  re- 
présenter, seront  venues  sur  vous;  et  qu'étant 
touches  de  repentir  au  fond  du  cœur  parmi 
les  nations  dans  lesquelles  le  Seigneur  votre 
Dieu  vous  aura  dispersés,  —  2.  vous  revien- 
drez à  lui  avec  vos  enfants,  et  que  vous  obéi- 
rez à  ses  commandements  de  tout  voire  cœur 
et  de  toute  votre  âme,  selon  que  je  vous  l'or- 
donne aujourd'hui  ;  —  5.  le  Seigneur  votre 
Dieu  vous  fera  revenir  de  votre  captivité;  il 
aura  pitié  de  vous,  et  il  vous  rassemblera  en- 
core, en  vous  retirant  du  milieu  de  tous  les 
peuples  où  il  vous  avait  auparavant  dispersés. 
—  4.  Quand  vous  auriez  été  dispersés  jus- 
qu'aux extrémités  du  monde,  le  Seigneur  votre 
Dieu  vous  en  retirera  :  — 5.  Il  vous  reprendra 
à  lui,  et  vous  ramènera  dans  le  pays  que  vos 
pères  auront  possédé,  et  vous  le  posséderez  de 
nouveau  ;  et  en  vous  bénissant,  il  vous  fera 
croître  en  plus  grand  nombre  que  n'auront 
été  vos  pères.  —  6.  Alors  le  Seigneur  votre 
i  ieu  circoncira,  non  votre  chair,  mais  votre 
cœur,  et  le  cœur  de  vos  enfants  ;  il  retranchera 
tant  amour  profane,  alin  que  vous  aimiez  le 
Seigneur  votre  Dieu  de  toule  votre  àme,  et  que    1| 
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vous  puissiez  vivre.  —  7.  Il  fera  retomber 
(ouïes  ces  malédictions  sur  vos  ennemis  ,  sur 
ceux  qui  vous  haïssent  el  vous  persécutent.  — 
8.  Et  pour  vous,  vous  reviendrez,  et  vous 
écoulerez  la  voix  du  Seigneur  votre  Dieu,  et 
vous  observerez  toutes  les  ordonnances  que 
je  vous  prescris  aujourd'hui.  —  9.  Et  le  Sei- 
gneur votre  Dieu  vous  comblera  de  biens  dans 
tous  les  travaux  de  vos  mains,  dans  les  enfants 
qui  sortiront  de  votre  sein,  dans  tout  ce  qui 
naîtra  de  vos  troupeaux,  dans  la  fécondité  de 
votre  terre,  et  dans  une  abondance  de  toutes 
choses.  Car  le  Seigneur  reviendra  à  vous  pour 
meltre  sa  joie  à  vous  combler  de  biens,  comme 
il  l'avait  fait  à  l'égard  de  vos  pères;  —  10. 
pourvu  néanmoins  que  vous  écouliez  la  voix 
du  Seigneur  votre  Dieu,  que  vous  observiez 
ses  préceptes  et  les  cérémonies  qui  sont 
écrites  dans  la  loi  que  je  vous  propose,  et  que 
vous  retourniez  au  Seigneur  votre  Dieu,  de 
tout  votre  cœur  et  de  toute  votre  âme.  — ■  11. 
Ce  commandement  que  je  vous  prescris  au- 
jourd'hui, et  que  vous  devez  observer  pour  être 
heureux,  n'est  ni  au-dessus  de  vous,  ni  loin  de 
vous.  —  12.  Il  n'est  point  dans  le  ciel,  pour 
vous  donner  lieu  de  dire  :  Qui  de  nous  peut 
monter  au  ciel,  pour  nous  apporter  ce  com- 
mandement, afin  que,  l'ayant  entendu,  nous 
l'accomplissions  par  nos  œuvres  ?  — 13.  Il  n'est 
point  aussi  au-delà  de  la  mer,  pour  vous  don- 
ner lieu  de  vous  excuser,  en  disant  :  Qui  de 
nous  pourra  passer  la  mer,  pour  l'apporter 
jusqu'à  nous,  afin  que  l'ayant  entendu,  nous 
puissions  faire  ce  qu'on  nous  ordonne?  —  14. 
Mais  ce  commandement  est  tout  proche  de 
vous,  il  est  dans  voire  bouche  et  dans  voire 
cœur  ;  vous  le  savez  parfaitement,  el  le  Seigneur 
vous  l'a  fait  entendre,  afin  que  vous  l'accom- 
plissiez. —  15.  Considérez  que  j'ai  proposé 
aujourd'hui  devant  vos  yeux,  d'un  côté  la  vie 
et  les  biens,  et  de  l'autre  côté  la  mort  et  les 
maux,  —  16.  afin  que  vous  aimiez  le  Seigneur 
votre  Dieu,  et  que  vous  marchiez  dans  ses 
voies,  que  vous  observiez  ses  préceptes,  ses 
cérémonies  et  ses  ordonnances,  alin  que  vous 
viviez,  et  qu'il  vous  multiplie  et  vous  bénisse 
dans  la  terre  où  vous  entrerez  pour  la  possé- 
der. —  17.  Que  si  votre  cœur  se  détourne  de 
lui,  si  vous  ne  voulez  pas  l'écouler,  et  que , 
vous  laissant  séduire  à  1  erreur,  vous  adoriez 
et  vous  serviez  des  dieux  étrangers,  —  18.  je 
vous  déclare  aujourd'hui  par  avance  que  vous 
périrez,  et  que  vous  ne  demeurerez  pas  long- 
temps dans  la  terre,  où,  après  avoir  passé  le 
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Jourdain,  vous  devez  entrer  pour  la  posséder. 
—  19.  Je  prends  aujourd'hui  à  témoin  le  ciel 
et  la  terre,  que  je  vous  ai  proposé  la  vie  et  la 
mort,  la  bénédiction  et  la  malédiction.  Choi- 
sissez donc  la  vie  afin  que  vous  viviez  vous  et 
votre  postérité;  —  20.  que  vous  aimiez  le 
Seigneur  votre  Dieu,  que  vous  obéissiez  à  sa 
voix,  et  que  vous  demeuriez  attachés  à  lui 
(comme  étant  votre  vie,  et  celui  qui  vous  doit 
donner  une  longue  suite  d'années),  afin  que 
vous  habitiez  dans  le  pays  que  le  Seigneur 
avait  juré  de  donner  à  vos  pères,  Abraham, 
Isaac  et  Jacob. 

Vers.  4.  —  Si  ad  cardines  (hebr.  ad  extre- 
mitalem)  coeli  fueris  uissipatus,  i.nde  te  re- 
traiiet  Dosants.  Est  hyperbole,  q.  d.  :  Si  fue- 
rilis  in  extremo  orbe,  inde  reducel  vos  Deus  ; 
si  ad  extremas  terrae  regiones,  quœ  sub  polis, 
arclico  et  anlarclico  sit;e  sunt,  relegati  fuerilis, 
inde  in  palriam  vos  revocabit.  lînde  Franc. 
Valesius,  c.  2G  sacra  Philosophiae ,  ex  nosiro 
hoc  lextu  colligit,  esse  antipodes;  nain  qui 
suh  polo  arctico  degitnl,  sunt  antipodes  iis, 
qui  degunt  sub  antarctico,  et  contra.  Innuit 
aulein  hic  Deus,  Hehraoseô  posse  dispergi,ac 
proinde  ibiesse  terrain  habitahilcm,  Abulensis 
per  cardines  cœli  accipil  quatuor  cœli  plagas, 
videlieel  orienletn,  oecidcnlem,  méridien),  et 
septentrionem.  Verùm  apliùs,  per  cardines 
accipias  duos  polos  jam  dictos:  quia  sicutoslii 
cardines  sunt  (ixi  et  immobiles,  in  iisque  vol- 
vitur  et  movetur  osliuin;  ila  poli  sunt  lixi  et 
immobiles,  in  iisque  volvitur  cœluffl. 

Est  hic  umis  è  potiorihus  Scriplurse  locis, 
quem  Judaci  pro  se  citant,  et  Christianis  sem- 
per  objiciunt,  nempe  quôd  jam  sinl  in  ultimà 
captivitate,  in  quatuor  mundi  plagas  dispersi, 
ubi  expectanl  Messiam,  qui  illos  iterùm  in 
unum  congreget,  et  in  Judseam  reducat;  hanc 
enim  scripturam  non  esse  implelam  in  redit u 
è  captivitate  Rabylonicà ,  co  quôd  in  eà  non 
fuerint  dispersi  in  quatuor  mundi  plagas, 
et  eô  quôd  duue  tanlùm  tribus  tune  in  Ju- 
dseam  redierinl,  aliis  decemin  Assyriâmanen- 
tihus. 

Verùm  Nehemias  cap.  1,  vers.  8  et  9,  diserte 
doeel,  huncloeum,  et  hanc  promissionem  im- 
pletam  esse,  in  reditu  è  captivitate  Babylonicâ  ; 
non  enim  asserit  Moses,  eos  dispergendos  ad 
extrema  cœli,  sed  loquitur  conditionatè,  ait- 
que  :  Etiamsi  conlingeret  vos  dispergi  ad  ex- 
trema cœli,  inde  reducam  vos;  estque  hyper- 
bole, uldixi.  Adde  :  Loquilur  Moses  de  statu 
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legis  et  judaismi  ;  eo  enim  stante,  promittit  eis 
redilum  in  Judoeam,  si  pœnitenliam  aganl;  jam 
aulem  hic  status,  cum  judaismo,  perChrislum 
est  abolilus.  Unde  dnœ  tribus  jam  in  plenà 
dispersione  sua  et  eversione  versantur,  à  1600 
annis;  decem  verô  tribus,  à  bis  mille  et  am- 
pli ùs  annis,  quameumque  pœnilcntiam  egerint, 
vel  aganl ,  hac tenus  tamen  tanlo  tempore  eas 
reduci  non  vidimus.  Denique,  Judaci  pœnitere 
et  ad  Detim  redire  nequetint,  nisi  Chrislum 
à  Dco  missum  recipianl  :  hoc  aulem  facient 
in  fine  mundi,  qui  lune  eos  per  Eliam  et 
Henoch  in  Jérusalem  reducet,  converlel  et  sal- 
vabit. 

Vers.  6. — Circumcidet  cor  tuum.  Id  est,  au- 
feret  superflua  et  nociva  desideria,  et  duriliem 
voluntalis  luœ.  Unde  Septuag.  vertunt,  ïcepow- 
rapfia,  id  est,  circumpurgabit  cor  tuum,  vide 
dicta  Levil.  cap.  26,  41. 

Vers.  9.  —  Reveutetur  ut  ga.ude.vt.  Non 
quasi  mulabilis  sit  Deus,  ut  nunc  gaudeat, 
nunc  doleat;  sed  anlhropopalôs  de  Dco  lo- 
quilur Script.  ;  hommes  enim,  ciim  alicujus 
miserentur,  eumque  in  graliam  recipiunt,  la> 
tantur  de  ejus  bonis  et  felicitate  ,  cum  priùs 
eum  odissent,  et  m  ejus  pœnis  ac  aerumnislse- 
tali  fuissent.  In  Deo  aulein  nulla  haruin  pas- 
sionum  est  temporalis  vicissiludo  ;  sed  ab  œter- 
no  laetatus  est  Deus,  simul  et  semel  unicoaclu, 
de  loto  ordine  punitionis  cl  praemiorum , 
qui  per  omnem  selcrnilalcm  decurret,  et 
bis  illisve  obveniet ,  atque  in  eo  aclu  ,  eâque 
lœtiiiii  semper  persévérai  et.  perseverabit. 

Vers.  10.  —  Si  tamen  audieris  vocem  Domi- 
ni  Dei  tui.  Si  enim  vis  ut  audiat  te  Deus,  lu 
prior  eum  audi ,  vel  exleriùs  per  legem,  Scri- 
pturam aut  concionatorem',  vel  interiùs  per 
sanclam  inspiralionem  loquentem.  Si  vis  ut 
Deus  facial  voluniatem  tuam,  tu  prior  facito 
qua;  ip^e  vuR  et  mandat.  Si  vis  ut  ipse  rever- 
lalur  ad  te,  tu  pariier  revertere  et  occurre  il- 
li.  Si  vis  ut  ipse  gaudeai  super  le,  tu  quoque 
gaude  super  illo.  Deleciare  in  Domino,  et  dabit 
tibi  petitiones  cordis  tui.  Hinc  viri  sancti  omnia 
qnae  petunt  à  Deo  impétrant,  quia  vicissim  l'a- 
ciunt  quidquid  ab  eis  exigtt  Deus.  lia  S.  Do- 
minicus  dicebat  se  nihil  unquàm  postulasse  à 
Deo,  quod  non  protinùs  oblinuisset;  cùmque 
subderet  unus  :  Pcte  ergo  ut  D.  Conrad,  (do- 
clor  iserat  celebris)  liai  tui  ordinis  :  Difficile, 
ait,  hoc  quiilem  est,  allamen,  si  petam,  fulu- 

Irum  conlido.  Peliil,  tolàque  nocte  oravit,  et 
ecce  inanè  accurril  Conradus  stimulatus  à  Deo, 
'    habilumque  ordinis  à  S.  Dominico  flagilal  el 


417 


COMMENTAltlliM. 


accipit.  Quod  ergo  suos  orantes  subinde  non 
exaudiat  Deus,  causa  est  quod  nos  non  audia- 
mus  eum,  nec  obediamus  voci  ejus.  0  quanti 
fieremus  apud  Deum,  si  ei  seinper  studiosè 
auscullaremus  et  obsequeremur  !  Solebal  S. 
Franciscus,  audiens  inlernam  Dei  inspiralio- 
nem  eliam  in  itinere,  consistere,  lolusque  ad 
eam  atlendere  dicens  :  Loqucre,  Domine ,  audit 
servus  mus  ;  et  quamdiù  inspiralio  durabat, 
consistebat,  eique  bumililer  et  attenté  auscul- 
tabal,  nioxque  eam  opère  adimplebal  ;  bine 
tantus  evasit. 

E  contrario  non  patilur  Deus  se  conlemni, 
suanique  vocem  negligi;  est  enim  hoc  indig- 
num  et  injurium  Deo,  unde  ipse  laies  punit 
deserendo  eos,  sinendoque  ut  ruant  in  gravia 
mala  et  peccata.  Hoc  est  enini  quoil  ipse  com- 
minatur  Proverb  1,  24  :  Quia  vucavi ,  cl  renui- 
stis,  etc. ,  ego  quoqne  in  interilu  vestro  ridebo. 
Qui  ergo  sapit  audiat  illud  Psallis  :  Hodiè  si 
vocem  Domini  audierilis ,  nolite  obdurare  corda 
vestra. 

Vers.  11.  —  Mandatum  hoc,  etc.,  non  supra 
te  est,  ut  possis  te  excusare,  et  dicere  :  Non 
possum  illud  attingere,  utsciam  et  compleani. 
Heb.  est  :  Mandatum  hoc  non  est  à  te  séparation, 
nec  remotum. 

Vers.  1-4.  —  Sed  juxta  te  est  sermo,  in  ore 
tdo,  et  in  corde  tuo,  q.  d.  :  Habes  legem  Dei 
ad  manum,  ut  in  corde,  id  est,  memorià,  eam 
rumines,  eamque  ore  proloquaris.  Hune  locum 
citât  Apostolus,  Roman.  10,  et  allegoricè  pul- 
chrèque,  ut  docet  S.  August.  q.  53,  accommo- 
dât eum  fidei ,  ut  oslendat ,  quàm  facile  per 
eam  homo  jusliucari  possit;  nec  enini  ad  boc 
opus  est,  ut  quis  ascendat  in  cœluin,  et  inde 
nob  s  Christum  deducat,  ut  videamusCbrisium, 
et  videnles  salvi  fiamus  ;  sed  salis  est,  crederc 
Christum  esse  Deum,  et  nostrî  causa  de  cœlo 
descendisse.  Sic  non  est  opus,  ut  quis  ad  infe- 
ros  descendat ,  et  inde  Christum  à  mortuis  ad 
vilam  reducat,  sed  suflïcit,  ut  credamus  Chri- 
stum divinà  virtute  resurrexisse  ;  hoc  aulem 
credere  corde,  et  ore  profiteri  est  facillimum. 
Vide  dicta  ad  Rom.  10,  6. 

Vers.  15.  —  Considéra  quod  hodiè  propo- 
suerim  in  conspectu  tuo  vitam  et  bonum  ,  et  t. 
contrario  malum  et  mortem,  scilicet  «  in  liberam 
«  praedam,  ait  S.  Chrys.  ;  quasi  enim  liberum 
<  quoddam  voluit  esse  aucupium  morlis  ac  vi- 
«  tae,  ut  in  alto  veluli  suspensa,  animabus  lide- 
€  lium  exponerentur  ad  prsedam.  t  Hùc  allu- 
sit  Sapiens,  Eccl.  15,  1 7  :  Apposait  libi  aquam 
et  ignem;  ad  quod  vohteris  porrige  manum.  Anle 
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hominem  vit  a  et  mors;  bomnn  et  malum;  quod 
placuerit  ei,   dabitur  illi.  «  Hominis  arbilrium, 

<  ail  ibidem  Jansenius,  Deus  quasi  suspendit 
i  in  aelhere  inler  duo  elementa,  aquam,  in 
«  symbolnm  refrigerii  vilae  œternae  ;  ignem, 
i  in  expressionem  lormentoruin  apud  infe- 
n  ros.  i 

Vers.  16.  —  Aiurui.es  in  vus  ejus,  legi  ejus 
studiosè  et  continué  obediendo.  Nota.  Scriplura 
crèbrô  ulilur  verbo  ambulandi,  quia  Odelium 
est  nunquàm  stare ,  sed  semper  progredi  in 
via  Domini  :  t  Nunquàm,  ait  S.  Bern.  Epist. 
«  253  ad  Garintim,  juslus  arbitratur  se  com- 
«  prehendisse,  nunquàm  dicit  :  Salis  est;  sed 
«  semper  esuril  silitque  justiliam,  quia  in 
«  aeternum  se  divino  mancipavit  l'ainulalui.  » 
Hinc  Pioverb.  4,  v.  18,  dicilur  :  Justorum  semi- 
la  quasi  lux  splendens  procedit ,  et  crescit  usque 
ad  perfectum  diem.  Et  psalm.  83,  8  :  Beatus 
homo  enjus  est  anxilium  abs  te  ;  ascensiones  in 
corde  sno  disposait,  etc.,  ibunt  de  virtute  in  vir- 
tutem.  PrœclarèS.  Bern.  Epist.  253  :  <  Ibi  lu, 
«  Cbrisliane,  lige  lui  cursus  profectùsque  me- 
«  tam,  ubiChristus  posuit,  quinusquàm  stelil, 
i  sed  exultant  ut  gigas  ad  currendam  viam,  \a- 

<  cius  obediens  usque  ad  mortem.  t 

Vers.  19.  —  Testes  invoco  hodie  coelum  et 
terram.  Quomodô  coelum  et  terra  testes  sint, 
lum  legis,  tu  m  prœvaricalionis,  lum  vindiciœ 
divinx,  explicui  c.  4,  26. 

QuÔD  PROPOSUEIUM  VOEIS  VITAM  ET  MORTES!,  lia 

legendnm  cuin  Roman.,  Hebr.,  Chald.  et  Se- 
ptuag.,  non  aulem,  vitam  et  bonum,  q.  d.  :  Si 
legeni  banc  serves,  promitto  libi  vilain  hic  lon- 
gasvain  et  feliceni  ;  sin  eam  violes,  comminor 
et  prœdico  libi  mortem  celerem  et  miseiam, 
eamque  et  praesentem  et  aiternam.  Elige  ergo 
unuiii  è  duobus. 

Vers.  20.  —  Ipse  est  enim  vita  tua,  et  lon- 
gitudodilrum  tuorum,  q.  d.  :  Deus  est  effective 
vila  et  longx'vilas  tua;  quia  scilicet  ipse  pro- 
longabil  libi  vitam,  si  ejus  legi  obedias.  Unde 
Act.  17,  dicilur  :  In  ipso,  id  est,  per  ipsum, 
vivimus,  movemur,  et  sumus.  Pulchrè  S.  Dionys. 
cap.  0  de  divin.  Nom,,  docet  Deum  esse  v. tam 
in  se  essenlialem  ;  rursùm  eum  esse  vilam  cau- 
saient \ ii.i:  animalium,  planlarum,  hominum, 
angelorum  et  beatorum;  eamque  tiiplicein, 
primo  exemplarem,  secundo,  ellicieiiiem  ter- 
tio linalem. 

CAPCT  XXXI. 

1.  Abiit  ilaque  Moyses ,  et  locutus  est  oin- 
nia  verba  haec  ad  universum  Israël,  —  2,  et 
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dixil  ad  eos  :  Centum  viginli  annorum  sum 
hodiè  :  non   possum   ultra  egredi  et  ingredi, 
prxsertim  cùm  et  Dominus  dixerit  mihi  :  Non 
transibis  Jordanem  istuin.  —  3.  Dominus  ergo 
Deus  tuuslransibit  ante  le;  ipse  delebil  omnes 
génies  lias  in  conspectu  tuo,  et  possidebis  eas:  et 
Josueiste transitante  te,  sicutloculusest  Do- 
minus. —  4.  Facielque  Dominus  eis  sicut  fecit 
Sebon  et  Og  regibus  Ainorrlioeoriim,  et  terne  eo- 
rum,  delebilqueeos. — 5.  Cùm  ergoethoslradi- 
deril  vobis,  similiter  facielis  eis  sicut  praecepi 
vobis. — 6. Viriliter agite,  etconfortamini  :  nolilc 
timere,  necpaveatisad  conspeclum  eorum  :  quia 
Dominus  Deus  tuns  ipse  est  ductor  tuus,  et 
non  dimillet,  nec  derelinquet  te.  —  7.  Voca- 
vilque  Moyses  Josue,  et  dixit  ei  coram  omni 
Israël  :  Confortare,  et  esto  robustus;  tu  enim 
introduces  populum   istum  in  terram,    quam 
daturuin  se  patribus  eorum  juravit  Dominus, 
et  tu  eam  sorte  divides.  —  8.  El  Dominus  qui 
ductor  est  vester,  ipse  eril  lecum  ;  non  dimit 
tel ,   nec  derelinquet   le  :   noli    timere  ,    nec 
paveas.  —  9.  Scripsit   itaque  Moyses   legcm 
banc,  et  tradidil  eam  sacerdotibus  liliis  Lcvi , 
qui  porlabant  arcam  fœderis  Domini,  et  eun- 
ctis  senioribus  Israël.  —  10.  Prcecepitque  eis , 
dicens  :  Post  septem  annos,  annoremissionis, 
in  solemnitate  tabernaculorum ,  —  11.  conve- 
nienlibus  cunctis  ex  Israël,   ut  appareant  in 
conspectu  Domini  Dei  tui,  in  loco  quemelege- 
rit  Dominus ,  leges  verba  legis   hujus  coram 
omni  Israël,  audienlibus  eis,  —  12.  et  in  unum 
omni  populo congregato, tam  virisquàm  mulic- 
ribus,  parvulis  et  advenis,  qui  sunt  intra  por- 
tas tuas;  ut  audientes  discant,  et  timeant  Do- 
minum  Deum   vestrum  ,   et  custodiant ,  im- 
pleanlque  omnes  sermones  legis  bujus.  —  15. 
Filii  quoque  eorum  qui  nunc  ignorant,  ut  au- 
dire  possint,et  timeant  Dominum  Deumsuum 
cunctis  diebus  quibus  versantur  in  terra  ,  ad 
quam  vos  ,   Jordane  transmisso ,  pergilis  obli- 
nendam.  —  11-  Et  ait   Dominus  ad  Moysen  : 
Ecce  propè  sunt  dies  mortis  tuœ  :  voca  Josue  , 
et  stale  in  tabernaculo  testimonii,   ut  prreci- 
piam  ei.  Abierunt  ergo  Moyses  et  Josue,  et 
slelerunt  in  tabernaculo  testimonii  :  —  15.  ap- 
paruitque  Dominus  ibi  in  columnà  nubis,  quae 
slelil  in  inlroitu  tabernaculi.  —  16.  Dixitque 
Dominus  ad  Moysen  :  Ecce  tu  dormies  cum 
patribus  luis ,  et  populus  isle  consurgens  for- 
nicabilur  post  deos  alienos  in  terra  ad  quam 
ingreditur  ut  babitel  in  eâ  :  ibi  derelinquet  me, 
Ct  irritum  facicl  fœdus,  quod  pepigi  cum  co. 
t—  17.  Et  irascelur  furor  meus  contra  eum  in 
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die  illo  ;  ct  derelinquam  eum  ;  et  abscondam 
faciem  meam  ab  eo,  et  eril  in  devorationem  ; 
invenient  eum  omnia  mala  et  afllicliones,  ita 
ut  dicat  in  illo  die  :  Verè  quia  non  est  Deus 
mecum,  invenerunt  me  htec  mala.  —  18.  Ego 
aulem  abscondam,  et  celabo  faciem  meam  in 
die  illo  ,  propler  omnia  mala  quae   fecit,   quia 
secutus  est  deos  alienos.  —  19.  Nunc  itaque 
scribile  vobis  canticum  istud ,  et  docetc  fdios 
Israël,  ut  memoriter  teneant,  et  ore  décan- 
tent, et  sit  mihi  carmen  istud  pro  teslimonio 
inter  fdios  Israël.  —  20.  Introducam  enim  eum 
in   terram,   pro   quà  juravi   patribus  ejus , 
lacle  et  nielle  manantem.  Cùmque  comederint, 
et  saturati  crassique   fuerinl ,  avertentur   ad 
deos  alienos ,   et   servient  eis;  detrahenique 
mihi ,  et  irritum  facienl  pactum  meum.  —  21. 
Postquàm  invenerint  eum  mala  multa  et  affii" 
cliones  ,  respondebil  ei  canticum  istud    pro 
teslimonio,  quod  nulla  delebil  oblivio  ex  ore 
seminissui.  Scio  enim  cogilaliones  ejus  ,  quaî 
faclurus  sit  hodiè,  antequàm  introducam  eum 
in  terram  quam  ei  pollicitus  sum.  —  22.  Scri- 
psit ergo  Moyses  canticum,  et  docuit  fdios  Is- 
raël. —  2ô.  Prfccepilque  Dominus  Josue  fdio 
Nun  :  et  ait  :  Confortare  ,  et  esto  robustus  :  tu 
enim  introduces  fdios  Israël  in  terram,  quam 
pollicitus  sum,  el  ego  ero  lecum.  —  2i.  Post- 
quàm ergo  scripsil  Moyses  verba  legis  hujus  in 
volumine  ,   atque  complevit;  —  25.  prœeepit 
Levilis,  qui  porlabant  arcam  fœderis  Domini  , 
dicens  :  —  26.  Toilile  librum  islum,  el  ponile 
eum  in  lalere  arece  fœderis  Domini  Dei  veslri , 
ut  sit  ibi  contra  te  in  testimonium.  —  27.  Ego 
enim   scio  contentionem   luam,  et  cervicem 
tuam  durissimam.  Adhuc  vivenle  me  elingre- 
diente  vobiscum  ,    semper  conlenliosè  egislis 
contra  Dominum,  quanlô  magis  cùm  morluiis 
fuero  ?  —  28.  Congregate  ad  me  omnes  majo- 
res nalu  per  tribus  vestras,  alque  doctores,  et 
loquar  audientibuseis  sermones  islos ,  et  invo- 
cabo  conlra  eos  cœlum  et  terrain.  —  20.  Novi 
enim  quod  post  morlem  meam  inique  agelis  , 
el  declinabitis  cité  de  via  quam  praecepi  vo- 
bis ;  et  occurrent  vobis  mala  in  extremo  tem- 
pore,  quando   fecerilis  malum  in   conspeclu 
Domini ,  ut  irriletis  eum  per  opéra   manuum 
vostrarum. — 30.  I.ocutus  est  ergo  Moyses,  au- 
dienlc  universo  cœlu  Israël,    verba  carminis 
hujus,  cl  ad  fmem  usque  complevit. 


Moïse  alla  donc  déclarer  toutes  ces  choses  à 
tout  le  peuple  d'Israël.  —2.  Et,  en  finissant 
ce  long  discours ,  il  leur  dit  :  J'ai  présentement 
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six-vingls  ans;  je  ne  puis  plus  vous  conduire  , 
principalement  après  que  le  Seigneur  m'a  dit  : 
Vous  ne  passerez  point  ce  fleuve  du  Jourdain. 
—  3.  Le  Seigneur  votre  Dieu  passera  donc  de- 
vant vous  ;  ce  sera  lui-même  qui  exterminera 
à  vos  yeux  toutes  ces  naiions  dont  vous  possé- 
derez le  pays  ;  et  Josué  ,  que  vous  voyez,  mar- 
chera à  votre  tète,  selon  que  le  Seigneur  l'a 
ordonné.  —  4.  Le  Seigneur  traitera  ces  peu- 
ples comme  il  a  traité  Séhon  et  Og ,  rois  des 
Amorrhéens,  avec  tout  leur  pays,  et  il  les  ex- 
terminera. —  5.   Lors  donc  que  le  Seigneur 
vous  aura   livré   aussi  ces  peuples,  vous  les 
traiterez  comme  vous  avez  traité  les  aunes, 
selon   que    je    vous  l'ai  ordonné.  6.    Soyez 
courageux  ,  et  ayez  de  la  fermeté  :   ne  crai- 
gnez point,  et  ne  vous  laissez  point  saisir  de 
frayeur  en  les  voyant ,  p,irce  que  le  Seigneur 
voire  Dieu  est  lui-même  voire  conducteur,  et 
qu'il  ne  vous  laissera  point  et  ne  vous  aban- 
donnera point.  —  7.  Moïse  appela  donc  Josué  ; 
et  lui  dit  devant  tout  le  peuple  d'Israël  :  Soyez 
ferme  et  courageux;  car  c'est  vous  qui  ferez  en- 
trer ce  peuple  dans  la  terre  que  le  Seigneur  a  juré 
à  leurs  pères  de  leur  donner,  et  c'est  vous  aussi 
quila  partagerez  au  sort. — 8.  Le  Seigneur,  qui 
est  votre  conducteur,  sera  lui-même  avec  vous; 
il  ne  vous  laissera  point  et  ne  vous  abandonnera 
point;  ne  craignez  poinl,  et  ne  vous  laissez  pas 
intimider. —  9.  Moïse  écrivit  donc  celle  loi ,  et 
il  la  donna  aux  prêtres  ,  enfants  de  Lévi,  qui 
portaient  l'arche  de  l'alliance  du  Seigneur,  et 
à  tous  les  anciens  d'Israël.  —  10.  Et  il  leur 
donna  cet  ordre  et  leur  dit  :  Tous  les  sept  ans, 
à  compter  du  jour  que  vous  serez  en  une  paisible 
possession  delà  terre  promise,  lorsque  l'année  de 
la  remise  sera  venue  ,  et  au  temps  de  la  fête 
des  tabernacles,  —  H.  quand  tous  les  enfants 
d'Israël  s'assembleront  pour  paraître  devant  le 
Seigneur  votre  Dieu ,  au  lieu  que  le  Seigneur 
aura  choisi,  vous  lirez  les  paroles  de  celle  loi 
devant  tout  Israël,  qui  l'écoutera  attentivement, 
—  12.  lout  le  peuple  étant  assemblé,  lant  les 
hommes  que  les  femmes,  les  petits  enfants  elles 
étrangers  qui  se  trouveront  dans  vos  villes;  afin 
que  l'écoulant ,  ils  l'apprennent ,  qu'ils  crai- 
gnent le  Seigneur  voire  Dieu,  et  qu'ils  obser- 
vent el  accomplissent  toutes  les  ordonnances 
de  cette  loi,  —  13.  et  que  leurs  enfants  mê- 
mes qui  n'en  ont  encore  aucune  connaissance  , 
puissent  les  entendre,  et  qu'ils  craignent  le 
Seigneur,  leur  Dieu  pendant  lout  le  temps  qu'ils 
demeureront  dans  la  terre  que  vous  allez  pos- 
séder, quand  vous  aurez  passé  le  Jourdain, —14. 
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Alors  le  Seigneur  dit  à  Moïse  :  Le  jour  de  vo- 
tre mort  s'approche;   faites  venir  Josué ,  et 
présentez-vous  tous  deux  devant  le  tabernacle 
du  témoignage,  afin  que  je  lui  donne  mes  or- 
dres. Moïse  et  Josué  allèrent  donc  se  présen- 
ter devant  le  tabernacle  du  témoignage.  —  15. 
Et  le  Seigneur  y  parut  en  même  temps  dans 
la  colonne  de  nuée,  qui  s'arrêta  à  l'enlrée  du 
tabernacle.  —  16.   Le   Seigneur  dit  alors  à 
Moïse:  Vous  allez  vous  reposer  avec  vos  pères; 
et  ce  peuple  s'abandonnera  et  se  prostituera  à 
des  dieux  étrangers  ,  dans  le  pays  où  il  va  en- 
trer pour  habiler.  11  se  séparera  de  moi  lors- 
qu'il y  sera,  et  il  violera  l'alliance  que  j'avais 
faite  avec  lui.  —  17.  Et  ma  fureur  s'allumera 
contre  lui  en  ce  temps-là  ;  je  l'abandonnerai , 
et  lui  cacherai  mon  visage ,  et  il  sera  exposé 
en  proie  à  ses  ennemis.  Tous  les  maux  et  toutes 
les  afflictions  viendront  en  foule  sur  lui,  el   le 
contraindront  de  dire  en  ce  jour-là  :  Vérita- 
blement c'est  à  cause  que  Dieu   n'est   poinl 
avec  moi,  que  je  suis  tombé  dans  tous  ces 
maux.  —  18.  Cependant  je  me  cacherai,  el  je 
lui  couvrirai  ma  face,  à  cause  de  tous  les  maux 
qu'il  aura  faits ,  en  suivant  des  dieux  étran- 
gers. —  19.  Maintenant  donc   écrivez   pour 
vous  ce  cantique,  et  apprenez-le  aux  enfants 
d'Israël ,  afin  qu'ils  le  sachent  par  cœur,  qu'ils 
l'aient  dans  la  bouche,  el  qu'ils  le  chantent  ; 
el  que  ce  cantique  me  serve  d'un  témoignage, 
parmi  les  enfants  d'Israël ,  de  la  vérité  de  mes 
paroles,  de  leur  inqratitude  et  de  leur  infidélité. 
—  20.  Car  je  les  ferai  entrer  dans  la  terre  que 
j'ai  juré  de  donner  à  leurs  pères,  où  coulent 
des  ruisseaux  de  lait  et  de  miel.  Et  lorsqu'ils 
auront  mangé,  et  qu'ils  se  seront   rassasiés  et 
engraissés  ,   ils  se   détourneront  de  moi  pour 
aller  après  des  dieux  étrangers  ;  ils  les  adore- 
ront, ils  parleront  contre  moi ,  et  ils  violeront 
mon  alliance.  —  21.  Et  lorsque  les  maux  et  les 
afflictions  seront  lombes  en  foule  sur  eux,  ce 
cantique  portera  contre  eux  un  témoignage  qui 
vivra  dans  la  bouche  de  leurs   enfants  ,  sans 
qu'il  puisse  jamais  èlre  effacé.  Car  je  connais 
leurs  pensées ,  el  je  sais  ce  qu'ils  doivent  faire 
aujourd'hui  avant  que  je  les  fasse  entrer  dans 
la  terre  que  je  leur  ai  promise,  —  22.  Moïse 
écrivit  donc  le  cantique  qui  suit,  et  il  l'apprit 
aux  enfants  d'Israël.  —  25.  Alors  le  Seigneur 
donna  cet  ordre  à  Josué ,  fds  de  Nun ,  el  il  lui 
dit:  Soyez  ferme  et  courageux;  car  ce  sera  vous 
qui  ferez  entrer  les  enfants  d'Israël  dans  la  terre 
que  je  leur  ai  promise  :  et  je  serai  avec  vous.— 
24.  Après  donc  que  Moïse  eut  achevé  d'écrire 
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dans  un  livre  les  ordonnances  de  cette  loi ,  — 
25.  il  donna  cet  ordre  aux  Lévites  qui  por- 
taient l'arche  de  l'alliance  du  Seigneur,  et  leur 
dit  :  —  26.  Prenez  ce  livre,  et  ineltcz-leà  côté 
de  l'arche  de  l'alliance  du  Seigneur  votre  Dieu, 
afin  qu'il  y  serve  de  témoignage  contre  vous  , 
ô  Israël!  —  27.  Car  je  sais  quelle  est  voire 
obstination  ,  et  combien  vous  êtes  durs  cl  in- 
flexibles. Pendant  tout  le  temps  que  j'ai  vécu 
et  agi  parmi  vous,  vous  avez  toujours  disputé 
et  murmuré  contre  le  Seigneur;  combien  plus 
le  fcrez-vous  quand  je  serai  mort?  —  28.  As- 
semblez devant  moi  tous  les  anciens  de  vos 
tribus  et  tous  vos  docteurs  :  et  je  prononce- 
rai devant  eux  les  paroles  de  ce  cantique ,  et 
j'appellerai  à  témoin  contre  eux  le  ciel  et  la 
terre.  —  29.  Car  je  sais  qu'après  ma  mort 
vous  vous  conduirez  fort  mal ,  que  vous  vous 
détournerez  bientôt  de  la  voie  que  je  vous  ai 
prescrite  :  et  vous  vous  trouverez  enfin  sur- 
pris de  beaucoup  de  maux,  lorsque  vous  aurez 
péché  devant  le  Seigneur,  en  l'irrilanl  par  les 
œuvres  de  vos  mains.  —  50.  Moïse  prononça 
donc  les  paroles  de  ce  caniique  ;  et  il  le  récita 
jusqu'à  la  fin  devant  tout  le  peuple  disraél 
qui  l'écoutail. 

Vers.  1.  —  Abiit  itaque  Moses,  et  locutus 
est;  id  est,  addidil  ergo,  vel  ceepit  loqui  Moy- 
ses  verba  ista,  qua;  sequunlur.  Hebrsei  enim 
per  egredi,  abire,  snrgere,  sicpè  intelligunt  in- 
ciperc  :  abiit  ergo,  id  est,  cœpil.  Ita  Abul.  et 
Olcaster. 

Vers.  2.  —  Non  possi  m  ultra  egredi  et  in- 
gkedi,  non  possum  ultra  vos  ducere,  et  esse 
dux  vesler,  tum  propter  senium,  luni  quia 
Deusprohibuit  meingressu  terne  promissœ,  ut 
sequitur.  lia  Oleasler. 

Vers.  3. — Dominus  ergo  Delstuis  transibit 
ante  te,  non  mulando  locum,  sed  operando, 
et  debellando  hosles  tuos,  q.  d.  :Deus  erit  dux 
lu us, usque  in  Chanaan 

SCRIPSIT     ITAQUE    MOÏSES    LEGEM     IIANC.     Pula 

Deutcronomii.  Nota.  Scripsit  haec  (aquè  ac 
canlicum  sequens,  c.  32,  ut  patel  v.  22,  hic) 
Moses,  antequàm  ea  diceretet  promulgaret po- 
pulo. Nam  eàdem  die,  quà  haec  dixit  Moses,  et 
populo  benedixit,  ascendit  in  montem  Nebo, 
ut  palet  c.  seq.  v.  48,  ibique  mortuus  est  ;  nec 
enim  Moses  potuisset  eodem  die  lolum  Deu- 
teronomium  dicere  simul,  clscribere.  lia  Abu- 
lensis. 

Hinc  videlur,  quôd  Moses  lolum  Deuterono- 
mium  non  dixerit  unicâ  vice  :  tum  quia  hoc 


longiim  et  molcstum  luisset,  tum  quia  post- 
qiiàm  cœpil  illud  proloqui  antequàm  liniret, 
scripsit  illud,  ut  hic  dicitur. 

Vers.  10  et  11.  — Post  septem  annos,  conl- 
pulandos  à  divisione  et  possessione  pacificâ 
lerrae  sanctae,  anno  remissions,  i.nsolemnitate 
tabernaculorum,  etc.,  leges  verba  legis  iiujus. 
Quolibet  ergo  anno  seplimo,  publiée  legi  debe- 
bat  Deuleronomium,  coram  omnibus,  etiam 
pnrvulis.  Nain  prima?  impressiones  sunt  l'ortis- 
simoe.  TJnde  Arislot.  :  Magni,  ait,  inlerest  à 
juvenlute  sic  vel  sic  assuescere.  Hinc  et  Plato 
jussit,  homines  à  leneris  instrui  ad  reclè  lse- 
landum  et  tristandum,  quia  in  his  perfecta 
disciplina  est,  ut  scilicet  laetemur  de  virlulibus, 
trislemur  de  vitiis. 

Myslicè  annusseptimus  remissionisest  tem- 
pos gratine,  in  quo  Christus  et  Apostoli  secun- 
dam  legem,  pula  evangelicam,  promulgàrunl. 
lia  Cyril,  in  Glaphyris. 

Vers.  13.  —  Fii.ii  quoque  eorum  qui  nunc 
ignorant,  pula  parvuli,  qui  nihil  adhuc  nove- 
runl,  idenque  pariler  ignorant  Dei  legem. 

Vers.  16.  —  Populus  iste  consurgens  forni- 
caritur  post  deos  alienos,  sequetur  deos  aliè- 
nes, eosque  colet,  me  deserto  ;  idololatriam 
enim  à  prophelis  vocatur  fornicatio. 

Vers.  17.  —  Abscondam  faciem  jieam  ab  eo, 
subtrahendo  ei  meam  prolectionem. 

Vers.  19.  —  Scribite  vobis  canticum  istud 
(puta  carmen  hoc,  de  quo  c.  52),  et  docete 
fii.ios  Israël,  ut,  etc.,  sit  pro  testimonio,  sci- 
licet propria:  iniquilatis,  et  juslitiae  divinœ. 

Vers.  21. —  Postquam  invenerint  eum  mala, 
etc.,  responuerit  ei  canticum  istud,  q.  d.  :  l'une 
carmen  hoc,  quoi!  pangam  cap.  seq.,  testabi- 
tur  populo  hebrao  quôd  deliquerit,  et  à  Deo 
desciverit,  cùm  scilicet  reipsà  videril,  sibi  ea 
mala  accidisse  quœ  in  carminé  hoc  intcnlabo 
et  pr*nuntiabodesertoribus  Dei. 

SCIO    ENIM  COG1TATIONES    EJUS,    QVJE    FACTURUS 

sit  hodie;  tô  hodiè  référendum  est,  non  ad 
facturas  sit,  sed  ad  scio,  q.  d.  :  Scio  hodiè  et  ex 
nunc,  ingenium  et  propensionein  populi  hujus 
ad  idola  et  alia  mala,  quèdque  illa  reipsà  fa- 
cturus  sit  suo  tempore. 

Vers.  26.  — Tollite  librum  istum  (Deulero- 
nomii)  et  ponite  eim  in  latere  arcve  foederis 
Domini.  Non  quôd  hic  liber  inira  ipsain  ar- 
cam,  in  angulo  ejus  aliquo  posilus  sit,  aut 
poni  jussus;  nam  in  arcâ  lanlùm  reposila;  l'ue- 
runt  tabula;  legis,  ut  palet  3  Keg.  8,  9,  et  2 
Parai.  5, 10,  sed  quôd  ad  lalusarca;,  ut  habent 
tiebrœa,  hoc  est,  extra  arcain,  in  limbo,  sivç 
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sinuejus,  vel  propè  cam,  tinàcum  virgà  Aaro- 
nis,  et  urnâ  continenle  manna,  inquit  Abul., 
collocatus  sir,  ex  quo  loco  poslmodùm  nedifi- 
eato  templo,  translatas  videtur  ad  gazophyla- 
cium,  sive  ad  locum  Ihesaurorum,  uti  colligi- 
tur2Paral.  54,  14. 

Vers.  27.  —  Ego  scio  contentionem  tuam,  et 
cervicem  durissimam,  q.  d.  :  Quia  lu,  ù  populo 
hebrree,  es  contumax,  et  proponsus  ad  con- 
lentionem  et  rebellioneni,  posscsquc  proeaci- 
ter  negare,  quôd  unqnàm  libi  data  fuisset  à  me 
hœc  lex  ,  ideô  volo,  ut  liber  bic  legis  recon- 
datur  in  arcà,  indeque  contra  te  in  leslimo- 
nium  proferatur,  cùm  opus  fuerit.  Nota.  Allo- 
quittir  bîc  Deus  Levitas,  quasi  totum  populum; 
quia  illi,  ulpote  sacerdotes  et  Levila;,  tolum 
populum  reprœsentabanl. 

Vers.  28.  —  Invocabo  contra  eos  çoelum  et 
terram,  ut  sinl  testes  eorum  quœ  dico,  scilicet 
iulurœ  eorum  lam  transgressionis,  quàm  puni- 
tionis.  Unde  canlicum  sequens,  quod  est  de 
hàc  re,  sic  orditur  :  Audite,  cœli,  qi<œ  loquor  ; 
audiat  terra  verba  oris  met.  Vide  dicta  cap. 
4,  26. 

Vers.  29.  —  Per  opéra  manuum  vestrarum, 
per  pravas  actiones  veslras  ;  secundo,  per  ido- 
la  quœ  manibus  vestris  facielis,  et  colelis.  lia 
Abulensis. 

Vers.  50.  —  Locutus  est  ergo  Moïses,  ao 
diente  universo  coetu  Israël.  Hinc  videtur  per 
miraculum,  vox  Mosis  senilis  ita  fuisse  confor- 
tata  et  adaucta,  ul  à  singulis  audiretur,  puta 
à  tribus  hominum  millionibus,  uti  dixi  c.  1,  1  ; 
ila  Abulens. 

Verba  carmims  iiujus,  quod  scilicet  proximè 
pepigitet  cecinit  Moses  c.  52. 

Nota  hîc  zelum,  et  ultima  monita  Mosis  jain 
moriluri;  instar  enim  ignis  ardel,  ut  populo 
legem  Dei  inculcet. 

Ita  Josue,  c.  24,  moriturus,  populum  ad  le- 
gem Dei  fœdere  astrinxit,  et  saxum  ingens 
erexit,  quod  testis  esset  adversùs  eum,  ne  da- 
tam  Deo  (idem  falleret.  Ita  David  moriturus 
ad  Salomonem  filium  et  regni  haeredem  ait  : 
Ego  ingredior  viam  universœ  terrœ;  confortare, 
et  esto  vir;  et  observa  ut  custodias  mandata  Do- 
mini  Dei  lui,  5  Reg.  2.  Ita  Conslantius  Caesar, 
pater  Constanlini  Magni ,  moriturus,  coronam 
iîlio  imponens  ad  eum  et  ad  senatum  dixit  : 
t  Nunc  mihi  mors  vità  ipsâ  dulcior  est  fulura  ; 
«  nunc  oplalus  adpst  obitus.  Nam  filium  im- 
«  peratorem  relinquo,  qui  Christianorum  la- 
i  crymas  absterget,  et  tyrannorum  crudelita- 
<  tem  vindicabit.  s  Deinde  ad  multitudinem 
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conversus,  1  ono  animo  omnes  esse  jussit,  qui 
à  verâ  in  Chrislum  pietate  non  descivissent, 
addidiique  Christum  deinceps  eum  Corslan- 
tino  in  armis  fore,  lia  ex  Eusebio  Baron,  tom. 
2,  an.  Christi  506.  lia  Theodosius  imperalor 
moriturus  vocavit  filios   Arcadium  et  Hono- 
rium,  eosque  ardenti  affeclu  seriô  coborlatus 
est,  per  salutem  ipsorum  et  reipublicœ  obte- 
slans,  ul  sua  vesligia  insequenles  hoc  sibi  uni- 
cè  tune  esse  vellent,  quo  fidei  cl  pielalis  do- 
clrina  pura  et  incorrupta  conservarelur,   et 
ad  posteros  propagarelur  ;  in  eo  conatu  nullis 
Iaboribus  ac  sumplibus  parcerent,  nam  in  hoc 
uno  summam   felicitatis  esse  positam  ;  hàcque 
ralione  unicâ,  nec  ullà  alià,  reclè  firmari  pa- 
cem,  conlici  bclla,  erigi  tropbœa,  et  parari  vi- 
clorias.  lia  Theodor.  lib.  5,  c.  25,  et  alii.  S. 
Ludovicus  rex  moriturus  filio  suo  haec  pra> 
cepit  :  «  Fili  mi,  ante  omnia  cura  ut  diligas. 
«   Deum  ;   nemo  enim  potest  salvus  esse,   ûîsï 
€  Deum  amet.  Cave  ne  unquàm  admitlas  pec^ 
«  calum  mortiferum,  sed  omnia  potiùs  ferre 
«  velis  gênera  lormenlorum  ,   quàm  aliquam 
«  talem  perpetrareculpam.  Crebrô  contitearis 
•  peccata  tua,  deligasque  libi  sapienles  con- 
«  fessarios,  qui  te  possint  docere  quid  agere, 
«  quid  vilare  te  oporteat;  coram  illis  ita  te 
«  géras,  ut  audeant  sincère  et  reprehendere „ 
<  et  vilia  indicare  libi.  Parentibus  tuis  debes. 
«  aniorem,  obedienliam  et  reverentiam.  Sem- 
«  per  sis  addietus  et  dévolus  romanœ  Eccle- 
«  si»,  el  ejus  poniifici,  haud  secùs  ac  spiri- 
«  tali  patri,  le  morigerum  prœbeas.  s  lia  ha-, 
bet  ejus  Vila,  el  Robert.  Gaguinus  lib.  7  His& 
Franc.  Erricus,  Weslgothorum  rex,  convoca- 
tis  ad  se  proerribus  ,  praedixil  se  ad   nonum 
diem  e  vilà  morlali   transilurum,   impelravit- 
que  ab  illis,  ut  Alaricum  fdium  in  regni  soliu, 
collocarenl.  Ei  moriens  pracepit  inprimis,  ut 
Deum  diligeret,  Dei  minislros  honoraret,  sine 
consilio  procerum  fidelium  nihil  ardn.um  len- 
taret,  subditos  amaret,  juslitiam  colerel,  cle- 
meniiam  servaret,  omnibus  se  benignum  et  li- 
beralem  exbibercl.  Testis  est  Joan.  Magn.  lib. 
15    Hisl.   c.   ult.  Philippus  II,   Hispaniarum 
rex,  moriens  anno  1600,  (ilio  suo  Philippo  III 
hgec  commemiavit  :  «  Deus  libi  magnam  gra- 
«  tiam  fecerit,  si  te  ad  eum  gloriae  apicem,  in. 
«  quo  me  vidi,  evexerit,  et  le,  sicut  me  pro- 
i  sperârit.  Te  ex  animo  obtestor,  ut  cùm  id 
«  assecutus  fueris,  bujus  lecli  in  quo  me  vi- 
t  des,  el  ubi  omnis  Iiujus  mundi  gloria  sistit, 
«  memineris.  Tibi  commendo  Sedisapostoliea; 
«  obedienliam,  fidei  catholicae  protectionem 

H 


4ÏÎ 


IIS  DEUTEHONOMIUM 


428 


i  religionischristîanaizeium.reipublicoe  paccm 
«  et  in  subditos  justitiam.  Si  Deus hœc  consi- 
g  Ha  mea  firmaverit,  stuim  regem  non  amise- 
«  rit  hoc  rcgnum,  sed  solùm  cum  fruclu  com- 
«  Tnulavcrii.  » 

CAPUT  XXXII. 

\.  Atidile,  cœli,  quœloquor;  audial  terra 
Verba  oris  niei.  —  2.  Concrescat  ut  pluvia  do- 
cïrina  mea,  fluat  ut  ros eloquium  mcnm,  quasi 
imbcr  super  berbani ,  et  quasi  slillae  super  gra- 
mina.  • — 5.  Quia  nonicn  Domini  invocabo  : 
date  Tnagnificenliam  Deo  nostro.  — 4.  Dei  per- 
ïecla  suîil  opéra  :  et  omnes  vise  ejus  judicia  : 
Deus  fidelis,  et  a'  sque  ullâ  iniquilate,  justus 
et  reclus.  —  5.  Peseavcrunt  ei ,  et  non  (ilii 
ejus  in  sordibus  :  generatio  prara  atquc  per- 
versa.  —  C.  Ilœcciîic  rcddis  Domino,  popule 
slulie  et  insipicns?  nuniquid  non  ipse  est  pater 
tuns,   qui  possedit  te,  et  fecit,  et  creavit  te? 

—  7.  Mémento  dierum  antiquorum  ;  cogita  ge- 
neraïiones  singulas;  interroga  palrcm  tuum  et 
anuuntiahiltibi  ;  majores  luos,  et  dicent  libi  : 

—  fl.  Quando  dividebil  Aliissimus  génies; 
quand»  separabat  filios  Adam,  consliluil  ler- 
wiinos  populorum  juxla  numerum  filiorum 
Israël.  — 9.  Pars  autem  Domini,  populusejus: 
•lacol»  ftrnicnlus  hxrcditalis  ejus;  —  10.  invenit 
cum  in  lerrâ  deserlà .,  in  loco  honoris ,  et 
vast.e  soliludinis ,  circumduxit  eum  cl  docuit  : 
et  cuslodivit  quasi  pupillam  oculi  sui. —  H. 
Sicut  aquila  pTovocans  ad  volandum  pullos 
suos,  et  super  eos  volilans,  expandit  alas  suas, 
et  assumpsit  eum  ,  atque  porlavit  in  humeris 
suis.  —  12.  Dominus  so'us  dux  ejus  fuit;  et  non 
eral  cum  eo  deus  alienus.  —  13.  Conslituit 
eum  super  excelsam  lerram  ,  ut  comederet 
fruclus  agrorum ,  ut  sugeret  mel  de  pclra , 
oleumque  de  saxo  durissimo.  —  11.  Bulyruin 
de  armcnlo ,  et  lac  de  ovibus  cum  adipe  agno- 
rum,  et  arietum  filiorum  Basan  :ethircoscum 
medullâ  trilici ,  et  sanguinem  uvse  biberetme- 
radissimum. — 15.  Incrassatus  est  dilcctus, 
et  rccalcitravit;  incrassatus,  impinguatus, 
dilaialus,  dereliquit  Deuin  factorcm  suum,  et 
xecessil  à  Deo  salutari  suo.  —  16.  Provocave- 
junt  eum  in  diisalicnis,  et  in  abominationibus 
ad  iracundiam  concilaverunl.  —  17.  Immola- 
verunl  dxinoniis,  et  non  Deo,  diis  quos  igno- 
xabant;  novi  recenlesque  vcnerunt ,  quos  non 
colucrunt  patres  eorum.  —  18.  Deum  qui  te 
genuil  dcreliquisti,  et  oblilus  es  Domini  crea- 
lorislui.  —  19.  Vidit  Dominus  ,  cl  ad  iracun- 
diam coneilatus  est  :  quia  provocaverunt  eum 


fil  H  sui  et  liliae.  —  20.  Et  ait  :  Abscondam  fa* 
cicm  meam  ab  eis ,  et  considerabo  novisslma 
eorum  :  generatio  enim  perversa  est ,  et  infi- 
dèles filii.  —  21.  Ipse  me  provocaverunt  in  eo, 
qui  non  erat  Deus  ,  et  irrilaverunt  in  vanita- 
libus  suis  ;  et  ego  provocabo  eos  in  eo  qui  non 
est  populus ,  et  in  génie  stultà  irrilabo  illos. 

—  22.  Ignis  succensus  est  in  furore  meo  ,  et 
ardebil  usque  ad  inferni  novissima  ;  devora- 
bitque  terram  cum  germinesuo,  et  montium 
fundamenta  comburet.  —  23.  Congreg'abo  su- 
per eos  mala  ,  et  sagittas  meas  complebo  in 
eis.  —  24.  Consumentur  famé  ,  et  devorabunl 
eos  aves  morsu  amarissimo  ;  dentés  bestiarum 
immillam  in  eos,  cum  furore  trahenlium  super 
terram,  atque  serpentium.  —  25.  Foris  vasla- 
bit  eos  gladius ,  el  intùs  pavor ,  juvenem  simul 
ac  virginem  ,  laclenlem  cum  homine  sene.  — 
26.  Dixi  :  Ubinam  sunt?  cessare  faciam  ex  ho- 
minibus  meinoriam  eorum.  —  27. Sed  propler 
iram  inrmicorum  disluli  :  ne  forte  superbirent 
hostes  eorum ,  et  dicerent  :  Manus  nostra  ex- 
celsa ,    et   non    Dominus,  fecit  hsec    oainia. 

—  28.  Gens  absque  consilio  est ,  et  sine  pru- 
dentiâ.  — 29.  Utinam  sapèrent,  et  intellige- 
rent,  ac  novissima  providerent!  —  50.  Quo- 
modo  persequalur  unus  mille,  et  duo  fugent 
decem  millia!  nonne  ideô  quia  Deus  suus  ven- 
didil  eos,  et  Dominus  conclusit  illos?  —  31. 
Non  enim  esl  Deus  nosler  ut  dii  eorum,  et 
inimici  noslri  sunt  judices.  —  32.  De  vincâ 
Sodomorum ,  vinea  eorum ,  et  de  suburbanis 
Gomorrhae  :  uva  eorum  uva  fellis ,  el  botri 
amarissimi.  —  55.  Fel  draconum  vinum eorum, 
et  venenum  aspidum  insanabile.  —  34.  Nonne 
haec  condita  suntapud  me,  et  signala  in  Ihe- 
sauris  meis?  —  35.  Mea  est  ultio,  et  ego  ré- 
tribuais in  tempore ,  ul  labatur  pes  eorum  ; 
juxla  est  dies  perdilionis,  et  adesse  feslinant 
tempora.  —  56.  Judicabit  Dominus  populum 
suum  ,  el  in  servis  suis  miserebitur  :  videbil 
quôd  infirmalasil  manus,  et  clausi quoque de- 
lecerunt,  residuique  consumpti  sunt  ;  —  37. 
et  dicet  :  Ubi  sunt  dii  eorum  in  quibus  habe- 
bant  fiduciam  ?  —  38.  de  quorum  viclimis  co- 
medebant  adipes,  et  bibebanl  vinum  libami- 
num?  surgant,  et  opilulentur  vobis,  et  in 
necessilale  vos  prolegant.  —  59.  Videle  quôd 
ego  sim  solus,  et  non  sit  abus  Deus  prseter 
me  ;  ego  occidam ,  et  ego  vivere  faciam  ;  pcr- 
culiam ,  et  ego  sanabo  ;  el  non  est  qui  de  manu 
meà  possit  eruere.  —  40.  Levabo  ad  cœlum 
manum  meam ,  cl  dicam  :  Vivo  ego  in  aeter- 
num.  —  41 .  Si  acuero  ul  l'ulgur  gladium  meum, 
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et  arripuerit  judicium  nianus  mea  :  retldain 
ultionem  hoslibus  mois,  et  bis  qui  oderunt  me 
relribuam.  —  42.  Inebriabo  sagitlas  meas  san- 
guine ,  et  gladius  meus  devorabit  carnes ,  de 
cruore  occisorum ,  et  de  captivitale,  nudati 
inimieorum  capilis.  —  43.  Laudale ,  gentes, 
populum  ejus,  quia  sanguinem  servorum  suo- 
rum  ulciscetur;  et  vindictam  relribuel  in  bosles 
eorum,  etpropilius  erit  lerrœ  populi  sui. — 
4|.  Venit  ergo  Moyses,  et  locutus  est  omnia 
verba  cantici  hujus  in  auribus  populi,  ipse  et 
Josue,  iilius  Nun.  —  45.  Complevitque  omnes 
sermones  istos ,  loquens  ad  universum  Israël, 

—  46.  et  dixit  ad  eos  :  Pointe  corda  veslra  in 
omnia  verba .  quse  ego  teslificor  vobis  hodiè , 
ut  mandetis  ea  liliis  veslris  custodire  et  fa«ere, 
et  implere  universa  quae  scripta  sunt  legis  bu- 
jus;  —  47.  quia  non  incassum  praecepla  sunt 
vobis,  sed  ut  singuli  in  eis  viverent  ;  quœ  fa- 
cientes  longo  perseveretis  tempore  in  terra , 
ad  quai»,  Jordane  transmisso,  ingrediuiini 
possidendam.  — 48.  Loculusque  est  Dominus 
ad  Moysen  in  eâdem  die,  diceus  :  —  49.  As- 
cende  in  monlem  istum  Abarim  ,  id  est,  transi- 
luum,  in  montem  Nebo,  qui  est  in  lerrâ  Moab 
contra  Jéricho  ;  et  vide  terram  Chanaan ,  quam 
ego  tradam  filiis  Israël  obtinendam ,  et  morere 
in  monte.  —  50.  Quem  conscendens  jungeris 
populis  luis  ,  sicut  morluus  est  Aaron  frater 
luus  in  monte  Hor ,  et  appositus  populis  suis; 

—  51.  quia  praevaricati  estis  contra  me,  in 
medio  uliorum  Israël,  ad  aquas  contradiclionis 
in  Cades  deserli  Sin  ,  et  non  sanctilicàstis  me 
inter  filios  Israël.  —  52.  E  contra  videbis  ter- 
ram, et  non  ingredieris  in  eam,  quam  ego  da- 
bo  tiliis  Israël. 
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1 .  Cieux ,  écoulez  ce  que  je  vais  dire;  que 
la  terre  entende  les  paroles  de  ma  bouche.  — 
2.  (jue  les  vérités  que  j'enseigne  soient  reçues 
de  votts ,  comme  la  pluie  qui  s'épaissit  dans  les 
nuées  est  reçue  d'une  terre  sèche  ;  que  mes  pa- 
roles se  répandent  dans  vos  cœurs  comme  la 
rosée,  connue  la  pluie  qui  se  répand  sur  les 
plantes,  et  comme  les  gouttes  de  l'eau  du  ciel 
qui  tombent  sur  l'herbe  qui  ne  commence  qu'à 
pousser.  C'est  ainsi  que  vous  devez  recevoir  tout 
ce  que  je  vais  dire:  —  5.  car  je  ne  parlerai  que 
pour  louer  le  Seigneur  et  pour  invoquer  son 
nom.  Rendez  donc  l'honneur  qui  est  dû  à  la 
grandeur  de  notre  Dieu  ,  en  m'écoutant  avec 
l'attention  que  mérite  un  discours  où  je  dois  rele- 
ver sa  puissance ,  sa  sagesse  et  sa  bonté  ;  elles 
éclatent  dans  toutes  ses  œuvres,  —  4.  En  effet , 


toutes  les  œuvres  de  Dieu  sont  parfaites,  et 
toutes  ses  voies  sent  pleines  d'équité.  Dieu  est 
fidèle  dans  ses  promesses  ;  il  est  éloigné  de 
toute  iniquité,  et  il  est  rempli  de  justice  et  de 
droiture,  n'ayant  jamais  manqué  d'assister  son 
peuple  comme  il  le  lui  avait  fait  espérer.  —  5. 
Cependant  ceux  qui  portaient  si  indignement  le 
nom  de  ses  enfants ,  l'ont  offensé  ;  ils  se  sont 
souillés  par  des  actions  honteuses  ;  c'est  une 
race  pervertie  et  corrompue  ,  qui  a  abandonné 
son  Dieu.  —  0.  Est-ce  ainsi ,  peuple  fou  et  in- 
sensé ,  que  vous  témoignez  votre  reconnais- 
sance envers  le  Seigneur  qui  vous  a  comblé  de 
tant  de  bienfaits?  N'est-ce  pas  lui  qui  est  votre 
père,  qui  vous  a  possédé  comme  son  héritage, 
qui  vous  a  fait ,  et  qui  vous  a  créé  ?  —  7.  Con- 
sultez les  siècles  anciens ,  considérez  ce  qui 
s'est  passé  dans  la  suite  de  Joutes  les  races  :  in- 
terrogez votre  père  ,  et  il  vous  instruira  ;  in- 
terrogez vos  aïeux ,  et  ils  vous  diront  ee  que  le 
Seigneur  a  fait  pour  vous.  —  8.  fils  vous  appren- 
dront que  quand  le  Très-Haut  divisait  les  p-u- 
ples,  quand  il  séparait  les  enfants  d'Adam, 
pour  les  envoyer  dans  les  différentes  parties  du 
monde,  qu'il  uvait  destinées  à  chacun  d'eux ,  il 
marqua  alors  les  limites  des  peuples  qui  devaient 
habiter  la  terre  de  Chanaan  et  la  cultiver ,  et  il 
les  étendit  selon  le  nombre  et  le  besoin  des  en- 
fants d'Israël,  auxquels  il  devait  un  jour  la  don- 
ner. —  9.  Car  dès-lors  le  Seigneur  choisit  les 
enfants  d'Israël  pour  son  peuple  et  pour  son  par- 
tage ;  il  prit  Jacob  pour  son  héritage  particulier. 
Il  les  multiplia  tellement  en  Egypte,  qu'il  en  for- 
ma un  grand  peuple ,  et  ayant  fuit  sortir  ce  peu- 
ple de  celle  terre  étrangère ,  —  10.  il  le  trouva 
dans  une  terre  déserte  ,  dans  un  lieu  affreux  et 
dans  une  vaste  solitude;  là,  il  le  conduisit  par 
divers  chemins;  il  l'instruisit  de  sa  loi  sainte, 
et  il  le  conserva  comme  la  prunelle  de  son  œil. 
—  11.  Comme  un  aigle  qui  «xcite  ses  petits  à 
voler,  étend  ses  ailes  et  voltige  doucement  sur 
eux  ,  ainsi  le  Seigneur  étendit  ses  ailes  sur  sin 
peuple  ;  il  le  prit  et  le  porta  sur  ses  épaules 
comme  un  aigle  porte  ses  aiglons.  —  12.  Le  Sei- 
gneur fut  seul  son  conducteur,  cl  il  n'y  avait 
point  de  dieu  étranger  qui  partageât  avec  lui  le 
sein  qu'il  prenait  de  son  peuple.  —  13.11  l'éta- 
blit, par  sa  seule  puissance,  dans  une  terre  éle- 
vée, dans  une  terre  abondante ,  alin  qu'il  y  man- 
gent les  fruits  de  la  campagne,  qu'il  y  suçât 
le  miel  excellent  que  tes  abeilles  font  dans  les 
irons  de  la  pierre  ,  et  qu'il  y  goûtât  l'huile  déli- 
cieuse des  oliviers  qui  croissent  sur  les  plus  durs 
rochers;  —  14.  qu'il  s'y  nourrît  du  beurre  des 
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troupeaux,  et  du  lait  des  brebis,  de  la  graisse 
des  agneaux  ,  des  moutons  du  pays  de  Basan  , 
et  des  chevreaux  ,  avec  la  fleur  du   froment , 
et  qu'il  y  bût  le  vin  le  plus  pur.  —  15.  Mais  ce 
peuple  si  aimé  de  Dieu,  s'étant  engraissé  de  ses 
dons,  s'est  révolté  contre  lui  :  après  avoir  été 
engraissé,  rempli  d'embonpoint  et  mis  dans  une 
pleine  abondance,  il  a  abandonné   Dieu  son 
créaleur,  et  s'est  éloigné  de  Dieu  son  Sauveur. 
—  16.  Ces  ingrats  l'ont  irrité,  en  adorant  des 
dieux  étrangers;  ils  ont  attiré  sa  colère  par  les 
abominations  qu'ils  ont  commises.  —  17.  Car 
au  lieu  d'offrir  leurs  sacrifices  à  Dieu  ,  ils  les 
ont  offerts  aux  démons  ;  ils  les  ont  offerts  à  des 
dieux  qui  leur  étaient  inconnus,  à  des  dieux 
nouveaux  venus .  que  leurs  pères  n'avaient  ja- 
mais révérés.  —  18.  Peuple  insensé ,  tu  as  aban- 
donné le  Dieu  qui  t'a  donné  la  vie  ;  tu  as  ou- 
blié le  Seigneur  qui  t'a  créé,  pour  te  consacrer 
à  de  vaines  idoles.  —  19.   Le  Seigneur  l'a  vu  , 
et  il  en  a  été  ému  de  colère  ;  parce  que  ce  sont 
ses  propres  fds  et   ses  propres  filles  qui  l'ont 
ainsi  irrité.  —  20.  Alors  il  a  dit  :  Je  leur  ca- 
cherai désormais  mon  visage ,  et  je  considére- 
rai leur  fin  malheureuse  sans  en  être  touché  ;  car 
ce  peuple  est  une  race  corrompue;  ce  sont  des 
enfants  infidèles  ,  qui  se  sont  rendus  indignes  de 
ma  bonté.  —  21.  Ils  m'ont  voulu  comme  piquer 
de  jalousie ,  en  adorant  ceux  qui  n'étaient  point 
dieux;  et  ils  m'ont  irrité  par  leurs  vanités  sa- 
crilèges, et  par  le  culte  impie  qu'ils  ont  rendu  à 
leurs  vaines  idoles  ;  et  moi  je  les  piquerai  de  ja- 
lousie, en  aimant  ceux   qui  n'étaient  point 
mon  peuple;  et  je  les  irriterai,  en  substituant  à 
deur  place  une  nation  insensée.  —  22.  Je  n'en 
demeurerai  pas  là;  ma  fureur  contre  eux  s'est 
allumée  comme  un  feu  ;  elle  les  poursuivra  jusque 
dans  le  tombeau;  elle  les  brûlera  jusqu'au  fond 
des  enfers;   elle  dévorera  la  terre  avec  ses 
moindres  herbes  ;   elle  embrasera  les  monta- 
gnes jusque  dans  leur  fondement.  —  23.  Je  les 
accablerai  de  maux  ;  je  tirerai  contre  eux  tou- 
tes mes  flèches.  —  24.  La  famine  les  consu- 
mera; et  des  oiseaux  les  déchireront  par  leurs 
morsures   cruelles.  J'armerai   contre  eux  les 
dents  des  bêtes  farouches,  et  je  les  exposerai  à 
la  fureur  de  celles  qui  se  traînent  et  qui  ram- 
pent sur  la  terre.  —  25.  L'épée  les  désolera 
au-dehors ,  et  la  frayeur  les  désolera  au-dedans; 
les  jeunes  hommes,  avec  les  vierges ,  les  vieil- 
lards avec  les  enfants    qui   tetlent  encore, 
seront  tous  exterminés.  —  26.  Après  cela,  j'ai 
dit  :  Où  sont-ils  maintenant,   ces  ingrats,  ces 
rebelles?  je  veux  effacer  leur  mémoire  de  l'es- 
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prit  des  hommes.  —  27.  Mais  j'ai  différé  ces 
effets  de  ma  vengeance,  pour  ne  pas  satisfaire  la 
fureur  des  ennemis  de  mon  peuple ,   de  peur 
que  leurs  ennemis  ne  s'élevassent  d'orgueil ,  à 
la  vue  de  ces  châtiments,  et  ne  dissent  :  Ce  n'a 
point  été  le  Seigneur,  mais  c'est  notre  main 
très  puissante  qui  a  fait  toutes  ces  choses  contre 
Israël.  —  28.  Mais  ce  peuple  n'a  point  de  sens, 
il  n'a  aucune  sagesse,  et  il  ne  sait  point  profi- 
ter de  ces  ménagements  dont  j'use  à  son  égard, — 
29.  Ah  !  s'ils  avaient  de  la  sagesse  !  Ah  !  s'ils 
comprenaient  les  maux  qu'ils  s'attirent  par  leurs 
impiétés,  et  qu'ils  prévissent  ce  qui  leur  arrivera 
à  la  fin  !  ils  n'auraient  garde  de  commettre  ces 
crimes  dont  ils  sentent  déjà   les  fâcheuses  suites. 
—  30.  En  effet,  comment  se  peut-il  faire  qu'un 
seul  ennemi  balte  mille  Hébreux,  et  que  deux 
en  fassent  fuir  dix  mille  ?  N'est-ce  pas  à  cause 
que  leur  Dieu  les  a  vendus  ;  et  que  le  Seigneur 
les  a  livrés  en  proie  à  leurs  ennemis  ,  pour  les 
punir  de  leurs  abominations?  —  31.  Car  notre 
Dieu  n'est  point  comme  les  dieux  de  ces  ido- 
lâtres. Il  n'abandonne  point  son  peuple,  quand  ce 
peuple  ne  lui  manque  point  de  fidélité.  J'en  prends 
pour  juges  nos  ennemis  mêmes.  Ils  savent  ce 
que  te  Seigneur  a  fait  en  faveur  des  enfants  d'Is- 
raël,  lorsqu'ils  lui  ont  été  fidèles.  —  32.  Mais 
main  tenant  ce  sont  desenfants  corrompus ,   des 
enfants  pervertis  :  leurs  vignes  sont  des  vignes 
de  Sodome ,  des  vignes  des  faubourgs  de  Go- 
morrhe;  leurs  raisins  sont  des  raisins  de  fiel , 
et    leurs  grappes   ne  sont  qu'amertume;  — 
33.  leur  vin  est  un  fiel  de  dragons,  c'est  un 
venin  d'aspic  contre  lequel  il  n'y  a  point  de 
remède  ;  en  un  mot ,  ils  ne  portent  que  des  fruits 
d'iniquité  qui  leur  causeront  mille  maux,  et  qui 
enfin  leur  donneront  la  mort.  —  34.   En  effet , 
toutes  ces   abominations  qu'ils  commettent   ne 
sont-elles  pas  renfermées,  dit  le  Seigneur,  dans 
les  secrets  de  ma  connaissance  ?  et  ne  les  tiens- 
je  pas  scellées  dans  mes  trésors  ,  pour  les  punir 
dans  le  temps  que  j'ai  marqué?  —  35.  Oui,  elles 
y  sont  en  réserve,  parce  que  la  vengeance  est  à 
moi  ;  et  je  leur  rendrai  en  son  temps  ce  qui 
leur  est  dû.   Alors  leurs  pieds  ne  trouveront 
que  pièges;  et  ce  temps  n'est  pas  éloigné  ;  car 
le  jour  de  leur  perte  s'approche,  et  les  moments 
s'en  avancent.  —  36.  Le  Seigneur  se  vengera 
de  son  peuple  infidèle,  et  il  aura  pitié  de  ses 
serviteurs  ;  il  les  délivrera  des  mains  de  ceux  qui 
tes  oppriment;  mais  ce  ne  sera  que  quand  il  verra 
ce  peuple  humilié,  quand  toute  leur  force  sera 
affaiblie,  que  ceux  qui  étaient  renfermés  dans 
les  citadelles  auront   péri,   et  que  ceux  qui 
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étaient  restés  et  qui  avaient  échappé  à  la  fureur 
de  l'ennemi,  seront  consumés  par  la  faim. — 
57.  Alors,  insultant  à  leur  attachement  pour  leurs 
raines  idoles,  il  dira  :  Où  sont  leurs  dieux  en 
qui  ils  avaient  mis  leur  confiance  ?  —  38.  ces 
dieux  qu'ils  invoquaient  lorsqu'ils  mangeaient  de 
lagraissedes  victimes  qu'on  leur  offrait,  eiquils 
buvaient  du  vin  de  leurs  sacriliees  profanes  ? 
Qu'ils  se  lèvent  maintenant ,  ces  dieux  ;  qu'ils 
viennent  à  votre  secours,  et  qu'ils  vous  protègent 
dans  l'extrémité  où  vous  êtes.— ÔS.  C'est  ce  qu'ils 
ne  sauraient  faire,  [{econnaissez  donc  au  moins  à 
présent  leur  faiblesse,  et  considérez  que  je  suis  le 
Dieu  unique,  qu'il  n'y  en  a  point  d'autre  que 
nioiseu).  C'est  moi  qui  fais  mourir,  et  c'est  moi 
qui  fais  vivre  :  c'est  moi  qui  blesse,  et  c'est 
moi  qui  guéris;  et  nul  ne  peut  se  soustraire  à 
mon  souverain  pouvoir.  —  40.  Je  lèverai  donc 
ma  main  au  ciel,  et  je  dirai  :  Comme  il  est  vrai 
que  je  vis  éternellement,  —  41.  il  est  vrai  aussi 
que,  si  je  rends  mon  épée  aussi  pénétrante  (pie 
les  éclairs,  cl  que  j'entreprenne  d'exercer  mon 
jugement  selon  ma  puissance,  je  me  vengerai 
infailliblement  de  mes  ennemis  ,  et  je  traiterai 
ceux  qui  me  baissent  comme  ils  m'ont  traité. 
—  42.  J'enivrerai  mes  flèches  de  leur  sang  ,  et 
mon  épée  se  soldera  de  leur  chair  ;  mes  armes 
seront  teintes  du  sang  des  morts;  mes  ennemis 
perdront  la  liberté  avec  la  vie.  —  45.  Nations  , 
louez  le  bonheur  du  peuple  qui  est  fidèle  au  Sei- 
gneur, parce  qu'il  venge  le  sang  de  ses  servi- 
teurs; il  tirera  vengeance  de  leurs  ennemis; 
et  il  se  rendra  favorable  à  la  terre  de  son  peu- 
ple ,  en  y  répandant  ses  bénédictions,  et  en  la 
mettant  à  couvert  des  violences  de  ceux  qui  sont 
jaloux  de  sa  gloire  et  de  son  honneur. — 44.  Moïse 
prononça  donc  avec  Josué,  fds  de  Nun  ,  toutes 
les  paroles  de  ce  cantique  devant  le  peuple  qui 
l' écoulait.  —  45.  Et  après  qu'il  eut  achevé  de 
le  réciter  devant  tout  Israël,  —  46.  il  leur  dit: 
Gravez  dans  votre  cœur  toutes  les  protesta- 
tions que  je  vous  fais  aujourd'hui,  afin  de  vous 
engager  à  observer  fidèlement  la  loi  du  Seigneur  ; 
et  recommandez  à  vos  enfants  de  garder,  de 
pratiquer  et  d'accomplir  tout  ce  qui  est  écrit 
en  cette  loi,  —  47.  parce  que  ce  n'est  pas  en 
vain  que  ces  ordonnances  vous  ont  été  prescri- 
tes ;  mais  c'est  afin  que  chacun  de  vous  y 
trouve  la  vie,  et  que  les  gardant  vous  demeu- 
riez long-temps  dans  le  pays  que  vous  allez 
posséder,  après  que  vous  aurez  passé  le  Jour- 
dain.—  48.  Le  même  jour,  le  Seigneur  parla 
à  Moïse,  et  lui  dit  :  — 49.  Montez  sur  celte 
montagne  d'Abarim,  c'est-à-dire,  des  passages, 
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sur  la  montagne  de  Nebo,  qui  est  au  pays  de 
Moab ,  vis-à-vis  de  Jéricho  ;  et  considérez  la 
terre  de  Chanaan  que  je  donnerai  en  possession 
aux  enfants  d'Israël  ;  et  après  l'avoir  considérée 
de  loin,  mourez  sur  la  montagne.  C'est  ce  qui 
va  vous  arriver.  —  50.  Car  quand  vous  l'aurez 
montée  ,  vous  serez  réuni  à  votre  peuple  , 
comme  Aaron  votre  frère  est  mort  sur  la  mon- 
tagne de  Hor,  et  a  été  réuni  à  son  peuple;  — 
51.  parce  que  vous  avez  péché  contre  moi,  au 
milieu  des  enfants  d'Israël,  aux  eaux  de  con- 
tradiction ;  à  Cadès,  au  désert  de  Sin,  et  que 
vous  ne  m'avez  pas  traité  selon  ma  sainteté 
devant  les  enfants  d'Israël,  en  paraissant  dou- 
ter de  ma  puissance  ou  de  ma  bonté.  —  52.  C'est 
pourquoi  vous  verrez  devant  vous  le  pays  que  je 
donnerai  aux  enfants  d'Israël,  et  vous  n'y  en- 
trerez point. 

Vers.  1. — Auditk,  coeli,  yu.*;  loqlor.  Hebr., 
quia  loquor,  q.  d.  :  Vos,  cœlum  et  terra,  quac 
Deo  vivitis,  et  semper  obeditis,  estote  testes 
xterni  coruni  quœ  Hebraiis  dielurus  et  prav 
dicturus  sum.  Vide  dicta  cap.  4,  26. 

Tropol.,  per  ccelos  signilicalur  praeposito- 
rumordo,  per  terrain  subditorum  plebs,  inquit 
S.  Gregor.  lib.  2  Moral.  26,  q.  d.  :  Audilf, 
prœpositi,  audite,  subdili,  legem  et  minas  Dci 
veslri. 

Vers.  2.  —  Concrescat  in  pluviam  doctrina 
mea.  Hebr.,  slillet  ut  pluvia  doctrina  mea,  seili- 
cet  in  corda  Hebrœorum  :  to  ergo  in,  ponilur 
pro  instar;  in  pluviam,  id  est,  instar  pluvia.'.  Sic 
eniiu  Hebrai  sœpè  beth  proposition is,  pro  caph 
simililudinis  usurpant,  q.  d.:  Ulinam  doctrina 
mea  non  sit  cassa,  frustranea  et  inutilis  in  vo- 
bis,  sed  fruclum  alferat,  facialque  id  quod  fa- 
cit  pluvia  et  ros  in  agris  et  berbis,  dùm  cas  fœ- 
cundal.  L'nde  Sepluag.  verlunt  :  Expectetur  ut 
pluvia  doctrina  mea;  et  Cliald.,  suavis  sit  ut  plu- 
via doctrina  mea,  suscipialur  ut  ros  verbum  meum. 

Ubi  nota.  Mullis  verbis  synonymis,  vel  quasi 
synonymis  idem  dicit  Moses,  lum  emphasis,  lum 
hebraismi  causa.  Soient  enim  llcbraei,  maxime 
in  carminé,  posteriore  hemistichio,  idem,  vel 
quasi  idem,  aliis  verbis  repetere,  quod  priore 
dixerunt  :  id  clarissimum  est  in  psalmis,  ut  : 
Deus,  in  adjutorium  meum  intende;  hoc  enim 
idem  est  cum  eo,  quod  subdit  :  Domine,  ad  ad- 
juvandum  me  festina;  sic  :  Tibi  derelictus  est 
pauper,  idem  quasi  est  cum  eo,  quod  sequitur  : 
Orphano  tu  eris  adjutor  ;  sic  :  Domine,  exaudi 
orationem  meam,  idem  est  cum  eo,  quod  sequi- 
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lur  :  Etdamor  mens  ad  te  ventât;  et  ila  in  aliis 
plurimis.  Sic  hic  :  Concrescat  in  pluviam  doctri- 
m  mea,  idem  quasi  est  cum  eo,  quod  sequitur  : 
Fluat  ut  ros  eloquium  menm,  quasi  imber  super 
herbam,  et  quasi  stillœ  super  gramina. 

Nota  secundo,  apte  verbum  Dei  comparari 
stillis  et  rori,  quia  instar  roris  aniniam  lenit, 
humectât,  pingucfacit,  fœcundat.  Hinc  Abbas 
Pimenion  cuidam  conquerenti,  quôd  verbum 
Dei,  licet  magno  tenerelur  ejus  desiderio,  com- 
plecti  tamen  non  possrt,  respondil  :  <  Mollis 
«  admodùm  nalura  est  aquae  ,  lapidum  autem 
«  durities  est  ingens;  altamen  dùm  gultatim 
«  in  durum  deciditsilicem,  tandem  eum  perfo- 

<  rat;  ita  et  verbum  Dei  molle  et  dulce  est, 
«  corda  autem  nostra  dura  sunt,  minùsque  ejus 
«  capacia.  Ejus  autem  cor  qui  fréquenter  et 
c  sedulô  verbum  Deiaudil,  tandem  emollit,  sic 
«  ut  ejus  suavitalem  et  fructum  plenè  perci- 

<  piat.  i  Quin  et  Ilorus  Apollo,  lib.  1  Hicrogl. 
35:  jEgyptii,  inquit,  doctrinam  indicantes,  cœ- 
lum  pingebant  rorem  fundens,  eô  quôd  sicut 
ros  mollit  et  fœcundat  herbas,  nonsaxa;sic 
doctrina  molliat  et  imbuat  dociles,  non  stupi- 
dos,  duros  et  indociles, 

Vers.  3.  —  Quia  nomen  Domini  invocabo  , 
q.d.  :  Domini  majestatem  colam,  laudabo  et 
celebrabo  ;  unde  et  vos,  ô  Hebraei,  date  magni- 
ficentiam  Deo  nostro  ,  ejus  magnitudinem  et 
laudem  depradicando.  Sic  enim  haec  phrasis 
accipilur  Gen.  4,  v.  ult.  Hinc  è  converso,  invo- 
cari  nomen  Dei  super  aliquem,  est  Deum  ab 
co  coli,  illumque  Dei  esse  et  vocari  servum 
vcl  populum,  ut  dixi,  c.  28, 10. 

Vers.  4.  —  Dei  perfecta  sunt  opéra,  q.  d.  : 
Deus  invocandus  et  magnificandus  est,  quôd 
opéra  ejus  usquequàque  perfecta  sint,  ita  ut 
nullâ  ex  parte  culpari,  reprehendi,  vel  emen- 
dari  possint;  et  speciatim  hoc  opus,  quo  pro- 
misit  patrihus  vestris,  dare  terram  Chanaan, 
jam  tam  fideliter  et  magnifiée  i'ecit,  et  penè 
perfecit,  ut  perduxerit  vos  ad  ingressum  illius 
terme,  q.d.:  Dei  opéra  non  sunt,  ut  hominum, 
caduca,  manca,  incomplela  et  vitiosa,  in  qui- 
bus  penè  semper  aliquid  dcost  ;  sed  sunt  sta- 
bilia,  compléta  et  perfecta.  Rursùm,  homo  cùm 
cœpit  aliquod  opus,  saepè  illud  non  pcrlicil, 
sed  mutât  conceptum  et  consilia;  item  cùm 
promisit  aliquid,  sœpè  illud  non  adimplet  ;  Deus 
autem  cœpta  eonsilia,  et  promissa  sua  nun- 
quàm  revocat,  sed  semper  ea  perfioit  et  adim- 
plet. Tertio,  Deus  tua,  ô  Israël,  ô  homo,  opéra 
imperfecla  et  vitiosa  noncreavit,  uli  non  creavit 
le  peccatorem,  sed  tuea  formàsli,  tu  le  MeeR- 
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lorem  proprià  voluntale  fecisli;nam,  ut  ait 
Psalles  :  Imperfectum  menm  vijcrunt  ocuti  lui; 
et  Osée  :  Perdilio  tua,  Israël  ;  tantùm  in  me  au- 
xilium  tuum;  Dei  enim  perfecta  sunt  opéra. 
Quarto,  nihil  est,  quod  Deus  per  se  aut  per 
alium,  ad  perfectionem  non  adducat,  ait  Mo- 
Iina. 

Nota.  Pro  Dei,  hebr.  est,  tsur,  id  est,  petra 
vel  rupes;  talis  enim  est  Deus,  tum  ob  stabi- 
litatem ,  immutabilitalem  et  fidem  in  promis- 
sis  praeslandis  :  tum  quia  firmissimè  commu- 
nit  et  roborat  se  co'entes,  et  in  sesperanles. 

Et  OMiNES  mm  ejus,  omnia  opéra  ejus  sunt 
juimcia,  id  est,  sunt  jusla  et  nequa  :  usurpant 
enim  ssepè  Hebrœi  abstractum  proconcreto, 
maxime  ubi  est  emphasis. 

Nota,  hic  septem  epithcta  et  attribula  Dei. 
Primo,  quôd  sit  magnifiais  ;  secundo,  quôd  sit 
tsur,  id  est,  petra  immutabilis;  tertio,  quôd  sit 
perfeclus  in  omnibus  operibus,  ut  discasà  Deo 
illud  Sapientis  :  In  omnibus  operibus  tuis,  etiam 
parvis,  prœcellens  esto;  quarto,  quôd  sit  justus; 
quintô,  quôd  sit  hdelis;  sexto,  quôd  sit  absque 
ullà  iniquilate,  id  est,  sit  sanctissimus  ;  septi- 
mô,  quôd  si  rectus,  qui  nec  gratià,  née  odio, 
nec  muneribus,  nec  blanditiis,  à  recto  et  aequo 
dimovetur.  Ha;c  imilenlur  saneli,  ulpote  Dei 
filii,  ut  sint  perfecli,  sicut  paler  eorum  eœle- 
slis  perfeclus  est. 

Vers.  5.  — Peccaverunt  ei,  et  no\  filii  ejus 
in  sordibus.  Clarè  interpres  reddidit  Hebraea, 
quae  implexa  sunt,  dicitque  quôd  Hebraei  pec- 
càrint  ei,  ideôque  non  sint  filii  ejus,  qui  in  sor- 
dibus peccatorum  suorum  volutantur;  sed 
adoptionem  suam  pernegàrint,  ideôque  sint 
generatio  prava  atque  perversa.  Hebraea  ad 
verbum  babent  :  Perversa  hœc  et  delorta  ge- 
neratio corrupit  sibi  (scilicet  vias  et  actiones 
suas,  qui)  non  (sunt)  (ilii  ejus  in  maculis  suis. 
Septuag.  per  methalnesin  legerunt  hebraea; 
vertunt  enim  :  peccaverunt  non  ei;  que  etiam 
alludit  Chald.,  dissipaverunt  seips&s,  et  mttil- 
lum,  filii  qui  servierunt  idotis.  Quod  explicans 
S.  August.  quaest.  55,  sic  ait  :  Peccaverunt 
non  ei  ;  quia  qui  peccat,  non  Deo  nocel,  sed 
sibi  ;  aut  «on  ei,  subaudi  tanquàm  medico  se 
subdentes,  quia  pœnitenliam  de  peecatis  agere 
noluerunl,  nec  redire  ad  Deum,  ut  ab  eo  cura- 
rentur. 

Generatio  phava  atque  perversa  :  Chald. 
aliter  vertit  :  Ordines  nmndi  perverti  sunt  pro- 
pter  eam,  q.  d.  :  Universa  hujus  rnundi  har- 
monia  solvitur  ob  peccata,  uli  oslendi  Gen.  6, 
v.  7. 
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VERS.  6.  —  H.ECCINE  REDD1S  DOJIINO  ,  POPULE 

stulte  et  insipiens?  Stultus  est,  inquit  Abu- 
lens.,  qui  agit  discordanlia  rationi  ;  insipiens, 
qui  à  reclè  judicando  déficit.  Unde  propriè, 
stultus  est,  qui  pravum  et  perversum  habet ju- 
dicium,  indeque  pravasall'ectionesetperversas 
operationes  producit.  Nain  cùm  tria,  ut  ait 
Aristot.  initio  6  Ethic.,  sint  huinanorum  ac- 
tuum  principia,  scilicet  intellecliis,  voluntas 
et  sensus  ;  si  sensus  et  sensuales  illecebrœ  dé- 
pravent intellectuin,  bic  depravabit  volunta- 
tem,  quœ  eflicax  et  proxima  est  causa  omnium 
actionum  humanarum  ;  itàque  illae  pariler  dc- 
pravabuntur. 

NUJIQUID  NON  IPSE  EST  PATER  TUUS,  QUI  POSSE- 
DIT  TE,  ET  FECIT,  ET   CREAVIT  TE  ?  PrO,  qui  pOS- 

sedit  te,  verti  potest  ex  hebrœo  :  Qui  compa- 
ravit,  vel,  émit  le,  redimendo  videlicet  te  ab 
^gyptiis,  et  sibi  adsciscendo,  ut  esses  baeredi- 
tas  Domini,  ut  sil  hic  climax,  sive  gradatio; 
nam  Deus  primo,  redeniil  te.  Secundo,  fecit, 
id  est,  formavit,  te  in  Sinâ,  in  suam  Ecclesiam, 
populum  et  rempublicam.  Tertio,  creavit, 
hebr.,  Hrmavit  etstabilivil  te  tuuinque  regnum. 
Ita  et  Septuag. 

Abulensis  -n  creavit  propriè  accipit,  unde  in- 
fert  :  t  Moses,  ait,  probat  hic  Deum  esse  colen- 
i  dum  seplem  rationibus  ;  prima  est  ralione 
c  creationis,  quœ  allestatur  verum  Deum,  et 
«  inûnitam  potentiam,  cui  verissimè  debetur 
t  latria,  et  nulli  alteri  rei.  »  Yerùm  sic  to 
creavit,  deberet  prœccdere  tô  possedit.  Sensus 
ergo ,  quem  ex  hebrœo  dedi,  magis  videtur  ge- 
nuinus  ,  prœsertim,  quia  Moses  peculiarem  hîc 
dat  titulum  Judœis,  quo  ipsi  prœ  aliis  genli- 
bus  electi,  obstricti  erant  Deo,  ut  patet  ex  se- 
quent. 

Vers.  7.  —  Mémento  dierum  antiquorim, 
dierum  priscorum,  hebr.,  dierum  seculi;  quod 
etiam  accipi  potest  de  diebus  mundi,  q.  d.  : 
Revoca  iu  memoriam  dics,  ex  quo  mundus  esse 
cœpit,  et  invenies,  Deum  créasse  omnes  homi- 
nes,  teque  et  luos  parentes,  ac  patrem  se  ges- 
sisse  erga  eos  et  te  ;  teque  ex  omnibus  genti- 
bus  elegisse,  et  hscreditatem  banc  opimam 
Gbananaeae  ibi  préparasse. 

Vers.  8.  —  Quando  dividebat  Altissimus 
gentes,  etc,  constituit  terminos  populorum 
juxta  numerum  filiorum  Israël.  Procopius  et 
Lyranus  sic  explicant,  q.  d.  :  Quando  Deus  in 
Babel  divisit  et  dispersit  génies,  lot  gentes  con- 
stituit,  quot  erant  personœ  in  populo  Israël, 
quœ  cum  Jacobo  ingressae  sunt  ^Egyptum,  puta 
septuaginta  :  Hebrœi  enim  in  divisione  lingua- 
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rum,  et  dispersione  gentium  apud  lurrim  Ba- 
bel, septuaginta  ponunt  linguas,  œquèac  geu- 
tes  divisas  et  dispersas.  Verùm,  non  fuisse 
septuaginta,  sed  multô  pauciorcs,  ostendi  Gè- 
nes. 10.  Sensus  ergo  est  :  Quando  Deus  in  Ba- 
b:l  gentes  dispersit,  slaluit  lerminos  regionum 
et  terrarum  illis  omnibus,  idque  ad  hoc,  ut 
scilicet  tanlum  terra;  spatium  iiliis  Israël  nec- 
dùiu  natis,  sed  nascituris,  ad  habitandum  se- 
cerneret  et  eximeret,  quantum  noverat  ad  nu- 
merum  eorurn,  alque  commodam  singulorum 
habitationem  requiri  et  sullicere,  q.  d.  :  Ex 
tune  Deus  terrain  Chanaan  designavil  et  lermi- 
navil,  ne  ab  aliis  occuparetur,  quàm  à  Ehana- 
haeis,  qui  delendi  et  expellendi  erant  ab  Ile- 
brœis.  Ita  Oleasl.  et  Cajet.,  quem  vide.  Nota 
hîc,  quantam  curam  sui  populi  ab  olitanis  lein- 
poribus  gesserit  Deus. 

Anagogicè,  Rupertus  :  Constituit,  ail,  Deus, 
ut  duret  genus  humanum,  donec  implealur  ter- 
minus et  numerus  electorum. 

Septuag. verlunt  :  Constituit  terminas  gentium, 
juxta  numerum  angelorum  Dei;  quasi  angeli  hîc 
vocenlur  filii  Israël,  id  est,  filii  Dei,  qui  dicatur 
hebraicè  Israël,  id  est,  dominator,  vel  princeps 
fortis;  quod  multi  sic  explicant,  q.  d.  :  Con- 
stituit Deus  singulis  populis  et  gentibus  ange^ 
los  custodes  et  quasi  prœpositos.  Sicut  enim 
singuli  homines,  ita  et  singulae  gentes  suura 
habent  angelum,  vel  archangelum,  quasi  cu- 
stodem  et  prœpositum.  lia  Origenes  hom.  11 
in  Num.,  ubi  addit,  hos  angelos  in  Babel  divi- 
sisse  linguas,  et  singulis  gentibus  suam  indi- 
disse  ;  de  quà  re  dixi  Gen.  10  et  11  ;  sic  expli- 
cat  et  RuQin.  in  Expos.  Symboli  apud  Cyprian. 
tom.  3  :  Chrysost.  hom.  3  in  Epîst.  ad  Cofoss.; 
Procopius  et  Severus  in  Calenà  Gantic.  S. 
Script,  quam  edidit  Caraffa.  Rursùm  Origenes 
loco  cilalo  alium  sensum  adjungit,  q.  d.  : 
«  Initio  seculi  alterius ,  rursùs  Deus  dîvidet  fi- 
i  lios  Adam  ;  ut  qui  non  potuerint  ila  mundi 
«  esse  cordis,  ut  ipsum  videant  Doniinum,  et 
«  esse  porlio  Domini,  instar  Israelis ,  videant 
a  sanctos  angelos,  et  sint  sccundùni  iunneruin 
t  angelorum  Dei.  »  Verùm  hic  sensus  uii  no- 
vus,  ila  teinerarius  est  et  erroneus.  Secundo, 
alii  de  singulis  bominibus  explicant,  q.  d.  : 
Deus  creavit  lot  homines,  quot  eis  designavit 
angelos  custodes  ;  cuique  enim  homini  suum 
dédit  angelum.  Tertio,  S.  Gregor.  hom.  3i  in 
Evang.  sub  médium,  sic  explicat  :  «  Snperna, 
«  inquit,  illa  civitas  ex  hominibus  cl  angelis 
a  conslal,  ad  quam  lanti  (tam  inulli)  conscen- 
i  dunl   bominum,  quanti  (qik\m   multi)  illic 
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<  remanserunt  angelorum.  >  Sic  el  Rabanus. 
Verùni  hoc  incertum  est.  Alii  enim  aequo  pro- 
tabiliter  putant,  lot  fore  hoinincs  salvandos, 
quot  ex  cœlo  ceciderunt  dseinones;  eorum 
enim  ruina  inslauranda  est  per  lioinines.  Dae- 
mones  aulem  videnlur  esse  puuciorcs  angclis  ; 
Lucifer  enim  lanliim  traxit  secnm  lertiam  par- 
tem  slellarum,  Apocal.  12,  4.  Cerlum  est  vcr- 
sionem  septuag.  hîc  non  esse  lilleralem,  nec 
genuinam  ;  nec  enim  (ilii  Israël  ad  lilleram, 
sunt  angeli  Dci  ;  quare  prior  sensus  nostri  in- 
ierprelis  genuinus  est,  ut  palet  ex  Ilebr.  et 
Chald.,  item  Aquilâ  el  Symmach.,  qui  omnes 
habent,  ftliorum  Israël,  unde  et  in  Septuag., 
pro  anuelorum  Dei,  legcndum  puto,  filiorum 
Israël,  uti  nonnulla  eorum  exemplaria  Iiabere 
lestalur  Origen.  hom.  28  in  Num.  et  alii. 

Vers.  9. — Pars  autem  Domini  populus  ejus  : 
Jacob  funiculus  h,ïreditatis  eus.  Ex  Hebraeo 
aptiùs  vertas,  pars  enim,  elc;  ila  Cliald.,  q.  d.: 
Non  mirum  est,  quôd  Deus  ita  amârit  filios 
Israël,  ut  juxta  numerum  eorum  constituent 
terminos  populorum;  quia  Jacobx'i,  sive  Israe- 
li lœ  sunt  populus  ejus,  et  quasi  portio  hœre- 
ditaria,  quae  hic  vocatur  funiculus;  quia  olim 
eam  funibus  dimeliri  et  intcr  fralres  dividcre 
solebant,  ut  palet  Àmos  7,  v.  ull.,  undc/tou- 
culus  capitur  pro  ipsà  haereditate,  ut  psal.  15, 
ii  :  Funes  ceciderunt  mihi  in  prœclaris;  quod 
more  suo  explicat,  subdens  :  Etenim  hœreditas 
mea  prœclara  est  mihi.  Similia  sunt  psal.  77, 
55;  Sophonise  2,  5,  et  alibi. 

Vers.  10.  —  Invenit  (  Deus  )  euh  (  populum 
suum,  sive  Israelem)  in  terra  déserta  ,  q.  d.  : 
Dominus  apparuit  in  columnà  nubis  Israeli , 
cùm  erraret  in  deserto  ,  ibiquc  cœpil  eum  de- 
ducere  in  terram  promissam.  Dicit  autem  , 
quôd  invenerit  eum  in  deserto  ,  quia  in  iEgy- 
pto  Israël  serviebat  idolis,  et  jungebalur 
iEgypliis  ;  in  deserto  autem  ,  puta  in  Sinà  , 
allectus  est  in  populum  et  Ecclesiam  Dei. 

CUSTOD1V1T    QUASI    PUPILLAM    OCULI    SUI.    Vide 

quanta  sit  solliciiudo,  cura,  providentia ,  et 
custodia  Dei  erga  suos,  scilicet  quanta  est 
hominis  circa  rem  charissimam,  tenon-imam, 
et  prcliosissimam ,  scilicet  pupillam  oculi 
sui. 

Ilinc  Judaeorum  illa  philautîa  ,  ut  R.  David 
audeat  dicere  ,  Deum  nullam  aliarum  gentium 
curam  aut  providentiam  Iiabere  ,  nisi  qualenùs 
aliquo  modo  pertinent  ad  Israël,  hoc  est, 
Deum  non  punire  alias  génies,  nisi  qualenùs 
nocent  aut  injuriant  faciunt  Israeli  :  nec  iis 
benefacere  ,  nisi  qua tenus  Israelem  juverint 
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aliquà  in  re.  Verùm  haec  tam  stolida ,  quàm 
blasphéma  est  ipsius  amenda. 

Vers.  11.  —  Sicut  aquila  provocans  ad  vo- 
landum  pullos  suos  ,  etc  ,  expandit  alas  suas  , 
q.  d.  :  Deus  ut  aquila  ,  Israelem  quasi  pullum 
suum  ,  per  varia  signa  in  yEgypto  ad  inde 
exeundum  cl  evolandum  provocavit,  eumque 
jam  exire  paranlem  ,  velut  in  expansis  provi- 
dentia; sua;  alis  assumpsit ,  protexit  et  subve- 
xil ,  tum  per  se  ,  tum  per  angelum  via;  ducem , 
tum  per  columnam  ignis  et  nubis. 

Nota.  Aquila  est  symbolum  Dei,  primo, 
quia  ipsa  est  regina  avium  ;  secundo  ,  quia  est 
fœcunda  el  longaeva;  tertio,  quia  est  simula- 
crum  solis ,  ipsum  enim  detectis  et  immolis 
oculis  aspicil;  quarto,  quia  alias  aves  cùm  sur- 
sùm  ascendunl  obliquo  tramile  ,  sola  aquila 
recto  in  altum  evolat  ;  hinc  à  poetis  aquila 
vocatur  Jovis  avis  ,  ut  : 

Cœlo  imperium  Jovis  exlulit  aies. 
Quinlô  propriè  hic  aptèque  Deus  comparatur 
aquilae,  ob  singularem  ejus  in  pullos  amorem  , 
de  quo  ita  scribit  S.  Hieron.  in  Isaiae  65  : 
«  Inler  caHeras  animantes  omnes,  aquilarum 
«  quidem  maximus  in  pullos  est  amor,  qua; 
i  in  excelsis  et  in  accessis  locis  nidos  collocanl , 
c  ne  coluber  fœtus  violet.  Ametyslum  quoque 
•  inler  pullos  ejus  lapidem  reperiri  scribunt, 
«  quo  omnia  venena  superentur.  Si  hoc  verum 
«  est ,  reclè  affeclus  Dei  in  suas  creaturas 
c  aquilis  comparatus  est ,  qui  omni  studio  pro- 
«  tegit  liberos  suos  ,  ne  draco  et  coluber  anti- 
«  quus  diabolus  obrepat  novellis  fœlibus,  ut 
«  ad  nomen  lapidis  ,  qui  ponitur  in  fundamen- 
«  lis  Sion  ,  omnes  adversariorum  insidise  fran- 
«  ganlur.  » 

Pulchrè ,  docte  et  piè  S.  Ambros.  lib.  2  de 
Salom.  c.  2,  Christum  Salvatorem  aquila? 
comparai ,  ob  alias  quatuor  analogias;  primo  : 
«  Quemadmodùm  ,  inquit ,  aquila  colona  quasi 
j  mater  nidi  semper  unius  est,  nec  ad  pro- 
«  creandam  sobolem  aliud  quandoque  cubile 
i  perquirit.  Secundo ,  cùm  primùm  calidis 
«  ovis  niaiuro  orlu  fœtus  eruperit  interior , 
i  pullos  educil  implumes ,  hos  contra  faciem 
j  fervidi  solis  opponit  ;  ut  qui  aegram  ,  et  inva- 
i  lidam  corusco  radiorum  appulsu  aciem  sub- 
<t  miseril  oculorum  ,  materno  damnalus  arbi- 
«  trio  et  à  fratrum  consortio  separetur  ,  et  de- 
«  jicialur  in  terram.  Tertio  ,  sicut  avis  inimica 
«  serpentum  est ,  quos  cùm  in  aéra  alarum  re- 
«  migio  subvectando  supportât,  hos  aduncr 
«  rostro,  et  armatis  quasi  quibusdam  telis, 
«  pedibus  suis  lacerai  ac  divellit ,  quos  devo- 
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i  rat ,  calore  suo  intemo  noxium  illud  virus 

<  exlinguit  ;  ita  primo,  Christus  Dominus 
«  unam  diligit  Ecclesiam  ,  ut  aquila  niduih 
c  suum  ,  quani  ab  sestu  persecutionis  alarum 
«  suarum  défendit  umbraculo  ;  secundo ,  sic 
«  quoque  extra  Ecclesiam  projicit  in  quibus 
«  fidei  lumen  infirmum  est ,  qui  igneam  Evan- 

<  geliorum  lueem  vitiis  secularibus  inqninati 
i  ferre  non  possunt.  Tertio  ,  ut  aquila  serpen- 
«  tes  dévorât ,  et  eorum  venena  calore  coneo- 
t  quit  interno  ;  ita  et  Chrislus  Dominus  noster, 
i  dracone  percusso  ,  id  est ,  diabolo  laceralo, 
«  dùm  bumanum  sibi  corpus  assumit ,  pecca- 

<  tum  illud,  quod  hominem  lenebat  obnoxium, 

<  tanquàm  perniciosum  virus  extinxit ,  sicut 
«  Aposlolus  ait  :  Et  de  peccato  damnavit  pecca- 
«  tum  in  carne  suà  ,  et  alibi  :  Qui  cùm  peccalum 
i  non  nôsset ,  pro  nobis  peccatum  fecit.  >  Et  in- 
fcriùs  addit  quarto  :  «  Aquila  cùm  aliquid  ra- 

<  père  voluerit,  non  vestigiis  ambulal  terras  , 
«  sed  excelsum  eligit  locum  ;  sic  et  Cbristus 
«  alla   cruce  suspensus ,  tonante  strepitu  et 

<  terribili  volatu  impetum  ab  inferis  fecit , 
i  sanctosque  rapiens  ad  superna  remeavit.  » 
Adde  quintô  ,  sicut  aquila  altissimè  volât ,  ita 
Christus  supra  omnes  cœlos  ascendit  ;  unde 
illud  Prov.  30  :  Tria  sunt  mihi  diflieilia ,  etc. , 
viam  aquilœ  in  cœlo,  S.  Ambros.  loco  citato  de 
Christo  in  cœlum  ascendente  intelligit.  Et 
sexlô  ,  aquila  liberalis  est,  et  prœdain  quam 
cepit  cum  aliis  avibus  commnnicat  ;  ila  et 
Christus  praedam  aelernx  bealiludinis  cum 
sanctis  partitur.  Septimô ,  aquila  visus  acie 
pollet ,  et  eminùs  remola  prospicit  ;  ila  Chri- 
stus Deus  noster  humilia  respicit  in  cœlo  et  in 
terra  ,  qui  in  altis  habitat. 

Vers.  13.  —  Constituit  eum  super  excelsam 
terram.  Hebr. ,  equitare  fecit  eum  super  excelsa 
terrœ  ,  quia  terra  promissa  ,  alla  cl  monluosa 
est.  Nola.  Propheticè  hic  et  in  sequent.  poni- 
tur  praelcritum  pro  fuluro  ;  constituit ,  id  est , 
brevi  el  cerlô  conslituel  ;  et  in  suâ  prsedesli- 
nalione  ac  prsescientià  jam  constituit. 

Ut  sugeret  mel  de  petra  ,  q.  d.  :  In  Chanaan 
Israël  tantam  habebit  mellis  copiam  ,  ui  etiam 
in  pétris  apes  spontè  mellilicent. 

Oleumque  de  saxo  durissimo  ,  ut  scilicet 
eliam  inter  saxa  oleai  miré  friictificent ,  et  co- 
piosè  olivas  producant ,  quae  olcum  abundè 
vel  spontè  distillent ,  vel  expressae  eniillant  et 
effundant.  Adde  ,  oleas  el  olivas  amare  soluni 
saxosum ,  in  eoque  mira  naturae  et  Dei  provi- 
dentià  meliores  et  plures  succressere  ,  uli  vi- 
demus  fieri  Tibure  ;  Tibur  enim  in  moule  et 
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rupe  silum  ,  oleis  et  olivis  optimis  abundat  ; 
unde  oleum  Tiburlinum  totà  Ilaliâ  celebralur. 

Allegor.  S.  Gregor.  homil.  26  in  Evang.  : 
Pelra ,  inquit ,  id  est ,  Christus  ,  mel  dédit ,  id 
est ,  miraculorum  dulcedinem  discipulis  osten- 
dil  ;  dédit  el  oleum  sacrum  unctionis ,  cùm 
post  resurrectionem  Spiritum  sanctum  in  eos 
immisit.  Et  Ambros.  lib.  2  de  Salomone  c.  9  : 
«  Per  mel ,  ait ,  significabatur ,  quôd  Deus 
«  clulcem  dalurus  esset  Evangelii  suavitatem  ; 
«  per  oleum  ,  quôd  daret  spiritum  sanctum 
j  per  chrismatis  unelionem.  i 

Tropol.,  hase  aliqui  adaptant  religioni  et  re- 
ligiosis  ;  hos  enim  constituit  Deus  super  excel- 
sam terram  .  puta  religionis  statum  ,  ut  fru- 
ctus  cœlestes  carpant ,  ut  divins  consolatio- 
nis  nielle  pascanlur ,  oleoque  cœlesti  perun- 
gantur.  Beligio  enim  est  terra  excelsa  lluens 
lacté  et  melle  ;  est  nions  pinguis  ,  nions  coagula- 
tus  ,  mons  in  quo  beneplacitum  est  Deo ,  habitare 
in  eo  ,  psal.  67  ;  est  hortus  conclusus ,  Cant.  4  » 
in  quo  religiosi  velut  arbores  plantantur  ,  quœ 
Deo  jucundissimos  proferunt  fruclus  ;  esl  fons 
signalas ,  mundi  silim  exiinguens  ;  est  turris 
ebumea ,  castilalis  ebore  ondique  sepla  :  est  tur- 
ris David,  ex  quà  mille  pensent  clypei ,  omnis 
armalura  fortium,  Cant.  4.  Omnis  enim  adver- 
sùs  vilia  armatura  in  religione  reperilur  ;  ve- 
luti  aimameniarium  mundi  est  religio  ,  ex  quo 
lela  adversùs  dsemonem  ,  carnem  et  mundum 
promunlur.  Murus  esl ,  super  quem  œdi/icata 
sunt  propngnacula  argenlea ,  Cant.  8  ,  id  est , 
tria  vola  ,  paupertalis,  castitatiset  obedienliae: 
Ostium  cwli  est  compacium  tabutis  cedrinis  ,  vir- 
lutum  omnium.  Denique  de  eâ  rectè  dicas  cum 
Jacobo  :  Quàm  terribilis  est  locus  iste  !  non  est 
hic  aliud  nisi  domus  Dei ,  et  porta  cœli.  Est  enim 
religio  lerribilis  daemonibus ,  ut  castrorum  acies 
ordinata  :  in  eà  est  scala  à  lerrâ  in  cœlum  de- 
ducens  ;  est  status  angelicus. 

Vers.  14.  — Cu\r  adipe  agnorum  ,  et  arietum 
filiorum  Basan  ,  id  est ,  arietum  ,  qui  nutriun- 
tur  in  oplimis  el  pinguissimis  pascuis  regionis 
Basan.  Basannitidem  enim,occiso  Og  rege  , 
occupàrunt  Hebraei  ,  eaque  regio  uberrima  fuit 
et  maxime  compascua  ;  unde  vaccae  Basan  ,  et 
tauri  Basan  vocanturvaccœettauripinguissimi. 

Sanguineji  vvje  biberet.  Poeticè  succum  ex 
uvis  expressum  ,  puta  mustum  et  vinum,  vo- 
cal sanguinem  ,  quia  est  coloris  sanguinei  ,  sive 
rubei. 

Vers.  15.  —  Ixcrassatus  est  dilectus.  Hase 
omnia  prœlerila  propheticè  significant  fulu- 
rum  ;  hase  enim  omnia  fulura  prœvidebat  Mo- 
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ses  Lia  certè  ,  ac  si  jani  facta  fuissent.  Ilaque 
incrassatus  est ,  kl  est ,  incrassabitur  opibus , 
deliciis  et  luxu  in  Chanaan  ;  dilectus ,  hebr. 
iesmrun,  id  est ,  rectus,  uti  nosler  verlit  cap. 
seq.  v.  5  ;  vocat  autem  Israelein  rectum  ,  quia 
reclissimà  fide  et  religione  Deum  verum  cole- 
bat.  Noster  hic  dilectum  verlit ,  quia  iescumn 
etiara  directum  ,  scilicet  à  Deo,  id  est,  dile- 
ctum  ,  signilicat.  El  hoc  epilbetum  huic  loco 
magis  convenit.  Sic  enim  filii  et  discipuli  à 
parentibus  et  prœceptoribus  dilecti  ac  lautè 
babiti  et  pasti ,  iis  recalcitrare  soient.  Ita  Apo- 
stolus  juniores  viduas  ab  Ecclesià  ali  velat , 
quia  ,  iuquil ,  cùm  luxuriatœ  fuerinl  in  Cliristo 
(  grœcè  in  Christian ,  id  est ,  in.  Cliristi  inju- 
riam  ),  nubere  volwu ,  1  Timolh.  5,  il.  Possct 
tertio  iescumn  deduci  à  scor ,  id  est,  laurus, 
q .  d.  :  krael  Cuit  iescumn  ,  id  est ,  inter  grèges 
populorum  fuit  quasi  taurus,  dux  gregis,  id 
est ,  fuit  Deo  quasi  priinogenilus  ,  et  princeps 
aliaruiu  genlium  ;  ita  Forerius  in  c.  44  Isaiœ. 

Recessit  a  Deo  salut ari  suo,  id  est,  salva- 
tore  suo.  Ua  Sepluag.  Cbald.,  recessit  à  Deo 
reiiemplore  suo ,  qui  scilicet  eum  ex  aegyptiâ 
servitule  redemit. 

Vers.  16.  —  Provocaverunt  eum  (  provoca- 
lniiii  Deum  ad  iram  et  indignalionem  )  in  mis 
alienis,  eos  scilicet  colendo. 

Vers.  17.  —  Immolaverunt  D/Ehonus.  Hebr. 
scedim  ,  id  est ,  vaslatoribus  ,  qui  animas,  cor- 
pora  ,  bonaque  OHUiium  suorum  cultorum  di- 
ripiuut  et  dévastant  ;  hoc  enim  faciunt  dœmo- 
nes  ,  qui  summi  sunt  lyranni. 

Novi  recentesque  venerunt  ,  nuper  dii  esse  , 
haberi  et  coli  cœperunt. 

Talia  quoque  sunt  haerelicorum  dogmata 
sive  commenta,  quse  proinde  Apostolus  vocat 
profauas  vocum  novitales,  à  novantibus,  id 
est ,  hasretieis  ,  adinventas.  Quare  christiani 
presbyleri  et  diaconi  Alexandrini  ,  praefeclo  ad 
arianismum  eos  adhortanli  responderunt  : 
<  Desine  bis  vocibus  nos  perterrere ,  à  verbis 
«  inanibus  te  eobibe;  nam  nos  neque  novilium, 
i  ncque  recentem  colimus  Deum ,  ac  tametsi 
«  lu  velut  fluclibus  jactaris ,  spumam  ore  te- 
«  merè  fundis  ,  et  tanquàm  ventus  violenlus 
t  in  nos  eum  impelu  ruis;  tamen  nos  ad  ex- 
t  trcmuin  usque  spirilum  sumusdoctrina'.  pie- 
t  ta  lis  firme  adhuesuri.  •  lia  Theodor.  lib.  4 
Ilist.  c.  20. 

Verc  et  appositc  dixit  nosler  Ogilbeus  iu 
Scotià  hoc  anno  martyr  :  «  Fides  ministrorum 
i  Scotiœ  tantùm  est  octennis;  nam  duos  pri- 
i  marios  articulos  iidci ,  quos  anle  octo  annos 
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t  eliam  libris  contra  eos  edilis  damnârunt, 
«  jam  credunt  et  docent,  scilicet  irgem  esse 
t  caput  Ecclesiae  ,  et  episcopos  ac  episcopatus 
«  esse  adiniucndos.  i  Plus  dixit  S.  Hilarius , 
scilicet ,  fides  liœreticorum  esse  bimeslres.  et  tri- 
mestres, quia  ipsi  in  singulos  annos ,  imô  men- 
ses ,  snepè  Udei  sua;  dogmala  commutant. 
«  Innovanda;  ,  inquit  S.  Hilarius  ad  Constan- 
«  lium  imperalorem  ,  udd  usus  inolevit;et 
«  facla  est  lides  lemporum  poliùs,  quàxn  Evan- 
«  geliorum  ;  periculosum  nobis  admodùm  al- 
«  que  eliam  miserabilc  esl ,  tôt  nunc  (ides  exi- 
«  stère,  quoi  voluntates,  et  tôt  nobisdoctriiias, 
«  quot  mores.  »  Verè  nosler  Frusius  : 
Una  fuies  cùm  sit,  quam  nos  docuère  parentes  , 
Cur  nunc  (ot  fidibus  ludilur  una  fides? 

Vers.  18.  —  Deum  qui  te  genuit  derelio<  i- 
sti  ,  et  ohlitus  es  domlnj  creatob.is  tul.  est, 
admiralio ,  q.  d.  :  Qui  u'eri  putuit ,  ô  Israël  , 
ut  dederis  oblivioni  Deum  ,  qui  parlurivit  et 
genuit  te  ,  quique  forlissimus  fortem  et  vali- 
dum  te  procreavit  et  efJormavit  '!  uude  hebrœa 
sic  habent  :  Petrce ,  qua:  le  genuit ,  obLUus.  es; 
oblilus  es  forlis ,  qui  te  parluriil  ? 

Vers.  19.  —  Et  ait  (  Deus  peccatis  Israelilu- 
rum  iratus  )  :  Abscojndam  faciem  meam  au  lis, 
meum  favorem  ,  curam  ,  protection em ,  béné- 
ficia (  horum  enim  symbolum  est  faciès  )  ingra- 
lis  sublraham  et  subducam  ,  iliaque  otiosè  spe- 

Clabo    ET    COiNSIDERABO    N0V1SSIMA    EORUM  ,     qiÙd 

scilicet  ipsis  à  me  destitutis  tandem  eventurum 
sit ,  quem  fructum  ex  suis  idolis  et  peccatis 
relaturi  sint. 
Vers.  21.  —  Ipsi  me  provocaverunt  in  eo  , 

QUI  NON  ERAT  DEUS  ,  etc.,  ET  EG.0  PROVOCABO  EOS 

in  eo  ,  qui  non  est  populus.  Pro  provocaverunt 
et  provocabo,  hebr.  est  kuna,  id  est ,  ad  invi- 
diam  ,  semulationem  ,  zelotypiam  provoco  ,  ut 
cùm  sponsa  unum  rivalem  prajpoiûl  alteri , 
eum  ad  zelotypiam  concitat.  lia  enim  Judwi 
vanis  idolis  adhérentes ,  neglecto  vero  ipsorum 
Deo,  quantum  eratex  parte  suà  v  ttim  ad  x'uui- 
lationem  et  zelotypiam  provocabaul  ;  unde 
juste  simili  anuulalione  punit  eos  Deus  ,  q.  d.  : 
Ego  vieissim  provocabo  eos  ad  acmulaiioneui 
et  invidiam  ,  prœpouendo  cis  alios  populos. 
Nam  faciam  ,  ut  ii  qui  non  sunt  populus  Dei , 
imô  sunt  genliles  et  idolo'alrx  ,  féliciter  vi- 
vant,  opibus,  imperio  et  glorià  abundent; 
imô  subjiciant  et  dominentur  populo  meo  , 
scilicet  Hebrseis  ,  eosque  affliganl ,  diripianl  et 
occidanl. 

Aliter  ha;c  explicat  Abulens.,  ut  to  ni,  capia- 
(ur  pro  instar ,  q.  d.  :  Sicut  ipsi  initavenini 
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nie  in  eo  qui  non  oral  Deus,  id  est,  facientes 
de  iue  ,  vel  contra  me  ,  lanqiùun  non  essai) 
Deus  ,  essenique  similis  idolis  ;  ita  ego  irrilabo 
eos  in  eo  qui  non  est  populus  ,  id  est,  instar 
ejus  qui  non  est  populus  meus,  sed  hostis , 
et  in  génie  stullà  non  irrilabo  illos  ,  id  est ,  ita 
eos  provocabo  ad  iraiu ,  vel  ad  derisum,  sicut 
provocantur  homines  slulti.  Sic  enim  Babylo- 
nii  et  Romani  ludibrio  babuerunl  Judœos.  Ve- 
rùm  prior  sensus  planior  est  etmagis  genuinus. 

Et  in  gente  stulta  irritabo  eos,  commovebo 
eos  ad  irani  et  invidiam,  prœponendo  eis  gen- 
lem  stullam,  vilem  et  ingloriam,  scilicet  Assy- 
rios,  Babylonios,  Persas,  etc.,  qui  eos  supe- 
rent,  subjiciant  et  divexent.  S.  Hieronym.  ad 
Fabiol.  de  42  Mansion.,  in  ult.,  hœc  refert  ad 
vocationem  genlium  ,  rejet  lis  Judœis;  nam 
canlico,  inquit,  boc  Mosis  exlremo  apertissimè 
Synagoga  projicitur,  et  Ecclesia  Domino  co- 
pulatur;  imô  eô  vel  maxime  hœc  referenda 
esse,  docet  Apostolus  Rom.  10,  19.  Vide  ibi 
dicta.  Unde  et  Theodor.  q.  41,  sic  explicat, 
q.  d.  :  «  Sicut  vos  uno  Deo  relicto,  plures 
«  falsos  deos  ei  anteposuislis,  sic  ego  relicto 
«  uno  populo,  conferam  omnibus  gentibus 
i  salutem  ;  verùm  vos  coluistis  eos,  qui  verè 
«  non  erant  dii,  nec  eos  colendo,  deos  eflicere 
t  poluistis  ;  at  ego  gentes  insipientes  verè  im- 
«  plebo  Spiritu  divino,  vos  autem  videntes 
«  contabescetis  invidiâ.  » 

Vers.  22.  —  Ignis  sdccensus  est  in  furore 
meo,  et  ari>ebit  usque  ad  inferni  novissima,  q. 
d.  :  Ultio  irae  et  indignationis  mea3  in  eos 
parata  est,  et  exardescet  instar  ignis,  adeô  ut 
ad  inf'erni  novissima  pertingat  ;  est  metaphora 
et  hyperbole,  qu*  verbis  sequentibus  explica- 
tur,  ita  videlicet,  ut  devoret  terram  cum  ger- 

MINE    SL'O,     ET    MONTIUM     FUNDAMENTA    COMBURAT, 

scilicet  ut  ima  et  profundissima  terne  et  mon- 
lium  loea  consumât,  et  in  sterilitatem  vertat; 
banc  es  tut  sterililalem  ssepè  comminatus  est, 
et  saepè  inflixit  Deus  Hebrseis,  ob  eorum  pec- 
eala. 

Allegor.  Procop.,  Rupert.,  Raban.  et  Greg. 
18  Moral.  12,  per  ignem  hune  accipiunt  ignem 
inférai  et  dainnalorum. 

Ubi  nota  primo,  bunc  ignem  dici  jam  suc- 
censum,  tum  quia  jam  exstatab  origine mundi, 
Mallh.  2â,  41,  Isaiae  30,  33  ;  tum  quia  in  Uei 
piœsenlià  et  praedestinalione  praeparatus  est, 
ut  suo  lempore  exural  peccatores  et  reprobos. 
Secundo,  ignem  hune  succensum  dici  in  furore 
Domini ,  quia  auctor  illiusest  furor  Domini,  id 
-i,  voluBlas  et  lirMUim  propositum  puniendi 
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impios  modo  horribili  et  inaudito,  qualem  sug- 
gercre  solet  furor.  Ira  enim  et  furor  in  Deo 
non  sunt  passiones,  quales  in  nobis,  sed  vo<- 
luntas    tranquilla   et   ralionabilis,    acerrima 
lamen  et  clficacissima,  alque  omnipotens  infli- 
gendi  pœnas  ielernas;  itàque  cùm  ejus  effe- 
ctus  omnem  furorem  aequel,  et  eliam  superet, 
meritô  furor  dicilur.    Tertio,   quod  ignis  hic 
ar débit  usque  ad  iuferni  novissima,  q.  d.  :  Ignis 
illenon  solùm  hîc  in  terra  corripiet  et  invohet 
inmios   (cùm  Dominus  judicabit  orbem),  sed 
etiam  in  uiferno,  et  in  iinà  lerrœ  voragine  in 
omnem    aeternilatem   ardebit.   Quarto,  quôd 
ignis  hic  devorabit  terram,  id  est,  universum 
lerrae  solum  et  superliciem,   et  quidquid  ex 
terra  oritur,  nimirùm  omnes  arbores,  sylvas, 
segetes,  herbas  ,  et  omnes  domus,  arces,  pa- 
lalia,  urbes,   turres,  omnesque  opes,  quae  iis 
conlinenlur,  in  favillam  et  cinerem   rediget, 
2   Pétri  ult.  v.  10  et  12.  Quintô,  quôd  ignis 
hic  eliam  montium  fundamenla  allissimè  demersa 
comburct,  tum  quia  inetalla,  gemmas,  omnesque 
opes  in  visceribus  terrae  contentas  absumet, 
tum  quia  mixta  omnia  vi  sua  dissolvet,  et  in 
sua  primordia  ac  simplicia  principia  rediget  ; 
hoc  est  quod  canit  Psaltes  psalm.  96  :  Montes 
sicut  cera  (luxerunt  à  facie  Domini,  a  facie  Do- 
mini omnis  terra;  et  Judith  c.  16  :   Montes  à 
fundamenlis  movebuntur  cum  terra;  petrœ  sicut 
cera  liquescent  ante  faciem   luam.   Scimus   in- 
genli  ardore  saxa  liquari  ,  et  instar  torrentis 
ignei  è  montibus  per  plana  decurrere  ;  talis 
erit  ignis  hic;  hune  cogita  dùm  peccas.  Quis 
habitabit  cum  igné  dévorante,  cum  ardoribus 
sempitemis? 

S.  Prosper  gehennœ  pœnas  ita  paucis,  sed 
nervosè  dfiscribit  lib.  5  de  Vitâ  contempl.  : 
*  Continuus,  inquit,  gemitus,  crucialus  aeter- 
t  nus,  dolor  summus,  pœnalis  sensus,  toe- 
«  quenl  animas,  neque  extorquent  ;  puniunt 
«  corpora,  neque  hniunl,  sibi  depulalos  ignis 
i  non  extinguil,  ut  permanente  senliendi  vitâ, 
«  peena  permaneal  ;  et  ad  dolenduni  magis 
«  quàm  ad  vivendum,  aelernis  eorporibus  com- 
«  peditos  habeat,  quos  in  tlammis  vivac»bns 
t  immortalitas  secundyemorlis  oecidat.»  Hune 
ignem  jugiler  proponebat  sibi  sanclus  illc  ab- 
bas  in  Vitis  Patrum ,  lib.  7,  c.  44,  dicens  : 
«  Ego  ob  peccata  mea  inferno  adjudicavi  me- 
(  ipsum,  dicoque:  Esto  cum  lus  quibusdignus 
«  es,  istis  post  modicum  adnumeraberis.  Video 
«  igitur  ibi  pares  gemitus  et  incessabiles  lacry- 
«  mas.  Aspieio  stridentes  denlibus,  et  salieutes 
«  toto  corpore,  et  trementes  à  capile  usque 
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ad  pedes.  Video  el  mare  ignis  bullienlis  im- 
mensibile,  et  circumfluentes  et  mugienles, 
ut  putent  aliqui  usque  ad  cœlos  allingere 
tluclus  ignis,  et  in  tremendo  illo  mari  innu- 
merabiles  liomines  dejectos,  et  unà  voce 
omnes  clamantes  et  ululantes  simul,  quales 
nemo  super  lerram  uluiatus  et  vocesunquàm 
audierat,  et  sicut  arentia  omnis  virgulti 
cremare,  inisericordiâ  autem  Dei  se  aver- 
lente  ab  illis.  Et  tune  lamenlor  genus  bonii- 
num,  quod  audeat  loqui,  vel  cuilibel  allen- 
derc,  tanlis  mundo  reposilis  malis.  Et  in 
his  teneo  mentem  meam,  luclum  inedilans, 
indignum  me  cœlo  el  lerrà  judicans.  s 
Vers.  23.  —  Et  sagittas  meas  complebo  in 
eis.  Complebo,  id  est,  plenè  immittam,  satjittas, 
id  est,  ulliones  el  plagas  omnes  meas. 

Vers.  24.  —  Consumentijr  famé.  Chald. 
vertil  :  Adusti  erutil  faine. 

Devorabunt  eos  aves.  Pro  aves  bebr.  est  vox 
resceph,  quae  generaliter  signiiicat  omne  id, 
quod  volando  aduril,  incendit  el  inllammal  ; 
allmlit  enini  per  melalbesin  ad  saraph,  id  est, 
incendere,  adurerc  ;  licel  S.  llieron.  resceph, 
verlat  replans  vrnlre,  quasi  alià  melathesi 
resceph  alludat  ad  raphas,  vel  ramas,  id  est, 
repère.  Hinc  resceph  verluntavem,  vel  volucre, 
tam  Septuag.  quàni  Cbald.  Symmachus,  Aquila, 
Theodor.  et  quia  la  edilio,  leste  S.  Hieron.  in 
Habacuc  5,  4,  additquc  Hieronym.  Hebrœos 
dicere,  resceph  etiam  dœmonis  esse  nomen , 
qui  ob  velocilalem  el  d  scursum,  avis  et  vola- 
tila  nuncupetur;  unde  Habacuc  5,  v.  4,  nosler 
inlerpres  pro  resceph  vertit ,  diabolus.  Hinc 
secundo,  resceph  signilicat  ignem,  vel  fulgetra, 
quœ  instar  volucrum  celerrimè  discurrunl  et 
adurunt,  ut  psal.  77,  48.  Tertio,  resceph  signi- 
licat sagiltas  ignitas,  quas  milites  potenier  el 
celerrimè  ev  arcubus  ejaculantur,  ut  domos  et 
urbes  incendanl,  ut  patel  psal,  75,  4. 

Dentés  cestiarum  immittah  in  eos,  q.  d.  : 
Immitlam  in  eos  feras  bestias,  ut  lupos,  leoncs, 
ursos,  ligrides.  Ha  leoncs  in  Israelitas  idola 
colentes  immisissc  Deum  docet  historia  sacra, 
4  Reg.  17,  25. 

CuM  FURORE  TRAIIENTIUM  SUPER  TERRAM,  ATQUE 

serpentium.  Hebr.,  cum  furore  serpentium  in 
pubère,  id  est,  cum  serpenlibus  venenalis  et 
furibundis,  qui  reptant  et  l'œdè  cum  horrore 
intuentium  trabuntur  super  lerram,  ul  il II  in 
eos  desœvianl,  eos  mordeant  et  lanient. 

Vers.  28.  — Gens  absque  consilio  est.  Hebr. 
praeponitur  ki,  id  est,  quia,  unde  Vatabl.  putat 
hic  reddi  ralioiiem  praecedentium,  cur  scilicet 
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liostes  Israelis  superbirent,  et  dicerent  :  M  anus 
noslra  excelsa,  et  non  Dominus  (ecit  hœc  omnia  ; 
quia  scilicet  ipsi  sunl  gens  absque  consilio, 
inlellectu  cl  prudentià.  Vcrùm  ta  Id,  Hebraeis 
saepè  redundat,  lanlùmque  senlcnliam  ineboat. 
Quare  nosler  reclè  illud  omisit ,  unde  meliùs 
bœc  ad  ipsos  Israelitas  referemus  :  in  bos  enim 
continué  hic  détonât  Moses. 

Vers.  29.  —  L'tinam  sapèrent,  et  intelli- 
gerent,  ac  novissima  providerent  !  Vatablus  et 
Abulensis  pergunt  bsec  referre  ad  hosles  Ju- 
daiorum,  q.  d.  :  Si  bi  hostes  prudentes  fuis- 
sent, inlellexissent,  viribus  non  ipsorum  ,  sed 
ineis,  pula  Dei,  t'actum  esse,  quôd  ego  genlem 
hanc  meam,  scilicet  Judoeos,  alllixerim  et  per- 
diderim,  non  ipsi;  inlellexissent  praeterea, 
quis  linis,  sive  exilus  eos  maneat  ;  inlellexis- 
sent, eadem  sibi  eventura  ob  peccala  propria, 
quac  genli  meae  evenerunl,  inquit  Vatabl.  ;  ita 
enim  Assyrii,  quia  gloriabanlur,  se  destruxisse 
Israelitas,  ideô  à  Chaldaeis  destrucli  sunl;  vi- 
cissim  Chaldaei,  quia  gloriabanlur  se  destru- 
xisse Judam,  ideô  à  Persis  et  Médis  deleli  sunt, 
inquit  Abulensis.  Verùm,  ut  paulô  ante  dixi, 
Moses  non  curai  bic  bosles  Judoeorum ,  sed 
ipsos  Judaeos;  hos  enim  licet  postea  fuluros, 
bic  iin'i  m  novissimorum  pungit  et  stimulât,  ut 
ab  idolis  ad  Deum,  à  prœvaricatione  ad  pœni- 
lentiam,  et  legeni  Dei  redeant,  q.  d.  :  Ulinam 
Judxi  per  bostes,  et  toi  plagas  à  me  eis  im- 
missas  afllicti ,  ad  cor  redeant,  resi|.iscant , 
intelligant,  quid  sit  peccare  in  Deum,  ac  prae- 
videant,  quid  in  novissimo  tempore  illis  even- 
turum  sit,  quoique  peccali  etimpietalis  ipsorum 
fulura  sit  nierecs,  tum  in  bâc,  tum  in  futurà 
vilâ,  vel  potiùs  morte  etgebennà!  Nam,  ut 
ait  Sapiens  :  Memorare  novissima  tua,  et  in  œter- 
num  non  peccabis.  0  quàm  sapiunl,  qui  haie 
sibi  el  aliis  idenlidem  ob  oculos  ponunt! 

Hectè  abbas  Alcxander  fralri  acedià  victo 
dixit  :  <  Si  in  cellâ  tuà  sollicité  cogitares  re- 
«  gnum  ccelorum,  et  cruciatum  sternum,  in 
«  cellâ  luâ  acediam  non  sentires.  »  lestis  est 
Sopbronius,  vel  potiùs  Joannes  Moscus  in 
Pralospiriluali  c.  142.  Hursùm  c.  169,  Alexan- 
der  ila  se  excitât  :  «  Vas  tibi,  Alexander! 
«  quanta  erit  confusio  lua,  cùm  casteri  coro- 
«  nabuntur!  »  Et  cap.  156,  senex  quidam 
duobus  pbilosophis  verbuni  aedificationis  à  se 
pelentibus  dixit  :   i  Eloquentia:  sludiosi  estis, 

<  non  veri  pbilosophi  ;  quamdiù  enim  loqui 
«  discitis,  quasi  loqui  nesciatis?  Sit  ergo  phi- 
«  losophiae  vestrae  opus  semper  meditari  mor- 

<  tem,  silentioque  et  quieli  vos  assuefacite.  > 
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Abbas  Silvantis  in  Vitis  Patrum,  lib.  5,  Iract. 
de  Compunctione ,  raptus,  ac  rediens  ad  se, 
cecidit  in  faeieni,  ac  flevit;  rogatus  cnr,  dixit  : 
«  Ego  ad  judicium  raplus  sum,  et  vidi  mullos 
«  de  habilu  noslro  eunlcs  ad  lormenla,  el 
«  multos  scculares  eunles  ad  regnuni.  »  Et 
lugebat  senex.  el  nolebat  deinecps  exire  de 
cellà  suâ;  sed  si  exire  cogebatur,  operiebal 
capitio  faeieni  suam,  dicens  :  «  Quid  necesse 
«  videre  lumen  islud  temporale,  in  quo  niliil 
i  est  utile?  t  Ibidem,  monachus  quidam  qui 
negligenler  vixerat,  agrotans,  raplus  fuit  ad 
judicium,  et  invenit  niatrem  suam  jam  mor- 
tuam  cum  bis  qui  judicabantur.  Illa  aulem  ut 
vidit  eum,  obstupuit  et  dixit  illi  :  Quid  est  lioc, 
fili?  et  lu  in  hune  locum  condemnaiionis  jus- 
sus  es  venire?  ubi  sunl  sermones  lui,  quos 
loquebaris  dicens  :  Volo  salvare  an  imam  meam? 
Confusus  ipse,  ac  rediens  ad  se  inclusil  se 
pœnitens  et  plorans  negligentiam  suam  ;  cùm- 
que  multi  eum  rogarent,  ut  à  nimio  fletu  tem- 
peraret  ne  se  laederet,  noluit  consolari,  dicens  : 
«  Si  improperium  malris  meae  sustinere  non 
«  potui,  quomodô  Chrisli  et  sanctorum  ejus 
i  angelorum  adversùm  me  confusionem  po- 
«  tero  in  die  judicii  suslinere?  »  Ibidem,  alius 
senex  dixit  :  »  Si  possibile  esset  in  advenlu 
«  Dei  posl  resurrectionem,  prae  timoré  inte- 
«  rire  animas  hominum,  omnis  mundus  more- 
i  retur  à  terrore  atque  formidine.  Quale  est 
«  enim  videre  cœlos  scissos,  et  Deum  revela- 
i  tum  cumiràetindignatione,  et  militiasinnu- 

<  merabiles  angelorum,  et  tolum  simul  genus 
«  hominum  intendere  ?  propler  quod  sic  de- 
«  bemus  vivere,  utpole  qui  de  singulis  motibus 
i  nostris  rationem  exigendi  simus  à  Deo.  » 
Alius  senex  vidit  quemdam  ridentem,  et  dixit 
ei  :  i  Coram  cœli  et  terra?  Domino  rationem 

<  totius  vita?  nostrae  reddituri  sumus,  et  tu 

<  rides!  »  Piè  S.  Bernar.  serm.  de  Apostolis 
Petro  et  Paulo  :  «  Utinam  sapèrent!  etc.,  in- 
«  quil,  ul  scilicet  aelernilatis  imago  reforma- 
«  retur  in  nobis,  videlicet  ut  praesenlia  mo- 
«  deremur    per   sapientiam ,    praeterita    per 

<  intelligentiam  dijudicemus,  novissima  provi- 
«  deamus  ad  cautelam.  t  Idem  Epist.  292  : 
t  Utinam,  inquit,  saperes  qua?  Dei  sunt, 
«  inlelligeres  quae  mundi  sunt,  provideres 
«  quae  inferni  sunt  !  profectô   inferna  horre- 

<  res ,  superna  appeteres,  quae  sunl  mundi 
i  contemneres.  »  lia  sapuit  abbas  Olympius 
in  Prato  spirit.  cap.  141  ;  rogatus  enim  : 
Quomodô  sedes  in  hâc  speluncâ?  Quomodô 
toléras  aestus  et  cyniphes?  ait  :  «  Isla  ideô  to- 
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«  lero,  ul  futuris  cruciatibtis   libérer;  ideô 

<  cyniphes  patior,  ut  immorlalem  eftugiam 
«  vermem;  sic  et  aeslum  palior,  œternum 
«  metuens  ignem;  haec  enim  temporalia  sunt, 
«  illa  verô  iinem  nullum  habent.  »  lia  sapuit 
et  abbas  Moses  in  vitis  Palrum,  lib.  7,  c.  26', 
dicens  :  «  Ut  te  mortifiées,  cogita  te  triennium 
«  jam  agere  in  sepulcro.  >  Et  alius  cap.  U, 
cujus  haec  erat  quotidiana  exercitatio  :  <  Ego, 

<  inquit,  angelos  aspicio,  ascendentes  et  des- 
«  cendentes  ad  vocalionem  animorum,  et 
«  semper  finem  meum  opperior,  dicens  :  Pa- 

<  ratnm  cor  meum,  Dens,  paratum  cor  meum.  » 
Et  alius  ibidem  :  «  Ego,  inquit,  ex  quo  renun- 

<  liavi  (erra?,  quotidiè  mihi  dixi  :  Hodiè  rena- 
«  tus  es,  hodiè  cœpisii  servire  Deo;  sic  esto 
t  quotidiè  peregrinus,  eterastinô  liberandus.  > 
Plura  altuli  Levit.  16,  sub  finem  cap. 

Vers.  50.  —  Quomodô  persequatur  (  ita  le- 
gendum   est  cum  Rom.   non,   persequebatur) 

UNUS  MILLE,  ET  DUO  FUGENT  DECEM  MILLtA?  q.  d.  : 

Vel  ex  hoc  sanè  quod  dicam,  admoneri  de- 
buissentsuae  impietatis,  et  ad  sapiendum  inci- 
tari,  ac  discere  el  advertere  judicia  Dei;  qui 
enim  fieri  posset,  ut  unus  hostium  persequa- 
tur mille  Israelitas,  et  duo  fugent  eorum  de- 
cem  millia,  nisi  quin  Deus  eos  tradidit,  et  quasi 
vendidit  hostibus  eorum,  et  conclusit  eos  in 
manibus  illorum? 

Vers.  31.  —  Non  enim  est  Deus  noster,  irr 
du  eorum,  qui  mulla  sinunt  suorum  cullorum 
peccala,  quique  impotentes  sunt,  ut  se  suos- 
que  ulciseantur,  ul  alicui  benefaciant,  vel  ma- 
lefaciant,  cujus  rei  lesles  sunt  eliam  inimici 
nostri,  qui  potentiam  et  severilaiem  justitiam- 
que  Dei  noslri  prae  suis  idolis  experti  sunt,  ut 
j-Egyptii,  Amalecitae,  Amorrhaei,  et  caeterœ 
génies,  per  quas  transivimus,  quaeque  deinceps 
eadem  experientur. 

\  ers.  32  et  33.  —  De  vinea  Sodomorum  vinea 
eorum,  q.  d.  :  Merilô  tradidit,  id  est,  tradet, 
Deus  Judaeos  hostibus  suis,  quia  hic  populus, 
qui  mihi  fuit  quasi  vinea  electa,  degenerans 
facta  est  de  vinelis  Sodomorum,  et  de  subur- 
banis  et  arvis  Gomorrhae,  q.  d.  :  Pessima  facla 
est,  imilata  Sodomitas  el  Gomorrhaeos,  ac  si 
ab  eis,  non  à  sanctis  palribus  prognata  fuisset. 
Unde  et  uva  eorum  uva  fellis,  q.  d^  :  Uvse 
talis  vineae,  id  est,  fructus  et  opéra  Jud.-eorum 
sunt  fellea,  amarissima  et  pessima.   Hinc  et 

FEL  DRACONUM  VINUM  EORUM,  ET  VENENUM  ASPIDl'M 

insanarile,  q.  d.  :  Vinum,  id  est,  doctrina  ab 
iis  lam  impiis  expressa  et  manans,  quàm  ipsi 
aliis  propinant,  ut  in  eos  sua  scelera  transfun- 
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dant,  est  venenata  et  lelhifera,  velut  fel  dra- 
conuiTi,  et  vcnenum  crudele  ac  insanabile, 
quod  omnes  bibentes  perdit  et  occidit. 

Sic  Isaias  cap.  1,  10,  principes  Judseorum 
vocal  principes  Sodomorum,  et  populum  vocat 
populum  Gomorrhae.  Sic  Ezech.  16,  3,  Judieos 
impios  alloquens,  ait  :  Pater  tuus  Amorrhœus, 
et  mater  tua  Cethœa.  E  contrario  lilii  Abraham 
vocanlur  gentiles,  qui  Abratue  fidem  et  opéra 
iniilantur.  lia  Procop. 

Appositè  vir  ille  honeslus,  cùin  quidam  ei  oh- 
jicerelfamiliam  ignobilem,  res pondit  :  Milii  pro- 
bro  est  genus  meum,  tu  aulem  probro  es  generi 
tuo,  uti  refert  B  Greg.  Naz.  Oral,  in  nobilem 
malè  moratum.  Paulo  aliter  hœc  adaptât  Abul.  : 
«  Peccatum,  inquit,  consummatur  in  tribus, 
c  primo,  in  corde  ;  secundo,  in  ore  ;  tertio,  in 
«  opère;  ideo  ponuntur  hic  tria, scilicet  vinea, 
«  qu:intùm  ad  primum;  uva,  quantum  ad  se- 
«  cundum;  vinum  quantum  ad  lertium  :  et  est 
«  ordo  inler  ista,  quia  ex  vineà  procedil  uva, 
f  et  ex  uvâ  vinum  ;  sic  ex  pcccalo  cordis  pro- 
«  cedit  peccatum  oris,  et  inde  peccatum  ope- 
t  ris.  » 

Moralitcr  S.  Greg.  lib.  4  in  lib.  1  Regum  c. 
4  :  «  Vinearum,  inquit,  appellalione  mentis 
«  concupiscentiae  rectè  (ignranlur,  quia  repro- 
i  borum  corda  inebriant,  et  à  cognitione  veri- 
«  latis  aliénant.  Ex  Sodoniorum  quippc  vineâ 
t  vitem,  ex  Gomorrhâ  ducit  propaginem,  qui 
i  nefandissimis concupiscentes  mentem replet; 
«  quasi  enim  vineain  facit,  qui  inde  aeterna 
•  obliviscitur,  unde  per  concupiscentias  ebria- 
«  tur;et  qui  se  quasi  sub  umbrà  vineœ,  et 
<  aniœiiilale  pravœ  deleclationis  réfrigérât, 
t  a-terni  sibi  incendii  retributionem  parai  ; 
«  unde  hnjus  vinese  fructus  sunl  uva  fellis,  et 
i  botnis  amaritudinis  ;  uvae  quippe  in  visu  est, 
«  (cl  in  sapore;  visum  oblectans,  gustum  aina- 
t  ricans  ;  quia  nimirùm  reprobœ  menti  valdè 
i  placct  quod  concupiscit,  sed  in  alterna  puma, 
«  quod  sibi  modo  esl  dulec,  amarescil.  »  Denique 
S.  Ambros.  lib.  de  Eliâ  et  Jejunio,  cap.  14, 
vinum  et  ebrietatem  hic  ad  litteram  inlelligit, 
notatque  ea  vocari  venenum,  non  tam  corporis, 
quàm  mentis. 

Vers.  34.  —  Nonne  ti/ec  condita  sunt  apud 
Me?  q.  d.  :  Ne  pulelis,  quôd  ego  temporis  inler- 
vnllo  borum  obliviscar  ;  nain  memoria  istarum 
culp  iruin,  qua;  signilicanlur  nomine  vineae  , 
uvarum  et  vini,  manet  apud  me  abscondila,  et 
alla  mente  reposta. 

Et  sicnata  in  tiiesauris  meis,  q.  d.:  Sicul  ca 
quœ  in  Ihesauris  sunl,  id  es1,  diligenler  dansa, 
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ne  aliquis  ea  surripere  possit;  ita  omnia  qua; 
Judsei  agunl  et  agent,  in  secreto  cognitionis, 
scienlias  et  memoria;  meae  servantur,  quasi 
obsignata,  sigillata  et  clausa,  ut  suo  tempore 
eadem  puniain  et  ulciscar,  nam 

Vers.  35.  — Me  a  est  ultio,  q.  d.  :  Mihi  com- 
petit,  ad  me  pertinel  ultio,  meum  esl  ulcisci, 
illudque  non  differam  quia  inslat  dies  perdi- 
tionis  vestrue  et  ullionis  tempora. 

Ex  hoc  loco  abbas  Sisois  in  Vitis  Palrum  lib. 
5,  c.  16,  de  Patienlià,  suasit  monacho  cuidam 
Ireso  et  volenti  se  vindicare,  ut  Deo  relinqueret 
vindiclam,  cùmque  illenollel,  dixit  :  «Oremus, 
«  f'rater.»  Et  surgens,  dixit:  «Deus,  jam  te 
«  opus  non  habemus  cogitare  de  nobis,  quo- 
«  niam  nos  ipsi  vindiclam  nostram  facimus.i 
Hoc  audiens  fraler  cecidit  ad  pedes  ejus,di- 
cens  :  c  Jam  non  contendo  cum  fralre  illo;  sed 
«  rogo,  ignosce  mihi.t  Nostrûm  ergo  est  ini- 
micis  imprecari  Dei  non  ultionem,  sed  benc- 
diclionem  ;  Dei  enim  est  ulcisci.  Ps.  93  :  Deus 
ult'mnnm  Dominus,  Deus  ultionum  libère egit.  Ex- 
alturc,  qui  judicas  terram,  redde  retributionem 
superbis. 

Memorabile  est  quod  de  M.  Bibulo  viro  am- 
plissimoscribil  Valer.  Max.  lib.  4,  c.  I  :  «llie, 

<  inquit,  cùm  in  Syriâ  moraretur,  duos  egre- 
«  gise  indolis  filiossuos,  à  Gabinianis  militibus 

<  in  ./Egypto  occisos  cognovit.  Quorum  Hilcr- 
«  Ce,  tores  ad  eum  vinclos  regina  Cleopalra 
«  misit  ut  gravissimae  cladis  ultionem  arbitrio 
t  suo  exigeret.  At  ille  oblato  benelicio,  quo 
«  nullum  majus  tribui  poluerat,  dolorem  mo- 
«  deralioni  cederecoegit,carnificesque  sangui- 
«  nis  sui  intactos  ù  vestigio  ad  Cleopalram  re- 
i  ducijussit,  dicendo,  potestatem  hujus  vin- 
«  dicta;  non  suam,  sed  senatûs  esse  debere.» 
Itaue  genlilis  priuceps  privatœ  injuria*,  ejus- 
que  gravissimse  ultionem  résignât  sertatui, 
et  Ghrislianus  eaindem  non  resignahil  Deo 
suo? 

Ut  labatur  pes  eorum,  ut  corruant  in  omnia 
mala  et  plagas,  praesertim  coram  hostibtis. 

Vers.  36-  —  Jub-icabit  Dominus  popui.uhsuum, 
q.  d.  :  Juste  ulciscetur  et  puniel  Dominus 
peccata  populi  sui. 

Et  in  servis  suis  miserebitur.  Ubi  eos  puni- 
veril,  ipsique  hâc  punitione  ad  Dominuin  re- 
vorsi  l'uerint,  tum  rursùm  Dominns  erga  eos 
quasi  servos  suos,  misericordià  flecleiur  . 

Viderit  enim,  quôd  infirmata  sit  mancs,  id 
est,  robur,  et  potenlia  eorum,  ita  «t  clacsi 
etiani  in  turribiis  m:if< :erint,  et  pauei  illi  qui 
erant  resithi,  penè    oninino   consvmpti   sivr. 
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Hebr.,  lu'  azelel  iad,  idesl,  quôd  abierit  manus, 
Jioc  esl,  quôd  sint  sine  manu,  quôd  nihil  pos- 
sinl,  quod  dissolu ti  sint  viribus,  el  déficientes, 
ac  si  manibus  truncali  essent.  Unde  Septuag. 
verlunt  :  napaXEÂU(Asvouç  xaù  è*>.sXonro-(iç.  VideilS 
ergo  banc  exlremaraaniseriam,  eorum  misere- 
bilur.  «Describittir  enim  bîc  tribulatio  Judaeo- 
«  luin,  inquit  Abulens.,  ad  moduin  civitalis, 
«  quai  ab  hoslibus  obsidetur,  in  quà  primo  de- 
«  fendentes  muros  lassanlur  et  moriunlur; 
«  deinde  capta  civitale,  illi  qui  in  fortibus  ca- 
i  slris  et  turribus  inexpugnabilibus  se  conclu- 
<  dunt,  faine  et  sili  enecantur,  »  ac  tandem 
imbelle  vulgus  reliquum  capilur  et  eonsumi- 
Ivr. 

Veks.  37.  —  Et  dicet  (Deus  per  Proplielas, 
quos  millet  ad  Judaeos,  ni  resipiscant  et  ad 
Deuin  redeanl)  :  Ubi  sunt  du  eorum?  ubi  suul 
idola  vcstra  in  quibussperâslis? 

Vers.  38.  —  De  quorum  victimis  comedebant 
ampes,  insultando  boc  dicit  ;  nam  in  vero  et 
ordinato  Dei  cultu,  adeps  omnis  victimarum  à 
nemine  comedi,  sed  soli  Deo  adoleri  debebat, 
ut  palet  Levit.  5,  17,  sic  et  vinum  libaminum, 
id  est,  quod  soli  Deo  libari  et  ellundi  debebat, 
ipsî  sacrilège  more  gentilium  bibebant. 

Slrgaint  et  opitulentur  vobis.  Est  enallage 
personae;  transit  enim  à  tertiâ  ad  secundam. 

Vers.  39.  —  Ego  occidam,  et  ego  vivere  fa- 
ciam  ;  peroutiam,  et  ego  sanabo.  Armachanus 
in  Qua?st.  Armen.  asserit  se  à  quodam  docto 
Hebrœo  accepisse,  hebraea  punctanda  esse  pas- 
sive boc  modo  :  ttt&l  'HÏTO  rjffittfl  nnx  U8 
NS*IK  ,  uni  omath  vacchie ,  muchatslhi  vaani  era- 
phe,  id  est  :  Ego  occidar  et  vivem,  transfigar  et 
sanabor;  itàque  scriplum  est  in  codice  conscri- 
pto  manu  Esdrae,  qui  Bononiae  apud  patres 
Dominicanos  servatur  ;  quasi  bîc  sit  prophclia 
de  Cbrislo,  de  eoque  dicatur  quôd  ipse  à  Ju- 
da&is  sit  oceidendus,  mox  à  morte  proprià  vir- 
lute  resurrecturus ,  quasi  Dominus  vitae  et 
morlis.  Verùm  horum  penès  eum  sit  (ides.  Ali- 
leir  enim  legitnoster,  Cbald.  el  Septuag. 

Vers.  40  et  41.  —  Levabo  ad  coelum  manum 
meam,  id  est,  jurabo;  ritus  enim  juranliuin  est, 
ut  in  altum  manus  élèvent  quasi  vocanles  in  tes- 
tera Deum  qui  in  allis  habitat,  q.  d.  :  Ego  Deus, 
quasi  elalà  manu  jurabo  per  me  et  per  vitam 
meam,  dicens:  Vivo  ego  in  sternum  (utibomines 
jurant,  dicuntque  :  Vivil  Dominus)  ;  si  acuero, 

UT    1 ULGUR    GLADIUM    MEUM,     ET  ARRIPUERIT  JUDI- 

cium manus  mea,  q.  d.  :  Cùm  praeparavero  gla- 
dium  ultionis  meœ  ,  ut  sicut  fulgur  luceat , 
terreat,  ac  citissiuaè  penetret,  et  ultrix  poten- 
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tia  mea  conversa  fuerit  ad  faciendum  judi- 

Cilim  ,   REDDAM  ULTIONEM   HOSTIBUS    MEIS.    Cogita 

quàm  terribilc  sit,  erilque  judicium  Dei,  prœ- 
sertim  extremum  ,  quo  damnaii  adjudicabun- 
tur  gehennœ.  Audi  S.  Anselm.  lib.  de  Miserià 
hominis  :  t  Hinc  erunt  accusantia  peccata, 
«  inde  lorrens  juslilia  ;  sublùs  païens  horridum 
«  chaos  inferni,  desuper  iratus  judex  ;  intùs 
«  urens  conscienlia,  foris  ardens  mundus. 
€  Juslusvixsalvabilur;  peccalor  sic  deprehen- 
«  sus,  in  quam  pariem  sepremet?i 

Vers.  42. — Inebriabosagittas  meas  sanguine, 
q.  d.  :  Sagillas  meas  omninô  imbuam  sangui- 
ne, scilicet  cruore  occisorum,  ul  sequilur,  et 

DE    CAPTIVITATE    NUDATI     INIM1CORUM    CAPITIS,  id 

est,  cruore  caplivorum  inimicorum,  qui  nu- 
dati  sunt  capilis,  seu  nudalo  capite,  quasi  vicli 
et  capti,  anle  viclores  hostes  incedere  cogun- 
tur. 

Vers.  45.  —  Laudate,  centes,  populum  ejus. 
Ejus,  scilicet  Dei,  q.  d.  :  0  génies,  dùm  haïe 
intelligitis,  laudate  populum  Domini,  eô  quôd 
tam  propitium  et  juslum  habeal  Dominum  ; 
licel  enim  ipse  eum  ad  tempus  tradiderit  ho- 
slibus  impii  puniendum,  tamen  tandem  ulcis- 
cetur,  et  rependet  talionem  hoslibus  ejus,  ac 
miserebitur  populi  sui,  ad  se  revcrsi. 

Septuag.  paraphraslicè  ita  verlunt  :  Lœta- 
mini,  cœli,  simul  ami  eo,  et  adorent  eum  uni- 
versi  angeli  Dei.  Lœtamini,  génies,  eum  populo 
ejus,  et  roborentur  in  eo  omnes  (ilii  Dei  ;  quoniam 
sanguinetn  /iliorum  ejus  ulciscelur,  etc.  Quod  de 
gentium  vocalione  pulchrè  explicat  hic  Theo- 
dor.  q.  42,  imô  Aposlolus  Rom.  11,  15,  quia 
sicuti  ad  lilleram  hisce  verbis  promittiiur  li- 
beratio  populi  Dei  à  violenlià  hoslium  suorum, 
ita  mysticè  promitlilur  liberalio  (ulura  per 
Christum,  quae  tam  gontibus,  quàm  Judœis 
praeslita  est. 

Vers.  4*.  —  Venit  ergo  Moïses,  et  locutus 
est,  etc.,  in  auribus  populi  ;  locutus  est  populo 
audienti  el  auscultanli.  Est  anacephalaeosis  ; 
récapitulât  enim  hic  Script,  quôd  Moses  hoc 
canticum  audierit  et  didicerit  à  Domino  in  la- 
bernaculo  cap.  pracc.  v.  13  et  19,  illudque  de- 
inde populo  promulgàrit. 

Quaerit  S.  Chrys.  in  Isaiae  1,  car  canticum 
hoc  vocet  canatque  Moses,  càra  poliùs  eit  acris 
populi  objurgatio?  ac  respondet,  sapienier 
eum  id  facere,  ut  canlu  lenial  asperitatem  ob- 
jurgalionis.  Ex  usu,  ait,  spirilualis  sapienline, 
inodulatione  canlici  dejectionem  ei  suffuratus 
est.  Nimirùm  ars  fuit  boni  pasloris  animarum, 
quasi   ad  fistulam  edulcorare   ovibus  amara 
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pabul.i,  quae  iamen  tioverat  profutura  saluth 
Vers.  40.  —  Ponite  corda  vestra  in  omnia 
verba,  mentem  apponiie,  el  allendile  ad  omnia 
verba  mea,  qu,€  ego  TEsnpicoR,  id  est,  seriô 
praedico,  vobis,  in  hâc  die  quà  moriar,  adhi- 
bitis  lestibus,  scilicet  invocans  cœlum  et  ler- 
ram. 
Vers.  48,  49  el  50. — Locutusque  est  Dominus 

AD  MoYSEN  IN  EADEM  DIE,  DICENS  :  ASCENDE  IN 
MONTEM  ABARIM,   etc.,  QUEM  CONSCENDENS  JUNCE- 

ris  popuus  tuis.  Hinc  salis  colligilur,  Moysen 
eodem  die  quo  cecinit  hoc  canticum  conscen- 
disse  montem  ,  ex  eoque  speculatum  esse  ter- 
ram  sanct  im,  ac  mox  vità  esse  defunctum. 

Vers.  49.  —  Abarim,  m  est,  transituum;  tô 
transituum,  non  est  in  hebrœo,  sed  ab  inter- 
prète explicationis  gratià  est  additum  ;  nam 
Abarim  hebr.  signitîcat  transitus,  in  plurali, 
forte  quia  per  eum  plnribus  viis  ex  Moab  trans- 
ibalur  in  Chanaan.  Unde  Cbald.  inlerpres 
montem  Abarim,  verlit,  montem  transeuntium. 
Rursùm  per  hnne  montem  transivit  Moses, 
non  in  Chanaan,  sed  ex  hâc  vitâ  in  Limbum, 
et  inde  in  cœlum.  Conscendamus  et  nos  cum 
Mose  saepè  montem  Abarim,  et  Iransiluin  no- 
strum  ex  hàc  vità  in  alteram  speculemur,  quae 
ibi  nos  domus  expectet,  quis  locus,  qui  cives, 
quod  seculum  ,  quae  aeternitas ,  discamusque 
mori  et  transire.  Ita  ascendit  S.  Basil.,  sed 
Mose  directiùs,  de  quo  audi  S.  Greg.  Nazianz. 
in  ejus  laudibus  :  «Cum  autem  cursu  confeclo, 
«  (ideque  servalà  resolulionis  desiderio  tenc- 
c  retur,  tempusque  coronarum  appeteret,  at- 
♦  que  illud  quidem  non  audîsset  :  Ascende  in 
<  montem,  et  morere;  verùm  :  Moreré,  et  ad 
i  nos  ascende;  hic  quoque  miraculum  edil  su- 
«  perioribus  neqnaquàm  inferiùs.  Nam  cùm 
t  fermé  mortuus  et  inanimis  esset,  maximàque 
t  ex  parle  vità  perfunclus,  circa  exlremos  ser- 
i  mones  invalescit,  ut  cum  pietatis  verbis  abs- 
«  cederet.» 

In  montem  Nebo.  Nebo  erat  jugum,  vel  cacu- 
men  montis  Abarim. 

Vers.  52.  —  E  contra,  è  regione. 

CAPUT  XXXIII. 

l.Haec  est  benedictio,  quâ  benedixit  Moyses, 
homo  Dei,  filiis  Israël  ante  mortem  suam.  — 
2.  Et  ait  :  Dominus  de  Sinaï  venit,  et  de  Seir 
ortus  est  nobis;  apparuitde  monte  Pharan,et 
cum  eo  sanctorum  millia.  In  dexterà  ejus  ignea 
lex.  —  3.  Dilexit  populos,  omnes  sancti  in 
manu  illius  sunt  :  et  qui  appropinquanl  pedi- 
bus  ejus,  accipient  de  doctrinâ  illius.  —  4, 


Legctn   pfsecépit  iiobis  Itfoyses,  haereditalem 
muliiludinis  Jacob.  —  5.  Erit  apud  reclissi- 
miim  rex,  congregalis  principibus  populi  cum 
triliubus  Israël.  —  6.  Vivat  Ruben,  et  non  mo- 
riatur,  et  sit  parvus  in  numéro.  —  7.  Haec  est 
Judae  benedictio  :  Audi,  Domine,  vocem  Judœ, 
et  ad  populum  suum  inlroduc   eum  :  manus 
ejus  pugnabunt  pro  eo,  et  adjutor  illius  con- 
tra adversarios  ejus  erit.— 8.  Levi  quoque  ait: 
Perfeclio  tua,  et  doctrinâ  tua  viro  sanclo  luo, 
quem  probâsli  in  tentatione,  et  jndicâsli   ad 
aquas  contradictionis;  —  9.quidixit  patri  suo, 
et  malri  sua3  :  Nescio  vos,  el  fratribus  suis  : 
Ignoro  vos  :  et  nescierunt  lilios  suos.  Hi  cu- 
slodierunt  eloquium  tuum,  et  pactum   luum 
servaverunt,  —  10.  judicia  tua,  ô  Jacob,   et 
legem  luam,  ô  Israël  !  ponent  tbymiama  in  fu- 
rore  luo,  et  holocaustum  super  altare  tuum. 
—  11.  Benedic,  Domine,  fortitudini  ejus,  et 
opéra  manuum  illius  suscipe.  Percute  dorsa 
inimicorum  ejus,  et  qui  oderunt  eum  non  con- 
surgant.  —  12.  Et  Benjamin  ait  :  Amantissi- 
mus  Domini  habilabit  confidenter  in  eo  :  quasi 
in  lhalamo  totà  die  morabitur,  et  inler  hume- 
ros   illius  requiescet.  —  13.  Joseph  quoque 
ail  :  De  henedictione  Domini  terra  ejus,  de 
pomiscœli,  et  rore,  atque  abysso  subjacente  : 
— 14.  de  pomis  fructuum  solisac  lunae  :  — 15. 
de  verlice  anliquorum  montium,   de   pomis 
collium  aelernorum;   —  16.  et  de  frugibus 
terrœ  :  el  de  plenitudine  ejus.  Benedictio  il- 
lius qui  apparuit  in  rubo,  veniat  super  caput 
Joseph,  et  super  verticem  Nazarsei  inter  fra- 
tres  suos.  —  17.  Quasi  primogenili  tauri  pul- 
chriludo  ejus,  cornua  rhinocerotis  cornua  il- 
lius; in  ipsis  ventilabit  génies  usque  ad  termi- 
nos  lerrae.  Hae  sunt  multitudines  Ephraïm  ;  et 
haec  millia  Manasse.  —  18.  Et  Zabulon  ait  : 
Laetare,  Zabulon  ,  in  exitu  luo,  et  Issachar, 
in  tabernaculis  tuis,  —  19.  populos  vocabunt 
ad  monlem  :  ibi  immolabunt  victimas  justitise. 
Qui  inundalionem  maris  quasi  lac  sugent,  et 
thesauros   absconditos  arenarum.  —  20.  Et 
Gad  ait:  Benedictus  in  laliludine  Gad;  quasi 
leo  requievit,  cepitque  brachium  et  verticem. 
—  21 .  El  vidit  principatum  suum  quôd  in  parte 
suâ  doctor  essel  repositus;  qui  fuit  cum  prin- 
cipibus populi,  et  fecit  justilias  Domini,  et  ju- 
dicium  suum  cum  Israël.  —  22.  Dan  quoque 
ait  :  Dan  catulus  leonis,  fluet  largiler  de  Ba- 
san.  —  23.  EtNephthalidixit  :  Nephlbali  abun- 
dantià  piîrl'rnetur,  et  plenus  erit  benedictioni- 
bus  Domini  :  mare  el  meridiem  possidebil.  — 
24.  Aser  quoque  ait  :  Benedictus  in  filiis  Aser, 
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bit  placens  fralribus  suis,  et  lîngat  in  olco  pe* 
dem  suum.  —  25.  Ferrum  cl  ajs  calceamen- 
tum  ejus.  Sicul  (lies  juventutis  tuae,  iia  et  se- 
nectus  tua.  —  20.  Non  est  Dcus  alius  ut  Deus 
rectissinii  :  asccnsor  cœli  auxiliator  tuus.  Ma- 
gnificenlià  ejus  discurrunl  aubes.  —  27.  Habi- 
taculum  ejus  sursùm,  et  subter  bracbia  sempi- 
terna  :  ejiciet  à  faeie  tua  iniinicum,  dicetque: 
Conlererc.  —  28.  Habilabit  Israël  confidenter, 
et  solus.  Oculus  Jacob  in  lerrâ  frumenli  el 
vini,  cœliquc  caligabunl  rore.  —  2S).  Beatus  es, 
tu  Israël  :  quis  similis  tui.popule,  qui  salvaris 
in  Domino  ?  sculum  auxilii  lui,  etgladius  glo- 
riae  tuae  :  negabunt  te  inimici  lui,  et  tu  eorum 
colla  calcabis. 


1.  Voici  la  bénédiction  que  Moïse,  homme 
de  Dieu,  donna  aux  enfants  d'Israël  avant  sa 
mort.  —  2.  Il  dit  :  Le  Seigneur  est  venu  de 
Sinaï  ;  il  s'est  levé  sur  nous  de  Séir;  il  a  paru 
sur  le  mont  Pliaran  :  el  des  millions  de  sainls 
anges  étaienl  avec  lui.  Il  portait  en  sa  main 
droite  la  loi  écrite  de  son  doigt,  qu'il  nous  a  don- 
née au  milieu  du  l'eu,  par  un  effet  de  son  amour 
pour  nous.  —  5.  Car  il  a  aimé  les  enfants  de 
Jacob;  il  les  a  choisis  n'entre  les  peuples  pour 
son  héritage.  Tous  les  enfants  d'Israël  qui  sont 
sainls  et  consacrés  à  son  service,  sont  dans  sa 
main  ;  /7s  sont  sons  sa  protection  puissante;  et 
tous  ceux  qui  se  tiennent  à  ses  pieds,  et  qui  sont 
soumis  à  ses  lois,  recevront  ses  instructions  et  sa 
doctrine  ;  c'est  ce  que  nous  avons  éprouvé  nous- 
mêmes.  —  4.  Car  Moïse  nous  a  donné  de  sa 
part  une  loi,  pour  être  l'héritage  de  tout  le 
peuple  de  Jacob,  el  pour  attirer  sur  lui  les  béné- 
dictions du  Seigneur.  —  5.  Elle  tiendra  lieu  de 
roi  dans  Jacob,  tan  t.  qu'il  aura  le  cœur  droit, 
tant  que  les  princes  du  peuple  seront  unis  avec 
les  tribus  d'Israël.  —  6.  Moïse  dit  ensuite: 
Que  Ruben  vive,  et  qu'il  ne  meure  pas  ;  mais 
qu'il  soit  en  petit  nombre,  pour  le  punir  de  l'in- 
ceste qu'il  a  commis  avec  la  femme  de  son  propre 
père.  —  7.  Voici  la  bénédiction  de  Juda  :  Sei- 
gneur, écoutez  la  voix  de  Juda,  el  donnez-lui 
parmi  son  peuple  la  part  que  vous  lui- avez 
destinée;  ses  mains  combattront  pour  Israël, 
el  il  sera  son  protecteur  contre  ceux  qui  l'at- 
taqueront. —  8.  Il  dit  aussi  à  Lévi  :  0  Dieu, 
voire  protection  et  votre  doctrine  a  été  donnée 
à  l'homme  que  vous  vous  êtes  consacré,  que 
vous  avez  éprouvé  dans  la  tentation,  et  que 
vous  avez  jugé  aux  eaux  de  contradiction  indi- 
gne d'entrer  dans  ta  terre  que  vous  nous  aviez 
promise  —  9.  qui  a  dit  à  son  père  el  à  sa  mère  : 
s,  s.  vu. 
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Je  ne  vous  connais  point  ;  et  à  ses  frères  :  Je 
ne  sais  qui  vous  êtes.  C'est  ce  qu'ont  fait  les 
Lévites;  car  ils  n'ont  point  connu  leurs  pro- 
pres enfants,  et  ils  n'ont  point  été  touchés  de 
compassion  pour  eux,  lorsqu'il  s'est  agi  de  ven- 
ger l'outrage  fait  au  Seigneur.  Ce  sont  ceux-là 
qui  ont  exécuté  votre  parole,  ô  mon  Dieu!  et 
qui  ont  gardé  voire  alliance,  —  10.  qui  ont 
observé  vos  ordonnances,  ô  Jacob,  et  votre  loi, 
ô  Israël  !  ce  sont  ceux-là  aussi,  ô  mon  Dieu  !  qui 
offriront  de  l'encens  dans  le  temps  de  votre  fu- 
reur, et  qui  mettront  l'holocauste  sur  votre. 
autel,  par  un  privilège  singulier  que  vous  avez 
accordé  à  la  tribu  de  Lévi.  —  11.  Bénissez  sa 
force,  Seigneur,  et  recevez  les  œuvres  de  ses 
mains.  Chargez  à  dos  ses  ennemis  ;  et  que  ceux 
quile  haïssent  tombent  sans  pouvoir  se  relever. 

—  12.  Moïse  dit  aussi  à  Benjamin  :  Ce  peuple, 
qui  est  le  bien-aimé  du  Seigneur,  demeurera  en 
lui  avec  conlianec;  il  habitera  tout  le  jour  au- 
tour de  son  temple,  comme  dans  sa  chambre 
nuptiale;  et  il  se  reposera  entre  ses  bras,  s'y 
trouvant  à  couvert  de  la  violence  de  ses  ennemis. 
— 13.  Moïse  dit  aussi  à  Joseph  :  Que  la  terre 
de  Joseph  soit  remplie  des  bénédictions  du 
Seigneur,  des  fruits  du  ciel,  de  la  rosée,  et 
des  sources  d'eaux  cachées  sous  la  terre,  — 
14.  des  fruits  produits  par  la  vertu  du  soleil  et 
de  la  lune,  —  15.  des  fruits  qui  croissent  sur 
le  haut  des  montagnes  anciennes,  el  sur  les 
collines  éternelles,  —  16.  de  tous  les  grains  et 
de  toute  l'abondance  de  la  lerre.  Que  la  béné- 
diction de  celui  qui  a  paru  à  Moise  dans  le 
buisson  ardent  vienne  sur  la  tète  de  Joseph, 
sur  le  haut  de  la  tète  de  celui  qui  a  été  comme 
un  nazaréen  entre  ses  frères,  par  son  élévation 
au-dessus  d'eux,  et  son  attachement  au  Seigneur. 

—  17.  Sa  beauté  esi  semblable  au  premier-né 
du  taureau;  ses  cornes  sont  semblables  à  celles 
du  rhinocéros  :  sa  force  et  sa  puissance  sont 
très-grandes;  il  enlèvera  en  l'air  tous  les  peu- 
ples jusqu'aux  extrémités  de  la  lerre.  Telles 
seront  les  merveilles  qu'opéreront  les  troupes 
innombrables  d'Ephraïm,  elles  millions  de  peu- 
ples qui  composeront  la  tribu  de  Manassé.  —  18. 
Moïse  dit  ensuite  à  Zabulon  :  Réjouissez-vous, 
Zabulon,  dans  votre  partage  qui  vous  donne  une 
sortie  sur  la  mer,  H  vous  met  en  étal  de  trafi- 
quer dans  tes  pays  les  plus  éloignés.  Vour  vous, 
Issachar,  vous  vous  réjouirez  dans  le  repos  que 
vous  goûterez  dans  vos  lentes,  et  dans  l'abon- 
dance que  vous  procurera  votre  riche  et  fertile 
pays.  —  19.  Vos  enfants,  ô  Zabulon  !  porteront 
la   connaissance  du  vrai  Dieu  chez  (es  étrangers  ; 
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ils  appelleront  les  peuples  tes  plus  éloignés  sur 
la  montagne  consacrée  au  Seigneur,  bÎJ  ils  lui 
immoleront  des  victimes  de  justice,  telles  qu'il 
lès  demande,  lis  suceront  comme  le  lait  les  ri- 
chesses de  la  mer  que  leur  attirera  leur  com- 
merce, et  ils  découvriront  les  trésors  câcliês 
dans  le  sable,  d'où  ils  sauront  tirer  l'or  et  l'ar- 
gent. —  20.  Moïse  dit  à  Gad  :  Gad  a  été  com- 
blé de  bénédictions  clans  l'étendue  de  son  par- 
tage, il  s'est  expose  comme  un  lion  fort  et 
puissant,  qui  ne  craint  rien  de  la  part  de  ses  en- 
nemis. Quand  ils  ont  osé  l'attaquer,  il  leur  a  saisi 
le  bras  et  la  tête,  et  il  les  a  soumis.  —  21.  Il  a 
demandé  le  premier  pays  qui  a  été  conquis  sur  les 
ennemis  du  Seigneur,  parce  qu'il  a  recoUnu  sa 
prérogative,  en  ce  que  Moïse,  le  docteur  d'Is- 
raël, devait,  après  sa  mort,  être  mis  dans  le  voi- 
sinage de  celte  terre  qu'il  demandait  pour  son 
partagé.  Avant  de  s'ij  reposer,  il  a  marché  avec 
les  princes  de  son  peuple  contre  leurs  ennemis  ; 
et  il  a  ainsi  observé,  à  l'égard  d'Israël,  les  lois 
«lu  Seigneur  et  les  ordres  qu'on  lui  avait  pres- 
crits de  sa  part,  et  auxquels  il  s'était  soumis.  — 
22.  Moisi  dit  ensuite  à  Dan  :  Dan  esl  comme 
un  j.'iine  lion  qui  cherche  sa  proie;  il  se  répan- 
dra de  même  au-delà  de  Basan,  et  il  s'étendra 
bien  loin,  ne  pouvant  se  tenir  dans  les  bornes 
étroites  de  son  partage.  —  23.  Moïse  dit  aussi 
à  Nepli'taîi  :  Ncphlali  jouira  en  abondance  de 
lotîtes  ces  choses  ;  il  sera  comblé  des  bénedic- 
lions  du  Seigneur;  il  possédera  la  mer,  ou  le 
lac  de  Génésareth,  et  le  pays  qui  esl  an  midi. 
—  24.  Il  dit  ensuite  à  Aser  :  Qu'Àsér  soit  béni 
entre  tous  les  enfants  d'Israël;  qu'il  soit  agréa- 
ble à  ses  frères,  et  qu'il  trempe  son  pied  dans 
l'huile.  C'est  l'avantage  que  lui  procurera  son 
riche  et  fertile  pays.  —  25.  Sa  chaussure  sera 
de  fer  et  d'airain,  les  jours  de  (a  vieillesse,  6 
Aser  !  seront  comme  ceux  de  la  jeunesse, 
pleins  de  santé,  de  force  et  de  vigueur.  Il  n'en 
faut  pas  être  surpris;  —  26,  il  n'y  a  point  d'au- 
Ire  Dieu  qui  soit  comme  le  Dieu  du  peuple  d'Is- 
raël, ni  qui  puisse,  comme  lui,  combler  de  biens 
ceux  qui  ont  le  cœur  droit.  En  effet,  votre  pro- 
tecteur, o  Jacob  !  est  celui  qui  monte  au  plus 
haut  des  cieux.  C'est  par  sa  haute  puissance 
qu'il  règle  le  cours  des  nuées.  —  27.  Sa  de- 
meure est  au  plus  haut  des  cienx,  et  au- 
dessous  il  fait  sentir  les  effets  de  son  bras 
éternel.  11  fera  fuir  devant  vous  vos  ennemis, 
cl  il  leur  dira  :  Soyez  réduits  en  poudre.  — 
28.  Ainsi,  sous  sa  protection  puissante,  Israël 
habitera  sur  la  terre,  dans  une  pleine  assurance, 
et  il  v  habitera  seul.  L'oeil  de  Jacob  verra  sa 
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terre  pleine  de  blé  et  de  vin;  et  Pair  sera  obs- 
curci par  l'eau  de  la  plaie  et  de  la  rosée ,  qui 
tombera  sur  les  terres  pour  les  rendre  fécondes. 
—  29.  Tu  es  heureux,  ô  Israël  !  Qui  est  sem- 
blable à  toi,  ô  Jacob  !  ô  peuple  qui  trouves 
ton  salut  dans  le  Seigneur  !  Il  te  sert  de  bou- 
clier pour  le  défendre,  et  d'épée  pour  te  pro- 
curer une  glorieuse  victoire.  Tes  enhemis  re- 
fuseront de  te  reconnaître  :  mais  tu  le  les  as- 
sujêliras,  et  lu  leur  mettras  le  pied  sur  le 
cou. 

— -.bs^is» 

VlHS.   1.  —  M.EC  EST    BENÉDICflÔ  ,    QUA    BENE- 

dixit  Moïses  iiomo  Dei  filiis  Israël.  Homo  Dei, 
id  est ,  ainicus ,  prophela  ,  legislator,  doclor  et 
princepsDei.  Vide  dicta  1  Timoth.  G,  11. 

Vers.  2.  —  DomI.nus  de  sinai  ve.mt,  et  de 
Seir  ortus  est  nobis  :  apparuit  de  monte  Piia- 
ran.  Judœi  aliqui  sic  exponunt,  q.  d.  :  Deus 
primo  praesenlavit  legeiri  siiam  Idumaeis,  qui 
habilabant  in  Seir,  et  erant  de  semine  Isaac; 
verùm  cùm  Deus  pronuntiarct  Decalogum,  et 
pervenisset  ad  quintum  prœceplum  :  Non  oc- 
cides,  dixerunt  Idumœi  :  Nolurnus  islam  le- 
gem ,  quia  palri  noslro  dictuni  fuit  :  Vives  in 
gladio ,  Gènes.  27,  59.  Dcinde  ivit  Deus  ad  1s- 
maelitas,  posleros  Abraliœ,  habitantes  in  Plia- 
ran  ;  cùrnque  eis  legeret  pracceplUin  sexlum  : 
Non  mœchaberis ,  rccusàrunl  et  illi,  diccnles, 
quôd  palri  suo  dictum  essel,  eum  vaklè  de- 
bercniulliplicari,  Cerics.  21,  13.  Eude  tandem 
Deusvcnilad  Judœos  in  Sinà  ,  eisque  Decalo- 
gum proposuit,  qui  eum  avide  aceeperunl  ;  hoc- 
que  esse  quod  hic  dicitur  :  De  Seir  ortus  esl  no- 
bis  ;  quis  non  rideat  nugones  et  fabulones  islosï 

Sensus  ergo  est,  q.  d.  :  Dominus  de  Sinà 
venit  ad  nos,  dùm  inde  nobis  legem  dédit  cl 
promulgavit,  Exodi  19  et  20.  Secundo,  in. 
monte  Seir,  quasi  sol  quidam  nobis  exortus 
est,  cùm  muitis  morsu  ignilorum  serpeniuin 
vulneratis,  scrpcnlem  oeneutn  crigi  jusslt, 
quem  qui  aspicerent,  sanarentur,  Num.  21. 
Hoc  enim  conligisse  co  lempore  ,  quo  Ilebnïj 
circumieruht  montent  Seir,  sive  Idumaeam, 
colfigiïur  Peut.  I,  v.  19,  et  c.  S,  v.  28.  Teniô, 
in  monte  Pliaran  apparuit  nobis,  dando  co- 
turnices ,  et  judiecs  70  eonstiuiendo,  Num.  il. 
Ilùc  allusil  Hâbâcuc  c.  3,  v.  5,  dùm  ail  :  Deus 
ab  Austro  (ab  Idumœà,  qusc  Judsése  esl  austra- 
lis)  venict,  et  Saiiclus  de  monte  Pharan,  q.  d.  : 
Filins  Dei,  qui  in  monte  Pharan  et  Seir  Judx'is 
apparuit,  nèc  postea  visusest,  sed  ibi  quasi 
deliluil,  ad  nos  véniel  manifestus,  dùm  car- 
nem  noslramassnmet. 
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Ubi  nola.  Sina,  in  quo  data  est  lex  velus, 
fuit  typusSionis,  in  quâ  promùlgatâ  fuit  lëx 
nova  in  Penlccosle;  in  Soir  serpèhs  aeneus  fuît 
lypus  crucis  Chrisli:  Pharan,  ubi  70  judicës 
impleli  sunt  spiritu  Dei ,  fuit  lypus  missîonïs 
Spiritùs  sancli  in  Aposlolos,  et  scptuaginla 
discipulos  Chrisli.  Imô  S.  Augustinus  naec  pro- 
phetieè  ad  lilterâm  de  Cinisto  intelligit.  Sina 
enim  inquit,  bebr.  idem  est  quôd  tentatio  (si 
videlicet  per  melatbesin  à  radiée  riasà,  id  est, 
tentavit,  derivelur).  Venit  crgo  Dominus, 
puia  Chrislus,  ex  Sina,  id  est,  ex  lenlalione 
passionis  et  mortis.  Secundo  Seir ,  id  est,  pi- 
losus,  significat  peccalorem.  Chrislus  ergo  il- 
luxit  ex  Seir,  quia  sedenlibus  in  lenebris  et 
niiiliià  mortis  lux  orla  est  per  Christum,  vel 
ex  Seir,  id  est,  ex  gentibus  peccalricibus;  in 
bis  enim  claruit  praeô*icatio  et  gralia  Chrisli. 
Tertio,  festinavit  Chrislus  ex  monte  Pharan, 
idest,  fruelifero,  hoc  est  Ecclesiâ ,  cum  mul- 
tis  millibus  sanctorum,  qui  per  Christum 
sanctilicati  sunt,  cum  quibus  venit,  id  esl ,  vé- 
niel, Chrislus  ad  Israelilas  in  line  ntundi  col- 
ligcndos  et  converlendos.  Verùm  hic  sensus 
poliùs  allegoricus  est,  quàm  litteralis. 

Et  cum  eo  Sanctorum  millia  ,  pula  uiillia  an- 
gelorum,  qui  Deo  semperadstantetministrant, 
Daniel  7  ,  10.  P>abbini  per  sanctos  accipiunt 
prophelas,  et  doctores  qui  condiderunl  Thal- 
nuul ,  eu  quôd  hi  suum  Thalmud,  illi  suas 
prophelias,  tum  à  Domino  acccpcrint;  omnes 
enim  ipsorum  animas  jam  tum  extitisse  et 
fuisse  cum  Deo  in  Sinâ.  lia  fabulones  isti  suis 
l'abulonibus  per  suas  fabellas  appluudunt. 

In  dexterà  ejus  ignea  lex.  Dicilur  Deus  in 
Siuà  dexlerâ  suâ  quasi  portasse  et  tradidisse 
legem  igneam,  quia  eam  dédit  cum  ignibus  et 
fulgelris  inlermicanlibus,  idque  ad  terrorem 
Iïebrœorum  ,  Exodi  19,  18.  Porrô  Cajelanus 
hxc  ila  explical ,  ut  non  Deus  ipse  legem  por- 
tet,  sed  ad  majorem  pompam  portarelur  à  mi- 
nislris,  pula  abangelis,  propè  dexleram  ejus, 
liber  legis  et  iguis,  ut  per  hoc  significaretur 
Deum  per  legem  judicatuium  et  per.jgoem 
punilurum  legis  violatores.  Undc  et  pro  Domi- 
nus, hebr.  esl  Eloliim,  id  est,  judex. 

Allegor.  hœc  lex  ignea  significabal  legem 
novam,  qu*  est  amoris,  de  quà  Chrislus: 
Igncmveni  miltere  in  terrant,  et  quid  volo  nisi 
ut  accendatur?  Lucse  12,  v.  49.  Hinc  tropolo- 
gicè  S.  Crogorius  homil.  30  in  Evangel.  : 
«  Dexlcra,  inquit,  Dei  appeîlantur  electi  ;  in 
«  dexterâ  ergo  Dei  est  ignea  lex ,  quia  electi 
«  mandata  cœleslia  nequaquàm  frigido  corde 


lAPlî  XX\ll!.  462 

*  audiunl,  sed  ad  Ii;cc  amoris  inlimi  facibus 
j  inardescunt.  » 

Vers.  3.  —  Dilexii  populos  ,  omnes  sancti 
in  manu  illiussumt  :  populos,  id  est.  iribus  duo- 
decim  Israël  :  Eai  enim  vocantur  popidi  et 
gentes,  Gen.  48,  19,  q.  d.  :  Ideô  Deus  dédit 
legem  suam  vobis  qui  eslis  populus  Dei,  quia 
vos diligit ;  hinc  etiam  omnes  sancti,  id  est, 
ejus  cullui  dicali,  quales  estis  vos,  in  manu, 
id  est,  potestate  et  gubernalione  Dei  sunt. 

Et  qui  appropînquant  (hebr.  est  tuccu)  id 
est,  qui  medii  facti  sunt,  vel  inserli  sunt 
(  toch  enim  significat  médium)  pedieus  ejus, 
id  esl,  qui  discipuli  ejus  sunt,  qui  eu  m  au- 
diunl, ejusque  pedes  et  vesligia  sequunlur. 
Discipuloruin  enim  est  sedere  ad  pedes,  vel 
inler  pedes  magislri.  Sic  Paulus  Actor.  22,  3, 
ait,  se  educatum  ad  pedes  Gamalielis;  hi  acci- 
pient  de  bbcTRiNÀ  eji  s,  scilicrt  Dei. 

Vehs.  \.  —  Legem  prtxlpit  nobis  Movses. 
Loquilur  Moses  de  se  in  lerlià  personà,  qu  >si 
dcalio,  ul  se  oslcndat,  velut  uninn  de  jiopulo, 
obligalum  esse  hâc  suâ,  imô  Dei  lege,  uli  boni 
et  bumaiii  législatures  fâcere  soient. 

HiEREDITATEM    MULI1TUUIMS   JACOB.  Est  appo- 

siiio  ;  legem  enim  vocat  hœredilatem  ,  quia 
aequè  ul  hteredilas  Iransmillenda  crat  ad  po- 
sleros;  vel  quia  tiaeredUas  lerrae  sanctae  dala 
eral  Hebrseis  sub  bac  conditîone,  si  servareul 
legem  Dei;  vel  denique,  quia  eis  ila  charaesse 
debeat,  uli  cbara  est  hœreditas. 

Vers.  5.  —  Erit  apud  rectissimum  rex,  q. 
d.  :  Apud  Israelem,  quamdiù  reclus  et  probus 
permancbit,  rex  erit  lex  Dei  ;  vel  poliùs  Deus 
regens  eos  per  legem,  sine  alio  rcge,  idque 

eO.NGREGVTlS    PRINCIPIM'S    POPULI    CUM    TRIBUKUS 

Israël,  id  esl,  quamdiii  principes  cum  populo 
unanimes  erunl,  et  conspirabunt,  viventque 
sccundùm  legem  Dei.  lia  Abulens.,  Cajetan. 
el  alh.  Hinc  à  rectitudinc  hâc  desciscenlibus 
Jucbeis,  et  petentibus  regem,  non  Deum,  sed 
hominem,  queritur  Deus  apud  Samuelem,  ait- 
que  :  Non  le  abjecenint,  sed  me,  ne  régnent  super 
eus,  1  Reg.  8,  7.  Alii  putant,  hic  esse  prophe- 
liam  de  rege  Saiile,  et  posl  eum  Davide  crean- 
do;  sed  huic  expositioni  non  consonat  vox 
reciissimi.  Alii  ad  Mosen  hœc  referunt,  quôd 
ipse  iueril  quasi  rex  Hebrseorum  :  sed  repu- 
gnal  vox  erit,  jam  enim  Iransierat  duealus 
Mosis,  eratque  ipse  in  limine  morlis. 

Vers.  6.  —  Vivat  Huben,  et  non  moriatur, 
etsit  parvus  in  numéro,  q.  d.  :  Non  morialur 
penilùSj  neque  deficiat  unquàm  poslerilas  et 
Iribus  Ruben,  videlicet  ob  peceatum  incesius 
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quod  ipse  in  patrem  admisit;  ob  hoc  cnim 
exscindi  et  deleri  merebalur.  Verùni  in  gra- 
tiam  patris,  avi  cl  abavi ,  niiligavit  banc  pœ- 
nam  Deus,  effecitque,  ut  parva  tanlùm  esset 
in  numéro;  illud  idem  pr.xdixit  Jacob  paler 
Hnben,  Gène?,  il),  v.  4:  Efl'usus  es,  inquit, 
sicut  aqua  (per  libidinem  et  incestum),  non 
crescas.  Nota  liic  congrua  et  justa  pœna  libidi- 
nis,  et  prœserlim  incestûs  :  est  imminutio, 
imô  extinctio familiœ.  E  contrario  Ephraim,  qui 
Ruben  bàc  parte  in  primogcnilurà  successif, 
valdè  multiplicatus  est,  ut  palet  Gènes.  48,  10. 

Nota.  Moses  jam  morilurus  bic  moi  cm  pa- 
triarcharum  imilatur,  alque  populo  suo,  cujus 
dux  et  quasi  paler  Tuerai,  benedicil,  et  prophé- 
ties statum  cujusque  tribus  fulurum  prœnun- 
tial.  Omittil  autem  Simeonem,  secundogenilum 
Jacobi  fdium;  nam  quôd  Sepluag.  ejus  nomen 
hîc  inlerjiciunt,  vertuntque,  et sit Simeonmul- 
tus  in  numéro,  omninô  vcrisimile  est,  Simeonis 
nomen  vitiosè  hîc  irrepsisse,  nam  illud  non 
habenl  Hebr.,  Chald.  et  noster;  imô  nec  S. 
Ambros.,  Procop.,  Apollinar.,  Diodor.,  Epi- 
phan.  et  Theodor.,  qui  sequi  soient  Septuag.  ; 
unde  nomen  Simeonis  hîc  omillitur  in  edi- 
tione  romanà  Sepluag.  quam  edidil  Caraffa. 
Porrô,  quôd  Septuag.  verLuiit,  sit  mullus  in 
numéro,  cùm  noster  contrarié  vertal,  silparvus 
In  numéro,  indeaccidil,  quôd  hebraea  habeant: 
Et  sit  virorum  ejus  numerus,  quod  Sepluag.  sic 
acceperunt,  q.  d.  :  Sit  ingens  eorum  numerus  ; 
cùm  noster  contrarium ,  scilicet,  parvus,  in- 
tellexerit,  nimirùm  seculus  hebrœam  phrasin, 
quâ  viri  numeri,  vocanlur  viri  pauci.  Chald. 
anagogicè  ita  vertit  :  Vivat  Ruben  in  vitâ  œter- 
nà,  et  non  moriutur  morte  secundâ,  et  accîpiant 
filii  ejus  hœreditatem  suam  juxta  numerum  co- 
rum.  Causa  verô,  cur  Moses  omiserit  Simeo- 
nem, est,  quôd  hœc  tribus  paulô  anle  fornica- 
lione  et  idololatrià  Beelphegor  conlamiuala, 
ideôque  valdè  à  Deo  punita  et  accisa  i'uissct, 
idque  in  aliorum  exemplum,  uti  dixi  Num.  20, 
12.  Ita  Abulensis,  Perer.  etalii.  Aliam  causam 
dat  Theodorelus  quœst.  ult.,  videlicet,  quôd 
Simeon  auclor  fuisset  insidiarum,  quas  fralres 
struxerunt  Joseph,  quâ  de  causa  Simeonem 
pr;e  aliis  fratribus  Joseph  vinctum  delinuil, 
Gènes.  42,  25.  Sed  eodem  argumenlo,  nec 
Uuben  benedici  debuisset,  ob  incestum  ab 
coadmissum. 

Vers.  7.  —  H/EC  est  Jui>/e  benedictio  :  Audi, 
Domine,  vocem  Jude,  id  est,  ut  Chald.  :  Sus- 
ci pe,  Domine,  orationem  Judœ ,  cùm  egressus 
fuerit  ad  beUum ,  et  ad  populum  suum  introduc 
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eum,  id  est,  robur  contra  hostes  illi  da,  ut 
suam  terra  sanctae  parlent  et  sortem  viclor 
oblineal.  Minus  ergo  rectè  exponit  Lyran.  sic, 
q.  d.  :  Inlroduc  Judam  posl  morlem  in  lim- 
bum,  ut  ibi  jungatur  palribus  suis  et  populo 
suo;  sequilur  prophetia  de  Judà. 

Manus  ejus  pucnabunt  pro  eo,  q.  d.  :  Judas 
pugnabit  pro  populo  Israël,  ut  dux  belli  et 
princeps  tribuum  ;  id  ila  faclum  esse,  palet 
Judic.  1,  vers.  2.  Hac  de  causa  Moses  praponil 
hic  Judam  Levi,  qui  tamen  Judà  erat  senior. 
llaAbul. 

Et  adjutor  illius  coiitr\  advers\rios  ejus 
erit,  scilicet  Deus,  ut  patet  ex  Chald.  et  Sept., 
qui  vertunt,  cris,  scilicet,  Domine;  hune  enim 
inilio  versus  coinpellavit  Moses,  dicens  :  Audi, 
Domine,  etc. 

Vers.  8.  —  Levi  quoque  ait  :  Perfectio  tua, 

ET    DOCTRI.NA  TUA  VIRO  SANCTO  TUO,  SCiliCCt  C0I11- 

petit  et  debetur;  hebraicè  est  :  Tummim  lui 
sunt,  lui  sunl  urim,  viri  videlicet  pii  lui,  puta 
Aaronis,  qiiem  prorasti  in  tentatione  (qui  Io- 
cus  hebraicè  dicitur  massa,  Exodi  17,  v.  7) ,  et 

JUDICASTI  Alt  AQUAS  CONTRADICTIONS,  Nlimer.  20, 

q.  d.  :  Tua:  sunt,  ù  Levi,  libique  data;  sunt 
vesles  sacerdotales,  ac  consequenler  ipsum  sa- 
cerdolium  ;  vesles,  inquam,  ephod  et  ralionale, 
quibus  inscriplum  est  urim  et  tummim,  id  est, 
illuminatio,  sive  doclrina  et  iniegritas,  sive 
perfectio  vit»,  quibus  l'ulgere,  populoqueprae- 
lucere  débet  sacerdos,  de  quibus  dixi  Exodi 
28,  30,  unde  Chald.  clarè  vertit  :  urim  et  tum- 
mim, id  est ,  perfeelione  et  doclrina,  induisti 
virum,  qui  invcnlus  est  sanctus  coram  te.  Porrô, 
hœc  Levi  data  sunt,  quia  data  sunt  Aaroni, 
prognato  ex  tribu  Levi,  qui  fuit  vir  pius  et 
sanctus,  nisi  quôd  pcccârit,  cùm  eum,  ô  Do- 
mine, probàsti  et  judicàsti,  id  est,  condem- 
nàsti,  ne  ingrederetur  lerram  promissionis;  id 
iaclum  est  ad  aquas  contradictionis.  Num.  20, 
12.  Aliter  hœc  explical  Abulensis,  q.  d.  :  Tu, 
Domine  ,  pcrf'eclionem  vilae,  et  inlegrilatem 
legis  ac  doctrinse  dedisti  viro  sanclo  ,  id 
est,  Mosi,  qui  fuit  oriundus  ex  Levi,  ut  cam- 
dem  populo,  sed  maxime  Levilis  suis  commu- 
nicaret.  Verùm  ex  hobrœo  patet  priorem 
sensum  esse  genuinum. 

Vers.  9.  —  Qui  nixrr  patri  suo,  et  matri 
sua;  :  Nescio  vos,  et  fratribus  suis  :  Ignoro 
vos;  et  nescierumt  iiLios  suos,  q.  d.  :  Levi, 
id  est,  LcviliE  in  punitione  idololalrarum ,  puta 
adorantiuin  vilulum  aureum,  Exodi  32,  v.  28, 
non  sunl  miserli  amicorum  et  cognatorum,  ac 
fratrum  el   filiorum  suorum,  sed  occiderunt 
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eos,  a;què  ac  alios,  période  ac  si  eos  non  no- 
vissent,  imô  non  vidissenl,  vel  aspexissent,  ut 
liabcnl  hebraa. 

Putat  Abulensis  ,  w  palri  et  matri,  liîc  addi 
per  exaggerationem  ;  nec enim  ullum  Levitam, 
occidisse  pu.irem,  vel  mairem,  eô  quôd  nullo 
casu  aul  ci  imine,  liceal  fiiio  occidere  pat  rem 
vel  malien),  utpole  auctores  vilae  suae,  nisi 
Deiis  expresse  hoc  mandet  ;  fralres  autem  sal- 
lem  ex  altero  parente  genilos,  item  filios  suos 
occidisse;  nain  ob  crimen  idololalriae  licebat 
occidere  iilios,  ut  palet  cap.  13,  v.  6  et  10. 

Verboi  œquè,  imô  magis  el  primo,  dicilur 
hic  de  paire  el  maire,  quàm  de  fralribus  el  li- 
liis,  quôd  eos  in  c;cdc  illà  idololatrarum  non 
respexerint  Levilae,  necmiscrti  sinteorum,  ut 
vertit  Cbaldeus,  mule  videnlur  ipsi  sine  discri- 
mine oinncs  noxios,  eliam  palrem  et  malrem 
occidisse  ;  hoc  enim  jussu  Dei  manda veral  eis 
Moscs,  Exodi  52,  27  ;  licel  enim  ibi  non  ex- 
primalur  paler  et  mater,  sed  tantùm  f'ialer, 
amicus  el  proximus,  tamen  ex  hoc  loco  salis 
colligilur,  Mosen  nominâsse  etiam  palrem  et 
malrem  ;  aut  certè  Levitas  mandalum  Dei  de 
occidendis  vituli  cultoribus,  reclè  ex  zelo  suo 
ita  interpretatos  esse,  ul  etiam  palrem  et  ma- 
trem  compleclerelur. 

Hl    CUSTOMERUNT    ELOQUIUM    HUM,    ET    PACTUM 

tuum  servaverunt,  pula  paclum  cuiii  Deo  ini- 
tum  Exodi  24,  v.  8. 

Vers.  10.  —  Judicia  tua,  ô  Jacod  !  et  legem 
tuam,  ô  Israël  !  Hcb.  est  :  Ili  docebunt  judicia 
tuaJacobum,  et  legem  tuum  hraelcm.  Nosler  In- 
terpres  non  legil  in  hebrxo  w  ioru,  id  est,  do- 
cebunt, el  forte  hoc  irrepsil,  ut  pro  iintsoru, 
id  est,  servaverunt,  quod  prsecessit ,  aliqua 
exemplaria  per  keri  uketif,  ad  marginem  lege- 
rint  ioru,  quod  poslea  ad  iintsoru  in  lextu  sit 
additum,  nain  sine  iora  sensus  consislit.  Est 
enim  appositio,  q.  d.  :  Levitse  servaverunt  pa- 
ctum  tuum,  quod  non  est  aliud  quàm  judicia, 
id  est,  prœcepta  et  leges  tuae.  Posset  secundo, 
retinendo  tô  ioru,  noster  cum  hebraeo  reclè 
conciliari,  si  ioru,  eslo  sit  futurum,  pro  praete- 
rito  accipias,  uti  accepit  Vaiabl.  et  alii,-'  prae- 
cesseru ni  enim  praeleiila;  tune  enim  sensus 
erit  :  Levitse  docuerunl  judicia  tua,  ô  Domine, 
Jacobum,  videlicel  hoc  ipso,  quo  servaverunt 
paclum  tecum  inilum,  et  pacti  Imjus  violatores 
ulti  sunt  ;  lune  enim  ipso  facto  ostenderunt  et 
docuerunl,  quàm  rigide  judicia,  id  est,  leges 
tuae  servandœ  sint. 

PONENT    TIIYMIAMA    IN    FDRORE    TUO    (heb.    est 

beappecha,  quod  secundo  verli  potest,  in  nari- 
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bus   tllis),  ET   H0LOCAUSTUM    SI  l'Eu   ALTARE   TUUM. 

Vatabl,  ruisùm  pro  ponent ,  vertit  posuerunl. 
Sensus  enim  est  :  Ob  hune  Levitarun»  zelum, 
tu,  Domine,  eos  in  sacerdoles  delegisli,  qui 
scilicet  libi  obtulerunl,  offerunl,  offerenlque 
deinceps  semper  lliymiama  et  holocausta. 

Vide  hic  quanti  Deus  faciat,  quàmque  pryc- 
miel  zelum  et  zelosos.  Est  enim  ipse  zeloles  el 
ignis  consumais,  i  Angeli  quoque,  inquit  S. 
i  Anibr.  in  psal.  118,  sine  zelo  nihil  sunt,  et 
t  substanliai  sua;  amillunl  prœrogalivam,  nisi 
«  cain  zeli  ardore  sustentent.  »  Denique  an- 
gelo  Laodiceae  dicitur  Apoc.  3,  15  :  Scio  opéra 
tua;  quia  tepidus  es,  et  nec  [rigidus  es,  uec  cati- 
dus,  iiicipiam  te  evomere  ex  ore  meo.  Zelum  ha- 
bere  débet  sacerdos,  qui  incorruptam  servare 
sludet  Ecclesiae  caslilatein.  Zelus,  Dei  vita  est. 
Zelum  habuit  Elias;  el  ideô  raplus  ad  cœlum 
est  :  Zelans,  inquit,  zelavi  Dominum.  Zelum 
babuil  Malhalhias,  et  ideô  adeptus  est  gloriam 
et  imperium  gentis  suaî.  Zelum  habuil  Moses 
perculiens  yEgyplium  opprimenlein  Hebraium, 
et  reclè  :  Zelus  enim  purgat  facinus.  Ex  zelo 
clamât  rex  David  psal.  118,  159  :  Tabescere 
me  j'ecit  zelus  meus  ;  quia  obtili  sunt  verba  tua 
inimici  mei.  Et  Jerem.  9,1:  Quis  dabit  capili 
meo  aquam,  et  oculis  meis  fontem  lacrymarum  ? 
Christus  ex  zelo  videns  civitatem  Jérusalem, 
Hevit  super  eam.  Paulus  :  JEmulor,  inquit,  vos 
Dei  œmulalione ,  ele  :  Quis  iufirmalur,  et  ego 
non  inftrmor?quis  scandalizatur,  et  ego  non  uror? 
Zelum  S.  Slephani  vide  Actor.  6  et  7.  Zelabat 
sponsa  in  Cant.  :  Fulcile  me  floribus,  stipate 
me  mulis,  quia  amore  langueo;  et  sponsus  :  l'one 
me  ut  signaculum  super  cor  tuum,  ut  signaculum 
super  brachium  tuum  ;  quia  fortis  est  ut  mors  di- 
lectio,  dura  sicut  infernus  œmulatio.  Lumpadis 
ejus  lampades  ignis  algue  jlummarum.  Zelum 
Moscs  prseceptt  Levitis,  dicens  Exod.  32,  2tt  : 
Si  </uis  est  Domini,  jungatur  niilti,  et  occidat 
unusquisque  fratrem  et  amicum  suum  ;  el  Chri- 
stus nobis  :  Ignem  veni  mittere  in  terrain,  el 
quid  volo  nisi  ut  ardeal?  et  :  Si  quis  venit  ad 
me,  et  non  odit  palrem  suum,  et  malrem,  el  uxo- 
rem,  et  (ilios,  etc.,  adlnic  autem  el  animant  suam, 
non  potest  meus  esse  discipulus. 

Zelus  hic  necessarius  est  praelalo  ;  hinc  Deus 
in  Ecclesià  veleri,  prarfecil  Mosen  ;  in  nova, 
Pelrum  et  Paulum,  ob  zelum.  In  republicâ  ve- 
teri  regem  conslituit  Davidem,  dicentem  psal. 
68,  10  :  Zelus  domùs  tuœ  comedit  me  ;  in  nova 
Constanlinos,  Theodos'os,  Carolos,  Bullonios, 
zelo  lidei  ardentes.  Zelus  S.  Antonii  compe- 
scuil  Arianos,  Aphraatis  Valentem  imperato- 
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rem.  Hisloriani  vide  apud  Theod.  lib.  -i  Hisl. 
c.  24.  De  zelo  S.  Francise!  vide  Bonav.  in  ejus 
Yilâ  lib.  1,  c.  9.  Hune  zelum  maxime  acuiteo- 
gilalio  œternilatis.  Quis  enim  contra  p'eccala 
non  zelet,  si  cogilel  i!!ud  :  Momentum  (puni  dé- 
lectât, œternum  quod  crucial?  quis  pro  felici 
œlernitate  sibi  aliisque  assecurandà,  labores 
omnes,  dura  omnia  non  ambiat?  Hoc  cogitent, 
boc  faciant  prœlali  et  saccrdoles ,  quos  decet 
esse  satores  aeternitalîs. 

Vebs.  11.  —  Benepic,  Domine,  fortitudini 
ejus.  Propbetia  est  per  modum  orationis  do 
Machabœis,  prognalis  ex  I.evi,  unde  Ilebraea 
sic  vertis  :  Benedic,  Domine,  exercitui  ejus,  et 
accepta  sint  tibi  opéra  mantium  ejus,  bella  vlde- 
licet,  qua;  contra  boslcs  iuos  gesturtis  est  Le- 
vi,  per  Machabaeos.  Fia  Abul. 

Nota.  Fortiludo  bîc  vocatur  primo,  forlis  et 
invictus  animus,  quo  Levitœ  propter  Deum 
truncarunl  afïeclum  erga  parentes  et  fratres. 
Secundo,  forlis  et  slrenua  vindicta,  quant 
exercuerunt  in  adorantes  vitulum  aureum. 
Tertio,  fortiludo  belliea,  quam  contra  Antio- 
chum  cl  alios  bostes  Macbausei  oslensuri  crant  ; 
banc  enim  significat  hebrxum  cliail  ;  inde 
enim  milites  et  viri  strenui  vocanlur  anse 
cliail. 

Veks.  12.  —  Et  Benjamin  ait.  Post  Levi  be- 
nedicit  Benjamin,  quia  in  ejus  sorte  aîdifican- 
dum  erat  Icmplum  ,  in  quo  sacerdotes  et  Le- 
vil.c  eranl  posiluri  lliymiama  et  bolocausla. 

Amantissimus  Domini.  Quia  sicut  Jacob  di- 
lexit  suum  Benjamin,  ila  et  Deus,  unde  primo 
sceptrum  cl  poleslalem  regiam  illi  in  Saule 
(hic  enim  fuit  ex  tribu  Benjamin)  Iribuil.  Se- 
cundo, in  sorte  Benjamin,  pula  in  Jérusalem, 
aedificari  voluit  Icmplum. 

Myslicè  haec  omnia  competunt  S.  Paulo,  qui 
fuit  ex  tribu  Benjamin.  lia  Raban.,  Bupertus 
et  S.  Anibros.  lib.  de  Bcnedict.  Patriarcli.  c. 
ult. 

Habitabit  confidenter  in  eo,  Deo  suo  scili- 
cet,  q.  d.  :  Benjamin  in  suâ  sorte  habitabit 
sine  timoré,  quia  habebil  Deum  secum  in  lem- 
plo  et  babilaculo  suo,  in  coque  securè  con- 
quiescet,  et  quasi  habitabit.  Causam  subdil, 
quia  scilicel  Deus  est  in  Benjamin  ,  pula  in 
lemplo  suo. 

Quasi  in  tiialamo  tota  die  morabitur,  et  in- 
ter humeros  illius  requiescet.  Est  bebraismus, 
inter  humeros,  id  est,  in  medio  tribus  Benja- 
min ;  nam  quod  est  inter  humeros,  est  in  me- 
dio. Secundo  per  humeros  alludit  ad  situm 
lempli,  quod  erat  in  sublimi  parle  niontis  Mo- 


ria ,  non  tamen  in  ejus  vertice,  sed,  ut  placet 
Hebrceis,  21  cubilis  infra  ejus  apicem,  uti  liu- 
meri  sunt  infra  caput,  et  supra  reliquum  cor- 
pus. Ita  Percr.  in  Gen.  19,  27.  Vatabl.  haec  ver- 
tit  oplalivè  sic  :  Sit  integens  eum  totà  die ,  et 
inter  humeros  ejus  habilet,  q.  d.  :  Utinam  Domi- 
mis  habitel  in  medio  Benjamin,  et  protegat  eum 
omni  temporel  Alque  hàc  de  causa  tribus  Ben- 
jamin fuit  robustissima,  ulpolc  à  Deo  suo  ad- 
juta  el  roborata,  ut  palet  Judic.  20,  16.  Caje- 
lan.  haec  refert  ad  Benjamin,  q.  d.  :  Ipse  Ben- 
jamin requiescal  inter  humeros  Dei,  imô  in 
ipso  Deo,  quasi  in  lhalamo  suo.  Sed  prior  sen- 
sus  est  çonvenlentlor,  ut  non  Benjamin,  sed 
Deus  bîc  ir.tclligalur,  quasi  verbi  supposilum, 
illudque  exigunt  bebraea. 

Vers.  15.  —Joseph  quoque  ait.  Joseph  erat 
fraler  senior  Benjamino;  hic  duas  habuit  proies 
et  tribus,  sciiicet  Ephraim  et  Manasse,  quibus 
nomine  patris  sui  Joseph,  bîc  benedieil  Moses. 

De  (  id  est,  in  )  benedictione  Domini  terra 
ejus,  q.  d.  :  Benedictaà  Domino  erit  terra  Jo- 
seph, patet  ex  hebrseo. 

De  pomis  coeli  ,  id  est,  in  pomis,  quae  cœli, 
solis  et  lunoeinlluxu  nascunlur,  erit  benedicta 
terra  Joseph  ,  copiamque  habebit  pomorum, 
roris  et  frugum  ;  prœpositio  enim  de,  bîc  cl  in 
seqq.,  capilur  pro  in;  sic  enim  Ilebrai  sœpè 
betli  praepositionem,  eum  in  commutant. 

Atque  abysso  subjacente,  q.  d.:  Terra  Joseph, 
sciiicet  quam  occupabunt  Ephraim  et  Manasse, 
erit  benedicta  ob  fontes,  è  terra  infernè  jugi- 
ter  scalurienlcs,  instar  abyssi;  sicut  supernè 
benedicta  erit  ex  cœli,  solis,  lunse  et  siderum 
influentiâ. 

Vers.  15. — De  vertice  antiquorum  montium, 
q.  d.  :  Quœ  poma  nascenlur  in  vertice  mon- 
tium priscoruin,  sive  cacuminum  aelernorura, 
id  est,  qui  fuerunl  ab  inilio  mundi  ;  hoc  enim 
est  quod  rhylhmicè  explicans  subdil  :  De  po- 
mis collium  œternoritm.  Innuit  Moses,  bos  colles 
ab  inilio  mundi  fuisse  fertiles  et  pomiferos. 
Hasce  benediclioncs  dédit  et  Jacob  paler  Jo- 
sepho,  Gen.  49,  2b'. 

Vers.  16.  —  Benedictio  illius  (  Dei)  qui  ap- 
paruit  (Mosi,  Exodi  3,  2)  in  rubo,  veniat  su- 
per caput  Joseph,  et  super  verticem  nazar.ei 
inter  fratres  suos.  Nomiiialur  hic  Deus  appa- 
reils in  rubo,  quia  sicut  Deus  in  rubo  apparuit 
soli  Mosi,  in  loco  deserto,  eumque  dueem  po- 
puli  constiluit,  ita  Ahias  prophela  solum  Jé- 
roboam (qui  erat  ex  Ephraim  et  Joseph)  allo- 
Culus  est,  eique  regnum  decem  trihuum  pra> 
djxii,   et  quasi  consignavit,  5  Reg.  Il,  29. 
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Benedictio  ergo  Dei.  qui  Mosi  apparuit  in  rubo, 
manifestanda  per  Ahiam  prophetam,  el  ven- 
lura  saper  caput  et  verticem  Joseph,  fuit  co- 
rona  rcgia;  unde  Beptuag.  verlunt,  qui  super 
verticem  (jlorijkatus  est  in  fratribus.  Idem  in- 
nuunl  hebrsea,  et  noster,  dùm  explicandosub- 
dnnt  :  Et  super  verticem  ncnarœi  inter  fratres 
suos  ;  mcrilum  cnim  Joseph,  quo  trihui  sua; 
meruit  hanc  coronam,  insinualur,  cùin  ipse 
vocatur  nazaraeus  inter  fratres  suos;  eô  enim 
quôd  Joseph  à  fratribus  fuit  vendilus  et  sepa- 
ralus,  meruit  inter  eos  principatum  el  regnum 
in  posteris  suis.  Ita  Cajelanus. 

Nota.  Joseph  fuit  nazaraeus,  id  est,  separa- 
tus,  primo,  quia  sanctus  erat  inter  fratres; 
secundo,  quia  venditus  fuit  in  iEgyplum,  se- 
paratus,  claususque  in  diulurno  carcerc  ;  ter- 
tio, quia  in  carcere  mansit  intonsus,  comam- 
que  ut  nazarxus  aluit,  qua3  postea,  cùm  ex  eo 
eductus  est,  ei  atlonsa  fuit,  Gènes.  41  44;  ita 
Ruperlus  ;  quarto,  quia  ob  hœc  separatns  et 
exallalus  fuit  ad  principatum  in  /Egypto  apud 
Pharaonem  ;  quintô,  quia  ob  hœc  eadem  sepa- 
randus  et  evehendus  erat  in  posteris  suis  ad 
coronam  regiam  ;  sexto,  quia  hœc  corona  ei 
obtigit,  quando  Israël,  id  est,  decem  tribus  se- 
paràrunt  se  à  domo  David,  el  à  duabus  tribu- 
bus,  puta,  Juda  et  Benjamin,  consliluendo  sibi 
pro  Roboam,  proprium  regem  Jéroboam,  qui 
erat  de  tribu  Joseph.  lia  Cajet. 

Vers  17.  —  Quasi  primogeniti  tauri  (Ilebr. 
sclior,  Chald.  tor,  unde  grœcum  et  latinum 
taurus)  pulciiritudo  ejus,  quia  videliccl  Joseph 
ob  pulchritudinem,  ab  herâ  suâ  velut  lasci- 
viente  vaccâ,  ceu  taurus  juvenculus,  formosus, 
et  inter  cœteros  egregius,  ad  stuprum  appeti- 
tus  est  ;  quia  verô  ipse  ejus  litoidini  fortiter  re- 
stilit,  liinc  de  eo  subditur  :  Cornua  rhinocero- 
tis  cornua  illils,  inquit  Rupert.  Secundo,  et 
apliùs,  q.  d.:  Sicut  primogenitus  tauri  vilulus, 
est  pulcber,  lorosus,  robusto  et  magno  cor- 
porc,  quia  robur  est  palris,  in  quo  scilicel  gi- 
gnendo  et  formando  taurus  primam  omnem- 
que  suam  vim  exseruit  ita  et  tribus  Joseph, 
puta  Ephraim,  erit  fortissima,  habebitque  bel- 
licas  acies  cl  cornua  ita  valida,  uti  sunt  cor- 
nua  rhinocerotis,  quibus  ve.ntilaisit,  id  est, 
exagilabit,  prolligabit,  et  quasi  in  venlum  di- 
sperget,  gentes  hostiles,  usque  ad  terminos 
terr,e;  scilicet  suœ,  et  sibi  vicinœ,  pula  Palae- 
stinœ  et  Syrise  ;  est  hyperbole. 

Nota.  Primo  Josephum  comparât  tauro,  pri- 
mo, quia  ipse  ob  agriculturam  servalam,  et 
benè  provisam,  colendus  erat  in  ^Egypto  ;  et 
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illius  sepulcrum  exornandum  erat  simulacro 
bovis,  qui  agriculture  est  symbolum  ;  vide  di- 
cta Gen.  41,  in  fine.  Secundo,  quia  posleri 
ejiisregesfuturi,  alios  superaluri  erant  roborc 
et  magniludine,  siculi  taurus  praecellit  armen- 
tum.  Sic  Homerus  Agamemnonem  compa- 
rât tauro  ;  est  enim  taurus  symbolum  régis, 
ut  docel  Diogenes  Orat.  2  apudDionem. 

Nota  secundo.  Dicit  cornua,  non  cornu  rhi- 
nocerotis, quia  rhinocéros,  prœler  unum  cornu 
aduncum,  quod  habet  in  naribus,  aliud  habet 
cornu  parvum  supra  nasum,  sed  validissimuni, 
uli  ex  Pausanià,  Eucherio,  Pierio,  et  Lucila- 
norum  experientia  docel  Raderus  noster  iit 
lib.  Martial,  de  Spect.  epigr.  22.  Hinc  hebr. 
vocatur  reem,  «à  radice  raam,  id  est,  exaltavit, 
eô  quôd  cornu  in  altum  tollat,  vel  motu  ad 
feriendum,  vel  potiùs  quôd  fortiludine  et  ro- 
bore,  cornu  suum  super  omnium  animalium 
cornua  exaltet,  hoc  est  validius  polentiusque 
esse  demonslret.  Quocirca  Psaltes  ps.  91,  11  : 
Exaltabitur,  ail,  sicut  unicornis  (hebr.  reem, 
quod  alii  verlunt ,  varicomis  vel  rhinocéros) 
cornu  meum,  q.  d.  :  Sicut  reliquonim  anima- 
lium cornua  robore,  pulchriludine  ac  solidi- 
late  ,  à  cornu  rhinocerotis  superantur  ,  ita 
super  omnium  regum  et  genlium  vires  et 
régna,  meum  regnum  et  dominatus  exaltabi- 
tur et  crescet.  lia  Yilalpando  in  Ezech.  c.  27, 
p.  21. 

Alleg.  Joseph  nazaraeus,  el  à  fratribus  ven- 
dilus, signilicat  Chrislum  nazarneum  à  Judà  et 
Judaeis  suis  venumdatum  ,  et  Pilato  mortique 
traditum.  Pulchritudo  ejus  est  ut  tauri;  quia 
Chrislus  aliis  mansuetus  est  ut  salvalor;  aliis 
saevus  ut  judex,  instar  tauri.  Cornua  ejus,  sunt 
cornua  crucis  ;  quâ  cruce,  ipse  nunc  per  (idem 
ventilât  omnes  gentes,  eas  sibi  subjiciens,  cre- 
dentesque  et  sanclos  à  terra  in  cœlum  Irans- 
ferens,  et  in  fine  mundi  incredulos  omnes  et 
reprobos  ventilabit  per  judiciuni  et  sentenliam 
condemnalionis  dispergens,  et  deturbans  eos 
de  lerrâ  in  infernum.  Ita  Terlul.  lib.  conlra 
Judœos  c.  10;  Ambr.  lib.  de  Bcnedict.  Pa- 
triarch.  cil;  August.  q.  56;  Raban.  hic,  et 
Justinus  contra  Tryphon.  pag.  70,  uli  docet 
monoccrotis  (sic  enim  ipselegit  eu  m  Sepluag. 
qui  passim  pro  rhinocerote  verlunt,  nionocero- 
tem,  id  est,  unicornem)  cornua  gerere  typum 
etsimilitudinem  crucis.  Vide  dicta  Numer.  23, 
22.  Audi  Tcrtull.,  cùm  cnim  citâsscl  hune 
Deuter.  locum,  snbdit  :  «  Non  utique  rhinoie- 
t  ros  deslinabutur  unicornis,  nec  miiiotaunis 
«  bicornis,   sed  Chrislus  in  illà  signilicabalur 
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«  laurus..  ob  utramque  dispositionem,  aliis  fe- 
«  rus  ut  judex,  aliis  mansuetus  ui  salvalor, 
«  cujus  cornua  essent  crucis  cxlima.  Nam  et 
«  in  antennà  navis,  qua;  crucis  pars  esi,  cx- 
«  treiuitates  cornua  vocantur;  unicornis  au- 
<  lem  medii  stipilis  palus.  Ilàc  denique  virlule 
«  crucis,  et  hoc  more  cornutus  universas  gen- 
«  tes,  et  nunc  ventilât  per  (idem,  aufereos  à 
«  terra  in  cœlum,  et  tune  ventilabit  per  judi- 
i  cium,  dejiciens  de  cœlo  in  terrain. 

Vers.  18.  — Et  Zabulon  ait:  L/etare,  Za- 
bulon, in  exitu  tlo,  pula  in  portubus,  navi- 
galionibus  et  profeclionibus  ad  negolialio- 
îies  tuas,  llabitabant  enim  Zabulouilas  in 
litlore  maris  Medilerranei.  Vide  dicta  Gen. 
49,  13. 

Et  Issaciiar,  in  tabernaculis  tuis,  quia  lssa- 
chariani,  non  mercimoniis,  sed  agriculture  do- 
mi  suœ  quielè  erant  vacaturi. 

Vers.  19.  —  Populos  vocabunt  ad  montem, 
q.  d.:  Issaciiar  et  Zabulon  tum  verbo  (  erant 
enim  ex  eis  doclores),  tum  cxemplo  suo,  in- 
vitabunt  alias  tribus  ad  lempkim  in  monte 
Sion,  ut  in  eo  piè  et  rcligiose  Deum  adorent 
et  colant,  ibique  sacnucabunt  victimas  justi- 
TiiE,  id  est,  légitima  cl  justa,  quse  lege  Dei  pra> 
scripla  sunt.  Secundo,  justifia',  id  est,  ex  opi- 
bus  non  inique,  sed  juste  partis,  ail  Cajetan., 
quia,  ut  sequilur,  inu.ndatio.vem  maris  quasi 
lac  sucent,  q.  d.  :  Quia  mercesel  opesquas- 
libet,  per  undas  maris  navibus  imporlalas  ac- 
cipient,  et  tiiesauros  absco.niutos  auenauiui, 
puta  gemmas,  aurum  et  metalla,  qua;  è  terrà 
eruuntur  (ba;cenim  arenis  inimiscenlur  etoc- 
cullantur,  quasi  thesauri),  per  mare  advecla 
accipienl.  Sepluag.  verlunl  :  Divitiœ  maris  la- 
ctabunt  te,  el  emporia  maritimam  habitautium  ; 
vel,  ut  Theodor.  legil  :  Divitius  maris  surent;  et 
mercaturam  habitautium  juxta  mare;  Onkclos  : 
Facultatem  populorum  comedent ,  et  thesauri, 
qui  absconditi  surit  in  arenà  ,  revclabiinlur 
eis. 

Allegor.  meliiis,  inquit  Ruperi.,  et  prophe- 
lico  spiritu  digniùs,  haec  ad  doclrinam  Chiisti 
et  ad  Aposlolos  referemus.  Nam  in  terra  Zabu- 
lon et  Nephlhali  pracipuè  versalus  est  et  do- 
cuil  Cbristns,  unde  et  in  Nazareth  conceptus 
est,  et  in  Thabor  transliguratus  ;  Nazareth 
enim  et  Thabor  sunt  in  Zabulon  ;  ibi  et  Apos- 
lolos collegit,  qui  populos  vocàrunl  ad  mon- 
tem,  id  est,  ad  Ecclesiam.  Ili  inundationem 
maris  suxcrunl,  id  est,  multiludinem  genlium 
dulci  praedicatione  in  unam  (idem  ,  quasi  in 
suum,  id  esi,  Chrisli,  corpqs  traiecerunt  ;  su- 
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xerunt  et  thesauros  absconditos  arenarum  , 
quia  suaviler  biberunt  profunda  Scriplurarum 
arcana  legis  cl  Prophetarum.  Rursùm,  ad  lit- 
teram,  Ecclesia  suxit  lac  genlium,  et  mamillà 
regiim  laclata  est,  atque  accepit  pro  aère  au- 
rum, pro  ferro  argenlum,  pro  lignis  et  lapidi- 
bus  ferrum;  cùm  ex  donatione  regum  et 
priiicipurn  opes  cas  adepta  est,  quas  pruedixil 
Isaias  c.  49,  23,  et  c.  60,  v.  C;  bine  Zabulon 
hebr.  idem  est  quod  liabilaculum  fortiludinis  ; 
Issachar ,  idem  quod,  est  merces,  q.  d.  : 
Lselamini,  ô  Zabulon  et  Issachar,  id  esl,  ô 
Aposloli  Çhristi,  quia  vobis  for ti ter  omnia  re- 
linquentibus,  forliterque  evangelizantibus,  el 
adversa  qux>vis  piopler  jusliliam  suslinenli- 
bus,  lemporalia  bona  non  deerunl;  et  insuper 
copiosa  merces  in  cœlis  vobis  reponclur; 
ergo  in  illo  exilu  vestro,  in  illis  cœleslibus 
habilaculis  et  prœmiis  vestris  Iaetamini  et 
exullale. 

Vers.  20.  —  Et  Gad  ait  :  Benedictus  in 
latitudi.ne  Cad.  Hebr.  est,  dilalabit  se  Gad,  id 
est,  latani  et  amplam  sortem  et  possessio- 
nem  in  Ghanaan  obtinebit,  uli  patel  Josue  13, 
24. 

Quasi  leo  iœquievit  ,  cepitque  bkaciiium  et 
verticem,  q.  d.  :  Tribus  Gad  eiit  impavida  et 
forlissima  ut  leo  ,  qui  simul  rapit  caput  et  Iiu- 
meros,  id  est,  qui  uno  quasi  ictu  ex  suâ  pra- 
dà,  puta  ex  aniniali  quod  venalus  esl,  abscin- 
dit  vel  abrumpil  caput  et  numéros. 

Vers.  21.  —  Et  vidit  principatum  suum. 
Hebr.,  et  vidit  principium  suum,  id  esl,  ut 
Chald.,  suscipict  in  principio  partem  suam. 
Principium  enim  sortis  et  possessionis  Ile- 
braorum  fuit  lerra  Og  etSehon,  quam  posse- 
derunl  Gaditœ,  anlequàm  alise  tribus  Irans- 
irent  Jordanem,  et  in  Ghanaan  suam  sortem 
obtinerent,  q.  d.  :  Tribus  Gad  prima  sibi  sor- 
tem el  ditionem  elegil,  eamque  jam  anle  alias 
tribus  possidet,  in  lerrà  regum  Amorrhaco- 
rum,  Oi{  et  Sebon. 

Et  vidit  (id  est,  mox  videbil  et  cognoscet) 
y  L'on  in  parte  (id  esl,  sorte)  sua  repositus  sit 
doctor,  id  est,  scpullus  sil  Moses  legislalor; 
ita  Chald.;  nain  juxla  mon  lem  Nebo,  eis  Jor- 
danem,  sepullus  est  Moses.  Licet  enim  Nebo, 
el  scpulerum  Mosis  propriè  fuerit  in  tribu  Ru- 
ben,  tamen,  quia  erat  trans  Jordanem,  in  quà 
regione  eminebant  et  quasi  dominabantur  Ga- 
ditae,  hinc  hoc  eis  atlribuit  Scriplura.  Innuit 
Moses,  Gaditas  peliisse  banc  sortem,  non  tan- 
lùm  ob  pascua  suorum  gregum,  sed  etiam 
quia  sciebant  in  eâ  sepelicndum  esse  Mosen, 
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suum  ducem  et  legUlatorein.  Sciebant  enini 
Mosen  à  Deo  prohibitum  esse  iransitu  Jordanis 
ac  proinde  moriturum  ois  Jordanem,  in  ipso- 
rum  sorte.  Aliter  verlit  Valabl.  scilicet,  vidit 
ibi  (in  sorte  suâ)  partent  legistatoris  laqueali, 
id  est,  palatia  laqueatact  splendida  principuni; 
verùm  hoc  novum  et  obscurum  est. 

Qui  fuit  cum  principibus  populi,  id  est,  cum 
principibus  noveni  tribuum,  cùm  scilicet  in 
transitu  Jordanis  GadiUe  praeeesseruntcœteras 
tribus  in  acie,  ad  expugnandum  Chananaeos, 
siculi  jusserat  Moses,  ipsique  ei  promiseraiit  ; 
ilaque  GadFECiT  justitias  Domini  ,  et  judicium 
suum  cum  Israël,  id  est,  fecit  Gad  id  quod  ex 
pacto  et  oflicio  suo  erga  Deum,  et  erga  con- 
tribules  suos  Israelilas  facere  debuit;  ita  Ya- 
tabl. 

Vers.  22.  —  Dan  quoque  ait  :  Dan  catulus 

LEON1S,  FLUET  LARGITER  DE  BASAN.  PrO  (lliel  lur- 

giler,  hebr.  est  verbum  zanac,  quod  hic  tan- 
tùm  reperitur,  pro  quo  Sepluag.,  Vatab.,  Ca- 
jetan.  et  alii  vertunt,  saltabit,  sicque  expli- 
cant,  q.  d.  :  Dan  instar  catuli  leonis  forlissinii 
et  rapacissimi,  quales  solebant  esse  in  Basan, 
prosiliet,  irruetque  in  hostes  ,  ut  sit  pro- 
phelia  de  Samsone,  qui  fuit  Danita  et  fortis- 
simo insiliit  in  Philistaeos.  Rursùm  de  Danilis 
subito  irruenlibus  in  Lais,  Judic.  18,  v.  7 
et  27. 

Verùm  subtiliùsnoster  interprescum  Chald. 
intellexit,  hic  duas  benedictiones  dari  tribui 
Dan,  scilicet  primo,  quôd  esset  bellicosa,  ut 
catulus  leonis,  in  Samsone,  et  aliis  jam  diciis  ; 
secundo,  quôd  in  Dan  esset  origo  Jordanis, 
lluvii  celeberrimi  in  Scripturà. 

Pro  quo  nota.  Ludii  Moses  in  voce  Dan  ; 
jam  enim  per  Dan  inlelligit  tribum,  scilicet 
cùm  ait  :  Dan  catulus  leonis  ;  mox  verô  per 
Dan  accepit  fontem  vel  fluvium  tribus  Dan, 
scilicet  cùm  addit  :  Fluet  largiler  de  Basan  ; 
posset  tamen  utrobique  eodein  modo  accipi 
pro  tribu  et  urbe  Dan,  si  sic  exponas  :  Urbs 
Dan  largiter  lluel,  scilicet  per  suum  lluvium 
Jordanem,  quem  ex  se  quasi  emillit. 

Pro  quo  nota  secundo.  Dan  est  rivulus,  qui 
ex  Phialà  fonte,  silo  in  Panio,  ad  radiées  Li- 
bani,  per  subterraneos  meatus  oritur,  lluitque 
ad  civitatem,  quse  inde  Dan  pariler  est  dicta 
(quae  postea  dicta  est  Paneas,  et  Caesarea  Phi- 
lippi),  ibique  in  cum  alius  rivulus  influil,  cui 
nomen  est  Jor;  unde  ex  confluxu  tain  nomi- 
mmi,  quàm  rivulorum  Jor  et  Dan,  conllatur  et 
dicitur  Jordan,  sive  Jordanis;  vide  Adricho- 
miuin  in  labulisgeographicisterrae  sanclœ.  Jam 
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quia  Dan,  vel  potiùs  Jordan,  in  hoc  confluxu, 
qui  est  juxla  urbem  Dan,  cum  impetu,  largiler 
et  quasi  dupliciler  fluere  incipit,  adeô  ut  irri- 
get  et  l'œcundet  totam  Basanilidem,  quae  pro- 
pè  urbem  incipit,  bine  dicitur  sallare  de  Ba- 
san ;  sic  enim  vulgù  dicimus  ,  fontes  et  Humi- 
lia saltare,  vel  desilire,  quando  in  copia  et  cum 
impetu  decurruni  et  ferunlur  in  prœceps.  Un- 
de pro,  saltabit,  tam  nosler,  quàm  Chald.  ver- 
tunt, largiler  fluet,  q.  d.  :  Dan  rivulus  ex  Liba- 
no  et  Panio  lluet  in  urbem  Dan,  ibique  con- 
lltietcum  Jor rivulo,  fielque  Jordan  ;quapropler 
saltabit,  id  est,  cum  impetu  et  largiler  lluet 
de  Basan,  quia  regio  Basan  incipit  juxta  urbem 
Dan,  et  protenditur  per  lolum  decursum  Jor- 
danis, us(|ue  ad  rivulum  Jeboc. 

Paulô  aliter  hajc  explicant  Lyran.  et  Caje- 
tan.,  scilicet,  q.  d.  :  Fluvius  Dan,  qui  est  origo 
Jordanis,  oritur  et  abscondilur  in  Panio  et 
Phialà  ;  inde  per  subterraneos  meatus  erum- 
pit  et  exilit  in  Basan  ;  voeaturque  Dan  ;  hoc 
autem  erumpere,  vocalur  hic  saltare;  sed  er- 
rant in  chorographià  :  nam  lluvius  Dan  non 
erumpit  in  Basan,  sed  mullô  anle  quàm  veniat 
ad  Basan. 

Vers.  23. — Et  Nephthali  dixit  :  Nephthali 
abundantia  (copia  l'rugum  et  opum)  perfrue- 
tur.  Hebr.  est,  satur  eril  voluntatis,  id  est,  ha- 
bebit  quidquid  volet,  vel,  ut  Oleaster,  liber 
eril,  faciel  quod  volet,  quasi  cerva  emissa,  ut 
ail  Jacob  Gen.  49,  11,  ideoque  plexus  erit 
benedictionibus  Domini.  Quod  maxime,  inquit 
Cajet.,  cernetur  in  eo,  quod  in  Net<hthali  ptae- 
coces  maiurescenl  fruclus,  ex  quibus  primiliœ 
offerenlur  Deo  in  lemplo. 

Mare  et  meridiem  possiuebit,  q.  d.  :  Sors 
Nephthali  extendet  se  ad  mare  Medilerraneum, 
et  ad  plagam  m  ridianam  ;  ila  aliqui.  Verùm, 
quiainler  sortemNephliiali  et  mare,  interjacet 
lola  sors  Aser,  et  tola  Phœnicia,  hinc  secundo 
et  veriùs,  q.d.  :  Nephlhali  extendelseadmare, 
id  est,  ad  occidentem  et  ad  meridiem  ;  mare 
enim  signilicat  occidentem  in  Scripiurà,  quia 
mare  Medilerraneum  estad  occidentem  Judaeaî; 
vel  lerlio,  q. d.  :  Ad  Nephihalilas  merces  et  opes 
advehenlur  ex  meridie  et  ex  mari,  id  est,  ex 
occidenlc;  eas  ergopossidebit  Nephthali.  Nam 
Nephlbalila;  erant  conlermini  Phcenicibus.pu- 
ta  Tyriis,  Sidoniis,  etc.,  unde  ab  iis  totius  or- 
his  merces  facile  haberc  poterat. 

Vers  24.  —  Aser  quoque  ait  :  benedictus  in 
filns  Aser,  q.  d.  :  Aser  niullas  et  décoras  gi- 
gnet  proies;  unde  plaoebit  ci  gratiosus  erit 
fratribus  suis.. 
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Tingat  in  oleo  pedem  suum,  abundet  olivclis 
el  oleo,  ila  ut  in  co,  seu  aquà  pedcs  lavare  pos- 
sit,  prae  abundanliâ.  Similis  phrasiselcalachrc- 
sis  est  v.  seq.  et  Job  29,  G,  ubi  Job  ait  :  Lava- 
bam  pedes  meos  butyro. 

Vers.  25.  —  Ferrum  et  ms,  calceamentum 
ejis.  Est  cataclircsis,  q.  d.  :  Aser  abundabil 
fodinis  aeris  et  ferri,  quantum  alii  abundant 
corio,  ila  ni  inde  calceos  sihi  conficere  possit, 
si  velil;  cujus  indicium  est  urbs  Sarcpla,  quae 
huic  tribui  data  est,  Josue  19,  30,  quse  à  mc- 
talli  officinis  conflaloriis  nomen  accepit  : 
tsaraph  enim  conllare  significal  ;  inde  dici- 
tur  Sarepta,  quasi  dicas  :  Fornax,  vel  urbs 
conllaloria. 

Nola.  Ferrum  œquè  ac  ses  priscis  erat  in 
prelio.  lia  Lycurgus  apnd  Lacedamioncs  pe- 
cuniam  auream  et  argenteain  sustulit,  et  pro 
eà  subslituit  riummos  ferreos,  eosqne  ingénies 
et  ponderosos,  ut  avaritiam  et  furia  exclude- 
ret,  uli  refert  l'lutarcbusin  Lycurgo.  Secundo, 
Cajet.  nietonymicè  per  calceamenlum  accipil 
possessionem  :  hsec  enim  adiri  solet  calceis, 
calcando  rem  possidendam,  ut  palet  psal.  59, 
9.  Tertio,  Procop.  sic  explicat,  q.  d.  :  Aser  crit 
robuslus,  suumque  robur  perpétué  serval) jt, 
perinde  ac  si  sere  et  ferro  calceatus  esset. 
Quarto,  Masius  in  Josue  19,  per  ses  et  ferrum 
Barbarorum  vires  accipit,  qui  Aserilas  presse- 
runt,  uli  pedem  premit  calccus,  prseserlim 
ferreus;  nam  in  Galilaâ  genliiun  magna  erat 
gentium  barbararum  copia,  qnarum  vires  fran- 
gere  non  potuerunt  Ascritoc.  Inter  iios  sensus, 
primus  simplicior  et  planior  videtur. 

Tropol.  S.  Greg.  54  Moral.  5  :   «  Sub  Aser 

<  specic,  ait,  Ecclesia  sancta  designatur;  calcea- 
«  mentum  significat  muninien  prsedicalionis, 
«  ferrum  virtulem,  ses  perseveranlium.  Fer- 
i  rum  ergo  el  ses  calceamentum  ejus  dicitur; 
«  ciim  prœdicatio  ejus  acumine  simul,  el  con- 
«  stantià  munitur  ;  per  ferrum  enim  mala  ad- 

<  versantia  pénétrai;  per  ses  aulem  bona  quse 
j  proposuil,  longaniinilcr  servat.  » 

Sicut  oies  juvemtutis  tu/E  (scilicet  sunt,  et 
eri.nt  placidi,  floridi  et  robusti),  m  et  senec- 
TUS  tua,  ei  it  placida,  ilorida  et  robusla. 

Vers,  20.  —  Non  est  Deus  aeius,  ht  Deus 
reçtissjmi,  pula  Israelis,  qui  iescwtm,  id  est, 
reclisMinus,  dicilnr,  ob  reclissimam  fidem  et 
religionem,  uli  dixic.  52,  15. 

Ascensor  çqeli,  bebr.,  qui  cœlis  inequitat;  cœli 
enim,  lolusquc  raundus.  sunt  quasi  equus  scs- 
soiis  Dei,  qui  eum  bal>enis  providcnlisc  suse 
renii  et  gvrat  quô  vult  ;  ergo  hic  nnindi  auriga 
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el  rector  est  auxiliator  tuus,  ut  scilicet  cele- 
riteret  repente  advolet,  ulpole  cœlis  et  nubi- 
bus,  quasi  equis  velocissimis  inequilans;  utque 
è  cœlis  pro  le  lapides  et  fulmina  in  hosles  vi- 
bret,  solcm  stare  faciat,  etc.,  inqult  Cajet.  Non 
est  ergo,  ô  Israël,  quôd  Cbananseos,  quôd  Pbi- 
lislhseos,  quôd  bomines,  quôd  daemones  timeas, 
hosenim  omnes  magnus  hic  eques  uno  lancese 
ictu  confodiet  ;  quarc  aninios  ingénies  cape, 
pugna  virili  1er ,  ccrlô  vinces  et  Irium- 
phabis. 

Macnificentia  ejus  (magnâ  ejus  sapienlià  et 
potenlià)  D!SC»JRRUNT  NUEES. 

Vers.  27.  — Hmîitacilum  ejus  sursùm,  quia 
Deus  habitat  in  se,  suùque  a'ternitate,  item  in 
cœlo  empyreo,  ubi  suam  majestalem  el  gloriam 
sanclis  exhibet.  llebr.  est,  habitacutum  Dei  est 
anliquilas,  id  est,  seternitas,  inquit  Cajet,   vel, 
qui  (scilicet  nubes  et  aHher)  sunt  habitacutum 
Dei  ab  antiquo.   lia  Valab.   et  surter  brachia 
SEMpiterna.  Heb.,  et  subter  brachia seculi,  q.  d.: 
Sub   Deo,  et  Dei  ;elnrnitate  sunl  angeli  vel 
cœli,  qui  quasi  brachia  Dei  sunt  sempilerna. 
lia  Abul.;  sic  et  Cajet.:  vElernitas,  inquit, 
quae  est  Dei    habilaculum ,    est   supra;   sed 
subter  eam  sunt  brachia,  id   est,  extensio- 
nes  et    durationes   cujusque  seculi  ;    omne 
enim     seculum  ,    et   omne     tempus     ambit 
seternitas,  quoniam  vires  polenli;eque  cujus- 
cumque  seculi  oriunlur  de  et  sub  selcrnilate, 
sive  sint  vires  angelorum,  sive  corporum  cœ- 
lestium,  sive  inferiorum.  L'nde  secundo,  ex  he- 
brseo  sic  vertas  :  Sub  brachiis  ejus  est  seculum, 
q.  d.  :  Deus  sursùm  per  cœlos  in  immensum 
prolendit  suse  polenlise  brachia,  el  sub  hisce 
ejus  brachiis  omnis  hic  mundus,  omne  tempus, 
omnesque  res  hujus  seculi  continentar,  diri- 
gunlurel  decurrunt.  Tertio,  cl  aptiùs,  q.  d.  : 
O  Israël,  Deus  auxiliator  tuus,  licel  habitet  sur- 
sùm, non  lamen  inferiora  et  res  humanas,  mas- 
que negligil,  sed  cas  curât,  régit  cl  providet; 
quia  sub  cœlo  habet  polentise   sua:  brachia 
sempilerna,  infatigabilia  et  omnipolenlia,  qui- 
bus  mundum,  omnesque  res  mundi  compledi- 
lur,  slringit,  movet,  djrigit,  prolegit  et  guber- 
nat;  vel,  ût  Valab.  :  O  Israël,  Deus  tara  inrernè 
qnàm  supernè  te  cingit,  amplectilur,  défendit 
et  régit;  supernè  enim   prolegit  le  se  suoque 
cœlo,  sicut  tugurium  bomines  prolegit  ab  in- 
juria aeris  :  inferne  verô  quasi  sub  te,  habet 
sua  braehîa  infatigabilia,  quibus  te  slringit,  in 
qnibus  securè  roeuhas  et  quieseis,  uli  infans 
stringilur  brachiis  malris,  in  eisque  securè  re- 
qujescit,  q.  d.  :  A  verlice  ad  calcem,  sursùm 
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et  deorsùm,  diligenler  Dominus  aniliil  Isiae- 
lem  el  ctistodit. 

Ilùc  perlinct  et  Oleastri  explicatio  ;  0  Israël, 
Deus  fuit  habilaculuni  liiuni  ab  initio,  iniô  ab 
aeternitate  praedestinatioiiis  su&\  et  complec- 
titur  protegilque  te,  quasi  quibusdam  a'ternis 
et  conlinuis  brachiis. 

Ascendc  ergo,  ô  anima,  qure  liic  cum  culi- 
cibus  et  pulicibus,  curq  glebà  et  luto  luclaris; 
extende  te,  et  ascende  ad  ascensorem  cœli,  ad 
Deum  tuum,  qui  habitai  in  allissimis  inontibus 
teternilalis.  Ibi  posila  despire,  et  vide  quàm 
modiea  sint,  quee  liic  te  suî  vel  cupidilate  alli- 
ciunl,  vel  terrqre  perceilunt;  vide  quàm  exilia 
et  fragilia  sint  oinnia,  qua2  terne  punclo  con- 
linenlur;  vide  quàm  pire  Deo,  pire  alernilate 
exigua  sinl  créa  la  oinnia,  ipiàm  vuna,  inlinna, 
brevia,  imo  nihilum  sint;  umim  ergo  summum 
et  immensum  bonum  ainbi,  cœtera  parvi  icsli- 
ma;  Deo  nixus,  sublimalus,  cl  dilalatus,  pedi- 
bus  terequidquid  sub  sole,  sub  lunà  vel  jjjap- 
dum  aliieit,  vel  terribile  ininatur.  iEteina 
cogita.  Daemon  obsidens  camclum,  adduetus 
ad  S.  llilarionem ,  cœpil  lerribiliter  furere 
quasi  eum  devoraturus  ;  cui  sanctus  :  JSun  me 
terres,  diabole,  tantâ  mole  corporis,  et  in  vulpe- 
culù,  et  in  camelo  idem  es  ;  mox  coram  eo  cor- 
ruit,  et  mansuetus  plané  canjelus  efl'eclus  est. 
lia  S.  Hier  on.  in  \jlà  S.  Ililarionis. 

Talia  sunt  omnia  blandimenta,  omnia  ten- 
tamenla  mundi.  Quid  speras?  quid  amas?  quid 
limes'.'  ascensor  co.li  auxilialor  tuus;  ipse  bra- 
chiis suis  sempiternis  le  complectitur  et  tuelur; 
iisdemque  hostes  tuos ,  qui  vel  alliciunt  le,  vel 
lerrilant,  stringit  ita  arctè,  ut  omnes  uno  ictu 
quasi  puliecs  oecjdere,  imô  annihilare  possit. 
Volnplas  ergo  gnhe  atil  libidinis  te  sollicitai? 
modiea  est,  despiee,  xicrnam  cogita.  Terrent 
te  mince,  lyranni,  aBrumnœ,  pauperlas?  mo- 
diea sunt,  despiee,  œlerna  cogita. 

EjICIET     A    EACIE     TUA    INllIlCUM  ,     IMCETQUE    : 

Co.nieuere.  Ita  legenduin  cum  Chald.,  Sep- 
tuag.  Uom.,  ut  scilicel  in  hebr.  aliis  punctis 
legamus  liisscamed,  id  est,  conterere,  passive; 
nam  liisscamed  est  imperativus  passives  niphal. 
Jam  aliis  punctis  legunt  activé  in  niphil ,  has- 
med,  id  est,  coutere,  vaslalo,  scilicet  lu,  ô  Is- 
raël, inimicos  luos.  Jam,  dicet  :  Conlere,  id  est, 
faciel  ut  conteras.  Dei  enim  dicere  est.  facere. 
Sed  prior  lectio  cl  sensus  aptior  est  et  planior. 
Vehs.  28.  — (Jcclcs  Jacob,  id  est,  oculus 
Jaenbamruin,  sive  poslerorum  Jacob,  subaudi 
videbil,  fruelur  el  delectabitur  in  terra  fru- 
menti  et  vi.vi. 
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Coeliqle  (;\Lif.\miNT  rore,  q,  d.  :  Tanta  erit 
roris.  herbas  et  agios  irroranlis  et  feoenndan- 
lis  copia,  ut  aerem  el  ccelos  obseurel,  solisque 
aspectum  adimat. 

Vers.  2!».  —  Qui  salyaris  in  Doiii.no,  id  est, 
per  Dominuiii,  ope  Doijiini,  qui  est  s-JUTL-y 
ALxii.ii  tlt,  ex  quo  scilicel  omne  tibi  auxiliiun, 
onmisque  prolectio  provenit. 

Et  gladiis  GLOiu.E  TU/E ,  quo  scjlicel  tibi 
paralur  gloriosa  Victoria,  imperium,  decus  et 
lama. 

Negabe.nt  te  inimici  tui.  Hebr.,  mentientur 
tibi  inimici  tui,  id  est,  onminô  subjicienlur  tibi 
liosles  lui  ;  hoc  enim  signiiîcat  hic  hebraisnius 
psal.  80,  1G,  psal.  lia,  5,  psal.  17,  46.  Hostes 
enim  devieti  et  capli,  ut  à  victore  veniam  cl 
gr.uiam  impetrent ,  limita  menliri  soient,  ac 
dicere,  se  veré,  et  ex  animo  ejus  non  fuisse 
inimicos,  multaque  ahàs  in  ejusgratiaui  fecisse. 
Ita  Cajet.,  Vatab.  et  alii.  Aliter  Ahiilens.  ;  ipse 
enim  refert  hoc  ad  Gahaonitas,  qui  melu  Ile» 
bramrum  perculsi ,  mentiti  sunt  eis,  neganles 
se  esse  de  terra  hoslium  Israël  ;  sed  Josuc  et 
Israël  eoruin  colla  calcavit,  quia  re  cognità, 
non  quidein  occidit  eos,  sed  subjecit  servituti. 
Verùm  prior  sensus  est  ex  plirasi  hebraà  et 
Script. 

CAPUT  XXXIV. 

1.  Ascendit  ergo  Moyses  de  campeslribus 
Moah  super  montent  Nebo,  in  verlicem  Phasga, 
contra  Jéricho,  oslenditque  ei  Dominus  om- 
nem  terrain  Galaad  usque  Dau  ,  —  2.  et  uni- 
versum  Nephlhali,  lerramque  Ephraïm  et  Ma- 
nasse,  et  omnem  terrain  Juda  usque  ad  mare 
novissimum ,  —  3.  et  australem  parlem  ,  et 
latiludineni  campi  Jéricho,  civitalis  Palmarum, 
usque  Segor.  —  4.  Dixitque  Dominus  ad  cum  : 
Haec  est  terra,  pro  quâ  juravi  Abraham,  Isaac, 
et  Jacob,  dicens  :  Semini  luo  dabo  eam.  Vi- 
disti  eam  oculis  tuis,  el  non  transibis  ad  il- 
lam.  —  5.  Morluusque  est  ibi  Moyses  seryus 
Domini,  in  terra  Moah,  jubente  Domino;  —  6. 
et  sepelivit  cum  in  valle  terrae  Moab  contra 
Phogor;  et  non  cognovil  homo  sepulcrum  ejus 
usque  in  praesentem  diem.  —  7.  Moyses  cen- 
tum  et  vigiuti  annorum  cral  quando  morluis 
est;  non  caligavil  oculus  «'jus,  nec  dentés  il- 
lius  moti  sunt.  —  8.  Mevei  unique  eum  filii 
Israël  in  campeslribus  Moab  triginta  diebus  ; 
et  completi  sunt  dies  planctus  lugenlium  Moy- 
sen.  —  9.  Josue  verô  lilius  Nun  replelus  est 
spiritusapientice,  quia  Moyses  posuit  super  eum 
manussuas,  El  obedierunt  ci  (îlii  Israël ,  fece- 
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runtque  sicnt  prœcepit  Dominas  Moysi.  —  10. 

Et  non  surrexil  ultra  propheta  in  Israël  sicut 

Moyses,  quem  nosset  Dominas  facieal  faciem, 

—  11.  in  omnibus  signis,  atque  portentis ,  quse 

misil  pcr  eum,  ut  faecret  in  terrà^Egypti  Pha- 

raoni,  et  omnibus  servis  ejus,    universaeque 

terrœ  illius;  —  12.  et  cunctam  manum  robu- 

slam ,  magnaque  mirabilia ,  quœ  fecit  Moyscs 

coram  universo  Isiael. 


480 


1.  Moïse  monta  donc  de  la   plaine  de  Moab 
sur  la  montagne  de  Nébo  ,  au  haut  de  Phasga, 

qui  était  la  pointe  de  cette  montagne,  .silure  vis- 
à-vis  de  Jéricho,  et  le  Seigneur  lui  (it  voir 
de  là  tout  le  pays  de  Galaad  jusqu'à  Dan  ,  —  2. 
tout  Nepblhali,  toute  la  terre  d'Ephraïm  et 
de  Manassé  ,  et  tout  le  pays  de  Juda  ,  jusqu'à 
la  mer  occidentale,  c'est-à-dire ,  la  mer  Médi- 
terranée, —  3.  tout  le  côté  du  midi ,  toute 
l'étendue  de  la  campagne  de  Jéricho,  qui  est 
la  ville  des  Palmes  jusqu'à  Ségor.  —  4.  Et  le 
Seigneur  lui  dit  :  Voilà  le  pays  pour  lequel  j'ai 
fait  serment  à  Abraham,  à  Isaac  et  Jacob,  en 
leur  disant  :  Je  donnerai  ce  pays  à  voir"  pos- 
térité. Vous  l'ave/,  vu  de  vos  yeux,  et  vous  n'y 
passerez  point ,  mais  vous  mourrez  ici.  —  5. 
Moïse  ,  serviteur  du  Seigneur,  mourut  ainsi 
en  ce  lieu ,  dans  le  pays  de  Moab,  par  le  com- 
inandeinent  du  Seigneur,  —  0.  qui  l'ensev  lit 
dans  la  vallée  du  pays  de  Moab,  vis-à-vis  de 
Pbogor;el  nul  homme  jusqu'aujourd'hui  n'a 
connu  le  lieu  où  il  a  été  enseveli.  —  7.  Moïse 
avait  cent  vingt  ans  lorsqu'il  mourut  ;  sa  vue 
ne  baissa  point  pendant  tout  ce  temps,  et  ses 
dents  ne  furent  point  ébranlées.  —  8.  Les  en- 
fants d'Israël  le  pleurèrent  dans  la  plaine  de 
Moab  pendant  trente  jours,  et  le  deuil  de  ceux 
qui  le  pleuraient  finit  ensuite.  —  9.  Pour  ce 
qui  est  de  Josué  ,  lils  de  Non,  il  fut  rempli 
d'esprit  et  de  sagesse,  parce  que  Moïse  lui  avait 
imposé  les  mains  :  et  les  enfants  d'Israël  lui 
obéirent,  en  faisant  ce  que  le  Seigneur  avait 
commandé  à  Moïse.  —  10.  Il  ne  s'éleva  plus 
dans  Israël  de  prophète  semblable  à  Moïse  ,  à 
qui  le  Seigneur  parlai,  comme  à  lui,  face  à  lace; 
—  11.  ni  qui  ait  fait  des  miracles  et  des  prodi- 
ges comme  ceux  que  le  Seigneur  envoya  faire 
par  Moïse  dans  l'Egypte  ,  aux  yeux  dePbaraon, 
de  ses  serviteurs,  et  de  tout  son  royaume  ;  — 
12.  ni  qui  ait  agi  avec  un  bras  si  puissant,  et 
qui  ait  fait  des  œuvres  amsi  grandes  et  aussi 
merveilleuses  que  celles  que  Moïse  a  faites  de- 
vant tout  Israël. 


Vers.  2.  —  Usque  ad  mare  novissimum,  id 
est,  usque  ad  mare  occidentale,  puta  Mediter- 
raneum,  quod  erat  ad  occidentem  terminus 
terras  sancta;. 

Vers.  5.  —  Mortucsqce  est  nu  Moyses, 
seixvus  Domini.  Morlem  Mosis  ita  describit  Jo- 
seph, bb.  4  Anliq.  dit.  :  «  Ad  monlem  Abarim 
«  Mosen  deduxit  senatus  solus,  et  ponlifex 
«  Elea/.arns,  et  imperalor  Jésus,  in  eo  monte 
j  ubi  conslitit,  sénat um  dimisit,  eùmque 
«  post  muluos  complexus  Eleazaro  ac  Jesu 
«  ultimum  valediceret,  inler  loquendum  re- 
«  pentinà  nube  circumdalus,  in  vallem  quam- 
«  dam  est  ablalus;  in  sacris  autem  volumini- 
i  bus  scripsil  se  mortuum,  veritus  ne  propter 
«  excellentem  ejus  virlulem,  à  Deo  raplum 
«  prsedicarent.  t  Simili  modo  cùm  episcopi  ex 
urbe  Conslantinopolilanâ  S.  Epiphanium  ad 
navim  educerent,  dixit  ipse  ad  eos  :  i  Urbem 
«  banc  et  aulam  imperatoris  vilsque  hujus 
«  aclionem  et  fabulam  vobis  relinquo;  ego 
«  verô  abeo,  in  civitatem  aliam  transire  pro- 
«  perans,  »  uti  refert  Niceph.  lib.  15,  c.  13. 
De  Mose  verô  prosequitur  Josephus  :  i  Vitop. 
«  ejus  tempus  universum  fuit  cenlum  viginli 
«  annorom,  cujus  terliam  partein  in  irnperio 
«  exegit,  uno  mense  minus;  mortuusque  ul- 
i  timo  anni  mense,  die  prima  neasis,  qui  à 
«  Macédoniens  dystrns  dicilur,  à  noslris  verô 
«  adar  ,  »  respondetque  ferè  Latinorum  l'e- 
bruario.  llebraei  lamen  in  Seder  olam,  quos 
seqnitur  Andr.  Masius  in  Josue  1,  censent  Mo- 
sen natum  esse  die  7  mensis  duodecimi,  qui 
dicilur  adar,  et  eàdem  die  post  120  annos  esse 
mortuum. 

Verùm  dico,  Mosen  sub  inilium  adar,  puta 
tertio  vel  quarto  die  adar  esse  mortuum.  Id  ita 
esse  probalur;  nam  30  dies  fluxerunt  à  morte 
Mosis  usque  ad  transilum  Hebrseorum  per  Jor- 
danein  in  Chanaan;  hic  autem  transitus  con- 
ligit  die  decimâ  mensis  primi  anni  sequenlis, 
ut  palet  Josue  1,  v.  19  ;  jam  relrô  computa  30 
dies,  à  die  decimà  mensis  primi,  et  incides  in 
diem  quartam  mensis  ultimi  anni  pracedenlis. 
Porrô  50  dies  praecisè  hic  lluxisse  probalur  : 
nam  llebraei  luxerunl  morlem  Mosis  per  50 
dies;  quibus  exaclis  Josue  misit  exploratores 
in  Jéricho,  qui  IriduO  laluerunt  in  monte;  iis 
revenus  Josue  movit  castra  ad  Jordanem,  ubi 
moralus  est  1res  dies,  ac  postridiè  cum  suis 
transiit  Jordanem.  Jam  adde  très  et  très  dies 
ad  50,  babebis  30,  quos  quaerimus.  lia  Tor- 
niellus. 

Mirum  est    quod   in   Martyrologio   romano 
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Mosi  dies  consignetur  quarla  septembris  ;  liccl 
enim  in  anno  vulgari  seplember,  lamen  in  anno 
saero  (quo  uiitnr  Script.),  adar,  idest,  februa- 
rius,  est  ultimus  mensis. 

Nota  quod  ait  Josephus  de  Mose  :  Seripsit 
se  mortuum;  ila  scilicel  censel  ipse,  Philo,  e! 
aliqui  alii.  Sed  vérins  est,  ut  alibi  dixi,  hœc 
non  à  Mose,  sed  à  Josue,  vel  aliquo  alio  esse 
seripta  ;  hocenini  plané  innuit  id  quod  dicilur 
v.  6  :  El  non  coguovil  Iwmo  sepulcnim  ejus,  usi/tte 
in  prasenlem  diem;  unde  liebnei  censenl,  to- 
luin  hoc  caput  54  scriptuin  esse  à  Josue,  qni- 
hus  consentit  Abulens,,  qui  tanliun  excipit  pri- 
mos  quatuor  versus  capilis  ;  eos  enim  pulat 
scriptos  esse  à  Mose,  jamjam  ascensuro  in  nion- 
lein  Nebo,  cœleros  à  Josue. 

Nota.  De  Mosis  morte  varia;  l'uerunt  vele- 
rum  opiniones.  Primo  ,  aliqui  pulàrunl  euin 
necdùm  esse  mortuum ,  sed  translalum  ,  ut 
redoalcuinlIenochelElià  contra  Antiehristum. 
Ita  opinalus  est  Hilar.  can  20  in  Malth.  ;  Joan- 
nes  Arboreus  lib.  11  Theosophiai,  c.  11;  Ca- 
lliarin.  in  Gen.  3.  Probabant  hoc  ,  lum  ex  eo 
quôd  sepulcrum  ejus  non  sit  invenlum  ,  tuin 
ex  Apoc.  11 ,  G,  ubiJoannes  loquens  de  duobus 
leslibusClirisli,  qui  lempore  Anliehrisliluluri 
surit,  subjungil:  Hi  hubent  potestatem  at/utts 
convertendi  in  sanguinem,  et  percutere  terrain 
omniplagà;  quibus  verbis  videlur  significari 
Moses;  ipse  enim  convertit  aquas  in  sangui- 
nem, et  percussil  yEgyptum  omni  plagà,  Exodi, 
7  et  seq.  Eamdem  sculcnliam  videlur  docere 
S.  Uieron.  in  Ainos  U,  et  Nyssen.  in  Vità  Mo- 
sis,  in  fine,  et  S.  Ambros.  lib.  1  de  (Jaïn  et 
Abel,  cap.  2,  eamque  S.  Ambrosio  tribu  un  t 
Viegas  in  Apoc.  11,  et  Suarez  3  p.  q.  45,  art. 
3;  ibienim  asserere  videtur  S.  Ambros.  Mosen 
verè  non  esse  mortuum  ,  sed  lanlùm  dici 
mortuum  per  verbum  Domini ,  quia  scilicet 
jussu  Domini  lianslalus  est  instar  Eliae. 

Hi  tamen  Patres  ab  aliis  excusanlur,  quôd 
mysticè  loquantur;  S.  llieron.  enim  ail,  Mosen 
ascendisse  in  cœlum  ,  id  est ,  in  cœleslem  et 
perfeclissimam  vilam,  et  sanclitatem  ;  in  morte 
enim  fuit  sanclissimus,  el  exseruil  admirabilem 
zelum  et  spiritum,  ut  palet  ex  Dcuteron.  Eodem 
modo  potest  Nyssenus  explicari;  S.  Ambros. 
verô  videtur  ludere  allegoricè  suo  more,  el 
velle  lanlùm ,  quod  Moses  luerit  typus  Cliristi 
à  morte  statim  resurgenlis,  quôdque  inorsMo- 
sis  ita  in  Scriplurâ  narretur,  ul  ipse  non  làm 
morluus,  quàm  iranslatus  et  immortalis  Cuisse 
videatur,  primo,  in  eo  quod  narralur  non  esse 
morluus  ex  defeclu  virium  ;  secundo,  quod  ab 
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hominibus  abreptussit;  lertiô,  quôd  nescialiir 
«jus  sepulcrum.  Ex  liisce  enim  poliùs  tiansla- 
lus hominibus  videri  possit  ,  quàm  morluus; 
nam  Ambrosium  non  negare,  Mosen  verè  esse 
mortuum,  colligitur  ex  eo  quôd  ibidem  diser- 
te doceal,  Mosen  esse  resurrecturum. 

\  rn'iin  qnidquid  sit  de  Patrum  horuni  mente, 
dico  erroneam  esse  hanc  sententiam,  adeôque 
de  fide  esse  quod  Moses  sit  morluus.  Patet 
lioc  ex  c.  32,  5  :  Juiigeris  pnpulis  luis,  sient 
morluus  est  Aaron;  et  hic  expresse  :  Mortuusque 
eut  ibi  Moses;  et  mox  :  Et  sepelivit  eum  in  valle. 
Ad  Apoc.  1 1 ,  respondeo  ibi  non  esse  sermo- 
neni  de  Mose  ,  sed  lanlùm  ad  ejus  portenta 
alludi,  eô  quôd  Henuch  et  Elias  similia  Carient 
iis ,  quie  Ceeit  Mos'S.  Secundo,  alii  censent 
Mosen  quideni  esse  mortuum  ,  sed  slalim  re- 
surrexisse,  ideôque  neinincm  cognovisse  ejus 
sepulcrum.  Ita  II.  Samuel  Marochianus  lib.  de 
Adventu  Messine  cap.  13.  Unie  sententioe  Cerè 
accelil  Gagnaus  in  cap.  11  Apoc,  qui  docet 
Mosen  quidem  obiisse,  sed  resurrecturum  ,  e. 
venlurum,  ut  cum  Antichrislo  decertel.  Idem 
(quod  miruni  est)  cen^et  Maldonalus  in  Malth. 
17.  Vcrùm  haec  opinio  improbabilis  est  et  te- 
meraria,  utpoie  carens  solido  Cundaniento  ,  et 
rtpugnans  conimuni  Patrum  sententiae  ,  qui 
docent  non  Mosen,  si'd  Iknocli  et  Eliam  ven- 
turos  esse  contra  Antiehristum.  Tertio,  alii 
pulâruntMosen  mçi  tiium  esse,  sed  resurrexisse 
in  transGguralione  Chrisli ,  in  monte  Thabor. 
lia  videlur  sentire  S.  Héron,  in  Malth.  17,  et 
auclor.  de  Mirab.  S.  Script,  (qui  liber  Calsô 
tribuilur  S.  Auguslino)  lib.  5,  c.  10.  Verùm 
hoc  quoque  est  improbabiie  ;  ccrlum  enim  est, 
Chrislum  priinum  omnium,  et  ante  onines  ho- 
mines  resurrexisse  ad  vilain  immortalem  ;  inde 
enim  Christus  ab  Aposlolo  vocatur  :  Primiliœ 
dormi entium,  el  :  Primogenilus  morluorum.  Si  di- 
cas  Mosen  resurrexisse,  sed  rursùm  esse  mor- 
tiiuni,  respondeo  :  Longé  durius  et  acerbius 
fuisset  Mosi,  posl  resurreclionem  mori,  quàm 
non  resurgere.  Deinde  plané  verisimile  est , 
Mosen  paulo  post  Christum ,  cum  patriarchâ 
Jacob,  Joseph,  aliisque  priscis  sanclis  (  de  qui- 
bus Malth.  27,  32)  resurrexisse;  ergo  non 
resurrexit  in  transligurationc  ,  sed  tantùm 
apparuit  ibi  in  corpore  assumpto,  uti  apparent 
angeli  ;  ila  docent  Lyran.  el  Abul.  in  Malth. 
17  ;  D.  Thoin.  3  p.  q.  45,  a.  3,  ad  2,  et  alii.  Si 
enim  alii  palriarchx  resurrexerunt  cum  Chri- 
sto,  ergo  inultô  magis  Moses,  qui  luit  legislator 
et  dux  populi,  typusque  expressus  Christi. 

Movses,  servis  Domini.  Hoc  est  elogium  et 
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quasi  lilulus  sepulcralis  Mosis  ,  qui  rcliquos 
omncs  complectitur  Sentis  ergo  idem  est  quod 
legatus  ,  dux,  legislator  ,  prophela  Domini. 
Magna  dignilas  est,  esse  servum  Domini  domi- 
nantium.  Audi  Ambros.  lib.  de  Parad.  c.  4: 
i  Religiosa  servitus  subdila  D  i  \erbo,  nuillô 

<  melior  est,  quàm  secuii  liberlas.  »  Audi 
Philon.  lib.  de  Cberubin  :  «  Servirc  beo  ma- 
«  xima  esl  glorialio,  non  modo  liberlate  ina- 
i  jor,  sed  etdiviliis,  et  principalu, et  omnibus 
f  rébus  quas  mortyles  miramur  ,  j.reliosior.  » 
bine  S.  Paulusgloriatur  se  esse  servum  Clirisli. 
Hinc  S.  Agatba  ad   lyrannum  :  «  Motte  ,    ait , 

<  pretiosior  eslcbrisliana  bumilitas  el  servitus, 
i  rflgueR  opibus  et  superbià  ,  niniii  iitn,  servirc 
t  Deo,  regnarc  est,  t  El,  ut  ail  S.  Ambros., 
»  dignilas  est ,  servum  esse  potenlis.  »  Dica- 
mus  ergo  cum  Cassiodoro  :  i  Tibi,  ô  Domine , 
i  nobiiius  est  servirc,  quàm  mnndi  rogna  ca- 
«  pesscre;  merilô,  quando  ex  servis  (ilii,  c.\  ini- 
«  piis  justi,  de  capiivis  reddimur  absoluli.  » 
bixil  Alexander  Magnus  ad  dutem  inililum, 
qui   et  Alexander  vocabalur  :   «  Res  dignas 

<  nomine  tuo,  dignas  Alcxandro  gère;  »  et 
nos  digna  lanlo  nomine ,  digna  servo  Dei  gé- 
ra ni  us, 

Jubente  Domino.  Hebr. ,  ad  os  Domini ,  id  csl, 
ut  Valabl.,  adverbum  D'jmini,  ve!  de  sentcnlià 
Domini  noslcr  opliniè  verlit ,  jnbente  Domino. 
Jusserat  enim  ci   Dcus   c.   52  ,  40 ,  dicens  : 
Ascende  in  montent  istum  Abarim ,  elc.,  el  mo- 
rere  in  monte.  Ibi  tulil  Deus  scnienliain  mollis 
in  Mosen,  ut  scilicel  ir.orcretur  in  monte  hoc  ; 
bîc  cam  exequilur.  Deus  ergo,  siculi    primus 
animam  dederat  Mosi ,  ila  lue  eamdcm  ab  eo 
repelit,  separatque  à  corpore.  Undc  nibi!  bic 
legimus  de  Mosis  morbo,  imô  è  contrario  di- 
citur  v.   7,  cum  usque  ad  ultinium   ila  fuisse 
&inuin  etvalidum,  ut  non  caligfirinl  oculi  cjus, 
ner  dénies  cjus  moli  sinl.  Deus  ergo  animam 
illi  exemit.  Unde  Sepluag.  et  Chah!,  verlunl  : 
Morluns  eut  Moses  per  verbum  Domini  ;  Dei  enim 
verbum  et  jussio  csl  ellieax  ,   ut  si  cui  dicat  : 
Morere,  i»  stalim  vi  jussionis  cjus   moriatur. 
Quidam  conceptniim  novorum  asseclœ   tî  ad 
os  Domini,  exponunt,  q.  d.  :  In  osculo  Dor„ini, 
q.  d.  :  Sicut  maler  dormienîem  in  sinuinfan- 
tuliim  solet  orc  ori  applicato  in  loclnlo   îvpo- 
nere,  ila  Deus  Mosen  scu  dormienlom   inl'an- 
liilnm ,    per  osculum   etamplexum,  in   sinu 
Abrahoe  quasi  in  lcclulo  collocavil.  Ra  Yiogas 
in  Apte.  1 4,  Coii'.mcnt.  2 ,  sect.  3.  Hoc  elegans 
est,    et  pium  magis   quàm   genuinum.    !Nani 
lie!)   os  Domi'ii  non  a'iud  significal,  qnàni  ver- 
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bu  m  eljussum  Domini,  ut  exponunt  Sepluag. , 
S.  Hieron.,Chald.  ,  Vanbl.,Oleastcr ,  omnes- 
que  interprètes. 

Et  sepelivit  el.m  in  valle.  Ergo  Moses  non 

v     llvit  seipsum,  ut  volunlaliqui  Rabbini;  nec 

Josiie,  ul  ait  S.  Epbrem  ;  sed  Deus  sepelivit 

cum  ministerio  angelorum,   frustra  resistenlc 

diabolo.  Hinc  S.  Judas  in  Epistolà  sua  ait  : 

Ct'im  Michael  archangelus  cum  -diabolo  disputons , 

altercaretuf  de  Mosi  corpore,  non  esl  ausus  jndi- 

cinm  inferre  btasphemiœ  (cum  blasphcmare  ,   ci 

conviciari),   sed  dixit  :  hnpcrel  tibi  Domimis. 

Ebi  UEcumcnius  sic  scribit  :  «  Dicilur  Michael 

ministerium  pradmisse  in  sepeliendo  Mose; 

id  non  ferebal  diabolos  ,  Sed  accusa1. ionem 

afl'ercbal,  Mosen  indignnm  esse  sepnllurà,  eô 

quod   occidissel  /Egyplium ,  eumque  sepe- 

Ifssct  in  sabulo;   el  proplerea  non   permit- 

lebal,  tlt   honoriiicam  conscquereîur  Sepuï- 

lurani;    cùm   aulem    in   bâc   conlrovcrsià 

Michael  baberel  occasionem,  ut  daboloma- 

lcdiccrel ,  propler  cjus  inipudcntiam  ,   non 

id  fecil,  sed  id   lanlùm  in  eum  intulit  :  In- 

crepet  te  Deus,  ô  diabote!  »  Alii  alias  liujus 

altoreationis  afferunl  causas,  quasfnsè  recensât 

Serarius  noster  in  Episl.  Judx. 

Exlilitolim  liber  inscriplus:  Mosis  Ascensio, 
scilicel  in  moiitcm  Ncbo,  in  quo  colloquia  Mo- 
sis jamjam  moriluri  cum  beo babila  et  ejusdem 
sopulcrum,  angelorum  manibus  in  occulloloco 
effossum,  disceptalio  quoque  Michaelis  et  dia- 
boli ,  percensonlur;  ex  quo  hœc  S.  Judam 
accepisse ,  censet  Origenes  lib.  3  Periarchon 
cap.  2, et  Clemens  lib.  G  Slrom.,  liBî  ex  éodem 
loeo  refcrl,  quôd  Moses  visus  sit  à  Josue  ,  cl  à 
Calcb,  cùm  assuinerelur  in  glori'i,  inler  ange- 
los.  Vcrùm  S.  Athanasius  in  Synopsi  S.  Scrip., 
liane  Mosis  ascensionem  ,  unà  cum  alià  scri- 
ptiuà  cui  lilulus  est  :  Tcslamentum  Mosis, inter 
apocrypha  rcjicit. 

In  valle  terre  Moab,  contra  Piiogor.  Hinc 
et  ex  vers.  5  paiel ,  Mosen  mortuum  esse  in 
monte  Nebo,  sed  inde  corpus  cjus  ab  angelis 
Iranslatnm  esse,  el  sepuUum  in  valle  .Moab  ,  id 
est,  quai  eonlinis  est  Moab,  sed  esl  in  îpsâ sorte 
tribus  Cad,  Sut  poliùs  Ru     . 

Contra  Puogor.  Opinalur  non  improbabili- 
ter  Serarius  in  F.pist.  S.  Judœ  ,  allercalionis 
diaboli  coin  Michaole  causain,  irs'.er  alias  fuisse, 
quod  diabolus  colerelur  in  Phogof ,  ideôqtie 
eum  non  lulisse,  jnxia  se  reponi  corpus  lam 
sancli  viri,  qnalis  eral .Moses,  ac  timuisse,  ne 
ab  ipso,  vel  loco  pellerctur,  vel  obmulescere 
engerolur. 
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Moralis  causa  fuit,  quùd  in  hâc  valle  Phogor, 
sive  Priaptim  coluerant  llebraei ,  fornicaiido 
cum  pueliis  Moabitidls,  Numcr.  25,  1  ;  ul  ergo 
aplani  htiic  vullicri  niediciiiain  faccrel  Deus, 
voluit  ibi  sepeliri  Mosen,  ut  niortis  mcinorià  cl 
scpulturœ  prœsenlià  à  carnis  iilecebris  et  vo- 
lupiatibusavocarcntur.  Nihii  enini  cas  ila  sopit 
et  extinguil,  ac  morlis  et  cadaveris  inspeclio , 
vcl  consideratio.  Ita  sanctus  ille  in  Vilis  Pa- 
trum  tentatus  amorc  pueihv,  ejus  j;tin  morluse 
cadavere  et  vermibus  inspiciendis  et  olfaciendis 
se  occupans,  morlificavit  plané  banc  lenlatio- 
ncm.  Eâdeni  de  causa  alios  in  scpulcris  habi- 
tasse legimus. 

Et  NON  COGNOVIT  HOMO  SEPl'LCRUfo    EUS.  CllI'? 

respondeo  prhnô,  quia  in  bonorein  lanti  viri, 
decuil  eum  non  ab  liominibtts,  sed  ab  angelis 
sepeliri,  loco  boniinibus  incognito.  Ita Ëp'ipBîftl. 
hxrcsiD;  OËCûm.  in  Episl.  Judae;  Abul.  liie 
q.  5,  cl  Philo,  qui  ait,  Mosen  in  sepulcro  tain 
admirando  sepultum  esse,  ut  nulltis  hominum 
tilgrluS  fuerit  unquàm  illud  conspiecre.  Se- 
cundo, neHebrai  corpus  ejus,  utpole  ducis  et 
legislaloris  sui,  velut  numen  vel  divinum  quid- 
dam  colcrent.  lia  Theodor.  Procop.  liic  ,  et 
Cbfysost.  boinil.  1  in  Matth.  Prœseilim ,  quia 
valdè  credibile  est,  corpus  Mosis  ,  licel  mor- 
Unun,  conservasse  adhucspiendoreni  vultùset 
decorem ,  quem  aniea  habebat;  sicut  nîullîs 
sanclorurti  accidil,  inquit  Bellarm.  lib.2deUe- 
liq.  sanct.  c.  i.  Alque  banc  prazeipuam  fui=se 
altercalionis  Michaclis  cum  diabolo  causant  , 
scilicel  quôd  diabolus  vellel  Mosis  corpus  et 
sepulcrum  palere  et  cognosci  à  Jud&is  ;  Mi- 
cliael  verô  idipsum  nollet,  ne  eis  esset  occasio 
idololalriae,  conimuniler  docenl  lani  veteres, 
quàm  rccenliores  interprètes  EpistolacS.  Judae. 
Jud*i  enim  tune  proclives  erant  ad  idolola- 
triani;  unde  illius  tune  magnum  eral  pericu- 
lum,  quale  non  est  apud  Cdiristianos  ,  cùm 
vcneranlur  reliquias  sanctorum  :  ergo  malè 
conlra  eas  hoc  torquent  hœretici.  Adde  Deum 
hic  honorasse  reliquias  Mosis,  dùm  eas  ab  lio- 
minibus  abscondit,  cl  nonnisi  per  arigclos  dé- 
cerner tractari  et  sepeliri  voluit  ;  ilàque  exem- 
plo  suo  nos  docuit,  quàm  sanclos,  eorumque 
reliquias  venerari  debeamus. 

Sic  et  S.  Antonius  moriturus  discipulis  suis 
mandavit:  «  Nullus,  iriquiï,  ad  JÈgyptum  mèâs 
«  perierat  reliquias ,  ne  vano  corpus  honore 
a  servelur,  ne  viluperati  riiùs  à  me,  ut  nôstis, 
«  etiam  circa  me  serventur  obsequia  ;  bujus 
«  enim  rei  gratiâ  maxime  bùc  sum  regressus , 
<  ul  nemo  prœter  vos  locum  tumuli  mei  nove- 
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«  rit.  Confido  in  Domino,  quia  necessariô  re- 
i  surreclionis  tempore  hoc  corpusculum  re- 
«  surgelincorruplum.Discipuliergoinvolulum, 
«  lit  prœceperat,  corpus  humo  operuerunt  ;  et 
«  nemo  intérim  usqtie  ad  banc  diem  ,  prseter 
j  eos,  ubi  cotidilum  sit,  novit,  »  inqiiit  S. 
Athanasius. 

Yerisimile  est  quod  docet  Joseph  ,  scilicel , 
Mosen  comitalum  Josue,  Eleazaro,  et  aliis  pri- 
moribus,ascendissein  Nebo  ;  ibiquecoram  eis, 
ul  ail  Cajetanus,  vel  aliquibus  eorum,  esse  de- 
funclum  ;  deinde  ejus  corpus  iisdem  speclan- 
libus,  ab  angelis  per  aerem  vcclum,  et.  liansla- 
tum  fuisse  in  vatlein  Moab ,  ibique  sepnllum, 
licet  dclerininaium  vallis  locum  ,  in  quo 
sepultum  est,  cernere  el  nolare  non  poiuerint 
hi  speclantes,  ut  hic  dicilur.  Hucusque  Cajela- 
nus.  Moses  120  annorum  eral,  quando  mortuus 
est  ;  mortuus  esl  ergo  Moses anno  mnndi  2,493, 
à  diluvio  anno  83G  ,  anle  Cbrisium  anno 
1,156. 

Hune  Mosis  raptum  imilari  voluil  Romulus , 
aul  cerlè  Romani  simiieni  ci  alliiixerunl  ;  ipse 
enim  à  senatoribus  vel  occitus,  ve!  abreplus,  non 
comparuil.Unde  finxit  JuliusProeuhss  patrfciùs 
ronianus,  Romulum  sibi  apparuisse,  ac  rogalnui 
quidnam  ci  evenisset,  respondisse  :  «  Diis  ,  o 
«  Juli,  à  quibus  veni,  ila  visurn  esl,  ni  laiitis- 
c  per  cum  boniinibus  esseni,  iirbomque  cujas 
«  iinperium  acgloria foret  maxima,  conderem, 
«  inde  rufsùm  cœlum  inhabilarcm  ;  valc  ,  ac 
«  Romanis  die,  fore  ul,  si  lein-cranliam  Ibr- 
«  liludineniquecolanl,  omnes  morlales  poten- 
«  lia  excellant.  Ego  autem  Deus  vobis  propi- 
«  lius  ero  Quirilius,  »  uti  rel'ert  Plutarchus  , 
in  Romnlo.  lia  quoque  Apollonius  f  byànœus  , 
magus,  el  iniposlor  orbis,  ablegans  discipuluin 
suum  Davidem  ad  Nervam  imperatorem ,  ne 
ullimi  sui  finis  teslis  esset,  occullam  oppetit 
morlem  anno  Cbiisti  91)  ,  quô  immorlalis  in 
cœluni  crederetur  esse  Iranslatus;  lestis  est 
Pbilosiralus  in  ejus  Vità.  Hi  fuerunt  quasi  si- 
miae  Mosis,  uti  diabolus  est  simia  Dei. 

Vers.  7.  —  Non  caligavit  oculus  ejus  ,  uti 
soient  senum  oculi. 

NEC  DENTES    ILLIUS   MOT!  SUNT,  Uti  Ml  SenibllS 

dentés,  etiam  molares,  soient  moveri  et  exci- 
dere  ;  hoc  enim  est,  quod  de  miseï  iis  seneclutis 
scribilEccl.  c.  ult.  v.  3  :  Quando  commovebun- 
tur  custodes  domùs,  pula  visus  ,  aliique  sensus  , 
et  nutabunt  viri  forlissimi,  pula  crura,  et  otiosi 
erunt  motentes  (pula  dénies)  in  minuio  mimera. 
Pro,  dentés  iliius  moti  sunt,  Septuag.  verlunt, 
neque  cormpta  sunt  lubia  ejus;  Chald.,  neque  mu- 
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talus  est  splendor  gloriœ  vultùs  iju*;  ubi  piano 
significat  cornua  lucis  scuipcr  adha  sisse  Mosi  ; 
quod  et  censet  Bellarni.  paulo  aille  cilatus, 
quà  de  re  dixi  Exodi  5i,  2fl.  Valabl.  vcrlit: 
Maxillœ  ejus  tiihil  defecerant,  vel,  nec  emarcue- 
rat  vigor  ejus;  ila  et  Cajetan.  q.  d.  :  Facios  et 
corpus  fuit  ei  semper  succulentum;  solel  eiiim 
senectus  esse  sicca.  Hinc  palet,  Mosen  non 
esse  inortuum  ex  dcfeclu  virium,  vel  ex  nior- 
bo,  s  ed  lanlùm  ex  Dei  jussu  et  volunlate,  nam 
validus  ascendit  in  inonlem,  iliique  siatini  de- 
functus  est,  Dto  nimirùm  eum  dissolvente, 
animamque  à  eorpore  séparante,  et  educenle 
ad  limbum  Palrum. 

Hic  vigor  et  vires  proveniebanl  Mosi,  inquit 
Abulens.,  ex  familiarilate  et  praiscniiâ  Dei, 
quia  moratus  et  collocutus  fuit  cum  Deo  bis 
per  quadraginta  dies  in  Sinà,  tunique  non  co- 
medit,  nec  bibil,  solà  Dei  prajsentiâ  suslenla- 
tus.  El  inde  babuit  cornua,  id  est,  radios  lucis, 
in  facie;  inde  etiani  iiabuil  vires  perdurantes 
in  omnibus  membris,  ita  ut  eo  anno  quo  inor- 
tuus  est ,  ad  bellum  processerit  contra  duos 
reges,  scilicet  Og  et  Schon  ,  Nuin.  21  et  22. 
Vox  etiain  eum  non  defeeit,  quia  voce  maximà 
et  stentoreà  ,  quai  à  tolo  populo  audiretur,  lo- 
lum  Deuleronomium  ingenti  spirilu  Hebraeis 
promulgavit,  paulô  ante  morlcm.  Adde  lamen, 
hùc  adjuvisse  lum  sobriam  diaelam,  tum  animi 
tranquillitatem ,  orlam  ex  mansueludine  Mosis. 
Nam,  ut  ait  llippocratcs  :  rà  dnyO.a.  jjLaxpo'&ec, 
animalia  quai  bile  carent  longœva  sunl,  et  sana 
ac  fortia  in  înullam  celaient  ,  quà  de  causa 
cervi  prae  reliquis  animalibus  longsevi  et  validi 
perdurant.  Unde  scbola  Salernitana  : 

Si  vis  incolumem,  si  vis  le  reddere  sanum, 
Curas  lolle  graves,  irasci  crede  profanum. 
Ha  S.  Bernardus  licet  morbidus,  ob  paeem  et 
tranquillitatem  animi  sexagesimum  annum  su- 
peravit,  ac  moriens  suis  ait  :  a  Tria  vobis  coin- 
«  mendo,  quai  in  sladio  quo  cucurri,  quantum 
«  potui,  observavi.  Primo,  minus  sensui  mco 
«  quàm  allerius  ciedidi.  Secundo,  la?sus  de 
«  laidente   vindiclam   non   expelivi.   Terliô, 
i  scandalum  nemini  lacère  volui  ;  et  si  quando 
«   incidit,  sedavi  ut  polui  ;  i  unde  distiebon  : 
Nullum  turbavi,  discordes  pacificavi, 
Lssus  sustinui  ,  nec  midi  cumplacui. 

Ha  et  S.  Anlonius,  leste  S.  Atbanasio,  l.Eto 
semper  animo  et  vullu,  vixit  ad  annum  octatis 
lOï,  persislens  ad  exlremum  in  eodem  lenore 
et  rigore  abslinentiae  et  pcenilenlice,  «  nec 
«  languore  quidquam  celati  aliquando  conces- 
<  sit.  Magis  aulein  sequalilateni  propositi  le- 
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i  nous,  nec  vestimemuni  mùtavit,  nec  pedes 
«  lavii,  nec  escam  seclatus  esl  molliorem; 
«  oculorum  quoque  aciem ,  et  numerum  den- 
t  tium ,  licet  paululùm  ob  aitatem  viderenlur 

<  atlriti;  nec  non  et  pedum  incessum,  tolius 
t  eliam  corporis  (irmitatem,  ila  et  contra  jura 
«  naturse  merilorum  graliâ  cuslodivit,  ut  lava- 
(  lis  corporibus ,  quae  balneis  alque  deliciis 
«  confovenlur,  hilarior  ejus  caro  viderelur.  i 
Et  rursùm  :  «  Verba  finierat,  et  osculanlibus 
«  eum  discipulis,  extendens  paululùm  pedes, 
i  morlcm  la;lus  aspexit ,  ila  ut  ex  hilaritate 
«  vullùsejus,  angelorum  sanctorum  ,  qui  ad 
«  perferendam  anitnam  ejus  descenderant, 
t  praîscnlia  noscerelur.  >  Hucusque  S.  Atha- 
nasius.  Ha  et  S.  Abraham  cremita,  tesle  S. 
Ephrem  in  ejus  Vità  c.  18  ,  assiduis  licet  jeju- 
niis,  vigiliis,  flelibus  et  pcenilentiis  se  mace- 
rans,  in  senio  vegelus  fuit  ad  mortem  usque. 
«  Erat,  inquit  S.  Ephrem,  aspectus  ejus  quasi 
«  flos  quidam  immarcescibilis ,  alque  in  facie 
«  ejus  puritas  animi  noscebatur.  Sed  et  totum 

<  corpusculum  ejus,  quasi  nibil  egisset,  vali- 
»  dum  ac  robuslum  apparuit ,  ulpotc  qui  di- 
i  vinà  graliâ  in  omnibus  frueretur,  et  jucun- 

<  dilate  spiritualis  laitiliae  potiretur.  In  borà 

<  namque  dormitionis  susc  ila  splendidissimus 
«  vullu  apparebat,  quasi  qui  nequaquàm  vitœ 
«  sua?  lempus  in  absiinentiâ  peregisset;  sed  et 
c  in  omnibus  quinquaginla  annis  abslinentise 
«  suae,  vestem  cilicinam  quà  indutus  fuerat, 

<  non  mutavit.  > 
Vers    8. — Fleveruntque  eum  film  Israël 

triginta  diercs.  Hinc  eliam  apud  Christianos 
agunlur  tricenaria  defunclorum,  uli  dixi  Num. 
20,  2!>. 

Vers.  9.  —  Moïses  posuit  super  eum  manijs 
suas,  q.  d.  :  Per  impositionem  manuum  Mosis, 
Josue  acceperat  Spiritum  S.,  inquil  Valabl.  Vide 
dicla  Num.  27,  18. 

Vers.  10  et  11.  —  Et  non  surrexit  ultra 
propiieta  in  Israël  (similis  nimirùm  Mosi,  ila 
scilicet  ut  ipse,  Deo  familiaris  et  portenlosus) 
quem  nosset  Dominus  facie  ad  faciem.  Item  si- 
milis ei   IN  OMNIBUS  SIG.NIS  ATQUE  PORTENTIS  QU^I 

misit  per  eim  ,  dans  scilicet  ei  virlulem  et  po- 
tesialcm ,  ut  ea  faceret.  Clariùs  verli  posset 
cum  Valabl.  et  Cajelano,  ad  quœ  vel  propter 
quœ  miserut  eum  Dominus,  ut  faceret,  etc.  Ilisce 
ergo  onmes  prophetas  supei  avit  Moses,  scilicet 
in  porlcnlis,  el  in  familiarilate  cum  Deo;  cui 
lamen  non  obstal,  quod  alicui  alteri  prophelae 
revelala  fuerint  plura  et  majora  niysteria.  Sic 
enini  communiler  maximus  prophetarum  vo^ 
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catur  David,  inquit  Abulens.  De  Ghrislo  non 
esl  dubium  quin  Mose  fuerit  prœsianlior;  sed 
Chrislus  non  tam  prophela,  quam  novus  el 
clarus  Evangelii  inspecter  et  legislnior  fuit. 

Tropol.  Ita  S.  Ephrem  in  EiicomioS.  Basi- 
lii ,  eum  Mosi ,  caeterisque  proplielis  conferl  , 
si  non  praefert,  dicens  :  «  0  iidelis  Busili ,  ve- 
«  lut  Abel  acceplus  es,  sicul  Noe  salvatus, 
i  tanqnàm  Abraham  aniieus  Dei  vocalus ,  ut 
i  Isaac  pro  viclimà  Deo  oblatus;  instar  Jacob 
1  tentationes  forliter  pcrlulisli;  et  sicut  Jo- 
•  seph,  magnificè  glorificalus  es;  ut  Moses , 
i  Pharaonem  posteriorcm  vhgâ  crucis  demer- 

<  cisti,  mare  passionum  secans  :  ut  Aaron, 
i  summus  sacerdos  Domini  l'uisli  ;  ut  Jésus 
«  filins  Nave ,  inimicos  in  l'ugam  verlisti ,  ut 
«  Phinees  œmulator,  graiià  dignus  habitas;  ut 
i  Isaias,  spiriluali  igné  inundatus ;  ut  Ezechiel, 
i  sedentem  super  Chcrubim  spectàsli  ;  ut  Da- 
«  niel,  ora  leonum  obturàsti;   et  sicul  très 

<  pucri ,  adversariorum  flammam  rectè  con- 
c  culcâsti.  Instar  Pétri  prœdicâsti,  instar  Pauli 

<  docuisti ,  instar  Thomae  Eiliuni  Dei  passum 
«  confessus  es  ;  instar  Matlbœi,  Marci,  Lucae  et 
«  Joannis,  de  rébus  divinis  disseruisli  ;  instar 
«  Aposlolorum  iniquos  erudisti,  impios  con- 
i  verlisti,  et  Deo  gralus  fuisii.  Dcprccare  pro 

<  nie  admodùm  miserabili ,  el  revoca  me  luis 

<  inlercessionibus,  paler.  » 

Vers.  12.  —  Et  cunctam  hanum  robistam.  Id 
est,  et  cuncla  opéra  robusla,  valida  el  magni- 
fica .  repele  misit,  id  est.  dédit,  Deus  Mosi, 
cùm  ad  ca  ipsum  excitavit  et  corroboravit,  ut 
ea  perficeret.  In  hebra:o  clarior  esteonnexio; 
habel  enim  :  Et  in  omni  manu  robustà ,  quod 
apte  connectitur  cum  eo  quod  prœcessil  :  In 
omnibus  signis  atque  portentis. 
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Magxaquemirabilia.  Heb.,  et  omnem  terrorcm 
magnum.  Manuin  fortem,  inquit  Valab.  dicil, 
ob  ea  quœ  facia  surit  in  mari  Uubro  ;  terrorcm 
autem,  propter  iegem,  quam  Dominus  dédit  in 
monlc  Sina,  cum  loi  lerrificis  portenlis,  cui  adde 
alios  terrores,  ut  absorptionem  Core  ,  Dallian 
el  Abiron.incendium  250  procerum,  Nuin.16, 
."5,  slragem  fornicanlii  m ,  Numer.25,  et  alios. 
Yixit  Moses,  vivit  jam  Deo,  bealus  et  glorio- 
sus  in  aeternum  ;  ita  vivamus  el  nos.  Anima 
noslra  aelerna  esl,  in  celcrinnn  vivet,  vel  beaiè 
vel  miserè.  Vive  xlernilati  ;  cerla,  palere  œler- 
niiati.  Jacis  liîc  aleam,  aleam  irrevocabilemde 
œlernilaie.  0  chara  aiternitas!  relerna  veritas, 
vera  ebaritas,  Deus  meus  et  omnia,  aperi  ocu- 
los  noslros ,  amove  à  nobis  sluporem  homi- 
num,  ul  cognoseamus  quid  sit ,  quam  immen- 
sa ,  quam  felix  vel  misera  sit  œlernilas.  Creâsti 
nos  ad  le,  creàsli  nos  ad  œternilalem,  quia  tu 
es  œlernitas,  tuae  œternitatis  nos  participes 
facere  voluisti ,  jussisti,  sanxisti.  Nain  lux  per- 
pétua lucebil  sanclis  luis,  Domine,  et  aeierni- 
tas  lemporum.  Da  ut  monumcntiim  hoc  tem- 
poris  piè  et  sanctè  expendamus  ,  ut  in  eo 
sludeanius  a'ierniiaii,  laboremus  œlernilati , 
pal'amur  et  cerlemus  selernilali ,  ulque  idem 
omnibus  inclamen.us,  et  quoiquot  possumus 
animas  perituras  in  teternum  salvemus.  Au- 
dile,  Christiani,  audile,  pagani,  audi,  Belgium, 
audiat  orbis  :  Nulla  satis  magna  securitas,  ubi 
periclitalur 

-ETERMTAS. 

0  longa,  ô  profunda,  ô  abyssalis,  ô  œlerna 

.ETERNITAS! 

Beali  qui  habitant  in  domo  tua,  Domine,  in 
inontibus  œlernis!  in  secula  setulorum  lauda- 
bunl  le. 


DOXOLOGIA 
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Misericordias  et  sauclilicationes  Domini  in 
set.  rnum  cantabo.  —  Audi,  Israël,  magnalia, 
audi  misericordias;  audi,  et  rumina  mandata 
Dei  lui.  —  Et  faciens  ea  vivas ,  el  possideas 
terrain,  quam  Deus  dalurus  est  tibi.  —  Ilœc 
est  enim  tua  gapienlia,  ut  dicant  ;  En  populus 
S.  s-  vu. 


sapiens,  et  inlelligens,  gens  magna.  —  Nece>t 
alia  naiio  tam  grandis,  qaaï  habeat  deos  ap- 
propinquantes  sibi,  sicul  Deus  noster  adest 
cunclis  ohsecralionibus  noslris.  —  Quse  est 
enim  alia  gens  sic  inclyia,  ut  habeat  cœrenio- 
nias,  juslaque  judicia,  et  Iegem  Dei?  —  lu, 
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terroga  de  diebus  antiquis,  si  unquàm  (aclum 
est,  utaiulirel  populus  vocem  Dei  loqucntis  de 
medio  iguis,  sicut  lu  audîsii.  —  Si  fecit  Dcus, 
ut  lollcretsibi  gcnlem  de  medio  nalioiium,  per 
toi  signa  et  portenia ,  per  pugnas  ,  et  manum 
robuslam.  —  De  cœlo  te  fecit  audire  vocem 
suam,  quia  dilcxit  patres  tuos,  et  semcn  connu. 

—  Sciio  ergo,  quôd  Dominus  ipse  est  Deus  in 
cœlo  sursùm,  et  in  terra  deorsùm,  et  non  est 
alius. — Testes  invococœlumellerram,  citô  vos 
jjci iluros ,  si  Deuni  ad  iram  provocelis;  Deus 
t-niin  (uns  ignis  consumens  est,  Deus  zelotes. 

—  Audi ,  Israël  :  Dominus  Deus  noster,  Deus 
unus  est.  —  Diliges  cum  ex  loto  corde  tue, 
et  ex  tolà  anima  tua,  et  ex  totâ  forliludine  tuà. 

—  Hcec  medilaberis  sedens  in  domo,  ambulans 
in  ilinere,  dormicns  atque  consurgens;  ut  sis 
populus  sanclus  Domino.  —  Te  elegit  Domi- 
nus, ut  sis  ei  populus  peculiaris  de  cunclis 
genlibus,  regale  sacerdotium,  gens  sancia.  — 
Non  inibis  cum  gentibus  fœdus,  nec  sociabis 
cum  eis  conjugia.  —  Si  cuslodieris  pactum,  et 
legem  Dei,  benedictuscris  inler  omnes  popu- 
los. —  Non  eril  in  te  stcrilis,  auferet  Dominus 
à  le  omnem  languorem;  devorabis  omnes  ini- 
micos.  —  Deduxit  te  Dominus  quadraginla  an- 
nis  per  desertum  terribile  ;  in  quo  erat  scorpio, 
dipsas,  clserpens  flatu  adurens.  —  Dédit  libi 
manna  ,  ut  oslcnderct,  quôd  non  in  solo  pane 
vivit  bomo,  scd  in  omni  verbo,  quod  procedil 
de  ore  Dei.  —  Nec  pes  ,  nec  calceus  luus  est 
subtrilus  ;   en   quadragcsimus   annus   est.  — 
Inducet  le  in    terrain  laclis  et  mellis  ;  ter- 
ram  frumenti,  borJei   et  vini.  —  Non   pro- 
pter  justitias   tuas  inducet  le  ;  sed  ut   com- 
[deat    juramenta  ,     quse    dédit    Abrabam  , 
Isaac  et  Jacob.  —  Ne  tentes  Deum,  siculi  feci- 
sti  in  incendio,  in  tentatione,  et  in  septilcris 
concupiscentioe,  quia  populus  dura;  cervieis  es. 
—  Circumcidite  praepulium  tordis  vestri ;  et 
cervicem  vestram  ne  indurelis  ampliùs  —  El 
nunc ,  Israël,  quid  Dominus  luus  petit  à  te, 
nisi  ut  timeaseum,  ut  ambulesin  viis  ejus,  ac 
diligas  eum,  cl  servias  ei  in  tolo  corde? — En 
Domini  Dei   lui  est  cœlum,  et  cœlum  cœli  ; 
terra,  et  omnia  quse  in  eâ  sunt.  —  Ipse  est 
laus  tua,  et  Deus  luus,  qui  fecil  libi  bœc  mag- 
nalia,  et  terribilia,  quse  viderunt  oculi  lui.  — 
Multiplicavit  te  sicut  astracceli,  et  sicut  arenam 
qme  est  in  liliore  maris.  —  Duxil  te  sicco  pede 
per  marc  Hubrum  ;  Pharaonem  et  ^Egyplios  in 
eo  dcmersit.  —  En  inorior;    propono   vobis 
bodiè  bcnedictionem  cl  malcdiclionem  ;  bene- 
diclioncm,  si  obedierilis;  maledictionem,  si 
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non  obedierilis   mandalis  Domini.  —  Quod 
prœcipio  libi,   hoc  tanlùm  facilo;  nec  addas 
quidquam,  nec  minuas.  —  Si  surrexit  pseudo- 
propbetes  dicens  :  Sequamur  dcos  alienos,  illi- 
co lapidibus  obrues  eum.  —  Urbcm   delebis, 
usqi\e  ad  pecora;  quLIquid  in  eà  est,  ignesuc- 
cendes.  —  Non  apparebis  ante  Dominum  va- 
cuus;sed  offercs  juxla  bcnedictionem.  quam 
dederit  libi.  —  In  judicio  non  accipies  perso- 
nam,  nec  munera ,  quae  excœcanl  oculos  sa- 
pientum,    et  mutant  verba  justorum.  —  Si 
dillicile  et  ambiguum  apud  le  fucril  judicium, 
venies  ad  sacerdoles  levilici  generis,  et  faciès 
quaecumque  dixerint  tibi.  —  Qui  superbicrit, 
nolens  obedire  sacerdolis  imperio  ,  et  decreto 
judicis,   morle  morialur.    —  Prophelam    de 
génie  luâ  suscitabit  tibi  Dominus  ;  ipsum ,   ut 
me  audies.  —  Si  exierisad  bellum,  ne  timeas, 
quia  Dominus  in  medio  lui  est,  et  pro  te  di- 
micabit  ;  tantùm  cuslodias  le  ab  omni  re  malâ. 
— Malediclusomnis  qui  pendet  inligno!  cur  er- 
go, ô  Chrisle,  dignatus  es  pro  nobis  in  cruce 
fieri  malediclum  ? —  Primiîias  frugum  dabis 
Domino,  dicens  :  Profiteor  bodiè  coram  Domi- 
no, quôd  ipse  nobis  dederit  terram  lacté  et 
melle  mananlem.  —  Dominum  elegisti  bodiè, 
ul  s'il  tibi  Deus;  cuslodi  ergo  mandata  et  judi- 
cia  illius.  —  Benedictus  qui  facit  prnecepla  et 
juslitias  Domini;  benedicta  domus,  et  borrea 
ejus.  —  Si  ad  cardines  cœli  fueris  dissipalus, 
inde  te  retrahet  Dominus.  —  Maledictus  qui 
non  permanel  in  sermonibus  logis  Dei,  nec  cos 
I    opère  perlicii.  —  Malediclus  in  civitate,  male- 
dictus in  agro,  maledictus  ingrediens,  et  egre- 
diens.  —  Sit  cœlum  quod  super  le  est,  seneum  ; 
et  terra,  quam  calcas,  ferrea.  —  Det  Dominus 
imbrem  terra;  tuce  pulverem  ;   tradat  te  hosti- 
bus,  et  cadaver  luum  volatilibus  cœli.  — Per- 
culiat  te  ulcère  .'Egypti,  nmenlia,  crecitate,  eL 
l'urore  mentis.  —  Det  libi   cor  pavidum ,  et 
deliciens;  sit  vita  tua  quasi  pendens  ante  te. 

—  Manè  dicas  :  Quis  det  raihi  vesperum?  et 
vespere  :  Quis  mihi  det  mane?  —  Et  dicent 
omnes  génies  :  Quare  sic  fecit  Dominus  ttrrse 
huic?  quae  est  haie  ira  furoris  ejus  immensa  ? 

—  Et  respondebunt  :  Quia  dcreliqucrunl  pa- 
ctum Domini,  quod  pepigil  cum  patribus  eo- 
rum  in  llorob.  —  Abscondila  Domino  Deo  no- 
stro,  quse  manifesta  sunt  nobis,  et  liliis  noslris, 
usque  in  sempilernum.  —  Mandalum  quod  ego 
pracipio  libi  bodiè,  non  est  supra  le,  ut  dicas  : 
Quis  noslrùm  valet  ad  cœlum  ascendere,  ut 
déférât  illud  ad  nos  ?  ■ —  Neque  trans  mare 
positum,  ut  causeris  :  Quis  è  nobis  transfreta,- 
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bit  mare ,  ut  illud  ad  nos  afferat?  —  Juxta  est 
sermo  valdè  in  oie  tuo  ;  et  in  corde  tuo ,  ut 
facias  illum.  —  Considéra,  quèd  liodiè  propo- 
sueriin  in  conspectu  luo  vilam  et  bonum  ;  et 
è  contrario  morlem  et  malum.  —  Elige  ergo 
vilain ,  ut  et  tu  vivas,  et  semen  tuum  ;  dilige 
Deum,  ipse  est  eniin  vila  tua,  et  longitudo  die- 
rum  tuorum.  —  Viriliter  âge,  et  confortare, 
ne  timeas  hostes  :  Deus  est  duclor  tuus,  ipse 
non  derelinquet  te.  —  Audite,  cœli,  quœ  lo- 
quor;  audiat  terra  verba  oris  inei.  —  Date 
magnilicentiam  Deo  nostro  :  Dei  perfecla  sunt 
opéra,  et  omnes  vise  ejus  judicia.  —  Peccave- 
runt  ei  non  filii  ejus  ;  generalio  prava  atque 
pcrversa.  —  Haeccine  reddis  Domino,  popule 
stulte  et  insipiens'.'  —  Numquid  non  ipse  est 
pater  tuus  ;  qui  possedit  te,  et  fecit  et  creavit 
te?  —  Quando  dividebal   Allissinius  gentes, 
constiluit  terminos  populoruni,  juxla  numerum 
filiorum  Israël.   Pars  autem  Domini  populus 
ejus;  Jacob  (uniculus  hœredilalis  ejus.  —  In- 
venit  eum  in  terra  déserta  ;  in  loco  horroris, 
et  vastoc  soliludinis.  —  Circumduxit  eum,  et 
docuit;  et  cuslodivit  quasi  pupillam  oculi  sui. 
—  Sicut  aquila  provocans  ad  volandum  pullos 
suos,  expandit  alas  suas  ;  porlavit  eum  in  hu- 
meris  suis.  —  Conslituil  eum  super  excelsam 
terram  ;  ut  sugeret  mel  de  peirâ,  oloiimque  de 
saxo  durissimo.  —  Incrassatus  est  dilectus,  et 
recalcitravit;  dereliquit  Deum  factorem  suum, 
et  recessit  à  Deo  salulari  suo.  —  Deum  qui  te 
genuit  dereliquisti  ;  oblitus  es  Domini  creato- 
ris  lui.  —  Ignis  succensus  est  in  furore  jneo  ; 
ardebitusque  ad  inferni  novissima,ct  montium 
fundamenla  comburet.  —  Congregabo  super 
cos  mala,  et  sagittas  meas  complebo  in  eis.  — 
Gens  absque  consilio  est,  et  sine  prudenlià.  — 
Utinam  sapèrent,  et  intelligerent,  ac  novissima 
providerent!  —  De  vineâ  Sodoniorum  vinea 
eorum  ;  fel  draconum  vinum  eorum,  et  vene- 
numaspidum  iusanabile.  —  Mea  est  ultio,  ego 
rétribuant  eis;  juxta  est  dies  perditionis,  et 
adesse  fcslinant  tempora.  —  Inebriabo  sagiltas 
meas  sanguine  ;  et  gladius  meus  devorabit  car- 
nes.—  Laudate,  gentes,  populum  ejus;  quia 
sanguinein   scrvorum  suorum   ulciscelur,  et 
vindictam  rétribue!  in  bostes  eorum.  —  Domi- 
nus  de  Sinà  venil,  et  de  Seir  ortus  est  nobis  ; 
apparuit  de  monte  Pharan,  et  eum  eo  sancto- 
rum  millia.  —  in  dexterà  illius  ignea  le*  ;  om- 
nes sancti  in  manu  illius  sunt.  —  Moses  mo- 
riens  benedixit  Levi,  dicens  :  Qui  dixit  patri 
suo,  et  matri  suae  :  Nescio  vos;  et  fratribus  : 
lgnoro  illos.— Hi  custodierunt  pactum  tuum, 
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Domine,  cloquium  tuumservaverunl.— Ponent 
lliymiania  in  furore  tuo,  et  bolocaustum  super 
allare  tuum.  —  Bencdic,  Domine,  foriiludini 
ejus  ;  et  opéra  manuuin  ejus  suscipe. — Popu- 
los vocabunt  ad  nionlem  ;  ihi  immolabunt  vi^ 
ctimas  justifiai.  — Non  est  Deus  alius,  ut  Deus 
rectissimi;  ascensor  cœli  auxiliator  tuus  — 
Magnilicentiàejus  discurrunt  nubes;  babiiacu- 
lum  ejus  sursùm,  et  subler  brachia  sempilerna. 
—  Habilabit  Israël  confidenter  in  terra  fru- 
menti,  olei  et  vini  ;  et  cœli  caligabunt  roie.  — 
Beatus  es  tu,   Israël,   popule,  qui  salvaris  in 
Domino  ;  ipse  est  sculum  auxilii  tui,  et  gladius 
gloriœ  tua;.  —  Negabunt  te  inimici  lui;  et  tu 
eorum  colla  calcabis.  —  Ascendil  Moses    in 
montem  Abarim,  vidit  terram  Abrabœ  et  semi- 
ni  ejus  promissam.  —  Morluus  est,  née  cog» 
novit  bomo  sepulcrum   ejus;    non    caligavit 
oculus  ejus,  nec  dentés  ejus  moli  sunt.  —  Non 
surrexit  ci  similis  proplieta  in  signis  et  por- 
lentis,  qui  nôsset Domiuum  faciead  faciem. — 
Similem  illum  fecit  in  gloriâ  sanclorum  ;  ostca- 
dit   illi   gloriam  suam.  — ■  In    Gde  et  lenitale 
ipsius  sanctum  fecit  illum  :  et  clegit  eum  ex 
omni   came.  —    Dooere  Jacob   testamenium 
suum,  et  judicia  sua  Israël.  —  Gloria  Patri, 
etFilio,  et  Spiritui  sancto;  sicut  eratin  princi- 
pio,  et  nunc ,  et  semper,  et  in  secula  seculo- 
rum.  Amen. 


OIIATIO  ET  COXCLLSIO. 

Creator  omnium,  Deus,  qui  tuâ  providentiâ 
cuncta  gubernas,  altingens  à  fine  usque  ad 
finem  fortiter,  et  disponens  omnia  suaviter, 
quàm  sanclus  et  mirabilis  fuisti  in  Mose,  et 
Hebrœis,  cunctisque  operibus  Pentateuclii  ! 
Spectavimus  in  Genesi,  potentem  luam  rerum 
omnium  creationcm;  in  Exodo,  singulareiu 
erga  tuos  curam  et  providentiam;  in  Levilico, 
sacram  tuam  religionem,  victimas  et  eseremo- 
nias;  in  Numéris,  auguslam  tuam  in  tanlis  po- 
puli  castris  magnilicenliam  ;  in  Deuteronomio 
l'ervorem  tuum  circa  populi  salutem,  amorem 
et  zelum.  Spectavimus  veterem  Ecclesiam  et 
rempublicam  in  populo  à  te  eleclo  inslilutam. 
Audivimus  legis  aeternœ  tuœ  rivulos,  prœcepta 
tua  sancta,  moralia,  judicialiaelcœremonialia. 
Laudent  te  cœlum,  terra,  mare  et  omnia  quai 
in  eis  sunt;  laudent  te,  et  benedicant  nomen 
sanctum  tuum  in  secula.  Da,  Domine ,  ut  in 
bis  omnibus  agnoscamus,  et  intueamur  te,  re- 
vereaniur  te,  colamus  et  amemus  te  ex  tôt» 
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corde,  ex  totâ  anima,  el  ex  totà  forlitudine 
noslrâ.  Da,  ut  in  lus  omnibus  adumbralum  el 
uepiclumspeculeinur  Unigenitum  tuum,  Chri- 
stum  Dominum  ,  Salvalorcm  nostrum.  Da 
quoque,  ut  eumdem  agnoscat  Israël,  populus 
olim  à  le  eleclus,  nunc  derelictus  et  aberrans. 
Salva ,  Domine  reliquias  Israël  ;  ipsi  enim 
sunl  iilii  Abrabae  secundùm  carnem  ;  ipsi  sunt 
eognati  lui,  cognali  Apostolorum.  Aul'er  ab  eis 
velamen  litterœ,  et  carnalium  cœremoniarum, 
quod  posilum  esl  super  cor  eorum,  à  diebus 
Mosis  et  Messiae;  ut  in  eis  legant  et  videant 
spiritum,  el  mysteria  Christi  tui  recondita  : 
haec  est  enim  vita  alterna,  ut  cognoscant  te 
solum  verum  Deum,  et  quem  misisli,  Jesum 
Cbrislum.  Da  denique,  ut  bic  commenlarius 
tuae  gloriae,  et  Mosi  tuo  illuslrando  serviat,  ut 
quicumque  haec  legunt,  et  Penlaleuchi,  et 
Chrisli  in  eo  ligurali,  et  tua;  majcstatis,  quasi 
aucloris  omnium,  elariorem  cognitionem  nan- 
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ciscantur,  indeque  ad  majorem  tui  amorem, 
reverenliam  et  cultum  incilentur.  Fave  hisce 
votis  meis,  S.  Dei  Geniirix,  Virgo  Maria  ;  effice 
apud  benedictum  Filium  tuum,  ut  eorum 
conipos  liam.  Tibi  enim,  ut  nialri  meae,  om- 
niumque  quse  mea  sunt,  secundùm  bunc  fœ- 
tum  meum,  œquè  ac  primum  referoet  offero: 
tibi  Mosen  hune  meum,  aequè  ac  Paulum, 
dico,  trado,  consecro.  Tuus  enim  est,  non 
meus  ;  tibi  gloria,  mihi  autem  confusio  faciei 
meae.  Maria,  mater  Dei,  mémento  meî,  nunc, 
et  in  borà  morlis.  Da  denique,  ut  haec  scripla, 
bi  apices  singuli  laudent  te,  tuumque  benedi- 
ctum Filium  cum  Pâtre  et  Spiritu  sauclo  ;  lau- 
dent, inquam,  et  hoc  seculo,  et  futuris  omni- 
bus, cunctosque  haec  lecturos  ad  jugem  ejus 
laudem  invitent;  afquc  me  morluo  perennem 
ejus  gloriam  loquantur,  et  testentur  universis 
aelernum  et  immensum  ejuslaudandi  et  glori- 
fleandi  desiderium.  Amen. 
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Hebraeum  hujus  libri  nomen  ex  primis  ver- 
bis  in  texlu  forlè  occurrenlibns  repelilum  est  : 
Vaiedabber.  Alii  inter  Juda;os  ex  quinlo  ejus- 
dem  textûs  verbo  appellant  Bemiddebar,  facile 
quod  historiam  rerum  gestarum  in  itinere  per 
desertum  spatio  59  annorum  contineal.  Apud 
(Jrœcos  Arithmi et  Latinos  inscribitur  Numeri, 
quod  scilicet  priora  libri  capita  censum  populi 
cl  Levitarum  référant. 

Perfeclo  jam  et  consecrato  labernaculo , 
Moyses  jussus  à  Deo  censum  populi  habuit 
(Num.  1  et  2,  et  3,  el  4)  ;  singulae  tribus  sin- 
gillalim  censitae  sunt;  omnium  poslrema  et 
seorsùm  tribus  Levi.  Cùm  autem  propediem 
iter  in  Chanaanitidem  maturandum  essel , 
Moyses  régulas  in  castramelalionibus  ,  et  in 
itinere  inler  singulas  tribus  servandas ,  sicut 
etiam  cujusque  familiae  Levilicae  muncra  ,  di- 
rexit.  Succedunt  in  quinto ,  scxlo ,  octavo 
el  nono  capile  peculiares  legesquàm  plurimœ, 
uli  de  iis,  quos  contracta  aliqua  legalis  macula 
exlra  castra  amandabat;  de  aquis  zelotvpiae,  de 
Nazaraeis.  Descripta  simul  legunlur  mimera  à 
singulis  tribuum  piincipibus,  labernaculo  post 


I  ejus  erectionem  oblata;  sicut  etiam  nulla  re- 
petunlur  de  parlibus  tabernaculi,  sacerdotum 
consecralione  ,  el  festo  Pascbalis.  Quod  tan- 
dem signum  movenda  alque  ligenda  castra 
ediceret,  in  iisdem  capilibus  prœscribilur. 
Castra  igitur  è  Sinai  mota  sunt  (cap.  10,  11) 
die  vigesimà  secundi  inensis  anni  secundi  post 
egressum  ex  Jîgyplo.  Eà  occasione  Jelhro  , 
qui  paulô  ante  supervenerat  in  castra,  frustra 
rogari  se  à  Moyse  passus ,  patriam  repeliit , 
filio  lamen  Hobab  cum  socero  relicto.  Tridui 
itinere  in  Pharan  exercitus  veneral ,  cùm  el 
viae  tœdio  (cap.  Il)  et  mannœ  fastidio,  fessœ 
in  murmur  abire  lurb33cceperunt.  Brevi  tamen 
excilalo  divinitùs  incendio,  quo  pars  castro- 
rum  absumpta ,  repressa  stditio  est.  Tum 
Deus  coturnices  cupienlibus  carnes  suppedi- 
lavil  ;  vixque  oplatis  escis  pastos  immissa  su- 
bito plaga  quàmplures  exlerminavit.  Hinc  no- 
men loco  indilurn  Sepulcra  coiicnpi.  ce  liœ , 
Ilâc  occasione  Deus  70  seniores  ex  universo 
populo,  Spirilus  sui  illapsu  seleclos,  adjulores 
Moysi  in  regimine  Israelilarum  (ledit. 
Redierat  paulô  ante  ad  virum  Sepbora  Moy- 
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sis  uxor  (cap.  12),  quam  non  redis  oculis  aspi- 
cientes  Aaron  et  Maria  ,  nescio  quid  adversùs 
Moysen  oblocuti  surit.  Deus  rem  tulit  indigné; 
quare  innnissa  in  Mariam  lepra  septein  dieruni 
spaiio  è  caslris  exulare  coegit. 

Molis  tandem  caslris  è  Sepulcris  concupi- 
scentiœ  populus  venit  in  Cadesbarne  ;  unde 
missi  à  Moyse  in  Chanaanilidem  exploratores 
(cap.  13  et  1-4).  Illi  ad  castra  regressi  expedi- 
tionis  discrimen  et  diflieullatem  adeô  exagge- 
ràrunt,  ut  terrilus  populus  in  sedilionem  ab- 
irel.  Hune  motum  compescere  ,  aequiora  nar- 
rantes, frustra  Josue  et  Caleb  ambo  è  numéro 
exploraloruni ,  conati  sunl.  Quare  Deus  re- 
sumpto  iterùm  ilagello  ,  sediliosos  dispersurus 
omnes  videbatur,  nisi  Moyses  precibus  suis  in- 
tercessisset.  Audità  bac  Dei  indignalione  popu- 
lus ,  seditione  pacatâ,  Dominum  rogare,  pclere 
insuper  ut  in  hosles  duceretur.  Serô  tamen 
preces;  prolata  enim  jam  à  Deo  senlentia  om- 
nes oppetendà  in  deserto  morte  spaiio  40  an- 
norum,  quo  errabundi  persoliludinem  dedu- 
cendi  erant,  damnati  sunt.  Audacioresquidem 
aliqui  per  angustias  aditum  tentàrunt  in 
Chanaanilidem  ;  sed  ab  incolis  ,  loca  superiora 
occupanlibus  ,  pulsi  iter  vertere  coacti  sunl. 
Spe  igitur  fruslratus  populus  diuturnam  in 
Cadesbarne  moram  traxil;  ubi  sumplum  credi- 
mus  lapidationis  supplicium  de  viro  violatae 
religionis  sabbati  ,  in  lignis  colligendis,  reo 
(cap.  15). 

Erratum  est  diutiùs  à  populo  in  monlibus 
Seir,  variarumque  in  eo  ilinere  mansionum 
nomina  à  Moyse  accuralè  recensentur  (  Num. 
53).  INamque  è  Cadesbarne  venlum  est  in  Ha- 
zerol;  succeduntdcinde  ordine  Rechma,  Rem- 
non  ,  Pharez,  Lebna  ,  Ressa  ,  Ceelalha  ,  mous 
Sepber ,  Adar  vel  Arad ,  Macelot  ,  ïaliatb, 
Thare,  Metcha,  llesmona,  Moserol,  Renejacan, 
Cadad  ,  Jetebata,  Hebrona,  Elat,  Asiongaber, 
Cadesbarne  iterùm,  Mozera,  Saîmona,  Phunon, 
Obot,  Jebarim,  Torrens,  Zared,  Matthana  ,  Na- 
haliel ,  Ramolli  Arnon  in  finibus  Moab  ,  et 
dilionis  Sehon.  Dùm  castra  haberentur  ad  Je- 
tebata, uti  facile  credimus,  Core;  Dathan  et 
Abiron  collatas  Moysi  et  Aaroni  supremas  rei- 
publicae  dignilates  graviùs  ferentes,  populi 
sedilionem  concitârunt,  quam  statim  sumpta 
de  auctoribus  gravissima  pœna  excepit.  Hiscens 
enim  subito  terra  Core  ejusque  socios  absor- 
buit;  tum  et  delapso  cœlilùs  igné  ad  14700 
virorum  absorpti  sunt.  Neque  hic  prodigio- 
rum  finis,  sed  Deus  quô  Aaronis  sacerdotium 
ratum  etiam  atque  etiam  maneret  (cap.  17), 


jussit  virgam  ejus  in  tabernaciilo  unà  ctini  ca> 
leris  principuni  singularum  tribuum  deponi. 
quam  deinde  manè  alterius  diei  solam  viren- 
tem  et  floribus  ornalam  exbibuit.  Ha±c  39  an- 
norum  spaiio,  quo  IsraeliUe  per  desertum  <t- 
ràrunt;  traditis  antea  legibus,  ad  religionem, 
sacerdotes  et  politiam  speclanles  nonnullse  ad- 
jectae  sunt,  de  quibus  in  cap.  18  et  19. 

In  secundà  castrametatione  ad  Cades,  Maria 
soror  Moysis  decessit  (cap.  20).  Ibi  eliani  pe- 
nuriâ  aquarum  laborans  populus  murmur  iu 
ducem  excitavit;  quare  Deus  jussit  Moysen 
silicem  pereutere,  è  quà  statim  aqua?  erupis- 
sent.  llle  indignalione  in  populum  tant  insigni- 
ler  infidelem  commolus  ,  de  fide  prodigii  ali- 
quantô  sub  dubitare  silicem  percutiens,  visus 
est.  Culpam  pœnasecuta  est;  namqueet  extra 
terram  promissionis  obeundum  ipsi,  et  exlra 
illam  sepulcrum  ferendum  eo  uno  de  crimine 
fuit.  Mox  Aaron  in  castrametatione  ad  Mozera 
in  monte  Hor,  in  finibus  Idum&ae  diem  clausil. 

Sub  hœc  Moyses  regem  Idumaî*  per  nun- 
tios  rogaverat,  ut  liberum  per  regionem  suam 
transilum  in  Chanaanilidem  Hebraeis  faceret. 
Eo  récusante,  circumduci  exercitum  ,  ut  ab 
altero  lalere  adilus  tentaretur ,  oportuit.  Eun- 
tibus  Arad  rex  chananaîus  bostis  occurril  , 
commissoque  praelio  ,  inclinare  primùm  Israc- 
lilae  ,  deinde  resumptis  viribus  plenam  de  ho- 
stibus  victoriamr  elulerunt;  redactaque  in  po- 
lestatem  regio,  anathemali  subjeclaest(c.  21). 

Ilujus  Victoria^  l:eliiiam  luclus  excepit  ;  nam 
pio  insità  genlis  indole  ad  murmur  reversi  Is- 
raelila;  ,  immissis  subito  in  castra  serpenlibus 
immedicabili  morsu  alllicli  sunl.  Salutare  fuit 
aBiieum  angiiis  simulacrum ,  quod  iu  hastâ 
jussu  Moysi  ereclum  sanilatem  respicieulibus 
restilucbal.  llaec  in  caslris  ad  Salmona  conli- 
gisse  credunlur. 

Cùm  ad  lorrenteni  Arnon  pervenissent , 
rursùs  tentando  in  Chanaanilidem  transitu 
per  regionem  Amorrhœorum  ,  nuntii  ad  Se- 
hon ,  regem  ejusdem  genlis,  missi  sunt.  Ille 
non  recusavit  lantùm,  sed  exercitum  in  He- 
braeos  duxit.  Victoria  lsraelitis  sletit ,  atque 
victoriae  pretium  regnum  fuit.  Commissum  est 
etiam  alterum  praelium  cum  Og  rege  Rasan  . 
eodem  successu.  Intérim  rex  Moab,  ne  quid 
simile  sibi  contingeret  meluens  (quôd  et  ipse 
transilum  lsraelitis  negaveral)  Ralaam  celebra- 
tissimum  praîstigialorem  è  Mesopolamià  aeci- 
vit  (cap.  22,  23).  Sed  ille  veniens  pro  male- 
dictis  fausta  omnia  in  populum  apprecari 
coactiis  est. 
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Magus  haec  sibi  invito  acc'nlissc,  simulque  et 
ilineris  labore ,  et  expectalione  prœmiorum  , 
qurc  sibi  à  rege  Moab  spcrare  polerul,  frustra- 
lum  sedolens,  perniciosum  in  Israelitas,  quin 
et  regem  ipsum  ,  alque  in  se  tandem  malum 
auctorem  consiliuin  eidcm  rcgi  suggessit. 
Persuasit  enim  ,  ut  inissis  ex  Madian  et  Moab 
in  castra  hostiuin  puellis,  ad  idololatriani  illos 
et  scortationem  pelliccret.  Res  pro  voto  suc- 
cessisset,  nisi  gliscens  jain  inter  Hebraeos  ma- 
lum, Levitarum  zelus  in  cœdem  scortantium 
irruens  repressisset.  Eà  occasione  ad  "24000 
virorum  trucidala  sunt  (cap.  25).  Jussit  deinde 
Deus  bellum  inferri  Madianitis,  quod  tainen 
usque  post  peractum  non  diù  post  populi  cen- 
sum  (cap.  26)  dilalum  est.  Constilulae  etiam  à 
Moyse  leges  pro  dirigendà  hœredilate  puella- 
rum,quaepatrcsine  maribusdccedenle,  inbona 
paterna  successissenl,  qiiemadmodùmclpuellis 
Salphaad  lune  accidisse  conslabat.  Constituta 
qusedam  pro  feslis  sacris,  volis,  etc. 

Tandem  ad  praelium  cum  Madianitis,  quod 
postremum  fuit  omnium  sub  Moyse  gestorum  , 
processum.  Ex  boslibus  nemo  est,  qui  in  pole- 
statem  Hebrœorum  veniret,servalus  est,  exce- 
ptis  puellis  innuptis;eodcmque  cum  cœterisfato 
Balaam  sublatus.  Totaregio  inter  tribus  Ruben, 
Gad,  et  dimidiam  Manasse  distributa  ;  eâ  tamen, 
eonditione  ut  fralribus  suis  in  expeditioncCha- 
naanilidis  suppelias  laturi  venirenl  cap.  31. 

Cùm  Moyses  denegari  sibi  à  Dco  Jordan  is 
transilum  comperlo  novisset,  divisioni  Cha- 
naanitidis  ,  latis  ediclis,  antea  providit;  ad- 
dilo  simul  mandalo  lum  ut  nemini  Chana- 
nseorum  parceretur,  cùm  ut  sors  de  singulis 
porlionibus  distribuendaï  regionis  decerneret. 
Jussit  insuper  separari  urbes  in  Levitarum  se- 
dem,  ex  quibus  aliquae  jure  asyli  pro  iisqui 
imprudentes  bominem  interemissenl,  sacrae 
haberentur.  Interdicta  tandem  connubia  illa, 
quibus  dislributiones  agrorum  per  singulas  tri- 
bus lurbarentur.lloec  libriNumerorum  summa. 
Hune  librum  digestum  à  Moyse  credunt  sub 
vitae  suai  exitum  ,  ex  ephemeridibus  à  se  antea 
pro  data  occasione  scriplis. 
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mentio  fit  t>E  tibro  Bellorum  Domini. 

In  sua  libri  Numerorum  analysi  abbas  de 
Vence  notalionem  inscrit  quant  illic  référen- 
dum duximus.  Quai  speclat  ad  hœc  verba  ea- 
pitis  21,  v.  14  et  15,  ubi  legitur  juxta  Vulga- 
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tant:  fJtuie  dicilnr  in  libro  Bellorum  Domini: 
Faciet  in  lorrentibus  A  mon  sient  fecit  in  mari 
Rubro.  Scopuli  torrentium  iiiclinali  sunt,  ut  re- 
quieseerenl  in  Ar  et  recumberent  in  finibus  Moa- 
bitarum.  De  quo  abb.  de  Vence  sic  loquitur  : 
«  HicVulgata  quemdam  indical  librum  Bello- 
rum Domini  in  quo  scriplum  est,  Dominus  fa- 
ciet in  lorrentibus  Arnon  sicul  fecit  in  mari  Rubro. 
Quis  est  aulem  ille  liber  Bellorum  Domini? 
quœ  certa  illorum  verborum  inlerprelalio  : 
Faciet  in  lorrentibus  Arnon  sicut  fecit  in  mari 
Rubro  ? 

«  Putat  sanclus  Augtislinus  librum  de  quo 
mentio  (il  in  hoc  loco  eum  esse  in  quo  populi 
illarum  regionum  incohe  hisloriam  sua?  gentis 
relulerant,  et  in  boc  libro  menlionem  fieri  de 
bello  quod  fecit  populus  Dei  cumeis;juxla 
eumdem  palrcm  hoc  bellum  adeô  grave  fuerat, 
ut  ei  nomen  fuerit  inditum  Reltorum  Domini, 
cui  superaddita  sunt  estera  praelia  quae  coacti 
sunt  Israelilae  cum  suis  inimicis  inire.  Aliqui 
novi  inlerprctes  hune  librum  putant  esse  eum- 
dem in  quo  hœc  verba  referunlur,  scilicel  li- 
brum Numerorum  ;  quin  etiam  alii  adjiciunt 
librum  Josue  et  librum  Judicum.  Inde  seque- 
relur  versiculum  texlui  superaddilum  esse 
post  Moysen.  Alii  verô  interprètes  arbitrantur 
sanclurn  hune  legislatorem  scripsisse  ,  vel 
scribi  jussisse  commentarios  omnium  rerum 
quai  accidebant  Israelitis,  et  eum  ad  istos  com- 
mentarios remittere  qui  vellent  planiùs  co- 
gnoscere  omnes  faclorum  circumslanlias  quas 
non  potuit  illic  referre. 

«Juxta  sancli Augustini  opinionem  supponen- 
dum  est  hic  citari  prolanum  auctorem  à  scri- 
ptorc  sacro,  quod  nullam  praebet  difficultatem, 
cùm  videmus  sanclurn  Paulum  in  EpistolA  ad 
Tiliini  carmen  Epimcnidis  poetœ  Crelensisre- 
lulisse  ad  definiendos  mores  hujusce  geulis. 
Alibi  etiam  sanclus  idem  Aposlolus  testimonio 
ulitur  AratipoeUeprofaiii.  In  sua  Epislolà  san- 
ctus  Aposlolus  Judas  ohiter  alludit  ad  id  quod 
scri|>lumesl  in  libro  cui  nomen  est  Ilenochus; 
sub  hoc  nomine  lamen  solummodô  eognosci- 
lur  incerlum  opus.  Haec  leslimonia  lalibus 
scrij)lis  nullam  dant  auctoritatom;  verba  au- 
tem  qua?  aucunes  diviniiùs  alllati  ex  illis  refe- 
runt,  Scriplurarum  sacrarum  partes  fiunt. 

«  Una  ergo  in  scnlenlià  sancli  Augustini  tna- 
nctadhuc  difficullas;  parùm  enim  probabilc 
est,  in  spatio  temporis  quod  ex  illo  eventu  us- 
que ad  morlem  Moysis  elapsum  est,  scriptores 
illarum  nalionum  librum  Bellorum  Domini 
componere  poluisse,  et  Mriplorem  sacrum  de 
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istis  bellis  mentionem  facere.  Rellum  de  quo 
agiturin  capile  21  Numerorum  gestura  est  pri- 
mis  mensibus  anni  40  post  egressum  ex  /Egy- 
pte-, et  morluus  est  sanctus  legislator  sub  fi- 
nem  ejusdem  anni. 

c  Aliae  novorum  critieornm  sentenlise  ferè 
omnes  supponunt  locum  ubi  mentio  lit  de  libro 
Bellorum  Domini  superaddilum  fuisse  lextui 
Seripluraruin  post  Moysen  ;  itaque  diseernere 
difficile  est  talia  addita  in  Pentateucho. 

«  Qui  dicunt  librum  Numerorum  ipsumniel 
esse  ad  quem  auclornosremiltit,  rem  proferunt 
quœ  sano  sensui  parùm  convenit  ;  in  bac  enim 
hvpolhesi  locus  cilatus  minime  distingueretur 
à  loco  in  quo  referlur  ipsumniel  factum. 

«  Ergo  rerum  naturae  magis  conforme  est  di- 
cere  hic  alludi  ad  bella  Domini  qualia  vulgô 
narrabanlur,  et  tune  verba  tcxtûs  originalis  sic 
simpliciter  traduci  deberent:  «  Dicitur  in  nar- 
ratione  Bellorum  Domini ,  >  non  autem  ut  tra- 
ducunt  novi  interprètes  Scriptum  est  in  libro 
Bellorum  Domini.  Vox  enim  hebraïca  13D  librum 
non  semper  signiheat,  sed  etiam  narraiionem, 
recensionem,  expositionem  (1). 

«  Et  sic  traducla  prima  pars  versiculi  14  si- 
gnificaret  verba  sequentia,  quaîquidem  diflîci- 
lia  sunt  inlellectu,  contineri  in  narrationeisto- 
rum  bellorum  qualis  tune  vigebat. 

i  Juxta  Vulgalam  nostramlegitur  in  hoc  libro 
vel  in  hâc  narratione  :  D  minus  faciet  in  torren- 
tibus  Arnon,sicul  fecit  in  mari  Rubro.  Haec  verba 
propbeiiam  magis  redolent  quàm  narraiionem, 
et  potiùs  videntur  polliceri  prodigium  simile 
prodigio  quod  factum  est  in  mari  Rubro , 
quàm  enarrare  faclum  jam  prœterilum.  Ad 
confirmandum  sensum  quem  haec  verba  prae- 
bent,  dicendum  esset ,  per  torrentem  Arnon 
divisum  Israelitas  transiisse  sicut  per  assuetum 
iler,  quemadmodùm  mare  Rubrum  aquas  divi- 
dendo  jam  iler  expeditum  dederat  populo  Dei. 

«  Quôd  si  ad  texlum  hebraicum  recurramus 
ad  explanandam  hanc  diffieuliatem ,  lantam  in 
eo  repeiimusobscuriialem,  ut  ferè omnes  inter- 
prètes fuleanlur  texlum  corrtiptum  fuisse  ne- 
gligenlià  bbrariorum.  Voxvaheb,  3fT1,   nullam 

(1)  Fniô  abbas  de  Vence  adjicere  poluisset 
voce  bébraeâ  "CD  librum  nonnisi  extensivè  np- 
pellari,  et  quia  liber  nafratio  est  vel  enumera- 
tio.  Eleniiu  à  "I3D,  nurrare,  enumerure,  dedu- 
cîtur  13D,  (jtiod  propriè  narraiionem,  enume- 
rationern,  et  extensivè  librum  signilicat. Neque 
vcrôsënsnni  priotem  ideô  amtltil  ;  sicGenescos 
cap.  5,  v.  1.  inVulg;  là  légère  csi  :  tlir  est  liber 
genef adonis  Adam,  quod  ex  hebrseo  lilteraliier 
verti  potesl  :  llœc  est  narralio  vel  euumeratio 
generationis  A  dam . 


dat  significationem ,  et  ideircô  tentatum  est 
illius  loco  aliam  vocem  subslituere.  Alii  dicunt 
legendum  esse  zared  ,  TVT  ,  et  in  hoc  sensu  in- 
terprelantur,  scilicet  Israelitas  torrentem  Za- 
red, transiisse,  aut  castra  juxta  posuisse  ;  alii 
verô  contendunl  legendum  esse  SNIO  pro  3H1, 
et  hoc  supposilo  vocem  explicant,  Sebon  pu- 
gnavisse  adversùs  Moab  propè  Supha. 

«  Idcô  autem  conjeclurandi  locus  est  in  ex- 
plicatione  hujusce  loci ,  quia  pbrasis  tota  in 
texlu  originali  videtur  carere  verbo  propriè 
dicto  :  itaque  aliqui  in  locum  vocis  3.nï,  ver- 
bum  propriè  dictum  substituerunl  perindè  ac 
si  scriptum  esset  }IÏH,  dédit,  vel  r\W* , 
fecit ,  aut  potiùs  im  pulaverunt  deduclum  è 
verbo  cbaldaico  WP,  dédit,  et  hoc  modo  inter- 
prelanlur  totam  phrasim  :  «  fecit ,  vel  excitivil 
turbinemin  torrentibus  Arnon.  >  Sed  impossi- 
bileesl  credcreani  esse  verbum  propriè  dictum, 
quia  fert  secum  prsepositionem  T)H,  elh,  quae 
vocabula  tantùm  comitatur. 

iJuxtameamsententiam,  addilabb.de  Vence, 
niutando  litleram  1  in  Jilteram  >,  quod  saepè 
reperitur  in  lextu  hebraico  ob  magnam  earum 
similitudinem  (1),  interpretatio  salis  verisimi- 
lis  dari  polerat  buic  loco  qualis  nunc  legitur  in 
originali;  sic  pro  2m  dicere  liceret  3TP,  quod 
significat  pondus  gravissimum,  afflictionem  , 
mœrorem ,  et  hoc  modo  traducere  :  Quemad- 
modùm mœror  vel  pondus  est  in  turbine,  sic 
luit  in  torrentibus  Arnon,  ad  deinonstrandum 
populos  qui  cum  Israelitis  pugnaverunl  ad  tor- 
rentem hune  obrutos  fuisse  sicut  turbine,  et 
prostratos  fuisse  prolectione  quam  Dominus 
populo  suo  tribuit. 

«  In  illa  explicalione  tenemur  tantùm  sup- 
plcre  verbum  esse  quod  facile  subauditur  in  om- 
nibus linguis,  et  vocem  supha  (2)  intelligere  in 
sensu  appellativo. 

(1)  Inventus  est  anno  1747,  in  musœo  co- 
milis  de  Poncharlrain,  Pentaleuchus  hebraicus 
antiquissimus  et  manuscriptus  ,  convolutis  vi- 
tuli  pellibus  inscriptus,  duos  pedesallis,  cen- 
luin  circiler  longis.  Notari  in  plurimis  locis 
poterat  quâ  cura  hujus  manuscripli  meuda  cor- 
recia  fuerant  :  in  texlu  citato,  ex  mediâ  liiterâ 
vuu  1,  oriebaïur  lineamentum  debiliialo  ox- 
pressum  alramenlo,  simillimè  referenie  aira- 
menlum  quosuperscripla  eranl  puncla  litleris, 
quasi  tcnlavissent  ex  eà  liiterâ  ellicicndum 
lod  \  Librario  Joanni  Boudot,  qui  indicem 
borum  librorum  ordinabat ,  ut  nota  dignum 
illud  designaluni  est,  et  de  eo  mentio  fada  est 
in  notifia  quam  in  hune  Pentateuchuni  scri- 
psit. 

(2)  Non  tanta  simplicitas,  facilitasque  inest 
huic  interprétation! ,  quaniam  inesse  credidil 
abbas  de  Vence.  Ut  sic  foret,  oporlerel  in  hc- 
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i  Qui  narrabanl  bella  Domini  superaddenles 
dicebanl:  scopulos  torrentium  inclinatos  fuisse  ut 
requicsrerent  in  Ar,  et  recumberenl  in  finibus 
Moabitarum.  Juxta  texlum  hcbraicum  licerel 
traducere  lluenia  (vel  effusionem)  torrentium 
inclinala  fuisse,  cùm  diffunderentur  ut  rc- 
qniescerent  in  urbe  Ar.  Si  boc  de  scopulis  in- 
ttl!igitur,  tum  sanè  dicendum  eril,  proteclio- 
nem  Dei  in  boc  apparuisse  super  populum 
suum,  quôd  scopuli ,  in  quibus  Arnon  fontem 
babet,  exsoluli  sint  ad  obruendos  iniiuicos 
Israelilaruin  ;  sed  vox  bebraica  "TON  non  signi- 
licat  scopulum ,  sed  effluvium ,  declivilatem,  et 
juxta  illam  interpretationem  dicendum  erit 
aquas  torrentis  Arnon  effusas  fuisse  cum  im- 
petu  ad  dissipandos  hosles  Israël  et  constitisse 
tantùm  ad  urbeni  Ar  (1). 

«  Alii  inlerprelesconliieri  nolenles  bicullum 
esse  argumenluin  polentiœ  Dei ,  dicunt  verba 
versiculi  15  niliil  aliud  indicare,  nisi  Israelilas 
castra  posuissc  juxta  fluenta  torrentium  quae 

braico  tcxlu  inveniri  :  Sicût  omis  est  in  turbine  , 
tta  et  in  iorrentibus  Arnon  ;  verùm  non  sic  scri- 
plum  est  :  siquidem,  1°  nec  sicut ,  nec  ita ,  in 
hebraico  sunt  :  fatemur  ex  ingenio  linguae 
hebraicaî  lias  parliculas  subaudiri  posse,  aut 
poliùs  solam  conjunclionem  1,  eJ.earum  lo- 
cum  obtinerc  ;  aliquoties  pro  ut  suiniiur;  sed 
2°  onus  non  nominalivo  sed  accusativo  casu 
accipitur,  siquidem  praposilionem  ns,  quœ 
huuc  déterminât  casum,  prie  se  babet;  5°  vox 
torrentes  eliain  accusativi  est  casùs,  eàdem  il- 
lam praecedente  prœpositione.  lia  ut,  si  lectioni 
assentiamur  ab  abbate  de Vence  proposilse,  sola 
bine  supererit  hacc  pbrasis  :  Proplerea  dicetur 
in  enarratione  bellorum  Domini  :  upud  onus  lur- 
binis  ut  apud  torrentes  Arnon.  Subaudilur  vox 
fuit,  nibilque  acceptius  in  hebraico  slylo  bac 
subaudilione.  Sic  ergo  verti  latine  posset  : 
<  Ideôque  in  enarratione  bellorum  Domini  di- 
celur,  torrentes  Arnon  fuisse  quasi  turbinem 
oncrosum  inimicis  Israël.  >  lllud  non  longé 
aberrat  à  sensu  quem  adoptât  abbas  de  Vence, 
aut  poliùs  per  ipsam  inlerprclalionis  sequen- 
tiam  id  confirmabilur. 

(1)  Hune  esse  ipsnm  sensum  prsecedentis 
versiculi  intcrprelali  sumus  :  «Torrentes  Arnon 
lucre  quasi  turbo  onerosus  inimicis  Israël.  » 
in  boc  consonat  eliain  ullimi  versiculi  slru- 
ciura.  Nain  ex  hebraico  sic  exprimi  possunt 
hi  duo  versiculi  :  «  Proplerea  dicetur  in  enar- 
ratione bellorum  Domini  :  onus  in  turbine  et 
torrentes  Arnon  cl  decursus  torrentium,  qui 
déclinât  ad  requiescendum  in  Ar,  autpoiiùs 
ad  habilationem  Ar,  et  incumbit  in  finibus 
Moab;  »  quoil  sic  interpretari  licel  :  «  propler- 
ea in  enarratione  bellorum  Domini  dicetur 
quasi  turbinem  onerosissimum  fuisse  torrentes 
Arnon,  lalem  fuisse  impelum  torrentium  quo- 
rum undii;  inclinaveriinl  in  Ar,  requievcrnnl 
în  tinibns  Moab.  »  Fuit  ergo  torrentium  Arnon 
impetus,  ut  turbo  onerosus  boslibus  Israël,  ll- 
lud ex  lectione  propositâ  »b  abbate  de  Vence 
orilur. 


inclinanlur  vel  extendunlur  usque  ad  Ar,  et 
(erminantur  ad  fines  Moab.  Sed  si  Moyses  enar- 
rare  tantùm  voluisset  caslrorum  melalionem 
Israelitarum ,  supervacaneum  illi  fuisset,  ut 
videtur,  menlionem  facere  de  libro,  vel  de 
narratione  bellorum  Domini. 

«  Sic  de  Vence  loquilur.  Ad  confirmandum 
sensum  hic  superiùs  expositum,  adhuc  pro- 
bandum  esset,  ideam  similitudinis  quae  in 
bac  phrasi  non  exprimitur,  posse  subaudiri , 
et  bnjuscemodi  exemplum  habemus  in  versi- 
culo  14  psalmi  21  in  quo  textus  hebraicus 
fert  ad  litteram  :  Aperuerunt  super  me  os 
suum,  leo  rapiens  et  rugiens.  Hoc  modo,  tex- 
tus dat  subaudiendam  ideam  similitudinis  in 
Vulgatâ  expressam  :  Aperuerunt  super  me  os 
suum,  sicut  leo  rapiens  et  rugiens;  hujusce  modi 
aliud  adhuc  habemus  exemplum  apud  Isaiam 
versiculo  10  capitis  10  in  quo  textus  hebraicus 
fert  ad  lilleram  :  Quomodb  invenit  manus  mea 
régna  idoli,  et  simulacra  eorum  de  Jérusalem 
et  de  Samariâ.  Inillà  phrasi  dnœ  sunteompara- 
tiones,  altéra  inler  primum  et  secundum  mem- 
brum,  et  sic  in  Vulgatâ  traducta  :  Quomodo  inve- 
nit manus  mea  régna  ido'i.sicet  simulacra  eorum 
de  Jérusalem  et  de  Samariâ  ;  id  est  :  «  Quemad- 
modum  brachium  meuni  destruxit  régna  quae 
colunt  idola,  ita  aul'eram  statuas  quae  adoran- 
lur  in  Jérusalem,  sicut  statuas  quae  adoranlur 
in  Samariâ.  >  Et  haec  est  secunda  comparalio 
in  secundo  membro  inclusa;  nam  Assyrius  est 
qui  loquilur  et  minalur  non  primùm  eversio- 
nem  Jérusalem  el  poslea  Samariae,  sed  minalur 
destruere  Jérusalem,  sicut  destruxit  Samariam. 
Verumenimverô,quis  me  impediet,  ait  adhuc, 
tractare  Jérusalem  cum  Diis  quos  veretur,  si- 
cut Samariam  tractavi  cum  illius  idolis?  Num- 
quid  non  sicut  feci  Samariœ  et  idolis  ejus,  sic 
faciam  Jérusalem  et  simulacris  ejus?  lgitur  in 
uno  textu  duae  phrases  rcperiunlur  in  quibus 
idea  similitudinis  subaudilur  :  Quomodb  invenit 
manus  mea  régna  idoli ,  et  simulacra  eorum  de 
Jérusalem,  et  de  Samariâ,  scilicet  :  Quomodb  in- 
venit manus  mea  régna  idoli,  sic  et  simulacra 
eorum  de  Jérusalem,  et  (id  est ,  sicut)  de  Sama- 
riâ. Ilaque  haec  phrasis,  onus  in  turbine,  et  tor- 
rentes Arnon,  plané  significarc  potest,  apud 
onus  turbinis,  sicut  apud  torrentes  Arnon  vel 
quod  idem  esl  :  Sicut  apud  onus  qnod  est  in  tur- 
bine, sic  fuit  apud  torrentes  Arnon. 

Probandum  adhuc  esset  in  linguà  sanelà 
particu lam  Ï1N,  etli,  quae  hic  régit  onus  et  tor- 
rentes, subsistere  posse  sine  ullo  verbo  propriè 
dicto  expresso,  et  hujusce  tei  exemplum  qui- 
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dem  liabemus  in  psalmo  83 ,  versiculo  4  :  Et- 
enim  passer  invenit  sibi  domum,  et  turlur  ni- 
dum  sibi,  ubiponat  pullossuos  :  allaria  tua,  Do- 
mine virtutum,  rex  meus  et  Deus  meus.  Ma  pars 
ultima  nianet  suspensa,  et  in  textu  hebraieo 
hœc  eloculio  suspensa,  altaria  tua,  regilur 
prœpositione  PN,  eth.  Hanc  enim  prseposilio- 
nem  accusativus  non  semper  sequitur,  et  licet 
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illam  inlerprelari  in  multisaliis  sensibus,  scili- 
cet  ad,  apud,  circa,  de;  ila  traducere  liceret  : 
ad  altaria  tua,  Domine  virtutum,  subaudiendo, 
est  desiderium  meum  ;  eodem  modo  possunt  in- 
terprètes traducere  :  Apud  omis  quod  est  in  tur- 
bine et  apud  torrenles  Arnon;  scilicet,  sicut  est 
de  onere  quod  est  in  turbine,  sic  fuit  et  de  tor- 
rent i  bus  Arnon. 


DE  BALAAMl  PROPHETIIS 


Bilaami  prophétise  singulari  dignse  sunt  at- 
tentions, tum  praecipui  objecli  diguitale,  tum  et 
numerosisel  amplis  reruin  mulalionibus,  quas 
praenuntiant  (I).  lllarum  autem  summa  bre- 
viloquentia,  figuratus  slylus,  lectionis  in  priini- 
genio  textu  varietas ,  atque  inlerpretationum, 
quas  prae  se  ferunt  et  versiones  et  commenla- 
ria  (!i  trépan  lia,  illas  ita  piophelias  opacavêre 
nubeculis,  ut  necesse  sil  istas  dilui  umbras,  si 
velimus  harum  prophetiaruui ,  perinde  adini- 
rabiliuin  ac  ulilium,  scnsum  perspicere  ad  ve- 
rum. 

Populum  quidem  Israël  ha;  prophétise  evi- 
denter  désignant  et  monent;  Messiam  insnper 
continué  significant ,  et  quicumque  Cbrislo 
suain  tribuit  fidcm,  coniitebilur  hune  divinum 
liberatorem  illis  singulariler  designari.  Ille  au- 
tem propheta  non  unicè  populum  Israël  inspî- 
cit;  Balaami  contra  oratio  Moabilas,  Idumxos, 
Amalecitas  et  Cinseos  désignât  dilucidè  ;  ipsos 
eliam  Assyriosinditat.  Quibus  è  rébus  minime 
potest  flucluare  animus ,  et  si  qusedam  inest 
dubilatio,  ad  propheliarum  sermonem  tanlùm 
attinet,  et  ad  prstdiclorum  absolutionem. 

Nec  verô  hos  tanlùm  populos  prophela  ag- 
noscit;  pervadit  etiam  ad  lempus  quo,  de 
Gilhaeorum  terra  sunt  oriundi  domines,  qui 
Assyriis  et  Hebrsuis  cladem  infèrent.  Hic  autem 
prsecipuè  senlentià    interprètes    discrepant. 

(i)  Prophétise.  Balaami atlentione  dignse  sunt 
prassertim  quia  Moyses  eas  Parabolœ  nomine 
sepiies  designet  ;  cujus  vocis  occasione  P.  Hou- 
bigant  animadversionein  aflert  maximi  momen- 
ti,dùm  impugnat  errorem  Joannis  Clerici  qui 
vocabuli  hujusce  vim  ouinino  nescivit  :  «  Pa- 
<  rabolam  Balaam  ejus  generis  esse  conlilen- 
«  dum  est ,  cujus  erant  parabolae  Salvaloris , 
«  non  tanlùm  liguralam  oralionem  ,  ul  Clenco 
»  videbatur.  >  (  Houb.  notse  in  ISum.  23,  10  ). 


Alii  etenim  volunt  Grsecos  indicari,  alii  au- 
tem Homanos.  Quà  ad  (iiiem  pci  duelà  propbe- 
liâ,  Balaamus  ruinam  uni  ex  his  populis  de- 
nunliat.  Quidam  Grsecoium  aul  Bomanorum 
peruiciem  signilicari  sestimant,  quidam  verô 
Hebrseorum.Quid  de  hocsenliendum  diligenter 
perpendemus  et  invesligabimus. 

Repsà  inter  interprètes,  alii  qui,  Rabbino- 
rum  instar,  lilleram  lextûs  solummodô  per- 
pendunl,  Balaami  parabolas,  sic  à  Mose  desi- 
gnalas ,  seslimani  meras  melaphoras ,  quae 
Grœcorum  imperii  excidium  aut  Hebrseorum 
reipublicœ  à  Romanis  indicant,  vel  Romani  im- 
perii ruinam  à  barbaris.  Alii  verô  explanatores 
qui,  veluti  Patres,  à  Christoet  Aposlolis  didi- 
cerunt  quâ  propheliarum  mysleria  ralione  de- 
nudantur,  agnoscunl  Balaami  parabolas  quà- 
dam  simililudine  altingere  Salvaloris  parabo- 
las, lillera?  scilicet  velamine  altiorem  magisque 
sermoni  consentaneum  occultare  sensum.  Exis- 
timant  lu  illas  prophet.'as  speetare  non  ad  ve- 
terem  solùm,  sed  ad  novum  inprimis  Israe- 
lem,  id  est,  ad  ipsam  Ghristi  Ecclesiam,  qusc 
sola  elenim  merelur  elogia  quibus  Israelem 
prosequilur  Balaamus  ;  illi  conlra  reputant 
has  piophelias  non  ad  designatos  nominatim 
populos  propriè  pertinere,  sed  illarum  gentium 
nomine  cunctos  orbis  populos  revisere,  et  ad 
scculorum  solutionem  pervadere.  Quod  hic 
prorsùs  summà  investigabimus  aitentione  pro 
rei  moinenlo. 

Prihus  Balaami  sermo.  —Dominus  autem  po- 
suit  verbum  in  ore  ejns  (Balaami)  et  ait  :  Rever- 
tere  ad  Dalac  et  hœc  loqueris  :  Num.  cap.  23, 
v.  3.  Ilœc  nobis  narrai  Moses,  siiuulque  nos 
monet  ipsum  numen  esse  loeulurum  ore  hujus 
divimlùs  aftlali  viri.   Non  bolùm  Domini  spiri- 
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tus  in  Balaamum  descendet,  ut  quid  dieendum 
edoceat,  at  i;se  ponet  in  ore  prophelae  vcrba 
quae  sumus  audiluri. 

El  assumpsit  purabolam  suam.  His  quoque 
ulilur  verbis  Moses.  Septuaginta  interpretum 
codex  et  Vulgala  versio  eadem  servant  voca- 
bula ,  assiimptftque  parabolâ  snà.  Ista  vox  hic 
magni  est  momenti;  scpties  enim  ilerabitiir, 
hoc  est,  quoties  ad  sennonem  Balaamus  redi- 
bit.  Verba  quae  Deus  in  ore  Balaami  ponil  sunt 
ergo  parabolœ,  non  cquidem  verba  melapho- 
ricè  translata ,  qualibus  oratores  et  poeUe 
uluntur  ad  ornanda  et  serniones  et  cannina  ; 
nec  Deus  enim  ad  vanam  profanau  eloqucntiae 
pompain  descendit ,  nec  fiet  sermonis  poeta- 
rum  aut  oratorum  imitator  aemulus;  dignio- 
rem  contra  oralionem  adbibebit  ;  in  parabolis 
loculurus  est,  veluti  Christus  apud  Judaeosser- 
injonem  agebal ,  simplicissimis  verbis  velando 
altissimas  sententias,  quas  profani  nullo  modo 
possunt  attingcre,  sed  quarum  mysteria  disci- 
pulis  suis  Deus  révélât,  illis  qui  Filio  dilcclis- 
simo  (idem  danl ,  illis  qui  bumili  corde  inlelli- 
genliam  postulant  mysteriorum,  quae  in  illius 
sermone  includuntur.  Locuturus  est  Balaamus 
in  parabolis  sicul  David,  qui,  ineunle  magno 
psalmo  77,  nuuliat  se  in  parabolis  loculurum  ; 
et  lamen  illud  amplissimum  canticum  solum- 
modô  prœ  se  fcrt  simplicissimain  bistoriae  Ju- 
daicœ  enarralionem.  Atvcrô  illa  enarralio  pa- 
rabolicè  interprelanda  est,  cùm  ipse  Christus 
oslendat  cœleslem  panem,  de  quo  sermonem 
babet  David,  velamine  mannae  nominatim 
citalœ,  esse  ipsum  Filii  Dei  corpus,  qui  sese 
pro  nobis  verum  panem  cœleslem  effecit.  Qui- 
ccmque  sic  illum  sermonem  figuris  recondi- 
tum  interpretari  abnuit,  nunquàm  Davidis  nec 
Balaami  parabolas  ad  verum  pcrcipiet. 

Haec  ergo  est  oratio  prior  hujus  prophète  : 
De  Aram  adduxit  me  Batac  rex  Moabitarum,  de 
montibûs  Orientis.  Vers.  7.  —  Aram  r^gio  ex 
occidenle  ad  prienlein  extendcbalur  ad  lerrre 
Clianaam  et  MoaL>  seoientrionem.  Pars  occi- 
denlalis  citraEuphratem  posleriùs  nomineSy- 
rîae  luit  dicta;  partem  verô  orienlalem  trans 
Euphralem,  Euphratem  inter  et  Chaboram  , 
aut  etiam  inter  Euphratem  etTigrim,  Grœci 
deinci'ps  nominaveiunt  Mesopotamiam  ,  hoc 
est,  provinciara  lluviis  duobus  conclusam. 
Hebraico  eliam  lexlu  ipsa  haec  regio  identi- 
dèm  dicitur  Aram-Naharaïm  ,  hoc  est  duorum 
lluminum  Aram.  In  Deuteronomio  expresse  si- 
gnilical  Moses  inde  venisse  Balaamus,  de  Me- 
sopottùniâ  Sjriœ,  secundùm  Vulgalae  versionis 
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voeabula  :  De  Aram-Naharaïm,  si  textum  he- 
braicum  conteras,  adduxit  me  Balac  :  Veni, 
inquit,  et  maledic  Jacob,  propera  et  detestare 
Israël.  Quomodb  maledicam  cui  non  maledixit 
Deus?  Quâ  ratione  détester  quem  Dominus  non 
deteslatur?  cap.  23,  v.  8. — Hoc  est,  illc  contra 
quem  non  anathemata  jaculatur  Dominus,  su- 
per quem  illius  indignalio  non  malè  incidil. 
Hic  verô  pretium  est  allendcre,  persaepè  huno 
Israël ,  apud  quem  Balaamus  sislcbat ,  divinà 
indignalione  proslratum  fuisse.  At  memoriâ 
quoque  teneamus  Balaamum  in  parabolis  elo- 
qui,  et  sic  intelligamus  rem  ita  se  habere, 
scilicet,  queniadmodùm  mannae  velamine  quae 
minime  verè  cœlestis  panis  erat ,  significabal 
David  panem  qui  solus  verè  est  panis  cœlestis, 
ita,  dùm  de  Israël,  adversùs  quem  indignalio 
divina  toties  insurrexeralJoquercturBuIaamus, 
prophelam  locutum  fuisse  de  vero  Israël  po- 
pulo secundùm  spiritum,  qui  verè  est  populus 
cui  non  maledicit  Deus.  Namque ,  ait  Aposto- 
lus  :  Non...  qui  in  manifesto,  Judœus  est;  neque 
qua;  in  manifesto,  in  carne  est  circumeisio  :  sed 
qui  in  absrondito,  Judœus  est,  et  circumeisio  cor- 
dis  in  spirilu,  non  litterâ,  cujus  laus  non  ex  ho- 
minibus ,  sed  ex  Deo  est.  Ille  est  populus  cui 
Deus  non  maledicit  et  contra  quem  non  in  ira 
fulmen  emiltit;  hune  inter  populum  veteris 
Testamenlijusli  homincs  vilain  degebant.  Ita- 
que  inter  hune  veterem  populum  ,  inter  illum 
sensui  deditum  Israël  ,  et  murmuratorem  et 
rebellem  ,  qui  toties  Domini  iram  provocavit, 
Deus  fidèles  prœvidebat  homines ,  veros  Israe- 
litas,  contra  quos  anathematibus  abstinebat, 
quos  erga  retinebat  et  moderabatur  indigna- 
tionem  quâ  saeviebat  adversùs  praevaricatores. 
Quorum  igitur  causa  fidelium  hominum  Deus, 
sic  per  Balaamum  sermonem  facil  :  Quomodb 
maledicam  cui  non  maledicit  Deus  ?  Quà  ratione 
détester  quem  Dominus  non  deteslatur  ? 

De  summis  silicibus  videbo  eum ,  et  de  collibus 
considerabo  illum.  Populus  solus  habit ahit,  et  in- 
ter génies  non  reputabitur.  Codex  Rebrareus  illas 
exprimit  participas  ,  quas  Vulgala  versio  negli- 
git ,  sed  quas  sepluaginla  loterpretum  codex 
rètinuit  :  Quia,  cece;  id  est  :  «  Nam  illum  vi- 
«  dendo,  populum  praevideo,  qui,  segicg.ilus 
«  à  ennetis  nalionibus  ,  et  inter  geijtes  nol.ili- 
«  talus,  semper  versabitur.  i  Israël  quidein 
carni  dedilus  erat,  sine  dubio  populus  ab  aliis 
(lisliiietus  lum  et  divinis  promissis  lui»  et  mi- 
randis  prodigiis  qurc  Deus  illius  causa  edide- 
ral,  lum  et  proesertim  foedère  quod  Deus  cuni 
illo  sauverai  ;  at  populus  iste,  ipso  in  deserto, 
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sese  sœpè  hoc  fœdere  indignum  praebuerat,  et 
tandem  ad  islud  malilia;  culmen  devenit ,  ut 
Deus  illum  illis  persecutus  est  Ollîotilbus,  qui- 
bus  gentes  infidèles  et  irapias  iralus  oppressit. 
Qui  qiiidem  pravaricatorcs  non  minus  no- 
centes  ac  populi  infidèles,  nocentiores  etiam 
his  nalionibus  ,  cùm  magis  ingrato  cssent  ani- 
mo,  pro  iniperlilis  ergâ  illos  à  Deo  beneficiis  ; 
hi,  inquam,  pravariealorcs  non  eranl  ergopo- 
pulus  ille  à  cœleris  gentibus  segregatus  ;  at 
illos  inter  prosp.ciebat  Deus  fidelem  gcnleni, 
populuiu  jusluin,  qui,  omninô  à  suoruin  fra- 
truni  nequiliis  alienus,  eral  populus  ille  Deo 
dilectus,  populus  ille  qui  verè  solus  liabitabal 
vero  Deo  sincerà  devotione  addictus,  intérim- 
piam  quae  iram  divinam  provocabat  multilu- 
dinem.  Hi  verè  à  nalionibus  caeteris  disliogue- 
baniur,  à  quorum  sceleribus  abborrebant,  dùm 
alii  pi>r  gentiuin  nefarias  seniilas  incidentes, 
merebantur  qui  cum  illis  confunderentur. 

Quis  dinumerare  posset  pulvercm  Jacob ,  et 
nbsse  numerum  stirpis  Israël?  ibid.  v.  10.  — 
Hic  memoriâ  revocanda  sunt  verba  quai  Deus 
cuni  Abrahamo  locutus  fueral  :  Si  quis  potest 
hominum  numerare  pulverem  terrœ  ,  semen  quo- 
que  tuum  numerare  poterit.  Quae  verba  apud  Ja- 
cobum  ilerabit  poslea  Deus  :  Eritque  semen  tuum 
quasi  pulvis  terrœ.  Abrahamo  dixerat  quoque 
Deus  :  Et  multiplicabo  semen  tuum  sicut  stellas 
cœli  et  velut  arenam  quœ  est  in  littore  maris. 
Quas  ad  memoriam  promissiones  revocans  Ja- 
cobus  Deo  dicebat  :  Tu  locutus  es  qubd  benefa- 
ceres  mihi ,  et  dilatares  semen  meum  sicut  are- 
nam maris ,  quœ  prce  multitudine  numerari  non 
potest,  Gen.  c.  52,  v.  12.  Illaspro  certo  respi- 
cit  promissiones  Balaamus  ,  cùm  hic  dicii  : 
Quis  diimmerare  possit  pulverem  Jacob  ,  et  nôsse 
numerum  stirpis  Israël  ?  Quandoquidem  ignora- 
retur  hebraicas  pro;>helae  voces  significare 
pulverem  et  arenam,  ex  comparalione  textuum 
auguraretur  banc  signilicalionem,  quisquîs 
illam  ex  conjectura  prosequcrettir;  quam  equi- 
dem  nos  existimanaus  sinceram,  cùm  reipsà 
prior  harum  vociun,  in  promissionibus  verè 
adhibita  sit  ad  significandum  pulverem.  Cùm 
verô  posteriorvoxnon  plané  in  promissionibus 
iisdem  significat  arenam ,  sincera  significalio 
quibusdam  visa  est  dubio  obnoxia.  In  seplua- 
ginta  Interpreium  codice  reperire  est  nec 
pulverem  nec  arenam ,  sed  gentem  et  populos. 
Hi  sînc  interprètes  sensum  potiùs  quàua  voca- 
bula  expresscrunt.  Vulgata  versio  retinnit  ver- 
bum pulverem,  at  pro  areuà,  posuit  numerum 
stirpis.  Hic  quoque  sincerus  traducilur  sensus, 


no.  si  o 

at  vos  lexlùs  non  ad  verbum  redditur.  Notan- 
dum  est  insuper,  cùm  hcbraicimi  vocabulum 
afline  sit  verbo  bebraico  quod  quatuor  signifi- 
cal,  aut  mngis  etiam  affine  verbo  qnadrantem 
signifîcanti,  quosdam  interprètes  effinxisse 
Balaani  vocem  iiilerprelandam  :  Quis  possit 
numerare  quart am  hrael  pariem?  Al  quxdam 
arabica;  linguse  nolilia  demonstrat  hoc  voca- 
bulum omni  in  Oriente  designare  arenatum 
corlices,  quœ  in  arid  sjicenldeserlis.  Promis- 
siones cxpresserant  arenam  maris;  Balaamus 
autem  de  deserlorum  arenâ  Ioquilur.  Ea  est 
vocis  discrepantiae  ratio  ;  ast  intrinsecùs 
idem  omninô  est  sensus.  Cùm  verô  noslra 
li ngua  unuin  solummodô  verbum  possideat  ad 
il!a  arenarum  duo  gênera  exprimenda ,  reline- 
mus  omncm  proisùs  vigorcm  hebiaici  lexlùs 
dicendo  :  Quis  dinumerare  possit  pulverem  Ja- 
cob, et  nasse  numerum  stirpis  Israël?  Bis  tamen 
enumeratione  recensus  luerat  Israël ,  cùm  ita 
sermonern  facerel  Balaamus  :  sed  afllalu  divino 
monitus,  vir  innumerabilem,  quae  ex  hoc  po- 
pulo oriunda  erat,  slirpem  praevidebat.  Deus, 
qui  in  ore  ejus  ponebat  haec  prophetica  ver- 
ba, per  illum  denuntialam  et  praedictam  vole- 
bat  numerosiorem  Israël  secundùm  spiritum 
slirpem.  Qui  enim  fidem  redemptori  dederunt 
sive  priusquàm  in  t  rram  descenderet ,  sive  à 
diebus  quibus  inler  bomines  versatus  est  ,  at- 
numerandi  sunt  omnes  inler  iilios  Israël  se- 
cundùm spirilum,  sive  nati  inler  Judœos  sint, 
sive  inter  genliles  fuerint.  Hic  porrô  sensus 
textui  sacro ,  si  tributus  sit  :  Quis  dinumerare 
possit  pulverem  Jacob ,  et  nôsse  numerum  stirpis 
Israël  ? 

Moriatur  anima  mea  morte  justorum ,  et  fiant 
novissima  mea  Iwrum  similia  !  cap.  23  ,  v.  10. 
—  Secundùm  sepluaginta  Interpreium  versio- 
nem  primoeva  texlûs  v<  rba  hrec  erant  :  Fiant 
novissima  mea  Iwrum  novissimis  similia!  Septua- 
ginta  magnà  cum  discrepanliâ  inlerpretati 
surit  haec  verba.  Vox  hebraica  universiril  signi- 
ficat ,  quod  succedil,  quod  post  venit ,  vel  poste- 
rais est;  ideôquc  Sepluaginta  interprelati  sunt 
posteros,  filios.  Sic  ergo  primœva  verba  ver- 
tunt  :  Moriatur  anima  mea  inter  justorum  ani- 
mas et  posteri  mei  sint  sicut  illorum  posteri  ! 
Cùui  constat  autem  idem  vocabulum  signifi- 
care quoque  fiuem,  ultimum  slalum  ,  sensus 
posterions  periodi  requirendus  est  ex  priori 
perioilo,  quœ  est  parallela.  Vulgata  igitur 
versio  oplimè  utramque  periodum  traducit  : 
Moriatur  anima  mea  morte  justorum ,  et  fiant 
novissima  mea  Iwrum  similia  !  Illijusti  non  sunt 
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rêvera  murmuratores  et  rebelles ,  quns  Deus  à 
mansione  pacis  removet,  illi  contra  sunt  san- 
cti  palriarchae  ,  Abraliamus,  Isaac  ,  Jacob  ,  et 
quicumque  illorum  vesligiis  inhaerenlcs,  fuère 
digni  (|ui  jusli  vocarentur.  Qui  justi  non  sunt 
lii  inii  l'un  qui  ante  Cbristi  tempora  vixerunt , 
al  illi  eliani  qui  Christo  abhinc  nalo  fuerunt, 
et  qui  cum  priniis  unuin  efliciunt  populum  , 
qui  verè  est  Dei  populus.  Hic  est  populus  cui 
verè  Deus  misericordix  suœ  beneficiis  favet  ; 
illum  laudibus  extollit  populum  Balaamus, 
dùm  afflatas  divinitùs  parabolas  profcrl  ;  de  illis 
fidelibus  veris  ita  loquitur  :  Moriatur  anima 
mea  morte  justorum  ,  et  fiant  noiissima  mea  ho- 
rum  similia!  Quin  imô  hebraica  vox  iiuillô 
majori  vi  pollct  ;  nostrâ  ctenini  in  linguâ  ver- 
bum  finis  aliquando  extinctionem  signilicat ,  et 
evidenter  non  ita  intelligendacst  Balaami  sen- 
lentia.  Hebraicum  vocabulum  ,  ut  animadver- 
timus,  des:gn;;t  quod  est  posterius;  hic  igilur 
de  quo  Balaamus  loquitur  finis  signilicat  poste- 
riorem  stalum  qui  morti  succedil.  Exoptat 
cmori  velut  jusli  moriuntur,  esse  sicut  illi , 
quan  'o  morielur,  dignusquem  suscipiat  mise- 
ricordia  Domini  ,  et  cui  subveniat  divinus 
amor.  Desiderat  parlicipeni  heri  bonorum 
œlernœ  niansionis,  quai  Deus  promiserat , 
quai  jusli  expectabant ,  et  quibus  frui  conces- 
sum  illis  est,  ex  quo  Christus  pro  sanguinis 
meritis  nobis  cœli  portas  reseravit.  Hic  sanè 
est  felicissimus  finis  quem  desiderat  Balaamus 
et  quem  nos  ipsi  votis  elllagilare  debemus  : 
Moriatur  anima  mea  morte  justorum  et  fiant  no- 
vissima  mea  Iwrum  similia  ! 

Talis  est  primus  Balaami  sermo.  Sequentem 
praetermitimus  narralionem  ,  ne  Iongiùs  pro- 
gredialur  haec  disserialio,  et  ad  secundum 
sermonem  properamus. 

Secundus  Balaami  sermo.  —  Deus  rursùs 
verbum  in  ore  Balaami  ponit  et  ait  illi  :  Etlucc 
loqueris ,  cap.  23,  v.  1G.  —  Idem  rursùs  notât 
Moses,  ipse  nos  denuô  monet  Balaami  verba 
ipsa  esse  ipsius  Dei  verba. 

Balaamus  parabolam  resumit.  Ipsa  esl  hœc 
quoque  vox  Mosis  diligcntcr  servala  in  Septua- 
ginta  codice  et  in  Vulgalâ  edilione  :  Assnmptà 
parabolà  suà.  Hic  igitur  novus  sermo  parabo- 
licus  est  pariter,  non  melapboricè  quidem,  sed 
ienigmalieè,  ita  ut  aller  scnsus  alteium  invol- 
val  sensum  mullô  amplioreni,  multôque  magis 
coiisentaneum  vocabulorum  nervo,  quae  nimîs 
certè  niagnilica  et  ponderosa  videbuntur,  si 
i lia  priori  sensui  volneris  accommodare  et  ap- 
plicare;  optimè   aulem  eadem  in  involutum 
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scnsum  quadrabunl,  si  ad  illum  ea  revocave- 
ris.  Jam  primo  in  sermone  pluies  notali  sunt 
ejusmodi  loci  ;  alii  plures  etiam  occurrenl  se- 
cundo hocce  sermone.  Apprimè  doclissimus 
P.  Houbiganl  mysleria  denudavit  illarum  para- 
bolarum,  cùm,  primo  perpenso  sermone,  dixit  : 
Parabolam  Dalaam  ejns  generis  esse  confitendum 
esl,  cujus  erant  parabolœ  Salvatoris. 

Sta,  Balac ,  et  ausculta;  audi,  fili  Srphor.  Non 
esl  Deus  quasi  Iwmo,  ut  mentiatur,  nec  ut  filins 
Iwminis,  ut  mutetur,  ibid  v.  18  et  19.  Pro  vcrbo 
pœnitet  texlùs  liebraici ,  Vulgata  versio  posuit 
mutetur,  et  explicuil  quàm  sint  Dei  prombsi 
veracia  et  immutabilia  :  Dixit  ergo,  et  non  fa- 
ciel!  Locntus  est,  et  non  implebit?  Procerlo  le- 
nealis  cas  quas  fecit  promissiones  hujus  populi 
patribus  nec  l'alsas  esse  nec  revocabiles ,  sed 
exequendas  ad  summum  et  omnino  quœquc 
sint.  Hic  verô  exstal  hebraismus  dignus  qui 
notetur.  Locutus  est  et  non  suscitabil  eam,  hoc 
est,  eam  rem  de  quà  locutus  est,  aut  potiùs  i!- 
lud  verbum  quod  locutus  est  ;  nam  in  hebraica 
linguâ  femineum  genus  pro  neutro  usurpatur, 
subaudilà  voce  verbum  quod  hic  in  verbi  locu- 
tus est  sensu  includilur.  Sccundùm  autem  He- 
braorum  stvlum ,  suscilare  verbum  signilicat 
imptere,  perjicere,  exequi.  Gens  Abrahami  suos 
est  jamjam  devictura  hostes,  et  recuperatura 
terrain  Chanaam,  et  postea  haeres  universi  or- 
bis  Abraliamus  evadet,  auxiliante  potenliâKe- 
demptoris,  qui  ex  illo  orielur.  Taies  ei  promis- 
siones danlur  et  indubitanler  adimplebuninr. 

Ad  benedictionem  adduclus  sum  ,  benedictio- 
nem  prohibere  non  valeo,  ibid.  v.  20.  Lnà  con- 
seniiunl  et  textus  samaritanus  et  sepluaginta 
Inlerpretum  codex  et  ipsa  Vulgata  Iranslatio. 
Parumpor  discrepantià  variât  hebraicus  tcxlus  ; 
ubi  nos  legimus  :  Ad  benedictionem  adduclus 
sum,  lextus  hebr.  habet  :  llle  (Deus)  benedixit, 
illam  (benedictionem),  non  possem  revocare. 
Pro  hebraicè  benedixit ,  textus  samaritanus 
ferl  :  Benedicam.  Magis  aptatur  hic  sensus  : 
Ad  benedicendum  adduclus  sum,  benedicam  et 
non  revocabo  eam.  Hic  quoque  animadvertere 
est  hebraismuin  :  Benedicam  et  non  revocabo 
eam,  hoc  est,  eam  benedictionem,  aut  potiùs  : 
Illud  verbum  quod  benedicens  proferam.  Quae 
verba  sic  sunt  commentanda  : 

«  Benedicam  et  non  revocabo  benedictio- 
<  nem  ;  vocàsti  me  ut  huic  populo  maledice- 
«  rem  ;  al  hùc  me  Deus  adduxit  ut  illi  bene- 
«  dicam.  Frustra  et  precibuset  minis  instabis 
«  apud  me  ut  maledicam,  benedictionem  in- 
«  vocabo  super  illum,  et  non  revocabo  eam 
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«  quia  irrevocabilis  esl.  Gens  Abrahami  benc- 
«  dicta  est,  et  cunctae  orbis  nationes  benedi- 
«  cenlur  in  illo  qui  ex  eà  nascelur.  • 

Non  est  idolum  in  Jacob,  nec  videtur  simula- 
crum in  Israël,  ibid.  v.  21.  Vox  bebraica  forte 
inlerpretanda  esset  :  Non  videbitur,  et,  non 
apparebit,  sed  samaritanus  textus  babet,  non 
videbo,  non  inspiciam,  quod  magis  consentit 
cum  praecedenli  versu. 

«  Vis  me  adversùs  illum  populum  dira  im- 
«  precari,  malediclionem  evocare;  sed  ad  be- 
«  nedictionem  adductus  sum,  et  i II ï  benedicani; 
«  tu  vis  me  illi  calamitales  et  clades  denun- 
i  tiare,  sed  in  illum  non  ingruenlcs  videbo 
«  clades  quas  tu  illi  exoptas.  »  Pro  verbo  ma- 
i'iiiii  Vulgata  versio  posuit  idolum,  pro  voce 
cladem,  simulacrum.  Discrepanliae  ratio  haec 
esl  :  vox  prior  bebraica,  quam  nos  traduxi- 
mus  matum,  simul  signihcal,  veluli  in  noslrâ 
linguà,  physicum  simul  et  morale  malum,  ita 
ut  adapletur  scelerum  maximo,  id  est,  idolola- 
iriae  vel  ipsi  idolo,  ex  quo  scelus  orilur.  Vox 
veiô  posterior  pœnam,  laborem,  dolorem  com- 
muniler  sonal;  quœ,  si  forte  simulacrum  uu- 
quàm  signilicaverit,  difficile  probarelur.  For- 
san,  ob  simililudinem  bebraicarum  vocuin, 
labor  pro  simulacro  assumptus.  Sepluaginta 
autem  Inlerprelum  codex,  cl  textus  tum  he- 
braicus,  tu  m  samaritanus,  iu  priorem  vocem 
consenliunt.  Tune  lemporis  quidem  eranl 
forsitan  nec  idolum  in  Jacob,  nec  simulacrum 
in  Israël,  at  primaevo  in  textu  Balaam,  ul  vide- 
tur, déclarât  se  in  bunc  populum  non  videre 
irruentia  mala,  quibus  illum  Balac  oppressum 
vellet;  aut  poliùs  :  a  Tu  vis  me  adversùs  hanc 
«  gentem  prophetare  perniciem  et  ruinam; 
i  at  ego  illum  video  populum  à  numine  sum- 
«  ma  donandum  felicilate  esse  ;  ast  Deus  hu- 
«  juspopulilacrymas  ipse,  utprospicio,  poslea 
«  absterget,  et  quaevis  aerumna  alque  quivis 
c  dolor,  favenle  illo  Deo,  ab  boc  ipso  populo 
<  longé  abibit.  > 

Domiitus  Deus  ejus  cum  eo  est,  et  clangor  Vi- 
ctoria? régis  in  illo.  Textus  bebr.  fert  :  Clangor 
regius,  quam  vocem  Vulgata  versio  intcrprela- 
lur  son iim  clangoris  qui  régis  victoriam  an- 
nunliat  :  Clangor  victoriœ  régis  in  illo.  Frustra 
aliquis  insurgeret  hune  in  populum,  quem  Deus 
rex  lutatur,  et  cui  Deus  est  supremus  rerum 
auctor,  cujus  volunlas  et  potenlia  quidquid 
lleclunt  el  adimunt.  llic  autem  nolelur  necesse 
est  Orientis  reges  incedere,  lubis  praceden- 
tibus,  alque  Deus  medio  in  Israël  tubas  ipse 
yoluerat  esse,  quae  illum  coram  starecanerent 
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suique  populi  victorias  nunliarent.  Ipsa  fœde- 
ris  arca  simul  et  nubes  quae  illam  involvit  pro 
Dei  conspeclu  <jn>bolieè  eranl  in  medio  Jacob  ; 
verùin  autem  aderit  lempus  quo  sese  Deus  po- 
puli oculis  videndum  dabit,  alque  ad  sensum 
accommodalus  bunc  apud  populum  babilabil. 
Tune  verô  resonabit,  non  quidem  aeneus  clan- 
gor, sed  evangelica  tuba,  quae  universaï  decan- 
labit  lerrae  Messiae  victorias  ejusque  regalem 
poleslatem. 

Deus  ediait  illum  de  /Jiggpto,  cujus  fortitudo 
similis  est  rhinocerotis,  ibid.  v.  22.  —  Secun- 
dùm  textum  bebr.  legltur  :  Deus  eduxit  iltos 
de  sEgypto;  sed  sepluaginta  Interprelum  ver- 
sio cl  Vulgata  simul  ferunt  :  Deus  eduxit  illum 
de&gypto;  quod  meliùs  convenil  cum  antece- 
denlibus  et  sequentibus  periodis.  Legunt  quo- 
que  Ilebrœi  reem  pro  rhinocerotis.  Sepluaginta 
interpretanlur  monoceros,  Vulgata  autem  rhi- 
nocéros. Quidquid  id  est,  illud  erat  animal  in- 
gentissimo  valens  robore,  quem  propter  sic 
inlerprelati  sumus  illud  reem,  cujus  notitia 
maxime  est  obscura.  Quibusdam  si  fides  adbi- 
benda  sit,  hàc  imagine  propbela  ipsum  Dei  ro- 
bur  symbolicè  designavit;  at  ex  sequentibus 
patet  hic  ipsius  populi  polenliym  et  vim  signi- 
ficari  ;  proximè  enim  hfc  populus  leoni  vigore 
terri bili  comparatur.  Sic  verô  quidam  expla- 
nalor  explicuit  :  «  Suam  summus  rerum  Au- 
t  clor  potentiam  palàm  oslendit  dùm  illum 
•  populum  ex  ^îgypto  eduxit,  illi  suam  quasi 
«  vim  communicavit  adjuvans  tanlà  eum  cum 
<  polenlià  ut  populos  qui  in  illum  insurgent 
i  exlerminet.  Adveniet  insuper  lempus  quo 
«  suam  Deus  gentem  à  tenebris  abduect  alque 
«  suidilecti  Filii  in  regnumreponet.  Tuncillam 
j  vi  rhinocerotis  donabit,  ul  inférai  potenlias 
devincal,  idololalriae  imperium  deslruat, 
terrarumque  orbem  Chrisli  jugo  submittat 
solummodô  verilalis  et  charilatis  armis  in- 
siructa.  » 

Non  est  augurium  in  Jacob,  nec  divinatio  in 
Israël,  ibid.  v.  23.  —  Légère  esl  ad  litteram  in 
textu  hebr.,  in  Jacob,  in  Israël,  siculi  Vulgata 
verlit.  Asl  ea  vox  in  apud  Hebraeos  velul  apud 
Latinos  persœpè  interpietanda  est  contra.  Ipso 
in  boc  Iibro  plurima  reilidem  faciunl  exempla. 
Loculiis  est  populus  in  Deum  et  in  Moysen,  id 
est,  contra  Deum  et  Moysen,  siculi  Vulgata  ver- 
sio traduxil;  el  inferiùs  :  Misit  Dominas  in  po- 
pulum ignitos  serpentes.  Nom.  cap.  21,  v.  5  el  6. 
—  Ipsa  sic  Vulgala  verlit,  et  in  ipsà  Vul-iatâ 
vox  in,  contra  signilicat,  Deum  scilicet  misisse 
ignitos  serpentes  conlra  populum.  Sic  expia- 
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natores  :  *  Frustra  igilur  adversùs  hune  po- 
«  puluni  consilium  pelis  ab  ariolis  et  auguri- 
«  bus  ;  nulla  illi  divinalio,  millum  illi  augurium 
«  adversa  esse  possunt;  frustra  idololalria, 
1  Evang  lio  nunliato  eversa  à  fundanientis, 
«  phiiosophos  et  magos  in  auxiliuin  invocabit, 
1  nec  ni  quidquam  nec  illi  valebunt  ad  Cbri- 

<  sti  regnum  eonvcllendum.  1 
Temporibus  suis  diectur  Jacob  et  Israël  quid 

operatus  sit  Deus,  ibld.  v.  25.  — In  lextu  hebr. 
legitur  ad  lilleram  :  Secnndùm  tempus,  quod 
Vulgala  versio  nddidit  :  Temporibus  suis,  quod 
interprètes  galiieè  verterunt,  avec  le  temps,  si- 
gniiicare  possent  nativa  verba  :  Dicetur  Jacob 
et  Israël  quid  egerit  Deus  ;  cui  versioni  conve- 
nit  Vulgata  :  Dicetur  Jacob  et  Israël  quid  ope- 
ratus sit  Deus.  Al  il  le  dativus  Jacobo  et  hraeli 
apud  Hebrxos  aliquando  verlendus  est  ad  si- 
gnificalionem  propter,  vel  super,  vel  de.  In  Iioc 
ipso  libro  duo  occurrunt  exempîa,  cùm  narra- 
tur  Deum  Wosi  diçtitavîsse  sua  mandata  de 
Leviiis,  in  texlu  bebr.  Levitis  dalivo  casu.  Op- 
timè  intclligit  Vu'g-;la  dùin  veriil  super  Levitis, 
Nuin.  cap.  8,  v.  20.  Alleruni  occurrit  exem- 
pluni,  cùm  legitur  Mosem  sua  mandata  dédisse 
Eleazari  et  Josue  de  Gad  et  lUiben  tribubus, 
ubi  fert  textus  hebr.  eis,  Num.  cap.  52,  v.  28, 
quod  non  exprimit  Vulgata;  al  constat  sensum 
esse  de  eis  vel  super  eis.  Dicetur  de  Jacob  et  Is- 
raël quid  operatus  sit  Deus.  Apud  septuaginla 
Interprètes  legimus  :  Quid  Deus  operabitur.  At 
textus  hebr.  cum  Vulgata  versione  consentit, 
iu)d  operatus  sit  Deus.  Explanalores  sic  :  «  Non 
«  est  divinalio  contra  hune  populum,  quia 
c  Deus  illum  protegit;  adsinl  tempora  et  ap- 
«  parebit  quœ  Deus   propter   Israël   prodigia 

<  ediderit  ;  nec  eum  propter  populum  qui  libi 
«  videndus  adstat,  sed  et  quoque  eam  propter 
«  novam  gentem  quam  postiiàc  suscitaturus 
«  cstDominus,  qu;e  buic  succédai  populo.  1 

Ecce  populus  ut  leœna  consurget  et  quasi  leo 
erigelur.  Non  accubabil  douée  devoret  prœdam  et 
occisorum  sanguincm  bibat,  ibid.  v.  24.  —  Leo- 
nis  calutum  interpretalus  est  Septuaginla  codex 
quam  bebr.  vocem  Vulgata  Lecenam  veriit.  Ut 
enioi  vox  hebraica  génère  masculino  termina- 
tur  ,  magis  ad  masculum  quam  ad  feminam 
speclare  videtur.  Quidquid  atilem  id  est, 
plané  constat  hic  Balaamum  augurari  proximas 
Israelitaruni  victorias.  Sic  explanatores  cœte- 
rùm  :  «  Quadraginta  abbinc  annis  populus  ille 

<  islis  in  d  sertis  versalur  sicul  in  suà  leo  spe- 

<  luncà  ;  asl  ingenli  validus  robore  ecce  exi- 
«  lurus  properat,  nec  sanè  moram  est  facturas 
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I  «  quin  suos  subegerit  hostes  eorumque  urbes 
«  et  arva  in  ditionc  tenuerit.  Quasi  leo  praedœ 
«  carnes  dévorât  sanguinemque  ebibit,  ila 
<  Israël  agros  occupabit  cilô  atque  divitias, 
«  quœ  Dei  promissionibus  et  mandatis  est  pos- 
sessurus.  »  Ipse  Christus,  leo  de  tribu  Juda, 
Apocal.  cap.  5.  v.  5,  denominatur;  Sata- 
nam  devicit  ejusque  prœdam  raptat;  exivit 
vincens  ut  vinceret,  Apocal.  cap.  6,  v.  2,  nec 
in  requie  stabit,  quin  hostes  sub  pedibus 
submiserit.  Alios  suslollendo  perdit,  alios  mi- 
serando  salvat  fideique  jugo  subjicit.  Illi  ejus 
fiunl  prseda,  eosque  servat  dùm  suam  in  so- 
cielatem  aggregat,  ila  ut  ejus  niembra  éva- 
dant, prout  bealo  Pelro  dictum  est  ea  in  vi- 
sione,  quâ  illi  gentium  conversio  ad  lideni  fu  t 
annuiitiala  :  Occide  et  manduca,  Aclus  Apost. 
cap.  11,  v.  7,  quœ  ita  divus  Auguslinus  verba 
explicuit  :  «  In  illisqune  sunt  destruas,  hoc  est 
«  hominis  veteris  membra,  atque  illos  fac  quid 
«  tu  sis,  novi  hominis  ineinbra.  lia  ea  quâ 
1  Christus  slimulalur  sitis,  nosirarum  est  silis 
«  animarum  e  ,rr,que  sedat  cùm  cas  sibi  ad- 
«  jungii.  Quae  omnia  pro  suo  agit  populo,  ad- 
«  hihitis  quidem  minislris  Ecclesiœ,  quai  verè 
«  ejus  est  populus.  Quai  autem  Cbrisli  suaïque 
«  Ecelcsiœ  Victoria;  usque  ad  seculorum  abso- 
«  lulionem  producentur.  >  Sic  eœ  parabolœ, 
quas  secundus  Balaami  sermo  relulit,  mundi 
ad  finein  vaticinando  pervadunt,  quam  enim 
Israël  vicloriœ  metam  sunl  adepturae. 

Teutiv  Balaami  or.vtio.  — Tertio  suam  para- 
bolam  Balaainus  resumit.  Ilœc  est  quoque 
Mosis  vox  :  Assumptàque  parabotà,  ut  vertit 
Vulgala,  parabotà  suà,  secundùm  hebraicum 
texlum.  Convcnit  hœc  elocutio  cum  Bcati 
Pauli  verbis,  qui,  postquàm  narravit  Abraha- 
mum  fide  incitalum,  sui  sacrilicio  filii  assen- 
sisse,  cùm  reputaret  à  Deo  morluum  revocan- 
dum  possc  ad  vitam,  subjungil  :  Unde  cum  et 
iuparabolam  accepil,  ad  Hebr.  cap.  11,  v.  19. 
Quâ  in  parabolà  Isaacus  Cbrisli  personam  ager 
bat.  symbolicè ;  ejus  in  ligno  immol;:lio  erat 
Cbrisli  sacrificium  in  cruce,  hebraicè  ligno, 
ejus  ad  vitam  revocalio  figura  fuit  Cbrisli  rc- 
surrectionis.  Talea  porrô  sunt  patriarcnaruiq 
et  prophetarum  parabolà;  ;  talcs  quoque  ha- 
bendœ  sunt  Balaami  parabolae.  LU  aulem  base 
inlelligantur  mysleria,  Abrahami  lilius,  id  est» 
ejus  (idei  h  se  tes  oporiet  esse. 

Ecce  ergo,  ail  Balaainus,  dixit  Balaam  /Mus 
Beor,  dixit  homo  cujus  obturatus  est  oculus,  ibid% 
cap.  2i,  v.  5.  Sic  sallem  Vulgala.  Sepluaginta 
codex  cum  dissimili  valdè  sensu  inlerprelatus 
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esl  :  Ecce  qme  dixit  liomo  qui  verè  videt.  Ut  au- 
iciu  videlur,  Septuaginta  verlerunl  hebraicam 
voeem  Dnu.'  pro  OTW,  qui  perfectus,  id  esl, 
liomo  qui  perfectus  est  ocuto,  liomo  qui  verè  vi- 
dcl,  liomo  cujus  oculi  sunt  perfccli.  Vox  he- 
braica  quàdam  simili! udine  proxima  est  ei 
quani  in  Lamenlalionibus  Jer.  mias  adliibuit, 
cùm  sic  loquilur  :  Sed  et  cùm  clamuvero,  et  ro- 
gavero,  exclusif  orationem  meum,  Lam.  cap.  3, 
v.  8,  ubi  vox,  quam  posuit  Vulgata,  exclusif, 
potest  hebraicè  reddi  :  Occlusil  oraliouem  meam. 
Vox  ergo  Numerorum  signilicare  potest  clansus, 
et  Vulgata  opliinè  sensum  verlisse  videlur  : 
Homo  cujus  obturatus  est  oculus.  Pro  cerlo  et- 
eftim,  cùm  Balaamus  angelum  non  videret 
quein  ejus  asina  videbat,  oculis  erat  magis 
ctausis  quàm  ipsa  asina.  Cùm  autem  nunc  est 
diclurus  se  esse  oculo  aperlo,  sal  constat  il- 
ium  voluisse  dicere  se  priùs  fuisse  oculis  clau- 
sis. 

Dixit  auditor  sermonum  Dei,  qui  visionem 
Omnipolentis  inluitus  est,  ibid.  v.  4,  boc  est, 
quod  illi  Omnipotens  révélât.  Balaamus  igilur 
bic  dissimilia  videt  iis  quae  à  Balac  rege  osten- 
duntur.  Illi  Balac  castra  Isr.el  ostendit;  ast 
ei  Deus  apponit  alterum  Israël  cujus  Hle  quasi 
umbra  esl  tanlùm.  Inde  sanè  parabolae  funda- 
menlum  et  origo,  scilicel  dùm  de  iis  loqui  vi- 
detur  rébus  quas  Balac  ostendit,  reipsa  de  iis 
loquilur  quas  illi  Deus  subjicit.  Verba  Dei  au- 
dit ,  sermonemque  divinum  récitât ,  veluti 
mandalum  acceperat. 

Haec  igilur  dixil  liomo  qui  cadit,  et  sic  ape- 
riunlur  oculi  ejus,  ibid.  v.  4.  —  Homo  qui  di- 
viniluminis  tulgore  prosternilur,  atque  aïiimae 
oculis  distincte  videt  quae  Deus  illi  révélai  cùm 
cadens  aperit  oculos.  Priùs  quidem  clauso  erat 
oculo,  cùm  adsianlem  angelum  non  viieret; 
al  nunc  est  apeito  oculo,  cùm  videat  quae  illi 
Deus  ostendit.  Et  profectô  aperlis  oportet  esse 
oculis,  sicuti  erat,  ad  audiencla  quae  dicturus 
est,  prophetando  quae,  dictante  D*jo,  pronuntia- 
bil.  Sed  enim,  cùm  necesse  sit  tordis  aures 
operiat  Deus,  ut  ejus  vocem  audiat,  sic  quo- 
que  esl  necesse  animae  oculos  aperiat  ut  ipsa 
videat  quae  prophetis  revelavit,  et  ab  ipso  ex- 
petendi  sunt  hi  cordis  oculi  aperli,  ut  videamus 
qu:e  viderunt  prophelae. 

Quàm  pulclira  tabernacula  lua,  Jacob,  et  ten- 
toria  lua,  Israël  !  ut  valtes  nemorosœ ,  ut  horli 
juxla  fluvios  irrigui,  ut  tabernacula  quœ  fixit  Do- 
minus,  quasi  cedri  propè  aquas,  ibid.  v.  5  et  6'. 
—  Apud  Hebrœos  eadem  vox  désignât  nunc 
lorrentes,   nunc  valles.  Quidam  igilur  inter- 
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prèles  existimaverunt  bic  Israël  tabernacula 
cum  lorrentibus  comparari  ,  et  quia  in  lextu 
bebraico  proxima  vox,  extensa  sunt,  signifi- 
cat,  explicuerunt,  tabernacula  Jacob  extensa 
esse  sicut  lorrentes.  Usée  sanè  compara- 
lio  nec  foret  valdè  sensui  accommodala,  nec 
aplissima.  Torrenles  etenini  qui  transeunt  et 
minime  durant,  valdè  sunt  dissimiles  ab  Is- 
raël. Septuaginta  interprètes  et  divus  ipse 
Hieronymus  rectissimè  senserunt  bic  de  valli- 
bus  agi,  et  iniô  de  vallibus  arboribus  opertis, 
valles  nemorosœ,  ut  Vulgata  vertit,  valles  um- 
bram  suis  sub  arboribus  prsebentes,  valles  am- 
brantes, ul  Septuaginta  ferunt,  inicrprelatio 
vera  videtur.  Hœc  eaelerùm  eomparatio  rectis- 
simè convenit  cum  sequentibus  ,  ac  praecipué 
cum  secundâ,  ex  hortis  juxta  fluvios  irrignis 
desumpla.  lia  quoque  idem  verbum  dissimili 
vocis  sono  pronuhllatùm  significal  aut  quas- 
dam,  qua3  aloes  cxistimanlur  arbores,  aut  so- 
lummodô  tenloria.  Unde  eliam  tùm  et  septua- 
ginta Interprètes,  tùm  el  divus  Hieronymus 
reputaverunt  lentoria  Israël  hic  comparari 
tabemaculis  quœ  erexit  Dominus ,  ad  litleram, 
fixit.  ïexlus  autem  hebraicus  nec  erexit  nec 
fixit  fert,  sed  expresse  plantavit.  Hic  îtftque 
omninô  agilur  de  quibusdam  vel  arboribus, 
vel  arbuslis.  Quid  enim?  num  taberniirula 
cumlabernaculiscompararenlui?Nullaqiiidcni 
superesset  eomparatio,  si  eadem  utrinque  vox 
poneretur.  Insuper  proxima  eomparatio ,  ex 
cedrisprope  a<7«û3,âssunrpta,  dilucidè  confirmât 
utramque  'ex  variis  arboribus  vel  arbuslis  de-" 
sumi.  Cedii  verô  que  majori  aliitudine  emi- 
nent,  eô  pluris  vulgô  liunl.  Nibil  lamen  inler- 
est  an  caeterae  arbores  de  quibus  apud  Balaa- 
mum  esl  mentio  fuisse  tanli  pretii.  Contparalio 
contra  el  luculeniior  et  venuslior  evadel,  si 
ambœ  ilïae  arbores  dissimili  fuerunt  in  prelio. 
De  aloe  verô  lis  est  apud  explanatorcs.  Quidam 
Grœcorum  aloem  esse  conlendunl.  Objicilur 
noslrum  aloem  in  Palaeslinâ  et  in  Arabiâ  per- 
rarum  esse,  ex  Indiâ  asportari,  priflerea  inju- 
cundo  esse  odoie  ,  nec  posse  inter  sullinienla 
reponi,  dùm  Hebrseorum  aloes  esset  odorala. 
Proptcrea  ergo  plurimorum  sentenlia  ea  esl, 
bic  de  sandalo  arbore  agi.  Quam  verô  pra-si  m- 
piionem  infirmaie  videlur  bisloria,  cùm  san- 
dalum  videalur  ignolum  veleribus  fuisse,  cùm- 
quj  proelerea  récentes  Arabes  de  illo  nno  lo-* 
quanlur,  dùm  insuper  aliinnanl  illud  ex  liuiià 
piovenire.  Sunt  qui  velint  illud  loisitan  fuisse 
aloem  Syriie,  Ilbodi,  aul  Candia?,  quamque 
vocant  alio  nonline  vel  aspalalhum  vel  rosa- 
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ceam  arborent,  quxque  esl  arbuscula  odorata, 
cujus  ligno,  corlicc  delraclo,  Mvropohe  uiun-, 
tnr,  quô  solidiores  suflitiis  efficiant,  qui  aliier 
liquidiori  fluercnt  aquâ.  Animadvcrlil  Cassio- 
dorus  dulcissimum  esse  hujus  Jiyni  odorcm, 
suâque  œtate  quibusdam  in  locis  pro  liiure  ad 
alt.iria  cremari.  Quidquid  id  est,  constat  liane 
voceni  aloes  signilicâsse  arborera  vel  odoratam 
arbusculam ,  qu*  non  ex  alliludine,  sed  ex 
odore  magni  fiebat. 

Nunc  ad  Balaami  senlenliam  redeamus  : 
Quàm  pulclira  tabernacula  tua,  Jacob,  et  lentoria 
tua,  Israël  !  Ut  valles  nemorosœ,  ut  liorti  juxta 
fluvios  irrigui,  ut  tabernacula  axue  fixil  Dominus, 
quasi  cedri  propè  aquas.  —  Ultra  et  digniùs 
non  potesl  Israël  laudibus  cxtolli;  sed  si  eae 
laudes  liaud  immérité  fuerunt  tribulae  veleri 
buic  Dei  populo,  huic  Israël  ex  Abraham  se- 
cundùm  carnein  nalo,  quantô  magis  tribuendae 
sunt  buic  Dei  Israël,  ex  fidei  spiritu  Abraham 
nato  !  Ipsa  est  Chrisli  Ecclesia  illa  splendcnlia 
pulcbritudine  castra;  ipsa,  sanctis  fœcunda, 
neenon  abundè  salulariltus  gratis  aquis  irri- 
gata,  digna  verè  est  quai  cum  vallibus  nenioro- 
sis,  qua;  cum  hortis  propè  aquas  irriguas  com- 
paretur.  Ipsa,  et  jucundo  virtutum  odore,  et 
spei  simulque  fidei  alliludine  eminens,  digna 
esl  quai  cum  odoratis  arboribus  quas  plantavil 
Omnipolens,  comparetur,  atque  cum  cedris 
propter  flumina  altissimis.  Sic  sanè  in  Balaami 
parabolâ  in  Jacob  et  Israël  dcpincia  symbolicè 
fuit  Ecclesia. 

Fluet  aqua  de  situlâ  ejus,  cl  semen  illius  er'U 
in  aquas  mutas,  ibid.  v.  7.  —Quai  ut  intelli- 
galur  metaphora,  comparanda  esl  cura  illâ 
quâ  Salomon  in  Proverbiorum  libro  utilur  cùm 
exoptans  discipulum  à  mulieribus  alienis  aver- 
lere,  illi  dicil  :  Bibe  aquam  de  cisternâ  tuà  et 
fluenla  putei  tui. . .  sit  urna  tua  beiiedicta  et  lœ- 
tare  cum  muliere  adolescentiœ  tuœ,  Prov.  cap. 
5,  v.  15  et  18.  —  Ipsa  igitur  conjux  cum  cis- 
ternâ comparalur,  cum  puteo,  cum  fluentis 
ex  quibus  oriunlur  aquae,  quai  sunt  liliai  ex 
illâ  naiac.  Ipsa  ilaque  esl  urna  de  quâ  Balaa- 
mus  loquitur.  Cùm  verô  de  Israël  dicil  aquas 
de  situlâ  fluxuras,  fœcunditatem  hujus  désignât 
genlis,  cujus  reipsà  posteri  ad  nostra  pervene- 
runt  terapora  atque  ad  seculorum  exitum  sunt 
pervenluri. 

Et  semen  illius  eril  in  aquas  mullas.  Jain  tum 
in  duodecim  dividcbalur  tribus,  qu:e  jam  duo- 
decim  elliciebant  magnos  rivos.  Praïlerea  ita     I 
mulliplicatx  sunt  quibus  ex  duodecim  consta- 
tant tribus,  familis,  ut  gens  Judaiorum  facta 
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sit  magno  in  numéro.  Quin  imô,  hàc  in  para- 
bolâ sub  Israël  nomine  lalet  Ecclesia,  et  de  illâ 
verissimè  prophela  praenuntial  aquas  perpe- 
luô  de  urnâ  lluxuras  esse,  ejusque  semen  esse 
simile  aquis  multis,  quai  universam  inundatione 
invaserunt  terram,  quamque  inJesinenter  iliis 
irrigabit,  donec  ad  finein  secula  pervenerint. 
Nihil  profeclô  par  Ecclesiaî  Chrisli  fœcunditali, 
nec  alibi  tain  perfeclo  eventu  compléta  fuisset 
Balaami  prophetia. 

Pro  diversis  explanalorum  interpretationi- 
bus  aliquid  obscurilalis  in  hâc  prophetia  fuit. 
Vulgaïae  versionis  sensum  hic  sumus  secuti. 
Ilebraicus  textus  pariter  consentit  cum  urnâ 
vel  cum  situlâ.  Urna  pro  imagine  comparalioni 
rectiùs  quadral,  sed  eadem  ima  est  senten- 
lia.  Fluet  aqua  de  situlâ  ejus,  et  semen  illius  eril 
in  aquas  mullas.  Verterunt  septuaginta  Inter- 
prètes ad  versionem  valdè  dissirailem.  Ea  est 
illorum  lectio  :  Exibit  homo  ex  illius  génie,  et 
mnltos  super  dominabilur  populos.  Inde  verô  lec- 
lionis  dissimilitudo  :  Duo  sunl  voces  hebraicas 
ferè  idem  sonantes,  quarum  altéra  aquas,  al- 
téra aulein  Iwminem  significat  ;  insuper  pro 
verbo  hebraico  dicente  de  situlâ,  vel  de  situlis 
ejus,  legerunt  verbum  ferè  simile  de  nalis  ejus, 
quod  verterunt,  de  semine  ejus.  Vox  verô  he- 
braica  ambigua  esl  proul  pronuntialur  ;  nunc 
enim  semen  ,  nunc  autem  brachium  significat. 
Sic  Septuaginta,  ut  videtur,  inlerpretaii  sunt, 
siculi  apparebit.  Item  pro  in  aquas  legerunt 
in  populos.  Videnlur  ilaque  legisse  :  Et  bra- 
chium ejus  in  populos  mullos,  quod  verterunt  :  Et 
dominabilur  populorum  mullorum  ;  dixerunl  ergo  : 
Exibit  homo  ex  illius  gente ,  et  mullos  super  do- 
minabilur populos.  Quod  verbum  plané  eventu 
conlirnialum  est,  Christo  nato,  qui  ex  Israël 
secundùra  carnem  orlus,  cunctos  super  popu- 
los orbis  lerrarum  dominabilur.  Ipse  etiam 
eventus  prophetica  verba  superavit;  Christus 
elenim  iniperium  à  Paire  recepit ,  non  in  mul- 
los laniùin ,  sed  etiam  super  universos  terne 
populos.  Unde  apparet  septuaginta  Interprètes 
verum  sensum  non  percepisse ,  vel  saltem  eam 
quam  secuti  sunt  lectioncm  non  esse  genui- 
nam.  Prablerea  vox  prima,  verbum  scilicet 
fluet,  indicat  hic  non  de  homine,  sed  de  aquâ 
agi  :  Fluet  aqua.  Quod  ipsi  inlellcxcrunl  Septua- 
ginta, (uni  commit  lando  scripserunl  egredictur, 
dicentt's  :  Egredielur  homo.  Forsan  autem  ob- 
jicietur  in  hebraico  lexiu  non  esse  aqua,  sed 
aquœ ,  eaniquc  voeem  ,  fluet  aqua ,  discordare. 
Sed  in  hebraicâ  linguâ  verbum  non  semper 
cum  subjecto  concordai  cùm  ante  veuit.  lia 
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gallicè  reclè  dicitur  :  //  coulera  des  eaux,  pro, 
des  eaux  couleront. 

Yox  hcbraica ,  quani  Septuaginia  inlerprc- 
tati  sunl  semen,  in  dubium  quoque  venit  apud 
quosdam   an ,    ul  persicè ,   significet  intimum 
rei,  cor,  prœcordia,  ex  quo  Balaami  verbum  si- 
gnilicarel  forte  ex  prœcordiis  suis  :  Aquœ  (tuent 
ex  precordiis  suis.  Suntetiam  qui  coniendunt, 
sic  ea  verba  intcrprclalum  esse  Jesuni  Cliri- 
slum,  cùm  diceret  :  Qui  crédit  in  me,  sicut  di- 
cit  Scriptura ,  (lu mina  de  rentre  ejus  (tuent  aquœ 
vivee.  Joan.  cap.  7,  v.  58.  Namque,  aiunt,  ille 
soins  esl  in  Scriptura  locus,  quo  ineniorcnlur 
aquœ  de  ventre    (luentes.    Référant,   auctore 
sancto  Paulo,   aquas  metaphoricè  doclrinam 
quam   confilemur  signiiieare ,   euiudem  insu- 
per loquendi    nioduin  anle   illuni  Apostoluni 
vulgarem  fuisse,  siculexdivi  Joannis  baptis- 
male ex  aliisque  ante  eum  similibus  apparet. 
Cùm  cienim,  pergunl  illi ,  à  quodam  aliquis 
aquarum  baptisma  acciperet,  ideô  ille  profite- 
balurse  ejus  qui  baplizaveral  et  doclrinam  et 
agendi  ralionem  imilari  et  sequi  velle.  Deni- 
que  conlendunl  banc  inlerpretalionem  qua- 
drare  aplissiniè  cum  sequenti  pbrasi ,  si  lamen 
à  vulgari  inlerprelatione  abstineatur.   Suppo- 
nunl  igitur  veriendam  esse  hebraicam   locu- 
lionem ,  non  quidem ,   et  semen   ejus  in  aquas 
imitas,  sed,  in  aquis  multis  :  Semen  ejus  erit 
in  aquis  nuillis;  ex  quo  percipielur  semina  vel 
plantas  qui  exillo  naseentur  irrigandas  fore  : 
semina  vel  plantœ  ejus  erunt  in  aquis. 

Totlclitr  propter  Agug  rex  ejus  et  anferetur 
regnum  illius.  Ibid.  v.  7.  —  Hebraicus  lexlus 
baliel  :  Rex  ejus  assurget  super  Agag  et  regnum 
ejus  efferetur.  In  samarilano  codice  legitur  : 
Rex  ejus  assurget  super  Gog,  et  regnum  ejus  mul- 
tipUcabitur.  Sepluaginta  Interprètes  ila  legisse 
videutur ,  sed  illorum  versio  scriharum  negli- 
gentiâ  viliata  est,  ila  ul  apud  illos  bodiè  lcga- 
tur  :  Regnum  Gog  assurget,  et  ejus  regnum  multi- 
plkabitur.  Inter  se  differunt  lexlus  samarila- 
nus  et  hebraicus,  dùm  samaritanus  legil  Gog  et 
hebraicus  Agag.  Bis  solummodô  nominalur 
Goq  in  Scriptura,  in  Ezechiele  scilicet  et  in 
Apocalypsi.  In  Ezechiele,  cap.  38  et  59  capili 
populorum  septentrionis  adjungilur.  Indicare 
autemvidelur  Scytharum  principem  aut  di- 
gnum  qui  Scylhis  comparetur;  in  Apocalysi 
autem  cap.  20 ,  v.  7,  Antichristum  videtur  de- 
signare ,  ultimum  Ecclesiae  hostem ,  cùm  jam- 
jam  ad  ullima  devenerint  seeula.  Parùm  base 
cum  Balaami  prophetiâ  quadrare  videntur, 
dùm  Agag  nomeu  cum  eà  aptissimè  consentit. 
s.  ?.  vil. 


Agag  uliimiis  fuit  rex  Amalecilarum  qui  à 
Saule  sub  jngum  fuerunt  missi  atque  à  Samue- 
le  Agag  morlem  reeepit.  Objicilur  Ralaamum 
ad  versum  20de  Amalec  prophetavisse,  necesse. 
planum  cur  de  illo  bis  menltonein  fecèrit  (1). 
Cùm  verô  faleanlur  nemini  esse  iiotuin  quid 
Gog  significet,  nobis  vox  Agag  anleponenda 
videtur.  Nec  verô  eadeni  iteratur  de  Amalec 
prophelia.  De  illo  etenim  hic  Balaamus  loqui- 
lur,  propter  id  lantùm  quôd  ad  porentiam 
Israël  régis  allineal.  Sic explanalores  : 

t  Mon  modo  gens  Israelitarum  propagabi- 
«  lur  et  mulliplicabitur,  sed  eliam  Amalec, 
«  qui  sesc  primusin  deserto  adversùs  illos  in- 
«  lulit,  à  Saule,  primo  Israël  rege,  devince- 
tur.  Agag,  ullimus  Amalec  rex,  captus  à 
primo  Israël  rege,  morte  morielur,  supremo 
rerum  auclore  mandante ,  atque  Amalec 
victor  Israël  exullabit,  ejusque  imperium 
deinde  amplificabitur,  régnante  Davide, 
qui  usqne  ad  Euphralen  donnnium  obtine- 
bil.  ha  impiuni  imperium,  quod  Christi 
Ecclesiam  primis  adorlum  fuerit  oppugna- 
tionibus,  ad  ruinam  tralielur  ab  hoc.  divino 
Salvalore,  enjus  imperium  œternum  latissi- 
«  œè  ultra  impérii  Romani  fines  progredietur. 
«  Christi  imperium  ad  extremas  lerrarumor- 
«  bis  mêlas  dominabitur  extensum ,  in  terrâ- 
«  que  permanebit  usque  ad  seculornm  sol»- 
«   tionem.  i 

Hic  Agag  Vulgata  versio  habel ,  sensu  au- 
tem diverso.  Verlit  ergo  de  Israël  loquens  : 
Tolletur  propter  Agag  rex  ejus,  et  àuferetur  re- 
gnum illius.  Saiil  enim  ,  cùm  Agag  pepereissef 
quamvis  expresse  monuissel  Deus  illom  oecî- 
dendum,  à  Deo  fuit  rejectus,  ila  ut  illi  pro. 
pheta  Samuel  diveiit  :  l'ro  eo  ergo  quod  àbîe- 
cisti  sermonem  Domini,  abjecit  te  D'ominus  ne  sis 
rex.  1  Regum  cap.  iS,  v.  23.  — >  Propterea 
hic  princeps  cùm  poslea  fuit  in  Philistœorum 
manus  traditus,  simul  et  eoronam  et  vitam 
amisit.  Verba  autem  hebraica,  si  auferre  et  sus- 
tollere  significent,  ea  est  ratio  quôd  propriè 
totlere  significant,  ila  ut  usurpentur  non  so- 
lùm  indicantia  auferre  sed  eliam  efferre.  Seplua- 
ginta versio  duo  verba  ad  hune  flexit  sensum 
quod  confirmare  videtur  ntruràque  elationcm 
exprimere.  Ralaamus  hic  prospéra  poliùsquàm 
calamitosa  denunliare  videtur.  Gens  Israël 
propagabitur  et  mulliplicabitur.  Illi  rex   erit 

(I)  Objeclionem  hanc  producit  P.  Houbi- 
gant,  qui  leclioncm  Gog  prsefert ,  confilendo 
lamen  se  nescire  quid  eo  nomine  d  ;signelur  • 
Quid  sit  Gog...  me  nescire confiteor ,  inqtiit. 
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qui  super  Agag  assurgel;  cùm  Amalecilas,  qui 
illi  primi  hostes  oceurrerunt,  populus  il  le  po- 
tons  haud  requiescel,  quin  usque  ad  Euphra- 
ten  vielor  dnminelur.  Chrislus,  David  verus, 
idololalriœ  imperium  postquàm  evrrlcril ,  pcr- 
get  usque  ad  extremas  orbis  oras  imper  uni 
e\h'iidens;  Chrisli  Ecclesia  ille  est  populus,  et 
populus  ille  universam  super  terrain  diiaia- 
bilur. 

bens  eduxit  illum  de  JEggpto,  cujus  fortitudo 
similis  est  rhinocerotis,  ibid.  v.  8.  —  Eadeiu 
praeeisc  sunl  ba-c  verba  ,  quœ  j  a  ni  recensui- 
inus  in  proximo  Balaami  scrmonc;  incsl  au- 
lem  ea  sola  ditferenlia ,  quôd  lextus  hebraicus 
pluraliler  babebal  :  Deus  itlcs  eduxit,  dùui  sin- 
gulariler  babcl  :  Deus  illum  eduxit.  Deus  forlis, 
omuipolens  ,  ex  vEgyplo  Israël  eduxit,  ut  illum 
in  lerram  Cbanaam  inlroducal,  illumque  in- 
diuiiiln  implevil  robore  ut  omnes  conculcct 
populos  qui  viain  hosliliter  illi  occludeut,  vel 
eiquà  illum  Deus  armavit  potenlià  obslare  leu- 
labunt.  Haec  verù  prima  prodigia  liguralèalia 
représentant  prodigia  quibus  maxime  imparia 
sunl.  Kursùs  Deus  fortis  lerrae  suam  manifes- 
tait polentiam,  dùm  à  lenebris  suum  libera- 
bit  populum,  unique  dileclissimi  Filii  in  reg- 
niun  Iransierel.  AnimoAposloloset  ardoreim- 
plebit ,  adeô  ut  ii  duodccim,  minus  intra  an- 
nos  quadraginta ,  u bique  idololalria;  regniim 
quassabunl ,  et  abique  psriter  Chrisli  regnum 
constituent.  Mirahililer  animum  eriget  ifiar- 
tvribus,  qui  sanguine  Aposloîoruin  labores 
confirmabunt.  Nil  par  fulurum  bis  admirandà 
forliludine  viris,  qui  semperet  ubique  invicti, 
serenà  fronte  rnortem  accipient ,  quasi  impa- 
tienter vitœ  finem  provocantes,  ut  qui  vilain 
novam  appelenles,  lendunl  ad  cœlum  cerlàcum 
spe  in  aeternum  esse  cum  Cbrislo.  Sed  inté- 
rim, illorum  sanguine  madentes,  in  inferno- 
rum  ignés  cadent,  militum  Chrisli  bostes. 
Chrisli  Ecclesia  sempercà  valida  potenlià  sta- 
bit,  ul  neino  illam  concutere  possit,  proplerca 
quôd  vim  omnem  sumat  ex  Christo,  qui  ve- 
luli  promisil,  cum  illà  eril  usque  ad  seculorum 
lincm. 

Devorabunt  génies  Iwsles  iliius,  ossaque  eorum 
contingent ,  et  perforabunt  sagittis,  ibid.  v.  8. 
—  Vel,  ul  habent  sepluaginta  Interprètes  : 
Et  sagittis  perforabit  hostes.  Verbum  perjorabit, 
Vulgata  pluraliler  verlit,  subaudiendo  hostes. 
Forsitan  autem  è  translatione  tanlummodô 
orla  est  discrepantia.  Nainque  ,  dùm  ,  uli  fcrt 
hebraicus  lextus,  legimus  :  Devorabit  génies 
ho$le$  suos,  et  sagillis  suis  perforabit ,  forte  rec- 


tiùs  legerelur  :  Devorabit  gentes...  et  sagiuis 
suis  perforabit  bostes  suos.  Vulgata  versio, 
dùm  babel  hostes  iliius,  non  autem,  hostes  suos, 
hune  iliius  Deo  conferre  videtur.  Unde  eliam 
supponendi  esset  locus  de  Deo  quoque  fuisse 
dii-tiiin  :  Sjm  fortitudinem  eae  similem  reem, 
vel  rhinocerotis.  In  bebraico  verô  texlu  nernon 
cl  in  sepluaginta  Interprelum  codice,  b.set  om- 
nia  buic  populo  allribuuntur  :  t  Gentes  exler- 
«  îninando  devorabit,  illarum  ossa  confringet, 
earum  duces  enecando,  atque  quememnque 
illis  in  praesidium  adslanlem;  sagittis  suis 
hostes  perforabit;  trust  raque  ab  iliius  icli- 
bus  se  auferre  conabuntur,  Ueus  enim  in- 
ter  Israël,  manus  quicumque  advcrsùs  eum 
populum  Bftna  parabunt.  «Sehon,  Amorrheo- 
rum  rex,  Og  rex  B.isan,  unus  et  iriginta  Cba- 
naïut'orum  reges  in  acic  contra  Israël  stabuiit 
et  devicti  cadent.  Chrisli  sagiltae  sunt  in  ver- 
bis,  verùm  autem  aculœ  sunt  iliius  sagittoe,  et 
sub  ejus  manu  cadent  populi.  Génies  devora- 
bit ,  dùm  apud  illas  evertel  idololalria;  re- 
gnum. Illarum  ossa  conl'ringet  dùm  idololalras 
el  perseculores  exlerminabit  principes,  qui 
impielaii  eranl  prœsidio.  Gentes  tandem  su- 
perdoininabilur,  dùm  illas  (idei  ad  sanclimo- 
niam  et  obedientiam  adducet.  Haec  ejus  po- 
pulo atlribuuntur ,  quia  prineeps  est  Eccle- 
sia;, quae  illi  est  populus.  Ille  per  se  ipsum 
impios  everlit;  al  Ecelcsiœ  minislris  contra 
utilur,  cùm  populos  cdoceri  et  baptizari  desi- 
derat.  Ejus  populi  ex  manu  sagiU;«  crumpunt, 
cùm  animas  submillit,  evangelico  verbo  sagit- 
taî) te. 

Accubans  dormimt  ut  leo,  et  quasi  leœna,  quam 
suscitare  nullus  audebit ,  ibid.  v.  9.  —  Vel,  ad 
lilteram  hebraicam,  quievit,  réadmit  i/uasi  leo, 
et  quasi  leonis  catulus.  Sic  légère  et  seplua- 
ginta Interprètes  el  Vulgata  versio.  Ilic  autem 
rursùs  leœnam  vocal  Vulgata,  quod  animal 
Sepluaginta  vcrtuul  leonis catulum,  quia  enim 
hebraicum  verbum  masculino  indicalur  génè- 
re. In  Samaritano  codice ,  qui  dissimili  liltcrâ 
inscribitur,  femineo  génère  vox  designatur. 
Quidquid  autem  id  est,  Balaamus  hic,  iisdem 
propè  vérins  itérât  quod  d.>  Judâ  dixcral  Ja- 
cobus.  Sola  ea  est  differentin  quod  in  Genesi 
verbum  hebraicum  e6t  uccubnit ,  proprium 
quidem  brûlis  animalibus,  cùm  in  Numéris 
vox  bebraica,  prope  idem  sonans,  solis  pro- 
pria est  bominibus.  Sic  Genesis  in  textu  com- 
paralio  est  luculenlior  el  reclior.  Quam  locu- 
lionem  verlit  Vulgata  dormirit.  Hune  illi  voci 
persaepè  altribuitsensum,  qui  tamen  hebraicè 
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proniùs  accubuit  signilicat.  Omni  ilaque    Is- 
raël  Balaamus  altribuil  quod    Deus  de  Judù 
dixerat,  qui  à  Deo  fuerat  e'.eclus  qui  primas 
lencret  partes.   Accubans  dormicit  ut  leo,   et 
quasi  leaua ,  qiiam  suscilare  nullus  andebil.  Po- 
pulos ille,  cùin  proniissam   liaerctiitaLein  obli- 
niieiïl  armis,  in  illà  sedeni  reponet,  in  iilà  dor- 
miet  quasi  victor  leo ,  qui  raptâ  devoi  atàquc 
prœdâ,  in  antruin  rursùs  ingredilur  cl  in  illo 
recubat.  Requiem  ejus  quicumque  dislurbare 
lenlabit,  temcrilatis   pœnas  luet.  David  cùm 
universam  Israël  promissam   regionem  in  di- 
lionem  demiserit,   quasi  leo  forlitudine  tre- 
mcmlus  in  illàquiescet;  in  pace  Salomon  palris 
réfttHB!   possidebit;    principatùs  ejus    pacem 
nullus  audebit  oppugnare.  In  poslerum  verô, 
si  Assyrii  et  Cliald;ei  Israël  ausi  sint  aggredi, 
ab  illis  Deus  vis  injuste  il  la  la;  pœnas  rep  tel. 
Israël  iiovus,  Chrisli  Ecclcsia,  tria  circiter  per 
secula   oppugnabilur    et   prseliabilur,    ut   in 
lenà  per  Evangelium  Cbrisii  imperium  eonsti- 
luatur.  Illi  verô  pax  deinde  concedelur,   et 
quicumque  ejus  pacem  conturbare  ausus  fue- 
rit,  sive  ciliùs  sive  tardiùs   profectô  percipiet 
Deuin  Israël  esse  vigilias  agentem  alque  illius 
bostes  anaihematibus  evertere. 

Qui  benedixerit  tibi,  crit  et  ipse  beuediclus; 
cpti  muledixerit,  in  maUdictione  reputabilur,  ibid. 
v.  9.  —  Ibfce  verlunl  Septuagiuta  pluraliler  et 
tempère  prsescnli  :  Qui  bcnediaint  tibi  iliis  bc- 
nedieilur,  qui  libi  maledicunl  in  malediclioue 
reput  iiitnr.  Hebraicus  lextus  nec  pra.sens  née 
futurum  lempus déterminât  ;  singulai  is  aulem 
numerus  cum  plurali  jungitur  :  Beuediclus  qui 
libi  benedicunt,  malediclus  qui  tibi  maledicunt. 
In  linguà  bebraicà  facile  voces  singidares  be- 
uediceits,  maledicens  sunt  usurpalae  pro  plura- 
libus  :  Benediceutes,  maleuiceutes.  Genuine  Vul- 
gata  versio  videlur  reddidisse  :  Qui  benedixerit 
tibi,  eril  et  ipse  beuediclus ,  qui  muledixerit  iu 
malediclioue  reputabilur.  Abrahamo  olim  dixe 
rat  quoque  Deus  :  Beuedicam  benedicentibus  libi, 
et  maledicam  nialedicentibus  libi.  Gen.  cap.  12, 
v.  3  (1).  —  Promissio  eadem  ab  Isaaco  ad  Ja- 

(1)  Textus  hebraicus  hujus  loci  (Gen.  12, 
5  )  ila  dispositus  est  :  1°  Et  beuedicam  ;  2° 
benedicentibus  libi  ;  5°  et  malediceulibus  libi; 
4°,  maledicam.  Juxta  conslruclionis  illius  ordi- 
nem  ,  Deus  pronuserat  se  benedicturum  beue- 
dicentibus,  anlequàm  ipsi  benedicerent ,  et  se 
malediclui  uni  malediceulibus ,  postquàm  ipsi 
maledixerint.  Singularitutem  banc  explicat 
Rabbinus  receniioî'  modo  prorsùs  faceto  ,  ut 
solet  Rabbinoruui  cobors  :  <  Benedicliones  ac 
r.maledictiones,  inquit,  conditioni  illius  à 
<  quo  emittuntur  consentancae  sunt.  Pauper 
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ille  maledictas,  et  qui  benedixerit  tibi  benedictio- 
nibus  repleatur.  Gen.  cap.  27,  v.  29.— Quicum- 
que Israël  sincère  et  imo  ex  corde  benedicet, 
à  Deo  et  ipse  benedicetur  ;  quicumque  illi 
maledicet  autillum  quasi  maledictum  habebit, 
divinam  in  se  maledictionem  evocabil.  lia  qui- 
cumque Cbristi  Ecclesiae  benedicet,  illi  adha> 
rens  quasi  soli  Dci  benedictioni  ipse  fiel  par- 
liceps  cœleslium  benedictionum  quas  in  illam 
Deus  effundit.  Quicumque  illi  maledicet,  sive 
ab  illà  alienus,  sive  uli  malediclam  babens,  in 
se  maledictionis  reternae  anatbema  conci- 
labit. 

Quarta  liuujn  orvtio.  —  Quarto   tandem 
parabolam  assumil   Balaamus.   Eadem  semper 
vox  est  Mosis  :  Sumprô  parabolà,  secundùmVul- 
gatam ; parabolù  sua,  secundùm  hebiaicum  lex- 
lum.  Ipsum  hoc  verbum  proximum  est  locu- 
tioni  divi  Pauii,  cùm  memoians  ca  qua;  in  ta- 
bernaculi  parte  prima  indesinenler  offereban- 
tur,  et  illud  quod  quotannis  semel  in  seconda 
offerebatur .   subjieil  parabolam    rerum    quœ 
tune  agebautur  fuisse  :  Parabolà  est  lemporis 
instantis,  vel  ad  graccum  codicem,  tune  instaniis. 
Gujus  annui  sacrilicii  nécessitas  priorum  indi- 
genliam  indicabal.  hujusque  secundi  sacrificii 
annuaiteratio,  qui  quidem  eju-demquâ  priora 
eiant  naturà,  ulrorumquc  le.  uilalemsignilica- 
bat.  Qua;  caeremonia;  fuère  paraboJœ, quas  stu- 
pidus  atquecarni  deditus  Juda-us  non  inlellige- 
bat,  sed  quarum  mysteria  nobis  revel  ivit  Deus, 
Aposiolo  interprétante,  E«  sunl  Mosis  et  pro- 
pbelarum  parabohe.  Soluin  corticem  illaruni 
videt  profanorum  oeulus  necquidquam  subesse 
supponit;  verùm  aulem,  quibus  nôsse  dalum 
est,  diviniis  Spirilus  cœlesiia  myslcria  patefa- 
cit  :  Vobis  dalum  est  nôsse  mysteria  regni  cœlo- 
rum.  ilalih.  cap.  lô,  v.  11.  —  Ecce  ergo,  rur- 
sùm  ait  Balaamus  :  Dixit  Balaam  /itius  Beor , 
dixil  Iwmo  cujus  obturutus  est  oeulus.  Ibid.  v.  15. 
Eadem  sunt  omuinù  verba  qua;  incipiente  ter- 
tià  oralione. 

Dixit  auditor  sermomim  Dei,  qui  novit  doctri- 
r,am  Altissimi,  et  visiones  Omnipotentis  videt, 

qui  cadens  apertos  habet  ocutos,  ibid.  v.  16.  

Eadem  propè  sunt  quoque  verba  quœ  terliae 
oiaiionis  in  principio.  Hœc  tanlùm  additafue- 

»  tibi  centum  nummorum  fortumm ,  dives 
*  mille  nummorum  millia  precatur  ;  item  est 
t  de  benedielionibus.  Quamobrem  Deus  anli- 
<i  cipatam  pollicelur  benedictionem  iis  qui  be- 
i  ifvlicturi  sunt  generalioni  Abraham  ,  et  vice 
«  versa  !  »  (Drach,  Bibl.  de  Vence  ,  edit.  1828- 
1829.) 
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i uni  verba  :  Qui  novit  doctrinam  Altissimi.  No- 
landum  insuper,  in  samarilano  textu,  ad  ora- 
lionem  anlccedenlem,  haec  déesse  verba  :  Dixil 
audit  or  sermomtm  Dci,  verùm  autem  el  in  Se- 
ptuaginla  codiceot  in  hebraico  textu  occurrunt, 
Sepiuaginia  interpretati  sunt,  ut  apparet,  vo- 
i  em  hebraicam  cadens  significanlem  ,  quasi 
hominem  qui,  sensibus  lassatis,  soinno  suc- 
cnmbil.  Haec  propter  sanè  banc  ideam  cum 
praceedenli  periodo  junxerunl,  dicentes :  Homo 
qui  Dei  visionem  per  somma  videt,  Balaamus 
autem  plané  vigilare  interea  videtur.  Haud 
argrè  supponi  potest  illum  divinae  visionis  ful- 
goie  fuisse  prostratum(l).Ezechiel,  Daniel  di- 
vusque  Joannes,  simili  in  occasione  humi  faciem 
posuerunt.  Accipiendus  ergo  sensus  el  Vul- 
gatae  et  hebraici  lexlûs  cadens,  oecidit  Balaa- 
mus, sed  cadendo  apertis  erat  oculis;  ideô 
eiiam  quod  apertis  erat  oculis  ,  luminis 
cœlestis  l'ulgorc  j)rostralus  est.  —  Qui  novit 
doctrinam  Altisinti.  Deus  illi  divina?  praescnliae 
splendorcm  manifestavit,  ei  rerum  mutaiiones 
quàm  maxime  remolas,  dislinctèque  demon- 
slratos  eventus  indicando,  velul  ex  sequenlibus 
apparebit. 

Yidebo  eitm,  sed  non  modb,  intuebor  illum, 
sed  non  propè,  ibid.  v.  17.  —  Sic  auleni  expla- 
uanda  usée verba  :<  Illum  videbo  Deum  forlem 
«  cujus  verba  audio,  illum  Aliissimuni  qui  mihi 
i  suam  révélai  doctrinam ,  illum  Omnipolen- 
i  tem  qui  mihi  visionem  aperit  quà  oculi  per- 
«  slringuntur.  Videndus  postea  habebitur  no- 
i  slram  induendo  naturam,  sed  non  modo, 
i  non  ad  haec  nos  pervenimus  tempora  illum 
i  in  carne  quàcum  conjungelur  conlemplabor, 
«  verùm  autem  non  propè,  hase  remolissimo 
«  tempora  abstint  intervalle  Illum  in  longin- 
«  quo  lantummodô  prospicio  ,  quasi  palriar- 
i  chae  quibus  illius  promissa  denunliala  sunt.» 

Orietur  Stella  ex  Jacob  et  consurget  virga  de 
Israël.  Ibid.  17. — Pro  orietur,  quod  babet  Vul- 
siala  simulque  Seplnaginta  l'ert  codex,  in  be- 
braico  textu  legitur  incedel,  slella  incedel,  pro- 
perabit,  quae  sic  cxplananda  :  «  Quem  ego  in 
i  longinquo  prospicio  aslrum  est  qui  qunndam 
«  ex  Jacob  orielur  ,  magnàque  in  majeslale 
i  procedet.  In  terra  médium  inter  eum  popu- 
i  liim  enascelur,  ejus  aillent  omninô  cœlestis 
«  erit  origo.  Ipse  quoque  Stella  malutina  voea- 
•  bitur  ,  qui  ex  Paire  anle  auroram  est  nalus. 
«  Nec  quivis  illi  sequiparandus  est.  Née  David, 

(1)  Traditio  U7TID  Synagoga;  docet  Balaa- 
mum  in  his  circumslanliis  rêvera  ceridisse. 
(  Drach  ,  loc.  cit.  ) 
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«  nec  Salomon  sicul  ille  origine  eminent;  illo- 
«  riim  autem  ex  génie  orielur  quod  intueor 
«  astrum.  »  Virga,  id  est,  sceplrum,  consurget 
de  Israël.  «  Quod  aslrum  in  Israël  summum 
«  tenebit  imperium.  Née  erit  vel  Saùl,  vel  Da- 
«  vid,  vel  Salomon  nec  ullusex  illisqui  postea 
«  in  Israël  solio  sedebunt  vel  apud  Judam  ; 
«  sed  cùm  lemporalis  imperii  sceplrum  à  Judà 
«  auferetur,  incorporalis  et  cœlestis  potentine 
«  sceplrum  illo  ex  populo  exsurget  ;  lune  ex 
a  Israël  enascelur  puer  qui  simulent  et  astrum 
«  et  sceplrum,  quia  simul  erit  et  Altissimi  el 
«  David  filius.  «  Et  dabit  illi  Dominus  Deus  se- 
dem  David  patris  ejus,  et  regnabil  in  domo  Jacob 
in  œternutn,  et  regni  ejus  non  erit  finis.  S.  Luc. 
cap.  1,  v.  32  el  ."3.  «  At  ejus  regnum  non  erit 
«  ex  hoc  mundo;  regnum  ejus  regnum  cœlo- 
«  rum.  Ex  eœlo  in  terrain  dominabitur  ut  ho- 
«  mines  à  terra  ad  ceelum  evebat.  Nativilatem 
«  ejus  Stella  nunliabil  ;  at  haec  Stella  non  erit 
«  illud  sceplrum  ;  hœc  Stella  illum  indicabit 
«  qui  hoc  sceplrum  divinum  solus  tenebit 
a  manu.» 

Et  perculiel  duces  Moab,vastabitque  omîtes  fi - 
liosSetlt.  Ibid.  17.  Nativus  lextus  habel  angulos 
pro  duces.  Anguli  Moab  sunt  illius  duces,  sicul 
sepiuaginia  Interprètes  el  Vulgata  verlerunt. 
Angularîs  pelra  vocalur  Cliristus,  qui  sui  po- 
puli  est  dux.  De  secundà  autem  versus  parle 
lecliohebraicahabetqua;  verlerunt  Sepiuaginia 
et  Vulgata  :  Et  vastabit  omîtes  filios  Setlt.  Selh 
filii  sunt  omîtes  orbis  lerrarum  habilatores,  qui 
à  diluvio  universi  ex  Noemo  per  Selh  origi- 
nem  ducunt.  Venit  aulem  Chrislus  qui  inter 
illos  destrueret  peccati  regnum,  daemonis  im- 
perium. Alter  verôoecurril  sensus  in  Hebraico 
el  Samarilano  texlibus.  Pro  vastabit  Samaritain' 
legunt  verticem,  parallela  locutio,  angulis  in 
prima  parte  positis.  Anguli  et  verlices  duces 
signilieant.  Haec  quidem  leclio  lextu  confirma- 
tur  insuper  Jeremiae  qui  Balaami  adversùs 
Moab  verba  refert  :  Ignis,  ait  Jeremias,  egres- 
sus  est  de  Hesebon  et  flamma  de  medio  Selton,  et 
devorabit  partent  Moab  et  verticem  filiortim  tu- 
miillus,  Jerem.  cap.  48,  45.  —  Caeterùm  illi 
ii  lu  verlicum  sunt  fil  i  i  superbise;  lu  autem  su- 
perhise  lilii  ipsi  sunt  Moabitae,  quibus  Isaias  et 
Jeremias  illud  viliuni  exprobrant.  Princeps 
quem  Balaamus  inluelur  confringet  angulos  Moab 
et  verticem  filiortim  stiperbiiv(\).  Siculi  est  Stella 

(1)  P.  Houbiganl  ipse  ambos  lextus  conferl, 
ac  lieet  hic  verterit  :  Prosternel  omîtes  filios 
Setlt,  nihilominùs  verlil  in  Jcremia  :  Cervices 
filiortim  superbiœ. 
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malulina,  ex  Pâtre  ante  auroram  natus,  ipse 
Israël  eduxil  ex  .-Egyplo  el  ipse  Moabilas  per- 
culiet  et  illorum  duces  David  dexterà  prosier- 
net.  Qui  populi  originem  ex  Lotli  ducimt,  qui 
fralcr,  id  est,  Abrahami  erat  nepos,  Israelila- 
rum  sunt  fratres  ;  sed  non  lacli  sunt  feederis 
quod  Deus  cuin  Israël  sauxil  participes.  Post- 
quàmautem  rex  ille  divinus,  cùm  in  terra  ap- 
parueril  in  ca-leste  régressas  fuerit  reguuin, 
angulos  Moab  confringet,  illorum  duces  qui 
ex  origine  novi  Israël  erunt  Ira 1res,  sed  qui 
novi  fœderis  participes  (ieri  abnuerunt.  In- 
credulos  Judaeos  ducibus  orbabit,  illorum  rem- 
publicam  evertet,  vastabit  verticem  illorum 
Dliorum  supcrbiae,  qui,  utdixil  Aposlolus,  igno- 
rantes justitiam  Dei,  et  suam  quœrenles  sia- 
tuere,  justifiai  Dei  non  sunt  subjerii;  finis  enim 
legis  Chrislus  ad  justitiam  omni  credenti,  ad  Ro- 
man, cap.  10,  v.  3  et  4.  Illorum  verticem  va- 
stabit illis  suum  pontificem  summum  auferens, 
ita  ut  in  terra  habitent  sine  pontilice,  sine 
principe,  sine  sacriliciis  et  sine  altaribus. 

Et  erit  Idumœa  hœreditas  ejus  ;  hœreditas  Seir 
cedet  inimicis  suis.  Hic  aliquid  adulleratuni  est 
in  lexlu.  In  bebraico  legitur  :  Et  erit  Edom 
hœreditas;  supprcssum  est  pronomen  ejus, 
nec  etiam  in  graeco  Septuaginta  repcritur. 
Sed  id  Vulgala  exprimit,  sensusque  exigit.  Vul- 
gala  Edom  per  Idumaeara  exprimit,  quùd  sci- 
licet  Edom ,  Idumaeae  pars ,  plerùmque  in  be- 
braico nomen  Edom  induit  ;  sed  ex  sequentibus 
deducitur  conjectura  à  Balaam  minus  ipsam 
regionem  ,  quàm  ejus  incolas ,  dcsignatam 
fuisse.  Addit  bebraicus  :  Et  erit  hœreditas  Seir 
intmici  ejus,  et  hîc  plurali  numéro  accipilur  ini- 
mici  :  ad  quid  pluralis  numerus  allinel?  Vulgata 
supponit  praeliciendam  esse  buic  voci  in  be- 
braico litleram  indicanlem  dalivum  casum  , 
tuncque  sensus  hic  esset  :  Et  hœreditas  Seir 
cedet  inimicis  suis.  Sed  in  bebraico  non  repe- 
rilur  vox  cedet;  dativus  casus  non  indicatur. 
Inlelligendum  ergo  esset  regionem  Seir  intra 
manuslsraelitarum  bostilium  transmiltendam  ; 
sed  regio  Seir  ab  Idumaeis  occupabatur;  Israe- 
litae  nullo  modo  boslilia  cum  Idumaeis  suis  fra- 
tribus  gerebant;  ipsis  etiam  velitum  fuerat 
hostiliter  Idumaeos  aggredi,  dùm  contra  sese 
hostes  Israelitarum  Idumaei  fecerant.  Hoc  sensu 
intelligendi  sunt  Septuaginta  :  Et  erit  Esaii 
inimicus  ejus;  idest,  non  pluraliter  inimici  ejus 
legerunt  Septuaginta,  sed  inimicus  ejus,  et  pro 
Seir,  Esaii,  ut concors  etiam  Samaritanus.Supe- 
resl  tanlùm  ut  legerint  hœreditas  tum  in  secun- 
do, lum  in  primo  membro,  dùm  contra,  quùm 
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Vulgala  legcrit  hœreditas  ejus  in  primo,  apparet 
etiam legendum  id  in  secundo  membro  ;  sicque 
oinnis  dillkultas  solverelur  :  Edom  erit  hœre- 
ditas ejus  ;  cl  erit  hœreditas  ejua  Esaii ,  inimicus 
ejus.  Ille  dux  qui,  Stella  malutina ,  originem 
suam  ex  diebus  aeternitatis  hausit ,  potens  el 
claruserit  in  Israël  antequàm  in  terra  appareat 
in  medio  populi  illius.  Proleret  duces  Moab 
per  manum  David,  et  Idumaeos  ipsos  ,  inimicos 
ejus,  faciet  praedam  ejus,  et  ita  ut  Esaii  ipse 
haereditas  liât  ejus  qui  reguaturus  est  super  Is- 
raël. Esaii  frater  est  Jacob  ,  sed  non  parliueps 
benediclionum  qua;  diffusa?  sunt  super  Jacob  : 
quinn  divinus  ille  dominator  Israël  apparuerit 
in  terra  ,  omnes  ad  se  vocabit ,  qui ,  ut  Idu- 
maei benedictiones  non  acceperint,  et  ex  eis  [a- 
ciet  haereditalem  suam  ,  lient  populus  ejus  , 
qui  populus  ejus  non  eranl  :  quibus  superbie- 
bat  praerogativas  exuet  Judacus  ,  et  Genlilis , 
ad  lidem  vocalus  ,  haereditas  erit  Messiae. 

Israël  ver'o  fortiter  aget  :  De  Jacob  erit  qui  do- 
minetur ,  et  perdat  reliquias  civitalis.  Eadem 
fermé  codex  bebraicus  scripsit.  Et  ex  eo  quod 
aliquid  obscurioffendanl  in  ultimà  harum  trium 
phrasium,  mendum  subesse suspicati  sunt.  Le- 
gendumproposuère  :  Seir  peribit  in  urbibus  suis, 
aut  :  perdel  reliquias  Seir  (1),  sed  concordant 
Septuaginta  et  Vulgala  cum  lectione  bebraicà, 
et  perdet  reliquias  civitalis.  Si  primo  aspeclii 
obscure  et  impropriè  hoc  expressum  est,  elaris- 
simèelaccuratissimévidebilur  esse  in  sensu  pa- 
rabolœ  quainconliuel.  Conferamus  ambas  inter 
pretaliones.  «  Tempore  David  ,  Israël  eum  for- 
«  liludinc  aget;  nunquàm  validioreru  se  ges- 
i  serit,  nunquàm  se  adeô  l'oriein  ostendel  ,  si 
«  spectelur  luec  lorlitudo  quae  carnales  oculos 
«  percellit  armorum  polentià  :  lum  qui  exitu- 
«  rus  est  ex  Jacob  et  ex  slirpe  ipsà  bujus  prin- 
<  cipis  domiuabitur  in  principis  ipsius  personâ. 
■.  Nunquàm  latins  Israël  domiuabitur,  quùm 
«  è  Nilo  ad  Eupbratem  dilaiandus  sit.Per  ma- 
«  num  illius  principis  perdel,  dominator  Ja- 
«  cob  perdet  reliquias  urbis  ,  specialiler  in 
i  Iduniaeà  ,  in  quà  David  non  lantiim  hostiles 
«  exereilus  conteret  ,  sed  <(uemque  masculum 
a  snperstitem  in  urbibus  morli  dabit.  Sed  l'orti- 
«  ludo  Israël  longé  mirabiliori  modo  l'ulgebit 

(1)  Prior  lectio  à  D.  Calmet ,  poslerior  à 
P.  Houbigant  fuit  proposita.  Cur  ulraque  nobis 
non  sit  accepta,  modo  videbimus.  Malè  auxilia- 
tus  est  P.  Houbigant  suus  lypographus,  quùm 
asserit  D.  Calmel  vertisse  :  Pellet  Seir  de  urbi- 
bus; nain  D.  Calmet  dixit  :  Seir  peribit  de  urbi- 
bus suis.  Sed  et  ipse  errât ,  nam  bebraicus  non 
dicil  :  peribit .  sed  perdet. 
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.  in  lemporftnis  Messiœ  ,  qui  est  ipso  hic  prin- 
«  ceps  originis  omninô  cœféstis,  qui  nascittf- 
t  rus  est  de  Jacob.  Eô  miralione  dignior  cril 
i  fortitudo  Israël ,  quôil  generdsissimi  ojus  tîuo 
«  duces  inermes  pugnatmi  sint ,  et  moriendo 

<  victoriam  relaturi.  FoTîftudô  novormn  Israe- 
«  litarum  cunctis  occurret  periculis  ,  omnia 
«  obstanlia  perruinpet ,  undique  idololatriam 
i  impugnabit,  qune  diulissimè  terne  regina 
«  fuit ,  hancque  protcret  divinus  lilius  Jacob, 
«  quem  nianct  hxredit.-is  solii  David  ,  palris 
i  sui.  Non  lanlùm  in  Israël ,  sed  eliam  in  om- 
«  nibus  regionibus  terne  dominabilur.  Per- 
»  det  reliquias  Inijiis  civitalis  ,  quifi,  utpoiè 
«  maximi  quod  exslitcrit  imperii  caput ,  se 
{  urbem  solam  vocari  sinebal,  perdet  per  ma- 
il nus  barbarorum  reliquias  urbis  Ilomne  Eth- 
«  nicae,  Babylonis  istius  malris  abominai iunmn 
'  terra',  ebrioe  sanguine  sanctorum  :  et  si  hoc 

<  non  sufficiat ,  in  ullinià  die  ,  obruel  om- 
«  ninô   reliquias    istius    immensœ    civitalis , 

<  oinni  lempore  civitati  divinœ  boslilis ,  reli- 
«  quias  magnœ  Babylonis ,  mundique  corru- 
i  ptissimi  ,  in  quo  sociantur  et  degunt  impro- 
«  bi  omnes,  à  Caino,  eorum  capite,  ad  ulli- 
«  înum  reprobatorum.  » 

Clinique  vidhsel  Amalec ,  Balaam  assumens 
parabolam  siiaui  (  his  propriù  verbis  utitur 
Moyscs),  ait  :  i  Amalec  est  populonun  prœci- 
ptuis;  sed  finis  ejus  usque  ad  excidium  Univer- 
suiii  progredielur.  s  Textus  bebraicus  dat  ad 
litteram  banc  inlerpretatioiiem  :  «  Et  finis 
«  ejus  usque  ad  inlerilum.  »  Quod  Vidgala 
reddit  :  Cujus  extrema  pcrdcnlur. 

Hrec  eadem  est  vox  bebraica  rvinN ,  qnà 
usus  est  Balaam  ,  quùm  Justorum  invidens 
bealitudinem ,  dicebat  :  Et  fiant  novissima  mca 
hornni  similia  !  bic  finem  Amalec  longé  aliuni 
afforé,  nempe  omninô  exilialem  pnenunlialur. 
Septuaginta  hîc  adhuc  verbo  illiscnsmn  posteri- 
taiis  tribuêre  :  «  Posteri  eorum  pcri'mnt.  »  Sa- 
tnariianum  eliam  annotes  pro usque  ad  petetin- 
tetrt,  aut  usque  ad  Irileri trnn scripsisse  :  doneepe 
féal.  Proponilur  ergo  versio  ex  litlerà  ip?à  :  «  Et 
«  posleritas  ejus  donec  pereat.  »  Sed  torqueri 
videtur  bœc  conslructio,  eliam  pro  characlcie 
hebraicae  linguce,  qnre  simpliciter  ut  in  Septua- 
ginta dixisset  :  Et  posleritas  ejus  peribit.  Me- 
Hùs  servare  lingua;  lypum  lectio  hchraica  vide 
lur,  et  quùm  jain  Balaam  per  IVTIN  linem  aut 
extremum  slatiii)]  interprétâtes  est,  idem  hic 
sonare  voceni  banc  facile  crediridem:  »  El  finis 
«  ejus  usque  ad  intcriliiin,  »  :.ut  ex  Vu'galà  : 
Cujus  extrema  perdétltur.   Amalec  anle  omnes 
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po|in!os,  bas  régimes  occupavil  ;  ex  lempore 
Abrahœ  cilalur  ,  iileùque  pnecessil  Israelilas 
Munia-osquc,  ipsos  Moabitas  et  Animoniias. 
Primns  et  maxime  antiquus  inter  bos  populos 
eminei  ;  sed  qui  ei  reservalur  finis  excidium 
erit.  Quùm  Israël  incipiet  regem  baberc,  peri- 
bit Amalec  :  primus  inter  omnes  ausus  in  de- 
sertoaggredi  Israël,  intérim  nefarioet  universo 
pumas  amlacise  luet.  Eâdem  clade  disperdetur 
populus,  inter  omnes  primus,  non  antiquissimus, 
sed  cerlè  potentissinms,  populus  Romanus,  qui 
auilaelerinsurget  innovum Israël  ex  piimislem- 
poribus  feederis  paciscendi  cum  novo  populo  illo, 
barbarorum  iclibus  percutictur,  qui  ejus  pro- 
vincias  iisurpabunt,  et  potentiam  annibilabunt. 
Bataam  vidil  quoqneCinœum,  et  assmnptâpara- 
bolii  ait:  lldmstnm  qnidem  est  habit  acnluin  tuum, 
et  nidns  tuns  positus  est  in  pelrâ;  sed  iynis  ad 
ni  dam  liium  penetrabit  et  astutia  Assur  capiet 
te.  Hic  sensus  sequitur  ex  variis  lexlùsbujusce 
interpretalionibus.  Robustum  est  habitacnlum 
tuum....el  nibilominùs  Assur  capiet  te,  hoc 
essentiale  estctpr;eciptinm  in  propbetià  illà,  et 
nota  digna  est  in  hoc  concordia  omnium  inler- 
pretalionum  et  lectionum.  Hoc  bebraicus,  hoc 
Septuaginta  ,  hoc  Vu'.gata  ferunt.  Samaritanus 
paulisper,  et  mendo  scriboe  faeillimè  videndo, 
difl'erl;  in  reliquo  versiculi  nihil  magniponderis 
includitur;  ut  tamen  omnia  attente  scrutemur, 
varite  interpretationesleclionesquc  perpenden- 
tur.  Anteomnia  observandum  est  quàm  propiùs 
vox  Cinxi  Hebraicè  'B  sese  referai  ad  vocem 
hebraieam  jp  sen  nidum.  Inhebraico  ergolegi- 
tur,  liabitucnlum  luum  robustum  est,  sed  pone  ni- 
dum tuum  in  pétrit.  Inde,  ut  videtur,  Septua- 
ginta et  Vulgala  verlenduni  crediderunt  :  Sed 
s.\:)i  petit)  posueris  nidum  tuum,  sed  ex  conjectu- 
ris  credendum  secundam  partent  cum  prima 
quadrarc  et  pro  imperalivo  pone,  CWI  legen- 
dum  D'&"',1 ,  et  poniim  in  petit)  nidns  tans,  (\.  4.  : 
1  Kobuslnm  est  habiUiculnin  tuum,  et  positus 
a  in  pétri  r.idns  t  Pergit  bebraicus  :  Sed  erit 
in  coinbïislionem  Cin.  Septuaginta,  sequentem 
pbrasim  invadenles,  et  unam  ex  his  vocibus 
pro  prnprio  Domine  accipienles  ,  cl  Cin  pro 
nido,  dixerunt  :  Et  si  fnerit  l'eor  nidns  astuliœ. 
To  Beor  dativo  easni  assignavère,  id  confunden- 
tes  ciiPi  TJB  ,  eombnstio.  Quid  hoc  signilicel , 
non  teni  palet  :  Et  si  Beor  haberet  nidum  a»lu- 
tiic?  sanciiis  Ilieroiivmus,  ».  nln,  cre.lidil  Cin 
esse  nomen  pn/prium,  et  pro  ">ra?,  in  combu* 
slionem,  legisse  videtur  TnrûT ,  in  electionem, 
nndé  et  in  no>lrâ  Vul;at;"i  icriptom  est  :  Et 
(idest,  etai)  (ueri.1  electus  de  stirpe  Cin.  He- 
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braicus  aulem  texlus  DN  '3  Iiic  pro  etsi  acce- 
ptus  nihil  nisi  sed  sonat,  adeô  ut  in  hebraico 
haec  plirasis  non  silpraccdenlis  sequenlia,  sed 
ipsi  sit  contraria  :  «  Etsi  nidus  tuus  ponere- 
tur  in  pelrà  ,  nihiloniinùs  Cin  dubilur  in  combu- 
stionem,  aul  aliter  :  nidus  tuus  positus  est  in  pe- 
lrà; atlamen  ignis  cxallabilur  usque  ad  Cin,  aut 
usque  ad  nidum;  siquideni  facile  confundi  po- 
tuil  pp,  Cm,  curn  jp,  nido,  et  rêvera  légère  Sep- 
tuaginla  }p,  nidus;  forsan  etiam  meliùs  adhuc 
leclum  fuisset  :  "pp ,  nidus  tuus  :  attamen  inva- 
det  ignis  nidum  tuum;  et  rêvera  sensus  non  niu- 
tatur.  Hebraicus  legit  posteà  :  usquequo ,  aut 
qitamdiù  ?  cui  addit  Vulgala  :  poteris  permanere, 
quasi  ad  ellipticam  relicentiam  supplenduin. 
Sed  pro  HO  TV  guamdiù,  legerunt  Septuaginta 
naiV,  ustntia  ;  inde  scriptum  est  :  Nidus  astn- 
tiœ.  Doclus  P.  Houbigant  optimè  notai  liane 
vocem  TOTï,  astutia,  perfectissimè  aptaii,  non 
si  prsecedentibus,  sed  si  sequenlibus  applice- 
tur  (1).  Tune  verô  hgendum  esset  TVOnS  ,  ut 
vox  ea  voei  sequenliadjungalur,  eo  sensu  :  As- 
tutia Assurcaptivum  te  faciet ,  pro  quo  Septua- 
ginta verterunt  :  Assyrii  captivum  te  facient ,  et 
Vulgata  :  Assur  enim  capiet  te.  Sic  concor- 
dant in  hoc  hebraicus,  Septuaginta  et  Vulga- 
ta, ut  Assur  capturus  sit  Cinel  in  caplivitateni 
reduclurus.  PraHermissà  unà  lilterà,  samarila- 
n  us  verbadiverso  modo  sejungit,sensumque  mu- 
tât ;  pro  usquequo  HO  TJ,  vel  astutia,  T\12yj,  legi- 
turDTV,  junclumvoci  sequenti  Ass«r;eosensu: 
Donec  ab  Assur  incota  tuus.  Quod  sic  inler- 
prelandum  :  Cin,  vel  nidus  tuus  comburetur,  donec 
redierint  ab  Assyrià  lui  incota;.  Hoc  ergo  sup- 
poniteoscaptosjam  abAssyriis;  verùm  reduces- 
ne  propheta  priùs  quàm  captivos  prsenuntiàs- 
set  ?  Simpliciter  ergo  legendum  cum  Septua- 
ginta et  Yulgalà  :  Assur  capiet  te;  sed  Assur 
masculini  generis,  verbum  aulem  hebraicum 
feminini  est; quod  sal  evidcnler  supponit  nomi- 
nalivum  feniininum  Vi'Qyj  ,  astutia  Assur  capiet 
le.  Apcrlissimuincrgo  sensum  hujus  texlûs  esse 
credo  :  Robustum  est  habitaculum  tuum,  uidusque 
in  pelrà  positus;  nidum  tamen  iynis  invadet ,  et 
astutia  Assur  capiet  le. 

Cinaet  bas  inter  génies  Chananœas  quarum 
terra;  à  Deo  Israclitis  adsqriptae  sunt,  nuine- 
rabantur  ;  in  vicinià  Amalecitarum  degebant. 
Jelliro,  socer  Moysis,  ex  hoc  populo  oriundus 
erat;  cujus  posleri  Israclilarum  partes  seculi 
sunt;  hi  in  Iribu  Judà,  bi  in  iNephlhali  colloca- 
vêfê  sedem  :  quùm  S;<ii!  jussus  est  Amalecitas 

(7)  Optimi  scriptnra  et  lona  sententia,  ail 
P   Houbigant  innotà  ad  hune  lextum. 


ad  inlernecionem  persequi,  Cinseis  apud  eos 
commorantibus  dixit  :  Abile,  recedite  atque 
descendite  ab  Amalec,  W  forte  involvam  te  cum 
eo;  tu  enim  fecisti  misericordiam  cum  omnibus 
/iliis  Israël  cùm  ascenderent  de  /Egypto;  addit- 
que  Seriptura  sacra  recessisse  Cinœos,  et  dein- 
de  Amalecilas  fuisse  stragi  omninô  dedilos. 
Potuerunt  abeunles  ex  Amalec  Cinaei  fralribus 
jam  in  tribu  Judœ  et  Nephthali  commoranti- 
bus adjungi,  atque  Mephthalitani  Assyriorum 
in  manus  incidère  quùm  ab  Assyrii»  tribus  in- 
colis viduata  fuit. 

«  Cladi  Amalecitarum  non  inimixli  eritis, 
in  Israël  eligetis  vobis  nidum  specie  tutissi- 
mum;  sed  si  Israël  schismalis  participes  eslis, 
quùm  rescindel  fœdu»  cum  Judà ,  pœnarum 
Israël  et  participes  eritis,  igné  quo  ardebit, 
conllagrabiinini  :  unà  ambo  Assyriorum  manus 
patiemini,  etsi  sedem  eligeritis  iuexpugnabi- 
lem  vietarmis,  subripiet  vos  astutia,  caplivos- 
que  ut  alios  deducet.  > 

Non  memorat  historia  quo  paclo  adimpleia 
sit  bœc  prophelia  in  hoc  primo  sensu  qui  litU» 
raliter  spécial  ad  Cinaeos;  at  disertissimè  dési- 
gnât evenlus  qui  secundo  hujusce  parabol* 
sensui  omninô  respondent.  Cùm  perdendum 
Amalec  Deus  slatuit,  Cinajos  monuit  ut  recé- 
dèrent ,  recedendoque  cladem  communem 
Amalecilis  Cina;i  effugerunt.  Quùm  agitavit 
Deus  delendam  Romani  ethnicam,  cum  rcli- 
quiis  imperii  ejus  idololatriae  dediti,  alllavit 
christiania  imperatoribus  consilium  ab  Arbe 
sedem  imperii  Iransferendi.  Conetantinopo- 
lim  translata  est,  quùmque  stabilitalum  fuit  no- 
vum  hoc  imperium  in  Oriente,  eruit  Deus 
imperium  Occidentis.  Deletus  est  Amalec  ; 
ruinam  effugil  Cinaeus.  Sic  Deo  favenle  novus 
ille  Cinaeus  mille  et  diutiùs  annis  in  nido 
coimnoratus  est  quein  ei  Providentia  divina 
paraverat.  Assyriorum  aggressionibus,  id  est, 
à  Mahuinetis,  à  Turcis  H  vanum  oppugnatiis; 
robustum  erat  ejus  habitacutum,  diùque  viclor 
slelit;  sed  infectus  schismate  Israël,  id  est, 
Ecclesiic  graeaï  quse  à  romanâ  Eccle  iâ  dis- 
cessil,  ignis  diviuae  ultionis,  quo  schisinaliim 
asseclae  vorabantur,  Conslanlinopolim  ipsam 
comburere  potuit:  Assyriorum  astulià  luit  per- 
fectum,  quod  vis  nondùm  patraveral.  Eœdus 
inire  cum  Graieis  Turc»  ut  amici  postidavêre  ; 
fœdus  pacis  cum  eh  pepigit  Amuratb  ;  ad  id 
tiducioe  erga  illum  progressi  sunt,  ut  ab  eo 
dominum  suum  ,  uUinuitn  imperàtorem  suum 
acceperinl.  Mahomet,  Amurath  succedens,  d.i- 
losè  apparatus  belliros  c«ngessi|  ;  quos  Ci  ici 
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■Kipuvitli  vidèrc  ;  omnibnsque  parai  is  irruit 
in  cos  et  capli  sunl.  Sic  Cinaeus,  ex  ruina 
Amalceitarum  clapsus,  Assyriorum  manos  non 
effugii  ;  sed  et  ipsorum  Assyriorum  sors  fulu- 
ra  à  Balaam  nunc  prxciiiilur. 

Assumptâque  parabolâ  iterùm  tomtus  est  Ba- 
laam  :  «  lieu!  <|uis  poterit  vivere,  quando  de- 
6olabitur  eum  Deus  fortis'.'  »  —  Vox  hebraica 
11311753  derivari  potesl  à  DW,  potière,  vel  à 
013117  desolari.  Sepluagiula  et  Vulgata  pri- 
uiam  versionem  accipiunl,  cùm  scripserinl  : 
Quando  ponet  ista  Deus,  ut  Sepluagiula  liabent, 
aut  :  Quando  faciet  ista  Deus,  ut  fert  Vulgala. 
Hebraicus  non  fert  ista,  sed  eum(\),  quod 
probat  anteferendum  esse  secundiiin  sensum  : 
Qui  s  victurus  est,  quando  desolabilnr  eum  Deus  ? 
Propbeta  ergo  desolalioncm  extmnam,  deso- 
lalionein  oui  vix  superstes  poterit  esse  aliquis, 
modo  nunliaturus  est.  Quod  modo  sequetur 
allinel  ad  ultima  lempora,  lempora  inagnae 
illius  Iribulationis,  quae,  ut  Gbrislus  praulixit, 
omncs  précédentes  superabil,  et  ultima  om- 
nium grassabitur. 

«  Venienl  à  regioae  Kilhœorum  homines  qui 
subjicient  Assyrios,  subjieient  et  Rebraeos,  ae 
ipsi  ad  perniciem  suam  ihuui.  »  Hodie  in  he- 
braico,  initio  hujus  prophétise,  legitnr  EWPI,  et 
navcs  :  subaudilur    Egredienttn  aut    Ventent, 
hoeque  sensu  Vulgata  dixit  :  Veulent  in  trieri- 
bus,  pro  eà  autein  versione  legerunt  Septuag. 
GT'iGP'l  et  egredicntes.  Ipse  Samaritanus  scri- 
psit  :  DN'ÏT*  Educet  cos  ;  nec  verô  intelligitur 
adquid  attineat  haec  vox, cos;  quod  anteponen- 
dam  facit  leclionem  Sepluagiula  D*wn,  egre- 
dientes,  liomincs  egredientur,  venienl.  Lillera 
hebraica  addit  :    De  manu  Kitliœorum  aut  Kit- 
thœorum  :  qu;e  verba  scrvata  in  Sepluagiula 
invenire  est.    Sed  in  hebraica  linguà  munus 
accipilur,    ut  apud  nos   pes,  pro  loco  in   quo 
commoramu;-.  Sic  in  Isaià  :  Dabo  illis  in  domo 
tneà  maman,  ait  Dominus  :  illud  Galli  vocarent 
un  pied,  occu pandu m  loeum,  ut  in  Vulgata  scri- 
plum  est.   Manus  ergo  Kilhœorum  dicilur  de 
loco  ab  his  oceupato  ;  illud  sic  inlerpretabatur 
sanctus   Hieronymus,  et    populos  illos  ratus 
Romahorum  esse  imaginera,  simpliciler  ver- 
lil  :  de  Italià.  Et  rêvera  Romani  oriundi  cre- 
debanlur  ex  quodam  populo  Kithœo,  cl  quon- 
dnm  hoc  nominc  ipsos  vocatos  fuisse  assemnt 
plurimi.  Animadvertilur  eorum   armis  subje- 
(1)  Iloe  animadverlil  P.  Houbigant  in  hune 
texluin.  Contendil  idem  vertendum  esse  :  Vœ 
ei  qui  vivet  postqtiàm  vastaverit  eum  Deus  !  sed 
hebraica  lillera  merè  fert  :  Heu!  qttis  victurus  est, 
quando,  ul  cspritnunl  Sepluaginta  et  Vulgala. 
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clas  fuisse  regiones  olim  ab  Assyriis  occupa- 
tas;  etenim  certissimum  est  à  Romanis  sub- 
actos    Hebrœos ,    Bomanosque    Barbarorum 
manibus  inleremplos  posteà.  Sedjamdiù  sob- 
acli  fuerant  Assyrii,  quùm  Romani  in  Assyriam 
ingressi  sunl;  prophela  autem  de  his  qui  Assy- 
rios subigere   debuerunt,   sermonem    habet. 
Animadversum  fuit  eliam   in    hebraico  tcxlu 
per  Kithœos  designari  posse  Macedones.  inde 
lit   ut  reipsà  in    primo  libro  Machabœorum 
scriplum  sit,  Alexandrum  Magnum,   primum 
Grœcorum  regem,  exortum  esse  ex  terra  lie- 
tliitn,  aut,  ul  pronunlianl  Lalini,  Cethim.  Fue- 
runt  ergo  qui  cogilàrunl  Balaam  hic   prœdi- 
cere  bclla   ab   Alexandro  illala  per  regiones 
olim  ab  Assyriis  occupalas,  el  posteà  quomodô 
Grœci,  id  est  Anliochus  Epiphanes,  rex  Syriœ, 
Judœos  acerrimè  perseculus  sil.  Grœci,  quo- 
rum intra  imperium   Syria  includehatur,  ipsi 
à  Bomanis  obruli,  imperioque  destiluli  fue- 
runt   (1).  Sed  eàdem  objeclione   coercemur. 
Jamdiù  Assyrii  subacti  fuerant,  quùm  Alcxan- 
der  eorum  regîonem  invasil,   el  prophela  lo- 
quilur  de  illis  qui  Assyrios  subegère,   et  post 
subactos  Assyrios,   subegère  eliam  Ilebra'os. 
Non  nisi  Chaldœis  congruere  possunl  hœc  duo 
proposila,  siquidem  Chaldœi  Assyrios  subegère 
vivenleNabopolassar,  paire  famosi  Nabuchodc- 
nosoris.  Ab  ipsis,   Nabuchodonosor  vivente  , 
subacti  sunt  Hebrœi,   posteàque  ipsi  perière, 
Persarum    dominio  adjuncli.    Hos  ergo  dési- 
gnât   hœc  vox   Kithœi,    notàque    dignum  est 
Kithœos  quosdam  in  eorum  imperio   fuisse  ; 
sicque   vocari  populos   Suzianœ  ,    in    exire- 
mis  Chaldœœ  partibus,  ad  littus  sinus  Persici. 
Fatemur  satis  stupendam  esse  Chaldœorum 
designalionem  sub  hoc  nomine  vix  hodié  co- 
gnito.  Sed  ne  obliviscamur  purabolam  hic  esse 
et  sequentiam  paraholœ  prœcedentis.  Vix  nota 
est  historia  Ginœorum  ;    sed   quàm    nota  sit 
historia  eorum   qui    in  hâc  parabolâ  sortem 
Ginœorum    subierunt,   vidimus;   ex  sequen- 
libus  evenlibus   forsan    percipiemus  qui  sint 
veri    Kithœi    hîc    commemorati    à    Balaam. 
Subacluri  sunt  Assyrios,  qui  caplivos  duxère 
Ginœos  ;   subactisque  Assyriis  Hebraeos  ipsos 
subigent.  Sed,  qui  ut  Amalecitœ  impiis  mani- 
ai;, De  Bomanis  hic  agi  asserit  P.  Houbi- 
gant,  eliam   supponendo   per  vocem  Cethim 
inlelligendos  esse  Macedones,  quia,   inquit, 
Romani  venturi   eranl  de  latere  (  id  est,   de 
vicinià)    Cethim.    Modo  vidimus  quà  ratione 
Bomanis  his  vocibus  designati  non  sint  ;  cur 
nec  quadrent  hœc  verba  Gra?cis,  infrà  oslen- 
demus. 
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bus  populum  Dei  impetierunl,  ut  Amalecilac 
peribunt.  Cinsei,  Amalecitnrum  stragi  non  iin- 
mixti,  Assyriorum  manum  non  vitabunl  :  sed  et 
ipsi  Assyrii  sub  po testa lem  Kithaeorum  redi- 
genlur.  Grseci  Romanorum  ruinis  intacti,  in 
potestatoni  TurcaruiD  vénérant  ;  apparet  ergo 
hic  imminere  Turcis  alterius  populi  dominium 
imponenduin,  qui  h'ilhsei  vocabituF.  Porrô  si 
cui  nunc  populo  noinen  boc  Kithaeorum 
competit,  prol'ectô  populus  omnium  maxime 
proxiinà  appellalione  designatus,  illc  est  qui 
regionein  h  n  liai  incolit,  quse  dimidiam  parlem 
vasti  Sinarum  iniperii  comprehendit.  Pars  est 
seplentrionalis  hujus  iniperii,  et  hithai\c\  Ca- 
lai parilcr  dicilur,  in  quo  sila  est  urbs  Pékin, 
tolius  iniperii  caput,  et  sedes  imperatoria.  In 
vanuin  per  lolain  terrarn  et  in  omnibus  slalibus 
qusererelur  Kithœorum  populus  qui  buicsil  par 
famà  etillustralione.Hineergo,  utapparel,  exo- 
rielur  lempestas  quee  ingruetprimô  in  Assyrios, 
à  quibus  Cina;i  oaptivi  abdueli  sunt  ;  id  esl,  in 
Turcas  qui  Gracos  in  capliviiatem  redegère  : 
bine  illà  lempestas  impelet  et  Hebrauos  ipsos, 
quorum  noinen  hebraicè  significans  populi  qui 
trans  sunt,  magni  ponderis  sensum  suppedilat. 
Ralaam  enim,  qui  mulloties  bie  nominavit 
Israël  et  Jacob,  in  hoc  loco  ipsos  non  assuelà 
illà  appellalione  distinguil  quia  rêvera  non  de 
hoc  populo  sermo  est.  Dicit  ergo  ab  his  homi- 
nibus  subigendos  esse  Assyrios  et  popultim 
trans  Assyrios, populum  qui  verse  religinni  verae- 
que  lidei  addictus,  glnrialur  esse,  ut  populus 
hebrseus,  populus  Dei  quoeum  Dens  fœdus  pe- 
pigit,  in  medio  cujus  Deus habitat,  cui  promissa 
Deus  nunquàm  revocanda  est  largitus.  Sanctus 
Joannes  asserit  bestiam  quse  exurget  ex  abysso 
in  ultimis  terrae  momentis,  et  cui  dabilur  be!- 
litm  facere  cum  sanctis  ,  habilurain  poteslalem 
in  omnem  tribum,  et  populum,  et  linguam, 
et  gentem.  Hoc  erit  tempus  hujus  insignis  tii- 
bulationis,  qualis  non  antea  fuit.  Sed  bestia, 
surgens  et  ascendens  de  abysso,  in  intentant 
vadit,  ut  ait  Apocalypsis.  Hoc  eliam  asserit  et 
Balaani  :  et  ad  extremum  ipsi  peribunt. 

Legilur  in  bebraieo  :  Et  eliam  ipse  usque  ad 
interilum;  in  Samaritano  :  Donec  pereat.  Ex  eo 
quôd  preenomen  singularem  teneat  rtumerum, 
quidam  recentiores  interprètes  illud  aptari  as- 
seruerunt  populo  Hebrseo,  qui  ullimus  nomina- 
tur,  et  in  textu  primigenio  numeruro  singula- 
rem obtinet  :  Superabunt  Assyrium  et  superabtmt 
Hebrwum,  et  eliam  ipse  impie  ad  interilum,  vel, 
donec  pereat.  Sed  gens  Hebraea  se  nunquàm  peri- 
turamesse,  ex  Dei  promissis  ecrla  est  ;  Ecclesia 
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JesuChrisli  parilerse  nunquàm  periturameerta 
est;  itaquehsec  voxsolis  quadrare  potest  inimi- 
cis  Dei.  Sic  illam  Septuaginta  inlerprelantur  : 
Et  ipsi  simal  peribunt  :  eodem  modo  et  Vulgata  : 
et  ad  extremum  eliam  ipsi  peribunt.  Septuaginta 
legisse  videntur  "TFT,  simul ,  pro  HV,  usque  ,  et 
Vulgata  liane  cxlremam  vocem  voce  ad  extre- 
mum expressisse  videlur,  sed  propriè  signilicat 
usque.  Hic  Balaam  de  Kitlueis  dicit,  quod  de 
Amalecilis  cecinit;  et  in  hoc  incidunl  voces 
simul  septuaginta  Inlerpretum  et  eliam  Vulga- 
tae.  Amalec  ad  internecionem  allligetur  et  etiam 
ipsi  peribunt.  llaec  sors  manet  inimicos  populi 
Dei,  hos  prœsertim,  qui  in  ultimis  hisee  tem- 
poribus,  ultimis  ietibus  Ecclesiam  Jesu  Chrisli 
peticrint  ;  similiter  ac  Romani,  qui  primos  ï  11  à 
iclus  iullixère,  etiam  ipsi  peribunt. 

Fuerunt  qui  allirmarenl  hebraicam  vocem 
banc  72X  non  esse  nomen  cui  respondeat 
vox  interitus  ;  sed  parlicipium ,  ila  ut  lillera; 
consentanea  esset  haec  versio  :  Usque  ad  per- 
euntem.  Contorla  esset  expressio,  verisimilius- 
que  est  hic  adhibitum  fuisse,  ut  in  plur  mis 
aliis  texlibus,  inlinitivum  13N  quod  apud  He- 
bra;os,  ut  etiam  apud  Graecos,  supplet  nomen 
verbale  accuratè  expressum  per  usque  ad  inte- 
rilum. Plurimis  exeinplis  hoc  comprobatur,  ut 
in  Deuieronomin,  capile  7,  versiculo  20: 
Usque  ad  interilum  eorum  qui  relicti  fuerint  et  in 
capile  28,  versiculis  20,  22,  usque  ad  interi- 
lum lui. 

Hic  linem  sumunt  Balaam  prophétise  omnes. 
Quarum  objecta  magna  resumamus. 

Prophétise  Balaam  spectant  ad  Israël ,  quse 
illi  jura  propria  dala  sint,  quse  illala  promissa, 
commémorai,  vietorias  ejus  concinit;  prseser- 
tim  indicare  videlur  Saùli ,  Davidis  et  Salo- 
moiiis  régna.  Exoriendum  ex  illo  populo  divi- 
niim  Liberatcrem  prsedieit.  Loquilur  de  Moab  et 
Edom,  Amalecilis  et  Ginseis,  Assyriis  et  Ki- 
tbaus.  Sed  omnes  ejus  sermones  merse  para- 
boke  sunt  in  quibus,  per  anliquum  Israël,  figu- 
ratur  Israël  novus,  qui  esl  Ecclesia  Jesu-Christi; 
Moab  imago  est  increduli  Jud;ei,  in  Jesurn  Chri- 
sium  rebellis  :  Edom,  genlilis,  qui  ad  (idem  voca- 
tushaereditas  fit  JesuChrisli;  Amalec,  idololatrse 
Romani,  ob  infensum  Ghristo  animum,  ana- 
tbemalibus  obruti  ;  Cinasi,  qui  Amalecitarum 
excidio  exeinpli  Assyriorum  in  manus  incidunt, 
chrisliani  Grseci  sunt,  Romanorum  cladi  su- 
perstiles,  posteaque  sub  Turcis  principibus 
caplivi.  Assyrii ,  qui  reductis  in  servilutem 
Cinœis  ,  ipsi  incidunt  in  poteslalem  populi 
qui  Hebracorum  fiet  hoslis  infensissimus,  signi- 
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ficantTurcas^Grœcis  subactis  et  captivis,  ipsos 
incurrentes  discrimen  inlcrilûs  sub  manu  po- 
puli  qui,  in  seciiloruni  fine,  si'sc  maximum 
h  >stem  fcret  populi  liilelis  :  denique,  in  Ki- 
t)i:vis  qui,  subaeto  pari  ter  Assyrio  et  llebrœo, 
ut  Amalecitae  inlereunl.  cognoscetur  populus 


anlichrislianus,  qui,  in  novissimis  temporibus, 
oppresso  elsubjuguin  misso  cbristiano  pariter 
ac  iulideli,  in  ailernum  pcribitcum  infiuVlibus, 
dùm  contra  populus  chrislianus  summâ  felici- 
tate  cum  Chrslo  in  cœlestis  gloriae  sede  bea- 
i    bitur  (1). 
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DE  BEELPHEGOR,  CHAMOS, 

GJÎTERISQUE  MOABITARUM  DUS, 


Ulriusque  simul  numinis  Beel-Phegor,  et 
Chanios  hune  locum  esse  censuiuius,  quod 
ambo  inter  Moabitarum  dcos  à  Moyse  adoplen- 
tur.  Nota  sunt  etiam  in  S.  Scriplurà  ojusdem 
genlis,  uti  credimus  numina Nebo  Daal  Meon,  et 
Baal  Dibon.  Haec  simul  omnia  expendere  im- 
prœsentiarum  constituimus ,  ne  nioleslà  salis 
repolitione  eadem  saepè  oggerere  cogereinur  ; 
ideô  maxime quôdvariishisce  nominibus  unum 
eumclemque  Solem  ,  Adonidem  ,  Osiridem  de- 
signari  non  incongrue  autumamus.  Est  autem 
nobis  propositum  aflerendi  primùm  ea  quœ 
de  hoc  argumenlo  Scriptura  suppeditat ,  tum 
conjecturas  noslras  cà  de  re  subjiciemus. 

Nomen  Chanios  ex  arabica  radice  derivatum 
accelerare  signilicat  ;  eodcniquc  apud  Moabitas 
numen  designabatur,  quod  velul  universaigen- 
tis  supremum  regem  et  Dominum  colebant. 
Ilinc  ssepè  in  Scriptura  Moabilœ  appellantur 
popnli  Chatnos  (1)  et  Proplietœ  imminentem  in 
Chamos  ejusque  populuin  captivitatem  et  mala 
minitantur  (2).  Tandem  Moabitis  regionem 
Amorrhceoruni  ,  ab  Hebrœis  sub  Moyse  occu- 
piitam,  rcpetenlibMs(Judic.  Il,  11),  quod  sci- 
licet  veleri  jure  ad  se  portinuisse  dicerent , 
Judaei  hxc  reponunt  :  Nonne  ea  quœ  possedit 
Chamos  Deus  tuus ,  tibi  jure  debentur  ?  Quœ  au- 
tem Dominus  Deus  noster  victor  obtinuil  ,  in  no- 
stram  cèdent  possessionem.  Scitum  est  etiam  , 
Salomone  curante,  templum  diis  Moabitarum 
in  monte  è  régions  Jérusalem  (3  Uog.  11,  7,  et 
4  11  g.  23,  15)  e.citaluiii  fuisse,  quem  locum 

Israélite    fréquentasse  swpè  ,  aique    cullum 
(I)  SSum.  21,  29;  Jerem.  48,  40  :  Periisti  , 

popule  ,  Chamos. 

(<i)Jerem.  48,  7  :  Ibit  Chamos  in  ciplivita- 

leiii,  lacerdotM  ejus,  ei  principes  ejus  simul. 


Chanios  inipendisse  legimus.  Quae  verô  Imjus 
numinis  esset  figura,  quis  ritus ,  nullibi  salis 
expressum  in  S.  Scriplurà  inveniiur.  Hacttnùs 
S.  Scriptura  de  Chamos. 

Exallînitale  duormn  noininum,  Ammon  sci- 
licet  et  Chamos,  unum  eumdeinque  Deum 
utroque  appellarivocabulo,  illoapud  /Egyptios, 
hoc  apud  Moabilas,  aliqui  sus]>icalisunl.  Macro- 
biusAmmonem  et  Solem  confundendos  censet 
(Macrob.  Salurn.  lib.  1,  cap.  21):  illius  enim 
cornus ,  ait,  hujus  radios  désignant.  Porrô 
Ammonis  cullus  longé  lalèquc  oblinebat  per 
Lyhiam,  /Elh'opiam  ,  Indias,  Arabiam,  ubi  et 
Woabit.-esedes  habebanl(Lucan.  Pharsal.lib.9)  : 
yuamvis  .làhiopum  populis,  Arabumque  bealis , 
Genlibus  ,  atque  Indis  unu9  sit  Jupiler  Ammon. 

Nomen  Chanios  celeritalem  ,  expeditumque 
aliquid  sonans  ,  cum  solis  rapido  circa  lerrani 
niotu  quadrat. 

Apud  auctores  prolanos  nota  sunt  synonyma 
Solis,  deus  Ilomanus  ,  et  Apollo  Chomeus;  eu- 
jus  posterions  numinis  simulacrum  c  tcmplo 
suo  in  templum  Palalinum,  Komœ  excitatum, 
translatum  fuisse  Ammianus  teslalur  (2).  Deo 
Homano  xternum  ignem  servàsse  Orientait  s  , 
maxime  Pcrsas ,  et  Cappadoces,  Slrabone 
auclore  prodilum  est  (Slrab.  lib.  15).  l'nnù 
iiMirs  solis  arsisse  ignoralm  mo  ,  seivatosque 
credo  intra  scpla,  seu  in  templis  illis  subdiva- 
libus  ,  de  quibus  Moses,  sub  noniine  Chamani 

(I)Dis?erialio  de  Rai.  prophef.  animadversio- 
nesqne  in  cap.  21,  v.  14-15Numeroruni  ex  B  bl. 
de  Vcnce  desiim|tt:e  sunt. 

(2)  Amm.  lib.  23  :  «  Avulsum  srdibus  simu- 
<  lacrum  Chomei  Apollinis,  perlatum  Romani 
«  in  ;ede  Apolliu.  Palatini  Deorum  antistttéi 
«   colloeârunt.  i 
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I'ijiTJa  ,  vcl  Pyratheja  ;  urbes  ctiani  Comana; 
in  Ponlo ,  Pisidià  ,  et  Cappadocià  facile  ex 
Cliamosvel  Chamanim,  nomen  dérivasse  suiiiii 
crediderini.  lu  bis  urbibus  çelehre  habebalur 
tenipluni  Bellonœ,  ejusdein,  quantum  conjicio, 
numinis  ac  Bel  Ana,  scu  Anais,  Luna ,  vel 
Diana  (I).  Ilic  autem  opportune  recolenda 
sunt,  quae  in  dissertation*  de  Moloch  t'use  de- 
monstravimus;  de  cultu  nempe  Soliset  Lunae, 
queinadmodùm  et  de  nominibus  utriusque 
aslri  varié  confusis  permixlisque  apud  Orien- 
tales. 

Tcmpla  Chatnos  edilis  potissimùm  locis  in- 
sidebanl,  queniadmodùin  de  tcmplo  à  Salo- 
mone  aediûcato  in  superioribus  obscrvavimus. 
Ex  templo  in  ejus  bonoreni  supra  nionteni 
Nebo  ereclo,  facile  numini  indilum  est  no- 
men  Ncbo;  et  cùm  Moyses  refert  deduclum  à 
rege  Moab  Balaamuni  (Num.  22,  41)  ad  ex- 
celsa  Baal ,  facile  pro  excelsa  Chatnos  posilum 
est  ;  cùm  nomen  Baal  cequè  de  omnibus  usur- 
pari  consueverit,  et  Moyses  nonnisi  de  Cbamos 
ad  id  usque  babuisset  sermoncm. 

Sunt  inter  interprètes ,  qui  Chanios  cum 
Chomos  confundant,  quae  sanè  vox  grsecè  sonat 
Dens  crapulœ  ;  sicut  Phegor  redditur  Deus  sata- 
citatis.  Porrô  nomen  Chomos  Baccbo  sive  Dio- 
nysio  tribuitur,  et  Pbegor  Priapo;  uterque 
autem  Deusad  solem  referlur.  lia  Gerardus, 
Joannes  Yossius  lib.  2,  cap.  8,  de  Origine  et 
progressu  idololatrise.  Sed  lias  conjecturas 
ex  barmonià  quâdam  vocis  grsecœ  cum  hebraeo 
nomine  deductas,  futiles  esse  neminem  lalere 
arbitror. 

S.  Hieronymus  ,  et  interpretum  plerique  in 
eà  sunt  opinione ,  ut  Cbamos  et  Phegor  con- 
fundant ;  quod  sanè  nobis  verissimè  dictum 
creditur.  Pc6iclà  referenle  scimus  idolum  Cha- 
nios, ex  nigrà  petrà  constans,  muliebrem  fi- 
guram  retuliss'-.  Niella  Vcnerem  esse  arbilra- 
lur,  omnia  lideisubleslœ. 

Qui  pulant  Cbamos  veterem  fuisse  Ammo- 
nilarum  principem,  ab  illis  post  obilum  con- 
secratum,  ilii  sanè  numini  et  huniaiiam  figu- 
rant et  régis  insignia  tribuunt.  Sed  undenam 
illiopinionem  suam  derivàrunt?  Ammonitœ  et 

(I)  Strab.  lib.  20;Cic.  de  Leg.  Manil.  ; 
Hirl.  de  Bell.  Alex.  c.  6b'  ;  «  Causai-  venit  Co- 
«  mana ,  velustissimuni  et  sanelissimuin  in 
«  Cappadocià  Bedonae  iemplum  ,  qi'.od  tanià 
«  religione  colilur,  ut  sàoeruos  ejus  di>aî  uia- 
«  jestate ,  imperio  et  potentià  secundus  à  rege 
«  consensu  genlis  iihus  habealur.  »  \id.  Cel- 
lar.  Geogr.  Iibr.  3,  cap.  8,  pag.  198.) 
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Moibilœ  recenliores  suntpopuli,  cùm  Ammon 
et  Moab  ,  filii  Lolh,  coaevi  fuerint  Isuac  iîlio 
Abrahami  ;  quare  eoriim  poslerilas  non  priùs 
in  unam  genlem  adolevlsse  potuit,  quàm  cùm 
Israelitic  ipsi  adoleverunt,  nmipe  100  annjs 
ante  obilum  Moysis  circiler.  Qui  igilur  lieri 
poluisse  credinius,  ut  ejusdein  legislaloris  «ta- 
ie principem  suum  jam  consecraverinl?  Hse 
sunt  qune  de  Chamos  afferunlur  eonjocturae  ; 
reslat  modo,  ut  cerlius  aliquid  de  Beel-Phegor, 
si  quid  potuerinius,  afferalur. 

Beel-Phegor,  sive  Deus  Phegor  eumdem  esse 
cum  Phegor  nullus  dubilo;  quod  sanè  Origeni 
et  S.  Hieronymo  priùs  vïsuni ,  omnibus  deinde 
recentioribusiiilerprelibiis proba tum  esl. Porrô 
Beel-Phegor  juxla  Origenis  inlerpretalioncni 
est  Idolum  turpitudinis  (i),  quàm  sanè  lurpitu- 
dinem,  verecundiœ  parcens,  Moyses  apertio- 
ribus  verbis  exprimere  noluit.  Addit  idem 
Oiigenes,  cullui  numinis  mulieres  praecaeleris 
addictas  fuisse.  Et  S.  Hieronymus  post  illuni 
(llieron.  in  Osée  cap.  4):  Colentibus  maxime 
l'emiuis,  ait,  Beel-Phegor  ob  obscœni  magnitu- 
dinem,  quem  nos  Priapum  possumus  appellare. 
Censel  autem  viros  illos  effeminatos,  et  mulie- 
res  in  cultum  idoloruin  proslilulas  ,  de  quibus 
sa'pè  in  Scriplurâ  (vide  5  Heg.  15,  13,  et  Par. 
9,  10),  mysleriis  Beelpbegor,  sive  Priapi  ini- 
lialas  fuisse.  Hisce  cœremoniis  pra;sidebat 
Maacha  r  mater  régis  Asa ,  coacta  tandeni  pii 
blii  aucioritate  sacerdoliun»  deponere.  Tandem 
sequitur  Hieron.  in  Ose.  9  :  laterpre latnr  Beel- 
phegor  idolum  tentiginis,  habens  in  ore ,  id  est , 
in  summitale  ,  pellem,  ul  turpitudinetn  membri , 
virilis  ostenderet.  Probrosis  hisce  cullùs  Beel- 
pbegor cœreinoniis  probrosiorem  alteram  ad- 
dentes  Babbini  censenl  cum  Maimonide,  ob- 
secenorum  membroruin  revelalione  cultum 
numini  impendi  consuevisse  (vide  Maimon. 
More  Ncboch  p.  46  et  Jan-hi  in  Num.  25,  3)  , 
et  Jarchi,  oblala  fuisse  Deo  excremenla,  quod 
vix  credinius.  Quod  aulem  in.Tximè  conliimat 
opinionein  Phegor  cum  Priapo  confundenlem, 
illud  est,  quod  Ose.  9,  10,  pudendt  Beelpîiegor 
cullus  describaolur  :  lpsi  autem  aba'icnati  sunt 
in  coujusionem ,  et  facli  sunt  abominabiles ,  sicut 
ea  quœ  dilexemut.  Scilum  esl,  quanlà  m.pu- 
denlià  filial  Moab  Israelilas  ad  crimen  provo- 
càrint  (Num.  23);  nec  sanè  ignotuni ,  sive 
Priapi  numen,sive  cullusci  numini  impensus. 

(1)  In  Num.  cnp.  25;  Hom.  20  :  «  Beelphe- 
«  gor,  quod  est  idolum  lurpitudinis.  >  Et  in- 
fra  :  «  Idoii  nomen  esl ,  quod  apud  Madianitas, 
«   prœcipuè  à  mulieribus ,  colohalur.  > 
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Sunt  qui  Beelphegor  ad  Saturnum  rcferunt 
(Theodoret.  in  Pss.  Apollin.  in  Caten.  in  Pss. 
Suidas  Mas.  in  Josue.  Otlingcr.  Hist.  Orient, 
cap.  7),  cujus  poslremi  numinis  cullui  Arabfa, 
in  quâ  Moabitae,  devovebalur.Nomen  Beel  pari- 
terPhcgoretSaturno  commune  erat,  et  Saturai 
sacerdotes  nudosse  coram  nuinine  fœdè  plané 
sistebant.  Hisceconjeclurisopinionem  fuleiunl, 
quœ  taincn  nuiat. 

Alii  ex  nominis  etymologià  naliiram  Pliegor 
deprehendere  tentantes  ,  observant  voeem  il- 
lam  e\  chaldaeu  deductam  ,  sonare  ventris 
relaxalionem  ;  ex  quo  conjectura  locus,  Plie- 
gor, i|  sissimiini  esse  deum  crepituum  ventris, 
quein  apud  /Egyplios  ,  unà  cum  deo  Buclu 
consecratum  narrant  Origenes  (contra  Gels, 
pag.  255).  cl  S.  Hieronymus  (1),  sicut  et  ante 
ilios  Minucius  Félix  (2).  Nec  sanè  indigna  erant 
ea  nuinina  ,  quihus  ab  .Egypliis  divirii  hono- 
res deferrentur,  <ùin  apud  casgentes  vel  ipsi 
porri  ,  csepse,  crocodili  ,  lupi ,  febris,  procel- 
te, fulmina,  mala  t'oituna  consecrarenlur.  Sed 
frustra  hisce  conjecturisfutilibus  arguendisim- 
nioraremui . 

Aliis  inter  eruditos  (Scalig.  Bucer.  in  Ps.) 
visuinest,  noiiien  Beelphegor  nonnisi  per  lu- 
dibrinm  Deo  Moabitarum  tribui,  quem  enim 
Moabit*  facile  appellârint  Baaireem,  Deum  to- 
nitrui  ,  bunc  ab  Hebrseis  per  contemptuni 
deum  crépitas  ventris  audisse  autumant.  lia 
plané  deum  Accaron  Jud;ei  appellatum  volue- 
runt  Bee'z'bnb  deum  Musearum  ;  el  Bethel , 
urbem  idolo  aureo  Jeroboami  consecratam  , 
iinputato  nomine,  Bethaven,  domum  iniquila- 
tis,  nuncupârunt. 

Vossius  tandem  (de  Orig.  el  progr.  idolol. 
1.  2,  c.  7)  nomine  Beelphegor  designatum 
crédit  Soleni,  et  Priapum  ,  quo  posteriori  no- 
mine Solem  eumdem  saspiùs  denotari  in  théo- 
logie paganoriim  constat.  Porrô  etymon  Priapi 
accersit  ex  bebrœo  Ab ,  Pater,  et  Peor,  vel 
Pliegor;  ac  si  dicerelur  Deus,  vel,  Pater  Peor, 
quomodô  usurpari  solet  apud  paganos  Paler 
Jupiter,  Pater  Neptunus,  etc. 

Bei  geslse  in  agris  Moabitarum  cùm  nempe 
Israélite  in  superslitionem  Beelphegor  irriipe- 
nint  deseribens  P.salmista  negotium  interpre- 
libus  l'acit  (Ps.  103,  28)  :  Initiait  snnt  Beelphe- 
gor, et  comederunt   sacrificiel  mortiiorum.  Quo- 

(1)  In  Isai.  lib.  13:  j  L't  laceam  de  fornti- 
«  doloso  el  horribili  c*pe  ,  et  crepitu  vcnlris 
«  inflali  ,  quae  Pelusiaca  religio  est.  k 

(2)  Minue.in  Oclav.  :  «  Nec  Serapideni  magis 
«  /Egyplii,  quàm  strepitus  per  pudenda  cor- 
<   poris  expressos  conlremiscunt.   « 
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nam  ,  rogo,  morluorum  nomine  designanlur  ? 

Surit  qui  indicata  ipsa  Beelphegor  ?acrificia 
crediderint  ;  quippe  qui  deus  morluorum  ap- 
pellaretur,  Deo  Israelitarum ,  Deo  scilicet  vi- 
venli  plané  opposilus,  quare  Psalmista;  verba 
lantumdem  sonare  censent  ac  Moysis  illa  : 
Quœ  vocavenint  (liliae  Moab  Israelitas)  eos  ad 
sacrificia  sua.  At  ilti  comederunt  et  adoraverunt 
deos  earum  (Nuni.  23,  2).  Favet  huic  opinioni 
S.  Augustinus ,  aliique  nonnulli  (Aug.  in  Ps. 
103  ,  item  Cassiod.  Bemig.  alii) ,  explicantes 
illud  de  sacrillciis  morluorum ,  pro  viclimis 
mortuorum  hoininum  numinibus.  Hinc  Israe- 
litae divin is  honorions  inortuos  coluerunt  ;  ne- 
que  enim  prœter  homines  vità  funclos  paga- 
norum  Deos  fuisse  reputandum  est. 

Maluerunt  alii  ,  Hebraos  coeteris  criminibus 
banc  eliam  l'ecissc  accessionem ,  quôd  Moabi- 
tarum fuoeribus  sese  polluissent,  tmn  funebri- 
bus  eorum  eœremoniis ,  luin  funereis  epulis 
communicantes;  scilum  est  enim  paganos 
oblationes  suas  mortuis  rilè  solvisse  (1);  uti 
cùm  in  medià  via  testant  relinquebant,  corol- 
lis  ornatam,  et  violisaspersam  ,  in  quâ  fruges, 
sal ,  et  panis  vino  mollilus,  sparsi  violis.  Ve- 
rùrn  eas  superslitiones  apud  Moabitas  etiani 
oblinuisse,  et  ad  Hebraeos  vel  minimum  perli- 
nuisse,  alïirmare  qnis  ausil? 

Seldenus  in  suo  opère  de  Diis  Syrisconl'un- 
dendum  autumat  Beelphegor  cum  Plutone  , 
sive  Deo  mortuorum,  id  aulem  in  causa  fuisse, 
cur  Psalmisla  numen  illud  morluuin,  sive  mor- 
tem  appellarel;  sicul  et  oblata  Manibus  saeri- 
Gcia,  sacri/icia  mortuorum  dicta  fuisse  censet 
(de  Diis  Syr.  syntag.  1,  c.  5).  Laudat  in  cani 
rem  parapbrasim  Apollinaris,  in  quâ  Ilenrai 
se  polluisse  sacrificiis  Beelphegor  inducuntur, 
hécatombes  mortuis  immolatas  dégustantes. 
Apud  Sanchoniatoncm  (apud  Eus.  Prœp.  1.  1, 
cap.  10)  Lcgimus  à  Pâtre  Salurno  consecratum 
fuisse  Meth,  ex  uxore  Rbeà  natum  ;  hoc  aulem 
habuisse  numen  Phcenices,  modo  sub  Mortis 
nomine,  modo  Plutonis  invocalum.  Item  Molh 
tanquàm  ex  primis  rerum  anctoribus  juxta 
tbeologiani  paganorum,  apud  eumdem  deseri- 
bitur.  Solebat  etiam  apud  egyplios  Isis  eodem 
nomine  Moth ,  nempe  Maler,  auctore  Plutarcho 
(de  Isid.  et  Osir.),  appellari  ;  eodemque  refe- 
rente  ex  testimonio  Archenaci  Euboici,  et  He- 
raclidis  Pontici  scimus,  Serapidem  ipsissimum 

(l)Ovid.  Fasl.  2: 

T«'gu!a  porrectis  salis  est  vclala  coronis, 
El  sparsa:  fruges,  parva(|ue  mica  salis, 
Inqiie  mero  mollito  Ceres,  violaequc  solut.T  : 
llar  babeal  medià  testa  relicta  via. 
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esse  Plutonem,  sicul  tsidem  Proserpinam.  Ex 
quibus  omnibus  pronum  est  infcramus,  pro 
codem  usurpari  apud  paganos  Jovem,  Pluio 
nom,  Bacchum,  et  Solein. 

Ut  certum  quid  in  tan  là  opinionum  varietatc 
slatuamus,  alque  inter  foiiles  et  multipliées 
conjecturas  salis  optimam  eligamus,  vix  (ieri 
posse  credimus.  Ea  tamen  pne  caeteris  plaect, 
quae  Chainos,  Phegor,  et  Moloch  in  unum  ac- 
censel,  eumdemque  omîtes  Solem  désignasse 
crédit;  quanquàm  et  illud  lateamur  oporlel, 
cultum  Phegor  et  Cliamos  alium  fuisse  ab  eo,  j 
qui  Moloch  impendebalur.  lluic  enim  buinanis 
hosliis  litabalur  ;  miliori  aulem,  uli  quidem 
credimus,  sacrilicia  Phegor  et  Chamos  gaude- 
bant.  Porrô  sacrificia  Phegor  sacrificia  mortuo- 
rum  appellat  Prophcta,  unde  facilis  conjectura 
ducitur,  eo  Domine  Adonidem ,  sive  Osirim 
designari,  cui  funèbres  CAremoniœ  celebraban- 
lur,  adhibilis  lamentationibus,  ploratibus,  alio- 
que  apparalu  lugubri.  Sed  haec  inUicta  hucus- 
que  apud  alios  scriptores,  maluriùs  impraesen- 
liarum  examinanda  sunt. 

Pliegor  numen  erat  nolissimum  in  Arabiâ  et 
Palaeslina  ,  cujus  numinis  mysleriis  Hebraei  et 
iuiliari  se,  et  pollui  unà  cum  filiabus  Moab 
passi  sunt.  Factum  inde,  ut  Dei  illius  religio- 
neni  allé  adeo  imbiberint  Hebraei,  ut  sœpiùs 
deinde  in  ejus  cultum  viros  mulieres  initiarenl. 
Uxc  de  Phegor,  ejusque  cultu  in  Scriplurà. 
Hopc  autem  cum  caeremoniis  et  cultu  Adonidis 
adeô  congruunt,  ut  vix  allcrum  ab  illo  Deum 
fuisse  Phegor  credamus.  Porrô  Adonidem  ab 
j^gyptiis  ,  quemadmodùm  et  reliquas  ferè 
omnes  paganorum  superstitiones,  derivalum 
fuisse,  neminem  ignorare  credo.  Isis  seu  Venus 
amissi  conjugi»,  Osiridis  ncmpe  sive  Adonidis 
ab  apro  occisi  desiderio,  feslum  in  ejus  hono- 
rem  instituit,  quo  funera  amasii  Iugerentur. 
Post  luclum  tripudia  veluti  conjuge  invenlo. 
Ab  iEgyplo  in  Judaeam  superstilio  irrepsit  ; 
quare  Ezcchiel  mulieres  lugenles  Adonidem  in 
lemplo  per  visum  spectavit  (Ezech.  8, 14);  Lu- 
cianus  eadem  sacrificia,  qualia  Bybli  urbis 
Phœniciae  spectavit,  describens,  narrai  (  Dea 
Syr.  )  magno  lucluum  et  clamorum  per  totam 
viam  apparatu  funera  Adonidis  celebrala 
fuisse.  Manè  alterius  diei  mulala  omnia;  sparso 
enim  inter  populos  rumori  de  vilà  numinis, 
ejus  simulacrum  in  aère  elalum  succedit,  cri- 
nes  abscindunl,  uli  in  moribus  positum  est 
apud  vEgyplios  pro  morte  Apidis.  Tanlumdem 
ac  viri,  mulieres  quoque  observant,  quarum  si 
forte  aliqua  renuerit,  illa   in  honorem  deae 


prosliluere  se,  l uni  et  preliuin  prosliiulioim 
consecrarc  cogilur.  Hujusfesti  sacrum  tempus 
vere,  cum  scilicel  amnis  Adonis  liquatis  Libani 
nivibus  tumens,  alque  alvei  sui  arenis  rube- 
scens  in  mare  praceps  devolvitur. 

Facile  etiam  credimus,  gliseentes  apud  Ba- 
bylonios  easdem  superstitiones  désignasse  Ba- 
ruch,  cùmsacerdolesejus  gentis  in  suis  solem- 
nitatibus  ila  describil  (c.  fi,  v.30,31)  :  In  domi- 
bus  rorum  (deorum)  sacerdotes  sedenl,  habentes 
tunicas  scissas,  el  capita,  el  barbam  rasam,  quo- 
rum capitu  tiiidu  sunt.  Uugiunl  autem  clamantes 
contra  Deo.s  snos,  sicuti  in  ca>nà  tiiortiii.  Eadem 
apud  Assyrios  obtinuisse,  apud  quos  eliam  la- 
mentationes  Proserpinœ  fréquentes,  Macrobius 
commémorât  ;  quin  et  ab  eisdem  genlibus  in 
Phumiciani  derivalam  superslilioncm  signih- 
(icàsse  videtur  (Saturn.  lib.  i,  cap.  21).  Addil 
bis  in  singulis  annis  festum  illud  recurrisse, 
quo  scilicel  mense  dies  decrescuul,  el  quo  au- 
gentur;  sive  duorum  œquinocliorum,  aulum- 
nalis,  el  verni  tempore,  nempe  lunà,  uli  ferunt, 
decimà  septimâ.  Eodem  verno  tempore  Ado- 
nidis fesla  Alhenis  celebrari  Plutarchus  leslalur 
in  Alcib.,  narrans  imposita  mortuorum  simula- 
cra  in  ferclris,  veluti  Irophaea  in  via  slalui 
consuevisse,  quâ  funebris  pompa  Adonidis 
circuinfercbalur,  lola  intérim  vicina  liiciims, 
el  ploratibus  amarisoppido  insonanle.  Alexan- 
diinorum  luctum  eà  occasione  celebralum, 
duodecimo  mense,  nempe  anni  iEgypliaci  ab 
a±quinoclio  aulumnali  exordientis  poslremo  , 
Theocrilus  describil.  Tandem,  cum  Ezochiel 
per  visum  spectavit  feminas  plorantes  Adoni- 
dem, tune  sexlus  mensis  anni  sancli  à  pas- 
chale  initium  ducenlis  agebatur  (vide  Ezech. 
8 ,  1).  An  eodem  simul  tempore  solerenl 
israelilae  sacris  Beelphegoriniliari,  modo  dis- 
quirendum  est. 

Mex  Moabitarum  possimoconsultore  Balaamo 
prophète  usus,  missis  in  caslra  Israelitarum 
puellis  hosles  ad  sacra  superstilione  que  suas 
pellcxit.  Quo  id  polissimùm  anni  tempore  con- 
ligeril,  quanquàm  nihil  Moyses  expresserit,  fa- 
ctum  tamen  quinto  anle  obilum  ipsius  mense, 
nempe  anle  ineuntem  mensem  duodecisniim 
anni  sancli,  februario  noslrorespondenlem,  fa- 
cile credimus.  Aaron  fraier  Moysisdiem  elansit 
mense  quinto  anni  sancli,  anno  mundi  2552, 
ejusque  obilus  Mosaicum  proecessil  6  vel  7 
mensibus  ;  quare  decessisse  Aaron  debuit  la- 
bente  julio,  sive  auguslo  ineunlc.  Secundùm 
hnec,  bellum  in  regem  Arad  susceplum  est, 
brevi  confectum.  Tùm  Israelila3  secùs  montera 
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Hor  recta  ad  torrenteni  Arnon  processerunt. 
Porro  à  monte  ubi  Aaron  dieu»  clansit,  usque 
ad  torrentem  illum  in  linibus  dilionis  Sebon 
flucnlcm,  oclo  tantùm  mansioues  Moyses  enu- 
merat;  iisque  emensis  bellum  narrât  cum  Sc- 
hon,  alterumq-ie  cuni  Og  gestum.  Duobus  se- 
cundis  prœliis  ambo  reges  à  populo  cdomiti 
sunt  ;  quare  non  diù  expedilio  duravit.  His  au- 
dilis,  Balac,  rex  Moabitarum,  necilum  Balaain 
mali  illius  consilii,  de  quo  imper  dixinms,  au- 
ctorem  babuit.  H*t  sanc  omnia  eo  tcinporis 
spatio  contigisse  potueriinl,  quod  inler  laben- 
lem  julium,  cl  diem  17  sive  18  septembris, 
Adonidis  festo  sacrum,  intercedis. 

Occasione  igitur  festi  Phegor  sive  Adonidis 
accepta,  puellae  cjus  superstilionis  ministre, 
in  castra  Isiaelilaïuni  ad  Scltim  in  agro  Moab 
venientes,  populum  ad  sua  sacra  invilàrunt. 
Yidebanlur  ex  amicà  génie  venisse,  cùin  Moa- 
hitas  amicos  haberenl  Judai,  ab  armis  in  eos 
inferendis  à  Deo  probil>iti  ;  videbiintur  ctiain 
«ris  lascivienlis  aspeclu  juniorcni  ac  victoriis 
tripudianlem  populum  plus  allexisse  qnam  ver- 
bis.  Quare  facile  seducli  Judai,  in  sacra  atque 
convivia,  postluctiim  Adonidis  celebnri  solila, 
lum  et  in  eas,  quac  superslilionibiis  bisce  ap- 
pendices sunt ,  obscœnas  religionis  proruc- 
runt. 

Vix  dubilo  Mosaicas  illas  leges,  caveutes  ne 
in  rotnndum  uttondeant  comam  ,  ne  rndant  bar- 
ba:», neve  super  mortno(xr\  pro  moriuo)  incidant 
carnem  (Levit.  1!>,  27,  28),  aliô  quàm  ad  Pfae- 
gor,  Osiridem,  et  Adonidein  (([ua:  tria  suut 
ejusdem  idoli  noinina)  spectassc.  Cujus  ici  lias 
in  proniptu  habemus conjecturas  :  Scilimi  est, 
in  festo  Adonidis  eumdem  servari  luctum  con- 
stievisse ,  qui  lugentlis  elianssimoriim  funeri- 
bns,  ploratus  ,  cjuialus  ,  lamcntationes ,  tun- 
siones  pectoris  ,  vestium  scissiones  ,  etc.  Sole- 
bant  viri  comas  londere  ,  quas  feminre  passas 
négligeant,  quanquàm  et  aliquando  avcHere 
crines  solebant.  Apud  Bioncin  in  Epilapliio 
Adonidis  Amoresinducuntur,  Dei  funus  lugen- 
tes  ,  capite  abraso  ,  arcuin  et  spicula  procul- 
cantes.  Sponsa  numinis  per  nemus  oberrans  , 
nudo  pede,  passisque  crinibus,  largo  llelu  Syl- 
vain irrigat.  Femina;  Alexandrina  apud  Tbeo- 
crilum  sparsis  crinibus  ,  aperlo  sinu,  cl  vesii- 
bus  discissis  parent,  Apud  Arisiopbanem  nui- 
lieres  lecta  domorum  ascenduut,  quo  Inclus 
sui  faciaiit  spoclaculuin.  l'orrô  in  lugendis 
privatis  funeribus  p:iria  tùni  apud  paganos , 
cùm  apud  Hebneos  servabunlur;  quare  dùm 
Movses  caremonias  ba?ce  super  moriuo  inler- 
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dieit,  eâ  sanctione  superslitiones  tantummodô 
P!  egor  vel  Adonidis  inlerdixisse  censendus 
est;  nuHâ  enim  lege  probiberi  sibi  morem  li- 
nilimarum  gentium,  in  lugendis  parenlum  fu- 
neribus, Israelita  unquàm  peisuasum  habue- 
runt. 

Nec  aliô  spectare  crediderim  bortos  illos 
superstiliosos,  quos  prophetoe  Judais,  nec  rarô 
quidem,exprobrant(lsai.l,29:  Confundcntur... 
ab  idolis  quibus  sacrificaverunt ,  et  erubesectis 
super  Iwrlis  quos  elegeralis,  et  cap.  65,  vers.  3: 
Popntus  qui  ad  iracundiam  provoeat  me  ante 
faciem  meam  semper  ;  qui  immolant  in  hortis , 
etc.  ;  et  Amos  4,  9  :  Percussi  vos  in  vento  uren- 
le ,  et  in  auruginc,  multiluilinem  hortoritm  ves- 
trorimi,  et  vinearum  veslrarum,  etc.)  Quis  enim 
bortos  Adonidis  apud  profanos  non  legeril  ? 

In  edicto,  quo  Deus  cavel  ne  Sacerdotes 
funus  necessariorum  ,  nisi  intra  certum  gra- 
dum  necessiludinis,  luge. ml  ,  bac  mandat 
(l.evil.  21,  !>,  (!)  :  Non  radent  caput ,  nec  bar- 
bum,  nec  in  rarnibns  suis  facient  intisnras  ;  sancti 
erunt  Deo  suo ,  et  non  polluent  nomen  ejus.  Quac 
igilur  sacerdolibus  tantùm  interdicuntur,  hœc 
sanè  continué  cateris  permissa  esse  constat. 
Alibi  etiam  Moyses  verba  facit  ad  Aaronem 
ejusque  blios  occasione  Nadab  et  Abiu  igné 
cm Teploi  nui  (Levit.  10,  6)  :  Cupita  Destrà,  ait, 
twtite  nudare  (id  est,  radere),  et  vestimenla 
nolite  scindere,  scilicei  Ingénies  funus  Nadab  et 
Abiu).  Fratres  vestri ,  et  omnis  dormis  Israël 
planrmnl  incendinm ,  quod  Doo.inus  suscitai'il. 
I.ieebat  ergo  lsraelilis  et  Levitis ,  quod  sacer- 
dolibus intcrdiclum  eral.  Tandem  jubelur  à 
Domino  Jereniias  renuntiare  lsraelilis  suis  ver- 
bis  cap.  16,  v.  6,  7  :  Abstuti  à  populo  isto  mi- 
sericordiam  et  miseraliones;  et  morientur  grandes 
etparvi;  in  terra  istâ  non  sepetientur,  neqttept'an- 
qentur,  et  non  se  incident,  neque  calvitium  fiel  pro 
m.Cur,rogo,  bisce  minislerrerenlurlsraelilœ, 
si  ne  lugerenl  eo  ritu  fanera cautum  l'iiissel  à 
lege?  An  minilatur  Deus  commissurum  se,  ne 
fiai  quod  jam  abrogatum  est?  Deus  eiiam  ad 
Ezechielemcap.  21,  v.  16,  M.Ecce  cc/o,  inquit, 
tollo  à  le  desiderabile  ocnlorum  in  plagâ,  cl  mm 
plonges  ,  neque  ptorabis  ,  neque  flucnt  lacrymœ 
tua\  lugemisce  lacens,  morluorum  luctum  non  fa- 
ciès; corona  tua  ciratmligala  sit  tibi ,  et  calcea- 
mentb  tua  ernitt  in  pedibns  mis,  nec  amiciu  ora 
eclabis,  nec  cibos  luijcntiinn  comedes.  Omnia 
porrô  h*C  feeissel  propbeta,  nisi  Dei  pra;ce- 
piuiii  obsiiii>sel. 

In  veterum  legum  interpretalione,  babenda 
est  ratio  diligenler  de  receplA  legis  observan- 
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(la;  consuctudine  apud  illos,  quibus  indicta 
est.  Iliutl  enini  repulamlum  C6t,  religiosos  sal- 
tem  viros  nutiquàm  sibi  à  spirilu  el  ohserva- 
tione  ejusdem  reeedendi  licentiam  permisissc. 
Quod  sanè,  si  de  aliquibus  unquàni,  cerlè  de 
Judaîorum  vins  religiosis  prœsumendum  cre- 
dimus  ,  legis  studiosissimis,  apud  quos  à  legis 
tanclionibus  vel  lalo  ungue  recedere  religio- 
suni  fuerat.  Quarecùiiireligiosisainiorumctiam 
Judseorum  in  moribus  positum  noverimus,  ut 
dûineslicoruni  l'un  us  coma  et  barbse  abrasione, 
scissione  vesliuni  ,  etc.,  Ingèrent ,  non  est  em- 
base à  Moyse  inlenlicta  suspieemur  ;  aliusque 
pruinde  leguni  sallein  in  specie  ea  inlerdicen- 
liuni  sensus  requirendus  est. 

Si  quis  pianè  nienlein  adbibeat  legi  in  I.evi- 
lico  lalaj ,  quà  luclus  super  inortuo  populo 
iulerdicilur,  is  facile  inlclligel ,  paganam  su- 
piistilionem,  apud  (îniliinas  génies  oblinen- 
tem,  li  gislalorein  speclàsse  :  Non  augurubimiui 
neque  observabitis  muni  a ,  neque  in  rotuidum 
atioidebitis  comam ,  nec  radetis  burbum  ,  et  su- 
per mortuo  non  incidetis  carnem  vestram ,  neque 
figuras atiq uas  ttut  sligmata  facietis  in  vobis,  etc., 
Levit.  19,  2G,  27,  28.  Porrô  allonsio  coinae 
apud  Arabes  religiosa  erat  Baccho  ,  bai  bam 
radere,  carnes  incidere,  apparatus  erant  lu- 
ctûs  ,  quo  Adonidis  adeôque  et  Phegor,  uli  fa- 
cile credimus,  funus  lugebalur.  Sligmata  inu- 
rere  earnibus  ,  frequenlissima  erat  per  Orien- 
tem  superslilio ,  auctore  Luciano  (de  Dca 
Syrâ). 

Sed  juvat  in  noslram  senlcntiam  verba  lc- 
gislatorisrecitare,  quibus  paulôante  obilumeas- 
dem  leges  confirmai  :  Filii  estote  Domini  Dei 
vestri,  non  vos  incidelis,  nec  facietis  calvitium  su- 
per mortuo ,  quonium  populus  sanctus  ex  Domino 
Deo  tuo,  Deut.  1  i,  1.  lia  Moyses  ad  populuni 
qui  cultu  Phegor  impenso,  rcligioni  suie  cri- 
men  irrogaverat.  Ex  superioribus  autem  sat's 
constat,  Adonidis  culloribus  el  comam  abra- 
dere,  el  carnes  incidere  familiareui  supcrsli- 
tionem  fuisse.  Aller  eliam  Deut.  2G  ,  1  i  ,  lo- 
cus  in  liane  rem  praelereundus  non  est.  Israe- 
lilae  priniilias  suas  Domino  oblaiuri  venienles  , 
baîc  proiilcnlur  :  Noncomedi  ex  eu  in  iucln.  meo, 
nu  teparavi  ea  in  quàlibel  immwiditià  ,  nec  ex- 
pendi  ex  eh  qiiidquam  in  re  funebri.  Hebr.,  nec 
dedi  quidquam  murtuo.  Quid  boc  est ,  rogo  , 
uisi  aperta  Israelilarum  professio  omnes  se 
primilias  sua»  Domino  obtulisse  ,  nullâ  reser 
valâ  porlione  pro  Iside  deà ,  serendi  arbores 
colendique  agros  inventrice,  juxla  yEgyplios, 
cujus  deae  luclus  pro  amisso  Osiride  vernà 


messe  ineunte  recurrebat?  Quam  in  rem  nibil 
se  expendisse  Hebrsei  sive  in  usum  sacrilicio- 
rum,  sive  epularum  ad  cullum  mortui,  hâc 
solemni  formula  profilentur. 

Quibus  ila  se  babenlibus ,  facile  in  eam  sen- 
lentiam  descendimus,  quae  Beelphegor  cum 
Adonide  confundit;  oumqne  quem  Moabilae 
Phegor,  ipsuni  eumdem  crédit  ac  Osiridcm 
/Egvptiorum,  Adonidem  Phœnicuni,  Atliynam 
Phrygum,  Alym  Syrorum,  el  Thammus  He- 
brceorum.  Quo  enim  loeo  habet  Vulgala  :  Plon- 
geâtes Adoniilem,  in  Hebraeo  est  :  Ptangentes 
Thammus.  Quibus  enim  Phryges  Atliynam  c<> 
lebant  cjercinoniis  (vide  Macrob.  Satur.,  I.  i, 
c.  21),  iisdem  et  Syri  suum  Atym  (vide  Lucia. 
de  Deà  Syr.  el  alios),  /Egyplii  Osirideni,  Phœ- 
nices  Adonidem.  lia  varia  haec  nomina  juxta 
paganorum  iheologiani  ad  unum  Solem  refe- 
runlur. 

Facile  etiam  deprehendere  nobis  videmur 
nominis  Phegor  sive  Peor  vestigia  in  deo  Oro, 
ex  veteri  iEgyptiorum  rege  in  censum  numi- 
num  translalo  filée  deae  Isidis,  cui  etiam  iid- 
tum  cognomen  Apollo  ,  sive  Sol  (vide  Macrob. 
loc.  cit.),  Deus  ille,  auctore  Diodoro  Siculo 
Bibl.  1.  1,  c.  2) ,  matrem  habuil  Isidem  ,  qua; 
posl  occisum  à  Tilanibus  filiuui,  exlincli  ca- 
daver  in  aquâ  inveiitum  ad  vitam  revocavit, 
lum  et  donavit  immortalilale.  Ferunt  hune 
Orum  regum  deonini  in  .Egyplo  seriem  clau- 
sisse.  Ex  deà  parente  arlem  valicinandi.  tum  et 
curandi  morbos  didicit  ;  ex  quo  Ori  nomen 
longé  latèqne  per  universum  orbem  propaga- 
tum  est.  De  lanto  lilio  sibi  plaudens  mater,  in 
inscriplione  ab  eodem  Diodoro  relata  ita  dé- 
cora sua  pioedioal  :  Ego  sum  uxor  Osiridis  ;  ego 
sum  prima  frugum  inventrix;  ego  sum  Ori  régis 
mater. 

En  Peor  dei  Moabitarum  origo.  Pc,  sive  Pi 
^Egyplii  articuli  loco  positum  est;  Or  nomen 
est  Dei ,  cujus  funus  (uni  el  posl  funus  in  vi- 
tam revocaiio  celebratur.  Exlat  eliam  ejusdem 
nominis  vesligiuin  in  noinine  religiosi  illius 
abbatis  Pior,  et  in  nomine  Origenis,  quod  ex 
.-Egypliorum  consueludine  ,  nomina  sibi  deo- 
rum  imponenlium,  repelendum  est.  Nomine 
Thummus  noli  sunl  vEgyptii  quidam  in  histo- 
riis  (Plato  in  Pœdr.  Plular.  de  Def.  orac); 
Thammus  autem  Adonidem  rofert.  Animadver- 
sione  dignum  est ,  apud  flerodotum  nibil  qui- 
dem  legi  de  Tbammii6,  sed  lantùin  de  Ammo 
(  1.  2,  c.  45)  ;  ex  quo  facile  suspicamur  T.  sive 
C.  in  Chammus  el  Thammus  à  radice  nominis 
extraneum  esse. 
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Adoni  Hebraeis  esl  Dominus ,  quo  sanèiiiiilo 
uxores  viros  suos  compellant,  ut  Sara  Abra- 
hainum  (1).  Poiest  ergo  Ammus  seu  Thamus 
peculiare  viri  Isidis  nonien  designare ,  Adonis 
verô  genericum  fuisse  nonien  ,  quemadmodùm 
Beelphegor,  sive  Baat-Peor,  ut  est  in  hebrseo 
vero  Dei  nornini  Or,  adjunclum  babct  Pe  loco 
articuli ,  et  Baal  qui  dignilatis  litulus  est,  so- 
nans  Deus.  lpse  autem  per  eontemptum  Mor- 
tnus  appeilalus  est  ab  Hebraeis, 

Ad  coniplenientum  dissertationis  addendum 
aliquid  est  de  céleris  Moabilarum  numinibus  , 
quo  omnia  ad  ejus  gentis  religionem  speclanlia 
uno  eodcmque  lucubraiionis  conlextu  collecta 
babeamus.  Menlio  est  apud  Moyscn  de  Baal- 
tneon  (Num.  52,  38.  Vid.  eliam  Jos.  13,  17  ; 
Ezec.  25,  9)  urbe  in  veleri  Moabilarum  dilione, 
quain  ex  vetusto  aliquo  gentis  idolo  nurnen  dé- 
rivasse suuni  crcdimus  non  inviti.  Cùm  vero 
allerius  quàm  Cliamos  et  Pbegor  vel  Peor  nu- 
minis  apud  eas  génies  menlio  nulla  occurrat , 
bine  facile  crcdimus  alterulri  ex  iis  numinibus 
urnisnomen  accepio  référendum  fuisse.  Porrô 
noinen  illud  sonal  :  Commoratio  Baal. 

Nabo,  alius  Moabilarum   deus  apud  Isaiam 

(1)  Gen.  18,  12  :  Postqiiam  consenui  et  Do- 
minus meus  (liebr.,  Adoni)  vetulusest. 


4l3,  1  :  Confractus  esl  Bel ,  cuntritus  est  Nabo  , 
factu  sunt  simulacra  eorum  bestiis  et  jumentis. 
Sepluaginla  pro  Nabo  legunt  Dagon.  In  urbe 
Nabo,  Dei  Cliamos  alio  nomine  Beelphegor, 
simulacrum  constilulum  S.  Hieronymus  autu- 
mavit  (In  Isai.  15,  1.  5)  ;  ex  quo  facile  conti- 
gisse  poluerat ,  ut  de  urbis  nomine  Deus  ap- 
pellarelur.  Sed  ut  ingénue  fateamur,  sancti 
viri  sentenlia  nullis  salis  validis  fulcitur  argu- 
menlis;  alque  Propheta;  oracula  decasu  regni 
Babylonici  lala  ,  de  numine  quodam  borum  po- 
pulorum  ultra  explicanda  se  otferunt.  Porrù 
nonien  Nebo,  vel  Nabo  ,  aut  Nab,  recurrit  in 
Nabuchodono=or,  Nabuzardam ,  Semgar  Nabu , 
et  Nabusezban  (.1er.  39,  131,  principibus  Ba- 
hylonicis:  deduclum  verô  ex  bebrœà  elymolo- 
giâ  sonat  Propiietam  ,  Vatem.  Ilinc  facile  ora- 
culum  quoddam  indicat  ;  an  idem  ac  Nabchaz 
(4  Reg.  17,  51),  idolum  Hevaeorum  ,  quam 
genlcm  Sennacherib  è  regione  Transeupbra- 
taeâ  in  Samarilidein  translulil.  Suspicatur  Vos- 
sius ,  in  loco  Isaiae  Bel  et  Nabo  duo  diversa 
nuinina  designare,  illum  nempeSolem,  hune 
Lunam  (De  Or.  idolol.  lib.  2,  c.  2).  Sed  com- 
mode eliam  duo  illaconfundi  possunt,  ut  Beel 
litulus  sit  aequè  illi  cacterisque  diis  communis, 
et  Nabo,  quod  oraculum  sonat ,  nomen  sit  nu- 
mini  peculiare. 
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Cùmincertèsitasint  pleraque  loca  in  quibus 
Israelilse  per  quadraginla  sni  itineris  annos 
easlra  posuerunl,  ab  exitu  de  ^gyplo  usque 
ad  eorum  iulroilum  in  lerram  promissionis, 
indc  varia  surrexerunt  syslemaïa.Non  bîc  om- 
nia disculienda  suscipiemus;  de  systemate  D. 
Calmet  solius  sermo  erit.  Ipse  nos  monet  do- 
ctissimus  ille  interpres  in  suo  commenlario,  se 
insudâssc  illustrandse  huic  Scripiiirarum  parti, 
usque  ad  dies  nostros  niuiiùm  ncgleclae.  Hic 
recolligemns  varia  commeutarii  ejus  loca  ex 
quibus  judicelur  rectissimè  systema,  multa- 
que  insuper  annotabimus ,  seu  ampliùs  evol- 
yendi  causa  systemalis  ,   seu  illustrandarum 


gralià  diflîcultatuni  qu.se  in  illo  reperiunlur. 
Non  silus  mansionum  aut  stationum  Israeli- 
larum  omnes  sequè  incerli  sunt  :  ex  magis 
cognitis  staluuntur  qui  minus  noti  sunt.  Hoc 
principio  nililur  quasi  fundamenlo  systema  D. 
Calmet  de  Ilinerario  Israelitarum  per  deser- 
tum.  Distingui  possunt  sex  praecipuse  staliones 
quae  ad  slaluendas  alias  utiles  sunt.  1°  Rames- 
ses  quae,  prima  est;  2'  Sinaï,  quae  undecima; 
3°  Cades-Barne,  quœ  quinla  décima;  4°Asion- 
gaber  qu;c  Iricesima  et  secunda  ;  5°  Cades  in 
desrrloSin,  qu:e  trieesima  et  lerlia  ;  6°  Campi 
Moab,  qui  quadragesima  secunda  sunt  et  ul- 
tima. 


S&5  DISSE  K 

\ .  Ramesses.  —  Prima  statio  Hebrœorum 
fuit  Ramesses  in  ^Egypto  :  hic  sese  ongrega- 
verunt;  liinc  profecli  sunt.  Quam  urbem  I). 
Calmet  inter  maximas  civitales  fuisse  exisli- 
mat  terrse  Gessen,  quae  ipsa  ctiam  appellatur 
Terra  Ramesses.  Regionis  Gessen  oaput  erat 
Ramesses,  et  in  capite  XLVII  Genesis,  versicu- 
lo  11,  appellatur  hsec  rcgio  terra  Ramesses. 
Josephus  habilavisse  Israël  eliilios  ejns  in  Hc- 
liopoli.  Huic  opinioni  assenlire  videtur  Ara- 
bica lingua,  in  quâ  Ramesses  dicilur  Fous  solis, 
quod  idem  sonat  alque  Ileliopolis,  nrbs  solis. 
Geographus  Ârabs  non  aliter  illud  inlclligit. 

«  Porrô  illa  nrbs,  ait  D.  Calmet,  cœleris  fa- 
c  cilè  urbibus  regionis  Gessen  meridionalior 
«   fuerat  :  quanquàm  certus  ejus  silus ,  silen- 

<  libus  omnibus  vetuslismonnmenlis,  ignore- 
i  tur.  Non  longe  tamen  à  Nilo  constitutam, 
i  cui  prœcipuaj  ejusdem  regionis  urbes  omnes 

<  proximè  accedebant,  facile  credimus.  »  (De 
Transfret.  Erythr.) 

Demonstravit  P.  Sicard,  Ramessen  esse  eum- 
dem  locum  alque  Bessatin,  tribus  leucis  dislan- 
lem  ab  urbe  le  vieux  Caire,  ad  orientem  Nili 
et  ad  occidentem  Erythraei  in  50°  gradu  latilu- 
dinis  et  49°  longiludinis,  ut  ferunt  nova1  ob- 
servationes. 

2.  Socoth.  —  Ex  Ramesse,  caslrametati  sunt 
Jsraelita;  Socof/i  velSoccoth.insecundàslatione. 

Salis  constat  hodiè  Socoth  idem  esse  ac 
campum  Gendeti ,  ad  occiduum  Erythraei,  ha- 
benlem  ad  occidentem  Ramessen  ,  ad  orien- 
tem Elham. 

5.  Etharn.  —  Ex  Socoth  lsraelitse  venerunt 
Etham,  terliam  stationem,  locum,  ut  ait  Moy- 

SCS,     IN    EXTREMIS    FINIBUS    SOLITLDI.MS  ;    in  CX- 

tremâ  scilicet ,  dicit  D.  Calmet,  orà  deserti 
Arabiam  Petraeam  et  yEgyplum  inlerjaceulis, 
quam  sanè  vaslissimam  esse  soliliulinem  geo- 
grapbi  omnes  conveniunt. 

Etliam  idem  est  alque  campus  Ramlie  ad  oc- 
ciduum maris  Rubri,  habenlem  Socoth  ad  oc- 
ciduum, et  mare  Rubrum  ad  orientem. 

4.  Bcelsephon.  —  Ex  Etham  venlum  esl  in 
conspeclu  Phibahirolh,  <7«œ  est  inter  Magdalum 
et  mare,  contra  Beelseplion.  «  Castra  tamen,  ait 
«  D.  Calmet,  eo  loco  non  Israeliias  quidem,  sed 
i  Pharaonem  habuisse  legimus  in  Exodo.  Cas- 
i  trauielaii  sunt  Israelilse  Bcelsephon,  qux  est 
«  quarla  statio,  in  conspectu  Phihahirolli  et  ex 
i  adverso  Magdali  aul  Migdoli,  ut  salis  palet  ex 
i  libro  Numerorum.  >  Quare  «  Pharaonis  ca- 
i  stra  ad  Phibahirolh,  lsraelitarum  verô  ad 
<  Beelsephon  consliluimus,  quemadmodùm  et 
».  s.  vu, 
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«  Migdol  ad  seplenlnonem  llirolh  et  Beelse* 
«  phon  collocamus,  ut  proinde  nrbs  Beelse- 
«  phon  hinc  haberet  mare  ad  orientem,  Hi- 
«  rolh  ad  occidentalcm  plagam,  el  Magdalum 
«  ad  septentrionalem.  » 

Hic  referemus  commentaria  D.  Calmet  de 
situ  horum  trium  locorum,  Phibahirolh,  Mag- 
dali ,  Beelsephon  :  «  Phihahirolli,  inquit,  sive 
«  tanlùm  Hirolh,  ut  in  libro  Numerorum  et 
«  apud  Eusebium  et  sanclum  Hieronymum  ap- 
«  pellatur,  silum  habcl  variis  diversorum  con- 
«  jecluris  incerlum.  In  Commentario  nostro 
«  senlentiam  quorumdam  adduximus,  qui 
i  confundendam  censent  cum  urbe  Heroum 
«  ad  extremam  oram  sinus  Arabici,  apud  ve- 

<  tercs  geographos  notissimâ,  quemadmodùm 
«  et  aliorum  senlentiam  laudaviinus,  qui  ipsis- 
«  simam  credunt  cum  Phagroriopoli,  metropoli 
i  regionis  ejusdem  nominis,  et  in  eadem  ac 
i  superior  urbs  plagà  sila E  regione  ejus 

<  urbis  vasta  porrigitur  via  ad  Rubrum  mare  ; 
«  ex  pluribus  autem  ilinerariis  constat  ab  ex- 

<  tremâ  maris  orâ  usque  ad  eum  locum,  nullam 
i  patere  viam  exercilui  deducendo ,  ut  proin- 
«  de  facile  Israelitœ  eo  loci  mare  tranasse  cre- 
«  dendi  sint.  Beelsephon  sita  est  ad  Clvsma 
i  apud  Eusebium  in  loci?;  in  versione  suâ 
«  S.  Ilieronymus  nomen  Clvsma  omittit;  eam 

<  vocem  in  lexlu  Eusebii  redundare  autumat 
«  Bonfrerius,   nec  illnm  plané  asMtcuti  sunt 

<  operum  S.  Hieronymi  recentissimi  cdilores. 
i  Cùm  tamen  recopia  apud  anliquos  traditio 
«  ferai,  Mebrreos  ad  Clysma  Erylhraum  trans- 
is frétasse,  cerlum  ejusdem  loci  silum  opérai 
«  prctiiim  erit  investigare.  Eusebius  ad  Ery- 
«  ihr.neum  collocat  :  ubi  verôpolissimùm,  silet; 
i  S.  Athanasius  in  Arabiâ,  in  plagà  scilicet 
«  Erythrœi  occidenlalis,  quam  veteres  non  rarù 

<  Arabise  nominc  appellant,  ni  R.  P.  Montfau- 
i  con  ejusdem  sancli  doctoris  mcnlem  scitè 
«  interprétants  «lemonslrat.  Rubrum  mare  ita 
i  drscribit  Philoslorgius: I n duos  sinus diiidilur, 
î  quorum  unns  desinit  in  Clysma,  unde  et  nomen 
«  sortilur;  altéra  verb  pars  in  urbe  Etant.  Ad 
'.  Clysma  Israclita  sicco  pede  aquas  transiit. 
«  Sanct.  Gregorio  Turonensi  Clysma  urbs  est 

<  ad  eumdem  locum,  nempe  ad  extremam  oram 
«  sinus  Suez.  Cosmas,  /Egyptius  monachus, 
«  transfreiâsse  Hebraeos  ad  Clysma  leslatur, 
a  cujus  rei  (idem,  ait,  vesiigia  curruum  etro- 
i  (arum  inlra  alveum  longiùs  excurrenti  , 
«  quae  adhuc  manent,  aperiissimè  confirmant  ; 
«  porrè  locus  iste  euntibus  ad  Sinai  dexter 
«  occurril-  Exacte  ille quidem.  sed  exactior  in. 
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«  designandà  plagà  ejusdem  maris  ulleriuri  vel 
«  cileriori  desiderarelur.  In  labulis  Peulingeri 
i  ad  lillus  occidentale  sinus  illius  perlinet,  sed 
«  apud  Ptolcimcuui,  itincrariuni  Anlonini  et  op- 

<  limas  labulasgeographicas,  plagam  occidenla- 

<  lem  sinus  arabici  inler  Sue*  et  Crondrt  tenet. 
i  Ipsissima  esse  credilur  cum  Colzumù  ex  quâ 
i  ora;  occidenlali  maris  llubri  nomcn  indilum; 
t  quin  cl  mare  ipsiim  bodiè  Bahar  el  Colsum 
t  iippellatur.  Tlievenot  ad  extremam  oram  bo- 

<  realis  Erylbrai  sinus  Clysma  collocat;  addit- 

<  que  insuper  se  quindecim  solidis  diebus  per 
«  lillus  ejus  freli  iler  Iiabenlent  ad  montem 
t  Sinai,  nunquàm  lamen  ampliorem  alvei  si- 

<  num  quàm  octo  vel  tu  ViMn  milliarium  ol;- 
«  servàsse.  Monasloriutn  S.  Antonii  liodiè  us- 
«  quèud  Clysma  f isitur.  Transfretaverunt  igilur 
i  llebnei  unà  vel  ilimidiâ  leucà  infra  extremam 
«  l.ryllinei  oram  multo  supra  Tor  ad  vadum 
«  Crondel,  quem  locum  alii  Israelitis  mare  tra- 
«  jicicnlibus  assignant  (1).  « 

Porro  visa  olim   ad   Clysma   vcstigia  cur- 

1 1)  Consultandi  sunt  de  silu  Clysmalis  doc- 
tissimi  iibri  :  Memorunda  gcographica  et  his- 
torien de  ÂSgyplo ,  à  D.  Slepbano  (Juatrc- 
iiiére  (Luieùe  1811,  lib.  1,  p.  151  el  seqq.). 
App.irel  in  primis  Ecclesiae  SBtatibUS  translïe- 
taiionis  Israelitarom  locum  ad  extremam  terme 
oram  maris  Rubri  assigna lum  fuisse.  Iluiesen- 
lenlia;  conçois  est  Niebulir.  «  Verisimililer , 
inquil ,  Israélites  aliquot  leucis  ab  Ileliopoli 
congregati  fuerunt,  in  loco  quem  Moyscs  vocal 
Uamessen,  in  via  qu;e  ducil  ad  mare  IJubrum, 
sive  proximè  ad  Ilirkct-cl-Hadji,  sive  alibi, 
ut  se  aquà  munirent  ilineri  necessarià:  Moyscs 
ait  Exod.  xm,  v.  17  et  18  :  Non  eos  duxit  Deus 

PEU  VIAM  TERR/E  PlULISTIlM  QU.E)  VICI.NA  EST,  SEO 
CIRCUMDUXIT    PER    VIAM    DESERTl    QÇj/E    EST    JUXTA 

mare  IUrrum.  Israelilae  autem  non  moniliDeum 
ipsis  pede  sicco  transfreiandum  mare  Uubrum 
jussurum  esse,  ut  prasumendum  est,  duobus 
primis  diebus  viam  seculi  sunt  qua;  ad  extre- 
inilalem  maris  Hubri  pergit  directe,  liane 
viam  sequuntur  et  bodiè  omîtes  viaiorum  ma- 
nus  quae  de  urbe  Cairo  ad  Montem  Sinai 
el  ad  Meccam  peregrinaniur  ;  tune  enira  lem- 
poris  ut  el  liodiè  trita  erat,  propler  maximum 
quo  I  inler  Arabes  et  /Egyplios  muluabalur 
commerciimi.  Magna  viaiorum  cohors,  si  festi- 
ital,  banc  tribus  solidis  diebus  superare  polest. 
Ex  Birket -el-Iladji  ad  Suez,  de  numéro  resectis 
lioris  olii,  incessimus  per  28  boras  el  40  tni- 
itula.  Elbam,  me  senliente,  est  Adjcroud,  aut 
ipsi  proxima  fuit;  nain  in  bàc  arec  aqua  inve- 
Jiitur,  et  dici  potest  sila  in  extremis  fi.vibus 
soi.irioiMS,  si  ex  occidente  veneris,  aut  sila  in 
primis  linibus  soliludinis,  si  ex  Suez  pelalur  Le 
Caire.  Apparet  eliam  omnem  regionem  quœ 
âd  exi  renias  oras  sinus  Arabici  explicalur,  no- 
inen  acccpisseElbain.siquidem,  Moyscs,  iiiNu- 
meris,  xxxnt,  8,  dieil  Israelilas  ambui.asse  tri- 
jies  diebus  per  deserium,  mari  transfrctalo. 

«  Quod  subjacet  Suez  fretum  videlur  primo 
HBpectu  fluminis  speciem  referre,  si  id  confe- 
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ruumet  rolarum  fragmenta  Paulus  Orosius, 

Gregorius  Turonensis  et  Cosmas  monachus 

supra    laudatus  teslatur.  Suà  enim  œtale 

mansisse  rotarum   vestigia  non  in   littore 

laniùm,   sed  in  imo  quoque  pelagi  fundo, 

quantum  ocuîis   persequi  posset  ,    scribit 

Orosius  :  Si  quis    autem,  ait,    curiositale 

aliquâ,  sive  alià  quâcumque   causa  arenam 

lurbàsset,  vestigia  tamen  illa  conlinuô  ventis 

<  fluctibusque   reparabanlur.    Paria   eertissi- 

«  morum  testium  fide,  Gregorius  Turonensis 

i  relert.  Quare,   etsi  fidem  superare  res  illa 

i  videatur,  post  laies  tamen  tantosque   scri- 

«  ptores  ac  testes,  temerè  prorsùs  rejiceretur. 

«   Eant  opinionem  confirmai  quod  ex  plurium 

«  oculalorum  leslium  relatione  comperlum  est, 

«  solum  nimirùm  ejus  orac   facile  corporibus 

«  quibuscumijuc  cruslam  lapideam  inducerc  , 

«  ut  non  rari  occurrant  arbores,  cymbae  ,  an- 

«  gués,  fructus,  cadavera,  in  lapidem  rigescen- 

«  lia.  An  forte  idem  conligil  ruderibus  curruum 

«  Pbaraonis,  quocscilicelin  lapidemsolidalaad 

«  quinlum  el  sextum  seculum  rei  gestœ  mo- 

t  numentaservare  polurrunt?  » 

Hœc  sunt  D.  Calmet  verba  :  sed  demonslraie 
aggressus  est  P.  Sicard ,  Beelsepbon  debuisse 
ad  seplentrionalem,  Magdalum  ad  meridiem , 
l'bilialiirolh  inler  Magdalum  et  marc  ,  situm 
occiipare,  et  Israelilas  prolectos  è  loco  appel- 
lalo  Thouaireq,  silo  conlra veterem  Pbiliabirolli, 
id  est,  in  radicibus  monlis  Eu'aqua,  qui  ipsissi- 
mus  videlur  cum  Beclsephon. 


ras  cum  maximo  mari  quod  ei  adjacet.  Ideôquc 
minus  est  quàm  ut  Dens  id  elegeril  illustrandae 
graliâ  poteslatis  suœ.  Ideô  primo  credideram 
lilios  Israël  transfrelàsse  mare  lUibrum  ad  mé- 
ridien) Suez,  aliquoi  ab  bine  leucis;  sed  cùm 
mensiis  fuerim  freti  latitudinem  propè  banc 
iirliein  ,  iil  larguni  agnovi  1514  passuum,  vel 
5,400'  pedibus;  se  laiiùs  adhuc  ad  seplen- 
trionalem oram  porrigil;  opinionem  ergo 
emendavi.  Si  Isiaelilue  transfretaverunt  ad 
Colsum  (Clysma),  signiim  longé  minus  slupen- 
dum  ediluin  esset  quàm  transnatitibus  propè 
Bedea.  Sed  errant  qui  sine  miraculo  hanc  mul- 
titudinem  transiisse  contendunl  :  nulla  enim 
eliam  hodiè  viaiorum  manusibi  Iransfretat,  ut 
petat  à  Cairo  montem  Sinai  ,  quod  lamen 
viam  inullô  breviorein  cllicerel.  Iles  ex  nalurâ 
locorum  longé  magis  ardua  luissel  Israelitis, 
aliquot  millibus  annis  noliis  anlerioribus, 
où  m  verisiinile  sit  freluin  latins  fuisse,  allius, 
et  ad  seplentrionem  porreciins.  Nam,  ut  appa- 
ret, aquaî  reccsscrunl,  el  agglomeratis  arenis 
proximaî  soliludinis,  iinus  angulus  excreverit.  i 
(Dctcriptio  Arabiœ,  Parisiis,  1779,  t. 2,  p.  186.) 
De  conlracto  alveo  maris  Erylbrœi,  legendse 
sunt  causai  quibus  sciilcnlia  Niebuhr  ut  proba- 
bilis  conlirnialur  in  Memorandis  de  jEyypto 
),  4,  p.  218  et  sequenlibus. 
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5.  Mara.  —  Israelil*,  transfreiato  Mari,  am- 
bulaverunUribusdiebus  per  deserlumetcaslra- 
meiali  suntMara,  quinlà  statione.  Quod  per- 
agraverunt  deserlurn  Israeliue,  stiperato  mari 
ex  Erythraeo  ad  Mara,  appellatur  in  Exodo 
desertum  Sur  ,  in  Numéris  desertum  Etham. 
D.  Calmet  pulat  deserlum  Elham  nomen  acce- 
pisse  ab  urbe  Etham,  quam  sitam  indicat  juxta 
angtilum  maris  Erylhrœi  ad  septentrionem;  et 
exislimat  desertum  Sur  alline  esse  solitudi- 
ni  Etham.  Sed  etiam  non  distinclis  duabus 
solitudinibus,  deserlum  Sur  lamen  dici  potest 
nomcn  accepisse  deserlum  Etham,  quà  voce  he- 
braicè  signifieatur  solitudo  arenis  suis  aspera. 
D.  Calmet  spaliari  hoc  deserlum  conlendit  in 
isthmo  qui  interest  Erylhrœo  et  Mediterraneo 
mari.  Israelitarum  ex  ilinerario  probalio  exoriri 
videtur  hoc  deserlum  saltem  prolalari  ad  tri- 
duum  aut  quatriduum  secundùm  orienlalem 
plagam  Erylhraei  ;  quandoquidem  Israelilœ  , 
transfreiato  mari  Rubro,  triduo  in  deserto  am- 
l)ulaverunt,  procedentes  in  Sinai,  qui  mons  ad 
meridiem  stabat. 

Situs  verô  Mara  et  aliarum  stationum  usque 
ad  montem  Sinai  subsequentium  determina- 
tur   hujusce  montis   situ  ;    cum  enim  mons 
illc ,   in    loco    ubi    Israelita3    mare   Rubrum 
transierunt,  vergeretad  meridiem,  consequitur 
à  transitu  maris  Rubri  usque  ad  castrorum  me- 
tationem  Sinai  iler  Israelitarum  à  seplentrione 
ad  meridiem  fuisse.  Tanlùrn  posl  très  dies  iti- 
neris  in  deserto  Sur  Israélite  Mara  alligerunt. 
Igilur  Mara  distabat  très  circa  dies  ilineris  ad 
meridiem  à  loco  ubi  mare  Rubrum  transierunt 
Israelilac.  Apud  Mara  Moyses  aquas  edulcoravit, 
propter  quarum  amaritiidinem  appellalus  fue- 
ral  hic  locus  Mara  ,  quod  in  lingnà  hebraicâ 
sïgnificat   amaritudinem.   <    Hujusce    regionis 
traditio  col  local  ,   inquit   D.    Calmet ,   aquas 
Mara  versus  viginti  vel  viginli  quinque  leucas 
Suez,  descendenti  ad  Tor  circa  dimidium  ili- 
neris  Suez  ad  Sinai.  Multi  asseverant  illas 
aquas  adhuc  esse  poculenlas,  licet  ex  lerhpore 
rtirsùm  comparaverint  acrimoniam  haud  nm- 
ninô  jucundam,  parlam  magnâ  qnantitate  niiri 
cujus  plena  est  terra,  i  Et  alibi ,  superaddit 
D.  Calmet  :  «  Fontem  Mara  collocamus  circa 
viginli  leucas  infra  promontorium  marisRubri, 
ad  meridiem.   » 

6.  Elim.— Ex  Mara  Israelitae  venerunt  Elim, 
rn  scxtam  stalionem.  Ibi  crant,  dicit  Moyses,  duo- 
decim  fontes  aquarum,  et  septuaginta  palmœ.  «  Si 
liceret,  dicit  D.  Calmet,  popularibus  traditioni- 
htisArabumconfidere,hancstationempossemus 


statuere  et  locum  illarum  palmarum  quae  se- 
cundùm aliquos  vialorcs  crescunl  non  procul 
à  mari  Rubro  ;  de  hoc  anlem  nihil  dicere 
praestal,  quàm  verba  sine  auctorilale  aflerre. 
Sylvam  palmarum  in  bis  locis  Slrabo  indicat 
circa  quinque  dies  à  Jéricho  distanlcm.  Ilaec 
sylva  in  omni  regione  sacra  est  propter  multas 
fontes  aquarum,  licet  alia  regionis  confinia 
sicca  sint  et  slerilia.  Diis  haec  sylva  dicataest  ; 
illius  sunl  custodes  vir  et  mulier.  Hic  locantur 
palmae  Elim.  »  Si  in  distanlià  à  Slrabone  indi- 
catâ  nullus  est  numeri  error ,  sylva  quam  ille 
Strabo  collocat  circa  quinque  dies  à  Jéricho, 
dissimilis  esse  débet  palmarum  Elim,  quae  ver- 
sus mare  Rubrum  probabilité?  erant  distantes 
à  Jéricho  circa  decem  dies. 

7.  Mare  Rubrum.  —Elim  exicrunl  Israelitae 
ad  castraniclandum  prope  mare  Rubrum,  in  sep- 
timâ  slalione.  IIx-c  castrorum  metatio  in  Ex- 
odo non  indicalur,sed  lantùm  in  libro  Numero- 
rum  ;  inier  Elim  et  desertum  Sin  esse  debcbal 
ad  septentrionem  Sinai. 

8.  Sin.  —  Ex  hàc  enim  castrorum  nielationc 
prope  marc  Rubrum  Israelitae  venerunt  ad  de- 
sertum Sin,  in  oclavam  slationem;  et  secun- 
dùm Moysis  lestimonium  inlor  Elim  et  Sinai 
siluin  erat  hoc  desertum.  Non  permiscendum 
est  hoc  desertum  Sin,  yo  ,  cum  deserto  Tsin, 
pf,  propè  Cades-Rarne,  de  quo  menlio  fiet  in 
tricesimâ  tertià  slalione. 

9.  Daphca.  —  Ex  Sin  Israelitae  Daphca  vene- 
runt, in  non3in  slationem,  de  (|iiâ  Moyses  in  Ex- 
odo non  loquitur;  indicata  est  in  libro  Nume- 
rorum.  Legimus  Raphaca  in  inlerprelalione 
Septuaginta.  Eusebius  Raphaca  ipse  scribit  in 
suo  libro  Locorum  Hebraicorum. 

10.  Alus. —  Ex  Daphca  venerunt  Alus  Israeli- 
tae in  décimant  slationem.  «  lias  castrorum  me- 
lalionesin  Exodo  Moyses  non  indicavit,  quia,  ut 
verislmile  est,  dicit  D.  Calmet,  IsraeliUe  erant  in 
deserto  Sin,  Moyses  de  quo  menlionem  fecil,  et 
illic  nihil  singulare  acciderat.  Cognoscuntur  in 
l'etreae  Arabiâ,  addil  D.  Calmet,  Alus  et  Elisa 
vel  Lusa.  Suntquiillasurbesesseduasasserunt. 
Altéra exduobusaedificata est,  vel  prima  tantùm 
instaurata  à  Chananœo  ex  Bethel  tempore  ju- 
dicum.   > 

1 1 .  Raphidim.  -  Alus  veneruntlsraelilae Raphi- 
dim,  in  undecimam  stationém.  P;  obabiliter  hic 
locus  procul  non  eralàmonleHorebex  quoDeus 
exlraxitaquamrupisadrestinguendamsitimpo- 
puli  qui  aquà  carebat  in  Raphidim.  Mons  Horeb 
silus  est,  dicit  D.  Calmet,  in  Pelraeà  Arahiâ  et 
quàm  proximè  montem  Sinai. Mons  ille  Sinài  est 
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nd  orienlcm  Horeb,  ita  ut  Horeb,  sole  oriente, 
timbra  Sinai  omninô  operiatur.  Aliqui  vialores 
asserunt  fonlem,  quamè  rupe  Moyses  exlraxil, 
nuncadhucfluerc,  cthocfonlc  f'œcundariagros 
sub  ipsishujuscc  montis  radicibus  posilos;  alii 
vero  aflirmant  aquani  nunc  ex  illà  rupe  non 
flnere.  Mancnl  lanlùm  parva  vesligia  aquae 
quae  olim  ex  illà  rupe  diffusa  esl  per  duodecim 
ora  deorsùm  aperta  allerum  super  alterum 
spatio  œquali.  Haec  rupes  de  quà  nobismcntio 
fit  dislat  circa  semi  leucam  à  Sinai.  Sunt  au- 
tem  in  Horeb  alii  fontes,  ex  quibus  duo  tres- 
ve  pulcherrimi,  necnon  arbores  fructifère  in 
illius  verlice  vernantes. 

12.  Sinai. — Tandem  è  Raphidiin  Fsraelil.ie  ve- 
neruntad  deserlum  Sinai,  in  duodecimam  slalio- 
nem,  quae  proficit  ad  delerminandas  slationes 
précédentes  ex  transitu  maris  Rubri  et  stalio- 
nes  qure  subsequentur  usque  ad  Cades-Barne. 
Mons  Sinai  in  Pelraeà  Arabià  eral  ad  recessum 
cxislenlem  inlersinumHeroopolitam, qui  versus 
Elath  et  Asiongaber  extendebatur.Spectabatad 
occidentcmmonlem  Horeb,  et  ad  Etesiamparvà 
distantiâ  Asiongaber.  Secundùm  récentes  ob- 
servaliones  mons  Sinai  silus  est  sub  28°  gradu 
30momenlis  latitudinis,  et  51°  45  longitudinis. 

13.  Sepulcra  conçu piscenliae.  —  E  Sinai 
venerunt  Israelilae  ad  locum  postea  vocatum 
Kibrolh-Hatlhaava,  scilicet  Sepulcra  Concu- 
piscentiae,  in  tredecimam  stalionem.  Ex  Moyse 
cognoscimus  Fsraelilas  per  1res  dies  iler  fe- 
«  is£e  priusquàm  pervenerint  ad  Sepulcra 
Concupiscenliae  ;  «  et  in  boc  itinere,  probabi- 
s  liter,  dicil  D.  Calmel,  castramelali  sunt  in 
«  loco  qui  Conflagratio  vocatus  fuit,  de  quo  lo- 
<  quiiur  Moyses  priusquàm  narret  illorum  sta- 
i  tionem  ad  Sepulcra  Concupiscenliae.  t  «  Non 
«  aggredimur,  superaddit,  delerminare  loca 
«  illarum  stationum  :  hoc  esset  impossibilia 
«  moliri.  »  Allamen  haec  animadvertemus  :  si 
illae  staliones  sitne  erant  in  via  quam  secuti 
erant  Israelitae  euntes  à  Sinai  ad  Cades-Barne 
ad  septentrionem  positron  comparatè  Sinai, 
sine  dubio  illœ  staliones  ad  septentrionem  Si- 
nai et  ad  meridiem  Cades-Barne  esse  dcbe- 
bant  ;  illis  banc  etiam  positionem  dat  D.  Cal- 
mel in  suà  tabula  geographicà. 

Animadvertil  Moyses,  Israelitis  è  monte  Si- 
nai profectis,  nuhem  illorum  ducem,  quae  sis- 
tons  locum  indicabat  ubi  consislcre  ipsi  debe- 
hant,  recubuisse  in  soliludine  Pbaran  ;  inde 
concluait  D.  Calmet  caslrorum  mclalionem 
apud  Sepu'cra  Concupiscenliae  probabililer 
fuisse  in  solitudine  Pbaran.  Alibi  animadver- 
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til  «  Pharan  nomen  esse  aliquot  montium  in 
c  circuitu  Sinai,  et  indicare  magna  rura  infra 
«  illos  montes,  •  scilicet  ad  septentrionem  des- 
cendent! ad  Mediterraneum  mare. 

Israelitis  è  Sinai  venienlibus  ad  Sepulcra 
Concupiscenliae,  orla  est  ex  populo  querela  in 
Dominum,  illisque  Dominns  ignem  immisil  qui 
extrema  castra  devoravit.  Lorus  ubi  haec  acci- 
derunl,  vocatus  fuit  Thab-era,  scilicet  Confla- 
gratio. Pulat  sanctus  Hieronymus  hune  locum 
esse  eumdem  qui  postea  vocatus  fuit  Sepul- 
cra Concupiscente.  «  Cur  autem  ,  dicit  D. 
«  Calmet,  illas  duas  stationes  permiscere?  Sta- 
«  tio  Conflagrations  in  linguà  hebraicà  voca- 
«  tur  Thab-era,  et  stalio  Sepulcrorum  Con- 
«  cupiscenliae  in  linguà  hebraicà  vocalur  Kib- 
i  rot  Hatthaava.  t Yel  potiùs,  secundùm  noslram 
sententiam,  licet  distinguere  illa  duo  loca,  nec 
cogimur  dicere  primum  slaiionis  locum  fuisse 
sicut  secundùm.  Pro  certo  saltem  habemus  lo- 
cum Thab-era  vocatum  non  adscribendum 
esse  in  numéro  quadraginladuarum  stationum 
cujus  tredecima  est  illa  quae  vocata  fuit  Se- 
pulcra Concupiscenliae.  Sic  vocatus  est  ille 
locus  propler  mullitudinem  Israelilarum  qui 
illîc  perieruntetsepulti  sunt  postquàm  carnem 
manducaverunt  quà  exsaliari  cupiverant. 

14.  Hazerolh.  —  Ex  Sepulcris  Concupis- 
centiae  proficiscentes  Israelitœ  venerunt  Haze- 
rolh, inquatuordcciniamstationem.  Secundùm 
D.  Calmet,  propè  Cades-Barne  hic  locus  situs 
esse  debebat.«Putamus,  superaddit,  hune  locum 
eumdem  esse  ac  Hazerim,  vel  sicut  legitur  in  Sep- 
tuagin la,  Hazerolh,  sedem  Hevaeorum  qui  hinc 
exlendebanlur  usque  ad  Caza.  Illa  vox  hebraicà 
JYTKn,  vel  D'isn,  pagos  et  vicos  significat  non 
mœnibus  septos,  praesertim  vicos  populorum 
Arabiae,  sicut  ex  mullis  Scripture  locis  apparet. 
Si  proprius  exigitur  locus  vocatus  TlXn  singu- 
lariler,  JïTIiTI  pluraliler,  licet  adscribere  TISn 
maxime  conspicuam  inler  cunctas  urbes  omnis 
regionis  terre  meridianae  Chanaan.  Ponit  Jo- 
sue  "ïlïn  et  Cades  sicut  vicinas.  Aliter  vocalur 
Hesron  illa  urbs  ;  quae  quidem  tribui  Judne 
data  est.  » 

Hic  multa  loca  dissimilia  B.  Calmet  permis- 
cere videlur.  Urbem  Asor  junctam  Cades  Jo- 
sue  secernit  ab  illà  aliâ  urbe  quae  vocalur  Asor 
vel  Carioth-Hesron.  Et  illae  duae  urbes  Asor 
sitre  in  tribu  Judà  dissimillimae  sunt  hujusce 
aliae  urbis  polenlis  quae  Asor  etiam  vocalur,  et 
ad  meridiem  nonsitacrat.sed  ad  septentrionem 
lerrceChanaan  in  parliiioneNeplhali.Caeterùm 
reliqua  ostendent  Israelilas  non  venisse  in  Ca- 
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des-Barne,  nisipostquàmex  Hazerolh  venissent 
in  Rethma,  quae  fuit  quinladecima  siatio  ;  quà 
de  re  concludiiiius  Hazerolh  et  Rethma  fuisse  in 
via  quœ  ex  Sinai  lendebal  ad  Cades-Barne,  et 
sic  Hazerolh  non  fuisse  in  liniims  regionis  Cha- 
naan,  sed  in  niedio  déserti  Arabise  ad  septen- 
trionein  Sinai  et  Sepulerorum  Concupiscen- 
tiœ,  et  ad  nieridieni  Rethma  et  Cades-Barne. 

15.  Rethma.  —  Ex  Hazerolh  igilur  Israelitac 
Relhma  venerunl,  in  quiniam  decimam  stalio- 
nem;  vel  poliùs,  in  capite  Mil  libri  Numerorum 
Moysestantùin  dicit  Israelilas  profectos  ex  Haze- 
rolh fuisse  caslrametatos  in  solitudine  Pharan  ; 
et  nobis  dat  subaudienduni  hîcMoysen  jussu 
Doinini  duodecim  misisse  legatos  qui  regionem 
Chanaan  exploraient.  Sed  in  capile  XXXIII 
expresse  dicit  Israelitas  profectos  ex  Hazerolh 
venissc  caslranietatum  in  Relhma,  et  in  Deule- 
ronomio  legimus  ex  Cades-Barne  niissos  fuisse 
duodecim  legatos.  Relhma  igilur  esse  debebat 
in  soliludine  Pharan,  propé  Cades-Barne  quo 
paulô  post  venerunl.  Quin  eliain  Barradius 
aflirmat  Rethma  fuisse  nomen  hujusce  partis 
soliludinis  Pharan,  ubi  erat  Cades-Barne; 
sed  illas  duas  mentiones  secernere,  nullam 
affert  ditricullalem.  I.i  capile  XIII  libri  Nu- 
merorum lextus  samarilanus  inserit  locum 
salis  longum,  exiractum  ,  ut  verisimile  est, 
capite  1  ,  v.  20,21  et  22  Deuleronomii ,  in 
quo  narrât  Moyses  se  in  slatione  Cades- 
Barne,  in  finibus  regionis  Chanaan  dixisse 
Israelitis  ,  illos  in  banc  regionem  posse  in- 
troire,  et  hanc  terram  o:cupare  quam  Deus 
illis  pollicitus  erat  ;  superaddit  deinde ,  po- 
puluin  ad  se  venientem  petiisse  ut  priùs  mit1 
terentur  aliquot  ex  illis  qui  naturam,  qualita- 
tem  ,  opes  regionis  expenderent ,  et  scirent 
facillimos  aditus,  et  urbem  cui  înhaerere  opor- 
leret.  Omnia  hœc  singula,  nec  in  lexlu  he- 
braico  libri  Numerorum,  nec  in  interpreuttone 
Septuagintareperiuntur.  Recensioquadraginla 
duarum  mansionum  à  Moyse  relala  in  capite 
XXXIII  de  Cades-Barne  nullam  habet  ipsa 
mentionem;  atlamen  ,  ut  animadverlitur  à  D. 
Calmel,  post  stalionem  Sinai  illa  statio  maxime 
conspicua  est  ;  nonne  librarii  hoc  omissio  es- 
set  ?  Nonne  Moyses  dixisset  Israelitas  vcnisse 
ex  Hazerolh  in  Rethma,  et  ex  Rethma  in  Ca- 
des-Barne? In  Deuleronomio  dicit  Moyses  Israe- 
litas Cades-Barne  diù  commoratos  fuisse.  Repe- 
rituradhuc  hujusce  stationis  vestigium  inlibro 
ipso  Numerorum  in  quo  dicitur  legatos  rediisse 
ad  Moysen  ad  Cades  in  solitudine  Pharan. 
Hwc  nolitndo  Pharan  ubi  Cades  erat  dissi- 
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milis  esse  debebat  solitudini  de  quà  mentionem 
fecimus,  et  quœ  vergebat  ad  Sinai;  nobis enim 
Moyses  descrihcns  Israelitarum  iler  ex  Sinai 
usque  Cades,  illos  è  Sina  deducilm/  solitudinem 
Pharan,  ex  solitudine  Pharan  ad  Hazerolh  el  ex 
Hazerolh  ad  solitudinem  Pharan,  ubi  erat  Cades. 

Locus  Relhma  vocatus  in  soliludine  Pharan 
prope  Cades  in  nullo  aliorum  librorum  Scri- 
plurae  reperilur.  Inlerpretatio  Septuaginla 
fert  Rathania.  Hanc  vocem  Aquila  juniperum 
Iraducil.  Hœc  est  vocis  hebraicae  significatio 
sicul  animadverlit  D.  Calmet.  Hàc  voce  Sym- 
macus  locum  opertum,  umbraculum  inteltigit. 

«  Vera  autem  posilio  Cades-Barne  vulgô 
collocatur,  dicit  D.  Calmel,  fermé  spalio  œquali 
à  mari  Salso  et  à  mari  Mediterraneo.  Cùm  au- 
tem lextus  chaldaicusbanc  urbem  semperRe- 
ceni  vocet,  quœ  est  eadem  ac  Petra  prima  ur- 
bium  Petrœœ  Arabise  ,  cùmque  nobis  ailirmet 
Eusebius  hanc  urbem  Cades-Barne  junclam, 
scilicet  proxiniam  esse  Peine,  propiùs  ad  mare 
Salsum  admovendam  esse  putamus,  et  in  re- 
gione  vel  in  finibus  Edom  collocandam  non 
procul  à  clivo  Scorpionum.  Urbem  Petram  col- 
locat  Strabo  tribus  vel  quatuor  diebus  à  Jéri- 
cho; Plinius  verô  ab  urbe  Gaza  centum  et  tri- 
ginla  quinque  millibus  pussuum,  el  à  sinu  Pei  - 
sico  sexcenlis  millibus  passuum  s 

Ex  ipsis  verô  distanliis  consequitur  Petram, 
caput  urbium  Arabise,  probabiliter  à  mari  Salso 
fuisse  longo  spalio  distantem,  sivead  orientem, 
sive  ad  méridien»  ,  et  reipsà  à  Cades  Barne 
tam  longo  spalio  fuisse  distantem.  Hanc  urbem 
inde  concludimus  omninô  fuisse  dissimulera 
loci  qui  Petra  vocatur,  queni  Eusebius  propè 
Cades-Barne  collocat.  Propè  Cades-Barne  pu- 
tamus probabiliter  fuisse  locum  in  finibus 
Chanaan  Petram  vocatum,  cujus  nomen  cum 
nomine  Pelfae  ,  primae  urbium  Arabioo  ,  per- 
mixlum  fuerit.  Hune  locum  Petram  vocatum  in 
(inibus  Chanaan  situm  putamus  eum  esse  de 
quo  mentio  lit  in  libro  Judicum  et  in  libro 
quarto  Regum  ;  et  sententiam  communem  an- 
teponimus  qux  quidem  Cades-Barne  collocat 
fermé  spatio  œquali  à  mari  Salso  et  à  mari 
Mediterraneo,  scilicet  31°  15'  lalitudinis, 
52°  45'  longiludinis. 

Cades-Barne  positio  prolieit  ad  stationes 
determinandas  ex  statione  Sinai  prœcedentes, 
et  etiam  proGciet  ad  determinandas  slaliones 
quœ  sequentur  usque  ad  Moseroth  propè  ni:>n« 
tem  Hor,  qui,  ut  videbitur  infra,  ad  austrum 
orientalem  parvo  spalio  debebat  à  Cades  esse 
remotus  ;  unde  consequitur  Israelitas  à  Cades 
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proliciscenles  ad  occidentem  circuitum  fecisse 
qui  quidcm  illos  ad  monlem  Ilor  propè  Cadcs 
rcduxit.  Hoc  ijuoque  supponil  D.  Calmet  parvà 
tamen  cum  differentiâ  qtiam  nunc  exposituri 

bllIllIlS. 

16.  Remmon-Phares.  —  E  Kelhnia  propè 
Cadcs-Barne,  vel  poliùs  è  Cadcs- Barne  propù 
Rethma  Israelitae  venerunt  Benimon-Phares,  in 
decimam  sextani  stalionem.  Ignolus  est  ille 
locus.  A  Moyse  aulem  audimus  Israelitas  è 
Cades-Barne  exeuntes  in  desertum  rediisse 
per  viam  quae  ad  mare  Kubrum  dueil,  secun- 
dùm  jussum  quem  à  Domino  acceperant,  Re- 
vertimini  in  solitudinem  per  viam  maris  Rubri. 
Porrô  mare  Rubrum  ad  meridiem  occidenla- 
lem  Cades-Barne  extendebalnr;  Israelitas  igi- 
tur  credere  licet  Cadcs  Barne  exeuntes  iler  fe- 
cisse ad  occidentem,  et  sic  Bcmmon-Pliares  pro- 
feclositam  fuisse  ad  occidentem  Cades-Barne. 

17.  Lebna.  —  E  Remmon-Phares  Israelitae 
venerunt  Lebna  ,  in  decimam  scptimam  stalio- 
nem. Saepè  mentioncm  facil  Scriplura  de  urbe 
bujusce  nominis  quae  in  parte meridionali  tribus 
Juda  sila  erat.  Hanc  urbem  Eusebius  et  sanctus 
Hicronyinus  in  circuilu  Eleulheropolis  collo- 
cant;  «  nosautem  putamus,  dicit  D.  Calmct,  ad 
meridiem  banc  fuisse  inagis  porrectam.  Illa  urbs 
oppidum  cratmunilissiinum,  cùm  illam  Senna- 
cherib  obsessam  tenucrit.  Nullam  videmus  dif- 
ficullatem ,  pergit ,  dicendo  Hebraeos  in  cir- 
cuilu bujusce  urbis  castramelatos  fuisse,  cùm 
Moyses  nobis  ipse  dicat  Israelitas  diù  vertisse 
circùm  montes  Seir,  diùque  inspexisse  aliarum 
vicinarum  stationum  positionem.  Inter  Cades- 
Barne  el  Gaza  sila  erat  Lebna,  ut  legimus  in 
Josue.  »  Hoc  induxit  D.  Calmet  ad  collocan- 
dum  Rcjnmon-Pbares  inter  Lebna  ad  septen- 
trionem,  et  Rethma  ad  meridiem.  Probat  autem 
idem  Josue  textus  à  D.  Calmct  citalus  Lebna 
urbem  fuisse  Chananaeorum,  et  urbem  regiam  ; 
quod  locum  polesl  pruibere  dubilandi  an  ca- 
stra metati  fuerint  Israelita;  in  circuilu  hujusce 
urbis;  nam  à  Domino  in  desertum  jussi  fuerant 
redire  ut  à  Chananseis  discederent.  Fermé  igi- 
tur  incredibile  est  nubem  quae  Israelilarum  iler 
dirigebat ,  illos  tum  versus  Chananaeos  de- 
duxisse.  Locus  est  credendi  poliùs,  quemad- 
modùm  Remmon-Phares  ad  occidentem  Cades- 
Barne  probabililer  fuisse ,  ila  locum  Lebna 
vocalum  de  quo  bic  menlio  lit  profectô  fuisse 
ad  occidentem  Remmon-Pliarcs,  scilicel  in  via 
quae  extendi  poterat  è  Cadcs-Barne  ad  mare 
Rubrum;  cùm  banc  viam  il J is  calcandam  Deus 
jussisset  ;  Rcvcrtimim'  in  sotilinliiifm  per  vium 
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maris  Rubri;  tune  dicendum  erit  hune  locum 
Lebna  vocalum,  in  deserto  Arabise  dissimilem 
essedebuisseurbisLebuaeinlerràChanaaiisilae. 

18.  Rcssa. —  E  Lebna  Israelilac  venerunt  Res- 
sa,  in  decimam  octavam  stalionem.  «  Nusquàm 
Scriplura  reperitur  bic  locus  :  itaque  iilius  po- 
sitionem delerminare  difficile  est.  In  Arabiâ 
reperiuntur  Geressa  et  Capbar-Orsa  quae  pau- 
lisper  Bcssa  congruunt.  Putat  Grolius  Caphar- 
Ors>a  nomen  deducere  ex  Caphlhoriius  qui  ter- 
ram  occupaverunt  ab  Hazerim  vel  Hazeroth  us- 
quead  Gaza.  Dicit  Josepbe  Anligonen,  postquàm 
Massada  obsidione  liberavissel,  invasisse  caslel- 
lum  Bessa.  In  vità  sancli  Hilarionis  legitur  hune 
sanclum  ad  cliristianam  fidem  deduxisse  om- 
nem  urbem  Ressa,  sitam  inter  Gaza  et  Cades. 
Loquitur  Thevcnot  de  urbe  Risch  vel  Riche  in 
via  iflgypii  ad  Gaza.  >  Hactenùs  D.  Calmet  qui 
supponil  Ressam  fuisse  propè  fines  rcgionisCha- 
naan  ad  meridiem  illustris  urbis  Lebna,  et  ad 
occidentem  Cades-Barne.  Nos  verô  putamus 
banc  stalionem  probabililer  à  linibus  regionis 
Cbanaan  fuisse  remolam,  et  magis  ad  occiden- 
tem Cades,  sed  ita  ul  simul  esse  poluerit  in  vjà 
/Egypti  ad  Gaza. 

19.  Ceelalha.  —  E  Rcssà  venerunt  Israelitas 
Ceelalha,  in  decimam  nonam  stationem.  «  Hic 

<  locus  nobisestomninô  ignolus  ,  dicit  D.  Cal- 
«  met,  nisiidemsil  acCeila,  de  quo  saepè  mentio 
«  lit  in  libris  Regum  ;  illa  verô  urbs  in  regione 
i  nimiùm  prona  extendebalur.  Hanc  Eusebius 

<  collocat  ad  orientem  Eleulheropolis  eimdo 
«  ad  Hebron.  t  Addere  liceret  voeem  bebrai- 
cam  alterius  ex  duobus  parùm  congruerealte- 
rius  nomini.  Ipsa  aulem  positio  Ceila  in  regione 
Chanaan  sufficit  ad  probandum  Ceila  dissimi- 
lem esse  Ceelalha,  quae  profectô  in  terra  Cha- 
naan sita  non  erat.  Illam  D.  Calmct  collocat  in 
linibus  ad  septenti  ionem  Ressa  ,  et  ad  occiden- 
tem urbis  illustris  Lebna.  Nos  aulem  putamus 
Ceelalha  ab  ilià  posiiione  longo  spatio  fuisse 
remolam;  illam  libentiùs  collocaremus  ad  occi- 
deniemRessa  tleclendoad  meridiem,  elscmper 
sequendo  viam.Vloysipraescriptam,  scilicel  viam 
quae  è  Cadcs  Barne  ducebat  ad  mare  Rubrum. 

20.  Jcpher. — E  Ceelalha  Israelilae  venerunt 
ad  montem  Jcpher,  in  vigesimam  stalionem. 
«  Hune  montem  non  cognoscimus,  dicit  D. 
«  Calmet;  de  illo  nusquàm  Scriplura  menlio- 
«  nem  facil.  Libenter  crederem  (addil  idem) 
«  Carialh-Sepher,  vel  urbem  Scpher  super  hune 
«  nionlcm  silam  fuisse,  si  differenlia  non  exsla- 
«  rel  in  modo  quo  scribuntur  in  lexlu  hebraico 

<  duo  haec  nomina.  »  Caclcrùm  aulem  in  terra1 
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Chanaan  erat  Cariath-Scpher,  et  mons  Sepher 
de  quo  hic  inenlio  lit  in  hàc  terra  profectô  non 
erat.  Hune  monlein  propè  lines  regionis  Chanaan 
D.  Calmet  collocat  :  nos  autem  pulamus  illuin 
montent  in  medio  solitudinis  Arabise ,  forsan 
ad  ineridieiu  Ceelatlia  ;  nain  poslquàm  iler  fe- 
cerunt  Israélite  ex  Cades  ad  occidentein,  ad 
meridiem  progredi  debuerunl  quô  peniliùs  in- 
trarent  in  solitudineni ,  secundùm  jussuin  Do- 
mini  :  Revertimini  in  solitudineni. 

21.  Arada.  —  E  monte  Sepher  Israelitae 
venerunt  Arada,  in  unam  et  vigesimam  sla- 
tionem.  «  Pulanms ,  dicit  D.  Calmet ,  Arada 
«  eamdem  esse  ac  Addar.  Nobis  Josue  de 
c  Addar  loquitur,  cùm  regionis  Chanaan  de- 
«  scribil  limites  meridianos.  Dicit  lineam  quse 
i  illîc  banc  regionem  Arabià  séparât,  transire 
«  per  Sina  ,  Cadcs-Barne  ,  Esron  ,  Addar  ,  et 
€  Carcaa.  Sic  ferè  banc  lineam  describit  Moy- 
«  ses.  Ex  clivo  Acrabim  ,  vel  Scorpionis  ,  per 
«  Cades-Barne,  Addar,  Assmona  transit.  Alibi 
«  Josue  vocat  Hered  urbein  hic  vocatam  Arada  , 
«  et  propè  Lebna  illam  collocat.  lllam  credo  , 

<  eamdem  esse  quae  vocatur  in  Genesi  Barad. 
c  Dicit  Moyses  puteum  Viventis  et  Videnlis  esse 

<  inter  Cades  et  Barad.  Israelilas  rex  Arad  ag- 
«  gressus  est ,  illosque  persecutus  est  usque  ad 
«  Horma,  cùm  rursùs  in  soliludinem  Cades  ipsi 
«  venerunt.  Propè  soliludinem  Cades  Eusebius 
i  Arad  collocat  viginti  inillibus  passuum  ab 
«  Hebron  ,  et  quatuor  millibus  passuum  à  Ma- 
«  latis  aut  Malata  quae  probabiliter  eadem  est  ac 
«  Maceloth,  quô  castramelaturi  venerunt  Israe- 
«  litse  exeuntes  de  Arada.  i  Hsec  est  D.  Calmet 
sententia,  quae  quidemilli  deditlocum  adstruen- 
di  Israelilas  per  integrum  iter  tenuisse  oras 
terras  Chanaan  ex  Cades  Barne  usque  ad  Arada. 
Animadvertimus  autem  Israelitas  Cades-Barne 
exeuntes  debuisse  digredi  è  terra  Chanaan,  ut 
intrarenl  in  solitudineni  per  viam  quae  ex  Ca- 
des-Barne ducebat  ad  mare  Bubrum  ,  et  nobis 
impossibile  est  credere  i!los  tam  citô  ad  hanc 
regionem  propiùs  accessisse,  praesertim  ut 
irent  caslrametaluri  propè  urbem  à  Chananaeis 
occupalam  ,  et  tune  forsan  pi  ■imam  urbium 
hujusce  regionis,  sicut  erat  cùm  rursùs  ad 
Cades  venerunt  ;  caeterùm  Arada  ,  Arad  ,  et 
Addar  in  linguà  hebraicà  dissimililer  scribun- 
tur  ,  et  nobis  maxime  dubium  est  hoe  es- 
se nomen  unius  et  ejusdem  loci  :  libenliùs 
pulamus  locuin  hîc  Arada  vocatum  in  me- 
dio solitudinis  Arabise  fuisse  lorsan  ad  im> 
ridiem  montis  Sepher  :  nobis  enim  verisi- 
mile  vidotur  Israelitas  eô  magiç  in   soliludi- 


nem se  abstrudisse  quô  magis  progrediebantur. 

22.  Maceloth.  —  Ex  Arada  venerunt  Is- 
raelilas Maceloth  ,  in  secundam  et  vigesimam 
slationem.  Hoc  nomen  in  Scripturà  nusquàm 
alibi  apparet  ;  sed  Eusebius  et  sanctus  Hiero- 
nymus  saepè  loquunlur  de  Malaiis  aut  Malata, 
quae  quatuor  millibus  passuum  ab  Arad,  et  vi- 
ginti inillibus  ab  Hebron  sitaerat.  «Hanc  urbem 
i  credo,  dicit  D.  Calmet  eamdem  esse  quœ  voca- 
«  turinJosueMalada,ettribui  Judaadscribitur, 
«  et  forsan  etiam  eamdem  acMaliattaPtolemaei;» 
Nobis  maxime  dubium  videtur  Maceloth  eum- 
dem  fuisse  locum  ac  Molada.  Parva  est  in  lin- 
guà hebraicà  similitudo  inter  hacc  duo  itomina  , 
ncque  apparet  Israelitas  accessisse  usque  ad 
uibem  quae  in  terra  Chanaan  esse  debebat. 
Maceloth  in  solitudine  Arabise  po'.iùs  colloeare- 
mus  ;  poterat  ad  meridiem  Arada  sila  esfe. 

23.  Thahath.  —  E  Maceloth  IsraeliUe  vene- 
runt in  Tbahatb,  tertiam  et  vigesimam  slatio- 
nem. Fatetur  D.  Calmet  se  hujusee  loci  posi- 
lionem  ignorare;  sed  illiusin  suâ  tabula  geogra- 
phicâ  posilionem  déterminai  et  duarum  station 
num  sequentium  posilione  Hesmona  quse  sexta» 
et  vigesimse  stationis  locus  fuit,  supponensque 
Hesmona  fuisse  ad  meridiem  Arada  ,  collocat 
Thahath  ad  septenlrionem  Hesmona,  et  ad  meri- 
diem Arada,  in  (inibus  Arabise.  Nos  verôsuppo- 
nimus  Thahath  fuisse  in  solitudine  Arabiœ  for- 
san ad  meridiem  Maceloth. 

2i.  Thaïe.  —  E  Thahath  Israélite  vene- 
runt Tharc,  in  quartam  et  vigesimam  statio- 
nem.  Fatelur  adhuc  D.  Calmet  hune  locum  esse 
ignolum  ;  tanlùm  auimadvertit  Plolomaeum  de 
Clelarromentionem  facere  in  hàc  regione,  sci- 
licet  in  Arabiâ.  Positione  Hesmona  déterminât 
adhuc  D.  Calmet  posilionem  Thaïe  quam  in 
oris  Arabise  collocat.  Hune  locum  supponimus 
in  Arabiâ  ipsà  fuisse,  forsan  ad  meridiem  vel  ad 
occidentein  Tbahalh  ,  scilicel  in  via  quse  po- 
terat ad  Asiongalier  Israelilas  reducere. 

25.  Melhca.  —  E  Thare  Israelitse  venerunt 
Methca,  in  quintam  et  vigesimam  slaiionem. 
«  Nonne  hsec,  dieit  D.  Calmet,  esset  Sloca  urbs 
i  Pelraeae  Arabise  numismate  Antonini  Pii  cog- 
«  nita?  »  Melhca  in  oris  Arabise  D.  Calmet  eol- 
locat  propè  Hesmona,  de  quà  modo  loeuluri 
sumus.  Nos  verô  supponimus  banc  urbem  fuisse 
silam  in  Arabià  ipsà  forsan  ad  meridiem  Thsre. 
26.  Hesmona. —  E  Meiheà  venerunt  Israélite 
Hesmona  ,  in  sextam  et  vigesimam  stalionem. 
«  Ihec  urbs,  dicil  D.  Calmet,  conduis  erat  .'Euv- 
«  pli  et  irilms  Juda  ,  et  sita  in  hujusce  IfribûS 
«  parle  ma\imè  incridianâ.  Hanc  Moyso^  wea< 
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«  Asemona  incapitc34,  etsubhocnomine  inagis  | 
<  in  Scripiurà  coguoscitur.  >  Asemona  veré  in 
Scripturâ  nota  est  textu  tantùin  qui  modo  ci- 
tatus  est  è  libro  Numerorum  in  quo  regionis 
Cbanaan  meridianos  limites  describit  Moyses  , 
et  textu  libri  Josue,  in  quo  corumdem  limilum 
descriplio  reperitur.  Et  in  bebraicis  lilleris 
illorum  duorum  tcxtuum ,  apparet  nomen  Ase- 
mona nomini  Hesmona  dissimile  esse.  Israeli- 
tas  videtur  ad  (ines  terra;  Cbanaan  non  redi- 
isse  nisi  poslquàm  ad  Cades  rursùs  redierant. 
Non  poluissenl  enim  ad  fines  terrae  Chanaan 
reverli  quin  à  Chananaeis  pertimuissenl  novam 
aggressionem  ;  et  ex  egressu  de  Cades-Barne 
illos  à  Cbananseis  invasos  tantùm  videmus , 
cùin  Cades  redierunt  in  solitudinem  Tsin. 
Hesmona  locum  vigesima;  sexlae  slalionis  Isiae- 
litarum  putanius  in  Arabià  Cuisse ,  iorsan  ad 
méridien)  Mctbca. 

27.  Moscrolli.  —  Prolecli  lsraelit*  de  Hes- 
mona ,   venerunt   in    Moserotb.    Hic  uliquid 
controversiae  surgit  de  loco  vigesima?  et  sep- 
timae  mansionis  :    dicitur  in   Numéris  quôd 
Israelitse  profecti  de  Uesmonâ  venerunt  in  Mose- 
rolh,  et  de  Moserolh  caslramelati  sunt  in  Bene- 
jaacan,  profectique    de  Denejaacan  venerunt  in 
montent  Gadgad ,  unde  profecti  caslramelati  sunt 
in  Jetebatha.  Sed  in  Deuleronomio,  secundùm 
hebraicum,  Sepluaginla  et  Yulgatam,  dicunlur 
movisse  castra  exBeroth  filiorumJ acanin  Mosera, 
inde  venisse  in  Gadgad,  de  quo  loco  profecti  ca- 
slramelati sunt  in  Jetebatha.  «  Non  immérité  , 
«  ait  D.  Calmet,*  suspicamur  in  allerutro  ex 
his  textibus  transposiiionem  aliquam  unius 
voculas  irrepsisse,  j  cl  alibi  :  «  Frustra  com- 
mentatores  torquentur  discrimen  illud  con- 
cilialuri;  alii  quidem  stationes  ejusdem  no- 
minisduasilistinguenlcs,  alii  plurimanomina 
uni  eidemque  conciliantes.  Multôsinceriùs, 
mcâ&ententiâ,  falendum  transposiiionem  hic 
voculae  obrepsisse,  ut  amanuensium  mendo 
positus  sit  Berotti  Benejaacan  anle  Mosera , 
cùm  hic  poslerior  locus  illi  prœponendus 
esset.  Bei  natura  postulat  ut  eum  teneamus 
stationum  ordinem  quem  Moyses  data  operà 
digessit  in  libro  Numerorum,  poliùs  quàm 
hune  in  alieno  loco  incidentem,  ubi  modica 
tantùm  pais  station  un)  indicalur.  Samarita- 
nus congruit  hic  cum  libro  Numerorum  ; 
«   verùm  Sepluaginla  cl  Vulgala  Derolb  iilio- 
«  rum  .lacan  prseponunt  Moserolh ,  uti  legit 
«  Hebneus  >  (  Comment,   in  Deuteronoin.  v. 
6).  Supponit  ergo  D.  Calmet  venisse  Israeli- 
tas  de  Hosnionâ  Moserolh,  et  de  Moserotb  Be- 


roth-Benejaacan,  ut  indicat  liber  Numerorum. 
Priusquàm  textuin  Sainaritanum  evolvissemus 
hic  memoratumà  D.  Calmet,  propensi  eramus 
adprocponendum  iler  assignatum  per  hebrœum 
lexlum  Deuleronomii  ilinerario;  sed  videbi- 
lur  modo  aliamdilficullatem  in  eo  textu  inve- 
niri  quà  immunis  est  texlus  samaritanus,  ila 
ut,  omnibus  perpensis,  praeferendam  credamus 
viam  indicalam  per  textum  sainaritanum  in 
Deuleronomio,  quœ  plané  consentanea  esl  cum 
narralione  libri  Numerorum.  Moserotb  ergo 
erit  vigesimx  et  scptiinae  mansionis  locus. 

Hic  locus  noininalur  Mosera  iu  textu  hebraeo 
Deuleronomii,  ibique  Aaron  mortuum  ac  se- 
pultuin  esse  dicitur  :  In  Mosera ,  ubi  Aaron 
morluus  ac  sepultus  est  (Deut.  10,  6).  Altamcn 
in  alio  ejusdem  libri  loco  et  in  duobus  Nume- 
rorum locis  affirmât  Moyses  morluum  esse 
Aaron  in  monte  llor.  Ut  baîc  conciliet,  D.  Cal- 
met dicit  :  i  Forlassè  castra   habita  fuère  in 

<  loco  Mosera  appellato  el  monli  Hor  subjeclo. 
«  Non  tarnen  in  co  quod  describimus  itinere 
t  Aaron  decessit,  sed  poliùs  in  reditu,  cùm 
«  scilicet  Hebrai  iterùm  eamdem  stalionem  , 
«  Moseram  tenuerunt,  seu  poliùs  cùm  in  eàdcm 
«  regione  Moserotb  mensi  sunt  castra  ;  verisi- 
«  millimum  enim  est  in  bac  statione  non  adeô 

<  admonlem  Horaccessisse.  OccurriturbsMas- 
«  sarta  circa  Petram  in  Arabià;  née  incongrue 
«  confunditur  cum  Moserolh  vel  Mosera;  poni- 
«  musaulemcumplerisque  interprelibusMose- 
i  roth  et  Mosera  vel  unumomninô ,  vel  duo  fuis- 
«  se  loca  propinqua.  >  Indicabunt  sequentia 
montent  Hor,  ad  cujus  radiées  locat  D.  Calmet 
Moserolh  vel  Mosera,  non  longé  distare  à  Cades- 
Barne,  quant  urbern  contra  Petram  staluitEuse- 
bius,  et  collocandumessead méridien)  occiden- 
talem  Cades. 

Sed  redilus  Iraelitarum  ad  Moseroth  nullis 
nilitur  argumenlis  :  certum  est  solummodé  , 
Aaron  non  in  prima  mansione  Moseroth  obiisse, 
sed  tantummodo  in  staiione  ad  montem  Hor. 
Textus  samaritanus  non  modo  duo  loca  distin- 
gua, nihil  inter  ea  commune  iudicando,  sed 
etiam  demonstrat  quà  ratione  amanuenses  in 
ii  1 1  m  m  coululei'int  quod  perttncbat  alleri  :  hoc 
ergo  samaritanus  scribil  in  Diuteronomio  : 
«  Profecti  sunt  filii  Israël  Moseroth  et  caslra- 
i  melati  sunt  ad  Benejaacan  :  inde  exeuntes 
i  castramelati  sunt  Gadgad  :  inde  exeuntes 
«  castrametali  sunt  Jetebatha,  quaî  est  terra 
«  vallium  cum  aquis  :  inde  exeuntes  castra- 
^  metati  sunt  Hebrona  :  inde  exeuntes  caslra- 
«  metati  sunt  Asiongaber:  inde  exeuntes  castra- 
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i  metati  sunt  in  deserto  Sin  :  inde  excunles 
«  castrameiati  sunt  ad  Cades  :  inde  cxeunles 
«  caslramctati  sunt  ad  inonlein  Hor;  cl  ibi 
«  moriuus  est  Aaron,  et  Eleazar  ,  filius  ejus  . 
<t  pro  eo  in  sacerdotii  munus  successit.  »  lllud 
pcrfcc'è  consentaneum  esse  videlur  cum  nar- 
ralione  Numerorum.  Non  llebrams  Deuterono- 
mii  expresse  asserit  inortuum  esse  Aaron  Mosc- 
ra,  sed  utSainaritanus  dicil  :  Aaron  ibi  mortuus 
est,  hoc  adverbium,  ibi,  necessariô  se  rcfert  ad 
locum  ante  citatuni  ;  sed  si  per  errorem  scriba 
illud  alio  loco  translatum  apponit,  œquè  huic 
loco  référendum  erit,  et  Aaronis  obiluin  oiuni 
alii  loco  assignabit  quàm  decesseril.  Mullis 
nititur  argumentis  senlenlia,  quôd  per  siinile 
menduin  in  hebrseo  Deulerononiii  colloceuir 
mors  Aaronis  Mosera  in  capite  decimo  ,  cùm 
in  tricesimo  et  secundo  ejusdcni  lîbri,  Moysés 
ileret  Aaroneni  mortuuni  esse  in  moule  Hor 
Belinquamusergo  Aaronem  in  monte  Hor  mor- 
tuuni, nec  laboromus  ut  huic  monti  approxi- 
metur  Moserolh,  quae  stalio  soluinmodô  quoe- 
renda  est  in  via  quœ  ducere  polest  ex  Cades  , 
silo  in  h'nibus  Chanaan,  usque  ad  Asiongaber, 
ad  oras  sinus  Elanilici,  id  est,  è  septentrione 
ad  meridicm. 

28.  Beroth  Bene-Jaacan.  —  De  Moseroth 
castrameiati  sunt  Israelitae  Bene-Jaacan  :  hoc 
nomine  significanlur  Filii  Jaacan,  et  in  textu 
hebraeo  Deuteronomii  nominalur  Beroth-Bene- 
Jaacan,  Pulei  filiorum  Jaacan,  in  Vulgalà  , 
Beroth-Filiorum  Jaacan;  hicergo  locus  vicesima; 
et  octavae  mansionis  fuit  :  poterat  poni  ad 
meridieni  Moserolh  :  hune  eliam  situm  ei  as- 
signat D.  Calmct.  Vox  Berolli  non  legitur  in 
libro  Numerorum. 

29.  Mous  Gadgad.  —  Profecti  è  Berolh-Bene- 
Jaaean  Israelitae  veneruul  in  îiiontem  Gadgad 
vel  Gadgada  quae  vicesima  et  noua  fuit  stalio. 
(Nom.  33,  31  ,  32.  Dent.  10,  1  ).  «  Cerlus 
f  silus  bu  jus  mon  lis,  ait  1).  Calmct.  ignoratur: 
«  Hebraeus  nosir*  :ciai;s'egit,  ad  vallum  Gad- 
«  gad  ;  vriim  Sepluaginta,  uli  et  Vulgala,  le- 
t  gunl,  montent  Gadgad.  Levissimà  in  hae- 
«  braeis  lilteris  diflerentiâ  diserepànrhaj  varia; 

lecliones.  Origenes  liabet  Galgat.  Eusebius 
taniùm  poni  dicil  Gadgada  in  deserto  :  eam- 
dem  posuisse  videlur  Gadgadam  cuni  Jete- 
batlia,  cùm  scribil  locum  esse  riguum  aqua- 
rum  torrentibm  quai  propria  sunt  Jctebathse, 
stalionis  statim  posl  Gadgad  siiccedenlis  , 
apudMoysem.  >  Supponit  D.  Calniet  Gadgad 
positum  fuisse  ad  meridiem  Moseroth  ,  id  est, 
in  via  quœ  ducebat  è  Moseroth  ad  Asiongaber  : 


Gadgad  sic  appellatur  in  libro  Numerorum. 
Legilur  Gadgada  in  hebraeo  Deulerononiii. 

50.  Jelebalha.  —  Isiaelilae  egressi  de  Gad- 
gad castrameiati  sunt  in  Jelebatbà  ,  Iricesimâ 
stalione.  «  Idemne  locus,  inquil  D.  Calniet, 
*  ac  Sepulcra  Concupiscenlia:  ?  Je-taabalha, 
«  de  hoc  loco  nihil  scimus  aliud,  quàm  quôd 

<  uberi  aquarum  venâ  dives  fluxerit.  »  Sed  in 
Hebrseo  Je-iaubatha,  significans  tumnli  concu- 
piscentiœ,  differt  non  solùm  à  Jetebatha,  sed  et 
ab  Kibrol-ttallhauva,  quod  signilical  sepulcra 
concupiscentiw  ,  el  D.  Calniet  ipse  dislinguil  in 
suà  charlà  Jelebalha  à  sepnlcris  concupisceutiœ  ; 
collocat  Jetebatha  ad  meridiem  Gadgad,  versus 
iter  ad  Asiongaber. 

51.  Hebrona.  —  Et  de  Jetebatha  vénérant  in 
Hebrona  Israelitae,  triccsimam  et  unam  slalio- 
nem  (Nuin.  xxxui,  34).  «  lncognilus  nobis 
«  locus,  »  aitD.  Calniet;  prasumi  lantùm  po- 
lest situm  fuisse  in  meridie  Jelebaihœ ,  et  in 
septentrione  Asiongaber  :  hune  ei  assignat  si- 
tum D.  Calmel. 

52.  Asiongaber.  —  Egressiipie  de  Hebrona, 
castrameiati  sunt  in  Asiongaber  Israelitae  :  tri- 
cesinia  et  secunda  stalio  est  (Muni,  xxxiii, 
v.  35).  «  E  re  futurum  censemus,  ail  D.  Cal- 
«  met,  si  slalualur  silos  hnjus  loci  cujus 
«  meiitio  safcpè  occurrit  in  Scripturà ,  ut  sci- 
«  licet  ea  quœ  hic  dicluri  sumus  valeant  pro 
«  reliquis  lextibus  idem  nomen  referentibus. 
t  Apertè  nimisScriplura  constituit  Asiongaber 

<  in  Idumaeà  et  ad  mare  Bubrum,  ut  eà  plane 
i   invita  alibi  quaeralur.  Glassemfecil  rex  Salo- 

<  mon  in  Asiongaber,  quœ  est  juxla  Ailath 
t  (a  ut  Elalh),  in  lit  tore  maris  Rubri,  in  terra 
«  Idumœœ  (Reg.  ix,  25).  Eusebio  et  S.  Hie- 
«  ronymo  urbs  est  Elath  mari  Bubro  proxima  , 
«  quam  aetale  suâ  appellatam  ferunt  Asiam  vel 

*  Esiam Affirmai  Josepbus  Asiongaber, 

«  aeiale  suâ  Bereuiceni  appellalam  fuisse  ur- 

«  bem  Elanse  salis  proximam Cellarip  cun- 

«  traria  omnia  probantur  ralo,  urbem  Bereni- 

<  cem,  de  quà  Mêla,  aliani  esse  plané  ab  cà 
4  quam  Josepbus  ab  Asiongaber  non  disiin- 
4  guit ,  alque  Asiongaber  jacuisse  ad  sinum 
4  Elanilicum  ,  cùm  vicissim  Bérénice  Melae  ad 
4  sinum  lleroopoliianum  /Egyplum  versus, 
«  idcsl.ad  litlus  occidentale  ejusd<mi  sinus 
4  pertirieret.  Hacc  senlenlia  nobis  prœ  coeleris 
4  probatur;  repulamus  enini  Israehlas  mo- 
c  ventes  ex  Ilebronà  venisse  in  Elalh  vel  Elan, 
«  (uni  Asiongaber,  urbain  facile  ad  extremam 
«  oram  sinus  Elanilici.  Elat  bic  quideni  non 
«i  meminil  Moyses,   sed   defectum  sapplet  in 


571 


DE  XLII  MANslONIBUS,  ETC., 


572 


«  Deuterononiio,  his  vcrbîs  :  Per  viam  campes- 
i  tretn  de  Elat  et  de  Asiongaber  venimus  ad  iter 
«  quod  ducit  ad  desertum  Moab  (Deut.  n,  8).  » 
Usée  à  D.  Calniel  expressa  sunt  :  sed non  nobis 
manifeslum  est  hune  lexlum  Deuleronomii 
certum  lacère  quôd  Israelilse  commorali  fuis- 
sent in  Elat  ut  in  Asiongaber.  Salis  manifes- 
tât connexio  hujus  textûs  cum  pracedentibus 
et  sequentibus ,  Moysen  sermonem  liabuisse 
non  de  eo  quod  contigit  Hebraeis  eùni  vene- 
riut  de  Moserotb  ad  Asiongaber,  sed  de  eo  quod 
evenit  eis  reversis  ab  Asiongaber  ad  Cades  : 
Siquidern  coacti  sunt  rursùs  inire  iter  quod 
ducebat  ad  mare  Rubruin,  id  est,  quod  eos  re- 
vHiebat  in  Asiongaber,  et  circumire  terram 
Edom  per  viam  camporurn  Edom  et  Asionga- 
ber, ut  venirenl  deindè  ad  iter  quod  ducit  ad 
desertum  Moab  :  Per  viamcampeslrem  de  Elat 
et  Asiongaber  venimus  ad  iter  quod  ducit  ad  de- 
sertum Moab.  Caelerùm  ,  sententiam  D.  Calmet 
comprobamus,  quà  Elat  et  Asiongaber  dantur 
sitae  in  sinu  Elanitico,  et  posse  Asiongaber 
jacere  in  orà  sepleiilrionali  bujusce  sinus, 
id  est,  in  20°  gradu  12"  latitudinis,  et  in  52° 
gradu  3"  longitudinis. 

33.  Cades,  in  deserto  Tsin.  —  Profecti   de 
Asiongaber,  Israelitas  venerunt  in  desertum 
ïsin,  id  est,  Cades,  tricesimam  et  terliarn  man- 
sionem.  Jam  monuimus  illud  desertum   Tsin, 
longé  aliud  esseac  desertum  Sin  in  mari  Rubro 
situm.    «  Demonslrare  enim    conati   sumus, 
i  ait  D.  Calmet,  Cades   et  Cades-Barne  sive 
c  unum  esse  eumdemque  locum,  sive  jacuisse 
«  ambo  in  deserto  Tsin.  Nunc  autem  secundo 
•  venerunt  Israelilae  in  Cades,  scdnon  eum- 
«  dem  ac  priùs  locum  castris  metandis  elege- 
t  runt.  Primo  enim  adventu  diuturnam  traxe- 
i  runt  in  Cades-Barne  moram,  nullam  aquarum 
«  penuriam  experli,   secundo  verô,  aquarum 
«  penuriâ   coacti,    abierunt    in    murmur   et 
«  Moyses  aquas  expressi"  ex  silice.   Est  autem 
«   bic  stalio  ad  aquas  Contradictionis.  Ibi  pari- 
i  ter  Maria,   soror  Moysis,    diem  clausit,  ac 
«  Moyses  per  legatossuos  à  rege  Idumaeaelran- 
<  situai  postulavit,  et  passus  est  repulsam.  t 
llic  mémorandum  est  quod  D.  Calmet  asse- 
rit,  ut  probet  Cades  idem  esse  ac  Cades-Barne, 
aut  sallem  duos  locos  vicinissinios  esse.   Illud 
commentarium  spectatad  id  quod  dictum  est 
in  libro  Numcrorum ,  capite  xm,   versu  27, 
duodecim  scilicet  legatos  missos  ad  exploran- 
dam  terram  Cbanaan  ,  reversos  esse  ad  Mojsen 
et  Aaron  et  omnem  cœtum  (itiorui.i  Israël  in  de- 
srrtum  Pharan,  quod  est  in  Cades.  «  Jam  supra 


<  v.  22,  animadvertimus  ,  inquit,  explorato- 
«  res  IsraelispercurrissetotamCbanaanitidcm 
«  à  deserto  Tsin  usque  Bohob,  extremam  oram 
«  septenlrionalein  hujus  provinciœ.  Hic  autem 
i  regressus  eorum  describilur  :  redeunt  enim 
in  Cades,  in  desertum  Pharan.  Staluenduui 
est   igitur  Cades  vel  propiùs  accessisse  ad 
desertum  Tsin,  vel  in  eodem  deserto  conse- 
disse,  et  Cades  hoc  loeo  unum  esse  idemque 
ac  Cades-Barne  ;  cerlô  enim  constat  explo- 
ratores  prol'ectos  esse  è  Cades-Barne  inspec- 
turos  terram  Chanaanitidis,  nec  Moysen  ab- 
sentibus  î  11  is  castra  sua  movisse.  Denique  ipse 
Moyses  tradil  se  subslitisse  adhùc  diutiùsin 
Cades  Barne.  Sed  non  bic  unicus  textus  Ca- 
des et  Cades-Barne  aut  synonymum  ponit. 
«   Idem  pariter  et  in  Genesi  liect  animadver- 
c  1ère  :    nec   sanè  nobis  quidquam  affirmari 
j  posse  de  Cades,  quod  non  item  et  deCades- 
«  Barne,  videalur.  Nomen  loci ,  situs  et  re- 
«   liqua   omnia  congruunt    ulrinque;    quare 
i   pro  unà  eàdcm  que  urbe  accipiendaî  sunt. 
«   Cades  et  Cades-Barne  urbes  sunt  in  finibus 
«  Idumseai  et  Chanaanitidis,  proxima  ulraque 
«  Sennae,  vel  Tsin  et  monlifous  Hor,  Arad,  llor- 
t  me  secùs  viam  è  mari  Rubro  ad  llebronem  , 
«  et  ex  Hebrone  vel  è   regione  Chanaan  ad 
t  mare   Rubrum.  Cùm  Moyses  et  Josue  de- 
i  scribunt   limites  méridionales  Terrae   Pro- 
<  missionis,  indicant  desertum  Tsin,  ubi  uibs 
«  Sina  et  urbes  Cades  Barne,  Adar  et  Hasar 
i  (  seu  Hesron);  nihil  autem  habenl  de  altéra 
«  Cades  quae  à   prima  différât  :  vero  igitur  si- 
«  millimum  unicam  agnosci  in  Scriplurà  ur- 
t  bem  Cades  vel  Cardes- Barne,   adscriptam 
«  modo  deserto  Pharan ,  modo  deserto  Tsin  , 
i  quôd  scilicet  in  alterulro  ex  his  desertis  ila 
c  considerel,  ut  proxima  alteriquoqueaccede- 
c  ret.  liane  opmionem,  quae  unicam  lanliiin 
i  agnoscit  urbem  Cades,  asserunl  sufl'nigatores 
i  habuisse  Eusebium,  S.  llieronynum,  doctos- 
t  quealios  scriptores  commentarnnui!  quàm- 
«  plurimos. 

«  Qui  duas  urbes  distinguunt  Cades  et  Ca- 
s  des-Barne,  opinion!  sux  fidem  polissimùm 
«  ex  eo  conciliant,  quod  in  Cades  murmur 
«  sublatuni  est  populi,  aquaium  penurià  labo- 
«  ranlis,  cùm  vicissim  in  Cades  Barne  necessa- 
•  ria  omnia  suppclerent  :  sed  quid  mirum,  si 
«  in  duobus  diversis  descrli  ejusdem  nominis 
i  locis,  hic  quidem  desint  aquaB,  ibi  verô 
t  abundent?  t  Sic  disserit  D.  Calmet. 

Nos  verô  putamus  Cades  in  deserto  Tsin  di- 
yersao)  esse  poiuibsc  quàw  Cados-Baine,  vc! 
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Cades  in  deserto  Pharan  ;  sed  vicinitatc  ap- 
proximari  magnâ  haec  loca,  ccnscmus,  posse- 
que  etiani  ununi  esse  cunidcmque  locuin,  cujus 
una  pars  produccbatur  in  desertuniTsin.allera 
pars  in  deseilum  Pharan,  et  vocabatur  Cades 
Barne  ;  novo  eliam  argumcnto  conlendeieiur 
Cades  deserli  Tsin  proximam  esse  Cades- Barne  : 
reverà,  cùm  venerunt  Israélite  in  Cades,  in 
deserto  Tsin  ,  et  inde  progressi  sint  ad  inon- 
tein  Hor,  rex  Arad,  qui  ad  ineridieni  incolebat 
Chanaanilidein,  eos  aggressus  est,  ex  eo  quôd 
ccrtus  l'aclus  eral  Israël  venisse  per  explorato- 
rum  viam.  Alqni,  quomodô  Israelitae  vénérant 
per  viam  exploratorum?  sine  dubio,  venienles 
à  Cades  ad  deserluni  Tsin,  eanidein  viam  arri- 
puerant  quam  secuti  l'uerant  dnodeeim  explo- 
ralores,  cùm  profecti  è  Cades-Barne,  ingressi 
fuerant  Chanaanilidein  per  deserluni  Tsin. 
Septuaginla,  faleor,  léger  uni  Israël  venisse  per 
viam  Atliarim,  imôqueD.  Calmet  banc  lectio- 
nem  praeponit  caeleris  ;  sed  pro  Atliarim,  legit 
auctor  Yulgalae  Tharim,  quod  bebraieè  signili- 
cat  explorutores  :  nibil  acceptiorem  esse  jubel 
lectionem  Septuaginla,  quae  nomen  loci  prot'ert 
omninô  ignoti ,  quam  lectionem  auctoris  Yul- 
galae ,  quae  sensum  nalurae  rei  consenlaneum 
offert,  conlirmatuinque  aliis  circumsiantiis,  ex 
quibus  Huit  demonsiralio  Cades  in  deserto  Tsin 
appositam  esse  debuisse  contra  Cades-Barne. 
Buxlorf  bîc  asscrit  hebraeum  Atharim  suiuen- 
dum  esse  in  sensu  Tharim.  Supponemus  ergô 
Cades  deserli  Tsin  jacuisse  per  50um  gradum 
38'  latiludinis,  et  53"'",  15'  longiludinis. 

34.  Mons  Hor.  —  Cades  erat  in  liuibus  Idu- 
maeae,  ibique  castrametali  erant  Israelita?,  cùm 
Morses  misit  ad  regem  Edom  legatos  qui  trans- 
ilum  per  terrain  ejus  postulaient.  Non  tantùm 
rex  postulatum  recusavit,  sed  etiam  cum  po- 
lenti  excrcitu  Israelilas  invasit.  Coacti  ab  ejus 
regione  gradus  averlere,  Israelitae  egressi  è 
Cades  venerunt  ad  monlem  Hor,  in  quo  trice- 
sima  et  quarla  mansio.  «  lier  flexerunl  ad  me- 
«  ridiem,  dicil  D.  Calmet,  utcircumirent  regio- 
«  nem  ldumajorum  sedes  babentem  ad  exlre- 
i  muni  oram  maris  Morlui,  et  quorum  regio 
«  porngebatur  ultra  Pctram,  metropolim  Ara- 
«  biae  Pelraeae.  Jam  supra  ex  Eusebio  didicimus 
i  Cades  ad  banc  urbem  proximè  accessisse. 
«  Chaldœus,   Onkelos  et  Syriacus  conceplis 

<  verbis  exprimunl  Israelilas  movissc  castra 

<  à  Rekem,  quae  ipsa  est  Pelra,  ut  ad  monlem 
«  Hor  profieiscerenlur.  Igitur  Cades  conse- 
c  disse  necesse  est  in  agro  ejusdem  urbis,  si- 
«  eut  et  eodem  in  loco  continebatur  nions 
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«  Hor,  si  quae  fides  Josepho;  quod  eliam  con- 
«  linnalur  ex  Eusebio,  qui  Iradilinonslrariad- 
«  liucjuxta  inonlem  Horsilicem,  undeMoyses 
«  aquarum  venam  eduxil.  Habendusest  igitur 
«  mons  Hor  non  lanquàm  unicus  et  singularis 
«  mons,  sed  lanquàm  plurium  monliuiu  uno 
a  duclu  calena;  queiuadmodùiu  et  persimilem 
«  seriein  montiuin  relerunl  Libanus,  Antiliba- 
t  nus,  Taurus,  aliique  earuin  regionum  cele- 

<  bratissimi.  De  nomine  bujus  pion  lis  forlassè 
«  appellali  sunt  Horraei,  de  quibus  in  Genesi, 
«  Ager  luiic  nionli  adjacens,  in  quo  consede- 
«  runt  Israelilae  ,  appellabatur  Mosera  vel  Mo- 
«  serolb,  ut  in  Deuteronomio.  »  Alibi  additD. 
Calmet  :  «  Hune  monlem  conslituamus  oporlet 

<  in  Iduincâ  ,  ibi  circiter  unde  palet  transitus 
«  ex  Arabià  vel  Idumaeà  in  Chanaanilidein.  i 

Nobis  aulem  maxime  dubiuin  esse  videtur 
an  consliluenilus  sit  mons  Hor  inlra  regio- 
nem  quae  Iduniaea  vel  terra  Edom  vocabatur, 
siquidem  Moyses  mouet  verbis  diserlis  Israe- 
lilas,  cùm  venennt  in  urbem  Cades,  immi- 
nente ipsis  exercilu  régis  Edom  ,  ab  ejus  fini- 
bus  divertisse,  ut  venireiit  in  monlem  Hor  : 
nec  dubium  esl  scriplum  esse  in  capile  20  li- 
bri  Numerorum  :  In  monlem  Hor,  qui  est  in 
finibus  terrœ  Edom.  Idem  Vulgata  in  versiculo 
22,  et  hebraeus  in  versiculo  23  cerlum  faciunt  ; 
l'atemur  eisdem  verbis  inscribi  in  capite  33  : 
In  monte  Hor,  in  [imbus  terrœ  Edom  ;  sed  fines 
terrae  pro  regionis  medio  assumi  non  licet  : 
Hor  erat  in  linibus  Edom,  ut  Cades ,  sed  non 
ad  regem  Edom  pertiuebat.  Animadverli  etiam 
potisl  nomen  Horra-orum,  quod  memorat  Ge- 
nesis,  alio  modo  hebraicè  scribi  quàm  nomen 
montis  Hor.  Nobis  ergoprobatur  monlem  Hor 
in  Arabià.  non  in  Iduineâ  stelisse,  sed  falebi- 
mur  eum  potuissead  méridien)  Cades  collocari. 

Sic  reversis  ad  Moseram  vel  Moserolh  in  ra- 
dicibus  montis  Hor  Israeliiis,  lune  Aaron  iu 
hoc  monte  moriuis   est,   an^no  quadragesimo 

EGUESSIOMS  FILIORUM  ISRAËL  EX  jEgïPTO,  J1ENSE 

quinïo,  prima  die  MExsis.  Tune  etiam  regem 
Arad,  qui  incolebat  meridiem  terrœ  Chanaan, 
ayyressorem,  oppresserunt. 

35.  Salmona.  —  Egressi  israelilae  de  monte 
Hor,  viam  secuti  sunlquae  ducit  ad  mare  Hu- 
brum  ut  circumirent  terrain  Edom;  per  viam 
campeslrcmElatet  Asiongaber  incesserunl,  ut 
bine peterentiler quod duciladdesertum  Moab; 
per  banc  viam  progressi, primo  venerunt  è  monte 
Horad Salmonani,  in  trigesimam etquintamsta- 
tionem.  «  Jussi  à  Deo  Israelitae,  ait  D.  Calmet, 
«  ut  abstinerenl  ab  Idumseis,  exacli  sunt  iter 
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rant,  ducit,  et  cursu  ambire  regionem  Edoin 
et  Moabilarum CrediturDeus  in  Salmonâ 

immissis  anguibus  ultioncm  suam  in  popu- 
lum  exercuisse.  >  Sed  alio  loco  D.  Calmet 
scripsit  :  i  Porrô  è  monte  Ilor  proficisuenles, 
«  subslilerunt  Salmonae,  deinde  in  Phunon, 
«  ubi  consignanclum  crednnus  et  inunnur  et 
«  serpenium  venenalos  niorsus.  >  Phunon  lo- 
cus  fuit  sequentis  mansionis,  et  quod  scimus 
de  immissione  serpentum  adversùs  Israelitas, 
ad  id  lantùm  redigilur,  scilicet  :  ex  Moysis 
narralione  ,  haec  pl.iga  intersita  est  stalioni 
montis  Hor,  quae  est  trigesima  et  quarta,  et 
stalioni  Obolh,  quae  trigesima  et  seplima  est. 
Salmonâ  sita  esse  polerat  ad  orientera  montis 
Hor.  D.  Calmet  cam  ad  Euruuolum  collocal. 

36.  Phunon.  —  Venerunt  ergo  Israelilae  de 
Salmonâ  Phunon,  in  trigcsiuiam  et  sexlam 
mansionem.  «  Phunon,  aitD.  Calmet,  alio  no- 
«  mine  Phenon,  Phinon,  vel  Fana,  vel  Melallo- 
i  fenon,  locusesiin  Idumeâ  celebris,  situs  in- 
i  1er  urbes  Pelram  et  Zegor,  vel  Zoaram,  quô 
«  ad  fodinas  damitalos  fuisse  martyres  quosdam 
•  mémorise  proclitum  est.  Phenon  est  Eusebio 
i  15,000  pussuuin  à  Dedan  méridien)  versus; 
«  facile aulem  nomen  Phunon  loco  indilum  est 
«  ex  Phinon  uno  ex  principibus  Idumaeae,  de 
«  quo  Genesis.  »  Nec  immérité  dicetur  Phinon 
vel  Phunon  in  Idumaeâ  sita  esse,  si  supponatur 
Idumaea  spatiari  usque  ad  Asiongaber,  ut  vide- 
tur  producla  tempore  Salomonis;  sed  lune 
oporlebit  ut  supponatur  Israelitarum  per 
Idumaeam  transgressio ,  dùm  satis  conce- 
ptis  verbis  Moyses  asserit  hos  déclinasse  ab 
ilinere  suo.  et  circumivisse,  id  est,  juxta  lines 
Idumaeorum  viam  lenuisse,  ut  circumirent  ter- 
rain Edom.  Phunon  ergo  tune  temporis  non 
inclusam  in  Idumaeâ  apparel,  sed  tantùra  Ihiîli- 
mam  fuisse  Idumaeae.  1).  Calmet  ad  ortum 
Salmonae  ponit  Phunon. 

37.  Obolh. — De  Phunon  Israelitae  castrame- 
lali  sunt  Obolh,  quae  est  trigesima  et  seplima 
«  mansio.  i  EslObolh, aitD.  Calmet,  locus  non 
«  velerihus  ignotus,  de  quo  Slephanus:ôêcSa, 
i  x«?liV  Naga6aîo)N,  Obocla,  slatio  Nabathivorum. 
<  Colebatur  ibi  Deus  Obodas,  velus  provinciae 
«  rexinternuminaconsecralus,cuielDusarem, 
c  allerum  regem  ejusdem  loci  jungit  Tertul- 
i  lianus.  Meminit  eliain  Plinius  urbis  Ebodae 
■  in  Arabiâ,  quam  Uelmodaeis  tribuit  »  D. 
Calmet  locat  Oboth  ad  orientera  Phunon. 

38.  Jc-Abarim.—  Egrcssilsraelit*  de  Obolh 


lixére  tentoria  in  Je-Abarim,  in  trigesima  et 
octavà  mansione.  «  Vocem  eam  Je-Abarim,  ait 
«  Calmet,  cxponunl  interprètes  :  alii  quidem, 
Vada  (ransituumvel  Iranseuntium,  alii,  Angus- 
tiœ  Abarim,  vel  Cumuli  Abarim.  Prima  versio 
ex  co  adstruilur,  quod  Je-Abarim  adjacerel 
torrenli  Zared.  Quare  commode  accipilur  de 
vado,  undelorrentem  Israelilœlrajccêre.Sed 
opinionem  exponenli  de  angusliis  vel  de  cu- 
mulis  inontium  Abarim  illud  répugnai,  quod 
inler  stalionein  Je- Abarim  et  montes  de  qui- 
bus  agitur,  Moyses  constituit  slaliones  lor- 
renlis  Zared  Matthanse,  Nahorbielis,  Bamolh- 
Arnon ,    Dibongad   et    Helmondeblathaim  ; 
quae  loca  longe  ni  mis  removent  Je-Abarim 
à  montibns  Abarim,  nisi  latissimè  porrij;a- 
mus  montes  illos  per  lotum  latus  orientale 
Moabilidis,  quod  aequissimè  in  re  praesenti 
censetur.  Nain  Eusebio  et  S.  Hieronymo  est 
statio  Gai  vel  Hai  eadem  ac  Jee,  propè  ur- 
bem   Pelram  ,  in   Arabiâ.   AUirmat  aulein 
Moyses  orientalem  fuisse  regioni  Moab  :  In 
soliludine ,  quae  respicit  Moab  contra  orienta- 
lem plagam  (aut  ex  bebraeoaft  orlu  solis)  infra- 
que  Moyses  dicil  esse  in  finibus  Moabilarum. 
Reputaverim  ego  quidem,  pergil  D.  Calmet, 
Je  vel  Jie  eamclein  esse  urhem  ac  Gai  vel 
Hai,  de  quà  Jercmias,  qui  conslituere  illam 
videtur  in  regione  Moab  :    Ulula,  Uesebon, 
«  quoniam  vastata  est    Hai.  »    Incertissimum 
esse  ducimus,   urbem  Gaiani   propè  Pelram, 
de  quâ  loquilur  Eusebius,  eumdem  esse  locum 
ac  Je-Abarim.  Cùm  de  situ  Cades-Barne  me- 
minimus,  diximus  ab  ipso  D.  Calmet  asseri  Pe- 
lram adjaeere  proximiùs  Cades-Barne,  id  est, 
ad  occiduum  Idumaeae,  dùm   ad  ortum  slare 
debuit  Je-Abarim,  habens  ad  meridiem  slatio- 
nem  Obolh,  ad  seplenirionem  lorrcnlem    Za- 
red. Quod  D.  Calmet  supponit,  lextum  Moysis 
invocando,  hanc  scilicet  mansionem  jacere  ad 
orientera  Moabilidis,  infra  disculiendum  erit. 
39.  Dibongad.  — De  Je-Abarim  Israelitae  cas- 
trametali  sunt  ad  Dibongad,  in  trigesimam  et  no- 
nam  mansionem,  et  Dibongad  proxima  esse  de- 
buit torrenli  Zared.  llluci  l'acillimè  cognoscitur 
ex  collatione  lextùs  capitis  33  libri  Numero- 
rum,  versiculo  YS  :  Profectique  de  Je-Abarim 
fixêre  tentoria  in  Dibongad,   cum  textu  capi- 
tis 21,  versiculo  12  :  Inde  (scilicet  de  Jebarim) 
profecti,  fixêre  tentoria  ad  lorrentem  Zared,  seu 
in  vallc  Zared.   t  Torrenlis  bujus,  ail  D.  Cal- 
<  met,   fontes  sunt  in  montibus  ad  orientera 
i  Moabilidis  ;  is  verô  lluens  ex  oriente  in  occi- 
i  dentem  devolvimr  in  mare  Mortuum.  Tor- 
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«  rentem  hune  transvadaverunl  Israelitae  tri- 
i  ginla  et  oclo  annis  post  murmur  in  Cades- 

<  Barne,  uli  Moyses  in  Deuteronomio  animad- 
«  vertit  :  T empiis  aulem  quo  ambulavimus  de 
i   Cades-Barne  usque  ad  transilum  lorrentis  Za- 

<  red  triginta  et  octo  annorum  fuit,  s  D.  Cal- 
met  supponil  Moabitas  sedem  haberead  nieri- 
diem  torrenlis  Arnon ,  et  Israelitas  per  fines 
orientales  eorum  incessisse.  Apparet  contra 
Moabitas  habitasse  ad  orientent  torrenlis  Ar- 
non ,  Israelitasque  transilum  peragràsse  per 
fines  occidentales  hujusce  regionis.  Tune  fon- 
tes torrenlis  Zared  reperias  ad  occiduum 
Moabilidis.  Hoc  in  ipso  loco  positos  Moabitas 
refert  D.  Calmet  in  chartâ  geographicâ  Terra 
Promissionis.  Ultra  perpendemus  quod  spécial 
ad  siluin  Moabitarum. 

Distinguit  D.  Calmet  mansionem  ad  lorren- 
tem  Zared  à  mansione  Dibongad  de  quà  sic 
meminit:  •  Dibongad  saepè  el  Dibon  appella- 
i  tur.  Facile  nominis  illius  Dibongad  accessio 
«  facta  est,  quùm  Israelitae  in  regioncm  vene- 
«  runt.  Veteribus  ac  recentiorum  pluribussuc- 
«  currit  ut  Dibon  à  Dibongad  distinguèrent , 
«  sed  discriminis  hujus  nullain  scnlimus  ne- 
«  cessilatem.  Collocandum  Dibongad  cense- 
•  mus  ad  Arnon,  ubi  el  Dibon  ab  Eusebio  et 
«  S.   Hicronymo  consliluilur  :  lum   et  inter 

<  duas  hasce  slaliones,  Je-Abarim  el  Dibongad 
«  médias  ponimus  stationes  ad  torrentem  Za- 

<  red,  ad  Malthanam,  et  ad  Nahaliel.  Vide  ca- 
«  put  XXI  versiculis  12,  19  ,  20  ,  ubi  singulae 
«  istae  seu  castr.tmetaliones,  seu  variorum  lo- 
«  corum  ejus  traclûs  nomina  à  Moyse  recen- 
i  sentur  :  paruit  Dibon  primo  Moabilis,  dein 
«  armis  subacla  à  Sehone,  ex  Sehone  victori- 
»  bus  cessit  Israelitis  et  tribui  Ruben  obtigit. 
«  Tribuitur  inlerdùm  Gaditis  ,  ideirco  forlassè 
c  quôd  utriusque  tribus  fines  atlingens,  utri- 
«  usque  pariter  incolis  frequenlaretur.  lia  et 
«  postea  Jerosolymae  accidil,  qua;  modo  inler 
«  urbes  Juda,  modo  inler  Benjaminiticas  nu- 

<  merata  est.  Tandem  rediit  ad  Moabitas,  qui 
«  aetale  propbetarum  Isaiae  et  Jeremiae  illam 
«  lenebant.  »  Haec  oinnia  optimè  aptahda  esse 
censemus  urbi  Dibon,  quam  tamen  non  eam- 
dem  esse  asserimus  ac  Dibongad,  quae  ultima 
à  nobis  ponitur  ad  torrentem  Zared  :  expres- 
6is  enim  verbis  Moyses  hune  locum  et  silum 
commemoravit  :  fixerunt  tentoria  ad  torrentem 
Zared,  et  nobis  haec  statio  videtur  non  posse 
alia  esse  quàm  slalio  Dibongad  :  fixerunt  tento- 
ria ad  Dibongad. 

40.  Helmondeblathaira.  — -  E  Dibongad,  Ia- 
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raelila»  castranietati  sunt  ad  Helmondebla- 
thaim,  in  quadragesimam  mansionem,  et  Ilel- 
niondeblathaim  propior  esse  debuit  torrenti 
Arnon  in  deserto.  Hoc  concludilur  adhuc  ex 
collalis  lextibus,  tum  capilis  XXII I  libri  Nu- 
merorum,  versiculo  46  :  Unde  (scilicet  Di- 
bongad) egressi  castranietati  sunt  in  Hetmon- 
deblathaim,  lùm  capitis  XXI  versiculo  13,  in 
quo  :  Unde  (scilicet  de  torrente  Zared)  egres- 
si castranietati  sunt  ad  transilum  Arnon  qui  est 
in  deserto.  Fontes  habet  torrens  Arnon,  dicit 
D.  Calmet,  in  moniibus  orientalibus  Moabitidis 
et  ex  oriente  ad  occidentem  lluens,  post  sepa- 
ratas  veteresregiones  Moabitarum  et  Annnoni- 
larum  in  mare  Morluum  devolvitur,  proximè 
ad  oslia  Jordanis  in  idem  mare  influentis. 
Potissimùm  videlur  torrentem  Arnon  fontes 
duxisse  ad  occidentem  Moabitarum,  et  primo 
ex  septentrionali  ad  meridiem  vergendo,  se- 
junxisse,  ut  Moyses  asserit,  Moabitas  ab  Amor- 
rhaeis;  posteaque  ex  oriente  in  occidentem 
fluendo,  finem  fecisse  regioni  Amorrhaeorum, 
quos  à  Madianitisdividebat. 

D.  Calmet  distinxisse  videtur  eliam  mansio- 
nem torrentis  Arnon  à  sialionc  ad  Helmonde- 
blathaim,  inserensque  inter  Dibongad  el  Hel- 
mondeblalhaim  locum  dictum  Bamoth-Arnon  , 
de  Helmondeblathaim  haec  notât  :  i  Urbishu- 
«  jus  Deblathaim,  vel  Beth-Deblalhaim,  ut  in 
«  Jeremiâ  appellita  est,  certus  silusignoratur. 
«  Sunt  qui  Helmon  et  Deblaihaim  in  duo  di- 
«  versa  loca  distinguant.  Helmon  noinen  est 
«  forte  loci  ubi  caslrametati  sunt  Israelitae; 
<  et  Deblathaim,  urbs  eidem  loco  proxima. 
«  Helmodenosconstituit  PlmiuspropèEbodam, 
«  Obolh  hic  appellatam,  in  Arabià  Pelracà.» 
Nobis  autem  videlur  Helmondcblaihaim  fixum 
fuisse  situm  ad  lorrenlem  Arnon  ;  directis 
enim  verb.s  Moyses  torrentem  Arnon  indicat 
ut  unum  è  niansionum  locis  :  hraeiilœ  castra- 
nietati sunt  ad  transitant  Arnon,  nec  alia  statio 
esse  nobis  apparet  quàm  staiio  Helmondebla- 
thaim :  Caslrametati  sunt  in  Helmondeblathaim. 

Israelilarum  mansio  ad  torrentem  Arnon, 
in  deserto  locum  habuit  :  Caslrametati  sunt  ad 
transilum  Arnon  gui  est  in  deserto  ;  quod  autem 
diserlum  apparet  fuisse  desertum  Cademoth  ; 
illud  enim  memorat  Moyses  in  Deuteronomio 
dicens,  quôd  cùm  Hebraeis  pracepisset  Deus, 
ut  castrametarentur  in  alio  loco,  et  torrentem 
Arnon  superarent  ad  invadendam  terram 
Amorrhaeorufii ,  Moyses  legalos  ad  regein 
Amorrhx'orum  misil,  qui  Iransitum  ab  eo  ex- 
pelerenl  in  regionibus  ejus,  ex  deserto  Cade- 
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molli  :  Cademolh  ergo  desertum  jaccbat  ad 
orientem  lorrentis  Arnon,  et  polest  animad- 
vcrli  hebraicè  vocem  ipsain  Cademolh  locum 
significare  situm  ad  orientem.  Slalio  ergo 
Ilelmondeblathaim  in  hoc  deserlo,  propè  lor- 
renlem  Arnon,  sita  esse  debuil  ad  liujus  lor- 
rentis orientalem  plngam. 

Hic  dalur  locus  illustrandi  sitùs  Moabitidis, 
interprelalionem  notando  serinonis  quein  me- 
morat   Jeplile  de  peregrinalione  lsraelilarum 
à  Cades  usque  ad  lorrcnlcm  Arnon.  Hoc  ergo 
Jcplite  legatis  suis  mandai  Ammonilis  expo- 
nendum  :   Non  lulit  Israël  terrain  Moab,  nec 
lerram  fitiorum  A  mnwn  ;  sed  quando  de  Mgypto 
conscenderunl ',  ambulavil  per   soliludinem  usque 
ad  mare  Hubrum,  et  venit  ad  Cades.  Misitque 
nnntios  ad  regem  Edom,  dicens  :  Uimitteme,  ut 
transeam  per  terrain  tuam  ;  qui  noluit  acquiescere 
precibus  ejus.  Misit  quoque  ad  regem  Moab,  qui 
et  ipse  transitum  prabere   contempsit.   Mausit 
itaque  in  Cades,  et   circuivit  ex  lalere  lerram 
Edom  et  terram  Moab,  venitque  contra  orienta- 
lem plagam   terrœ  Moab,    et  caslramelalns  est 
trans  Arnon.  Nec  voluit  intrare  terminos  Moab; 
Arnon  qnippe  con/inium  est   terrœ  Moab.  Misit 
itaque  Israël  nuntios  ad  Selwn.  Hebraicus  lex- 
tus  ad  lilteram  verti  possel  :  Et  abiit  Israël  in 
desertum,    et  circuivit  terram  Edom  et  terram 
Moab,  et  castrametatus  est  in  transiln  Arnon,  et 
non  ingressi  sunt  terminum  Moab,   Arnon  enim 
terminus  est  Moab.   Et  misit  Israël  nuntios  ad 
Sehon,  etc.  Quid  inde?  Dicesne  Israelilas,  posl 
trangn  ssum  in  finibus  meridionalibus  el  orien- 
taMbus  regionis  Edom,  deinde  transilum  ex- 
petiisse  in   finibus  orientalibus  terne  Moab, 
indeque  ad  plagam  Arnon  castrametatos  esse  ? 
lllud  supponunt  Sepluaginta  et  Vulgaire  ver- 
siones  :  Veuilqne  contra  orientalem  plagam  terrœ 
Moab,  el  castrametatus  est  trans  Arnon.   Quod 
sic  I).  Calmet  el  P.  de  Carrières  traducunt  : 
«  Ils  vinrent  par  le  côlé  oriental  du  pays  de 
Moab  camper  au-delà  de  l'Arnon.  »  Sed   lune 
supponcrelur  Moabilis  ad  meridiem  torrenlis 
Arnon  spatiari,  et  per  consequenliam  ad  me- 
ridiem  regni  Selion,  quod  deinde  in  polesla- 
lem  tribus Rubcn  incidit.et  reipsà  hanesuppo- 
silionem  admitlilD.  Calmet,  in  chartà  geogra- 
phirà  terra?  Promissionis,  in  quâ  Moabilas  ad 
orienlem  torrenlis  Arnon  inseribit. 

Rêvera,  1°  si  Israelilae  transgressi  fuissent 
Orientales  fines  Moabilarum,  ut  caslrameta- 
reniur  propiùs  torrenli  Arnon,  oporleret  Moa- 
bilas ad  meridiem  bujus  torrenlis  ita  depres- 
sam  lerram  habuissc  ,   ul  ad   orienlem   nibil 


occupassent.  2°  Nullam  ipsis  fuisse  oporleret 
coinmunionemeum  Ammonilis,  qui  ad  orien- 
lem commorabanlur,  siquidem  non  dicunlur 
Israelilae,  ul  transilum  per  lerram  Moab  vila- 
rent,   Iransiisse  per  terram  Ammonilarum.  3° 
Si  Israelilae  superavissent  fines  Moab  quùm  ad 
littus  torrenlis  Arnon  pervenerunt,  cur  addit 
Jepble  :  Nec  voluit  intrare  terminos  Moab,  Ar- 
non qnippe  con/inium  est  terrœ  Moab?  Si  adja- 
cerel  lerra  Moab  ad  meridiem  Arnon,  ad  quid 
lenderet  haee  nolitia  :  Arnon  qnippe  confinium 
est  terrœ  Moab?  4"  Ex  descriplionibus  nobis  à 
Josue  et  Moyse  de  lerrâ  Promissionis  reliclis, 
non  immerilô  crederemus  urbem  Aroer,  in 
lorrente  Arnon  silam,   confinium   esse  inter 
tribus  Ruben  ad  meridiem,  et  Gad  ad  septen- 
trionem,  sicque  spatiari  debuisse  ad  orientem 
hoi  uni  tribuum,  et  ad  occidentem  torrenlis. 
Aiqui  Josue  ponit  Aroer  in  conspectu  Rabba, 
quae  ipsissima  videtur  ac  civilas  à  S.  Hierony- 
mo  appellala  Rabba  fil- Moab,  M  est,  hebraicè 
metropolim   Moabilarum,   id  est,  urbs  quam 
vocat   Moyses   Ar.    Slabat  ergo    hsec  civitas 
caput  Moabitidis ,  ad  orientem  torrenlis  Arnon. 
Videnlurergo  Moabitœ  incoluisse  terram  ad 
orientem  torrenlis  Arnon,  ad  orienlem  regni 
Sehon,  ail  orientem  iribûsRuben  et  iribusGad, 
el  id  signifleabat  forsan  Jephle  per  h:>s  voces  : 
Venit  (Israël)  ab  ortusolis.  lllud  inculil  aliquam 
caliginem  sermoni.Iephte,  quôd  in  unum  cogat 
duo  quae  lamen  facile  distincta  esse  poluerunl  ; 
verbigratià,  uno  lempore  legalos  asserit  mis- 
sos  ab  Israelilis  et  ad  Idumaeos  et  ad  Moabi- 
las, anlequàm  profectos  ex  Cades  memoraret; 
atqui  si    constat  anteriorem  exitu    à  Cades 
fuisse  legationem   ad    Idumaeos,    credendum 
eliam  multa  probant  jam  profeclos  Israelilas, 
quùm  nuntios  iniserunt  ad  Moabilas.  Nec  sanè 
mireris  in  hoc  compendio  Jephte  non  seriem 
factorum  historicà  (idelitate  narravisse.  Item, 
asserit  circumivisse  Israelilas  lerram  Edom  et 
lerram  Moab,  quasi  immédiate  à  finibus  Mu- 
nisse ingressi  fuissent  fines  Moabitidis  ;  forte 
solummodô  significari   voluit,   circumgressos 
primo  lerram  Edom  Israelilas,  poslea  circum- 
ivisse Moabilidem,  nec  ideoeonlerminas  regio- 
nes  asseruit.  Circumiverunl  lerram  Idumseo- 
riim  à  Cades  ad  Jeabarim ,   loènrtl  siliini    in 
deserlo  <piod  jacet  aille  Moabilas,  id  est,  ad 
meridiem  Moabilarum.   Deinde  eircuiniveruiil 
lerram  Moab  à  Jeabarim  ad  Ilelmondeblathaim, 
quae  sila    eral    in    deserto    Cademolh ,     ad 
orienlem  torrenlis  Arnon,   ad  <>"cidcrilemque 
Moabitidis. 
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l'tque  omnis  séries  harum  perambulationum 
liic  resumalur,  animadvertenius  primo,  Israe- 
litas,  quùm  ex  Asiongaber  transiissent  in  Ca- 
des,  progrcssos  esse  ex  nieridie  ad  septentrio- 
nem,  ul  el  indicat  ipse  Moyses  :  Ile  contra 
aquitoiwm;  deinde ,  aliquanlisper  in  Cades 
conimoratos,  ad  meridiem  rursùs  gressus 
tlexisse  circum  lerram  Edom  procedentes; 
mansit  ilaque  Israël  in  Cades,  et  circuivit  terrant 
Edom;  postquàm  circumiverint  Idumseam, 
venerunt in  Jeabarim,  in  conspeclum  Moabiti- 
dis,  cujus  à  litere  occidentales  fines  secuti 
surit  :  Et  circuivit  ex  latere  terram  Edom  et 
terram  Moab  ;  ex  finibus  Idumatae  recedenles, 
progressi  suntad  orientem  regionis  quœ  iis 
poslea  cessil:  Et  venit  ub  ortu  sotis  ad  terram 
Moab;  in  Moabilidisergo  conspeclum  progressi 
Jiujus  fines  à  latere  secuti  sunt,  el  caslrame- 
tali  sunl  in  liltore  lorrenlis  Arnon,  ad  orienla- 
lem  plagam  hujusce  lorrenlis,  et  caslrametaïus 
est  in  transitu  Arnon.  Potuissenl  viani  delleclere 
à  vicinio  bujus  torrentis,  cujus  ora  orienlalis 
adjatet  solitudini;  potuissenl,  inquam,  in  ter- 
ras Moab  penetrare,  quœ  stabant  ad  orientem 
bujiis  torrentis,  sed  nec  volait  iulrare  lerminos 
Moab.  Appropinquaverunt  ergo  ad  torrenlem 
Arnon,  ne  introirent  in  lerras  Moab  ;  Arnon 
quippe  confinium  est  Moab;  Moyses  verbis  ex- 
pressis  asserit  unam  è  mansionibus  corum  lo- 
cum  babuisse  in  finibus  Moabilarum.  Inde,  ex  eo 
quèd  Jeplite  dixerit  Israelilas  non  voluisse  in- 
trare  terminas  Moab,  non  concludendum  est 
non  etiam  propiùs  ad  fines  eos  accessisse. 
Castrametali  sunl  in  finibus  Moabilarum,  id  est, 
non  ultra  fines  ejus  penetraverunt  :  Non  in- 
gressi  sunt  termiman  Moab.  Nec  negamus,  à 
textu  Moysis  slationem  Jeabarim  apponendam 
esse  ad  lerminos  Moab,  castrametali  sunt  in 
Jeabarim,  in  finibus  Moabilarum;  nam  texlus 
bebraeus  sic  se  habet,  el  annotavimus  jam  su- 
pra mansionem  Jeabarim  ad  meridiem  torren- 
tis Zaredcollocari.  Forsan  Moabilarum  lerra 
usque  hùc  spatiabatur;  sed  forsan  etiam  ama- 
nuensis  aliquis  erravit,  aptando  slationi  Jea- 
barim, quod  stalioni  conveniebat  Helmonde- 
blatbaim.  Memoravimus  stationem  Helmonde- 
blalhaim  insidere  lilloribus  Arnon ,  et  per 
consequentiam,  finibus  Moab,  in  finibus  Moabi- 
tarum,  siquidem  torrens  Arnon  confinium  erat 
terrae  Moab,  Arnon   enim  est   terminus   Moab. 

Ex  hoc  occasionem  assumimus  revolvendi 
quod  etiam  dicit  Moyses,  scilicet,  Israelilas 
caslrametatos  esse  in  Jeabarim  ,  ab  oriente 
joie,  in  deserto  quod  jacet  ante  Moabitas.  Ha3c 
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solitudo  spatiari  potuit  ad  meridiem  Moabila- 
rum, in  fronte  regionis  quain  incolebat  ille 
populus,  ante  facicm  Moab,  et  simul  ad  orien- 
tem regionis  postea  Israelilarum  ditioni  subje- 
clae,  ab  ortu  solis. 

Uno  verbo,  difficillimè  crederem  Moysem 
et  Jepbte  significàsse  ab  Israelilis  proculcalos 
fuisse  lerminos  orientales  Moabilarum,  qui,  ut 
autumo,  commorabantur  ad  orientem  torren- 
tis Arnon  :  sed  absque  dubio  ,  Israelitae ,  cùm 
fines  méridionales  Idumaeae  relinquerent,  ad 
torrenlem  Arnon  viam  perrecluri,  Ialus  orien- 
tale sequebanlur  regionis  quam  postea  occupa- 
verunl;  sicque  statio  Jeabarim  qii3a  in  h;*ic  via 
offendebalur,  jacebal  ad  orientem  terrae  quam 
deinceps  sortiti  sunt  :  Ab  ortu  solis.  Palet  ipsos, 
sic  ab  ortu  solis  progredientes,  appropinquàsse 
ad  terras  Moab,  quas  ad  orientem  regionis  quœ 
postea  fuit  Israelilarum,  spaliatas  esse  apparet. 

il.  Montes  Abarim.  —  Egressi  Israelitaj 
de  Helmondeblatliaim ,  quem  locum  aulu- 
mamus  in  deserto  Cademolh  situai,  ad  orien- 
tem torrentis  Arnon  et  in  finibus  Moab , 
castramentali  sunl  in  monlibus  Abarim,  in 
conspectu  Nabo ,  quse  est  quadiagesima  et 
una  mansio.  Hoc  nos  docel  vigesimum  et 
tertium  caput  libri  Numerorum.  Sed  eorum 
iter  narratione  ampliori  in  capitc  XXI  expla- 
natur.  Legunlur  Israelilae,  egressi  è  loto  ubi 
castrametali  fueranl  ad  torrenlem  Arnon,  vc- 
nissein  locum  qui  vocalur  Béer,  id  csl,  Puteus, 
propler  puteum  quem  Deus  Israelilis  aquam 
bausiirisindicaveral.  Moyses  memorat  hanc  pu- 
lei  invenlionem  celebralam  fuisse  ab  Israelilis 
in  cantico  cui  insunt  haec  verha  :  Puteus  quem 
foderunl  principes  et  paraverunt  (bebraicè  ape- 
ruerunt)  duces  multiludinis.  Ex  hoc  induciniur 
ad  credendum  hune  locum  ipsissimum  esse  ac 
locum  postea  vocalum  Beer-Elim,  id  est,  Pu- 
teum Principum,  quem  lenebanl  Moabilae,  in 
tempore  Isaia;.  Locus  ille  jacere  potuit  ad  se- 
ptentrionem  Helmondeblalhaim  elad  orientem 
torrenlis  Arnon,  in  deserto  Cademoth  ;  Moyses 
enim  slatim  addit  :  Et  de  soliludine  Malthana. 
Hase  soliludo,  ut  viJelur,  eadem  erat  ac  deser- 
tuni  in  quo  castrametali  fuerant  ad  Arnon, 
id  est,  desertum  Cademolh,  nec  verisimili  ré- 
pugnât Israelilas  in  Malthana  venienles  supera- 
visse  torrenlem  Arnon,  siquidem  excesserunt 
è  soliludine  quai  spatiari  debebat  ad  orientem 
hujus  torrentis.  Eusebius  ponit  Malthana  in  Ar- 
non ad  duodecim  millia  à  Mediha,  vergendoad 
orientem  ;  suo  tempore  vocatam  dicit  Mas- 
chana.  Ex  Malthana  seu  Maschana,  Israelilas 
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venerunt  in  iSaiialded,  quœetsitaerat,  si  fides 
Eusebio,  in  lorrente  Arnon  ;  annotari  eliam 
potest  significatio  vocis  Nahaliel,  hebraicè  in- 
dicantis,  lorrentem  Dci,  sen  lorrentem  vehemen- 
tissimum,  fortissimum.  Ex  Nahaliel,  venerunt  ad 
Bamolh,  qui  idem  esse  videlur  ac  II  amolli  Ar- 
non, seu  Baal-Uamoth-Arnon,  quœ  Moabilis  erc- 
pla  esl  à  Sehone,  rege  Amorrhœorum,  cl  qua; 
ipsissima  etiam  videtur  ac  Bamolh-Baal  quarn 
sorti  la  est  tribus  Kuben.  Eusebius  menioral 
ut  et  S.  Hieronymus,  Bainotb  uibemesse  Amor- 
rhœorum in  Arnon  silam,  quœ  capta  ab  Israe- 
lilis  deditaque  tribut  Buben  fuit.  Apparet  crgo 
Israelilas,  superato  torrenle  Arnon,  iter  per- 
exissc  secundùtn  ejus  litlus  ex  meridic  ad 
seplentrionem  progressos,  vicissini  perlustra- 
tis  urbibus  Mallhana,  Nahaliel  et  Bamolh. 

Ex  Bamolh  Israehtœ  venerunt  in  vattem  quœ 
est  in  camno  Moab  in  verlice  Phasgœ,  quœ  respi- 
cit  contra  desertum  (vel  contra  Jesimon).  Nomen 
illud  Phasgœ  videtur  sse  inditum  venici  sum- 
mo  inonlis  Nebo,  ut  concluditur  ex  Deutero- 
noniii  verbis  :  Ascendit  Moyses  supra  montent 
Nebo,  in  verticem  Phasgoy.  In  hoc  er^o  loco, 
quem  asseculi  erant,  caslramelali  sunl  lsraeli- 
tae  in  facic  Nebo,  qua'  urbs  ad  radiées  monlis 
Nebo  aedilicala  est,  in  monlihus  Abarim.  Dici- 
lur  h:jec  vallis  respiciens  ad  Jesimon,  seu  contra 
Jesimon  tende  ns.  Hebraiiè  Jesimon  sulitudinis 
sensum  secum  fert  ;  eumdeni  ac  Jesimoth  aul 
Belh-Jesimolh  ,  de  quâ  senno  erit  in  stalione 
sequente ,  et  quœ  ad  occidenlein  meridio- 
nalem  Phasgœ  subjacere  debuit,  locum  credi- 
mus  esse  Jesimon.  Hœc  vallis  in  cainpo  Moab 
numeralur,  id  est,  inerat  vallis  agio  (|iiein  te- 
nebant  Moabitœ,  priusquàm  regio  in  ditionem 
venisset  Amorrhœorum. 

Sed,  ut  animadvertit  D.  Calmet,  nonnisi 
debellalo  Sehone  Israelitse  castrametati  sunt 
ad  radiées  Abarim  monlis.  Credibi  e  crgo  est 
Israelilas  è  Bunoih  prope  Arnon  m  conspeclu 
habuisse  Sehon,  regem  Amorrhœorum  qui  ob- 
v.arn  processit  eis  cum  populo  suo  iibque  ad 
Jasoc.  Quarn  urbem  Eusebius  silam  meminit 
inter  Medaba  et  Debus  vel  Dibon.  Hic  pugna- 
lum  est  ab  Amonhœis  et  Israelilis ;  Sehon  af- 
fliclus  esl.ejusque  regnum  ab  Israelilis  capium. 
Videntur  post  felicem  expeditionem  Hebrœi 
castrametati  esse  ad  montem  Abarim  ;  ut  enim 
in  narralione  Moysis  reelà  via  de  Bamolh  ad 
radiées  montis  Phasgœ  procedunt,  ibi  castra 
posmsse  reclè  credunlur,  priusquàm  prodircnl 
inieg  ommBiisan,  quant  ipsisli\ididill)eus,  vic- 
Voriaiu  mpettieudo in Og.liuj us rejjionis regem. 


Observandum  hic  est,  in  capite  vigesimo  et 
primo  Numerorum,  Moysen  remisisse  legatio- 
nis  hebrœœ  ad  Sehonem  mentionem  post  de- 
scriplionem  itineris  eorum  ad  radiées  Phasgœ. 
Ut  verô  Phasga  erat  trans  lorrentem  Arnon , 
in  ipsà  Sehonis  terra,  inde  fit  ut  legalio  Israeli- 
tarum  prœcessissc  debuit  eorum  ad  radiées 
montis  Phasgœ  adventum,  Moysenque  distu- 
lisse  quid  narrandum  haberet  de  hàc  lega- 
tione,  ne  ilinerarium  Israelilarum  interrum- 
peret. 

42.  Cimpi  Moab. — De  monte  Abarim,  Israe- 
lilœ  caslramelali sunl  incampisMoab.quœ  juxla 
Jordanem  spiliantur,  in  conspeclu  Jéricho,  à 
Belhjesimoth  usquead  Abel-Sarim,  et  hœc  fuit 
quadragesima  et  secunda  mansio,  ullimaque. 
«  Hosagros  appellat,  ait  D.  Calmet,  Scriptura 
i  campesiria  Moab,  non  ideirco  scilicet  quôd 
«  Moabilis  parèrent,  sed  quôd  è  Moabilis,  pri- 
t  scis  dominis,  ad  se  derivàsset  Sehon,  alque 
i  exSehon  recepissentlsraelitœ.  Spaliabantur 
<  illi  campi  à  Belhsimolh,secundùm  Vulgatam, 
t  Bethjesimoth,  sccundùm  Hebrœum,  usque 
t  ad  Abel-Sarim.  Sua  adhuc  œlate  mansisse 
c  allirmal  Eusebius  o|)pidum,  nomine  Isimut , 
i  ad  meridiem,  et  c  regione  Jerichuntis,  ex 
«  quâ  urbe  decem  millia  passuum  distabat,  ad 
«  mare  Morluum.  Jacebal  Isiinus,  vel  Bethsi- 
«  molli,   vel  Belhjesimoth,   uti  appellalur  à 
«  Josue  et  Ezechiele,  ad  laîvam.  id  esl,  ad  me- 
«  ridiem  caslrorum  israeliticoriim  ;  quare  et 
i  Setlimad  dexleramconsliluendaest.  >  Quem 
nominamus  locum    Abcl-Satim    alibi   vocant 
Settim  vel  Satim.  Ilebraieè,  Abel-Salim  signifi- 
cal  Luc'.um  Setim,  el  D.  Calmet  hujus  vocabuli 
indili  causam  l'orlassè  inveniendam  in  slrage 
viginli  et  quatuor  millium  hominum,  quùm 
Israelitœ  Beelpliegor  adoraverint,  ibi  patralâ. 
In  biscampis,  ullima  verba  Moyses  Israelilis 
concinit;  ex  bis  eampis   Hebrœi,   imperante 
Josue  Jordanem  superaverunt.  Jacere  debent 
inlra  52um  giadum  latitudinis,  et  53um  longi- 
tudinis. 

Sic,  ut  compendium  fiât  itinerarii  Israelita- 
rum  à  Bamesse  ad  campos  Moab,  dici  potest  : 

—  1-2-3-4-5.  —  Egressi  de  Bamesse  (intra 
49°  long,  el  30°  lat.)  iverunt  in  solitudinem 
Sur  (intra  5t°  long.,  29°  et  38'  latit.) 

—  5-6-7-8-9.  —  Egressi  de  soliludine  Sur, 
descenderunl  ad  Daphca  (51°  12'  long.  28°  33' 
latit.) 

—  9-10  1 1  12.  —  Egressi  de  Daphca,  iverunt 
in  montem  Sinai  (51°  47'  long.,  2S°  28'  latit.) 
—  12-13.  —  Egressi  è  monte   Sinai  iverunt 
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lu  soliludinem  Phaian  (inter  52°  et  53  long. 
et  30°  et  31  latit.) 

13-11-15.  —  Egressi  è  soliludinc  Pharan, 

iverunt  in  Cades-Barne  (ad  53°  long,  supra 
51°  latit.) 

15-16-17-18-19-20.  —  Egressi  de  Cades- 
Barne,  descenderunt  in  monlem  Sepher  (ad 
52°  long.  30°  45'  latit.) 

—  21-22-23-24-25-26-27.  —  Egressi  de  Ca- 
des-Barne iverunt  in  Moseroth  (52°  50'  long. 
50°  25'  latit.)  percurrendo  52°  ad  53°  gradum 
long,  et  55°  ad  52°  id.  et  30°  10'  latit. 

—  27-28-29.  —  Egressi  de  Moseroth  iverunt 
in  monlem  Gadgad  liutra  52°  et  53°  long,  in 
30°  lai  il.) 

— 30-3 1-52.  Egressi  de  monte  Gadgad  iverunt 
in  Ailath  (52°  15"  long,  in  29°  20'  latit.),  de- 
inde  in  Asiongaber,  (52°  33'  long.  29°  12'  latit.) 

—  32-55-34.  —  Egressi  de  Asiongaber  ive- 
runt ad  55"  graduai  longitudinis,  50°  gradum 
55'  latiludinis,  hineque  ad  montent  Hor  (53° 
30'  long.  30"  20'  lalit.) 

—  35-36-57-58-59-40-41-42.  —  Exorli   de 
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monte  Hor,  ultra  54°  gradum  longitudinis  ex  - 
cedentes  in  54°  gradum  reversi  sunt  per  31° 
55'  lalitudinis  ;  invadunt  denique  campos  Moab 
silos  intra  55°  et  54°  gradus  longilndinis  et  52° 
gradum  latiludinis  paulù  superanles. 

Si  nune  hujus  itinerarii  spatium  inetiri  velis, 
giaduiunicuiquevigintietquinqueleucasatlri- 
buendo,  ut vulgô  in  Gallià  numeratur,  invenies  : 
1°  A  Bamesses  ad  Sinai ,  — 

circiler 90  —  Leucas. 

2°  A  Sinai  ad  Cades-Barne, 

—  circiler 90 

5°  A  Cades-Barne,    mullis 

flexibus  et  intlexibus  con- 

tortis,   ad  Asiongaber,  — 

circiler 100 

4"  Ab  Asiongaber  ad  i!esertum 

Sin  ,  —  circiler 70 

5°  A  deserto  Sin  ad  Campe- 

slriaMoab,  —  circiler.  .  .      50 
In  summà  peragravêre  —  cir- 
ciler     400  —  Leucas. 

(Ex  Bibl.  de  Vence.) 


IN  DEUTERONOMIUM 

Sisserl.itio. 


Judaeis  inscribilur  Elle  Haddebarim,  nullo  f 
alio  mysterio  quàm  quod  in  contexlu  hebraico 
operis  prima  illa  verba  occurrant.  Inscribilur 
eliam  à  Babbinis  quandoque  Misna  ,  quod  sci- 
licet  repetilionem  conlinet  et  innovalionem 
legis.  Tandem  Liber  liepreliensionum  (  Sepher 
thochhat  )  ab  aliis  appellatus  est ,  cùm  repre- 
hensiones  à  Moyse  factas  in  Israelitas  referai. 
Apud  Graecos  el  Latinos  Deuteronomîum  dicilur, 
ex  eo  scilicet ,  quôd  legis  antea  latse  summam 
compleclens  ,  veluti  secundam  legem  exbibeat. 
Porrô  leges  istse  pluribus  accessionibus  et  in- 
terpretationibus  in  hoc  opère  referuntur ,  in 
graliam  eorum  potissimùm  ,  qui,  cùm  primùm 
leges  rogatae  fuerunt ,  sive  nondùm  nali ,  sive 
nondùm  eà  fuerant  œtale  ,  ut  ralionis  compotes 
esse  poluerint.  Bcs  à  Deo  et  à  se  geslas  in  po- 
pulum  Moysesenarrat  ;  quibus  accedit  historia 
quinque  vel  sex  hebdomadum  ,  nempe  ab  in- 
eunte  undecimo  mense  anni  quadragesimi  ex 
s.  s  vu, 


egressu  ab  ^Egypto ,  usque  ad  diem  septimam 
duodecimi  mensis  ejusdem  anni. 

An  Moysi  opus  tribuendum  esset ,  dubilârunl 
nonnulli  (  vide  Jansen.  Praf.  et  Comment, 
nost.  in  c.  3  ),  quod  scilicet  Moysis  obiluui 
descriptum  in  eo  legerint  (  Deut.  31,5);  tum 
et  scriplum  videatur  ab  auctorc ,  dùm  in  occi- 
denle  Jordanis  versarelur  ;  ita  enim  res  gestas 
in  castris  Israelitarum  describit ,  quasi  in  aversà 
lluvii  ripa  conligerint  (vide  Josu.  1,1):  Traits 
Jordanem.  Hinc  aliqui  Josue  sive  Esdram  ejus 
libri  auclorem  voluerunl. 

Sed  luculenti  adeô  occurrunt  in  opère  mo- 
saicœ  lucubralionis  characteres ,  ut  seqmim 
leclorem  vix  de  allero  cogitare  permitlant. 
Ipse  de  se  Moyses  lestatur  scriplis  mandasse 
canticum  (  Deut.  51  ,  22  ),  quod  libri  parlem 
conslituit,  addilque  insuper  sciiplo  ilidem  re- 
degisse  omnes  à  se  propositas  leges  (  ibid.  9 , 
24  ),  quarum  legum  contextus  adeo  cum  reli- 
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quis  tolius  libri  parlibus  conjungitur  ,  ut  di- 
velli  possit ,  dislingui  non  possit.  Quôd  aulem 
Iras*  Jordanem  res  in  co  descriptae  eonligisse 
scribanlur ,  optimi  quiquc  interprètes  sa;is  con. 
veniunt ,  hcbrxam  vocem  ,  lleber ,  in  original! 
occurrenlem  ,  œquè  reddi  posse  trans  et  cis  ; 
quare  sensui  determinando  sermonis  contextus 
speetandus  est.  Quod  tandem  subditur  de  obitu 
Moysis,  haec  ab  alio  auctore  supplela  ullrô 
credimus. 

Haec  aulem  operis  summa.  Moyses  in  solemni 
populi  concione  ,  die  prima  undecimi  menas 
anni,  ab  incœpto  ilinere  40,  tolam  bi-toriam  , 
ab  egressu  ex  /Egyplo ,  usque  ad  slaliva  in  agro 
nioabitico  ,  posl  relatas  de  rege  Basan  ,  Amor- 
rliocis  et  Madianilis  victorias  ,  percurrit.  Huic 
oralioni  priora  libri  eapita  usque  ad  capit.  4 , 
41  ,  impendunlur;  exindetolum  quod  superest 
ejusdem  capitis ,  bisloricum  est.  Narrât  ibi  Moy- 
ses domilse  regionis  à  se  factam   divisionem, 
(uni  et  tresrefugiiurbeseonstituit;  quare  sup- 
plemenlum  videtur  ex  libro  Numerorum  dedu- 
ctum  ,  velul  ad  mosaicae  orationis  complemen- 
lum.  Hoc  autem  sive  Moyses  ipse  per  se,  sive 
alius  ejus  opus  recensens  ,  adjecit  ;  nos  tamen 
alteri  deputandum  arguimus  ,  quôd  non  ab  au- 
ctore insertum  videatur,  qui  explorata  scribat, 
sive  res  paucis  antea  mensibus  gestas ,  quas 
ipse  antea  fusiùs  in  eodem  opère  exposuerit. 
Eadem  observes  in  capitis  10  versibus  4,  5,  6, 
7,8,9,  quos  aliéna  manu  adjectos  suspicamur. 
Ad  caput  5,  Moyses  ,  coacto  iterùm  populo  » 
res  ad  Sinai  geslas  fusiùs  pro  concione  expo- 
nit ,  latisque  eâ  occasione  legibus  plura  simul 
adjicit.  Sequilur  in  capit.  27  oratio  seniorum 
populi ,  qui  unà  cum  Moyse  Hebrœos  horlan- 
lur  ,  ut  divinis  jussionibus  legibusque  per  Moy- 
sen  à  Deo  lalis,  morigeros  se  praebentes  ,  vo- 
lantatis  in  illum  suae  perpetuum  monumentum 
allare  in  Chanaanilide    trans  Jordanem  eri- 
gant ,  in  quo  viclimis  oblalis  fœdus  cum  Deo 
innovent  (  cap.  27,  15,  26  ),  fœderisque  inno- 
vati  leges  in  ejusdem  altaris  lapidibus  inscul- 
pant.  Monel  insuper  ,  ut  biparlilo  exercilu  sex 
tribus  utrinque  in  montions  Habal  et  Garizim 
stantes,  maledicliones  Mae  ,  lise  benedicliones 
sacerdolum  ore  pronunlient,  respondenle  ad 
singulas  populo  universo. 

His  ila  conslilutis  ,  Moyses  ad  obedientiam 
Deo  prseslandam  iterùm  alque  iterùm  populum 
hortaïur  (  cap.  28  ),  praemiorum  spe  vénales 
animos  alliciens ,  pœnarumque  timoré  contu- 
maces terrens  :  quae  omnia  stylo  praeler  mo- 
rem  pathetico  et  gravi  prosequilur. 


Fine  oralioni  imposito ,  Moyses  cœtu  populi 
coacto  (  cap.  29  ),  vel  saltem  nondùm   priori 
cœtu  solulo,  fœdus  quatuor  ante  annis  in  Ho- 
reb  inter  Deum  et  Israelem  sancilum  ,  iterùm 
innovavit.  Post  haec  ad  priorem  oralionem  re- 
gressus  (  cap.  50  ),  e:idem  inculcat,  nec  minis 
parcens,  nec  promissiones  praemiorum  negli- 
gens;  iisque  omnibus  beneliciorum  à  Deo  ac- 
ceptorum ,  grati   animi   excitamenta   adjecit. 
Demùm  oralionem  claudens,  exposuit  se  120 
annorum  aetale  grandœvum  ,  ferendo  reipubli- 
csr  et  exercitûs  ponderi  jam  imparem  esse  ; 
addens  insuper  divinae  providenlise  consilio  in- 
gressu  in  Chanaaniiidem   probiberi  se;  quare 
illud  repulâsse  ,  ut  à  principalu  sesc  abdicans, 
Josue,  sibi  à  Deo  datum  successorem,  slalue- 
ret  ;  quod  aclutùm  executioni  mancîatum  est. 
Post  haec  dimisso  populo  (cap.  51,  8,  9...  14, 
etc.),  Moyses  omnia  quœ  pro  concione  populo 
exposuerat,  scripto  redegil,  quem  deinde  codi- 
cem  in  manu  Levilarum  et  seniorum  populo  de- 
posilum,  jussit  singulis  septenniis  in  festo  Ta- 
bernaculorum  in  solemni  populi  concione  legi. 
Paucis  ante  obilum  diebus ,  jussus  à  Domino 
unà  cum  Josue  ad  tabernaculum  venit  (  capit. 
51  ,  14,  etc.),  eorum  quae  Deus  ipsi  Josue 
ediceret ,  testis  fulurus.  Cùm  igilur  in  conspe- 
ctum  venissent ,  Deus  disressurum  populum  à 
fide  praedixil  ;  jussit  deinde  canlicum  scribere, 
quo  altè  in  mente  Israelitarum  insidenle  ,  con- 
slans  beneficiorum  Dei  ,  atque  vicissim  debili 
in  illum  Hehrreorum  officii  monumentum  re- 
staret.  His  executioni  mandatis,  lum  etcantico 
coram  populo  à  Moyse  recitalo  (  cap.  52  ),  eâ- 
dem  die  Moyses  ascendere  montem  Nebo,  ubi 
diem  clauderel  supremum  ,  à  Domino  jubelur. 
Ascensurusjam  supremam  benedictionem  pius 
pater  moestissimis  fdiis   impertitus  est,  bene- 
dictionem ,  inquam  ,  singulis  tribubus  peculia- 
rem  ,  in  quibus  de  futuris  evenlibus  singularum 
plurima  (  capit.  55  ).  Pio  illo  oflicio  persoluto, 
monlis  cacumen  ascendit,  ubi  vità  defunctus 
est  (  capit.  54  ).  Haec  Deuteronomii  summa. 

Additiones  in  hoc  libro ,  quibus  nonnulla 
locorum  sensa  implexa  efficiuntur  frequentio- 
res ,  quàm  in  caeteris  libris  Moysis,  exempla- 
rium  exscriptionibus  acceplo  referendas  credi- 
mus. Non  enim  principes  lantummodô  (  Dent. 
17,  18),  sed  privalorum  etiam  singuli,  illi  Dei 
jussu,  hi  verôsponlè,  sibi  exemplar  describe- 
bant.  Inter  scribeinlnm  aulem  amanuenses  no- 
las  voces  pro  obsolclis  subslituebant  interdùm, 
uli  et  obscurum  quandoque  lextum  nacii ,  op- 
portunas  voces  et  senlentias  perspicuitatis  gra- 
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tià  addiderunt.  Porrô  carum  addilionum  alite 
Davidis  seu  proximam  illi  œtatem  referre  cre- 
diinlur,  quo  potissimùm  lempore,  ut  ferè  lit 
in  rcgno  tranquiilo  ,  llorenti ,  et  pacato  ,  slu- 
diuin  legis  et  Scriplur*  viguisse  inter  Hebraeos 
non  imnierilô  conjeclamur. 

Lcgis  repetitio  cœpla  est  à  Moyse  die  prima 
undeciiui  mensis ,  anni  ab  inilo  itinere  per  de- 
sertum  quadragcsimi.  Obiit  aulem  legislator 
prima  die  mensis duodecimiejusdem  anni ,  œta- 
tem agens  120annorum  ,  anno  mundi  2555. 

Opportunum  factu  visum  est  exliibuisse  lue 
sub  unum  veluti  conspectum  totam  legum  be- 
Lraicarum  nalurali  ordine  deduclam  sununam. 
Cùm  cnim  frequentiùs  interruptae  ,  nec  rariùs 
repc.lilse  in  libris  sacris  describantur  ,  leetorcm 
nimis  distrabunt ,  quomiuùs  juslam  de  illis 
ideam  concipere  ,  atque  in  unum  veluti  corpus 
redigere  cogilando  possit. 

Deus  cœli ,  terrœque  Creator  (  Gen.  1  ,  1  ), 
ex  universo  bominum  génère  Abrahamo  ejus- 
que  familiâ  selectis  in  suum  populum  (  Levit. 
19,  11  ,  et  Deut.  26  ,  16  ,  17  ),  fcedus  cum  illis 
in  monte  Sinai  inivit,  legemque  tradidit,  in 
quà  se  Deum  unicum  (  Exod.  20,  7  ),  solum 
proinde  amandum  atque  colendum  déclarât 
(  Deut.  6,  5,  et  10,  12,  20  ).  Neque  amorem 
utcumque  ,  sed  cui  nibil  sit  reliquum  ,  exigit  ; 
Çloriœ  verô  suœ  atque  justitiae  adcô  studiosus 
asserlor  est,  ut  quantum  in  suos  misericors  , 
atque  praestandis  promissis  fidelis,  lanlùmdcm 
in  animadversionibus  severus  ,  parentes  per- 
duelles  usque  ad  terliam  et  quartam  generalio- 
nem  punial ,  et  vicissim  pro  palris  bdelitate 
bénéficia  in  mille  generationes  repeudat  (Exod. 
10,  5,  6,  et  3i,  6,  7;  Deut.  5,  9,  10,  et  6,  15). 
Juranienta  perreialteriuscujuscumquenomen, 
nibi  tanlùm  divinum  ,  emitti  vetat  (  Deut.  6, 
15,  et  10,  20  ).  Quare  neque  cultu  ullo  ,  neque 
ipso  nomine  (  Exod.  25,  15  ),  dcos  alienos  in- 
vocare ,  nedùm  imagines  ipsorum  ,  sive  alio- 
rum  quorumcumque  ,  eliam  brutorum  et  side- 
rum  eflbrmare  fas  est  (  Exod.  20  ,  5  ,  4  ,  et  25, 
15  ).  Blaspliemia  in  Deum  morti  obnoxja  adju- 
dicalur  (  Levit.  24,  11  )  ;  neque  mitior  est  sen- 
tentia  in  juramenta  inania  ,  mendacia  calum- 
niosa,  ulpote  quibus  crimen  in  veritalem  ,  et 
sanciiialem  nominis  Dei  inferatur  (  Exod.  20  , 
7;  Deut.  5,  11  ).  Vola  vel  nulla  fieri  jubet,  vel 
si  fiant ,  slatim  implenda  ,  dUationem  non  inul- 
tam  se  passurum  professus  (  Deut.  23,  21  ; 
Levit.  27  ;  Num.  30  ).  Si  quis  temerè  de  summà 
Dei  aucloritate  sive  periculum  facere ,  sive 
illam  in  dubium  revocare  ausus  fuerit  (  Deut. 
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6, 16  )  ;  nec  non  qui  magos  ,  ariolos  ,  pseudo- 
prophelas  de  rerum  futurarum  evenlibus  con- 
sulant ,  sive  se  superstitionibus  immisceant , 
illos  reos  criminis  pronuntiat  (  Levit.  19,  3,  et 

20,  6,  27,  et  22,  18  ;  Deut.  18,  10  ).  Jubet  igi- 
tur  purum  ,  sincerum  cullum  exbiberi ,  nullam 
somniis  fidem  (  Deut.  18,  13;  Levit.  19,  26  )  ; 
nullum  cum  ritibus  eorum ,  qui  comam  ton- 
dent ,  commercium  ;  procul  esse  jubet  incisio- 
nes  et  sligmata  (Levit.  19,  27,  etc.  );  magi , 
pytboncs  et  pseudoprophetœ  è  populo  exter- 
minenlur  (  Lev.  20,  27  ;  Deut.  18,  20,  etc.  )  ; 
nihilque  tandem  feratur ,  quod  ad  idolola- 
triam ,  sive  pravo  exemplo ,  sive  sollicitatione 
inducat  ;  ipsasque  urbes  ejus  criminis  reas  vult 
devoveri  (  Exod.  22,  20,  et  23,  24,  25,  et  24, 
16;  Deut.  4,  16,  17,  et  15,  6,  10,  et  17,  3  ). 
Cavendum  insuper  edicitur  à  luctibus ,  juxta 
morem  Etlmicoruii)  (  Deut.  14,  1,  2  )  ;  ab  oleo 
unctionis  et  à  tbyniiamale  ,  cujus  est  usus  in 
templo  morlis  indictà  pœnà  ,  abstinendum 
(  Exod.  30,  53).  Manus  tandem  insontes  atque 
impollutas  ad  Deum  lovent  Israelila; ,  uti  lilios, 
famulos,  et  Dei  populum  decet(Exod.  12,  31); 
in  legis  meditatione  diù  noctùquc  versenlur, 
eamque  sive  bracbio  ,  arniillarum  more  ,  sive 
supra  frontem  alligent;  in  superliminaribus 
aedium  inscribant  (Deut.  6.  7,  etc.,  et  11,  20). 

In  deserlo  Deus  labernaciilum  sibi  expandi, 
veluti  régi  in  castris  cum  populo  suo  versanti, 
voluit  ;  cujus  papilionis  opiticio  omnes  donaria 
conferre  (  Exod.  23,  5,  el  25,  5  ),  solos  verô 
sacerdoies  ejus  obsequiis  atque  serviliis  desti- 
nari  ;  quibus  unis  ejus  adilum  permitti  (  Num. 
18,  4  ),  nec  nisi  eo  lanlùin  in  loco  s;icrilicia 
offerri  jussit  (Deul.  12,  14  ).  Quidquid  aulem 
bostiarum  immolarelur ,  sive  extra  sive  inlra 
atrium  tabernaculi  ,  slatim  anle  fores  ejusdem 
tabernaculi  sisti  voluit ,  ejusdem  sanctionis 
transgressores ,  lanquàin  bomicidas  damnari, 
(  Levit.  17,  3,  4  ).  Cùm  verô  Israelil*  ad  ter- 
rain sibi  promissam  pervenerint ,  ait  Deus  ,  ter 
singulis  annis  urbem  à  Deo  in  sedem  sui  templi 
seleclam  pelant,  debitum  Domino  obsequium, 
(  Exod.  23,  14,  et  24,  20  ;  Deut.  15,  et  12,  11 , 
12  )  munerum  oblatione  (  nel'as  est  enim  Deo 
vacuum  se  sistere  )  exbibituri.  Deum  autem 
culiu  longé  à  Chananseis  diverso  colant  ;  neque 
enim  sive  statuas  erigere  ,  sive  aras  passim  ex- 
citare ,  sive  lucum ,  ne  circa  altare  quidem 
templi ,  consecrare  Israelitis  fas  est  (  Deut.  16, 

21 ,  22  ).  In  signum  autem  obtenir  à  Deo  regio- 
nis  ,  quam  colunt,  primitias  et  décimas  pro 
sacris  ministris  (Exod.  22,  29,  30  ;  Deut.  31,1, 


m 


IN  nKUÎEHONOMilM 


m 


i  )  ad  templum  déférant ,  his  addilis  ad  saccr- 
dolem  verbis  (  Deut.  26,  4,  5  )  :  Profiteor  Iwdiè 
rorain  Domino  Deo  luo,  qubd  ingressus  sum  ter- 
rant ,  pro  quâ  juravit  patribus  nostris ,  ut  daret 
eam  nobis.  Acceplisque  à  sacerdote  oblationi- 
bus  stalim  Israël  ita  prosequatur  :  Sijrus  perse- 
quebatur  patrem  meum,  qui  descendit  in  JEgy- 
plum  ,  et  ibi  peregrinatus  est  in  paucissimo  nu- 
méro ,  crevitqne  in  gentem  magnam  ac  robustam 
et  infinitœ  multiludinis.  Afflixerunlque  nos  Mgg- 
plii ,  et  persecuti  sunt ,  imponentes  onera  gravis- 
sima ,  et  clamavimus  ad  Deum  patrum  nostro- 
rum ,  qui  exandivit  nos  ,  et  respexit  humilitatem 
noslram  et  laborem  atque  angustium  ;  et  eduxit 
nos  de  Mgypto  in  manu  forti  et  bracliio  extento  , 
in  ingenti  pavore ,  in  signis  atque  portentis,  et  in- 
troduxil  ad  lotion  istum ,  et  tradidit  nobis  terram 
lacté  et  mette  manantem.  Et  idcircb  nunc  offero 
primilias  frtigum  terrœ  ,  quam  Dominus  dédit 
milii. 

Prœter  has  oblationes ,  quotannis  serncl  re- 
ligiosa  in  templo  convivia  instruere  jubebantur 
Israélite,  à  quibus  Levita,  pauper,  vidua,  et 
orphanus  non  abessent  (  Deut.  14,  25,  etc.  ). 
Suœ  preces  his  mensis  erant ,  in  hsec  verba 
(  Deut.  26, 13,  etc.  )  :  Absluli  qnod  sanctificatum 
est  de  domo  meà  ,  et  dedi  illud  Levitœ  et  advenœ 
et  pupitlo  ac  viduœ  ,  sicut  jussisti  milii;  nec  prœ- 
terivi  mandata  tua  ,  nec  sum  oblitus  imperii  lui. 
Non  comedi  ex  eis  in  luctu  meo  ,  nec  speravi  ea 
in  quolibet  immunditià  ,  nec  expendi  ex  his  quid- 
quam  in  re  funebri.  Obedivi  voci  Domini  Dei  mei. 
Respice  de  sanctuario  luo,  de  excelso  cœtorum 
habit aculo ,  et  benedic  populo  tuo  Israël ,  et  ter- 
rœ ,  quam  dedisti  nobis ,  sicut  jurâsti  patribus 
nostris,  terrœ  lacté  et  melle  mananli.  Haec  lamen 
convivia  semel  singulis  trienniis  in  suâ  cuique 
regione  praestare  fas  erat. 

Sacerdoles  Domini  amplissimis  privilegiis 
atque  muneribus  decorabantur  :  illud  inprimis 
insigne  ,  quôd  soli  minislrarent  altari  ;  adipem 
et  sanguinem  ,  et  quidquid  insuper  de  viclimà 
adolendum  esset ,  offerrent  ;  unis  insuper  adi- 
tus  in  Sanctum  ad  imponendum  igni  thymiama, 
accendendas  lampades ,  ad  innovandos  singulis 
sabbatis  panes  propositionis,  paleret.  Suœ  illis 
erant  partes  è  victimis  in  sacrificiis  pacificis  , 
et  pro  peccalo  ,  in  oblationibus  panis  ;  necnon 
in  libamentis ,  quorum  parte  in  ignem  conjc- 
ctâ ,  reliqua  sacerdoti  cedebat  (  Levit.  2,  3  ). 
In  victimis  pacificis  armum  dexterum  ,  et  pe- 
ctusculum  (  Levit.  7,  31,  etc.  ) ,  sacerdos  sibi 
reservabat,  adipem  tradebat  igni ,  sanguine  ad 
basim  altaris  effuso  ;  quod  reliquum  erat  offe- 


renti  (  ibid.  30,  51  )  pérmiltebat.  In  sacrificiis 
pro  peccato,  renés,  cauda  ,  et  adeps  ilia  com- 
prehendens  ,  reticulum  jecoris  ,  Domino;  re' 
liqua  sacerdoti  erant  (  ibid.  1,  2,  5  ).  De  ho- 
locaustis  ,  igni  omnia  ;  vellus  tantummodô  sa- 
cerdos babebat.  Ex  hosliis  pacificis  sive  in 
templo ,  sive  in  privalis  aedibus  cum  lotà  fami- 
lià  degustare  fas  erat  :  post  alteram  verô  diem 
à  sacriiicio ,  si  ex  iis  reliquum  fuisset,  igné 
statim  absumendum  (  Levit.  7,  18  ).  De  victi- 
mis pro  peccato  extra  templum  sive  degustare, 
sive  efferre  quid  sacerdoti  nefas  (  Levit.  6,  26, 
et  7,  6  ;  Num.  18,  9  );  aliis  verô  à  sacerdotibus 
ne  in  templo  quidem  aliquid  ex  iis  delibare 
permissum  :  quoad  décimas ,  primitias  ,  primo- 
genita  ,  vota  ,  et  oblationes ,  familia  sacerdolis 
non  excipiebatur  (Levit.  10,  14;  Num.  18, 
15,  etc.  ).  Sacerdos,  qui  ex  sanctificatis  ali- 
quid ipse  non  purus  in  cibum  caperet ,  ullimo 
supplicio  damnabatur  (  Lev.  22,  2,  etc.  ).  Ex 
dapibus  sanctificatis  operariimereedeconducli, 
et  advena;  non  participabant ,  quanquàm  man- 
cipia  sacerdotis  non  cxcludebantur  ;  flliœ  item 
è  sacerdolali  familià  viduse  ,  sive  repudialae , 
amissum  anlea  in  illas  jus  recuperabant.  Porrô 
dapes  sanctificatae  censebantur ,  sive  porlioncs 
ex  victimis  pacificis  sacerdotibus  cedenles , 
sivequœ  ex  oblationibus  templo  factis  in  usum 
eorumdem  segregabantur  ;  quoad  décimas  enim 
et  primitias,  quae  veluti  ministrorum  proventus 
habebantur  ,  nihil  exceptum  ;  qui  enim  levitœ 
et  sacerdotes  inexpiati  ali  potuissent  ? 

Primogenita  tam  hominum  ,  quam  pecudum , 
atque  jumentorum  universa  Domino  segre- 
ganda  erant  (  Exod.  15,  1,  etc.,  et  34,  19  ); 
nisi  quôd  aliqua  ex  illis  redimendi  facultas 
esset.  Hominum  enim  quinque  siclis  redime- 
bantur  (  Num.  18,  16  );  nec  alia  erat  de  pri- 
mis  animalium  immundorum  fœlibus  ratio ,  uti 
asini  et  cameli.  Siquidem  pro  asino  ovis , 
sive  quinque  sicli  offerri  polerant  (  vers.  17, 
18);  alioquin  statim  mactabatur.  Animalia  pura 
nullo  prelio  redimi ,  sed  omninô  csedi  oporte- 
bat  :  quorum  tanlùm  adipe  igni  tradito  ,  et  san- 
guine ad  basim  altaris  effuso ,  reliquum  sacer- 
dotibus cedebat  (  Levit.  19,  23,  etc.  ).  Quos 
recens  planta  fructus  tribus  prioribus  annis 
emisisset ,  impuros  haberi  oportebat  ;  quart; 
anni ,  omnes  Deo  consecrandi  ;  à  quinto  verô 
anno  eorum  usus  permitlebatur  (  vers.  24, 
25 ,  26  ). 

Pro  iis  ,  quos  sibi  Deus  ex  universis  primo- 
genilis  Israclis  reservaveral ,  tribum  Levi  sub- 
stituit  (  Num.  3,  41  ),  è  quibus  familiœ  Aaro* 
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îiis  sacerdotio  demandalo  ,  reliqui  inferioribus 
templi  et  sacerdotum  ministeriis  dcputatisunl. 
Saccrdotum  igitur  ministeria  circa  altare, 
Sanclum  et  Sanctuarium  versabanlur  ;  ignein- 
que ,  ne  extingucretur ,  in  eodem  altari  cura- 
bani  ;  Levilaruni,  circa  templi  fores,  musi- 
cam  ,  ac  victimas ,  quas  excoriabant ,  necnon 
circa  ligna  ad  altare  afl'erenda. 

In  Sanctuarium  aditus  nulli  prêter  summum 
sacerdotem,  ipsique  die  tantùm  expiationis 
solemnis  ,  permissus  (  Levit.  16  ).  Ea  dignitas 
tùm  criminibus  puniendis,  cùm  religionis  ré- 
bus curandis  suinmam  in  unum  auctoritatem 
conferebal  (  Deut.  17,  12,  13  ).  Ad  illam  vcrô 
assumi  oportebat  virum,  cujus  pater  virginem 
feminam  ,  et  ejusdem  tribus  atque  generis  du- 
xisset  (Levit.  21,  13).  Ipsum  verô  ab  omni 
corporis  vitio  purum  esse  oporlebat  (Levit.  21, 
17,  18  )  :  nec  sanè  aliter  decebat  illum,  per 
quem  Deus  oracula  verilatis  fundebat  ;  siqui- 
dem  Miniums  sacerdos  insignibus  suae  dignila- 
tis  indutus ,  de  Urim  ,  et  Tummim  quae  in  Ra- 
lionali  gestabat ,  Dei  nomine  consulentibus  re- 
spondebat  (  1  Reg.  23,  9,  et  30,  7  ).  Neque  fu- 
nera  lugere  ,  exceplo  tamen  patris ,  neque  vcl 
locum  ingredi ,  ubi  cadaver  jaceret ,  ne  quid 
iinpuritalis  contraheret,  permittebalur  (Levit. 
21,  10,  etc.  ).  Haec  tamen  lex  cum  pontificc 
arclissima ,  aliis  inferioribus  milior  erat  ;  siqui- 
dem  vulgô  sacerdoles  parentum  ,  filiorum  ,  et 
1  rat  ru  m  funeribus  (  Levit.  21,  2,  etc.  ),  non 
tamen  extraneorum  ,  neque  eliam  principis  > 
assistebant  :  Levilas  verô  iis  omnibus ,  quibus 
caeteros  Israclilas ,  adesse  fas  erat.  Quo  tempo- 
ris  spatio  sacerdoles  templi  servitiis  occupaban- 
lur  ,  ab  uxoribus  ,  et  vino  temperabant ,  slu- 
diosè  ab  omnibus  sese  observantes,  ne  quid 
unquàm  impuritalis  contraberent  (  Levit.  10, 
9  ).  Eorum  veslis  religiosa ,  quà  in  lemplo  tan- 
tùm sacerdoles  utebanlur  ,  tunica  erat  linca 
talaris  (  Exod.  28,  40,  41  ),  fenioralibus ,  cin. 
gulo  ,  et  capitis  operimento  ilidcm  lineis ,  ad- 
jectis  ;  quae  sanè  veslis  Levitis  eliam  communis 
fuit.  Comam  minime  nutriebant ,  uti  neque 
barbant  in  labio  superiori  ;  pedibus  erant  nu- 
dis  in  (empli),  ubi  et  cibum ,  et  somnum 
capiebant. 

Pontifex  splendidiori  sanè  veste  utebatur. 
Fenioralibus  (  Exod.  28  )  lineis,  tenuilate ,  et 
opère  spectandis;  tuniese  alia  superinducta , 
caerulei  coloris ,  simplici  opère ,  ac  fortassè 
non  manicata,  cujus  fimbriam  tintinnabula 
aurea .  et  malogranata  variato  opère  conlexta  . 
alterné  disposita  ornabanl.  Hanc  lunicam  cin- 
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gulus  stringebat  operis  plirygii ,  et  variati  ,  cui 
nomen  in  S.  Scripturà  Eplwd.  Porrô  Epliod 
duabus  fasciis  splendidissimis  eonslabat ,  quai 
utrinque  per  bumeros  in  améliora  descenden- 
les ,  cornjuï  deinde  circumductae.  anle  sto- 
maclium  vinciebantur  ,  simulque  fluenlem  lu- 
nicam continebanl.  Quà  verô  fasciœ  illac  ex 
liumeris  in  anleriora  descendebant ,  binœ  gem- 
mae  insertae  erant ,  sex  ulrinque  nominibus 
tribuum  lsraelis  insculplae  :  uli  et  quo  loco 
an  te  pectus  decussabanlur ,  Hationale  eminebal, 
nempe  pannus  ille  quadratus  12  digitorum  la- 
titudine,  duodecim  gemmas  singulis  nomini- 
bus tribuum  lsraelis  insculptas  prae  se  ferens. 

Sacerdolibus  cautum  erat,  ne  cum  feminà 
moribus  inhoneslis,  sive  proslitutà,  sive  tan- 
dem ab  altero  repudiatâ ,  connubia  inirent  (  Le- 
vit. 21,  7,  etc.);  si  quae  verô  filia  sacerdolis 
incrimine  deprehenderetur,  ulpote  quas  pa- 
tris famam  violàsset ,  continua  igné  damnaba- 
tur.  In  tbure  otferendo ,  alienum  ignem  adhi- 
bere  sacerdolibus  nefas,  quod  Nadab  et  Abiu 
vel  morte  expiârunt  ( Levit.  10 ,  1 ,  2).  In  sa- 
crifiais sale  quidem  semper  (Levit.  2,  13; 
Num.  15),oleo,  etfermento  nunquàm  (Levit. 
2,  11)  utebantur.  Suis  impensis  et  opei à  pa- 
nes propositionis  conficiebant,  quos  singulis 
sabbatis  récentes  mensae  aureae  in  Sanclo  ap- 
ponebant  (Levit.  24,5,  etc.),  veteribus  re- 
motis,  de  quibus  comedere  ipsis  tantùm  fas 
erat  (Matth.  12,  4).  Insuper  holocauslum  per- 
petuum  vespertinum ,  et  matutinum,  cum  li- 
bationibus  sacerdoles  sufïiciebant.  (Exod.  29, 
58;  Num.  28,  5,  4).  Vilia  corporis,  quae  à  sa- 
cerdotio, et  vitia  bostiarum,  quae  à  sacriliciis 
arcebant,  in  Commentariis  recensentur,  Levit. 
21,  17, 18, et  22,  18,  etc.  (1). 

Levitarum  et  sacerdolum  provenlus  non 
agri  quidem,  etarva,  quorum  illis nulla  assi- 
gnai sunl,  sed  deciniae,  primiliae,  oblationes, 
et  victimarum  parlicipalio  salis  uberes  exhi- 
bebant  (Num.  18,  20,  21).  Ne  verô  sedibus 
carerent,  48  urbes,  atque  suburbana  in  cir- 
cuilu ,  spatio  1000  cubilorum ,  pro  domicilio 
assignala  sunt  (Num.  55,  2).  Domus  illorum 
rusticae  eodem  jure ,  ac  caeterorum  Israelita- 
rum  agri,  vendi  quidem,  sed  restituto  pretio 
à  domino  nunquàm  non  redimi  poterant;  imô 
ne  redemptae  quidem,  annojubilsei  ad  pristi- 
num  dominum  redibant  (Levit.  25,52).  Ex 
eisdem  urbibus,  sex  in  asylum  (Num.  55,  6, 
Josue  20 ,  7,  S  )  iis ,  qui  imprudentes  nommera. 

(1)  Vide  supra,  tom.  VI  Script.  ?acrcc , 
Comment,  in  Levii. 
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occidissenl ,  deslinatae  erant.  E  toto  numéro 
13  ad  sacerdotes  spcctabant  ;  caetera?  ad  In- 
vitas (Josue  21,  19,  etc.  ).  Semper  ac  farina 
aquà  subigebalur  ad  panem  conficiendum  :  è 
tolà  niassà  portio  aliqua  pro  Levilfc  jussa  Dci 
sogreganda  erat  :  quam  portioncm  majorcm 
quadragesimâ ,  minnrorn  sexagesimâ  parte  rab- 
bini  prascripserunt.  Cùm  animal  occidebalur, 
iitcrque  humérus,  ventriculus,  et  mandibulne 
dono  ad  Levitas  deferri  solebant  (Deut.18,  3,  ¥), 
neque  suâ  portione  ,  cùm  grèges  tondebantur, 
sive  cùm  prseda  ex  hoslibus  referretur,  eliams' 
bèllo  non  adfnissent,  fraudabanlur  (Num.  29, 
30).  Adesse  tamen  bello  semper  sacerdotos 
consueverunt,  quorum  munus  erat  tubis  clan- 
gere  (Num.  10,  8),  solcmnesque  illas  formu- 
las coram  exercitu  recitare  (Dent.  20  ,  3,  4)  : 
Audi,  Israël:  Vos  hndiè  contra  inimicos  veslros 
pugnam  commit titis  ;  non  pertimescat  cor  vcstrmn, 
nolite  metuere,  nolite  cedere ,  nec  formidctiscos, 
quia  Dominus  Deus  vesterin  medio  vestrf  est,  et 
pro  vobh  contra  adversarios  dimicabit,  ut  eruat 
vos  de  periculo.  Si  quando  arca  fœdcris  in  ca- 
stra reducenda  erat,  illius  deforendœ  atque 
custodiendae  negotium  sacerdotibus  committe- 
balur(l  Reg.  4,  4,  et  11,  13,  èt2Reg.  15,  24, 
25).  Nec  rarô  ctiam  summus  sacerdos  cum  sa- 
cris  ornamerrtis ,  Dominum  de  ageridîs  consul- 
lurus ,  aderat. 

Convivia  nulla  fermé,  sive  in  lemplo,[sivein 
urbibus  inslilula ,  ad  quae  Levitse  non  accerse- 
renlur;  quod  quidem  Hebrseis  Deus  vicies  in 
sacra  Scripturâ"  commendat.  Cave,  ait,  ne  de- 
relinquas  Levitam ,  qui  in  urbibus  veslris  commo- 
ratur;  neque  enim  habet  aliampartem,  et  pos- 
sessionem  inter  i'os(Deut.  12,  18,  19,  et  alibi 
passim).  Decimaeillisnon  ex  fructibus  tantùm, 
sed  etiam  ex  pecoribus ,  quodcumque  nume- 
ranti  decimum  forte  occurrisset,  solvebantur 
(Lev.  28,  30,  31 ,  32);  liberum  tamen  er.U 
suam  decimam  oblato  pretio,  et  quintâ  insuper 
ejus  parte,  redimere. 

Ex  collectis  apud  Levitas  primiliis  et  deci- 
mis,  pro  sacerdotibus  décima;  segregabantur 
(Num.  18,  26).  Sacerdotes  et  Levitse  certâ 
petate,  nempe  annorum  25  sive  30,  minlue- 
rium  inibant,  alque  annlim  agentes  50,  illud 
dimiltebant  (Num.  8,  21,  et4,3).  Sub  Da- 
vide  20  annis  nati  admitli  cœperunt  (  Par.  23, 
24,  et  2  Par.  31,17,  et  1  Esdr.  3,  8).  In  mi- 
nislrando  verô  mutuô  sibi  invicem  sacerdoles 
sacerdotibus,  et  Lcvitœ  Levitis  succcdebànt. 
Si  Levila,  reliclA  priori  sede,  ad  templnm  ve- 
nisset,  ut  eius  servitiis  se  loto  tcmpoie  imjicn- 
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deret,  illum  recipi ,  et  ex  proventibusejusdem 
templi  alioportebat  (Dent.  18,  0). 

Levilarum  et  sacerdolurri  munus  sëcùndum 
à  sacrificiis,  erat  popnli  inslitutio  :  quippe  qui 
in  cœlu  solemni  universae  gentis,  die  Expia- 
tionis,  lectionem  universœ  legis  publiée  obire 
tenebantur  (Deut.  31,10,11).  Cùm  novus 
rex  inaugurabalur,  cjusdem  legis  volumen  ab 
illis  rccipiebat,  ac  deinde  in  suum  usum  trans- 
cribendum  curabal  (  Deut.  17,  18).  Si  quid  in 
judiciisarduum  implextimque  occurrisset,  res 
ad  sacerdotes  deferebatur;  ëâque  occasione 
summi  sacerdotis  senlenlioe  non  acquievisse 
capitale  erat  (Deut.  17,  8,  etc.).  De  leprâ  ju- 
dicium  (Levit.  13,  li);  de  expiatione  homi- 
cidii,  cujus  auctor  lateret  (Num.  21  ,  5);  de 
divorlio,  de  aquis  zelolypiœ  (Num.  5,  14, 
15);  de  votis  Nazarœorum  (Num.  6,  20,  21  ) 
ad  illos  spectabat.  Tandem  solemnis  populi  be- 
nediclio,  alque  divini  nominis  super  illum  in- 
vocalio  ex  ipsis  oblincbatur  (Num  6,  23,  etc.). 

Sacrificia  apud  Hebrœos  non  unius  erant  ra- 
tionis.  In  bolocausto  omnium  perfeclissimo 
Iota  victima,  delractâ  pelle  atque  extis,  adole- 
batur.  In  sacrificiis  pncificis  pro  obtinendis  re- 
ferendisve  gratiis,  seu  lantùm  pro  asserendà 
Dei  super  omnia  poteslatc  inslilulis,  sanguis 
tantùm  et  adeps  Deo,  armi  et  pectuscillum  sa- 
cerdoti,  reliquum  oflërenti  sacrifrciiirh  cedebat. 
In  sacrificiis  pro  peccalo ,  nihil  Offerenli ,  sed 
adipe  exta  continente ,  reticulo  jecoris ,  et  re- 
nibus  igni  Iraditis,  reliquum  sacerdoti  rema- 
nebat.  Victima:  ut  plurimùm  tauri  erant,  vac- 
cse,  vituli,  arietes,  oves,  verveces,  hirci,ca- 
prae  etbœdi;  aves  nonnisi  in  expiatione  ho- 
minis  leprâ  mundaii  (Levit.  14,  4)  ejusque, 
qui  juramcntum  imprudens  transgressus  fuis- 
set  (Lev.  5,  6,  7),  non  adliibebantur  :  eâque oc- 
casione ex  duabusavibusoblatis,  altéra  immo- 
lari,  altéra  libéra  in  auras  dimitti  solebat. 

Verùm  peculiares  de  singulis  sacrificiis  cœ- 
remonias  recensere  operosuin  esset  nimis; 
quare  prima  Lévitici  capita  consulantur. 

Festa  Israelitarum  polissima,  quibus  ab  anno 
12  setatis  viri  omnes  adesse  tenebantur,  fiaec 
sunt  :  Pascha,  PentecoSte ,  et  feslunl  Taber- 
naculorum.  Nomen  Paschatis,  quod  transilus 
redditur.ejus  festi  institutioiiem  désignât  :  an- 
geli  enim  exterminaloris  memoria  recolitur, 
qui  per  /Egyptum  transiens,  relictis  Hebrseis, 
omnes  yEgyptiornm  primogenitos  occidil ,  ipsâ 
bocte  exitùs  Hébraeorum  ab  /Egypto  (Exod. 
Î2,  14,  et  23,  15;  Num.  28,  16;  Deut.  16). 
lu  eâ  soféiiffthate   inanipultis  bordei  solemni 
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rilu  in  templo  oft'erebatur,  veluti  primiiiae 
hordeaceae  messis,  slalim  à  feslo  colligendae 
(Lev.  23 ,  10  ).  Tolà  cà  hebdomadà  panis  non- 
nisi  azymus  adliibebalur  (Exod.  12,  19,20), 
ipsoque  ineunlis  fcsti  vespere,  in^singulis  fa- 
miliis,  sive  10  aut  15  convivis  coaclis,  agno 
hœdovc  anniculo  asso  (  ibid.  8,  etc.  )  cum  her- 
bis  amaris  epulum  inslituebalur.  lllud  quidem 
non  tam  coiiviviiim,  quàm  specialis  rilus  sacri- 
lîciuin  erat ,  ad  agendas  Deo  gralias,  et  ad  me- 
moriam liberationis  ab  yEgyplo  excitandam  , 
quanquàm  sanguis  tanlùm  ad  basimaltaris  ef- 
l'undendus  olferebalur.  Cautumerat,  nebujus 
agni  ossa  ad  extrabendam  medullam  commi- 
nuerentur.  Alia  erant  hujus  fesli  sacrilicia, 
quae  hoc  loco  recensere  non  vacat  (vide  Num. 
28  ,  19 ,  etc.  ).  Porrô  ,  si  quis  Pascba  cum  suis 
caeremoniis  celebrare  neglexisset ,  è  populo 
exterminandus,  denuntiatur  (Num.  9,  15; 
Exod.  12,  19)  :  pro  iis  lamen,  qui  sive  inipu- 
ritatem  aliquam  legalem  conlraxissenl,  sive  in 
ilinere  essent,  à  die  14  primi  mensis,  ad  14 
secundi  mensis,  differri  poterat  (Num.  9,  6); 
nec  tamen  quid  de  praescriplis  caeremoniis 
quoad  azyma  ,  eorum  gratià  remiltebatur. 

Diebus  50  à  Paschate,  festum  Pentecostes 
recurrebat  (  Exod.  23  ,  16 ,  et  24 ,  22  ) ,  obla- 
tione  duorum  panum  ex  novo  frumenlo,  in  si- 
gnum  messis  statim  colligendae  (Lev.  23, 17), 
solemne.  In  eo  memoria  initi  à  Deo  cum  Is- 
raelitis  fœderis,  in  lege  in  Sinai  tradità,  re- 
colcbatur.  Sacrificia  à  paschalibus  Deo  oblatis 
non  discrepabant  (vide  Num.  28,  26,  27, 
collalum  cum  28,  19,  20). 

Festum  Tabernaculorum ,  in  memoriam  iti- 
neris  40  annorum  per  desertum  sub  pellibus 
(Lev.  23,  40...  43),  terlium  succedebat; 
quo,  labente  anno  civili  celebrato,  simul  et 
graliae  pro  obtenlis  à  Deo  toto  anno  beneuciis , 
colleclisque  messibus  et  «vis,  referebantur 
(Exod.  23,  16).  Totâ  eà  hebdomadà  populus 
sub  tentoriis  ex  arborum  ramis  contextis,  de- 
gcbat.  Stata  erant  hujus  solemnitatis  sacrificia 
(Lev.  33,  27;  Num.  29,12,  13,  etc.). 

Décima  dies  septimi  mensis  annisancti,  et 
prima  anni  civilis,  expiaiioni  universae  genlis 
destinata,  et  jejirnio  sacra  sub  pœnâ  morlis 
indiclo,  et  pœnitentiae  operibus  (Num.  29, 
7),addicta,  et  tandem  peculiaribus  sacrificiis, 
acpotissimùm  duorum  bircorum  (Lev.  16  ,  6, 
7);  quorum  aller  liber  dimitlebatur,  Azazel 
diclus,  aller  immolatus  extra  castra  cremaba- 
tur.  Eàdem  dis  summus  sacerdos  sanguinem 
vituli,   atque  hirci  immolati  in  Sanctuarium 
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inferebat,  alterumadlustrandum  Sanctuarium, 
allerum  ad  populi  expiationem  (Num.  29, 16). 
Eâdcm  die  immolari  consuevisse  credimus 
vaccam  rufam ,  cujus  cineres  pollutionem  in 
funeribus  conlractam  expiabant. 

Mcnsium  calendae  feslae  ducebantur,  quam- 
vis  oalla  esset  his  diebus  indicla  ab  operibus 
requies.  Siatis  sacriliciis  (Num.  28,  Il  ) ,  con- 
crepantibus  in  exordio  buccinis  ,  colebantur. 
Prima  dies  primi  mensis  anni  civilis,  et  septimi 
annisacri,  quôd  anni  inlroilus  ,  praeler  alias 
caeremonias ,  lubis  eliam  denunliaretur,  feo- 
lemnitas  Tubarum  dicta  est  (Num.  29, 1,  etc..) 

Festum  sabbati,  ab  ipso  Deo  post  peraclum 
opus  creationis  (Gènes.  2,  2)  dedicatum,  orii- 
nium  S.  Scriplurae  velustissimum  est;  quippe 
quôd  ejus  observantiam  Moyses ,  mox  ab 
egressu  ex  iCgypto,  antequàm  ad  Sinai  veni- 
let ,  induxit  (Exod.  16,23,  29).  Ab  operibus 
sub  pœnâ  morlis  (Exod.  51  ,  15  ;  Num.  15, 
52)jussu  Dei  vacandum  erat;  adeô  ul  neque 
ignem  excitandi  parandis  cibis  facultas  dare- 
tur  (Exod.  35,  3  )  :  vacandum  verô  erat  et 
ipsis  mancipiis,  brulisque  :  oinnes  enim  ejus 
diei  curas  obsequiis  et  laudibus  suis,  legisque 
meditationi  Deus  volebat  impensas  (  Exod.  20 , 
6  ).  Nec  deerant ,  uti  in  reliquis  l'eslis  ,  pecu- 
liaria  sacrificia  (  Num.  28  ,  9  ). 

Praeter  solemnitates  per  anni  cursum  récur- 
rentes, intra  unius  ad  summum  hebdomadâi 
fines  conclusas,  aliae  post  certam  annorum 
periodum ,  atque  longiori  temporis  spalio  con- 
tinuai* celebrabantur.  liai um  potissima  annus 
erat  sabbaticus ,  quo  Hebrœi  mil  uni  agrorum 
negligerc,  et  quidquid  ii  spontè  produxissent, 
advenis,  pauperibus,  et  orphanis  (Exod.  23» 
10,  11;  Lev.  25,1,  etc.),  quin  et  biiilis 
ipsis  permittere  jussi  sunt.  Ad  hsec ,  servi  he- 
braei  manumittebanlur  (Deut.  15,  2);  aeris 
alienis  remissio  (Exod.  21 ,  2),  legisque  so- 
lemnis  lectio  fiebat  (Deut.  30,  10  ,  11  ). 

Quibusquidem  jussionibus  Deus,  licet  puli- 
liam  nonnihil  negligere  visus  sit,  studiosè  ta- 
men aequandis  bonis,  et  conditionibus  apud 
Hebrœos,  ac  infirmorum  oppression i bus  con- 
sulere;  quin  et  labentem  jam  ex  hominum 
mentibus  creationis  mundi  memoriam  eh  ra- 
tione  refricare,  simulque  suœ  in  popuiuin 
anctoiïtatis  spécimen  exhibere  voluit.  Eodem 
consilio,  singulis  50 ,  sive  poliùs49,  nnnis; 
jnbilseum  (  Levit.  5  et  8,  etc.  )  inslituil,  in 
quo  non  vacatio  lantùm  ab  agrorum  cullu, 
manumissio  servorum,  œrisque  alieni  remissio, 
sed  possessiones  neque  h.Tredilaiep  ad  vrtero^ 
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ilominos  regrediebantur.  Ejus  anni  ingressus 

circa  mensem  seplembris,  (quoeliam  tempore 

claudebalur)solemnibus  cœremoniis,  ac  tuba- 

îuin  clangore   indicebatur.  Hoc  sanè  monu- 

inentum  Deus  extare  voluit  suce  in  universani 

génlem  ac  regionciii   poleslalis,  quamvis,  ne 

inhrmos   alioquin  populi  animos  plus  nimiô 

tentaret ,  pro  neglectis  integri  anni  proventi- 

bus,  sexto  et  quadragesimo  octavo  quoqueanno 

lantùmdem  messisse  largiturum  pollicetur,  ut 

ad  triennium  sulliciat. 

Qua3  Moyses  regibus,  forte  ab  lsraelitis  eli- 
gendis,  prsescribit  (  Deut.  57 ,  14 ,  20  ) ,  longe 
alia  sunt  ab  iis ,  quse  Samuel  jus  régis  appellal 
(  1  Reg.  8,11).  Porrô  rex,  juxla  Moysen ,  c 
medio  populi,  non  exalienigenis,  ita  Deo  prœ- 
cipienle,  et  populi  suffragio  eligendus  erat. 
Vetitum  illi ,  ne  equitum  numerum  augeat  ; 
neve  populum  illis  emendis  in  /Egyptum  re- 
gredi  cogat;  feminarum  gregeni ,  quippe  quibus 
cor  facile  avertitur,  ne  innutriat  ;  comparandis 
divitiis  ne  studeat,  cavealque,  ne  tuniido  in 
fratres  sit  animo.  Denique  exemplar  legisapud 
se  non  in  manibus  tanlùm ,  sed  et  in  corde  re- 
tineat,  eamque  sibi  agendi  normain  praescri- 
Lat.  Samuel  verô  jus  régis  lsraelitis  explicans 
dixit,  illum  filios  Israelis  aurigas  et  prœcur- 
.sores  suis  curribus,  quin  et  suos  équités  fa- 
cturum.  Ad  hœc  alios  tribunitià,  etcenturionis 
diguitate  donaturum,  aiios  ad  metendos  seren- 
dosque  suos  agros,  nec  non  ad  arma  currus- 
que  suos  fabricandos  coacturum.  Fulloniis 
verô,  et  culinae  ministeriis,  conficiendisque 
unguentis  filias  Israelis  addicet.  Servis  suis  di- 
tandis,  pinguiores  Israelitarum  possessiones  in 
illos  transferet.  Nihil  erit  tandem ,  sive  ex 
mancipiis,  sive  ex  junioribus,  sive  tandem  ex 
jumentis,  in  quos  ipse  manus  non  injicial 
violentas,  eo  jure ,  quo  sibi  ex  gregibus  déci- 
mas, et  populum  universum  in  servilulem 
asseret. 

Bellum ,  quod  polissimum  erat  régis  munus , 
non  aequo  jure  cum  singulis  bostibus  agendum 
erat;  alià  enim  ratione  cum  Chananœis,  alià 
cum  cocteris  curandum.  Quibus  bellum  indi- 
cendum  erat,  a;quis  antea  condiiionibus  pax 
offerebatur  (Deut.  20,  11,  etc.);  renucntibus 
bellum  denuntiabatur.  Si  oppugnanda  urbs, 
utque  longior  immineret  obsidio ,  contra  quam 
proplerea  turrcs  etaggeres,  pro  more  illorum 
i.mporuin,  slruendi  essent,  cautum  erat,  ne 
ulUc  arbores  frugiferse ,  sive  arva  ceederentur. 
Si  armorum  vi  tandem  expugnaretur  ,  contra 
»4*08  quideni  viclomna  irai»  exercere  jaserai, 
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femince,  pueri,  brûla  et  utensilia  in  viclorum 
polestalem,  deinde  totoexercitui  distribuenda, 
venire  debebanl.  In  urbibus  Chananaeorum 
omnia,  quas  vitam  haberent,  unà  clade  invol- 
vebantur(Deul.20,  1C,  17). 

Si  collatis  signis  certandum  fuissct,anle  pra;- 
lium  sacerdos ,  Dei  opem  adfuturam  pollicilus, 
milites  ad  certamen  incitabat  (Deut.  20,  10, 
17  ) ,  deinde  duces,  suce  singuli  turmae,  elatà 
voce  regressum  indicebantiis,  qui  sive  novam 
domain  sedilicâssent,  seu  vineam  novam  plan- 
tassent, vel  tandem  novam  nuptam  duxissenl; 
durum  enim  nimis  fulurum  videbalur,  si  l'or- 
tassè  in  bello  decedentes,  parlas  suis  laboribus 
possessiones,  ne  tanlillo  quidem  obtenlas,  ad 
alienos  transmitlere  cogerontur.  Post  haec,  co- 
ram  universo  exercitu  (  Deut.  20,  8  )  formido- 
losis  omnibus,  ut  se  à  periculo  subducerent, 
potestasconcedebatur,  nesuo  exomplo  in  alios 
terrorem  inducerent. 

Helata  ex  hoslibus  spolia  imperalor  inler 
milites  aequè  divibebat ,  nullo  facto  discrimine 
inler  eos,  qui  decertàssent,  eosque  qui  reman- 
sissent  ad  sarcinas  (vide  Deut.  51 ,  27  ,  et  1 
Reg.  50,  24).  Quin  Moyses  relata  ex  Madiani- 
lispraedâ,  populum  universum  in  agro  madia- 
nitico  tune  versanlem,  et  unà  cum  caeterismi- 
litibus  exorcilum  ex  lolà  ratione  consliluen- 
tem,  caruisse  non  tulit.  Anlequàm  spolia  in 
castra  reducerentur,  prœvià  purilicalione  ex- 
piabantur  boc  ritu  :  metalla,  et  si  qune  alia 
ignem  paterentur,  flammâ,  caslera  verô  aquà 
expialionis  lustrari  oportebat.  Feminoe  altc- 
rius  quàm  Chananseorum  generis,  in  polesia- 
tem  victorum  captivœ  cadebant  (Deut.  21, 
10,  etc.  )  ;  è quibus,  si  quam  herus  uxorem  du- 
cere  voluisset,  post  abrasos  ejuscrines,  am- 
pulatos  ungues,  delraclas  vestes,  cum  quibus 
capta  fuit,  concessuinque  inlegri  mensis  lu- 
ctum  ,  pro  amissione  parentum  dellendâ,  sta- 
tim  sibi  copulabat.  Si  verô  succedenle  tem- 
pore, eam  tandem  uxorem  fastidisset,  illam 
manumittere  cogebatur. 

Sua  etiam  praedae  portio  erat  Dei ,  et  sacer- 
dotum,  ac  in  bello  cum  Madianitis  ex  singulis 
quingentis  tam  mancipiorum  ,  quàm  pecudum , 
quse  mililibus  cessissent,  singula  sibi  reser- 
vari  ;  ex  praedâ  verô ,  qute  reliquo  populo  con- 
tigisse ,  quinquagesimam  pro  Levilis  pendi 
Deus  injunxit.  Sua  etiam  erat  in  spoliis,  ac 
selecia  portio  ducis,  uti  de  Davide  (1  Reg. 
50,  9),  et  Gedcone  (Judic.  8,24)  constat; 
acin  bello  contra  Madianilas,  duces  Israelita- 
i  um   armillas  et  annulos  aureos  ex  hoslibu;. 


Mt  DISSEK 

acceptos  Deo  exliibueruiit,  fortassè  lanquàni 
ducem,  et  imperatorem  univers»  expediiio- 
nis  eà  oblalione  illum  agnoscenies  (Num.  51 , 
Ad,  50). 

Disciplina;  militaris  in  castris  Israelitarum 
non  segniter  ratio  habebatur,  et  quem  in  dis- 
ponenchs  tribubus  circa  tabernaculuni  in  cas- 
Irametatioiiibus  per  desertum  ,  quem  eliani  in 
profeclionibus  ordinem  servaverint ,  constat 
(Num.2).  Sordibus  ablegandis,  plura  consli- 
tuta  erant,  nenipe  ut  feminae  abessent;  imù, 
si  quis  imprudens  inter  dormiendum  pollu- 
tionis  aliquid  contraxisset,  ille  extra  castra 
usque  ad  vesperam  se  continebat;  nec  nisi 
aquà  toto  corpore  et  vestibus  lotus  (  Dent.  25, 
10,  etc.),  regredi  permittebatur.  Singuli 
milites  paxillum  cingulo  appensum  deferebant, 
ut  scrobem  excavarent,  cùm  è  castris  egre- 
diebanlur,  ut  naturœ  nccessilalibus  suecurre- 
rent.  Post  pradium,  totâ  hebdomadà  milites , 
utpote  conlactu  cajsorum  polluli ,  à  castris 
abstinebant  (Mum.  50, 19,  etc.  );  ante  regres- 
sum  verô  tolum  corpus  et  vestes  aquâ  elue- 
bant ,  quod  in  bello  contra  Madianilas  scimus, 
et  in  aliis  observari  consuevisse  non  dubila- 
mus.  Verùm,  si  ab  universis  prœlium  commis- 
sum  fuisset ,  tune  contracta  ab  omnibus  legali 
impuritale ,  aller  allerius  consortium  vilare 
non  tenebalur  ;  quare  omnes  simul  in  castris 
versari  po missent. 

De  Hebraeorum  politiâ  pauca  novimus.  Ea 
qua3  ad  jusliliam  administrandam  pertinent, 
ac  de  prsecipuis  illorum  tribunalibus,  in  dis- 
serlatione  de  boc  argumenloegimus.  Judican- 
di  potestas  summa  pênes  reges,  et  summum 
sacerdolem  erat  ;  bine  illud  populi  ad  Samuc- 
lem  :  Constitue  nobis  regem,  qui  judicet  nos  (  1 
Reg.  8,  5).  Summum  sacerdolem  in  arduis 
quibiiscumquesuprcmum  judicem  Moyses  con- 
stiluit  (  L)eut.  16,  10,  etc. ).  Praeterea,  sui 
erant  singulis  judices  urbibus,  seu  urbium 
portis,  juxta  phrasini  S.  Scriplura;  (Deul.  10, 
18),  (is  enim  erat  judiciorum  locus);  eosque 
summà  veneralione  observari  Moyses  jussit  : 
Diis  non  détruites,  et  principi  populi  tui  non 
maledices  (Exod.  22,  28).  Porrô  principes  ju- 
dices et  niagislralus  eodem  ac  Deus  nomine 
Elohim  nuncupabantur  (1);  i!li  siquidem  veluli 
Dei  adm'mislri,  et  assessores  habili  sunt, 

Cautum  est  ne  judicia  vernalia  liant,  puras- 
que judices habeanl  à muneribus  manus,  quip- 

(1)  Psal.  81,  1  :  Deus  slelitin  synagogâdeo- 
rum  ,  in  medio  aulem  deos  (sive  deoVum  )  di- 
judical. 
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pe  qui  justitia  muneribus  facile  corrumpitur 
(Exod.  25,8  ;  turbam  in  deterius  non  se- 
quanlur  (Exod.  23,2,  etc.),  nec  vulgisenien- 
Liœ  a  (juitatis  dispendio  accédant  ;  ne  prœpos- 
lerâ  in  pauperes  misericordiâ,  sive  in  divites 
obsequio,  àjuslilia:  tramite  exorbilent;  ne  in- 
sonlem  ,  sive  advenam  fraudent  ;  neque  tan- 
dem cujuscumque  personam  respiciant  (  Lev. 
19,  5;  vide  et  Deul.  16  ,  18  )  ;  pater  pro  crimi- 
nc  lilii,  et  vicissim  nlius  pro  scelere  palris 
non  puniatur  (Deul.  24,  16).  In  pœnis  exi- 
gendis  summum  jus  eviletur;  quarc  neque 
posl  solis  occasum  reorum  cadavera  in  supplicio 
appensa  rclinquenda  (Deut.  21 ,  22);  neque 
fusle,sivead  virgas  danmal'S,  ictus  ultra  40 
inferendi  (Deul.  25,  2,  3).  Si  qui  in  crimine 
falsi  lestis  d^prcbendunlur,  ejusdem  criminis 
rei  babendi,  quod  Irairihus  imputàrunt  (  Deut. 
29,  18,  19;  vide  rt  Levit.  19,  16  );  vitamque 
pro  viiâ,  oculum  pro  oculo,  omni  quoad  illos 
clemenlia:  adilu  praecluso,  penderc  cogantur. 
Verùm  reis  supplicio  damnandis  non  unius 
tantùm,  sed  duorum  triumve  testimonium 
postulandum  (  Deut.  19  ,  16  ,  17  )- 

Judicandi  fdios  usque  ad  legis  promulgata; 
œvum,  penès  solos  parentes  jus  erat  :  quod 
quidern  Moyses  deinde  in  judices  ila  translulit, 
ut  reos  violali  in  parentes  obsequii,  sive  verbo 
(Lcvit.  20,  9),  sive  percussione  (Exod.  21,  15), 
sive  contumacià  et  protervià  (Deut.  21,  18, 
19),  solà  eorumdem  parenlum  delalione  accu- 
salos,  ullimo  supplicio  puniendos  jusserit  : 
quanquàm  nihil  contra  parricidas,  quasi  con- 
tra rem  qu3  evenire  nequeat ,  in  lege  prae- 
scriplum  esl.  Cautum  est  parenlibus,  ne  fdios 
in  cultum  Moloch  per  ignem  traducant  (Lev. 
18,  21  et  20,  1,  5  :  Deut.  18,  10);  filiis  verô, 
ut  parenlibus  per  omnia  obsequanlur  (Exod. 
10,  12).  Necessilate  ad  exlrema  cogcnle,  lilios 
in  servilulem  vendere  palri  permissum  ;  qui 
tamen  allerius  lilias  emebanl,  non  captivas, 
sed  uxores  sibi  vel  filiis  suis  comparare  cense- 
bantur  (vide  Exod.  21,  7,  etc.  )  ;  secùs  illas 
manumiltere  cogebantur.  Parentes  sanè  fdias 
in  malrimonium  vendere  consueverunt,  unde 
feminam  emere  ,  et  cuva  illà  matrimonio  co- 
pulari,  pro  eodem  usurpabalur. 

Ilomicidii  crinien  capitale  erat  (Exod.  20, 
13,  et  11,  12,  13).  Erbesasyli  très  ci  Ira,  toti- 
dem  ulira  Jordanem,  ils  qui  imprudenter  ho- 
niinem  pcremisscnl  ,  confugium  prrestabant. 
Oui  ad  asyluni  se  recepisset,  causam  suam  co- 
ram  judicibus  loci  dicebat  (iNum.  55,  23,  24; 
Deut.   19,  1,  etc.);  deinde  propinquis  occisi 
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posiulantibus,  ad  locum  cœdis,  dalis  cuslodi- 
bus,  remitlebatur  :  ubi  causa  disciissà,  si  cri- 
men judices  deprehendissent ,  in  poleslalem 
partis  adversae  remillcbatur  ,  si  verô  cèdes 
iniprudenti  conligisse  probaretur,  iterùm  ad 
urbcm  asyli  remitlebatur,  ubi  se  usque  ad  obi- 
tum  summi  sacerdotis  ita  oontinere  debebat, 
ut  extra  urbem  deprehensus,  impunè  à  pro- 
pinquis  occisi  interfici  potuisset.  Porrô  leges 
illne  non  de  Israelitis  tantùm,  sed  de  advenis 
etiam  lalœ  sunl.  Crimen  homicidii,  nullà  con- 
cessâ  pœnœ  remissione,  morte  puniebatur,  vel 
à  propinquis  occisi  inferendA,  si  forte  in  oc- 
cisorem  incidissent  :  nec  pecunià  vitam  redi- 
mere,  neque  illam  aroe  religione  defendere 
hujus  criminis  reus  permitlebatur  (  Exod.  21, 
44). 

Si  duobus  viris  jurgantibus,  alter  ex  illis 
vulnus  alleri  ita  inllixi-set,  ut  decnmbere  co- 
geretur,  ac  deinde  ita  à  vulnere  convaluisset , 
ut  scipione  fultus  incedere  potuisset,  tune  qui 
injuriam  intulerat,  impensis  in  medicum,  at- 
qtie  operis  alteri  persolulis ,  absolvebalnr 
(Exod.  21,  19,  20).  Qui  caplivum  suum  occi- 
disset,  crimine  homicidii  reus  habebalur;  si 
verô  ita  vulnerâsset,  ut  ad  unum  et  alterum 
diem  vitam  produceret,  impunis  abibal  berus  ; 
ipse  enim  mancipium  possidet,  ejusque  dispen- 
dio  périt.  Si  duobus  rixantibus,  mulier  fœta 
casu  transiens,  forte  percussa,  aborlum  patia- 
lur,  tune  feminâ  snperstite,  reus  mulctam  ar- 
bitrio  viri,  el  selectorum  ad  eam  rem  virorum, 
persolvat  :  si  obierit,  vita  pro  vità\  oculo  pro 
ocnlo,  dente  pro  dente  crimen  expiabit.  Herus 
oculuin,  sive  dentem  mancipio  exculiens,  illud 
manumittat  (Dent.  33,  11  ).  Si  femina  viro  suo 
rixante  accurrens,  adversarii  pudenda  manu 
contigerit ,  manûs  abscissione  mulclabitur 
(Exod.  21,  28,  etc.). 

Bos,  qui  hominem  cornibus  transfoderit, 
lapidibus  opprimetur,  ejusque  carnibus  absli- 
nendum  (Exod.  20,  14;  Lev.  20,  10  ;  Deut. 
5, 18,  el  22,  21,  etc.  )  ;  dominus  verô,  cui  pe- 
tulans  bovis  ingenium  innotuerat,  nec  illum 
antea  inclusit,  vel  morte  damnabitur,  vel  re- 
quisitam  mulctam  persolvet.  Mancipio  Mata  à 
bove  mors,  bovis  ejusdem  lapidatione,  et  30 
siclorum  pretio  bero  persolulo  expiatur.  Si  bos 
bovem  transfodisset,  occisi  carnes  preliiimque 
superstitis  (qui  vendendus  erat)  inter  utrius- 
que  dominos  aequè  dividehatur  :  domino  ta- 
men,  cui  sui  bovis  petulantia  innotuisset,  ne- 
que  periculo  eumdem  claudens  in  bubîli 
ofcurrisscl,  defunclum  animal,  superstes  alte- 


ri cedebal.  Si  putei  defossi  os  non  occludere- 
tur.  indeque  bos,  sive  asinus  in  illum  incidens 
periissel,  domini  ejusdem  putei  dispendio  peri- 
bant,  ad  quem  tamen  defunctum  animal  per- 
tinebat. 

Adulterii  crimen  tam  in  viris,  quàm  in  fe- 
minis  capitale  (Levit.  18,  6,  22  et  20,  11,  17y; 
desponsse  verô  si  quis  vitium  inlulisset  extra 
urbem,  procus  tantummodô  interibat  ;  intra 
urbem  ulorque  ;  femina  enim  vim  causari  non 
poterat,  quippe  quse  clamando  sese  subducere 
valuisset. 

Inceslus,  sodomia,  et  à  quibus  nalura  abhor- 
ret  crimina,  capitalipœnâ  puniebanlur  (Exod. 
22,  19;  Levit.  18,  22,  et  19,  29,  et  20,  11; 
Deut.  23, 18).  In  prostituentes  pudiciliam  tam 
viros,  quàm  feminas  gravissimâ  pœnâ  animad- 
vertebatur  (Exod.  22,16);  atque  infâme  lu- 
crum  ad  templum  inferre  nefas  (Deut.  -22,  11, 
18  ).  Si  quis  feminse  vilium  inlulisset,  illam 
ducere  cogebalur  ;  dissenliente  tamen  puellae 
paire,  dos  vitiatœ  tantùm  pcrsolvenda.  Imô  et 
ad  mulctam  50  siclorum  patri  puellae  persol- 
vendam,  el  ad  nuplias  procus  adigebatur,  si  re 
ad  judicum  delatà,  visab  illo  aliqua  illata  fuisse 
probaretur  (Deut.  22,  28,  cum  Exod.  22,  16  )  ; 
hoc  verô  conjugium  per  repudium  solvere 
velitum.  Viris  ad  uxorem  menstrualam  acce- 
dere  nefas,  quod  quidem  crimen  ad  judicium 
delatum  capilaie  erat  (Exod.  20,  17;  Deut.  5, 
20). 

Legis  quidem  prœcepta  homini  in  ollicio 
continendo  ,  quoad  ea  qnae  extrinsecùs  pa- 
tent, lata  sunl  ;  non  ila  tamen,  ut  cordis  desi- 
deria  negligat;  alterius  namque  bona,  et  femi- 
nas concupiscere  inhibitum  est.  Post  repudium 
(quod  quidem  toleratur)  si  femina  alteri  nup- 
serit,  iterùm  cum  illâ  conjugium  nectere 
prior  vir  prohibetur  (Deut.  24,  1  ).  Turpia  illa 
à  quibus  nalura  maxime  abborret,  bis  fortassè 
verbis  per  aenigma  probibentur  (Deui.  22,  5, 
9,  10,  11  ;  Lev.  19,  19,  20)  :  Non  indiieris 
vestimento,  quod  ex  lanh  linoqne  confeœlnm  est  ; 
non  seres  vitieam  tuam  attero  semim  :  non  arabis 
in  bove  simul  et  asino  ;  non  hidnetur  vir  veste 
virili,  ac  vicissiin. 

De  furlo  nibil  non  vetilum  (Exod.  20,  1S), 
lient  non  iisdem  onmia  pœnis  probibita.  Libe- 
rum  hominem  in  mancipium  furlo  vendere, 
capilaie  erat  (Exod.  21,  16,  el  Deut.  24,  8)  ; 
bos  sublalus,  quinluplo;  ovisquadruplo  resti- 
luenda  (Exod.  22,  1,  etc.);  furto  tamen  ex- 
tante, duplo  tantùm.  Fur  noclivagus,  suffo- 
diens  parietes  deprehensus,  impunè  oceidittir: 
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diurnum  verô  interficere  capitale  est.  Si  fur 
bona  non  habet,  vendalur  (Exod.  22,  4,  5). 
Qui  alieno  agro,  sive  vineoe  damnum  intulcrit, 
sive  suâ  culpâ  messes,  sive  manipnlos  altcrius 
igné  corruperit ,  de  suo  agro  et  vîneâ  resar- 
ciet.  Depositum  custodis  fraude  sublalum,  si 
fraus  in  judicio  probelur,  duplo  restituendum; 
si  dolus  abfuerit,  custos  absolvitur.  Si  cui  pe- 
cus  alteriuscreditum  est,  ejusque  incurià,  seu 
dolo  perierit,  sive  furto  sublatuin  sit,  ipsius 
dispendio  peribit  ;  ab  hostibus  sublatum,  sive 
si  forte  occubuisset,  re  in  judicio  sacramento 
probatâ,  custos  absolvitur;  si  tandem  à  bestiis 
voratum  fuisset,  discerptse  pecudis  reliquiis  ad 
dominum  delatis,  insons  idem  custos  judica- 
tur.  Alia  verô  est  ratio  de  commodato  et  con- 
ducto  ;  conductor  enim  et  commodularius 
absolvitur,  si  eoram  domino  animal  perierit  ; 
secùs  ad  restitutionem  adigitur. 

Fœnus  à  suis  exigere  Israelitis  nefas,  cum 
externis  toleratur  (Exod.  22,  25;Levit.  25, 
57;  Ueut.  24,  17,  20  ).  Pignus  si  creditor  à 
debitore  exegerit,  extra  fores  domùs  illius  ae- 
cipiatur,  quidquid  ab  altero  producetur  (Deut. 
24,  6,  10  );  à  molis  tamen,  quibus  triticum 
teritur,  à  vestibus  viduae  accipiendis  abslineal  ; 
vestem  aulem,  sive  culcilram  acceptam,  sal- 
tem  ante  vesperam  restituât  ut  frater  nocle 
dormiens  foveatur  (Exod.  22,  26  ).  Mercena- 
riis  diurnis  ante  noclem  prelium  persolvendum 
(Deut.  24,  14,  15  ;  Lev.  19,  13).  Divites  mu- 
tuumdare  pauperibus  récusantes,  quôd  ex  illis 
nihil  sperent  lucelli,  damnantur  (Deut.  15,  4, 
8)  ;  mutuam  enim  opem  sibi  Israelitœ  prœ- 
slare  debent,  ut  nemo  indigere  cogatur.  Alie- 
niagri  lermini  ne  transferantur  (Deut.  19, 14). 
In  colligendis  messibus  et  uvis,  non  itaseduli 
sint  messores,  ut  racemos  et  spicas  pro  indi- 
genlibus,  qui  ponè  illos  consequuntur,  nullas 
relinquant;  et  si  forte  manipulus  in  agro  per 
oblivionem  relictus  fuerit,  deinde  non  requi- 
ratur.  In  conviviis  religiosis  pauperum,  vidua- 
rum,  orpbanorum,  advenarum,  ac  Levitarum 
ratio  potissimùm  habenda  :  Advenant  non  con- 
tristabh,  ait  Moyses  (Exod.  22,  21,  et  25,  9; 
Lev.  19,  53,  34  ;  Deut.  10,  18)  ;  advenœ  enim 
et  ipsi  juistis  in  terra  JEgupti...  sc'Uis  enim  ad- 
venarum animas.  Neque  in  fratres  tantùm  et 
amicos,  sed  in  adversarios  quoque  benevolo 
esse  animo  Deus  jubet,  omnem  ultionis  exigen- 
dœcuram  sibi  reservans  (Lev.  19,  18;  Deut. 
52,  55).  Hinc  si  adversariis  jumentum  sub 
sarcinis  fatiscal,  manus  illi  relevando  appo- 
nenda  ;  si  pecus  illius  errabundum  offendatur, 
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ad  causas  redurendum  (Exod.  23,  4,  5;  Levit. 
19,  17;  Deut.  21, 1,  etc.).  Qure  tamen  de  Cha- 
uanseis  dicta  non  inlellignntur,  ab  Israelitis 
ultionis  divinse  ministris,  ignc  et  aquâ  inter- 
dicendis  (Exod.  22,  52,  55  et  54,  12;  Num. 
30,  51,  52;  Deut.  7,  2,  16  ).  Racemos  sive 
spicas  forte  ocrurrentes  colligere  ad  vescen- 
dum  fus  est;  ad  aspoftandum  nefas  (Deut.  23, 
24,25). 

Penès  Israelilas  mancipiorum  duplex  erat 
genus;  ex  Hcbi  rcis  nempe  etadvenis.  Hebrsei 
anno  sabbatico  manumiltebanlur  :  cœteris 
selerna  servitus  (vide  Exod.  22,  1,  6  ;  Levit. 
25,  39,  etc.  ).  Hebrsei  verô  qui  servitulem  li- 
bertati  prretulissent,  lege  privilegio  coram  ma- 
gistratibus  renunliabant  ;  domum  deinde  ab 
hero  reducti,  cùm  ad  fores  pervenissent,  su- 
bulâ  auribus  perforabanlur.  IJnà  cum  conjuge 
et  filiis  manumiltendus,  si  captivitatem  unà 
cum  illis  subivit  ;  si  verô  in  captivilale  conju- 
gem  ab  hero  accepit,  soins  ipse  manumittitur. 
Si  vir  Israelita,  egeslate  cogente,  libertatem 
suam  externo  vendiderit ,  à  propinquis  redi- 
mendus  ;  si  verô  illi  tenues  substantiae  sunt, 
quisque  Israelita  redimere  possit  ;  vel  ipse 
tandem  servus  pretium  pro  se  restituât.  A 
quoeumque  tamen  solvatur ,  intégra  pecunia 
hero  resliluenda,  deduclis  tamen  annis  in  ser- 
vitute  exactis,  et  supputato  temporis  spatio  us- 
que  ad  annum  jubilœi;  Israelitis  enim  simul, 
et  extraneis  vetitum,  ultra  jubilseuin  captivos  , 
neenon  aliénas  hsereditates  diutiùs  relinere. 
Si  mancipium  ab  hero  duro  habilus,  in  dilio- 
nem  Israeliticam  confugeril  ,  quameumque 
tandem  urbem  elegeril,  tutô  ibidem  agere 
permittatur  (Deut.  23,  15,  16).  Filiam  si  quis 
à  pâtre  enierit,  vel  ipse,  vel  fdius  ipsius  in 
conjugem  inferiorisordinis  illam  habebit;  se- 
cùs, eamdem  anno  sabbatico  libertati  resti- 
tuens,  50  siclis,  juxta  Rabbinorum  doctrinam, 
donabit.  Hanc  vorô  filiam  semel  emptain  aliis 
vendere  nefas,  ne(|ue  eidem  filiae  ultra  aunum 
sabbalicum  servitutem  suam  producere  per- 
missum  est.  Si  emplor  servam  fdio  suo  nup- 
tum  tiadidisset,  integrum  illi  erat  eidem  filio 
novam  conjugem  adjungere,  ralo  semper,  ac 
firmo  prioris  feminae  jure,  llxori  semel  em- 
ptae  vir  domum,  viclum,  vestitum,  et  si  quae 
alia  conjugem  décent,  praestabit  ;  in  quibus  si 
plus  nimio  parcior  fuerit,  feminae  servitulem 
solvere,  ne  expectalo  quidem  anno  sabbatico, 
licet. 

Hominibus  in  homines  bene  afiiciendis,  hu- 
manitatis  sensus  ipsa  vel  in  brûla  per  legera 
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insinuantur.  Hinc  die  sabbati  quies  non  homi- 
nibus  tanlùm,  sed  et  jumentis  indicta  (Exod. 
23,  12  ).  Pascua  loto  anno  sabbalico  omnibus 
pervia  (Levit.  25,  7  ),  ipsis,  ut  videlur,  ctiam 
belluis  agreslibus.  Plura  eliam  in  lege  prœscri- 
pla  sunt  de  non  coquendo  bœdo  in  lacle  malris 
suœ  (Exod.  23,  20  et  34,  26  ;  Deut.  14,  21), 
de  non  capiendis  in  nido  pullis,  sive  ovis  unà 
cum  maire  (Deut.  22,  6  ),  de  non  mutilandis 
brûlis  (Lev.  21,  24),  de  non  alligando  ore  bo- 
vis  trilurantis,  (Deut.  25,  14  ),  de  non  jun- 
gendis  simul  jumentis  diversi  generis  (Lev.  19, 
19  ;  Deut.  22,  10).  Eosdem  bumanilalis  sen- 
sui  inducunt  leges,  quibus  de  surdo  oblocutio 
inlerdicitur,  sive  necoram  caeco  offendiculum 
ponatur  (Lev.  19,  14  ). 

Non  omnibus  indiscriminalim  animantibus 
Israelilis  vesci,  quin  et  omnibus  aequè  avibus, 
et  piscibus  concessum  ;  erant  quae  impura, 
erant  eliam  quae  pura  apud  illos  liabebanlur. 
Ex  quadrupcdibus,  quae  tanlùm  sallem  bilidà 
ungue  non  essent,  nec  ruininarent,  impura 
(Levit.  11,  2,  etc.,  el  20,  25;  Deut.  14,  4). 
Ex  piscibus,  qui  pinnuli,  et  squammis  care- 
rent,  abjicicndi  ;  ex  avibus  quoque,  et  reptili- 
bus  plura  hujus  generis  suppelunt.  Porrô  ani- 
mantia  iila,  dùm  vivebant,  contingere  nullà 
lege  interdictuin  erat;  mortua  verô  si  quis 
atligisset,  inquinabatur,  ncc  nisi  ad  vesperam, 
lotis  priùs  corpore  et  vestibus,  contracta  ma- 
cula eluebalur.  Nervo  femoris  cujuscumque 
animanlis  eliam  puri  vesci  minime  permissum, 
quôd  Jacobi  fémur  angclus  contigeril  (Gen. 
32,  32),  uti  et  à  morlicinis,  sive  à  belluà  carni- 
vorâ  discerptis  abstinendum  (Exod.  22,  52; 
Lev.  17, 15).  Sanguis  et  adeps  eodem  jure  ve- 
titi  censebantur  (Gen.  17,  11,  etc  ). 

Masculorum  circumcisio  die  oclavà  à  nativi- 
tate,  Abrahamo  olim  praecepta  ad  omnes  Israe- 
litas  capitali  pœnâ  prorogat  i  est.  (Lev.  17,  10; 
Gen.  10,  4,  Deut.  1-2,  23,  24;  Lev.  6,  25). 
Légales  sordes,  quae  ab  usu  rerum  sacrarum 
arcebant,  sive  quae  ab  bominum  commercio 
homines  inlerdicebant,  non  unius  erant  ratio- 
nis.  Cadaver  contigisse,  sive  in  eàdem  cum  il- 
lo  domo  egisse,  funeri  interfuisse,  virum  per 
hebJomadam  inquinabant,  qui  dein  aquà  ex- 
piationis  sub  capitali  pœnà  lustrandus  erat 
(Num.  5,  9  et  19,  11,  elc.)  Lepra,  gonorrbaea, 
menstrua,  non  morbum  tanlùm,  sed  et  lega- 
lem  sordeni  inducebant,  quamdiù  segrolus  non 
convaluisset  (  Lev.  13,  45,  46,  et  15,  2,  19); 
post  morbum  verô  saciïficium  pro  expiandis 
lis  ciïininibus   quae   imprudenli  eo  lempoiïs 
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spatio  conligissent\  indictum  erat.  Si  quis 
inquinatum,  sive  ab  illo  contactum  atligisset, 
diurnam  maculam  contrahebat  (ibid.  vid.  4, 
20).  Puerpera,  quae  masculum  edidisset,  40 
diebus,  quae  verô  feminam  quinquagenis  impu- 
ra habebalur  (Lev.  12,  4,  etc.  )  :  quo  temporis 
spatio  nequc  res  sacras  contingere,  neque  an- 
le  templi  atrium  se  sislere  permitlebatur.  Eo 
verô  elapso,  agno,  sive  luriure,  sive  pullo  co- 
lumbarum,  quod  (paupercularum  sacrificium 
erat)  in  sacrilicium  oblalo  expiabatur. 

Exteri  quibus  circumcisionis  nulla  erat  ra- 
tio, ab  Israelilis  impuri  habiti  sunt,  adeô  ut 
rem  inquinalam  innuere  volentes,  incircumci- 
sam  dicerent.  Chananaei,  et  Amalecilae  ana- 
Ihemati  devoti  (Exod.  17,  14;  Deut.  25,  17); 
eunucbi,  notlii,  alquc  proslitutae  iilii  ab  Ec- 
clesiâ  Dei  usque  ad  decimam  generalionem 
(Deut.  23,  1,  2),  nempe  à  consortio  privilegio- 
rum  Israelis,  exclusi  sunt.  Idem  de  Ammonitis, 
et  Moabitis  in  lege  caulumest  (Deut.  2>,  1,  6); 
cum  quibus  eliam  populis  fœdus,  el  amiciliam 
inire  vetitum.  Idumaci  et  jEgyplii,  illi  quôd 
Esaû  Jacobi  germanum  patrem  habuissent , 
In  quôd  Israélites  tamdiù  jure  hospitii  apud 
se  babuissenl,  post  terliam  generalionem  reci- 
piebantur. 

Dolo  et  fraude  in  commerças  removendis , 
plura  sancita  sunt.  Vendendo  emendoque,  exi- 
gendo  ,  adque  solvendo  exacta  mensura  adhi- 
beatur  (Levit.  19,  15;  Deuter.  25,  13,  14). 
Senioribus  obsequium  praestandum ,  neque 
coram  illis  assidendum  (Levit.  19,  30).  Ansulae 
ad  quatuor  angulos  pallii  ab  Israelilis  assuendae, 
uti  et  vestium  extremilatibus  ûmbriae ,  quo  eo- 
rum  aspectu  legis  memoria  refricelur  (Num. 
15,  38;  Deut.  22,  12).  Deficienlibus  lantum- 
modô  masculis,  feminae  in  jus  haereditatis  vo- 
canlur  (Num.  27,  3,  6,  el  26,  3,  etc.)  :  quibus 
aulem  feminis  baereditas  obvenerit,  virum  ex 
aliéna  tribu  ducere  probibentur,  ne  tribu  uni 
possessiones  turbenlur  (Num.  27,  8,  etc.). 
Defuncto  sine  liberis  fralris  fratres  succedunt, 
eorumque  defectu  patrui  ;  sin  minus,  sanguine 
propinquiores. 

Deccdente  sine  liberis  fratre,  Ira  ter  superstes 
relictam  ex  illo  viduum  duceret,  ut  extinclt 
memoriam  in  proie  conservaret  (Deulcr.  25  , 
5,  etc.)  :  qui  si  conjugium  renuisset,  ad  por- 
tas urbis  à  feminâ  adductus,  calceo  exuebatur, 
atque  in  ore  expuebalur,  lus  verbis  adjunctis  : 
Sic  fiet  homini ,  qui  non  œdificat  domum  fratris 
sui.  Sinistrà  de  fide  conjugis  opinione  à  viro 
conceplâ ,  alque  ad  eam  rem  deslinatac  judicio 
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illam  subdebat  (Num.  6,  14)  ;  Deo  Hebraeo- 
rum  proterviœ aliquid  indulgente,  quô  majora 
mala  vitarentur.  Eâdem  etiam  indulgentiâ 
permissum  est,  ut  conjux  uxorem  absque  in- 
diciis  virginitatis  deprehensam  (Deuler.  22  , 
14,  15)  judicio  sistat  :  si  tamen  accusatio  fal- 
sa  probaretur,  virgas,  sive  fustes  accusator 
subibat,  preîio  insuper  100  siclorum  persolu- 
to.  Viro  duplici  conjugio  copulato ,  jus  primo- 
geniturae  filio  nalu  majori  acquisitum ,  in  al- 
terum  ex  prœdilectâ  conjuge  natum  transferre, 
sive  invisae  conjugis  natum  eodem  primogenili 
jure  privare  inlerdictum  (Deut.  22,  15,  16). 

Tola  Chananilidisregio  pro  numéro  tribuum, 
singulorumque  conlribulium  requis  portioni- 
bus  dividenda  erat  (Num.  33,  13,  et  34,  13). 
oïdium  culmina  mûri  loricâ  ambienda,  quô 
in  lectis  ad  modum  solarii  complanalis ,  in- 
ambulantibus  periculum  vitarelur  (Deuler. 
22,  8). 

Vota  non  unius  erant  generis  apud  Hebraeos  ; 
sive  enim  se  vel  alios  devovebant  (Levit.  27, 
2) ,  etc.  Quo  volo  adstricti ,  pecuniâ  redime- 
banlur,  varia  illa  quidem,  pro  sexûs  aelatisqtie 
discrimine.  Viris  enim  ab  anno  aeialis  20  us- 
que  ad  60,  muleta  50  siclorum ,  feminis  50 
indicta.  A  quinto  usque  ad  20,  viri  20  siclos 
feminae  10  pendebant.  Pauperiores  pro  facul- 
talum  modulo,  ad  sacerdotis  arbitrium.  Animal 
sacrificio  aptum  ,  voto  consecratum ,  immo- 
landum  omninô,  neque  à  volente  redimi  pote- 
rat  :  impurum  verô  si  offerens  redimere  velit , 
pecuniam  quae  sacerdotis  videbitur,  et  quintam 
insuper  partem  adjiciat.  JEdes  priùs  aesliman- 
dae,  deinde  sacerdotis  lucro  vendendae  :  quas 
si  Dominus  sibi  habere  velit  supra  pecuniam 
aeslimatam ,  quintam  adjiciet.  Ager  voto  con- 
secratus ,  à  sacerdote  de  more  aeslimandus  , 
supputalis  reditibus,  et  spalio  temporis  usque 
ad  jubilaeum ;  liberum  deinde  est  offerenti  il- 
lud  sibi  emere,  si  prelio  quintam  addiderit  :  si 
verô  alieno  vendalur,  neque  in  jubilaeo  ad  ve- 
terem  possessorem  regredilur  ;  cùm  enim 
sanctus  sit  ager,  et  sacerdotibus  acquisitus, 
sacerdoti  in  jubilaeo  restituendus.  Primogenila 
ad  Dominum  spectant,  quorum  proinde  per 
voium  consecratio  supervacanea  esset. 

Ea  quae  anathemali  devovebantur ,  nullâ 
concessâ  redimendi  potestate ,  animalia  qui- 
dem neci  tradenda  fuerant  ;  aedes  verô  et  pos- 
sessions sacerdotibus  acquirebanlur  (  Levit. 
27,  28  ).  Decimae  ex  frugibus  et  pecoribus  , 
soluto  pretio  et  quintâ  insuper  parte ,  redimi 


ATIO.  6t« 

polerant.  Vota  slatim  et  plenâ  nde  implenda 
sunt  (Muni.  30  ,  3).  Filia  sub  patris  discipli- 
na ,  si  volo  se  obstrinxit ,  et  pater  sciens  siluit, 
voti  rea  est;  renuente  pâtre,  voli  religione 
nequaquàm  lenelur.  Conjugio  copulalaa  vo- 
tum,  viro  inlra  dicm  dissentiente  ,  solvilur  ; 
si  altéra  die  vir  propositum  suum  significave- 
rit ,  votum  nibilô  seciùs  (irmum  ratumque  est. 
Repudiata  et  vidua,  voli,  si  quo  se  obstrinxe- 
rit ,  rea  est. 

Nazaraei  genus  sunt  virorum  Deo  devotum  , 
abslinenliam  à  vino  mero  liquoribusque  pro- 
fitenies ,  quibus  intonsa  est  coma ,  totoque 
nazara;alûs  tempore  ad  funera  non  accedunt 
(Num.  6,1,  etc.).  Elapso  voli  lempore,  anle 
fores  lempli  à  sacerdote  sistebanlur,  statimque 
agnus  in  bolocaustum,  ovis  pro  peccato  ,  aries 
in  bosliam  pacificam  offerebaiur.  Viclimis  im- 
molalis  ,  Nazarœi  coma  abradebalur  ,  igne 
allaris  absumenda  :  dein  tradilum  sibi  à  sacer- 
dote armum ,  arielis  atque  panis  et  laganse 
oblalionem  Nazarscus  ilerùm  sacerdoti  resti- 
tuebat,  coram  Domino  elevandas.  His  perac- 
tis,  vini  usus  Nazarœo  permiltebatur.  Si  voli 
lempore  forte  coram  eo  vir  aliquis  occubuis- 
set,  ilerùm  cœremoniae  nazarœalûs  ab  exordio 
repetendœ  erant,  atque  insuper  duo  columbœ 
in  expialionem  ofl'erendae. 

Cùm  totaante  Cbanaanilis  idololalriœ  super- 
slitione  tenerelur  ,  quo  lempore  ab  Hebrœis 
occupata  est,  omnia  fictœ  religionis  monumen- 
ta  ,  qua;  unquàm  occurrerent ,  subverti ,  lu- 
cos,  aras,  petras  ,  columnas  ,  deorum  simula- 
cra  Deus  jussit  (Lev.  16,  1;  Deut.  13,  4). 
Sibi  verô  primùm  aram  ex  glebis  ad  radiées 
Sinaiexcitari  (Exod.  20,  24,  25)  voluit;  dein- 
de alieram  ex  ligno  excavatam ,  œreisque  la- 
minis  superindutam,  et  in  tabernaculo  collo- 
candam,  quae  craiem  aeneam  ad  médium  clavi 
suspensam  sustinendo  igni  conlinebat  (Exod. 
27,  8).  Porrô  ad  illam  per  gradus  ascendere 
vetitum,  ne  forlè  inler  ascendendum  ca  dele- 
gerentur  in  sacerdotibus,  quae  inluenlium 
pudorem  offenderent  (Exod.  20,  26).  Judœis 
terrae  promissionis  limites  ingressis  ,  jussit 
Deus  alias  ex  tribubus  montem  Garizim  con- 
scendere,  ibique  legem  Dei  servantibus  bene- 
dictiones  precari ,  alias  verô  montem  Hebal 
tenenles,  dira  imprecari  in  legis  praevaricato- 
res(  Deuler.  11,  29,  et  27,  13,  27,23  ).  Ara 
deinde  ingens  erigenda  calce  oblila,  in  quA 
Lex  Dei  inscriberetur.  Porrô  boc  praeceptum 
à  Josue  impletum  est  (  Josue  8,  30,  51  ), 
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Reipublicœ  Hebrseorum  constituta  crepun- 
dia  ex  lalâ  à  Deo  in  monte  Sinai  lege  ,  susce- 
pto<iue  à  Moyse  populi  regimine,  ac  tandem 
inveelà  ad  normam  divinarum  legum  politià, 
repetenda  sunt.  Frustra  enim  in  populo,  dùm 
in  ^Egypto  versabatur,  certain  poliliam  ,  cer- 
tosque  judices  Israelitas  pleno  jure  régnantes 
exquiranius  ;  quos  enim  operibus  fratrum 
proepositos  (Exod.  5,  6),  sive  quos  seniores  ap- 
pellatos  lExodi  3,  16)  inScripturâ  novimus,  iis 
spontè  quidem  populum  parusse ,  nullam  la- 
men  eos  cogendi  habuisse  aucloritatem  ,  pla- 
num  est.  Moyses  omnium  primus  plénum  in 
populum  suum  jus  supremamque  auctorita- 
tem  obtinuit.  Solus  omnia  reipublieœ  onera 
sustinuit ,  donec  monente  Jelhro  socero  suo , 
in  partem  laboris  selectos  ex  fralribus  accivit. 
Consullissimus  enim  ille  senex  animadvertens 
unicum  virum  juris  dicendi  inter  populum 
majus  ferre  pondus  quàm  suslineri  posset , 
selectos  sibi  viros  ut  adsciret  Moysi  auclor  fuit 
(Num.  il,  16).  Ejus  igilur  consilia  secutus 
Moyses  (Exod.  18,  25,  26)  :  Electis  virisstre- 
nuis  de  cuncto  Israël ,  constiluit  eos  principes  po- 
puli ,  tribuuos,  et  centuriones  et  quinquagenarios 
et  decanos,  qui judirabant  plebem  ont  ni  tempore. 
Quidquid  autem  gravius  erat,  referebant  ad 
eum  ,  faciliora  lanlummodô  judicanles. 

Hîec  politia  parùm  mansit  ;  ab  adventu  sci- 
licet  Jetbro  in  castra  Israelitarum,  paulô  ante 
quàm  Israelitaeè  Cadesbarne  moverent,  usque 
adcastrametalionem  ad  Sepulcra  concupiscen- 
tiac,  quo  tridui  itinere  è  monte  Sinai  populus 
venit.  Ibi  enim  Deus  senatum  sepluaginta 
virorum  selegit,  quosdivini  spirilùs  illapsu  in- 
slructos  Moysi  assignavil  adjulores.  Ibi  Sanhe- 
drii  defensores  prima  consliluli  illius  celebra- 
tissimi  senalùs  ,  de  quo  nos  infra  fusiùs,  fun- 
damenla  collocant.  En  igilur  senatus  70  senio- 
ribus  constilutus,  cui  Moyses  prœessel.omnes- 
que  simul  pro  eo ,  quem  à  Deo  habuerant , 


prophétise  spiritu  jura  populo  dabant.  Mansit 
tamen  simul  constituta  auctore  Jethro  antea 
politia  ;  quibus  judicibus  collatam  credimus 
aucloritatem  dirigendi  res  civiles,  ad  politiam 
etmilitiam  pertinentes  ;  quemadmodùm  et  ju- 
dicia  omnia  ad  senatum  sepluaginta  defereban- 
lur  ;  exceptis  tamen  causis  gravioribus ,  de 
quibus  Moyses  ipsecognoscebat.  Malunt  tamen 
rabbini  ,  nec  injuria  fortassè  ,  bosce  seplua- 
ginta seniores  ex  ipso  judicum  sub  Jetbro 
constiluto  numéro  fuisse. 

Ita  constituta;  res  loto  itineris  per  desertum 
spalio  scilicet  59  annis  circiler  obtinuerunl. 
Nec  sanè  aplior  alia  politia  invehi  potuisset , 
imô  vix  aliter  deducendus  videbatur  populus, 
qui  in  unum  veluli  cœlum  coalescens ,  am- 
bulantis  civilalis  speciem  referebat.  Cœtus 
facileserant  et  communes,  lilium  parsmaxima, 
quôd  agrorum  et  lalifundiorum  divisio  nulla 
esset,  succisa;  quare  parvus  judicum  numerus 
toiam  rempublicam  facile  adminisirabat. 

Verùm  cautè  repulans  legislator  futurum  , 
ut  in  terra  promissions  ea  politise  ratio  ha- 
berelur  incommoda,  jussit  conslilui  in  singu- 
lis  urbibus  judices  et  magislralus  (1)  pro  cau- 
sis civium  cognoscendis  ,  ita  tamen,  ul  si  quid 
gravius  emersisset,  illud  ad  locum  à  Domino 
seleclum  deferrelur,  sacerdoli  de  familià  Aa- 
ron  ,  penès  quem  tune  temporis  suprema  esset 
aucloriias  ,  judicandum  ;  luijus  autem  jiulicio 
non   acquievisse   capitale  decrevit  (2).   Alibi 

(1)  Dent.  16,  18  :  Judices  et  magistros 
constitues  in  omnibus  porlis  luis. 

(2)  Deut.  17,8,9:  Si  dimcileet  ambigiium 
apud  le  judicium  esse  perspexeris...  el  judi- 
cum inlra  portas  tuas  viileris  veiba  varïari  , 
surge,  et  ascende  ad  locum  quem  élegerit 
Domiuus  Deus  luus,  veniesque  ;ul  sacerdotes 
Eevilici  geueris,  et  ad  judicem  <|iii  liierit  eo 
tempore,  qua-resque  ab  ois,  qui judicabunt 
tibi  judicii  verilalem...  Qui  autem  superbicrit, 
iiiilins  ohedire  sacerdolis  imperio  ,  qui  eo 
tempore  m  mistral  Domino  Deo  tuo,  eldeoreto 
juaicis   morielur  boino  ille. 
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eliam cavoi ,  si  liomicidium  aliquod,  cujus au- 
ctor  lateal ,  commissum  deprcbendatur  ,  ac- 
ciri  slatini  sacerdotes,  ad  quos  atlinct  (Deut. 
21  ,  |)  tmine  ncgolium  et  quidquid  miuidum  tel 
imnumdum  est  (lleb.,  omnis  causa ,  el  omnis 
plaga);  ah  illis  verô,  adbibilis  eliam  senioribus 
vicinioris  urbis  ,  crimen  expiandum  ,  tum  et 
ira  Dei  à  populo  avertenda.  Eadem  sacerdo- 
tum  judicialis  auctoritas  asseritur  etiam, 
Dcut.  19,  16:  Si  steterit  testis  mendax  contra 
Itominem,  accusans  euin  prwvaricationis ,  stabunl 
ambo ,  quorum  causa  est,  anle  Dominum  in  con- 
spectu  sacerdutinn  et  judicum  qui  fuerinl  in  die- 
bus  illis  ;  cinnque  diligentissimè  perscrutantes  in- 
vcuerint  falsum  testcm  dixisse  contra  fralrem 
suum  mendacium,  rcddenl  ei,  sicut  fratrisuofa- 
cerecogitavit.  Parapbrastes  Onkelos,  cujus  in- 
tcrprclaliones  maximi  sunt  inter  rabbinos 
pondcris,  verba  illa  Deut.  53,  9,  10  :  Qui  dixit 
puiri  sua  et  malri  suœ  :  Nescio  vos,  explical  de 
sMiTtlolibus  ,  qui  in  causis  judicandis  rectam 
judicii  lancem  tenent,  ul  solam  respiciant  ve- 
rilatem  et  aequitalem  ,  nihilque  in  carnem  et 
sanguinem  inclinent;  quae  interpretalio  ex 
subsequenli  versiculo  confirmatur,  cùni  de 
filiis  Levi  senno  est,  qui  servaverunt,  ait 
Moyses  judicia  tua,  à  Jacob,  et  tegem  tuam,  ô 
Israël.  In  eamdeiu  idem  loquilur  Ezecbiel  44, 
24  :  Cùm  fuerit  coiitroversia  ,  stabunl  in  judi- 
ciis  meis,  et  judicabunt.  Leges  meus  el  prœ- 
cepta  mea  in  omnibus  solemnitalibus  meis  custo- 
dient.  Samarilani  in  sua  ad  Scaligerum  Epi- 
slolà  leslanlur  summam  apud  se  3uclorilalem 
esse  penès  summum  sacerdolem  ,  ad  cujus 
judicium  undique  ex  urbibus  convenirent.  lia 
porrô  ille  populum  judicat,  ut  vel  in  ipsas 
cogitaliones  lerat  sentenliam;  omnia  ad  ejus 
nulum  lernunanlur  ;  felicem  profeclô  qui  sa- 
cerdolis  illius  dicto  audiens  est,  inielicem, 
qui  jubentem  contemnit.ls  igilurrerum  judai- 
carum  slalus  luit,  cùm  pax  et  religio  in  tran- 
quillo  manserunt. 

Nec  sanè  aliter  legislaloris  menlem  Joseplius 
inlerpretalus  est  iradens  conslitulos  ab  illo  in 
singulis  urbibus  seplem  judiecs,  qui  adbibilis 
duobus  Levilis  jus  civibus  dicerent.  Majoris 
tamen  indaginis  causae ,  ait  ,  ad  urbem  à 
Domino  selectam  ,  summo  sacerdoli,  pro- 
pbelai  et  senalui  cognoscenda;  del'erebantur. 
(Antiq.  1.  10  ,  c,  ull.  cont.  )  Ipsi  pariler  régi 
inconsultis  summo  sacerdole  et  senalu  nibil 
agere  fas  eral.  Atque  iu  opère  coulra  Appio- 
nein  ,  de  politià  llebra;orum  agens  (  cont.  Ap- 
pion.  1.  2,  c.  61) ,  nullam  constilui   unquàm 
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posse  ait  politiam  neque  aequiorem  neque  san- 
cliorem,  quàm  quse  Deum  auctorem  habet  su- 
premum  rerum    arbilrum,    Deus    autem  iste 
magnus  omnibus  simul   saeerdotibus  rerum 
sacrarurn  majoris  momenli   administrationem 
reliquit,  auclorilatem  in  reliquas  res  omnes  pe- 
nès summum  sacerdolem  esse   disposuil.  Ilo- 
rum  igilurcurae  datur,  addit  Josepbus,  ut  legis 
sanctioneset  disciplina;  raliosalvœ  persévèrent 
et  inlegne  ;  de  controverses  ila  judicant,  ut  et 
animadverlendi  in  soutes  jus  babcant.  Quid  igi- 
tur  sanclius  quàm  Hebraeorum  politia  ?  Itaque 
ex  Josepbi  sentenlià  (idem  cod.  lib.)  Judoeo- 
rum  respublica  neque  ad  nionarcbiam  neque 
ad  democratiam  rei'erebatur,  sed  genus  quod- 
dam  polilia;  conslituebat ,  quod  Deum  babens 
supremum  arbilrum,  tbeocralia  jure  reclèque 
appellaretur.  Nec  sanè  sacerdotes  aliique  pri- 
mores  judices  aliier  de  causis  cognoscebant, 
quàm  delegatà  sibi  à  Deo  auctoritale  ;  ejusque 
veluti  tribunali  assidenles  ,   coram  arcà  et  in 
loco  à  Deo  selecto  judicia  ferebant.  In  causis 
discutiendis  legum  oraculaconsulebanlur  ;  nec 
rarù  judices  divinilùs  inspirali  senlenlias,  lan- 
quàm  è  tripode,  prol'erebant  ;  quin  el  in  cau- 
sis gravioribus  summus  sacerdos  non    pi  iù s 
judicabat ,  quàm  urim  et  tliummim  l'erens,  à 
Deo  edocerelur.  Porrô,  ait  Josepbus  (ibid.), 
summo  sacerdoli  potissimùm  incumbebat  le- 
ges sartas  tectasservare,  dijudicare  de  contro- 
versiis,  atque  reos  sentenlià  damnatos  punire; 
qukumque    sacerdoli    parère   recusàsset  ,  in 
eum   lanquàm  laisse  majestalis  divina;  ulliruo 
supplicio  animadverlebatur. 

Ad  banc  poliliae  norniam  Hebraeorum  rem- 
publicam  nunquàm  non  rcrormandam  curàrunt 
viri  il li  religiosi,  qui  banc  provinciam  identi- 
dem  susceperunl.  Quare  si  non  adeô  conslans 
ejus  successio  in  bistorià  pojiuli  appareat,  ,H 
causa  fuisse  credenduin  est,  quôd  nec  judiecs 
neque  principes  recti  semper  tenaces  apud  illos 
regnàrunt,  ac  senior  quandoque  populus  reli- 
gionis  suce  exercitium  negligeret,  ac  tandem 
bellis  non  rarô  regio  turbaretur.  Qui  enim  ,  e. 
g.,  lieret,  ul  leges  et  judicia  online  à  législature 
praescripto  servarentur  inler  perseculiones  et 
captivilates,  quae  judicibus  regnanlibus  malo- 
rum  successione  quàdam  populum  opprime- 
bant?  Salisne  religionis  ad  leges  servandas  in 
populo  fuisse  crederetur,  dùm  eô  usque  irreli- 
gionis  processerat,  ut  in  scelera  omnia  et  ido- 
lolatriain  prolaberetur?  Frustra  quis  in  eâ 
rerum  lurbatione  legum  Iranquillum  conslan- 
temque  statum  requiral;  satisque  erit  ad  inien- 
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tum,  si  pro  vnrio  populi  in  rcligionem  studio, 
ëxactiormodô,reniissinr  aliquando  cjus  politise 
ralio  obtinuisse  videalur. 

Post  obitum  Moysis,  Josue  rorum  potilus 
conslilutam  à  decessore  reipublicœ  formnm  in 
Chanaanilide  stalim  invehero  non  poluit.  Priiis 
enim  snb  jugtnn  miltenda  regio  fuerat,  deindc 
in  tribus  dividenda.  Nec  post  eam  induclam 
divisioncm,  pactamque  provinciam  diutiùs  Jo- 
sue supervixil.  Sub  co  duce,  cuiad  sapienliarn 
ac  religionis  sludium  iiihi]  fuit  reliqui,  leges  et 
politia  Ilebraorum  lloruerunt.  Anlcquàm  is 
reruni  status  conslilui  poluisset,  ipse  Josue 
curn  sumnio  sacerdoie  et  senioribus  Israël 
rempublicam  administrabant.  Hinc  populus 
universus,  quemadmodùm  olim  in  verba  Moysis, 
ita  post  ejus  obiluin  in  verba  Josue  juravit, 
(Josu.  1,  10,  16, 17),  ejusque  imperium  detre- 
ctâsse  capitale  fuisse  scribit.  Seniores  populi 
unà  curn  Josue  fœdus  curn  Gabaonitis  slrinxe- 
runt  (Josu.  9,  15).  Ipse  Josue  unà  cuin  Eleazaro 
sumnio  sacerdote  divisioni  Chanaanilidis  per 
S'îlectos  singularum  tribuum  viros  factse  pra> 
erant  (Josu.  14,  1,2);  ac  tandem  setale  jam 
affecta  Josue  omnem  Israelem,  majoresgue  natu, 
et  principes,  ac  duces,  el  magistr os  in  concionem 
vocavil  (Jos.  23,  2,  et  24,  1);  i.  e.  judices  et 
magistralus  ex  Moysis  prascripto  in  regione 
conslilulos  accersens,  fœdus  inter  Dominum 
et  Israelem  in  nova  vil. 

Ordinaire  à  Josue  reipublicœ  politia  lamdiù 
mansit,  donec  Israelilre  omni  jugo  principalùs 
excusso  in  funestam  Hlarr  anarebiam  devenis- 
sent.qure  etallain  divinarum  legum  oblivioncm 
induxil,  et  variis  captivitalibus,  sub  variis 
idenlidem  populis,  miserrimam  gentem  oppres- 
sit.  LaHis  tristia  vicissim  succcsscrunt  pro  mo- 
do criminum,  et  resipiscenliaj,  quibus  Peus 
sive  ad  veniam,  sive  ad  ullionem  excitabalur. 
In  tanlà  rerum  vicissiludine  vix  lieri  posset,  ul 
exacta  quœdam  politise  ralio  apud  Hebrœos 
speclaretur.  Injuriae  in  uxorem  Levilœ  irroga- 
tae  hisloria,  quemadmodùm  et  belli  per  eamdem 
occasionem  curn  tribu  Benjamin  gesli,  ideam 
ingenl  populi ,  qui  nullo  quàm  volunlalis  sin- 
guli  sua;  arbitrio  regerentur.  Ejusdem  eliam 
rei  argumentum  esl  hisloria  Michae,  et  Danita- 
rum  transmigratio;  cujus  occasione  nionet 
Scriplura,  eâ  œlale  singulos  suœ  volunlalis  ar- 
bilrium  seclalos,  ac  neminem  in  Israele  regem 
consliiulum  fuisse. 

Judices  à  Deo  pro  data  occasione  idenlidem 
Cxcitati,  non  ila  populum  moderabanlur,  ut 
despolicam  sive  in  judiciis,  sive  in  populum 
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iinive  rsnm  aucloritatem  oblinerent.  In  ea  tan- 
lùm  région  is  parte  quam  à  jugo  servitutis  re- 
levaverant,  principatum  gerebant;  cùm  intérim 
caeleri  sive  aliis  servirent,  sive  suo  regerentur 
arbitrio.  Fateamur  eliam  oporlet,  tolam  regi- 
minis  eorum  ralioncm  latere  nos,  nibilque  ha- 
bere  exploratum  eorum ,  quae  ad  judicum 
aucloritatem  et  judicandi  Israelis  poliliam  per- 
linerent.  Major  politicœ  gubernalionis ,  et 
conslantior  ratio  sub  Samuele  animadverlitur. 
Judicavil  vir  ille  populum  universum20annis; 
quolannis  lotam  discurrebat  provinciam,  atque 
Iribuuali  in  Bethel,  Galgalis,  et  Masphat  crecto, 
de  causis  cognoscebal  (1  Reg.  7,  15,  16).  Porrô 
in  judiciis  pniescriplus  à  Moyse  ordo  tune  ser- 
vabatur.  Seniores,  et  judices  populi  in  causis 
majoris  monienli  Samuelem  convenisse  legun- 
tur  (1.  Reg.  8,  1,  4)  ;  Propheta  in  nomine  Do- 
mini  senlentias  pronunliabat.  Cùm  affectae  jam 
netalis  fuisset,  filios  suos  judices  constiluit  in 
Bersabee;  sed  recti  minus  tenaces  juvenes 
adeô  seniorum  Israelis  animum  offenderunt,  ul 
de  conslituendo  sibi  rege  cogitare  cœptum  sit 
(2  Reg.  15,  2,  5,  4).  Rei  geslœ  hisloria  explora- 
la  est. 

Tune  conslituta  à  Moyse  politia  omnis  eversa 
esl.  Nôrat  tamen  providus  ille  legislator,  He- 
brœorum  animos  tandem  in  regem  inclinaturos, 
nonnullasque  etiam  leges  régi  scripserat.  Ve- 
rùm,  sive  ille  leges  ad  poliliam  constilucndain 
frustra  crederet  fuluras,  cùm  reges  pro  arbi- 
trio omnia  disponant,  sive  Deus  prœcepta  eà 
de  rc  sua  daturum  sibi  rcservàrit ,  quod  sanè 
in  eleclione  Saillis  ore  Samuelis  prœstitit  ;  sive 
tandem  Moyses  poliliam  à  se  conslitulam  cum 
auctoritaleetdespolicorcgum  imperio  conslare 
posse  crederet,  nihil  sanè  in  eam  rem  peculiare 
sancivit.  Saùl  verô  ad  regnum  eveclus  nihil 
nisi'res  bellicas  curasse  videtur,  estera  judici- 
bus  et  sacerdotibus,  quemadmodùm  et  anle 
regem  constitutum  fleri  solebat,  reservala  sunt, 
Samuel  quo  teinpore  in  vivis  mansit,  lùm  à 
populo  universo,  cùm  à  rege  ipso  semper  ob- 
servatus  est,  summoque  in  honore  habitus, 
lanquàm  Propheta  Domini ,  et  consiliorum 
ipsius  interpres;  qnne  viro  auctoritas  usque  ad 
inunclum  Davidem  mansit. 

David  vix  rerum  potilus,  pacatoque  à  bellis 
regno,  nihil  anliquius  habuit,  quàm  ul  per 
seipsum  de  causis  populi  cognosceret.  Ipsà 
narrante  Scripturà  (ibid.)  scimns,  Absalomum 

(1)  Calmeius  hic  l'sserii  chronologiam  sequi- 
lur.Juxla  chronologiam  Marsham,  Samuel  he- 
braam  gentem  rexit  sexdecim  tantùm  annis, 
Vid.  Dissertât,  in  librum  Judicum. 
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ejus  filium  rcgnum  affectantem  (Reg.  14,  7) 
prae  aulae  januis  quolidic  conseclissc,  ubi  sin- 
gulos  ad  régis  tribunal  venienles  alloquons,  de 
eorum  negoliis  sciscitabatur,  lum  aqua  eo  po- 
stulare  dicebat;  sed  addebat  (2  Reg.  15,  5): 
Non  est,  qui  te  audiat  constitutus  à  rege.  Quis  me 
constituât  judicem  super  terrain,  ut  ad  me  venianl 
omnes  qui  habent  negotium,  et  juste  judicem  ?  Joab, 
adhibilà  feminà  Tbecuite  ,  veniaui  pro  Absalo- 
mo,  occisi  fralris  reo,  à  Pavide  postulavil; 
millier  autem  illa  aliquid  se  à  rege  pro  ftlio  suo, 
queni  subità  obortà  altercalione  fralrem  occi- 
disse  dicebat,  impelralura  simulans,  corani  illo 
stetil. 

Salomon,  patris  exempt  uni  secutus,  prœ  fo- 
ribus  aulse  jus  dicebal.  Exlat  in  libris  sacris 
construcli  ab  ipso  throni  descriplio  (5  Keg.  10, 
18,  19);  tum  narraïur  sagacitas  in  judicio  fe- 
rendo  in  nota  illà  duarum  feminarum  alterca- 
lione, mutuô  sese  de  occiso  alterutrius  filio 
accusanlium  (Reg.  3,  16,  etc.).  Legimus  eliam 
regera  ipsuni  Gabaon  se  contulisse  (Par.  1,  2), 
comitantibus  principibus,  centurionibus,  aliis- 
que  ducibus  populi  adeôque  et  omnibus,  qui 
juxta  Moysis  leges  in  singulis  urbibus  consti- 
tuti  fueraut.  Erant  apud  Salomonem  à  consiliis 
seniores  cl  sapientissimi  quamplures  viri,  qui 
post  ejus  obitum  prudens  Roboamo  consilium 
suggesserunl,  quod  prœposierè  ab  ipso  negle- 
clum  (3  Reg.  12,  6,  etc.)  est. 

Diviso  iribuum  principatu,  decem  ex  uibubus 
Jeroboami  parles  seculis,  siculi  res  omnes,  ila 
el  poliliam  Israelis  vebementer  turbari  conligit. 
Impius  ille  rex  tune  demùm  rébus  suis  consul- 
luruni  se  ratus,  si  omnem  religionem  subver- 
teret,  nihil  eliam  integrum  reservavit  eorum, 
quœ  Moyses  constituerai.  Quare  traditionem  et 
conslanlem  veraj  disciplina;  cl  politiœ  succes- 
sionem  nonnisi  in  regno  Judadeinceps  scrulari 
oportet. 

Cùm  Josaphat  dilionem  suam  reformare  sla- 
tuisset,  non  aliam  sibi  proposuit  normam,  quàm 
poliliam  à  Moyse  prœscriptam  (2  Par.  19,  5): 
Constituit  judices  terrœ  in  cunctis  civitatibus  Ju- 
da... et  prœcipiens  judicibus  :  SU  timor  Domini 
vobiscum,  el  cum  diligent iâ  cuncla  facile;  non  est 
enim  apud  Dominum  Deum  noslrum  iniquitas,  nec 
personarum  acceplio,  neccupido  munerum.  I n  Jé- 
rusalem quoque  conslituit  Levitas,  et  sacerdotes, 
et  principes  (amiliarum  (duo  scilicettribunalia, 
allerum  ex  sacerdotibus ,  alterum  ex  laicis)  ut 
judicium,  et  causas  Domini  judicarent  (nempe 
sacerdotes)  ubicumque  quœstio  est  de  tege ,  de 
mandata,  de  cœremoniis,  de  juslificalionibns. 
S.  3.  VII, 
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Amarias  (1)  autem,  ail,  sacerdosetpontifexvester 
in  lus  quœ  ad  Deum  pertinent,  prœsidebit,  Alte- 
rius  tribunalis  princeps  erat  Zabadias,  dux  in 
domoJuda,  super  opéra,  quœ  ad  régis  officium 
pertinent;  id  esl,  praerat  Zabadias  causis  po- 
liticis,  quœ  ad  rempuhlicam  et  cives  périmè- 
rent. 

Eadem,  quœ  sub  Josaphat  constituta  legimus 
iribuhalia,  Jeremias,  sub  Joakim  rege  Juda. 
scribeus,  désignai  (.lerem.  26,  8,  10).  Cùm 
enim  propheiam  illum  sacerdotes.  et  pseudo- 
prophetœ  judicio  damnassent,  quôd  scilicet  si- 
nisira  aliqua  in  templum  prœnunliâsset  oracula, 
populus  universus  in  templum  ad  eam  rem 
convenit.  Tune  principes  Juda ,  certiores  de 
omnibus  facti,  ex  aulà  régis,  ubi  senatuin  ha- 
bere  consueverant,  in  templum  se  conferenles 
à  sacerdolibus ,  scribis,   et  populis  cognitam 
causam  ad  se  avocàrunt.  Sacerdotes  et  Pro- 
phétie reum  mortis  Jeremiam  poslulabant  ;  sed 
principes  eorum  sententias  abrogârunt;  tum 
seniores  populi  iniquitatem  prioris  judicii  in 
Propheiam  lati  pro  concione  exposuerunt.alio- 
rum  Prophetarum  exempla  proferentes  in  mé- 
dium,   qui  in   urbem,    et  templum   impunè 
oracula  pronuntiârunt.  Ex  his  omnibus  de  au- 
ctoritale  senatorum  et  principum  aulae  argu- 
mentum  capimus;  tum  et  fabellam  arguimus 
eorum,  qui  de  auctoritale  Sanhedrii  mira  ven- 
ditàrunt. 

Eà  porrô  valebant  auctoritale  principes  Juda, 
ut  vel  à  regibus  limerentur,  eâ  polissimùm 
œtate,  cùm  politiœ  rébus  prostralis,  eorum 
principum  potentiœ  neque  resistere  reges  vel- 
lent,  nec  possent.  Cùm  Jeremias  expugnandœ 
à  ChalJœis  urbis  Jérusalem  oraculum  pronuiî- 
liâsset  (Jerem.  33,  5),  principes  tradi  sub  Pro- 
pheiam nova  spargentem  in  vulgus,  à  rege 
postulârunl,  eumque  veluti  reipublicaî  hostem 
puniendum  dicebant;  quibus  Sedecias  :  Ecce 
in  manibus  veslrii  est,  inquil,  nec  enim  fas  est 
regem  vobis  quidquam  negare. 

Cursim  eliam  spectanda  est  hâc  occasione 
summi  sacerdotis  auctoritas.  Semeias,  dalis 
Babylone  ad  sacerdolem  Sophoniam  litlerîs, 
ita  scribit  :   Dominus  dédit  te  sacerdolem  (2), 

(1)  Ponlifex  ille  Amarias  forlassis  idem  est 
ac  Azarias  de  quo  Paralip.  6,  9  ;  et  idem  ac 
Joachaz  in  Judœorum  Chronico  designalus. 

(2)  Textus  addit  :  ProJoiadâ  sacerdote.  Quod 
interprelibus  nonnihil  negotii  facescit.  Nemo 
nescit  Joiadam  fuisse  summumsacerdotemtein- 
pore  Joœ,  itrm  Sophoniam  sacerdolem  non 
summum,  sed  secundum  fuisse,  4  Reg.  25,  18. 
Notandum    verô  est  hebraicam  vocem  rinn 

1   verli   posse  :  Sub  Joiadà   sacerdote.  Porro  si, 
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ut  sis  dux  in  domo  Domini  super  omnem  vi- 
rant arreplitium,  et  proplietantem,  ut  mittas 
cum  in  nenum,  et  in  carcerem.  Et  nunc  quare 
non  increpûsti  Jeremiam,  qui  proplietat  vobis? 
(Jerem.  29, '26.)  Et  Phassur  princeps  domûs 
Domini  et  sacerdos,  Irislia  in  urbem  prophe- 
lanlem  Jeremiam  perculiens  in  carteremsimul 
detrusit  (Jerem.  20,2). 

Facile  credimus  illos  Sepluaginla  viros  senio- 
re'î  domûs  Israël  (Ezech.  8,  11,  16,  17),  quos 
Ezechiel  thura  adolenles  coram  idolo  per  visnm 
spectavit,  sicut  et  alios  25  viros,  quos  inler 
teinplumel  altare  holoeaustorum  terga  verten- 
tes  lemplo,  et  pronos  orientem  solcm  adorare 
vidit;  facile,  inquam,  credimus  viros  illos  spe- 
ctaue  dignitatis  ipsissimos  esse  judices  lempli 
et  aulse,  de  quibus  supra.  Cùm  aulem  viri  illj 
danssimi  essent,  atque  potenlissimi  in  lolà  re- 
gione,  ideô  Iranslali  in  captivitaiem,  unà  cum 
Joachim  in  Scriplurâ  memorantur  (4  Reg.  21, 
luj  :  Transtulit  Joakim  in  Babylonem....  et  judi- 
ces terrœ  duxit  in  captivitatem,  etc. 

Hisloria  judicii  in  Suzannani  lali  argumenlo 
est  apertissimo ,  in  causis  cognoscendis  apud 
Judœos  leges  aliquas  observari   in   caplivitate 
consuevisse,  sicut  et  suos   fuisse  vernaculos 
y.mtis  judices.  Sed  quœnam  leges  illaj?  quis 
jiidicum  numerus,  aucloritas,  elordo?  Esdras 
in  Palsestinam  redux  (l  Esdr.  7,  20)  plenam  ab 
Artaxerxe  oblinuil  auctoritatem  judices  in  re- 
gione  constiluendi ,   de  causis  cognoscenles, 
[arere  reos  vel  ipso  ultimi  supplicii  melu  co- 
gèrent. Josepbus  de  bàc  polilià  (Anliq.  lib.  11, 
cap.  4)  post  captivitatem  agens,  ait,  aristocrati- 
cam  quamdam  oligarchià  mixtam  reinpublicam 
constilutam  fuisse,   in  quâ  totissimae  essent 
sacerdotum  parles;  stetisse  autem  ait  usquead 
Asmonœos,  quo  primùm  tempore  ad  inonar- 
chiam  Judœi  regressi  sunt.  Hœc  omnia  qua- 
drant cum  hisloria  Jaddi  summi  sacerdotis,  qui 
principis   Judœorum    auctoritale   et   nomine 
Âlexandrum  Magnum  Jerosolymam  venientem 
excepit  (Anliq.  lib.  11,  cap.   l);qucmadmo- 
dùm  cl  cum  lilteris  Arii  régis  Sparlarum ,  ad 
Oniam  summum  sacerdotem,  et  ducem  gentis 
Judœorum  datis  (1  Mach.  12,  20,  et  Joseph. 
Antiq.  lib.  12,  cap.  5).  Extant  etiam  ejusdem 
actalis  rescripta  regum  /Egypli ,  el  Syriaî  pro 
Judxis  ulrique  régi  succedente  tempore  ser- 
vienlibus,  quibus  juxla  suas  leges  vivere  per- 

lapsum  omninè  facilcm  admitlendo,  legalur  : 
««6  Saraià  sacerdote,  difficultas  omnis  tollelur  ; 
quippe  Saraias  tune  temporis  eral  summus 
sacerdos,    et  Sophonias  sacerdos  secundus. 
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missum  esset,  ea  tamen  condilione,  ut  tributa 
regibus  débita  solvcrent.  Verùni  in  republicâ, 
cujus  proslratae  penitùs  erant  res,  certara 
reelèque  disposilam  poliliam  quod  exigamus 
nihil  est. 

Quœcumque  lamcn  lune  temporis  esset  rei- 
publica:  Judaicae  œconomia,  hanc  lolam  An- 
liocbus  Epiphanes,  molâ  in  illos  persecutione , 
subvertit.    Atlliclis  tamen   rébus  Malhathias, 
ejusque  filii ,  comparato  lidelis  populi  exercilu, 
ita  succurrerunt,  ut  cerlam  simul  reipublicœ 
formam  redderent.   Judas  Machabseus  in  so- 
lemni  populi  concione  ad  Maspham  duces  po- 
puli constituit,  tribunos,  centuriones,  quemad- 
modùm  el  praefeclis  super  quinquaginla,  et 
super  decem  (I  Mach.  3,   5S).  Jonalhas,  qui 
fralri  Judœ  in  imperio  successif ,  «traque  in  se 
conciliatà  sacerdotali  scilicei  et  regia  dignitate, 
ita  populum  moderalusest,  ut  unà  cum  senalu, 
quin  et  adliibito  etiam  populo,  de  rébus  delibe- 
raret.  Ha  sané  colligimus  ex  lilteris  Judaeorum 
nomine  ad  Komanos  et  Lacedxmones  missis. 
Hebrœorum  tum  temporis  polilia  veram  rein- 
publicam referebat  aristocratiâ  et  democratiâ 
mixtam.  Eà  occasione  Sanhédrin  omnium  ore 
celebratissimum  cœpit. 

Aristobulus,  filius  Joannis  Hircani,  régis  no- 
mine et  insignibus  assumptis,  prislinum  fermé 
ordinem  in  polilià  inlegrum  manere  passusest. 
Magna  semper  slelit  senaiùs  auctorilas,  quam- 
vis  à  suffrages  ferendis  populus  tandem  exclu- 
deretur;  sed  et  temporis  successa  regum  ea 
cura  fuit,  ut  auctorilatem  suam  etiam  atque 
etiam  promoventes,  senalum  etiam  aique  etiam 
in  arclum  concluderent.  lia  labentes  quolidiè 
pristina;  polilia;  res  Pompeius  landem,  redactâ 
in  ditionem  et  in  provinciam  Romanorum  Ju- 
daeà,  penitùs  dejecit.  Superveniens  aliquantô 
post  Pompeium  Gabinius  (vide  Joseph,  lib.  14 
Anliq.  cap.  8,  9,  10,  el  de  Bel.  1.  1,  c.  5), 
quinque  tribunalia,  singula  in  singulis  floren- 
tissimis  provinciœ  urbibus  constituit  hoc  ordi- 
ne  :  Jérusalem  ,  Gadarx  ,  Amath  ,  Jéricho  , 
Sephorx.  Sua  singulis  hisce  trihunalibus 
attribula  in  provincià  deditio,  èquà  ad  assigna- 
lam  sibi  urhem  incolx  concursum  facerent. 

Julius  Varna  restituto  in  summum  sacerdo- 
lem  Hircano  jus  supremum  cognoscendi  de 
causis  ad  Judaicam  legem  pertinenlibus  asse- 
ruit  (Anliq.  I.  14,  c.  17).  Herodes,  privalx 
adhuc  auctoritatis  vir,  in  jus  coram  judicibus 
Jérusalem  accitus,  acceptant  ab  illis  injuriam 
post  adeptum  regnum  ultus  est.  Omnes  ille 
judices,  excepto  Sammeâ  viro  inclvlo,  ultimo 
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supplicio  damnavit.  Jus  sanguinis  ademplum 
Judaeis  40  annis  ante  eversioneni  templi  vel 
ipsi  Rabbini  fatentur;  quin  et  de  causis  pccu- 
niariis  150  annis  anlea  cognosci  desilum  esse 
Iraditur  in  Gemarrà  (Selden.  de  Synedr.  1.  2, 
cap.  15,  art  11).  Defuncto  Herode,  Archelaus 
ejus  filius  à  regno  et  patriâ  extorris  actus,  per 
Romanos  Viennam  rclegalus  est;  luni  et  jus 
gladii  omne  Judaeis  ademptum.  Legitur  eliam 
Albinus  Judaea»  procurator  graviùs  habuisse 
Ananum  suinraum  sacerdoleni,  quod  inscio 
procuratore  senatum  coegissel;  idque  ut  sibi 
deinceps  permitterelur  Judsei ,  missis  clam  le- 
galis,  Agrippa'  aucloritatem  implorârunt. 

In  libris  N.  T.  summus  sacerdos  senalui ,  vel 
concilie-  nunquàm  non  praest,  Caiphas  concilii 
princeps  capitalem  senlenliam  iit  Jesuni  pro- 
nuntial  :  Expedit  ut  nnus  moriatur  homo  pro 
populo  (Joan.  18,  13,  14).  Summus  sacerdos 
silenliuin  indicit  Apostolis  in  jus  coram  se  vel 
concilio  vocatis  (Act.  4,  0,  18)  :  datis  ad  prin- 
cipes synagogarum  lilleris  persequendi  fidèles 
Satdo  jus  asseruit  (Act.  9, 1,  2).  Idem  Saulus, 
è  perseciitore  in  vas  electionis  transformalus, 
coram  summo  sacerdole  Ananià  deductus,  pon- 
tificis  jussu  colapbo  caesus  fuit.  Ananum  pon- 
tiiicem  in  obsidione  Jerosolymilanâ  belli  curas 
in  se  suscepisse  ex  Josepbo  inlelligimus  (de  Del. 
1.  2).  Ex  bisce  historiae  monumentis  politise 
Judaicae  status  et  vices  eo  temporis  traclu,  quod 
interconstiltilam  à  Moyse  renipublicam  et  ever- 
sionem  usque  Jérusalem  inlercidil,  salis  eolli- 
giiur. 

Posl  eversum  templum,  et  urbem,  nulla  cer- 
tx  reipublicse  forma  apud  Rebraeos  uspiam  fuit. 
Quare  Rabbini  mansisse  Sanbedrium  in  Judieà 
usque  ad  seculum  post  Christum  quarlum , 
nonnisi  persummam  impudentiamasseruerunt. 
Si  quod  etenim  ejus  vestigium  tolo  illo  tractu , 
qui  inter  Yespasianum  et  Adrianum  intereessil, 
forte  deprebendatur,  nullus  certè  judicialis  in 
Judseà  cœlus  Hebraeis  mansit,  ex  quo  Adrianus 
ipse  omnem  populo  adilum  in  eam  regionem 
iuterdixit.  Id  sanè  probat  Seldenus,  Sanbedrii 
in  primis  fautor,  adductisque  scriptorûm  exo- 
ticorum  et  Judaeorum  lestimoniis  ila  rem  de- 
monstrat,  ut  extra  controversiam  ponat  (de 
Syned.1.2,  cap.  7,  art.  6,  et  in  adden.pag.  729, 
et  lib.  2,  cap.  16). 

Huic  de  politià  Judaeorum  idese  ex  S.  Scri- 
pturà  et  Josepbo  concepts,  vix  ac  ne  vix  qui- 
dem  congruunt  ea  quae  à  Rabbinis  venditan- 
tur;  quibus  proinde  falsi  non  levis  suspicio  eà 
de  causa  creatur.  Cùm  enim  nullus  Rabbinis 


alius  fons  illimis  piseler  Scripluram  suppetat, 
unde  tradiliones  suas  dérivent,  si  quid  Scri- 
plurseabsonumasseruisse  convincaulur,  slalim 
prsejudicio  damnati  sunt.  Si  varia  hebraiese 
reipublicse  tempora  inter  se  conferanlur,  va- 
riasse etiain  apud  illos  poliliam,  nec  eam  qu33 
à  Moyse sancila  est,  conslanli  tradilione  ad  ju- 
dices  et  reges  transisse  slatim  intelligemus. 
Moyses  monarchicum  fermé  imperium  exercuit, 
cui  senatus  70  judicum,  de  quibus  in  Numéris 
legimus,  accedebat.  Sub  judicibus  varius  rei- 
publicse status  fuit;  modo  sine  principe  unus- 
quisque  suoducebatur  arbitrio,  modo  judicibus, 
modo  hoslibus  coacli  parebant.  Veleres  reges 
Juda  per  semetipsos  jus  populo  dicebant,  cujus 
rei  exempla  in  Davide,  Salomone,  Jonathan  lilio 
Azariae  (4  Reg.  15,  15)  suppetunt.  Labente 
reipublicse  statu  penès  principes  populi  summa 
fermé  auctorilas  mansit.  Post  captivitatem  us- 
que ad  Asmonseos  summi  sacerdotes  rerum 
potiebantur,  aristocr.ilictim  democratico  mix- 
tum  imperium  exercentes.  Tandem  sub  Asmo- 
nseis  regibus  in  monarebiam  reipublicoe  status 
recidit,  donec  Romanorum  armis  et  natio,  et 
respublica  universa  delela  est. 

Haec  simul  omnia  contemplantes,  consilium 
habuisse  Moysen  credimus,  ut  is  reipublicse 
status  constiluerctur,  in  quo  sacerdotes  unà 
cum  principibus,  sive  judicibus  à  Deo  suscita- 
lis,  nec  non  inferioribus  ;>liis  judicibus  in  sin- 
gulis  urbibus  prsepositis  res  gubernarentur;  ita 
lamen  ut  sacerdotes,  majori  quippe  scientià 
inslructi  atque  minus  rébus  gerendis  occupati, 
de  causis  legis  et  religionis  cognoscerent.  Non 
peribit  lex  à  sacerdole,  dicebant  apud  Jeremiam 
Judsei  (Jer.  18,  18).  Voluit  insuper  ut  judicum 
summus  princeps,  atque  snpremus  judex  sum- 
mus sacerdos  agnosceretur,  ad  quem  arduas 
omnes  et  majoris  momenti  causas  deferri  jussit. 
Principem  occupalum  esse  voluit  rébus  belli  et 
pacis  tractandis,  politià  legibusque  asserendis; 
ac  tandem  exerlo  gladio  legum  divinarum  vio- 
lationem  ulcisceretur,  etiam  atque  eliam  prae- 
cepit.  lia  contemperatâ  republicà,  régale  sacer- 
dotium,s,eu  mixlumsacerdote  et  rege  imperium 
invexit.  fs  autem  politise  status  maxime  con- 
gruebat  populo,  qui  ex  i£gyplo  recens  egres- 
sus,  sacerdotes  in  altissimse  dignitatis  culmine 
conslitutos  nôrat.  Ipsi  enim  apud  /Egyptios 
leges  prsescribere  nedùm  cseleris,  sed  et  regi- 
bus consueverunt;  ipsi  reges  constituere,  nec 
non  semel  constilulos  proscribere.  Sacerdotium 
haereditario  jure  possidebalur,  regnum  electio- 
ne.  Juri  dicendo  sacerdotes  prseerant  ;  quin  è 
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sacerdotio  ad  regnatn  non  semel  adilus  pntuit. 
Si  vrrôaliundequàin  è sacerdotum  numéro  rex 
assumerctur,  slalim  sacris  oral  initiandus. 
Parem  Moyses  disciplinant  apud  Hebraeos  in- 
vehcre  cogiiahat,  qnanquàm  ejus  consilio  vix 
quidquam  deletnm  fuisse  sequiori  aevo,  ex  iis 
quae  supra  animadvertimus,  satis  inielligilur. 

Si  eaiantùmquae  in  S.  Seriplurà  traduntor 
de  hoc  argumrnlo,  scriptores  prosequi  voiuis- 
sent,  hic  finem  dissertationi  tandem  impone- 
remus;  cùm  vero  plura  addere  Rabbinis  in 
mentem  venerit,  iisque  plus  nimio  (idem  ha- 
buerint  interprètes phniminec  inflmi  subsellii, 
eos  ab  errore  revocandi  negoliuni  nobis  ca- 
pessendum  duximus.  t>uà  in  re  lectores  ro- 
gamus,  ut  non  viros  inspicianl,  sed  adducta 
ab  illis  argumenta  sedulô  perpendant;  neque 
enim  in  hoc  argumenli  génère  viri  aucloritas 
quidquam,  sed  dictorum  ratio  moment]  aliquid 
confert.  Rabbinis  igitur,  quos  recenti  >rum 
scripiorum  turba  magislros  sequitur,  visdm 
est,  prima  instituti  Sanhedrii  cunabula  in  ele- 
clione  70  senior um  Israël  consliluere.  Porrô 
cœlum  islum  semper  apud  Hebraeos  mansisse 
ferunt,  non  ad  eversionem  urbis  sub  Vespa- 
siano  lantùm,  sed  inde  usque  ad  Adrianum,  et 
diù  etiam  ultra.  Unie  aulem  senatui  despoti- 
cam  tribuunt  aucloritatcm ,  (um  in  gentem 
universam  ac  tribus,  cùm  in  regem,  pseudo- 
proplielas,  summum  sacerdolem,  ac  tandem  in 
arduis  quibuscumque  tam  civilihus  quàm  ec- 
clesiasticis  causis.  Constabat  71  judicibus,  si 
unà  Moyses,  totius  senalùs  princeps,  recense - 
relur.  Quibusdam  lamcn  chrislianis  auctoribus 
visum  est  72  judices,  sex  prosingulis  Iribubus 
annumerare.  Verùm  doctores  hebrai  tantùm 
70  recensent,  quibus  addunt  totius  Sanhedrii 
principem.  Nomen  Sanhédrin  ex  graeco  Syne- 
drion,  nempe  senatus,  seuvirisimul  assidentes, 
corrupto  derivatur.  Apud  Macedones  adlecti 
in  senatum  Patres  Synedti  appellantur  (!). 

Praeerat  Sanhedrio  Nasi,  seu  princeps,  cui 
secundus  in  dignitate  ad  dextram  principis 
assidens,  succedebat  paler.  Sequebanlur  cae- 
teri  patres  in  hemicyclum  ad  laevam  principis 
assidentes,  juxla  Maimonidein,  seu  poliùs  bine 
inde  ad  utruinque  principis  latus.  Locns  ha- 
l>endi  senatùs  consuclus  eral  anla  templi  dicta  : 
\ula  lapidibus  slrata;  cùm  tamen  die  sabbati, 
seu  ferialà  cogendus  esset,    tune  locus  desli- 

(1)  Liv.  lib.  45,  c. -42  :  «  Pronuntiatum,  quod 
û  ad  statutum  Maccdoniac  pertinebat,  senalo- 
i  res  quos  Synedros  vocanl  legendos  esse, 
•  quorum  consilio  respublica  administrare- 
i  lur.  » 
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natus  erat  anla  in  antemurali  sita,  in  ipso  mon- 
lis,  ubi  templum  constitulum,  ingressu.  Ve- 
rùm, sive  iis  diebus,  sive  die  solemnitatis  vel 
sabbalum  prœcedenti,  sicut  etiam  nocte,  nul- 
lusju  iicialis  actus  fieri  permissus  erat.  Quan- 
quàm,  si  ante  noctem  aliquid  incœpisscnt , 
nocte  subeunte  absolvere,  fas  erat.  Stante 
adhuc  priori  templo,  nempe  ante  caplivitatem 
Babylonicam  nulla  dies  erat  à  Sanhedrio  fe- 
rialà, si  festa  excipianlur,  quemadmodùm  et 
sabbala,  ac  dies  solemnitalibus  praecedentes. 
Verùm  ,  posl  Esdram  ,  babendo  senatui  dies 
coiistiluli  sunt  secunda  et  quinta  feria.  Porrô 
patres  primo  marie  sub  tempus  matutini  sacri- 
licii  cogebanlur,  nec  nisi  ad  vesperamsub  tem- 
pus sacrilicii  vesperlini,  sciliect  sole  occidente, 
ad  propria  remeabant.  Judicia  illa  inferiora, 
ut  concilium  trium,  et  viginti  trium,  sub  me- 
ridiem  solvebantur. 

Patres  in  Sanhedrium  adlecti  ex  judicibus 
inferioribus,  nempe  ex  cœtu  25  judicum  eli- 
gebantur.  Iniliabantur  autem  manuum  imposi- 
tione,  quâ  potestaslargiendi  Spirilum  sanclum 
conferebalur  ;  adduntque  post  Moysen  nun- 
quàm  commissum  fuisse,  ut  Spiritus  sanctus 
charum  sibi  Sanhedrium  desereret.  Adlegc- 
banlur  autem  ii  quorumorigo  pura  et  sine  cri- 
mine  ;  fréquenter  è  génère  sacerdotum  sive 
Lcvilarum  ;  nullà  tamen  lege  praeceptum  erat, 
ut  è  tribu  Lcvi  assumerentur.  Israelitae  om- 
nes  eligi  poteranl,  quin  et  ii  qui  ex  matre  tan- 
tùm genus  traherent  ablsraelitis;  filii  enim  ju- 
re hebraico  maternamconditionem  sequuntur. 

Porrô  judices  illi  in  scientiâ  legis  scriptae  et 
non  scriptae  consultissimi  esse  debuerant,  nec 
leviter  aspersi  in  magiâ,  divinatione,  variisque 
sortilegiorum  generibus,  quô  de  omnibus  hisce 
aequa  judicare  potuissent.  Nec  etiam  alienum 
erat  illis  sludium  medicinae,  astrologi3e,  arith- 
ineticae  ellinguarum  ;  ut  traditione  certumte- 
neant  Judaei,  calluisse  illos  70idiomata,  nem- 
pe quotquot  in  orbe  nota  sunt,  cùm  Judaei  70 
lantummodô  linguarum  gênera  distinguant.  Si 
quis  deformi  esset  corpore;  si  quis  eunuchus, 
quorum  ut  plurimùm  animas  efferalus;  si  quis 
aelatc  esset  grandaevus  ;  si  quis  aleator,  fœne- 
rator,  seu  fœnus  accipiens,  hos  omnes  in  San- 
hedrium  adlegerc  nefas.  Idem  jus  esto  in  eos, 
qui  columbas  ad  volalum  instruerent,  qui  fru- 
(  (us  septimi  anni  negotiationi  exponerent  ; 
tandem  in  regem,  cui  in  facicm  resistere  ar- 
duum  fuisset.  Sunt  qui  crediderint,  sed  temerè 
prorsùs  vel  ipsum  summum  sacerdotem  à  San- 
hedrio exclusum  fuisse.  Legimus  apud  Eccle- 
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siasticum,  58,  38,  opifices  omncs,  veluli  fabros 
lignarios,  serrarios,  alque  ligulos  super  sellant 
judicii  nonsedere.  Quare  judiciini  dotes  crant 
diviliae,  corporis  et  oris  vcimstas,  ac  tandem 
aetas  proveclior. 

Quantas  in  omnibus  fabellas  venditàrint 
Rabbini,  frustra  nos  ob  oculos  lcctoruni  poue- 
remus  ;  e.  g.,  ea  quae  de  studio  magiae  et  sor- 
lilegiorum  jaclitant,  quasi  scilicet  judices  illis 
inslructos  fuisse  oporleret.  Ejusdem  saporis 
est  scienlia  70  linguarum,  quain  singulos  ju- 
dices calluisse  volunt  ;  praelerquàm  quôd  eniiu 
vix  est,  ut  tantùm  linguarum  numéro  unius 
viri  memoria  complectatur;  Joscplio  eliam  as- 
serente  novimus,  id  studii  genus  Judaeos  pror- 
sùs  neglexisse  (Anliq.  lib.  20,  cap.  ult.)  ;  et  in 
libroquodam  Hebraeoruin  legimus  anathemalis 
fonnulam  in  eos,  qui  fdios  suos  scienliis  Grae- 
corum  instruunt  (vide  Seldcn.  Syncdr.  lib.  2, 
cap.  9,  art.  2).  Novimus  eliam  quo  tempore 
bellum  Uomanorum  in  Judaeos  sub  Vespasiano 
ardebat,  cavisse  Judaeos  lato  decreto,  ne  tilii 
Hebraeorum  unquàm  graecuin  sermonem  do- 
cerentur.Relatione  Evangelislarum  notumest, 
Jesum  Chrislum  captum  fuisse,  accusatum,  et 
damnatum  per  sacerdoles  Judaeos,  cùm  nox 
processil,  quin  et  die  festâ,  et  eà  sabbatum 
proecedenti  ;  quod  sanè  juri  Hebraeorum  ,  si 
Rabbinis  fidem  habeamus,  répugnât. 

Constanti  judicum  Sanbedrii  successionc  à 
Moyse  usque  ad  Chrislum  natum  et  ultra  eliam 
demonstrandae,  viri  quidam  scientià  ci  erudi- 
ditione  praestantes,  argumenlis  ex  Scripturà 
congestis  sedulô  laboràrunl.  Grotius  in  suis 
Commentariis  nullam  labi  occasionem  patitur, 
quam  Sanhedrio  ingerendo  aptam  rcpulavc- 
rit;  cujus  ipse  Sanbedrii  veritatem  in  primo 
libro  de  Jure  belli  et  pacis  pluribus  firmare 
conatur,  cap.  3,  art.  20.  Seldenus  tribus  illis 
de  Synedriis  voluminibus,  quorum  poslrcmum 
ne  absolveret  mors  intercessil,  uullum  sibi 
alium  potiorem  Onem  prœscribit.  Sanè  post 
institulum  Sanbedrium,  uti  i  11  ï  quidem  autu- 
mant,  anno  ab  egressu  ex  /Egypto  secundo,  ad 
Josue  usque  constans,  et  non  interrupta  suc- 
cessio  facile  demonstralur.  Poit  obitum  Josue 
censet  Ronfrerius  (In  Josu.  1),  cœtum  illum 
virorum  loco  principis,  quorum  nullus  in  po- 
pulo constitutus  erat,  slelisse.  Post  hœc  judi- 
ces commemorantur  ;  dein  prophetarum  princi- 
pum  Sanhedrii ,  successio  ab  Heli  summo  sa- 
cerdote  per  Samuelem  et  Davidem  deducta, 
ad  captivitalem  usque  Rabylonicam  excurrit. 
Sunt  qui  Saùlem  principem  Sanhedrii,  et  Jo- 
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nalham  cjusfilium,  palrem(q\isi  secunda  digui- 
las  est)  constituant.  Non  desunt,  qui  huiesuc- 
cessioni  asserendse  perpétué  Sanhedrii  princi- 
cipes  reges  Juda  fuisse  arbitrenlur.  Rabbini 
Sanhedrii  patres  agnoscunl  iu  cœtu  Gerelhi  et 
l'helcti,  qui  sub  Davide  noli  fuerunt;  sicut  et 
in  illis  "iiMKiris,  qui  partes  Àbsalomi,  consilio- 
ruui  ipsius  ignari,  secuti  sunt  (ita  auclor  Tradit. 
Hebr.  in  l'aralip.,  Petr.,  Damian.,  Lyr.,  G  rot., 
etc.).  In  ipso  Canlico  canlicorum  Salomonis 
Sanhedrium  explorasse  paraphrasles  Chaldaeus 
sibi  visas  est  (\ide  Cantic.  7,  2).  Sanclè  affir- 
mant, post  divisas  decem  tribus  à  reliquis, 
adlcctos  in  Sanhedrium  patres  ex  reliquis 
duabus  Juila,  et  Renjamin  tantùm,  quod,  in- 
quiunt  illi,  usquè  post  captivilatem  Rabyloni- 
cam servatum  est.  Grotius  Sanhedrium  agno- 
seit  in  senalu  Jérusalem,  de  quo  in  Judith  15, 
8,  in  judieibus  à  Josaphal  constitutis  (2  Par. 
11),  8),  in  principibus  à  Jorain  occisis  (2  Par. 
21,  4),  in  principibus  Juda,  qui  damnatum 
Jcremiam  absolverunt  (Jerem.  20,  10,  IGj,  in 
70  senioribus,  quos  Ezechiel  per  visum  specta- 
vit  (Ezeeh.  8, 11).  Ad  eum  cœtum  perlinebani 
viri  illi  G9  numéro,  quos  Nabuzardan  captivos 
in  Rabyloniam  duxit  (i  Reg.  25,  18);  ex  qui- 
bus,  si  fides  illis  scriptoribus,  successio  judi- 
cum in  captivilate  mansit.  Sed  qui  judices  illi 
damnalae  Suzannae  (Dan.  13)  rei'.'  Eos  cerlè  in 
numéro  Sanhedrinorum  haberent,  si  hisloria 
esset  apud  illos  canonicae  auclorilatis.  Con- 
tendunt  Talmudislae,  scribas  illos,  qui  olim  in 
Jabes  Galaad  (1  Par.  2,  54)  sedem  habebant, 
Patres  fuisse  Sanhedrinos.  Quid ,  eô  usque 
confidcnliae  devenlum  est,  ut  70  viri  Reihsa- 
milai  percussi  à  Deo  in  pœnam  visa;  sine  inle- 
gumentis  arcae,  ad  Sanhedrium  spectàsse  aflir- 
meutur  (I  Reg.  G,  19)?  Hàcc  sanè  omriia  mise- 
ralione  digna  sunt ,  alque  sentenliam  ,  cui, 
meliorum  defectu,  patrociuium  ex  levioribus 
hiseequaeritur,  descrendam  suadent. 

Rébus  judaicis  in  captivilate  Rabylonicâ  plané 
proslratis,  nihil  lamen  in  successionem  San- 
hedrii gravius  intentatum  fuisse  llcbraei  asse- 
ruerunt.  Baruc,  inquiunl  illi,  ad  cœtum  illum 
anle  captivitalem  perlinens,  in  Babyloniam 
defectus  successorem  Esdram  reliquit.  Esdras 
in  Ghanaanitidem  restitutus ,  impetratâ  à  rege 
Artaxerxe  facilita  te,  et  veterem  politiam,  et  ordi- 
nem  judicioruin  reddidit(lEsdr.  7, 9).  Sunt  qui 
erediderint,  judicum  numerum  usque  ad  120 
sub  Esdrà  prorogalum  fuisse,  quà  de  re  plures 
Hebraeorum  doclores  (Seld.  de  Syned.  lib.  2, 
cap.  16,  art;  G).  Vocès principes  elsenatus,  quaj 
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in  libris  Machabaeorum  leguntur  (2  Machab.  1, 
10,  et  il,  27),  apertissimè  Sanhedriuni  expri- 
mere  Crolius  autumavit.  Porrô  cœtus  iste 
usque  ad  Simonem  Juslum,  qui  principcm  in 
eo  locum  tenuit,  sub  Alexandre  Magno  persc- 
veravit.  Vacuam  obilu  Simonis  dignitatem  An- 
tigonus  Socœus  non  oblinuit  tanlùm,  scd  et 
novam  prlncipum  sericm  instiluit.  Anligonum 
enim  excepit  Josue  fdius  Joazar;  hune  Josue 
(ilius  Perachia,  quem  virum  Rabbini  impuden- 
tissimè  asserunt  Chrislum  habuissc  discipu- 
lum,  sociumque  in  vEgyptum  comitâsse  ;  sci- 
licet  vir  150  annis  Jesu  Christo  senior,  haec 
praestare  facile  potuil.  Dein  principatusad  Sa- 
dam  (iliumTabaitransivil;  exquoad  Samaiam; 
hinc  ad  Hillel,  atque  ordine  demùm  ad  Rab- 
bam  Jochanam  fdium  Zachai.  Aliis  lamen  pla- 
cet  Simonem  fllium  Hillel  post  patrcmSanhe- 
drio  prafleere;  cui  Gamaliel  (ilius  successif. 
Porrô  Gamaliel,  si  Rabbinis  fides,  ipsissimus 
est,  quem  S.  Paulus  praeceplorem  audivit.  Ga- 
maliele  vilâ  functo ,  locus  factus  est  Simoni 
ejus  fllio,  qui  eodem  cum  Jérusalem  fato  in- 
tercidit.  Post  Simonem  sequitur  aller  Gama- 
liel, filius  Simonis,  quid  ignilatem  Simoni  fdio 
Simonis  II  reliquit  ;  dein  ordine  Judas  sanclus 
fllius  Simonis,  Gamaliel  (Ilius  Judse,  Judas  filius 
Gamalielis,  Hillel  secundus  filius  Judse,  Judas 
(Ilius  Hillel,  dein  aller  Hillel  lîlius  Judae  (1),  ac 
tandem  Gamaliel  fdius  Hillel,  de  quo  sermonern 
esse  credunt  in  Cod.  Theod.  titul.  B.,  lib. 
16,  22. 

Per  hos  gradusSanhedrium  conslanti  succes- 
sione  à  Moyse  usque  ad  initium  christianae  aerae 
seculum  quinlum  deducunt.  Quanquàm  inter 
Sanhedrii  patronos  non  salis  ctiam  hàc  in  re 
convenil:sunt  enim  qui  (Grol.  adl  Par.  2,1;  Po- 
stol.deorbis  Conter,  lib.  4;  Galalin.  de  Arcan. 
lib.  1,  cap.  6)  exitumhujuscesenalûs  constituant 
in  cœde  judicum,  quâ  Herodes  initi  à  se  regni 
gaudia  funestavit  (Joseph.  Antiq.  lib.  11,  c. 
8),  simulque  variis  fortunœ  vicibus  factum  esse 
credunt,  ut  constans  illa  Sanhedrii  successio 
aliquolies  interrumperctur.  Sed  nihil  vicissi- 
tudinibus  Rabbini  permiltunl,  integrum  suc- 
cessionis  lilum  usque  ad  tempus  jam  designa- 
tum  ita  ducenles,  ut  in  varia  politise  et  reipubli- 
caefortunà,idemsemper  mansisscSanhedrium, 
locosolummodô  et  forma  quandoque  variatum, 
adslruant. 

Moysis  enim  setate,  inquiunt  illi,  locus  ha- 
bendo  senatui  ante  fores  tabernaculi  teslimonii 

(l)Seldcnus  pulat  de  hoc  Hillel  sermonem 
esse  in  Episl.  23  Juliani  imperatoris. 
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destinatus  erat.  Post  consliiutas  in  Chanaani- 
tide  sedes,  idem  erat  et  Sanhedrii  et  taberna- 
culi Domini  locus  ;  quare  priùs  in  Silo,  dein 
ordine  in  Masphâ,  Galgalis,  Nobe,  Gabaon,  in 
domoObededom,  ac  tandem  in  Jérusalem  San- 
hedrii patres  coacti  sunt.  Porrô  in  Jérusalem, 
ubi  tandem  conslilit,  sedes  concilio  assignata 
est  in  aulà  lapidibus  stratà,  extra  quem  locum 
capitalem  «ententiam  dicere  (quod  unicè  su- 
premo  huic  tribunali  caHeris  inferioribusdene- 
gatum  jus  relinquebatur)  nefas  erat,  inquiunt 
Talmudistse.  Hinc  faclum  esse  addunt,  ut  va- 
riatâ  tandem  Sanhedrii  sede  nullam  patres  ca- 
pitalem sentenliam  ampliùs  pronuntiàrint. 
Contigit  ea  transmigratio  40  annis  circiter 
ante  poslremam  lempli  eversionem,  scilicet 
anno  Jesu  Chrisli  circiter  30.  Quod  sanè  cum 
Evangelio  quadrat,  cum  in  passione  Christi 
Judœi  apertis  verbis  nullum  sibi  esse  jus  ho- 
minem  ultimo  supplicio  damnandi  professi 
sint(.loan.  18,  31).  Quamvis  id  etiam  conten- 
dant  Rabbini  (ea  est  eorum  (ides  et  sinc«rilas), 
nimirùm  in  aulam  rediisse  eâ  occasione  pa- 
tres, ut  Christum  damnarent  (Tosiph.  ad  Ge- 
mar.  Babyl.  tit.  Sanhed.  c.  i).  Ex  aulà  igitur 
templi  migrârunt  patres  Sanhedrini  in  Hanot, 
locum  in  monte,  cui  templum  insidet  ;  dein 
intra  urbem  Jérusalem,  postea  Jamniam,  tum 
Jéricho,  atque  ordine  in  Csam  ,  Sepharvaim, 
Betsanim,  Sephorim,  ac  tandem  Tiberiadem 
translati  sunt.  Harum  vicissitudinum  causam 
assignant  Rabbini,  non  vim  aliquam  seu  au- 
ctoritatem  qua?  Sanhedrium  cogeret;  omnia 
enim  eo  tribunali  inferiora,  sed  totam  mali  ra- 
tionem  criminibus  atque  plus  nimio  freqnen- 
libusJudaîorumsceleribusimputandamdicunt: 
ac  si  judices  et  medicos  ideô  potissimùm  destl- 
tuisse  urbem  par  esset,  quôd  illa  eorum  ope 
maxime  indigeret. 

Sed  Rabbinorum  faslusatquc  inanis  jactantia 
tune  maxime  apparet  inlolerabilis  ,  chmancto- 
ritatem  Sanhedrii  in  immensum  exaggerant. 
Huic  enim,  si  Rabbinos  audias,  subjicitur  non 
universa  tantùm  gens,  sed  et  reges,  summi 
sacerdoteset  prophetre,  subjiciuntur,  inquam, 
eoservilutis  génère,  ut  pio  levibus  quandoque 
culpis  ipsi  reges  ftagrorum  supplicio  damna- 
rentur.  Illud  tamen  commodi  accedebat,  quôd 
(lagrorum  illud  supplicium  non  ita,  quemad- 
modùm  apud  nos,  servile  apud  Judœos  habe- 
retur,  uti  Sanhedrii  palronis  visum  est.  Si 
rex  contra  legem  deliqulsse  quidquam  convin- 
cerctur,  slatim  coram  Sanhcdrio  vestibus  exu- 
ttis  flagrorum  ictibus  crimen  expiabat.  Si  rex 
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uxores  ultra  18  duxisset,  si  equos  innutrîsset 
plures  quàm  quos  currus  ab  eo  possessi  exigè- 
rent; si  auri  et  argenti  plus  aliquid  compa- 
rasse^ quàm  quod  in  ministres  impendendum 
essel,  statim  ad  flagra.  Genus  id  erat  cxomolo- 
gesis,  cui  principes  eâ  occasione  subdebantur, 
suosque  ipsi  tortores  eligebant.  Statim  à  flagris 
regiam  dignitatem  repelebant. 

Sed  tribunalis  hujus  venerabilis  maxime 
forma  speclabalur;  cogebantur  enim  patres  in 
aulam  ita  construclam,  ut  média  extra  templi 
claustra,  média  verô  intra  atrium  contine- 
relur  :  cùm  autem  in  atrio  templi  assidere 
nefas  esset,  quae  aula:  pars  atrio  respondebat, 
haec  oratoribus,  qui  stantes  perorabant,  desli- 
nabatur;  reliquus  intérim  locus  extra  ambilum 
templi  judicibus  reservalus  :  quare  judicibus 
assidere  permissum. 

Nuncquid  in   Sanliedrio    juris  servarelur, 
exponendum  superest,  quanquàmplura  ejus  rei 
in  Commenlario  nostro  super  leges  Mosaicas 
congessiinus  :  en  lamen  aliquid  memorabile  ; 
quôd  de  lege  immorigerum  in  parentes  filium 
(Deut.  21,  18;  19)  puniente   latum  est.   Porrô 
eam  legem  maximi  sanè  momenti   ad  politiam 
rcctumque  reipublica;  ordinem  servandum,  eâ 
quâ  creleras  omnes  odiosas  leges  audaciâ,  miré 
deformârunl  Hebraei;  lot  enim  illa  limitatio- 
nibus,  exceptionibus,  cavillis  reslringunt,   ut 
ne  violari  quidem  unquàm  possit.  Ita  ergo  san- 
ciunt  Rabbini  :  Si  quis  filius  in  parentes  im- 
morigerus  eo  de  crimine  unicè  damnandus  est, 
hune  oportet  decimum  tertium  aelatis  annum 
excessisse  ;  eâ  enim  œtate  minores  legi  illi  non 
subjiciuntur  ;  ita  verô  aetatem  hanc  attigisse 
oportet,  ut  paucis  tantùm  mensibus  legis  im- 
perio  parère  cogantur,  scilicet  usque  ad  plenaa 
pubertatis  annos.  Parcendum  censeo  ab  obscœ- 
nis  illis  indiciis  recensendis,  quibus  puberta- 
tem  assequuntur;decorienimetverecundia3  re- 
nuntiandum  esset  illi,  à quo  scurillia  ista  in  mé- 
dium aflerrentur.  Puella,  addunt  illijniic  legi 
non  subdilur;  ait  enim  Moyses:  Si  filius.  Oportet 
insupor  filium  hune  lege  puniendum,  furlosub- 
ripuisse  patri  tantùm,  noncœteris;  etëoconsi- 
lio  aliquid  subripuisse  ut  crapularetur.  Neque 
id  tantùm,  sed  eâ  aviditale   potum  cibumque 
degluliisse,  ut  totam  simul  buccellam  quinque 
denariorum  pondère,  et  dimidium  log  vini  (1) 
unico  liauslu  absorbuerit.  Si  furtum  in  alterum 
quàm  in  patrem  commisisset,  niliil  à  legibus 
grave  patiebalur;  sicut  impunè  crimen   com- 

(1)  Log  mensura  est  continens  hemisexta- 
rium. 
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miltebatur,  si  non  carnem,  sed  allilia  vorâsset, 
nec  vinum  sed  aliud  quodeumque  hausisset. 
Si  verô  lilius  in  judicium  adductus,  ante  pro- 
nunlialam  sententiam  fugâ  se  ^ublraxisset , 
atque  intérim  pubertatis  ipsius  indicta  pàte- 
rent,  actum  erat  de  judicio.  Si  ex  parentibus 
alteruter  crimen  remisisset,  nullum  alleri  per- 
mitlebatur  jus  legis  severilalem  in  fdivun  im- 
plorandi  ;  scriptum  est  enim  :  Pater  et  mater 
appréhendent  eiim.  Hinc  neque  mancï  parenles, 
neque  muli,  neque  tandem  surdi,  neque  etiam 
cœci  admittebantur;  quôd  scilicet  nec  filium 
apprehendere ,  nec  accusare,  nec  filium  ir.di- 
care  coram  judice,  nec  accusare  possent,  quôd 
lilii  vocem  nunqnàm  auscultassent.  Sexccnta 
alia  hujus  saporis  libens  prselereo,  quibus  sanè 
omnibus  nibilexcogitaripolest  absurdius,  atque 
majestate  divinà  indignius.  Quid  autem  de  tri- 
bunali  ,  cujus  taies  erant  judiciorum  canones 
opinemur'.'  Vix  est  ut  in  animum  inducamus  , 
eô  potuissehomines  ratione  instructos  ,  nedùm 
legum  Mosaicarumscienlià  consultissimos,  de- 
mentiai  pervenire,  ut  lits  jurisprudenli*  san- 
ctionibus  deduci  sese  permitterent.  Quis  tan- 
dem scriptores  adeô  nugaces, veritatis  magistros 
habuerit  unquàm? 

Posl  haec  omnia  quid  de  Sanhedri  s  creda- 
mus  pronum  est.  Nullum  sanè  elusimus  ex  iis 
argumenlis,  qune  ad  illud  adslruendum  affe- 
runlur.  Plané  senatus  ille  juxta  descriptam  à 
Rabbinis  formam  ,  nunquàm  in  republicà 
Hebraeorum  fuit  ;  merum  e9t  enim  Hebrjeo- 
rum  sonmianlium  commentum.  Hinc  niliil 
de  illo  satis  apertum  verbum  in  Scripturâ  ; 
niliil  in  Josepho.  Pbilone,  Origene,  Eusebio, 
S.  Ilieronymo,  virisoppidô  rerum  Judaicarum 
instructissimis.  Quin  et  in  Scripturâ  atque 
historiâ  Judœorum  plura  sunt  plané  buic  fa- 
bellœ  contraria.  Quis  unquàm,  quseso,  ex  regi- 
bus Juda,  siveSaùl,  sive  David,  Salomon,etc, 
ad  Sanhedrium  unquàm  reus  adductus  fuit? 
Vel  unus  ejus  rei  actus  judicialis,  sive  certum 
proferalur  exemplum.  Reges  Juda,  nemine 
prorsùs  répugnante,  summos  ponlifices  exau- 
clorabant  ;  bellum  pro  arbilrio,  nenn'ne  con- 
sulto,  suscipiebant;  judices  constiluobant,  re- 
movebantque  :  uno  verbo,  reges  agebant,  nun- 
quàm in  negoliorum  partem  Sanliedrio  accito; 
nunquàm  ejus  senalùs  auctoritateimploralâ,  de 
republicà  pro  arbilrio  disponebant;  cui  eorum 
auctoritati;alioquinimmodicoe,coercemla}  nun- 
quàm Sanhedrium  legimus  restitissc.  An  forte 
patres  Sanhedrini  tamdiù  lurpi  otio  elaiiguc- 
runt,  donec  concessâ  sibi  à  Rabbinis  auctoritatc 
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valentes,  insuetam  alioquin  vim  exercuerunt? 

Quod  autem  rem  penè  novam  Sanliedrium 
fuisse  plané  demonstrat,  varielas  est  opinio- 
num,  quibus  ejus  assertores,  vel  sallem  ipsius 
veritalem  penitùs  non  reproduites ,  inler  se 
committuntur.  P.  Petavius  (de  Doct.  tein.  I.  2, 
cap.  26),  aliique  nonnulli  ex  œtate  GabiniiJu- 
daeae  praefecti ,  quo  auclore  tribunalia  in  quin- 
que  Judaeae  urbibus  conslitula  sunt  senatum 
illum  repetunt  ;  Grotius  ,  aliique  (Grot.  ad  1 
Par.  21,  4)  solulum  credunl  sub  cxordium  re- 
gni  Herodiani  ;  Rabbinos  cum  Scripturâ  conci- 
liaturus  Sigonius,  aliani  (de  Rep.  Hebr.  1.  6, 
c.  7)  sibi  de  Sanhedrio  ideam  format ,  quàm 
quae  Judaeis  placuerit.  Toslatus  neque  cum 
Judaeis  ,  neque  cum  Christianis  ,  de  rc|»ublicâ 
Judaeorum  scsibenlibus,  salis  convenit  (in 
Num.  11,  q.  31,  32);  qui  cnim  Moysis  aelate 
70  judicesconslitutisunt ,  bos  putat  despoti- 
cam,  ne  Moysi  quidem  subjectam,  exercuisse 
auctoritalem  ,  ut  ab  eorum  sententià  ad  supc- 
riorem  ahum  provocure  negaretur;  supiemam 
auctorilatem  penès  sacerdotes  fuisse  ,  penés 
summum  sacerdolem  resedisse  jus  Sanhedrio 
praesidcndi ,  addit  tandem  inferioies  judiccs 
sive  damnandis,  sive  absolvendis  reis  nihil  po- 
lufcse ,  illud  tanlùm  génies  ,  ut  reum  ipsum 
senlentiae  summi  sacerdolis  patere  cogèrent  ; 
quod  eliam  arrisit  nonnullis  commentatoribus, 
quominùs  in  Rabbinorum  lectione  ,  eô  magis 
in  recentiorum  opinionis  suae  tenacium  scri- 
ptis ,  exercitatis. 

D.  Basnagius  qui  paucis  abhinc  annis  hi- 
storiam  Judaeorum  vulgavit ,  in  Sanhedrii  ori- 
gine baeret  ambiguus  (Hist.  des  Juifs.  1.  1,  cap. 
14)  :  cùm  enim  primo  in  sententiam  P.  Pela- 
vii  eam  sub  Gabinio  statuenlis  ,  concessisset 
(  lib.  5,  c.  1,  art.  12),  mulatâ  demùm  senten- 
tià sub  Judâ  vel  Jonathâ  Machabaeis  conslituil; 
quanquàm  sub  Jonalbà  poliùs  inclinel.  Pro- 
feclôsub  Machabaeis  legimus  senatum  unà  cum 
suramo  sacerdote  epistolam  ad  Lacedacmones 
dantem  (1  Machab.  12,  G).  Velus  auctor  para- 
pbrasum  chaldaicarum  ,  pro  more  actalis  sua; 
locutus ,  liminaribus  Sanhedrii  sistentem  se 
Booz  inducit.  Legimus  apud  Rabbinos  (vide 
Gemar.  lit.  Sanhedr.,  cap.  11),  Alexandrum 
Jano«uin  regem  è  génère  Asmonaeoruni  ,  cùm 
in  senatum  venissel,  assiderc  cum  caeleris  , 
prohibente  licet  Simone  filio  Scherah  è  pa- 
trum  numéro,  voluisse.  Herodi  eliam  tune 
temporis  Galilœae  praifecto  coram  co  tribunali 
dies  dicta  est.  Inlerdictum  erat  eliam  (Joseph, 
de  Bel.  1.   1,  e.  6),   Josepho  teste,  ne  leges 
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quidquam  inconsulto  sénat  u  moverent.  Vox 
Synedrion ,  quae  Sanhedrio  aequivalet,  in  Evan- 
gelio  nec  semel  quidem  occurrit.  Jésus  Chri- 
slus  apud  S.  Matthaeum  5,  2  :  Qui  dixerit  fratri 
suo,  ait,  raka,  reus  erit  conciiio,  nempe  Syne- 
drio.  Ejusdem  ccotùs  meminit  S.  Mardis  13 , 
9,  et  14,  55,  et  15,  1 ,  sicut  et  S.  Lucas  idem 
désignât  modo  sub  nomine  seniores  populi,  cap. 
7,  3  et  22,  52,  66,  modo  Synedrii  (Act.  4,  15, 
ci  5,  21),  quod  etiam  postremum  recurrit 
Joann.  11,  47.  Tandem  S.  Hilarius  agnoscit  se- 
natum quemdam  ex  70  patribus ,  quibus  et 
versam  ex  hebraeo  in  graecum  Scripluram  tri- 
buit,  et  depositum  sensûs,  spirilùs  et  doctri- 
n3eMosaic3e,committit.  Hiscerationibus  deducti 
Sanliedrium  sub  exilum  rcipublicae  admittere 
cogimur  ;  ne  verô  ejus  originem  anle  captivila- 
teni  Rabylonicam  pra;vertamus,  tum  alia  multa, 
cùm  maxime  silenlium  scriptorum  suadent. 

His  eliam  plané  demonslratum  arbilror,  ve- 
tustam  illam  Sanhedrii  originem  ,  qualem  Rab- 
iiini  commenti  sunt  inler  caeteras  rabbinicas 
fabellas  referri  oportere  ;  sicut  et  dubiae  sunt 
lidei  ea  fermé  omnia  quae  de  praerogativis  et 
jurisprudentiâ  ejusdem  tribunalis  vendilârunt. 
Tandem  illud  constituendum  est,  poliliam  He- 
braiorum  varias  subiisse  pro  temporum  varie- 
tate  vices  ,  atque  agitalissimae ,  si  alia  uspiam, 
reipubliese  tolérasse  forlunam.  Sub  Machabaeis 
autem  cœplum  Sanliedrium ,  vires  suas  in  dies 
sub  regibus  Asmonaeis  explicavit,  ex  imbecil- 
lioribus  crepundiis  in  tanlamadolescens  aucto- 
ritalem, ut  vel  ipsis  regibus  metum  incuteret. 
Tandem  gloriae  suae  pondère  faliscere  coaelum 
est;  suae  enim  dignitali  timenles  principes, 
nullam  ejus  deprimendi  occasioncm  praeter- 
miitebant.  Eo  consilio  Romani  singulare  ad  id 
usque  tribunal  in  quinque  diviseï  tint  ;  slantem- 
que  adhuc  post  tôt  ruinas ,  vel  emergenteui 
ilerùrn  senatum  Jerosolvmilanum  singularibus 
praerogalivis  expoliatum  eo  redegerunt ,  ut 
jure  gladii  ademplo,  de  legalibus  tanlùm  co- 
gnoscere  et  citra  mortem  taniuminodô  punire 
reos  permilteretur.  lia  sané  d.ù  anle  ultimam 
eversionem,  ejus  excidio  praîlusuni  est  ;  codem 
elenim  falo  cum  urbe,  templo  et  Judaeorum 
dispersione  ,  Sanliedrium  imoque  obvolutum 
pcnilùs  inleriil.  Hinc  post  illum  memorabilem 
gentis  Judaicae  casum  ,  nullibi  locorum  audi- 
lum  est  tribunal  sive  senalus,  qui  despoticam 
plenamque  auctoritalem  super  gentem  univer- 
sam  exercerel  :  quare  frustra  Sanhedrii  vesligia 
cxqiiirunlur  in  cœlibus  quibusdam  ex  reliquiis 
Judaeoruni  colleclis  ,  qui  preeariô  acceptai;  au- 
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ctoritatis  umbram  exercebant.  Haec  visa  sunl    I       Judaico  ,  omnium  oie  eelebratissimo ,  refer- 
majoris  moraenli  et  ficlei ,  quae  de  Sanhedrio    |||    rentnr. 


DE  SUPPLICIIS 

QUORUM  IN  SACRA  SCRIPTUKA  MENTIO 


Quœ  lectorem  faciat  in  bac  nosirà  disserla- 
tione  attentum,  non  una  est  argumenti  novitas. 
Religionem  etenim  defendimus  contra  deiortas 
pravo  consilio  Judœorum  inlerprelationes; 
tum  et  lucem  afleriuius  iis  siippliciorum  gene- 
ribus,  quibus  Jésus  Cbristus,  etinclyli  quidam 
veleris  Testament!  viri  marlyiïum  cousum- 
màrunl. 

Plura  quidem  l'uerant  suppliciorum  gênera 
tùm  apud  Hebraeos  veteres ,  cùm  apud  omnes 
in  universum  paganos,  quorum  quidem  usus 
sive  rarior  modo,  sive  prorsùs  non  obtinet. 
Solebatenim  in  crimina  animadverti  carceri- 
bus,  vinculis,  cruce,  lapidibus,  gladio,  llagellis, 
igné,  equuleo,  fragminibus  testarum,  ollis  suc- 
censis,  rôtis,  aliisque  hujus  generis  sexcenlis. 
Non  rarô  etiam  animalium  pedibus  sontcs  pro- 
culcabanlur,  sub  spinis  quandoque  atque  molis 
triticeis  conuciebanlur  ;  ne  quid  impraesentia- 
rum  memorem  exilia,  exlerminia  et  exeonnmi- 
nicationes  Hebraeis  peculiares. 

Si  Judaeorum  doctoribus  major  essel  fides  et 
auctoritas ,  ab  eorum  quidem  de  vetustis  Ju- 
daeorum suppliciis  senlentià  recedendum  non 
duccremus.  Fusé  illi  de  hoc  argumenti  génère 
disseruerunt ,  latiùs  singula  diducenles  crimi- 
na, quae  singulis  suppliciorum  generibusjuxla 
legis  praescriptum ,  expiarentur,  minime  inté- 
rim silentio  premenles  quâ  singula  ratione  et 
apparatu  infligerenlur.  Verùm  quidquid  ab  iliis 
asserilur  suspiciosum  estadeo,  ut  mirari  pror- 
sùs subeat  virosalioquin  eruditos  non  defuisse, 
qui  illorum  commentis  fucum  sibi  (ieri  permi- 
serint  (  vide  Casaub.  Exerc.  in  Baron.  Selden. 
de  Syned.  1.  2,  c.  15.  Schikard.  jus  Reg.,  etc.). 

Quanquàm  autem  in  hoc  argumenti  génère 
errores  minimi  esse  momenli  videntur,  non 
deessent  tamen  religionis  chrislianae  oblrecia- 
tores,  invidiam  de  illis  in  noslros  créantes, 
nisi   valida   rt-fulalionc   eorum    cavillaiioncs 


praeoccuparentur.  Nequc  Judaii  pariler  occa- 
sionem  sibi  oblalam  omitterent,  ut  objectas  à 
nobis  de  Jesu  Cbrislo  in  crucem  aclo  prophe- 
lias  éludèrent,  oblendenles  crucis  supplicium 
neque  Patres  suos  usu  récépissé  unquàm,  nec 
nôsse.  Opponerenl  insuper  nullam  iiabere  se 
in  vernaculo  sermone  vocem,  quee  sive  crucem, 
sive  spiranlem  adbuc  hominem  cruci  suflixum 
exprimeret.  Si  quis  autem,  adderent,  apud 
noslros  crucis  fuerit  usus,  hujus  tantùm  erat 
dei'unelis  reorum  corporibus  suspendendis , 
non  autem  ut  vivenles  cruciarenlur.  Quis, 
rogo,  in  animum  sil)i  poluisset  inducere,  pro- 
pheiarum  oraculo  Messiam  ad  supplicium  de- 
slinari  à  Judieis;  ad  supplicium,  inquam ,  Ju- 
daeis ignotum,  et  nunquàm  apud  ipsos  usu 
receptum?  Quis,  quaeso,  credidrrit  unquàm, 
Dei  Filium  novum  et  cxtraordinariiim  suppli- 
cii  genus  selegisse  ,  aliud  plané  ab  eo  quo 
sonles  periiiiebanlur,  cùm  juxla  psalmum  in 
passione  sua  ipse  cum  iniquis  deputatus  esse 
volueril  (Luc.  22,  57)  ? 

Yana  haec  sunt,  faleor,  Judaeorum  blatera- 
menta;  quidni  enim  Messias  sibi  novum  et 
eUraordinarium  supplicii  genus  à  Judaeis  com- 
parare  potueril?  Ut  prophetarum  fides  constet, 
sat  esset  profectô,  si  paratum  Jesu  Christo 
supplicium  crucis  dixerimus  à  romanis  judi- 
cibus;  quanquàm  ejus  execulio  Judaeis  impu- 
laretur,  quippe  qui  monis  sententiam  à  Pilato 
etiam  iuvito  exlorserint.  lia  plané  omnia  con- 
slarenl. 

Nibil  tamen  nobis  in  hàc  re  Judaeis  conce- 
dendum,  quanquàm  possemus  impuuè.  Quare 
illud  edicimus,  Jesum  Christum  eo  morlis  gé- 
nère obiisse,  quod  aniea  Scriplurae  oraculo 
praedklum  fuerat;  obtinuisse  autem  suslinc- 
mus  apud  Judseos,  qucin^dmodùm  et  apud 
alias  génies,  ut  sonles  vivi  agerenlur  in  cru- 
ccin.  Quando  autem  caetera  in  banc  rem  nobis 
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deessent,  unum  sufficeret  ps.  21 .  17,  oraculum  : 
Foderunt  manus  meas  et  pedes  meos,  dinumave- 
rnnt  omniaossa  mea;  lisec,  inquani,  apud  arquas, 
el  onnibus  praejudiciis  vacuas  mentes  suffice- 
renl.  Psalmus  eniin  aperlissimè  de  Messià 
loquitur,  ipsis  fatentibus  Judœis,  nec  sanè 
sententiam  recenler  adjectam  fuisse  tolius 
antiquilatis  consensus  qui  integram  recilat, 
qucmadniodùm  et  legitur  in  nostris  Bibliis 
grxcis  et  latinis,  demonslrat.  Paucorum  secu- 
lorum  fraus  est,  quà  Judaei  recentiores,  uno 
alterove  exemplari  corrupto,  atque  altéra  pro 
altéra  litlerae  substitutà  lextum  corruperunt, 
ut  sit  sensus  :  Velut  leo  pedes  meos,  et  manus 
meas,  dinumeraverunt  omnia  ossa  mea.  Manet 
tamen  priorlegendi  ratio  in  quibusdam  vetustis 
hebraicis  Bibliis  (1),  quorum  sanè  auctoritas 
veterum  Juda?orum  consensu  inunila,  tum 
sententiam  nostrammirè  confirmai,  tum  frau- 
des advcrsariorum  confundit. 

Neque  oraculo  minus  aperto  Zacharias  loqui- 
tur, cùm  speclaturos  Judaeos  praedicit  in  su- 
premà  judicii  die  virum  illum,  quem  clavis 
confixerunl  (Zach.  12,  10.  Vide  et  Joan.  19, 
37.  Apoc.  1,  7)  :  Aspicienl  ad  me,  quem  con- 
fixerunt.  Eô  spectans  David  rogat  (ps.  118, 
130.  Septuag.  calhetoson)  :  Confige  timoré  luo 
carnes  meas,  àjudiciis  enim  tuis  timui.  Tandem 
Jésus  Christus  in  Evangelio,  et  S.  Paulus  in 
Epistolis  absolulam  vilae  christianae  ralionem 
exhibent  sub  ideâ  crucifixionis,  quasi  scilicet 
rei  apud  cas  gentes  exploralissimae.  Quis,  peto, 
Christi  verba  percepisseï,  suadentis  :  Qui  non 
accipil  crucem  suam,  et  sequilur  me,  non  est  me 
dignus  (Matth.  10,  38)  :  tum  :  Si  quis  vult  venire 
post  me,  tollat  crucem  suam,  et  sequatur  me 
(Malin.  16,  22.  Vide  et  Marc.  8,  3,  4.  Luc.  9, 
25,  et  14,  27),  si  nullus  eral  crucis  apud  Ju- 
daeos ustis?  An  senigmata  loquebatur,  Aposto- 
lis  (Matth.  16,  21,  et  20,  19  et  26)  praenuntians, 
ire  se  Jerosolymam,  ubi  flagella  sibi  et  crux 
immi lièrent?  Quid  Apostolus  ad  Judœos,  mo- 
nens  :  Qui  sunt  Jesu  Christi,  carnem  suam  cru- 
ciftxentnl  cum  vitiis  et  concupiscentiis  (Galat.  5, 
21),  tum  cl  malos  Christianos  suggillans  :  Hnr- 
sum  crucifigentes  sibi  metipsis  Filium  Dei  (Hebr. 
6,  6)  ;  ac  landem  de  se  professus  :  Milii  mmulus, 

(1)  Rabbi  Uayim  leslalur  se  in  plurimis 
exemplaribus  accuratis  legisse  TÎN5.  In  biblio- 
thecâ  lenensi  reperitur  anliquum  manuscri- 
pluni  quod  eamdem  dal  leclio-iem.  Vid.  Mi- 
chaelis  Gérard  us  et  Calovius  ad  psalm.  hebr. 
22,  17.  In  téxtibus  Arabico,  Syriaco  et  Eihio- 
pico  legitur  pariler  :  Foderunt.  (I)rach ,  loc. 
••il.) 


ait,  crucifixus  est,  el  ego  mundo?  Hœc  sanè  om" 
nia  per  tropos  usurpata  verba  rem  apud  Hc- 
braeos,  quemadmodùm  et  apud  alias  gentes, 
notissimam  plané  demonslranl. 

USUS    CRUCIF1GEND1     APUD     JuD<EOS.     —     Esse 

opéra;  prelium  ducimus  morein  suspendendi 
in  crucem  homines,  adhuc  vivos,  apud  Judaeos 
oblinuisse  deductis  ex  eorum  historiis  argu- 
mcnlis  oslendcre.  Cultores  Phogor  (Num.  2!ï, 
4),  rex  liai  (Josue  8,  29),  posteri  Saiil  Gabao- 
nilis  permissi  (2  Reg.  21,  9),  pueri,  de  quibus 
Jeremias,  in  crucem  à  Chaldaeis  sublati  (Jerem. 
Lament.  3,  1,  3),  omnes  in  cruce  vitamabsol- 
verunt.  Narrât  Josephus,  Alexandrum  regem 
Judaeoruin  800  viros  optimales  perduellionis 
reos,  in  crucem  sustulisse,  anle  cruces  verô 
uxores,  el  lilios  eorum  jussisse  Irucidari  (An- 
tiq.  I.  15,  cap.  22),  quo  supplicium  miseris  è 
cruce  spectanlihus  augerelur. 

Alio  in  loco,  nempe  in  Commenlariis  in 
Genesim  (Gen.  40,  13,  19)  exvulgatâ9entenlià, 
et  texlu  Septuaginta  ac  Vulgatae  oslendimus, 
pislorem  Pharaonis  priùs  capite  truncatum, 
deinde  in  crucem  sublatum  avibus  escam  prae 
buisse  :  Auferet  capul  tuum,  ac  suspendet  te  in 
cruce,  et  lacerabunt  volucres  carnem  tuam.  Si 
tamen  originalis  textus  sedulô  excutiatur,  fei- 
mulque  cum  aliie  texlibus  similia  ferentibus 
comparetur,  dubilaliosuborilur  in  conlrarium, 
nec  peritissimi  désuni  interprètes  (Jun.  Pisc. 
Grot.  in  Gen.  40,  13,  19,  el  Gloss.),  conten- 
dcni.es  pistorem  illum,  spiranlem  adhuc,  in 
crucem  actum  fuisse,  in  quâ  tamdiù  defun- 
clum  corpus  mansisse  ,  quamdiù  ab  avibus 
discerperetur.  Haec  littera  textûs  :  Joseph  ad 
pincernam  Pharaonis  ail:  Très  adhuc  die*  sunt, 
post  quos  Pharao  levabit  caput  tuum,  et  restituet 
le  in  gradum  prisfinum.  Ad  pislorem  aulem 
conversus,  somnium  ila  explicat  :  Pharao  leva- 
bit  caput  tuum  super  te,  ac  suspendet  te  in  cruce, 
ubi  lacerabunt  volucres  carnes  tuas.  Unique  igi- 
tur  praenunliat  futurum,  ut  rex  eorum  caput 
levet  ;  sed  huic  prislinum  honorent,  altcri  verô 
imminenlem  moriemdenunlial;  quare  phrasis 
illa,  levare  caput,  non  est  porrô  capite  mi- 
nuere,  cùm  cl  de  pincernâ  nullo  plané  suppli- 
cio  perimendo  usurpetur.  Nec  est  cur  salis 
esse  discriminis  suspicemur,  quôd  alteri  di- 
clum  sit  ;  Levabit  capul  tuum;  huic  verô:  Le- 
vabit caput  super  te;  si  enim  postremurn  hoc 
supplicium  capitale  désignai,  par  erit  alterius 
phrasis  sensus,  cùm  voces  illae  adjeclae,  super 
te,  merum  exhibeanl  pleonasmum;  queinad- 
înodùm  in  germone  vernaculo  si  quis  diceret  : 
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Abscindet  caputtuum  super  le,  tantumdem  plané 
signilicaret,  ac  abscindet  caput  tuum.  Alius 
igitur  phrasi  sensus  quaerendus  est. 

Saepè  in  Hebraeo  tollere  caput,  seu  totlere 
summatn,  valet,  censum  facere  :  Quando  tuleris 
summam,  nempe  censum  faciès,  filiorum  Israël 
juxta  numerum,  dabunt  singnli  pretium  pro  ani- 
mabus  suis  Domino  (Exod.  50,  12.  Vide  et  Num. 
1,  2,  49,  et  4,  2,  22).  Expendendum  modo,  an 
forte  Josepbi  verba  ita  cxplicanda  sint  ut  cùm 
censum  eorum  qui  in  carcere  detinentur,  vel 
saltem  prafcctorum  aulae,  Pbarao  instituent, 
tune  et  pincernam  liberlati,  et  pistorem  debilo 
supplicio  tradiderit.  Nibil  bâc  interprelatione 
pronius,  qui  sané  omnis  uiriusque  vaticinii 
repugnautia  lollitur.  Porrô  prafeclus  carceris 
summa  erat  dignilas  apud  ^Egyplios,  Hebraos 
(5  Reg.  22,  27,  et  2  Par.  18,  26),  elRomanos. 
Putipbar  herus  Joseplii  banc  obtinebat  sub 
Piiaraone  (Gen.  59,  21,  et  40,  4).  Jonatbas 
scriba,  vel  Sopher  sub  Sedecià  rege  Juda  (Je- 
rem.  57,  14).  Apud  Romanos  carceris  praefe- 
ctus,  qui  Commenlariensis  appellabatur,  de 
reis  sibi  commissis  respondebat,  eorum  nume- 
rum apud  se  babebat  exactum,  eosque  singulis 
mensibus,  cum  setate  et  crimine,  de  quo  accu- 
sabanlur,  judici  repraesenlabat  (1).  Parem 
credimus  oblinuisse  apud  ^Egyptios  consuelu- 
dinem  :  quare  die  natali  suo  celebri,  Pharao, 
postulato  reorum  catalogo,  tum  et  criminum 
accusatione  inspecta,  tempore  carceris  suppu- 
tai), eorum  caput  lulit,  nempe  censum  insti- 
tuit,  quâ  simul  occasione  pincernam  liberlati, 
pistorem  supplicio  tradidit. 

Nostrae  li (i n-  inlerpretationi  lux  affulget 
exemplo  pbrasis  non  absimilis  ex  Hbro  Regum 
deductae,  Joacbim  rex  Juda,  in  caplivitatem  à 
Nabuchodonosore  deductus ,  et  Rabylonem 
translatus ,  durum  subire  carcerem  coactus 
est.  Sed  vilà  functo  Nabuchodonosore,  Evil- 
merodach  rerum  potilus  nihil  antiquius  ha- 
buit,  quàm  ut  regem  sibi  amicissimum  è  car- 
cere eductum  apud  optimates  suos  honoratis- 
simo  loco  baberel.  Textus  ad  litleram  habet 
(Reg.  25,  27)  :  Sublevavit  Evilmerodach  caput 
Joacliim  régis  Juda,  et  de  carcere  eduxit,  i.  e., 
è  censu  captivorum,  qui  in  custodià  praefecti 
carcerum  (îelinebantur,  educens  liberlati  re- 
stitua. Pari  usus  est  indulgentià  Pbarao  erga 

(1)  t.  de  Im,  ff.  de  Custod.  reor.:  «  Nisi  intra 
•  trigesimum  diein  semper  Commenlariensis 
i  ingesserit  numerum  personarum,  varielatem 
«  delictorum,  clausorum  ordinem,  aetalemque 
<  vinclorum,  olïicium  viginti  aurum  librarum 
(  aerario  noslro  jubemus  inferre.  » 


pincernam  ;  pistorem  verô  à  consortio  quidem 
caelerorum  vinclorum  revocavit,  sed  ut  sup- 
plicio perimerel;  quare  levavit  caput  ipsiu6, 
nempe  è  censu  caeterorum  subduxit,  ut  ad 
supplicium  raperelur.  Polest  eliam  originalis 
textus  ita  reddi,  quasi  scilicet  Pharao  virum  à 
consorlio  viventium  removeril.  Ita  miserum 
hune  hoininem  inler  eos  habere  possumus,  qui 
crucis  supplicium  vivenles  subierunt. 

Plura  eliam  alia  suppelunl  exempla  tùm  in 
Scripturà,  cùm  apud  profanes auctores.  Aman, 
ejusque  filii  in  easdem  cruces  acti  fuerunt , 
quas  Mardochaeo  et  Judaeis  paraverant  (Eslher 
7,  9,  10).  Arlaxerxes  prsecepit  eos  omnes  Cha- 
naanilidis  prafectos ,  qui  operam  suam  in 
conslruclione  templi  Jerosolymitani  negâssent, 
in  crucem  ex  trabe  ab  eorum  aedibus  desum- 
plà,  agi  (Esdr.  6,  11).  Judaei  quamplures, 
reforenle  Philone,  in  Flac.,  crucis  supplicio 
Alexandrise  perempti  legunlur.  Alexander 
Magnus  2000  Tyrios  eodem  supplicii  génère 
absumpsil  (Diod.  Sic.  1.  18  et  Q.  Curt.),  eo- 
demque  passim  in  reos  animadversum  apud 
Persas  (vide  Lips.  de  Crucel.  1,  c.  11),  Ro- 
manos, yEgyplios,  et  Africanos;  Africaniaulem 
morem  à  Phœniciis,  unde  et  genus,  derivave- 
rant,  eumdemque  in  pleclendis  sontibus  ob- 
servabant  prae  caeteris  gentibus  frequentiùs. 
Scitum  est  enim  solemne  fuisse  apud  illos  vel 
ipsos  leones  in  crucem  levare,  quo  eorum 
aspectu  et  miseratione  leones  coram  adducli 
cicurarentur.  Omnes  aulem  perorbem  génies, 
quibus  crucis  supplicium  familiare  erat,  non- 
nisi  vivenles  suspendere  noverant  :  quid  igitur 
Hebraei  soli  inter  omnes  defunctorum  lantùm 
corpora  crucilixerint  cùm  maxime  gens  esset 
saevilià,  ac  eirundendi  sanguinis  aviditate  nulli 
secundà  ? 

Nec  tamen  negare  ausim  commissum  fuisse 
aliquando,  ut  necali  anlea  sonles  deinde  in 
crucem  lollerenlur.  lia  Chananaei  reges  à  Josue 
debellati,  ejus  jussu  inlerfecti,  in  patibulum 
deinde  seu  in  palum  sublali  sunt  (1).  Sicarii 
Isboseth  manibu»  pedibusque  truncati  in  cru- 
cem, jubente  Davide,  juxta  piscinam  Hesebon 
acti  sunt  (2  Reg.  4,  12).  Caput  et  manum 
Nicanoris  viri  impii,  qui  eamdem  manum  in 
templum  Domini  levaverat,  levari  jusserunt 
Machabaei  (1  Mac.  7,  47)  in  palum  è  regione 
Jérusalem  erectum.  Antiochi  Epiphanis  satel- 
lites collo  et  uberibus  matrum  lilios,  circum- 

(1)  Josu.  10,  26  :  Percussitque  Josue  et;inter<- 
fecit  eos  alque  suspendit  super  quinquo  slipi- 
tes,  fucruntquc  suspensi  usque  ad  vesperum 
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cisione  ab  ipsis  mulieribus  initiatos,  suspen- 
denles,  praecipites  dcinde  è  moenibus  miseras 
egerunt  (2  Macli.  1,  64,  et  6,  10).  Julius 
Caesar,  cùm  in  piratarum  manus  incidisset, 
impavidus  vicloribus  insullans,  jaclabnt  quasi 
per  ludum  sese  (Suet.  in  Jul.  e.  74),  liberlali, 
si  sors  darelur,  rcstitulum  classe  illos  pcrse- 
cuturum,  captosquc  acturum  in  cruceni.  Noc 
promissis  del'uil  ;  prelio  elenim  ab  eâ  captivi- 
tate  liberalus,  comparalà  classe  atque  in  pira- 
tas inveclus,  praelio  victos  capitali  supplicio 
damnavit  :  quanquàin  bumnnilatis  ab  ipsis 
pr<£slila3  memor  volnit,  ut  ignominiœ  et  cru- 
ciatui  ejus  supplicii  parceretur  :  quare  contra 
rcceplatn  apud  Romanos  consuetudinem,  neci 
tradi  juins  quàm  in  patibulo  suspenderenlur, 
imperavit.  Tarquinius  Priscus  Contrario  plané 
consilioquos  violentas  manus  sihimel  intulisse 
compercral,  eorum  cadavtra  palo  suspensa  in 
escam  besliarum  relinqui  voluit  (Plin.  1.  5(!, 
c.  15),  ratus  ejus  rei  ignominiam  ab  infando 
scelere  populum  revocaluram.  Plolenueo  rege 
i4Egy.pli  paria  Cleomenes  passus  est  (Pluiaicb. 
in  Cleoni.). 

Rabbinorum  narratione  tradituin  est  (Ilalac. 
Sanbedr.  c.  15)  post  confeclos  lapidatione 
reos,  frigida  eorum  cadavera  manibus  alligata 
in  elato  patibulo  suspendi  ad  vcsperani  usque 
consiievisse  ;  demùm  deposita,  inquiunt,  anle 
solis  occasum  sepulturae  Iradebanlur ,  jnxla 
prascriplum  legis  (Ueul.  21,  25)  :  Quando 
peccaverit  homo,  quod  morte  pleciendum  est,  et 
aJjudicatus  morti  appcimus  fuerit  in  patibulo, 
non  permunebit  cadaver  ejus  in  ligno,  sed  in  co- 
dent die  sepelietur.  Quia  maletictus  à  Deo  est, 
qui  pendel  in  ligno.  lia  plané  servatum  est  in 
rege  Hai,  quinquc  régions  Chananaeis  (Josue 
8,  29,  et  10,  26,  27),  ac  landein  in  Jesu  Chri- 
sto,  geminisque  latronibus,  antenoclem  ineun- 
tem  sépulture  traduis  (Jean.  19,  31). 

Accidit  interdùm,  cùm  maxime  specialis 
qusedam  criminis  ratio  poslularet,  ut  horroii 
ingerendo  plurium  dierum,  quin  et  mensiiim 
spalio  suspensa  in  patibulo  cadavera  relinque- 
rentur,  <iuod  faclum  legiinus  à  Gabaonilis  ctitn 
fdiisSaùlin  supplicium  sublalis  (2  Reg.  21,  8, 
9)  ;  eôdemque  speclàsse  crcdimus  Sapientem 
(Prov.  30,  17)  in  illo  :  Uculum  qui  subsannal 
patrem,etqui  despicit  partant  matrissitœ.eftodiant 
eum  corvi  de  torrentibus,  et  comeda  >t  mm  filii 
aquilœ.  Veleres  etiam,  si  quando  aiu|  lem  ad 
supp!ieium  deposccbanl,  clamitare  solili  eranl  : 
Adcorvos.  Et  Horatius  I.  1,  Epist.  ad  Curl. 
Non  bominem  occjdi.  Non  pasces  in  mire  corvos. 


In  hune  sensum  Joseph  ad  pistorem  Pha- 
raonis  locutum  supra  adduximus  :  Snspendet 
te  in  cruce,  et  tacerabant  volucres  carnes  tuas. 
Interdùm  appositis  mililibus  à  furtivà  corpo- 
rum  rapinà  miseri  illius  hominis  in  patibulo 
suspensi,  necessarii  arcebantur  (Herod.  1.  2, 
c.  121).  Nota  est  hisloria  malronse  Ephesinae 
(vide  Petron.  Salyr.),  régi  Lysimacho  crucem 
minilanli  Theodorus  Cyrenus  respondit,  eo 
cerlèminarum  génère  lerreri  aulicos  potuisse; 
sibi  verô  perinde  esse  humi  ne  an  aeri  exposi- 
tus  computresceret  (Valer.  Max.  I.  6,  cap.  2, 
exlern.  3). 

Nomen  crucis  sive  vernaculo,  sive  latino 
sermone  nonnisi  peculiare  supplicii  genus  dé- 
signai; quod  variam  licet  diversamque  figuram 
obtineat,  seinper  tamen  in  superiore  suî  parte, 
vel  in  mediâ,  vcl  sallem  parùm  infra  verlicem, 
ab  altero  transverso  ligno  decussatur,  quà  in 
re supplicium  illud  à  cxleris  aliis  satis  dislin- 
guitur.  Sed  graecum  oraupo?  non  semper  pro 
eodeni  usurpatur;  non  rarô  enini  slipileni, 
palum,  terininum  désignât,  sicut  etiam  hcbrœa 
vox  (1),  quoe  cruci  respondel,  adhuc  magis  in 
incertum  vagalur,  cùm  lignum,  sive  arborem 
tantùm  exprimat.  Quare  crucem  oblinuisse 
apud  Hebraeos,  qualem  nos  solemus,  nullo  salis 
ceilo  argumenlo  demonstraretur;  quanquàm 
noslrae  crucis  figuram,  quemadmodùm  et  sup- 
plicium novisse  illos  vix  dubilem.  Si  enim 
vêlera  quaelibet  monumenta  in  marmoribus  el 
nummis  sculpta  consulantur,  quid  porrô  illa 
nisi  vulgarem  crucem  exhibent?  Lucianus 
diem  dicil  lilterae  T  eo  nomine,  quôd  figura 
suà  crucis  ideam  tyrannis  suflecerit  (Lucian. 
in  Judicio  vocal.)  ;  veteresque  Paires  passim 
Jesu  Cbrisli  crucem  litterae  T  comparant  Nulla 
est  igilur  eâ  de  re  ambigendi  ratio. 

Narrant  Rabbini  nunquàm  apud  illos  com- 
missum  fuisse,  ut  sonles  apud  arborem  viren- 
tem,  radicibus  adhuc  et  ramis  inslructam  sus- 
penderentur  :  quippe  quôd  solemne  esset  apud 
illos  patibulum  unà  cum  corpore  defuncti 
sepulturee  tradere  (vide  Halac.  Sanhedr.  c. 
15);  quanqiiàm,  inquiunt,  id  servabatur,  ut 
palihulum  non  quidem  cum  corpore,  sed  in 
carecre,  ubi  olim  reus  detenlus  fuerat,  sepeli- 
retur.  Sed  hœc  Rabbinorum  esse  commenta 
cxemplo  Jesu  Christi,  et  duorum  latronuni 
discimus,  quorum  in  eodem  supplicii  loco  cru- 
ces  sepultae  sont.  Si  quai  autem  ratio  suppete- 
bat,  cur  domines  apud  arbores  virentes  non 
suspenderenlur,  ea  polissimùm  fuisse  credi- 

(1)  Es,  lignum,  arbor. 


lur,  quod  arbores  illas,  el  fruclus  inde  prove- 
nientes,  pollutos  crederent. 

Inlerdùm  funibus  cruci  alligabanlur,  inler- 
dùin  clavis  :  Jésus  Cbristus  ac  duo  lalrones 
clavis  sullixi  sunt  ;  funibus  verô  alligaluin 
ferunt  S.  Andream  ;  que  scilicet  supplicii 
crucialus  prorogaretur  (1).  De  numéro  clavo- 
rum  Jcsu  Chrisli  quaeslio  est  anceps;  recepta 
magis,  el  probala  opinio  qualuor  numéral. 
Solebat  crux  erigi  antequàm  patientes  in  cam 
elevarentur,  quod  maxime  probant  phrases  ah 
auctoribusgratcis  et  lalinis  usurpalae  huic  sup- 
plicio  designando  (vide  Lips.  I.  de  Cruce,  c.  7). 
Dicebanl  enirn  elevare  hominem  in  crucem,  cur- 
rere  ad  crucem ,  suspendere  cruce,  ascendere  in 
crucem.  Galba  candidam  crucem  cacleris  emi- 
nenliorem  erigi  praecepitsuspendendo  homini, 
qui  civitalis  Romanae  privilegio  munitum  esse 
se  clamitabat  (Sueton.  in  Galb.).  Bassus  Ju- 
daeum  Eleazarum  in  obsidione  Machœrunlis 
captum,  veluli  si  ad  crucem  slalim  damnalus 
esset,  ercctam  ante  se  crucem  aspicere  coegit 
(Joseph,  lib.  7  de  Bell.  cap.  25).  lia  plané  et 
cum  Jesu  Christo  servalum,  ut  scilicet  ereclae 
jam  cruci  suspenderetur.  Nonnus  (Nonn.  de 
Chr.  pac),  et  S.  Gregorius  Nazianzenus  (Na- 
zianz.  de  Chr.  Par.),  quin  et  probala  magis 
sententia  tenenl.  Si  quie  sunt  cxempla  reorum 
palo  sive  cruci  jacenti  vinclorum,  uli  de  SS. 
Pionio,  etMetrodoro  Smyrnae  (Acla  S.  Pionii) 
mémorise  proditum  est,  hoc  cum  iis  quidem 
servari  potuil,  qui  ad  ignem  parabantur,  atque 
palis  alligandi  erant  humilioribus  cruce,  quae 
scilicet  unà  cum  palienlis  corpore  alligato 
erigi  non  potuisset,  nisi  summo  discrimine  ut 
corporis  concussione  et  pondère  faliscere  vin- 
cula,  ipsumque  adeô  corpus  à  palibulo  revul- 
sum  praeceps  ruere  cogeretur. 

Supplicium  laqvei.  —  Laquei  supplicium 
priseis  Hebraeis  plané  cognitum,  aliter  sanè 
apud  Rabbinos  descriptum  est  (vide,  si  libet, 
Selden.  de  Sinedr.  1.  2,  c.  13),  quàm  nos  eo 
nomine  designemus.  Sunt  qui  de  illo  dictum 
inlerpretentur,  quolies  in  lege  supplicium  in 
reos  decernitur,  nullo  tamencertoejus  génère 
indicato.  Infligendiautem supplicii  hanctradunt 
ralionem  :  patientis  corpus  usquc  ad  genua  in 
fimo  demergebatur,  ac  deindeobvolutum  collo 
lineum  tamdiù  in  diversa  trahebatur,  donec 
fauces  miseri  praecluderet.  Sed  traditionis  ne- 

(1)  Abdias  1.  3  Hist.  Apost.  :  «  Proconsul 
<  mandavit  quseslionariis,  ut  ligatis  manibus, 
i  el  pedibus  non  clavis  affixus,  suspenderetur, 
t  qud  diutino  cruciatu  deiiceret.  > 
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que  ex  Scriplurà  nequeex  Josepho  noiae  suspe- 
cta notas  est  lides.  Legimuseliam  post  devictum 
ab  Ae.habo  rege  Israël  Benadad  regem  Syriae, 
misernm  illum  regem  in  extreinas  anguslias 
redaelum  ila  quosdam  aflatos  :  Ecce  audivimus, 
quod  reges  damits  Israël  clémentes  sint  ;  pouamus 
itaque  saccos  in  lumbis  noslris,  et  funiculos  in 
en  pi ii bus  noslris,  et  egrediamur  ad  regem  Israël: 
fursitau  salvabil  animas  noslras  (3  Reg.  20,  30, 
31).  Qnid,  rogo,  (unes  111  ï  in  capilibus,  sive  in 
collo,  nisi  indicia  sive  promerili  ab  ipsis  sup- 
plicii, sive  in  signum  praeslilae  viclori  servilu- 
lis  et  caplivitatis?  Achitophel,  indignas  pro- 
dilor,  ejusque  cxempla  secutus  Judas  Isca- 
i  ioth,  se  ipsos  suspend  nies  laqueo  sibi  vilam 
praecideruut  (2  Reg.  17,  23.  Mallh.  27,  5.  Act. 
1,  18).  Principes  Israël  manu  suspensos  fuisse 
apud  Jeremiam  legimus  (Lament.  5,  12),  sive 
quod  anlea  capile  fuissent  iruncali,  sive  quôd 
illud  supplicii  genus  excogitatum  fuisset,  quô 
diuliùs  cruciarentur  :  quemadmodùm  et  cum 
martyribus  ebrislianis  servalum  inlerdùm  no- 
vimus,  ut  scilicet  manu  suspensi,  immanique 
pondère  pedibus  alligalo  in  aère  penduli  tor- 
querenlur.  Haec  nobis  dicenda  suppelunt  de 
varia  ralione  cruciligendi,  vel  suspendendi. 

Cum  de  homine  damnando  agerctur,  summâ 
id  cautione  factum  esl  ,  juxta  Rabbinorum 
doclrinam  ;  namque  post  audilos  lestes  et  dis- 
cussain  causam ,  judicium  in  alterum  mane 
differebatur.  Intérim  judices  in  aedes  quisque 
suas  sese  recipientes,  parco  victu  potuque,  et 
abslcmii  prorsùs  reficiebanlur.  Secundùmhsec 
bini  el  bini  seorsùm  cocuntes  ,  secundis  curis 
rem  lotam  in  examen  revocabant.  Mane  autem 
alleriusdiei  judicium  adhucrevocari,  integrum 
erat,  ita  tamen  ut  qui  rcum  in  pervigilio  cri- 
mine  damnaverat ,  absolvere  quidem  possel  ; 
qui  vero  de  illo  absolvendo  egerat,  mutare  sen  • 
tenliam  non  possel.  Si  autem  prior  damnatio- 
nis  senlenlia  conlirmarelur,  lune  capitali  ju- 
dicio  pronunlialo,  circa  solis  occasum  reus  ad 
supplicium  trahebatur.  Feralem  pompam  pra;- 
cedebat  adequilans  praeco,  elalà  voce  edicens: 
Vir  iste  lali,  vel  tali  crimine  reus  damnalur  ;  si 
quis  aliqua  pro  illo  habet,  accédai.  Si  forte  ali- 
quis  compareret,  slalim  dalo  signo  à  praccone 
reus  reducebatur.  Gemini  è  pratloiio  judices 
miserum  ad  supplicium  deduclum  semper  co- 
mitabanlur,  ut  si  quid  haberet  ipse  reus  pro 
se ,  sedulô  audirent  dijudicarentque.  Re- 
ducere  autem  reum  quinquies  permissum 
erat. 

Haec  judaicae   pielalis  descriplio  in  Misn^ 
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lacla  belle  quidem  rem  explicat,  nisi  verilate, 
et  sinceritate  careret.  Ad  libitum  enim  et  de 
industrià  excogitatum  commenlum  videtur, 
cujus  ne  vestigium  quidem  apparet  sive  in  sa- 
cra Scripturà,  sive  apud  priscos  Judieos.  Con- 
traria quinetiam  omnia  in  Talmud  leguntur. 
Ductus  ad  supplicium  miser  sacramento  se  à 
crimine  purgat,  testes accusatiouem  retractant  ; 
judices  nihilominùs  in  sententià  permanentes 
clamitant  :  Pereanl  falsi  testes;  judex  autem 
nunquàm  semel  latam  senlentiam  rétractât 
(videBasnag.  Hist.  des  Juifs  t.  3,  I.  5,  cl, 
art.  17  ). 

^Equissimi  isti,  si  libet,  judices,  adeô  à  san- 
guine abhorrentes,  ad  furorem  usque  accusa- 
liones  amant,  ut  quaestio  sit  anceps  apud  illos, 
an  liceat  litigantes  inter  se  partes  conciliare  ; 
quâ  in  re  Rabbi  Eliezer  censet,  id  quidem  sine 
crimine  heri  non  posse;  qui  verô,  inquit,  buic 
discordantium  conciliatori  bona  apprecatur, 
hic  blasphemiae  execrabilis  reus  est  ;  judiciuni 
enim  vel  montes  ipsos  penelrare  par  est.  Haee 
milissimorum  judicum  sunl  placila. 

Carcer.  —  Carcer  apud  Hebracos  ,  quemad- 
modùm  et  apud  caeteras  génies  omnes,  non 
semper  in  poenam  eriminis,  sed  in  cuslodiam 
eorum  quibus  eriminis  invidia  creata  esset 
adhibebalur.  Joseph  indagandi  verilatem  eo- 
rum, quae  de  Jacob  pâtre  suo  ac  Benjamin  fra- 
tre  dicebantur,  cupidus,  cseteris  quidem  re 
missis  fralribus,  Simeonem  in  custodiâ  retinuit 
(Gen.  43,  19).  Vir  blasphemus  ad  Moysen 
dednetus,  et  alius  violatae  sabbati  religionis 
retis  (Levit.  24,  12;  Num.  15,30  ),  in  carcere 
tanidiù  detenli  sunt ,  quamdiù  de  génère  sup- 
plicii  illis  inferendi  Dominus  consuleretur.  Ne 
Jeremias ,  et  S.  Joannes  Baplisla  liberiùs  ad 
populumloqui  perseverarent,carceris  cautione 
provisnm  est  (  Jerem.  52,  2,8;  Matth.  1,  43). 
Michaeas  propheta  infauslum  expedilionis  in 
Rabbath  exituni  régi  Achab  praedicens,  in  car- 
cere detentus  vaticinii  sui  eventum  opperiri 
jussusest(5Reg.  22,  27,  et2Paralip.  18,  26). 

Non  minus  etiam  fréquenter  carcer  loco  pœ- 
nae  dabatnr,  nec  mitis  sanè,  nec  honestè,  cùm 
potissimùm  carceri  gravius  aliod  jungeretur, 
Josephus  per  summam  injuriam  ab  liera  aecu- 
satus ,  et  carcerem  et  catenas  sustinuil  (1). 
Eadem  passi  sunl  ambo  illi  praefecti  in  aulà  ré- 
gis vEgypti(Gcn.  40,  3).  Samson  saevius  ali- 
quid  ab  hostibus   toleravit,   cùm  et  luminibus 

(1)  Gen.  59  ,  20;  et  Ps.  104,  18  :  Humilia- 
verunt  in  compedibus  pedes  ejus,  ferrumper- 
Uansiit  animam  ejus. 


orbatus,  et  carcere  inclusus ,  molam  torquere 
coactus  est  (Judic.  16,21).  Reges  in  bello 
espti  plerumque  vinculis  onerati  in  foveam 
projiciebanlur;  paria  Osée  rex  Israël  à  Salma- 
nazare  expertus  est  (4  Reg.  17,  4,  6)  ;  Joaehaz 
rex  Juda  à  Nccao  rege  ^gypti  (4  Reg.  23,  33), 
Manasses  rex  Juda  à  rege  Babylonis  (2  Paralip. 
55, 11,12).  Quid  Sedeciasà  Nabuchodonosore? 
oculis  orbatus  durum  subire  in  vinculis  carce- 
rem per  totam  vitam  coactus  est;  quo  lamen 
vitàfuncto,  Joachin  et  liber  talem  et  regnum 
ab  Evilnierodachio  recepit(4  Reg.  23,  27,  29, 
et  Jerem.  52,  51,  55,  et  52,  11,  et  29,  7).  David 
virtulem  Abner  à  Joab  proditione  inlerfecti , 
celebraturus,  in  ejus  funere  canebat  (2  Reg. 
5 ,  35 ,  27  )  :  Nequaquàm  ut  mori  soient  ignavi 
rnorluus  est  Abner.  Manus  tuœ  ligatœ  non  sunt , 
et  pedes  lui  non  sunt  compedibus  aggravât!.  Tan- 
dem Arlaxerxes  in  edicto  pro  reslitutione  lem- 
pli  Jerosolymitanilalo,  capitale  supplicium  sive 
carcerem  minilalur  iis  ,  qui  regiis  sanctioni- 
bus  temerario  ausu  contradicerenl  (  1  Esdr.  7, 
26). 

Solebant  plerumque  crimine  aliquodamnati 
vel  caplivi  catenarum  pondère  premi ,  et 
in  n^rvo  (1)  inlerdùm  et  manubiae,  et  ferrea 
collaria  addebantur.  Accedebat  arclus  panis  , 
et  brevior  aqua  :  Susteniate  eum,  ail  Aehab  de 
Michaeà,  pane  tribulationis,  et  aqua  angustue , 
donec  revertar  in  pace  (5  Reg.  22,27).  Varia 
autem  distingui  possunt  carcerum  gênera,  alia 
custodiendis  captivis  destinata,  alia  plectendi9 
reis  arcta  et  obscura  (Isa.  24,  22,  et  42,  7). 
Jeremias  tria  carcerum  loca,  quae  ille  ex  alio 
in  alium  translalus  obivil,  non  obscure  signiO- 
cat.  Primo  enim  in  atrio  carceris  detentus,  in 
loco  nempe  publico,  ei  amicorum  visitationi- 
bus  pervio(  Jerem.  32,  2,  12),  cujusmodiapud 
Romanos  carcer,  libéra  custodiâ  appellalus  est. 
Eo  in  loco  detentus  propheta  instrumentum 
empli  agri  à  patruo  Hananeele  coram  mullis 
leslibus  firmavit.  Deinde  in  cuslodiam  carceris, 
nempe  in  locum  arctiorem  translalus  (Jerem. 
27,  4,  14,  20),  brevi  lamen  jubenle  Sedeciâ 
eductus,  in  atrium  carceris  reslitutus  est.  Sed 
cùm  etiam  alque  eliam  excidium  Jerosolymae 
minilari  non  dcsisleret ,  graviùs  id  ferentes 
principes  in  cislcrnain  ante  atrium  carceris 
positam  demiserunt.  Arentior  quidem  eratlo- 

(1)  Eccli.  6,  25,  et  21,  22;  Levit.  26,  15; 
Jerem.  27,  2  :  Eac  tibi  vincula  et  catenas,  et 
pones  eas  in  collo  luo.  El  40,  4  :  Solvi  te  hodiè 
de  calenis,  quae  sunt  in  manibus  tuis.  Act.  12, 
7  :  Ceciderunl  catenae  de  manibus  ejus. 
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cw,  quod  ad  aquas  attinel,  sed  luto  et  graveo- 
lenlià  minime  (!)  tolerandus. 

Vincula  detentorum  in  carcere.  —  Varia 
obt'muisse  gênera  vinculorum,  compedum  et 
caienarum  pro  eaptivissontibus,  cœlerisque  in 
carcere  detenlis,  res  est  exploratissima;  ssepè 
jugo  qnodam  collo  imposito  premebantur , 
constabat  aiitem  jugtun  geminis  asseribus  lon- 
gis  lalisque,  quibus  per  disposita  foramina  col- 
lum  insertum  constringebatur;  numcllam  id 
genus  maehinse  appellabant  Romani  (2).  Jus- 
sns  est  à  Domino  Jeremias  vincula  sibi  et  juga 
(Jerem.  27,  21,  Mosothuumothoth)  inducere  , 
sîcul  et  alia  idgeneris  mittereper  Jegatos,  ab 
ipsis  principibus  Jerosolvmam  missos,  ad  re- 
ges Edom  ,  Moab  ,  Ammon  ,  Tyri  el  Sidonis. 
Voluit  atitem  Deus  eornni  futuram  captivita- 
lem  sub  reg.-  Nabuchodonosor  facto  ipso  desi- 
gnare. Cùm  verô  Ananias  pseudopropheta 
jtigum  illud  ligneum  collo  Jeremiae  circumpo- 
sitnra  confregisset,  stalim  propheta  Dei  verbis 
praemintiavit,  pro  jugo  ligneo  ferreum  se  im- 
positurum  cervicibus  omnium  gentium,  quas 
Deus  ip9e  Nabuchodonosori  essel  (5)  subje- 
cturus. 

Ad  haîe  forte  vincula  seu  juga ,  cervicibus 
noxiorum  imposita,  spectàsse  credltur  prophe- 
ta (4)  :  Deminns  dédit  te  ut  sis  dux  super  omnem 
virum  arrepliliiim  ,  et  prophetantem,  ut  mit  tas 
eum  in  nervuni,  et  in  carcerem.  Vox  in  textu 
originali  aliquid  habet  similitudinis  cum  eà  quae 
AchitopL-elis  suspendio  sibi  vitam  prœcidenlis 
factum  exprimil  (2  Reg.  17,  23  :  Vajtechenak). 
Suntqui  designari  eredant  aliud  supplicii  gé- 
mis, Orientalibus  quondàm  familiare,  quo  sci- 
licet  noxius  scaphis  quibusdam  ,  vel  arculis 
simuljunctis  ita  totus  constringebalur,  utsimul 
per  disposilos  forulos  caput,  manus  pedesque 
prodirent  (Plutarch.  in  Anaxerxe  ;  Zonar. 
tom.  1  Annal.,  Gallon,  de  Cruciat.  Martyr, 
c.  1  ).  Ita  verô  miser  arctatus,  meilis  et  lactis 
copiam  sorbere  cogebatur,  lum  et  ejus  faciès 
adsolem  conversa  melle  liniebatur,  quoscilicet 
et  muscarum  examina  in  suî  injuriam  aliiciens 
impeditis  manibus  immotus  taedium  suslinere 
cogeretur,  et  laete  ac  melle  pastus  venter  las- 
saretur,  excremenlisqoe  corrupta  caro  vermi- 

(1)  Jerem.  58,  6.  Vide  etiam  Zacch.  9,  M. 

(2)  Nonuius  :  «  Numella  est  macliinaî  ligneae 
<  genus  ad  noxios  discruciandos  olim  parari 
«  solitum,  quo  etcollum  et  pedes  ipsorumim- 
«   mittebantantiqui.   s 

(5)  Jerem.  28,  10.  Vide  etiam  Levit.  26, 13; 
Ezech.  34,  27,  Ps.  2,  5,  ubi  sermo  est  de  jugis 
et  vinculis  captivorum. 

(4)  Jerem.  29 ,  26. 


DISSERTAT!».  646 

bus  ebulliret,  quibus  ab  illà  usque  penetranti- 
bus  universum  tandem  corpus  depascerelur. 
Veiùinnullusdubito,  Jeremiamsive  prophetam 
illum,  cujus  ipse  verba  referl,  vincula  potiùs 
quaedam,  quibus  noxii  in  carcere  premerentur, 
désignasse. 

Praeter  juga  collum  eorum,  qui  detinebantur 
in  carcere,  lorquentia,  familiares  eranl  etiam 
discruciandis  pedibus  compedes  (Job  13,  27, 
et  33,  11;  Proverb.  7,  22  :  Sad  (et)  heches. 
Compedes  autem  machinas  fuisse  credo  sa?pé 
in  historiis  martyrum  récurrentes  (Euseb.  I. 
6,  cap.  32  Histor.,  et  I.  8,  cap.  11,  12,  14  ; 
Nicepli.  I.  7,  cap.  9),  quibus  divaricala crura, 
in  forulis  data  majori,  vel  minori  proporlione 
distantibus  inserta,  distinebantur  (Prudent. 
Hymn.  4)  : 

Lignoque  plantas  iDserit 

Divaricalis  ciuribus. 

Ulitur  saepè  Scriplura  hâc  pbrasi  dimittere  in 
nervum  (2  Paralipomen.  17,  10  ;  Isai.  20,  2,  et 
29 ,  27  ) ,  pro  in  carcerem  detrudere,  sive  com- 
pedibus  stringere  ;  et  apud  prophetam  sermo 
est  de  manicis  ferreis,  quibus  constringcndos 
reges  et  principes  gentium  Dominus  edieit(l). 
Hùc  etiam  speetare  poterunt  annuli  illi ,  sive 
circuti  pedes  Manassis  régis  Juda  stringenles  , 
cùm  Rabylonem  captivus  transferretur  (2  Pa- 
ralip.  33,  1 1  ,  Bachochim  ). 

Tandem  mentio  occurrit  manubriarum,  sive 
vinculorum  ,  quibus  manus  stringebantur. 
Hisce  manubiis,  sive  catenis  manus  alliganti- 
bus  Jeremias  oppressus  relevatus  est  agente 
Nabuzardano  (Jerem.  40,  1,4,  Nazikkim). 
Deus  dalurum  se  pollicetur  in  poteslatem  Cyri 
^îgyptios  et  yEthiopes,  qui  devinais  catei.â 
manibus,  ejus  régis  triumphuni  sequerentur. 
Ex  xre  plerumquc  conflatos  annulos  illos  et 
catenas,  quibus  colla  manusque  vinctorum 
conslringebantur,  docet  solemnis  illa  Scriptu- 
rœ  phrasis,  onerari  œre  (Nicheschthim.  Vide  2 
Reg.  3,34;Judic.6,21,et  4  Reg.  25,  7;  et  2 
Paralip.  35,  et  26,  6,  11,  et  52,  l,etc),  quae 
tantumdem  valet  ac  apud  nostrates,  tum  et 
apud  Lalinos illud  ferro  onerari,  manibus  nem- 
pe  pedibusque  catenis  vinciri. 

Suppliciijm  tympani. — liiter  supplicia  veteris 
Testamenti  martyribus  excruciandis  inventa  , 
auctor  Epistolae  ad  Hebraeos  tympan am  recen- 
sel  (Hebr.  41 ,  35).  Quid  aulem  eo  nomine  si- 
gniticetur,  variant  interprètes.  Auctor  Vulgatae 


(1)  Psal.  149, 8  :  Ad  alligandos  reges  eorum 
in  compedibus,  et  nobiles  eorum  in  manicis 
ferreis. 
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grsecum  illud  lTO(*iravto6«<i*vreddil  dhlenii  sunt, 
un  le  conjecluram  derivârunl  viri  quidam  non 
imperili  de  equuleo  locum  inlerprctaudi 
(D.  Th.,  Cajet.,  Hammond.  in  Ep.  ad  Ilchr. 
Hier.  Mag.  lib.  de  Equul.  cap.  10,  etc.  ).  Porrô 
equulcus  supplicii  genus  esltain  apud  Lalinos 
oliin  nolum,  quàm  hodiè  erudilis  incognitum. 
Grœci,  quibus  in  explicalione,  vocum  suarum 
plus  aliquid  quàm  Lalinis  deferendum  videlur, 
alio  plané  sensu  vocem  interprelati  sunt.  Alii 
enim  capite  plexos  reddunl,  alii  deglubilos, 
alii  fuste  caesos  ,  alii  tandem  de  quocumque 
necis  genore  dictum  interprctanlur  (Camerar. 
Gaslal.  Grot.  Gataker.  etc.)-  Nec  sanè  negari 
potest ,  eo  quandoque  sensu  vocem  grœcam 
usurpari  ;  sed  Apostolum  singula  supplicio- 
rum  gênera  recensentem  ,  vocem  suppliciurn 
in  génère  sonantem  usurpare  voluisse  quis 
credat  ? 

S.  Joannes  Chrysoslomus  (in  eum  locum), 
el  post  illum  Theophylactus,  OEcumenius,  re- 
centioresque  nonnulli  speclalum  malunt  ab 
Apostolo  S.  Joannem  Baplislam  ,  cl  Jacobum 
Aposlolum,  quos  ambos  capite  plexos  sc.imus. 
Addi  potest  Eusebii  auclorilas  reddenlis,  uli 
quidem  credimus,  verbum  illud  TuiA7ïavî'£saûai 
capite  pleclere  ,  quemadmodùm  in  ejus  Histo- 
riâ  marlyrum  Lugdunensium  légère  est  (llisl. 
Eccles.  I.  5,  cap.  1  ).  In  mandalis  dcderat  im- 
perator,  eos  quidem  qui  fidei  nunlium  remit- 
terent,  libertalem  oblinere;  quemadmodùm  et 
jnssionibus  Caesareis  pervicaces  TUjMtavîÇeoôcci. 
Quare  judex  si  quos  cives  romanos  fidei  Jesu 
Christi  inhérentes  deprehenderet,  illos  dam- 
nabat  capital!  supplicio,  caeteros  verô  besliis 
tradebat.  Sed  ibi  poliùs  voc  m  illam  usurpasse 
Eusebium  credimus  ultimo  supplicio  ulcumque, 
non  cerlo  aliquo  supplicii  gencri  desiguando  : 
eorum  enim  quos  TUfMtowî'CeoSai  imperator  prse- 
ceperat ,  alii  quidem  capilali  supplicio ,  alii 
besliis  expositi  perimebanlur. 

Manifcslius  aliquid  in  eam  rem  reperisse  no- 
bis  videmur  apud  Casaubonum  in  nolis  ad 
Alhenseum  (  Alhen.  1.  5  Dipmnosophist.  et 
Ephonon.  Chalcidien  ).  Ephorion  Cbalcidiensis 
narrât, consuevisseinlerdùm Romanos  quinque 
minarum  pncmiuindestinarc  iis.  quiTup.irâvKTij.&v 
se  lolcraturos  offerrent;  eâ  sciliceteondilione, 
ut  illiseo  supplicio  sublalis,  hacredibus  cederet 
merces.  Accidil  non  rarô,  inquil  idem  auctor, 
ut  inter  se  pi  lires  cà  de  re  contenderent,  quis- 
que  pro  se  certaines,  ut  capilis  sui  dispendio 
prxmium  reporlarent.  Eral  igitur  tympanismi 
gupplicium  ipsissimum,  quod  apud  nos  capitale 
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dicitur,  quemadmodùm  Eustalhius  postlauda- 
tum  eumdem  Alhcna;i  locum  animadverlit 
(vide  et  Favorini  Lexic.  el  notas  Golhofredi 
Jungermanii  in  libel.  Magiide  Equul.).  An  ta- 
men  illud  àitoTup.7ravi<j8*vai  explicari  potiùs  de- 
bucrit  de  ullimo  supplicio  ulcumque ,  quœ 
deinde  generalis  vox  ex  subsequenlibus  verbis 
ad  capitale  suppliciurn  determinetur  aequis  le- 
cloribus  dijudicandum  relinquimus. 

Quod  verô  Aposlolus  prae  oculis  habuerit 
suppliciurn  S.  Joannis  Baptistse,  et  S.  Jacobi  , 
quemadmodùm  S.  JoanniChrysostomo  aliisque 
interpretibusest  visum,  nobis  quidem  minus 
probalur  quàm  sententia  Theodoreli,  el  inler- 
pretum  ferè  omnium ,  Machabaeos  martyres 
spectatos  ab  Apostolo  autumantium.  Persua- 
sum  enim  ex  contextu  sermonis  habemus 
nonnisi  ad  SS.  veleris  Teslamcnti  Aposlolum 
allusisse. 

Hesychius,  Suidas,  OEcumenius  vocem  de 
quâ  agimus,  reddere  malunt,  detractâ  pelle 
occidere;  quâ  in  re  nullam  habent  in'erpreta- 
lionis  sua?  conjecluram,  nisi  hanc  tanlummodô, 
quia  scilicet  de  omnibus  aequè  suppliciis  vox 
illa  usurpala,  poluit  aliquando  eliam  peculiare 
hoc  signilicare.  Falemur  quidem ,  historiam 
illam  Machabeeorum,  quam  prae  oculis  habuisse 
Aposlolus  creditur,  dùm  haeescriberet,  de  cute 
capilis  uni  ex  adolescentibus  detractâ  jussu 
Anliochi  exponi,  quod  sanè  scriptoribus  illis 
hanc  mentem  indit;  sed  quaenam  conjecturse 
islae?  quàm  futiles! 

Firmior  videlur  sententia  vocem  illam  refe- 
rens  ad  virgarum  seu  bacillorum  suppliciurn  ; 
TÛjAwavov  enim  unde  verbum  TU[xuâvi!;siv ,  mu- 
sicumest  insirumenlum  extenso  corio  leclum, 
quod  bacillis  pulsatur.  Arislophanis  scholiasles 
suppliciurn  tympani  appcllari  iradit  bacillos, 
quibus  noxiijudicis  sententia cxduntur  (Scho- 
liasl.  in  Plut.  Aristoph.). 

S.  Martyr  Eleazarus,  cujus  polissimùm  spe- 
ciàsse  suppliciurn  Aposlolus  creditur,  bacillis 
confectus  est.  lia  enim  textus  (2  Mac.  6, 19): 
Confestim  ad  suppliciurn  (ad  li  liera  m  ad  tympa- 
man)  trahebalur.  Sed  cùm  plagia  perimeretur, 
ingemuit  et  dixit  :  Domine ,  qui  liabes  sanctam 
scientiam,  manifesté  luscis,  quia  cùm  à  morte 
p  'Ssem  liberari,  duros  corporis  sustineo  labores, 
neinpe  iclus  virgarum,  seu  bacillorum.  Ex  col- 
lalionc  textùs  apostolici  cum  superiori  statim 
intelligimus,  hanc  historiam  ab  Apostolo  spe- 
ctalam  fuisse.  Alii  distend  sunt  (ad  lilleram 
etympa'iistltesan  )  non  suspicientes  redemptionem, 
ut  meliorem  invenirent  resurrectionem.  Josephus, 
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qui  Machabaeorum  liisloriani  exorna\it,  virgis 
caesuni  Eleazarum  describit  (de  Mach.  6, 19); 
quanqiiàm  illudeliam  addit,  nimirùm  canden- 
tibus  ferreis  laminis  adducium  alque  ignitis 
fœtidisque  liquoribus  per  nares  transmissis 
confectum.  Sed  de  eo  mortis  génère  nihil  le- 
gimus  in  libris  canonieis  Machabœorum  ;  ne- 
que  ad  Josephi  scripta  ,  recentiora  illa  sanè  , 
speclare  unquàm  auctor  Epislohe  ad  Hebraeos 
poluit. 

Neque  unus  Eleazarus  virgas  ac  flagella  sus- 
tinuil,  cùm  parem  eliam  supplieii  pœnam 
subiisse  sepiem  fralres  Machabœos  Iegamus 
(2  Mach.  7,  1)  :  namque  flugris  et  taureis  cru- 
ciati  marlyrium  obierunl.  Quare  nullus  est 
ambigcndi  locus,  Aposlulum  virgarum  seu  ba- 
cillorum  supplicium  tympani  nomine  dési- 
gnasse. In  banc  scnlenliam  conveniunt  peri- 
lissirni  interprètes  Erasmus,  Drusius,  Jacobus 
Capellius,  Piscator,  Beza,  Estius,  aliique  non- 
nulli. 

Hoc  supplieii  genus  noslrâ  etiarn  aetate  obli- 
net  apud  Turcas  (  vide  Joan.  Monialban.  Renat. 
Turric.  P.  Eug.  Roger.  Terrse  Sanctae  lib.  2  , 
capit.  17,  pag.  526),  qui  noxios  prono  in  ter- 
rain corpore  sternenles  ,  pedes  bacillo  ,  quem 
palkala  appellant ,  alligalos  milites  delinentes 
inalium  sustinet.  Tune  inslruclo  baculo  pe- 
•liwii  piaula?  cseduntur,  sicut  et  bumeri,ac 
dorsum  plerumque  ad  centum  ictus.  Quibus 
mille  infliguntur,  ii  sanè  rarù  vilain  prorogant. 
Judex  intérim  corolla?  cujusdam  lurcica?  cal- 
culis  iclus  numerat,  pro  quibus  singulis  sibi  à 
noxio  solvi  jubet  monetam,  quam  nos  piaslra 
vocamus.  Roinanorum  moribus  in  eo  supplicio 
inferendo  ila  receptum  crat,  leste  Suetonio  in 
Tiberio,  cap.  60  :  Exploratorem  viœ  slralum 
humi  penè  ad  necem  verberavit.  Non  salis  à  vero 
abludenles  suspicaremur,  Iribunum  illum  ro- 
manum  hoc  supplieii  génère  animadvertere 
statuisse  in  Aposlolum  Paulum  Jerosolyma? 
captum.  Narrai  enim  S.  Lucas  Aci.  12  ,  25  , 
jussisse  Iribunum  virum  illum  ad  quœstionem 
virgarum  vinculisalligatum  exiendi.  Quietiam 
mos,  virgis  seilicet  vel  bacillis  in  noxios  ani- 
madvertendi ,  hodiè  usque  Persis  est  fami- 
liaris. 

Fiagroiu'm  supplicium.  —  Flagrorum  pœna 
non  inullùin  sanè  ab  eà,  de  quà  verba  feeimus 
ulcumque,  abludit.  Moyses  prœcepit  Deul.  25, 
2,  ul  si  quis  dignum  aliquid  eo  supplicio  com- 
misissel ,  judices  prosternèrent,  et  coram  se  fa- 
cerent  verberari.  Pro  memurâ  peccali  addit,  et 
plagarum  modus,  ita  dunlaxat,  ut  quadragena- 
»   e,  vu, 
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rium  mimerum  non  excédant,  ne  fœdè  laceratm 
ante  oculos  tuos  abeat  (rater  tuus.  Qaanquànt 
anle  locus  aequè  referri  polest  ad  virgarum  et 
bacillorum  supplicium,  vulgô  tamen  de  flagris 
inlerpretantur,  quod  sanè  supplicium  familià- 
riùs  oljtinuisse  tiini  cl  fuisse  minus  omnium 
illiberale  doctores  Judœi  teslaniur.  Errores 
usque  ad  160  numeranl  eo  piamine  purgandos 
(vide  Selden.  de  Synedr.  I.  2,  c.  13;  Schikard. 
de  Jure  reg.  cap.  2,  theore.  7  ;  Grot.  ad  Deut. 
25);  quin  ea  omnia  crimina,  quibus  nulla  ca- 
pitalis  pœna  in  lege  decernitur,  si  alioqui  pœna 
aliquà  punienda  sint,  nonnisi  llagellis  deleri, 
nec  iis  39  criminibus  exceplis,  in  quœ  Deus 
segregatione  sive  excommunicatione  animad- 
vertendum  decernit.  Ea  elenim  sententia  do- 
ctoribus  islis  arrisit,  ut  cùm  nulluin  certum 
supplieii  genus  pro  hisce  criminibus  in  lege 
statu tum  legatur,  non  sit  sanè,  cur  gravius  ali- 
quid quam  flagella  exposcant,  juxtailludodiosa 
dùrn  fieri  possit  miseralione  lenienda  sunt. 

Cur  autem  noxius  judiciali  senteutiâ  ad  fla- 
gra  daninarelur,   statim  à  lortoribus  exutus 
vestibus,  imo  eliam  iis  discissis,  si  forlè  opus 
fuisset,  usque  ad    ilia  nudus  païens  dorsum 
taureis  quadriudis  quem  ctiam  morem  Romani 
in  eo  supplieii  génère  inferendo  seculi  sunt 
(Act.  16,  22)  praebebat  (vide  Maimon.  Halac. 
Sanhed.  cap.  17).  Porrô  flagra  illa  adeô  erant 
producta,  ul  vel  ad  pectus  pertingerent,  quan- 
quàm  nec  désuni  qui  aflirment,  sexies  dem- 
sùm,  ter  inde  peelus  caedi  allernaiim  consue- 
visse.  Alligabatur  vero  reus  slriclis  vinculo 
brachiis  ad  columnain  adeô  sanè  huniilem,  ut 
prono  dorso  flagra  excipere  à  torlore  in  sup- 
posito  lapide  ad  lerga  stante  cogeretur.  Ado- 
rant 1res  judices,  quorum  aller  clamabat  (Deut, 
28,  58)  :  Nisi  custodieris  et  feceris  verba  legis 
hujus,  augebit  Dominus  plaças  tuas  et  plagas  se- 
minis  tui.  Secundus  judex  iclus  numerabat, 
postremus  ad  offieium  torlores  provocabat.  Eo 
piamine  placari  Ueus  credebatur,  si  tamen 
noxius  crimen  sunm  faleri,  alque  pœniludine 
langi  voluisset.  Qui  enim  in  crimine  pervica- 
ces  mansissent,  et  post  flagella  ter  repetita  in 
maximis  criminibus,  quater  verô  in  levioribus 
ilerùm  rediissent  ad  vomi  tum,  in  carcerem 
adeô  arcluin  detrudebantur,  ul  humanani  alti- 
ludinem  non  excederet,  ubi  nec  cubandi  locus 
esset.  Addebantur  jejunia  breviori  pane,  et 
aquâ  tolérât»  :  cùm  verô  noxius  confie!  jam 
viderelur,  hordei  mensurâ  vilam  deinceps  to- 
lerare  usque  ad  morlem  cogebatur. 
Sunt  qui  conlendant  (vide  Aben  Ezra  Drusi 
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Selden.  I.  c.)  nunquàm  fuisse  commissum,  ut 
plus  niinùsvc  quùni  Iriginta  novom  iclus  itilli- 
gorcniur,  qui  ut  legis  pracsciipio  serviretur, 
ail  criininis  et  aruitrii  judicurn  normam  tcnipe- 
rabanlur;  Scliikardus  lauien  dcmonstrâssé  sibi 
videlur  (  do  Sacer.  reg.  c.  2  ;  Ibeor.  7,  ex 
Maimon.) ,  in  vulgaiibus  quidein  criminibus 
nuineruiD  39  ictuum  aliquando  cxpletum  non 
misse,  superalum  verô  nunquàm ,  spectato 
semper  sontis  rebore,  tuin  et  criminis  gravi- 
lale  ;  cùm  verô  inultiplicari  crinaua  contigis- 
sel,  sive  inreum  sa-piùs  fuissel  animadvcrsum 
(codent,  vel  alio  càdcai  pœnâ  pleclendo  coin- 
misso  crimine),  lune  vulgarem  nunierum  ex- 
cederc  vel  sallem  sœpiùs  ilerare  liberum  fuisse 
contenait. 

S.  Paulus  de  se  tradit,  quinquies  variis  datis 
occasionibus  vulgarem  isluin  ictuum  niaaeriaa 
à  Judxis  subiisse  (1).  Diserte  eliam  ibidem 
(bstinguil  duo  illa  supplicia,  virgarum  et  fla- 
grorum  ;  bis  enim  subjeclum  se  flagris  ,  1er 
verô  virgis  prodit.  Yirgaî  lenuiores  erant , 
quàm  bacilli  (vide  Gallon,  de  Crucial,  martyr, 
cap.  4)  virgis  synagogoe  omnes  per  romanuin 
iinperium  (ulpote  romanis  familiaribus)  ule- 
haiilur;  cùm  intérim  flagra  pro  veteri  more 
svnagoga;  per  Juda-am  relinuissenl  (  Rasnag. 
Histoire  des  Juifs,  liv.  .f>,  ebap.  17). 

Virgarum  |)lura  suât  in  Scriplurà  gênera; 
virga  csl  ferrea  apud  Propbetam  (Psalm.  2,  9)  : 
lièges  eos  in  virgà  ferreà.  Israelilis  roganlibus, 
ut  imposilo  à  pâtre  tributorum  jngo  releva- 
rentur,  respondil  Roboanais  (3  Keg.  12,  11)  : 
Pater  meus  cœcidit  vos  flagellis,  ego  autem  cœdam 
vos  scorpionibus.  Hebramm  aLrabim  sonat  qui- 
dem  sçorpiones,  posilumque  est  pro  Qagris, 
cuspidibus,  et  spinis  annal is  instar  scorpionis 
ferientibus.  Vulgô  Rabbini  (Sarcla  Kimchi  Levi 
ben  Gerson,  Carpzovius,  etc.),  locum  explicant 
de  rubis,  vel  virgis  spinosis,nodisqueasperalis. 
Parapbrastes  Chaldams  vertit  maragnin,  quod 
ipsissimum  esse  grœcum  maragna  creditur  ;  so- 
nat autem  taurea  (vide  Hesycb.  et  Pollue,  et 
lÎDch.  de  Anim.  sacr.  loin.  2, 1.  4,  c.  2  et  29). 
Genus  aulem  islud  supplicii  pluies  martyres 
tolérasse  legimus  ;  describilur  autem  à  S.  Isi- 
dore (  Elymol.  1.  6,  cap.  ull.  )  :  Si  nodosa  vel 
nculeala  virga  sit,  scorpio  rectissimo  nominevoca- 
tur,  quia  arcualo  vulnere  in  corpus  in/ligilur. 

Solebant  rei  ad  ilagra,  seu  virgas  damnali 
in  dorso  cœdi  :  Virga  in  dorso  ejus,  qui  indiget 
corde  (Prov.  10,  13,  et  20,  3),  ait  Salomon,  et 

(1)  2  Cor.  21,  24:  Quinquies  quadragenas 
uiki  minus  accopi. 


Propbeta  de  flagellis  Messiae  locutus,  ait  psalm. 
128,  5)  :  Supra  donuin  meum  fabricaverunt  pec- 
catores.  Josephus  suppliciuin  narrans  S.  senis 
Eleazari  refert,  nudatum  vestibus,  atque  in 
ilagra  paralum,  ex  ulroque  lalere  virgarum 
ictihus  cœsum  fuisse,  clamanlihus  intérim  tor- 
toribus,  ut  régis  jussionibus  morigerum  se 
prameret.  Hisccbat  caro,  palebant  viscera.Non 
rarô  ulroque  lalere  rei  cœdebanlur  :  De  srrvo 
pessimo  lattis  sauguinare  necesse  est,  ait  auctor 
Eccli.  42,  0.  Interdùm  virgis  ca:debatur  :  In 
virgà  perculienl  maxiltam  judicis  Israël,  ail  Mi- 
chaeas  4,  14.  Hune  morein  facile  speclavit  Je- 
rernias  ;  quo  enim  in  loco  Vulgata  legit  :  M'utu- 
mus  tignum  in  panent  ejus  (Jercm.  11,  19), 
hebraeus  reddi  potest  :  Nitlamus  tignum  in  ma- 
xiltam ejus.  Pcrrô  il  la  prophelarum  oracula 
tune  impleta  scinais,  cùm  Jcsu  Claisli  caput 
militari  licentiâ  arundine,  quant  ipse  in  mani- 
bus  tenebat,  cycdebalur  :  Percutiebant  caput 
ejus  arundine  (Marc.  11,  19). 

Caclerùm  llagrorum  apud  Hebrœos  suppli- 
cium  haud  illiberale  babitum  fuisse  docenl 
Rabbini,  ut  ne  probro  quidem  cuiquam  verli, 
lanquàm  ignominiosum  posset.  Nemo  cujus- 
cumque  generis  Israelila  si  quid  animadver- 
sione  dignum  commisisset,  à  flagris  eximeba- 
tur,  non  summus  sacerdos,  non  rex,  quos  ad 
flagra  damnare  magno  Sanbedrio  lanquàm  su- 
premo  omnium  tribunali,  Cas  eral.  lia  quidem 
Rabbini,  quibus  docti  quidam  interprètes  ad- 
stipulanlur  ;  illud  eliam  auimadverlenles,  11a- 
gri  supplicium  apud  Orientales  ingenuum  prae 
caeleris  baberi.  Nec  sanè  apud  Mahometanos 
nostrâ  eliam  œlale  mos  desiit,  ut  flagris  non 
mancipia  lanlùm,  sed  liberi  etiam  hommes 
subdanlur.  Tradunl  insuper,  in  moribus  posi- 
tum  fuisse  olim  apud  reges  Persarum  ,  ut  le- 
viora  quœque  errata  ab  optùnatibus  regiae 
mensœ  assidenlibus  commissa  flagris  expiaren- 
tur;  quod  ab  illis  lanquàm  peculiare  aliquod 
à  rege  acceplum  beneficium  magnà  graliarum 
signilicatione  excipiebalur  (  Possidon.  apud 
Alhen.  I.  i,  cap.  13.  VideelStohœum  ser.  12, 
ex  Nicolao).  Summi  quidam  viri  apud  Grœcos 
memorantur,  qui  posl  subjecla  flagellis  terga 
amplissima  quseque  patriae  suœ  munera  hono- 
ris gralià  sibi  demandata  gesserunt.  Lichas, 
filius  Archesilai,  flagra  licloris  manu  excepit 
in  pœnam  veteris  disciplina?  in  bello  aliquan- 
tô  immutatâe,  quaaquàm  slreaui  eà  occasione 
ducis  partes  omnes  explêsset.  Secundùm  hsec 
legalionem  egit  apud  Argos  (Thuoydid.  1.  5). 
Addunt,  reges,  si  forlè  llagrorum  disciplina; 
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sese  submisissent,  id  quidem  pœnitudinis  spi- 
ritu  voluisse,  ipsos  sibi  virum  selcgisse,  cui 
lerga  in  ilagra  submitterent.  lia  plané  de  Ilen- 
rico  II,  rege  Angliae,  mémorise  prodiium  lcgi- 
înus,  Ilagra  scilicet  sponlè  subiisse,  neci  S. 
Thomoe  Canluariensis  expiandœ. 

Verùni  nequeRabbinorumauclorilas,  neque 
recilala  hucusque  exempla  lanta  sunl,  ut  sup- 
plicium illud  libérale  apud  Judœos  fuisse  nobis 
persuadeant;    nec   facile  credimus   commitli 
unquàm  potuisse,  ut  rex  et  summus  sacërdos 
Sanhedrii  senlenlià  llagellarentur.  Scilum  est 
enim,  reges  Juda  et  Israël  uni  Deo  subjectos 
se  novisse,  cui  uni  gestoruin  suorum  rationem 
reddcndani  fatebanlur;  quare  David  posl  ca> 
dem  Uriœ,  et  coinmissurn  cuin  Bersabeà  cri- 
men,   conversus  ad  Deum  dicebat  :   Tibi  soli 
peccavi  (Psalni.  50,  5).  SSeque  exempla  suppe- 
lunt  ulla  exerciliàjudicibuspopuli  juris  in  re- 
ges, sive  in  summum  sacerdotcm  ;  cùm  alio- 
quin    sexcenta    occurrant    supremse    borum 
principum  aucloritalis,  lum  et  in  summis  cri- 
minibus  impunilatis.  Si  reges  Persarum  olim 
Mimmos  aulaB  praefeclos   llagrorum  supplicio 
pares  habuerunt,  quid  hœc  ad  reges  Israël,  et 
summum  Domini  sacerdotem  sententià  Sanhe- 
drii  damnandos?  Porrô  reges  Persarum  subje- 
clis  sibi  populis  ajquè  omnibus  mancipii  jure 
utebanlur.  Par  usurpabant  jus  in  suos  reges 
Judasorum,  quemadmodùm  ex  bistorià  genlis 
inlelligimus  ;  quare  vix  est  ut  nobis  persua- 
deamus,  tantam  fuisse  judicibus  inferioribus 
aucloriialem,  ut  reges  illos  lanquàm  vulgares  è 
populo  cœderent.  Credant  baec  qui   Rabbino- 
rum  senlentiis  et  studio  delectantur.  Sed  bœc 
omnia  ad  fligra  tanlùm  illa  r<  ferenda  sunl, 
quœ  legalibus  quibusdam  criminibus  expiandis 
in   synagogis  imponebanlur,    non   ad   publi- 
cum  à  judicibus  inlliclum  pro  delictis  suppli- 
cium. 

Plané  Jésus  Cbrislus  imminentia  sibi  et  disci- 
pulis  suis  inala  praenunlians,  aliam  nobis  de 
ilagris  ideam  ingerit;  illud  enim  ignominie,  et 
dolore  plénum  supplicium  nunquàm  non  exag- 
geral ,  ac  de  passione  suâ  loculus  poiissimo 
semper  loco  flagella  commémorât  (Malth.  20, 
19  ;  Marc.  10,  34  ;  Luc.  18,  32).  Nec  S.  Paulus 
supplicium  illud  omittil,  cùm  mala  recenset 
pro  Christo  tolerata  (2  Corintb.  11,  24);  et 
Philo  satis  ejus  ignominiam  insinuât ,  cùm 
fcedissimè  babitos  à  Flacco  Judœos  Alexandri- 
nos  describil  (  in  Flacc.  et  de  Spec.  Leg.  )  : 
Flagris,  inquit,  caesi  sunt,  quod  supplicii  genus 
jngenuo  homini  par  morti  reputatur.  Cùm  An- 
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lonius  caïsum  Àntigonum  regem  Judaeorum, 
palo  dein  alligatum  eapile  delruncàsset ,  rem 
egisse  impotenti  bomine  dignam  babiliis  est  ; 
quippe  quôd  supplicio  hominem  subdidisset, 
nunquàm  in  reges  Romanis  moribns  usùrpato 
(Dio,  1.  49). 

In  superioribus  jam  observavimus  doctores 
Judaeos  (vide  Joseph,  de  Bell.  Jud.  1.  1,  cap. 
13)  flagellis  omnia  ea  crimina  subjecisse,  quae 
exterminii  pœnà  in  lege  damnanlur  :  quà  in 
re  quaedam  nobis  animadvertenda  sunl.  Tria 
exterminii  gênera'  distinguenda  ;  primum  ex 
Rabbinorum  doctrinà  ipsissimum  est  flagro- 
rum  supplicium.  Judicum  sententià  latum  in 
eos,  qui  crimina  inferiùs  recensenda  commisis- 
sent;  allerum  pœna  est  occulta  à  Deoimmissa 
in  eos,  quos  criminibus  alioqui  exterminio  di- 
gnisreos,  judices  tamen  damnare  non  possent; 
terlium  tandem  ipsa  esl  communicatio. 

Poena   EXTEKMiNii.  —  Quœ   exterminio   ple- 
ctenda  subjiciebantur   crimina,  36  recensila 
sunt;  quorum  15  priora   in  Levitici  cap.  18 
(vide  Seld.  1.  2,  c.  7,  de  Synedr.Vet.  Hebr.), 
ubi  et  de  coilu  incesto  sernio,  enumeiantur, 
cœtera  verô  lue  damus.  Sunl  igitur,  1°  magos 
consulere    Levil.  20,   6).  2°  Exlra  castra  vel 
tabernaculum  sacris  operari  (Levil.  17,  A).  3° 
Viclimas  in  limine  tabernaculi  non  sistere  (Le- 
vit.  17,  9).  4°  Oleum  sancinm  (Ëxod.  30,  33) 
vel  sallem  lliymiaina  (Exod.  30,   53)  profanis 
usibus  parare.  5°  Oleum  cbrismalis  effundere. 
6°  Diem  sabbali   ferialam    ab   operibus  non 
agere(Exod.  31,  14).  7°  Pollutum  à  sacris  com- 
medendis  non  abslinere  (Levil.  7,  20).  8°  In 
templum  ingredi  pollulos  (Niim.  19,    13).   9g 
Adipem  deguslare  (Levil.  7,  25).  10"  Sicul  et 
sanguinem  (ibid.   27,  el  17,   10).   11°  Triduo 
ab  oblato  sacrificio  ejus  reliquias  in  cibum  as- 
sumere  (Levil.  19,  6).  12"  Viclimarum  earnem 
exlra  locum  sacrificii  deguslare  (Levit.  1,  18). 
13°  Fcrmentalo  pane  feslo  Pascbalis  persévé- 
rante uli  (Exod.  12,  15).  14°  Jejunium  expia- 
lionis  solemnis  negligere  (Levil.  22,  29);   15° 
Eanidemque  diem  ferialam  non  agere  (Levit. 
23,  30.)  16°  Feslum   Pascbatis  non  observare 
(Niini.  19,  13).  17°  Circumcisione  non  iniliari 
(Gen.  17,  14).  18°  Blaspbemia  (Num.  15,  30, 
51).   19°  ldololatria  (ibid.).  20°  Filios  offerre 
Moloc  (Levit.  18,21).  In  bœc  omnia  extermi- 
nii supplicium  decrelum  est. 

Quœ  jam  seditnonnullis  interpretibus,  seu- 
lenliam  de  cœcâ  et  districtà  animadversione 
Dei  in  sontes  exterminio  damnalos,  alibi  in 
examen  revocavimus,  videlicet  in  Exod.  22, 
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15.  Agendum  est  modo  de  supplicio  judicum 
sontenlià  decreto  in  eos,  qui  eorumdem  erimi- 
num  rei  accusabanlur.  Ne  quid  aulem  Rabbi- 
norum  senlentias  nioremur,  illud  sanè  consti- 
tuendum  arbilramur,  gravilate  criminum  eo 
supplicio  pleclendorum,  lum  et  pronâ  ac  litte- 
rali  textûs  interpretalione  inspecta,  nihilô  cuni 
illis  mitius  actum  fuisse,  quàm  ut  capitali  ali- 
quo  supplicio  exterminarentur. 

Namque  sabbali  violationem,  blasphemiam, 
oblationeni  filiorum  in  sacrificium  Moloc,  etc., 
crimina  fuisse  capilalia  lato  in  lege  ediclo  du- 
bitaverit  nerno.  Ha;c  autem  exlerminio  simul 
in  lege  damnari  compertum  est,  quod  argu- 
mento  est  aperlissimo,  exterminii  pœnam  cum 
supplicio  capitali  omninô  confundi.  Anne  fa- 
cile nobis  persuaserinius,  adulterii  commissi, 
coilûs  cutn  feminà  menstrualà,  consullorum 
magorura  crimine  reos,  quemadmodùm  et  fl- 
lium  in  patrem  immorigerum  capile  damnari; 
oos  ad  flagra  verô  lanlùni,  qui  per  superbiam 
aliquid  commi&erint  ;  quoniam  advenus  bominum 
rebelles  fuerint,  verbum  Domini  contempserint,  et 
prœceptum  bomini  irritum  fecerint   (Nu m.  15, 
31)?  Constat  euini  nullani  in  eos  aliain  quàm 
exterminii  pœnam  in  lege  prascribi  :  Idcircb 
delebitur,  et  portubit  iniquitatem  suam ,  Tantusne 
verborum  strepilus,  tantus  minarum  terror 
damnando  ad  flagra  bomini,  nempe  ad  suppli- 
ciuni   mitissimum,  alque  omnium  honestissi- 
mmn  totius  impendilur?  Cùm  sanè  Scriptura 
si\Y>  excidium  Chananxorum  describit  (  Deut. 
12,  29),  sive  familiae  Jeroboami,  in  pœnam  in- 
ducti  in  lsraelcm  criminis  (3  Reg.  14,  10),  di- 
spersionem,  sive  deletam  memoriam  impiorum, 
ut  nuspiàm  ,    quâ  latè  palet  terrarum  orbis, 
vestigium  superesset  (Psalm.  53,  17,  et  36,  9, 
28,  etc.)  ;  sive  divinam  in  gentes  impias  ultio- 
nem,  quam  Allisssimus  juramento  decreverat 
(Ezech.  25,  7  ;  Jerem.  48,  2)  ;  sive  tandem  di- 
vorlium,  quo  Deus  populum  pervicacem,bene- 
ficiorum  parùm  memorem  et  inlidelem,  à  suo 
demùm  consortio  praecidit  (Isai.  50;  1  Jer.  3, 8)  : 
dùm,inquam,haec  omnia  Scriptura  prosequitur, 
iisdem  seinper  phrasibus,  quibus  in  damnando 
ad  excidium  hominem,  utitur.  Divorlium,  exi- 
tium,  abolitio  ,  cversio,   mors,  aequè  omnia 
hisce  Scripturae  phrasibus  exprimuntur  :  Ex- 
terminabitur  de  medic  Israël. 
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ego  quidem  concesserim,  non  omnia  a;què  ex- 
terminii puenâ  inlerdicta  crimina  capitali  sup- 
plicio damnata  fuisse.  Quidquid  autem  recla- 
ment Rabbini,  oblinuisse  lamen  apud  veleres 


Hebraeos  excommunicationis  pœnam  ne  ambi- 
gimus  quidem.  Esdrasècœtu  populi  prohibait 
eos,  qui  ductas  alienigenas  feminas  remillere 
pervicaciter  recusârunt  (1  Esdr.  10,  8),  scri- 
plor  quidam  Caraita  apud  Seldenum  (  de  Sy- 
nedr.)  tradit,  ejus  pœnse  infligendae  morem 
exinde  oblinuisse,  cùm  jure  animadvertendi  in 
reos  Hebrœi  sub  infidelium  regno  mulctaii 
sunt.  Basnagius  in  eâ  est  senlentiâ  ,  Sanhe- 
drium  à  Machabaeis  constitutum ,  jus  sibi  in 
cognoscendis  causis  ecclesiasticis,  reisque  pu- 
niendis  vindicâsse.  Tune  enirn  mixtos  cum 
paganis  Judseos  ne  pravà  contagione  vitiari 
unquàm  contingerel  eà  quâ  valebant  auctori- 
tate  frequentiùs  sibi  utendum  Sanhedrini  Pa- 
tres censuerunt.  Erat  igitur  aliquis  excommu- 
nicationis usus  eliam  anle  Machabaeorum 
aetatem.  Quœ  si  vera  sint,  non  inaniler  suspi- 
camur  aliquam  plané  oblinuisse  infligendi  ana- 
thematis  disciplinam  apud  veteres  Hebrœos  ; 
cùm  enim  iisdem  ac  Esdras  legibus  ulerentur, 
eodem  eliam  legis  remedio  frequentibus  legum 
transgressionibus  mederi  illos  par  erat.  Ea- 
deni  obtinere  semper  lex  credilur,  si  nulla  ob- 
lendi  possit  contra  illam  prœvalens  consue- 
tudo. 

Oblinuisse  eliam  excommunicationem  Jesu 
Chrisli  ailate  ex  eo  potissimùm  deducimus, 
quod  ipse  Jésus  pellendos  à  Synagogâ  Aposlo- 
los,  flagrisque  damnandos  praedicit  (Matth.  10, 
17;  Joan.  9,  22,  et  16,  H  ;  Luc.  6,  22).  Esse- 
nii,  ait  Josephus,  si  quem  in  crimine  depre- 
henderint,  statim  à  cœlu  segregant;  expulsum 
autem  infelici  lelho  interiisse  conligit  (de  Belf. 
1.  2,  c.  12).  Cùm  enim  votorum,  et  saeramen- 
torum  religione  à  capiendo  ab  exteris  cibo  de- 
terreantur,  nec  quidquam  cùm  suis  retinere 
commercii  possint,  herbis  viclilare  belluino 
more  cogunlur,  quoadusque  corrupto  corpore, 
fluentibusque  membris  dissolvanlur.  Accidit 
verô  quandoque,  ut  Essenii  rei  miseralione 
commoti,  in  cœtum  iterùm  ejeclos  recipianl  ; 
rali  salis  esse  supplicii,  si  ad  id  malorum  re- 
daclos  se  noxii  reminiscantur. 

Sed  Rabbinorum  de  excommunicatione  sen- 
tentia  altéra  plané  est  ab  eà,  quai  de  Esseniis 
fertur.  Si  enim  doclores  illos  audiamus,  ex- 
communicati  obtento  priùs  jure  omni  mul- 
ctanlur,  eô  scilicet  quô  tanquàm  cjusdem  cœ- 
tûs,  et  communionis  membra  fruebantur(vide 
Selden.  lib.  1,  c.  7,  de  Synedr.).  Pœna  est 
autem  sive  in  sacris,  sive  in  communibus, 
sive  in  ulrisque  versans,  jure  humano  impo- 
sita,  sive  puniendo  vero,  sive  tanlùm  in  spe- 
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ciem  crimine,  spe  semper  relictâ,  ut  in  pristi- 
num  excommunicatus  reslituatur. 

Duplex  crat  hujus  pœnae  genus  apud  He- 
brœos  :  alteram  majorem,  altérant  minorem 
excommunicalionem  appellabant.  Prima  à  cœ- 
lu  homiiîiiin  Ecclesiaiu  conslilucntium  segre- 
gabat  :  altéra  à  parte  tanlùm  cjusdem  cœtùs, 
ab  eà  scilicet,  quac  Synagogaiu  constituebat, 
ut  propiùs  illi  assidere,  quàni  per  quatuor  cu- 
bilos,  caeleris  omnibus,  exceptis  uxore  et  liliis, 
nefas  habcretur.  Nefas  etiam  excommunicaium 
in  decein  viros  rébus  ageudis  deslinatos,  seli- 
gere  ;  membrum  enim  babebatur  inutile,  quo- 
cum  nihil  poterat  baberi  commune,  non  cibus, 
non  potus. 

Excommunicalionis  causa;  21  assignantur. 
1.  De  viro  docto  ,  vel  magistro  post  ejus  obi- 
tum  minus  bonorilicè  loqui.  —  2.  Juslitia; 
publicum  adminislrum  indignis  verbis  habere. 

—  3.  Ingenuum  bominem  mancipium  appel- 
lare.  —  4.  In  jure  dicendo  erratum  aliquod 
commiltere.  —  5.  Temnere  praeceplum  do- 
ctrinae  Scribarum,  sive  legis.  —  C.  Judicum 
sententiae  non  acquiescere.  —  7.  Tenereapud 
se  noxium  aliquod,  veluti  rabidum  aliquem  ca- 
neni.  —  8.  Agrum  pagano  vendcre  non  repen- 
sato  damno,  quod  alteri  ex  eà  re  provenisset. 

—  9.  In  lsraelitam  coram  gentili  testimonium 
dicere,  quo  scilicet Ismelita  cogaturadmulclam 
prœler  Israelis  consueludinem  solvendam.  — 
10.  Sacerdos  immolans,  non  segregalà  priùs 
débita  caHeris  sacerdotibus  portione.  —  H. 
Festam  diem  inferioris  ordinis  in  captivilate 
violare,  obtinente  etiam  violandi  consuetu- 
dine.  — 12.  Si  quis  pascbales  ferias  post  meri- 
diem  praecedenlis  diei  non  iniverit.  —  43.  Dei 
nomen  elatà  voce,  sive  hyperbolicè,  sive  in- 
caulè,  sive  jurejurando  pronunliare.  —  14. 
Occasionem  profanandi  divini  nominis  populo 
praebere.— 15.  Sanctas  dapes  extra  locum  san- 
ctum  ut  comedat,  populo  auctorem  esse. — 16. 
Servare  et  supputare  menses  annosque  extra 
terram  sanctam,  aliter  ac  in  illà  olim  soleret. — 
17.  Lapidemoffendiculicœcoopponere.  — 18. 
Populuin  ab  observatione  alicujus  prœcepii 
deterrere.—  19.  Sacrificia  ollcrre  post  permis- 
sam  oblationem  animalis  à  bestià  capti,  vel  di- 
laniali.  —  20.  Sacrilicia  maclare  ante  caplum 
experimentum  gladii  sui  coram  viro  perilo.  — 
21.  Rébus  necessariis  addiscendis  non  omnem 
mentis  intentionem  contulisse.  —  22.  Cum 
feminà  repudiatâ  coire ,  et  ansam  praebere 
scissi  ante  conjugii  judiciali  sententià  redinte- 
grandi.  —  23.  Sapiens,  in  quem  invidia  fuerit 
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creata.  —  21.  Excommunicalionis  sententià 
aliquem  immérité  inussisse. 

Exeommunicationem  prsecedit  censura  (Ba- 
snag.  Hist.  des  Juifs.  1.  5,  cliap.  18)  quà  se- 
crète primum  noxius  corripitur  ;  si  pervicaciùs 
incrimine  haeserit,  continua  domus  jndicii , 
nempe  cœlus  judicum  altèintonat,  ut  tandem 
resipiscat.  Tum  per  quatuor  sabbata  censura  in 
publicum  edicitur,  nomine  et  crimine  rei  pro- 
clamato,  quoscilicetad  saniora  consilia  public* 
ignominia?  borrore  revocelur.  Tandem  immo 
rigeri,  et  refractarii  excommunicalione  pie- 
ctunlur.  Morem  huncspectàsse  Jesum  Chrislum, 
cùm  postiuonitumprivatimetseorsùm  fratrem, 
corripi  jubet  coram  teslibus,  ac  deinde  ad  Ec- 
clesiam  rem  totam  referre;  si  tandem  frustra 
bœc  omnia  lieri  contingunt,  tune,  ait  Jésus, 
babeatur  tanquhm  elhnicus,  et  publicams. 

Excommunicalionis  sententià  bâc  vel  simili 
formula  pronuntiabalur  :  lste  sit  in  separatione, 
sive  in  excommunicatione ,  vel  sit  separatus. 
Ferebatur  autem  sive  in  vigilià,  sive  in  somno  ; 
nec  à judicibus  tanlùm,  sive  à  cœlu,  quin  etiam, 
à  singulis ,  privatisque  personis ,  dummodô 
quaedam  suppeteret  ex  causis  supra  deductis  . 
reusque  praeviâ  admonilione  ad  mentem  non 
fuerit  revocatus.  Caeterùm  domui  judicii,  sive 
consessui  justitice  solemnis  excommunicalionis 
sententià  reservari  solebat. 

Privatus  privalum  aliquem  excominuiiicabat, 
quin  etiam,  quod  mirari  subit,  ipse  in  se  eam- 
dem  proferre  poterat  senlenliam.  lia  in  Actis 
(Acl.  23,  12);  et  apud  Esdram  (Esdr.  10,  29) 
legimus,  viros  quosdam  excommunicalionis  se 
religioneobligâsse,  alii  utlegem  Dei  servarent, 
alii  vero  ut  Paulumquâcumque  demùm  ratione 
sive  vivum  sive  morluum  appréhendèrent.  Nec 
brûla  ipsa  ab  excommunicalione  exempta  : 
cùm  vel  in  ipsos  canes  valere  illam  prœclari 
Hebraeorum  doctores  singulari  doctrinà  edoce- 
rent. 

Excommunicatio  somno correptum  bominem 
alliciens,  lune  potissimùm  contrahebatur,  cùm 
bomo  per  quielem,  sive  judicem,  sive  privalum 
aliquem  juridicam  in  se  excommunicalionis 
senlenliam  proferre  videre  sibi  videbalur.  Tune 
enim  somnium  ila  habebant,  quasi  si  veri  rem 
habuisset;  poluitenim,dicebant,Deus,  siveali- 
quis  ex  Dei  administris,  eo  jubente,  veram  ex- 
communicalionis pronunliàsse  senlenliam  ; 
quare  iisdem  se  pœnis  subjectos  credebant  , 
quas  excommunicalione  invigilantes  lalà  sub- 
iissent.  Ita  si  minor  lata  fuisset  excommuni- 
catio, nec  intra  mensem  solveretur,  ad  alterius 
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mcnsis  spatium  continué  prorogabalur;  quo 
exacto,  si  solvi  se  à  vinculo  négligèrent,  altéra 
continué  succedebat  major  excommunicalio 
interdicto  penitùs  cum  eoeleris  omnibus  com- 
mcrcio.  Tune  addiscendne  scientia; ,  sive  do- 
cendae  incumbere,  conduciori  ali(|uid  locare, 
vel  conductum  jarn  in  conduclione  relinquere 
nefas;  tandem  ad  eas  anguslias  adducebalur, 
in  quas  olim  apud  veteres  Romanos  illi,  quibus 
ignis,  et  aqua  interdicta  crant.  Cibum  à  certis 
lanlùm  hominibus,  paticis  illis  et  raris,  capere 
concessum,  quia  et  ii,  quibus  commercium  ali- 
quod  cum  excommunicato  essot,  iisdem  el  illi 
pœnis,  vel  càdem  excommunicatione  juxla  sen- 
lentiam  judicum  obvolvebantur.  Interdùm  in 
eo  excommunicalionis  génère,  quod  Chcrem 
appellabant,  de  quo  inl'ra,  bona  omnia  noxii 
lisco  addicta,  in  usus  sacros  convertebanlur. 
Si  fato  occumbere  intérim  excommunicatum 
conligisset,  funcra  illius  lugere  nefas,  locus- 
qne  sepullura;  sive  insigni  aliquo  lapide  ,  sive 
lapidum  acervo  ,  pro  judicum  arbilrio,  nota- 
balur. 

Sunt  qui  tria  excommunicalionis  gênera  tri- 
bus islis  nominibusdcsignaia  distinguant  (  vide 
Barlolocc.  Bibl.  Rabb.  1,3,  pag.  41  i  :  Nidui, 
Chcrem,  Scliammatu.  Primum  minoris  excom- 
municalionis nomenerat,  alterum  majoris,  ter- 
t i mu  maximae,  quam  et  mortis  pœna,  et abso- 
lutionis  omnis  adilus  prœclusus,  uli  quidem 
l'erunl,  consequebalur.  Excommunicalio  Nidui 
30  dierum  spatio  finilur;  Chcrem  aggravât 
priorem  ;  bominc  à  Synagogà  ,  et  omni  civili 
consortio  interdicto.  Tandem  Schammala  400 
bucçinarum  elangorc  promulgalur,  spemque 
omucm  regressùs  in  Synagogam  pra^cludit. 

Seldeni  tamen  senlentia  tria  isla  nomina 
imam  eamdemque  peenam  non  rarô  significant. 
neque  si  vera  l'ateri  voluerimus,  ultra  duo  ex- 
communicationum  gênera  apud  Hebrrcos  obli- 
nuisse  compertum  est;  quanquàm  enim  voces 
segregationis ,  excommunicalionis  et  anathe- 
malis  in  libris  legis  occurrunt,  non  ila  tamen 
de  singulis  eonsliluendum  est,  quasi  scilicet 
peculiarein  judicii  ralionem  singula  inférant, 
sive  ante  legem,  sive  post  legem  juxla  Moysis 
prascriplum  serva  am. 

Totum  excommunicalionis  riluni,  et  jusde- 
ducunt  Rabbini  ex  malediclo,  quod  Dehora,  et 
Barac  in  Meroz  (virum  fuisse credunt,  Israelilis 
openi  ferre  recusanlcm)  (vide  Jadic.  S  ,  23  ) 
pronunliàrunt.  Mulcdicitc  Meroz,  dixit  angélus 
Domiui,  mutedicile  liubitatoribus  ejus,  quia  non 
i  enerunl  ail  auxilium  Domini  in  adjutorium  for- 
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iissimorum  ejns.  Niliil  bîc,  si  Ilebra'os  audiamus 
(Gemar.  Babyl.  ad  lit.  Moed  Katon  cap.  3), 
omissum,  quod  ad  excommunicationem  perti- 
neat.  1°  Maledicta  in  cxcommunicalos.  2°  As- 
sidenlespropiùs  quam  per  quatuor  cubitorum 
spalium  maledictis  devovenlur.  5°  Crimen  in 
publicum  rdicilur,  illud  nempe,  quôd  Meroz 
in  auxilium  Domini  non  venissel.  4°  Bucçina- 
rum clangore  senlentia  edicilur,  quasi  scilicet 
B;irac  malediclum  pronuntians  400  buccinis 
insonuissei. 

Fateri  tamen  oportet,  excommunicationem, 
qiialem  descripsimus,  mullô  posteriorem  esse 
Barac  Pétale,  ut  ejus  epoeba  vix  longiùs  pro- 
trabenda  quam  tempus  capiivilaiis  videalur. 
Allum  est  enim  de  illà  silentium  sub  priori 
templo,  et  ante  Samarilanos ,  nonnisi  post 
translatas  decem  tribus  in  Juda;am  traductos. 
Prima  ejus  vesligia  sub  Esdrâ  tantùm  et  Nehe- 
mià  (vide  1  Esdr.  10,  8,  et  3  Esdr.  2  ,  9,  et 
Anliq.  1.  H  ,  cap.  5,  et  2  Esdr.  10,29,  et  13, 
2!ï,  28)  apparent. 

Quod  ad  excommunicationis  absolutionem 
spectat,  quicumque  sententiam  in  alium  pro- 
nunliaverant,  illis  integrum  eratresipiscenlem 
et  non  obscura  pœnitudinis  suce  argumenta 
exhibenlem  absolvere.   Eodem  saepè  tempore 
anathema  infligebatur,  inllictumquc  simul  re- 
miltebatur.Si  forte  prœsentemquisdamnâsset, 
proesenlcm  eliam  reslituere  jubebatur.  Qui- 
cumque privati  sententiam  subierat,  dummodô 
non    propter  traductum  discipulum  viri  sa- 
pientis,  ipse  ad  arbilrium,  tribus  viris  selectis, 
sive  uno  ex  judicibus  publicis  adbibito,  abso- 
lutionem  sibi  polerat  exposlulare.    Suà  ipse 
sententiâ   dumnalus  expedire  se  non  poteral , 
nisi  si  l'ortè  sapientom  aliquem  baberct  prœce- 
ptorem,  vel  scientia  aliquà  ipse  emineret ,  sed 
decem  seleclos  è  medio  populi  viros  adiré  le- 
nebatur.   Exeonimunicatus   per   quielem ,  eà 
quam  supra  ailigimus  ratione,  non  plana  qui- 
dem absolutionis  formula  expediebatur.  Decem 
enim  qunerendi  illi  erant  viri  in  legis  et  Talmu- 
dis  scientia  doclissimi,  qui  si    forte   in  loco 
deessent,  inlra  ambitum   quatuor   milliarium 
indagandi  erant  ;  eorumque  defectum,  si  nus- 
piàm  exlarent,  supplebant  totidem  viri  Pen- 
taleucbum    saltcm    légère   docli  ;   sin  minus 
decem  viri  ejus  doclrinrc  occurrerent,   qui- 
cumque  tandem    essent  ,    decem   alii  ,     vel 
ad   minus    in    summà    penurià    très  adscis- 
cendi. 

Qui  injuria;  alteri  illatse  pœnà  excommuni- 
cationem subiisset,  illc  neque  absolutionis  bc- 
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neficium  à  laeso  impetrare ,  neque  ab  ullo 
quocumquc  cœtu,  ipso  lœso  non  assentiente  , 
quamdiù  idem  in  vivis  erat,  potestatem  habe- 
bat.  Eo  defuncto,  integrum  erat  cxcommuni- 
cato  sive  à  tribus  seleclis  viris,  sive  à  principe 
Sanhedrii  absolulionem  postnlare  ;  quemad- 
inodùm  et  eidem  principi  Sanhedrii  jus  dalum 
in  virum  ab  ignoto  aliquo  excoinmunicatione 
inuslum. 

Plura  sunt  in  absolutione  servanda  ,  levia 
prorsùs  et  fulilia  quœ  molesté  salis  referrentur; 
sed  et  majora  nos  retulisse  pœnitet ,  quàm 
quae  aequus  leclor  paliatur  :  commenta  sunt 
enim ,  non  disciplina?  usa  olim  receplse 
historia. 

Festa  celebrare  excommunicato  integrum 
erat ,  quemadmodùm  jus  ï II i  sive  ingrediendi 
in  templum  sive  in  esteras  Religionïs  caeremo- 
nias,  ut  neque  à  conviviisin  templo  occasione 
solemnis  alicujus  festicelebratis,  excluderetur. 
Additur  tamen  in  Talmud,  excommunicatos  à 
sinistro  latere  in  templum  ingredi  ,  à  dextro 
egredi  consuevisse,  cùm  cœteri  contraria  om- 
nia  servarent. 

Tota  Rabbinorum  jurisprudentia ,  quanta 
quanta  est,  nihilô  apud  nos  majorem  fidem 
obtinet,  quàm  illa  merentur,  quœ  retulimus. 
Nihil  non  in  eà  incertum  ,  nibil  vetustati  et 
prislinis  Hebraeorum  moribus  satis  consonum. 
Cavillosa  plura  et  levia ,  raris  quibusdam 
veris  historiis  admixta  ,  quibus  accedunt 
nova  aliqua ,  post  Sanhedrium  constitulum  , 
invecta. 

Supplicium  gladii.  —  De  hoc  supplicii  gé- 
nère ,  utpote  frequentissimo ,  nihil  est  cur  in 
prœsentiarum  dicamus.  Caput  ense,  sive  se- 
curi  praecidebaîur,  securis  quàm  gladius  apud 
Romanos  (vide  Gallon,  de  Crue,  martyr,  cap. 
ult.  )  nobilior.  Apud  Hebrœos  tamen  nullum 
servatum  discrimen  novimus.  Insigne  hujus 
supplicii  exemplum  prabent  70  filii  Gedeonis 
jussu  Abimelecbi  super  eumdem  lapidem  ob- 
truncali  (  Jud.  9,11)  et  lolidem  lilii  Achab  , 
quorum  prœcisa  Samariae  capila  canislris 
imposita  ad  Jehu  transmissa  sunt  (  4  Reg. 
10,  7). 

Supplicium  ignis.  —  Ante  latam  Hebrœis 
legem  ignis  supplicium  apud  cas  génies  obti- 
nuisse  ex  eo  deducimus ,  quôd  Judas  nurum 
suam  prœgnanlem  intelligens,  voluit  tanqutm 
in  adulterio  deprehansam  igne  damnare.  Quid 
autem  in  eo  inferendo  supplicio  potissimùm 
servaretur,  ignotum  :  Rabbini  ita  rem  tradunt. 
In  fimo  ad  genua  usque  sepultus  noxius ,  cir- 
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cumvolulâ  lineâ  aliquâ  longiori  fascià  adeô 
jugulum  stringebatur,  ut  per  diducli  oris  ca- 
nale  liquatum  plumbum  ad  viscera  transmis- 
sum  ignem  lelhumque  inferret.  Sed  in  ipsis 
libris  suis  historiam  Rabbini  narrant,  quà  ipsi 
per  se  mendacii  convincuntur.  Eleazarus  re- 
fert  de  filiâ  quâdam  sacerdotis,  quae  in  pœnam 
commissi  incesti  igne  damnata,  congestis  cir- 
cùm  arborum  ramis  miserè  combusta  est,  juxla 
legis  sanctionem  (Levit.  21,  9).  Verùm  quid 
opus  est  Rabbinos  consuluisse ,  cùm  aperta 
suppetant  Scripturse  exempla,  tum  et  certœ  ex 
eà  deducta;  conjectura ,  quibus  ignis  suppli- 
cium idem  fuisse  apud  Hebrseos,  quod  apud 
gentes  alias  demonstrelur. 

Judaei  idololatrae  filios  suos  in  sacrificium 
Moloch  offerentes,  intra  brachia  numinis  lor- 
rendos  tradebant,  vel  sallem  in  ulnis  numinis 
miseras  illas  viclimas  reponentes  ,  inde  verô 
in  subjectum  ignem  decidere  permitlebant. 
Daniel  ejusque  socii  in  succensam  fornacem 
jussu  Nabuchodonosoris  injecti  sunt  (Daniel. 
3,  6);  et  Abraham  ex  eodem  supplicio  prodi- 
giosè  liberalum  narrant  (Gen.  11,  31  ,  et  2 
Esdr.  9,7).  Quicumque  cum  maire,  vel  filià 
incestas  nuptias  contraxerit,  illa  unà  cum  con- 
juge  ignis  supplicio  Mosaicà  lege  damnatur 
(Levit.  20,  14)  :  quod  sanè  ideam  ingerit 
ignis,  non  quidem  interiora  depascentis  ,  sed 
ultricibus  flammis  criminosos  adurentis.  Se- 
ptem  l'ralres  Machabaei  post  llagra,  post  lin- 
guœ  abscissionem ,  post  capitis  pellcm  delra- 
ctam  ,  tum  et  abscissis  manuum  pedumque 
exlremitatibus,  tandem  inollis,  et  sartaginibus 
succensis  marlyrium  consummàrunt  (  2  Ma- 
chab.  7,  3,  etc.).  Fusiùs  singula  illorum  tor- 
menla  Josephus  describens  (de  Machab.  c.  9  ) 
narrât,  priori  quidem  ex  fralribus  post  flagella 
rotam  quamdam  paratam ,  cui  à  carnilicibus 
impositum  ,  miserè  loto  corpore  confractum 
fuisse.  Sextum  non  absimile  supplicium  exer- 
cuit,  à  quo  deinde  deposilus,  ignis  lormentum 
toleravit,  candenlibus  laminis  dorsoapplicalis, 
quibus  viam  sibi  ad  intestina  adurenda  aperien- 
tibus ,  vitae  tandem  compages  resolutae  sunt. 
Nec  tamen  lyranni  furor  deferbuit ,  cùm  et 
post  obitum  in  ollam  succensam  injiceretur. 
Septimus  ultrô  sein  ardenlem  sariaginem  con- 
jiciens  interiit. 

Haec  Scriptura,  et  Josephus  de  suppliciis 
strenuissimorum  marlyrum  ;  ex  quo  discru- 
ciandi  miseros  ignis  supplicio  pluresartes  in- 
telligimus.  Quanquàm  cùm  omnis  illius  tragee- 
dise  unicus  essci  auctor  Anliochus  Epiphanes, 
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ejusque  satellites,  non  est  sanè  cur  invictnm 
ex  eà  argumentuin  pro  Hebraeorum  moribus 
rieducatur.  Non  ila  tamen  facile  nobis  persua- 
deremus,  Judaeos  in  rébus  in  medio  posilis,  à 
caeteris  aliarum  genlium  usibus  recessisse,  ut 
sub  iisdem  vocibus,  puniendi  nempe  noxios 
ignis  supplicio,  aliud  apud  illos  intelligeretur, 
quàm  caeterae  per  orbeni  naliones  dcsignarent. 
Consuevisse  Chaldaeos  criminosos  quosdam  in 
succensâ  sartagine  torrere  Jeremias  insinuât 
cap.  29 ,  v.  22  :  Portai  te  Dominus  sicul  Sede- 
ciam,  et  sicut  Achab,  quos  frixil  rex  Babijlonis  in 
igné,  eb  quod  mœchali  sunt  in  uxores  amiconim 
suorum. 

Neque  viva  tantùm  liominum  corpora  cre- 
mabantur,  sed  cadavera  eliam  interdùm,  quod 
factum  cum  sexto  fratre  Machabaeorum  in 
ollain  succensam  post  obilum  injectum  supra 
legimus.  Sunt  qui  in  pyrà  cremilum  Achan 
post  lapidationem  (  Josue  7,  25)  tradiderint. 
Ossa  pseudoproplietarum  à  Josià  super  aram 
sacrilegam  combusta  sunt  (4Reg.23,2,  et 
2  Par.  34,  8).  Auclor  Ecclesiastici  haec  habet 
C.  7,  v.  22  :  Vindicta  carnis  impii  ignis ,  et  ver- 
tnis,  quibus  verbis  prae  oculis  habere  potuit 
noxiorum  è  supplicio  deposita  cadavera  ,  quai 
sub  dio  relicta  verminm  erant  vel  ignis  pabu- 
)um.  Tradunt  enim  perpetuum  servari  ignem 
consuevisse  in  valle  Hinnon  ad  Jérusalem ,  quo 
cadavera,  ne  forte  contagione  aerern  corrum- 
perent,  absumerentur.  Ad  bunc  Ecclesiastici 
locum  spectans  Jésus  Cliristus,  Infernum  sub 
gehennœ  nomiiie  signans,  testalur,  nec  vermem 
impiorum  interiturum  unquàm,  nec  ignem  ex- 
tinguendum  (  Marc.  9 ,  43  ,  45,  47  ).  ÎS'ulla  erat 
iniserabilior  atque  fœdior  pœna  apud  Judaios, 
quàm  ut  corpora  inhumata  omnibus  cœli  ter- 
raeque  injuriis  exposila  relinquerentur.  Quem- 
admodùm  enim  nihil  erat  domcsticorum  lidei 
magis  commendatum  ,  quàm  ut  morluorum 
corpora  funere,  et  sepulturâ  curarenl ,  ila 
fœdius  nihil  habebalur,  quàm  ut  projecla  sub 
dio  cadavera  avibus,  et  bestiis  in  ludibrium 
traderentur.  Quare  inter  caetera  quibus  Deus 
animadversum  se  in  populum  pervicacem 
minitatur,  miserrimum  boc  addit,  rcliclurum 
scilicet  eorum  cadavera  omnibus  cœli  vicissi- 
tudinibus  exposita  (  Deuteron.  32,  24).  Jose- 
phus  perhibet,  honore  sepulturae  eos  tantùm 
privari,  qui  sibi  manus  violentas  intulissenl 
(de  Bell.  1.  3,  c.  14).  Quin  etilla  totà  die  be- 
siiarum  injuriis  exposita,  noctu  vero  sepulturae 
mandabantur.  Jeremias  eô  malorum  deventu- 
>-um  reg^m  Joakim  fllium  Josias  pr^dlcit  (  Je- 


rem.  22,  19  ) ,  ut  defunctum  ejus  corpus  se- 
pulturâ asini  sepeliretur,  i.  e.,  projicerelur  in 
agrtim  tanquàm  morlicinum  aliquod.  Animad- 
versione  tamen  dignum  est,  Moysis  lege  pœnam 
illam  nunquàm  decerni,  ut  sepulturae  honore 
neque  privari  illos  jubeat,  qui  crucis  supplicio 
sublati  sunt;  eos  enim  ultra  diem  in  supplicio 
vctal  relinqui,  niai  peculiaris  alioqui  ratio  ali- 
ter cum  aliquo  agendum  suadeat.  Quin  nec 
nll.i  in  lege cxcipitur  causa;  quare  hujus  legis 
exceptio  ab  aliis  poliùs  adjecta,  quàm  à  Moyse 
assignata  censenda  est. 

Lapidai io. —  Hebraeorum  doctores,  ingenio 
semper  suo  indulgentes  ,  fabellis  venditandis 
in  hoc  argumcnti  génère  sicut  in  alio  quo- 
cumque  incumbunt(  vide  Selden.de  Synedr.). 
Lapidibusenim  hominem  premere,  tantumdem 
apud  illos,  ac  apud  cseleras  génies  omnes  non 
sonat.  Damnalus  igilur  ad  lapides  (  ita  rem 
tradunt  Judaei  )  in  saxi  cujusdam  ,  altitudine 
duorum  hominum  emincntis,  crepidine  stalue- 
batur,  unde  à  duobus  testibus  praeceps  ageba- 
tur  in  saxa.  Si  post  lapsum  adhuc  supersles 
spiraret,  lapidibusà  reliquo  populo  conlicieba- 
tur.  Porrô  hoc  supplicii  génère  18  crimina 
plectebantur,  quae  scilicet  in  lege  capilali  sup- 
plicio subjecta  sunt ,  nihil  tamen  de  génère 
morlis  adjecto.  Infâme  erat,  si  quod  aliud  un- 
quàm apud  eas  génies ,  quo  vel  bovem  plecii 
homicidio  reum  Moyses  in  lege  praecipil  (Exod. 
21,  29,  32).  Eodein  etiam  Moyse  refercnte, 
lapidalionc  confeclus  est  vir  blasphemus  (  Le- 
vit.  24,  14  ) ,  sicut  et  alter,  qui  ligna  die  sab- 
bati  colligebat  (Num.  15,  32,  25).  Nabolh  vir 
juslus  parem  supplicii  pœnam  Jezabele  man- 
dante toleravit(5  Reg.  21,  15);  parem  ad  ur- 
nam  tributorum  praepositus  sub  Salomone 
(2Paralip.  10,18). 

Ex hisceomnibusexemplis  frustra  argumenta 
quaereremusRabbinorumlideiadstruendai,cùm 
maxime  contraria  omnia  demonstrent.  Moyses, 
jussus  à  Deo,  cavet,  ne  quis  unquàm  ad  montem 
Sinai  accedere  audeat ;  animadverli  in  contu- 
maces jubens  vel  lapidibusab  universo  populo 
jadis,  vel  sagittis;  cavet  autem  ne  manus  lan- 
gat  eos  (Exod.  19,  13),  nec  quispiam  remo- 
vere  illum  ab  eo  loco  praesumat.  Nihil  autem 
eorum ,  quae  à  Rabbinis  produntur,  apparet 
sive  apud  Josephum,  sive  apud  Philonem.  La- 
pidibus  Jesum  Christum  conficere  vel  in  ipso 
templo  Judaei  tentàrunt  (Joan  8,  59);  con- 
feclus est  Stephanus  in  loco  extra  urbem  Jé- 
rusalem (Act.  7,  57);  penè  tandem  confectus 
S.  Paulus  in  urbe  Lvstra  (2  Cor.  il,  25  :  Act. 
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14,  18).  Feminamadulteriiream, sibiàjudaeis 
adduclam,  lapidattone  ab  co  primùm  plccli 
Jésus  prœccpit,  qui  nullà  criminis  conscientià 
tangeretur  (Joan.  7,  8).  Quaenam,  rogo ,  liic 
de  noxiis  è  saxo  in  prœceps  actis,  ex  Judseo- 
rum  senlenliâ,  mentio? 

Exemplis  viri  blasplicmi  ,  tum  cl  violait 
sabbali  rei,  sicuti  el  Achan  el  S.  Stephani, 
înstruimur,  huic  inlcrendo  supplicio  locum 
extra  urbem  designari.  Moyses  (Deut.  18,  6) 
ita  cuni  illo  agendum  praecipit ,  qui  populum 
ad  idololatriam  induxisset;  id  autemvulgô  ex- 
tendeudum  en  ditur  ad  noxios  universos ,  ut 
scilicet  extra  urbem  rapti  ullimo  supplicio  pe- 
rimerentur. 

Ita  etiain  cum  Jesu  Christo  servatuni  novi- 
mus,  qui  extra  urbem  Jérusalem  crucem  to- 
leravit.  Non  tamen  hanc  generalem  r  gulam 
usque  adeô  obtinuisse  crediderim,  in  lapida- 
tione,  maxime  judicio,  (juod  Hebrœi  appellant 
zeti,  ne  expectatâ  quidem  judicum  sententià  , 
décréta. 

Précipites  è  saxo  acti.  —  E  saxo,  sive  è 
turri  précipites  acti  quidam  in  Scripturà  me- 
morantur,  quamvis  non  illud  fuisse  vulgare,  el 
consuetum  Hebraeorum  supplicium  tribunali- 
bus  familiare  persuasum  babemus.  Amasias 
rex  Juda  eo  génère  morlis  1,000  Idumaeos  in 
bello  caplos  peremit  (2  Paralipom.  25,  12); 
quod  idem  faclum,ut  scilicet  è  saxo  Horebprœ- 
ceps  agerelur,  subiisse  creditur  rex  ejusdem 
nominis  in  pradio  cum  Madianitis  à  Gedeonc 
commisso  captus  (Judic.  7,  25).  Jezabel  è 
mœnibus  Israël  praeceps  acta  est  mandante 
Jebu  (4  Reg.  9,  33).  E  crepidine  monlis  sui 
eamdem  interre  necem  Jesu  Christo  Judaei 
Nazareni  tentàrunt  (Luc.  4,  29).  S.  Jacobus 
Justus  ex  editissimo  lempli  loco  in  vallem  sub- 
jectaui  dejectus  est.  Zacbarias  filius  Baruch,  in 
ipso  templi  centro  à  Zelotis  occisus,  deinde  in 
voraginem  ad  radiées  templi  patentent  prolur- 
batus  est  (de  Bell.  1.5,  cl).  Sed  haec  ex- 
traordinaria  sunt  pœnarum  exempla ,  neque 
legis,  neque  certi  alicujus  tribunalis  auctorilate 
fulta. 

Novum  aliquid  supplicii  genus  nuspiàm  in 
veleriTeslamentooccurrens,  legitur  Maltb.  18, 
6,  quo  nempe  fontes  ampliori  aliquo  ad  collum 
saxo  alligalo  in  mare  projiccrenlur  ,  inqtiem 
Evangelii  locum  scribentes  Grotius  et  D.  Cle- 
ricus  autumant  nunquàm  obtinuisse  apud 
Hebraeos ,  ut  eo  supplicio  ,  quod  familiare 
apud  Syros  censent  ,  sontes  périmèrent. 
Profertô   ve!   inusitatum   fuit  Hebrais ,    vel     I 
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nonnisi    post    regnum    Syrorum    in    Judaeâ 
nolum. 

SiiPPLiciuM  serr*:.  —  Insueli  supplicii,  ser- 
rée nempe,  exemplum  simul  et  argumentant 
ipse  in  se  propheia  Isaias  exhibel.  Aposlolus 
de  SS.  veteris  Testamenti  agens,  qui  virlule 
suà,  et  infraclo  aniini  robore  mortem  ipsam  et 
tormenla  vicerunl,  inter  caetera  serram  tolé- 
rasse illos  memoral  :  Secti  sunt  (Hebr.  1 1 ,  37)  ; 
quod  ab  illo  de  Isaià  eo  supplicii  génère  per- 
emplo  à  Manasse  diclum  traditione  apud  lu 
daeos  acquè  ac  Christianos  recepta  certum  est. 
Id  aulem  subiisse  prophetam  narrant,  quod 
vidissese  Doininum  tbrono  assidentem  profes- 
sus  est  (Isai.  6,  1).  Tostatus  in  dubium  revo- 
care  eara  tradilionem  nitilur,  quôd  scilicet 
propheta  in  exordio  libri  sui  cseteris  memoraiis 
regibus  sub  quibus  oracula  fudit,  nibil  habeat 
de  Manasse.  Sed  hase  contra  receptam  tradi- 
lionem înlirmiora  sunt;  potuit  enim  propheta 
morte  occubuisse  vix  inilo  à  Manasse  regno, 
cum  scilicet  nulla  adhuc  fudissel  sub  co  ora- 
cula. 

Nec  Judaei  veteresque  Patres  in  eo  tantùm 
conveniunt,  ut  serra  disseclum  prophetam  il- 
lum  tradant,  sed  et  instrumentum  illud  lig- 
neum  fuisse,  non  ferreum,  unanimi  consensu 
perhibent.  lia  plané  mémorise  proditumrelique- 
runt  S.  Justinus  Martyr  (in  Dial.  cum  Trypb. 
pag.  549  edit.  Taris,  an.  1636.  Hieron.  in  Isai. 
1.  15,  ad  fin.),  S.  Hieronymus,  auctor  Carmi- 
nis  in  Mareionem  lib.  3,  ac  tandem  totius  Ec- 
clesiae  nostrae  aelatis  consensus,  cui  temerè 
prorsùs  refragaremur.  Hune  porrô  marlyrem 
si  in  duas  partes  disseclum  sicà  aliquà  ferreâ 
crederemus,  quemadmodùm  et  cum  aliis  mar- 
tyribustyrannorum  jussu  factum  constat  (vide 
Baron,  in  nol.  ad  Marlyrol.  Rom.  jul.  6,  Gallon 
de  Cruciat.  MM.  c.  ult  ),  ut  scilicet  transverso 
corpore  secarentur,  res  essel  prona  el  credilu 
facilis;  cùm  aulem  senis  corpus  sicà  ligneà  à 
summo  capite  ad  iinum  usque  ventran,  sive  ab 
imo  ventre  usque  ad  caput  (vide  Zenon.  Ve- 
ron.  Serm.  28  de  Isai.)  discissum  narrent,  rem 
tradunl  ralioni  prorsùs  repugnanlem.  Qui 
enim  Qeri  poluerit,  ut  ossa  ferre;«  prorsùs  du- 
ritalis,  quœ  vix  ferro  cédant,  sicae  lignes  per- 
via  fuerint?  Ecquis ,  rogo,  serram  ligneam 
fabricavit  unquàm?  Cui  usui  ?  scindendo  ne 
lapidi,  mariiiori,  ossibus '.'  Quare  ita  afferenda 
c^l  huic  traditioni  lides,  quà  disseclus  prophe- 
ta sicà  ligneà  leiietur,  ut  simul  cum  ralione 
concilielur. 

Septnaginta,  ot  S.  Hieronymus  sioarum  no- 
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mine  machinas  quasdam  non  rarô  désignant  ad 
usum  excutiendi  tritici  olim  fabricatas.  Con- 
stahant  autern  immanibus  qnibusdam  trabibus, 
ferreis  cuspidibus  sive  lapidibus  inslruclis,  quœ 
super  manipulos  trahebantur,  vel  saltern  vé- 
hicula erant  ferro  armala  ,  in  eumdem  usum. 
Ita  enim  Virgilius  (1)  : 

Tardaque  Eleusinx  mains  volventia  plaustra 
Tribulaquc  trahea'quc. 
Ita  eliam  Isaias  4-1,  15  :  Posai  te  quasi  plan- 
ttrum  novnm,  habens  rosira  serrantia.  El  28,  27  : 
Non  in  serris  tritnrabilur  gitk.  Porrô  gith  triti- 
cum  est  imbecillius,  minus  ferens  harum  ina- 
chinarum  pondéra.  Paria  legimus  2  Reg.  12, 
31,  quod  maxime  nostrum  intentum  convincil. 
Post  relatam  à  Davide  insignem  de  Ammoni- 
tis  victoriam,  occupatamque  Rabbath  ejusdem 
regionis  melropolim,  Victoria  suâ  rex  impo- 
tenler  usus,  populum  adducens  serravit,  et  cir- 
cumegit  super  eos  (errata  carpenta.  Ita  fcrè  le- 
gunt  eliam  Septuaginta  :  Et  populum ,  qui  erat 
in  eâ,  eduxit  et  posuit  in  serra ,  et  in  tribulis 
ferreis,  et  in  securibus  ferreis.  Originalis  textus 
sine  conlroversià  eadem  instrumenta  exprimit. 
S.  Hieronymus  similem  lextum  1  Par.  20,  3, 
reddit  :  Tribulos,  et  tralias,  et  ferrata  car- 
penta. 

Non  abs  re  igilur  credimus  serras  illas,  qui- 
bus  confeclos  veteris  Teslamenli  quosdam 
justos  viros  Apostolus  teslatur,  ipsissimas  esse 
machinas  hucusque  descriplas.  Neque  alias  dé- 
signasse serras  credimus  Judœos,  et  Patres  ; 
cùm  enim  de  Isaià  ligneà  serra  peremplo  te- 
statum  reliquerunt,  aliam  plané  quàm  vulga- 
rem  serram  concipere  nos  jubent. 

At  enim  vox  graeca  epristhesa  ad  litteram 
sonat  vulgari  serra  discindi  ;  quare  nonnisi 
metaphorico  sensu  expressum  in  lextu  Aposloli 
alteriussiipplicii  genus  viderelur;  neque  enim 
nisi  |ier  melaphorain  secli  dicerenlur  ii,  qui 
sub  tribulis  et  trahis  conteruntur.  Sed  hisce 
reponinius ,  potuisse  AposloUim  grseco  verbo 
uti,  eodein  plané  sensu  ac  Septuaginta;  quare 
sicut  Interprètes  illi  eà  voce  contrilos  viros 
sub  trahis  expresserunt  ;  ita  plané  et  S.  Pau- 
lus  in  eumdem  sensuin  vocem  usurpavit.  Porro 
sectum  esse  idem  sonat  Apostolo,  ac  ipsissimum 
verbum  apud  Vulgatam  et  Sepiuaginta,  apud 
quoi  si  metaphorico  el  minus  prono  sensu 
acceplum  dicatur,  idem  et  de  Apostolo  non 

(I)  Géorgie.  1.  Servius  in  hune  locum  : 
«  Tribula  genus  vehiculi,  oumi  ex  parte  den- 
«  lalum,  umle  lerunlur  (runiciila,  (juo  maxi- 
«  nié  in  Alricâ  ulebanlur.  Traheae,  véhicula 
«  sine  rôtis.  > 
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injuria  sentire  possumus.  Scindât  igiturvul- 
garis  serra,  diffindal  lapides  et  ligna;  altéra 
verô,  de  quà  agimus,  serra  conterai,  conculcct, 
comminuat;  quid  inde?  De  ulrâque  usurpaium 
est  verbum  secare.  Ad  haec  ostendimus  in  su- 
perioribus,  illud  supplicii  genus  non  ignotum 
Hebraeis  fuisse;  quare  nihil  est,  quod  nostrae 
interpretationi  adversetur.  Dicere  eliam  ausim 
nunquàm  lieri  potuisse,  ut  res  aliter  se  habue- 
ril,  alioquin  universam  tradilionem  abjiciamus 
oporlet. 

Si  de  serra  ferreâ  ageretur,  aliter  quidem 
à  nohis  disserendum  fuisset;  illud  enim  sup- 
plicii genus  nolum  anliquis  satis  constat.  De 
Thracibus  ita  Valerius  Maximus  1.  9,  cap.  2, 
exemp.  4,  Extern.  :  «  Neque  vivos  homines 
«  meilios  secare,  neque  parentes  liberorum 
«  vesci  corporibus  nefas  fuit.  »  Idem  etiam 
assignatum  supplicium  cerlis  qnibusdam  cri- 
minibus  puniendis  lege  duotlecim  tabularum 
insinuatur  ;  quanquàm  rarô  adeo  contingeret, 
ait  Aulus  Gellius,  ut  executioni  mandaretur, 
quod  neque  nostrà  neque priscorum  seculorum 
nvMTioriâ  faclum  unquàm  noverimus  (Aul. 
Gell.  1.  12  Noct.  Allie,  c.  2).  Scitum  est  ta- 
men,  auclore  Suetonio  in  Caio,  imperatorem 
Caium  Caligulam  viros  quandoque  non  vulga- 
res  caveis  qnibusdam  ferreis  detinuisse,  veluli 
animalia  quadrupeda  ;  interdùm  eliam  ejusdem 
generis  homines  medios  serra  dissecuisse.  Hùc 
eliam  spectatum  à  Daniele  crediderim  cap.  13, 
55,  cùm  impiorum  illorum  senum  alterum  al- 
locutus  :  Angélus  Dei  accepta  sententiâ  ab  eo 
xcindet  te  médium.  Malus  ille  servus,  de  quo 
Matth.  24.,  51,  médius  abscissus  est,  et  inter 
hypocritas  ejectus.  Sabacus  ^Egypli  rex  per 
quietem  admonitus  est,  ut  sacerdotes  omnes 
JEgypti  medios  prœcideret,  ait  Herodolus  lib. 
6.  Millier  qunedam  apud  Arislophanem  prœslô 
se  esse  dicit  ut  média  scimlatur  :  noc  aliô  fa- 
cile «pédant  phrases  illae  Scriptural  :  Conci- 
dere  infrusta  (vide  1  Reg.  15,  31,  3";  Exod. 
19,  21,  et  2  Reg.  6,  8),  quse  pro  occidere  usur- 
panlur. 

S(JB  SPI.MS,   SIVE   AN1M  VLIIJI  PF.DIBUS  C;O.NTKUE- 

rf..  —  Quam  Gedeon  de  civibiis  Socot  exigit, 
nltio  ejusdem  esse  videlur  ralionis,  ac  illatn  à 
Davide  in  Ammonilas,  et  in  Isaiam  à  Manasse. 
Cùm  enim  Gedeon  victor  à  Madianit'iS  rrgre- 
deretur,  ejusdem  urbis  optimales  captos,  sub 
tribulis  et  spinis  deserli  conlrivit;  nempe  su- 
per tribulos  et  spinas,  quas  super  miseros  illos 
homines  inslravil,  lr.:bes  sive  lapideas  trahas 
induxit  (Judic.  8,  16).  Ita  plané  Romanis  mo- 
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ribus  rcccptum,  cùm  noxios  sub  craie  necabnnt  ; 
noxium  enim  craie  opcrientes,  immanes  dein 
lapides  superinducebant.  Familiare  erat  sup- 
plicium  apud  Ronianos  (1),  nec  ignolum  Car- 
thaginiensibus  (2),  sicut  et  priscis  Germanis. 
Solemne  enim  eral  postremis  liisce  gentibus, 
ut  ignavos,  et  imbelles,  ex  corpore  infâmes  cœno 
ac  plaude,  injeclâ  insuper  crate  mergerent. 

Porrô  ad  unum  aliquod  ex  suppliciis  bucus- 
que  descriptis  referenda  sunt  ea,  quae  Moabitse 
praelio  vicli,  à  Davide  toleràrunt  (2  Heg.  8,  2)  : 
Percussit  Moab,  et  mensus  est  eos  funiculo,  coœ- 
guans  terrœ  ;  mensus  est  autem  duos  funiculos, 
unum  ad  occidendum,  et  unum  ad  vivi/icandum. 
Sed  quale  islud  genus  mortis  in  Moabilas  de- 
cretum?  Conjecturis  agemlnm  est,  silente  Scri- 
pturà;  sed  cùm  in  terrain  prostratos  legamus, 
facilem  ducimus  conjecturam  simili  in    illos 
supplicioanimadversum  fuisse,  acolim  inAm 
monitas;  vel  sallem  pedibus  bcstiarum  fuisse 
proculcatos;  quod  salis  priscis  moribus  eral 
familiare.  Ita  conculcari  jussit  pedibus  elephan- 
tiumAlexandrinos  Judneos  Ptolomaeus  Phiscon 
rex  ^Egypti  (vide  Josephum  1.  2  contra  Ap- 
pion.  in  lat  );  sicut  et  paria  in  desertores,  et 
rebelles  reipublicœ  tam  cives,  quàm  externos 
intulit  Amilcar,  insignis  copiarum   Carthagi- 
niensium  imperalor  (vide  Porphyr.  de  Abslin. 
1.  2,  pag.  227).  Eu  spectans  Michaeas  propheta 
4,  13  :  Dominus,  ait,  congregavit  eos  quasi  fœ- 
num  areœ.  Surge,  et  tritura,   fitia  Sion,    quia 
cornu  tuurn  portant  ferreum ,  et  ungulas  tuas  po- 
nant œreas,   et  commîmes  populos  multos,  etc. 
Cùm  exercitus  Alexandri  régis  Judœorum  in 
loco  iniquo  et  petroso  in  insidias  Arabum  in- 
cidissel,  jussu  Obedœ  régis  ejusdem  gentis,  lo- 
tus pedibus  camelorum  proculcatus  est  (Antiq. 
1.  15,  cap.  21). 

In  cinerem  dejicere.  —  In  2  Mach.  13,  5, 
aliud  supplicii  genus  legimus,  quo  scilicet  noxii 
in  cinerem  deturbarenlur.  Turres  erant  edilœ, 
ad  boc  instruclne,  ut  aggestum  cinerem  vel 
pulverem  conlinerent,  in  quem  noxii  préci- 
pites aeli  suffocabantur.  Porrô  boc  supplicii 
genus  Hebrœis  inaudilum,  caeleris  fînilimis 
gentibus  familiare  erat.  Anliocbus  Eupator  (3) 

(1)  Tit.  Liv.  1.  4  :  j  Ad  vociferationem  eo- 
«  rum,  quos  sub  crate  necari  jusseralconcursu 
«  facto.  » 

(2)  Plaul.  in  Pœnulo,  scen.  Ain  tu,  etc. 
— Aug.  :«Quidagit,  aul  orat.expedi.— M.  :  Sub 
«  cralim  ul  jubeas  sese  supponi  atqueeo  lapi- 
t  des  imponi  muhos,  ut  sese  neces.  i 

(3)  2  Mach.  13,  5  :  Erat  in  eodem  loco  tur- 
ns  quii.quaginta  cubilorum,  aggeslum  undi- 
que  habens  cméris  ;  haec  prospeclum  habebat 


ex  édita  50  cubitorum  turri  in  subjectum  cine- 
rem dejici  jussit  proditorem  Menelaum.  Alja 
ejus  geneiis  exempla  è  profanis  scriptoribus 
deducta  congessimus  in  nostro  Commentario 
in  Macbabaeos.  Primus  ejus  supplicii  auctor 
Darius  Ocltus  asseritur  (Valer.  Max.  1.  9,  c.  2, 
de  Crudelit.  exter.  art.  6).  Sunt  qui  mendosè 
Ochum  pro  Dario  Hystaspis  posilum  asseve- 
rent.  Nequc  ego  quidem  alium  quàm  Darium 
Hystaspis  inlelligo,  quem  et  Valerius  Maximus 
Ochum  appellat  ;  et  eo  etiam  nomine  designa- 
tur  Esth.  1,  1,  quo  in  loco  Darius  Hystaspis 
Assuerus,  vel  Achasvero  (idem  est  ac  Ochos), 
nuncupalur.  Darius  igilur  ille  posl  adeptum 
conjuratione  regnum,  cùm  sacramenti  arctis- 
simi  religione  se  obstrinxisset,  ne  conjuralio- 
nis  socios  ullo  unquàm  violent*  mortis  génè- 
re, non  veneno,  non  ferro,  non  famé  periine- 
rel;  vereretur  autem,  ne  quid  simile  in  sese 
allentari  pravo  illo  exemplo  contingeret,  datœ 
(idei  eludendae  consilio,  novum  istud  supplicii 
genus  invexit.  Parari  enim  jussit  voraginem 
quamdam  cinere  aggesto  oppletam  ;  tum  mise- 
ros  constituit  super  trabem  ad  utrumque  vo- 
raginis  latus  perlingentem,  quo  scilicet  in 
somnum  largiori  cibo  potuque  ingesto  resoluli, 
in  subjectum  cinerem  decidentes  suffocaren- 
lur. 

Noxios  decalvare.  —  .liulai,  gens  comala, 
solemne  habent,  ne  unquàm,  nisi  in  summis 
aerumnis,  vel  in  publico  privatoque  luclu  eam- 
dem  comam  deponant.  Vetitum  etiam  illis  du- 
cunt  nonnulli,  ne  in  funeribus  lugendis  calvi- 
tium  inducant,  quod  ex  pravâ  legis  interpre- 
tatione  infeire  sibi  videntur.  Ita  enim  in  lege 
Deut.  14,  1  :  Nec  faciès  calvilium  super  mortuo, 
quod  de  Adonide,  sive  Osiride  ita  per  con- 
templum  appellato  intelligendum  esse  aljbi  de- 
monstravimus.  Sed  in  lugendis  funeribus 
comam  deposuisse  Judaeos  nullus  dubilo.  De- 
ponere  etiam  cogebanlur  noxii ,  cùm  scilicet 
probrosâ  hàc  et  servili  nota  alliciendi  cense- 
rentur.  Ita  à  Nebemiâ  facium  cum  Judaeis,  qui 
Philisthœas  Azotilas  mulieres  duxerant  (2 
Esdr.  13,  25)  :  Objuravi  eos,  et  maledixi,  et 
cœcidi  ex  eis  viros,  et  decalvavi  eos.  Quanto  au- 
tem probro  nota  illa  ducerelur,  id,  si  alibi 
uspiàm,  in  ultione  inlelligimus  à  Davide  exa- 
ctà  in  Ammonitas  reos  dimidialae  barbae  atque 
detonsa3  comaî  legalorum  ejusdem  régis.  Ille 
enim  belluin  stalim  buic  genli  indixit,  devi- 
ctosque  babuit  iniquissimè.  Deus  calvilium  se 

in  praeceps,  inde  in  cinerem  dejici  jussit  sacri- 
legum. 
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inducturum  minitalur  in  filias  Sion  (Isai.  3, 

17),  quo  scilicet  nimium  illarum  faslum,  et 

veslium  affeclatam  pompani  ulciscerelur.  Ju- 

daei  in  libro,  quem  de  Generatione,  seu  Vitâ 

Jetu  Chrisli,  impudentissimis  calumniis  infer- 

tum   obtrusenint,    vcnditant  cà    ignominiae 

nota  à  palribus  suis  olim  servatorem  nostrnm 

traductutn  fuisse  obi i lo  insuper  nescio  qunli- 

quore  vertice ,    ne   scilicet  comam  unquàm 

reparari  conlingeret.  Tandem  illud  nobis  si- 

Ientio  premendum  non  est,  eamdem  ignominie 

notam  apud  cœteras  etiam  génies  oblinuisse. 

Ita  cuni  SS.  Marlyribus  aliquando  servatum  ; 

qui  pariler  interdùm  dimidio  lanlùm  rasi  per 

contemplum    producebanliir.    Gloriosos   illos 

fidei  asserlores  affalus  S.  Cyprianus  :  »  Scini- 

«  tonsi  capitis,  ail,  conspeclus  horrescil;  sed 

«  cùm  sit  viri  capul  Chrisius,  qualecumque 

»  illud  caput  deceat  necesse  est,  quod  ob  Do- 

i  mini  nomen  insigne  est.  >  (Epist.  77  ad  Ne- 

niesiam).  Piis  S.  Prœsulis  olliciis  viri  illi  san- 

ctissimi  gratilicati,  rcsponderunt,   ipsum  ple- 

nis    chrislianâ    cliarilale    epistolis    suis    id 

effecisse,  ut  semitonsi  capilis  capillaluram  adœ- 

quaret. 

Sui.NE       FJUNT     HEBR/EIS      CAHNIFICES?    —    Ut 

disserlationem  banc  nostram  omnibus  absol- 
vainus  numeris,  brevi  agendum  est  de  juslitiae 
administra  apud  Hebrœos.  Carnificum  inunus 
tanquàmilliberale,etignominiosum,  nunquàm, 
quantum  scio  in  veleri  Testamento  nolatur. 
Viri  quos  Soterim  appellabanl  (Vide  Comment. 
in  Dent,  1,  15),  quiquc  judicibus  dabautur 
administri,  carnilicum  loco  apud  interprètes 
benè  mulios  habenlur.  Assislunl  enim  tribu- 
nalibus,  fiagris,  etbacillis  armaii;  quemadmo- 
dùm  et  de  lictoribus  romanos  magistralus 
comitantibus ,  quo  puniendis  noxiis  ubique 
prœstô  essent,  mémorial  prodilum  legimus. 

Sed  munus  illud  Soterim  adeô  non  vile  nec 
illiberale  apud  Ilebrœos  habebatur,  ut  potiùs 
in  eorum  ordine  rccenseri  lionorificum  duce- 
rent.  Sœpè  qui  illud  expièrent  ex  levitarum 
familià  peliti  sont;  edicenda  illis  dabanlur 
edicla  principum,  et  magislraluum,  eorumque 
vr,rebant  executionem  ;  nomine  et  auctorilale 
principis  dabant  mandata,  alque  ut  parèrent 
pœnae  lerrore  cogebant. 

Aliquando  apud  Hebncos  polissimùni  exe- 
quend;e  judicum  sententiae  munus  leslibus 
ipsis  commitlebatur.  Cautum  est  in  lege,  vi- 
rum  sive  feminam  Israelem  ad  idololatriam 
mcitantem  extra  urbis  portas  raptari,  quem 
deinde  tttanus  testium  prima   inferficiet,    et  ma- 
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mu  reliqui  populi  extrema  mittetur  (Deut.  17, 
5,  6).  lia  servatum  novimus  cum  S.  Stepliano, 
cujus  accusatores,  posilis  apud  Saulum,  qui 
deinde  Paulus,  vestibus,  paratos  se  injiciendis 
in  virum  sanctum  lapidibus  prœbuerunl  (Act. 
7,  57).  Jésus  Cliristus  accusatores  l'emina; 
adultéra?  affalus,  primum  inter  eos  lapidem 
injicere  in  feminam  jubet,  qui  nullius  comnii'si 
i  riminis  ha  béret  conscientiam  (Joan.  8,  7). 
Idem  faclum  scimus  in  sumendo  de  blasphemo, 
alque  de  sahbati  violatore  supplicio  (Levit. 
24,  14;  Num.  15,  35,  36);  idem  et  in  Achan, 
et  Nabolh,  quos  populus  universus  lapidibus 
confecil  (Josue  7,  25,  et  4  Reg.  21,  23).  Si  quis 
data  opéra  homicidium  perpetràssel,  hune  ne- 
cessariis  viri  defuncli  permissum  eorum  arbi- 
Iriooccidendum,  Moyses  Iradil  (Num.  25,  19  ; 
Deut.  1!),  12).  Si  vir  uxorem  tanquàm  ante 
nuplias  corruptam  per  injuriam  accusâsset,  in 
hune  ipsis  seniorum  urbis  manibus  animad- 
vertendum  idem  legislatoredicit  (Deut.  22, 18). 
In  his  sanè  vestigium  nullum  probri  apparet, 
nihil  etiam  quod  ingenuum  et  liberalem  ho- 
minem  non  deceat. 

In  supplicio  ignis  inferendo,  juxta  Rabbinos, 
ipsisuis  manibus  testes  lineam  fasciam  collo 
noxii  circumvolulam  trahebant,  que  scilicet 
per  diductum  osliquatum  plumbumin  ventreni 
transmitteretur.  Noxio  etiam  jugulando  funem 
netno  stringebal  alius  nisi  lestis.  Sub  Josue 
inilitibus  commissum  fuisse  creditur,  ut  quin- 
que  reges  Chanana;os  detruncarent,  tum  et  in 
palibulo  suspenderent  (Josue  10,  26).  Samuel 
alienum  non  duxit,  si  manus  ipse  violentas  in- 
jicerel  in  Agag  regem  Amalecitarum  ,  cui  Saùl 
anlea  pepercerat  (l  Reg.  15,  33).  Ipse  Saiil 
delerreri  suos  virorum  dignitate  intelligens  ne 
gravius  aliquid  in  sacerdotes  Domini  auderent, 
Doeg  Idumseum  in  illos  incilavit  (l  Reg.  22, 
18).  Infâmes  illos  Isbosethi  parricidas  occidi  à 
suis,  alque  in  patibulo  suspendi  David  prœce- 
pit  (2  Reg.  4,  12);  quant  etiam  moi  lis  pœnam 
inferri  ab  illis  voluit  in  cum,  qui  de  nece  Sail- 
lis nuntium  attulerat  (2  Reg.  1, 15).  Gabaonitae 
non  alio  quidem  administra  usi  sunt,  dùm 
posteras  Saiil  coram  Domino  in  crucem  age- 
rent,  acceptam  ab  eo  principe  injuriam  insigni 
injuria  rependenles  (2  Reg.  21,  9).  Banaias 
filins  Joiada;  à  rege  Salomone  jussus,  remotu- 
rus  Joabum  ab  asylo  allaris,  abstractumque  ex 
régis  pnecepto  gladio  confossurus  venil  (3 
Reg.  2,  18).  Sub  regibus  Juda  et  Israël  milili- 
bus  plerumque  commissum,  ut  capitales  sen- 
lenliae   executioni  mandarent.  Mathathias  vir 
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ille  forlissimus  Machabœorum  pater,  appre- 
hensum  suà  manu  virum  Judaeùm  in  sacra 
idulorum  irruentem  transfodil  (1  Macliab.  2, 
24,  25).  S.  Joannes  Baptisla  carnilicemexper- 
tus  est  régis  Herodis  spiculatorem  (Marc.  6, 
27).  Tandem  Jesu  Christo  in  crucem  agendo 
romani  mililes  manum  admoverunt  (Mallh.  27, 
27).  Zelotre,  rererente  Joseplio  in  poslremà 
urbis  Jerosolymilanœ  obsidione  detenlos  in 
carcere  Anlipain  et  Sopbnam,  viros  regali  san- 
guine nalos,  capilali  supplicio  damnàrunt,  mu- 
neris  executionem  Joanni ,  viro  intcr  suos 
primario  (Joseph  1.  4  de  Bell.  cap.  5  latin,  et 
li  graec),  unà  cum  aliis  decem  commillen- 
les. 

Neque  liclorum  inunus  infâme  apud  Roma- 
nos  unquam  habitum  est  :  quanquàm  et  alli- 
gare  reum,  et  cœdere  noxios ,  delruncare, 
alque  in  palibulo  suspendere  capilali  supplicio 
damnalus,  ad  illos  pertineret.  Hinc  solemnis 
illa  formula  :  /,  liclor,  coltiga  manus,  caput  ob- 
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nubito,  arbori  infelici  suspendilo  (vide  Gell.  I. 
22,  c.  3).  Apud  Mabometanos  noslrà  etiam 
asiate  nulli  siint  lictorcs,  sed  eorum  vicibus 
funguntur  mililes ,  sive  judicum  famuli,  qui 
prœ  aube  foribus  assistentes  vix  pronuntiatam 
à  judicc  senlenliam  mandant  execulioni  (vide 
P.  Roger  Terre-Sainte  1.  2,  c.  17,  pag.  525). 
Non  rara  suppelunl  etiam  exequendai  jusiiliœ 
mililibus  commissa*  in  historié  romanâ  excm- 
pla  (1)  quanquàm  apud  illos  nec  liclores  dee- 
rant,neque  carnifices.  De  Claudio  imperatore 
narrât  Suetonius  in  Claud.  c.  34  :  «  Cùm  et 
«  speclare  antiqui  moris  supplicium  Tiburi 
«  concupîsset,    et   deligalis  ad  palum   noxiis 

<  carnilexdeessel,  accitum  ab  urbe  vesperam 
«  usque  opperin  perseveravit.  » 

(1)  Suet.  in  Calig.  cap.  26  :  «  Flagellavit.  ve- 
f  sic  delracià  subjeclàque  militum  pedibus , 
«  quô  firme  verberaluris  insistèrent.  »ldem  c. 
37  :  «  Miles  decollandi  anilex  quibuscumque 

<  è  cuslodià  capila  ampulabal.  t 
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De  cc-nnubiis  tractatio  adeô  lalè  porrigitur, 
ut  unicâ  disserlatione  tolam  complecli  nun- 
quàm  possemus.  Quare  nec  ut  jurisconsulti 
tanquàm  civile  aliquod  paclum  ,  nec  ut  theo- 
logi  tanquàm  morale  aliquod  sive  religionis 
opus  Dei  nominis  invocalione  sacrum  respicie- 
mus  ;  at  de  solis  nuplialibus  rilibus  disseren- 
dum  erit  nobis  in  prœsenliâ  ,  tum  et  de  paciis 
sponsaliliis ,  in  quae  omnia  priscos  recenlesque 
mores  quantum  sat  esl,  ut  commenlario  in 
Canlicum  canticorum  serviant  ,  percurre- 
mus. 

Praecocissimaerantapud  Hebraos  connubia  : 
virorum  œtas  à  Rabbinis  praescribitur  18  an- 
norum(Leo  Moden.  Caerem.  Jud.  cap.  3), 
quam  aetatem  si  quis  cœlebs  exegerit,  ille  cri- 
minis  reus  est,  prseceptum  illud  Dei  ad  primos 
homines  transgressus  :  Crescite  et  multiptica- 
mini  (Gen.  1,  28).  Liberum  tamen  cuique  aela- 
tem  illam  pra;venire.  Quod  ad  puellas  atlinel , 
cilissimè  quidem  sponsalibus  obligabanlur  ; 
nupliœ  verètamdiùdilalaequamdiù  pubertaiis, 
quam  vocabant,  aetatem  ,  nempe  duodecim  an- 
norum  et  unius  quoque  diei  (Selden.  Uxor. 


Hebr.  1.  2,  cap.  3),  non  absolvissent.  Hinc 
phrases  illae  in  Scriplurâ  familiares  :  L'xor  pu- 
bertaiis mea:  (1),  quibus  priores  in  adolescenliâ 
nuptîae  desi&nantur,  et  illud  :  Dux  puberta- 
iis (2),  quod  de  sponso  usiirpaliim  est. 

Facile  hinc  inlelliginuis,  cur  virginitas  op- 
probrio  esset  Israelitis.  ut  insignis  prœ  omni- 
bus probri  loco  ducerent  Hebraei,  si  domum 
patrissui  inaedilicatamreliquisse,  neque  eorum 
nomen  in  Israël  suscitasse  sibi  exprobraretur. 
Hinc  luctus  filiae  Jephle ,  virginitatem  suam 
non  secùs  ac  funus  lugenlis  (  Judic.  11,  57); 
dieni  enim  suam  virgo  claudebat,  nullo  palri 
hœrede  relicto.  Hinc  etiam  Dei  adversùs  Israc- 
litas  minœ  apud  Isaiam  (3),  futurum  nempe 
piaedicit ,  cùm  rari  adeô  in  Israele  viri  occur- 
rerent ,  ut  septem  feminse  uni  singulari  viro 
elocarentur,  contra  rcceplum  apud  omnes  gén- 
ies morem ,  nihil  ab  illo  postulantes:  Panem 

(\)Joel.  1,8:  Super  virum  pubertaiis  triae. 
El  Malac.  2,  14  :  Uxorem  pubert.ttis  tua;. 

(2)  Proverb.  2,  17  :  Heliquil  ducem  puberta- 
tis  SU£. 

(3)  hai.  4,  1  :  Vide  elJerem.  31, 12  :  Mulier 
circumdabit  virum. 
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nostrum  comedemus  et  vestimentis  nostris  operie- 
mur,  tantummodb  invocetur  nomen  tuum  super 
nos,  aufer  opprobrium  nostrum  :  ac  si  diceret, 
id  tant  ùm  volumus ,  ut  uxores  tuae  appellemur, 
et  virginilatis  à  nobis  opprobrium  avcrtatur. 
Dilecla  in  Canticis  cap.  8,  1,  ita  cbaruni  sibi 
virum  aflatur  :  Quis  mihi  det ,  ut  inventant  te 
foris  et  deosculer  te ,  et  ducam  in  domum  matris 
meœ,  et  jam  me  nemo  despiciat?  i.  e.,  quando, 
rogo ,  continget,  ulegouxor  et  mater  facta, 
duplex  à  meslerilhatisetcœlibatûs  opprobrium 
depellam?  id  enimdesignatsponsiin  malernam 
sponsae  domum  inlroductio. 

Cùm  verô  muliercs  et  maxime  puellae  in 
claustris  domùs  suae  ab  omni  externo  commer- 
cio  prohibitae  detinerenlur;  plerumque  alicu- 
jus  puellae  connubia  petebanlur  antequàm  con- 
juges  mox  fuluri  se  mutuo cognoscerent.  Puella 
anle  eonjugium  aima  appellabalur,  i.  e.,  la- 
tens;  et  cùm  Scriptura  grande  aliquod  malum 
(2  Mach.  3,  19,  et  3  Mach.)  ,  vel  novum  quid 
totum  ciens  urbis  populum  exprimit,  ipsas  è 
claustris  puellas  accurrisse  dicil  :  Filia  patris 
abscondita  (in  domo  nempe  patris)  est  vigilia  et 
sollicitudo  ejus  aufert  somnitm  :  ne  forte  in  ado- 
lescentià  sliâ  adulta  efjîciatur ,  et  cum  viro  commo- 
rata  odibilis  fiât ,  aitEccli.  42,  9.  Et  in  Cantico 
8,  8  :  Soror  noslra  permda,  et  ubera  non  liabet. 
Quid  faciemus  sorori  noslrw  in  die  quando  allo- 
qucnda  est?  i.  e.,  quando  nuptiae  ipsius  poslu- 
landae ,  sive  quando  coram  dilecto  suo  produ- 
cenda;  quemadmodùm  producta  est  Rebecca 
coram  Eliezer  Isaaci  pronubo,  nùm  in  cas 
nuptias  consenliret,  interroganda  :  Si  munis 
est ,  addit  Canlicum ,  œdificemus  super  eam 
propugnacuta  argentea  ;  si  oslium  est ,  compinga- 
thas  ittiid  tabulis  cedrinis,  i.  e. ,  veslibus  splen- 
didissimis,  atque  muliebri  cultu  ejus  decorem 
eleganliamque  promoveamus. 

Hcmor  paler  Sichem  ,  et  ipse  per  se  Sicbem 
nuplias  Dinse  iiliae  à  Jacob  parente  posliilàrunt 
(Gon.  34,  4),  etSamson  visae  à  se  mulieris  in 
Tbamnala,  génère  Pbilistinorum,  specie  ca- 
plus,  ejus  nuptias  oplare  sepatri  suo  signiu'ca- 
vit.  His  auditis  ,  parentes  et  ipse  Samson  ejus 
puellae  parentes  eâ  de  re  rogàrunl,  paclaque 
nuptialia  sancila  sunt.  Nuptiae  tamen  diù  pro- 
rogalae  ;  cùm  enim  Samson  ad  sponsam  sese 
conferret,  leonis  à  se  exlincti,  cùm  primo 
Tbamnatam  iret,  cadaver  solutum  jam  offen- 
dil,  et  in  nudà  osmium  compage  apes  insedisse. 
Hoc  excmplo  doclrina  Judaeorum  conlinnalur, 
pacta  nimirùm  sponsalia  diutiùs  connubiurn 
praecedere,  nimirùm  sex  mensium  vel  toto  anni 
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spatio  (Léo  Moden.  Caeremon.  Judaeor.  cap. 
3).  Id  (amen  non  usquè  adeô  receptum,  è  To- 
biae  junioris  hislorià  (Tob.  7,  14,  15)docemur; 
quippe  qui  statim  à  poslulatis  nupliis  matri- 
nionium  inivit.  TraduntHabbini ,  quibus  tamen 
asserentibus  vix  crodimus  (Maimon.  Halacb. 
Ischolh.  cap.  3),  integrum  non  fuisse  paren- 
tibus,  si  forte  ab  aliquo  filiarum  luiptiae  postu- 
larenlur,  recusare ,  modo  puella  certam  pu- 
bertatis  aetalem  ,  duodecim  nempe  annorum  et 
unius  diei,  exegisset.  Contrarium  plané  à  Scri- 
ptura insinualum  credimus,  in  quâ  semper 
(ili;«  in  parentum  polestate  permilluntur,  et 
proarbilrio  ipsorum  nemine  répugnante,  elo- 
canlur.  Idem  observare  licet  in  connubio  Re- 
beccae  ,  et  Sarae  uxoris  Tobiœ  junioris,  quae 
sanè  puellae  legilimamaelatematligerant  :  licet 
etiam  speclare  in  Tbamar  nuru  Juda,  quae  sine 
soceri  assensu  connubio  jungi  interdicebatur. 
Pacta  sponsalia  sive  scripto  sive  tradilà  à 
sponsoargenleâ  aliquâ  monetà  puellae,  vel  sal- 
tem  cohabitatione  et  conjugali  commercio  lir- 
mabantur  (Selden.  lib.  2,  cap.  2  Uxoris  He- 
braiese).  Uaecinslrumenti  formula  :  Tali  feriâ, 
tali  die  mensis  N.  Anno  tali  à  creatione  mundi, 
juxta  supputationem  ,  quâ  nos  ulimur,  etc.  : 
«  Quo  tempore  talis,  filius  talis,  dixit  tali 
«  puellae,  fdiae  talis  :  Sis  mihi  sponsa,  juxta 
j  inslilulionem  Mosis,  et  lsraclitarum,  et  dabo 
i  tibi  dotem  virginilatis  tuae ,  argenlum  scili- 
«  cet  200  zuzoram  ,  quae  summa  competens 
«  est  tibi  ex  ipsâ  lege.  Et  assensum  praebuit 
«  talis  (puella) ,  ut  ejus  jam  esset  sponsa.  Ideô- 
i  que  sponsae  huic  suae  promisit  dotem  scriplo 
j  ei  constiluere  diebus  eorum  nuplialibus.  In- 
«  superque  dixit  :  In  me  suscipio,  atque  in  hae- 
i  redes  meos  posterosque  ,  praestare,  quod  in 
«  hoc  libello  sponsalitio  continelur,  cliam  ex 
«  pallio .  quod  in  Immeris  meis ,  idque  sive  vi- 
«  vam  sive  moriar.  Quin  et  suscepil  in  se  talis 
s  (sponsus)  praestandi  quod  in  libello  hoc  spon- 
«  salilio  continelur  omis,  juxta  ea,  quae  ex 
«  more  altinent  ad  alios  ejusmodi  Israi  lilidum 
t  libellos  sponsalitios,  etc.  Testes  N.  N.  N.  » 
Pacta  verô  traditione  monetae  et  sine  scripto 
firmata  coram  teslibusagebanlur;  illis  enim  ad- 
hibilis  vir  puellae  monetam  tradens  profileba- 
tur  :  Ecce  tu  mihi  ex  hoc  sponsa  sis.  Oppigne- 
rationcs  per  coitum  ,  lege  quidem  pérmitti 
docent  RR.  (  Deut.  24,  1);  à  patrîbus  verô 
interdici ,  quod  matrimonium  cîandestiuorum 
incommoda  et  licentiae  ansam  praestarent  (vide 
Selden.  cap.  1). 
Conciliais  semel  sponsalibus,  mntuô  virum 
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inter  et  mulierem  familiaritas  ,  ad  id  usque  in- 
lerdieta  (LeoModen.  c.  3),  non  tanienlicentia, 
permitlebalur.  Si  quid  dcinde  vitii  sponsa 
cuin  alio  quàm  cuin  sponso  conlraxissel ,  adul- 
terii  rea  censebatur  (Seiden.  lib.  2  Uxoris 
lleb.,  cap.  1).  Sunl  qui  oppigneratam  lanlùm 
S.  Josepho  B.  V.  Mariam  Jesu  Chrislo  fœlam 
credant;  quoesi  forte  criminis.cujus  ex  tumore 
veniris  suspicionem  mysleriuin  ignaris  praebê- 
bat,  rea  deprebensa  fuisset,  potuisset  a  viro 
GOnlinuô  non  remitti  tantùm  ,  dato  repmlii  li- 
bello,  sed  et  de  adulterio  punienda  magistra- 
tibus  deferri.  Eslo  enim  iniitua  inter  sponsos 
familiaritas  prrmillcretur,  non  ea  tamen,  quœ 
conjugibus  post  célébra  tas  reapsè  nuptias,  data 
facilitas,  lia  enini  Palrum  edicto  cauluin  habe- 
balur,  arclioribus  conclusa  finibus  legis  in  eâ 
re  juxla  illoruni  inlerpretationem  licenlia  ;  è 
re  publicà  enini  visuin  est ,  eâ  inbibitione  pu- 
blics boneslali  et  morum  inlegritati  considère. 
Si  quis  forlèbujus  praecepti  reus  damnaretur, 
ilagrorum  animadversionein  subibal. 

Receplum  erat  apud  Hebraeos ,  ut  spon- 
sus  soluto  pretio  sponsani  emeret,  quà  de  re 
conveniebat  inler  parles ,  sicut  eliain  de  cae- 
teris  nupliarum  condilionibus:  de  dote  à  viro 
solvendâ  ,  de  muneribus  etiam  parentibus, 
et  fratribus  sponsœ  tradendis,  antequàni  pacla 
sponsalia  rata  haberenlur.  Vadem  horuin  om- 
nium exhibemus  bisloriam  Jacob.  Conventum 
est  primo  inler  ipsum  et  Labanum  seplenni 
de  famulalu,  quo  ipse  Jacob  pro  emendo  sibi 
Racbelisconjugio  servirel;  tolidemque  insuper 
serviit  pro  eàdem  Uacbele  ,  cùm  priores  nu- 
ptîse  cum  Lia  pro  Racbele  fraude  Labani  conci- 
liatos  fuissent  (Gen.  29,  26).  Querunlur  autem 
ambic  conjuges  de  Jacob,  quôd  debilam  sibi 
dolem  purens  usurpâsset  (Gen.  51,  15);  qua- 
rum  in  eà  re  querelœ  sive  Labanum  injustitise 
accusant,  sive  minoris  in  (ilias  indulgenlise; 
neque  enimtanquàm  aliéna  rapienleni  reslilu- 
tionis  reum  peragunt.  Saùl  filiam  siiam  Davidi 
vendidit  centum  prœpuliis  Pbilistinorum  (  1 
Reg.  18,  25.)  Sichem  fdius  Hemor  Dinae  nu- 
ptias poslulans  baec  ad  fralres  puellae  dicebat  : 
Inveniam  graliam  coram  vobis ,  et  quœcumque 
slataeritis,  dabo.  Augete  dolem  et  munera  postn- 
tule,  et  tibcnler  tradam  quod  pelitis  :  tantùm 
date  mihi  puellam  liane  uxorem  (Gen.  51,  11, 
12).  Quindecim  hufnrrils  argnti  hordeique 
mensuràcum  dimidià,  Oseeconjugememit(Osce 
5,  2).  Nec  tamen  propterea  abslinebat  pater, 
quin  pro  modo  condilionis  suœ  munera  daret 
filiae  ,  sumptui  in  cullum  puellarem  et  solem- 
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neui  in  domum  sponsi  traductionem  suffi- 
ciendo.  Moribus  receptum  erat,  ut  munera 
illa  50  zuzim  non  excédèrent.  Porrô  zuzim  nio- 
nela  erat  vilissima,  unico  argenteo  denario 
juxla  RR.  respondens,  i.  e.  (Misna  l't.  Hetu- 
both  cap.  6,  vide  Seiden.  lib.  2  Uxoris  Hebr. 
c.  10) ,  quarlae  sicli  argentei  parti ,  sive  8  soli- 
dis  circiter  monelœ  noslratis  (Seiden.  Ijxor. 
Ileb.  lib.  2). 

Hœc  formula  instrument!*  nuptialis  apud  He- 
brseos(Maiinoi).  Halac  Jebom.  Vechaliza  cap. 
4,  apud  Seiden.  lib.  2,  cap.  10  Uxor  Hebr.)  : 
«  DieN.  mensis  N.  anno  juxla  calculum  nobis 
«  in  usu,  etc.  Ad  fliivium  N.  N.  fdius  N.  dixit 
«  N.  filî*  N.  viigini  :  Sponsa  sis  mihi  in  uxo- 
«  rem,  juxla  irtslitutum  Mosis  et  Israelilarum. 
«  El  ego ,  Deo  volente  ,  colam,  bonorubo  ,  sus- 
t  tentabo,  cibabo,  alamque,  et  vestiam  le 
«  juxla  moreni  marilorum  judoeorum  ,  qui  ho 
«  noranl,  sustentant,  cibant,  alunt vesliunl- 
t  que  uxoressuas,  ut  decet.  Do  etiam  tibi,  ut 

<  virginitatis  tuae  dotem,  argenlum  CC.  zuro- 
«  rum  zuzos  argenti  (1)  ,  qui  tibi  ex  Iege  com- 
«  pelunt;  praestilurus  etiam  libi  alimenta  tua, 
«  et  vestimenta  tua,  et  qine  tibi  sufficiant,  et 
«  concubilum  tecum  juxla  morem  iihîversa; 
«  lerrœ.  Assensum  item  prsebuil  illa  N.  utesset 
«  illiN.  in  uxorem.  Voluit  etiam  et  adjecil  ille 
t  ï  11  i  in  principalis  dôtis  incremcnlum  summani 
«  N.  Et  bona  quœ  atlulit  ipsa  sponsa,  aesli- 
«  manlursumina  N.  Totum  autem  sponso  buic 
«  acceptum,  in  ejus  possessioncm  transit,  et 
«  illius  lit  polcstalis,  atque  ut  crtdilum  ex 
t  ejusce  lide  pendel.  Et  sic  nobis  dixil  sponsus 
«  ille  N.  :  In  me  recipio  praestare,  in  me  recipio 
«  praeslationem   totius  ipsius,    dolis  etiam  et 

<  bonorum  quœ  secum  ipsa  sponsa  altulerit, 
j  aut  post  modicum  sibi  acquisierit;  item  et 
i  dotis  incremenli  conditionumque  qualium- 
«  cumque  ad  dolem  attinenlium  :  nec  in  me 

<  solùm,  sed  eliain  in  ba;redes  meos  ,  qui  mihi 
«  successerint,elinoinnem  stibslanliammeam 
t  pretiosiorem,  possessionesque  meas  qualcs- 
i  cumque  sub  coelo  ,  quae  sive  nunc  mihi  sunt, 
«  sive  in  poslerum  fuerinl ,  idque  ,  sive  res 
«  fuerinl  mobiles,  sive  immobiles;  quœ  uni- 
«  versa  pignori  sunt  atque  hypolheca;  doti  jam 
«  dictae  loti ,  ac  rébus  quas  secuin  atlulit,  seu 
«  postmodùm  acquisierit  sponsa  ,  et  incre- 
«  mento  dotis  ;  ut  exinde  ha;c  praeslentur,  sive 
«  dùm  superstes  fuero ,  sive  postquàm  sim 
«  morluus.  Quod  et  de  pallio  super  humeris 

(1)  Summam  conliciunt  50  siclorum  argenti, 
seu  81  librarum  moneUe  noslratis. 
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i  nieis  dictum  volo.  (Juin  et  obligatio  omnium 
i  rerum  ,  qua;  soprascribuntur,  memoranlur- 
«  que  implenda,  non  quà  probatio  suppclal 
«  deficialve,  seu  pro  libelli  formulœ  vi ,  sed 
c  jus  ta  vim  el  efl'ectum  omnium  lilelldrum 
<  dolalium,  qui  in  usu  apud  Israelilas,  el  se- 
«  cundùm  id  quod  receperunt  et  ordinârunt 
i  Habbini  nostri  piae  memorice.  Et  signavimus 
i  libelluin,  seu  syngrapham  hanc  dotalemtem- 
«  porc  supra  memoralo.  Resque  tola  fit  mani- 
«  fesla,  rata  ac  firma.  > 

Cùm  inter  parles  de  rruptiis  contrahendis 
convenisset,  ccrla  in  eam  rem  dies  décréta. 
Quarlam  feriam  vel  sexlam  pro  puellâ,  quin- 
tam  pro  viduà  soient  Judaù  reccnliores  (  Léo 
Moden.  caeremon.  Judseor.  c.  3).  Praecedenli 
ad  eam  rem  die,  sponsa  ad  balnea  se  confert, 
indeque  strepentibus  circumvariis  culinariis 
instruments ,  quibus  de  nuptiis  vicinus  quisque 
monealur,  solcmni  pompa  deducitur.  Collatis 
simul  qu;«  Seldenus,  Buxtorlius  ,  et  LeoMode- 
na  in  eam  rem  scripserunt,  cùm  non  satis  illi 
inler  se  convenerint,  suspicor  non  eumdem 
ubique  apud  Juda?os  morem  oblinuissc,  sed 
pro  varia  regione  in  pluribus  variari.  Quà  die 
celebrandum  est  malrimonium ,  sponsa  mundo 
omni  muliebri  ornanda  ,  solemni  pompa  et  in- 
ter puellarum  nuptiaiium  cantilcnas  in  aedem 
ad  eam  remdeslinalam  deducitur.  Dcus  ipse,si 
lides  RR.  (Rabb.  in  Talmud.  Vide  Buxtorf.  loc. 
cil.)  in  sealienumnon  censuitsi  suisipse  veluli 
manibus  Evamcomeret,  mox  ad  nuplias  Adami 
producendam.  Quare  ornata  Dei  minislerio 
sponsa,  atque  splendidissimis  vesiibus  fulgens 
sponso  coram  aslitit.  Ludebanl  intérim  angeli 
omnium  inslruuietiioium  concentu,  primis 
illis  nuptiis  plaudentes  ;  cùm  intérim  Deus 
triumphalem  timbellam  sub  quà  nupliae  contra- 
bendae,  suflkeret.  Bella  rudioris  crassiorisque 
populi  commenta! 

Caeremonia  nuplialis  plerumque  in  alrio, 
borlo,  vel  agio,  sub  dio  semper  celebralur 
(Buxlorf.  ibidem);  aliquando  tamen  aula  vela- 
mentis  ornata  in  eam  rein  instruilur,  ail  Léo 
Modena  cap.  3.  Deducendis  aulem  sponsis  nec 
instrumenta  musica  désuni ,  nec  iriumpliale 
vélum  quatuor  adolescenlulis  suslentatum.  Ni- 
grum  llammeuni  vullui  sponsae  obducilur, 
quo  in  inemoriam  reducitur  vélum  Rebeccoe, 
quo  sibi  t'aciem  vclavit ,  cùm  procedenlem  ob- 
viam  sponsum  suum  Isaacum  prospexil  (Gen. 
24)  :  eodem  vélo  obnubilur  sponsus,  in  me- 
nioriam,  uti  ferunt,  eversionis  lempli  Jeroso- 
lymitani.  Dein  utriusque  conjugis  capili  iropo- 
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nitur  Tated ,  quadratum  neinpe  veluin,  tolidëm 
lloccis  ad  quatuor  angulos  ornalum  ;  boc  autem 
ejus  rei  graliâpraestitum  docenl  RR.  quod  Ruth 
ad  Booz  d  xerit  :  Exlende  pallium  tuum  super 
famutam  tuatn,  quia  propinquus  es;  el  Ezechiel. 
10,  8,  ubi  Deusdelsraelitis,  quos  veluli  spon- 
sam  exbibet ,  loquilur  :  Transivi  per  te,  et  vidi 
te,  et  expandi  amiclum  meum  super  te,  et  ope- 
nu  ignominiam  tuam  ;  el  juravi  tibi  et  ingressus 
sum  puctum  meum ,  et  facta  es  mihi. 

Tune  Rabbinus  loci  praefeclus ,  sive  cantor 
Synagogae,  vel  saltem  propinquior  consangui- 
ncus,  craterem  seu  vas  plénum  vino  assumens, 
pronuntialâ  priùs  in  haec  verba  benedictione  : 
Benedictus  sis,  Deus,  qui  creâsli  marem  et  femi- 
nam,et  matrimouium  injunxisti ,  elc.  Sponso 
priùs,  deinde  sponsae  deguslandum  populum 
propinal.  Secundum  li.ee,  sponsus  annulum 
digilo  sponsa-  coram  testibus,  Rabbinis  ple- 
rumque, inserit.bœc  simul  verba  pronunlians: 
Ecce  mihi  sponsa  sis  ex  hoc  annuto,  secundum 
instilulum  Moysis  et  Israël.  E  solido  auro  para- 
lum  annulum  ,  nullo  adjeclo  gemmae  orna- 
nienlo,  Buxtorlius  describit,  docens  simul, 
sponsum  universo  ccelui  aureum  esse  illum  et 
jusli  valoris  approbare.  Excipit  deinde  leclio 
instrumenti  nuplialis,  quod  sponsus  puellse 
consanguineis  servandum  tradit.  Iierùm  post 
hxc  vinum  sive  in  vilro  sive  in  fragilis  mate- 
riae  vase  aliquo  post  decantalas  sex  benediclio- 
nes  ,  (septem  cum  priori ,  de  quà  supra  ,  ap- 
precanda;  sunt)  iterùm  novis  conjugibus  pro- 
pinalur ,  quod  restât ,  in  signum  laiiii;c  elTuso. 
Abreptum  aulem  vas  sponsus  vi  quàdam  in 
murum  sive  in  terrani  elidit,  cujus  confracli 
symbolum  lempli  Jerosolymitani  desolalionem 
exprimit.  Solet  alicubi  cinere  ejus  rei  graliâ 
sponsi  caput  inspergi.  Justiorcm  alii  moralem- 
que  interpretalionem  ejus  caîremoniaî  pro- 
m. mi  ,  nimirùm  ut  symbolum  aliquod  moi  lis 
ejus  fesli  keliliam  diluai,  eàque  veluli  imagine 
fragilem  labilemque  naturam  suam  in  vitro  ex- 
pressam  bomines  inlueaulur.  E6  pariier  spe- 
ctare  dicunt  alra  illa  velamina  ,  quibus  utrius- 
que sponsi  caput  obnubitur  (Confer  Buxtorf. 
et  Léon.  Moden.  loc.  cit.).  Velamina  illa  linea, 
et  omnibus  phrygiis  ornamentis  ,  gemmis  auro 
argentoque  ornata ,  Seldenus  posl  RR.  prse- 
scribil   (Selden.  Uxor.  Hebr.  I.  2,  c.  5). 

Idem  Seldenus  nonnulla,  non  absre  prorsùs, 
bic  referenda,  in  haec  omnia  observai  :  1°  Post 
contracta  sponsalia,  el  obsignatum  maritale  in- 
slruincnlum,  integruiu  esse  sponso  sponsam 
in  ailes  deducere,  atque  nuptias  malurare,  Id 
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tamen  non  sine  exceptione  quâdam  viris  per- 
missum.  2°  Si  puella  duodecim  a?tatis  annum 
unà  die  nondùrn  excessisset,  cauluin  sponso  ne 
6  domo  patris  educeret,  neve  mairimonium 
consunimaret,  nisi  paire  et  puella  simul  an- 
nucnlibus;  et  quando  etiam  utrique  assensum 
suum  prœbuissent,  intcgrum  erat  puella?  anni 
dil.itioneni  peiere,  quo  pariter  jure  eadem 
puella  jain  puber  censebatur,  quippe  cui  uno 
anno  mairimonium  differre  integrum  manebal. 
Quanquàm  si  pacla  sponsalia  intègre-  anno  post 
filia?  puberlalem  celebiarentur,  tune  ad  un  uni 
tanlùin  mensem  dilalio  permissa.  Fas  eliam 
sponsa?  ad  iniplendas  nuplias  sponsum  cogère  ; 
qui  vicissim  eodem  jure  ac  sponsa,  in  diffe- 
rendo  uempe  nialrimonio,  censebatur.  Si  ullra 
concessum  lenipus  nuplias  prolraherenlur, 
alere  suis  impensis  sponsam  usque  ad  nuptias 
vir  in  pœnain  tenebatur.  Ha?c  diserte  quidem 
nunquàm  in  Scripturâ  ;qua?  tamen  cerlum  ali- 
quod  terapus,  intra  quod  sponsalia  definienda 
essent,  non  obscure  désignât,  narrans,  Jacob 
post  imp'elum  certum  tenipus  nuptias  Racbelis 
à  Labano  exegisse  (Gen.  39,  24)  :  Da  mihiuxo- 
rem  meam,  quia  jam  tenipus  impletum  est,  ut 
ingrediar  ad  illam. 

Festis  diebus  et  Sabbalo,  à  sponsalibus  et 
connubiis  ineundisapud  Judxos  ferialum  ;  sunt 
eliam  qui  privilegium  diei  fesli  ad  prœceden- 
tem  Sabbalo  diem  et  subsequenlem  (  Selden. 
ibid.  1.  2),  prorogent  :  quod  teslinionio  Leonis 
Modena  répugnât,  ex  cujus  fide  selectam  ad 
eam  rem  sexiam  feriam  supra  relulimus.  Nulla 
tamen  Sabbati  religio  moraflatur  nuplialia 
illa  fesla,  seplem  dierum  ad  minus  spatio  cele- 
brala  ;  quemadmodùm  exemplis  Lia;  (Gènes. 
29, 17),  Sara?  junioris  Tobia?  sponsa?  (Tob.  13, 
23),  et  Samsonis  (Judic.  14,  15),  docemur. 
Ad  eam  nuplialem  pompam  vir  sanclè  adeô 
adigebatur,  ut  plures  licet  feminas  eàdem  die 
duxisset,  nibil  de  seplem  illis  diebus  demere 
permillerelur,  inquiunt  Rabbini. 

Annulum  sponsalilium ,  quo  sibi  sponsus 
puellam  oppignerabat,  vetusiissimam  esse  et 
ad  rem  conjugii  perlinenlem  cieremoniam plu- 
res aulumàruni,  ejusque  riiùs  velustas  ex  al- 
tissimis  repetiia  fonlibus  deducitur.  Seldenus 
tamen  recenliorem  esse  exeodemonstrat,  quôd 
ejus  menlio  in  rilualibus  quidem  libris  Hebraeo- 
rum  frequens,  nuspiain  tamen  in  Talmud  oc- 
currat;neque  de  annulis  connubialibus  quid- 
quam  in  Scriptnrà  ;  laudat  eliam  opus  Leonis 
Modena  de  canemoniis  judaicis,  in  quo  desiisse 
jam  annulos  in  connubiis  Hebraorum  disertis 
s.  8.  Yll, 
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verbis  asseritur.  Edilio  itala  habet  plcrùmquc 
eum  morem  negleclum  ;  sed  versio  Gallica  D. 
Simonis  impositum  digito  sponsa?  à  sponso  co- 
ram  duobus  testibus  annulum  legit.  Addit  Sel- 
denus, prxscriptam  in  rilualibus  eam  cx*re- 
moniam  loco  veleris  alterius  jam  abrogatse, 
tradendi  nempe  sponsa?  argenleâ  aliquà  vel 
aureà  monetàarrhassponsalilias.  Hincait  virum 
illum,  qui  toli  ca?remonia?pra?est,  nostrà  etiam 
a?lale,  testes  rogare  consuevisse,  num  ille, 
quem  monstrat,  annulus  nummum  argenteum 
valeat  ;  quibus  affirmantibus,  qua?rit  ilem,  num 
Sponsalia  prœcesserint,  iisdemque  annuenli- 
bus,  stalim  sponsa?  digito  annulus  inserilur. 
Porrô  qua?  de  annulis  nuplialibus  S.  Anna?,  S. 
Joacbim,  S.  Virginis  Maria?,  S.  Joseph  ferun- 
tur,  ad  fabellas  non  immérité  rejicias.  In  ca?- 
remonià  nupliali  Tobia?  junioris,  Haguel  spon- 
sa? païens  apprehensam  «lia?  sua?  manum  in- 
tra Tobia?  manus  reposuit,  addens  (Tob.  7, 15)  : 
Deus  Abraham,  Deus  Isaac,  Deus  Jacob  vobiscum 
sit,  et  ipse  conjungat  vos,  impteatque  benedictio- 
nem  suam  in  vobis. 

Corona?  nuplialis  veluslior  ritus,  cui  pelita 
è  Scripturâ  exempla  non  desunt.  Docenl  Ju- 
da?i  (Selden.  Uxor.  Hebr.  1.  2,  c.  15,  ex  Ge- 
mar.  et  aliis)  coronas  olim  in  cœremoniâ  nu- 
pliali utrumque  conjugem  geslàsse;  sponsus 
quidem  auream  vel  argenteam,  vel  rosis  sen 
myrlo,  vel  oliva?  ramo  contextam  ;  sponsa. 
verô  auream,  vel  argenteam.  Utriusque  forma? 
coronas  Maler  deorum,  turrilas  nempe  refere- 
bat.  Ejus  rei  usum  iulerdictum i'uisse  aiunt  post 
Jerosolyma?  à  Romanis  eversionem,  De  coronâ 
sponsa?  nibil  in  Scripturâ,  nisi  forte  eô  specla- 
recredatur illud Cant . i,  8  :  Veni  de Libano,  veni, 
coronaberis.  Sed  nibil  decoronâ  in  Hebiœo.  De 
sponsi  verô  coronà  ha?c  apud  Isaiam  fil,  fO  : 
Gaudens  gaudebo  in  Domino,  qui  induit  me  vesti- 
mentis  satutis,  et  indumento  justitiœ  circumdedit 
me  quasi  sponsum  decoratum  connu ,  et  quasi 
sponsam  ornatam  monilibus  suis,  sponsa  in  Can- 
tic.  3,  11  :  Vide  te,  filiœ  Sion.llegemSalomonem 
in  diadematc,  quo  coronavit  illum  mater  sua  in  die 
desponsationis  illius.  Tandem  auclor  3  Maccbab. 
describit  adolescentes  sponsos  catenarum  pon- 
deri  pro  coronis  nuptialibus  colla  subdenles. 

Soient  noslra?  a?latis  Juda?i  super  duorum 
conjugum,  et  maxime  sponsa?,  caput  frumen- 
tum  plenis  manil)us  spargere,  illum  intérim 
apprccanlcs  :  Crescite  et  multiplie amini.  Ad- 
dunturalicubinonnulla?argentea?moneia?,qua? 
pauperibus  colligenda?  perniitluntur.  Olim  ve- 
rô ip    moribus  positum  fuisse  tradunt   Rab« 
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binorum  nonnulli.ut  ulrique  conjugi  lerrâ  rc- 
fertœ  cislae,  in  quibus  satum  anlca  hofdeum 
jam  gcrminaret,  Iradercnlur,  additàsimul  pre- 
calione  illà,  crcscerent  ncmpc  illi  et  augcren- 
tur,  veluti  frumentum  illud  quod  caelerorum 
l'rnmcnlorum  prsecocissimupi  est.  Non  abludit 
caercmonia  illa  abhortis  Adonidis,  quo  nomine 
vimineae  quacdam  sive  argenté»  ad  \  iminearum 
modum  contexlae  cislae,  in  quibus  satae  quae- 
dam herbœ  (Theocrit.  Idyll.  15),  germinanles 
jam  designabantur.  Solebant  plerùmque  in 
fesiis  Adonidis  dcl'erri,  velut  indicium  quod- 
dam  caeremoniœ  nuptialis.  Manè  lamen  alterius 
diei  cjusdcm  nuininis  funus  lugebalur. 

Illud  etiam  apud  Hebrœos  singulare  obtine- 
bal,  cùni  primùtn  sponsus  ad  umbellam,  sub 
qnà  pacta  nnptialia  cclebranda,  pervenisset, 
sponsa  à  feminis  dcduela  ter  circ'ùm  sponsum 
gyiarct,  juxta  illud  Jcrcmise  31,  22  :  Fcmina 
circumdabit  virum.  Dein  vcrô  sponsus  sponsam 
manibus  tenens,  semel  tanlùm  cirea  umbellam 
ducebal  (Buxlor.  Synag.  Jud.  c.  28).  Ridenda 
haec  quidem,  nec  sanè  minus  inapte  Jcremiae 
locus  ad  pompam  nuplialem  accommodalur  ; 
id  enim  tantùm  insinuât  Propheta,  futuruni  ut 
postsolulam  captivitalem,  felicia  adeô  labercn- 
lur  tempora,  atque  civium  numéros  adeô  flores- 
ccret,  ut  nulla  femina  de  quaerendo  sibi  viro 
aique  gignendis  liliis  solliciludine  aliquâ  lene- 
relur. 

Adjeclum  sponso  paranymphum,  quem  Jé- 
sus Cbristus  amicum  sponsi  (Joan.  3,  29)  ap- 
pellat,  ex  Evangelio  inlelligimus.  Juvenum  cliam 
nobilis  comilalus  seleelus  in  obsequium  illius 
solemni  nuptiarum  die.  Nec  simili  pompa 
sponsa  desliluebalur,  Porrô  nuptiarum  socii 
spectantur  in  bislorià  Samsonis  (Judic.  14,11), 
et  in  Canlico  Canlicorum  (Cant.  5,  1  et  8, 13), 
amicae  sponsse  non  semel  etiam  in  eodem  Canli- 
corum libro  parent  (Cant.  1,  4,  et  2,  7,  et  3, 
5,  1 1,  et  S,  8,  16,  et  8,  4),  sicut  et  in  Ps.  44, 
8,  14,  15.  Docenl  Rabbini,  oblinuisse  jam,  ut 
in  Judaeà,  non  verô  in  Galilacà,  duo  paranym- 
pbi,  sponso  nempc  cl  sponsa?  singuli  singulis 
assigna ti,  ab  eorum  latcribus  numpiàm,  neque 
cùm  ambo cubaient  in  lecto,  abscederenl,  om- 
nis  nimirùm  do'.i  inter  ulrumque  conjugcm 
circa  lineum  pannum  sanguine  linctum,  et  vir- 
ginitalis  indicia  de  quibus  Moyses  (Deul.  22, 
15),  praccavendi  gralià.  H;ec  non  ;cgrô  minus 
crederentur,  quàin  praslarenlur  impuden- 
ler  (1).  Maluerim  poliùs,  quod  etiam  ex  Canlici 

(I)  August.  lib.  14,  cap.  10,  de  Civil.  Dei: 
Remolum   =d)  arbilris  cubile   conquirit,  om- 
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Canlicorum  lectione  non  obscure  insinuatur, 
novos  conjuges  loto  septirnana;  nuptialis  spa- 
tio  nunquàni  nisi  furlim  et  obscura  noctis  fa- 
vore,  sive  dubio  adbuc  diluculi  albore  conve- 
niss%  quod  etiam  in  prolegomeno  ad  eum  li- 
brum  fusiùs  à  nobis  demonstratum  est.  Porrô 
Rabbinorum  commenlum  illud  confusâ  solùm 
de  circumspeclione  ejus  populi  erga  feminas 
ideâ  satis  superque  arguilur.  Nihil  laie  sive  ex 
leclione  Canlici,  sive  in  nuptiis  Jacob  cum 
Lia,  junioris  Tobiœ  cum  Sara,  Samsonis,  etc., 
occurrit. 

In  solemnilate  nuptiarum  puelte  semper 
novae  nuplae  comités  adstabant,  neque  mixlim 
pueri  puellacque  confusi  unquàm  spcctabanlur. 
In  Canlico  Salomonis  semper  puellae  cum 
Sponsa  tripudiant,  sive  anlc  clauslrum  illius 
agunt  excubias.  Et  cùm  sumnio  manc  sponsus 
surgens  abscedit,  nunquàm  puellis  nuplialibus, 
ut  sedulô  obsequiis  dileciae  suae  invigilent,  donec 
ipsa  è  Iectulo  surgat,  non  commendat  (Canl. 
2,  7,  et  3,  5  et  5,  8).  Sponsus  ipse  furlim  sese 
amicis  subducit,  quô  sponsam  noclu  conveniat 
(Cant.  5,  1,)  :  rogalur  autem  ab  illà  ut  sub- 
missè  loquatur,  auscullari  enim  à  pueris  nu- 
plialibus observarique  animadvertit  (Cant.  8, 
13).  Nuspiam  hic  sponsac  paranymphus,  neque 
etiam  sponsi,  qui  ab  ejus  latere  ne  cubantis 
quidem  recédai.  Paranympbi  munus  babeba- 
tur  ut  nuplias  sponsi  loco  curaret.  Cùm  enim 
sponsus  rerum  gerendarum  multiludine  occu- 
parelur,  nec  per  se  omnia  praestare  posset, 
ejus  vicibus  et  secundus  ab  illo  lungebatur 
paranymphus.  Qui  habel  sponsam,  sponsus  est  : 
(ait  S.  Joanncs  de  Chrislo);  amicus  autem 
sponsi ,  qui  stat,  et  audit  eum,  gaudio  gaudet  pro- 
pler  vocem  sponsi  (Joan.  3,  29.)  Porrô  vir  san- 
clus  paranymphum  se  Jesu  Chrisii  praeslabal. 
Apud  Graecos  prœ  foribus  nu|)tialis  cubiculi 
paranymphus  vigilabat  (Jul.Pollux),  convivium 
atque  nuptialem  omnem  pompam  curans.  Sunt 
qui  credanl  architriclinum  illum  apud  S.  Joan- 
nem  ipsum  fuisse  inter  sponsi  amicos,  cui  tola 
convivii  instruendi,  pracstandii|ue  ne  quid 
deesset,  cura  commissa.  Id  maxime  speclatur 
in  convivio  in  Canâ,  cui  Jésus  Chrislus,  cjus- 
que  Mater  affuerunt  (Joan.  2,  9).  S.  Gauden- 
tius  Brixianus,  tract.  9  ex  Veteruin  tradilionc 
rcceplumdicit,  hune  convivii  praefeclum  è  Sa- 
cerdotum  numéro  sclectum,  «  qui  morem  di- 

nesque  famulos  atque  ipsos  etiam  paranym- 
phos,  et  quoscumque  ingredi  quaelibcl  neces- 
siludo  permiscral,  ante  miltit  foras,  quàm  vel 
blandiri  conjux  conjugi  incipiat. 
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«  sciplinœ  légitimas  gubernaret,  curamquepu- 
«  doris  ageret  conjugalis  ;  sinnil  et  conviviorum 
i  apparaium,  ministres  alque  ordinem  dispen- 
«  saret.  » 

Idem  vicissim  et  à  puellis  nuptialibus  cum 
sponsâ  prœstilum.  Honoris  gratiâ  deducebant, 
mulicbri  cultu  ornabant,  aderant  custodes,  et 
tolius  festi  atque  ludorum  consortes  :  non  enim 
moribus  ejus  regionis  permittebatur,  ut  mix- 
lim  cum  juvenibus  puellœ  eidem  mensœ  ac- 
cumberent.  Ad  easdem  puellas  etiam  atlinebat 
epilbalamium  sive  cantilenam  sponsœ  con- 
gruam  cantare,  ipsà  sponsaliliœ  solemnitatis 
nocte,  quà  scilicet  fausla  novis  nuplis  appreca- 
carentur.  Hinc  Psal.  44  in  quo  epilbalamium 
insiruitur,  banc  prœ  selerlinscripiionem  :  Can- 
licum  gandii  pro  dilecto.  Porrô  duo  erant  epi- 
thalamii  canninis  gênera  (Scholiast .  in  Theo- 
cril.  ldyll.  18),  matutinum  nempe  et  vesperti- 
num.  Illud  excitandis  à  somno,  boc  consopien- 
dis  conjugibus.  Sponsus  facile  puellas  nuptiales 
rogat,  ne  matutinum  epithalamium  cantent, 
illis  verbis  :  Ne  evigilare  (aciatis  dilectam,  do- 
uée ipsa  velit.  Vespertini  meminil  Pindarus 
Pyth.  Od.  3,  ulriusque  Theocritus  ldyll.  18. 

Cum  sponsus  conjugem  in  suas  œdes  redu- 
ceret,  quôd  plerùmque  tolâ  septimanâ  nuplia- 
rum  in  domo  sponsœ  aelà  difl'erebatur,  amicœ 
sponsœ  illain  comilabantur,  omnibus  intérim 
feslivis  cantilenis  resonanlibus.  Ad  eam  pom- 
pam  noclurnum  potissimùm  tempus  deslina- 
tum  ;  ex  quo  intelligimus,  cur  virgines  illœ, 
quœ  in  occursum  conjugum  l'eslinabant,  cùm 
forte  post  datam  somno  brevem  aliquam  quie- 
tem  ad  sirepitum  venientis  sponsi  evigilantes, 
quae  lampades  suas  habebant  instructas  ,  à 
sponsis  deductœ  sint  :  quœ  verô  emendo  sibi 
oleo  diverterant,  pompa  jam  procedente  et  in 
domum  sponsâ  receplâ,  à  convivio  nupliali  ex- 
clus»; sint  (Matt.  25,  1,  etc.). 

Similis  cœremoniœ  descriplio  in  libris 
Machabœorum  (1  Macb.  9,  59,  et  Joseph,  lib. 
13,  cap.  1  Anliq.)  legitur.  Cùm  filii  Jamri  so- 
lemnes  nuptias  in  Medabâ  urbe  transjordanà 
célébrassent,  quôd  ex  illis  quidam  liliam  prin- 
cipis  Chananœi  duxissset ,  et  sponsâ  in  œdes 
viri  solemni  pompa  deduceretur,  instrepenti- 
bus  circum  omnibus,  quà  musicorum  instru- 
mentons, quà  armorum  fragore,  superve- 
nienles  in  nuplialem  illum  comitatum 
Machabœi,  omnes  dissipârunt.  Facile  aulem 
crediraus,  Jesum  Christum  illà  decem  virgi- 
num  parabolà  ad  eas  potiùs  spectâsse  virgines, 
quae  venienli  in  œdes  viri  sponsœ  occurre- 
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runl,  non  verô  ad  eas,  quœ  loti  scplimanA 
nupliali  sponsam  illani  comitatœ  sunt.  Cœte- 
rùm  illud  etiam  animadverlonduin  est,  oc- 
casione  bujus  pompœ  nuplialis  (iliorum  Jamri 
et  Samsonis,  qui  Philislhœam  conjugem  duxit, 
illos  Hebrœorum  in  nupliis  mores  apud  finiti- 
mas  etiam  gentes  oblinuisse  ;  nec  salis  abludil 
orientalis  noslrœ  œtatis  consueludo,  quemad- 
modùm  in  eà  re,  sic  etiam  in  aliis  pluribus,  de 
quibus  Scriptura. 

Observatum  est  in  superioribus,  consuevisse 
Judœos  anie  cœremonias  nuptiales  et  deduclos 
utrosque  conjuges  sub  nuptiali  umbellâ,  et 
syngraphain  niaritalem  signare,  et  de  cœteris 
omnibus,  sicut  etiam  de  dote  solvendà,  con- 
venire.  Speclavimus  etiam  post  factam  ejus 
syngraphœ  leclionem  ,  et  post  daium  puellœ 
annulum,  Scripturam  illain  parentnm  sponsam 
manibus  traditam.  Alia  tanien  cœremonia  in 
nupliis  Tobiœ  servala.  Raguel  enim  post  prœ- 
stilum  connubio  assensum,  continua  manus 
puellœ  suœ  Sponsi  manibus  jungil,  collalàque 
benediclione,  eonnubium  absolutum  esl.  Post 
hœc  omnia,  scripia  syngrapba  maritalis,  quam 
adscriptione  suà  testes  lirmârunt.  Nihil  (aie 
apud  Judœos  recentiores,  ejus  regionis  incolas, 
quanquàm  apud  illos  nupliœ  junioris  Tobiœ  et 
cœremoniœ  ejusdem  conjugii  lanquàm  exem- 
plar  felicissimi  et  oplimé  institut]  connubii 
habeanlur. 

Singulœ  gaudii  significationes,  quibus  totius 
nuplialis  cœremoniœ  pompa  eo  septimanœ  spa- 
tio  plaudebatur,  recenseri  vix  possent.  Illud 
sanè  constat,  nihil  oblectamenlorum  prœler- 
missum  à  Judœis,  nisi  quod  lege  inlerdicere- 
tur.  /Enigma  à  Samsone  adolescentibus  nu- 
ptialibus propositum,  (uni  et  illi  singulare  est 
(Judic.  14,  12),  cùm  genium  illius  populi  de 
acumine  ingenii  prœsumentis  demonstrat  ;  ex 
quo  pariter  intelligimus  junctas  convivis  cœ- 
terisque  corporis  blandimenlis  etiam  ingenii 
delicias.  Inambulationes  in  hortis  el  vineis  ob- 
serve  in  Canlico  Canticorum  (Cant.  7,  12,  et 
2, 1 1,  12)  :  Manèsurgamus  ad  vineas  ;  venationes 
(Gant.  2,  15)  :  Capile  nobis  vutpes  parvulas,  quœ 
demoliimtur  vineas  :  comessaliones  (Cant.  5,  1)  : 
Comedite,  amici,  et  inebriamini,  charissimi.  Mu- 
tuis  se  munusculis  in  hortis  provocabunt  sponsi 
(Cant.  5,  1)  :  Venial  dilectus  meus  in  horlum 
suum,  et  comedat  fruclum  pomorum  suorum.  Veni 
in  liortum  meum,  soror  mea  sponsâ,  tnessui  myr- 
rliammeam  cum  aromatibus  meis;  corne di  favum 
cum  melle  meo.  Bibi  vinum  meum  cum  lacté  meo. 
Et  alibi  introductam  se  narrât  sponsâ  in  cellaria 
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dilccti  sut,  ubi  vina  et  fructus  servabanlur 
(Cant.  2,  45).  Porro  è  mente  exculienda  sunt 
ea,  quibiis  de  magnificenliâ  nostri  temporis 
occupamur,  prsejudicia,  et  è  magnarum  ur- 
bium  superbià  excedenclum,  quo  de  innocen- 
libus  illis  obleclameniis  judiciuin  feratur. 
Sponsus  clam  noctc  intempestâ  sponsam  con- 
venil,  et  summo  mane  recedit;  sponsa  vicis- 
sim  m  tenebris  errabunda  dilectum  quserit, 
incidit  ssepè  in  milites  nrbis  custodes,  qui  ei 
insultant;  non  rarô  nlias  Jérusalem  offendit. 
Earum  vicissitudinnm  blanda  narratio,  eteven- 
tus  pars  erat  oblcclamenlorum,  quibus  tola 
seplimana  nuptialisagebalur.  Quod  tamen  bcb- 
domadœ  spatium  nullâ  adeô  sive  legc,  sive 
consuetudine  definiebatur,  quin  parentum  ar- 
bilrio  prorogari  non  possel.  Raguel  ad  duas 
septimanas  nuptias  filiae  cum  juniori  Tobiâ 
produxit  (Tob.  8,  23);  quanquàm  pro  viduœ 
nuptiis  qualis  Sara  babebaïur,  1res  tanlùm  dies 
prœscriplaï  à  Rabbinis  leges  assignent. 

Tradit  Buxtorlius  Synag.  cap.  18,  post  cele- 
liralam  subumbellàcseremoniam  nuplialem,  to- 
iv.m  nceessariorum  comitalumunà  cum  sponsis 
in  domum  sese  recipere,  ac  mensam  continuô 
inslrui.  Tum  sponsus  quanlà  potest  venustate 
prolixam  satis  benediclionem  bobraicam  can- 
tat,  eàque  demùm  absolutà,  primo  cocta  pulla- 
stra,  et  crudum  ovum  mcnsscapponitur.  Ilujus 
pullastrae  parle  aliquâ  modicà  sponsa  donalur 
à  sponso,  stalimque  veluli  dato  signo  caîteri 
convivae  omnes  in  reliquam  illam  dapem  sese 
immillunl,  disjiciunt,  lacerantrjue,  ac  sibi  in- 
vicem  illam  diripientes  effusèqueridenles,ovum 
mutuô  in  ora  projieiunt.  Post  convivium,  inter 
omnes  dignissimus  manu  sponsum  apprehcn- 
dit;  ejusdem  vicissim  manum  secundus  lenet, 
illius  tertius,  oinnesque  siimil  consertis  inter 
se  manibus,  choream  inslruunl  in  rolundum. 
Surgunt  pariter  feminse  ad  saltandum,  seorsùm 
tamen  à  viris,  bonestissimâ  manuin  sponsae 
tenenle.  Porrô  bujus  chorere  genus  vcluslis- 
simâ  traditione  apud  Juda?os  obtinet  ;  Choream 
prœcepli  appellant,  quod  Dei  prseceplo  pro 
conjugali  feslo  injunclam  ferant. 

Deductio  sponsa?  in  lhalamum,  Kabbinorum 
judicio  (Maimon  id.  Halacb  iscliolh  ;  etscultbam 
arucb,  et  alii  apud  Selden.  Uxor.  Hebr.  1.  2, 
c.  13) ,  ipsum  est  ultimum  conjugii  comple- 
mentum  ;  nequc  enim  absolvitur  sine  benedi- 
ctione,  caUerisve  anle  illam  coeremoniis.  Porrô 
antc  solemnem  illam  deduclionem  puella  no- 
men  Ischa  gemurah,  nempe  sponsa?  perfectae 
non  obtinet;  eu  verô  accedente,  eliamsi  con- 


suminari  matrimonium,  occurrente  aliquo  im- 
pedimenlo,  non  conligerit,  uti  si  forlè  puella 
menstruis  laboraverit,  quo  tempore  ad  illam 
accedere  viro  capitale  erat  (Levit.  20,  18),  ni- 
hilo  tamen  seciùs  conjux  habebatur.  Si  quid 
igilur  simile  conligerit,  deductio  mera  estcse- 
remonia  ;  quœ  deinde  post  reccptam  ab  eâdem 
feminâ  vasueludinem  iteratur.  Anle  dcductio- 
nem  illam  benedictio  in  baec  verbacoram  decem 
viris  maturâ  aelate,  non  mancipiis,  recitatur. 

<  Benedictus  sis,  Domine  Deus  noster,  Rex 
«  mundi,  qui  universa  creâsti  in  universo  in 
a  gloriam  tuam.  Benedictus  sis,  Domine  Deus 
«  noster,  Rex  mundi,  Creator  bominis.  Bene- 
«  dictus  sit  Dominus  Deus  nosler,  qui  creavit 
«  bomincm  ad  similitudinem  suam  et  ad  si- 
t  militudinem  imaginis  arcbetypi  sui,  et  prae- 
«  paravit  ei  ex  scipso  strucluram  seu  œdificium 
«  usque  in  seculum.  Benedictus  sis,  Domine 
«  Deus  nosler,  Creator  hominis.Gaudendogau- 
«  débit,  et  exultabit  slerilis,  colligcndo  liberos 
«  suos  in  sinum  suum  in  Isetitiâ.  Benedictus 
i  sis,  Domine  Deus  nosler,  qui  laetari  facis 
«  Sion  in  liberis  suis  ;  laelando  laetari  fac  hoc 
«  per  amalum,  juxla  lœtitiam  à  te  donalam 
c  erealurœ  tua?  in  borlo  Eden  ab  antiquo. 
«  Benedictus  sis,  Domine  Deus  noster,  qui 
«  laetari  facis  sponsum  et  sponsam.  Benedi- 
«  ctus  sis,  Domine  Deus  noster,  Rex  mundi,  qui 
i  creavit  gaudium  et  laetitiam  sponso  et  spon- 
«  sae,  exultationem,  canlum,  bilaritalem,  jubi- 
«  lalionem,  amorem,  fraternitatem,  pacem  et 
«  amiciliam.  Confestim,  Domine  Deus  noster, 
4  audialur  in  urbibus  Judaeae,  et  in  plateis 
«  Jérusalem  vox  gaudii  et  lcetitise,  vox  sponsi 
«  et  sponsa?,  vox  afleclûs  mutui  sponsorum 
t  ex  Uialamo  suo,  et  pueri  è  choro  modulatio- 
4  nis  suae,  Benedictus  sis,  Domine  Deus  nosler, 
i  qui  lœtari  facis  sponsum  cum  sponsa.»  (Vide 
Talmud.  ad  tit.  Celuboth.  Vide  et  Selden. 
Uxor.  Hebr.  lib.  2,  cap.  12.) 

Eas  benedicliones  summoperè  observant 
Rabbini,  quippè  quas  ab  Esdrâ  derivalas  cre- 
dunt  Maimon  Halacb  Kiriath  Schemai,  cap.  1, 
§  7).  Sed  recentiores  suspicamur.  Porro  verba 
illa  :  Confestim,  Domine  Deus  noster,  audialur  in 
urbibus  Judœœ  et  in  plateis  Jérusalem  vox  gau- 
dii et  lœtitiœ,  vox  sponsi  et  sponsœ,  salis  dési- 
gnant reccntiorem  esse  formulam  eversione 
Jérusalem  et  Judœorum  omnium  dispersione. 
Vetusliores  plané  benediclionum  formulas  ex- 
hibet  Scriptura,  in  câ  quà  fratres  Rebeccae  so- 
rori  imprccali  sunt,  cùm  ad  sponsum  Isaacum 
iret  :  Soror  nostra  es,  crescas  in  mille  millia,  et 
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possideat  semen  tuum  portas  inimicorum  suorum 
(Gen.  21).  Cùm  Rulh  Booz  nupsit,  oranes  qui 
ante  fores  urbis  forièaderant,  ita  novaj  nupt32 
(Rulh.  4,  11)  làuslè  acclamàrunl  :  Facitit  Do- 
minus  liane  mulierem,  quee  ingreditur  in  domum 
luam,  sicut  Racket  et  Lia,  quœ  œdificaverunt  do- 


mum Israël  (perpétua  nempe  filiorum  série),  ut 
sil  exemplum  virtulis  in  Ephratâ  (œconomise 
nempe  maritalisque  virtulis)  et  habeat  célèbre 
nomen  in  Bethléem,  jiatque  domus  tua sicul  Pliu- 
res, quem  Thamar  peperit  Judœ,  de  semine  quod 
libi  dederit  Dominas  de  liàc  puellà,  clc. 


DE  MULIERE  HEBILEA 

ET  DE  CONNUBIIS  APUD  JUD/EOS  RECENTIORES (D. 


1.  In  Tlialinude  niatrinioniuni  habetur  ut 
olliciuin  lege  prascriplum  el  in  hoc  versieulo 
Gencsis  inclusuni  :  Procreate  et  multipticamiui. 
Qui  prœeeplum  negligil  procreationis  el  inul- 
tiplicationis,  homicidiuin  admittit ,  et  in  causa 
est  cur  Deus  Israël  derclinqual.  .Etas  opliuia 
est  circa  iredecini  annos,  bona  aelas  circa 
duodeviginli. 

•  Qui  viginti  annis  nalus  uxorein  ducere 
«  non  vult,  vi  justitise  ad  lioc  cogendus  est.  t 

Minor  severilas  adhibelur  erga  illos  qui  stu- 
dio legis  incumbunt.  Cohabilatio  prajseribitur 
donec  pueri  ad  minimum  duo  nali  fuerint; 
postea  manel  ad  libitum  ;  minuiissima  addit 
Thalmud,  quae  nobis  referre  non  licel,  de  in- 
timo  conjugum  conimercio  ;  juxla  hune  codi- 
cem,  stimulus  omnis  una  est  ex  illis  abomina- 
tionibus  quae  diluvium  super  terrain  adduxe- 
runt  ;  quidquid  verô  ad  familiain  minuendam 
lendii,  homicidio  assiniilatur.  Viro  ducere  licet 
lot  uxores  quoi  potesl  nulrirc;  ajquum  est  la- 
nien  uxores  quatuor  lantùm  ducere  ul  cuique 
per  mensein  sallem  debiluni  reddatur. 

«  In  locis  ubi  consuetudo  vignl  unius  tan- 
«  tùm  ducendae  uxoris,  prœter  suam  non  licet 
i  aliam  ducere  uxorem.  Rabbi  Gerson  anathe- 
«  ma  profert  adversùs  illum  qui,  uxorem  ha- 
«  bens,  aliam  adhuc  ducit,  praUer  casum  le- 
i  virati,  et  sponsae.  > 

Ille  Rabbi  Gerson  nalus  Melis  in  Gallià , 
cognomine  lumen  exilii,  statulorum  illusiris 
auctor,  defunctus  anno  1070,  primus  est  qui 
Judaeis  Occidenlis  polygamiam  expresse  pro- 
hibuerit;  illius  autem  stalula  non  universè 


(1)  Auctore  D.  Munck,  in  Bibliis  Cahen, 
t.  5 ,  p.  49.  Brevis  hujus  notiliae  redaclorem 
judaeum  esse  meminerini  leclores,  precamur. 


admissa  fuerunt,  ipsumque  lempus  prohibilio- 
nis  sub  analhematis  pœnà  desiit  ex  anno  1330 
vulgaris  aerae.  Lex  igiiur  civilis  lantùm  Judaeis 
polygamiam  prohibe!,  haud  secùs  ac  divorlium, 
etsi  nonnunquàm  Thalmudicà  lege  praescri- 
balur,  videlicet  cùm  improbam  agendi  ratio- 
nem  prae  se  fert  uxor,  vel  cùm  sterilis  per 
decem  annos  perslat,  etc. 

II.  Praccipit  Thalmud  ut  non  ducalur  mulicr 
aliquod  vitium  habens  : 

«  Qui  mendosam  uxorem  ducit  difformes 
«  habebit  liberos.  i 

De  menle  porindè  ac  de  corpore  hoc  intelli- 
gendum  esl.  Invita  hàc  interdictione,  apud 
Judaeos  et  praesenim  in  divitibus  familiis  pc- 
cunia  praecipuum  est  incilamentum  illorum 
connubiorum.  Saepissimè  patranlur  ilke  Irans- 
acliones  per  quosdam  mediatores  (1)  nomine 
Schadchanim  notos.è  voccchaldaieà~ïrw  r</»i/ 
intertexti.  Cùm  verô  mediatori  débita  merces 
pro  rata  parte  dotium  exsolvatur,  illorum  cura- 
lorum  interest  variarum  urbium  et  regionum 
familias  locupletissimas  conjungere.  Ita  divites 
familiae  seplenlrionalis  Galliae  conjugia  ineunt 
nonnunquàm  cum  australi  regione,  saepissimè 
cum  Germanià,  raro  in  aliis  regionibus;  fami- 
liae  Galbai  meridionalis  cum  familiis  Italiae 
septrnlrionalis,  et  confinibus  Asiae  et  Africae 
aflinilalem  jungunt.  Cùm  inter  ipsos  tantùm 
uxores  quœrant,  Judaei  coguntur  procul  et  fo- 
ras inquirere  congruas  afhnitates;  in  his  con- 
jugiis  atlamen  ex  improviso  factis,  et  suppu- 
tais, saepè  reperitur  domeslica  félicitas;  quod 
quidem  eximiae  mulierum  judaearum  agendi 
rationi  assignandum  est;  virtutem  in  illarum 
mentibus  à   teneris  defigit  religio  puritana, 

(1)  Apud  Giaecos,  proxeneiae. 
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ab  omni  intempérante  abhorrens  ,  quse 
adulterium  llngiiium  infâme  existimat ,  imô 
scelerum  gravissimum  ,  quotl  nullus  praetêx- 
tus ,  amoris  impelus  nullus  obtogere  potest  : 
facinus  minime  ignoscendum  autexcusandum, 
et  cui  semper  imminent  fulmina  Dei  usque  ad 
quartam  generationem  castigantis  iniquitates. 
Vis  religiosa  su  uni  etiam  sortita  est  effectum. 
Timendum  igitur  ne  religiosi  cuilûs  progre- 
diens  imminutio  quse  cultum  nunc  exoii- 
cum  et  à  moribus  Europxis  discrepanlem 
prosequitur,  tandem  purilatem  hanc  immutcl, 
haud  secùs  ac  illam  cogitationis  et  actionis 
caslitatem  quâ  Judaeorum  familiae  diù  florue- 
runt. 

III.  Sponsalium  status  vulgô  conjugii  statum 
antecedit.  Conveniunt  parentes  et  de  condi- 
lionibus  tonlendunt.  Cùm  pacta  statula  sunt, 
paralur  conlractus  qucm  scriplo  tradit  rcgio- 
nis  scriba.  Semper  rcpromitlitur  retractationis 
pœna  casu  disjunctionis  ,  et  vulgô  polliccntur 
parentes  novos  conjuges  per  aliquod  tenipus  in 
domo  patriâ  alendos;  sponso  nomen  Hatan  (7nn) 
et  sponsœ  nomen  Calah  (rTO)  indicitur.  Spon- 
salia  nonnullos  menses  imô  annos  aliquando 
durant.  Hase  mixta  conditio,  cùm  nimiuscu- 
lùm  protenditur,  maximam  familiarilatem  per- 
mittiljuvenibus.etnon  rara  incommoda  gignit. 
Mos  est  sponsos  et  etiam  illorum  parentes 
muluô  sibi  munera  largiri. 

IV.  Conjugium  propriè  dictum  nominatur 
]  W©^ ,  possessionis  sumplio ,  et  factum  quo 
probalur,  Kidonscliim  (D'ump)  nominatur,  vel 
sancta  ;  jam  diximus  matrimonium  esse  in  Ju- 
daeo  codice  factum  merè  civile.  Très  sunt 
modi  uxoris  acquirendae  :  1°  emptione  ;  2°  co- 
habitatione;  3°  contractu.  Pecuniam  (paratœ 
œquivalentem)  vir  dare  débet,  cum  muliere 
cobabitare  coram  lestibus,  et  ha;c  verba  sacra 
proferre  :  Hoc  mihi  nunc  dicaris;  vel  hanc  formu- 
lam  inscribit  papyri  fragmento  quod  puellœ  dat 
coram  lestibus,  sicque  fit  illius  uxor.  Vox  hc- 
braica  quam  melioris  defectu  verbo  dicari  tra- 
ducimus  factum  propriè  signiûcat  quo  res  à 
communi  dominio  retrahilur  ut  unico  posses- 
sori  tribuatur.  Mulieris  verô  consensus  et  duo- 
rum  saltem  testium  semper  est  prœbabendus  : 
«  Sua  lanlùm  volunlate  mulier  dicalur,  coacta 
«  non  dicalur.  »  Usus  invaluit  dicendi  hœc 
verba  sacra  sub  umbellà  iimbriatâ;  hoc  praeci- 
puum  est  faclum  post  quod  divorlio  tanlùm 
duo  sponsi  disjungi  possunt.  Deinde  ad  do- 
mum  nuptae  divertitur  ,  et  hic  proferuntur. 
vulgô  canendo,  benedictioncs  seplein  cœre- 
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moniœ  congruentes  :  hoc  est  quod  rituale  no- 
minat  sponsorum  benedictioncs.  Ilias  infra  da- 
bimus. 

Ex  prsecedentibus  dictis  videre  est  actum 
civilem  ,  qualis  fit  coram  minislro  publico 
(le  maire) ,  praecipuum  constituere  factum  et 
ulramque  partem  adstringere  juxta  codicem 
antiquum  Thalmudis.  Non  obligaloriae  sunt 
alise  cxremoniae  ,  sed  non  ideô  inutiles.  Sem- 
per utile  est  benedictionem  cœli  in  faclum 
vilae  socialis  gravissimum  invocare. 

Hymenœi  celebralionem  comitantur  lœtitiae 
significationes  processionibus,  epulis,  choreis, 
cœremoniis  prœsertim  constantes,  quaî  etiam 
reperiuntur  in  festis  nuptialibus  veterum  re- 
centiumque  Graîcorum  ,  quorum  imilationes 
esse  videntur  festa  Judœorum.  Ast  nobis  suffi- 
cit  usus  narrare  antiqui  Consislorii  Metensis, 
adiiuc  fermé  cunclos  subsistentes.  Diebus  oclo 
an  le  dicm  coiidictum  ad  conjugium  ,  in  domo 
quisque  palcrnâ  sponsus  et  sponsa  includun- 
tur,  nec  possunt  exire,  probabiliter  ad  fir- 
mandam,  hcâc  separatione,  conjunclionis  cupi- 
dilalem,  et  prœserlim  ad  repellendum  effectus 
aspeclûs  funesti  (  Vin ,  pf  ) ,  maleficia  instantia 
illis  qui  felicitate  modo  fruituri  sunt.  Sociae 
pucllam  invisunt ,  ut  secessùs  tœdium  pellant, 
et  simul  cum  illà  variis  ludis  indulgent ,  sci- 
licet  inter  alios  ludo  dicto  astragalorum.  Sin- 
gulari  similitudine  Iudus  ille  in  idiomate  teu- 
tonico  Judaeorum  Messinorum  sub  nomine 
strolgues  indicalur,  apertè  derivato  è  graecâ 
denominatione  (astragalion).  Sponsa  sic  pri- 
mùm  introducitur  à  suà  maire  aliisque  ma- 
tronis  in  aquae  viva  balneum  ,  quo  mundari 
débet  omnis  nupta  mulier  ad  finem  utriusque 
periodici  reditûs;  quamdiù  durât  hicce  status, 
et  ante  illam  ablutionem  ,  non  solùm  à  leclo 
nupiiali  exulat  sponsus,  sed  uxorem  tangere 
ne  digito  quidem  illi  fas  est,  in  verbi  severo 
lilteraliquc  sensu.  Per  hanc  detentionis  hebdo- 
madem  f es l i  liunt  apparalus;  parentes  dési- 
gnant paranymphos,  scilicet  qui  debent  spon- 
sos comilari,  viros  sponso,  et  mulieres  sponsaî  ; 
appetuntur  hice  honores  et  in  familiis  occa- 
siones  discordiae  saepè  fiunt.  Pridiè  solemnis 
diei  sub  vesperum  invitatorum  agmen  rau- 
sicâ  antecessum  in  luce  Uiedarum  divertitur 
ad  puella3  domum ,  et  super  pelvi  argenteâ 
sponsi  futuri  munera  illi  defert  ;  hœc  est  ves- 
pora  sablonoth  (m^SD),  munerum  ;  epulis  in 
domo  conjugis  utriusque  paralis  lerminatur. 
Puella  vinculo  cingitur  argenteo  quod  sponsus 
nocte  posterai  diei  solvcre  debebit.  PosterA  di(' 
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ante  prcccs   malutinas  ad  domum  sponsi  di- 
vertitur  agmen  ;  hic  ingcnlia  ex  argenlo  vasa 
apparent  plena  tritici  quod  fœcumlilalem  signi- 
fical.Quisque  ex  illo  tritico  manipulum  sumit  : 
cur  hoc  fiât  inox  videbimus.  Organis  prœeun- 
tibus,  comitatus  agminc,  duos  inter  paranym- 
plios  incedens  ducilur  sponsus  in  synagogae 
perislylum;  eodeni  cum  apparatu  hue  sponsa 
adducilur  et  juxla  sponsum  sedet;  uterque 
vélo  oblegitur,  nec  loqui  nec  etiam  sese  aspi- 
cere  debent;  si  inter  illos  separatio  qusedam 
animadvcrlilur,    conjugiuin   non   palranduin 
esse  praesumitur  ;  quod  praesentium  maligna 
dicla  provocat.    Hoc   teniporis  punclo,  assi- 
stcntes  injiciunt  in  conjuges  Irilici  manipulos 
et  clamant,  prou  ourvou  (1X11  IIS),  multipli- 
camini  et  crescite  ;  dein  puella  domum  suam 
reducitur,  dùm  in  synagogâ  perstal  sponsus. 
Haec   dies   omnibus  laetabunda  gravis  est  et 
sat  lugubris  heroidi  festi  :  suis  enim  funebri- 
bus  veslimentis  induilur  et  quâdam  mitrà  te- 
gilur  allissimà  paleolis  vittisque  aureis  efful- 
gente,  unde  nomen  clwpele  ktenke,  derivatum 
è  Gallico  chapeau  à  clinquant,  et  perinde  ac 
sponsus  arcto  jejunio  adstringitur.  Circa  deci- 
mam  vel  undecimam  horam ,  solemniter  duci- 
lur in  cubiculum  synagogae  confine,  lllam  in- 
vadunt  matronae  ,  crines  dolenti  radunt  incle- 
menler,  vel  replicant  illos  ita  ut  à  nemine 
videri  possint;  Judaea  enim  mulier  post  ini- 
tum  matrimonium  alieno  crines  ostendere  non 
débet.  Ad  avocandum  ab  hoc  facto  tristitiœ 
signum,  illie  adest  scriba  qui  altâ  voce  legit  et 
inscribit  numcrosa  munera  juvenibus  conjugi- 
bus  data  ab  amicis  et  parentibus  ad  gradum 
usque  remotissimum.  Vix  ad  parentes  rediit 
sponsa,  cùm  ultime  occupalur  et  in  aulam  sy- 
nagogae ducilur  sub  umbellà  solemni  de  quo 
supra  facta  est  mentio.  Item  de  sponso.  Inter 
eundum  ante  illos  moduli  huic  caeremoniae  di- 
cati  exprimuntur,  et  scripli  rhythmo  tam  ele- 
giaco,   tam  flebili,  ut  iudieare  plané  possinl 
mox  supplicio   plectendos.  Umbellà  protectus 
verba  sacra  sponsus  proiert  :  Milii  hoc  dicaris, 
et  ex  lune  sponsi  conjuges  sunt.  Auferlur  um- 
bellà, sponsus  in  allum  jacit  lagenam  vini  ple- 
nam.quae  frangitur  humi;  hoc  praescribilur 
in   magnis  lœliliis  ad  illas  parumper  tempe- 
randas  parvo  incommodo,   cùm  illis  pleniùs 
indulgere  non  liceat,  ex  quo  cecidil  Jerusa. 
lem.  Finità  caeremoniâ,  agmina  duo miscentur, 
conjugesque  reducunlur  domum  uxoris.  Novi 
conjuges  jentaculum   sumunt,  et  coram  illi; 
pronuntiantur  septem  benedictiones  ;  choreis, 
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epulis,  ludis  variis  reliqua  dies  dalur.  Sub  ves- 
perum  clam  effugiunt  conjuges  ad  thalamum. 
Ubi  consummalum  est  matrimonium,  vir  cilô 
secubare  débet,  ne  impura  facla  sit  uxor.  liane 
de  bàc  circumslantià  maler  vel  cognata  certio- 
rem  facit.  Dies  septem  sequentes  laetitiae  adbuc 
dicantur,  fiunl  prandia  ad  quae  multi  invitan- 
tur.  Nonnunquàm  impensae  satis  graves  sunt, 
ut  dotis  partem  absu niant  ;  stipulalionum  ex- 
pressarum  in  conlractu  nuptiali  nécessitaient 
imponunt;  haec  eiant  patrum  nostroruin  gau- 
dia  quorum  memoria  in  corde  senum  viget 
adbuc  ;  superstiliosa  verô  dogmata  ,  idiomata , 
traditiones,  mores,  omnia  evanescunt  et  lenlà 
luclatione  moriuntur,  sicut  quaecumque  diù 
exslilerunt;  cum  nalione  Gallicà  coalcscenles 
posieri  noslri,  Judscoruin  palrum  obliviseen- 
tur,  baud  aliter  ac  Normannorum  é  memoriâ 
excidère  hommes  septenlrionis  quorum  pos- 
teri  sunt. 

DE  MULIERIBUS  PROUIBITIS. 

Duo  gênera  prohibilionum  conjugalium  Thal- 
mud  distingua  ;  aliae  dicunlur  légales,  id  est,  in 
lege  Moysis  inclusse,  aliœ  dicunlur  magistra- 
les, vel  Rabbinicae ,  quœ  ex  Rabbinorum  de- 
cretis  constant.  En  illas ,  et  alias. 

1°  Prohibilivncs  légales  —  1°  Maler;  2°  uxor 
palris;  3°  uxor  fratris  patris  ;  paier  et  avunculus 
eodem  paire  orii  ;  4°  soror,  sive  paterna,  sive 
materna;  5°  filia;  6°  neptis;  7°  filia  et  neptis 
SU33  uxoris;  8°  maler  etava  sua?  uxoris  ;  9°  so- 
ror patris  vel  malris ,  soror  eodem  pâtre  vel 
eàdem  matre  orta  ;  10°  uxor  sui  filii  ;  1 1°  uxor 
sui  fralris,  sive  palerni,  sive  malerni  ;  12°  so- 
ror suae  uxoris  (uxore  vivente). 

2°  Prohibitiones  Rabbinicœ.  —  l°Linea  ascen- 
dens  materna  ;  2"  mater  patris  suae  mati  is  ;  al- . 
lifts  prohibitio  non  ascendit;  3°  mater  sui  pa- 
tris et  omnis  majorum  séries;  4°  mater  palris 
sui  palris  ;  5°  uxor  palris  sui  patris  et  omnis 
majorum  séries  sui  patris;  ita  ut,  inquil  Tbal- 
mud,  prohibealur  uxor  Jacobi  patriarciue  ; 
6°  uxor  palris  suae  malris ,  altiùs  non  ascendil  ; 
7°  uxor  fralris  sui  palris,  patris  cl  avunculi 
eàdein  maire  ortorum  ;  8°  uxor  fralris  malris, 
malris  et  avunculi  ortorum  vel  eodem  paire, 
vel  eàdem  maire;  9°  suae  pioneplides  sine  in- 
termissîône;  10°  suae  proneptides  suà  uxore 
ortae;  11°  suae  mulieris  avae  omni  gradu;  12° 
uxor  lilii  sui  filii  sine  inlermissione ,  ita  ul  nul- 
lam  Judaeam  puellam  uxorem  duccre  Jacob 
posset;  15°  uxor  filii  suae  filise.  Hic  stal  prohi- 
bitio. 
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Permittunlur  :  1°  filia  uxoris  sui  patris;  2°  (ilia 
avunculi,  sive  paierni ,  sive  maierni  ;  5°  ncplis; 
•4°  uxor  fratris  avi  paterni  ;  5°  uxor  sui  leviri. 
Conjugia  pacta  cum  mulieribus  tegaliter  prohi- 
bilis  jure  nulla  surit;  et  cum  mulieribus  Rab- 
binicè  prohibitis  devorliiiin  nccessarium  est. 

VIF.  Consueludo  viguit  non  celebrandi  con- 
jugia die  Veneris  ,  in  fine  mensis,  nec  ferialo 
die.  Dies  maxime  virgini  propitiusest  Mercurii 
dies  et  viduae  Jovis  dies  initio  mensis.  Hœc 
sunt  consilia  et  non  praescriptiones,  practer 
quod  ad  dies  feriatos  spectat. 

VIII.  Sponsum  et  sponsam  hilarare  oflicium 
est,  neenon  sallarc  coram  eis,  sponsamque 
pulchram  ac  sapientem  dicere,  licet  pulcbra 
non  sit. 

BENEUICTIONES  NUPTIALES. 

«  1  A.  Benedictussit  yElernus,  Deus  noster, 
«  rex  orbis  universi  qui  iructuin  vineae  crea- 
«  vit. 

«  2.  Benedictussit  /Eternus,  Deus  noster, 
«  rex  orbis  universi,  qui  nos  prœceplis  suis 
«  sanctificavit,  qui  nobis  mandavit  quod  spe- 
i  etatadeonsanguineasprobibitiones,  quispon- 
t  sas  nobis  inlerdixit ,  et  nobis  permisit  illas 
«  quas  duxiinus  per  lioupa  (  umbcllam  )  et  ki- 
n  douschinc  (consecralionem  ).  Benediclussis, 
«  Sterne,  qui  populum  luum  sanclificas  per 
«  lioupa  et  kidouscliine.  t 

Dégustant  sponsus  ac  sponsa  vinum  quod  eis 
in  poculo  Rabbi  porrigit;  deinde  sponsus  dicit 
ad  sponsam  :  «  Mihi  diceris  hoc  annulo  se- 
«  cundùm  legem  Moysis  et  Israël.  » 

Posl  contractas  lectionem,  aliquis  precem 
ii°  \  itérai. 

SEPTEM    BENEDICTIONES. 

i  i  B.  Benediclus  sit  /Elernus,  Deus  no- 
«  sler,  rex  orbis  universi,  qui  omnia  creavit 
«  propter  gloriam  suam. 

«  2.  Benediclus  sit  ^Elernus,  Deus  noster, 
i  rex  orbis  universi,  qui  hominem  elïinxit. 

i  3.  Benedictus  sit  /Eternus,  Deus  nosler, 
i  rex  orbis  universi ,  qui  hominem  ad  imagi- 
«  nem  suam  elïinxit,  imaginem,  simililudi- 
«  nem  sui  lypi ,  et  illi  ex  ipsâ  ipsius  carne 
«  œdem  struxit  in  generis  perennilatem.  Be- 
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nediclus  sit  vElernus,  qui  hominem  cflinxit. 
«  i.  Laelifica,  ô  laetifica  mulierem  sterilem, 
et  illi  gaudium  largiaris  liberis  ipsius  eam 
circumeingendo  cum  laetitiâ.  Benediclus  sit 
elernus,  qui  laetifical  Tsione  (Sion)  cum 
filiis  suis. 

>  S.  Lœlifica ,  laetificabis  amicos  dilectos, 
sicut  inilio  laetificâsti  creaturam  luam  in 
horto  Eden.  Benediclus  sit  iEternus,  qui 
laetificat  Ilatan  (novum  conjugem)  cum  Ca- 
lait (  nova  uxore  ). 

«  6.  Benediclus  sit  ^Elernus,  Deus  nosler, 
qui  creavit  lœtiliam  et  hilarilatem  ,  Hatan,et 
Calah,  gaudium  et  clamores  exnllalionis,  sa- 
lisfaciionem  et  f  uniliaritatem,  amorem  et 
fraternilalem,  pacem  et  concordiam;  mox, 
yElerne,  Deus  nosler,  audianlur  in  urbibus 
Juda  et  in  viis  Jérusalem,  sonus  laetiliae  et 
hilaritatis,  vox  Hatan,  et  Calah,  resonanlia 
ludorum  Halan  sub  suis  lioupa,  et  juvenum 
in  suis  t'estis  et  cantibus.  Benedictus  sit 
elernus,  qui  laelifical  Ilatan  cum  Calait.  » 
Cunclas  benedictiones  précédentes  pronun- 
tiant  invitatià  parenlibus,  in  spalio  variorum 
actuum  quibus  constat  conjugii  cœremonia. 
Consislorii  Parisiensis  decretum  bas  preces 
recilari  prohibet  ab  alio  ac  Rabbi  vel  uno  ex 
ministris.  Ab  initio  oralionis  1  B.  incipiunt 
benedicliones  seplem  quae  inler  prandendum 
canunlur. 

«  7.  Kepelle  dolorem  et  iram,  tune  mulus 

<  audielur  canens  ;  deduc  nos  per  semitas 
«  justiliae ,  accipe  benediclionem  fiUorumJes- 
«  clwuroune  (Israël).  Pennitlentibus  ducibus 
«  nostris,  magistris  et  praeceptoribus,  bene- 
«  dicamus  Deo  nostro  in  cujusdomo  invenitur 

<  laetitiâ  ,  et  ex  cujus  bonis  comediraus.  » 
Convivae  respondent  : 

t  Bcnedic'us  sit  Deus  noster  in  cujus  domo 
«  Inclina  invenilur,  ex  cujus  bonis  comedimus. 
c  et  cujus  bonitale  vivimus.  » 

Qui  récital  eœnae  benediclionem  repelit  : 
«  Benediclus  sit  Deus  noster  in  domo  cujus 
«  Jnelilia  invenilur,  ex  bonis  cujus  comedimus, 
t  et  cujus  bonilale  vivimus.  » 

Sequunlur  preces  quas  post  cœnam  recitan- 
lantur,  quasque  in  Judneorum  rituali  reperire 
est. 


DE  DÏVORTIIS 


Quœcumque  génies  connubia  jure  tantùm 
politico  speclanles  perinde  habuerunt  ac  me- 
ram  et  simplicem  paclionent,  inler  virum  et 
mulierem  initam,  quà  corporum  et  bonorum 
communione  muluô  consociarentur  ;  illœ  sa- 
nè  omnes,  quentadmodùin  mutuo  consensu 
conslare  illa,  ila  divorlium,  quod  connubii  so- 
cietatein  abrumpit,  muiuo  partium  receden- 
tiuin  consensu,  sive  prions  assensûs  revoca- 
tione  ab  utràque  simul,  vel  ab  unà  tantùm  ex 
parlibus  factà,  induci  passe  aulumàrunl.  Ex 
hoc  aulcm  apud  eas  génies  illud  consequeba- 
tur,  ul  divorlium  tanquàm  nalurali  jure  si n 
gnlis  permissum,  licilum  sibi  quàcumque  de- 
mùrn  ex  causa  ducerenl;  quo  semel  facto 
utrique  parti  nova  inire  connubia,  novisquc 
legibus  allerum  sibi  conjugem  adsciscere  inte- 
grum  erat.  E6  tandem  licentiai  venerunt,  ut 
alteri  ab  altero  recedere,  illo  eliam  invito  et 
renuenle,  fas  esse  dicerent,  quod  sanè  citra 
aequilalis  dispendium  nunquàm  lieri  poluisse 
constat  ;  nisi  eâ  tacilà  lege  pacta  connubialia 
sancirentur,  ut  sive  uni  tantùm  ex  contrahen- 
tibus,  sive  utrique  pro  arbitrio  recedere  facul- 
tas  esset. 

Verùm,  si  religionis  eliam  partes  in  iis  con- 
nubiis  spectentur,  quœ  sanè  religio  juxta  Dei 
consilium  vinculo  quodam  indissolubili  in 
unam  divini  humaniquc  juris  societatem  con- 
juges  jungit  (1) ,  lune  prorsùs,  quod  malriino- 
nium  rite  contractum  dissolvat,  nihil  est,  at- 
que  divorlii  liberialem,  qualis  apud  paganos 
oblinebat,  lanqnàm  sancitau  à  crealore  logis 
violationem  habendam  esse  constat. 

Cùm  vero  legislatori  tolerare  divorlium, 
ut  imbecilliori  populo  indulgeret,  visum  sit, 
tum  cl  Christus  dimiltendi,  conjugem,  limi- 
talam  tamen  et  ad  cerlas  causas  atque  ratio- 
nes,  facultatem  permiserit,  operae  prelium 
duximus  in  unam  sermonis  seriem  ea  omnia 
redigere,  quae  de  hoc  argumento  collegimus  , 

(1)  «  Matrimonium  est  maris  et  feminae 
«  conjunclio,  individuam  vit*  consuetudinern 
i  continens,  divini  bumanique  juris  commu- 
«  nicatio.  »  L.  1  de  Rit.  nupt.,  et  can,  l,caus. 
27,  q.  2. 


verili  ne  suis  locis  singula  disiribuenles,  le- 
ctorem  baberemus  nimis  dislractum,  qutmii- 
nùs  tolius  rei  seriem  teneret. 

Eo  quidem  teinporis  spalio,  quod  Mosaicam 
legem  prœcedil,  rara  suppelunl  exempla  di- 
vortii.  Abraham  lamulam  suam  Agar  conju- 
gem inferioris  ordinis ,  intolerabili  mulieris 
faslu  provocatus  repudiavil,  solà  sibi  reservatà 
Sarà,  sterili  quidem,  sed  morigerâ  conjuge, 
(Gen.2l,  14).  Onkelos ,  et  Jerosolymilanus 
paraphrasles(l)  quos  rubbiriorum  turba  secula 
est,  toiam  murmuris  Aaronisel  Mariae  in  Moy- 
sen  (vide  Num,  12,  1  )causam  tribuunl  repu- 
dio,  ab  eodem  Moyse  dicto  fili;e  régis  JEthio- 
pia?  (Tbarbim  appellant),  de  quo  conjugio  Jo- 
seplms  (  Anliq.  I.  2,  c.  5)  ;  alii  rejeclamab  eo 
Sephoram  malunt.  ^os  tamen  neuiram  credi- 
mus,  neque  in  exemplum  divortii  venisse  un- 
quàm  Moysen  in  animum  inducere  possumus  ; 
quamvis  enim  Seplioram  ad  parement  Jcthro 
remisissel  (Exod.  4,  26),  id  tamen  ad  tempus 
faclum  est,  atque  veniens  in  castra  Jelhro 
uxorcm  ad  virum  non  reduxit  lanlùm  (  Exod. 
1,8,  6),  sed  recedens  apud  illum  reliquit.  Fa- 
teamur  tamen  oportet  anle  legem  divorlia  tùm 
apud  altos  cùm  apud  Hebrœosobiinuisse,  cùm 
Jésus  Christus  permissa  fuisse  à  Moyse  divor- 
tia  alïirmaverit,  quôd  Jud:ei  obfirmato  essent 
in  illà  animo  (Malth.  19,  8),  eorumque  Hihibi- 
lione  mala  pejora  limeret. 

Scriùs  plané  legislalor  legem  de  divorliis 
lulit  ;  non  enim  priùs  rogàssc  legimus,  quant 
cùm  paulo  anle  obi lum  orationem  in  Deuiero- 
noniig  rclalam  ad  populum  ltaberel  (Dent.  24, 
1,  4).  En  illam  :  Si  acceperit  Iwmo  uxorem,  et 
non  inveneril  tjratiam  ante  ocuks  ejns  propter 

(1)  Falsô  hic  accensent  Onkelos  ac  para- 
phraslem  hierosolytuilanum.  Il ic  error  iri- 
buendus  esl  falsae  bibliorum  Londinensium  in- 
terpretationi ,  in  (piibus  verbum  chaldaicum 
p'm,  verlitur  repudiare,  dùm  germanussensus 
esl,  separare  sequoad  thorum,  non  aillent  divor- 
tio,  ut  videre  licet  in  versu  sequenti  texlûs 
chaldaici  D>TV1  wauna  ^IsnNT,  id  est,  eo 
quod  abstinuisset  ab  usu  thori.  Repudiare  reclè 
reddilur  verbo  chaldaico  1133,  vel  "IIP.  f'Drach. 
Bibl.  de  Vencc,  edit.  1828-1829.) 
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aliquam  fœditatem,  scribet  tibellwn  repndii,  et 
dubit  in  manu  illius,  et  dimillct  eam  de  domo 
suâ.  Cùmque  egrcssa  alterum  maritum  duxerit, 
et  itle  quoque  oderit  eam,  dederitque  libellum  re- 
pndii... vel  certè  morluus  fuerit ,  non  poterit 
prior  marilus  recipere  eam  in  uxorem,  quia  pol- 
luta  est,  et  abominabilis  faclu  coram  Domino. 

Quid  sit  autem  illud  :  Propter  aliquam  fœdi- 
tatem, hebr.  ad  lilteram  :  Propter  aliquam  nu- 
ditatem  ;  verbum  nuditatis,  seu  verecundiœ,  inlcr 
veteres,  sicut  eliam  reccntiorcs  interprètes 
anibigilur.  Nuditatis  nomine  in  sacra  Scriplu- 
râ  plerùmque  fœdum  aliquid  et  pudori  con- 
trarium  designalur  :  Turpitudinem  matris  luœ 
non  discooperies,  ait  Moyses  Eevit.  18,  6,  etc. 
Prohibe  pedem  tuum  à  nuditate,  ait  Jeremias, 
cap.  2,  v.  25;  et  alius  propheta  (Nahum  5,  5;  : 
Ostendam  qentibm  nuditatem  luam.  Sepluaginta 
dictum  exponunt  de  turpi  aliquo  act».  Tertul- 
lianus  legit  (cont.  Marc.  1.  4)  :  Impudicum  nego- 
lium;  in  quem  etiam  sensum  inclinantes  oplimi 
quique  commentalores ,  eà  lantùm  ratione 
divortia  permitti  Judxis  autumant,  si  adulte- 
rium,  vel  aliquid  impudicum  commissum  fuisse, 
non  levi  quodam  rumore  et  conjectura  tantùm 
aliquâ,  sed  certis  argumentis  constaret;  pro 
solà  enim  suspicione  fidei  in  conjugio  vio- 
latae,  aquas  zelolypiœ  destinatas  legimus. 

Veterum  fsraelitarum  mores  huic  interpré- 
tation! plané  congruunt  ;  nulla  enim  aperta  et 
explorata  divortii  exempla  sub  lege  suppetunt. 
Docent  insuper  Jintsei,  Davidem  ipsum,  cùm 
permissum  decem  et  octo  uxorum  numerum 
implèsset,  ac  vellet  Abisag  decimam  nonam 
ducere  (Kab.  Schamau;  Bend  Abba  in  Gemar. 
Babyl.  ad  tit.  Sanhed.  c.  2)  ut  id  prœstare, 
sive  saltem  unâ  ex  prioribus  uxoribus  repu- 
diatâ,  puellam  ejus  loco  substituere  permitte- 
retur ,  nunquàm  impetrare  potuissc;  quare 
inter  concubinas  vel  uxores  inferioris  ordinis 
illam  recipere  coactus  est.  Sed  ne  rabbinicis 
commentis  immoremur,  illud  constat,  Davi- 
dem, violatas  publico  incestu  ab  Absalone  uxo- 
res suas  ne  abjecisse  quidem,  intra  aulam 
perpétua  clausas  eas  detinere  contentum  (  2 
Rcg.  20,  3).  Ut  uxorem,  cui  olim  ab  ineunte 
adolcscentià  (idem  addi\imus,  j)erpetuam  tori 
sociam  habeamus,  Salomon  etiam  atque  etiam 
hortatur  (Prov.  5,  18,  19,  25);  sed  adulterio 
ream  uxorem  penès  se  detinuisse  stolidi  esse 
atque  impii  viri  crimen  profitetur  ;  quoscilicet 
dicto  banc  unam  causam  dimiltendi  uxorem 
designare  videlur.  Malachias  eo  nomine  Abra- 
hamiim  laudat,  quôd   uxorem   suam  Saram, 
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quamvis  sterilem,  sustinuerit  ;  Judaeos  verô  in 
divortia  pronos  ita  verbis  castigat  (Malach.  2, 
15):  Non  respiciam  ultra  ad  sacrificium...  et 
dixisti  :  Quam  ob  causam  ?  Quia  Dominai  testifi- 
catus  est  inter  te,  et  uxorem  pnbertatis  luœ, 
quam  tu  despexisti  ;  et  hœc  particeps  tua,  et 
uxor  fœderis  lui.  Et  Michœas  (  Mich.  2,  9  )  : 
Mulieres  populi  mei  ejecislis  de  domo  deliciarnm 
suarum,  à  parvulis  carum  tulislis  landem  mcam 
in  pcrpetuum.  Tandem  Moyses  mentem  bac  in 
re  suam  salis  prodit,  cùm  uxorem  aataa  <li 
missam  ,  et  alteri  deinde  viro  nuptam,  ad 
priorem  reslilui  lorum  post  obilum  secundi 
illius  conjugis  vetat,  eè  quôd,  ait,  pullula  est, 
et  abominabilis  faclu  est  coram  Domino,  easdem- 
que  repudiaias  feminas  eodom  cum  prostilulis 
et  vitialis  «ensn  haberi  jnbet  à  sacerdotibus , 
injungens  ut  ab  iis  siinnl  omnibus  abstineant 
(Levit.  21  ,  7,  14).  Quid  etiam  frcquenliiis 
pro|>lietis,  quam  sub  ideà  divortii,  veras  ejus 
causas,  nempe  peilidiam,  idololatriam  et  cri- 
mina  Israelitarwin  prosequantur  (Ezech.  4'*, 
22  )?  Tetricum  hoc  leminae  à  maritali  toro 
avuls;e  spectrum  ita  sub  oculis  Salomon  exhi- 
bet  (Vide  Isa.  50,  1,  etc.,  54,  4,  et  Jer.  3,  8)  : 
Ul  entatis  à  muliere  aliéna  et  ab  extraneù,  quœ 
mollit  sermones  suos,  et  relinquit  ducem  puberla- 
tis  suœ,  et  pacti  Dei  sui  oblita  est;  inclinata  est 
enim  ad  morlem  domus  ejus,  et  ad  inferos  (  seu 
ad  sepulcrum  )  semita  ipsius  ;  omnes  qui  ingre- 
diuntur  ad  eam,  non  reverlenlur. 

Kahbiniin  divorlium  alioqui  indulgentissimi, 
id  tamen  apud  sapienlissimos  et  reiigiosissi- 
mos  gentis  suse  viros  nunquàm  usu  receptum 
fuisse,  omni  legis  privilegio  renuntiantes,  ul- 
tra fatentur  :  siquando  autem,  addunt,  à  quo- 
dam ex  illis  factura  constat,  id  nonnisi  summo 
consilio  et  cautione  admissum  est;  maxime  si 
de  uxore  prima  omnium  in  lorum  admissà,  in 
Scripturà,  uxore  pubertatis,  diiiiillcndà  ageiv- 
tur.  Quicumque  priorem  uxorem  diinittit,  ille 
ex  ipso  altari  lacrymas  crimine  suo  exprimit, 
ait  Rabbi  Eliezer.  Laudatur  etiam  in  eam  rem 
velus  parœnia  Rabbi  Ben  Sira  :  Abrode  os 
quod  tibi  projeclum  est;  nempe  tene  uxorem 
quae  tibi  primo  conligil  :  \.uro  de  hoc  argu- 
mento  :  Uxoris  vitium,  ait,  tullas  opus  est,  aut 
feras.  Qui  tollit  vitium,  uxorem  commodiusculam 
sibi  prœstal  ;  quifert,  se  melioretn  facit. 

Quod  tandem  apertissimè  demonslral  rario- 
ra  fuisse  apud  veteres  Hcbrœos  divortia,  illud 
est,  nimirùm  leges  apud  Moysen  dari  nonnul- 
las,  quibus  diversa  prorsùs  consueludo  incul- 
catur.  Ua  lege  injuncliim  est,  ut  si  quis  vir  in 
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uxorem  suam  sinïstri  aliquid  intenlans,  virgi- 
nem  ad  nuptias  non  venisse  accusaverit,  i'emi- 
nae  illius  necessarii  ejus  causant  in  judicio  dé- 
fendant ,  quibus  agenlibus  si  forte  millier 
absolvatur,  vir  ejus  ante  caesus,  injustae  accu- 
sationis  insuperpœnain  luat  100  siclis  ejusdem 
feminae  palri  solvendis  (Prov.  2.  17,  18;  Deul. 
22,  23*,  etc.),  tum  et  omni  in  poslerum  facul- 
tate  uxorem  illam  repudiandi  privetur.  Porrô 
si  divorlium  ad  manus  fuisset,  cur  invisain 
feminam  vir  continua  non  diniilteret?  Paria  de 
iis  conjicio,  quibus  fides  uxorissuae  non  leviter 
suspecta  est;  banc  enim  amaricanlium  aquarum 
experimento  probare  tantùni  in  lege  (Num.  5, 
14)  datuin  est,  ex  quo  illud  mihi  deducenduin 
esse  videtur,  nullam  fuisse  viris  dimillendi 
uxores  suspectas  poteslateni.  Jubet  tandem 
legislator,  virum  qui  ex  binis  siniul  ductis  uxo- 
ribus  prae  altéra  alteram  diligat,  jure  tamen 
haereditalis  minus  dileclae  uxoris  lilium  non 
fraudarc,  ut  alterum  ex  dileclà  genitum,  sed 
nalu  minorera,  prœponal  (Dcut.  21,  15,  16, 
17):  cur  invisam  illam  feminam  cura  nalis  vir 
non  dimisisset,  si  divorlium  pronum  erat  ?  Jus 
etiam  divortii  perpétué  negatum  ei,  qui  viola- 
tam  à  se  feminam  ducere  judicis  sentenlià 
damnatusfuerat  (Deut.  22,  29);  quasi  scilicet 
post  inuslam  eam  feminœ  notam,  quôd  illam 
dimitlere  permilterelur  nihil  esset. 

Ferunt,  labentibus  jam  reipublicae  hebreae 
annis,  paulô  scilicet  ante  Christi  adventum 
(Selden.  Uxor  Heb.  1.  3,  cap.  18  et  20),  inim- 
mcnsum  jam  auctis  criminibus,  atque  divortii 
malo  per  universara  latè  Judaeam  prorogato, 
acrem  inter  hebraeos  doctores  agitatam  fuisse 
controversiam  de  sensu  verborum  Moysis,  qui- 
bus divortii  causse  assignantur,  propter  ali- 
quam  fœditalem.  Quà  in  re  scholae  Hillel  et 
Sammaiœ  (doctores  erant  celebratissimi  paulô 
ante  Jesu  Christi  œtatem,  scriptis  Josephi  An 
tiq.  1. 14,  c.  16,  et  1.  15,  c.  1  et  15,  et  S.  Hie- 
ronymi  (1)  noli)  partes  inter  se  contrarias  tue- 
bantur.  Sammaias  enim  in  magno  Sanhedrio 
secundus  à  principe,  in  cà  erat  sententià,  ut 
divortio  inducendo  obscœnum  aliquid  et  im- 
pudicum,  cujus  pars  repudiata  culparetur,  in- 
tercessisse  deberet. 

Verùm  Hillel  insignis  alter  Rabbinus,  qui 
Sammaiam  babuerat  discipulum,  scholae  flo- 
reniissimae  moderator,  quaecumque  prsetende- 
retur,  causam  ad  divorlium  satis  haberi  con- 

(1)  In  Isai  cap.  8  :  «  Sammai  et  Hillel  non 
«  multô  priùs  quàm  Dominus  nasceretur,  orli 
c  sunt  in  Judaeâ.  > 


tendebat,  e.  g.,  si  carnes  plus  nimiô  uxor 
decoxisset,  si  altéra  muliere  plus  delectaretur, 
vir  poterat  prioribus  reliclis  ad  oplatas  nuptias 
transire.  In  quam  sententiam  ita  distrahebat 
textum  legis  quasi  parlicula  aliqua  disjunctiva 
inlercederet,  ut  esset  sensus,  propter  aliquid, 
seu  propter  fœditalem.  Ejus  doctoris  sententià  , 
malè  licet  texlui  cobserens,  ut  vis  litterau  illata 
ultrô  apparent,  suos  tamen  patronos  nec  raros 
nacta  est.  Akiba,  cujus  sententià  in  Misnâ 
refertur,  suo  illam  suffragio  non  fulsit  tanlùm, 
sed  miré  provehens  sullicere  ad  divortiura 
autumavit,  si  viro  uxor  non  usquequàque  pla- 
cerct  ;  huic  doctori  ita  legitur  textus  :  Si  ac- 
ceperit  homo  uxorem,  et  non  invenerit  (uxor) 
gratiam  coram  oculis  ejus,  seu  invenerit  (vir) 
in  eâ  atiquam  fœditalem,  etc.  Duabus  igitur  de 
causis  divorlium  permillebalur  ;  si  uxor 
marito  minus  placeret,  et  si  turpe  aliquid  ad- 
misisset. 

Tantorum  doctorum  nomine  et  auctoritate 
invalescens  opinio,  cui  etiam  illud  commodi 
acccdebat,  ut  concupiscenlice  frena  laxaret, 
brevi  super  aliam  obtinuit,  ut  mores  Judaeo- 
rum  olim ,  et  noslrà  etiam  aetate  vulgaris 
Rabbinorum  sententià  ad  eam  conformaren- 
tur. 

Quanquàm  Salvatoris  aetate  res  pendere  ad- 
buc  in  lance,  Sammaiae  opinione  nondùm  pe- 
nitùs  abjectà,  videtur.  Pharisaei  enim  ad  Chri- 
stum  venientes  interrogàrunt  :  Si  licet  homini 
dimittere  uxorem  suam  quàcumque  ex  causa 
(Malth.  19,  3).  Sed  non  diù  post,  nempe  Jo- 
sephi et  Philonis  aetate,  res  adeô  ad  licenliam 
inclinavit,  ut  divorlium  quàcumque  demùm  ex 
causa  induci  posse  ne  ambigerenl  quidem.  In 
hune  sensum  legis  verba  Philo  interpretalus 
(De  spécial.  Legib.  ad  prœc.  6,  7),  ait  :  Si  mu- 
lier  quàcumque  ex  causa  repudiata.  Et  Josephus 
(Antiq.  1.  4,  c.  8)  paria  sonliens  :  Qui  à  con- 
juge,  ait,  quàcumque  de  cuusà,  ut  sœpè  homini- 
bususuvenit,  disjungi  postulat,  scripto  ei  securi- 
latem  faciat  ;  nec  aliam  se  habuisse  causam 
uxorem  suam  repudiandi,  quàm  quôd  genio 
suo  minus  congrueret,  in  Vità  suà  profite- 
tur. 

Judaeis  nostrae  aelatis  idem  probalur.  Femi- 
nam, morigeram  licet  et  modeslam,  repudiare, 
ait  Léo  Modena  (Rit.  hebraici  pag.  4,  cap.  9  ), 
viris  integrum  est,  si  forte  lœdio  aliquo  illius 
teneantur.  Sed  jus  illud  tôt  clausulis  et  condi- 
tionibus  obvolverunt  Rabbini,  ut  divortii  cau- 
sa in  longum  protractâ ,  parlibus  intérim 
inter  se  compositis,  vix  absolvatur  unquàm, 
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Traditione  receptum  tenent  Judoei,  milites 
omn.es  in  bellum  profecluros  repudii  libellum 
uxoribus  suis  misissc,  data  illis  facullale,  ut 
elapso  iriennio,  si  forte  in  hostium  poteslalem 
caplivi  venissent,  alias  sibi  nuptias  procuraient. 
In  hune  sensum  interpretanlur  Rabbini  illud 
1  Reg.  17,  18  :  Fralres  tuos  visitabis,  et  cum 
quibus  orilinuti  sunt  disces,  hebr.  et  pignus  eo- 
rum  toiles,  id  est,  ut  ipsi  quidein  exponunt, 
libellos  divortii.  Eas  pariler  lilieras  datas  com- 
miniscuntur  uxori  ab  llrià,  quibus,  si  forte  in 
hostium  polestalem  ipse  venissel,  eideni  femi- 
nœ  alias  sibi  nuptias  conciliare  ejus  esset.  Ve- 
lerishujus  nioris,  dubii  plané,  el,  ne  quid  gra- 
vius  dicam,  incerli  raeminit  auclor  Tradil. 
hebraic.  in  libros  Regg.  et  Paralipp. 

Facile,  quantum  arbitror,  ex  ipso  legis  tex- 
lu,  à  nobis  descripto,  intellexi^se  leclores  po- 
teriint,  divortii  privilegium  ad  virus  lanlùm 
spectàsse,  non  ad  feminas.  Cùm  sanè  apud 
Orientales  feminarum  minus  ratio  babeatur  , 
ac  solùm  veluli  necessarium  vila;  commodum 
virilisque  dominii  porlio  respiciantur,  insocie- 
lalis  jura  uunquàm  venire  illas  conlingit,  le- 
gesque  niïilieribus  favenles  bulla:  fermé  san- 
ciuntur.  Longé  alius  apud  Crrecos  et  Homanos 
mos  erat,  penès  quos  par  feminis,  et  viris  jus 
in  divorlia;  quare  earum  exemplo  Jiidncorum 
feminx  sese  efferenles,  cô  Iicenlia:  devenerunl 
ut  viros  suos  à  toro  abjicere  auderent.  Lex 
plané  ii i Ii i f  feminis  ea  in  re  pernultil,  sed  ni- 
hilvicissim  prohibet  (I);  consuetudo  quidein 
pro  illis  nulla  oral,  sed  illustris  alicujus  femi- 
nae  exemplo  facile  potuit  induci. 

Succurrebant  rara  qua?.dam  cxempla  femi- 
narum, quœ  viros  suos  dimiserant;  sed  hœc 
divortii  potiùs  specicm,  quàm  rem  exliibere 
vïdebanlur.  Samsonis  uxor  conlra  (idem  prio- 
rum  sponsalium,  ne  expectato  quidein  libeÙo 
repudii,  ad  alias  nuptias  transierat  (Judic.  14, 
20  ;  sed  Philistaesc  mulieris  exempla  nihilJu- 
dsis  conferunt.  Lllio  quin  eliam  à  Samsone, 
sicut  et  à  Phihstaeis  ipsis  eà  de  re  exacla,  salis 
demonsirat,  conlra  pallias  sallem  leges  visam 
fuisse  eam  mulierem  commisisse  ut  alieri  nu- 
berct.  Lcvitai  uxor,  cujus  occasione  acre  illud 
bellum  in  tribum  Benjamin  exarsit  (Judic.  14, 
5),  dimisso  viro  ad   palrem  suum  rcmeâsse  !e- 
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(1)  Rabbini  recenliores  doccnl  juxla  Tal- 
mudim,  tract.  Guittin,  passim  el  Yebamot,  f° 
112,  v°.,  marilum  solum  potiri  jure  repu- 
diandi,  quod  nunquàm  uxori  concedilur.  \  id. 
etiam  Maimonidem  ,  tract,  de  Repudiatione 
c.  1,  §2.  (Drach,  loc.  cit.) 


gilur;  eamque  repudium  dixisse  viro  suo  san- 
clus  Ambrosius  aulumàsse  videtur  :  Renrisit 
claves  (  Epist.  0).  Recepla  lamen  el  protala 
sentenlia  tenet,  feminam  illam  ob  privatam 
forte  domeslicamque  querelam  secessionem  à 
viro  ad  tempus  tanlummodô  fecisse,  cujus  rei 
exempla  frequcnlissima  inter  conjuges  suppe- 
lunt.  A  novis  eliam  nuptiis  abslinuisse  illam 
ex  eo  colligimus,  quôd  regredienli  viro  socer 
uxorem  prompte  reslituit,  atque  in  reducem 
idem,  quod  priùs.jus  conjux  relinuit.  Michol, 
Davidis  uxor,  alteri  viro,  nempe  Pbaltiel,  su- 
perslite  adhuc  Davide,  in  conjugem  data  legi- 
lur  1  Reg.  23,  44.  Divortii  id  genus  fuit  ;  ne- 
que  enim  Saûl  aliam  sibi  auctorilalem  abstra- 
hendi  liliam  à  viri  torousurpare  poterat,  quàm 
qu;e  lege  divortii  concessa  est.  Davidem  ille 
perinde  ac  extorrem,  perduellem  el  impium 
habebal,  eamque  repudii  causant  praitendil. 
Sed  praîstitit  hœc  Michol?  Sileteà  de  re  Scri- 
plura.  Prœstitit  David  ?  Minime  ille  quidem  : 
falo  enim  rege  sublato,  uxorem  suam  jure 
postliminii  repeliit.  Hoc  igitur  divortii  à  viro 
inducli  exemplum  dilficullale  non  caret;  to- 
lius  enim  rei  in  causa  fuisse  credilur  régis 
aucloritas  invitam  mulierem  ad  secundas  nu- 
ptias cogens. 

Salome  igitur,  Herodis  Magni  soror,  om- 
nium prima  prascriptas  mulieribus  mêlas 
transgressa,  liberam  sibi  repudiandi  viri  facul- 
lalem  vindicavit.  Namque  à  tori  socielale 
Coslobaruin  Idumatae  et  Gazae  prajfeclum  di- 
vorlio  excludens,  exemplum  inauditum  ad  id 
usque,  ait  Josephus  ,  apud  Juda;os  posteritali 
reliquil  (Antiq.  lib.  15,  cap.  11  )  ;  quôd  enim 
uxor  conjugem  suum  dimitlat,  resolulisve 
prioribus  nuptiis,  nec  libello  repudii  accepto, 
novas  concilict,  moribus  nequè  ac  legibus  Ju- 
dicorum,  addil  idem  Josephus,  répugnai.  He 
rodias,  cujus  est  in  Evangelio  sermo  (Matlh. 
14,  3,  Marc.  6,  17),  virum  suum  Pbilippum 
repudiaverat,  quantum  ex  Josepho  Antiq.  1. 
18,  cap.  7,  colligimus.  Ipse  tandem  de  se  Jose- 
phus in  Vilà  sua  narrât,  duclam  post  solulam 
captivitalem  suam  uxorem,  divortio  à  se  rece- 
dcnlem  habuisse.  Très  Agrippa;  junioris,  olim 
Chalcidis,  deinde  Traconilidis  et  Uatanaîoe  ré- 
gis sorores,  1res  sibi  junctos  viros  singulas  sin- 
gulos  repudiârunt.  Bérénices  natu  major, 
priores  nuptias  cum  Herode,  rege  Chalcidis, 
patruo  suo,  conciliatas  abrumpens,  in  tori  so- 
cietatem  Polaemonem  regem  Ponti  adscivit , 
cujus  pariter  viri  tsedio  (Joseph.  Antiq.  1.  20, 
c  5  )  deinde  affecta  est,  Altéra  ejus  soror  Ma- 
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riamne  Archelaum  priorem  virum  nuptiis  De- 
meirii  alabarcœ ,  sive  principis  Judaeoruni 
Alexandrinoruni  poslhabuit  (ibid.).  Druzilla 
tandem  Aziam  Emezae  regem  et  ad  circumci- 
sionem  et  ad  suas  nuplias  invitavil;  sed  paucis 
poslannis  adscisceresibi  alium  virum,  Felicem, 
Judœae    praesidem  ,     priori    relielo ,   maluit 

(ibid.)- 

Hujus  à  feminis  usurpata;  libertalis  vesligia 
nonnulla  depreliendisse  nobis  in  Evangelio  vi- 
demur,  cùm  scilicet  Cbrislus  eam  licenliam, 
veluti  quae  facile  oblinere  posset,  prœcepto 
frenandam  censuit  (Mare.  11,12):  Si  uxor 
dimiserit  virum  suutn,  et  alteri  nupserit,  mœcha- 
tur.  De  Samaritanâ  muliere,  cui  post  ducios 
quinque  viros  virum  alium  non  suum  adluic 
rclinuisse  Jésus  Cbrislus  exprobravit,  ea  fuit 
Grotii  sentenlia,  ut  post  repudialos  quinque 
priores  viros,  née  tamen  conjugio  cum  priori 
viro  soluto,  ulpote  quôd  divortiuni  mulieribus 
lege  interdictum  csset;  quem  deinde  adhuc  le- 
nebat  vir,  lanquàm  alienus  haberi  jure  nieri- 
tôque  debuerat  (Joan.  4,  18  ;  Grot.  ibid).  Ne 
feminse  virum  dimittant,  elsi  habeant  virum  in- 
fidelem,  et  hic  consentit  liabitare  cum  iilis  (  1 
Cor.  7  ,  10,  13),  Apostolus  suadet;  non  suade- 
rel  aulem  nisires  essel  alioqui  feminis  permis- 
sa.  Memoriœ  etiam  traditum  est  de  S.  Theclà, 
ejusdem  Apostoli  disciplinam  secutà,  quœ  post 
dalum  chrislianae  religioni  nomen  (habebantur 
autem  Christiani  tune  temporis  veluti  refor- 
mât! Judaismi  professores)  facto  divorlio  à 
viro  recessisse  (S.  Epiph.  hajres.  78). 

Mahometani,  quos  plura  à  Judœis  dérivasse 
constat, feminis aequè  ac  niaribusdivortiumper- 
mitlunt,  quanquàm  feminis  minus  in  eà  re 
quàm  viris  indulgent  (vide  Alcor.  Azoar.  2, 
4;  Anton.  Geufr.  I.  2  Turci;  Bellon.  Observ. 
1.  3,  et  alios).  Viri  enim  nullo  majori  negolio 
uxores  quàm  nos  famulas  mutant.  Semel  re- 
pudialam  ad  lori  societatem  revocare  bis  sin- 
gulis  permissum,  tertio  negatur  ;  licet  autem  et 
tertio,  modo  post  divortiuni  ad  aliénas  nuplias 
non  transiret.  Sed  novas  hasce  nuplias  ante 
très  menses  à  divortio  inivisse  mulieribus  ne- 
fas.  Divortii  causœ  in  judicio  cognoscuntur  ; 
sunt  autem  plerumque  sive  corrupti  conjugis 
mores,  sive  slerilitas  mulieris. 

Major  adhuc  in  divortia  apud  Grœcos,  Ro- 
manos,  barbarasque  génies  licenlia  Cùm  enim 
nullâ  Dei  lege  eorum  pruritus  refrenarelur, 
conjugiivinculumad  libitum  muluôdissolvere, 
atque  ad  aliénas  nuptias  transire,  nullà  solem- 
ni  formula  observatâ.nec  divorlii  causa  addu- 


clà,  permissum  sibi  ducebanl.  Fréquenter 
misso  libello  repudii  divortium  indicebatur  ; 
quandoque  aliter  inter  parles  aclum  est;  uli 
dùm  conlrariis  plané  verbis,  ac  quibus  conju- 
gia  devinxerant,  illisresolvendis  ulebantir,  e. 
g.  :  conditione  luâ  non  utar;  (L.  1  de  Divort.) 
sive  :  lies  tua  tibi  habeto  (L.  2,  §  1  de  Divort.). 
In  ter  dùm  alleruler  claves  alteri  remiliebat  ; 
ac  tandem  instrunienlum  conjugii  quandoque 
rescissum. 

Quod  ad  causas  et  divortii  raliones  spécial, 
mutuo  inierdùni  consensu  res  agebalur  ;  sœpè 
allerulrius  volunlalc  tanlùm,  nullà  etiam  prse- 
lensà  causa.  Scitiun  est  /Emiiii  illud  (  Plut,  in 
/Emil.),  qui  de  repudialâ  à  se  Papirià  uxore 
stupenlibus,  calceum  suum  ostendit,  addens 
eleganlem  illum  quidem  et  concinnum  videri, 
ubi  autem  pedem  la'deret  scire  neminem. 

Quanquàm  aulem  lege  duodccim  Tabularum 
divortia  Romanis  perniilterentur,  nnlla  tamen 
ejus  rei  cxempla  anle  annum  511  (1),  sive 
520  (2),  ab  urbe  condilâ  occurrunt.  Spurius 
Carvilius  Ruga  omnium  primus  slerilem  u\o- 
rem  repudiavit.  Successu  lemporis  laxala  li- 
eentiai  frena,  ut,  juxta  Terlulliani  phrasim, 
repudium  jam  votum  esset,  et  quasi  matrimonii 
fructus  (  advcrsùs  Cent,  capit.  6).  Eô  res  sub 
imperio  Augusli  devencral  (3),  ut  lege  latà 
niodum  divortiis  irnponendum  ccnsens  iinpe- 
ralor  ediceret,  ne  divortia  nisi  coram  septem 
testibus  puberibus  atque  civibus,  Romanisque  fa- 
cla  admillerenlur  (i).  Verùm  innnodicam  licet 
divorliorum  libertatem  reprehcnderent  hone- 
stissimi  quique,  atque  senatorem  repudialae 
uxoris,  quam  virginem  duxeral,  idque  ne  con- 
sullis  quidem  amicis,  notatum  à  curià  exclusis- 
scnl  censores  (5),  nibil  tamen  eà  severitale 
impelratum  est  :  Numquid  jam  ulla  (feinina) 
répudia  erubescit,  poslquàm  illustres  quœdam  ac 
nobiles  feminœ  non  consulnm  numéro,  sed  mari- 
torum  amios  suos  comprit ant?  Exeunt  matrimonii 
causa,  nubunt  divorlii,  ail  Seneca  de  Benef.  lib. 

(1)  «  Divortiuni  piimuni  Romaî  fecit  Spurius 
«  Carvilius  Ruga  anno  511  post  urbem  condi- 
«  lani.   *  Aul.  Gel.  I.  16,  capit.  ult. 

(2)  Valer.  Max.  lib.  2,  cap.  1  :  «  Repudium 
«  inter  uxorem  et  viruni  à  condilâ  urbe  usiiue 
«  ad  annum  5i0  nulluui  intercessit.  » 

(3)  Suet.  in  Aug.  :  «  Divortiis  modum  impo- 
(  suit.  » 

(i)  Paul.  lib.  Nultum  divortiuni,  9,  de  Di- 
vort. 

(5)  Valer.  Max.  lib.  2,  capit.  4  :  t  L.  An- 
«  lo.iium  senatu  movertmt,  quôd  quam  virgi- 
«  nem  in  matr  monium  duxcrat,  répudiasse!, 
<  nullo  amicorum  in  consiliumadbibito.  t 
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cap.  16.  Nec  satyrici  mitiùsagunt  in  divorlia. 
(Vide  Juven.  salyr.  1G.) 

Is  erat  rerum  Status  apud  Hebrxos,  Grœcos 
et  Rmnanos,  quo  potissimùm  lempore  Jésus 
Cluistus  in  terram  descendens,  malrimonium 
ad  Sacramenti  dignitatem  evexit ,  tum  et  pri- 
msevoe  sanclitati  atque  olïîcio  conjugia  restitu- 
turus,  supremi  Crealoris  id  olim  fuisse  consi- 
Iium  aperuit,  ut  semel  conciliatum  malrimo- 
niuni  nunquàm  dissolveretur  ;  nullusque  pale- 
ret  divortiis  aditus,  nisi  unâ  excepta  adullerii 
causa ,  in  quà  tamen  à  toro  quideni  secedere 
integrum  esset,  à  conjugio  non  essct.  Tune  au- 
tem  par  recedendi  jus  viro  sequè  ac  mulieri, 
statu it  :  Dictum  est  :  Quicumquc  dimiscrit  uxorem 
suam,  del  ei  libellum  repudii.  Ego  autem  dico 
vobis:  Qnicumqtie  dimiserit  uxorem  suam,  exce- 
pta fornication/s  causa,  facit  eam  mœchari  ;  et 
qui  dimissam  duxerit ,  adultérât  (Matlh.  5,  52). 
Et  alibi  consultus  à  Pharisneis  liceretne  pro 
libito  uxorem  repudiare,  respondit  creatorem 
post  formalos  marem  et  feminam  (Matlh.  19, 
15)  item  pariter  slatuissc  :  Propter  hoc  dimit- 
tet  homo  patrem  et  matrem,  et  adhœrebit  uxori 
snœ,  et  erunt  duo  in  carne  unâ  ;  ita  ut  non  sint 
duo,  sed  una  caro.  Quod  ergo  Deus  conjunxit, 
homo  nonseparet.  Addit  deinde  eas  leges,  quas 
antea  de  divorlio  edixerat,  cujus  unicam  sem- 
per  causam  pcrmittit,  nec  sine  designatis  supra 
condilionibus,  nempe  adulterium. 

Cùm  tamen  sermo  eà  occasione  Judseis 
tanlùm  à  Chrislo  lieret,  ideô  nulla  facta  est  ab 
eoallerius  causse,  quà  divorlium  permitlitur, 
menlio;  si  scilicet  ex  conjugibus  alleruter  ad 
fnlem  transîssel,  altero  in  errore  persévérante. 
Il  u  jus  disciplina  régulas  Apostolus  Paulus 
pricscribit  (1  Cor.  7,  10,  etc.)  :  lis  autem  qui 
malrimouiojuncti  sunt  prtvcipio,  non  ego,  sed  Do- 
minus,  uxorem  à  viro  non  discedere  ;  qnbd  si  dis- 
cesserit ,  manerc  innuptam,  mit  viro  suo  rcconci- 
liari  llaclenùs  Apostolus  mcntem  supremi  le- 
gisbiloris  circa  divorlium  explicat  ;  omne  scili- 
cet interdici  divorlium  unâ  excepta  adullerii 
causa  ;  lune  aulem  divorlium  quidem  permilti, 
novas  autem  nuptias  conciliare  nel'as.  Addit 
demùm  :  Cœteris  ego  dico,  non  Duminus  :  Si  qnis 
frater  uxorem  habet  in/idelem,  et  hœc  consentit 
habit  are  cum  illà,  non  dimittat  illam.  Et  si  qua 
mulier  habet  virum  in/idelem,  et  hic  consentit  ha- 

bilare  cum  Mo,   non  dimittat  virum Quod  si 

infulelis   discedil,  discedat  ;  non   enim  servituli 
subjeetns  est  frater,  aut  soror  in  hujusmodi. 

lire  Apostoli  et  Jesu  Christi  verba  aperlis- 
sima  licl  videanlur,  in  varias  lamen  senten- 
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lias  interprètes  doctissimos  diviserunt.  Cujus 
rei  sive  in  causa  fuit  recepla  Judaeorum  et 
paganorum,  qui  iidei  nomen  dabanl ,  consue- 
ludo,  sive  ea  invaluit  opinio,  ut  Jesu  Christi 
dictum  de  Judaiis  tantùmmodô,  non  de  uni- 
versâ  Ecclcsià  reciperelur,  quasi  scilicel  Ecclc- 
siae  major  in  eâ  re  permilteretur  libertas;  sive 
tandem  vox  fornicationis  variis  subesse  sen- 
sibus  censeretur.  Ilinc  factum  est ,  ut  Eccle- 
siœ  in  eâ  re  mores  diuliùs  in  incerlo  errâ- 
rinl  (1). 

Cùm  Srriplurse  stylo  nomina  fornicatio  et 
adulterium  duplicem  significalionem  admiltant 
(modo  enim  ad  lilleram  crimen  sonant  obscœ- 
num  ,  modo  allcgorico  sensu  pro  idololatriae 
crimine  atque  creaturarum  in  Deum  perfidiâ 
usurpatur),  non  defuerunt  qui  Jesu  Chrisli  ver- 
ba :  Qui  dimiserit  uxorem  suam,  excepta  fornica- 
tionis causa,  elc.  (Matlh.  5,  32),  sive  de  adul- 
terio ,  crimine  castitali  adverso,  sive  de  idolo- 
lalrià,  aliisque  criminibus,  qua;  adullerii  no- 
mine  in  Scriplurâ  censentur,  indiscriminaiim 
explicarent.  Alii  lilteralem  significationem 
praelulerunt.  Ex  quà  sentenliarum  discrepan- 
lià  conlrarii  etiam  mores  et  disciplina  invecta 
est. 

Origencs  in  eâ  fuisse  sentenlià  visus  est, 
Moysen  quidem  illis  verbis  :  Propter  aliquam 
fœditatem,  etc.,omnia  mulicrum  crimina,sicut 
et  errores  (Orig.  hom.  7  in  Matlh.  Vide  Grot. 
in  hune  locum)  significâsse;  sed,  addit  ille,  Jé- 
sus Chrislusangustiores  nobis  limites  praescri- 
bit,  omni  prœcluso  ad  divortium  adilu,  exce- 
pta fornicationis  causa.  Demùm  idem  Origenes 
in  examen  revocat,  an  scilicel  fornicationis 


(1)  Nec  aliter  res  cedere  poterat  in  opinio- 
num  concursu  lot  doctorum  docirinâ  sancti- 
taieque  praestanlium,  cùm  nullus  ex  illis  cre- 
dere  debuerit  haud  sibi  licitum  esse  intcrprelari 
Ecclesia;  oracula,  el  quae  ab  ipso  Jesu  Christi 
oreexierant,  donec  sententia  deiiniliva  Eccle- 
sia; coneilio  Tridentino  pronuntiarelur.  Ea  est 
lamen  complexio  qux'slionum  secundariarum 
quas  ipsamel  divorlii  qu^stio  eoinpleciilur,  ul 
concilium  sancliim  inexpeilila  disptitafionique 
obnoxia  reliqueril  matrimonia  qu;e  mixta  nun- 
cupanlur.  Annales  lori  gaHiei  exem{)luin  llu- 
etualionis  inde  secutae  pereelebre  meinoranl. 
Aiino  1757  Borach  Levi,  juda;us  ad  Qdemca- 
tholicam  conversus,  cùm  vellet,  uxore  adhuc 
vivenle,  sed  judaico  cultui  alfixâ,  in  secundas 
nuptias  convolare,  scissio  fuit  inter  ecclesias- 
licos  judices  de  indissolubilitate  prioris  malri- 
monii.  Verùm  hodierno  tenqiore,  controversia 
qua;  circa  matrimonia  mixta  agitabalur,  ma- 
gnoperè  progressa  est  plurimis  posleriorum 
ponlilicum  brevibus  inteicedentibus.  Vid.  Cur- 
suin  iheol.  compl.,  tract,  de  Matrimonio. 
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nomme  immama  quxcumque  cnmina  censen 
])o-sint,  c.  g.,  si  mulicr  veneficii  crimine,  si 
homieidii,  si  filii  enccali,  si  furti  in  virum  le- 
neatnr;  quorsùm  enim  tanlis  sceleribus  in- 
quinalam  uxorem  ferre  marilus  cogalur,  qui 
diniiltereadulteram  permittitur?  Me  igitur  au- 
ctore,  inquit  Origenes,  verba  illa  Jcsu  Chrisli; 
Excepta  fornicationis  causa,  non  ita  accipienda 
sunt,  Ut  eam  solam  divortii  causam  perniillal: 
sed  ca  tantùni  ut  exemplum  assignats  est,  ve- 
lut  si  unum  ex  iis  criminibus  designareliir, 
qnibus  uxorem  Buam  repudiare  maritus,  nibil 
inde  reus ,  si  quid  uxori  sinislrum  contigerit, 
permissus  est. 

Quod  ad  nuplias  post  divortium  contractas 
pertinct,  Origenes  quidem  ab  episcopis  non- 
nullis  permissas  narrât;  quà  in  re  contra  Scii- 
pttiMB  sensuni  egisse  iilos  non  dillileliir;  ve- 
rùm,  ait,  peculiares  aliqnas  prae  oculis  habere 
lalioiHS  polerant,  quibus  id  eorum  consiliuin 
excusarelur  ;  veluli  melu  majoris  mali,  incon- 
linentiae,  etc.  Legesab  imperaloribuschristia- 
nis  latœ  plures  divortii  causas  prœler  adulle- 
riuin  assignant;  et  ipso  fatenle  Bedà  viris 
quàm  multis  légitima  fuit  uxores  diniillendi 
ratio;  eliam  Dei  timor,  id  est,  inclus  ne  à  fide 
et  religione  seducerenlur  (1).  S.  Augustini 
ailale,  ut  ipse  in  Retraclalionibus  insinuât 
(Retract.  1.  1,  cap.  9),  varia;  erant  variorum 
in  ea  Chrisli  verba  sententiae  :  aiii  ad  lilteram 
senlentiam  interprétantes,  alii  verô  fornica- 
tionis  nomine  ea  omnia  censebanl,  quœ  supra 
ex  Origene  deduximus. 

Magis  tamen  recepta,  et  rata  senlentia  ea 
semper  habita  est,  quae  Evangelii  verbis  litle- 
ralem  meram  puramque  significationem  allri- 
buit.  Ita  Chrisli  verba  interpretantur  vulgô 
Patres  et  Commenlalores ,  addentes  insuper, 
seculares  leges,  ipsasque  adeô  Moysis  sanctio- 
nes  poluisse  quidem  divortium  aliis  de  causis, 
prœtcr  adulterium,  inductum  lolerare;  im- 
mune  verô  à  crimine  efficere  non  poluisse. 
Nullam  atiam,  ait  S.  Hilarius(in  Malt.  cap.  4, 
num.  22.  Vide  et  Chrysos.  serm.  19  de  Libel. 
repud.  Theodoret.  in  1  ad  Cor.  Clcm.  Alex. 
Slrom.  I.  2,  ad  fin.),  causam  desciscendi  à  con- 
juqio  prœscribunt,  quàm  quœ  virum  prostitutœ 
uxoris  socielate  poltueret. 

Superest  modo  in  examen  revocemus,  an 

(1)  Beda  in  Marc.  5,  citatus  in  locis  collectis 
in  conc.  Aquisgran.  III  :  i  Una  solummodô 
t  carnalis  causa  fornicatio,  una  spirilualis  ti- 
«  mor  Dei,  ul  uxor  dimittalur,  sicut  mulli  re- 
«  ligionis  causa  fecisse  leguntur.  > 
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inducto  demùm  divorlio  adulterii  causa,  novas 
inire  nuplias  integrum  conjugibas  habeatur. 
LexMosaica,,  uti  facile  legenlibus  animadver- 
litur  ,  nihil  conjuges  moralur;  nihil  etiam 
seculares  catholicorum  imperalorum  leges  : 
quemadmodùm  non  rara  suppetunt  ejus  rei 
exempta,  lùm  apud  Christianos  primorum  se- 
culorum,  cùm  maxime  in  Ecclesià  Grœcà  ad- 
hucdùm  cujus  recepta  est  eà  de  re  consueludo 
(Renaudot,  Perpétuité  de  la  foi,  chap.  5,  1.  2, 
chap.  7,  p.  447,  etc.).  Porrô  Ecclesiarum  illa- 
rum  doctrina  lenet,  conjugii  chrisliani  vincu- 
lum  solvi  numpaàm  posse,  qui  in  re  christia- 
num  à  Judaico  conjugio  maxime  dislinguilur, 
ebrislianum,  inquam,  ad  primaivam  illam  ma- 
trimonii  inslilutionein  rem  lolam  deducens  : 
habent  tamen  Chrisliani  illi  persuasum,  adid- 
terii  crimine  ream  uxorem  ita  à  loro  posse 
repelli,  ut  alia  ejus  loco  inducatur  (1).  Cophtis, 
Syris,  cajtL'risque  Orienlalibus  ea  Graecorum 
doctrina  probalur  :  probalur  eliam  Lalinis 
nonnullis,  uti  Lactantio  Institut,  lib  6,  c.  23; 
Tertulliano  de  Monogam. ,  cujus  hœc  sunt 
verba  :  Tarn  répudia  matrimonium  dirimilur, 
quàm  morte.  Et  lib.  4  cont.  Marcion.  :  Prœtcr 
ex  causa  adulterii,  nec  Creator  disjungit,  quod 
ipse  sciticet  conjuuxit.  Vide  cl  lib.  2  ad  Uxor. 
cap.  1.  Negat  lamen  Tcrlullianus  facultalem 
allerius  conjugii  iis  qui  primum  illud  divorlio 
resciderunl,  Monog.  9,  10.  Sed  nihil  prohibet 
Laclantius. 
Narrai  Origenes  pcrmilli  à  quibusdam  epi- 


(1)  Hœc  opinio  in  eo  sanè  fundatur  quod 
Chrislusapud  Matlhaiuin,  cap.  191,  dixeril  : 
Quicumquc  dimiserit  uxorem  suant  nisi  ob  forni- 
caliouem,  et  atiam  duxerit,  mœchatur.  Verùin 
exceptio  quae  in  hoc  Mallhsei  versiculo  anim- 
advertitur,  non  legitur  in  locis  parallelis  SS. 
Luca3  et  Marci,  qui  sine  reslrictione  ferunt  : 
Quicumque  dimiserit  uxorem  suam,  et  aliam  duxe- 
rit, adulterium  commitlit  ;  undesequitur  exce- 
plionem  non  divorlio,  sed  matrimonio  |)OSl 
divortium  assiguandam.  Ncque  forte  foret  abs 
re  suspicandi  exceplionem  banc  à  capite  5 
Mallhaîi  in  cap.  19  ejusdem  evangelistae  al- 
latam  fuisse,  cùm  ibi  priiniun  christus  dixeril: 
Omnis  qui  dimiserit  uxorem  suam,  excepta  for  ni- 
cationis  causa,  facit  eam  mœchari;  atque  addi- 
derit,  ut  in  cap.  19  :  Qui  dimissam  duxerit 
adultérai.  Ex  lextùs  ulriusque  simililudine 
accidere  potuit  ut  confunderenlur,  et  capili 
19  adjicerelur  exceptio  in  capite  S  dunlaxat 
scripta,  vel  <mae  saliem  juxta  illius  capiu's 
sensum  est  accipienda.  Quidquid  id  est,  et 
licet  niera  sit  conjectura,  videlur  alios,  Mat- 
thaei  texlu,  alios  Luca;  Marcique  locis  paralle- 
lis  varié  impulsos,  malriinonio  post  divortium 
casu  adulterii  determinoluin  veiiiam  aul  con- 
demnalionem  applicuisse. 
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scopis  novas  nuplias  post  divorlium.  Concilium 
Eliberilanum  morem  ilium  jam  receplum  con- 
demnal  (conc.  Eliber.  cap.  8  et  9)  :  «  Feminœ, 
i  quœ  nulià  praecedcnle  causa  rcliquerunl  vi- 

<  ros  suos  et  alleris  se  copulaveruni,  nec  in 
«  fine  accipiant  cominiiniuiiem.  >  El  :  *  Fide- 
»  lis  femina,  quae  adulierum  marilum  relique- 

<  rit  fidelem,  et  alteruin  duc.it,  probibealur  ne 
«  ducat.  Siautcin  duxerit,  non  priùs  accipial 
i  communionein,  quàm  is  queni  reliquit,  de 
t  seculoexierit,  nisi  nécessitas  iiilirnùlatisdare 
«  compulcril.  >  Concilium  Arelalcnse  I  decer- 
nil,  ut  junioi  ibus  conjugibus  et  fidelibus,  qui 
conjugein adulterio  rcani  dimiscrunt.  constituai 
deiur,  ne  liventibus  uxoribus  suis,  licet  adidteris, 
alias  accipiant  (Can.  10).  S.  Ambrosius  mari- 
toshortatur  ne  permissà  sibi  à  le.;ibus  civilibus 
in  divorlia  libertate  uli  velint:  addit  insuper 
eos,  qui  uxorem  repudiàrinl  aliâ,  quàm  quae 
in  Evange.lio  periniliilur,  causa  (  in  Luc.  lib. 
8,  artic.  8.  Vide  etiain  S  Aug.  de  Bono  con- 
jug.  minier.  7  )  non  solùin  «  cœleste  prœce- 
i  pttim,  sed  quoddam  eliam  opusDei  solviml. 
c  Palerisne,  oio,  liberos  tuos  vive» te  te  esse 

<  sub  "itrico?  aul  incolunii  maire  degere  sub 

<  novcrcà  ?  Pone  si  repudiata  non  nubai.  El 
t  hœc  viro  libi  potuit  displicere,  cui  adultero 
i  lidein  serval?  Pone  si  nnbat,  necessilatis  il- 
«  lius  tanin  crimen  est.  »  Plura  laudantnr 
concilia,  Gallicana  poiissimùm,  (|iia3  morem 
illum,  novas  scilicel  conlrahendi  post  divor- 
lium nuplias,  vel  significant  tanlùm  vcl  pro- 
bant (vide  Conc.  Aurelian.  Il,  cup.  11.  Yermer. 
cap.  5,  6,  11,  17,  20.Compciid.cl6.  Hybern. 
S.  Patrie,  an.  514,  cap.  lt>). 

Verùm  consueludo  illa  nunquàm  in  morem 
abiil,  cùm  omnibus  relrft  sei  ulis  adversas  ha- 
buerit   insignium  t'erè  omnium  Ecctesiarum, 
atque  sapientissimorum  antistilum  saneliones. 
Canones  vulgô  Aposlolicisecundas  post  divor- 
lium nup'ias,  adiiuc  prioii  conjuge  superstite, 
damnant  (cnn.  48).  Ponlificcs  Sirieius,  Inno- 
centius,  Léo,  Stephanus,  Zacharias  (I),  in  suis 
Decrelalibus  cas  nuplias  velul  adullerinas  dam- 
nant. Hisce  SS.  pontificum   Conslilutionibus 
Ecclesia  Romana  hrmiter  inhxrens,  contractas 
posl  divortium  nuplias  ut  reciperet  nunquàm 
commisit;    quam  eliam   disciplinam   tandem 
Ecdesia  Gallicana  posl  seculuin  oclavum  am- 
plexa  est  (2).  Grcgorius  II  pontifex  in  Epistolà 
(l)Siric.  Kpist.  ad  Uimor.  Tarracon.  Innoc. 
I  Ljiisi.  ;•(!  Exuper.  Tbolos.  Léo  ad  Prob.  Sle- 
puau.   Il,  artic.  5.  Zacb.  Episl.  7  ad  l'ipin. 
tapit.  20. 
(2)  Conc.  Compend.  an.  744,  can  18.  Sues- 
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ad  Bonifacium,  episcopum  tJltrajectensem  (art. 
2,  lom.  G  Concil.),  scripserat  licilum  esse  ma- 
rito,  cujus  uxor  ne  conjugale  debilum  solve- 
ret,  a;grà  valeludine  impediretur,  novas  inire 
nuplias,  modo  uxori  oegrotanli  non  dee>set;  sed 
hanc  ejus  sanclionem  sacris  canonibus,  ipsi- 
que  Evangelio,  et  Aposlolorum  doclrinae  plané 
adversari  Gratianus  animadvertit  (Grat.  32,  q. 
7,  cap.  18,  Quod  proposuisti).  Recepta  tandem 
Ecclesi.t  Laiinae  senlentia  lenet.  conjugii  vin- 
culum  nunquàm,  ne  divorlio  quidem,  abrum- 
pi.  In  concilio  Florentino  requisili  à  Laiinis 
Graci,  cur  novas  inire  nuptias  conjugibus  di- 
vorlio sejunctis  permutèrent,  quamvis  niliil 
œquuin  pro  se  reponere  viderenlur,  visum  est 
tamen  cilra  muluae  pacis  dispendium  saniora 
il  lis  suadere.  In  concilio  Tridenlino  canon 
propositus  fuit,  quo  eodem  simul  anatbe- 
male  obvolvebanlur  lùm  ii  qui  conjugii  vin- 
culum  per  divortium  dissolvi,  cùm  ii  qui  no- 
vas posl  divortium  inirt  posse  nuptias  crede- 
renl. 

Verùm  huic  decrelo  restitisse  legaios  Vene- 

torum  in   Hislorià  ejusdem  concilii  legimus 

(Fra  Paolo  Hist.  conc.  Trid.  sess.  8,  can.  7), 

receplam  in   insulis   reipublicae    Venetiarum 

subjeciis,   Cypro,  Cretà,  Corcyrà,   Zacynlho, 

Cepbaleiiià,  Gnccis  frequenlissimis  conlrariam 

coiisueludinem  afférentes;  iniquum  aulemesse 

dicebanl,  omnes  easgentes  inaudilas,  et  ne  ad 

concilium  quidem  appellalas  damnare.  Quare 

Palreseliam  atque  eliam  rogârunl,  ulilliussan- 

clioniscam  inirent  ralionem  ,  quae  niliil  Graecos 

offenderet.  Hisce  Venelorum   precibus  alque 

rationibus  acquiescendum  esse  Patres  censue- 

runl,  cùm  maxime  non  Graecorum  erroribus, 

sed  Proleslanlium  damnandis  concilium  illud 

coactum  fuisse  animadverlercnt,  simulquenon 

defuisse  Paires  huic  Graecorum  consueludini 

faventes,  ex  Theologis  nonnullis  audirenl.  lia 

ergo  sancilum  csl  :  «   Si  quis  dixerit,  Eccle- 

i  siam  errare  cùm  docuit  et  doc'l,  propler 

«  adulterium    alierius   conjugum  malrimonii 

c  vinculum  non  posse  dissolvi,  et  ulrumque, 

«  vcl  eliam  innocenlem,  qui  causam  adulterio 

i  non  dedit,  non  posse  aliero  conjuge  vivente 

«  aliud  matrimonium  contrahere,  mœcharique 

<  eum,  qui,  dimissà  adulleiâ,  aliain  duxerit, 

<  el  eam,  quae,  dimisso  adultero,  ahi  nupserit, 
«  analliema  sit  >  (can.  9).  Ex  quibus  plané  in- 
tclligimus,  Ecclesiam  Romanam ,  nec  promo- 

sion.  capil.  9.  Forojul.  an  791,  can.  10.  Capi- 
lular.  Ludov.  Pii  capit.  3  de  bis  qua;  pro  lege 
i    habenda  sunl. 
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visse  unquàm  Graacoruni  elOrientaliumconsue- 
tudinem,  nec  damnasse. 

Quanquàm  salis  inter  omnes  constat,  adul- 
terii  crimen  perinde  esse ,  sive  à  viro,  sive  à 
femina  committatur,  tum  et  concessum  à  Cbri- 
sto  privilegium  divorlii  aequè  utrumque  sexum 
respicere  ;  mos  tamen  in  Ecclesiis  varius  eâ  de 
re  invaluil.  Feminis  aliquando  in  nonnullis 
Ecclesiis  libertas  in  divorlia,  viro  cliam  adul- 
terii  crimine  reo,  interdicta  fuit;  et  S.  Basilius 
in  Epislolà  canonicà  ad  Amphilochiiim  tradit, 
legem  divorlii  contra  feminas  de  adulterio 
damnatas  inviolalù  servari  (VideGrol.  adMalth. 
5);  contrariam  tamen  quoad  feminas  discipli- 
nam  invaluisse,  quippe  quœ  viros  quantumvis 
reos  dimiltere  non  permillerentur.  Demùm 
rem  esse  ancipitem  addit,  an  femina  illa,  quà- 
cum  marilus,  ab  uxore  repudiatus,  nuptias 
conciliât,  adulterii  crimine  rea  teneatur  :  iota 
enim  hujus  conjugii  culpa  in  priorem  uxorem 
transferenda  videlur  ;  quippe  quœ  inducto 
contra  legem  divorlio  virum  ad  crimen  impu- 
lisset.  Et  si  in  virum  mitiùs  câ  occasione  anim- 
advertendum  est ,  quid  non  feminœ  indulgen- 
dum  ?  Verùm,  sequitur  S.  Basilius,  si  divortium 
à  marilo  faclum  esse  conslel,  cùm  et  novas 
ipse  nuplias  iniverit  ;  neque  de  adullerio  dam- 
narctur,  quemadmodùm  et  priori  uxori  lune  ad 
novas  nuplias  transire  integrum  est.  Graeci  in 
canones  Aposlolorum  scribenles,  morem  esse 
contendunlsemprrà  Chrislianis  servalum,  ne 
uxor  solo  adulterii  crimine  reum  virum  dirait- 
tal  (S.  Hieron.  ad  Océan.  Epist.  30). 

Sed  conlrarium  invaluisse  in  Ecclcsià  La- 
linâ  morem  nullo  negolio  oslendimus.  S.  Ju- 
stinus  Martyr  in  Apologià  I,  ad  senatum  roma- 
num,  narrai,  feminam  anle  datum  Jesu  Cbristo 
iranien,  vitam  unà  cum  conjuge  suo  libidinosè 
agere  consuetam,  vix  ad  fidem  conversam  ma- 
rilum  suum  à  crimine  relrabcre  voluisse  : 
cùm  autem  ,  inquil,  frustra  se  laborare  intelli- 
geret,  voluit  libellum  repudii  millere.  Resi- 
slenlibus  timen  femina;  necessariis,  invita  in 
conjugio  matière  coacta  est,  nullâ  licet  resi- 
piscendi  spe  de  viro  conceptà.  Accidit  intérim 
ut  vir  iler  Alcxandriam  versus  susciperel ,  in 
quo  cùm  ille  mullù  delerior  factus  esse  dice- 
relur  ,  tandem  ad  Hueras  repudii  millendas 
venlum  est.  Exemplum  S.  Tlieclue  supra  lau- 
davimus,  cui  alterum  necii  polest  de  Fabiolà, 
quœ  postdimissum  virum  licenliùs  in  conjugio 
viventem,  alleri  nupsil  (Epist.  157,  nov.  edit. 
n.  31.)  Hanc  autem  bisloriam  fusiùs  narrans 
S.  Hieronymus,  divortium  quidem  femince  fa- 
S    <5.  vn. 
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cilè  excusât;  secundas  veiù  nuplias  lanquàm 
legibus  Ecclesiae  répugnâmes  damnare  cogi- 
tur;  quanquàm,  ait,  et  mulieris  de  legibus 
ecclesiasticis  imperilia ,  et  peraclâ  rilè  anle 
fores  ccclesiaî  Lateranensis  exomologesi  id 
prœstilerit,  ut  lanlùm  probo  exemplo  fidelibus 
prodesset,  quantum  pravo  nocuisset.  .Equè 
igitur  fuit  repudii  liberlas  penès  conjugem 
ulrumque,  nec  contraria  quoad  feminas  cou- 
sueludo  nisi  forte  in  Oriente  invalait. 

Apostoli  Pauli  moniia ,  uxores  lidcles  cum 
viro  infideli  et  vicissim  conjugium  servare  sua- 
demis,  si  lamen  citra  fidei  et  religionis  dispen- 
dium  prœstari  id  à  fideli  conjuge  possit;  rao- 
nila,  inquam ,  illa  ila  accipienda  sunt ,  ut  ad 
conjugium  ante  suscepiam  fidem  conlractum 
respiciant;  quae  enim  à  fideli  cum  infideli 
conlrabuntur  mairimonia,  œquè  semper  Eccle- 
sia  damnavit,  tum  et  irrila  semper  declaravit 
et  nulla.  Vult  etiam  Aposlolus  divorlia  illa 
tum  demùm  légitima  baberi  ,  si  conjugi  fideli 
d.scnmen  aliquod  fidei  imminercl,  Occurrit 
ahqnando  necessitalis  articulas,  ait  S.  Augusti- 
«us(l),  ubi  wa  uxor  dimittatur,  aut  Chris  tus. 
landcm  divortium  ill„d  fidelem  inler  et  infide- 
lem  conjuges,  non  conjuges  tantùm ,  sed  et 
conjugmm  dissociât,  ui  novas  inire  nuptias 
«tnque  pcrmitiatur.  Cùm  enim  malrimonio  in- 
ter inbdeles  conciliando  nulla  sacramenli  au- 
ctontas  accedere  possit,  mulua  partiun.  inter 
se  paescentium  obligalio  tanta  profec.6  non 
est,  ut  vinculuin  proestet  insolubile  (vide  in- 
lerpp.  in  Cor.  5,  12).  Porrô  idem  jus  quod 
nupuas  mfidelium  conciliât,  lidelem  cum  infi- 
deli constringit.  Alia  sanè  est  de  hrrresi  aller- 
utrius  ex  conjogibus  ralio;  quanquàm  enim  ea 
sufficens  causa  divorlio  inducendo  habetur 
'"'"I  tamen  contra  matrimonium  valet 
Quœ  olim  stelit  veleribus  nonnullis  senter- 

l:a  nuptias  post  divortium  pnrmi.tens,  varia 
fuitapud  varios.  Alii  enim  per  utriusque  con- 

J.'S-s  jus  slaluunl;alii  viro  concessum  femina, 
negant  Viros  post  datum  uxori  repudium 
ahamducere  fas  est;  femW  post  abjectum 
divorl.ov.rum  suum,  allerum  adsciscere  nefas 
au  Ambrosiasicr  in  1  Cor.  7,  10,  11.  Huicopi- 
moni  nonadversalurconcilium  Elibe.ilanum 
statuens,  can.  9,  prohibendam  à  conjugio  fe- 
minam ,  qua;  adulierum  virum  abdicavit  ;  si 
conlra  facit,  ait,  à  communi.me  ad  obitum 
usque  prioris  viri  arcealur.  Vide  Cajelanum  in 


(I)  Ambros.  in  Luc.  1.  8,  art.  2  et  8  :  «  Ubi 
«  est  impar  conjugium,  les  Dei  non  est.  > 

25 
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Mallh.  10, 11 ,  et  Catharinum  in  1  Cor.  7,  11, 
cjus  opinionis  asscrlores. 

yEquum  utrique  conjugi  jus  perniiltit  S.  Epi- 
phanius  haer.  59,  sicut  et  in  camdem  scnlen- 
tiain  laudari  soient  constiluliones  apostolicaj 
i.  5,  c.  2;  Origenes  in  Mallli.  19,  8;  Pollenlius 
apud  S.  Augustinum  de  adultérin.  Conjug. 
c.  G;  velus  quoddam  Pœnitenliale  ronianum  ; 
Photïus  Epist.  1  ;  concilium  Vcrmcricnse 
"can.  18. 

Placuit  id  eliani  veterum  nonnullis,  conju- 
gem  violali  tori  réuni  ita  ab  alterius  innocenlis 
congressu  removendum  esse,  ut  ne  relineii 
quidem  possit  ab  illo  etiamsi  maxime  velit. 
Diclum  in  eam  rem  Sapientis  laudabant  (Prov. 
18,22):  Qui  tenet  adultérant,  slullus  est  et  insi- 
j)/e)is(1).ConciiiumNcoca:sariense(can.8)jubct 
uxorem  sacerdolis,  quœ  post  ejus  iniliationem 
conjugii  (idem  violavit,  à  viri  consorlio  pror- 
sùs  removeri  ;  et  S.  Augustinus  in  eo  Provcr- 
biorum  texlu  praceplum  conlineii  credidisse 
visas  est  (2).  Verùm  sunimi  legislatoris  divor- 
tium  pcrmiltenlis  sensum  Apostolus  pandens 
ait  (1  Cor.  7, 10,11)  :  Prœcipio  uxorem  h  viro  non 
discedere  ;  qu'od  si  discesserit,  manere  innuplam, 
aut  viro  suo  reconciliari.  Vulgô  eliam  Paires  non 
obscuris  verbis  insinuant,  divortium  rem  esse 
indulgcnlice  ,  non  prœcepti.  Quarc  in  co  sein- 
per  inslitisse  visi  sunt,  ut  ab  co  conjuges  rctra- 
lierent,  et  tanquàm  cxtrenium  desperalo  mor- 
bo  remedium  invita  prorsùs  et  rcluctanli 
manu  admoveri  jusserunt.  Tandem  dissidentes 
animos  conjugium  inter  se  reconciliari  alquc 
eliam  borlali  sunt;  quippe  quôd  ca  esset  Jesu 
Christi  doctrina  et  recepta  in  Ecclesià  consue- 
tudo. 

Post  diduclas  brevioribus  verbis  sanclioncs 
Moysis,  Jesu  Christi ,  Apostolorum  et  Palrum 
de  hoc  argumento  ,  superest  ut  impériales  cà 
de  re  leges  in  médium  afleranius.  Falendum 
est  aulem,  nihil  Ecclesiaî  disciplinam  in  iis, 
quai  ad  divortium  speelant,  corrupisse  magis, 

(1)  Prov.  18,  22  :  Qui  expellit  nmlierem  bo- 
natn,  expellit  bonum;  qui  autem  tenet  adulteram, 
siultus  est  et  impius.  Senlentia  haec  neque  in 
hebraeo  neque  in  chalduio,  neque  in  variis  ma* 
nuscriplislalinis,  neque  in  Complutensi,  neque 
in  Sixti  Veditïbne,  neque  in  nonnullis Hierony- 
mi  ediiionibus  legitur;  sed  apud  Sepluaf  inla  in- 
terprètes et  in  arabico  codice  intégra  est,  dùm 
Syiïacus  primam  hujusec  partem  rel'erl.  At 

i.     i:....»    i .....,,  ■    i  I  L  l    1 1  ■ ,.  1 1     in    I .  i .  1 1  »  ■  1 1  il    j'iwlii'ilnii- 


vèrô  licet  îoeus  ille  desit  in  hebroeis  codicibus, 
Judaîi  huic  obtempérant.  Forte  ab  hellenislis 

inlrusus  est ,  utpote  moribus  eorum  et  consue- 
tudini  apprimè  consentancus. 

(2)  Hetiacl.  lib.  1,  cap.  19.  Idem  probari  S. 
Micron,  in  Mallh.  creditur. 


71G 

quàm  lala  in  eam  rem  imperatorum  edicta. 
Plerùmque  illa  à  prœscriptis  in  Evangelio  re- 
gulis  déviant ,  ut  vix ,  ac  ne  vix  quidem  in  ani- 
mum  inducamus  de  episcoporum  consilio  (sine 
quibus  nihil  ejusmodi  sancicbalur  )  edici  po- 
tuissc. 

Sive  igilur  malus  rei  abusus  adeô  invaluil, 
ut  lolli  vix  posse  censerclur,  quarc  cas  leges  , 
aigre  licet  assenlienlibus  episcopis  ,  ferri 
opporlunum  est  visum;  sive  pro  paganis  indu- 
ctue  (quorum  erat  frequens  in  imperio  nume- 
rus  )  ;  cùm  intérim  Christianorum  res  augeren- 
tur,  ita  reformatai  sunt,  quod  ad  politiam 
pcriincl,  ut  utrisque  sirnul  genti  quadrarent; 
reliclâ  intérim  episcopis  auclorilate,  simulque 
necessitate,  ut  subjectam  sibi  Ecclesiam  juxla 
ecclesiaslicas  leges,  rcceplasque  apud  Christia- 
nos  tradilioncs  moderarenlur  :  principibus  in- 
térim jus  tantùm  ferendi  leges,  quas  in 
tribunalibus  polilicis  judices  servarent,  sibi 
relinenlibus.  Ncc  sanè  désuni  exempla  in  Ec- 
clesià graicà  post  lalas  etiam  ab  imperaloribus 
cas  leges  disciplinai,  ad  legislatoris  divini ,  al- 
quc legis  evangelicai  praescriptum  (vide  Chry- 
sost.  in  Mallh.  Thcophyl.  OEcum.  et  cœleros). 
Sed  eas  leges  recilemus. 

Conslantinus  Magnus,  anno  531  ,  cavit,  ne 
feminx  sub  conquisilis  causis  viris  suis  repu- 
dium  diccreauderent;  accusantes,  e.  g.,  viruin 
vcluliebricsum, alealorcm, niulierculariiim  (1). 
Yelilum  eliam  viris  uxorem  ad  arbilrium  repu- 
diare.  Nefas  uxoribus  divortium  à  viris  poslu- 
lare,  nisi  forlc  homicidis,  venclicis,  et  scpul- 
croriini  violatoribus;  nefas  et  viris  uxorem 
repudiare  nisi  inœclium,  meclicamentariam,  con- 
ciliatricem.  Post  annos  sex  idem  imperator 
sancivit,  feminam  post  expectalum  quatuor 
ainiis  virum  bellis  implicilum,  nulloque  (h- 
illo  acceplo  nunlio  ad  alias  nuplias  transire 
posse.  Primam  Conslantini  sanctioncm  Uono- 
rius,  Tbcodosius  Junior,  et  Constantius,  an. 
421,  confirmârunt.  Verùm  imperalores  Theo- 
dosius  Junior  cl  Yalcnlinianus  III,  câ  abrogalà 
veterem  divorlii  liberlatcm  restituerunt.  Ilaec 
illi  :  <  Imper.  Theodos.  et  Valent.  Augg.  FIo- 
j  renlio  P.  F.  P.  consensu  licila  malrimonia 
<  posse  contralii,  contracta  nonnisi  misso  re- 
«  pudio  dissolviprsccipimus.  Solutioncm  enim 


(1)  Plaçait  Constant.  August.  (ad  Ablavium 
Prsef.  Praelorio  Pit.  l(i  de  Hepud.  Cod.  Thcod.) 
mulieri  non  liccre  propter  suas  pravas  cupidi- 
tales  marito  repudium  mit  1er  c  exquisità  causa 
velut  ebrioso,  aut  aleatori,  aut  mulierculario  ; 
nec  verô  marilis  per  quascumque  occasiones 
uxores  suas  dimitiere. 
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«  malrimonii  difïiciliorem  debcrc  esse  favor 
«  imperal  liberorum.  Sed  in  repudio  culpàque 
«  divorlii  perquirendâ,  duriini  est  lcgum  ve- 

<  terum  moderamen  excedere.  Ideô  conslitu- 
«  tionibusabrogalis,  qua;  mine  inarilum,  nunc 

<  raulierem  ,  matrimonio  solulo ,  prœcipiunt 

<  pœnis  gravissimis  coerceri,  bàc  constitu- 
t  tione  répudia,  culpas,  culparumque  coerci- 
i  liones  ad  veteres  leges,  responsaque  pruden- 
i  Uïm  revocari  eensenius.  » 

Nec  diù  fuit  quin  permissa;  licenlioe  malum 
erumperet;  quare  post  aliquot  annos,  scilicet 
anno  449 ,  iidem  imperatores  concessae  liber- 
lati  frenum  imponentes  (1.  Consensus,  cum 
suis  §  J>5,  cod.  de  Repud.)  caverunt,  ne  femina 
viro  diceret  repudium,  nisi  adulterii  causa 
sive  homicidii,  veneiicii,  criminis  falsi ,  initœ 
alicujus  in  imperiuin  conjurationis,  vcl  saltem 
violali  sepulcri ,  aut  rei  alicujus  ab  Ecclesià 
furto  sublatae  reo ,  sicut  furum  reccplori,  pla- 
giario ,  pradoni ,  mala;  consuctudinis  cum 
feminis  prostitulis  coram  uxore  suà  haJbitae 
accusalo.  lia  pariter  si  uxorem  suam  malè  ex- 
ceperit,  si  venelicio  vel  ferro,  vel  aliâ  quàcum- 
que  macbinatione  in  vilain  ipsius  allcntaverit. 
Paria  de  viro  erga  uxorem,  paribusque  de  eau- 
sis  data  proportionc  sancita  sunt.  Legitimo 
autem  inducto  semel  divortio,  novas  inire 
nuplias  post  exactum  divortii  annum  fas  erat. 
Si  femina  illegilimo  divortio  à  viro  recessisscl, 
tune  omni  in  dotem  suam,  et  in  munera  anle 
nuplias  recepta  jure  mulclabalur,  lum  et  novas 
inire  nuplias  iionnisi  post  exactos  quinque  an- 
nos à  divortio  permissa. 

Anaslasius  imperalor,  anno  497,  priori  san- 
clionc  Theodosii  Junioris  innovalâ,  primain 
divortii  liberlalcm  asseruit ,  omni  abrogalà 
caulione,  ab  eodem  imperalore,  secuudà  Con- 
slilutione  induelà.  Jussit  autem  in  divortiis 
muluo  partium  consensu  faclis  ,  femina;  post 
annum  novas  ineundi  nuplias  facultatcm  esse. 
Haec  divortii  disciplina  ab  imperio  Conslantini 
Magni  usque  ad  justinianum. 

Porrô  Justinianus  (ann.  5:28,  til.  de  Repud. 
1.  10,  Novell.  22,  c.  3  et  18),  prislinis  divorlii 
causis  novam  aliam  adjecit,  nempe  si  post 
exaclum  in  conjugio  biennium,  allcriiter  ex 
oonjugibus  impos  deprebendalur;  insuper  si 
femina  balnea  cum  viris  frequentàril,  si  abor- 
lum  procuràrit ,  si  priori  viro  superstite  sibi 
quaesiverit  alium.  Edicit  autem,  ul  quandoqui- 
dem  in  rébus  bumanis  nihil  sit  usque  adeô  fir- 
mum,  quin  rcsolvi  tandem  possit,  ila  et  nu,!4iœ 
suas    habeant    causas  quibus   dissolvantur  : 
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nempe  ,  vel  muluos  parlium  consensus,  vcl 
per  occuùoncm  ralionabilem  ;  c/uœ  cùm  bona  gra- 
lia  vocalur,  vel  citra  omnem  causant,  vcl  cum 
causa  rationabiii.  Restringit  autem  ad  certes 
quasdam  causas  divorlii  licenliam  (Novell.  117 
cl  loi);  latasque  omnes  leges  divortium  per- 
mittentes  vel  citra  omnem  causam,  vel  muluo 
parlium  consensu ,  ila  abrogat ,  ut  parlium 
consensus  tune  demùm  ad  divortium  valere 
statuât,  cùm  alteruter  ex  conjugibus  sive  reli- 
giosse  vita;  professionem  inire,  sive  castitatem 
voverc  decreverit. 

Justinianus  imperalor,  Justiniani  nepos(an. 
556,  Novell.  140),  divortia  ex  bonà  gratià,  seu 
mutuo  partium  consensu restituit;  isque  rerum 
slalus  mansit  usque  ad  imperalorem  Lconem 
pbilosopbum,  annum  circiler  900  Jesu  Christi, 
nempe  510  annorum  intercapedinc.  Ejus  im- 
peratoris  jussu  legibus  in  unum  corpus,  quod 
Dasilicon  appellatum  est,  redactis,  Juslini  con- 
slitutio  de  divortio  ex  muluo  parlium  assensu 
sublala  est. 

Recepta  Ecclesiae  graecœ  nostrâ  quidem 
xlale  consuetudo  civilibus  bisce  legibus  con- 
sentit ;  quamvis  non  ila  facile  est  definire , 
quonam  potissimùm  tempore  cœperit  discipli- 
na adeô  ab  Evangelio  et  veterum  orientalium 
Patrum  doclrinâ  discrepans.  Licet  enim  nu!- 
lum  non  moveat  lapidera  Arcudius  (de  Concor. 
orienlal.  Eccles.  el  occidental.  I.  7,  capp.  7,  8), 
quo  Ecclesiaj  suœ  mores  defendat,  atque  in 
causae  palrocinium  veteres  Patres  pertrahere 
conctur,  evincit  ille  quidem  eorum  aHate  di- 
vortia frequentari,  non  tamen  probata  unquàm 
demonslrat ,  sed  tolerata  lanlummodô  in  gra- 
tiara  imperialium  sanclionum ,  à  quibus  per- 
millebanlur.  Porrô,  si  quis  forte  post  dalum 
semel  divortium  ad  novas  nuplias  transisse 
deprebenderetur,  is  plané  nequeà  culpâ  neque 
à  crindne  immunis  habilus  est.  Sensim  tamen 
ejus  disciplinai  vigor  remitti  cœpit,  ul  tandem 
nihil  ca  divortia  curarentur. 

Iisdcm  moribus  reliquat  grxcœ  communio- 
nis  génies,  Rulbeni  vel  Moscovitce  censentur, 
quorum  tota  admitlendi  divorlii  causa  est  re- 
pudii  libellus  ab  episcopo  impelratus  (vide 
Guagnin.  in  Descript.  Sarmant.  Europ.).  Solc- 
bant  etiam  non  mullos  ante  annos  conjuges, 
quibus  facilis  ad  episcopum  adilus  non  fuisset, 
ambo  simul  in  caput  bivii  sese  conferre  ,  ubi 
manlile  quoddam  ambo  in  diversa  trabentes 
scindebant,  quà  cseremonià  scindi  conjugium 
rali  dissociabantur.  Extat  tamen  inter  canones 
Joannis  cujusdam  corum  melropolitœ ,  quem 
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prophelam  appellabant,  sanctio,  qnâ  conjuges 
post  divortium  novis  nuptiis  impliciti  à  com- 
munionc  rojiciuntur.  yEthiopes  sallem  laici, 
anlequàm  à  Missionariis  instiluerentur,  divor- 
tia  liabebant  arbitraria  (vide  Relat.  Mission. 
iElliiopiœ). 

Leges  civiles  Occidentalium  variant;  aliœ 
etenim  nimio  rigore,  alise  nimiâ  facilitate  ex- 
orbitant; ac  rarœ  sunt  prorsùs,  quac  temporum 
et  occasionum  vicissitudini  non  servierunl. 
Tandem  Patribus  Tridentinis  cerlam  quamdam 
omnibus  romanae  Ecclesiœ  mores  secutis ,  di- 
sciplinas! constituera  visum;  cùm  intérim  al- 
terius  communionis  homines  hucusquc  pcr 
arbitrariam  sibi  viam  aberrant. 

Vêleras  Francorum  populi  muluo  etiam  con- 
sensu  inducla  divorlia  légitima  liabebant  ;  qnid 
divorlia  ex  justà  causa  facta?  Hujus  mutui  di- 
vortii  formula?  exstant  apud  Marculfum  (lib.  2, 
form.  50),  qui  circa  médium  septimum  secu- 
lum  scribebat;  ex  bisce  autem  inlegrum  fuisse 
conjugibus  post  divortium  novum  inire  malri- 
monium  intelligimus.  «  Placuit  utriusque  vo- 
i  lunlate,  ut  se  à  consortio  separare  deberenl  ; 
<  quôd  ila  unusquisque  ex  ipsis  sive  ad 
«  servitium  Dei  in  minislerio,  aut  copulae 
«  malrimonii  sociare  se  velint ,  licenliam  ba- 
«  béant,  >  etc. 

Post  raceptas  in  regnum  sub  regibus  Carolo 
Magno,  elLudovico  Pio  leges  romanas(Capilul. 
Caroli  et  Ludov.  lib.  1,  cap.  45,  et  lib.  6,  cap. 
<J3,  et  lib.  7,  cap.  55),  velus  tamen  mansil  in 
divortiis  disciplina  ad  normam  léguai  ecclesia- 
slicarum  ,  Alricanorum  conciliorum,  et  Decre- 
talium  ponlilicum  ,  quibus  omnis ,  excepta 
adulterii  causa,  ad  divortium  aditus  prsecludi- 
lur.  lia  vêtus  Francorum  libertas  in  divorlia 
ab  ccclesiasticis  legibus  repressa,  nec  à  roma- 
nis legibus  prcmoveri  quidquam  poluit. 

Mancipiorum  chrislianorum  conjugia  oli:n 
in  Galli;i,  quemadmodùm  cl  ubique  alibi, 
maxime  non  requisito  dominorum  consensu 
conciliata ,  corumdem  dominorum  arbilrio 
abrogabantur.  Mancipium  dùm  manumilterc- 
lur,  feminam  in  captivitate  duclam  diniiltens, 
altcricopulabatur,  quemadmodùm  par  eratjus 
feminis,  quœ  imprudentes  servo  nupsissent 
(concil.  Vermer.  cap.  G  et  20).  Qiiamvis  autem 
temporis  successu  conjugia  servorum  dissolvi 
ecclesiasticis  tegilus  prohiberentur  (caus.  29, 
q.  2),  usus  tamen  in  contrarium  etiam  post 
""m mu  seculum  invalebat. 
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In  magnàBiitannià  ea  polissimùm  loca,  quœ 
romanis  legibus  et  dilioni  pareront,  prislinas 
loges  secula  fuisse  in  divortiis,  etiain  post  rc- 
ceptam  Jesu  Cbrisli  lidem,  Seldenus  autumavit 
(Uxor  Hebr.  lib.  3).  Laudat  in  eam  rem  vêleras 
leges  régis  Uowl-dha,  divortia  marilis  permit- 
tentes,  si  forte  uxorem  deprebendissent  liberius 
aliquid  cum  allero  viro  audenlem;  post  divor- 
lia autem  jus  in  novas  nuptias  affermit.  Verùni 
ex  lilloris  S.  Gregorii  Magni  ad  S.  Atigustinum 
apostolum  Angliœ  (Reges.  1.  12,  Ep.  52.  Vide 
et  Bed.  Hist.  Angl.  lib.  2);  tum  et  legibus  re- 
gum  Anglo-Saxonum  intelligimus  ,  oblinuisse 
ex  tune  apud  Britannos  leges,  et  disciplinant 
Romanorum  ,  à  quâ  deineeps  nunquàm  reces- 
sum  est. 

In  Italià  Theodoricus  rex  veterem  Saxonum 
legem  innovans  (cap.  54),  parom  edicto  impe- 
ratoris  Constantini  supra  laudalo,  morem  in- 
vexit.  Leges  Wisigolorum  in  Hispaniâ  divortiis 
iniquissimae  orant  (Leg.  Wisig.  1. 5,  lit.  6,  c.  1)  : 
nec  rex  Ilenricus  milior  fuit,  qui  omnia  simul, 
excepta  adulterii  causa,  prohibuit.  Apud  Bur- 
gundos  nullum  in  divorlia  jus  quàcumque  de- 
mùm  ex  causa  feminis  permissum  ;  viris  autem 
lanlùm  ex  causis  in  Conslitutione  Constantini 
designatis  (I.og.  Burgund.  c.  34). 

Allemannis  conslilulum  eral,  ut  in  repudian- 
dis  uxoribus  coram  quinque  nominath,  et  seplem 
advocalis  solemniter  edicorent,  eam  feminam 
repudiari ,  non  quôd  vilio  aliquo  aut  defeclu 
nolarelur,  sed  quôd  altéra  magis  amarelur 
(  Leg.  Alleman.  c.  53).  Porrô  ba3  leges  sexto 
seculo  script»  sunt,  nempe  anle  receplam  ab 
illis  gentibus  fidem. 

Synodus  Hiberna  II,  can.  26,  in  polestale 
mariii  relinquit,  si  post  repudialani  priorem 
feminam  adulterii  causa,  ad  novas  nuptias 
transira  valueril.  Si  ducat  altcram ,  velut  post 
mortem  piïoris,  non  vêlant. 

Porrô  illarum  genlium  prona  in  divor.ium 
licentia  ex  lilleris Gregorii  VII  ad  Lanfranciim, 
archiepiscopum  Cantuariensem,  sicut  etiam  ex 
alîcrà  Lanfranci  ad  Goiricum  el  Tcrdcvrallum, 
regem  Hitfcrniœ,  ac  tandem  exultera  Ansclmi 
archiepiscopi  Canluariensis,  ad  Muriardacum  , 
regem  ejusdem  provinci;e,  nota  est.  Vilio  onim 
populis  illis  verlunt  pronam  sicut  ad  socianda, 
ilacldissocianda  conjugia  coiisueliidincni,  nec 
œlale  nostrà  meliorcs  suni  Hibcrnorum  mores, 
juxla  ac  Cambdcnus  aniniadvcrlit. 
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Articchs  I. 
Inter  corpus,  animam  et  spirilum  discretio. 

Animœ  nomeii  in  vcterum  scriptis  ambiguum 
est  maxime,  interdùm  enim  sonat  rem  ali- 
quam  simplicem,  spiritualem,  incorruptibilem, 
immorlalem ,  quœ  cogilat  in  nobis.  Aliquibus 
verô  est  res  quœdam,  sublili,  lenuique,  aereà, 
lucidâ  materià  constans ,  quà  veluli  corpore 
vestilur  spiiïtus,  cogitandi  et  ratiocinandi  in 
nobis  fons  et  origo.  Anima,  posteriori  illo  sensu 
accepta,  ex  veterum  plurimorum  sententià  vo- 
luptatum  pellectu  Irahilur ,  odoribus,  dulci 
inslrumcntorum  musicorum  suavitalc  mulee- 
tur,  circa  sepulcra  divagans  spectandam  se 
prsebet,  victimarum  cruore  pascitur,  ac  tan- 
dem ex  alio  in  alium  generatione  propagatur. 
Haec  non  apud  pliilosoplios  paganosque  poêlas 
tanlùm  ,  sed  et  apud  veteres  Ecclcsiae  Patres 
legas,  sicut  et  libris  apocryphis  sub  ipsâ  Eccle- 
siac  crepundiâ  probatis.  Tria  ab  illis  n  homine 
distincta  :  corpus,  crassum  nempe  illud ,  mate- 
rià compaclum ,  et  obnoxium  corruplioni  ; 
anima,  aerea,  tenuis,  ad  luminis  naturam  do- 
temque  accedens  ;  et  spiritus  vel  mens,  spiritua- 
lis  illa  naturœ  vis ,  in  anima  veluli  in  vaginâ 
condila. 

Resoluto  corporis  cum  anima  per  obitum 
nexu ,  illa  vel  supra  lunam  cum  spiritu  evolat, 
vel  siexaclae  vitaj  scelera  reposcant,  ad  inferna 
suppliciorum  loca  deturbatur.  Proberum  igilur 
animas,  cum  supernas  tenuerint  sedes ,  mors 
altéra  manet;  fracto  enim  animse  claustro, 
spiritus  cum  sole  jungitur  ;  anima  verô  Elysiis 
illis  in  sedibus  sub  lunà  subsistens  ,  nibil  sibi 
facit  ad  voluptatem  reliqui,  semper  tamen  affi- 
nem  illam  relinens  ad  cognatum  corpus  for- 
mam,  ad  prislina  in  terra  studia  propensionem, 
ad  arma  scilicet,  equos  tractandos,  jura  red- 
denda. 
Patent  hœc  maxime  in  scriptis  Homeri , 


summi  illius  theologise  Grœcorum  coryphaei; 
agens  enim  illc  (Iliad.  2G)  de  Patrocli  an;mâ, 
spectandam  se  per  visum  Achilli  prœbenle ,  si- 
milem  per  omnia  formam  ac  lieros  illo,  oui  olim 
insederat,  retulisse  dicit.  Et  Odyss.  I.  5,  600, 
Ulysses  ad  inferos  vidisse  se  dicil  Herculis  ido- 
lum  (animam  scilicet);  ipse  verb,  zdiit,  apud 
mortales  Deus  oblectatur  in  convioUs  (spiritus  vi- 
delicct).  Et  Dido  apud  Virgilium  .Eneid.  4  de 
anima  suâ  posl  obitum  canit  : 

El  nunc  magna  meî  sub  terras  ibit  imago. 
Quanquàm  haec  salis  per  se  abhorrent  à  do- 
clrinâ  fidei  in  Scripturis  tradità,  in  ipsâ  tamen 
Scriplurarum  pbrasi  nescio  quid  non  dissimile 
translucet.  Animam  à  spiritu  sive  menle  ut- 
cumque  dislingui,  sat  constat,  cùm  anima  ipsa, 
in  Scripturis  nuncupata  Nephescli  sive  Nesclta- 
mah  vel  eliam  Ruacli  homini  œquè  ac  brûlis 
tribuitur.  Deusaquis  praecepit,  ut  producerent 
reptile  animœ  viventis  et  volatile  super  terrant. 
Et  paulô  infra  (Gen.  10,  20),  suffecisse  dicilur 
Deus  liominibus,  et  cunctis  animantibus  terra;, 
et  omnibus,  in  quibus  est  anima  vivens,  herbas 
ad  vescendum.  Et  Gènes.  9, 10,  solemni  se  fœ- 
dere  obslringit  Deus  cum  liominibus,  et  omni 
anima  vivente,  nempe  cum  animantibus  omni- 
bus :  ita  pariler,  immissis  diluvii  aquis  perdidit 
cuncta,   in  quibus  spiraculum  vitœ  est  (  Gen.  7, 
22.  Vide  et  Deut.  20,  10;  Josue  10 ,  40,  etc.). 
Et  adhuc  :  Ego  inlerficiam  omnetn  carnem,  in 
quà  spiritus  vitœ  est  (  Hebraicè  Ruah).  Ac  tan- 
dem :  Provideal  Dominus  Deus  spirituum  omnis 
carnis  (Num.  27,  16,  et  16,  22).  Vide  pariler 
Eccl.  3,  1,  20,21. 

Sed  spirilus  (  Ruah  )  sine  addilo,  vel  mens 
(Binah)  vel  duo  illa  simul,  spirilus  intelligentiœ 
(Job  20 ,  5  et  28 ,  8  ) ,  uni  tantùm  homini  tri- 
buuntur.  Porrô  ha;  loquendi  phrases  in  eam 
forte  persuasionem  veteres  Hebrseos  adduxe- 
runt ,  animam  illam ,  liominibus  eamdem  ac 
brûlis  communem,  quam  in  sanguine  residere 
tradit  Scriptura  Levit.  17,  H,  14  :  Anima  car^ 
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nis  in  sanguine  est;  et  anima  omnis  carnis  in  san- 
guine est,  raaierià  quàdam  conslarc,  et  allcrius 
plane  esse  à  mente,  nunquàm  brûlis  in  Scri- 
pturà  tributâ,  naturœ.  Luculentersanc  animam 
sensibilem  et  rationaleni  distinguens  Philo  (lib. 
Qubd  deter.  polior.  insirt.  pag.  170),  ail  vita- 
lem  illam  animam  ipsam  esse ,  quâ  vivimus  ; 
rationalem  verô,  quâ  ratiocinandi  facullale 
utimur  :  illam  babcre  nos  cum  brûlis  commu- 
nem,  liane  pcculiarem.  Dcils,  ait,  rationalem 
illam  animam  non  creavit  quidem,  sed  subje- 
ctam  habet  nihilominùs  ;  quippe  qui  omnis 
rationis  ipsc  principium  sit  et  origo.  Deterio- 
rcm  illam  animam ,  brûlis  etiam  communem  , 
nihil  esse  aliud  scias,  quàm  sanguinem  ;  ralio- 
nalis  verô  parlicula  est  et  portio  divinse  men- 
tis; spiritualis  quœdam  substantia,  et  spiritus 
parilcr,  alterius  plané  ab  acre  moto  et  agilalo 
naturae,  exemplar  tandem  et  imago  divinaj  vir- 
tutis.  Haec  Philo. 

Insinuât  alibi,  animam  materiâ  quàdam  com- 
pingi;  proposilâ  cnim  sibi  quœstione ,  cur 
anima  videri  oculis  non  possit  (  de  Gigant., 
p.  285),  reponit,  non  esse  inde  rectâ  consecu- 
tione  inferendum,  animam  nequaquàm  exisle- 
re;  esse  enim  per  universas  mundi  parles 
diffusas  animas,  inaerc,  in  igné,  in  terra;  aslra 
ctiam  suis  animabus  cicri;  angelos  verô,  ani- 
mas, cl  dœmoncs  nomine  lantùm  differre  (ibid., 
pag.  286).  Si  verô  exprimit  alibi  quasi  angelos 
baberet  incorporeos  (idem,  de  Conf.  ling., 
pag.  343,  etc.),  illud  tantùm  insinuât,  non  cor- 
poris  cujusdam  materialis  clauslro  Icneri  illos, 
sicut  hominum  animas.  Legitautem,  quemad- 
modùm  Septuaginla  :  Videntes  angeli  Dei  fûias 
hominum ,  qubd  essenl  pulchra; ,  acceperunt  sibi 
uxores  ex  omnibus,  quas  elegerant.  Ilœc  aulem, 
ad  allegoriam  licet  detorla  explicet  de  corporis 
cum  anima  conjunctione,  ponit  tamen  ut  cer- 
lum ,  animas  sive  angelos  per  aéra  circumfu- 
sos,  naturali  quàdam  in  corpora  propensione 
ita  ferri,  ut  in  unum  tandem  cum  illiscoale- 
scant,  qux  sanè  habitudo  non  nisi  in  substan- 
tia quàdam  materiali  residet.  Cum  tamen  nihil 
salis  expressum  de  corporeâ  animarum  naturâ 
habcat  Philo ,  judicium  de  ejus  sentenliâ  sus- 
pendo. 

Reipsà  tamen  Josephus  (Antiquit.  1. 1,  c.  4), 
et  auctoi  veteris  libri  Henoch  (cap.  4)  autumâ- 
runl,  angelos,  ac  proinde  et  animas,  quas"  ejus- 
dem  naturx  constituunt ,  à  corpore  scerctos 
non  esse.  Non  semel  anima  à  spiritu  distinguit 
auctor  libri  Henoch  :  Spiritus  et  anima;  Iwminum 
%mpirant;  et  paulô  ihfra  ;  Spiritus  animarum  ho<  Jtt 
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mimim  morte  jum  funclorum,  ad  portas  uscjm  cœli 
suspiria  corum  pertigerunt  :  cl  c.  9  :  Gigantes,  à 
spirilûs  et  carnis  copulà  procreali ,  erunt  spiritus 
nequam  (dxmones),  spiritu  è  corpore  carnis  suœ 
deflectcnte.  Agnoscas  postremis  hisce  verbis 
sententiam  in  rabbinorum  quorumdam  scri- 
ptis  (vide  Bartolocc.  t.  1,  p.  35),  et  in  S. 
Chrysostomo  pariter  legendam  (Homil.29  in 
Matlh.  p.  282  ),  animas  sciliect  impiorum  in- 
terdùm  in  dxmones  transmutari  ;  qux  sanè 
cum  iis  congruunt,  qux  tradit  Josephus  de 
Bello  1.  7,  c.  23,  et  post  ipsum  S.  Justinius 
martyr.  Apolog.  2,  dxmonum  in  hominum 
corpora  infestationcs  ab  ipsis  quandoque  eflici, 
impiorum  animabus  c  corpore  separatis. 

Tribuunt  etiam  rabbini  animabus  post  re- 
liclum  corporis  contubernium  subtile  aliud 
corpus,  quod  vas  animœ  appellant.  Habenl  enim 
persuasum,  impiorum  animas  post  obitum  ve- 
slis  cujusdam  génère  circumfundi,  quibus 
inductx  tormenta  perpeliantur  ;  sicut  vicissim 
justorum  animas  splendido  quodam  paluda- 
mento  et  fulgenli  corpore  vestiri,  quo  pariter 
felicitatem  et  fulgorem  bealitudinis  omnem 
capere  assuescant  (vide  Rab.  Abd.  Suphurn. 
in  Or.  Haschem,  p.  91  ).  Vcsligia  quxdam  ejus 
opinionis  deprehendimus  in  Aposlolis  (  Joan. 
20,  25,  26,  27).  S.  Thomas  nunquàm  se  lidcm 
addicturum  Apostolis,  qui  spectâsse  se  corpus 
Jesu  Chrisli  aflirmabant ,  professus  est,  nisi 
suis  manibus  fixuram  clavorum  et  vulnerum  in 
ejus  pedibus,  manibus,  ac  latere  exploràsset; 
quasi  sciliccl  ambigens,  num  imago  corporis 
Jesu  Chrisli  vcl  ejus  anima,  quâ  spiritus  tan- 
quàm  veste  induebatur,  fucum  sociis  fecisset. 

Animam  à  spiritu  distinguere  visus  est  Da- 
niel (Dan.  2,  86),  cum  ad  laudes Domini  invilet 
spiritus  item  et  animas  :  Benedicite,  spiritus  et 
animœ  justorum,  Domino;  nequcenim  illc  spiri- 
tuum  nomine  angelos,  et  beatos  designare 
potesl,  quos  antea  ad  eademstudia  invitaveral; 
sicut  etiam  virtutes  cœlorum  et  spiritus  Dei, 
nempe  ventos  validos.  Confer.  Dan.  3,  58,  61, 
65,  86.  Auctor  libri  de  Assumptione  Moysis 
(Apud  Clem.  Alex.  p.  6,  Strom.  Evod.  ad  Aug. 
Ep.  259,  inler  Aug.)  narrât,  Josue  in  ipso 
monle,  ubi  Moyscs  diem  cîauserat ,  versanti 
obvios  faclos  geminos  Moyses,  quorum  aller 
inter  medios  angelos  superas  cœli  sedes  pete- 
bat,  alter  in  terra  subsistons  condilus  est  : 
prior  Moyses  erat  viri  anima,  aller  crassum  ejus 
corpus.  Sadducœi  spirilûs  omnes  et  angelos 
ncganles(Act.  23,  8),  admitlebant  reipsà  tamen 
rationalem  quamdam  animam,  in  ejus  tantùm. 
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'mmortalitatem  iniquiores;  residere  illi  qui- 
dem  in  hominc  falebantur  recogitans  aliquid, 
hoc  ipsum  tamen  immortale  esse  pariter,  et 
spiritum  negabant. 

Articulus  II. 
Anima;  immortaUtas. 

Immortalitatis  animœ  dogma  constanli  sanè 
religione  tenuerunt  non  Hebrsci  tantùm,  sed 
Chaldsei  pariter,  Indi,  et  iEgyptii,  anlequàm 
Grseci  quidquam  de  illo  nôssent.  Primos  ejus 
auctores  iEgyplios  asserit  Herodot.  1.  2,  c. 
123,  addens  quosdam  se  nôsse  apud  Grœcos 
qui  ejus  constituti  primilùs  honorem  alii  qui- 
dem  seriùs,  recentiùs  alii  vindicarenl  ;  nôsse 
se  tamen  eorum  vel  nomina  indicare,  ut  illo- 
rum  honori  utcumque  consulat.  Quibus  verbis 
tacite  forte  designantur  Thaïes  Milesius  (Che- 
ril.  apud  Laert.  1.  1,  p.  16),  et  Pberccides 
(Tull.  Tuscul.  quœs.  lib.  1,  cap.  16),  quos 
Grseci  primos  hujus  dogmatis  auctores  arbi- 
tranlur;  constat  tamen  receptam  ab  aliis  do- 
ctrinam  illos  Grœcis  tradidisse. 

Pausanias  (Missen.  cap.  4)  ejus  originem 
refert  ad  Chaldœos,  et  Indiarum  magos,  ex 
quibus  derivatum  dicit  in  Grœcos,  et  in  Pla- 
tonem  potissimùm.Sed  vera  ejus  origo  non  nisi 
apud  Hebraeos  quœrenda,  in  Moyse  scilicet 
caeterisque  Scriplurae  libris  :  in  palriarchis  ac 
in  eorum  familiâ,  à  Deo  eleclà,  non  tradilio 
tantùm  conslans  et  certa  dogmatis  de  immor- 
taliiale  animœ  occurrit,  sed  et  hujus  argu- 
menta, ac  veluti  fundamenta  rei,  cui  veluli 
ota  Religionis  moles  incumbit.  Moyses  vetu- 
slissimus  omnium,  cujus  scripta  supersint, 
narrât,  Deum  postcompaclum  hominis  corpus, 
inspirasse  in  faciem  ejus  spiraculum  vitœ  (Gènes. 
2,  7).  Cùm  verô  de  cseteris  animanlibus  agit, 
nihil  habet  simile. 

Spiraculum  hoc  vil*  aliud  sanè  habendum 
est,  ac  sensibile  aliquod  et  materiale;  constat 
enim  Deum  purum  esse  spiritum-,  nec  Hebrœos 
unquàm  sive  anima  Deum  ipsum  conslare,  sive 
corpore  compactum,  tenuisse.  Est  ergo  spiritale 
aliquid,  et  mens  ipsa,  sive  anima  rationalis,  tune 
in  honiinem  infusa.  Hunceumdem  spiritum  rc- 
trahit  ab  homine,  cùm  viventem  perimit  (Job. 
34,  14)  ;  hoc  pariter  intelligendi  facultate  in- 
struimur  (Job.  52,  8);  hoc  vità  donamur  (Job. 
53,  4)  ;  lampas  est  seu  lucerna  Domini,  spira- 
culum hominis,  juxta  Proverb.  20,  27.  Inde 
verô  Platonici  (Plato  in  Phsedr.  pag.  78,  81, 
82,  95,  et  in  Timaeo  pag.  1)9),  et  veteruin  alii 
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deduxisse  censendi  sunt,  animant  hominis 
effluviumessequoddametDei  ipsiusportioncm, 
ex  ejus  ore  spiraculum.  Divinœ  parliculam  aurœ 
(Horat.  lib.  2,  satyr.  2).  Cùm  data  hominibuS 
anima  tanquàm  portiositdivinitatis,  ait  Cicero, 
Tusc.  qq.  1.  5,  num.  48,  nulli,  prœlerquànt 
Deo,  valet  comparari  :  Ratio  nihil  est  aliud, 
ait  Seneca  epist.  56,  quàm  in  corpus  humanum 
pars  divini  Spiritùs  mersa. 

Cùm  Deus  creandi  Adam  consilium  agilarel: 
Faciamus,  inquil,  hominem  ad  imaginent  et 
similitudinem  nostram  (Gènes.  2,  26).  Porrô 
nulla  est  corporis  cum  Deo  similitudo,  sed  in 
anima  tantùm  et  ratione.  Cùm  pariter  Deus 
ipse  immiitere  diluvii  aquas  statueret  (Gen.  6, 
3)  :  Non  permanebit,  ait,  Spiritùs  meus  in  homi- 
ne, quia  caro  est.  Quis  autem  Spiritùs  iste, 
morte  hominis  à  Deo  reduclus  (Psal.  103,  29), 
nisi  Spiritùs  ille  divinus,  qui  juxta  illud  Psalmï 
77,  59,  Spiritùs  est  vadens  et  non  rediens?  De 
hoc  pariler  Spiritu  diclum  est  Eccl.  12,  7  : 
Itevcrtatur  putvis  in  terrain  suant  unde  erat,  et 
Spiritùs  redeat  ad  Deum,  qui  dédit  illum. 

Fatemur  nosquidem,  eas  interdùm  loquendi 
phrases  occurrere  in  Scriplurâ,  quœ  brutorum 
et  hominum  naturam  œquare  videntur  ;  quasi 
scilicet  ambo  hase  eodem  spiritu,  et  divini  oris 
spiraculo  animarentur.  Communia  ha3C  voca- 
bula  Anima,  Spiritùs,  Spiraculum,  datas  utri- 
que  huie  crealurarum  generi  communes  ani- 
mas désignant  ;  hominum  et  brutorum  interilus 
iisdem  non  rare-  vocibus  exprimitur  :  Aufert 
Deus  spiritum  ex  omni  carne  (Psal.  103,  29); 
cibum  et  vitam  omnibus  sequè  animantibus 
suppeditat;  si  faciem  aveTlat,  omnia  turbantur; 
Auferes  spiritum  eorum,  et  déficient.  Deus  diluvii 
aquis  immissis  interfecit  omnem  carnem,  in 
quà  spiritùs  vitœ  est  (Gen.  6,17,  et  7,15); 
terris  et  aquis  injungit,  ut  producant  animant 
viventem,  scu  animantia  vità  et  anima  donata 
(Gen.  1,  20,  21,27);  et  posl  diluvium  fœdus 
init  cum  omni  anima  vivente  (Gen.  9,  10);  ac 
tandem  animam  esse  in  sanguine,  habetur 
Levit.  12,  17.  Quibus  omnibus  loquendi  phra- 
sibus  insinuari  videtur  ambiguas  esse  maxime 
phrases  illas  :  Anima,  Spiritùs  divini  Spiraculum, 
nec  salis  apte  immortalitalem  animœ  probare, 
quippe  quaï  mortales  brutorum  animas  œquè 
désignent. 

Nihil  tamen  est  quod  facesset  nobis  negotii 
vocum  islaaffmilas,  quemadmodùm  nihil  facit, 
dùm  familiari  sermone  solemus  interdùm  iis- 
dem vocibus  exprimere  rationalis  animœ  ope- 
rationes,  quibus  cl  brutorum  motus  ac  sensilis 
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animx  funclioncs.Quis  enim  rcclè  inferalex  hàc 
vocum  eognalionccognalas  parilcr  esse  ulrius- 
que  generis  animas'.'  Dùm  occasio  reposcit, 
salis  exacte  delinimus,  quid  nobis,  quid  brûlis 
conveniat.  EadcmparitercautioinScriplurû.  Si 
popularcs  quandoque  voces  usurpans,  domines 
à  brûlis  disiingiicrc  non  salis  videlur,  cùm 
tanicn  res  ipsa  poscil,  quid  bomincs  inler  et 
bruta  dislct,  salis  luculenter  exponit.  Asscrit 
peculiaria  quaedam  de  bomine,  qua;  nunquàm 
de  beîhiis  affirmaret  ;  et  si  qnando  paria  de 
utrisque  loquatur,  sermo  tune  est  lanlùm  de 
vilà  corporis,  de  anima  seniiendi  facultalc  in- 
slructa,  quam  brûlis  sequè  ac  bominibus  vin- 
dicant  omnes.  Quarc  in  brûlis  anima,  spirilus, 
spiraculum  à  Deo  dalum  reduclumque  ad  ar- 
bitrium,  nibil  estaliud,  quam  vila  corporis,  in 
sanguine  polissimùm  residens.  In  bomine  verô 
vocibus  illis  inlerdùm  designatur  anima  sen- 
silis,  xquè  cl  ralionalis;  uon  rarô  eliam  ralio- 
nalis  tant  uni,  ele. ,  quod  ex  sermonis  conlexlu 
6alis  discernilur. 

Legimus,  c.  g.,  Abrabamum  senio  confeelum 
obiisse,  et  congregatum  esse  ad  populum  smim 
(Gcn.  25,  8).  Ad  quem,  rogo,  popnlum  ?  an  ad 
Thare,  Nachorel  Ilcber'/Nunquàm  profoclô  illc. 
In  Chaldeà  et  Mesopolamiâ  viri  illi  sepullura; 
mandati,corporcabillodiscretimanserunl;cùm 
in  speluncà,  pretio  ab  ipsocomparatà,  in  Cha- 
naanitide  Abrahami  cadaver  jacuissc  constet. 
Anima  ergo  viri  sancli  palrum  suorum  animas 
convenil,  unàpariter  cuin  illis  resurrectionem 
in  loco  destinato  opperiens. 

Jacob,  accepto  de  nece  filii  sui  Josepb  nun- 
lio,  cjulans  clamabat  :  Descendam  ad  filium 
tneum  in  infernum  (Gcn.  37,  12),  in  sepulcrum 
scilicet.  Nunquàm  sanè  duo  simul  cadavera, 
suum  nempe  et  iilii,  jungi  posse  nôrat  mœslis- 
simus  pater,  ralus  non  aliud  concessum  cha- 
rissimo  tilio  tumulum,  quam  carnivora;  cujus- 
dam  belluae  ventrem;  sed  allerius  vilai,  cum 
illo  consueludinem  suspirabat. 

Cùm  Deus  ad  Moysem  locutus  edicit  :  Pergat 
Aaron  ad  populos  suos,  non  enim  intrabit  terrant, 
quam  dedi  filiis  Israël  (Num.  20,  24);  et  cùm 
parilcr  ad  Moyscn  (Dcut.  52,  50)  :  Conscendcns 
(monteni  Ncbo)  jungeris  populis  luis;  bœc  sanè 
ad  lilteram  nunquàm  exponerentur  ;  constat 
enim  Jlor  ubi  Aaron,  et  Nebo  ubi  Moyscs  diem 
clauserunt,  montes  esse,  illum,  Arabiae  Pe- 
trœœ,  hune  Moabitidis,  dissitos  plane  à  Meso- 
potamià,  Chalda:â  et  Chanaanilide,  ubi  avita 
ill.i  palrum  Hcbraorum  sepulcra.  His  ergo 
phrasibus  apcrlissimèinslruiuiur,  allerius  viiae, 
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in  quà  simul  omnes  convenirent,  spem  indi- 
tam  Palriarcliis  ;  quâ  pariler  lactatus  David 
dolorcm  suum  in  obilu  filii  ex  Betbsabee  nati 
solabatur  (1  Reg.  12,  25)  :  Ego  vadam  ad  eum, 
itle  non  reverletur  ad  me. 

Deus  c  rubo  ardenti  Moysem  aiTatus,  dixil 
(ExoJ.  3,  0)  :  Ego  sum  Deus  Abraham,  Deus 
Isaac,  cl  Dchs  Jacob.  Non  est  ille  profeclô 
Deus  morluorum,  juxta  ac  Jcsus  Christus  ob- 
servai (Maltb.  22,  52);  videbant  ergo,  sed 
altéra  plane  vilà,  Patriarchœ.  Core,  Dalhan, 
clAbiron  biscenlelerrâ  absorpli  :  Descenderunt 
vivi  in  infernum  (Num.  16,  50,  55) ;  quibus 
verbis  tacite  insinuatur,  quantum  sapimus , 
supersliles  adbuc  raplos  illos  in  loca  suppli- 
cionim ,  data  proporlione  ut  olim  Henoc  et 
Elias  in  amœnissimum  locuni ,  supersliles 
pariter,  Iranslati  sunt.  Salis  autem  his  omni- 
bus insinuatur,  receptam  fuisse  apud  Hebrœos 
tum  de  allerâ  vilà,  cùm  de  animarum  immor- 
talilalc  persuasionem.  Confer  loca  parallela 
sœpè  in  Scripluià  (1). 

Jacob  ad  obitum  decumbens,  morbi  tœdium 
solabatur  spe  salutis  et  redemptionis  :  Salntare 
luum  expectabo ,  Domine  :  aliam  plané  salulem 
in  octernilale  sperabal.  Cur  Balaam  tantis  volis 
optabat  :  Moriatur  anima  mea  morte  Juslorum 
(Israelitarum  nempe),  et  fiant  novissima  mea 
horum  similia  (Num.  25,  10)  ?  cur  insuper 
post  longa  expectalionum  tempora  visurum 
tandem  se  libcratorem  Israël,  quem  veluti  à 
longé  venientem  prospicil?  cur,  inquam,  hoec 
omnia,  nisi  tamdiù  in  altéra  vilà  superslilem 
se  futurum  expeclat,  quamdiù  spei  illius  tem- 
pore  impleanlur?  Quid  tandem  faelum  est  de 
promissionibus  illis,  quibus  se  Deus  obstrinxit 
Abrahamo  :  Ego  ero  merecs  tua  magna  nimis 
(Gcn.  15,  1)'?  quid,  inquam,  conlulil  Deus 
magnilicis  liisce  promissionibus  salis  dignum, 
et  lanto  remuneratore  par  in  hoc  mundo? 
Sperandum  ergo  supererat  animas  ejus  Pa- 
triarchœ  praBinium  illud,  sanè  post  obitum  in 
allerâ  vitâ. 

Aliud  argumentum ,  intentum  convincens, 
ex  eo  deducitur,  quôd  Ilebrai  mortuos  ad 
vilam  revocandos  crederent;  quôd  per  visum 
morlalibus  apparent  interdùm  ;  quôd  de  fulu- 
ris  eventibusconsulerenturmorlui.  De  mortuis 
ad  vitam  revocatis  (5  Reg.  7,  20,  25),  ab  Eliâ 
et  ab  Elizaeo  (i  Reg.  i,  54.  35,  etc.),  cujus 

(1)  Prov.  1,  12:  i  Degluliamiiseum  sicutin- 
«  rernusviventem.»  EtPsalm.  54,16:  «Vcniat 
t  mors  super  illos,  el  descendant  in  infernum 
«  vivenlcs.  t  Et  Psalm.  f),  18  :  <  Convertantur 
i  peccatorcs  in  infernum.  i 
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ctiam  postrcmi  Prophetœ  cadaver  defunclo 
alterius  corporis  vilœ  fuisse  el  saluli  (4  Reg. 
13,  20,  21),  legas  in  sacra  Scripturâ.  Anna 
maler  Samuelis,  Dci  esse  virtutis  dicit  dedu- 
cerc  ad  Inferos  et  reducere  (1  Reg.  2,  G).  De 
reditu  è  caplivitale  Babylonicà  et  Ilebraieà 
libcratione  sub  resurrectionis  nominc  et  emble- 
mate  agunt  Propbetœ  non  infrequenter  (Eze- 
ciiiel.  37,  1  Osée  i3,  14).  Porrô  de  resurre- 
ctione  dogma  ubique  apud  Judieos,  exceplis 
Machabseorum  aetate  Sadducœis,  constat  inler 
omnes.Sicut  et  Jesu  Cbristi  resurrectio  Judseo- 
rum  quàm  plurimis  probabatur  :  ac  tandem  La- 
zarussub  ipsis,  ferè  dicam,  omnium  Israelila- 
ruin  oculis  rediitad  vilain;  sicul  et  alios  anle 
illum  nonnullos  Jésus  pariter  suscita verat. 
Frustra  autem  expeclarelur  resurrectio  mor- 
tiiorum,  si  unus  esset  anima;  et  corporis  inlc- 
ritus. 

Morlui  pcr  visum  spcctati  non  infrequenter 
in  veteri  Teslamenlo  leguntur;  quorum  lucu- 
lentissimum  eslcxempUim  Samuel  à  pythonissâ 
excilatus  (1  Reg.  28,  13,  etc.)  ;  Jcremias  pari- 
ter Judae  Macbaba;o  spectandum  se  pcr  visum 
oblulit  (2  Macb.  15,  14).  Gradientem  super 
undas  maris  nocle  intcmpestâ  Jesum  spcclantes 
Aposloli  pbanlasma  judicârunt  (Mattb.  li,  20, 
26),  ac  tandem  Jésus  ipse  post  resurrectionem 
suam  sese  offcrens  Aposlolis  :  Videte,  ait,  et 
palpate,  quia  spirilus  carnem  et  ossa  non  habet. 
Persuasum  babcbant  rabbini ,  nunquàm  assi- 
gnatas  sibi  sedes  obtinere  animas  posse,  sive 
in  Paradiso  sive  apud  inferos,  nisi  priùs  sepul- 
lurae  corpus  mandaretur,  quin  et  ad  conditum 
in  terra  corpus  invisendum  ventitare  illas  fré- 
quenter, quid  cum  illo  lieret,  certiorcs  se 
facturas  (Rcreschit  Rabb.  c.  22,  Talmud  tract. 
Sanbedrin.  c.  4):  tenent  autem,  duodecim 
primorum  à  morte  mensium  spalio  factum  esse 
ut  pylhonissa  animant  illam  Samuclis,  quse 
rediit  ad  corpus,  revocarel;  frustra  enim  eà 
temporis  periodo  elapsà,  Samuele  jam  in  Para- 
disum  receplo,  mulier  illa  laborâsset.  Ad  ne- 
cromanliam  quod  altinet,  cavet  Moyses  Levit. 
19,  31,  et  20,  6,  27,  ne  interrogenlur  illi,  qui 
morluos  consulunt  ;  quod  capitale  esse,  lam 
interrogantibus,  quàm  ariolis  illis,  decernit. 
In  bis  omnibus  locis  usus  est  voce  Ob  seu 
Obolh,  quœ  pariter  recurril  1  Reg.  28,  3,  ad 
designandam  pytbonissam,  quam  Saùl  consulit, 
quaeque  ej us  régis  precibus  Samuelis  animam 
revocavit.  Caulumest  pariter  in  Deutcronomio 
18,  11  (vide  et  Isai.  8,  19),  ne  quaerant  à  mor- 
luis  veritalem. 


IlliBRiEORIM ,  D1SSERTATIO.  750 

Aperta  sunt  ba;c  ad  demonstrandam  Hc- 
braeorum  persuasioncm  de  animaruin  post 
obitum  vilà  et  immortalitale.  Quicumque  au- 
tem in  Synagogà  animse  inunoilalilatem 
negarent ,  veluli  Sadducœi ,  et  qui  pariter 
solvi,  et  in  niliilum  abirc  illas  tenebant,  uti 
Maimonides,  et  Kimcbi  (Maimon.  el  alii  qui- 
dam, ut  D.  Kinich.  in  Ps.  1,  5,  et  \0i,  29), 
veluti  baercsis  nota  inurebantur,  utpole  qui 
contra  receplum  apud  genlem  dogma  pugna- 
rent.  Fil  inde,  ut  ex  ipsis  immorlalilatis  animai 
adversariis  argumentum  deducatur  ad  ad- 
struendam  communem  Judœorum  pro  eâdem 
ipsâ  immoitalitate  sentenliam;  quâ  eliam  in 
re  valet  impiorum  bominum  illud  apud  Eccle- 
siaslem  3,  18,  19,  20  :  Unus  interitus  est  Iwmi- 
nis  et  jumentonim;  sicut  moritur  homo,  sic  et 
illa  moriuntur,  simililer  spirant  omnia,  et  nihil 
liabet  liomo  jumento  amplius;  cuncla  snbjucent 
vanilati,  et  omnia  pergunt  ad  unum  locum.  De 
terra  facta  sunt,  el  in  terrain  pariter  revertuntur. 
Quis  novit,  si  spirilus  filiorum  Adam  ascendat 
sursùm,  et  si  spirilus  jumentorum  descendat  deor- 
sùm?  Quorum  cavillationes  ita  vir  sapiens  ex- 
sufflat  Eccl.  12,  7  :  Et  reverlatur  pulvis  in 
lerram  suam,  unde  erat;  et  spiritus  redeal  ad 
Deum,  qui  dédit  illum.  Claudit  tandem  sermo- 
neni  (ibid.  ver.  15)  :  Deum  lime  et  mandata  ejus 
observa;  hoc  est  enim  omnis  liomo,  el  cuncla  quœ 
fiunt  adducet  Deus  injndicium  pro  ornai  erralo, 
sive  bonum  sive  malum  illud  sit. 

Articulas  III. 
Animarum  post  obitum  fata. 

Angelum  morlis  prœsidem ,  sive  invitam, 
sive  ullrô  parenlem  animam  è  corporc  redu- 
ccnlem,  velercs  Hebrxi  agnoscebant.  Quicum- 
que pracoci  et  violenta  morte  intérirent,  per- 
inde  liabebantur,  ceu  victimae  divinai  ullioni; 
angelo  morlis  et  exterminii  destinatœ,  peenas 
daturse  sive  criminum  suorum,  siveparenlum, 
sive  regum.  Ita  criminum  suorum  mérité  per- 
cussi  sunt  à  Deo  lier  et  Onan  filii  Juda  (Gen. 
58,  7,  10)  ;  primores  natu  ^Egypliorum  gladium 
senserunt  angeli  exlerminaloris  (Fxod.  12, 
13,  29).  Israelitas  murmuris  reos,  et  copias 
Sennacberib  (Isaià  57,  3G,  et  4  Reg.  19,  55) 
perdidit  angélus  mortis;  Septuaginla  in  Job. 
55,  25,  legunt  :  Si  fuerint  mille  angeli  morliferi, 
unus  eorum  non  vulneraretmm;  el  Job.  56,  14  : 
Morielur  in  lempeslale  anima  eorum,  et  vita 
eorum  vulnerata  ab  angelis.  Et  Salomon  Pro- 
verb.  17,  11  :  Semper  jurgia  quœrit  malus, 
angélus  autem  crudelis  miltetur  contra  eum. 
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In  vitâ  Moysis  vulgalà  à  D.  Gualmino  legi- 
mus,  Samaelem  principem  dœmonum  arlicu- 
lum  expeclàsse  interitui  Moysis  destinatum; 
quô  scilicct  virum  perculiens,  secum  auferret 
animam  ;  Deum  verô  id  ollicii  Gabrieli  commi- 
sisse.  Id  niuneris,  quôd  lanlùm  non  auderet, 
prccario  à  se  removit  Gabriel  ;  removit  et  Mi- 
chael,  ac  Zinghiel;  sed  malus  angélus  Samael 
rccusatum  ab  omnibus  in  se  suscepit.  Acce- 
denlem  his  rcpulit  Moyses,  ac  tandem  micantis 
gloriœ  Base  fulgore  oculoruni  illius  lucem  ex- 
tinxit.  Tune  legislator  Deum  precatus  est,  ne 
angeli  mortis  potestati  permitterelur;  adqucm 
voti  compotem  factum  ipse  Deus,  adbibilis 
unà  secum  Micbaele,  Gabriele,  et  Zingbiele, 
accedens,  animam  impacto  ori  ejus  osculo  at- 
traxit,  juxla  illud  :  Moyses  servus  Domini  mor- 
tuus  est  super  os  Domini  (1).  Sed  recta  lmjiis 
sentenliœ  exposilio  est,  Moysen  juxla  divino- 
rum  verborum  fidem  obiisse. 

Doclrina  est  Rabbinorum  (Talmud.  Vide 
Buxlorf.  Synag.  Jud.  c.  55,  pag.  507),  ange- 
lum  mortis  œgroli  vel  animam  agenlis  capili 
fulgentem  quemdam  glalium  vibranlem  ad- 
sistere.  Ejus  aspeetu  lerritus  miser  os  diducil, 
staliinque  angolus  1res  venenatas  gultas  gladii 
sui  cuspide  intra  apertas  fauees  demittit,  qua- 
rum  priore  statim  a?ger  exlinguitur,  altéra 
alro  mortis  colore  inficitur,  tertia  tandem  sol- 
vitur  in  cineres.  Statim  post  percmplum  bo- 
minem,  angélus  ille  in  primo,  quod  occurreril, 
vase  aquà  pleno  venenatum  gladium  eluit,  undc 
noxia  qualitas  aquœ  coinmunicala.  Quare 
Judaei  lotam  effundunt,  forte  lune  in  domo 
occurrentem,  aquam,  metu  ne  latex  ille  infi- 
ciatur. 

Tenent  pariter,  animam  post  obitum  ad  vi- 
duatum  corpus  ventitare  fréquenter  ;  et  ne 
errare  in  tenebris  cogatur,  septem  dicrurn 
spatio  incensam  assidue  lampadem  in  conclavi 
detinent  (Barlolocc.  1.2,  p.  147.  Buxtorf.  loc. 
cit.).  Illato  autem  in  (uniulum  cadaverc,  an- 
gélus mortis  moimmcnlo  assidens,  revocat 
iterùm  animam  in  corpus  momcnlo  mansuram, 
tamdiù  scilicct,  quamdiù  stare  semel  possit. 
Stantem  Angélus  catenà  quâdam  parlim  can- 
dente,  (t  partitn  algente  bis  percutit  :  ad  pri- 
mum  ictum  ossa  friantur,  ad  secundum  dissi- 
panlur  ;  tertio  tandem  caïdens  totum  corpus 
in  cineremdissolvit.  Succcdcntestunc  boni  an- 
geli dispersa  colligunt  ossa,  et  corpus  iterùm 
monumentorestituunl  (Buxlorf,  Synag.  c.  35). 

(1)  Deut.  31,  5  :  <  Mortuus  est  Moyses  ju- 
«  bente  Domino,  (llcbr.)  Super  os  Domini.  » 
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Sed  nihil  taie  occurrit,  sivein  Scriplurâ,  sive 
in  priscis  Judœis.  Id  tanlummodô  apud  Orige- 
ncm  cl  Tbcopbylactum  de  resurrectione  Lazari 
agentes  ad  Joannem  11,  43,  Judœos,  et  paga- 
nos  persuasum  habuisse,  animas  post  obitum 
aliquo  temporis  spalio  ,  illato  in  sepulcrum 
corpori  assistere;  cui  Caisse  prorsùs  opinioni 
destruenda;  clamavit  Jésus  :  Lazare ,  veni  fo- 
ras. 

Articulus  IV. 
Judiciiim  Dei  in  animas. 

Legimus  Lucae  1G,  22,  animam  Lazari  men- 
dici  transtulisse  angelos  in  sinum  Abrahami; 
certumque  tenent  Rabbini,  S.  Michaelis  manu 
justorum  animas  Deo  preesentari  (Vide  Targ. 
in  Cantic.  i,  12,  et  Resbiib  Cbocbmah  c.  3). 
Refert  eliam  Joscpbus  (Antiquit.  1.  18,  c.  2  ; 
et  de  Bello,  lib.  2,  c.  12),  receplum  esse  apud 
Pharisacos,  impiorum  animas  judicium  sub 
terra  subire,  damnarique  ad  inferni  supplicia. 
Agnoscunt  Judœi  duplex  quoddam  judicium, 
privatum  post  obitum,  et  générale  post  resur- 
rectionem.  Prima  dies  tizri ,  quae  capul  est 
anni,  judicio  divino  in  homines  reservatur, 
quanquàm  tune  raliones  potiùs  supputât,  seu 
in  examen  revocat  animas  ad  infernum  jam 
dcslinalas,  veriùs  quàm  judicat. 

Talmudislœ  (Talmud.  in  Gemar.  tract.  Rosch 
Ilascbama  ,  cl),  juxla  doctrinam  Someœ,  do- 
cent  très  liominum  classes  coram  judicio,  de- 
stinât;! ad  eam  rem  die,  sislendas,  justos,  im- 
pios,  et  medios  quosdam  bomincs  inler  justos 
et  impios.  Priores  illi  aelernâ  statim  vitâ  do- 
nantur;  impii  inferorum  suppliciis  addicti  ; 
medii  illi  bomines,  sive  Judaci  fuerint,  sive 
genliles,ad  inferna  unà  cum  corpore  descen- 
dent, ubi  ascendenles  et  descendentes  duo- 
decim  mensium  spalio,  ascendenles  nempe  ad 
corpora,  et  ilerùm  inferna  loca  repetentes, 
plorabunt.  Evolulâ  bàc  temporis  periodo,  cor- 
pora absumcnlur ,  amburenlur  animai ,  quas 
ventorum  impetus  sub  pedibususque  juslorum 
disperdet.  Sed  bscrelici ,  et  epicuraci,  qui  1c- 
gem  neganl,  et  resurrectionem  morluorum  ; 
tyranni,  sub  quibus  lerra  olim  Ircmuit,  et  illi 
omnes,  qui  cxemplo  Jcroboami,  filii  Nabatb,  po- 
pulos cogent  ad  crimen,  per  sccula  in  infernis 
punienlur.  Agnoscebant  ergo  Judaei ,  quanlùm 
ex  bis  iniclligimus,  genus  quoddam  purgatorii, 
quà  de  re  infra  fusiùs.  Mode  Scripturœ  et  ve- 
teris  Instrumenli  testimoniis  constituendus  est 
locus  quem  Paradisum  vocant ,  et  Infernum. 
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Articulus  V. 
Paradisi  félicitas. 

Nihil  salis  luculentuni  apud  Moysem  de  vilâ 
œternâ  ac  fuluri  status  felicilate ,  jusloruin 
prœmio  deslinatà 5  insinuât  tamen  hxc  omnia 
non  obscure  nec  infrequenter.  Deus  ad  Moy- 
sem  ait,  Exod.  53,  20  :  Non  videbit  me  homo, 
et  vivet,  quasi  sciliccl  post  obiluin  lanlùm  Dei 
visione  homo  sil  fruiturus.  Dcus  Levit.  18,  5, 
1  ollicetur  :  Cus!odite  leges  meas  atque  judicia , 
quee  faciens  homo  vivet  in  cis.  Et  Dcut.  30, 13, 19: 
Considéra  qubd  Iwdiè  proposuerim  in  conspeclu 
tiw  vitam  et  bomim  (si  nempe  Dei  legibus  pa- 
rueris),  cl  è  contrario  morlem  et  malum  (si  dé- 
tériora cxempla  sequeris).  Profeclô  nec  ea  , 
quœ  in  corpore  est,  vita  satis  ajquum  est  pro 
meritis  justorum,  morigeros  se  divinis  jussio- 
nibus  exliibenlium,  prseniiuin  ;  neque  satis  rc- 
spondet  pœna  morlis  seeleri  eorum,  qui  legem 
Dei  prœverlere  ausi  sunt.  Expcrienlià  pariter 
habemus  comperlum,  viros  illos,  qui  justissimi 
habentur  in  liac  vilâ,  non  continué  et  felicis- 
simos  esse,  et  diuturniùsagercin  terris,  sicut 
vicissim  impiis  quandoque  omn'a  veliticantur  ; 
optima  nempe  corporis  babitudo,  vita  diulur- 
nior.  Manent  ergo  in  altéra  vità  œterna  prœmia 
et  supplicia. 

Abigail  Davidem  effala  ail  (1  Reg.  25,  29)  : 
Erit  anima  domini  mei  ciistodita,  quasi  in  fasci- 
culo  viventium,  apud  Dominum  Dcum  tnum.Porrb 
inimicomm  tuorum  anima  rotabitur,  qu:isi  in  im- 
petu  et  (asciculo  fundœ.  Quid  fascicuius  viventium, 
nisi  justorum  in  altéra  vità  félicitas?  Quid 
animse  rotalio,  nisi  impiorum  in  Inferno  sup- 
plicia? 

Frequentissimè  in  psalmis  et  propbelis  sub 
figurarum  emblematibus  constitulaviris  probis 
félicitas  in  altéra  vità  designatur;  veluti  cùm 
justorum  anima;  potanda;  dicunlur  torrente 
voluptatis.  Hùc  pertinel  fons  vita;,  quo  inc- 
briantur;  instructissimum  illud  convivium,  cui 
assident  commensales;  terra  viventium,  quam 
incolent  ;  regnuin  cœloruin,  ad  quod  invilan- 
tur;  corona  gloriœ,  quâ  redimuinlur;  nitor 
ille  et  fulgor  niajestâlis,  quo  veslicnlur  (Dan. 
15,  5;  Sap.  3,  7). 

Martyres  sub  altarc  Dei  cxbibet  S.  Jôannes, 
Apoc.  6,  6  ;  animas  Moysis  et  sanctorum  sub 
tbrono  Dei  collocant  Rabbini  (Vide  Vindeo  de 
Vitâ  functorum  Statu  sect.  7)  ;  in  sinu  Abraham 
constituit  Jésus  Christus  (Luc.  1G,  23).  Samuel 
Saiili  per  visum  sesc  offerens,  objurgat  (1  Rcg. 
28,  i5)  :  Quare  inquietâsti  me?  Jcsus  Christus 


ad  latronem  illum  probum  (Luc.  23,  43): 
Hodiè  mecum  eris  in  Puradiso.  Ipse  pariter  Jé- 
sus comparai  regnum  cœlorum  convivio  (Matt. 
8, 1 1  ;  Luc.  13,  28),  cui  nec  fatuaj  virgines,  nec 
impii,  nec  veste  nuptiali  deslituli  assidere  peT- 
missi  sunt  :  sed  rejeeti  illi  in  tenebras  exlerio- 
resprojiciunlur,  ubi  est  lletus,  desperalio,  con- 
scienlia;  angorcs,  et  slridor  dentium.  Agit 
alibi  de  vitaî  hujus  felicilate,  lanquàm  de 
regno,  in  quo  primas  tenenl  amici  et  fidissimi 
quique  ministri  (Matlh.  20,  21).  His  omnibus 
salis  instruiniur,  eamdcm  fuisse  Hebrœorum 
olim ,  quoe  et  nostri  temporis ,  persuasionem  , 
de  fulurœ  vitae  felicilate,  quam  magnilicis  ver- 
borum  emblematibus  exprimebant. 

Quanquàm  justorum  in  altéra  vitâ  locus  de- 
stinalus  plané  est ,  et  dissitus  maxime  ab  im- 
piorum carcere  :  Inter  nos  et  vos,  ait,  chaos 
magnum  firmalum  est  (Luc.  16,  2G)  ;  cruciat 
tamen,  et  maxime  crucial  impios  sub  eorum 
vclul  oculis  exposila  jusloruin  félicitas  etglo- 
ria  (Sap.  5,  5)  :  ///  sunt,  ita  illi  inter  se  repu- 
tant,  quos  habuimus  aliquando  in  derisum,  et  in 
simitiludinem  improperii.  Nos  insensati  vitam 
illorum  œstimabamus  insaniam,  et  fmem  illorum 
sine  honore  :  ecce  quomodb  computati  sunt  inter 

filius  Dei,  et  inter  sanctos  sors   illorum  est 

Talia  dirterûnt  in  Inferno  ni  qui  peccaverunt. 
Impius  ille  dives  Lazari  mendici  felicitatem 
oculalus  leslis  speclavit  (Luc.  1G,  23,  etc.),  ro- 
gavitque  Abrabamum,  ut  in  mundum  milterc 
Lazarum  dignarctur,  quo  fralres  suos  moneret, 
ne  quid  conimitterenl,  ut  ad  aeterna  hoec  sup- 
plicia damnarenlur.  Auclor  quarli  Esdrse  (4 
Esdr.  4,  3G,  etc.)  narrât,  justorum  animas  cla- 
mar,'  ad  Dominum  in  promptuariis  suis  in  haec 
veiba  :  Usquequb  spero  sic?  et  quando  venietfru- 
ctus  areœ  mercedis  nostrœ?  Et  respondit  ad  ea 
Jcremiel  archangelus,  et  dixit  :  Quando  impletus 
fuerit  numerus  seminum  in  vobis.  Quœ  sanè  plu- 
rimùm  quadrant  cum  illo  Apocalypsis  6,  10, 
ubi  martyrum  anima;  sub  altarc  posilœ  cla- 
mant ad  Dominum  :  Usquequb  non  vindicaS 
sanguincm  nostrmn?  quibus  responsum  est,  sus- 
tinercnl  adhuc  moJicum  ,  quoad  usque  fra 
trum  et  conservorum  suorum  numerus  imple- 
relur,  qui  omnes  vitam  suam  pro  Domino  essent 
daluri. 

Articulus  VI. 

hifemorum  supplicia. 

Inferni  locus  designatur  in  Scripturâ  sub 
nominibus  tenebrarum  (Ps.  87,  13,  14,  et  1 
Reg.  2,  9),  perdilionis ,  corruptionis,  lerrœ 
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oblivionis,  silenlii  (Psal.  94,  17,  et  15,  17,  3, 
in  Hcbrao),  profunditatis,  procellœ ,  abyssi , 
putei  (Psal.  G8,  10),  umbrse  morlis  (Psal.  88,  7, 

8,  Job.  10,  22),  locis  borroris  cl  confusionis. 
Moyses  in  Israclitas  advcrsùs  Dominum  refra- 
clarios  invectus,  ait  (Dcul.  33,  22)  :  Ignis 
succensus  est  in  furore  meo,  et  ar débit  usque  ad 
Infcrni  novissima;  devorabilque  terram  cum  ger- 
tnine  suo,  montium  fundumenta  comburct.  Ilabc- 
mus  hic  constitutuin  ignom  sublcrrancum  In- 
ferni,  lociim  perditionis  imo  in  terra;  fundo 
sub  ipsis  montium  fundamentis,  subaquarum 
abysso.  Hcbrai  clenim  terram  et  montes  aquis 
iniponunt;  aquis  aulem  inferiorem  collocant 
Infcrnum.  In  imo  Iioc  carccrc  torti  giganles 
cjulant  (Job  25,  5)  :  Giganles  gemunl  sub  aquis. 
In  hune  locum  impii  veluti  morlicinia  in  loca 
quaedam  immunda  projiciuntur  (Psal.  49,  15, 
cl  141,  7).  Idem  pariter  locus  borroris,  incogni- 
tus,  impervius  obtutibus  hominum,  oculis  Dci 
Jiudus  est  et  apertus  (Job  26,  0;  Prov.  15, 11). 

Hrcc  de  pœnis  Infcrni,  Isaias  00,  24  :  Cada- 
vera  virorum,  qui  prœvaricati  sunt  me  :  vermis 
eorum  non  morietur ,  et  ignis  non  cxlinguetur,  et 
erunt  usque  ad  satietatemvisiouis  unirersœ  carni. 
Jésus  Christus Mat lhaîi  9,44,  inferno  accommo- 
dai hune  Prophclx  locum.  Mulicris  proslilulac 
vias  deducerc  ad  Inferos  ait  (Prov.  2,  18,  et 

9,  18)  Salomon  ,  ad  sedes  nempe  Rephaim,  ve- 
terum  scilicet  giganlum,  qui  vias  suas  ante  di- 
luvium  corrumpenles ,  nominis  sui  lerroris 
universum  concusserunt.  Vir,  qui  erraveril  à  via 
doctrinec,  in  cœlu  giganlum  commorabitar  (Prov. 
21,  10).  Ibi  positos  giganles  nulla  manet  egre- 
diendi  spes.  Psalmista  Psal.  78,  1 1  :  Aut  medici 
suscitabunt  (Hebr.  aut  Rephaim  seu  giganles , 
résurgent)  et  confitebuntur?  Isaias  20,  14:  Mo- 
rienlcs  non  vivant,  giganles  non  resurgant  ;  prop- 
terea  visilàsli,  et  conlrivisli  eos,  et  perdidisli 
omnem  memoriam  eorum.  Et  de  Israelitis  agens, 
futurum  denunlial,  ut  à  Deo  in  vilain  lucidi 
roris  imbre  demisso  revocenlur;  sicut  vicissim 
in  eorum  adversarios  dclurbabil  Deus  terram 
giganlum  (Hebr.  Rephaim),  sub  terra  nempe 
giganles  claudens,  in  tenebricoso  quodam 
carecre  (Isa.  20,  19).  Vide  cliam  Ezcchielis  51  , 
15  :  Operui  cum  in  abysso;  et  Jeremias  Thren. 
5,  52  :  Venalione  cœperunt  me  quasi  avem  ini- 
mici  mei  gratis.  Lapm  est  in  tacum  vita  mea,  et 
posuerunt  lapident  super  me.  Inundaverunt  aquee 
super  capul  meum;  dixi  :  Pcrii.  Invocavi  nomen 
tuum,  Domine,  de  lacu  novissimo. 

Congru  uni  posl  renia  hnec  Prophclcc  verba 
cum  Psaimislâ  Psal.  08, 10,  Deum  roganic  ,  ne 
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unquàm  permitlat ,  ul  in  abyssum  deturbetur, 
nec  Inferni  fauces  super  se  claudantur.  Née 
incongrue  cô  pariter  referrelur  insomnium  Eri, 
de  quo  Plalo  de  Hep.  lib.  10.  Vir  erat  Arme- 
nius,  qui  in  pralio  tanquàm  mortuus  relictus , 
inleger  el  incorruptus  biduô  post  in  œdes  suas 
relalus  est;  et  cùm  evolutis  12  diebus  pyrae 
tanquàm  defunctusimponendus  esset,  ad  vilam 
reversus,  quœcumque  in  allerà  vilà  spectave- 
rat  in  frequenli  auditorum  coronâ  narrare  ag- 
gressus  est.  Rcferebat  autem,  se  unà  cum  con- 
fertà  mortuorum  turbâ  ,  coram  judicibus 
stelissc  ;  ad  judicum  autem  illorum  imperium 
justoscœliallaienuisse.ad  dexteram  sedentes; 
impios  verô  rejeclos  ad  sinistram,  quos  operi- 
mcnlum  quoddam  ad  usque  terra  profundissima 
deniissum  legcbal.  Addebat  se,  cùm  suo  ordine 
judicandus  accessisset,  audivisse  à  judicibus, 
oporlere  ut  annuntiandis  iis,  quœviderat,  re- 
grcderelur  in  terram.  Quibus  oneratus  jussio- 
nibussedulô  exinde  oinnia  spectavit,  quo  ccr- 
tiores  de  illis  faceret  viventes;  animadvertissc 
autem,  animas,  quœ  in  cœlum  ascenderant, 
qusque  sub  terram  rejectae  fucrant ,  per  eos- 
dein  veluti  canalcs  unde  iverant,  regredi  deinde 
singulas  ;  fulgentes  quidem  et  puras  animas  , 
quae  è  cœli  plagis  venirent  ;  sordescentes  verô, 
quae  ex  Inferis  ascendercnl.  Ut  autem  venie- 
bant,  slalim  se  confcrebanl  in  amplissimum 
quoddam  praluni,  quasi  à  labore  fessœ  solalium 
quoddam  caplalura;  ibi  verô,  quaecumque  in 
terra  consuetudine  quâdam  fueranteonjuncta;, 
amplexu  et  propriorum  eventuum  narratione 
prions  amicitiae  vinculum  magis  magisque 
stringebant. 

Mulctabanlur  eo  privilegio  anima;  scelestissi- 
morum  virorum,  tyrannorum  et  hominum  iiu- 
mano  gencri  pemiciosissimorum;  cùm  enim 
illa;ad  oslium,  adilum  tenlatura,  accédèrent, 
terra  renitente  ,  ingenlique  mugitu  rcboanle , 
repcllebanlur.  Aderant  non  longé  viri  quidam 
lerribiles,  ignem  ejaculanles  ex  oculis,  qui  re- 
gredi eô,  unde  exierant,  nolcntes  reluclanlcs- 
que  cogebant.  Hrcc  Armenius  ille,  consona 
referens  lum  prœjudiciis,  quibus  ipse  teneba- 
tur,  lum  gentis  sua;  de  stalu  animarum  post 
obilum  persuasioni. 

In  banc  ferè  sentenliam  docent  Rabbini  , 
defunclorum  animas  ire  et  redire  ad  Inferna , 
patentibus  illis  duodecim  priorum  mensium 
ab  obitu  spalio  tonebricosi  illius  carceris  fori- 
J)us  ;  quanquàni  scclestissimorum  animas  ila 
in  suppliciis  tenentur,  ut  ne  momcnlo  quidem 
vacent  à  pœnâ.  Liber  Henocb  narrât,  S.  Mh 
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cliaelemàDco  jusssum,  Scmiaz  aliosque  per- 
(luellos  angelos  comprehendisse,  onerâsse  cate- 
nis,  ad  imum  terrae  fundum  reptâsse ,  ubi  70 
generalionumspalio  lorqucbunlur;  quibusevo- 
lulis,  sistentur  ad  judicium,  ac  deturbabunlur 
précipites  in  chaos  ignis  aeternl,  nigro  quo- 
dam  in  loco  detenti ,  calenis  onerali ,  aetcrnis 
crucialibus  addicli.  Tandem  gemina  fermé  ani- 
madverlas  in  Apocalypsi  20,  3.  Angélus  c  cœlo 
descendit  clavem  tenens  abyssi ,  dxmoncm 
arripit,  velerem  illum  colubnim  alligat,  in 
abyssum  deturbat,  oslium  super  ipsum  clau- 
dit ,  nuinitque  sigillo ,  ut  aditum  omnem  inler- 
dicat. 

Sed  veteris  Teslamenti  documenta,  ex  occa- 
sione  illius  somnii  intermissa,  ilerùm  resuma- 
mus.  Isaias  H,  9,  etc.,  de  rege  Babylonis  ait  : 
Iiifernus  subter  conturbatus  est  in  occursu  adven- 
tùs  lui ,  suscitabit  tibi  gigantes.  Omnes  principes 
terrœ  snrrexerunt  de  soliis  suis ,  omnes  principes 
nationum,  Universi  respondebunl  et  dicent  tibi  : 
Et  tu  vulneratus  es  si  eut  et  nos ,  et  nostri  similis 
effectus  es.  Uetracta  est  ad  Inferos  superbia  tua, 
concidit  cadaver  tunm;  sublcr  te  sternetur  tinea, 
et  operimenlum  luum  erunt  vernies.  Quomodb  ce- 
cidisti  de  cœlo,  Lucifer,  qui  manè  oriebaris? 
Corruisti  in  terrant,  qui  vulnerabas  génies.  Ad 
Infernum  delraheris  in  profundum  laci.  Qui  te 
vider int ,  ad  te  inclinabuntur,  tcque  prospicien'  : 
Numquid  iste  est  vir,  qui  conturbavil  terrant,  qui 
concussit  régna?  Spectare  licel  in  hoc  Prophetae 
loco  reges  et  principes  in  Inferno  dignitatis 
suae  insignia  quacdam  relinentcs,  et  veluti  so- 
latium  aliquod  capienles  de  consuetudine  cse- 
terorum,  quibuscum  morum  aliqua  erat  illis 
affmitas. 

Ezechiel  51,  15,  etc.,  ad  regem  ^Egypli 
loquens,  veluti  consolalurus  revocat  in  memo- 
riam,  Assyrium  olim  lanquàm  cedrum  Libani 
proccrum,  insignem,  viriditale  suà  speclabi- 
lem,  quôd  tumidi  cordis  fastu  superbierit , 
polentissimum  nationum  Dcum  fastosum  illum 
subjecisse,  à  quo  dejectus  et  in  frusta  conci- 
derelur  ;  quo  pariter  inforlunio  implicarenlur 
cœterœ  circumplantatae  arbores  ;  -ad  imum 
terrae  dejeclse  inter  médias  filiorum  hominum, 
qui  in  tumu'um  descenderunl  :  In  die  quando 
Assur  descendit  ad  inferos  (ait  Dominus)  iaduxi 
luctum,  operui  cum  alnjsso  (ne  scilicet  egrcdia- 
lur),  et  prohibai  fit  mina  ejus,  et  coercui  aqnas  mul- 
sat.  Contristatiu  est  super  eum  Libanus,  et  omnia 
ligna  ajri  concussasunt.  A  sonilu  tuinœ  ejus  com- 
movi  gentes,  cùm  deducerem  mm  ad  infernum 
lad  sepulci'iim).  Et  consolât»  tint  in  terra  in- 
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Ifima  omnia  ligna  voluptatis  egregia  (liebr.  ligna 
Eden ,  arboris  bonorum  deliciosissimorum),  at- 
que  prœclara  in  Libano,  universa ,  quce  irrigaban- 
tur  aquis;  nam  et  ipsi  cum  eo  descendent  in  In- 
fernum ad  interfectos  gladio ,  et  bracliium  unius- 
cujusque  sedebit  sub  umbraculo  ejus  in  medio 
nationum.  Cui  assiniilatus  es,  inclg/e  atque  subli- 
mis  inter  ligna  voluptatis  (ligna  Eden)?  Ecce 
deduclus  es  cum  tignis  voluptatis  ad  terrant  ulti- 
mam;  in  medio  incircumeisorum  dormieris,  cum 
eis,  qui  interfecli  suul  gladio:  ipse  est  Pharao,  et 
omnis  mulliludo  ejus. 

Comparai  bîc  Propheta  Assyrium  cedro  Li- 
bani, et  cœteros  ante  ipsum  reges  in  Inférais 
detentos,  arboribus  borli  Eden,  nempe  terre- 
slris  Paradisi.  Prosequilur  in  c.  52,  19,  de 
rege  /Egypli,  qui  unà  cum  suis  ad  imum  terrae 
fundum  descendit.  Descende,  et  dormi  cum  in- 
circumeisis.  In  medio  interfeclorum  gladio  ca- 
dent.  Gtadius  datas  est,  attraxerunt  eam,  et  om- 
nes populos  ejus.  Ibi  Assur  et  omnis  multitudo 
ejus ,  in  circuilu  illius  sepulcra  ejus  :  omnes  iitler- 
fecti,  et  qui ceciderunt  gladio.  Quorum  data  surt 
sepulcra  in  novissimis  laci;  et  fada  est  multitudo 
ejus  per  gtjrum  sepulcri  ejus  :  universi  interfecli 
cadentesque  gladio,  qui  dederanl  qnoudam  formi- 
dinent  in  terra  vivent ium.  Ibi  /Elant,  Mosoch  et 
Thubal....  Et  non  dormient  cum  fortibus,  caden- 
tibusque,  et  incircumeisis,  qui  descenderunt  ad 
Infernum  a  m  amis  suis;  et  posuerunt  gladus 
suos  sub  capitilus  mis.  Ibi  Idumœa ,  et  reges  ejus 
et  omnes  duces  ejus.  Ibi  principes  aquilonis  omnes, 
et  universi  venatores,  qui  deducti  sunt  cum  inler- 
feclis,  qui  dormierunt  incircumeisi  cum  interfectis 
gladio.  ViJit  cos  Pharao,  el  consolatus  est  super 
universa  nriltitudine  suà,  tjuœ  interfecta  est  gla- 
dio. 

Animadvertisse  juvat,  nullam  Ih'c  fieri  de 
Israelilis  mentionem,  expressis  lantùm  inc'r- 
cumcisis,tyrannis,etssevissimisquibusqueprin- 
cipibus,  hominum exitio  daiis.Sedulô  etiamdis- 
tinguunt  Rabbiniinlerîsraelitas  cœterosque  po- 
pulos, Israelitici  generis  neminem  à  futur!  seculi 
felicitale  excludendum  autumantes  (1).  Vide 
Ezech.  2ti,  19,  20,  ubi  de  Tyro,  lanquàm  de 
domine  quodam  agens  ,  deducendum  illum  in 
abyssum  minilalur,  diluvii  aquis  oppressum;  ac 
tandem  in  Infernum  raptandum,  in  imo  terrae 
fundo  ad  populum  sempilernum. 

Nccab  istisabludunt ,  quai  legimus  apud  Jo- 

(1)  lia  lamcn  haec  Rabbinorum  deliria  cum 
Scripturse  phrasibus  vulgaribus  convenire  cre- 
dimtis,  ut  niliil  tamen  habeanl  magis,  quàni 
expressam  è  Scripturis  doctrinam,  repugnans, 
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sephum  (de  Bcllo  lib.  2,  c.  12,  cl  Antiquit. 
lib.  18,  c.  2).  Esscnii,  a't  illc,  iminortalilalem 
animarim  defendunt,  docentes  ilias  vix  ù  cor- 
poris  laquco  soltilas,  ovantes  ad  cœlnni  veluli 
longâ  scrvilulc  liberalas  sesc  conferre.  Juslo- 
rum  animx  transOccanum  translata:  in  locum 
quiclis  et  deliciarum  plenissimum  ,  ubi  nibil 
incommodi ,  anni  vices  nullx.  Impiorum  verô 
extorres  agunlur  in  loca  injuriis  acris  exposila, 
ubi  xterna  manent  tormenta.  Quâ  in  re  cadem 
fermé  sedit  Esscniis  ac  poctisnoslratibus,  cùm 
scilicet  Tartari  et  Plutonis  régna  dcscribiinl , 
sententia.  Idem  Joscphus  dePharisxis  tcstalur, 
habere illos  peisuasum,  animas  immortales  post 
decessuni  deliciis  in  altéra  vità  frui,  facilcm- 
que  babere  in  alii  corpora  regressum.  Hxc  de 
probis,  iniprobas  verô  animas  lencnt  xternis 
pœnis  addici. 

Ab  aliorum  Judxorum  dogmate  qimad  pœ- 
nas  impiorum  ac  justorum  prxmia  non  rece- 
dens  Philo  (de  Congrcssu  quxrcndx  erudilio- 
nis  causa),  xquo  tamen  dissidet  à  p •■ganorum 
çl  Esseniorum  pariter  sentcnliâ,  quod  ailinet 
ad  Infernum.  Quxeumque  enim  feruntur  de 
Tanlalis,  Sysiphis,  Ixionibus,  cx!erisr|ue  cjus 
saporis  apud  poclas,  ad  fabcllas  amandal,  cer- 
tum  consliluens,  Infernum  niliil  esse  aliud 
quàm  impurain  et  viliis  feedissimam  yitam.  Hxc 
ille  quidem  allegoricè.  Cxterùm  assetendum 
nobis  de  auclorc  isto  credimus,  nih.il  salis  exa- 
ctum  scripsissc  i!h  m,  sive  de  loco,  ubi  impio- 
rum anima:  torqucnlur,  sive  de  suppliciorum 
génère.  Quin  et  hxc  omiiia  tormenta  intra 
illum  tanlùm  lemporis  ariieulum  delinirc  vide- 
lur,  quo  impiorum  animx  divortiinn  faciunt  à 
corpore,  amarum  iliis  opjiilô  momenlum,  et 
ingenlium  malorum  complexum. 

Constat  inlcr  o:nnes  ,  apcrliss'ma  legi  in 
novo  Teslamcnto  de  Paradiso  et  Inferno,  glo- 
riâ  justorum  cl  impiorum  suppliciis  ,  beatitu- 
dinc  xternoque  igné  ,  ulramque  paginam  im- 
plentialeslimonia.Poslrema  illàjudicii  die  banc 
prol'eret  Jésus  Christus  adversùs  iuipios  sen- 
tcnliam  (Matlh.  2.'j,  41)  :  Disceditc,  maledicti , 
in  igiwm  œlermtm  ,  qui  par.alus  est  diabolo  cl  an- 
yrlis  cjns.  Justos  verô  bisee  consolabitur  :  Ve- 
nile,  benedicti  Patris  mei;  possidete  paralum 
vobis  regnutn  à  conslitutione  mundi.  S.  Joanncs 
in  Àpocalypsi  (Apocal.  2,  11,  cl  20,  6,  24,  et 
21,  8)  Infernum  désignai  nomme  abyssi,  per- 
ditionis,  et  morlis secundœ .  S.  Judas  ha  c  s  iribil 
v.  G  de  angelis,  qui  non  senavcrunl  simm 
principatum  :  In  judicium  magni  diei  vir.cutis 
atterris  sub  caligine  (Dcus)  resenaml.  Sicut  So- 
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doma  et  Gomorrha,  et  (iniiimœ  civitates  simili 
modo  exfornicata1 ,  et  ubewites  post  carnem  alté- 
rant,  (nctœ  sunt  excmp'un,  ignis  œterni  pœnas 
suslinculcs.  Similitcr  et  lu,  qui  carnem  quidem 
maculant.  Frustra  in  re  certà  leslimonia  coge- 
rentur. 

Akticllus  VIL 

Melempsychosis. 

Utdcmetempsycbosi  lractemus,elargumenli 
connexio  petit,  etscnlcntix  in  eam  rem  Phari- 
sxorum  et  Rabbinorum  complurium  expos- 
cunt.  Docebant  Pharisxi,  justorum  animabus 
post  faclum  è  priori  corpore  divorlium ,  pro- 
num  dari  in  alia  quxeumque  corpora  aditum 
(Joseph.  Antiquit.  1.  18,  c.  2.  Et  de  Rellol.  2, 
c.  12).  Tradit  eliam  Philo,  deSonmiis,  animas  ex 
aère  in  corpora  ilîabcnlcs,  poslsolulum  corpo- 
ris  vinculum,  aerem  repetere  ;  ex  illis  verô  ali- 
quas  invisam  semper  habere  materiam ,  nihil- 
que  magis  meluerc,  quàm  ut  iterùm  ad  cor- 
pora redigantur,  aliàs  auleni  aversà  plané  ab 
illis  indule,  insilà  nalurx  propensione, corpora 
iterùm  reposcere. 

Quicumquc  inlcr  Judxos  lavent  metempsy- 
chosi ,  sive  ,  ul  appellent,  animarum  circum- 
volulioni  ,  laudant  in  eam  rem  illud  Jobi  33, 
29  :  Ilac  omnia  operalur  Deus,  tribus  vicibus  per 
singulos  (hommes);  quod  illi  explicant  de  tri- 
plici  revolulione,  seu  triplici  regressu  anima- 
rum ad  corpora.  Alii  verô  diclum  exponunlde 
IripKci  anima,  quam  hominum  singulis  assi- 
gnant. Vcrus  tamen  et  genuinus  loci  sensus 
est,  Dcum  semel,  bis  et  tertio,  i.  c.,  fréquen- 
ter, homincm  à  discrimine  liberarc. 

Pro  metempsychosi  eliam  afferunt  locum 
Isaix  22,  14,  ex  paraphraste  chaldxo  :  Si  di- 
mitli'lur  iniquilas  liœc  vobis,  donec  moriamini, 
Chaldxus  babcl  :  Usijue  ad  secundam  morlem; 
nejrope,  ut  Judxi  cxponunl,  ad  secundi  usque 
cor.poris,  ejusdem  animx  conlubernii ,  inler- 
iliim;  quo  secundo  in  corpore  anima  com- 
missa  priori  vità  seelera  cluel.  Reipsà  lamen 
sermo  ibi  est  de  morte  xternâ,  quam  nomine 
secuudx  morlis  S.  Joanncs  semel ,  iterùm  et 
lerliô  in  Apocalypsi  désignai.  (Apoc.  2,  11,  et 
20,  G,  21,  cl  21,  8).  Afferunt  tandem  aucto- 
rilatem  libri  Zohar  (Zohar,  Parras  Haje  Sara), 
velusUssimi  et  magni  inlcr  illos  momenli,  non 
obscure  melempsyebo?i  fawntis. 

Nibil  laji  !   Judxi  vetusiius  Jose- 

jiljo,  et  Plirone,  quorum  tebtimonia  adduxi- 
mus.  Constat  eliam  ex  Evangelio,  opinionem 
illam  Jcsu  Chrisli  xlate  plurimùm  apud  Ju- 
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dœos  invaluisse;  quœrens  enim  Christus  ab 
Apostolis,  quis  ipsc  qualisque  à  Judaeis  repuia- 
relur,  respondcnlcs  audivit  (Mallh.  1G,  14)  : 
Alii  Joanncm  Baptistam  ,  alii  autan  Eliam  ;  alii 
verb  Jeremiam ,  aut  union  ex  prophetis.  El  He- 
rodes  Telrarcha  (Mallh.  6,  14,  15,  1G),  audità 
prodigiorum  Jcsu  Chrisli  famâ,  venil  in  sus- 
picionem,  mini  Joannes  Baplista ,  quem  ipse 
oblruncavcrat,  rediisscl  ad  vitani.  Obtinebat 
maxime  dogma  ilhid  in  Oricnle,  cl  apud  ^Egy- 
ptios  polissimùm  ,  qui  constanli  semper  (ide 
huic  se  inhœsisse  jactitabant,  Herodot.  1.  2, 
c.  123(1).  Oblinebat  pariler  et  apud  philoso- 
phos,siveplalonicos,  sive  pylliagoricos,  necab 
aliis  facile,  quàm  à  paganis,  receperunt  Jud&'i. 
Nihil  enim  salis  ad  illud  conducens  occurrit 
in  Scriplurà;  loca  eniin  omnia,  ubi  sermo  est 
de  Iransmigratione  spirilùs  ex  uno  in  allcruin 
hominem  ,  explieanda  sunl  de  Spiritu  sancto  , 
ab  uno  in  alterum  derivato,  e.  g.,  à  Moyse  in 
Josuc,  à  Josue  in  Olhonielem,  ab  Eliâ  in  Eli- 
zœum  ;  cùm  scilicet  Deus  decessoris  spirilum 
in  successorem  iransfundil.  Affermit  eliam  in 
banc  rem  sanctioncm  illam  legis,  quœ  Israelilis 
mandat,  ut  viduam  fralris  sine  liberis  dece- 
dentis  supersles  fraler  ducat,  quô  defuncto 
il li  proies  suscitetur.  Sed  quid  hœc  ad  metem- 

(1)  Herodotus  (lib.  2  ,  cap.  123)  metempsy- 
chosis  doclrinam  iEgyptiis  evidenlissimè  allri- 
bnit...  TsO  aau.at.TOi  S'a  xaTacf9!v&vT&?,  s;  àXÀo  £coov 
oui  -yivoy.evcv  svîûêTai,  x.  t.  X.  Auclnr  Investigatio- 
num  pliilosophicarum  de  /Egijpliis  et  Sinis  (de 
Paw)  Hërodotum  erravisse  con lendit,  et  in  er- 
rorem  eliam  induxisse  Clementcm  Alexandri- 
num  ,  Diogenem  Laenium  ,  et  l'hiloslratum 
(tomo  2,  p.  1G9);  sed  ,  juxta  niorcm  ,  auctori- 
tales  non  cilat  sufficientes  ad  probandum  hune 

errorem   Herodoli In  adnotaiione  dicit  : 

«  Si  rvius  Virgilii  commentator  ^Egyptiis  singu- 
larem  opinionem  eliam  allribuit,  aperlèaulem 
falsam,  »  et  sine  dubio  loquilur  de  iis  quas 
aniinadvertit  Servius  in  suo  commentario 
iEneidos  (lib.  ô,  v.  6$),  scilicet  iEgvj.lios 
lenlavisse  defunclorum  coi  pora  servare  diù  , 
ut  anima  iliis  subdila  mancret,  et  in  alia  cor- 
pora  transire  tain  cilô  nequiret.  Hune  locum 
verô  Servii  dignum  esse  credo  in  quo  atlenlio 
delîgalur ,  cùin  clavem  ille  locus  contineal 
coniradiciionum  qua;  inlcr  velcrcs  auctores 
existant  de  niplempsycbosi  apud  vEgyplios. 
Dilîicile  erat  inlelligere  cur  corporuin  conser- 
valio  tain  magni  momenli  esse  visa  sil  populo 
in  metempsychosim  credenli.  Juxla  Servium 
ba;c  ipsa  fides  ./Egypliis  dcdîsset  ideam  con- 
diendoruni  corporuin  ,  ut  defenderelur  anima 
à  transmigraiione  quae  juxta  yulgarem  opinio- 
nem posl  lolam  corporis  dissoluUooem  lanlùm 
fiebat,  quod  omninô  verbis  Herodoli  congruit: 
Tw  <j(è(j.a-o«  y-y-raoCivovrc;.  Cœterùm  anillKinim 
bumanarum  transmigralio  in  corpora  aliorum 
animalium  in  mullis  monumentis  cegypliacis 
ellingitur. 
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psychosim?  Nec  sanè  magis  congruit,  quod  afle- 
runt ex  Gen.  3,  19  :  Pulvis  es,  et  in  pulverem 
reverteris;  quasi  scilicet  aperlissima  baec  sint 
pro  regressu  animœ  ad  secundam  vitam,  reso- 
lulo  per  mortem  priori  illo  ac  lerreno  corpore. 
Reipsà  tamen  texlus  ille  exprimitnceessilalcm 
mortis,  homini  post  crimen  impositam. 

Cabalislœ,  potissimi  dogmalis  hujus  asser- 
tores  apud  Hebncos,  levissima  plura  et  minuta 
ad  eam  rem  aflerunt,  quorum  numerus  else- 
dulitalem  noslram  vincit,  et  futiliora  sunt 
quàm  ut  juvet  in  rem  praeseniem  singula  cx- 
pendere  ;  cùm  maxime  ea  lantùm  aflerre  stu- 
deamus ,  quœ  apud  veteres  Hebrœos  sancla 
erant  in  hoc  argumenlum,  ut  locis  quibusdam 
Scripturœ  lux  affundalur.  En  igilur  polissi- 
mùm dogmatis  de  iransmigralione  fundamen- 
tum  (Mcnass.  Ben  Israël  de  Resurrecl.  mor- 
tuor.  1.  2 ,  c.  18).  Ne  ulla  maneat  animas 
causatio,  quasi  scilicet  in  malc  affecta  cor- 
pora demissx  omnia  servare  Dei  praecepla  vix 
ac  ne  vix  quidem  valuerint,  quippe  quarum 
aliis  obtigerit  corpus  melancboliae  bumore  ni- 
mis  telrum,  aliis  biliosum,  aliis  ad  iracundiam 
pronum,  aliis  ad  voluptalem  faclum  ;  bis  igilur 
omnibus  lollendis  causalionibus  Deus  optinms, 
per  alia  et  alia  corpora  animas  illas  iraducet, 
ut  si  forlè  contigerit,  quôd  supplicia  damnen- 
lur,  nul'am  pratendeie  possint  pro  se  caulio- 
nem.  lia  commoJum  est  cui([ue  eum  perfe- 
ctionis  gradum,  quem  in  priori  corpore  allin- 
gere  non  polcrat,  assequi  in  secundo,  alque 
ila  tandem  ad  allerius  vilac  felicilalem  sibi  des- 
tinalam  pervenire. 

Terliô  autem  banc  animarum  transmigra- 
tionem  repeli  aulumant  ab  illo  Jobi  (1),  quod 
à  nobis  supra  laudatum,  allero  lamen  expli- 
cari  sensu  deinonslravimus.  Ad  ralipnçs  car- 
ieras supra  deduclas  quod  allincl,  nihil  sanè 
illae  minus,  quàm  metempsycbosis  necessila- 
tem  evincunt.  Nullam  nos  quidem  j  islam  pra> 
tendere  possumus  causalionein ,  si  ab  oflicio 
defuerimus  ,  neque  impositum  nobis  perfeclio- 
nis  pensum  solverimus.  Nihil  impossibile  exigit 
Deus,  nec  nisi  pro  meritis  supplicia  decernit. 

(1)  Ex  omnibus  Jobi  texlibus  nullus  forlè 
anima;  veram  desliualionein  slabilil  evidentiùs 
versiculis  25  et  2G  capilis  19  :  Scio  enim  quod 
redemptor  meus  vivit  et  in  novissimo  die  de  terra 
surrecturus  sum,  et  rursùtn  circumdabor  pelle 
meà,  et  in  carne  meâ  viJebo  Ueum  menm. Qunn- 
lùmvis  torquealur  sensus  boruin  verborum , 
inde  lirmissima  emergel  fides  immorialiiatis, 
nec  quidquam  supere&t  lîebrxos  calumnianti- 
bus ,  nisi  ut  libri  Jobi  denegent  aulhenliam 
quee  suo  loco  adslruelur. 
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Mirari  aulem  subit,  quomodô  Judaù  in  eam 
persuasionem  venire  poluerint,  animam  Joan- 
nis  Baptisloc  in  Josnm  Clirislum  migrasse,  cùm 
Joannes  Jesu  Christo  vixcrit  coœvus,  Baplisino 
illum  linxerit,  suoque  teslimonio  commenda- 
verit.  Sed  cerlum  tcncnt  Rabbini,  ad  très  us- 
quc  animas  bomini  assignari,  ac  fleri  inique 
posse,  ut  imam  babenti  animant  altéra  deinde 
sùperveniat  (vide  R.  Isaac  Loriens.  de  Rcvol. 
anim.  cap.  5);  altéra,  inquam,  sivc  ante  aclae 
vitae  scelera  cxpiatura,  sive  novum  perfcctio- 
nis  gradum  adeplura ,  sive  oiïicium  suum  ma- 
jori  cura  implctura.  Tune  secunda  illa  anima 
veluti  spirilualis  paler  habetur  illius,  quem 
animât  ;  quo  sensu  censent  Rabbini  sanctis  vi- 
ris  fdios  esse  posse  in  altéra  vitâ.  Commodum 
itaque  fuit  anima;  Joannis  Baptislae,  ut  post 
obilum  in  corpus  Jesu  transmigraret;  atque 
nimis  credulis  ea  persuasio  induci  poluil, 
Joannem  Baptistam  ilerùm  ad  vilam  rediisse, 
et  miraculis  coruscàssc. 

Ncque  in  liomines  tantùm  migrare  animas 
putabant;  promis  il  lis  cral  in  bruta  et  in  res 
etîam  inanimatas  transilus;  asseril  enim  Rab- 
binus  quidam  nôssc  se  virum  qucmdam  male- 
dicum,  cujus  anima  in  arentem  quemdam  tor- 
rentem  missa  fucril,sequc  illic  eam  versantem 
agnovisse.  liane  ille  fabellam  ,  quanquàm  alio- 
qui  supra  iîdem,  credulis  discipulis  persuasit. 
Tenebal  insuper,  virorum  animas  ad  mulierum 
corporainlerdùm  migrare, quanquàm  tune  sté- 
riles animx  illae  manerenl,  nec  periicerenliir  ; 
undc  ,  inquiunl,  faelum  est,  ut  Deus  nonnisi 
rare  poslremam  banc  revolutionem  permiltat. 
Sunl  tandem  quœ  Iransformentur  in  Icônes, 
in  angues,  in  asinum,  singulœ  juxta  pravam 
îllam,  quam  fovent,  indolem  (vide  Jechel  Maie 
apud  Gaulmin.  not.  ad  vilam  Moysis). 

Hanc  animarum  revolutionem  ad  allegoriam 
detorquere  visus  est  Philo  (deLcgib.  spécial.), 
itacommentus  :  «Quicuinque  rationis  disciplina 
«  non  imbuitur,  il!c  in  bruli  naturam  transmu- 
«  talur,  quanquàm  alioqui  nibil  illi  de  prislinâ 
<  bominisliguràdecedit.)Coiistailamenvcleres 
;equè  et  reccnlioies  nielempsycliosim  reipsà 
tenuisse;  quam  pariter  in  locis  supra  hudalis 
Pbilo  non  obscure  praefert,  quanquàm  ipse 
non  mcminil  nisi  de  revolutionc  animarum  in 
corpora  bumana.  qure  omnium  est  commun  is- 
sima.  Ulramque  verô  tenebant  veleres,  nec  ad 
tempora ,  sive  ad  certain  revolulionum  perio- 
(lum  deriniebant  (Ovid.  Melamorpli.  lil».  15)  : 

Oinnia  iniitatilur,  nihil  intcril.  Errai,  el  illinc 

Hùc  veuil  ;  hinc  illùc,  el  quos  libet  occupai  arlus 
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Spiritus,  éque  feris  humana  in  corpora  transit 
Inquc  feras  noslcr;  nec  tempore  dépérit  ullo. 

Articulus  VIII. 
Purgalo  rium. 

Modo  quid  Judsei  de  Purgatorio  sentirent, 
investigandum.  Profectô  nôsse  illos  aliquid  de 
Purgatorio,  loto  anno  ab  obilu  bominis  persé- 
vérante, ex  iis  qua;  supra  deduximus,  salis  ar- 
bitrer conslare.  Eà  lemporis  periodo  inlegrum 
est  animabus  ex  inférais  ad  terrain  ascendere, 
corpus  suum  invisuris,  loca,  cl  bomincs,  qui- 
buscum  peculiarem  babucranlconsueludinem. 
Tolo  hoc  lemporis  spatio  pro  animarum  requie 
preecs  offerebant  Judœi,  solaminis  aliquid  illis, 
quietis,  et  à  criminibus  expialionis  se  allaluros 
sperantes. 

Velei  um  Judœorum  in  eam  rem  sentenliam 
luculenlè  salis  exprimilur  2  Macli.  12,  40,  43. 
Cùm  milites  quidam  bebraei  in  certamine  ne- 
cali  inter  legenda  spolia  invenirentur  celata 
ferre  sub  veslibus  idololbyta  quxdam,  è  ma- 
nubiis  lempli  Janinia;,  quod  crimen  crat  contra 
legis  sanctionem  aperlissimum  (1)  :  Omnibus 
tnanife&tum  (actum  est ,  ob  liane  causant  eos  cor- 

misse Alque  ita  ad  pièces  conversi,  rogave- 

runt,  ni  ici,  quod  (actum  erat ,  delictum  oblivioni 
traieret....  At  Judas  factà  collatione  duodecim 
milita  draclimas  argenti  misit  Jcrosolymam  ,  of- 
ferri  pro  peccatis  mortuornm  sacrificium.  Habe- 
banl  ergo  pTsuasum,  in  locum  quemdam  illos 
ainandatos  esse,  ubi  levaminis  aliquid  precibus 
et  sacriliciis  senlirent ,  et  non  in  loco  delineri, 
undc  egressus  omnis  prœcluditur.  Tenebant 
illi,  locum,  ubi  prœvaricatores  Israël,  nempe 
qui  liberlatcm  à  pœnis  sperarc  poleranl,  lor- 
querenlur,  ipsissimum  esse  infernum  ,  locum 
illum  deslinalum  suppliciis  oeternis  impiorum, 
albeorum  cl  seelestissimorum ,  quos  nulla 
manerct  spes  reditùs  et  libertatis;  discrimen 
tamen  esse  inler  bos  et  priores  illos  rcbanlur. 
Primo  ad  pœnam  quod  allinet,  minonbus  sup- 
pliciis prœvaricatores  illos  torqueri;  secundo 
breviori  temijore  ;  constitula  enim  in  prœva- 
ricatores Israël  pœna  ad  ccrlam  dicm  delermi- 
nala  erat,  quin  et  levabantur  plurimîun  preci- 
bus  cl  oblalionibus  viventium;  impiis  iclerna 
omnia. 

Fabcllas  eliam  in  libris suis  narrant,  qnibus 
dogma  de  Purgatorio  longé  Ialèque  apud  illos 
vulgatum  babcii  demonslralur  (vidcCod.  Cba- 
gigeab,  et  Israël  pag.  170,  col.  2;  Rartoloc. 

(1)  Dent.  7,  25,  2C  :  Nec  infères  quidquam 
ex  idolo  in  domuin  tuam. 
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1.  2,  p.  152).  R.  Elizœus,  filius  Abiae  ,  super- 
sles  adhuc  scmel  in  Paradisum  introductus, 
ingratum  aliquid  spectavit  ;  quare minus  laelus 
pedein  inde  retulit.  Docuit  ille  duo  rerum 
principia  ,  bonum  nempe,  et  malum,  in  baere- 
sim  degenerans  :  nomen  pariter  irnmutavit  in 
Elizœum  Aclwr,  id  est,  Elhœum  in  alium  trans- 
mutation. Discipulum  suiun  R.  Meir  bortato- 
rein  habuil,  ut  tandem  rcsipisceret ,  quod  et 
in  exitu  vitae  executioni  inandavit.  Cùm  auleni 
de  viri  illius  salute  post  obilum  plures  dubii 
versarenlur,  fideni  suani  obligavit  Meir,  post 
obitum  emissurum  se  è  praeceptoris  tuinulo 
fumuni  Purgalorii,  cui  ille  addictus  esset,  in- 
diciura  ;  quem  pariter  fumuni  statini  imperio 
suo  cessaturum  edixil  Jobanan  Rabbinus,  in 
signum  educli  bominis  è  Purgatorio,  utroque 
(idem  suam  libérante,  salus  Elizaei  certa  con- 
stitil  omnibus. 

Narrant  pariler  (R.  Tanchun.  Paras.  Tole- 
dothNoab.),  R.  Akibam  per  cœmelerium  trans- 
euntem ,  in  bominem  diù  antea  defunctum 
incidisse;  qui  ingentem  pondère  lignorum  sar- 
cinam  in  bumeris  delerens,  praecipili  cursu 
rapiebatur.  Interrogalus  àRabbino,  quis  esset, 
nu  m  alicujus  indigeret  opis,  respondit,  sequi- 
dem  damnatum  esse  ad  lanium ,  et  carbona- 
rium  exercendum;  dùm  viveret,  telonarium 
egisse,  non  sine  pauperum  extorsione,  alque 
ingeniinm  aliorum  criminum  maleiicio.Raptim 
baec  dicebat,  rogans,  ne  diutiùs  relinerelur, 
inoram  omnem  pœnarum  suarum  prorogatio- 
nem  esse  causatus  ;  si  quid  autem  vellel  sibi 
gralum  praeslare,  curaret  ut  uxorem  suam, 
quam  fœlam  reliqueral,  conveniret,  et  si  forte 
nalum  ex  eà  filium  inlelligeret,  feminam  ro- 
garet,  ut  fdiuni  ipsum  ad  offerendas  pro  pâtre 
preces  inslrueret  in  banc  formulam  :  Bénédi- 
cité Dominum,  et  sit  ille  benedictus.  Filium  Aki- 
ba  nactus  circumcisione  initiavit ,  docuitque 
Deum  rogare;  duxit  ad  synagogam,  et  vix 
puer  ille  precem  in  illa  verba  concepit  :  Béné- 
dicité Dominum,  et  sit  ille  benedictus  in  secula 
seculorum,  paler  è  Purgatorii  flainmis  libera- 
tus,  per  visum  sese  offerens  Akibae,  de  praestito 
sibi  pietalis  oflîcio  grales  Rabbino  egit  quàm 
maximas. 

Sabbati  dies  graliarum  est  et  indulgentiae 
animabus  Purgatorii,  si  Judaeos  audias;  omnes 
enim  pœnae  eà  die  suspenduntur.  Cui  dogmati 
fidem  recusanti  alicui ,  Rabbinus  ad  sensum 
demonstravit,  nullum  eâ  die  fumum  è  tuinulo 
palris  sui  efferri  ostendens.  Indulgentiae  est 
pariter  dies  solemni  expiationi  sacra;  cùm 
5.  s.  vu, 
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enim  precibus  multas  horas  impendant  Judaei, 
plurima  cxerceant  pœnitenliae  opéra,  pluri- 
mùin  id  pariter  solaminis  afferri  miseris  illis 
opinantur.  Rationes  etiam  eâ  die  singularum 
animarum  supputât  Deus.  Persuasum  est  au- 
tt  m  Judaeis ,  animas  illas  in  loco  expiationis 
non  nisi  duodecim  mensium  spalio  pcrseve- 
rare  ;  duodecim,  inquam,  mensium,  non  anni, 
quod  scilicel  annus  tredecim  inlerdùm  mensi- 
bus,  sicut  intercalaribus  accidit,  conslet. 

Est  autem  Purgatorium,  dicunt  illi,  in  ge- 
liennà  superiori ,  quam  etiam  appellant  sinum 
Abrabae,  tbesaurum  viventium,  borlum  Eden. 
Infernus  est  autem  in  gehcnnà  inferiori;  in 
duos  enim  gradus  distinguunt  Infernum  (V. 
Vindeo  de  vilà  funclor.  Statu  sect.  8).  Tenenl 
pariler,  Israelitas  omnes  partem  habore  in  fu- 
turo  seculo  (Judaei  in  Talmud  fréquenter), 
nempe  in  beatitudine,  que  slatim  post  obitum, 
vel  sallem  post  expiala  in  Purgatorio  crimina 
reciperentur.  Hanc  falsam  illorum  persuasio- 
nem  reprobâsse  credunt  interprètes  nonnulli 
Jesum  Chrislum  in  illo  Matlh.  12,  52  :  Qui 
dixeiit  contra  Spiritum  sanclum,  non  remittetur 
ei  neque  in  hoc  seculo,  nec  in  futuro ,  sicut  et  in 
allero  Mattbaei  3,  9,  ubi  futurum  protestatur 
Jésus,  ut  nihil  illis  prosit  quôd  lilii  sint  Abra- 
hae,  quô  à  meritis  in  altéra  vilà  pœnis  exi- 
mantur. 

AliTICtiLUS  IX. 
Senlentiœ  paganorum  cum  Hebrœis  consonanles. 

Anlequàm  extrema  inanus  huic  disserlationi 
imponalur,  animadvertere  operœ  pretium  duco, 
quanta  sit  sentenliarum  afflnitas  inter  veleres 
Hebraeos,  et  priscos  è  gentilibus  poetas  alque 
pbilosophos.  De  immortalilatis  animarum  do- 
gmale  communis  erat  persuasio,  non  apud  Cbal- 
da;os  lantùm,  ^gyptios,  Hebraeos,  Indos,  at- 
que  Orientales  caeteros,  sed  apud  Lalinos  pa- 
riler et  barbaros,  ut  lanquàm  communis  generis 
bumani  persuasio  jure  meritôque  possit  ha- 
beri  :  Cùm  de  animarum  œternitale  disserimus, 
non  levé  momentum  apud  nos  habel  consensus 
liominum,  aut  timentium  inferos,  aul  colentium. 
Utar  liàc  persuasione  publicâ,  ait  Seneca  Epist. 
2,  cap.  1.  Repulârunt  illi  animam,  tanquàm 
portionem  quamdam  et  dimanationem  sive  fa- 
villam  divinae  subslantiae  (ila  Plato  in  Phae- 
done;  Pbilo  de  mundi  Opif.  ;  Cic.  de  Soinn. 
Scipion.  ;  Virgil.,  Ovid.,  Horat.);  autumàrunt 
virorum  morlem  ab  Apolline  induci,  mulierum 
à  Diana  (Homer.  Iliad.  et  Odyss.  plus  semel). 
Quae  sanè  congruunt  cum   persuasione  He- 
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bixornm  de  angolo  morlis.  Tenuernnl,  ceiia 
Trianere  in  altéra  vità,  sive  promu  ,  sive  sup- 
plicia» Qu;c  Esscniis  do  Paradiso  et  Infemo 
sletit  scnienlia  ,  congruit  oumopinione  /Egy- 
plioruni  (Diodor.  Sicnl.  1.  1),  quam  sibi  adoplà- 
rin.l  Homerus  (Odyss.  lib.  li)  e(  21)  et  Graci. 

Giganles  aquarum  pondère  oppressi ,  auda- 
cissimi  moliminis  pœnas  liientcs  (Job  26,  5) 
ipsis  fermé  coloribus  apud  profanos  (Virgil. 
yEneid.  6;  llesiod.  Tbcogon.)  ac  apud  sacros 
scriplores  pingunlur. 

Hic  geous  aiUiquum  terrai,  Til-.nia  pubes, 

Fulmine  Uejecli  ,  fundo  vulvuntur  in  imo. 

Judicium  apud  Inferos  Minois  et  Uliada- 
nianti  (vide  Terlull.  Apolog.  cap.  47;  Lact. 
Justit.  lib.  1,  cap.  20;  vide  llonier.,  Platon., 
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Virgil.)  respondet  Dei  in  morluos  judicio. 
Mciempsycbosis  senlenlia ,  longé  latèque  in 
Oriente  et  Gracia  pervagata,  communis  erat 
pariler  ,  et  ejusdem  fermé  systemalis  apud 
Pbarisams  ,  œtale  Josephi.  Mcrcurius  ani- 
mas deducens  post  obilum  ad  inferos  ,  ex- 
pressus  est  ad  imitalionem  dogmatis  judaici 
de  angelo  Michaele  ad  judicium  Dei  animas 
sislenle.  Purgatorium  Judaicum  occurrit  et 
juin  in  scriplis  non  Barbarorum  tanlùin  ,  sed 
et  Grœcorum  et  Latinorum  ,  sive  in  opinione 
mclernpsychosis,  quà  animoo  ex  alio  in  aliud 
corpus  expiandae  traducunlur,  sive  cum  ani- 
mabus  mulla  toleranda  docent,  ut  tandem  ad 
insulas  Fortunalas  et  Elysios  canipos  perve- 
niant. 
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Et  pliilosophi  è  Scripturà  loges  suas  et  moralem  scientiam  hauserint, 
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Rectam  in  scriplis  polemicis lancera  tenere, 
et  in  œstu  dispulaiionis  in  adversam  veritali 
parlera  tantùra  non  abripi ,  arduum  est  pariler 
et  Irifrequens.  Gerla;  aetatis  opinio  fuit,  id  om- 
nibus viribusenilens  ,  ul  demonslraret  veleres 
philosopbos  plura  et  oplima  quaeque  tum  in 
legibus,  cùm  in  scriplis  suis  è  sacris  Judœo- 
rum  libris  expressisse.  Accidit  etiam  non  in- 
frequcnler,  ul  varialis  leraporum  circumstan- 
tiis  contraria  probarentur ,  nibilque  intac- 
tuin  relinqucrelur ,  quo  intelligerent  bo- 
raines  nibil  nôsse  de  Scripluris  pbilosoplios  ; 
quippe  qui  raentem  baberenl  et  spiritum,  non 
secùs  ac  reliqui  omnes  etbnici,  errorum  te- 
nebris  obvolutuni  ;  atque  in  iucerlum  spirilus 
vagarentur  ,  ut  si  quid  inler  corum  libros  et 
mosaxos  propbclicosquc  congrucre  deprcbcn- 
derclur,  id  unicé  casui ,  cl  scintillae  naturalis 
luminis,  omnibus  sequé  mortalibus  à  Deo  con- 
cessi,  iribuendum  fuisset.  Eo  tandem,  quo  ver- 
samur,  scculo,  scriptores  quidam  id  sibi,  in 
aliam  extrcmilaiem  abrcpti,  probandum  susce- 
perunt  (  Marsbam  Canon  œgyptiac  cl  Spen- 
cer, de  Legibus  llebraoruui  ritual.  ) ,  Moysen 
ipsum  leges  suas  et  caeremonias  ^gypliis 
debuisse  ;   quippe  qui  in  ^Egypte-  instilutus, 


qune  ibi  didicerat  oplima  (cral  enim  juxta  san- 
clum  Siepbanum  (Ad.  7,  22),  erudiliisonmi 
sapicnlià  iEgypliorum)  in  succum  suum  Irans- 
lulerit.  Postremam  liane  opinionem  refulan- 
dam  suscepimus  in  Prolegomeno  ad  Exodum. 
Modo  aliorum  opiniones  in  examen  revocandae 
sunt. 

Ex  quo  Judsei  vEgypti  solum  deseruerunt , 
usque  ad  exlremam  regni  Juda  el  Israelisa:la- 
lem,  in  suà  semper  regione  se  continentes,  co- 
lendis  agris  et  terra  ubertati  ,  quae  lacie  el 
mellemanabat,  promovendae  laboribus  suis  oc- 
cupati ,  tum  et  curas  suas  omnes,  nutriendis 
parvulis  liliis  ,  raedilalioni  el  exercitationi  le- 
gis  intentas  babenles;  discreli  semper  ab 
exlernarum  gentium  consorlio  ;  mari,  quan- 
lùm  commodis  suis  sat  esset  propinqui  ,  sed 
quantum  corruption!  morum  ex  aliorum  coin- 
racrcio  avertendae  satis  remoli  ;  cùm  neque 
connubia ,  neque  religionem  baberenl  cum 
idololatris  genlibus  communcm  ,  singularem 
tandem  vitœ  lenorem  sectali,quo  et  odio  eranl 
el  contemptui  caîleris  per  orbem  genlibus  ; 
bis,  inquam,  omnibus  perpeluo  inler  se  clia- 
ritatis  feedere  ila  conjungebantur  ,  ut  simul 
l  nibil  haberent  cum  cœteris  omnibus  commer- 
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cii.  Hanc  tle  populo  suo  ideam  subjicit  Jose- 
phus (Joseph  lib.  1  contra  Appion  pag.  1038) , 
eamdeinque  de  illis  profani  quique  scriplo- 
res  liabebant.  Tacit  Hist.  lib.  5  :  «  Instilula  si- 
i  nislra,  fœdâ  pravilale  valuère...  apud  ipsos 
«  ndesobslinata  ;  adversùs  omnes  alios  hostile 
«  odium...  Judaeorum  mos  absurdus  sordidus- 
i  que.  » 

Post  reslitutam  è  captivitate  genlem ,  minus 
et  claritate  nominis  et  potenlià  valuerunt;  vi- 
cissim  tamen  plus  studii  posilum,  tum  in  co- 
lendis  veteribus  eseremoniis,  cùm  pariter 
à  commercio  exlerorum  sese  coutinendis. 
Cùm  tamen  frequentibus  populi  transmigratio- 
nibuset  exiliis  lactum  csset,  ut  per  universam 
terrarum  orbis  faciem  longé  latèque  pluies  è 
Jud.iis  disperderenlur  ,  nuliaquc  esset  in  loto 
oriente,  j£gypto  ,  Africà,  insulisMediterranei, 
Gracia?  ,  et  Italia?  regio  judaeis  habilatoribus 
vacua;  Hebraei,  gens  licet  omnibus  contempla, 
singulari  vitse  génère  et  politiâ  admiralionem 
in  se  omnium  genlium  ,  quas  inter  versaban- 
lur,  converterunt.  Tum  omnium  versa  sludia 
inquirendaî  eorum  origini,  hisloriis  et  legibus. 
Tandem  sub  Plolemaeo  Pbiladelpho,  rege 
jEgypli,  versio  legis  ex  hebraeo  in  graecum 
suscepla  est;  ex  quo  deinde  veluti  iradili  in 
oianiis  libri  philosophorumstudia  exercuerunt. 
Niuil  tamen  ccrli  eà  de  re  allirmandum  susci- 
pimus  ;  neque  enim  extra  omnem  dubilalionis 
aleam  posilum  est  hune  /Egypli  regem  ,  vel 
bibliolhecae  ipsiuscuralorem  eau»  Pentaleuclii 
versionem  procurasse;  quidquid  enim  asseve- 
rent  Arislaeas,  Philo,  Josephus  de  versione  à 
Sepluaginta  adornatà,  facile  tamen  conlingere 
potuisse  crediinus  ,  ut  Judœus  aliquis  spontè 
iliam  susceperit.  Tradit  Philo  de  vilà  Moysis 
Judauos  insulae  i'harii  solemnem  ejus  rei  uie- 
moriam  singulis  recurrenlibus  annis  célé- 
brasse :  cùm  intérim  ahi  Judaei  solemne  ad 
diem  8  thebet  jejunium  indixissent,  quod 
etiam  nostrae  aetalis  calendaria  notant.  Addunt 
Judaei,  eo  profanatae  legis  honore  ,  tridui  te- 
nebras  orbis  universi  faciem  obduxisse.  Vide 
Joseph,  Seal,  in  Calend.,  Jul.  in  Can.,  Isagog. 
lib.  1.  Vide  et  Selden.  de  Jure  mit.  et  gent. 
lib.  3,  cap.  5  ;  Judaeos  ve:us  Teslamentum  in 
graecum  tianslulisse  Judaeis  caeleris  invilis, 
Ligl'oolus  aulumavit. 

Tune  philosophi,  quibus  opportune  accidil, 
ut  vemacula  eorum  lingua,  graeca  scilicet,  per 
totum  l'erè  orientera  post  conslilutum  impe- 
rium    Alexandii    Magni   caeteiorumque   post 

ipsum,  vulgarelur,  iter  aggressi  sunl,  quo  ex- 
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Ira  patriam  suam  viros  doclos  ,  unde  aliquid 
discerent  convenireiit.  yEgyptus  jam  inde  à 
pluribusseculis  inter  primoiessapientiae  laude 
llorenles  naliones  princeps  habebatur.  Eô 
proinde  frequenliùs  venlum  est.  Ipsi  pariter 
Hebraei,  externorum  morum  discendorum 
avidi,  itinera  eà  de  re  et  peregrinaliones  sus- 
cipere  non  recusârunt;  quod  exemplo  disci- 
iiiiis  Jesu  lilii  Sirach,  aucloris  Ecclesiaslici  , 
qui  plures  se  regiones  excurrisse  perhibens, 
idem  caeleris  praeslandi  auctor  est  (Eccli.  54, 
12  ;  et  16,  25  ;  et  39,  5). 

Eo  lemporis  inlcrvallo  ,  quod  inter  solutam 
captiviiatem  et  JesuChristi  advenlum  contine- 
tur,  lama  est  paganos  philosophos  è  sacris 
Scripturis  in  rem  suam  dérivasse  optima  quae- 
que  moralia  praecepta  ,  quoe  in  eorum  scriptis 

admii; ir  ;  tum  et  grandia,  quaede  Deo  ipsi 

senlire  et  gemma  cum  Moyse  loqui  visi  sunt. 
Ex  bis  l'onlibus  Pythagoras,  Plato,  aliique  plu- 
res oplimam  abîolulissimae  reipublicaesua;  po- 
liliam  derivàrunt;  ex  bis  Solon  majorem  le- 
gum  suaium  partem.  Pythagoras,  qui  longé 
latèque  discurrisse  ferlur ,  Jeremiam  in 
yEgypto,  ut  lama  est,  vidil  (Augusl.  lib.  2  de 
Doctr.  christ,  c.  28;  et  liii.  8  de  Civil,  cap.  11), 
Ezechielem  in  Cualdaeà  (quidam  apud  Clem. 
Alcxand.  lib.  1  Sirom.).  liluin  autem  non  Ju- 
daeos tanlum  nôsse  ,  sed  cl  ex  eorum  legibus 
plures  in  suam  philosophiam  translulisse,  Her- 
mippus  apud  Josephum  est  auctor  (lib.  1  cont. 
Appion.  pag.  1040).  Idem  pariter  Josephus 
observât  (idem  ibid.  lib.  2,  pag.  1079),  Plalonem 
ad  Moysi  imilalioncm  injunxisse,  utpalriatum 
legum  labulas  assidue  cives  manibusversarent. 

Clemens  Alexandrinus  (Clemens  Alexand. 
Admonitione  ad  génies  pag.  46),  paganos 
alloculus,  asserit,  leges  Plaloms  aliorum- 
que  legislatorum ,  Hebraeis  pro  saniori  ea- 
rum  parte  deberi;  unde  etiam  optima  quaeque 
et  beatam  illam  e!oquii  uberlatem  bauserint 
(idem  ibid.  pag.  47,  48).  Pluraejus  rei  exem- 
pla  salis  conl'ormein  ulriuque  exprimendi  ra- 
lionem  leslanlia  in  médium  adducit.  S.  Justi- 
nus martyr  (Justin.  Apolog.  pag.  15,  edit.  paris, 
an.  1630)  persuasumhabel  veteres  illos  paganos 
philosophos  non  tanquàm  primos  praeslanlissi- 
marum  verilalum  ,  quae  in  eorum  scriplis  de- 
miramur,  auctores  habendos  ;  vix  enim  haec 
homini  in  nientem  venire  polerant;  sed  omnia 
ad  Scripturas  divinas,  quae  illi  in  rem  suam 
iraduxerint,  relerenda.  Singula  autem  propiùs 
dispiciens,  deiiionslrat  Orplicum,  llomerum, 
Soloncm,  Pythagoram,  Plalonem,  aliosque  plu.^ 
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res,  cùm  per  yEgyplum  peregrinarentur,  in  li- 
bres mosaicos  incidisse,  quorum  lcctionepluri- 
niùtn  in  cognitionc  divinae  naturae  prolëcerint. 
Contenait  etiam  alibi  (Justin.  2  Apol.  pag.  81, 
82),  philosopbos  oinnes  graecos  ,  qua;  de 
animée  immorlalitale,  et  quae  depœnis  impio- 
rum  scripserunt,  non  aliunde  quàm  ex  scriptis 
prophelicis  repeliisse  ;  additque  eam ,  quœ 
inter  Platonem  et  Moyscn  ,  simul  utriusque 
scriplis  collatis  ,  apparet,  discrepantiam  Pla- 
toni  tribuendam,  qui  mosaicorum  scriptorum 
sensum  minus  rectè  fuerit  assecutus  (Justin.  2 
Apolog.  pag.  93).  t  Si  quid  ergo,  ait,  com- 
i  mime  nos  inter  et  vos  in  doclrinâ  fuerit , 
«  non  illud  noslri  ex  veslris,  sed  vos  ex  nostris 
c  accepistis.  » 

Hane  inter  Platonem  cum  Moyse  caeterisque 
Judœorum  prophetis  consonantiam  Celsus  pa- 
riler  agnoscens  (videOrigen.  lib.  6  contra 
Celsum),  Judoeos  è  Platone  didicisse  conclu- 
dit.  Sed  ejus  calumnias  refulaturusOrigenes  , 
demonslrat,  è  Moyse  potiùs  caeterisque  pro- 
phetis, ulpote  Platone  vetustioribus,  philoso- 
pbi  illius  doclrinam  derivandam  fuisse.  Aliticl 
inspeciem  quidem  plausibilius  Celsus  addebat: 
«  Gui  bono,inquiens,  auctores  Judaeosconsula- 
<  mus,  cùm  eadem  apud  Platonem  concinniùs 
«  nperliùsquecxprimantur?  »  Cui  reponitOrige- 
nes,  sacros  quidem  auctores  plus  curarum  po- 
suisse  ,  ut  prodessenl,  quàm  ut  lectores  dele- 
ctaient;  quare  stylo  usos  fuisse  ad  mullitudi- 
nis  caplum  accommodo  ;  cùm  intérim  pagani 
nonnisi  viris  doclis  scribentes,  angustos  studiis 
suis  atque  utilitatiexinde  hominibus  obventurae 
iines  constituerint.  Factum  inde  ,  ut  parciùs 
])lerùmque  philosophorum  scripta  legerentur  ; 
sicut  frequentissimè  vicissim  sacrorum  scri- 
ptorum lucubraliones,  qua;  mullitudiniscaplui 
quadrarenl.  His  causis  propagationem  Evange- 
lii  deberi,  cùm  intérim  Plato  negleclus  manc- 
ret ,  etsolilarius. 

Tertullianus  (Terlullian.  Apolog.  edit.  Ri- 
galt.  pag.  19  ,  59  ,  il.) ,  post  conslitulam  le- 
gum  mosaicarum  cacterarumque  Scripturaruni 
vetustatem  ,  tandem  addit  :  «  Sciatis  ipsas  le- 
«  ges  quoque  vestras,  quae  videnlur  ad  inno- 
«  centiam  pergere  ,  de  divinâ  lege,  ulanli- 
«  quiore  ,  formant  mulualas.  >  Subditdeinde: 
«  Ouïs  poetarum  ,  quis  sophistarum  ,  qui  non 
«  de  propbelarum  fonte  potaveiint  ?  Inde 
«  igilur  et  pbilosopbi  sitim  ingenii  sui  riga- 
«  verunt.  »  Sed,  ail  idem  Tertullianus,  lantà 
earum  luce  perslrieti  ,  in  medio  licet  luminis 
versantes ,  lotam  earum  elegan^iam  pulchri- 
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ludinemque  intueri  non  poluerunt  ;  caeci  pa- 
riter  et  prajsumptuosi  ,  earum  veritalem  suis 
praejudiciis  conformare  volentes,  corruperunt, 
opiniones  suas  et  ambages  divinis  certisque 
sacrorum  oraculorum  veritatibus  intermiscen- 
tes  :  Nec  mirum ,  si  vêtus  inslrumentum  inge_ 
nia  philosophorum  interverterunt. 

Daemones,  ait  alibi  (  idem  Apologet.  p.  21  , 
et  42),  de  industrie  in  scripta  poetarum  quae- 
dam  è  Scripturis  divinis  verba  fabellis  admixta 
induxerunt  ;  eodemque  spiritu  erroris  factum 
est ,  ut  in  philosophorum  scripta  ,  qusedain  à 
religione  nostrà  non  aliéna  irreperent  ;  quô 
scilicet  insidiae  in  veritalem  pararentur,  cùm 
lempore  à  divinâ  Providentià  constitulo  in 
mundo  manifestari  contingeret.  Semel  enim 
falsis  hisce  ideis  et  fabellis  poetarum  animi  ho- 
minum  occupati,  quid  inter  verilatem  etmen- 
dacium  intercederet  discriminis,  mente  distin- 
guere  vix  poterant.  Perniciosum  plané  arti- 
ficium,  quod  tarnen  in  eos  tanlùm  valuit,  qui 
errori  pervicaciùs  inhœrentes  deponere  illum 
recusârunt.  Ita  factum  est,  ut  omnia  adversùs 
veritalem  de  ipsà  veritate  construerentur.' ^  Veritas 
fabellis  delibuta,  vim  omnem  juvandi  amillil. 
Mendacio  enim  fides  omnis  detrahitur,  et  Apo- 
stolis  ad  deslruendos  paganorum  errores  ,  at- 
que  superstitiones  laboranlibus ,  unà  simul 
factum  est,  ut  eodem  veluti  fato  veritates, 
arcto  quodam  cum  illis  vinculo  conjunclae  in- 
terciderent  ;  ut  quis  ide'o  non  putet  Christianis 
credendum,  quia  nec  poetis  nec  philosophis. 

Haec  à  Tertulliano  fusiùs  disputata  exprimit 
pariter  S.  Justinus  martyr  in  secundà  Apolo- 
gie ;  habet  enim  persuasum  mali  cujusdam 
genii  arlificio  factum  esse,  ut  poetis  quaedam 
exciderent  vera,  ad  Jesum  Christum  pertinen- 
tia,  atque  in  eorum  operibus  plurima  depre- 
henderentur  ex  Jesu  Christi  gestis,  sed  fabula- 
rum  quodam  gustu  tradila,  et  paganorum  nu- 
minibus  applicata.  Doli  enim  artifex  spirilus 
ille,  probe  noscens  lata  de  Jesu  Christo  ora- 
cula,  prseoccupandas  in  illum  mentes  homi- 
num  ratus ,  omnia  fabellis  et  rébus  supra 
(idem  prodigiosis  infercit ,  quô  scilicet,  cùm  in 
mundum  venire  Redemptorem  contingeret, 
homines  fabellis  fictisque  prodigiis  assueli  , 
minus  essent  recipiendis  veritatibus  ,  quae  in 
Evangelio  referenda;  erant,  comparali  ;  atque 
diflicullate  et  arduilale  examinis  dislinguendi 
vera  à  falsis  absterriti,  omnia  ;equè  quà  vera, 
quà  falsa,  utpote  qua;  omnia  fabulosa  sibi  vide- 
renlur,  rejicerent. 

Sa.nctus  Cyrillus  Alexandrinus  adversùs  Ju- 
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lianum  scribens  lib.  1  diserte  asserit  velercs 
philosophos,  per  universani  maxime  Graeciam 
cclebratos,  cùm  longà  aelate  essenl  Moyse  po- 
steriores,plura  exejus  iibris  in  succum  suum, 
quamvis  non  felici  semper  succcssu,  conver- 
tisse. Cùm  enim  bebetiori  cssent  ingenii  acu- 
inine  ,  quàni  ut  legislatoris  bebraici  genuinuin 
sensum  pervaderent,  falsa  quœdam  ,  vel  mi- 
nus saltem  perfecta  de  naturà  divinâ  suppo- 
sueruut.  Addit  pariter,  ex  iis  pbilosophis  ali- 
quos  prophetis  Judaeorum  recentiores ,  id 
sibi  suscepisse,  ut  plura  ex  illis  divinis  auclo- 
ribus  exscriberenl.  <  Ecquis  enim  ,  ait ,  in 
«  animum  sibi  potuisset  induccre,  pbilosophos 
«  illos,  qui    longas   adeô   peregrinaliones,  et 

<  maxime  in  /Egyptum  ,  discendi  gralià  sus- 
«  ceperunt,  illud  neglexisse  ,  quod  magis  et 
«  eorum  vola,  et  ardens  inquirendae  vcritatis 
«  sludium  explerel  ?  Quae  tandem  apparet 
i  inler  illos  ,  cùm  maxime  de  generalibus  re- 

<  rum  notionibusagitur,  consonantia,ea  sanè 
»  argumentum  est  aperlissimum,  omnes  pa- 
«  rilerex  eodem  fonte  potasse;  cùm  in  rébus 
i  caeteris,  in  quibus  singuli  ingenium  suum 
«  sectati  sunt  ,  nunquàm   in  ter  se  non  com- 

<  mitlantur.  »  Exculienda  deinde  suscipit  eo- 
rum dogmata  de  creatione,  naturâ  ,  et  atlribu- 
tis  divinis,  de  Verbo,  Spiritu  sancto,  et  anima 
mundi. 

Theodoretus  in  suo  opère  adversùs  Graecos 
sive  gentiles,  bistoricorum  testimonio  (1)  pro- 
bat ,  veteres  pbilosophos  ,  ut  Pberecidem ,  Py- 
tbagoram,  Thaletem,  Solonem  ,  Platonem  per- 
agràsse  ^Egyptum  ,  Siciliam  et  Italiam  , 
nullamque  fuisse  sive  genlem  sive  locum  adeô 
remolum,  à  moribus  abhorrenlem  propriis  , 
diversis  licet  scrvientem  regibus,  quô  illi  sese 
conferre  inquirendae  vcritatis  gratiâ  renuerinl; 
ut  ubicumque  nôssent  sapientes  aliquos  viros 
versari,  eôstatim  advolarenl  :  ex  quo  faclum, 
ut  non  iEgyptiorum  tanlùm  ,  sed  etiam  He- 
braeorum doctrinà  profecerint  adeô  ut  Pytha- 
goras  alienum  sibi  non  duceret ,  si  circumci- 
sione,  quam  /Egyptii  ex  Judaeis  receperant , 
sese  initiandum  praeberet.  Laudat  in  eam  rem 
testimonium  Porpbyrii  philosopbi ,  christiani 
nominis  osoris,  qui  è  Delphicoquodam  oraculo 
probat ,  demonstrandi  itineris  ad  deos  dedu- 
centis  (Theodoret.  ex  Porphyr.  loc.  cit.  pag. 
472)  auctores  fuisse  Chaldaeos  ,  /Egyptios , 
Phœnices  ,  Lydos  et  Hebra?os  ;  eam  verô  do- 

(1)  Laudat  Porpbyrium  Christianorum  acer- 
rimumadversarium,NumeniumPythagoricum, 
Plutarchum,  aliosque  plures. 
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ciriuam,  quam  è  bavbaris  tenebant ,  cxscri- 
psissc  tanlùm  Graecos,  quin  et  çorrupissa 
quandoqne.  Ex  prophetis  igitur  Judaeonini  , 
ipsius  oraculi  (estimonio  ,  prima  veritatis  et 
verae  philosophiae  origo  rcpelenda  est.  Si  quos 
verô  populos  alios  ,  nenipe  Chaldaeos,  /Egy- 
ptios, et  Phœnices  Apollinis  oraculum  11c- 
braeis  jungit,  operae  preliumestanimadvcrlere, 
ait  Theodoretus  ,  veritatis  cognitiones  in  eas 
gentes  nonnisi  à  Judaeis    devenisse.    Debent 

Ienim  doclrinam  suam  Phœnices  commercio 
cum  finilimis  judœis,  debent  Chaldœi  Judatis 
in  suâ  regione  caplivis.  Quibus  enim  prodigiis 
Deus  Danieli  ejusque  sociis  favit,  illis  pariter 
insinuata  pluribus  Chaldaeorum  veritas.  Ipsc 
pariter  Cyrus  in  verâ  religione  institutorem 
habuit  Danielem,  virum  in  aulàsuà  principem. 
A  Cyro  verô  subacti  Lydi,  legem  pariter  et  ve- 
ram  religionem  acceperunt.  Contubernium 
tandem  veterum  Hebraeorum  in  /Egypto  gen- 
tibus  illis  profuit,  quô  discerent  eorum  de  na- 
turà divinâ  caeterisque  ad  religionem  pertinen- 
tibus  dogmata. 

Idem  fusiùs  demonslrat  Eusebius  tolo  libro 
undecimo  Praeparationis  evangelicae;  probans 
(item  lib.  12  et  13),  Platonem  potissima  phi- 
losophiae  et  theologiœ  suœ  dogmata  è  sacris 
Iibris  dérivasse.  Nilitur  etiam  demonslrare, 
sententias  ejus  philosophi  plures  cum  Scri- 
pturâ  convenire ,  longo  ordine  recensens  ea 
quae  à  Platonc  de  Verbi  divinitale  scripla  sunt, 
de  ideis,  de  summo  bono  ,  virtute,  animae  im- 
mortalitate  ,  creatione  mundi ,  resurrectione  , 
Deique  judicio,  etc.  Si  autem,  addit  ille,  Graeci 
Platonem  ducem  secuti  sunt,  ipse  verô  He- 
braeos,  tola  est  Graecorum  pbilosophia  ex  Hc- 
braeis  repetenda.  Eamdem  collationem  prose- 
quitur  loto  libro  duodecimo  ,  et  parledecimi 
lertii,  ubi  testimonium  Aristobuli  laudat  ingé- 
nue fatentis  Platonem  leges  et  disciplinam  , 
sive  caeremonias  et  mores  Hebraeorum  expres- 
sisse.  Tradit  insuper,  ante  Alexandrum  Ma- 
gnum et  Persarum  imperium  vulgatam  fuisse 
graecam  Pentateuchi  versionem,  quae  cùm  mi- 
nus exacta,  nec  numeris  omnibus  absoluta  de- 
prehenderelur ,  alleram  Demetrio  Phalereo 
instante,  sub  rege  Ptolcmaeo  Philadelpho  sus- 
ceptam  fuisse,  s  Priori  illà  versione,  ait,  Pytha- 
t  goras ,  Plato  ,  Socrales  ,  aliique  plures  ante 
«  Philadelphum  in  scientià  divinitatis,  provi- 
«  dentiae,  et  crealionis  mundi  profecerunt.  » 
Laudat  deinde  Eusebius  testimonium  S.  dé- 
mentis Alexandrini,  non  semel  nec  obscure 
perhibentis  (vide  Clément.  Alexand.  Strom. 
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lil).  I,  pag.  290,  342,  etc.  ;  ctlib.  5,  pag.  559, 
etc.,  cl  592,  etc.  Italib.  6,  cl  Exhortai,  ad  gén- 
ies), veteres  pliilosophos,  et  polissimùm  Py- 
thngoram  ac  Platonem  opiima  quxqiic  sua, 
quemadmodùm  ex  plurium  scnteniiarum  col- 
lalione  demonslrat,  Irclioni  mosaicorum  et 
propheticorum  lihrorum  debere. 

Gemina  legas  non  semel  npud  S.  Ambrosiiim 
(Ambros.  in  Psabn.  118,  serin.  2,  nnm.  5  et 
13;  et  de  Fugâ  seculi  cap.  8,  num  47;  dcRono 
mortis  ,  cap.  10,  n.  45  ;  et  cap.  11  ,  n.  51  de 
Noe  et  Arcâ  c.  8),  qui  aflîrmandum  sibi  dticit, 
Pythagoram  et  Plaloncm,  cùm  in  yEgyplo  ver- 
sarenlur,  plura  ditandis  operibus  suis  è  sacris 
libris  decerpsisse.  Insinuât  ctiani  eam  inter  pri- 
mas Plalonis  curas  veniendi  in  /Egyplum 
fuisse,  ut  scilicet  rcs  geslas  Moysis,  ejusque 
legem  et  oracula  Prophetarum  discerct  (idem 
inPsal.  118,  num.  *)  :  i  Eruditionis  graliâ 
«  in  /Egyptum  profeclus  ,  ut  Mosis  gesla ,  le- 
«  gis  oracula  ,  Prophetarum  dicla  cognosce- 
«  ret.  »  Exciderat  aliquando  S.  Augustino 
(Mb.  2,  cap.  28  de  Docl.  christ,  et  Iib.  8,  cap. 
11  de  Civit.)  ,  Platonem,  cùm  in  /Egyplnm 
venisset,  Jeremiam  nôsse,  vel  sallem  ejus  scri- 
pla  legisse;  sed  rem  paulô  attenliùs  exculiens, 
palinodiam  cecinit  (  Relract.  Iib.  2,  cap.  4, 
num.  1),  cùm  Jeremias  anle  Platonem  fato 
cessisse  ,  nec  sacrœ  Scripturœ  graecis  litteris, 
nisi  post  obitum  ejus  philosopbi,  tradltse  fuc- 
rint.  Quare  ,  ait ,  cur  sacras  Scripturas  grsecè 
legeret,  nihil  crat  :  facile  lamen  poluil,  addit, 
hebrœo  interprète  legendis  hebraicis  libris 
uti  ,  quemadmodùm  et  segyplio  legendis 
aegyptiis  ususest  :  quin  et  id  consilii  secutum 
demonstrant  ea  quœ  de  creatione  mundi  paria 
apud  ipsum  et  Moysen  leguntur  :  sicut  et  quœ 
Plato  verbis  ipsis  mosaicis  de  numine  locutus 
est  (Exod.  3,  14)  :  Ego  sum  qui  sum  ;  sic  dices 
filiis  Israël  :  Qui  est,  misit  me  ad  vos.  Addit 
verô  alibi  (August.  de  Doct.  christ,  cap.  28  , 
num.  43)  :  «  Mullô  credibilius  est ,  islos  potiùs 
«  de  litteris  noslris  habuisse,  quaectimquc 
i  bona  et  vera  dixerunt ,  quam  de  Plalonis 
«  Dominum  Jesum  Christum,  quod  demenlis- 
«  simum  est  crederc.  » 

Hœc  habent  majoris  momenti  argumenta 
quicumque  eà  tenentur  persuasione,  veteres 
Grœcorum  philosophos  saniorem  philosophine 
SU33  partem  è  sacris  litteris  flebrœornm  bau- 
sisse.  Sed  cùm  de  re  aliquâ  gestà  qua>siio  agi- 
tatur,  nihilque  divinitùs  revelatum,  sive  ad 
Religionem  saltem  oblique  speetans  in  eà  re 
habelur;  unicè  spectandac  snnt  rationes,  qui- 


bus  id  sibi  asserendum  Paires  censuerunl. 
Porrô  rationes  ilhe  ad  duo  polissimùm  capila 
reduceiubp  snnt  ;  primum  pliilosophos  plura 
nôsse,  quœ  m  sacris  libris  leguntur  ;  scoun- 
dum,  eorum  plures  iler  in  /Egyplum  habuisse, 
ubi  frequenlissimos  Judœos  versari  conligil. 
Hisee  lamen  omnibus  tria  reponenda  :  1°  Ne- 
que  philosophos,  nec  alios  quosque  scriplores 
coaevos  unquàm  fassos,  se  vel  Judœos  praece- 
ptores  audîsse,  vel  libros  eorum  legisse.  2° 
Quœ  inter  utrosque  scriplores  apparet  senten- 
tiarum  convenienlia,  unde  polissimùm  ejus 
senlentiae  argumenlum  petitur,  intentum  mi- 
nus illa  quidem  quàm  pro  receptâ  opinione 
probal;  poluil  enim  ex  allerâ,  quàm  quae  con- 
stiiuilur,  causa  originem  trabere.  5°  Philoso- 
phos, de  quibus  modo,  cùm  anle  versionem 
gracam  saerorum  lihrorum  floruissent ,  eo- 
rum librorum  leclione  nihil  profecisse  pote- 
rant.  Non  lamen  negaverim,  aliâ  via,  iradi- 
lione  nempe,  potuisse  earum  veritatum  notio- 
nem  ad  illos  descendere;  sed  de  facto  ipso, 
quod  certum  alii  statuunt,  dubilationem  mo- 
vemus. 

Si  verô  auclorilas  auctoritaii  opponenda, 
minori  quidem  scriptorum  numéro  adversa 
sentenlia  fulcietur;  sed  majores  illi  vicissim 
et  solidiores  rationes.  Demetrius  Phalercus, 
Aristaeas,  Arisiobulus,  et  Josephus  plus  favent 
sentenliae  neganti,  aliquid  è  sacris  libris  pbi- 
losophis  innotuisse,  quàmaffirmanti.  Origenes, 
Terlullianus,  sanctus  Auguslinus,  quos  posle- 
rior  ista  opinio  inter  suos  vindicat,  adversara 
strenuè  propugnant.  Tandem  Lactanlius  de- 
monstrandum  sibi,  nec  levibus  et  facile  revin- 
cendis  ralionibus  suscepit  divinas  Scripturas 
prorsùs  philosophos  latuisse.  Sed  planiùs  eà 
de  re  agendum. 

Philo  Jud;eus  (Philo  Iib.  1  de  Vitâ  Mos. 
pag.  057,  958),  segre  adeô  sibi  persuadebat, 
philosophos  è  sacris  Scripturis  aliquid  de- 
duxisse,  ut  luculenler  asserat,  ante  versionem 
grœcam  cum  Plolcmœo  Philadclpho  gentiles 
nihil  de  sacris  Jmkcorum  libris  nôsse.  Cui 
scriploris  asserlioni  cô  major  in  eà  re  fides  ad- 
hibenda  est,  quô  in  sludio  Plalonis  excullior 
erat,  ut  de  illo  oblineret  :  Sive  Philo  platoni- 
tat,  sive  Plato  philonizat  (Hieron.  in  Catalog. 
Scriptorum  Ecclesiast.).  Qui  tandem  inter  sen- 
lenlias  Plalonis  el  Moysis  consensus  statuilur 
in  iis  quœ  ad  crcalionem  mundi  pertinent,  ille, 
sapé  impelrareabeodem  scriptore  non  poluil, 
uterederet  Plaloneni  Moysen  exprimere  inten- 
disse ;  vulgalum  enim  esse  ait,  Platonem  suam 
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illnm  sentcntiam  ab  Hcsiodo  deduxisse.  Verùm, 
addit  Philo  (Philo  lib.  Quôd  imindus  sit  incor- 
ruptus  pâg.  840  :  941),  «  Longé  anliquior  Mo- 
«  ses  legifer  docoi!  Judceos,  mundum  esse 
«  gcnitum  et  incorruptibilem ,  quod  scriptum 
<  reliquit  in  sacris  voluminibus.  s 

Arislœas,  ex  quo  Aristobnlus,  Philo,  Joso- 
phus,  cseterique  post  illos  Patres  hauserunt 
omnia  qua;  de  vorsione  sacrorum  librorum  ex 
Hebrœo  in  Grsecum  sub  Ptolemœo  Philadd- 
pho  litleris  mandârunt,  Arislseas,  inquain  (Ari- 
stœa  de  Seplnaginta  Interp.),  nunquàm  in 
mentem  sibi  induxerat  philosophos  Mosaico- 
rum  scriptornm  aliquid  adoptasse,  quanqiiàm 
alioqui  assereret,  anle  Ptolemœum  versioneni 
aliam,  minus  quideni  probalam,  portionis  sal- 
tem  Scripturarum  obtinnisse.  Namque  Deme- 
trium  Phalereum  loquenlem  inducil,  Hebra?o- 
rum  scilicet  libros  eô  plus  regias  sibi  curas  et 
thesauros  mereri  debuisse,  quô  leges  conli- 
neant  sanclitale  et  divinitate  casleris  omnibus 
prsestantiores.  Hujus  verô  doclrinœ,  ait,  si 
nulla  unquàm  mentio  occurrit  apud  scripto- 
res,  poetas  et  historicos  cœteros,  id  in  causa 
fuit,  teste  Hecatœo  Abderitâ,  quôd  puritate  et 
sublimitale  suâ  nimis  extollerentur.  Ex  quo 
verô  adornalae  jam  versionis  lectio  facta  est 
coram  rege,  admirari  se  dixit  idem  rex  Deme- 
trium  alloculus,  opus  illud,  verè  divinum, 
philosophos  omnes  et  poetas  fugisse.  Cui  Dc- 
metrius  legis  illius  sanctitatem  et  divinitatem 
nunquàm  violari  profanorum  ore  debuisse,  re- 
spondit  ;  unde  scriptores  quosdam  aliquid  ex 
illis  in  sua  scripta  traducere  satagentes,  divi- 
na?  ultioni  pœnas  darc  coactos  ab  incœpto  de- 
stitisse. 

Adjecit  Demetrius  Theopompum,  quôd  ta- 
lia  auderet,  è  statu  mentis  subito  decidisse, 
nec  nisi  post  mensem  suî  compotem  factum. 
Cùm  aulem  lucido  aliquo  intervallo  eo  tem- 
poris  spatio  uteretur,rogaretque  intérim  Deum, 
utcausam  intlicli  sibi  morbi  tandem  aperiret, 
per  quietem  certior  factus  est  id  in  suum  ca- 
put  ullionis  provoeâsse,  quôd  secrela  et  digna 
silentio  pandere  ausus  fuisset.  Quarë  ab  incœ- 
pto stalim  desistens,  sanilali  mentique  actu- 
tùm  restitulus  est.  Ita  pariter,  addidit  Deme- 
trius, referentes  audivi,  Thoodcctum  poelam 
tragicum  volentem  in  sua  carmina  aliquid  de 
libris  Mosaicis  traducere  ,  statim  luminibus 
caplum  temeritatis  suœ  luisse  pœnas,  nec  nisi 
precariam  sanitateni  récépissé. 

Non  ego  quidem  pro  historiâ  Aristaeae  et 
relatis  ab  eo  exemplis  vadem  me  exhiberem, 
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neqne  enim  me  fugitquîd  contra  ejtis  hislori;c 
veritalem  scripserint  sapientissimi  plures  viri, 
uli  Yalcsius,  cardinalis  Bonb.  Josephus  Scali- 
ger,  Hody,  Vandale,  aliique  plures,  ad  fabellam 
quantam  quantam  illum  amandantes.  Nec  sanè 
facili  negotio  objecta  ab  illis  in  cam  hisloriani 
pluradiluerentnr;e.  g.,  quod  AristseasGracum 
se,  paganum,  et  proefeclum  in  aulà  régis  Pto- 
lemxi  Philadelphi  jaclitaverit,  cùm  intérim 
nunquàm  se  non  Judseum  quà  in  verhis,  quà 
in  stylo  hebraismis  redundanti  demonstret  : 
lesialur  insuper,  Demetrium  Phalereum  bi- 
bliotheeam  régis  curasse  ,  cùm  testimonio 
Hermippi  apud  Diogenem  Laertium  conslet, 
Demetrium,  quôd  parlions  Ptolemaii  Soteris 
adversùs  Philadelphum  favisset,  in  exilium 
actum  aspidis  morsu  sibi  necem  conscivisse, 
Philadelpho  regnum  ineunte.  Ad  hsec,  Deme- 
trium, Graecorum  suâ  asiate  eloquentissimum, 
barbaro  quodam  eloquio  disserentem  inducil 
Aristaeas,  et  indigna  viri  ingenio,  eloquenlià, 
el  eloquii  puritate  elfutienlem.  Laudal  eliam 
Demetrius  apud  eumdem  Aristœam  teslimo- 
nium  Hecatœi,  tanquàm  auctoris  vetusti,  cùm 
alioqui  suppar  esset  relaie.  Eptastadium  com- 
mémorât, quod  tamen  post  Philadelphi  reg- 
num conslructum  est.  Meminit  pariter  Victo- 
ria: régis  iEgypti  ex  Anligono,  lanquàm  eo 
lempore  relata?,  quo  Sepluaginta  Alexandriam 
vénérant,  cùm  factum  illud  ad  regnum  allerius 
Plolemsei  pluribus  post  Philadelphum  annis 
pertineat.  Lilteiae  ad  Eleazarum  sacerdotem 
summum,  sicul  vicissim  Eleazari  ad  regem, 
Demetrii  pariter  sermones  eumdem  simplicis- 
simum  stylum  referunt.  Plura  etiam  in  rem 
présentent  observari  potuissent,  quibus  fa- 
bellce  suspicio  promoveretur.  Quod  autem  no- 
strum  intentum  maxime  evincit,  illud  est,  ni- 
mirùm  scriptorem  illum  Judœum  plané,  et 
quidem  veluslissimum,  quippe  cujus  scripla 
nôrint  Philo  el  Josephus,  ne  quid  dicamus  de 
Arislobulo  et  Alexandro  Polyhistore,  quorum 
est  dubia  aucloritas,  auclorem,  inquam,  illum 
nunquàm  sibi  persuasisse,  profanos  auctores 
sacris  Judseorum  Scripturis  aliquid  debere. 
Quoe  de  antiquâ  gracâ  Scriplura;  vorsione 
anle  Ptolemœum  Philadelphum  ine  orum  îibro 
asseruntur,  infra  in  examen  revocabimus. 

Porrô  hoc  scriploris  testimonium,  neganlis 
paganos  aliquid  de  Scripturis  divinis  nôsse,  cô 
pluris  faciendum  est,  quôd  Josephus  (Antiq. 
lib.  12, cap.  3),  Glemens  Alexandrinus  (Slrom. 
lib.  1),  Eusebius  (Prsep.  lib.  11)  aliique.  plu- 
res post  ipsum,  et  adoptandum  sibi  illum  cl 
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non  sine  elogio  référendum  duxerunt.  Orige- 
nes  non  concedit  quidem  Celso  (cont.  Cel. 
lib.  6),  Platonem  aliquid  è  scriptis  Mosaicis 
expressisse;  sed  illud  tantummodô  sibi  de- 
roonslrandum  suscipit,  Moysem  et  Prophelas 
multô  esse  philosopho  illo  vetusliores,  ut  non- 
nisi  per  summam  impudcnliam  assereretur, 
scriptores  Hebraeos  Platonem  œlale  se  plané 
inferiorem  imitatos  fuisse  ;  idemque  Origenes 
in  suo  Commentario  in  Canlicum  Canticorum, 
(Apud  Hier.  tom.  2,  pag.  812  nov.  edil.)  quem 
S.  Hieronymus  è  Graeco  in  Latinum  transtulil, 
haec  habet  :  €  Nunc  Moysis  nomen  auditur , 
«  quod  priùs  Judaeae  tanlùm  elaudebatur  an- 
t  gusliis.  Neque  etiam  Grœcorum  quispiam 
«  meminit  ejus,  neque  in  ulla  gentilium  litte- 
<  rarum  bistoriâ  de  illo  seu  cseteris  scriplum 
«  aliquid  invenimus.  >  Novit  pariter  Josephus 
Graecorum  historicorum  eà  de  re  silenlium 
(adv.  Appion.  lib.  1,  pag.  1051),  cujus  rei 
banc  sibi  ralionem  censuit  reddendam,  nimi- 
rùm  nunquàm  illos  noslros  libros  legisse  ;  ad- 
ditque  Demetrium  Pbalereum,  veterem  Philo- 
nen>,  et  Eupolemum,  de  illis  aliquid,  sed  mi- 
nus exacte  et  sincère  tradidisse  ;  quôd  scilicet 
neque  illorum  bistorias  consuluissent,  neque 
ad  res  ejusdem  gentis  animum  applicàssent. 
Tertullianus,  cujus  supra  nientem  expressi- 
mus  (De  Anim.  pag.  505,  506),  aperto  licet 
testimonio  asseruisset,  Prophelas  et  philoso- 
phos  aliquid  unde  discerent  et  opéra  ornarent 
sua,  è  Scripluris  sanctis  quaesivisse  ;  alibi  ta- 
men  eam  loquendi  ralionem  usurpât,  ut  prio- 
rem  illam  sentenliam  num  satis  ipse  probave- 
rit,  incertum  relinquat.  Quemadinodùm,  ait, 
per  obscurœ  noctis  opaca  atque  per  oppansas 
cœlo  nubes  furtivus  aliquis  lucis  radius  tran- 
spirât; sicut  mille  fluclibus  agitata  navis,  at- 
que insano  tempeslalis  furore  jactata,  prospero 
interdùm  errore  in  porlum  insperato  depelli- 
tur  ;  ita  pariter  paganis  auctoribus  radius  sub- 
inde  quidam  affulget,  qui  caecâ  nocie  agenti- 
bus,  caecâ  quàdam,  ut  ila  dicam,  felicilate 
vera  nonnulla  demonslrat  :  sed  et  naturà 
pleraque  suggeruntur  quasi  de  publico  sensu. 
Non  inde  tamen  jure  inferlur,  eos  qui  talia  lo- 
quuntur,  Prophetas  Judaeoruin  consuluisse; 
t  plusenim  diversilatis  invenias  intcr  philoso- 
«  pbos  quàm  societalis,  cuin  et  in  ipsà  socielale 
«  diversitaseorum  deprehendalur.  j  Addil  pa- 
riter :  «  Vcraquoque  et  consonantia  Propbelis 
«  aut  aliunde  commendant,  aut  aliorsùm  su- 
«  bornant  cum  maximâ  injuria  veritalis,  quam 
t  elliciunt  autadjuvari  falsis,  autpalroeinari.  » 


S.  Augustinus  quanquàm  alioqui  sententia- 
runi  affinilatem  inter  Platonem  et  Scripturam 
admiraretur,  nec  semel  significaverit  non  alie- 
num  esse  se  ab  eà  opinione,  potuisse  à  philo- 
sopbis  quœdam  è  libris  sacris  decerpi  ;  non  ita 
tamen  patronum  se  ejus  sententise  constituit, 
quin  contrariam  eliam  quandoque  demon- 
strandam  suscipiat.  Pbilosophi  hujus  mundi, 
ait  ipse,  (Serm.  141.  de  Verb.  Joan.  t.  5,  pag. 
682,  685,  nov.  edit.)  aelernam  et  immutabi- 
lem  veritatem  prospexerunt  quidem,  sed  iler 
ad  illam  deducens  penitùs  ignorârunt.  Creato- 
rem  per  creaturas  delexêre ,  et  in  cognitionem 
auctoris  mundi  ex  eodem  mundo  venerunt; 
sed  veritatem  in  iniquitate  detinent.  Non  illius 
Deus  sive  lege  sive  revelatione  manifeslatus 
est  ;  sed  invisibitia  ejus  per  ea  quœ  fada  sunt, 
intellecta  conspexerunt.  Nihil  igilur  ad  philoso- 
phorum  illorum  doclrinam  sive  lex,  sive  Scri- 
pturai  Juda;orum,  quas,  ipso  eodem  S.  doctore 
fatente,  Groecorum  litteris  eorum  aetale  non- 
dùm  tradilas  fuisse  constat  (De  Civit.  lib.  8, 
cap.  11). 

Potuisse  Platonem,  caeterosque  dogmata  sua 
è  scriptis  praecedentium  philosopborum  et 
poetarum  derivare,  idem  S.  D.  alibi  (ibid.  lib. 
8 ,  cap.  12)  agnoscit.  Nec  abs  re  quidem  su- 
spicaremur,  Platonem  plura,  quœ  in  scriptis 
suis  expressit,  èscholâ  Socratis  didicisse;  So- 
crates  verô,  cùm  in  yEgyplum  venisset,  viros 
doctos,  et  sacerdotes  ejus  gentis  consuluerat. 
Anaxagorœ,  et  Euripidi  eadem  sedebat  opinio 
de  creatione  mundi  ac  ^Egyptiis,  nec  mullùm 
ab  illâ  Aristophanes  abhorruit  (in  Avibus.). 
Quis  autem  dixit  unquam  scriptores  illos  sacra 
Hebraeorum  scripla  sufl'uratos  ?  Anaxagoras 
Socrate  vetustior  erat  ;  Euripides,  et  Plato 
eumdem  Socratem  audierunt  ;  ad  eamdcm 
aetatem  Aristophanes  pertinebat.  Non  erat  igi- 
tur  cur  Plaloex  urbeAthenarum  digrederetur, 
quô  dogmata  illa  in  scriptis  suis  expressa  di- 
sceret;  dogmata,  inquam,  illa,  quae  nonnisi  è 
Scripturâ  repetere  illum  potuisse  adversae  sen- 
tentiae  assertores  contendunt.  Omni  œtate,  et 
apud  omnes  œquè  gentes  veteres  quaedam  tra- 
diliones  oblinuerunt  de  naturà  Dei,  de  crea- 
tione mundi,  et  diluvio,  quae  nulla  reruin  vi- 
cissiludo  è  menlibus  hominum  excutere  valuil; 
sed  tradiliones  illac  majori  fide  apud  barbaros 
servatœ  sunt,  quàm  apud  Graecos,  quemadmo- 
dùm  ab  Augustino  observatum  est.  (August. 
lib.  18,  cap.  57  de  Civil.) 

Confusam  earum  rerum  variis  scriptorum 
oninionibus  notionem  Lactantius  (Lactant.  de, 
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Origine  erroris  lib.  2,  cap.  H),  scitè  admo- 
dùm  explicans,  non  negat  ille  quidem  plura 
esse  quà  in  verbis,  quà  in  rcbus  inler  poêlas, 
et  philosophos  cnm  Scripturis  affinia;  sed  haec 
omnia  aliunde  repetenda  esse  demonstrat  , 
quàm  ut  è  sacris  libris  suffurati  pagani  crcde- 
rentur.  Profectô  illi  nullas  Hueras  verilatisat- 
tigerant;  sed  semina  quaedam  verilatis  è  fa- 
belJis,  et  priscis  populorum  tradilionibus,  quae 
in  scriptis  suis  deinde  sererent,  sedulô  collc- 
gerunt  :  «  Quae  Prophelarum  vaticinio  tradita 

<  in  sacrario  Dei  continebantur,  ea  de  fabulis, 
«  et  obscurâ  opinione  collecta,  et  depravala, 

i  ut  veritas  à  vulgo  solet carminibus  suis 

«  comprehenderunt.  • 

Mirari  se  alibi  significat  (De  verâ  Sap.  lib. 
4,  cap.  2),  Pylhagoram,  et  Plalonem ,  qui  di- 
scendi  gratià  ^Egyptum,  Chaldaeani,  et  Persi- 
dem  decurrerunt,  quô  varios  eorum  populo- 
rum mores  et  religionem  spectarent,  ut  in 
Judaeam  venirent,  ubi  sitim  suam  discendi  ex- 
linguere  maxime  potuissent,  ne  cogitasse  qui- 
dem :  c  sed  adversos  esse,  inquil  ille,  arbitrer 
i  divinâ  providentià,  ne  scire  possent  verila- 

<  lem,  quia  nondùm  fas  erat  alienigenis  ho- 
«  minibus  religionem  Dei  veri,  justiliamque 
c  notescere.  »  Tanta  enim  hominibus  reserare, 
supremi  erat  hominum  institutoris,  qui  venlu- 
rus  expectabalur.  Quaecumque  igitur  specletur 
sententiarum  affinilas  inler  philosophos,  et 
sacros  auctores,  nunquàm  tamen  certum  ex  eâ 
deduci  potuisse  arbitror  argumentum  ,  quo 
plagii  reos  philosophos  illos  accusemus.  Pole- 
rant  utrique  ex  uno  eodemque  fonte  hausissc  : 
Deus  verilatum  omnium  auctor  est,  et  origo. 
Scripserint  licet  sacri  auclores  peculiari  quo- 
dam  Spiritu  alllali,  non  eo  tamen  prohibeban- 
lur,  quin  plura  noscerent,  sive  studio,  sive 
experientiâ,  sive  meditatione,  sive  sensuum 
conscienlià.  Lumen  naturale  aequè  omnibus 
hominibus  affulgcl;  et  summus  omnium  prae- 
ceptor,  quicumque  ejus  verbis  intimam  cordis 
aurem  praebent,  omnes  docet.  Quae  mortales 
circumstant,  haec  inlentos  auditores  docent 
omnes.  Inter  ea  quae  in  philosophorum  lectione 
animum  percellunl,  num  gestorum  narratio 
aliqua,  rerum  circumstantiae,  nomina,  adscri- 
ptiones  temporum,  et  singulares  quaedam  lo- 
quendi  rationes  nonnisi  è  sacris  libris  deri- 
vandœ  occurrerunt  unquàm  ?  Profectô  exce- 
ptis  generalibus  quibusdam  notionibus  de 
naturâ  Dei,  de  lege  naturali,  de  officiis,  imbe- 
cillitate,  atque  magniludine  hominis,  quo  affi- 
nitas  illa  specletur  nihil  crit.  His  autem  omni- 
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bus  detegendis  solâ  meditatione,  naturali  lu- 
mine  admoto,  opus  est. 

Nulla  vel  ferè  nulla  in  Religione  veritas  oc- 
currit,  quae  seclam  aliquam  philosophorum  in 
sui  palrocinium  non  vindicaverit,  juxta  ac 
Lactanlius  animadverlit  (Lactant.  de  divino 
praemio  lib.  7,  cap.  7)  :  <  Nam  parliculalim 

<  veritas  ab  his  Iota  comprehensa  est.  »  Sed 
quemadmodùm  idem  scriptor  adjecil  :  «  To- 
«  tain  veritatem,  et  omne  Religionis  arcanum 
«  philosophi  altigerunt  ;  sed  aliis  refellentibus, 

<  defendere  id,  quod  invenerant,  nequiverunt  ; 

<  quia  singulis  ratio  non  quadravit.  i  Profe- 
ctô si  omnes  à  Scripturis  decerpla  tradidissent, 
cur  inter  se  discreparent,  nihil  esset.  Religio- 
nis syslema  unico  jungitur  contexlu  in  sacra 
Scripturà,  parùm  sibi  constat  apud  philoso- 
phos. 

Super  est  modo  in  examen  revocemus,  num 
ante  Plolemaei  Philadelpht  regnum,  velus  quac- 
dam  oblineret  graeca,  sive  omnium  sive  par- 
tis tanlùm  Scriplurarum  versio,  ab  eà  prorsùs 
diversa,  quae  hodiè  nominc  Septuaginta  vulgala 
est.  Eam  senlentiam  lenuisse  fictum  illum  Ari- 
sta2ain  in  superioribus  animadvertimus;  lo- 
quentem  enim  inducil  Demelrium  Phalereum, 
quasi  scilicet  audivisset,  Theopompuni  quem- 
dam  decerpere  quaedam  voluisse  è  versione 
jam  inde  adornatà,  quamvis  minus  exactà  ne- 
que  omnibus  numeris  absolutâ,  slatimque  è 
statu  mentis  emolum  peenas  luisse.  Rem  qui- 
dem neque  assertô  narrât  Aristaeas,  neque  do- 
cuments probat;  sed  aliorum  relatione  au- 
dita  scribit.  Plus  aliquid  addit  Aristobulus 
(Aristobulus  apud  Clément.  Alex.  Slrom.  lib. 
1  ),  disertissimis  verbis  asserens,  ante  Deme- 
trium  Phalereum,  qui  et  ante  imperium  Persa- 
rum,  et  regnum  Alexandri  Magni,  adornatam 
fuisse  Graecam  sacrorum  librorum  versionem  ; 
quà  Grœcis  litteris  Iraderetur  historia  exeuntis 
ex  yEgypto  populi,  cùm  et  omnium,  quœ  à 
Deo  pro  Hebraeis  édita  sunt,  prodigiorum,  lc- 
gis  Mosaicae,  et  tradilae  in  potestalem  populi 
Chanaanilidis,  quibus  verbis  non  obscure  si- 
gnilicanlur  libri  omnes  Moysis,  et  Josue,  ac 
Judices. 

Verùm  minor  est  etiam  hujus  scriptoris 
quam  Aristaea;  lides.  Si  quae  fuerat  Gracca  po- 
tissimorum  Scriplurae  librorum  versio,  Platoni, 
cœterisque  philosophis  non  incognita  ;  cur  tan- 
lis  verbis  Demelrius  necessitatem  et  arduita- 
lem  novae  hujus  versionis  exaggeral  ?  Ut  quid 
procurandœ  novae  eorumdem  librorum  ver- 
sioni  régi  .Egypli  thesauri  impendeventur  ?  Si 
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enim  ad  unam  summam  redigantur  quae  per 

c;im  occasionem  profusa  ab  AristneA  narranlur, 

profeclo  non  minor  conslahil  quàin  ultra  1200 

talenlorum,  nempe  3,225,600   librarnm,    pro 

singulis  talentis  ^gypiiis  2,688  libris  compu- 

la'is  :  intolerabilis  eà  aelate  eliam   pro  rcge 

.'Egypli    profusio.   Adde  versionem  Graecam 

sacrorum  librorum  ante  Cyri  et  Persarum  re- 

gnnm  imlli  bono   futuram  ;    neque  enim  sive 

Judaeorum    ultra    Euphratem    sive    in  ^Egy- 

pto  versantium  usui  fuisset;  neutri  enim  grae- 

cam   linguam  callebanl  ;  graecum   enim  elo- 

quium  in  illis  regionibns  non  nisi  post  Alexan- 

dmm,  et  imperii   Persarum  eversionem  ob- 

tinuit.  At  enim  valebat  pro  Graecis  sub  Cyro 

in  AsiA  Minori  degentibus?  Esto,  sed  quihus- 

nam  argumentis  laboralum  esse  pro  illis  de- 

monstretur?  Quin  et  Graeci  illi  si  quando  in 
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suam  linguam  translatos  sacros  libros  habuis- 
sênt,  nunquàm  sanè  quserendos  illos  in  iEgy- 
pio  susccpissenl;  neque  eA  ignoralione  rerum 
Judaicarum  lenerentUF,  ut  ne  nominis  quidem 
illorum  in  suis  operibusmeminerint.  Fabulam 
plané  sapiunt  ea  quae  de  ultione  divinA  in 
Theopompum,  et  Tlieodectum ,  quaedam  de 
sacris  libris  exscribere  in  suis  operibus  tentan- 
tes, ab  AristneA  rcferuntur.  Est  igitur  dubi- 
tandi  locns,  num  philosophi  Ptolemaeo  Phila- 
delpbo  ve'nstiores  de  loge  D:m  divinisque 
Scripluris  aliquid  noverint;  velsiquid  audie- 
rant,  id  sanè  levé  admodùm  et  confusum  po- 
tins ex  relatione  et  consuetudine  cum  He- 
braeis,  quàm  ex  lectione  eorum  librorum  de- 
duetmn  creditur.  Hacc ,  quantum  sapimus, 
prohabilissima  de  quaeslione  bAc  ambignA  di- 
cenda  suppetebant. 


DE  GIGANTIBUS 


In  tolA  antiquitale  maxime  célèbres  gigantes 
habentur,  quippe  quibus  testimonium  l'erunt 
poelae,  historici,  et  quà  sacri,  quà  profani  scri- 
ptores ,  omnium  denique  secnlorum  traditio, 
cum  velustissimis  regionum  monumenlis,  unA 
omnes  voce  praedicantes  viros,  qui  immani  cor- 
poris  et  virium  habitu,  tum  et  cœptorum  au- 
daciA  longé  latèque  sui  nominis  lerrorem 
intulerunt.  Ut  autem  insitam  habent  homines 
in  res  novas  propensionem ,  magnis  majora 
libuit  adjicere,  non  poetis  tanlùm,  sed  et  hi- 
storicis  non  rarôadeo  rem  per  semiram  exag- 
gerantibus,  ut  justos  rei  limites  praescribcre, 
elvera  à  falsisseccrnrre,  operissitnon  exigui. 
Nec  minus  est  laborandum ,  si  quis  velit  ad 
fidcm  inducere  suspicacia  quaedam  ingénia, 
quibus  errandi  timor  salis  est  cansae,  ni  cre- 
dulitatem  suam  erga  res  insuetas  et  à  noslris 
penitùs  abhorrentes  suspendant. 

Operis  ergo  nostri  in  praesenliA  erit,  ut 
gigantes  reipsà  extitisse  deinonstremus,  simul 
etiam  ejus  veritalis  adversarios  réfutantes. 
Verùm  antequàm  manus  operi  admoveatur, 
certus  quaestionis  status  determinandus  est. 


Og  solus  remanserat  de  stirpe  giganlum. 
(Deuleron.  5,  2.) 

1°  Giganlum  nomme  non  viros  tanlùm  inlelli- 
ginius,  qui  procerioris  eorporis  slaturA  caeteros 
regionis  suse  viros  non  digiti  solùm  vel  etiam 
semipedis  aut  pedis  mensurA  superant,  plures 
enim  in  mundo  ejus  generis  occurrunl;  sed 
viros  designari  arbilramur,  nostrae  actatis  ho- 
mines pedibus  nonnullis,  vel  etiam  dnplo, 
triplo,  quadruplo  justam  staturam  quinque 
pedum  et  semis  excedentes.  2°  Neque  id  nobis 
quacrendum,  an  plurinm  seculorum  successu 
contigerit  aliquando,  ut  naturae  qnodam  nisu 
gigantes  prodierinl  :  quemadmodinn  inlerdùm 
monstra  et  pumiliones  spectanlur,  quorum 
singuli  successione  carent.  Sed  illtid  disiuli- 
mus,  an  vetiislissimA  aetate  anlc  dihivium  ,  et 
diù  etiam  post,  salis  frequen'es  homines  oc- 
currerint  juslâ  bominum  nostra?  aetalis  stalurl 
multô  superiores  ;  qui  in  cerlo  quodam  regionis 
tractai  rerlisquc  fauiiliis  freqtientlÙS,  quàlfi 
alibi  prodierinl.  ut  certum  genus  cl  peculiaris 
giganlum  regio  possit  assignari. 

Inler  eos,  qui  gigantes  extitisse  negant,  non 
satis  convenit.  Asseril  Joscphus  lib.  1  Antiq. 
c.  i,  angelos  plures  ad  filias  hominum  accès- 
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sisse,  eorumque  comniercio  natos  viros  rtnpo- 
tentis  audaciac,  qui  viribus  vaFentes  nihil  san- 
ctum  liabebant,  eaque  aggrcssi  sunt,  quae  de 
Titanibus  poetae  cômminiscuntnr.  Giganlum 
ergo  nomine  designari  crédit  Joscphus  viros 
aiulacià  impotentes.  €  Aliquis  forte  pulat,  ait 
«  Philo  de  Cigantibiis  ,  p.  292,  quse  poetae  de 
«  giganlibus  fabtilantuf,  hic  legislalorem  sub- 
«  indicare,  cùm  haec  immensùm  distent  à  fa- 
€  bulis....Nullaiii  de  giganlibus  affert  fabulam, 

<  sed  illud  le  docere  vult,  eos  venaiï  voluplales 

<  corporis,  cl  barum  usunifructum,  quaerendo 

<  undecumque  singularum  materiam.  »  Ipse 
idem  Philo  de  turri  Babelicâ  à  gigantibus  œdi- 
ficatà  agens,  Iradit  paganos  cùm  hacclegerent 
réclamasse:  «  Ecce  sacri ,  quos  vocalis,   libri 

<  fabulas  continent,  quales  ;diis  referentibus 
«  irridere  soletis.  »  Simiilimo  enim  ausu  gi- 
gantes  aedificalionem  turris  aggrcssi  narrantur, 
quo  de  gigantibus  Pelion  Olympo  et  Ossae  su- 
perimponentibus  ad  cœlum  obsidione  tentan- 
dum  fabulosa  vetuslas  commenta  esl.Universam 
hanc  hisloriam  Philo  ad  allegoriam  referendam 
contendil,  autumans,sub  allegoriae  hujus  am- 
bagibus  hominis  impii  adversùs  Deum  auda- 
ciam,  et  proterviam  exhiberi.  Nulli  eranl  ergo 
huic  auctori  sive  ante ,  sive  post  diluvium  gi- 
gantes. 

Persuasum  pariter  fuerat  Origeni,  gigantum 
nomine  non  viros  corpore  immanes  designari, 
sed  sceleslissimos  quosque,  impios,  atheos,  et 
hujus  farinae  homines,  quibus  nulla  de  Deo, 
hominibus,  et  justilià,  est  cura.  Malunt  alii 
cum  Eusebio  Caesariensi  Praepar.  1.  5,  c.  4  et 
5,  giganles  apud  Moysem  ipsissimos  esse  dae- 
mones,  quorum  adversùs  Deum  pugna  in  gigan- 
tum et  Titanum  adversùs  deos  fabella  descri- 
beretur.  Exequemur  inferiùs  veteris  illius 
opinionis  originem ,  quae  gigantes  è  daemone 
parente  accersit,quin  et  ipsas  gigantum  animas 
in  censum  malorum  spirituum  refert.  Quam 
tamen  opinionem  cave  ne  cum  altéra  giganles 
prorsùs  snbducente  confundas;  illa  enim  à 
communi  omnium  sententiA  in  eo  tantùm  re- 
cedit,  quôd  de  gigantibus  illis  in  lîbro  Henoch 
legit,  ad  paires  dœmones  cum  filiabus  homi- 
num  ante  diluvium  commixtosessereferendos; 
cùm  intérim  contraria  gigantibus  opinio  librum 
illum  penilùs  ad  fabellas  rejiciat. 

S.  Chrysostomus  in  Gen.  hom.  22,  tenet, 
gigantum  nomen  exprimere  in  Scripturà  viros 
corporis  robore  et  staturâ  immanes;  quorum 
in  censum  hom.  30  in  Gen.,  refert  Nemrodum, 
virum,  ut  habent  Septuaginta,  gigantem.  Pro- 
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fectô  liebrœum  G/Mor,quem  gigantem  reddunt, 
sonat  ad  liileram  virum  fortem,  et  impo- 
lentem. 

S.  Cyrillus  Alexandrinns  ad  imperatorem 
Julianum  rcspondens,  lib.  9,  insinuare  videlur, 
giganles  monstris  similes  viros  esse,  quos  quî- 
dem  procerilate  corporis  et  robore  reliquos 
vu!gô  homines  sup^rare  potuisse  crédit;  sed 
niullùm  concedere  giganlibus  illis,  poetarum 
carminibns  celebralis,  quos  ferunt  ex  ipso 
maris  sinu  insul.im  manu  avukam  contra  cœ- 
lum ejaculalos.  Sunt  igilur,  ait,  Seripturae 
stylo  gigantes  viri  fortes  et  audaces,  ore  terri- 
biles,  et  inonstro  simillimi,  quos  vindicis  numi- 
nis  ira  effudit,  atque  malè  alfecta  parenhlm 
pbantasia  formavit.  Non  invili  credimus,  has 
Palrum  interpreiationes  expressisse  necessila- 
tem  nominis  giganlum,  ne  forte  nominis  simi- 
liludine  cogerentur  in  Scripturà  viros  agno- 
scere  eâdem  corpoiis  immanilale,  quâ  apud 
profanos  poêlas  giganles. 

Gigantes  apud  Sloicos  in  eodem  ordine  cum 
cenlaurisaliisque  monstris,  errantis  phantasise 
ludibrio  efformalis,  habentur.  «  Centauri,gi- 
«  gantes,  et  quidquid  aliud  falsà  cogitatione 
i  formatum,  habere  aliquam  imaginem  coepit, 
«  quamvis  non  habeat  subslantiam,  »aitSene- 
ca  Ep.  85.  Totam  illam  de  gigantum  adversùs 
deos  expedilione  fabellam  ad  allegoriam  delor- 
quens  Gicero  de  Senect.  signiOcari  lanlùm 
crédit  passionum  adversùs  rationem  et  naturam 
cerlamen.  De  gigantibus  hsec  Macrobius  Sa- 
turn.  lib.  1 ,  cap.  20  :  «  Giganles  quid  aliud 
f  fuisse  credendum  est,  quàm  hominum  quam- 
«  dam  impiam  gentem ,  deos  negantem ,  et 
«  ideô  existimatam  deos  pellere  cœlesti  sede 
«  voluisse?  » 

Scriplores  quidam  rerum  naturalium  cùm 
in  animum  inducere  non  possent,  natos  unquàm 
in  rerum  naturâ  viros,  quales  describunl  gi- 
gantes, suspicati  sunt,  ea  omnia,  quae  de  gi- 
ganlibus in  cœlum  arma  inferenlibus narrantur, 
de  ventorum  quodnm  spiritu,  quo  lerraî  viscera 
concutiuntur,  exponenda  fuisse.  Vim  enim 
inferunt  venti,  ul  è  terra?  carcere  Iiberati  per 
aperlum  aéra  exspalientur,  cujus  libertatis 
amore  mirum  est  quanto  impetu  montes  disji- 
ciant;  excitant  non  rarô  ignés,  lapides  longô 
ejaculantur,  specie  quasi  in  cœlum  protrudant. 
Tune  Jupiter,  i.  e.,  cœlum  et  aer,  fulgura  in 
illoset  imbres  demiitit,  quibus  pacantur  omnia, 
venlorum  impetus  comprimitur,  subterranei 
ignés  extinguuntur,  vel  saltem  ita  coercentur, 
ut  exteriùs  non  prodeant.  Hinc  nata  fabella , 
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Jovcm  dejecisse  gigantes,  quos  sub  montibus 
JElnà  et  Vesuvio,  veluti  grandi  pondère,  quo  se 
relevari  quandoque  Ditunlur,  oppressos  dcli 
net.  Ex  eo  gigantum  nisu  intimae  illoe  terra 
succussiones,  et  ignés,  quos  dalo  temporum 
intcrvallo  evomunt  montes.  Nihil  hic  nonphy- 
sicum  et  natura  legibus  consonum. 

Nec  figura  ipsa  gigantum  apud  poetas  suà  ca- 
ret allégorie.  lia  de  illàOvidiusFasl.  1.5,v.  15: 

Mille  manus  illis  dédit,  et  pro  cruribus  angues. 
Manus  robur  désignant,  angues  inconstantiam, 
et  anguium  spira  dolum  ac  lortuosam  homi- 
num  nequitiam  (vid.  Macrob.  loc.  cit.). 

Plus  aliquid  vident  alii  philosopbi,  defen- 
denles,  non  lanlùm  gigantes  nunquàm  in  re- 
rum  natura  spectalos  fuisse ,  sed  nec  spe- 
clari  unquàm  lam  immani  corporis  staturà 
viros  poluisse.  Certam  enim  rébus  quibusque 
staturam  prascripsit  natura  auclor ,  quam 
pratergredi  nunquàm  eadem  natura  permitti- 
tur.  Nilnl  in  universo  extra  legem  et  mensu- 
ram,  cujus  barmoniam  gradus  aliquis  si  rébus 
addatur  detraliaturque,  corrumpit.  Cerla  in 
aslris  motus  mensura ,  sua  ctiam  in  aère,  in 
aquà,  nec  incerla  pariler  iti  terra ,  quai  si 
prascriplas  sibi  leges  pralergredialur,  stalim 
actum  est  de  :  nimantibus,  de  planlis,  de  arbo- 
ribus.  lloininis  stalura  œquè  respondet  gradui, 
sive  molui  fiigoris  et  ca'oris,  quo  terra  lene- 
tur.  Plantai  quibus  alitur,  aer  quo  refrigera- 
tur,  aniinanlia  quibus  utilur,  bomini  creantur, 
ejusque,  ut  ila  dicam,  natura;  ex  aequo  res- 
pondent.  Si  corporis  ille  staturà  crescerct 
decresceretque,  tota  illa  barmonia  dissolverc- 
tur,  atque  lola  corrumperetur  universi  ele- 
gantia.  Nullibi  ergo  uspiam  fuerunt  gigantes, 
vel  si  quos  forte  exlitisse  dixerirnus,  ;;liam 
statuamus,  quàm  nunc  sit ,  mundi  naturani 
oportet,  alium  assignemus  terra  locum  in  uni- 
verso,  aliam  indolent  aeri,  aliam  elemenlis, 
astriset  planlis. 

Qune  nunc  est  natura  nunquàm  salis  enilc- 
relur,  ul  gigantem  ederct.  Quis  autem  credat 
aliam  fuisse  olim,  ac  modo  est,  naturani?  nec 
sanè  adeo  dissimilis  fuisse  unquàm  pot u i t , 
quantum  debuisset ,  ut  gigantem  efformaret. 
Nunquàm  ergo  gigantes  produxit. 

Veteres  illi,  qui  vulgari  majorem  staturam 
primis  illis  hominibus  concesserunt,  mullùm 
tamen  absunt  ab  immani  illâ  proceritate,  quse 
de  gigantibus  pradicatur.  Habent  enim  per- 
suasum,  hominis  staturam,  ut  longiùs  non  ultra 
septem  allitudinis  pedes  (1),  quos  Herculi  as- 

(1)  Solin.  Polyhist.  cap.  2.  Vide  et  Varron. 
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signant,  assurgere  poluisse  :  «  Licet  plerique 
«  deliniant,  nullum  posse  excedere  longitudi- 

<  nem  pedum  septem,  quôd  inlra  mensuram 
«  islam  Hercules  fuerit  t  (Salmas.  in  Solin. 
p.  3,  edit  1686).  Ilanc  mensuram  si  quis  sub- 
inde  viri  excesserunt,  uli  Orestes  ,  vir  septem 
cubiiis,  sive  decem  altiludinis  pedibus  non 
impar,  et  Pusio  ac  Secundillà,  quos  ultra  de- 
cem pedum  staturam  immanes  Roma  sub  Au- 
gusto  speclavit,  excepliones  sunt  haec  regulae 
communis,  et  monstrosi  quidam  natura  fœtus, 
ex  quibus  nihil  inferas  pro  reliquis. 

Si  natura  senescenlis  vitio  homines  imbccil- 
liores  essent,  quâ  staturà,  quâ  viribus,  quàm 
olim  fuerint,  statueremus  etiam  oporteret , 
naturani  in  eo  consistentiae  statu  jam  inde  à 
pluribus  seculis  mansisse;  cùm  jam  inde  à 
tribus  annorum  cbiliadibus  factum  sit,  ut  sta- 
lura hominum  nihil  addatur  decerpaturque. 
Quare  nunquàm  per  nosadmitleretur  veterum 
i  1 1 ii cl  :  Cuncto  mortalium  generi  minorent  in  dies 
mensuram  fieri  propemodùm  observatur  (Plin. 
lib.  7,  cap.  16).  Mullùm  aetate  suâ  decrevisse 
hominum  staturam  pra  veleribus  hominibus, 
Homerus  déplorât  (lliad.  7). 

Nam  genus  hoc  vivo  jam  decrescebat  Horaero, 
ait  Juvenal.  sat.  15.  Ejus  rei  causam  refert 
Plinius  ibid.  ad  ignem  illum,  quo  tandem 
mundus  in  cinerem  favillasque  redigetur,  pau- 
latim  absumentem  radicalem  humorem,  vitam 
hominum  alenlem.  Factum  inde,  ait,  <  raros 

<  (e^se  fdios)  patribus  proceriores,  consu- 
«  mente  ubertalem  seminum  exustione,  in 
«  cujus  vices  nunc  vergit  aevum.  > 

In  eamdem  sententiam  concedens  auclor 
quarli  Esdra  scribit  cap. 5,  v.  51  :  Interrogaquœ 
paril,  et  diect  tibi.  Dices  enim  et:  Quare  quos 
peperkti,  nunc  non  sunt  similes  liis,  qui  ante  te, 
sed  minores  staturà?  et  dicet  tibi  et  ipsa:  Alii 
sunt,  qui  in  jnvenlute  virlntis  nati  sunt;  et  alii 
qui  sub  tempore  senectutis  (natura),  déficiente 
matrice,  nati  sunt.  Considéra  ergo  et  tu,quo- 
niam  minori  staturà  estis  prœ  his,  qui  ante  vos. 
Lucretius  philosophus  Epicureus  ita  mentem 
suam  hàc  de  re  prodit  lib.  2. 

Jaunque  adeô  fracla  est  seias  ,  effctaquc  tellus; 

Vix  animalia  par  va  créât,  quae  cuncta  creavit 

Secla,  dedilqae  ferarum  ingenlia  corpora  partu. 

Repugnare  quidem  ista  sententiaî  giganti- 
bus adversae  plané  videntur;  sed  bonam  cau- 
sam non  bonis  argumentis  tuentur.   Si  enim 

apud  Gell.  lib.  3,  cap.  10  :  Varro  modum  esse 
dixit  summum  adolescendi  Immani  corporis, 
septem  pedes. 
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naturae  senescentis  aegritudo  tania  eral  jani 
inde  à  Moysis,  iiempe  2,500  annis  posl  orlK-m 
conditum,  vel  ab  Homeri  saltem  aelate,  nempe 
mille  solidis  ante  Jesuin  Christum  annis,  ut 
nullis  adhuc  gigantibus  sufficcret,  quô  deinde 
pervenisset  evolutis  adhuc  5,718  annis,  quot 
ab  eâ  aelate  ad  nos  usque  fluxerunt  ?  Ad 
pygmaeos  profcclô  redaclos  jam  bomines  spe- 
ctaremus. 

Addunt  (1),  nonnisi  nionstra  habendos  fuisse 
hommes,  quos  justae  nunc  slaturae  exislima- 
mus,  siquidem  procera  corporis  liabiludo  spe- 
ciosior  esset,  et  naturae  hominum  magis  con- 
formis,  tune  enim  omnes  giganles  nati  fuis- 
sent. Nunc  verô  contraria  omnia  ;  hommes 
enim  vulgô  ejusdem  erant  olim  et  modo  sla- 
turae ;  ac  giganles  tanquàm  omnium  œtalum 
monstra  perinde  babiti  sunt.  Staluendum  est 
igilur,  quemadmodùm  monstra  rara  sunt,  et 
exlraordinaria,  ita  pariler  et  gigantes  vel  nun- 
quàm  paruisse ,  vel  si  rari  interdùm  prodie- 
runt,  errori  id  naturae  praescriptas  sibi  leges 
nonnunquàm  transgressa,  vel  saltem  virtutis 
suae  spécimen  dare  volentis  conatui  depu- 
landum. 

Quinam  ergo  gigantes  Scriplurae?  Hoinines 
reputat  Philo  terrenos,  voluptuosos,  terrae 
lilios,  atheos,  Dei  adversarios  acerrimos.  Ho- 
mmes vitae  lurpitudine  et  morum  deformilate 
monstrosos  censet  S.  Cyrillus  Alexandrinus 
lib.  9  cont.  Julian.  et  lib.  Glapbyr.  2,  in 
Gen.  Homines  ad  longissimam  œtatem  vilam 
prorogantes  Diodorus  (2). 

Franciscus  Georgius  (3)  habet  quidem  per- 
suasion, vires  illos  staturae  proceritate  supra 
caeleros  assurrexisse  ;  sed  aequè  censet ,  fœtus 
illos  habendos  non  humani  alicujus  conjugii 
ex  feininâ  et  mare,  sed  dsemoniaci,  ex  dae- 
mone  nempe  cum  feminâ.  Quis  enim  credal, 
ait  ille,  homines  naturae  leges  slaturae  proce- 
ritate adeô  transcendenles  nalurà  agente  in 
munduin  venisse?  Superat  opus  illud  naturae 
vires;  quare  post  devictum  à  Jesu  daemonem, 
redactumque  in  ordinem  ,  ne  potestate  sua 
deinceps  abulerelur ,  nuspiam  in  mundo  gi- 
gantes visi  sunt,  quôd  scilicet  daemoni  libéra 
ampliùs  non  esset,  uti  priùs,  facullas  cum  fe- 
minis  coeundi. 

Stephanus  Gobar  apud  Photium  cod.  232, 

(1)  Vide  Tostat.  in  cap.  11  Deut.  q.  2; 
Boulduc.  Eccles.  anie  legem  lib.  1,  cap.  7,  8. 

(2)  In  Calenà.  Quidam  apud  Theodoreluui 
quaest.  48  in  Gen. 

(3)  Tom.  1  Problemat.  74,  75,  apud  Sixt. 
Senens.  Bibliolh,  sacr.  lib.  5,  annot.  51. 


pag.  898,  rem  traclat  problematicé  ;  perduel- 
Ies  angeli,  cùm  in  lerram  descendissent,  inilo 
cum  feminis  connubio  ,  giganles  genuerunt.  E 
giganlibus  cum  brûlis  coeuntibnsnala  hominum 
monstra,  et  sexûs  utriusque  daemones.  Seu 
poliùs  angeli  illi  perduellionis  rei,  qui  nec 
carne  constarent,  nec  ossibus,  cùm  ad  filias 
hominum  perse  accedere  non  possent,  impio- 
rum  hominum  ad  illas  corrumpendas  mini- 
sterio  usi  sunt  ;  vel  landem  nec  ipsi  per  se,  nec 
alterius  ministerio  illas  lenlàrunt. 

Severi  Sulpilii  sentenlia  (Hist.  lib.  2) ,  his 
verbis  exprimitur:  <  Ex  angelorum  et  mulie- 
i  rum  coitu  gigantes  ediliesse  dicuntur;  cùm 
«  diversae  inter  se  naturae  conjunetio  monstra 
i  gigneret.  »  Porrô,  si  inter  monstra  reji- 
ciendi  sunt  gigantes  ,  nunquàm  salis  fréquen- 
tes fuisse  oporlet;  rara  sunt  enim,  utpote  prae- 
ter  consuetas  naturae  leges,  monstra. 

P.  Boulducus,  capuccinus,  in  suo  opère  de 
Ecilesiâante  legem  lib.  l,cap.  2,  8,  9,  et  lib.  3, 
cap.  2,  défendit,  Nephilim,  Raphaim,  Zuzim, 
Enacim,  Emim.  Zomzomim,  quae  varia  haben- 
tur  giganlum  safevissimorum  et  immanissimo- 
rum  hominum  nomina,  nihil  taie  ulique  desi- 
gnare; quin  potiùs  virtute,  sanctilate,  animi 
magnitudine,  constantià,  ac  bonis  operibus  gigan- 
tes. Nomen  Nephilim,  sonans  eos  qui  cadunt, 
qui  se  prosternunt,  indilum  censet  viris  qui- 
busdam  piis,  quôd  assidui  essent  in  preces. 
Enacim  vel  torquem  ferenles,  equitum  erat, 
institutus  ab  Abrabamo,  quo  lempore  in  He- 
bron  morabatur,  ordo  :  conslabat  autem  viris 
per  omnia  singularibus,  stalurà,  diviliis,  magni- 
ficentiâ. 

Addit,  gigantum  nomen  esse  honoris,  datum 
vit  is  illis  justis  ante  et  post  diluvium.  Porrô 
viri  erant  illi  apud  omnes  spectatissimi,  quos 
Moabiiœ  honoris  graliâ  appellabant£m/nj,  i.  e., 
reverendos;  Ammonitae  Zomzomim,  sapientes  ; 
Chananaei  Raphaim ,  rcstiiuratores  ;  Syri  Zu- 
zim,  illustres.  Addit  proinde,  elogium  illud 
Nemrodo  datum  à  sacra  Scripturà,  probri  loco 
ab  inlerpretibus  pracposterè  acceptum  fuisse  : 
Venator  robwtus  coram  Domino;  signare  hsec 
vinim  spectatae  pictatîs  ac  sanctitalis.  Docet 
landem  Boulducus,  veteribus  gigantibus  sua 
fuisse  in  locis,  quae  in  sedem  sibi  constitue- 
ranl,  pietalis  asceleria.  Ha;c  viri  commenta 
rel'utavil  anonymus  in  opère,  quod  nunquàm 
videra  mibi  contigit,  inscriplo  :  D-  Nephilinis, 
gigantibus  vnlgb  (liait ,  exercitalio  contra  Jaco- 
bum  Boulduc. 

Sentenliœ  illorum,  qui  giganles  negant,  op- 
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ponunt  vetcrem  populoruni  tradiiionem,  te- 
ncntcm  fuisse  olim  populos  mullô  quàm  vulga- 
ri  hominum  nostra;  œtatis  slalurà  procoriores , 
quorum  ossa  et  olim  et  nunc  eliani  in  dics  in- 
venta, rei  experimenlum  l'utura  ,  demonstrant. 
Sed  vicissim  ca  populoruni  pra:ventio  et  gi- 
gantum  illa  ossa  ridenlur  ab  adversariis.  Poelis 
obslelricantibus  nati  sunt  gigantes,  quos  Tabula 
nutriit,  populoruni  credulitas  l'ovit.  Qua;  gi- 
ganlum ossa  creduntur,  ossa  sunt  reipsà  sive 
celi ,  sive  elepbanlis,  sive  fossilia  in  terra  na- 
turali  igné  concreta.  Haec  sanè  opponit  P. 
Kircherius,  acerrinius,  si  quis  alius,  giganlum 
adversarius.  Validissima  sunt  bsec  pro  senlen- 
tià  gigantibus  adversâ  argumenta;  modo  pro 
illis  qua.'dain. 

Apud  Aloysem  et  sacros  post  illum  auctores 
mentio  inducitur  non  obscura  de  gigantibus, 
robore ,  eœptis ,  proccrilate,  cxpeditionibus, 
numéro,  et  apud  inferos  supplicio  nolissimis. 
Frequentissimi  erant  ante  diluvium ,  sicut  et 
quo  iemporc  lurris  Babelica  construebalur  : 
familiœ  tandem  quaîdani  ad  ipsam  Moysis,  Jo- 
sue,  imô  et  Davidis  aelatem  pervenerunt.  Pro- 
ferunlur  ejus  verilalis  asserla,  vetera,  et  cer- 
lissima  monumenla,  non  quidem  ex  poetis,  ac 
sublestae  fidei  auctoribus,  sed  ex  Moyse  vetu- 
slissimo  illo  scriplore,  cujus  genuina  citant 
volumina.  Ferunt  ejus  rei  teslimoniiim  scri- 
plorcs  sacri,  velus  et  constans  populoruni  tra- 
dilio,  unde  poêlai  historias  illas  de  gigantibus 
derivàrunl,  quas  conimentis  suis  el  labellis  in 
majus  exaggcràrunt. 

Cùm  cœpissent  Iwmines,  ait  Moyses  Gencs.  6, 
2,  3,  4,  mulliplicari  super  terram,  videntcs  ftlii 
Dei  fitias  hominum,  qubd  essent  pulchrœ,  acccpe- 
runt  sibi  uxores  ex  omnibus,  quas  elegerant. 
Dixitque  Deus  :  Non  permancbil  Spiiilus  meus 
inhomine  in  œternum,  quia  caro  est;  eruutque 
dies  illius  cenlum  vitjiuli  anuorum  (i.  C.,  inlra 
hoc  annorum  spalium  peidendis  boniinibus 
diluvium  immittam).  Gigantes  (bebr.  Nepliilim) 
erant  super  terram  in  diebus  illis;  postquàm 
enim  ingreui  sunt  filii  Dei  ad  filias  hominum, 
illœque  genuerunl,  isti  (Gibborim)  sunt  potentes 
à  seculo,  viri  [amosi.  Noti  ergo  erant  Nephilim, 
i.  e.,  gigantes,  in  mundo,  anlequàm  lilii  Dei, 
neuipe  è  génère  Seth  viri,  cum  liliabus  homi- 
num, è  génère  nempe  Gain,  jungerent  connu- 
bia.  Velus  est  traditio  apud  rabbinos,  ac  plu- 
res  chrislianos  scriplores  recepla,  Adam  inler 
gigantes  prjnçipem  locum  oblinuisse.  Docent 
enini  Ucbra:i ,  Deum  semel  inilo  eonsilio  ho- 
niinem  formandi,  ingénient  terra;  massam, 
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quoe  vix  inlra  totius  mundi  ambilum  contine- 
retur,  sibi  eonstituissc;  quœ  sanè  terrce  moles 
si  exlendeielur,  ad  tirinamentum  usque  emi- 
nuisset.  Cùm  Deus  banc  terrain  in  bominem 
effmxissct,  simulacro  spiritum  vita3  indidit; 
aclutùin  Adam  in  pedes  sese  erexit  ;  angeli  ad 
insuelum  monstrum  pavescenles  clamàrunt  : 
Domine  Deus  universi ,  sunt  ergo  geminae  in 
mundo  poteslales?  Tune  Deus  capiti  novi  bo- 
îninis  manu  suâ  imposilà,  ila  immanem  gigan- 
tem  compressit,  ut  ad  slaturam  mille  cubito- 
rum  laniùm  juxla  aliquos,  vel  900,  ut  fert 
aliorum  sententia,  vel  sallem  ducentorum  aut 
trecenlorum,  quin  el  centum  cubitorum  juxla 
nonnullos,  redigerel.  Ncc  sanè  minor  exige- 
bal  ur  boniinis  slatura,  ut  decerperel  fructum 
arboris  scienliae  boni  et  mali,  cujus  spectalis- 
sima  eral  el  monslro  similis  procerilas. 

Haec  de  giganleâ  Adami  staturâ  sententia 
arrisisse  parilcr  videtur  S.  Hieronymo,  ver- 
lenlc  illud  Josue  14,  15.  Hebron  vocabatur  Ca- 
riath  Arbe;  Adam  maximus  ibi  inter  Enacim 
situs  est;  sed  verli  aliter  potost  Hebraeus  :  He- 
bron ante  vocabatur  Cariatli  Arbe;  vir  iste  maxi- 
mus inter  Enacim.;  i.  e.,  Arbe  princeps  est  gi- 
ganlum ejus  regionis.  Idem  S.  Hieronymus  in 
Quœslionibus  bebraicis  in  Geiiesim,  el  in  Lo- 
cis  bebraicis,  v.  Arboy,  hanc  opinionem  con- 
firmât. Tandem  in  epilapbio  Paulae  tradit, 
iirbeni  Cariatk  Arbe,  sive  urbem  Quatuor,  no- 
men  suum  debere  quatuor  viris,  Adam,  Abra- 
ham, Isaac  et  Jacob  :  lum  asseril  Adaiiiuin  ibi 
condiliim  esse,  juxla  libri  Josue  et  recopia; 
apud  Hebrœos  Iradilionis  auctorilalem.  Ge- 
mina  senliunl  ebrisliani  quidam  scriplores  apud 
Bar-Ceplia,  et  Joannes  Lucidus. 

Velusliores  diluvio  boinincs  juslam  homi- 
nuin  slaturam  plus  nimio  plerùmque  excede- 
bant.  Diluvii  axiale  supcrstilem  fuisse  lenenl 
rabbini  Og  regain  Basai)  ,  de  quo  lcginius  Den- 
ier. 3,  1 1  :  Solus  Og  rex  Basan  résilierai  de 
stirpe  giganlum.  In  arcae  scalas,  exlra  tamen  , 
vel  super  ejus  leclum,  neque  enim  una  est 
eâ  de  re  rabbinorum  sententia,  sese  recipions 
rex  ille  aliorum  inleritum  tutô  speclabal,  ci- 
bum  intérim  sibi  sulliciente  per  expressum  fo- 
ramen  Noemo,  cujus  servais  loto  vitae  tem- 
pore  sese  mancipaturum  Og  spoponderat. 
Porrô  Og  immanem  corpore  virum  cùm  se- 
mel Abraham  non  verbis  tantùm,  sed  factis 
etiam  acrioribus  casligàsset,  denlium  unus  ex 
ore  viri  exrussus  est,  qui  unus  vel  cubilibus 
nonnuilis  juxla  quosdam,  vel  sellis  jtixta  alios, 
materiam  abundè  sulficil. 
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Cùm  Og  copias  suas  adversùs  Israelilas  du- 
ceret,  animadverlens  hoslilem  exercitum  spa- 
tio  duarum  leucarum  extendi,  monlem  a:què 
grandem  in  caput  suum  levavit,  quo  in  ho- 
slium  capila  excusso,  omnes  uno  iclu  oppri- 
meret.  Accurrit  prompte  Deus,  cujus  opéra 
imiuissus  vermiculus  opportune  adeô  mon- 
tem  ,  quo  loco  capili  gigantis  respondebat, 
perfodit ,  ut  super  scapulas  viri  recidens , 
amplioris  collaris  speciem  exhiberet.  Tcnlavit 
ille  è  collo  saxcuin  lorum  reducere,  sed  am- 
phores viri  dentés  altè  sese  in  monlem  insi- 
nuantes firnium  retinebanl.  Opportunilalem 
naetus  Moyses  accurrit  stalim  annalus  ascià 
dccem  cubitorum;  decem  eliam  cubilos  altè 
saliavil,  vir  ipse  duodecim  cubitis  procerus, 
quibus  lamen  omnibus  adjumcnlis  nibil  aliud 
valuil  elliçete,  qnàm  ut  lalos  adversarii  per- 
tingens  mortis  icluni  infligcrel.  Hcec  rabbini, 
qui  illud  Deul.  5,  2  :  Monstratur  lectus  ejus  (Og): 
novem  cubilos  habet  longitudinis,  et  quatuor  lati- 
luiiiuis,  de  cunis  infantis  exponunt.  Ludibria 
liaec  crrantis  jhantasia;  non  moramur;  sed 
monstrari  illis  receptam  apud  Hebraeos  iradi- 
tionem  qtiis  neget? 

Nomen  Nephitim  (1),  quod  reddilur  gigan- 
tes,  sonare  polest  ad  litteram,  cadenles,  in 
alium  irruenles,  impeluni  facientes,  veluliaves 
in  prsedam  sesc  imminentes;  item,  qui  alios 
everlimt,  dejiciunt;  vel  tandem  homines  vio- 
lentos,  impolcnles,  audaces.  Israelitae  posl 
expioralam  lerram  promissionis  ad  suos  in  de- 
serium  Cades  restiluti  dixerunl  (Num.  13,34): 
Vidimus  monstra  quantum  filiorum  Ilenacli  de 
génère  gigunteo  (hebraicè  Nephitim),  quibus  com- 
parait, quasi  locustœ  vidcbatmtr.  En  plané  non 
obsi  urum  tcslimonium  de  giganlibus,  non 
raris  illis,  sed  in  gentem,  et  pop  dum  coale- 
sceniibus  :  Oninis  pupulus  quem  aspeximus,  legil 
Hebrœus,  viri  mensururum  sunt. 

Nomen  Nephitim  post  Moysein  nuspiam  legi- 
tur  iiulibris  sacris  (2),  cujus  loco  giganlibus 
designandis  frequens  est  apud  illos  vox  Rephaim, 
ne  Moysi  quidem  ignota.  Ait  enim  Moyses, 
Codorlaliomorem  ,  et  fœderatos  ipsi  reges  per- 
^ussisse  Rephaim  m  Astaroth  Carnaim ,  Gen. 
14,  5.  Pollicetur  Deus  Gen.  15,  20,  dalurum  se 
Abrahamo  regionem  Rephaim  ,  quorum  nalio  in 
.ïransjordanis.  Og  rex  Basan  solus  remanserat 

(1)  DTS3  Nephitim.  Aq    â>mw*rw»M«,  caden- 

(  les,  seu  irruenles.  Sym.  ëïawi,  violenli.  Th.  et 

Sepltiaginla,  ■jfyxv-rèç,  gigani.es. 

.     (2)  Ezechiel  32,  20-,  22,  25,  24,  27,  ad  Ne- 

plulim  Moysis  spectâsse  videlur,  agens  de  ve- 

mstis  heroibus  gladio  interemptis,  TITO  anï>l. 
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de  stirpe  giganlum  ■,  Deut.  3,  2,  Hebrseus ,  de 
slirpe  Rephaim,  i.  e.,  Moysis  aetate  gigantes 
fermé  desierant.  Vir  ille  staturà  adeô  erat  im- 
manis ,  ut  teneum  ejus  cubile  novem  cubitis 
longum ,  quatuor  latum  ,  adbuc  post  plure9 
annos  in  Rabbath  mclropoli  Ammonilarum 
monstrarelur.  Reddunl  novem  cubiti  pedes 
quindecim ,  digitos  4  ac  semis ,  pro  singulis 
cubitis,  20  digitis  ac  semis  compulatis  ;  qui  , 
si  reclè  supputentur  ,  conficiunt  hominis  sla- 
luram  triplé  justo  majorcm. 

De  Emim  populis  ad  orienlem  maris  Morlui 
sermo  est  apud  Moysem  narrantem  ,  perinissos 
illos  populos  Moabilis,  exlerminio  tradilos 
fuisse.  Polenlissima  erat  el  frequentissima  na- 
tio  ,  corporum  proceritate  spectabilis  adeô,  ut 
tanquàm  Rephaim  el  lilii  Enac  baberentur.  En 
alteram  giganlum  nalionem  anle  Moysem  exter- 
minatam  ,  cujus  lamen  memoria  adbuc  recens 
servabalur  ;  constat  enim  Moabitarum  patrem 
non  nisi  525  annis  ante  Moysem  in  lucem  edi. 
tum  fuisse  ,  nec  nisi  saliem  post  150  vel  200 
annos  adeô  valere  poluisse  Moabilas ,  ut  expe- 
ditionem  in  Emim  susciperent. 

Ammonilœ,  Moabilarum  fratres,  circa  idem 
fermé  tempus  gigantum  Zonzomim  aliam  nalio- 
nem aggressi  sunt,  Deut.  11,  20,  21.  Porrô  illi 
nec  polenlià  ,  nec  bominum  numéro  ,  nec  sta- 
turà giganlibus  è  slirpe  Enac  concedebant.  Eo- 
rum  regio  terra  gigantum  reputata  est ,  et  inipsâ 
olim  habilaverunl  gigantes.  Quare  triplex  gigan- 
tum natio  in  Transjordanis  ;  Rephaim  ad  sep- 
tentrionem  ,  Emim  ad  meridiem ,  et  Zonzomim 
inter  ulrosque  medii. 

Eranl  eliam  cis  amnem  Rephaim  ,  el  quam- 
dam  ibi  lenebanl  regionem  Davidis  a'tate.  Duo 
illorum  gênera  dislinguunlur ,  Enacim,  iilii 
Enac  ,  sedes  potissimùni  babentes  in  Hebron  et 
adjacenlibus  regionibus  ;  Rephaim ,  seu  filii 
Rapha  ,  in  urbe  Geth  commoranles  ,  quorum 
erat  genlilis  Goliatb.  Frequens  in  Scripturà 
menlio  Vallis  Rephaim  ,  seu  Vallis  Gigantum  , 
satis  proximse  urbi  Jérusalem  ,  cui  nempe  valli 
nomen  indilum  ,  sive  quod  o!im  gigantes  suas 
baberent  illic  sedes  conslitutas  ,  sive  quôd  ca- 
stra ibi  non  semel  posuissenl  in  bellis  Phili- 
sthœorum  adversùs  Judaeos. 

Meminil  Scripturà  2  Reg.  21 ,  1  Parai.  20  , 
quinque  gigantum  é  slirpe  Rupha  ,  quos  David 
ejusque  commililones  in  variis  cerlaminibus 
inlerfecerunl  ;  1°  Jesb  ben-Ob ,  nempe  Jesbi  lilii 
Ob  ;  2°  Saph  vel  Sapha  ;  3°  fratiis  Goliatb  ;  i° 
gigantis  illius ,  cujus  singula;  manus  pedesque 
sex  digitis  dislinguebautur  ;  5°  tandem  Goliath 
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a  David  obtruncati ,  1  Reg.  17,4,  cui  viro 
Scriplura  sex  cubitos  cum  palmo ,  nempe  10 
pedes  ,  et  6  digilos  altitudinis  assignat  ;  quot 
nempe  duo  proceri  homines  vix  aequarcnl.  Ad- 
versùs  hœc  hislorica  monumenta  nihil  excipien- 
rium.En  gigantes,  giganlum  familias,  civilales, 
populos  :  nec  illi  utcumque  juslam  bominum 
staluram  excedebant ,  sed  proceritatis  et  robo- 
riserant,  quales  ad  vivum  pingunlur.  Insinua- 
tur  etiam  ,  multô  auctiorem  gigantum  nume- 
rum  olim  fuisse,  cùm  scilicet  famili;e  et  inté- 
gra; illorum  nationes  exterminio  traditœ  refe- 
runtur. 

Filiis  Enac  suœ  erant  sedes  in  meridionali 
Palxstinâ  constilutae ,  Num.  13,  23,  24,  54. 
Enac  très  olim  fuerunt  liberi ,  gigantes  et  gi- 
ganlum patres  ,  Achiman  ,  Sifai  et  Tbolmai  ; 
procerae  adeô  stalura;  homines ,  ut  comparali 
cum  illis  Hebrai  locustae  viderentur  ;  et  Moyses 
non  alià  frequentiori  phrasi  immanes  quosdam 
gigantes  designet ,  quàm  pares  illos  alïirmans 
lilii  Enac.  Josue  in  Cbanaanilidem  ingressus 
omnes  delevit  Enacim  urbium  Hebron,  Dabir, 
Anib  ,  caeterarumque  Juda  et  Israël  ;  solos  re- 
liquit  gigantes  Gaza;  et  Geih  ;  et  diù  post  gi- 
gantum sepulcra  monstrabantur  in  Azoto  ,  Jos. 
11,  21,  22.  Eorum  ossa  immania  et  supra  (idem 
monstrosa  œtatc  sua  adhuc  speelari  affirmât 
Josephus ,  Anliq.  lib.  5,  c.  2. 

Amos  de  expeditionibus  Hebraeorum  in  Cha- 
naanilidem  agens ,  ita  loquentem  Dominum 
c.  2,  9,  inducit  :  Ego  exlerminavi  Amorrhœum 
à  facie  eorum ,  cujus  altitudo  cedrorum  altitudo 
ejus  ,  et  fortis  ipse  quasi  qnerciis  ;  et  conlrivi  fru- 
ctus  ejus  desuper  ,  et  radiées  ejus  subter.  Et  Ba- 
ruch  3,  26  :  Ibi  fuerunl  gigantes  ,  nominati  illi , 
qui  ab  iuitio  fuerunt  scientes  bellum.  Non  Iws  ele- 
gil  Dominus  ;  quoniam  non  habuerunl  sapientiam, 
interierunt  propter  suam  insipientiam.  Judith  in 
canlico  Dei  laudes  célébrât ,  quôd  non  manu 
Tilanum  et  giganlum  ,  sed  imbellis  feminse 
eleganlis  vullûs  illecebris  pugnanlis,  Holofer- 
nem ,  lanlum  ducem  peremerit,  Judith.  16,  8. 

His  documentis  nihil  addendum.  Agit  Baruch 
de  giganlibus  antediluvianis  ;  Amos  ilem  de 
giganlibus  Chanaanitidem  anle  Hebrœorum  in- 
gressum  tenentibus  ;  describunt  autem  génies 
illas  viribus,  numéro  ,  et  staturœ  proceritate 
supra  vulgarem  coelerorum  hominum  valentes. 
Illos  exterminàrunt  Josue  et  Caleb  ,  genus  im- 
pium ,  ul  diuliùs  in  mundo  pcrsislerct,  non 
ferente  numinc.  Cùm  vero  è  re  sua  homines 
universi  censerent ,  si  perniciosissima  illa  el 
iropotentissima  monstra  delercntur ,  non  est 
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cur  mullùm  miremur ,  si  post  plura  secula 
nullos  tamen  ,  uti  priùs  ,  spectare  contigerit 
gigantes  ;  in  unum  enim  omnes  conspiràrunt 
homines,  ut  perniciosum  genus  delercnt,  quem- 
admodùin  in  venenalis  et  perniciosis  quibus- 
daoi  belluis  faclum  pariter  constat ,  quôd  ita 
extinguerentur ,  simul  ac  rarum  aliquod  ex 
illis  in  orbe  pareret ,  ut  genus  omne  deleretur. 

Historicis  hisce  exemplis  alterius  etiam  gene- 
ris  argumenta  accedunt ,  deducta  è  sacris  au- 
ctoribus  ,  apud  quos  sermo  de  animabus  Re- 
phaim  ,  in  inférais  criminum  suorum  pœnas 
danlibus.  Job.  26,  5,  meminit  gigantum  sub 
aquis  gementium  unà  cum  illis  ,  qui  in  inférais 
lorquenlur  ;  in  quam  pariter  senlentiam  con- 
cedenles  profani  (  Homer.  lliad.  8  ;  Hesiod. 
Theogon.  )  Titanes  describunt  in  imo  Oceani, 
vcl  abyssi  fundo  ejulantes.  Virgil.  ,-Enrid.  6. 
vers.  742  : 

Sub  gurgite  vasto 

Infestum  eluilur  scelus,  aut  exurilur  igni. 
Feminae  effrenis  vias  ad  Rephaim  deducere 
monet  Salomon  ,  Proverb.  11,  18;  addens, 
eos  ,  qui  infâmes  illas  via;  ductrices  sequuntur, 
rectà  ad  locum  gigantum  contendere ,  ibid.  9, 
18.  Isaias  14,  9,  et  Ezechiel  32,  19,  20,  etc., 
Rephaim  exhibent  in  tenebrosis  quibusdam  lo- 
cis  ,  qui  honoris  gratià  assurgentes  venientibus 
gentium  regibus  obviam  occurrunt  ;  regibus  , 
inquam  ,  illis  ,  qui  cùm  viverent,  longé  latèque 
sui  nominis  lerrorem  intulerant;  post  mortem 
vero  ad  inferna  unà  cum  Rephaim  rapti  sunt. 
Ambigat  post  hsec  omnia ,  si  quis  vult ,  et  gi- 
gantes an  magno  etiam  numéro  tloruerint , 
ha;reat  suspensus. 

Antequàm  consona  in  eam  rem  Patrum  le- 
stimonia  afferamus  ,  animadvertisse  juvat ,  eo- 
rum plerisque  imposuisse  falsô  inscriplum  li- 
brum  Enoch  ,  asserentem  gigantes  ex  commer- 
cio  filiarum  hominum  cum  an^elis  perduellibus 
natos.  Ita  verô  rem  narrât  personatus  ille  scri- 
ptor  :  «  Anno  mundi  1170  (1),  Vigiles  vel  angeli 
matières  duxerunt ,  unde  nala  tria  liliorum  , 
ac  familiarum  dislincta  gênera  ,  1°  giganles  , 
quorum  stalura  juslam  mullùm  excedebat.  2" 
E  giganlibus  nati  Ncphilnn  ;  3°  è  Nephilim 
Eluidi.  Cùm  gigantum  numerus  crevisset ,  hu- 
manis  carnibus  viclilare  cœperunt  ;  ex  quo 
faclum,  ul  homines  numéro  in  dies  decrescen- 
les  clamarent  ad  Deum.  Pronis  ille  auribus 
precantesauscullans,  misitangelum  Gabrielem 

(i)  Nempe  1071  anle  diluvium  ,  juxta  sup- 
putaiionem  Syncelli ,  componentis  diluvium 
cum  anno  2241. 
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mandatis  oneralum  ,  ut  iret ,  extermmaret  gi- 
gantes,  nempe  monstra  illa  ex  angelis  perduel- 
libus  nala  ;  commilleret  illos  inter  se  ,  quo  mu- 
luâ  caede  delerenlur.  »  Adjecit  aulem  :  «  Gigan- 
tum  anima;  in  daemones  transformabuntur  ,  ex 
quibusmala  omnia  in  mundum  ;  nain  ex  illis  ob- 
sessiones  damionum  ,  tormenta  in  homines  , 
spectrorum  lerrilanienla  usque  ad  exlremam 
judiciidiem.  >  Ex  bis  fontibus  derivata  plerum- 
que  Palrum  ferè  omnium  de  gigantibus  doclri- 
na.  Paulus  Burgensis ,  vir  clarissimus  ex  Ju- 
dseo  Christianus,  in  cap.  6  Gènes,  autuinat , 
gigantes  ipsissimos  fuisse  sub  hominum  specie 
dœmones. 

Ex  eodem  libro  Henocli  accepta  credo ,  quae 
de  conceptogigantum  fœlu  narrât auctor  Testa- 
ment! duodecim  Palriarcbarum.  Haec  ille  : 
i  Perduelles  angeli  mulieres  deperientes  ,  as- 
sumptâ  virorum  conjugum  illarum  ,  sed  gigan- 
teâ  specie  ,  furtivum  cum  illis  impetrârunt  coi- 
tum ,  ex  quo  nati  gigantes  ;  giganteae  enim 
formae  ludibrio  mulierum  phantasia  affecta  gi- 
ganteum  expressif  fœtum.i  Nulla  per  nos  esto 
hujus  fabollse  auctoritas  ;  sed  rectâ  inde  conse- 
cutione  infertur  ,  apud  libellorum  istorum  pro- 
cusores  asserlam  fuisse  gigantum  veritatem. 

Patrum  lestimonià  magno  numéro  recitare 
supervacaneum  ducimus;  constat  enimsummo 
omnes  assensu  gigantes  admisisse  :  si  qui  con- 
tra senserint ,  vel  ambigua  eâ  de  re  expresse- 
runt ,  intégra  illos  fide  omnes  supra  retulimus. 
Jure  tamen  nostro  omnes  ,  qui  contrariam  no- 
stra;  opinioni  senlenliam  lotidem  verbis  non 
asserucrunt ,  pro  nobis  sumimus.  Est  enim , 
quam  defendimus ,  causa  una  omnium  seculo- 
rum  et  gentium  opinio.  Nobis  proinde  favet 
possessio  ;  ab  aggressoribus  ,  si  quse  habent , 
pro  se  documenta  promenda  sunt. 

Pelimus  lantùm  nobis  è  Patribus  illos ,  qui 
auctoritati  raliones  eliam  pro  suâ  sententiâ 
jungunt.  Josephus,  ex.  g.,  quem  pro  sententiâ 
nobis  adversà  laudanl ,  documenta  pro  gigan- 
tibus affert ,  narrans  spectari  in  Hebron  imma- 
nia quœdam  hominis  ossa.  Terlullianus  de  Re- 
surr.  carnis ,  cap.  42 ,  resurrectionem  è  resi- 
duis  gigantum  compagibus  probat.  Nec  gigan- 
tum antiquissima  cadavera  devorata  conslabit, 
quorum  craies  adhuc  vivunt.  Ex  ejus  narratione 
inielligere  videmur  ,  inventa  ejus  aetate  ex  his 
ossibus  quaedam ,  dùm  fundamenta  Carthagine 
effoderenlur.  S.  Auguslinus  de  Civit.  lib.  15, 
c.  9,  demonstrat ,  fuisse  olim  maxime  ante  di- 
luvium  immanes  stalurâ  bomines  ;  quam  in 
rem  primo  communem  hominum  persuasionem 
s.  s.  vu. 
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eâ  de  re  affert ,  laudans  illud  Virgilii  yEneid. 
12,  de  /Eneâ  ,  tanlaa  molis  lapidem  in  Turnum 
ejaculanli ,  quantam  vix  ferrent  12  nostrae  seta- 
tis  homines  : 
Vix  illum  Iecti  bis  sex  cervice  subirent , 
Quatia  nunc  hominum  producit  corpora  tellus , 

ExpressithœcVirgiliusexHomero,  lliad.  5  et 
12,  quibussanèprobalur  vêtus  omniumgentium 
persuasio.  Addit  S.  Auguslinus  (1) ,  nihil  esse 
quod  inagis incredulas  mentes  revocetad  sanio- 
ra ,  quàm  immania  illa  ossa  ,  casu  subinde  vel  è 
terra  defossa,  vel  aquarumalluvione  détecta,  vel 
è  lumulis  casu  aliquo  postplura  secula  erula. 
Vidi  ego  in  littore  maris  Ulicœ  ,  ait  ille  ,  nec 
vidi  solus  ,  ingens  quoddam  hominis  molare  , 
quod  centum  vulgaria  aequaret.  Porrô  molaria 
illa  non  uno  in  loco  servantur ,  quôd  dentés 
temporis  minus  sentiant  injuriam  ,  et  cseteris 
omnibus  resolutis  ipsa  maneant  incorrupta. 

Auguslinus  Torniellus  ,  Annal,  veteris  Test, 
ann.  mundi  987,  n.  19,  in  ecclesiâ  sui  Ordi- 
nis  Vercellis  S.  Christophoro  dicatâ  ,  vidisse  se 
perhibet  similis  molis  dentem ,  qui  viri  illius 
sancli  haberetur.  Torquemada  se  vidisse  pari- 
ter  asserit  Lorise  dentem  alium  ,  pugillum  ho- 
minis strictum  œquantera,  et  Asturgiae  partem 
maxillse  S.  Christophori  immanem  adeô  ,  ut 
gigantis  instar  lurris  proceri  intuentibus  cre- 
derelur  Os  coxendicis  S.  Christophori  Vene- 
tiis  in  ecclesiâ  Cruciferorum  servalum  prodi- 
giosae  est  magnitudinis.  Velusla  ejus  sancli  acta 
virum  fuisse  perhibent  12  cubitorum  ,  vel  18- 
pedum  alliludinis. 

Ame  paucos ,  quàm  haec  scriberet ,  annos- 
conligisse  narrai  Antonius  Sabellicus  Mnead. 
1,  1.  1,  ut  cùm  in  evellendâ  procerâ  quâdant 
arbore  ad  navium  conslructionem  insudarent 
fabri  lignarii ,  casu  invenirenl  calvariam  ho- 
minis ,  dolii  magnitudine  non  minorem  ,  quae 
cùm  ab  illis  tractaretur,  resoluta  abiit  in  cine- 
res,  solis  remanentibus  denlium  nonnullis , 
quos  in  varios  Venetorum  cives  ,  inter  cimelia 
servandos  ,  distribuerunt.  Pugillo  nihilô  infe- 
riorem  dentem  S.  Christophori  spectâsse  se  in 
Cathedrali  Valentinà  asserit  Ludovicus  Vives 
(in  Augusl.  Civit.  1.  15,  c.  9),  ejus  urbis  civis. 
Isaacius  Pontanus  in  suâ  Danicarum  rerum 
Historiâ  ,  1.  1,  meminit  molaris  cujusdam  Slar- 


(1)  Nonnulla  à  Calmeto  portenlosa  hic  et 
alibi  narrantur,  quorum  lides  haud  plané  con- 
stat. Plurima,  licet  in  se  vera,  falsa  tamen 
sunt  quoad  interprelalionem.  Calmeti  enim 
tempore,  geologia  non  eô  usque  pervenerat, 
ut  gigantea  quaHibet  compages  suo  generi  in- 
duhitanter  adscriberelur. 
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eoleri ,  viri  Danici ,  duodecim  digitorum  ambitii. 

D.  Simonius,  auclor  Biblici  Dielionarii  v. 
Cifjantes,  refert,  anno  1GG7,  in  prato  quotlam, 
in  quo  servandis  reluis  fossa  cruebaïur,  iiivcn- 
lum  velustissimum  quoddam  nionunienluni , 
r;rnicnto  probe  obduclum  ,  in  quo  prodigiosœ 
niagniludinis  ossa ,  ul  eorum  unum  septein 
pedes  el  1res  digitos  longiludinis  referrct,  am- 
bilu  verô  cssel  duorum  pednm.  Porrô  os  iîlud 
ipsissîmum  creditur  ,  quod  ex  cubilo  ad  sca- 
pnlas  porrigitur  ;  post  illud  enim  aliud  sequc- 
batur  lalissiniuin  et  planum  :  ossa  caetera  adcô 
coinputruerant ,  ut  integriini  nullum  remane- 
rel ,  salvis  lanlùm  denlibus  quibusdam  ,  quo- 
rum singuli  decein  ad  amussim  libraruni  eranl 
pondo.  E  denlibus  hisce  unus  ,  oui  inferior 
mandibu'ae  pars  hseret,  pondus  refcrt  17  li- 
brarum.  Ovalis  est  tiens  ille  figura,  longus 
quinque  digilis  el  tribus  lalus.  Dentés  et  ossa 
iHa  servanlur  in  arce  Molardae  juxta  vicum  S. 
Yalerii  diœcesis  Vienncnsis  in  Delpbinatu.  Vi- 
disse  autem  se  afllnnat  Simonius  dentés  illos  , 
cum  parœciam  S.  llzae  propè  Molardain  cura- 
ret,  et  (lestes  laudal  ejus  rei  prafectos  Arcis 
Uzœ  et  Molardae  ,  sicut  et  sacerdotem  ejusdem 
Arcis  Capellanum  ,  qui  autbenlicum  eà  de  re 
iiistrumenlum  ad  se  transmiscrunl  anno  1699, 
die  2i  januar. 

Poelarum  teslimonium  in  re  quittent  facli 
niliil  laciendum  :  valet  aulem  plurimùm  ,  ut 
primores  populorum  traditiones  et  facla  quae- 
dam  historiea ,  vêlera  iHa  et  ignota  ,  inlclligcn- 
tibus  insinuet  ;  quae  scilicet  facla  fucalis  pig 
mentis  el  fabularum  coloribus  ad  genium  poe- 
sis  adumbrârunt  poelae.  Homerus  de  Ephialte 
et  Orione  filiis  Ipbimediae  novennibus  pucris 
habet ,  crassiori  fuisse  novem  cubitorum  cor- 
poraturâ  viros ,  slaturâ  verô  ad  50  cubitos 
evasisse ,  Odyss.  11,  v.  310.  Titius  apud  eum- 
dem  ,  ibid.  2,  v.  575  ,  in  terrain  proslratus  no- 
vem terras  jugera  occupabat.  Fama  erat  apud 
Gracos,  fréquentasse  gigantesagros  Phlegraos, 
et  urbem  Pcllenen  (  Vid.  Apollodor.  Biblioth. 
lib.  1,  cap.  0,  viribus  aulem  suis  adeôfisos,  ut 
avulsas  rupes  et  proceras  incensasque  arbores 
in  cœlum  ejacularcnt;  erant  autem  corpora- 
lurâ  énormes,  crinibus  et  barbâ  promissis, 
inferiùs  angues. 

Agebal  in  Sicilia  Typbon  hlius  Terra  el  Tar- 
tar» ,  vir  celsissima  montium  cacumina  proce- 
ritale  suà  excedens  ,  cœlum  tangens  verlice  , 
et  ulràque  manu  exlremos  orienlis  et  occiden- 
tis  fines  jungens  ;  in  superioribus  vir ,  in  infe- 
rioribus  anguis.  Poetieasunt  hase  ,  et  in  majus 


aucla  figmenlis  ;  sed  vera  est  anliquitatis  per- 
suasio  :  si  enim  nunquàm  fuisse,  gigantes  tene- 
rcnl ,  quomodô  in  menlem  venissent  bomines 
arma  inferenles  in  cœlum  ,  quomodô  cyelopes 
Siculi ,  quomodô  Typbonis  adversùs  dcos 
prœlia? 

Dis  omnibus  argumenlum  prabuit  Seriptura 
narralio  de  audacihus  giganlum  antediluviano- 
rum  cœplis  ,  qui  nempe  audacià  suà  et  crimi- 
nibus  arma  in  cœluni  ipsum  inferre  visi  sunt. 
Est  autem  maxime  animadverlendum ,  agi 
apud  poêlas  de  giganlibus,  non  raris  illis  et 
casu  nalis ,  sed  de  gigintum  nalionibus,  ho- 
minum  génère  stalurà  procero  ,  quos  nonnisi 
gravis  deorum  et  filiorum  Dci  manus  oppri- 
mere  valuisset. 

Phlcgon  Adriani  libertus  ,  de  Bcbus  jnirabi- 
libus  c.  12,  ex  Apollonio  ,  meminit  in  eluvione 
quâdam  apud  Messeniam  in  Peloponneso  con- 
ligisse  ,  ul  lapideum  quoddam  monumenlum 
detegerelur  ,  quod  fraclum  calvariam  exbibuit 
bominis  triplô  quàm  vulgares  crassiorem  ,  cum 
inscriptionc  gracà  nominis  Ideus,  unde  con- 
jectura deductà  ,  caput  illud  fuisse  Idei  viri 
inclyti ,  et  inter  gigantes  strenuissimi ,  ab 
Apolline,  quem  ad  singulare  cerlamen  provo- 
cavit,  inlcrempli  juxla  llomerum,  lliad.  9,  v. 
554.  Addil  insuper  Phlegon  ,  ibid.,  apud  Dal- 
matas  in  antro  Dianœ  mira  quredam  ossa  spe- 
clari  cum  costis  10  ulnis  longioribus. 

Befert  eliam  cap.  17,  sub  Tiberio  in  vebe- 
menli  terrai  succussione  monlis  ingenti  por- 
lione  divulsà ,  luci  expositas  fuisse  plures 
bumanorum  ossium  compages  ingenlis  magni- 
tudinis.  Loci  incolae  slupenles  bœrentesque 
langere  cadavera  non  sunt  ausi,  sed  unius 
tanlùm  denlem  avulsum  tulerunt  ad  imperato- 
rem,  ut  ex  ejus  magnitudine  argumentuin 
faceret  de  reliquo.  Tiberius  religione  quàdani 
absterritus,  lierois,  cujus  pars  erat,  oblatum 
sibi  molare  langere  non  sustinuit;  ne  verô 
aspiciendi  giganlis  voluptate  sese  privaret,  ad- 
hibito  doclissimo  malliematico  ,  sibi  pro  data 
proporlione  curavil  circumscribi  virum,  cujus 
tantœ  molis  dens  pars  habebalur.  Thomas  Fa- 
zellus  historicus  Siculus  alia  plura  congerit 
exempta  de  cadaveribus  giganlum  in  eâregione 
subinde  effossis.  Anno  151G,  detectum  in  agro 
Mazara  corpus  20  eubitis  procerum,  cujus  cal- 
varia  modium  sequabat  ;  dens,  quem  ipse  apud 
se  servabat ,  5  unciis  par  erat.  Ex  quo  confir- 
matur  velerum  illa  Iraditio  de  nalione  Cyclo- 
pum  ab  ipsà  origine  Siciliam  lenente. 

Sui  erant  oliiu  in  ^Egypto  gigantes ,  sui  in 
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^Ethiopià,  Arabiâ  et  Palaeslinà,  regionibus 
/Egyplo  finitimis.  Locum  esse  in  iEgyplo  ,  Li- 
tres appellat ,  ubi  similia ,  ac  in  Sicilià ,  cada- 
verum  monstra  reperiuntur,  asserit  Pblegon 
loc.  cit.  c.  15.  Ossa  neque  sub  terra  latent, 
neque  eoruin  compages  lurbatae;  cxposita 
oninia  intuentibus,  singula  corporis  ossa  aptam 
servantia  œconomiam  distinguuntur,  bracbia, 
crura,  et  caetera  itideni  niembra.  Menlio  est  in 
lib.  Paraliponienon ,  cap.  11,  v.  23,  gigantis 
^Egyptii  5  cubitorum,  nempe  8  pedum,  G  digi- 
lorum  et  semis.  Tantuin  virum  interemit  Ra- 
naias ,  miles  in  exercitu  Davidis  fortissimus. 
Mirae  magnitudinis  statuas  spectari  apud  eos- 
dem  /Egyplios  Iradit  Herodotus  lib.  2,  utrius- 
que  scxûs  bomines  exprimentes;  describil  ille 
simulacra  pellicum  régis  Mycerini  in  urbe  Sai  ; 
avorum  Hecaibœi ,  cum  longo  colossalium  sta- 
tuarum  sacerdotalium  satcllitio  in  urbe  Tbe- 
barum.  Colossales  item  statuae  exbibebantur 
in  vestibulis  lemplorum  Apidis ,  Minervae  ,  et 
Vulcani,  quarum  alias  20,  alias  70  pedum  alti- 
tudinis  describit  Herodotus.  Porrô  scilum  est, 
^Egyptios  defunctorum  suorum  figuras  in  ipso 
eorum  feretro  ad  staturae  mensuram  fabricato 
expressisse. 

Ccbarenorum  (Gallorum  erant  genus,  bru- 
maliores  regiones  frigoris  algore  inbabitabiles 
lenentium)  nibil  se  admiratum  procera  licet 
cadavera  testatur  Pausanias,  Allie,  p.  66,  quôd 
scilicet  jCgyptia  non  excédèrent.  De  Sirbolis 
iEibiopiae  populis  narrât  Plinius  lib.  G  et  7 , 
liomines  fuisse  8  cubitis  altos,  nempe  12  pedi- 
bus,  si  cubitus  18  digilis  computetur.  De  Gange 
rcge  yEthiopiae,  viro  10  cubitis  immani,  sernio 
est  in  bistorià  ;  sermo  item  de  Gobaro  gigante 
9  pedum  et  9  digilorum,  ex  Arabiâ  Romam  de- 
ducto  sub  Claudio. 

Quid  ferant  de  Africanorum  gigantum  ossi- 
bus  Teitullianus  el  S.  Augustiinss,  supra  jam 
animadvcitimus.  Cùm  eam  regionem  teneret 
Serlorius  juxla  urbem  Tingitanam',  quo  loco 
recepja  populorum  traditio  tenebat,  Antaeum 
filium  Nepluni  juxtanonnullos,  vel  filium  Ter- 
rae  juxla  alios,  sepulturae  mandalum  fuisse , 
spectavit  ingentis  molis  sepulcrum  ,  in  quo 
gigantis  ossa  recondi  ferebantur.  Creditu 
difficile  id  videbatur  Serlorio;  quare  aperto 
rnonuinento  speclavit  giganlem  GO  pedibus 
iinmanem.  Aclutùm  imperator  Antaeo  bostiis 
litavit;  lum  et  recondi  iterùm  corpus  praece- 
pit ,  religione  absterritus  ne  ossa  ejus  contin- 
geret.  Haec  Plularchus  in  Sertorio.  Ferunt 
eliam  (vide  EumachumapudPblegontem,  c.  18 
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Mirabilium),  Carlbaginïenses,  dura  terrain  ef- 
foderenl,  duo  reperisse  sarcopbaga,  aliud  24, 
aliud  23  cubitis  poirecla. 

Refert  Hieronymus  Magius,  Miscellan.  c.  4, 
ex  relatione  Melcbioris  Guillandini,  dùm  cap- 
livus  Guillandinus  ipse  in  Africà  dctinebalur, 
anno  1559,  duos  captivos  hispanos  terrain 
effodiendo  juxla  urbcm  Jenexe,  olim  Juliam 
Caesaream ,  mirœ  procerilalis  giganlem  offen- 
disse,  avulsamque  ejus  calvariam  duobus  vecti- 
bus  impositam  ,  vix  tanlo  ponderi  ferendo 
pares, ad  regem  Assanum  Ariadenum,  tanquàm 
rem  miram  et  novam  retulisse.  Ejus  calvariae 
magnitudinem  Guillandinus  ipse  cum  reliquo 
populo  speclavit,  asserens  11  pedum  ambitum, 
vel  11  spitbanarum  (mensura  est  12  digitorum) 
occupasse.  Princeps  ille  barbarus,  cujus  nul- 
lus  anliquilalis  sapor,  pioeo  quôd  cxpectatam 
liberlalem  caplivis  illis  donaret ,  vix  5  aurea 
scula  largitusest.  Asseruerunt  illi  Guillandino, 
reliqua  cadaveris  ossa  in  eodem  loco  super- 
fuisse ,  ex  quo  calvariam  eduxerant. 

Per  ingentem  cujusclam  montis  bialum  pa- 
tuisse  cadaver  46  cubilorum  refert  Plinius , 
lib.  7,  c.  2G,  quem  alii  Orionis  ,  alii  OJ/suspi- 
cati  sunt.  Est  aulem  Orion  vir  ille  gigas  frater 
Epbiallis,  qui  novennis  adhuc  puer  crasso  erat 
9  cubitorum  et  56  altitudinis  corpore.  Haec  in 
insulâ  Crelae. 

In  bello  Cretensium  cum  Romanis,  ingenti 
aquarum  alluvione  corrosâ  lerrœ  superlicie, 
inter  lalenlia  plurima  revelatum  estetiam  cor- 
pus gigantis  53  cubitorum ,  cujus  rei  supra 
lidem  lestes  oculati  fuerunt  Melellus  et  L. 
Flaccus.  Quanquàm  baec  historia  Solin.  c.  1, 
ipsissima  videtur  ac  Plinii  illa  supra  relala, 
cùm  tamen  variae  sint  apud  Solinum  omissae  à 
Plinio  circumstantiae  ,  locum  fecerunt  conje- 
cturas D.  Salmasii  autumanlis,  Solinum  tan- 
quàm alioqui  Plinium  breviare  assuetum , 
aliunde  tamen  rei  illius  notiliam  habuisse. 

Gigantum  quoque  ossa  spectanda  in  insulâ 
Rbodo ,  ac  haliâ.  Rerum  potiente  Henrico  II 
iinperatore  filio  Conradi,  anno  1041,  inventum 
non  longé  cadaver  ad  urbem  Romam  transla- 
Uun  est,  cujus  lanta  erat  proceritas,  ut  ere- 
ctum  ab  imis  ad  summam  usque  mcenium 
loricam  emineret  (  vid.  Jac.  Phil.  Bergom. 
Suppl.  Chronic.  lib.  3,  ann.  1041  ).  Pallantem 
filium  Evandri  à  Turno  occisum  suspicati  sunt  ; 
vulnus  adbuc  patebat  quatuor  pedibus  latum. 
Minoris  fidei  aliud  narrât  Boccacius.  Drepani 
in  Siculis  inter  effodienda  aedificii  fundamenta 
caecum  vaslumque  anlrum  revelalum  est,  quo 
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incensam  praferentes  facem  fossores  illi  in- 
gressi  in  cadaver  hominis  inciderunt,  de  cujus 
immensâ  propemodùm  magnitudine  conjectu- 
rant inde  capere  licet,  quôd  trabem  velul  navis 
anlennam  pro  scipione  haberet  in  manu.  Tanli 
immanitas  monslri  primo  lerrorem  injecit  fos- 
soribus ,  cocgitquc  è  loco  sese  proripere  ;  sed 
animis  iterùm  confirmât!  et  armatorum  homi- 
num  manu  slipati  redierunt;  at  gigas  vix 
tactus  abiit  in  cineres.  Plumbum  juxla  scipio- 
nem  sive  lanceam  viri  positum  pondus  supera- 
bat 1500  librarum.  Ossa  intégra  erant;  et 
calvaria;  tanla  erat  capacitas,  ut  modia  tritici 
commode  plura  conlinuissel  :  reliqua  ossa  ca- 
pili  respondebant;  dentés  singuli  9  librarum 
pondo.  Polypbemus,  Homero  et  Virgilio  cele- 
bris,  gigas  reputatus  est.  Paulô  anle  captam  à 
Gothis  Romam,  femina  quxdam  et  utriqueejus 
parentes,  staturâ  multô  quàm  vulgaris  homi- 
num  superiores,  ad  suî  spectaculum  undique 
ad  eam  urbem  bomines  acciebant,  teste  S.  Au- 
gustino  de  Civit.  lib.  15,  cap.  23. 

Trojanam  obsidionem  urgentes  Graci  viros 
habebant  in  exercitu  multô  quàm  reliquos  om- 
nes  nostra  setatis  homines,  etiam  proceros , 
staturâ  majores.  Decem  cubitis  altos  beroas 
illos  fuisse  perhibet  Pbilostratus  de  Vitâ  Apol- 
lon, lib.  2,  c.  21,  et  lib.  4,  c.  16.  Eodem  teste, 
Achilles  spectandum  se  prabcns  per  visum 
Apollonio  Tyanaeo,  spectrum  exhibuit  primo  5 
cubilorum,  quod  sensim  ad  10  vel  12  excrevit. 
Agit  ille  pariter  de  Ajacis  cadavere,  cujus  se- 
pulcrum  juxta  mare  positum  reducentes  are- 
nam  fluctus  detexerunt  :  invenlum  est  in  illo 
cadaver  11  cubitis,  vel  16  pedibus  et  semis 
procerum.  Adrianus  imperator  rudera  Trojae 
inspecturus  veniens  ossa  illa  restauratum  in 
sepulcrum  recondi  imperavit.  Viri  Mysii  rela- 
lione  tenere  se  narrât  Pausanias,  Attic.  p.  66, 
67,  ejus  herois  tumulum,  quà  mare  respicit, 
aditu  facilem  esse;  inde  verô  argumenlum  de 
viri  staturâ  capiendum,  quôd  genuum  verte- 
brœ  seu  molae  athlelici  disci  instar  essent. 

Orestis  cadaver  Tegeœ  à  Lacedaentonibus  in- 
ventum ,  7  cubitos,  vel  10  pedes,  et  semis 
œquabat  (vid.  Herod.  lib.  1,  cap.  68,  et  Philost. 
cap.  1,  num.  2  ).  In  Sigeo  promontorio  anlrum 
pariter  detectum  est,  in  quo  gigas  20  cubitos 
excedens;  quod  ante  50  annos  conligisse  scri- 
bit  idem  Philoslratus ,  Hcroic.  cap.  1,  n.  3. 
Meminit  etiam  gigantis,  cujus  cadaver  quidam 
è  ncccssariis  suis  in  insulà  Coo  ante  qualuor 
annos  è  latebris  excusseral.  Jaccbat  in  antro 
quodam  inter  médias  vineas ,  viri  mcnsura.  12 


cubilorum;  anguis  in  calvaria  latebat.  Cùm 
idem  Philostratus  ad  insulam  Lemnos  venisset, 
speclavit  ossa  gigantis  à  Menecrale  quodam 
détecta  ,  ex  quibus,  dissolutâ  licet  compage, 
conjecturam  capere  licebat  hominis  maxime 
proceri  :  et  calvariae  tanta  erat  capacitas ,  ut 
duas  Cretenses  amphoras  superaret.  Porrô  ara- 
phora  Romanorum  œquabal  28  circiter  pintas 
parisienses,  seu  48  sextaria  romana.  An  Cre- 
tensis  major  esset,  minorve,  ignoro. 

Plura  hujus  rei  exempla  congerit  idem  Phi- 
lostratus in  suo  illo  opère  de  Rébus  heroicis  ; 
meminit  inter  cœteros  Protesilai,  qui  20  anno- 
rum  aetalemagens  10  cubitos  oequabat;  memi- 
nit ejusdem  fermé  mensurœ  plurium  inter 
celebratissimos  Gracorum  heroas.  Pausanias , 
scriptor  sine  controversià  et  exaclior  et  corre- 
ctior  Philostrato,  mentionem  habet  cadaverum 
giganleorum  per  totam  Graciant  et  alibi  etiam; 
uti  Asterii  sepultura  mandati  in  insulâ  Asteri 
è  regione  Mileti,  cujus  erat  cadaver  10  cubi- 
lorum, vel  15  pedum  (vid.  Allie,  p.  66,  67). 
Sermo  apud  illum  pariter  est  de  gigante  in 
Lydiâ  superiori  juxta  parvam  urbem ,  quœ 
Temcni  porta  dicebatur,  cujus  inventa  ossa 
tanta;  erant  magnitudinis,  ut  nunquàm  huma 
na  haberentur,  nisi  liguram  referrent  ab  ani- 
manlibus  caeteris,  praterquàm  ab  humanà, 
abhorrentem.  Geryonis  cadaver  primo  credi- 
tum  ;  sed  alterius  visum  est  Pausaniae  ,  quippe 
quôd  Geryon  in  vivis  egisset  circa  fretum  Ga- 
ditanum,  nec  in  Lybiâ  diem  clausisse  unquàm 
auditum.  Quare  viris  emunclae  naris  créditée 
fuerunt  reliquiae  Hylli  filii  Herculis. 

Cùm  in  Syriâ  imperator  aliô  di ver  1ère  Oron- 
tem  tentâsset,  in  arenti  ejus  fluminis  alveo 
gigas  detectus  (1)  undecim  cubilorum;  hune 
alii  Orontem,  alii  Aryadem  autumârunt.  Indum 
quemdam  declaravit  Apollinis  oraculum.  Re- 
conditum  cadaver  illud  in  urnâ  figlinâ  unde- 
cim cubilorum.  Monslratur  hodiè  usque  in 
Antarado  monumentum  20  pedum;  gemina  in 
viciniis  Damasci,  alterum  50,  alterum  20  pe- 
dum; priori  illo  160  palmos ,  seu  80  cubitos 
assignat  Goujon.  Credulis  itinerantibus  per- 
suadclur,  amplius  illud  sepulcrum  esse  Abelis, 
brevius  aliud  Josue.  Vidisse  se  Damasci  costam 
hominis  prodigiosx  magnitudinis  testalur  Ren- 
jamin  Ttidelensis,  nec  simillima;  alibi  desunt. 

Munilionibus  vallare  insulam  (Ibrtè/Eginam) 
non  longé  ab  urbe  suâ  Allicnienscs  aggressi, 

(1)  Pausan.  lib.  8,  seu  Arcadic.  pag.  503; 
Philoslratus  Heroic.  cap.  1,  num.  2,  œquàsse 
cadaver  illud  asserit  20  cubitos. 
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cùm  ducendis  fundamentis  terram  effoderunt, 
inciderunt  in  monumentum  100  cubilorum  , 
recondens  non  imparis  staturae  cadaver.  Ex 
inscripto  epitaphio  conslabat,  viri  nomen  fuis- 
se Macrosirim  :  vitam  aulem  produxisse  ad  5000 
annos.  Sed  nisi  mendum  in  textum  irrcpsisse 
suspicemur,  credulitati  profcctô  hujusscripto- 
ris,  quà  in  tumuli  mensurâ  ,  quà  in  aetate  viri, 
imposilum  est. 

Sub  Anastasio  imperalore  plura  gigantum 
ossa  Constanlinopoli  inventa,  et  in  aeternum 
monumentum  à  principe  in  aulâ  servari  jussa, 
Glycasest  auctor  in  Annal,  p.  4.  Hercules  victi 
Geryonis  ossa  Olympiam  misit,  aeternum  cer- 
taminum  suorum  et  vicloriarum  monumen- 
tum. 

Porus  Indiarum  rex  ab  Alexandro  Magno 
viclus,  vir  fuisse  narratur  7  pedibus  et  semis 
procerus,  et  cùm  elephanlem  ascenderct,  ad 
immanem  belluam  ea  fuit  viri  proportio ,  quae 
caelerorum  ad  equos,  Plutarch.  in  Alexand. 
Porrô  5  et  semis  cubilorum  viri  non  infre- 
quentes  sunt  apud  Indos.  De  gigantibus  bru- 
males  regiones  olim  tenentibus,  quorum  etiam 
nunc  ossa  et  sepulcra  speclantur ,  legas  in 
historiis  eorum  populorum. 

Theopompus  Sinopeus  in  suo  opère  de  terras 
Motibus  refert,  in  valida  terrae  succussione 
disjeclum  quemdam  collem  latenlia  intra  vi- 
scera  sua  exposuisse  gigantis  ossa ,  quae  simul 
composita  exhibuerunt  hominem  24  cubito- 
rum.  Narrât  Florus  (1),  Teutonum  regem  gen- 
tium  ejus  nominis  et  Cimbrorum,  cùm  ad 
triumphum  Homam  ducerelur,  proceritate  suà 
insigne  intuenlibus  spectaculum  cxhibuisse; 
super  ipsa  enirn  tropaea  eniinebat.  Narrant 
alii  inleriisse  virum  è  vulneribus  in  pugnà  rc- 
latis  (  vid.  Oros.  lib.  5,  c.  16  )  ;  cujus  invenlum 
in  Delphinatu  cadaver,  exposilumque,  undique 
spectatores  proceritate  suâ  invitabat  (2). 

Asserunt  anno  785,  inventam  apud  Bohemos 
calvariam  hominis  tanti  ponderis,  cui  nec  duo 
homines  ferendae  sufficiebant;  crura  verô  ad 
26  pedes  porrigebantur.  Insignis  ille  medicus 
Félix  Platerus,  in  suis  Animadversionibus  dé- 
tecta testatur  Lucernae  mirae  magnitudinis 
ossa  ,  ex  quibus  si  reliqui  corporis  apta  com- 
mensuratio  facienda  esset,  non  minus  quàm  19 

(1)  Lib.  2,  cap.  11  :  «  Insigne  spectaculum 
fuit;  quippe  vir  proceritatis  eximiai  super  tro- 
paea ipsa  eminebat.  » 

(2)  Hic  fusé  narrât  Calmetus  Teutobochi 
régis  historiam  quam,  utpote  recentibus 
geologiae  progressibusrepugnantem,  supprimen- 
dara  duximus. 


pedum  gigas  assurgeret.  De  gigante  Fcrrago  à 
Kolandô  Caroli  Magni  nepole  inlerfecto ,  me- 
nions proditum  est,   12  cubilos  vel  50  statu- 
rae pedes  aequàsse.  In  S.  Capellà  Dituricensi 
os  quoddam  cruris  monstratur,  magnitudiue 
porlenlosà    stupendum.     Sepulcrum  50    pe- 
dum, gigantis  creditum,  spectatur  Parisiis  ad 
Noslrae  Domina?.  Hominem  quindecim  pedibus 
procerum  vidisse  se  apud  D.  Nivernensem  as- 
serit  D.  Habicot.  Oblatum  Gontrano  hominem 
tribus  pedibus  majorem,   narrât  in   historiâ 
Gallorum  Aimoinus.  Carolum  Magnum  aequàsse 
9  pedes  alliludinis,  concors  est  plurium  asser- 
tum.  Sub  Ludovico  XI,  è  regione  Valenliae  in 
Delphinatu  détecta  in  torrente,  quo  vicus  S. 
Perat  alluitur,  ossa  gigantis,  staturà,  quantum 
ex  ossium  illorum  proportione,  18  pedum  cir- 
citer  ;  sicut  feminam  giganteœ  staturae,  cui  no- 
men Garsenda,  in  Forcalquier  sub  S.  Ludovico 
memoratur. 

Immania  quaedam  ossa  monslrantur  Tau- 
rini.  In  valetudinario  Mediolanensi  vir  quidam 
junior  staturà  erat  procerior,  quàm  ut  alendo 
immani  Mit  corpori  natura  sufficere  posset; 
duo  juncta  in  longum  cubilia  viro  substerne- 
bantur.  Hanc  sui  temporis  historiam  refert 
Julius  Scaliger  de  Subtilit.  exercit.  26.  Asse- 
rit  Torquemada  hexaemer  die  1,  sub  Julio  III, 
virum  in  Calabriâ  immanem  corpore  ad  sui 
spectaculum  mundum  universum  invitasse. 
Illum  Romam  accivit  pontifex;  sed  ferendo 
nullus  par  equus  inventus,  plauslro  impositus 
crura,  quod  plaustrum  ipsum  superarent,  pen- 
dula  gerebat  exteriùs.  Ad  urbem  ut  pervenit , 
omnes  affecit  stupore  ,  quôd  proceriores 
etiam  homines  supra  médium  peclus  non  ha- 
béret. 

Saxo  GrammaticusPoem.  p.  4,  demonstrarc 
nilitur,  Danicas  regiones  olim  vel  tenuisse  gi- 
gantes,  vel  saltem  fréquentes  in  illis  versatos  ; 
quod  ipsi  quidem  probatur  ex  immanissimo- 
rum  lapidum  monumentis,  quorum  alia  caver- 
nis,  alia  sepulcris  veterum  Danorum  imposita 
spectantur.  Gigantis  dentés  et  ossa  immensae 
magnitudinis  détecta  anno  1520  apud  Scotos 
narrât  Hector  Boetius  Hist.  lib.  II.  In  cimeliar- 
chio  régis  Suecise  videas  tibiam  viri  25  libra- 
iiiiii  pondo,  defossam  Burgis apud  Belgas anno 
1643.  Pertinet  modo  ad  Olhonem  Sperlin- 
gium.  Sermo  est  etiam  in  eodem  libro  de 
rege  quodam  Norvegiae ,  defuncto  anno  933 
pedibus  14  procero  ;  de  Evindo  quodam  in  vi- 
vis  agente  circa  ann.  1338,  qui  15  ulnas  Nor- 
wegiae  aequabat.  Propè  Bircherodum  humanura 
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cadaver  mullô  quàm  caetera  procerius  delc- 
clum  estanno  l(i95. 

D.  du  Mont  narrai  in  Ilinere,  quo  tempore 
Graeciam  ipse  discurrebat,  inventurn  Thcssalo- 
nicae  os  quoddam  gigantis,  qui,  juxta  chirur- 
gorum  ejus  regionis  supputaiionem,  20  pedcs 
assurrexisset.  In  expedilione  Xerxis  in  Grae- 
ciam,  gigas  Arlachorus  5  regiis  cubit/s,  nempe 
7  pedibus  et  semis  immanis,  terrorem  regiis 
adversariis  faciebat.  De  gigante  in  Syrià  5  cu- 
hitorum  et  palmi,  meminit  sub  Theodosio  Ni- 
cephorus.  Surgebat  Andronicus  Comnenus  17 
pedibus,  teste  Nicetà;  sicut  et  15  pedibus  os- 
tiarii  urbis  Pechinensis,  si  fidcs  sit  Melchio- 
ri  Nugnez  Jesuitae.  Fcminam  10  pedum  spe- 
ctâsse  se  Antuerpiae  tradit  Coropius  medicus 
Germanus ,  qui  scriptis  libris  giganles  ne- 
gavit. 

Visi  tandem  in  America  gigantes,  qui  vul- 
garis  staturae  homines  gcnibus  babcbanl  ccqua- 
les.  Hos  viros,  quorum  ossa  et  opéra  modo 
etiam  in  Peruanis  regionibus  spectanlur,  igné 
cœlitùs  in  se  scelerum  meritô  provocato  ab- 
sumptos,  recepta  apud  incolas  traditio  fert  ; 
cui  gemina  jungitur  similis  apud  Mexicanos  et 
Brasilienses  fama  ,  apud  quos  simillima  pari- 
ter  ossium  portenta.  Salis  haec  è  multis  ad  as- 
serendam  gigantum  veritatem. 

Suam  de  gigantibus  Medilationem  exponens 
D.  abbas  Tilladet  anno  1704,  defendendum 
aggredilur,  non  gigantes  tantùm  in  mundo 
paruisse,  sed  et  intégras  gigantum  urbes  ac 
naliones,  quin  et  gigantibus  accensendos  pri- 
mos  illosgentium  parentes,  coloniarum  ducto- 
res;  utrosque  pariter  gigantum  parentes  gi- 
gantes fuisse,  ut  Adam,  ex  quo  Abel  gigas, 
Caïn,  Selh,  et  priores  saltem  illorum  posteros. 
Quomodô  arcani  fabricàsset  Noe  tôt  animan- 
tium  generibus  continendis  aplam,  nisi  ex- 
pressi  in  Scripturà  cubiti  aedificinm  illud  mc- 
tientes  gigantum  fuissent?  Anne  praeter  gigan- 
tes alius  quispiam  turrim  Babelicam,  tantùm 
opus  moliri  valuisset?  Addit,  boniines  illos, 
quô  slaturâ  proceriores  essent,  cô  pariter  et 
vitam  egisse  diuturniorem  radicali  illo  et  vitali 
bumore  magis  abundante,  quô  in  ampliora  cor- 
poris  vasa  reciperetur. 

Vitae  autem  ad  plura  secula  prorogandse  va- 
luisse  plurimùm  autumat  cum  terras  fœcundi- 
tate  opimiorem  alimentorum  succum,  quo  in 
natura;  senio  paulatim  cum  fœcunditate  défi- 
ciente, sensim  et  de  vitae  diuturnitate  rcmitli 
ccoplum  est.  Ad  giganlos  spectabani  Nemrod, 
Asfivrii  imperii  primus  anctor,  sicut  el  duclo- 
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quorum  giganlea  poster itas diutiùs  in  regionem 
cis  et  Irans  amnem.  Intcr  gigantes  pariter 
suum  Iiabuisse  Iocum  credendi  sunt  Virginiae 
et  Magellanicae  regionis  primi  parentes  ,  quôd 
hodiè  usque  earum  regionum  incolae  roboreet 
corporis  statnrâ  plurimùm  valeant.  Haec  D. 
abbas  Tilladet. 

Post  haec  omnia  nibil  ultra  credimus  ambi- 
gendum  fuisse  reipsà,    nec  infrequenles  per 
omnes  terrae  regiones  gigantes,  intégras  è   gi- 
gantibus constitisse  nationes  ;  gigantibus,   in- 
quam,  quorum  crat  slalura  duplô,  quàm  vul- 
garis  hominum,  procerior.   Horum  autem  si 
nullumvel  spécimen  extat  nostrâ  aetate,  id  par- 
lim  tribuendum  divinac  numinis  ultioni,  quae 
tôt  criminum  et  scelerum  monstra  solo  tantùm 
nomine  in  mundo  superesse  toleravit:  partim 
verô  hominum  caulioni,  qui,    inito   omnium 
gentium  fœdere,  exterminandis  perniciosissi- 
mis  humani  generis  adversariis  arma  intule- 
runt. 

Quô  autem  objecta  in  conlrarium  omnia 
ordine  refutemus,  reponendum  est  1°  :  Quae  de 
gigantibus  narrât  Scripturà,  multùm  illa  à 
poelarum  commentis  abhorrent,  quantum 
scilicet  veritas  à  mendacio,  et  à  fabula  histo- 
ria.  Quare,  si  Patres  aliquando,  alios  fuisse 
docent  poelarum,  alios  Moysis  gigantes,  non 
nisi  è  média  veritate  doclrinam  hanc  suam  pro- 
mserunl.  Cave  cum  poelis  credas,  tanto  cor- 
poris robore  valuisse  gigantes,  ut  montes  mon- 
tibus  supersiruerent  ,  sc.opulos  ,  insulas  , 
flammatas  procerasque  arbores  in  cœlum  eja- 
cularent  ;  centum  illos  manibus  inslructos  , 
superiora  hominis,  inferiora  anguis  Iiabuisse. 
Poetica  sunt  haec,  et  in  majus  aucta  commen- 
ta, quemadmodùm  etca,  quae  de  Polyphemo, 
Cyclopibus  ac  gigantibus  fabulalur  Homerus. 
Nihil  taie  in  Scripturà  :  ad  poetas  quod  attinet, 
nihil  ad  nos. 

(  2°  Quicumque  in  eà  sunt  persuasionc,  gigan- 
tes et  Cyclopes  fœtae  plnribus  ideis  phantasiœ 
accepto  referendos,  quorum  nihil  taie  in  rerum 
nalurâ,  dissita  haec  omnia  in  se  concilians, 
extiterit  unquàm;  vcl  qui  gigantum  omnia 
eorumque  advcrsùs  deos  praelia  ad  moralem  et 
physicam  quamdam  interpretationem  delle- 
ctunt  ;  illi,  inquam,  nos  babent  dictis  suis 
reponentes,  nihil  morari  nos  poctarum  com- 
menta, è  gigantibus  el  Centauris  monstrosa 
qusedam  portcnla,  nunquàm  in  rerum  nalurù 
speotanda,  cilingenlium.  Eorum  lanlùmasge- 
rimus  veritatem,  quae  in  sacris  libris  d»>  gigan- 
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tibus  ferunttir,  nimirùm  extitisse  olim  magno 
numéro  giganles,  homines  Hlos  nihil  à  rcliquis 
nisi  stalurà  corporis  discrepanies  ;  bellum  au- 
tem  in  Deum  non  annis,  sed  criminibus  ac 
sceleribus  inovisse. 

3°  Quod  dicnnt  nunquàm  fieri  posse,  ut 
giganles  in  rcrum  naUirâ  nascantur,  cùm  in 
rébus  omnibus  Deus  ojusdem  naturse  auelor 
certos  praeslilerit  limites,  quos  prœtergredi 
nibil  unquàm  possit,  répugnât  id  rei  ipsius 
evidentise.  Constat  enim  fuisse  olim  bomines 
justam  cœterorum  staturam  multô  exceden- 
tes  ;  sicut  et  infra  vulgarem  staturam  pluies, 
quos  pumiiiones  appellamus,  quotidiè  nascun- 
tur.  Si  verô  aliqui  paruerunt  in  mundo  gigan- 
tes,  cur  non  et  plures  potuerinl?  Nec  tamen 
in  eâ  sumussententià,  primos  bomines  univer- 
sos,  sicut  et  omnes  veteres  Palœstinos  et  Sicu- 
los,  giganles  fuisse.  Fréquentes  erant  qnidem 
gigantes  apud  illos,  erant  familiœ,  quin  et  gén- 
ies integrse,  quemadniodùm  nostrà  etiam  aeta- 
te  spectamus,  ul  populorum  aliqua-  natio  cœte- 
ras  procerilale  superet. 

Falemur  quidem,  frigoris,  caloris,  aridi  et 
humidi  certam  in  naturà  mensuvam  non  facile 
permitlere,  ut  omnes  ubique  homines,  bruta, 
planta?  ad  majorem  justo  mensuram  oxcre- 
scant  ;  sicut  nec  infra  plus  multô  demittantur, 
quàm  plerùm(]ue  videmus.  Nihil  tamen  prohi- 
bet,  quominùs  in  aliquibus  orbis  regionibus 
quaedam  ex  illis  ad  staturam  multô  supra  vul- 
garem proceriorem  perlingant  ;  sicut  et  con- 
tingere  quandoque  spectamus,  ut  ferax  sil  ho- 
minum,  brutorumet  plantarumalicujusgeneris 
certa  aliqua  regio,  quœ  frustra  in  alià  quae- 
runtur;  ac  generis  alicujusanimantiapost  cer- 
lum  quoddam  temporis  spalium  ita  prœscri- 
ptas  sibi  leges  pervertant,  ut  multô  deinde 
minora,  quàm  antea  fuerint,  nascantur.  Haec 
omnium  seculorum  experienlià  cerlissimà 
aperlè  salis  demonstrant,  potuisse  in  cerlis 
qoibusdam  locis  giganles  spectari,  qui  mullô 
quàm  caeteri  liomines  ubique  locorum  slalurà 
essent  proceriores.  Qua?  prima  ex  Europâ  in 
Americam  translata  sunt  semina  et  plantas,  in 
proceras  adeè  arbores  et  plantas  excrevcrunt , 
ut  nihil  laie  in  Europâ.  Mures  ipsi  et  brûla  cae- 
tera multùm  vulgarem  excesserunt  corporis 
molem.  Et  quid  igilur  prima  illa  secula  in  ter- 
ra; juventà,  cùm  scilicet  succo  abundarel,  et 
planta?  essent  ad  nutriendum  aptiores,  purior 
.in  venis  hominum  sanguis,  suceulentissima 
alimenta  ;  ul  quid,  inquam,  non  major  esset 
hominum    quoruindam  statura,  majus  cor- 
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poris  robnr,  sanitas  major,  vila  cHntnrnlor  ? 

4"  At  enim  natura  nunquàm  prodnxisse 
gigantes  eredenda  est,  cùm  hodiê,  elsi  mul- 
tùm enilatur,  nunquàm  ad  produeendos  illos 
saltemmajori  numéro  evadel.  Sed  nec  ea,  qua? 
hodiè  est,  natura  hominum  vilam  ad  8  vel  9 
secula  prorogare  polest  ,  quemadrtiodùm  in 
orbis  juventâ  reipsà  prorogavit.  Nunquàm  pa- 
nier natura  tolis  in  unum  collatis  viribus  lu- 
pos  in  Angliâ,  venenatos  serpentes  in  insulà 
Melita?,  hippopotamum  in  ^Egypto  producet  ; 
nunquàmne  ergo  in  iisdem  regionibus  paria 
gignere  valuit?  Nequil  in  hoc  horlo  certum 
hune  fruetum,  honc  ftorememiltere;  nunquàm- 
ne ergo  emisit?  Si  natura  aliquid  modo  in 
cerlis  aliquibus  locis  non  valet,  ha?c  sanè  non 
defectui  in  naturà  virtutis  adscribenda  sunt, 
sed  naluralibus  ad  propaganda  rerum  gênera 
instrumentis  destitula  est,  omnibus  ejus  gene- 
ris exlerminatis.  Ita  pariler  de  giganlibus  re- 
putandum.  Uevocet  quis  ad  vilam  veieres 
Palaestlnae  et  Siciliœ  giganles,  statimque  gi- 
gantum  ipsa  propagatio  reparabilur.  Qui  verô 
staturam  hominis  7  pedibus  majorem  non 
agnoscunt,  quippe  quôd  Hercules  eam  non 
excederet,  coguntur  illi  lamen  fateri  spectatos 
Uomse  gigantes  herculeà  stalurà  multô  supe- 
riores.  Ad  ha?c,  Herculem  7  statura?  pedes  alti- 
gisse,  inter  veteres  scriptores  non  çonvenit. 
Apollodorus  i  cubilos  vel  6  pedes  viro  tribuit 
in  Bibliolb.  lib.  %t  cap.  3. 

5°  Quicumquc  decrescere  in  dies  Uoniin.es 
babent  persuasum ,  opinionem  illi  lueuiur 
raiionibus  destitutam;  qua?  tamen  giganli- 
bus poliùs  asserendis  quàm  evertendis  vale- 
ret. 

6°  Inter  eos,  qui  reipsà  gigantes  olim  in 
mundo  spectatos  volunt,  nemo  plané  asseiil, 
giganleam  illam  slaluram  maxime  naluralem 
hominum  fuisse,  illud  lanlummodôreputantes, 
niliil  habere  illam  natura?  repugnans,  nihil  ab- 
sonuin  universi  elegantia?,  casterisque  reruni 
dotibus.  Nullum  esse  dicunt  inconvenieus,  si 
gigantes,  possibiles  alioqui,  admillantur;  uno 
verbo,  magno  numéro  gigantes  olim  in  mundo 
speclalos,  quorum  frequenlia  id  eflicetet,  ut 
non  monstra  haberentur,  sed  cerla  hominum 
gênera.  Qmecumqiie  contra  aliam  à  nostrà 
sentenliam  objiciuntur,  nihil  ad  nos. 

7°  Eorum  error,  qui  persuasum  habuerunt, 
gigantes  ex  angelorum  perducllium  cuiu  ulia- 
bus  hominum  connubio  prodiisse,  extitisse 
olim  giganles  inviclè  probat.  Testimonium  de 
receptâ  apud  populos  de  giganlibus  traditione 
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admiltimus,  rejicimus  errorem.  Quin  nec  ipsa 

pariter  traditio  tam  vêtus,  longé  latèque  propa- 

gata  et  constans,  ineluctabile  esset  argumen- 

tum,  nisi  cum  Scripturis  velustisque  omnium 

seculorum  historiis  assertœ  fidei  cohaereret. 

8°  Si  tandem  natura  ludens  inlerdiim  quae- 
dam  in  terrse  sinu  produxit,  humanis  ossibus, 
calvariae,  tibiae,  ossibusque  cœleris  non  absi- 
milia,  nunquàm  tamen,  eô  deveniet,  ut  inté- 
gras ossium  humani  corporis  compages  natu- 
ralibus  simillimas  eulngat  :  quin  et  illi  nature 
lusus  argumentumsuî  nunquàm  non  praebent, 
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sive  majori,  quàm  par  est,  rotunditate,  sive 
figurae,  sive  proporlionum,  sive,  ut  plurimùm, 
soliditatis  discrepantià.  Sun!  enim  fossilia  co- 
lore dilutiora ,  quippe  quœ  ad  terreslrem 
magis,  ubi  concreverunt,  accédant.  E  solidà 
materià  compacta  sunt,  non  intùs  inania,  ut 
hominum  ossa.  Nec  impossibile  credimus,  ut 
elepbantum  et  ceti  alicujus  ossa  pro  gigantibus 
obtrusa  sinl;  sed  constat  equidem  et  genuina 
quaedam  gigantum  ossa  aliquibus  in  locis  spe- 
ctari,  non  incertum  de  gigantum  vcritate 
documentum. 


m  PROPHETIAM  MOYSIS, 

DE  PROPHETA  A  DEO  PROMISSO, 

2Hs0crt<itto. 


Moyses ,  in  concione  quam  ad  lilios  Israël  ha- 
buit,  mediis  in  campis  Moab,  vilâ  jam  exiens, 
supremoanno  quo  in  deserto  commorati  sunt, 
quadragesimo  post  exilum  de  yEgyplo,  aliquid 
maximi  ponderis  eis  pollicetur,  rectissimèque 
quid  valeret  verbum  ejus  intellexerat  omnis 
natio  ante  adimpletum  evenlum;  deinceps 
sensus  promissi  in  dubium  revocatus  est  pri- 
mo à  Judaeis,  qui  hoc  in  Jesu  Christo  consum- 
matum  fuisse  abnuunt;dein  à  quibusdametiam 
Christianis,  qui,  etsi  non  iisdem  praejudiicis 
imbuti,  altamen  de  eâ  re  eadem  ac  Judaei  per- 
spexerunt.  Ad  veram  bujus  promissi  signifi- 
cationem  oppugnandam ,  in  prœcedentibus 
et  sequentibus  illud  arma  quoesivêrc.  Ut  ergo 
sanè  de  eo  judicetur,  non  tantùm  in  se  ipso 
promissum  considerandum  est,  sed  et  videre 
est  quid  illud  circumdederit,  quid  ad  illud  quo- 
quo  modo  sese  référât.  Ab  ortu  ipsamet  affe- 
ramus  verba  quibus  includitur,  incipientes  à 
primis  qui  illud  prœcedunt  versiculis,  et  usque 
ad  extremos  sequentes,  qui  cum  illo  aliquid 
relationis  habere  possunt.  Haec  comprehendit 
caput  decimum  octavum  Deuteronomii ,  ex 
versiculo  nono  ad  finem  capilis  : 

Quando  egressus  fueris  terrant,  quant  Dominus 
Deus  dabit  tibi,  ait  Moyses,  cave  ne  imitari 


Prophelam sicut  me....  {Dent,  xvm  ,  1S.) 

velis  abominationes,  illarum  gentium,  Nec  inve- 
niatur  in  le  qui  luslret  filium  suum  attl  filiam, 
ducem  per  ignem  :  aut  qui  ariolos  sciscitetur,  et 
observet  somnia  atque  auguria,  nec  sit  maleficus  ; 
nec  incanlator,  nec  qui  pylhones  consulat,  nec 
divinos,  aut  quœrat  à  morluis  verit  aient  ;  omnia 
enim  hœc  abominatur  Dominus  et  propler  istius- 
modi  scelera  delebis  eos  in  introitu  tuo.  Perfeclus 
eris,  et  absque  macula  cum  Domino  Deo  tuo. 
Gentes  istœ,  quorum  possidebis  terrant,  augures 
et  divinos  audiunl  ;  tu  autem  à  Domino  Deo  tuo 
aliter  institulus  es.  Prophetam  de  gente  luâ  et 
de  fralribus  tuis...  Sicut  me,  suscitabil  libi  Domi- 
nus Deus  luus  :  ipsum  audies,  ut  petîsti  h  Domino 
Deo  tuo  in  Horeb,  quando  concio  congregata  est, 
atque  dixisli  :  Ultra  non  audiam  vocem  Domini 
Dei  mei,  et  ignem  hune  maximum  ampliùs  non 
videbo,  ne  moriar  :  et  ait  Dominus  milti  :  Benc 
omnia  sunt  locuti.  Prophetam  suscilabo  eis  de 
medio  fralrum  suorum  similem  lui,  et  pottam  verba 
mea  in  ore  ejus,  loqueturque  ad  illos  omnia  quœ 
prœcepero  illi:  qui  autem  verba  ejus,  quœ  loque- 
lur  in  nomine  meo,  audire  nolneril,  ego  ultor 
existam.  Propheta  autem  qui  arrogantià  de- 
pravalus  votuerit  loqui  in  nomine  meo,  quœ  ego 
non  prœcepi  illi  ut  diceret,  aut  ex  nomine  alieno- 
rum  deorum,  interficietur.  Qubd  si  tacità  cogi- 
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talion?  responderis  :  Quomodb  possum  intelligere 
verbum,  quod  Dominus  non  toculus  est?  Hoc  ha- 
bebis  signum  :  Quod  in  notnine  Domini  propheta 
ille  prœdixerit,  et  non  eveneril,  hoc  Dominus  non 
est  locutus,  sed  per  tumorem  animi  sui  propheta 
confixil  :  et  idcircb  non  timebis  eum. 

Quœ  sequuntur  ad  omninô  diversa  pertinent  : 
hsec  ergo  sese  certo  modo  referont  ad  promis- 
sum  concionis  Mosis,  et  possunt  ad  tria  pnncla 
reduci  :  Deus  prsecipit  populo  suo  ne  augures 
gentilium  audiat;  Prophetam  promillit  quem 
ab  eo  audiri  jubet;  illum  prseniunil  adversiis 
pseudoprophetas  qui  de  medio  ejus  exsurgerc 
possunt.  Consideremus  priniô  quid  propriè  et 
naturaliter  significel  promissuni;  deinde  con- 
testantium  objeclis  respondebimus. 

Ut  rectè  intelligatur  quid  sonet  Iioc  promis- 
suni, in  menlem  revocandum  est  quid  Deus 
Mosi  dixerat,  quùm  Maria,  ejus  soror,  Aaron- 
que  frater  murmura  suscitaverunt.  Maria 
Aaronque  dicebant  :  Num  per  solum  Mosen  lo- 
cutus est  Dominus  ?  nonne  et  nobis  similiter  est 
locutus?  Quod  cùm  audiisset  Dominus,  accersi- 
vit  illos  ad  tabernaculum  cum  Mose,  et  vocatis 
Aaron  et  Maria,  dixiteis:  Si  quis  fnerit  inter 
vos  propheta  Domini,  in  visione  apparebo  illi, 
vel  per  somnium  loquar  ad  illum.  At  non  talis 
est  servus  meus  Mot/ses,  qui  in  omni  domo  meà 
fidelissimus  est;  ore  enim  ad  os  loquor  ei,  et 
palàm,  et  non  per  enigmata  et  figuras  ;  Dominum 
videt.  Moyses  ergo  propheta  ordinis  summoperé 
egregii  habetur,  quùmque  Dominus  populo  suo 
similemMosi  pollicelur  prophetam,  proplielam, 
inquit,  sient  me,  majorem  omnibus  aliis  prophe- 
tam promittit.  Hune  sensum  omnis  secuta  est 
natio,  et  ex  hoc  tempore  perseveranlissimè 
hune  magnum  Prophetam  exspectat.  Illud  cla- 
rissimè  innotescit  ex  narratione  sanctorum 
Evangelistarum,  et  ex  libris  actuum  Aposlo- 
lorum. 

Et  quidem,  apparente  Joanne  Baptislâ,  mi- 
teront Judœi  ab  Hierosolgmis  sacerdoles  et  Le- 
vitas  ad  eum,  ut  interrogarent  eum  :  Tu,  quis  es  ? 
Et  confessus  est  quia  non  sum  ego  Christus.  Et 
interrogaverunteum:  Quis  ergo?  Elias  es  tu? Et 
dixit  :  Non  sum.  Propheta  es  lu  ?  subjecerunt. 
Vox  latina  :  Propheta  es  lu?  aliquid  sonat  œqui- 
vocum,  ex  quà  ambiguitate  quidam  gallicè 
interpretaverunt  :  Étes-vous  prophète?  Sed  non 
hoc  modo  claudicat  vox  grseca,  quae  sine  ambi- 
guitate dicit  :  ô  it^mt  eÏ  <jû  ;  gallicè  :  Étes- 
vous  le  prophète?  propheta  iiie  qui  promissus 
est  nobis  ;  ille  quem  expectamus  propheta  ?— 
Et  respondit:  Non.  Et  adhuc  inlcrrogavcrunl 


eum  :  Quid  ergo  bapthas,  si  tu  non  es  Christus, 
nec  Moyses,  nec  Propheta  ?  Latino  sermone 
redit  vox  aequivoca  jam  citata  ,  ex  quo  malè 
accidit  iisdem  interpretibus  ut  vulgari  verbo 
dicerent  :  Si  vous  n'êtes  ni  le  Christ,  ni  Elle,  ni 
prophète  :  sed  expresse  et  accuralè  graeca  vox 
indicat  :  Nec  Christus,  nec  Elias,  nec  qui  est 
propheta;  ours  6  irpoçumis.  Haie  interpretalio  mo- 
do verbis  magis  adhuc  expressis  hrmabitur. 

Quùm  populus,  splendentibus  Jesu  Christi 
miraculis  allectus,  illum  sequerelur  ,  Salvator 
muiidi,  circumspectâ  maximà  lurbà,  usque  ad 
quinque  millia  hominum,  in  eorum  graliam 
quinque  pisceset  duos  panes  mulliplicavit,  ila 
ut  saluraverit  eos,  et  impleverinl  duodecim  co- 
phinos  fragmentis  panis  relictis.  Illi  ergo 
homines  cùm  vidissent  quod  fecerat  Jésus 
signum,  exclamabant  :  Quia  ille  est  verè  Pro- 
pheta qui  venturus  est  in  mundum.  Nihil  hic  est 
anceps  tum  in  grseco,  tum  in  latino,  lum  in 
gallico  sermone.  Hic  est  verè  propheta  qui  ven- 
turus est  in  mundum.  Expcctabalur  ergo  usque 
ad  hoc  lempus  ille  magnus  Propheta  quem  Moy- 
ses promiserat;  nullus  ex  prophetis ,  Moysis 
successoribus ,  genlis  expectationem  sustinue- 
rat,  quia  nullus  cum  Moyse  conferri  par  erat. 
Sed  quùm  visus  est  Jésus  Christus,  signis  om- 
nibus aliis  superior  prophetis,  Mosi  non  impar, 
inlelleclum  fuit  adesse  illum  promissum  et 
expeclalum  Proplielam.  Hic  est  verè  Propheta  qui 
venturus  est  in  mundum. 

Postquàm  ascendisset  Jésus  Christus  in  cœ- 
lum,  sanctus  Pelrus,  Spirilu  sancto  aftlatus, 
annunlians  Judaeis  divini  Salvatoris  gloriam, 
fidemque  in  eum  pradicans,  prophetiam  Mosis 
bis  verbis  eorum  in  memoriam  revocat  :  Moy- 
ses dixit  filiis  Israël  :  Prophetam  suscilabit  vobis 
Deus  de  fratribus  vestris  tanquàm  me;  ipsimi  au-' 
dietis  :  quicumque  ipsum  non  audierit,  extermi- 
nelur  è  medio  populi.  Qui  identidem  prophelœ 
à  Samuele  apparuerunt,  omnes  quod  nostris 
diebus  evenit  praedixerunt.  In  his  ergo  diebus 
adimplela  est  hic  reproducta  promissio;  Jésus 
Christus  ergo  ille  est  Propheta  à  Moyse  pro- 
missus, qui  est  sicut  Moyses. 

Sanctus  Stephanus,  pariter  Spirilu  sancto 
plenus,  eodem  modo  hoc  promissum  interpre- 
tabatur,  quùm  Judaeos  allocutus  hortatusque 
ut  crederent  in  Jesum  Christum,  gesta  dicla- 
que  Moysis  recolligcns,  haec  dixit  :  Prophetam 
suscilabit  vobis  Deus  de  fratribus  vestris  tanquàm 
me;  ipsum  audietis.  Gens  tola  hune  Prophetam 
expeclabat ,  signisque  prœfulgentibus  Jesu 
Chiisli  populus  pcrculsus,  incœperat  ipsuuj 
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prophetam  in  illo  agnoscorc;  sed  Pharisœi  ,,. 
doctoresqne,  prajudiciis  obcœcali,  eiim  reptt- 
diabant,  plebcculamque  oinneni  Suse  incre- 
dulitatis  consortcm  effeccrant.  Sanctus  Pelrus 
et  sanctus  Slephanus  liane  commémorant  po- 
pulo propbetiam,  ut  in  Cliristo  promissum  à 
Deo  Prophetam  agnoscat. 

Apud  sanctos  doclores  qui  deinde  veneriint, 
apud  perspicacissimos  interprètes  eorum  suc- 
cessores,   non    interrupta  viguit  fides  scili- 
cet  in   Jcsu  Cliristo  fuisse  adimplelam   liane 
propbetiam.  Tertulliano  manifeslum  erat  boc 
Moysis  promissum  ad  Jcsum  Cbrisluin  specla- 
re,  adeôque  tenax  erat  fides,  ut  etiam  crede- 
ret  aeternum  Patrem  buic  prophétise  innuisse, 
cùm  in  monte  vocem  illam  edidit  :  II  ic  est  filins 
meus  dilectus ,  ipsum  audite;  quasi   dixisset  : 
Ecce  vobis  promissum  misi  Propbctam,  quem 
à  vobis  audiri  volo.  Sanctus  Cyprianus,  relata 
ad  Jesum  Chrislum  hâc  prophelià,  addit,  Sal- 
valorem  boc  verbum  Moysis  illuslrare  voluisse, 
quùm  Judaeis  diceret:  Si  crederetis  Moysi, crede- 
retis  et  mihi;  DE  ME  enim  ilte  scripsit.  Sanctus 
AthanasiusgravissimierrorisinsimulatJudaeos, 
qui  ad  quosdamsuospropbetas,  alios  ac  Jesum 
Cbrislum,  referri  volebant  vocem  eorum  legis- 
latoris  de  eo  qui  post  cum  venturus  erat.  San- 
ctus Chrysostomus  adnotat  nunquàm  inlernc- 
cionis  minam  à  Deo  contra  illos  intentam  qui 
Prophetam  immissum  repellerenl,  magis  ter- 
ribili  modo   impletam   fuisse,  quàm  in  Jesu 
Christi  verbiscontemptoribus.  Adversùs  Faus- 
lum  Manichœum  sanctus  Augustinus  conten- 
dil  banc  Propbetiam  ad  Jesum  Cbristum  per- 
tinere.    Faustus  contra  :  i  Jésus  Christus  non 
«  est  propheta ,  non  etiam  similis  Moysi  :  Moy- 
«  ses  homo  est,   Jésus  Christus  Deus  est  :  i 
ad  quœ  divus  Augustinus  :  Jésus  Christus  est 
Deus  et  Homo;  ulpote  Deus,  superat  Mosen  ; 
utpole  homo,  par  et  similis  est  Moysi.  Aliunde 
si  Jésus  Christus  Propheta  ille  non  est,  quis 
ergo  pro  illo?  Mulli  îicrexerunl  à  Moyse  pro- 
pheloc,  sed  Moyses  solummodô  cerlo  cuidam 
Prophelne   verba   destinavil.    Unum  quemdam 
intelligi  voluit.  Quis  ergô  ille  erit?  An  Jésus, 
Moysis  successor?  (nam  hoc  nomme  inscribi- 
lur  Josue  in  versione  Seiiluaginla   et  veteri 
Yulgatà  quâ  utebanlur  sancli  Augustini  cooevi, 
Jesusquc  gra^co    sermone  ut  et   lalino  idem 
sonat  ac  Josue)  sed  Jésus  ille,  ail  S.  Augusti- 
nus, ipse  effigies  erat  Dci  liominum  salvalo- 
ris. 

Sanctus  Clemens  Alexandrinus,  jam  ad  Jo- 
sue, ulpote  Jcsu  Clwisti  figuram,  banc  pro- 
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phetiam  de  promisso  à  Deo  Propheta  retulcrat  : 
sed  ut  nimisimperfecta  illa  applicalio  àsanclis 
docloribus  repuisa  fuit.  Quùm  hune  Prophe- 
lam  prienuntiaret  Moyses,  jam  missionem  suam 
adimplendam  acceperat  Josue.  Dixerat  Deus 
Moysi  :  Toile  Josue,  virum  in  quo  est  spiritus; 
pone  mannm  luum  super  cum,  qui  stabit  coram 
omni  mulli tudine ,  et  dabis  partem  gloriœ  tuœ, 
ut  audial  cum  omnis  synagoga  (iliorum  Israël. 
Hœc  oinnia  jam  perfecla  erant,  quùm  populo 
quem  relinquebat,  Moyses  dixit  ;  Suscitabit 
vobis  Deus  Prophelam  sicut  me.  Nullo  ergo 
modo  propbelia  sp^clat  ad  Josue.  Aliunde  Do- 
minus  addideral:  Qui  stabit  coram  Eleazaro  sa- 
cerdotc,  qui  stans  coram  Domino  consulet  eumper 
Urim  ;  ad  verbum  ejus  inqredietur  et  eqredielur 
ipse,  et  omîtes  filii  Israël  cum  eo,  et  cœtera  multi- 
ludo.  A  Josue  igitur,  ut  et  ab  omnibus  aliis 
consulendus  erat  Eleazarus  ponlifex ,  qui  con- 
sulet Doininum  pro  Josue ,  ut  pro  caïteris  : 
cerlè,  quanlàcumque  glorià  inclaruerit  Josue  , 
non  hic  est  Propheta  similis  Moysi,  qui  cum 
Deo  immedialum  habet  colloquium.  Sicque 
Josue,  vel  alius  à  Deo  afflatus,  in  fine  Deutero- 
nomii,  bis  verbis  ulitur  :  Josue  verb,  filius  Nlin, 
replelus  est  spiritu  sapicnliœ,  quia  Moyses  posuit 
super  cum  manus  suas ,  et  obedierunt  ei  filii  Is- 
raël   Et  non  surrexil  ultra  propheta  in  Israël 

sicut  Moyses  quem  nôsset  Dominus  facie  ad  faciem, 
in  omnibus  signis  atque  portentis  quœ  misil , 
per  illam,  ut  faceret  in  terra  JEgypli  Pharaonî  et 
omnibus  servis  ejus,  et  cunctam  manum  robustam 
magnaque  mirabilia  quœ  fecit  Moyses  coram  uni- 
verso  Israël.  Fixum  ergo  manet,  quôd  Josue, 
etsi  plenus  Spiritu  Dei,  non  propheta  fuit  si- 
milis Moysi  ;  non  ille  ergo  erat  quem  nuntia- 
verat  Moyses.  Gens  universa  in  eamdem  sen- 
tenliam  concurrebat,  siquidemperstelit  in  ex- 
spectalione  Prophetai  à  Moyse  pron.issi.Nullus 
alius  anle  Jesum  Chrislum  comparandus  Moy- 
si existerai;  Jésus  Christus  solus  erat  ille  prœ- 
diclus  à  Moyse  Propheia.  Salvalor  mundi  ipse 
id  salis  asserit  ;  hoc  clarè  docent  Aposloli 
discipuliquc  ejus;  eo  sensu  sancti  doclores 
semper  inlerpretantur  liane  propbetiam.  Do- 
clissimus  P.  Houbigant  conlendit  pmbatque 
ômnes,  qui  ab  câ  inlcrprelationc  deflectunt, 
violenter  torquere  verbum,  et  sancto  Pclro 
contradicere.  Haec  tandem  interpretatio  publi- 
ée defensa  fuit  in  tliesi  theologico-hebraica  de 
Prophelià,  mens;'  julio  anni  17GG  ;  sicque  us- 
que  ad  noslros  dies  ita  inlcllecla  fuit  celebris 
Moysis  prophetia. 
Primos  adversarios  offendit  h&c  interpréta- 
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tio  Judaeos  incrcdulos.  Cùm  cornm  inlorcssit 
non  recognoscerc  in  Jcsu  Chrislo  adimplelain 
fuisse  liane  prophetiam ,  conati  sunt  eam  in 
alium  dirertere,  seu  eam  applicantes  Josue, 
seu  referenles  ad  alium  quemquam  veterem 
prophelain  ,  vel  etiam  ad  omnes  qui  à  Moysc 
surrexerunt.  Non  mirari  non  possuin  apud 
Christianos  quosdam  valuisse  lias  senlentias 
rabbinicas  ;  sed  et  stupeo  in  aetate  perspica- 
cissimâ  quâ  vivimus  aliquem  talibus  erroribus 
patrocinari.  Portentosum  est  aliquem  ad  id 
processisse  ut  dicerct  liane  prophetiam  non  pro- 
priù  ad  Jesum  Christum  spectare;  si  ad  illum 
speclaret,  Deum  Judœis  iltiisisse  ;  illos  qui,  submo- 
tà  nattirali  interpretatione ,  ad  Jesum  Christum 
solum  hanr  prophetiam  referrent,  christianam 
fidem  unâ  ex  ejus  maximis  probationibus  orbare, 
ut  huic  probationi  alia  infinité  minoris  pondérés 
substituatur.  Quae  audacter  asscrla,  ab  bis  lan- 
tùm  babita  sancliùs  qui  suiiima  rerum  deli- 
bant,  modo  sunt  submittenda  controversiae. 

Primo  quidem  nobis  vituperatio  inlligitur, 
quasi  permiltentibus  Judaeo  facillimiim  mo- 
dum  hebetandi  teli  quo  illum  impetituri  esse- 
mus  :  Quid  enim  utilitalis,  inquiet,  in  Christi 
gratiam  percipere  potestis  ex  propheliâ  cujus  til- 
tera  non  ad  illum  propriè  se  refert,  confitentibus 
multis  Chrislianis?  Sed  qui  sunt  illi  adeô  nume- 
rosi  Christiani,  qui  ad  Jesum  Christum  non  per- 
tinere  directissimè  banc  prophetiam  contende- 
rint?  Adnotavimus  enim  recentissimè  longé 
plures,  ducibus  sanctis  doctoribus,  divoque 
etiam  Petro  ,  confessos  fuisse  eam  ad  Jesum 
directissimè  esse  referendam. 

Cilantur  in  primis  sanctus  Clemens  Alexan- 
drinus,  Vatablus,  Emmanuel  Sa,  qui  propriam 
faciunt  Josue  banc  prophetiam.  Demonstravi- 
mus  modo  quantum  ista  probatio  peccet  debi- 
litate  suà,  ne  dicam  insanià.  Praeterea  à  san- 
cto  Clémente  Alexandrino  ad  Vatabli  tempora, 
multieffluxeruntanni,  et  sine  dubio  haec  inler- 
pretatio  minimam  in  Ecclesià  fidem  acquisive- 
rat,  siquidem  oblivioni  dedita  à  secundo  ad 
sextum  decimum  seculum  obdormiverit  ;  nec 
verisimile  est  Vatabli  auctorilatem,  etiam  suf- 
fraganle  Emmanucle  Sa,  huic  opinioni  vitam 
posse  restituere.  Illi  ipsi  qui  hoc  argumentum 
objiciunt,  inanissimum  esse  sentiunt,  quùm 
illud  tantùm  commémorant,  ut  inde  proficis- 
cantur  nobis  aliam  auctoritatem  firmiùs  in- 
nixam,  ut  credunt,  objecturi. 

Citantur  et  nobis  plurimi  alii  non  nomimli, 
sed  qui ,  ut  Menochius  et  Cornélius  à  Lapide, 
-applicari  simtnt ,  seu  omnibus  prophetis  qui  Moysi 
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successenmt,  seu  tantummodb  Messiœ.  Ex  hâc 
allernalivà  sufliciens  decurrit  probatio  ,  illos 
ipsosqui  banc  proponebant ,  prioris  sententiae 
et  interpretalionis  inibecillitatem,  alterius  ne- 
cessitatem  judicavisse;  jamque  salis  dubium 
est  auctoritaie  solà  Menocliii  et  Cornelii  à  La- 
pide compensari  sententiam  sanctorum  docto- 
rum  divi  Pétri  vestigiis  insistentium. 

Denique  dicilur  :  «  Quàm  multi  interprètes, 
«  posl  Tostalum,  Olcastrum,  Tirinum,  Gro- 
«  lium ,  etc.,  contendunt  hoc  oraculum  desi- 


«  gnavisse  omnes  prophetas  quos  Deus  Judaeis 
«  imniisit,  voluntalem  illis  annunlialuros  !  > 
Altendile  post  Toslatum,  Oleastrum ,  Tirinum, 
Grotium  f enisse  ;  his  ergo  hodiè  aurem  aperi- 
remusoraculis!  Tostatus,  Oleasler ,  Tirinus 
sanctisne  doctoribus  perspicaciores?  Grotiusne 
fide  dignior  est  quàm  divus  Petrus? 

Altamen  dicilur  :  flœc  generalis  acceptio 
nonne  ex  litlerâ  ipsà  evidenter  consequitur?  Si 
evidenlissimè  consequerelur ,  quâ  ralione 
diulissimè  omnes  fefellisset?  Quomodô  eam 
nemo  cognovisset,  non  modo  apud  Judaeos 
ante  Christum,  sed  etiam  apud  Christianos  ip- 
sos  in  Ecclesiae  eruditissimis  temporibus?  Ut 
animadvertit  sanctus  Augustinus  ,  multi  pro- 
phetae  surrexerunt  à  Moyse ,  sed  Moyses  unum 
qnemdam  vult  intelligi.  Illud  viri  acrioris  judicii 
semper  intcllexerunt ,  ante  Christum  et  post 
Christum.  Nihiloniinùs  audiamus  quidementiri 
volunt ,  ut  probent  istuni  sensum  generalem 
ex  litterâ  evidenter  delluere. 

1°  Cùm  Deus  annuntiat  Judaeis  venturum 
Prophelain  similem  Moysi ,  praecavet  ne  augu- 
res et  divinatores  consulant ,  ad  exemplar  gen- 
tium  quarum  possessuri  erant  terram ,  ut  à 
sancto  Hieronymo  luculenler  assertum  est.; 
atqui ,  an  efficaci  modo  usus  esset  ad  implendum 
laie  consilium ,  si  Judœos  remisisset  ad  tempus 
solius  Messiœ  multis  post  seculis  tantùm  sur- 
recturi?  Hic  confundunlur  duo  facta  in  texlu 
oplimè  discreta  :  Deus  et  praecipit  ne  consu- 
lanlur  augures  et  divinatores,  et  promiltit 
Prophetam  similem  Moysi  ;  sed  haec  promissio 
adeô  non  ex  prohibitione  vim  habel,  ut  contra, 
nullo  verbo,  nullà  particulà  duae  res  conjun- 
gantur  :  subito  apparel  promissio  :  Prophetam 
degente  tuâet  de  fratribus  tuis, sicut  me.  Praecipit 
Deus  ne  consulantur  augures  et  divinalores  , 
et  gratuità  bonitale  pollicetur  sesuscilalurum, 
in  tempore  incerto,  Prophetam  unum  similem 
Moysi,  quem  audire  debebunt.  Sanctus  Hiero- 
nymus  nihil  aliud  ibi  suspicabatur  :  non  inler- 
pretationem  illius  prophetiae  tentavit ,  sed  tex- 


Ss°  Populus  ad  montem  Horeb  poslulaverat 
clari  proplielam,  quia  expavescebat  pro  terri- 
bili  apparatu  quem  prœ  se  ferebat  Deus  eum 
alloquens  :  Non  audiamus  amptiiis  vocem  Do- 
mini  ,  inquicbant,  nec  videamus  ignem  terri fi- 
cum,  ne  moriamur.  Quœ  petilio,  inquiunt ,  ge- 
neralilcr  facta ,  nec  ad  tempus  solùm  Mcssiœ 
applicanda,  quod  lune  maxime  dislabat;  quœ 
petilio  tamen  Deo  acceptabilis  visa  est ,  et  pro 
quà  Proplielam  expectalissimum  emiltit  ;  at- 
qui,  bœc  promissio  mngnificentissima  quid 
esset  aliud  quàm  irrisio  in  Judœos,  si  nonnisi 
tempore  Mcssiœ  adimplendafuisset?  Non  certè 
Judœis  illusit  Deus;  sedet  hic  etiam  confusa 
suntduo  distinctissima  in  textu.  Quùm  Judœi 
ne  cum  ipsis  Deus  colloqueretur  poslulave- 
runt,  primùm  Moysi  dixerunt  :  Loquere  lu  no- 
bis,  Deus  exaudivit  eos  ;  non  jam  cum  eis  col- 
locutus  est ,  Moysique  sua  prœcepta  populo 
transmiltenda  commisil.  Non  de  hoc  agilur 
nunc  :  occasione  autem  sumptâ  ex  hàc  peli- 
tione,  Deus  promissum  Judœis  longé  superius 
corum  pelitioni  largilur  ;  Moysen  ab  illis  ex- 
poslulalum,  ul  volunlalis  divinœ  interpretem 
equidem  iis  concessit,  sed  gratuità  benevo- 
lentià  illis  in  ulteriore  tempore  Proplielam 
lanquàm  Moysen  promiltit,  futurum  ,  ut  et  fuit 
Moyses  ,  divinse  voluntatis  interpretem. 

3°  Manifesté,  inquiunt,  in  versiculis  20  et 
sequentibus,  Deu^  cerlis  quibusdam  insignibus 
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tum  Isaiœ  explicans ,   quo   prohibetur  audiri 

pythones  et  divinos,  et    prœcipitur  consuli 

Deum  ad  legem  et  testimonium,  scilicet  sua; 

voluntatis,  sanctus  Hieronymus  litteram  Deu- 

teronomii  commémorât  quà  vetat  Deus  ne  au- 

diantur  augures  etdivini,  jubelque  utaudiatur 

mitlcndus  à  se  Prophctn.  Quid  inde  conlra 

nos?  Dicenlne  concludendum  esse  quôd,  ut 

in  omni  tempore  velilum  est   audire  augures 

et  divinalores,  ila  oporteat  in  omni  tempore 

mitlendos  à  Deo  prophetas  consulere,  quasi 

Deus   in  omni  tempore  suscitandos  in  medio 

populi  sui  promisisset  prophetas?  Minime  gen- 

tium;  non  isla  excogitavit,  sed  ex  hoc  jussu 

Dei  concludit  in  omni  tempore ,  si  dubitalionis 

illuslrandœ  cura   est,   recurrendum   esse  ad 

legem  et  testimonium  sacrarum  Scripturarum  : 

Unde  (adnolate  verba;  hœc  est  consequentia 

ab  Hieronymo  deducta),M«rfe,  si  vullisnôsse  quœ 

dubiasunt,  magis  vos  legi  et  testimoniis  tradite 

Scripturarum.  Non  ergo  hic  agitur  de  antidoto 

quod  dat  Deus   ut  consequens  prohibilionis  , 

sed  de   promissione  quai  à  defensione  nullo 

modo  pendet. 
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verum  Prophetam  ab  omni  pseudoprophetà 
distinguere  docet  à  se  immiltendum  :  Videte, 
inquit,  an  quod  in  nomine  Domini  vobis  prœ- 
dixerit,  eveniat.  Certissima,  immutabilis  in 
omni  tempore  et  in  omnibus  prophelis  régula  ! 
Sic,  qui  propriam  faciunt  unius  Messiœ  hanc 
propheliam,  aiunt,  aliquid  malè  consent aneum 
textùs  lilterœ  interprelanlur .  Hicadhuc  confun- 
duntur  quœ  in  textu  distincla  sunt.  Quam  ré- 
gulant dat  Deus,  non  à  se  miltendum  Prophe- 
tam ,  sed  prophetas  non  à  se  mittendos  spec- 
tat.  Prœcisé  rem  dijudicat  texlus  :  Prophcta 
autem  qui,  arrogantiâ  depravatus,  voluerit  loqui 
in  nomine  meo  quœ  ego  non  prœcepi  itli  ut  dice- 
rel,  etc. ,  hiene  est  immitlendus  à  Deo  pro- 
phela?  Conliteamur  ergo  hic  agi  de  falsis  pro- 
phetis  lanlummodô,  nulloque  modo  allingi 
prophetam  quem  Deus  se  missurum  esse  pre- 
misit.  Certissima  régula  est  et  immutabilis , 
œterna  ,  adversùs  omnes  pseudoprophetas  uti- 
lis  ;  sed  prophelia  ad  unum  eum  prophetam 
speclat,  quem  Deus  in  tempore  non  designato 
emittere  se  pollicetur,  hicque  sine  dubio  ali- 
quid malè  consentaneum  textùs  lilterœ  interpre- 
taretur,  qui  seriem  prophetarum  indicari  con- 
tenderet  in  voce  quœ  unum  désignât ,  unum 
tanquàm  Moysen,  unum,  ut  fuit  Moyses,  cœte- 

ris  prœcellentem ,  Prophetam sicut  me. 

Frustra  nunc  conlenderelur  hanc  généraient 
quam  modo  refulavimus  interprelationcm , 
nihilominùs  adversùs  Judœos  slrictiori  et  po- 
lentiori  argumenta  militare,  quàm  cùm  hœc  pro- 
missio ad  solum  Messiam  convergit.  De  hoc  unum 
solummodo  argumentabimur.  Impossibile  est 
ex  falso  sensu  deductam  probationem  magis 
valere  quàm  ex  vero  sensu  exertam.  SiJudœi, 
inquiunt,  omnem  proplielam  à  Deo  missum  au- 
dire debuerunt ,  Jesum  Chrislum  ul  et  cœteros 
debuerant.  Nec  sufficiunt  ista  :  hune  tanquàm 
majoiem  cœteris  audire  debuerunt;  si  cum 
caeteris  intermiscucrint,  ipsum  minime  cogno- 
vissent.   Promissus  Propheta  assimilari  Moysi 

debuit  (Prophetam sicut  me).  Nulli  similis 

erat  Moyses,  aliis  prœminebat;  ergo  et  pro- 
missus Propheta  cœteros  antecellcre  debuit. 
Talis  expectabatur;  talis  exsurrexit  ;  talem  in 
principioacceperunt;  talem  accipere  debue- 
rant :  Hic  est  verè  Propheta  qui  venturus  est  in 
mundum.  Promisso  Prophelœ,  inquiunt,  nullum 
signum  peculiare  inest  quo  ab  aliis  distinguatur ; 
si  ad  unum  spécial  promissio,  discerner e  illum 
pro  impossibili  est.  Peculiare  inest  signum  pro- 
misso Prophetœ ,  cujus  nu  lins  alius  est  capax  : 
Moysi  similis  esse  débet  :  Prophetam sicut  me. 
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UtMoyses,  inler  caeteros  eminere  débet ,  qui- 
cumque  prophela  hoc  signo  caret,  non  pro- 
missus  est  Prophela.  Hoc  omnis  natio  inlel- 
lexil ,  siquklem ,  post  tôt  immissos  à  Deo  in 
médium  ejus  prophelas  ,  venlurum  in  mundum 
adhuc  Prophetam  expectabat.  Si  lalis  non  fuis- 
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set  Jésus  Christus ,  promissus  Propheta  non 
fuisset;  sed  se  talem  annunliavit,  talem  signis 
probavil;  talem  ergo  Judaei  agnoscere  debue- 
runt;  hic  ergo  verè  est  Prophela  qui  venlurus 
est  in  mundum. 

{Bibt.  de  Vence.) 
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Insilâ  in  res  miras  animi  propensione  rapi- 
mur  omnes  ;  simplicibus  eventibus  ,  et  faclis 
communibus  parùm  tangimur  :  miranda  pos- 
cimus,  eslo  fabulosa  sint  et  ad  libitum  excogi- 
tata.  Hinc  amor,  quo  poesim  et  inventa  prose- 
quimur;  hinc  voluplas,  quam  ex  iisdem  perci- 
pimus.  Qui  primùm  ex  Graecis  scripserint, 
poêlas  scimus  (Slrabo  1.  1 ,  p.  17);  cùm  verô 
aggressi  sunl  historias  intexere ,  quàdam  poe- 
seos  specie  easdem  inslruebant,  Herodotus  no- 
vem  suarum  Historiarum  libros  novem  Musas 
appellavit,  neque  jucundiùsscribit,  quàm  cùm 
mirabiliter  gestas  et  fabulas  populorum,  de 
quibus  agit,  traditiones  recenset. 

Si  verô  mirabilibus  rapimur,  prae  caeteris 
sanè  veritatis  amore  ita  capimur,  ut  iis  omninô 
nunquàm  acquicscamus,  quae  à  verilale  disce- 
dunt.  Mirabilia  eadem,  et  poetica  inventa,  qui- 
bus maxime  obleclamur,  minime  arridenl,  nisi 
veri  speciem  prae  se  ferant.  Nemo  falli  vult, 
neque  rudibus  et  incongruis  inventis  pasci,  et 
fabulosa  omnibus  jucunda  accidunt,  usque- 
dùm  veri  coloribus  exhibenlur.  Sacii  utrius- 
que  Testamenti  libri  utraque ,  quibus  adeô 
obleclamur,  verum  nempe  et  mirabile  mutuô 
ita  connectunt,  ut  veluli  quidam  mirabilium 
textus  videantur,  quibus  omnia  et  amorem ,  et 
reverentiam  vindicant,  cùm  in  eis  undique  ve- 
rilas  elucescat. 

Judaei  pessimà  guslùspravitate,  et  nimio  mi- 
rabilium amore  ducli,  Bibliorum  miraculis  am- 
plificandis  eô  usque  sluduerunt,  ut  nil  ibi  su- 
pernaturale  occurrat,  quodsuis  novis  invenlis 
non  adauxerinl.  Hinc  factum  est,  ut  sine  gustu, 
sine  discretione,  sine  ingenio,  quodque  déte- 
nus est,  sine  revereniià,  quae  veritati,  et  hislo- 
riis  divinis  et  Scripturis  omninô  est  adhibenda, 
prodigiis  prodigia  saepissimè  cumulaverint. 


Vila  et  obitus  Moysis  prae  caeleris  Bibliorum 
hisloriis  vilïatœ  sunt  ab  inanibus  inventis, 
quibus  auclores  hebrœi  perpeluô  abuti  consue- 
vêre.  Josephus  (Antiq.  1.  2,  cap.  5)  historicus 
praecipua  de  Moysis  vilâ  recenset ,  quœ  ulique 
nonnisi  à  veterum  traditionibusacceperal,  vel  à 
librisapocryphis,  non  aliis  ab  iis,  quos  Gaulmi- 
nus  anno  1629  Parisiis  edidit,  alque  ila  in- 
scripsit  :  Vita  Moysis,  et  Assumplio,  seu  mors 
Moysis. 

Quos  libros  nos  ita  parvipendimus ,  ut, 
quanlùm  ad  nos,  aelernae  oblivioni  tradtti  pe- 
nitùs  inlercidissent.  Cùm  verô  S.  Judas  de 
morte  et  sepullurâ  Moysis  quid  peculiare  pro- 
duxcril,  quod  ab  aliquâ  apocryphâ  hujus  legis- 
laloris  vitâ  exhauslum  fuisse  credilum  est, 
nos,  ne  quod  S.  Judas  refert,  cum  hujus  in- 
sulsi  operis  reliquis  confundantur;  ne  etiam 
eidem  operis  immerila  proinde  fides  adhibea- 
tur  ;  ne  denique  S.  Judao  narralioni  obsequium 
et  auctorilas  adimanlur,  librum  vitae  Moysis 
producere,  et  id,  quod  inde  S.  Judas  exhausit, 
nosque  sacrum,  et  aulhenticum  habemus, 
animadvertere  slatuimus,  ut  idem  à  cœteris  se- 
cernatur,  quae  nullâ,  rabbinicâ  excepta,  au- 
clorilate  nituntur. 

S.  Judas,  ut  à  blasphemiis,  et  à  contumeliis 
omninô  abslinendum  oslenderet  :  Cùm,  inquit 
vers.  9,  Michael  archangelus  cum  diabolo  dis- 
putans  altercarelur  de  Moysi  corpore,  non  est 
ausus  judicium  inferre  blasphemiœ ,  sed  dixit  : 
Imperel  tibi  Dominus.  In  canonicis  libris  haec 
verba  nusquàm  reperiri ,  inter  omnes  conve- 
nit,   quamvis   eadem  illis  Zachariae  alludant 


(Zach. 


:  Increpet  Dominus  in  te,  Satan. 


Cùm  verô  à  S.  Judà  eadem  allegenlur,  auclo- 
rilatem  canonicam  sibi  vindicant,  et  cerlissi- 
m    praeferunt  veritatem, 
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Unde  S.  Judas  ea  verba  exhauserit,  discri- 
men.  Quidam  ipsà  Dci  rcvelalione  percepisse 
volunt,  quidam  à  Palribus  suis  didicisse  sta- 
tuunt;  etcnim  ab  Judxis  plura  scriptis  mi- 
nime tradita,  per  seniorum  Iradilioncm  nota 
erant.  Doctissimi  autem  viri  (Est.  Grol.  Vide 
Athanas.  in  Synops.  Clem.  Alex.  lib.  G  Stre-m. 
el  in  Ep.  Jud.  Didym.  in  Ep.  Jud.  Evod.  Ep. 
259,  inter  Augustinian.   Orig.  lib.  5  Periar- 
chon.)  verosimiliùs  aulumant,   S.  Judam  ea 
deduxisse  verba  è  libro  de  Assumptione  Moi/sis, 
libro  quidem  apocryphe-,  qui  tamen  vera  pluri- 
mis  immixla  fabulis  rel'erebat.  Sacri  auctores, 
ulpote  cœiesli  Iumine  pert'usi,  vera  à  falsis  se- 
cernere  oplimè  nôrant;  quare  quidquid  cer- 
tum  ab  iisdem  recenselur,  certiorcm  ab  eo- 
rum,  quàm  ab  hominum  caelerorum  tcslimo- 
nio ,  sibi  vindicat  aucloritatem.  Ilinc  est ,  ut 
idem  S.  Judas  de  libro  Henoch  ,  quem  prorsùs 
ignoramus,  aliquid  allegcl  vers.  14;  el  S.  Pau- 
lus  de  Janne  et  Mainbre  Pharaonis  magis,  qui 
Moysi  obstilerunt,  memineril  (2  Timoth.  3,  8). 
Quaî  quidem  nos  in   veteri  Teslamenlo  nus- 
quàm  legimus;  Apostoli  verô  nonnisi  vel  per 
tradilionem,  vel  per  Judieorum  libros  apocry- 
pbos  agnovère. 

Quôd  Judsei  honorem  nimiô  majorcm  Moysi 
baberent,  plura  quàm  maxime  incerla  de  ejus 
morte  audacter  pronuntiàrunt.  Fuère,  qui 
eum  minime  mortem  obiisse,  sed  viventem  ad- 
huc  in  cœlos  assumptum  putaverinl;  quam 
quidem  opinionem  el  plures  inter  Cbristianos 
auctores  def'endunt  (Vid.  Ambros.  lib.  1  de 
Cain  et  Abel,  cap.  2,  n.  8;  Isidor.  Hispal.  de 
Vilà  et  Morte  SS.  Rupert.  in  Deuler.  1.  2  Ca- 
tharin.).  Fuère  qui  inter  amplexus  et  Dei  os- 
cula  occubuisse  crediderint.  Alii,  quemadino- 
dùm  caeteros,  è  vivis  migrasse  aulumant;  alii 
incertain  rem  proferunt.  «  Moyscs,  inquil  Jo- 
«  sepluis,  Anliq.  lib.  4,  cap.  ull.,  unà  cum 
c  Eleazaro  et  Jesu  in  monte  Abari  eonstilulus, 
i  cùm  post  mutuos  complexus  eis  ullimum 
c  vale  diceret, inter  loquendum  repenlinà  luce 
c  circumdatus,  in  vallein  quamdam  est  abla- 
«  tus.  In  sacris  auleni  voluminibus  scripsit  se 
«  morluum  ,  veritus  ne  propler  cxcellentem 
«  ejus  virtutem  à  Deo  raptum  piœdicarent.  » 
Is  itaque  auclor  Moysem  morluuui  et  in  vallc 
sepultum  clarè  asseril;  neminem  v.tô  ejus 
morti  et  sepulluru:  interfuissc  teslalur. 

Philo  quoque ,  de  V i ta  Moysis,  eum  morte 
sublalum,  el  scpullura  Iradilum  ducil:  «  Jam, 
i  inquit ,  assuincndiH ,  lune  divitiilùs  allla- 
<  tus ,  vivens  adhuc  pioplielavit  de  seipso  lan- 
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j  quàm  mortuo,  ante  obitum  narrans  se  mor- 
«  luum,  sepullumque  inspectante  nemine,  vi- 
«  delicet  manibus  non  morlalium  ,  sed  virtu- 
«  tum  immorialium.  t 

Ilebraici  codices  Petliiratli  Mosc  (vid.  Gaul- 
min.  de  Vit.  Moys.  p.  2,  Paris.  102!))  seu  Moy- 
sis  Assumptio  inscripti,    prolixum  Dei  cum 
Moyse,  antequàm  morerelur,  colloquiiim  ine- 
pte referunt,  el  Moysem  ostendunt  pro  viribus 
conatum ,  ut  superslitem  adhuc  vitam  à  Deo 
obtineret ,  usquedùm  regionem  Chanaan ,  Is- 
raelilis  diùanle  promissam,  intueretur;  eum- 
que  pueriliter  adeù  loquentem  inducunt ,  ut 
sermones  illos  inanes  nos  pudeal  describere. 
Aiebal,  c.  g.  :  Quoniam,  Domine,  à  me  Jor- 
danem  minime  trajiciendum,  et  populum  tuum 
in  banc  regionem  non  inferendum  jurejurando 
le  obstrinxisti,  saltem  veluti  Josue  famuli  met 
lainulum,  vel  in  pisceai,  aul  in  avem  conver- 
sum  eô  me  ferri  indulgeas.  Quibus  Domino  non 
annuente,  quindecim  tel  duod<>vigiuti  leucis 
supra  nubes  ell'erri ,  et  in  eam  regionem  illinc 
aditum  sibi  (ieri;  vel  se  in  frusta  concisum  ul- 
tra Jordancm  projici,  et  statim  ad  vitam  re- 
vocari  poposcit.  Denique  horum  nihil  sibi  Do- 
mino indulgente,  camdem saltem  regionem  ocu- 
lis  suis  peliit  exhiberi  ;   cui  tandem  Dominus 
acquiescens,  octoginla  telluris  milliapia  per 
suam  virtulem  ita  contraxit,  utoninem  regio- 
nem instar  piclœ  labulœ  ejus  oculis  viilendam 
obtulerit;  quà  re  Moyses  remoliora,  sublimio- 
ra,  et  profundiora  omniaunico  obtutu  permirà 
facilitale  lustravil. 

Samael  interea,da;monum  princeps,  poslre- 
muin  Moysis  monienlum,  utei  prœfocalo  vitam 
adimeret,  admodùm  expetebal;  quem  eàde  re 
nimis  festivum  sanctus  Michacl  populi  israelis 
patronus,  in  lacrymas  effusus  ita  increpavit  : 
j  lufelix,  dùm  lleo,  rides?  »  Juxta  alios 
vero  :  «  Non  utique  exilies,  pessima  bellua  : 
«  animo  quidem  de  Moysis  morle  concidi,  al 
«  per  Josue  à  Deo  loco  Moysis  populi  princi- 
«  pem  constilutum ,  qui  et  unum  suj>ra  trigin- 
«  la  Chananaeos  reges  interficiet,  animo  pri- 
i  slino  sum  restilutus.  In  primi  et  secundi 
«  templi  eversione  ipse  tenebris  obvolvar  ;  sed 
«  ubi  Mcssias  adveuerit,  suo  me  Deus  Iumine 
«  perfundet.  »  Poslrema  ha;c  verba,  qua;  in 
ulroque  per  Gaulminum  edito  libro  iiabentur, 
poslChiisli  adventum,  et  templum  secundum 
à  Homanis  eversum ,  hoc  opus  contextuiu 
fuisse  ostcndiinl. 

Aliquandiù  post  Moyscs,  cùm  supremain  au- 
cloiilateui ,  et  populi  regimen  in  Josue  conlu- 


lisset,  Dominum  allocutus,  illùc  usque  ab  eo 
se  vilain  flagilàsse ,  tum  verô  se  prorsùs  ejus 
voluntati  eommiltere  prolestalus  est.  Tum  S. 
Gabriel  et  S.  Micbael,  licet  à  Domino  jussi  , 
Moysi  necenj  inferre  delrectàrunt,  ne  sexeenla 
hnmiuum  nùllia  in  se  concilarent  ;  S.  Zingliiel 
cliam  se  Moysis  prseceploremoslentans,  domino, 
qui  sibi  Moysisnecem  commiserat,  diseipulum 
siium  interimere  se  non  possc  respondit. 

Dominus  poslremô  Samaeli  damionum  prin- 
cipe ut  Moysem  interliceret ,  imperavit  ;  qui 
statim  stricto  gladio  laUus  in  eum  irrupit.  Cùm 
verô  Moyses  instar  angeli  lucem  emitteret,  et 
ab  oculis  cl  vultu  llammas  elïunderel,  ejusque 
verba  veluti  solis  radii  nilescerent,  Samael 
terrilus  àcsede  abslinuil,  et  angeli  omneseam 
rem  viribus  suis  onminô  majorem  asseruerunt. 
Yerùm  Deus  in  Samaelem  iratus ,  minis  incre- 
patum  ad  Moysem  inlerimendum  iterùin  misit; 
cui  rursùs  stricto  gladio  in  se  irruenti,  Moyses 
ipse  virgà  assumptâ,  quâ  Dei  nomine  inscripta 
(ot  miracula  pevpetraverat ,  daemoui  occurrit, 
eumque  in  fugam  adactum  urgens ,  denique 
assecutus,  gloriœ  su*  lumine  obcaecavit. 

Moyses  tandem  cùm  ad  vitae  exitum  jam 
pervf  nisset,  bumi  prostratus,  Deum  ne  angelo 
morlis  se  interimendum  commilteret ,  exora- 
vit  :  cui  Deus  indulgeus,  se  statim  advcntu- 
rum  ,  eumque  sepulcro  tradilurum  respondit. 
Nec  mora  ,  angelis  Michaele  ,  Gabriele ,  et  Zin- 
ghiele  secum  assumptis,  ad  Moysem  descendit. 
Gabriel  sepulturae  inslruendae  incubuit,  Mi- 
chael  purpuram  Moysi  moricnli  supponendam 
instravit,  Zingliiel  Moysis  vestes  partim  ad  pe- 
des,  parlim  ad  caput,  bine  Micbaele,  Gabrie- 
le inde  conslitutis,  composuil.  Secundus  Pe- 
tliirath,  seu  Moysis  Assumptio,  pulvimar  Moysi 
egredienti  supponendum  à  Zingliiele  composi- 
tum  refert,  et  Gabrielem  ad  dexteram  ,  ad  si- 
nislram  Micbaelem,  Zinghielem  denique  ad 
pedes  collocat. 

Moyse  igitur  decumbente  ,  et  Domini  jussu 
clausis  oculis,  et  utrâque  manu  supra  pectus 
composilis,  Deus  ejus  animam  alloquens  liliam 
vocavit;  eique  ut  postquàm  cenlum  et  viginti 
annis  corpus  illud  auimaverat,  inde  stalim 
egrederelur,  prœcepit  ;  illi  verô  roganti ,  ut , 
quoniam  Moyse  puriorem  invenirc  non  posse 
putaret  (i),  diuturniorem  in  eo  moram  sibi  in- 
dulgeret,  iterùm  mandavit,  ne  egredi  cuncta- 
retur,  quôd  in  suae  gloriœ  throno  propè  ange- 
los  ,  Séraphin  ,  et  Chérubin  esset  illico  consti- 
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tuenda;  quœ  nihilominùs  respondit  :  Opliniè 
hic  ego  maneo  ;  angeli,  Aza,  et  Aziel,  ubi  in 
terras  devenère,  innocenliam  suam  ùifece- 
runt  (1)  ;  Moyses  verô,  postquàm  ei  te  in  rubo 
exliibuisti,  ne  suam  quidem  uxorem  tetigit  : 
quare  ne  bine  egredi  cogar,  ilerùm  llagito. 
Deus  verô  Moysem  amplexus.per  osculuinejus 
animanMttetvîl,  juxla  illud  (Deuteron.  3i.  5): 
Mortuus  est  Moyses  servus  Domini  in  osculo  Domini. 

Tum  Dominus  Moysis  lunus  lugens  :  Quis  , 
inquit,  eisuccedet?  Flebant  angeli  :  Ubi  iuve- 
nietur  sapientia'.'  Justus,  clamabant  cœli,  de 
terra  discessit;  lellus  verô  ab  bominibus  aîqui- 
lalem  evasisse  querebalur.  Cœityn ,  sol ,  luna, 
platiclac  et  S.  Spirilus  nunquàm  in  Israël  Pro- 
pliciaiii  Moysi  similem  adventurum  ingenmêre. 
Fruslraè  vivis  eroptuin  Josuequajsivit.  Melra- 
ton  angélus  Deo  dixit  ;  Tuus  fuit  Mojses,  cùm 
viveret  ;  luus  poslmorlem  erit. 

Ilaîcsumma  corum,  quae  afferuntur  in  duo- 
bus  libris  per  Gaulminum  vulgatis,  quorum 
ulerque  Moysis  mortem,  quamvis  diversimodè 
recenset  ;  S.  Michaelis  verô  cum  dœnione  de 
Moysis  corpore  altercationis  neuter  meminil. 
Quamobrem  librum  de  Moysis  Assumplione , 
quem  Patrum  graecorum  veteres  agnovère  ,  à 
duobus  Pethirath  alium  esse,  eteumdem  nunï 
onininô  deperditum  juditamus. 

Ejus  altercationis  aliquid  langit  Origenes, 
lib.  3,  ex  AnabasiMosis,  ubi  ait  S.  Micbaelem 
daemoni  exprobràsse,  quod  Adam  et  Eva  per 
ipsum  cecidissent,  pravà  nempe  suasione,  quâ 
eos  per  serpentem  decepit.  Factum,  quod  eo- 
dem  in  opère  refertur,  S.  Clemens  Alexandri- 
nus  memorans  (Clem.  Alex.  Strom.  lib.  6) , 
Josue,  inquit,  et  Caleb  inmontem,  ubi  Moysi 
è  vivis  emigrandum  erat  ,  profecti  Moysem  vi- 
derunt.  Josue  verô  prœ  Caleb  duos  Moyses  as- 
pexil,  alterum  in  monte,  alterum  médium in- 
ler  angelos  ;  quorum  alteri  in  vallern  translalo 
justa  persoluta,  et  luclus  institutus.  Caleb, 
quôd  è  monte  ante  Josue  descendisset,  baac 
non  conspexit  ;  verùm  Josue,  quôd  purior  ,  et 
majori  donatus  lumine  esset,  omnia  intuitus, 
singula  Israelilis  narravit. 

Evodius  etiam  ad  S.  Auguslinum  scribens  , 
Ep.  259,  inter  Augustjnianas ,  hune  ejusdem 
operis  locum  producil,  Moysemque,  ubi  in 
montern  morilurus  ascenderat,  in  duo  corpora 
discrelum  refert  :  «  Ul  aliud  esset,  quod  terrai 
«  mandarelur,  aliud,  quod  Angelo  comilauti 
«  sociaretur.  »  Quod  quidem  cum  quorumdam 


(1)  Locus  iste  meteropsychosis  sententiam 
tasimiat. 


(1)  Falsô  Henoch  libro  hic  alluditur,    ubi 
Angeli  fUias  boiuinuui  ingressi  dicuatur. 
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velerum  ideâ  cohseret,  qui  prœterrude  et  ter- 
restre corpus,  quo  instruimur,  et  quibusdam 
peraetis  annis  per  morlem  solvilur,  animant 
nostram  alteri  subliliori,  et  aereo,  à  quo  vel  post 
obitum  non  secernitur,  adha3rere  arbitraiilur. 

Loca  denique ex  eodem  de  Moysis  Assumptione 
voluminc  liausta  haec  producuntur  (ex  Actis 
synodi  I  INicacn.  lib.  2,  cap.  2  et  10).  Sanclus 
Michael  cuin  daemone  disceptans  :  Nos ,  inquit, 
à  Spiritu  Dei  créait  sumus  ,  atque  :  Spiritus  à 
facie  Dei  egressus  est,  et  uos  omnes  créait  sumus. 
Alibi  eliam  (ibid.  lib.  2,  cap.  18)  Moyses  morli 
proximus  ita  Josue  compellâsse  fcrtur  :  Deus 
antequàm  orbem  conderet ,  me  sui  fœderis  media- 
torem  futurum  prœvidit.  In  Pellrirallt  codicibus 
per  Hebraeos  contextis,  qui  et  nunc  obtinent , 
de  bis  ne  verbum  quidem.  Liber  igilur  de 
Moysis  Assumptione  alius  omninô  est  ab  bis 
codicibus;  quein  si  verè  sanclus  Judas  hîc  al- 
legavit,  ut  Origenes,  Didyinus,  et  Patruni  et 
interprelum  plerique  senserunt ,  necesse  uti- 
que,  ut  anle  Cbristi  advenluin  conscriptus 
fueril;  ubi  è  contra  ii ,  quos  nunc  Hebraei  he- 
braicè  exaratos  servant,  post  secundi  lempli 
eversionem ,  ut  anle  tetigimus  ,  conscripli 
fuêre. 

Verùm  sanclus  Michael  et  daemon  quà  de  re 
disceplàrunl?  Sanclus  Judas  de  Moysis  corpore 
eos  decertâsse  asserit;  sed  quarc  decerlave- 
rinl,  non  dicit.  OEcumenius  sanè  à  veterum 
tradilione  doclus,  illud  in  causa  fuisse  prodit , 
quôd  cùm  sanclus  Michael  illuslriori  sepulcro 
Moysi  inslituendo  incumberet,  ei  daemon  vali- 
dé obslitit ,  quôd  corpus  Moysis,  ulpote  qui 
yEgypIium,  dequoExod.  2  (Exod.  2,  11,  12), 
interfecerat,  ad  sespectare,  et  sepulcri  hono- 
re prorsùs  indignum  esse  dictaret  (OEcumen. 
in  Jud.  Ep.  Ita  et  Clycas  part.  2  Annal.  Pan- 
taleon  Chartophylax  ,  etc.).  Quamobrem  san- 
clus Michael  ut  daemonem  rclunderet,  Domini 
imperium  indixit:  Imperet  tibi  Domimts.  S.  Epi- 
phanius  hacres.  9  et  84  conlr.  Origen.  eliam  , 
et  Philo  (de  Vilà  Mosis  ad  linem)  Moysem  an- 
gelorum  operà  sepulturse  mandalum  Iradunt , 
ne,  utveteres  Patres  (Chrysoslom.  boni.  5  in 
Malth.,  Theodoret.  qu.  45  in  Deuter.,  Procop. 
in  Deuter.  Adde  Joseph.  Anliq.  1.  4,  c.  ult.) 
censent ,  Hebraei  ad  idololatriam  proclives , 
legislatoris  virlute  capli ,  si  ejus  sepulcrum 
nôssent,  divinos  cideni  cullus  forlè  exhibè- 
rent. 

Quod  quidem  Hebraeis  jure  meritô  cautum 
fuil  :  etenim  quidam  Arabiae  Pelreae  populi , 
Idum*i  nempe ,  et  alii ,  quos  Moyses  nequa- 


808 
quàm  sibi  devinxerat,  ei  nihilominùs,  teste 
Epiphanio  (hœres.  55,  quaeest  Melchisedech), 
divinos  honores  impenderunt.  Hune  facile 
cornibus  inslructum  exprimebant;  quo  faclum 
esse  suspicamur,  ut  Arabes  sub  eâ  imagine 
Bacchum  coluisse  crederentur.  Reverà  plura 
Moysis  gesta  Baccho  adscripta  constat. 

Fuêre,  qui  pulàrint  daemonem  vel  per  ma- 
gos  Moysis  corpus  jam  tumulo  conditum  susci- 
tari ,  vel  Hebraeis  saltem  patefieri  conlendisse , 
ut  deinde  populis  Deum  esse  suaderet  (Ambro- 
siast.  in  Gai.  3).  Alii  non  de  Moysis  sepulturâ , 
sed  ne  ejus  anima  in  deliciarum  et  pacis  lo- 
cum  inferretur,  daemonem  decertâsse  docuc- 
runl  (Marlyrius  Syntag.  de  Slatu  morienlium 
et  Elherianus  de  Regressu  animarum  c.  9). 
Conjectura  Serarius  ducit,  daemonem  corporis 
Moysis  virtutem  veritum  ,  S.  Michaeli  obstitis- 
se  ,  ne  in  Moab  regionc  idolorum  cultui  addi- 
ctà  tumularelur;  sicuti  diù  post  in  Daphnes 
prope  Antiochiam  loco ,  ubi  Apollo  potissimùm 
colebalur,  S.  martyris  Babylae  corpus  sepulcro 
traditum  fuisse  conquestus  est. 

Patrum  et  interpretum  nonnulli  (in  Deute- 
ron.  cap.  34,  5),  Moysem  minime  obiisse,  sed 
Henoch  instar  et  Eliae  in  cœlum  vel  in  terres- 
trem  Paradisum  translatum,  sibi  persuasisse 
videnlur.  S.  Clemens  Alcxandrinus  Moysem  , 
postquàm  in  cœlum  sublatusest,  Melchi  appel- 
latum  refert(Clem.  Alexand.lib.l  Slrom.).  S. 
Hilarius  (in  Malth.  cap.  20,  num.  10),  S.  Am- 
brosius  (lib.  l,cap.  2,  de  Caïn  et  Abel.),  S. 
Hieronymus  (in  c.  8  Amos.),  S.  Isidorus  Hi- 
spalensis,  Ruperlus  abbas,  et  alii,  quemad- 
modùm  caeleros  homines  Moysem  occubuisse 
non  putant;  quam  quidem  opinionem  ab  ali- 
quo  apocrypho  ,  qui  periit ,  libro  forte  exhau- 
seranl ,  ut  bis  verbis  S.  Hilarius  insinuai:  «  Si 
i  quis  condilionem  et  morlis ,  et  sepulturae  , 
et  sepulcri  Moysis  diligenter  adverterit ,  et 
secrelam  Scripluram,  secundùm  Apostoli 
auctorilatem  ,  intelligat  omnia  ita  esse  tra- 
ctata ,  ut  Moyses  potuerit  jam  videri.  • 
Ex  eo  Moysem  non  obiisse  quidam  defen- 
dunt,  quôd  in  transfiguralione  Domini  et  ipse 
apparuerit  ;  nosverô  abeorum  Patrum  pleris- 
que  illud  tantummodô  innui  voluisse  ibidem 
ostendimus  (vid.  Comment,  in  Deuter.  34, 10), 
quôd  Hebraeorum  legislator  non  quemadmo- 
dùm  homines  caeteri  interierit,  sed  ejus  ani- 
mam  in  quietis  et  deliciarum  locum  sublatam 
fuisse.  lis  verô,  qui  Moysem  non  occubuisse, 
sed  translatum  seriô  putant ,  perspicuam  obji- 
cimus  Scripturae  auctoritatem ,   quà  Moyse$ 
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morluus ,  et  sepulcro  traditus  apcrtè  denun- 
tialur. 

Quis  verô  Moyseni  sepulcro  niandaveril ,  in- 
cerlum,  cùm  à  Scriplurâ  non  proferatur  (Deu- 
ler.  34,  5)  :  Morluus  est  Moyses  servit*  Domini 
in  terra  Moab ,  jubente  Domino ,  et  sepelivit  eum 
in  valle  terrai  Moab.  Nonnulli  ea  verba  :  Et  se- 
pelivil  eum,  ad  Doniinum  proximè  ante  cnun- 
lialum  rcferentes,  Moyseni  ab  eodemmet  Deo , 
vcl  poliùsjuxta  Hcbrœorum  et  Cbrislianorum 
traditionem  ab  angelis  sepulluin  staluunt.  Fe- 
runtalii,  eadem  verba:  Et  sepelivit  eum,  de 
codem  Moyse ,  qui  semelipsum  sepeliverit ,  ex- 
plicanles  esse  ita  vertenda  :  Et  is  semelipsum 
sepelivit  ;  se  nempe  Moyses  in  specu ,  ubi  sia- 
lim  decessit,  composuit,    ibique   omnibus  in- 
cognitus  hucusque  delituil.  In  monte  Nebo ,  et 
Pbasga  Moysem  occubuisse ,  et  in  vallem  inde 
delatum ,  ab  Josue   et    Eleazaro    sépulture 
fuisse  tradilum ,  Sacer  textus  videtur  innuere. 
Quid  enim  ad  miracula  tum  confugiaimis,  cùm 
neque  postulct   nécessitas  ,    neque  Scriptura 
memineril?  Josue  et  Eleazarus  eâ  crant  pru- 
denlià,  ut  optimè  periculum  nôssent,  in  quod 
Israelilae  incurrissent ,  ne  propter  Moysem  in 
idololatriam  adducerentur,  de  quo  forlè  eliam 
discrimine  ipse  Moyses  ulrumque  prxmonuit  ; 
idque  sanè    malum  prorsùs  avertcre  eorum 
maxime  inlererat.  Moysis  itaque  morti  eos  in- 
terfuisse, et  poslrema  à  S.  legislalore  verba 
excepisse,  simillimum  vero  ducimus;  qui  dein- 
de  ejus  cadaver  à  montis  cacuniine  in  vallem 
delatum   in  abdilo  specu  condiderunl ,  eum- 
demquc  spccum  caulè   occlusum  nemini  un- 
quàm  prodidère  :  quare  non  cotjnovit  Iwmo  se- 
pulcrum  ejus  usque  in  prœsentem  cliem  (Deuter. 
54,  6). 

Librorum  Pelhiralli,  quos  jam  allegavimus, 
Hebraei  auctores  ,  Dcum  per  semelipsum  Moysi 
sepulluram  prastitisse,  sepulcrum  verô  Ga- 
brielcm  composuisse  teslantur.  Moyses ,  ad- 
dunt,  decubuit,  animam  egit,  eodemquc  statu 
corporis ,  codemque  ,  ubi  osculum  à  Deo  ac- 
cepit ,  loco  condilus  deliluit.  SS.  verô  angeli 
Micbael,  Gabriel,  et  Zingbiel,  qui  eidem  mo- 
rienti  adfuêre  ,  et  Iectum,  et  sepulcrum  prae- 
slilerunt. 

Sunt ,  qui  Moysis  sepulcrum  ab  Jeremià  tum 
invcntum  velint,  cùm  S.  Prophcta  ,  puulô  an- 
tequàm  Jérusalem  à  Nabucliodonosore  capere- 
tur,  tabernaculum,  arcam,  etaltare  tbymiama- 
tis  in  monte  Nebo  occuluit  :  Tabernaculum  (2 
Mach.  2,  4, 5),  et  arcamjussit  Prophcta  comitari 
te  eum  .  usouequb  exnl  in  montent ,  in  quo  Moyse 
*  .*.   vu. 


ascendit,  et  vidit  Dei  hceredil aient.  Et  eeniens 
ibi  Jeremias  ,  iuvenit  locum  speluncœ ,  et  taber- 
naculum, et  arcam ,  cl  allure  incensi  intulit 
illïic ,  et  ostium  obslruxit.  Ea  lamcn  verba  :  In- 
venit  locum  speluncœ  ,  verti  eliam  possunt  :  Iu- 
venit locum  cujusdam  speluncœ ,  et  omnia,  quœ 
delulerat,  illùc  intulit.  Anlra quidem  in  mon- 
libus  scepissimè  occurrunt.  Idumea,  Palaestina, 
et  îegio  Moab  monluosx  sunt  et  c  ivcrnosœ  ad 
incolarum  perfugiuni  ,  ubi  hostes  arva  inva- 
dant.  Iles  autem  lune  poscebal ,  ut  ex  bis  spe- 
cubus  aliquis  invenirelur  commodior,  alquc 
occullior,  cique  ila  ostium  obslruerelur,  ut 
non  per  arduuni  laborem  reclucli  contingerct. 
Ex  bis  quosdam  ila  occlusos  se  vidisse  iline- 
rantee  teslantur,  ut  quâ  via  illùc  adilus  pateal, 
quàve  arte  effodi  possinl ,  vix  percipialur. 

Prodigium  à  Cedreno  accipimus  (Uist.  1.  1) 
Lucida  ,  inquit ,  nubes  Moysis  sepulcrum  ila 
contegit,  ut  veluli  interjeclo  pariele  inluen- 
tium  oculos  ulleriùs  progredi  non  sinat  ;  quan:- 
obrem  illud  baclenùs  nemo  liominuni  no- 
vit  Invenlum  nibilominùs  pulant  anno  1655. 
Hem  verô  Georgius  Hornius  ita  narrât  (vid. 
Ilorn.  Ilist.  Eccles.  Basnag.  Hislor.  Josop!). 
continuât.)  :  Cùm  pastores  quidam  Maronit;e 
oclobris  mensc  anni  1055,  in  monlibus  Nebo 
et  Abarim  capellas  pascerentur,  earum  aliquas 
idenlidem  duorum  vcl  trium  dieruni  itinere  à 
grege  secedere,  régressas  verô  mirificù  redo- 
1ère  advei  terunt.  Hem  itaque  percepluri ,  er- 
rantes prosecuti,  ad  allissima  prxrupla  loca 
devcnêre;  in  quorum  inio  contracta  quidem 
sed  gralissima  vallis  ,  ad  quant  nonnisi  per  ar- 
duas  rupes,  quas  à  proximis  monlibus  ternu 
motus  forlè  prx'Ciderant,  adilus  palebal.  Illùc 
profecti,  antruui  ,  et  in  medio  antro  loculum- 
in  vivâ  rupe  excisum  ,  paucisque ,  quos  perci- 
pere  non  potuère,  characleribus  inscriptum 
invenerunt.  Antrum  undique  suavissimè  redo- 
lebal ,  regressique  pastores  odorem  illum  ve- 
stibus  suis  ita  conlraxerunt ,  ut  Iiœ  mil  ificè 
redolerent. 

Ad  Malaxât  Maronitarum  palriarcham,  in 
monte  Libani  in  monasterio  Canobeen  liadischa 
Mariam  degentem,  re  delatâ,  duo  probati  sa- 
cerdotes,  Aben  Usepli  prœscrtim  sapientiù  et 
scienlià  speclantissimus ,  missi  eô  fuère  ;  qui 
antrum  ingressi ,  sepulcri  inscriptionem  ita 
legerunt:  Moyses  Dei  famulus.  Eventu  hilaris 
palriarcba  ad  Damasci  prœsidem  profeclus» 
sibi  sepulcri  custodiam  permitli,  rogavit.  Gra> 
ci  vciô,  Armeni,  Judaîi,  et  Franciscani,  tanti 
sibi  quisque  oblinendi  corporis  spe  ducii ,  et 
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prccibus  ,  et  pecuniis  ctiam  plurimis,  ut  sibi 
sepulcri  cura  commiltrrctur,  enixè  claborà- 
runt  :  Judxiprn  caetcris,  quôd  Moyses  eorum 
csset  legislalor,  sibi  conali  sunt  adjadicari. 
Turcarum  princeps,  quôd  JesuCbrisii  Jeroso- 
lymis  ,  Mabomeli  Meccœ  ,  et  Moysis  sepulcro 
in  monte  Nebo  polir elur,  quàm  maxime  cflerc- 
batur. 

Jesuilœ  ,  Hornius  subdit ,  omnium  spom 
eversuri,  illud  à  Turcisimpetràrunt,  ut  sepul- 
cro, cl  viis  omnibus  côferenlibus  occlusis,  ne 
quis  se  illùc  confcrret ,  capilis  pœnâ  inlerdi- 
cerelur.  Quamobrem  Damasci  prœfectus  Morat 
Sanjaco  Jérusalem  ,  et  Sareplue  impcravit,  ut 
anlrum  ,  el  ad  illud  adilum  omnem  interclu- 
dcrel.  Jcsuilarum  verô  mens  ca  l'ucrat ,  ut 
corpus  Moysis  subrcpium  in  Europam  ipsi 
Iransvcherenl.  Quibusdam  itaque  montis  Li- 
bani  Drusis  assumplis,  ad  anlrum  clam  profe- 
cli,  recluso  sepulcro  nil  invencre.  Cùm  nibi- 
lominùs  ipsius  sepulcri  quidquam  asporlarc 
conarcnlur,  Jérusalem  Sanjacus  re  cognilà  , 
milites  misit,  qui  duriùs  increpatos  à  cceplo 
opère  prohibuerunt  ;  saxisque  ingenlibus  cô 
dovolutis,  viam  omnibus  omninô  impcrviam 
reddidêre.  Quae  quidem  maximam  BizanCo 
lurbalionem  crcàrunt;  verùm  inler  sapicnles 
quidde  co  sepulcro  cogilandum,  non  convenie- 
bat;  donec  Judseus  quidam  filius  Gad,  Sareplœ 
incola,  Jecbonias  nominc  ,  librum  cdidit,  quo 
inventum  loculum  non  Moysis  Hcbreorum  le- 
gislatoris ,  sed  allcrius  longé  junioris  Moysis 
sepulcrum  esse  ostendil.  Tum  de  invcnto  Moy- 
sis sepulcro  spes  omnis  evanuit. 

ISjjc  Hornius,  quœ  plurimis  sanc  diffieulla- 
tibus  evolvuntur.  1° Jechonia>n  fiiium  GadS.i- 
reptoC  incolam,  qui  inventum  sepulcrum  Moy- 
sis non  esse  scripsit,  nunquàm  exlilisse  pula- 
mtis  (Bartoloc.  loin.  3,  p.  9Ô0  ;  Basnag.  Con- 
tinuât. Hislor.  Judxor.  tom.  4,  1.  l>,  c.  17, 
edil.  Paris.).  2°  Maronilarum  palriarclia  anni 
10'55,  non  Malaxât,  sed  Joannes  vocabalur  ; 
cui  anno  1657  Georgius  Uesbchel  successit.  5° 
Damasci  prafectus,  qui  eam  provinciam  gere- 


bat ,  Besehis  non  Moral  appellabatur,  qui  dcin- 
de  summusvisirius  constituais,  Damasci  regi- 
mine  in  fiiium  suum  Maimeâ  collato ,  quadra- 
ginta  post  novam  dignitalem  diebus,  prœloca- 
tus  inleriil.  4°  Arduum  nimis  et  incredibile  , 
quôd  paslores  Libani  usque  ad  montem  Nebo, 
Ieucis  septuaginla  dissilum  ad  pascua  grèges 
suosagerent.  Neque  illud  similius  vero,  quôd 
capellae  trium  dierum  ilincre  à  grege  secede- 
rent,  el  ad  paslores  suos  deinde  reverteren- 
lur.  Creterœ  demùm  bujus  liistoriae  circum- 
stanliae  fabellam  undique  prœferunt  ;  quare  et 
liane  intor  ea  numeramus,  quœ  ab  Judœis  in 
Moysis  Peiliirath  recensentur. 

Illud  verô  de  Moyse  certô  scimus,  quôd  non 
morbo,  aut  senio  confectus  sit;  in  mortis 
enim  arliculo  nec  oculi  ejus  calirjaverant ,  nec 
moli  fuerant  dentés  (Deuler.  8,  il),  sed  Domino 
jubcnle  interierit,  et  quôd  ad  calcem  montis 
Nebo  ,  seu  Pbasga  sepullurœ  tradilus  fuerit  ; 
quamvis  an  Eleazar  et  Josue  cumdem  tumula- 
verint,  an  verô  Deo  mandante  per  se  ipsum 
Moyses  in  loco ,  ubi  decessil ,  sese  composue- 
rit,  ignoramus.  Scimus  proeterea  ,  S.  Michae- 
lem  cum  dœmone  de  Moysis  corpore  disccplas- 
se  ;  quo  in  discrimine  S.  Micbael  gravioribus 
verbis  dxmoncm  minime  excepit,  cnunliâsse 
contentus  :  Imperet  tibi  Dominus.  Hujus  verô 
disceplationis  eircumsianliae  latent  ;  quœ  qui- 
dem sensibili  modo  instilula  non  fuit.  S.  Mi- 
cbael, œmonisque  naturœ  accommodalis  , 
eumdem  prohibuit ,  ne  Moysis  sepulcrum  Ju- 
dœis  proderet,  eosque  ad  idololatriam  facile 
impellerct. 

Locum  denique,  quem  S.  Judas  producit, 
ab  apocryplio  libro,  de  Moysis  Assnmptionc 
inscriplo,  longé  alio  ab  ulrisque,  quos  Gaul- 
minus  Pansus  1629  ediilil,  cl  Pcthiratli  Mose 
appcllavit.  S.  Aposlolus,  juxta  Paires,  exhau- 
sit.  Ipsum  verô  librum  de  Moijsis  Assnmptione , 
à  nobis  omninô  deperdilum,  anle  Christi  ad- 
venlum  ,  codem  fabularum  guslu,  quo  ulerque 
Pethiratli  post  templum  à  Romanis  eversum  , 
grœcè  conscriptum  arbilramur. 
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I.  Genesis.  —  Per  Genesim  primo  nobis  iu- 
notcscitessenlia  ipsa  Dci,  quem  docemur  esse 
Eus  supremum,  auclorcm  cl  principium  om- 


nium enlium,  creatorem  orbis  et  omnium  ejus 
motuum  rectorem,  et  eum  in  quo  nos  ipsi 

vivimus,  movemur  et  sumus. 
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In  hoc  libro  altribula  divina  undique  reful- 
gent.  Incredibilis  facilitas  quâ  Deus  dédit  esse 
huic  orbi  vastissimo,  creaturisque  quibus  im- 
plelur,  nos  maxima  sentirc  cogit  de  ejus  po- 
tenlià  :  dicit,  et  omnia  fiunt;  jubel,  et  omnia 
creantur. 

Constans  et  immutabilis  ordo  quem  consti- 
tuit,  non  solùm  in  volvendis  sideribus,  sed 
etiam  in  servandis  propagandisque  omnibus  va- 
riis  plantarum,  animalium,  cœlerarumquecrea- 
lurarum  speciebus,  sapientiam  ejus  magnificat. 

Eximia  doua  quibus  dominera  dilat,  hune  ad 
imaginemsiinilitudinemque  suam  creando,  gra- 
tiae  quibus  hune  cumulât ,  ipsi  summum  in 
creaturas  inlelligentià  carentes  dominium  at- 
Iribuendo,  félicitas  quâ  illum  beat,  in  loco 
deliciarum  ubi  creatum  collocat,  cura  quâ  il I i 
adjungit  auxilialricem  ipsi  similem  ,  quse  ,  ex 
unàejuscostâ  formata,  caro  sit  ejus  ex  carne,  et 
os  ejus  ex  ossibus,  Dei  bonilatem  demonstrant. 

Justitia  ejus  apparet  in  pœnitentià  quam 
homini  peccatori,  seminique  illius  imponit, 
tum  in  variis  pœnis  quibus  afficil  velerem 
orbem,  aquae  diluvio  scilicet,  Sodomam  et 
Gomorrham  pluviâ  igneà ,  totque  alios  pecca- 
tores  à  quibus  pœnam  culparum  per  ipsam 
vitam  repelit. 

Providentia  ejus  palet  in  cura  quà  Deus 
omnia  quae  inter  homines  agunlur  régit,  quâ 
insanas  eorum  libidines  sapienlium  consilio- 
rum  suoruin  minislras  esse  cogit,  ut  videre  est 
in  hisloriis  sanctorum  patriarcharum ,  Abra- 
hami,  Isaaci,  Jacobi,  Josephi. 

Prsescientiam  suam  manifestant  facil  secu- 
rilate  quâprœnuntialNoediluvium;  Abrabamo 
ipsius  posterorumvarios  status,  Sodomaequerui- 
nam;  Jacobo,  quac  sors  maneat  tribus  ex  duode- 
cira  ejus  (iliis  nascituras ;  Josepho,  exitum  Israël 
de  iEgypto,   reditumque  in  terram  Chanaan. 

Misericordia  ejus  supra  omnia  ipsius  opéra 
effulget  :  specialiler  in  promisso  quo  pollicetur 
homini  sese  hominis  peccalum  esse  rcparalu- 
rum,  et  in  modo  quo  promissum  adimplet. 
Satanas  homini  persuaserat,  si  de  fructu  pro- 
hibito  comederet,  ipsum  Deo  similem  futurum 
esse,  homoque,  Dei  praceptum  frangens,  se 
besliis  assimilaverat.  Deus,  ad  reparandum 
hominis  casum  confundendaque  Salanœ  con- 
silia,  Filium  suum  homini  similem  lieri  vult, 
ut  in  ipso  et  per  ipsum  verè  similis  Deo  homo 
efliciatur  ;  et  quia  Satanas  per  feminœ  mini- 
sterium  hominem  seduxerat,  Deoque  rebellem 
fecerat,  Deus  ex  solà  feminâ  vult  nasci  homi- 
nem-Deum  per  quem  salvandus  est  homo,  per 
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quem  eluenda  est  injuria  quam  Deo  intulit 
Adamaî  inobedientia.  Et  misericordiam  Dei 
arguit,  tum  eleclio  gratuita  quà  Abraham, 
Isaac,  Jacob,  eorumque  poslcri  ad  forma nduin 
Dei  populum  adscribunlur,  tribusque  Judas 
ut  ex  eâ  Messias  exoriatur,  tum  in  promisso 
gratuito  etiam  benedicendum  esse  omnibus 
nationibus  in  personà  hujus  divini  liberatoris, 
ex  quo  velut  ex  fonte  profluenl  in  omnes  gentes 
cœli  benedicliones. 

Ille  divinus  Redemptor  promitlilur  primo 
Adamo  qui  modo  peccaverat.  Reipsà  ad  Noe, 
qui  soluscaputnovarum  gentium  fil,  promissio 
devolvitur;  ad  Sem  transit,  unum  ex  ejus 
liliis  qui  dux  factus  est  stirpis  electa;;  fixa 
manet  super  Abraham  quem  Deus  expresse 
vocal  ut  ex  eo  sui  populi  ducem,  omnium  cre- 
dentium  patrem  et  exemplar  faciat  :  banc 
itérât;  hanc  vicissim  repetil  Isaaco  Jacoboque 
Abrahami  filio  nepolique  ;  hic  eam  Iransmiltit 
filio  suo  Judse,  ut  duci  tribus  unde  exorturus 
est  hominum  Redemptor. 

Nec  Deus  tantummodô  hominibus  promillit 
divinum  Salvatorem,  sed  et  in  Adamo  cjusque 
nepolibus  multa  facta  inveniri  vult,  quae,  sub 
vélo  parabolarum  et  œnigmatum  mysteria  hu- 
jus Redemptoris  et  quidquid  ad  illum  spécial, 
praenuntiant.  Sic  mors  ejus  in  cruce,  ubi  ex 
latere  transfixo  Ecclesiam,  sponsam  suam  gi- 
gnil,  repraesenlatur  in  illo  sopore  Adami  per 
quem  Eva,  uxor  hominis,  ex  coslâ  marili  nas- 
citur;  injusta  violentaque  nex  quam  ex  invi- 
diosis  fratribus  accipiet,  fingilur  in  Abel  à 
Caïno  fratre  suo  trucidato  ;  abdita  Deoque  om- 
nino  sacrata  vila  figuraïur  in  Henoch,  anta 
Deum  gradienle;  qualilas  ejus  Salvatoris 
mundi,  in  salute  quam  Noe  orbi  aller  l  ;  regale' 
ejus  sacerdotium,  in  Melchisedech;  ejus  sacri- 
licium,  in  Isaac  ;  labores  ejus,  in  Jacob;  dolores 
ejus  et  resurrectio,  in  Josepho  humilialo,  dein 
exaltalo;  ejus  inter  genliles  regnum  in  Josepho 
/Egyptiis  imperante;  futura  Judaeorum  revo- 
catio,  in  Jacobi  liberis  cum  Josepho  fratre  suo 
reconciliatis. 

Ecclesia,  hujus  divini  Salvatoris  sponsa, 
reprœsentatur  tum  per  Evam  ,  uxorem  priini 
hominis,  vivenliumque  matrem,  tum  per  arcam 
ubi  Noe  cum  familià  suâ  diluvium  universalc 
eifugit,  quo  cœteri  omnes  extinguunlur;  tum 
per  Saram,  uxorem  Abrahami  ;  per  Rebeccam, 
uxorem  Isaaci  ;  per  Racbel ,  uxorem  Jacobi  ; 
per  Asenetb,  uxorem  Josephi. 

Discretio  quâ  Deus  reprobatos  ab  eleclis 
sejungit,  et  specialiler  Judseum  incredulum  à 
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popilo  fideli ,  tum  ex  Judœis,  tum  ex  gentili- 
bus,  significatur  à  Caïno  fratribusque  cjns, 
Abele  el  Seth,  filiis  Adami,  à  Chanaan,  fratri- 
busque ejus  Sem  et  Japhet,  fdiis  Noe,  ab  Is- 
maele  et  Isaaco,  filiis  Abrahami,  ab  Esaû  et 
Jacobo,  filiis  Isaac,  à  Josepho  ejusque  fralribus, 
filiis  Jacobi,  à  Phares  et  Zarà,  filiis  Judce,  à 
Mariasse  et  Ephraïm,  filiis  Josephi. 

Creatio  mundi  visibilis  imago  est  creationis 
mundi  spiritualis  quem  Deus  per  Jesum  Chri- 
.<tum  ereavit.  Multoties  in  psalmis  David  id  nos 
monet,  quùm  niiracula  redemptionis  sub  ima- 
gine miraculorum  creationis  depingit.  Hujus 
symboli  verilas  à  prophetis  confirmalur,  quùm 
formaiionem  Ecclesia;  annunlianles,  dicunt 
Deum  coclos  novos  et  novam  terram  creatu- 
j  um.  Sanctus  Paulus  ipse  nobis  prima  rudi- 
ments hujUS  allegorioc  devolvit,  dicens  :  Era- 
tis  alii/uando  tenebrœ,  mine  autan  lux  in  Domino, 
vel  quùm  evangelicam  missionem  his  verbis 
expandit:  Qui  dixit  de  tenebris  lucem  splen- 
descere,  ipse  illuxit  in  cordibus  noslris  ad  illu- 
tninationem  scientiœ  etaritatisDei,  infacie  Christi 
Jesu.  Distincta  lux  à  tenebris,  terra  à  maribus, 
significat  quomodô  sejungit  Ecclesiam  suam, 
Juminibus  fidei  illuslrem ,  discretamque  de 
gentibus  non  sanctis,  ab  islis  populis  quos  ob- 
scurat  infidelitas,  quibus  sua  dominatur  libido. 
Arbores  et  planta?,  terra?  ornamenta,  sol,  luna 
et  Stella?,  cœli  ornamenta,  simulacra  sunt 
ipsius  Jesu  Christi,  Ecclesia;  ejus,  turbœque 
flcctorum,  qui  sunt  ornamenta  orbis  spiri- 
tualis. Pisces  et  aves,  domeslica,  fera,  vel  re- 
pentia  animalia  représentant  bomines  in 
rnundo  viventes,  ha?renles  terrenis,  vel  à 
jnundo  segregalos  el  ad  cœlum  continué  ar- 
dentibus  animis  lendentes.  Denique,  primus 
liomo,  Adam,  à  divo  Paulo  vocatur  forma  fu- 
turi,  id  est,  venluri  Jesu  Christi  ipsius,  quem 
Apostolus  vocat  secundum  hominem,  novissi- 
mum  Adamum.  Sicque  sanclus  Paulus  expan- 
dit concludilque  illam  operis  sex  dierum  alle- 
goriam, nec  aliud  cura?  relinquit  quàm  explo- 
raiionem  relalionum  perquasinter  sejunguntur 
oxlremitates. 

In  verbis  ab  Adamo,  Evâ  uxore  conspeclâ  , 
prolalis  :  Homo  adhœrebit  uxori  suœ ,  et  erunt 
duo  in  carne  unà ,  indissoluble  malrimonium 
esse  Jésus  Chrislus  nobis  aperit,  divusque 
Paulus  nobis  detegit  magnum  et  ineffabile 
mysterium  nupliarum  inler  Chrislum  ejusque 
pponsam  Ecclesiam.  Idem  nobis  exhibet  Apo- 
slo'us  srptimo  die  Deum  quiescentem,  quasi 
imatinrm  quidis  quâ  per  aelernilatem  eleetos 
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suos  beabit;  quasi  desponsalas  Jesu  Christo' 
futurasque  ejus  uxores,  vult  ut  animas  nostras 
habeamus,  timeamusque  ne  Serpens  qui  Evam 
seduxil  et  nos  ipsos  seducat.  Cruorem  Abelis 
cum  Christi  cruore  comparât  Joannes,  nosque 
monet  ne  Caini  maleficia  xmulemur. 

Jésus  Christus,  in  Evangelio,  ipse  confert 
quod  in  diebus  Noe  et  Lothi  accidit,  cum  his 
qua?  futura  sunt  in  die  quâ  Filius  hominis  ap- 
parebit  super  nubes,  orbem  judicaturus.  Ha 
diluvium  universale,  Sodoma?que  excidium  in- 
fandum  représentant  arialbema  quo  Deus  in 
fine  seculorum  lolam  reprobalorum  lurbam 
execrabitur.  Sanctus  Petrus  etiam  in  aquis 
diluvii  imaginem  nobis  exeril  aquarum  bapli- 
smalium  ,  qua?  nos  puros  et  salvos  faciunt,  ut 
aquie  diluvienses  lerram  puriorcm,  salvumque 
cum  familiâ  suà  Noe  fecerunt.  Sancti  Petrus  et 
Juda  concordi  simililudine  ostendunt  nobis 
ignem  quo  Sodoma  Gomorrhaque  consumpta? 
sunt,  ut  simulacrum  llammarum  a?lcrnarum 
quibus  vorabunlur  impii. 

Jamque  David  observaverat  promissum  Mes- 
siam  simul  futurum  esse  totius  terra?  regem, 
sacerdolem  in  œlernum  secundum  ordinem  Met- 
chisedech.  liane  allegoriam  evolvit  sanctus  Pau- 
lus nobisque  innumeras  rclationes  inter  Jesum 
Christum  et  Melchisedcch  palefacit  ;  adeô  ut, 
eojudicenos  doceat  ipsum  Scriplura?  sacra? 
silenlium,  quùm  Melchisedcch  neque  patrem, 
neque  matrem,  neque  stirpem,  neque  princi- 
pium,  neque  finem  atlrihuens,  eum  ideô  magis 
Filio  Dei ,  sacerdoli  aeterno,  assimilât.  Nobis 
Abrahamum  oslentat  non  solùm  ut  credentium 
patrem,  tum  Juda?orum,  tum  gentilium ,  sed 
etiam  utnostra?  fidei  exemplar.  Sanctus  Paulus 
uxores  christianas  jubet  Saram  sicut  matrem 
venerari ,  imitarique  erga  maritos  suos  ab  illâ 
prolatum  Abrahamo  obsequium.  Sanctus  Pau- 
lus asserit,  omnia  qua?  de  duobus  Abrahami 
uxoribus,  Agar  et  Sarâ,  de  ipsarum  filiis 
Ismael  et  Isaaco  dicta  sunt,  allegoriam  esse, 
quâ  fingunlur  et  duo  populi,  et  duorum  popu- 
Iorum  duplex  fœdus.  In  Isaaco,  sacrificio  suo 
superstite,  nobis  parabolam  indicat  resurre- 
clionem  Jesu  Christi  prœdicanlem. 

Sancti  Paires  viam  ingressi  sunt  à  Jesu  Chri- 
sto Apostolisque  jam  tritam.  In  anliquis  factis 
detexcre  nobis  fontem  a?di(icandorum  morum, 
iiislruendscque  fidei.  Sanclus  Auguslinus  ut 
certum  prineipium  profert,  quôd  «  horum  san- 
<  ctorum  qui  proccesse.unt  trmpore  nalivita- 
«  lem  Domini,  non  solùm  sermo,  sed  elia/u 
«  vila,  et  conjugia,  el  filii ,  et  farta,  propliPtia 
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«  fuit  hujus  tcmporis  quo  per  fidem  passionis 

«  Christi  ex  genlibus  congregatur  Ecclesia.  » 

Eamdem  ac  sancti  Patres  viam  tenuère  do- 
clissimi  peritissiiiiique  interprètes ,  ulqueilli, 
arcana  mysteriaque  invesligaverunt,  quœ  vélo 
eventuum  libro  Genesis  mandalorum  operiun- 
lur.  Prœtermittimus  jam  dicta  de  arcà  Noe , 
liistorià  Abrahami ,  Jacobi ,  Josephi ,  tum  in 
inlroductione,  tum  in  Pcntateucbi  commenta- 
rio.  Ibi  varia  reperire  est  explicandis  mysteriis 
non  inutilia. 

Exouus.  —  Si  hominibus  innotuit  essentia 
Dei  per  grande  opus  crealionis,  quo  se  esse 
cns  supremum  solum  entium  omnium  princi- 
pium  probat,  longé  adhuc  mirabiliori  modo 
inclaruit  in  exilu  Israël  de  yEgypto  et  cjus  in 
terrain  Cbanaan  inlroductione,  siquidem,  ad- 
implendo  promissa  lsraelitarum  patribus,  se 
manifestât  ut  ens  immutabile,  quod  eral,  est 
et  erit,  quodque  omnia  sapientià  regens,  po- 
tentiâ  suà  exequilur  omnia  quœ  bonitate  in- 
linilà  pollicitum  crat.  lllud  ipse  Moysi  nolum 
fecil,  quem  ad  liberandum  populum  suum  mit- 
tebat  :  Ego  ENS,  qui  apparui  Abraham,  Isaac 
et  Jacob  in  Domino  omnipotente  et  nomen  meum 
JEHOVA  (quod  signihcat  ENS)  non  indicavi 
eis;  pepegi  fœdus  cum  eis  ut  darem  eis  lerram 
Chanaan  quod  prias  cum  Abraham,  Isaac  et  Ja- 
cob : Et  scietis  quod  ego  sum  Ens In- 

ducam  vos  in  terram...  Ego  Ens...  Per  promis- 
sionum  adimpletionem  scietis  quia  sum  Ens 
immutabile  et  omnium  Dominus. 

In  hâc  liberatione  eminuit  non  tantùm  im- 
mulabilitas  divina,  tùm  in  essentia,  tum  in 
decretis,  sed  etiam  quanlam  se  prœferret  cjus 
potenlia,  apparuit  tùm  in  signis  repetitis  quœ 
in  yEgypto  operatur  ut  Moysem  suum  esse 
minislrum  et  interpretem  manifestaret,  tùm  in 
transeundo  Rubrum  mare,  cujus  aquas  scindit 
ut  via  pateret  libéra  populo  suo,  dein  agglo- 
mérat, ut  persecutores  gentis  elcctœ  ^Egyptii 
immergerentur.  In  omnibus  Scripturis  veteri- 
bus  commemorantur  hœc  signa,  continua  ite- 
rantibus  Deum  eduxisse  Israelitas  ex  ^Egypto 
in  manu  forti  et  in  bracliio  extenso,  id  est,  om- 
nipotentiœ  suœ  virtute  explicalâ. 

Justitiam  ejus  prœsertim  reperies  in  indu- 
ralione  cordis  Pharaonis  de  quà  re  interest, 
ut  annotetur  et  rectè  intelligatur  violenta  vox 
quà  utitur,  quùm  de  rege  loquens,  multolies 
itérât  audiente  Moyse  hoc  verbum  :  Indurabo 
cor  ejus,  id  est,  sinam  ut  ejus  cor  obdurescat  ; 
Deus  enim  non  malum  ipse  facit,  sed  permiltit, 
justo  judicio  peccatorem  innatœ  malitiœ  dedi- 
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tum  derelinquendo;  sicque,  ut  notât  sanctus 
Auguslinus,  quùm  Deus  indurat  peccatorem, 
non  ipse  in  corde  sonlis  scelestaminduratio- 
nem  inserit  et  créât,  sed  tantùm  abslinet  ab 
illâ  miscricordià,  quam  exerccndo  possct  du- 
riliem  cordis  superare.  Nec  obdurat  Deus  im* 
perliendo  malitiam ,  ail  D.  Auguslinus,  sci 
non  imperliendo  misericordiam;  quùmque  Deus 
non  imperlitur  hanc  misericordiam,  verè  in- 
dignis  et  inmierenlibus  eam  récusai  :  quibns 
enim,  ait  jam  citalus  auclor,  non  imperlitur, 
nec  digni  sunt,  nec  merentes,  at  potiùs  ut  non 
impertialur,  hoc  digni  sunt,  hoc  merentur. 

lllucet  ejus  sapientià  in  bono  quod  ex  ipso 
malo  exprimere  scit,  et  ad  quod  assequenduni 
malum  permittit.  Hoc  nos  docel  per  Moysen 
Pharaoni  dicentem  :  Posai  te  ut  ostendam  in  te 
fortitudinem  meam,  et  narrelur  nomen  meum  in 
omni  terra.  Propterea  constituit  eum  in  solio 
/Egypli;  propterea  regnantem  juslo  judicio 
derelinquit,  duritiei  cordis  sui  prœdam,  ut 
Domini  jussibus  rebellis,  dùm  ejus  populum 
coercere  nitilur,  manifeslam  faciatin  se  forti- 
tudinem et  potentiam  Domini  liberantis. 

Misericordiam  ejus  testalur  tùm  liberatio 
Israelis,  qui  tôt  beneficiorum  immemor,  conti- 
nuis  murmuribus  Moysem,  aut  potiùs  Deum 
ipsum,  cujus  legalus  est  Moyses,  fatigat,  tùm 
prœcipuè  in  hâc  voce  ad  Moysem,  quùm  oslen 
surum  se  gloriam  suam  ei  pollicetur  :  Misere- 
bor  cui  voluerOj  et  démens  ero  in  quem  mil»  pla- 
cuerit. 

Audiendus  est  divus  Paulus,  quùm  ipse  hos 
lextus  confert,  et  applicat  allissimo  prœdesii- 
nationis  mysterio  :  Quid  ergo  dicemus?  ait 
Apostolus,  numquid,  iniquitas  apud  Deum?  Ab- 
sit.  Moijsi  enim  dicit  :  Miserebor  cujus  misereor,. 
et  misericordiam  prœstabo  cujus  miserebor  : 
Ergo  neque  volentis,  neque  currentis,  sed  mise- 
rentis  est  Dei.  Dicit  enim  Scriptura  Pharaoni  : 
Quia  in  hoc  ipsum  excitavi  te,  ut  ostendam  in 
te  virtutem  meam  et  annuntietur  nomen  meum  in 
universâ  terra.  Ergo  cujus  vult  miseretur,  et  quem 
vult  indurat.  Dicis  itaque  rnihi  :  Quid  adhuc  que- 
ritur  ?  Volunlali  enim  ejus  quis  resislit  ?  0  homo, 
tu  quis  es,  qui  respondeas  Deo  ?  Numquid  dicit 
figmenlum  ei  qui  se  finxit  :  Quid  me  fecisti  sic  ? 
An  non  habet  potestatem  figulus  luli  ex  eâdem 
massa  facere  aliud  quidem  vas  in  honorent,  aliud 
verb  in  conlumeliam  ?  quod  si  Deus  volens  osten- 
dere  iram  et  nolam  facere  potentiam  suam,  susti- 
nuit  in  imita  patientià  vasa  irœ  apta  in  interi- 
tum,  ut  oslenderet  divitias  gloriœ  suœ  in  vasa 
misericordiam  quœ  prœparavit  in  gloriam. 
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Dogmaaliud  maximi  rnomenti  Jésus  Chrislus 
ipsenosdocet  in  Exodo,  immortalitatem  scilicct 
animae,  et  per  necessariam  consequenliam , 
resurreclionem  fuluram  corporum;  nam  dicit 
Jésus  Christus  Sadducœis  qui  liane  esse  nega- 
Jiant  :  De  resurrectione  mortuorutn  non  legistis 
quod  diclum  est  à  Deo  dicente  vobis  :  Ego  sum 
Dcus  Abraham,  et  Deus  haac,  et  Dois  Jacob;  non 
est  Deus  mortuorum ,  sed  viventium;  sic  ergo 
magnoperè  enatis.  Abraham  ergo,  Isaac  et 
Jacob  vivunl,quamvis  banc  mortem  subierint, 
per  quam  corpus  ab  anima  separatur.  Mor- 
luum  est  corpus,  anima  autem  vivit,  eâque 
vivente  et  corpus  reviviscet ,  quia  formata  est 
ut  cum  corporc  conjungerelur  suo,  et  aequum 
est  corpus  eleclorum  Dei ,  quod  meritorum 
animae  particeps  fuit,  quùm  ci  sociaretur, 
animœ  eliam  rursùs  adhaerere,  in  participatio- 
nem  remunerationis,  ut  et  juslum  est  corpus 
peccatorum,  quod  demerentis  animœ  socius 
fuit  quùm  ipsi  adhaemet,  tandem  animae  rur- 
sùs jungatur,  in  parlicipalionem  supplicii.  A 
tribus  Evangelislis  sancto  Matthaeo,  sancto 
Marco,  sancto  Joanne,  haec  vox  Jesu  Christi 
commemoratur. 

Ipse  nobis  repraesenlatur  Jésus  Chrislus  in 
Exodo,  1°  per  Moysis  et  Aaronis  personas.  II- 
lum  Moyses  représentât ,  ut  lcgislatorem  , 
mediatorem,  redemptorem;  Aaron,  ut  pontifi- 
cem.  Nam,  quamvis  longé  prœstet  ministerium 
Jesu  Christi  ministerio  Moysis  et  Aaronis,  unum 
cum  alio  comparât  sanctus  Paulus,  relaliones 
et  differenlias  simul  illustrando.  Considerate, 
inquit  ,  Apostolum  et  Ponlificem  confessionis 
nostrœ  Jesum,  qui  fidelis  est  ut  Moyses,  cl  vocatus 
à  Deo  tanquàm  Aaron.  Haec  suflicienter  memo- 
rant  omnia  quœ  sanctus  Paulus  de  hoc  subjc- 
cto  disseruit. 

Duabus  figuris  expressiùs  adhuc  Jésus  Chri- 
stus in  Exodo  repraesenlatur,  paschali  agno  sci- 
licet  et  mannâ.  Ex  quo  inter  Judaeos  apparet, 
sanctus  Joannes  Baplista  Salvatorem  divinum 
bis  verbis  indicat  :  Ecce  A  g  nus  Dei,  qui  tollit 
peccata  mundi ;  ecce  qui  per  cruorem  suum 
mundabit  peccata  veslra,  angelo  exterminatori 
vos  subiipiet ,  à  servitulc  daemonis  vos  ex- 
imet,  ut  fœdus  cum  Domino  inealis.  Sanctus 
Joannes  Evangelisla  nos  docet  rêvera  agnum 
paschalem  imaginem  esse  Christi  eliam  simi- 
lem  in  caeremoniis  quibuscum  rite  immolaba- 
tur,  sicque  per  praescriplionem  ne  agno  rum- 
percnlur  ossa,  praedictum  fuerat  quod  evenit 
Jesu  Christo  crucifixo,  cujus  ossa  rupla  in 
cruce  non  fuerunt,  dùm  contra  duobus  latroni- 
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bus  inflictum  est  id  supplicii  genus.  Altiùs 
adhuc  penetrans  sanctus  Paulus  in  agno  pa- 
schali rilè  immolato  et  rite  manducato  docu- 
mentum  nostrae  lidei  morumque  normam  os- 
tendit  :  Expurgate,  inquit,  vêtus  fermentum,  ut 
sitis  nova  conspersio  sicut  estis  azymi.  Etenitn 
pascha  nostrum  immolalus  est  Chrislus  ;  ilaque 
epulemur,  non  infermento  veteri,  neque  in  fer- 
mento  malitiœ  et  nequitiœ,  sed  in  azijmis  sinceri- 
tatis  et  veritatis.  In  memoriam  nobis  etiam 
revocat  sanctus  Petrus  accuratissimè,  non  in 
corruplibilibus  auro  vel  argento  nos  fuisse  redem- 
ptos,  sed  pretioso  sanguine  quasi  Agni  immaculati, 
Christi.  Denique,  in  Apocalypsi,  Jésus  Christus 
ante  thronum  Patris  ostenditur  quasi  stans  et 
immolalus  Agnus  :  stans,  quia  vità  fruitur,  et 
quasi  immolalus,  ex  co  quôd  post  resurre- 
ctionem  vulnera  accepta  cicatricibus  indicat, 
signaqueimmolationis  suae  servat;  et  plerùm- 
que,  in  Apocalypsi,  suavissimo  nomine  Agni 
designatur. 

David  eliam  ad  mysteria  in  Exodo  conclusa 
animos  noslros  erigit,  tùm  quùm  nos  monet 
facta  à  se  commemorata  et  consignata  esse  pa- 
rabolas  et  aenigmata ,  tùm  quùm  mannam  vocal 
frumentum  cœli ,  panem  angelorum ,  etiam  panent 
Dei  ;  Judaeis  enim  hoc  verbum  Jesu  Christo 
commemorantibus,  el  illud  mannam  esse  in- 
lerprelantibus,  dixit  Jésus  ad  eo$:Amen, 
amen  dico  vobis,  non  Moyses  vobis  dédit  panem 
de  ccelo;sed  Palermeus  dat  vobis  panem  de  cœlo, 
qui  dat  vitam  mundo.  Ego  sum  panis  vitœ  ;  ego 
sum  panis  vivus  qui  de  cœlo  descendi.  Sic  Jésus 
Christus  noscertos  facit,  omne  quod  David  de 
mannâ  dixerat,  verè  parabolicè  el  aenigmaticc 
diclum  fuisse,  panemque  cœli ,  panem  Dei quem 
nuntiat,  idem  esse  ac  mannam  eucharisticam, 
quae  sola  mannec  nomen  meretur.  Altiùs  etiam 
nos  introspicere  facit  Apocalypsis,  nobis  in 
sanctuarioniawiam  occultant  oslendens ,  ut  ima- 
ginem beatitudinis  quae  à  Deo  in  aeternitate  re- 
servalur  electis  :  quia  enimverô ,  ut  in  hâc 
terra  sub  vélo  sacramenti  Jesu  Christo  adjun- 
giinur ,  sic  in  cœlo  contcmplaturi  eum  facie 
ad  facicm ,  ipsi  perfection  el  longé  magis  fa- 
miliari  modo  adjuncti  erimus.  Sic  in  deserlo 
mannam  edimus,  mannam  et  in  sanctuario 
cœlesti  esuri ,  sed  eâ  rationc ,  quam  nec  verba 
pingunt,  nec  mens  cogitare  nostra  potest,  ita 
ut  verè  occulta  nobis  silmanna. 

Sanctus  Paulus  non  solùm  per  mannam  quâ 
vescebantur  Israelitae  in  deserlo  inlelligi  vult 
escam  spiritalem  quam  à  Jesu  Christo  in  Eu- 
charisliâ  accipimus,  sed  eliam  nobis  indigitat 
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petram  ipsam  unde  exoriebatur  aqua  ad  Israeli- 
tarum  potum  ,  lit  imaginem  Jcsu  Chrisli  qui 
Christianos  viventes  alit  in  mundo,  qui  cos 
monet,  scquitur,  et  circumdat  per  graliam  et 
Ct  Spirituni  suum,  usquedùm  in  lerram  verè 
promissam  introicrint.  Laliùs  eliam  expandit 
inclusa  in  Exodo  myslcria  :  aquas  maris  ab 
Israelilis  superatas,  aquas  nubis  cos  pracc- 
denlis,  ut  imaginem  aquarum  baptismalium; 
montem  Sinai  ut  simulacrum  Jérusalem  ler- 
renoe ,  in  servitutem  metùs  generanlis  indieat  ; 
legem  in  hoc  monte  dalam,  ut  psedagogum 
liomines  ad  Jesum  Christum  adducturum  ,  ut 
ex  eo  per  fidem  acciperent  quam  ex  se  ipsâ 
lex  dare  nequibat,  plenam  justiliam;  vélum 
Moysis  quo  coactus  os  suum  in  conspeclu  populi 
cooperuit ,  ut  imaginem  obcascalorum  usque 
in  hune  dicin  Judueorum.  Alibi  dissent  de 
jussu  quod  dédit  Dominus  in  Exodo ,  quùm 
Moysi  labernaculum  ordinandum  construen- 
dumque  commillons,  addit  :  Fac  secundum 
exemplar  quod  tibi  in  monte  monstralum  est , 
indeque  concludit,  ut  jussum  fuerat ,  taberna- 
culum  figuram  et  timbrant  fuisse  cceleslium. 

Idem  nobis  Apostolus  ubique  Jesum  Chri- 
stum oslenlat  ut  fniem  legis  ,  eujus  promissa 
ligurasque  adimplet.  Eoauctore,  munera  quee 
manenl  Israelilas,  debili  fulgore  praenunliant 
fulgentem,  quai  Christianis  paralur,  gloriam  ; 
perlidiœ  eorumpœnœque  quasi  exemplaria  nos 
monent  quanta  fidelitate  servanda  sit  nova  lex, 
quœ  non  tantùm  delicta  nobis  indieat,  sed  eliam 
veraejustitiaeverœquesalutis  nos  participes  facit. 

Nobis  etiam  sanctus  Paulus  aperit  latens 
sub  figura  manna;  documcnlum  non  contem- 
nendum ,  quùm  Corinthios  ad  auxiliandum  fra- 
tribus  per  eleemosynam  horlalus,  addit  :  Non 
enim  ut  aliis  sit  remissio ,  vobis  autem  tvibulatio, 
sed  exœqualitate,  ut  eliUorumabundantiœ  vestrœ 
inopiœ  sit  supplementum ,  ut  fuit  œqualitas,  sicut 
scriptum  est  (de  mannâ)  :  Qui  multùm,  non  abun- 
davit,et  quimodicum,  non  minoravit. 

Alibi  sanctus  Paulus  in  mcmoralioncm  nobis 
exhibet  quartum  Decalogi  praceplum,  Deo 
Israelilis  dicente  :  Honora  patrem  ct'mulrem, 
ut  sis  lungwvus  in  terra  quam  dabil  tibi  Dominus 
Deus  tuits.  Et  adnotal  hoc  esse  primum  in  pro- 
missione.  Sic  nos  docet  ponderanda  peculiaii 
attentioneanimiomnia  hujusdivinilibri  verba. 

Idem  Apostolus ,  postquàm  in  exemplum 
nobis  proposuit  fidem  Abel,Henoch,  Noe, 
Abraham ,  Sarae ,  Isaac ,  Jacob  et  Joseph  , 
polissimùm  fidem  Moysis  et  ejus  parentum , 
Israelitarumque  qui  cum  eo  mare  Rubrum  tra- 
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jecerunt,  laudibus  cxtollit.  Memoranda  ipsiu9 
de  bis  tribus  verba  audiamus  :  Fide ,  inquit , 
Mot/ses  natus ,  occultalus  est  mensibus  tribus  à 
parentibus  suis ,  eo  quod  vidissenl  elegantem  in- 
fantem,  ct  non  limuerunt  régis  edictum.  Fide, 
Moyses  grandis  factus,  negavitse  fitium  esse  filial 
Pharaonis,  magis  eligens  afjligi  cum  populo  Dci 
quàm  temporulis  peccati  habere  jucunditatem, 
majores  divitias  œstimans  tliesauro  /Eggpliorhm 
improperium  Christ i;  aspiciebat  enim  in  remunc* 
rationem.  Fide,  reliquit  jEgyptum ,  non  verilus 
animositatem  régis;  invisibitem  enim  tanquàm 
videns  suslinuit.  Fide,  celebravit  Pasclia,  ct  san- 
guinis  ejfusioncm,  ne  quivastabal  primitiva  ,  tan- 
geret  eos.  Fide,  transierunt  Rubrum  mare ,  tan- 
quàm lerram  aridam,  quod  experti  /Egyplii , 
devorali  sunt.  In  Apocalypsi  denique,  appaient 
sancli  victores  Bestiœ  in  mari  vitreo  ct  ignito , 
ibique  canticum  Mogsi ,  servi  Dei,  et  canticum 
Agni  cantant,  quod  perlicit  incœplam  demon- 
strationcm,  sciliccl  liberationem  Israclitarum 
imaginem  veram  esse  libcraiionis  electorum  , 
canlicumque  Moysis ,  post  maris  Rubri  trans- 
frelationem  idem  esse  ac  canticum  electorum. 

Cerlis  circumscripti  limilibus,  hujusec  libri 
instrucliones  et  mysleria  laliùs  invesligare  non 
possumus.Unicuique  igilur  lectoridulcemunus 
relinquilur  plura  eruendi ,  quod  sanè  haud 
erit  difficile  ,  si  textus  Exodi  cum  novi  Testa- 
menti  libris,  cl  prœcipuè  cum  Epislolis  divi 
Pauli,  conl'cratur. 

Leviticis.  —  Mcminisse  debent  Christiani 
librum  hune  pcrcurrenlcs  l'clicis  discriminis 
quod  Judx'os  inter  ct  ipsos  divinitùs  posilum 
est.Quod  luculenlissimè  docet  Epistola  S.  Pauli 
ad  Hebrxos.  Ut  enim  annotât  ille  niaximus 
inter  Apostolos,  Judœi  sacerdoles  habebant 
homines  imbecilles ,  morlalilaii  peccaloque 
obnoxios  ;  sacerdotem  verô  Christiani  habent 
Christum,  Filium  Dei,  immorlalem,  sanelumet 
in  aeternum  perfeelissimum.  Ju(hei  sacerdoles 
secundum  legem  successionis  carnalis  insti- 
luebanlur;  Christus  autem  secundum  virtutem 
vilœ  immortalis.  Ili  sacerdoles  alii  aliis  suc- 
cedebant,  ideô  quôd  mors  prohiberet  ne  iidem 
semper  permanerent  ;  Christus  autem  sempi- 
ternum  habet  sacerdolium,  undè  salvare  in 
perpetuum  potest  per  semelipsum  accedentes 
ad  Deum,  semper  vivens  ad  intercedendum  pro 
i I lis.  Judœis  sacerdolibus  nécessitas  erat  quo- 
tiJiè  priùs  pro  deliclis  suis  hostias  offerendi, 
deinde  pro  populo;  Jésus  Christus  autem  san- 
ctus, innocens,  segregatus  à'peccaloribus  et  ex- 
celsior  cœlis  factus,  non  peccatorum  suorum 
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pœnas  habel  Iuendas,  unàque  oblalionc  delcvit 
peccala  populi,cui  suœ  irnmolationis  mérita  ap- 
lavit.  Judxi  saccrdolcs  sancluarii  lerrcslris  mi- 
nisiri  fucrunlellabernaculi  (iguralivi:  Christus 
anlom  sancluarii  cœlestis  minister  et  taberna- 
culi  vcri ,  quod  fixit  Dominus ,  et  non  homo. 
Judcei  sacordotes  in  prius  tabernaculum  sem- 
per  inlroihant,  ut  ibi  dona  sacribaque  ofifer- 
rcnt ,  quœ  r.on  potcrant'conscienliam  corum 
îïiiindare  qui  cultum  buric  Dco  exhibebant. 
Christus  antcm,  fulurorum  bonorum  ponli- 
fex,  semcl  inlroivit  in  sanctuarium  cœlesle, 
neque  per  sanguinem  bircorumaut  vilulorum, 
sed  per  proprium  sanguinem,  hominibusque 
eomparavit  non  legalem  et  ad  tempus  nuindi- 
tiem,  sed  veram  sanclitalem  et  redemptionem 
aeternam.  Sacerdotcs  Judsci  Deo  adslabant 
quolidiè  minislranles  et  casdem  sa3pè  offeren- 
les  boslias  qiïœ  nunquàm  poterant  lollerepec- 
cata;  Christus  aulem,  unâ  pro  peccalis  bosiiâ 
oblatà,  in  sempiternum  sedet  ad  dexleram  Dei, 
unàque  oblalionc  consummavit  Lin  sempiter- 
num sanetilicatos.  Si  enim,  ait  S.  Paulus,  san- 
guis  liirconim  et  laurorum,  et  cinis  vituliv  asper- 
shs,    inquina/os    sanctifîcat    ai   emundationem 

amis,  exteriorem  et  carnulem  conferenclo  mun- 
ditiem  quà  juvanle  cultui  figurativo  leqis  mini- 
sir  are  possint,  qnanïo  mugis  sanguis  Christi,  qui 
per  Spiritutn  sanction  semelipsum  oblidit  im- 
maculalum  Deo,  emnndabil  conscientiam  nostram 
ab  operibus  mortuis  ad  serviendum  Deo  viventi  et 
vero!  (Ad  Iïeb.  c.  ix,  v.  13,  14) 

Quàm  gratos  prœ  se  ferent  animas  Cliri- 
stiani  si,  veteris  Testamenli  librum  hune  le- 
gentes,  ad  veritates  attendant  quas  aperil  eis  in 
ÎS'ovo  Spiritus  sanctus  !  Quanto  exultalurisunt 
gaudio,  si  recogitent  quœ  ab  eodem  Spiritu 
sancto  ipsi  doccnlur ,  scilicet,  lalem  habere 
se  Pontilicem  ut  consederit  in  dextrâ  sedisma- 
gnitudinis  Dei  ;  qui  pro  sanctitatc  suâ  oinnia 
peccala  destruxit;  qui  pro  polcstate  suâ  inlro- 
duxit  nos  in  sanctum  cœlorum;  qui  pro  boni- 
talc  suâ,  ut  posset  compati  infirmitatibusnoslris, 
lentalus  est  per  omnia  pro  simililudine,  abs- 
que  peccalo  !  Quàm  iideli  gradu  sectabunlur 
banc  viam  novain  et  vivenlem,  quam  iniliavit  ! 
Quàm  (identer  adibunt  ad  thronum  gratis  ut  mi- 
sericordiam  consequantur  et  graliam  inventant 
in  auxilio  opportuno.  (Ibid.  c.  iv,  v.  1G.) 

Régulas  générales  ad  intelligenliam  veteris 
Testamenli  constiluendo  notavimus,  onines 
prœscriptos  ritus  in  Levilico  utiles  fuisse  ex 
eo  lantùm  quôd  inagnam  crucis  immolationem 

représentaient  figuris.quse  scilicet  soladiversas    S 
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oblationes  Judseorum  in  se  complexa  est ,  quœ 
etiam  pro  infinità  exccllenlià  suâ,  diversis  que 
afl'eclibus  suis,  promerita  fuerat  ut  (iguris  pra> 
nunliaretiir.  fixe  aliquot  cxemplis  illustremus. 

Ad  quid  speelabat  velitus  summo  pontifici, 
cum  morlis  minitatione,  in  sanctuarium  in- 
troitus,  quoquo  anni  lempore,  nisi  sanguis 
unius  hoslise  effusus  fuerit  (  Exod.  xxx,  v.  10, 
Lev.  xvi,  2)?  Bkc  rigide  consulta  nonne  si- 
gnificaverant  iratum  liominibus  Deum,  ad  in- 
ternecionem  perniciem  minilatum  esse  popu- 
lo Israël,  ipsique  pontifici,  si  eos  ut  distinclos 
à  sanguine  (ilii  sui  dilectissimi  consideraret  ; 
hâc  lantummodô  hoslià,  quœ  ipsi  placere  unicè 
promerila  fuerit,  placari  eum  potuisse,  non 
stare  ante  eum  licerc  cuique,  nisi  hujus  bostiœ 
memoriam  suscitet,  nisi  sallem  irnmolationis 
signum  prae  se  ferat,  qux  sola  imago  iratum 
bominibusDenm,  placatum,  amantem  et  bene- 
dicenlem  nobis  facere  possit. 

Ad  quid  spectabat  bœc  obligala  peccatoris  et 
ipsius  ponlilicis  impositio  manuum  super  caput 
immolanda;  pro  peccalis  hostiae  (  Lev.  iv,  4  )'! 
Nimirùm  significabatur  in  suo  loco  veram  ab  co 
hostiam  adduclam  fuisse,  cujus  prœsens  boslia 
nil  nisi  imago  erat,  siquidem  digna  morlis 
redemplio  débitée  peccaloribus  esse  nequi 
bat;  incumbere  Christo  scelerum  piaculum, 
einendamque  prelio  morlis  ejus  cruentae  re- 
missionem  quam  ex  se  ipso  promereri  non  po- 
terat  :  Auguslissimus  equidem  rilus ,  quem 
adbuc  Ecclesia  exercet ,  ante  donorum  conse- 
crationem  ! 

Ad  quid  spectabat  hircus  isle  emissarius 
(Levit.  c.  xvi,  v.  5)  effusis  analhematibus  in 
die  solemnis  piaculi  publiée  opertus,  liberta- 
tem  vitamque  ex  immolalione  innocui  arietis 
excipiens,  dùm  hic  immolaretur  pro  veteribus 
novisque  totius  populi  peccalis  et  extra  castra 
intègre  cremaretur?  Jesum  Christum  signifi- 
cabat,  extra  portam,  ut  monel  S.  Paulus,  pas- 
sum,  ut  sanctiticaret  per  suum  sanguinem  po- 
pulum,  tolumque  pro  peccatis  immolalum. 

Unie  imperfectaî  immolati  arietis  imagini , 
quâ  significabantur  tanlummodô  peccata  prœ- 
lerita  et  prœsentia,  quàm  dislineliora  adduut 
lineamenta  rilus  immolandae  vaccae  rufse 
(Num.  xix,  2  et  19)  (1)  ad  implendam  ideam 

(1)  Hic  prsevertimus  quod  spectat  ad  cœre- 
moniam  in  Numéris  solùm  memoratam ,  sed 
ila  illis  de  quo  agilur  adstrictam,  ut  cas  sepa- 
rari  noluerimus.  Utile  est  nonnunquàm  diver- 
sas  res  nolabiles  quœ  passim  saciïs  Scripluris 
insunt  conferre;  inde  enim  sese  mutuo  lumine 
illustrant. 
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immolali  Chrisli,  cujus  sacrificium  requc  per- 
linel  ad  omnes  futuras  iniquilales,  cujus  im- 
molalio  omnibus  piandis  etiam  futuris  peccalis 
succurrebat  !  Cruenta  quidem  in  origine  suâ, 
sed  pura  cl  incruenta  in  applicalione  et  usu 
suo  eral  ;  unica,  tamenque  onmibus  commu- 
nis  ;  universa,  omniumque  piaculorum  pars 
necessaria  ,  quae  non  nisi  auxilianle  et  im- 
mixto  iilo  pulvere  myslico  peragi  polerant; 
permancns  et  perpétua,  semel  pro  omnibus 
oblaia,  sed  vim  indelebilcm  et  sempcr  agen- 
tem  servans.  Hujus  éffeclûs  omnes  participes 
erant,-  cunclisque  suïïiciebat  ;  et  cuiquc  sonti 
aderat,  simul  atquc  aliquain  labem  diluendam 
baberet. 

Quid  indicabat  alius  illc  ritus,  in  immo- 
lationc  pro  peccatis  solitus,  in  quo  sacerdos 
aspergebat  sanguine  hoslice  septies  contra  vé- 
lum? Signifieabatur  affeclalà  illà  iteralione, 
publiée  agnitatum  fuisse  bunc  sanguinem  non 
posse  sibi  adilum  in  sanctuarium  ruinpere,  pre- 
cibusque  sunimoperè  fervenlibus  invocari  ve- 
ram  pro  peccalo  liosliam  ,  ut  subvenircl  illud 
apertura  obicesque  perfractura  importunos  , 
quibus  homini  obcludebatur  aditus  ad  ibronum 
Dei,  quibusque  velabalur  ipsis  irala  ÎNuminis 
faciès.  Tribus  primis  Evangelislis  quid  aliud 
visum  est,  nisi  ut  altcnderemus  ad  banc  figuram 
adimplelam,  quùm  nos  monuerun!,  slatim  post 
humaniiatem  sanclam,  quœ  veli  instar  divini- 
tatem  occultahat,  morte  crucis  scissam,  vélum 
quoque  (empli,  quod  ejus  figura  erat,  non  edu- 
clum,  sed  scissuin  fuisse  à  summo  usque  dcor- 
sùm  ?  Inde  nimirùm  signifieabatur  jam ,  ut 
patebat  omnibus  introilus  secularis  sancluarii, 
ita,  omnibus  abruplis  quee  Deum  inler  et  homi- 
nem  objiciebantur,  palere  amplissimè  ad  ipsum 
rediluin  omnibus,  cœlique  portam  pandi  et 
impedimentis  eximi. 

Quis  Cbristum  non  agnoscet  in  mulalione 
illà  perpétuai  immolationisquœjam  constat  so- 
lummodô  immolato  vesperè  manèque  agno,  al- 
tari  indesinenler  imposito,  in  odoremsuavilatis 
ad  cuelum  hostià,  quœ  omnium  aliarum  locum 
obtinebal?  Hoc  symbolo  unico  S.  Joanncs  in 
Apocalypsi  Chrislum  immolatum  vidit. 

Quôd  si  aras  nostras  inspiciat,  quis  iterùm 
non  Christum  agnoscet,  sub  mysticà  figura 
panum  usquè  in  conspectu  Domini  posito- 
rum  ?  Quâ  magis  sensibili  declarâsset  Deus  ra- 
lione,  in  conspectu  sibi  poni  velle  semper  im- 
molatum panem  cœlestem  ;  banc  se  hostiam 
longé  prac  cœleris  acceptam  habere,  aliquando 
unicam  et  sempiternamfuluram,  et  indesinen- 


PENTATEUC1U.  826 

ter  offerendam  servandamque  in  altari  puro  et 
incruenlo  ? 

Quàm  allô  el  myslico  sensu  prohibuit  Deus 
ne  populusedeict  sanguinem,  jussilque  utaccu- 
ralè  servarelur,  irrigandi  causa  altaris  sui  ad 
remissioncm  peccalorum.  Ego  enim,  inquit, 
cledi  illuin  vobis,  ut  super  altare  in  eo  expietis  pro 
animabus  vestris,  et  sangttis  pro  animœ  piaeulo 
sit.  Non  sanguinis  elïusionem  fièri  veto,  sed 
mandiicationem.  Corpus  animanlium  pro  cor- 
pore  veslro,  sanguis  autem  pro  anima  veslrâ 
erit.  Ex  liorum  carne  vescemini,  et  corum 
sanguine  peccala  piabilis.  Allare  meum  hune 
accipiet ,  non  aulem  vos;  milii  reservatur,  vo- 
bisque  necessarius  est  ut  me  fleclere  possitis, 
et  usqucdùm  me  dignâ  hostià  donando  pacalum 
feceritis,  hune  semper  à  vobis  exigam  ,  hune 
nunquàm  vobis  bibere  licebil.  Hoc  signo  co- 
gnosectis  quôd  rctineanlur  peccala  vesira,  sci- 
licet  quanuliù  durabunt  sacrificia  in  quibus 
sanguis  mihi  seponelur.  Quùm  autem  maximo 
el  unico  sacrilicio  omnia  caetera  abolita  fuerint, 
cum  fructu  bibelis  sanguinem  quem  vestra  ef- 
fuderint  scelera.  Hune  à  vobis  jam  non  repe- 
tam ,  ex  co  quôd  non  jam  iras  in  vos  servave- 
rim  ;  bunc  autem  accipielis  ut  fonlem  vitae 
novae;  agnique  immortalis  vita,  sanguinem  ejus 
secuta,  cum  eo  el  per  euin  Iransibit  in  corda 
vcslra,  vosque  aelernos  facict  juslos  faciendo. 

Commemoratis  quse  ad  sacerdolium  spectant 
et  sacrificia,  aliquid  de  feslis  diebus  nole- 
mus.  Maximi  ponderis  praeler  omnia  videlur 
animadvertere  quàm  miré  omnia  hxc  fesla 
et  subsecutee  ca  cxremoniaî  suscitandis  ad 
Deum  animis  quadrarent,  et  simul  intra  cor- 
da omnia  cullûs  devoli  erga  summam  ejus 
majestatem,  obsequii  universi  et  absoluli  erga 
providenliam  ejus,  gratissimi  amoris  erga  béné- 
ficia ejus,  sensibus  insulllandis.  Quœque  heb- 
domas  quiète  religiosà  sabbati  sanctificabatur  ; 
primas  in  merise  quoque  dies  Deo  cum  precibus 
et  sacrificiis  singularibus  dicabalur  ;  primilice 
anni,  in  die  festo  Pascliœ  cum  agno  ci  in  holo- 
causlum  offerebanlurjinitiansque  messem  hœc 
oblalio  publiée  solemnilerque  lestabatur  om- 
nia recolligenda  modo  bona  ex  merà  Crealoris 
liberalitalc  suscipi.  In  Penlecoslc  azymorum 
oblalio,  holocausta  ,  sacrificium  pro  peccalo  , 
et  quee  simul  offerebantur  sacrificia  pacilica , 
doccbanl  Israelitas,  eodem  lempore  quo  omnia 
sibi  effusa  Dei  manibus  falebanlur,  bunc  vene- 
rati  et  graies  ipsi  pro  donis  persolventes,  simu  ' 
etiam  debere  ejus  misericordiam  sollicitare  pro 
admissis  in  lempore  messiu  mdelictis,  ab  eo 
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expelere  ul  peccatis  immunes  maucanl  quùm 
ulenlur  colleclis;  rogare  ipsum,  ut  quœ  de- 
dit  conservare  velit,  cl  adhuc  colligendis  bc- 
nedicere. 

Dcnique  die  feslo  Tabernaculorum  poslquàm 
vinum  et  omnes  fructus  îccondila  erant,  per 
dies  octo  solcmnes  gratiarum  actiones  Deo 
reddebanlur.  Cuncti  cogcbanlur  liis  tribus 
feslis  piœcipuis  adesse,  et  graliaruiu  actionuni 
liée  non  et  publicaruin  supplicationum  esse 
participes.  IIùc  nento  venire  debebat  quin 
suum  munus  all'crrcl ,  et  sacriliciis  reveren- 
liam  Deo  adbiberet,  jubebalque  Deus  Levilas, 
extraneos,  viduas,  et  orpbanos  ad  cpulas  Iceti- 
tiui  accedere ,  quas  agebant  proplcr  bona  quœ 
dederat  i liis,  ut  mcminerinl  illa  bona  non  tan- 
liiiii  ad  illos  perlincre  et  illorum  part  cm  lar- 
giendam  illis  qui  liis  bonis  carebant.  Quoi  pro 
nobis  documenta!  quanta  l'elicilas  si  cùm  bos 
dics  fcsloscclebramus,  illarum  Icgum  et  exerci- 
lalionum  verum  ingenium  susciperemus  ! 

Longiùs  procedamus,  et  loges  expendamus 
quaj  altinentad  décimas,  primitias,  annum  sab- 
balicum  ,  et  ad  annum  jubilai;  omnia  quee 
continent  nobis  magni  sunt  adbuc  documenli. 
Hic  videre  est  Israelitas  non  esse  dominos  suo- 
rum  bonorum,  imô  personarum  suarum  ;  Deus 
est  illorum  Dominus.el  illius  sunt  ipsi  clientes, 
coacli  illi  solvcrc  sicut  censum  et  vectigal , 
primitias ,  et  décimas  suorum  fructuum  et 
pecudum  ;  omnium  suarum  terrarum  Dominus 
est  solus,  et  illas  lu  lantùm  occupant  sicut  vil- 
lici  et  inquilini  condilionibus  quas  voluit  illis 
imponerc;  quamobrem  dlas  in  pcrpetuum  ab- 
alienare  nequeunt;  potestatem  demùm  ne  lia- 
bent  quidem  suas  personas  tradendi,  nec  aliis 
ac  illi  suam  libertatem  adstringendi,  quia  om- 
nes illi  sunt  sicut  servi,  ex  tempore  quo  illos  è 
servitule  -'Egypli  retlemit. 

Mirum  est  quàm  multis  modh,  licet  imper- 
fecla,  lex  Moysis  in  bominis  mente  necessila- 
tem  defigeret  quâ  stringitur  fratres  suos  dili- 
gendi ,  et  vivendi  in  obsequio  Dci  universo 
atque  in  summà prœsenlium  abnegalione.  Israe- 
lita  qui,  mandata  secum  repulans,  perpende- 
bat  ea  de  quibus  agitur,  niemincrat,  primitias  et 
décimas  oircrendo ,  se  Deo  omnium  possessori 
debere  reverenliam  et  gratiarum  aclioncm  pro 
omnibus,  et  nullum  jus  habere  ad  ulendum 
donis  Creatoris  nisi  proul  fidelis  erat  ad  of- 
liciarelîgionis  et  gratitudinis  exsequenda.  Ita 
sacerdoles  et  levilas  habens  ul  quœslores  vec- 
ligalium  Dci,  hacc  illis  sicut  ipsi  Deo  reddebat, 
et  sese  honoratum  prorsùs  cxislimabal  si  con- 
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tulisset  bonorum  parlem  ad  subsidia  vitœ  mi- 
nistrorum  sacrorum.  Interdictio  fundos  in 
perpetuum  cmendi  illi  oslendebat  se  debere 
nec  bonis  adhaererc  per  manus  suas  Iranscun- 
tibus,  nec  exeogitare  ad  congerendum  et  ad 
jungendum  agrum  agro,  sed  contentus  esse, 
diligcnlcr  accurarc  portionem  bonorum  Dei 
quam  conduclam  habebat.  Lex  quaj  postsingu- 
lum  septennium  dominum  destituebat  omni 
possessione  agrorum  suorum  ad  illos  remilten- 
dos  pauperi,  extranco,  viduce  et  orphano;  lex 
qii33  posl  triennium  illi  decimam  imponebat, 
pro  qiucstu  viduae,  orphani  et  extranei,  erant 
illius  oculis  nova  argumenta  supremi  dominii 
quod  Deus  in  omnia  bona  semper  habebat,  et 
tendebant  ad  defigendum  in  illius  animo  amo- 
rem  et  reverenliam  pauperum,  quos  Deus  in 
illius  Iocum  subslituebal,  et  quibus  illius  domi- 
nica  jura  transmittebat.  Quàm  debebat  pro- 
pensus  esse  ad  confidendum  providentia*  Dei 
sui,  cujus  sex  post  annos  tain  certain  habebat 
experienliara  ex  abundanti  frugum  frucluum- 
que  perceplione  quâ  repcndebalur  otium  in 
quo  dormiebant  omnes  agri  seplimo  anno  ! 
Quantum  lex  illa  quâ  nullus  Uebrœus  in  per- 
petuum servus  manere  debebat,  cùm  omnes 
tum  paupercs  lu  m  divites  servi  Dei  a?què  es- 
sent,  quantum,  inquam,  lex  illa  commendabat 
honorent  Dei  solius  dominio  subjacendi  illique 
soli  serviendi,  nec  potis  esse  tam  faustam  ex- 
cutiendi  scrvilutem  ! 

Mulline  hodiè  reperiunlur  Chrisliani  quo- 
rum rcligio  tam  pura,  et  scnlenti;c  tam  alla; 
sint  quàm  illae  hujusec  Israelila;  legibus  Moysis 
fidelis?  Ille  tamen  homo  adumbralio  est  tan- 
lùin  hominis  chrisliani  erudili  et  illuminali 
lege evangolicâ,  Hujusce  oITicia  omnia  Israelitaî 
officia  continent,  gralitudinem  erga  Deum, 
fiduciam  illius  Providenlicc ,  usum  legitimum 
et  abncgalioncm  bonorum  qua3  ad  vitam  cor- 
porisspcclant,  fidem  ad  illa  cum  inopibus  divi- 
denda  sicut  debilum  quo  oneratur;  ad  haie 
verô  lantùm  non  lendunt ,  spectant  ad  alia 
bona  longé  preliosiora  qua3  à  munilicenliâ  Dei 
accipit,  spiritum,  erudilionem,  scienlias,  dotes, 
lempus  ,  exleriora  et  inlcriora  virlulis  adju- 
vamenta.  ILcc  omnia  illius  non  sunt,  usum 
tantùm  habet  quem  Deus  à  nobis  repeterc  po- 
test,  cùm  in  suis  bonis  dominium  servet  quod 
abalienari  non  potest,  et  primitias  et  deci- 
mam lantummodô  non  exigat ,  sed  etiam  om- 
nium bonorum  suo  numini  consecrationcm 
proplcr  gloriam  suam;  Christianus  enim  non 
est  lantùm  villicus  cl  inquilinus  oculis  Dei , 
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sed  adhuc  servus  illius  est.  Deus  ad  quem  per- 
tinet,  etciii  cssentialiter  subditus  est  ut  illius 
crealura,  novum  jus  principalùs  in  illo  adeptus 
est,  cùm  illum  à  servitute  daemonis  et  peccati 
liberaverit:  ilanonpotcstdonaDei  tradere,  nec 
semetipsum  lradere,  nisi  sccundùm  volunta- 
tem  et  gloriam  Domini  sui.  Non  estis  vestri , 
inquit  sanctus  Paulus ,  empli  enim  estis  pretio 
magno.  Illi  jam  non  licet  alleri  servire  magï- 
slro  ac  illi  à  quo  emptus  est  ;  suà  enim  redem- 
plione  non  liber  evasit,  sed  ex  misera  et  funestâ 
servitute  ad  aliam  transiit  quai  illum  felicissi- 
nium  prœslat,  et  sola  est  veraque  liberlas. 
Nunc  verb,  addit  Apostolus,  liberati  à  peccato, 
servi  aulem  facti  Deo,  liabetis  fructum  vestrum  in 
sanctificationem,  finem  verb  vilain  œternam. 

An  milii  tacendum  erit,  priusquàin  de  legi- 
bus  locutus  sim,  qua;  ad  lepram  spectant.  In 
bis  legibus  lot  peculiaria  sunt ,  quorum  ralio- 
nem  redderemus  difficile,  si  soli  Mitera;  sensui 
studeremus,  ul  boc  ipso  moneamur  bu  ne  sen- 
sum  corticem  esse  solummodô  rumpendum. 
Cur,  exempli  gratiâ ,  sacerdotes  Deus  et  non 
medicos  leprae  judices  institua?  Cur  morbus 
ille,  potiùs  quàm  scabies  illi  simillima,  bomines 
efficiebat  impuros?  Cur  tôt  cautiones  ad  exa- 
minandum  naluram  et  progressus  bujusce 
morbi,  remediumque  reperiendum?  Cur  de- 
mùm  lot  cœremoniœ  priusquàm  sanatus  le- 
prosus  reslituerelur  vita;  commercio  ex  quo 
mor  bs  illum  excluseral?  Seriœ  sunt  ilkc  dil- 
ficultales;  bis  omnis  lector  meritô  movelur,  et 
illarum  explanalionem  poscit;  si  igilur  oculos 
ultra  sensum  primum  feranuis,  alium  reperie- 
îuus  qui  bas  diflkultales  dilucidabit,  et  quo 
primi  sensûs  tenebrœ  nobis  subito  lux  et  do- 
cumentum  fient.  Sine  dubio  illis  hserere  debc- 
mus,  et  ha;c  Spirilus  sanctus  voluit  à  nobis 
baud  aliter  intelligi.  Si  vel  minimum  atlcnde- 
ris  leprœ  principium  esse  in  sanguine  quem 
corrupit  malignus  humor,  et  bunc  morbum 
paulatim  increscere  donec  corpus  opertum 
fueril ,  et  communicari  commercio  quod  babe- 
mus  cum  leproso ,  facile  Palrum  Ecclesiae  sen- 
tentiam  intelligemus,  qui  quidem  ferè  omnes 
in  leprà  viderunt  peccati  figuram,  et  in  modo 
quo  curabantur  et  mundabantur  leprosi ,  pœ- 
nitentiae  imaginem  et  réconciliations  pecca- 
torum. 

Numeri.  —  Oportet  animadverlere  facta  re- 
lata in  hoc  libro  esse  sicut  omnia  cœlera  vete- 
ris  Testamenti  instruclionibus  et  mysteriis 
referta;  qui  autem  Cbristiani ,  juvanle  doclri- 
nà  Jesu  Christi,  apostolorum  sanctommque 


doctorum  veritalem  requirent  in  bis  umbris 
latentem,  cùm  scienlia;  lùm  aedificationi  locum 
invenient. 

In  mulliplicatione  filiorum  Israël  videbunt 
adimplelionem  promissionum  quas  Deus  pa- 
triarebis  feccrat,  et  hoc  prodigio  polcntia; 
Domini  incitabuntur  ad  plenissimè  fidendum 
verbis  illius  et  bonitali. 

In  ordine  itinerum  et  castrorum  metalionis 
quem  Deus  instituitexercilui  Israël,  agnoscent 
imaginem  ordinis  qui  Ecclesiam  débet  regere. 

Ex  mandalis  à  Deo  datis  ad  experiendum 
mulieres  qux  in  adulterii  suspicionem  ve- 
niunt,  intelligent  quantum  fccelus  islud  dele- 
stetur,  et  quàm  vigilanter  bomines  debeant 
illud  borribile  Hagiliiim  fugere. 

In  consecratione  Nazaraeorum  videbunt  ima- 
ginem vitae  secretae  ac  mortificatai  quam  agere 
délient  qui  sese  Deo  consecrant. 

In  variis  stationibus  per  quas  Deus  ducit 
populum  suum,  invenient  figuram  lentationum 
variarum  per  quas  sanclos  suos  super  terrain 
traducit. 

Ex  peenà  Mariœ  imposità  et  cujus  Moyses 
illi  remissionem  impelraverat,  ediscent  neces- 
silatem  à  sacris  nonnunquàm  recedendi  ad 
sua  aliquandiù  dellenda  peccata. 

Qua;  sit  autem  staluenda  proporlio  pœni- 
tenliam  inter  et  peccatum,  reperient  ex  qua- 
draginta  annis  commoralionis  in  deserto  im- 
positis  filiis  Israël,  quia  per  quadraginla  dies, 
terrain  promissionis  considéra verant  cum 
mente  rebelli  ac  diffidenti  quà  adversùs  eos 
concilala  est  ira  Domini. 

Quanta  severitate  Deus  illos  puniturus  sit 
qui  dies  ipsi  dedicatos  non  sanclificanl,  intel- 
ligent ex  jussu  quem  dat  lapidari  bominem 
qui  lignum  die  sabbati  collegerat.  In  pœnâ 
terribili  Core,  Dalhan  ,  et  Abiron,  videbunt 
castigationes  illis  reservatas  qui  minislerium 
sacrum  usurpant. 

Miraculum  quod  palrat  Deus  ad  probandam 
vocalionem  Aaronis,  vocationis  omninô  divinae 
necessitatem  ad  sacerdotium  indical,  virtutes 
quibus  debent  ornari  qui  vocati  sunt  ad  san- 
ctum  boc  vil*  genus  piaque  opéra  qua;  de- 
bent exercere  lloribus  et  fructibus  designan- 
tur  quos  summi  bujusce  ponlificis  virga  pro- 
duxit. 

Abnegatio  in  quà  vivere  debent  illi  qui  sa- 
cris se  devovent,  apparet  etiam  in  prohibitione 
Dei  ne  sacerdotes  et  levitœ  possi  îeant  baere- 
ditalem  in  medio  populi  sui ,  quôd  solus  ipse 
velit  illorum  esse  pars  et  haeredilas. 
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Docti  Cliristiani  in  sacrificio  vaccae  ru  fa»,  in- 
venient  imaginem  sacrificii  Jcsu  Christi  ;  in 
lapide  bis  percusso  à  Moysc  (iguram  divini  Sal- 
vatoris  percussi  à  Judœis  et  ah  clhnicis  ;  in 
aquà  c  rupe  saliente  imaginem  gralioc  qnœ 
purilicat  animas,  et  sitim  reslinguit  sacrornm 
desideriorum  quibus  illœ  flagrant;  tandem  in 
serpente  œneo  cxallalo  ad  sanationem  illorum 
quos  momorderant  ignei  serpentes,  figurant 
Jesu  Cliristi  in  cruccm  exallali  ad  salutem  il- 
lorum quos  damion  peccato  vulncravit. 

Asina  Balaam  quse  hujiisce  prophetœ  stul- 
titiam  rcdarguit  illis  ostendet  Deum  nonnun- 
quàm  eligere  infirmissima  ad  frangenda  robu- 
slissima. 

Denique  Moyses  et  Aaron  morientes  prius- 
quàm  Israelilas  introduxerint  in  terram  pro- 
missionis,  illis  exponent  impolenliam  saerili- 
ciorum  et  cœrcaioniarum  legis  anliquae  ad 
intromittendos  hommes  in  regnum  eœlorum, 
et  sic  Chrisiiani  intelligent  hancprœrogalivam 
reservatam  fuisse  Jesu  Clirislo  quem  Josue 
figu  rabat,  quique  postquàm  filios  Dei  trajecit 
per  aquas  baptismi  lîguralas  undis  Jordanis, 
illos  miltit  in  possessionem  Jérusalem  cœleslis. 

Hœc  sunt  veritates  quas  in  hoc  libro  hive- 
rnent quijuxtaspiritum  Aposloli  et  Jcsu  Cliri- 
sti ipsius,  bunc  librum  liabcbunt  sicut  signum 
in  quo  Deus  ostendit  liominibus  ,  sub  diversis 
figuris,  mysleria  qua;  credere  debent,  et  virtu- 
tes  quas  oporlet  exerccre.  Non  debemus  cnim 
oblivisci  Jesum  Cbristum  ipsummet  esse  qui 
nobis  ostendit  mysterium  crucis  in  exallatione 
serpentis  œnei  ;  et  hoc  altentionem  eô  majo- 
rem  postulat  quôd  forsan  vix  inlelligeremus 
verum  sensum  hujus  emblemalis,  nisi  divinus 
ille  Salvalor  nobis  ipse  palefecisset  illud  my- 
sterium. 

Verumenimverô  quis  ex  nobis  pulavisset 
Chrislum  à  serpente  potuisse  figurari  ?  Audia- 
nius  ergo  hune  divinum  Salvatorcm,studeamus 
faclis  plenis  mysteriorum  inclusorum  ineniblc- 
malc  quod  nobis  proponit,  et  sic  discamus 
quàm  sit  alla  dictio  divinarum  Scripturarum. 

Sicut  Moyses  exaltavit  serpentent  in  deserlo  , 
ila  exaltari  oporlet  filium  kominis,  inquit  Do- 
minus  Jésus  Christus,  ut  omnis  qui  crédit  in 
ipsum,  non  pereat,  sed  habeat  vitam  œtemam. 
Ignei  serpentes  deserli  erant  imago  dœmonis 
et  antiqui  serpentis  qui  dux  est  illorum.  Mor- 
sibus  venenitis  horum  serpentium  lethalitcr 
vulnerali  sumus;  venenum  illorum  in  cor  no- 
àtrum  sese  effundens  in  nobis  sitim  accendit 
ardentem  quam  nihil  rcslinguerc  potest  ;  nanj 
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tantùm  in  articulo  mortis  desinit  haec  sitis. 
Quin  etiam  hoc  venenum  in  venas  noslras  se- 
se insinuans  nosmelipsos  reddidit  similes 
serpentibus  à  quibus  vulnerali  sumus  ;  taies 
enim  peccato  facli  sumus  quales  erant  Judsti 
prrcvaricalores,  quos  Jésus  Christus  et  illius 
pracursor  serpentes  et  progeniem  viperarum 
vocant.  Ad  nos  sanandos  et  à  morle  redimen- 
dos,  Christus  peccalum  non  faciens,  naturam 
peccalorum  et  similitudinem  peccatorum  sus- 
cepit.  Qucmadmodùm  serpens  oeneus  verorum 
serpenlium  figuram  exteriorem  habebat,  quam- 
vis  serpenlium  veneno  careret,  sic  Christus 
similis  esse  voluit  illis  ad  quos  venerat  salvan- 
dos,  et  noluit  exstrinsecùs  distingui,  quamvis 
secerneretur  ab  illis  sublimi  suâ  virtute.  Si- 
cut peccator  circumeisus  est,  à  sanclo  Joan- 
ne  baplizalus  est  sicut  peccator,  passus  est 
sicut  peccalor  ;  et  illius  ipsa  sanctitas,  qua;  ini- 
micos  suos  commovere  debuisset,  iram  illorum 
è  contra  concilavit.  Quinimô  haec  ipsa  san- 
ctitas illorum  oculis  nova  causa  fuit  illum  exal- 
tandi,  sicut  serpentem  xneum,  in  crucem. 
Oportebat  autem  illum  sic  exallari,  ut  nullus 
omnium  qui  crederent  in  illum  'periret,  sed 
omnes  haberent  vitam  aîternam.  Christus  in 
cruce  rcmedium  est  unicum ,  necessarium  , 
supremum,  omnibus  propositum.  Quicumque 
illum  aspicit  cum  fide  vivâ  et  fervidà  ,  quique 
suimorbi  gravitatem  intelligit,  qui,  sanationem 
tantùm  à  Christo  exspectans,  illam  sanationem 
sperare  audel  et  poslulare,  quantacumque , 
quàmlibet  multiplicata  et  invetarata  sint  ipsius 
vulnera,  ille  non  peribit,  sed  habebit  vitam. 

Judœis  diflicile  non  erat  serpentem  xneum 
aspicere  cum  fide,  prœserlim  post  aliquotsana- 
tionis  exempla  ;  vitam  amabant,  dolorem  lime- 
bant,  execrabanlur  serpentes  à  quibus  vulne- 
rali erant;  ex  funestis  et  acerbis  effectibus 
veneni  non  licebat  illis  ignorare  hoc  venenum 
sese  insinuavissc  in  eorum  venas  per  quas  fe- 
rebat  incendium,  et  haec  omnia  illos  horta- 
bantur  ad  aspiciendum  oculis  avidis  salutare 
signum ,  quod  solum  finem  poterat  imponere 
cunctis  illorum  vulneribus. 

Non  est  ita  de  nobis  erga  fidem  chrislia- 
nam ,  quœ  quidem  viget  propter  charilatem 
nos  Christo  arctè  jungentem  sicut  fonli  justi- 
tiae  et  vitœ.  Crux  illius  nobis  est  causa  slu- 
poris  el  trislilia;,  multis  etiam,  triste  dictu, 
scandali.  Serpentes  à  quibus  vulneramur  invi- 
sibilcs  sunt,  etiam  sunt  invisibilia  vulnera  quœ 
faciunt  ;  venenum  quod  in  cor  nostrum  difl'un- 
duat  cupidiues  dclectat;  morlui,  vivihabemur 
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et  sani;  nos  nemo  miseratur,  oculos  nemo 
habet  ad  noslrum  casum  discerncndum;  mirum 
est  nos  illo  casu  cominoveri,  et  hoc  prodigium 
est  majus  quàm  prodigium  quo  sanabanlur 
Israelitœ  in  deserto. 

Igitur  oculos  fidei  plenos  injicere  m  Christian 
auctorem  et  conmmmatorem  nostrœ  fidei,  sicut  à 
sanclo  Paulo  incitamur,  amplissima  est  gratia. 
Quàmlibet  sit  exiguum  hoc  inilium  ,  oninia 
qusque  nostram  conjunclionem  cum  illo  inci- 
piunt ,  pretii  sunt  inaestimabilis.  Multùm  est 
oculos  aperire,  et  caput  deflectere  ad  Cbrislum 
exaliatum  in  crucem,  et  vivit  eliam  cùm  mo- 
ritur,  qui  illum  invocat.  Impossibile  vanam 
esse  liduciam  erga  illa  geniitibus  et  precibus 
auclam. 

Non  dictum  est  serpenlem  œneum  purga- 
visse  deserlum  in  quo  eranl  Israelitae  à  cunclis 
serpentibus  qui  illos  tenebant  perlerritos  et 
illorum  puniverant  qucrclas.  Contra,  quod 
Moyses  in  Deuteronomio  dicit  illis,  dat  locum 
credendi  dispositionein  horribilis  deserli  per 
quod  vagabantur  non  mulatam  fuisse  nisi  post 
ultimam  illorum  slaiionem.  Quidquid  cselerùm 
fuerit  de  Israelilis,  cerlum  est  tamen  non  aliter 
esse  pro  nobis  de  bàc  vità  cujus  deserlum  in 
quo  vagabantur  imago  erat  :  inler  scorpioncs 
et  serpentes  vivimus.  Ab  illis  crux  Jesu  Chrisli 
terramnon  purgavit,  et  illos  omnes  non  exter- 
minavit;  quin  et  illis  lelbale  venenum  nonabs- 
lulit.  Hanc  progeniem  viperarum  socielate 
fidelium  primùm  expulsam  permisit  inter  illos 
postea  subrepere,  et  illarum  numerum  multi- 
plicari  prout  secula  processerunt.  Attamen  per 
virlulem  crucis  semper  aequè  polenlis  et  effi- 
eacis,  Chrislus  non  cessai  nos  tueri  à  veneno 
illorum  serpentium,  dùm  secundùm  fidem  viva- 
mus,  et  cùm  vulnus  lelbiferum  infelicilcr  acci- 
pimus,  oculis  noslris  apparet  ad  nos  sanandos, 
si  ad  iilum  per  fidem  confugimus.  Donec  adilus 
verse  terrae  promissionis  nobis  fuerit  aperlus, 
cum  serpentibus  vivemus,  et  semper  nobis 
timendum  erit  ne  fiamus  illis  similes,  si  oculos 
fidei  nostra;  indesinenter  non  injicimusin  illum 
qui  se  passus  est  exaltari  in  crucem,  ut  omnes 
qui  crederent  in  illum  non  périrent,  sed  omnes 
haberentvitam  aeternam. 

Ex  Davide  et  sancto  Paulo  cognoscamus  do- 
cumentum  quod  trahere  debemus  ex  agendi 
ratione  quam  Deus  habuit  erga  Israeliïas  dam- 
nalos  ad  palandum  per  quadraginla  annos  in 
hoc  deserlo.  Venite,  inquil  David,  adoremus  et 
procidamus  :  et  ploremus  ante  Dominum  qui  fecit 
nos;  quia  ipse  est  Dominus  Deus  noster,  et  nos 
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populus  pascuœ  ejus,  et  oves  manûs  ejus.  Hodiè  si 
vocem  ejus  audieritis,  nolile  obdurare  corda  vcslra , 
sicut  in  irritalionc  secundùm  dicm  tentationis  in 
deserlo  :  ubi  tentaverunl  me  patres  vestri,  proba- 
verunt  me,  et  viderunt  opéra  mea.  Quadraginla 
annis  offensus  fui gencralioni itli,  et  dixi:  Semper  lii 
errant  corde.  Et  isli  non  cognoveruit  i  ias  meas  :  ut 
juravi  in  ira  meù  ,  si  inlroibunt  in  requiem  meam, 
«  Videtc,  inquil  Paulus  Aposlolus,  quod  dicit 
in  hoc  loco  Spiritus  sanctus  per  os  David.  Yi- 
dele,  fratres,  ne  forlè  sit  in  aliquo  veslrûm  cor 
malum  iucrcdulilalis,  discedendi  à  Deo  vivo, 
sed  adbortamini  vosmelipsos  per  singulos 
dies,  donec  hodiè  cognominalur,  ut  non  obdu- 
relur  quis  ex  vobis  fallaciâ  peccali;  participes 
enim  Chrisli  efl'ecli  sumus,  si  (amen  inilium 
subslanliaî  ejus  usque  ad  finem  lirimim  reli- 
neamus,  dùm  dicilur  :  Hodiè  si  vocem  ejus  audie- 
ritis, nolile  obdurare  corda  vcslra,  quemadmodùm 
in  iltà  exacerbatione.  Quidam  enim  audienles 
exacerbaverunt,  sed  non  universi  qui  profecli 
sunt  ex  /Egyplo  per  Moysen.  Quibus  aulem  in- 
fensus  est  quadraginta  annis?  Nonne  illis  qui 
peccaverunt,  quorum  cadavera  proslrata  sunt 
in  deserlo?  Quibus  aulem  juravil  non  introire 
in  requiem  ipsius,  nisi  illis,  qui  increduli  fue- 
runl?  Et  videmus  quia  non  polucrunt  introire 
propter  incredulilatem.  Timeamus  ergo  ne 
forte  relictàpollicitationeintroeundi  in  requiem 
ejiis,exislimctur  aliquis  ex  vobis  déesse;  elenim 
et  nobis nunlialum  est,  quemadmodùm  et  illis; 
sed  non  profuit  illis  sermo  auditus,  non  admi- 
xtus  lidei  ex  iis  quae  audierunt.  lngrediemur 
enim  in  requiem,  qui  credidimus;  quemadmo- 
dùm dixil  :  Sicut  juravi  in  ira  me  à  ,  si  inlroibunt 
in  requiem  meam  :  et  quidem  operibus  ab  insti- 
tulionemundi  perfeclis.  Dixit  enim  in  quodam 
loco  de  die  seplimâ  sic  :  Et  requievil  Deus  die 
septimû  ab  omnibus  operibus  suis;  et  in  istorur- 
sùm  :  Si  inlroibunt  in  requiem  meam.  Quoniam 
ergo  superesl  introire  quosdam  in  illam,  et  ii 
quibus  prioribus  annunlialum  est,  non  inlroie- 
runt  propter  incredulitalem  ,  iterùm  terminât 
diem  quemdam,  hodiè,  in  David  dicendo,  post 
tantùm  temporis,  sicut  supra  dictum  est  :  Hodiè 
si  vocem  ejus  audieritis,  nolile  obdurare  corda 
vcslra.  Nam  si  eis  Josuc  requiem  prsestitisset , 
nunquàm  de  alià  loquerelur,  posthàc,  die, 
Itaque  relinquilur  sabbalismus  populo  Dei.  Qui 
enim  ingressus  est  in  requiem  ejus,  etiam  ipse 
requievit  ab  operibus  suis,  sicut  à  suis  Deus. 
Feslinemus  ergo  ingredi  in  illam  requiem, 
ne  in  idipsum  quis  ineidat  incredulilatis  exem- 
plum.  i 
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Curse  lectorum  nostrorum  demanclamus 
commcnlalionem  illarum  meditalionum  quas 
illis  David  et  Paulus  Apostolus  proponimt  ;  quae 
quidein  oxemplum  praehent  oxcellenîissimum 
medilalionuni  quales  Seripturae  sacrae  sludium 
comilari  débet.  Moysis  nullus  pracslanlior  in- 
terpres  quàm  David  et  sanctus  Paulus  :  ele- 
niffl  Spirilus  sanctus  nobis  ipse  palefacit  in 
psalmis  et  in  epistolis  Apostoli  quae  documenta 
ccrlissima  et  utilissima  colligcre  possimus  in  li- 
bris  Moysis.  Ulilissimum  enim  est  ex  parlibus 
cunctis  divinarum  Scripluraruni  eligere  varios 
lextus  eidem  fini  congruentes.  Hice  lextus  In- 
ter  se  collati  invicem  sibi  mutuam  prceslant 
lucem,  quee  quidein  magno  est  adjumenlo  ad 
interprciationem  aliorum  mysteriorum  quae  in 
sanctis  libris  includuntur. 

Deuteronomium.  —  Reminiseanlur  Clirisliani 
qui  Deuteronorniuni  legunt,  quanlô  praestat 
lsraelitarum  legi  lex  quam  acceperunt  à  Deo, 
cô  fideliùs  ipsi  esse  adhaerendum.  Nam  sicut 
benediclionesgenti  dune  carnalibusque  dedilae 
promissae  nonnisi  exemplaria  erant  bonorum 
quse  lidelem  populum  manent ,  sic  eliam  quae 
imminebant  Judaeis  pœnae,  umbrae  imperfectis- 
simae  suntpœnaruin  quibus  Clirisliani  infidèles 
affligentur. 

Decalogus ,  qui  jani  inscriplus  in  Exodo  hic 
commemoralur  ,  veluli  compendium  est  legum 
omnium  Moysis,  ideoquedignus  ad  quemspecia- 
litcr  attendamus.  Nomen  eduxit  è  verbo  gracco 
àSMàd>iHi  qnod  signilicat  decem  verba  ,  id  est , 
decem  praecepta.  Usée  praecepta  in  Deuterono- 
mio  dislinctiùs  separantur  f|uàm  in  Exodo  ; 
practerea  voces  paululùm  diflerunt,  sed  non 
csf.entialil.or.  Duos  lextus  conferamus,  etunum 
per  alium  illuslremus  ;  hic  hebraicam  seque- 
mur  versionem ,  ut  requiparalio  evidentior 
appareat. 

Primum  pr.eceptum  :  Ego  sum  Ens  supremum, 

Deus  tuus Non  erit   tibi   DU  alieni  coram 

me,  etc. — In  ulroque  lexlu  liltera  hebraica  haec 
est  :  Non  eril  tibi  dii  alieni  coram  me.  Inde  se- 
quitur  sine  dubio  Sepluaginla  et  sancli  llicro- 
nymi  Iransîatio  :  Non  habebis  deos  aliénas  coram 
me.  Sed  picrùmque  in  hebraica  linguà  Dii, 
pluralis  numerus  pro  Deo,  singulari,  accipilur. 
Inde  fit  ut  incipiat  Gencsis  in  hebraico  libro 
bis  vorbis  :  In  principio  creavil  DU ,  pro  ,  crea- 
vit  Deus  ;  est  ergo  ratio  cur  eumdrm  linguac  in 
ulroque  casu  habitusn  deprehendamus  ,  ideô- 
que  verbum  singiilarcm  nunienim  occupât  : 
Non  erit  tibi  Dii  alieni,  id  est,  non  eril  tibi 
Deus  alienus.  Impersoualiler  ctiam  posse  hic 
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accipi  verbum  quidam  putant ,  ut  in  gallicâ 
linguà  dicerent ,  non  erit  :  //  n'y  aura  point 
pour  vous  de  dieux  étrangers  devant  moi.  Reverà, 
idem  sensus  sonat  :  t  Non  habebitis  coram  me 
«  deos  alienos  ,  ne  unum  quidem.  » 

Secundum  pr/eceptum  :  Non  assumes  nomen 
Emis  snpremi  Dei  tui  in  vanum ,  —  id  est ,  falsâ 
causa  ,  injuste,  vel  temerè  ;  alibi  enim  Deus 
per  Jercmiam  quibus  conditionibus  juramen- 
tuni  fiai  legitimum  indicat  :  In  veritate ,  in  ju- 
dicio  et  in  justilià.  Quicumquc  his  se  substrahit 
conditionibus,  praeceptum  laedit,  quo  vetalur 
nomen  Domini  in  vanum  assumere. 

Tf.rtium  pr/eceptum  :  Mémento  diei  sabbati 
ut  eum  sanctifiées.  —  Sic  legitur  in  Exodo  ;  in 
Deuteronomio  scriptum  est  :  Observa  diem  sab- 
bati,  ut  eum  sanctifiées.  In  hoc  solo  difleren- 
tia  est ,  quôd  in  Deuteronomio  verbum  ob- 
serva in  loco  est  verbi  mémento  ,  quod  legitur 
in  Exodo.  In  eumdem  sensum  conlluunt  hae 
voces  :  Mémento  diei  sabbati ,  eum  observa , 
sed  semper  ita  ut  eum  sanctifiées.  Hoc  rei  caput 
est ,  circa  quod  lextus  ambo  nullo  modo  dis- 
scnliunt. 

Quartum  pr^ceptum  :  Honora  palrem  et  ma- 
trem  tuam.  —  Nullo  modo  hacc  verba  ,  quae 
praecipua  sunt  praecepli,  inter  se  differunt. 

Quintum  pr/eceptum  :  Non  occides. 

Sextum  pr/eceptum  :  Non  adullerabis.  —  In 
Epislolà  sancli  Pauli  ad  Romanos ,  sextum  prae- 
ceptum quintum  praecedit.  Eodemo  rdine  Evan- 
geliuin  sancli  Marci  id  inscribit ,  sed  in  SS. 
Matlbaeo  et  Lucâ,  Exodi  el  Dcutcronomii  uter- 
runique  ordinem  servat. 

Septimcm  pr/eceptum  :  Non  furuberis.  Nihil 
hic  controversià  digrium. 

Octavum  pr.îxeptum  :  Non  loqneris  contra  pro- 
ximum  tuum  mendax  testimonium  (  in  Exodo  ), 
vanum  testimonium  (in  Dcnleronomio).  Vulgala 
uno  verbo  ulrumque  textum  coercet ,  falsum 
testimonium.  Nihil  magis  vanum  quàm  quod  fal- 
sum est  ;  unum  in  alio  continelur. 

No.NUM     et     DECIMUM     PR/ECEPTUM     (  SCCUndÙlTl 

Exodum)  :  Non  concupisces  domum  proximi  tui , 
non  desiderabis  uxorem  proximi  tui ,  nec  ser_ 
vum ,  nec  ancillam,  nec  bovem,  nec  asinum ,  nec 
omnia  quœ  proximi  tui  sunt.  In  Deuteronomio 
accuratiùs  dislinguuntur  duo  praecepta.  Primo 
dicit  :  Non  concupisces  uxorem  proximi  lui ,  en 
nonum  praecrplum  ;  in  decimo  autem  legitur  : 
Non  concupisces  domum  proximi  tui,  nec  agrum 
nec servum ,  nec  ancillam,  nec  bovem,  nec  asi- 
num ,  nec  omnia  quœ  proximi  tui  sunt.  —  Per 
haec  praecepta  ,  eliam  concupiscentia  prohibe- 
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tur  rerum  quas  usurparc  sextum  septimumque 
velaverunt.  Ex  ordinc  sexti  et  scptimi  prœcepli 
naluraliter  dcducitur  ordo  noni  decimique, 
prout  fcrlur  in  Deulerononiio.  Antc  omnia 
raptum  adullcrum  vctat  dominus  :  Non  adulte- 
rabis,  hoc  est  sextum  pracceplum  ;  sed  eliam  , 
non  desiderabis  nxorem  proximi  lui ,  hoc  est  no- 
num  praeceptum.  In  seplimo  ,  quœ  sunl  aliéna 
raperc  vetamur  :  Non  furaberis  ;  in  dccinio  pro- 
hibelur  eliam  dcsiderio  proscqui  doniuin, 
agrum  ,  servum  ,  ancillam  ,  bovem ,  asiiuun  , 
qusevis  tandem  bona  aliéna  :  Non  roncupisces 
domum  proximi  lui,  nec  agrum,  nec  servum,  etc. 
Sic  naluraliter  decurrit  textùs  bujus  genuina 
significalio.  Sic  etiam  ex  lexlu  Exodi  lumen 
cxorilur  ad  illuslrandum  lertiiim  octavumque 
proeceplum  Deuteronomii ,  dùm  contra  circa 
ultimum  utrumqiie  proeceplum  lextus  Deutero- 
nomii Exodo  illuslratur. 

Ex  his  deccm  prxceptis,  tria  priora  ad 
Deum  ,  seplem  posteriora  ad  proximum  spcc- 
lant.  In  Levitico  septem  ullima  prœcepla  in 
unum  collecta  sunt,  quod  et  omnia  complecli- 
tur  :  Diliges  proximum  tuum  sicul  te  ipsum.  Eo 
texlu  SS.  Mallhaeus  et  Marcus  illud  itérant. 
Sanclus  Paulus  illud  memorat  in  eodem  sensu, 
et  notât  illo  praeceplo  contineri  omnia  quœ  ad 
proximum  altinent  :  Qui  diligit  proximum  ,  in- 
quit ,  legem  implevit;  nom,  non  adulterabis; 
non  occides  ;  non  (uraberis  ;  non  falsum  lestimo- 
nium  dices  ;  non  concupisces ,  et  si  quod  est  aliud 
mandatant ,  in  hoc  verbo  instant •atur  :  Diliges 
proximum  tuum  sicut  teipsum.  Dilectio  proximi 
malum  non  operatur;  pteniludo  ergo  legis  est  di- 
lectio. Quod  hic  ad  Romanos,  alibi  ad  Galalas 
itérât  :  Omnis  lex  ,  inquil,  in  uno  sermone  im- 
plelur  :  Diliges  proximum  tuum  sicut  teipsum. 
Hoc  eliam  sanctus  Jacobus  regalem  legem  appel- 
lat  his  verbis  :  Si  lamen  legem  perfteitis  regalem 
secundùm  Scripluras  :  Diliges  proximum  tuum  si- 
cut teipsum,  benè  facilis.  Regalem  legem  voca- 
bat ,  quasi  prœcipuam  ,  omnesque  legi's  erga 
proximum  coiilincnlem. 

Supcrerat  ut  et  alia  lex  noslra  erga  Deum 
officia  compleclens,  ferrelur  ;  hanc  Moyses  in 
Deuteronomio  his  verbis  inscripsit  :  Audi, 
Israël:  Eus  supremum,  Deus  noster,  Dcus  unicus 
est  :  diliges  igilur  E.\s  supremum  Deum  tuum  ex 
loto  corde  tuo ,  et  ex  totà  anima  tuâ ,  et  ex  totâ 
fortitudine  tuâ. 

Hoc  est  mandalum  à  Jesu  Cbristo  vocalum 
maximum  et  primant,  ut  loquitur  Evangelisla  : 
Unus  enim  doctor  legis  interrogavit  Jesum  ten- 
tans  eum  :  Quod  est  mandalum  magnum  in  lege  ? 


l'CW.  838 

Ait  illi  Jésus  :  Diliges  Dominum  Deum  tuvm  ex 
toto  corde  tuo,  et  in  lot  A  anima  tuâ,  et  in  totâ 
mente  tuâ.  Hoc  est  maximum  et  primum  manda- 
lum. Secundùm  anlem  simile  est  huic  :  Diliges 
proximum  tuum  sicut  teipsum.  In  lits  duobus 
mandatés  universa  lex  pendet  et  prophètes,  Pau- 
lulùm  differenliae  reperire  est  in  verbis  quae 
primum  constiluunt  mandalum ,  sive  inler 
lextum  Moysis  cl  Evangelislarum,  sive  sanelum 
Mallhaeum  inler  et  sanelum  Marcum.  Ad  quœ 
illustranda,  notabimusapud  Hcbraeos  cor  assu- 
mi  pro  mente  aut  cogitalione  ,  unde  fit  ut  Se- 
pluagïnta  hic  mentent,  seu  cogitalionem  ,  pro 
corde  suffeccrint.  Adde ,  animant  assumi  pro 
dcsiderio,  ut  in  psalmis  :  Ne  tradideris  me  in 
animas  tribulantium,  id  est,  ipsorum  desideriis 
non  objiciar.  Forsan  et  in  grxco  texlu ,  con- 
fusa  est  vox  Sï*vo(«,  mens,  cum  voce  îivaptî,  vir- 
tus,  forliludo.  Sic  in  sanclo  Matthieu,  in  quo 
legunlur  cor,  anima,  mens,  vox  ullima  poluit  in 
versione  graacà  cum  voce  fortitudinem  indicante 
confundi,  et  in  sancto  Marco,  qui  inscripsit 
cor,  animant,  mentem  et  fortitudinem ,  verba  cor 
et  anima,  bis  eamdem  hebrscam  vocem  expri- 
munl,  quam  Septuaginla  per  mentem,  Vulgata- 
que  per  cor  expresscrunt.  Quatuor  ergo  Evan- 
gelii  verba,  cor,  anima,  mens,  fortitudo,  reipsà 
tribus  Moysis  continenlur  lerminis,  corde,  ani- 
ma, forliludi.'ie,  secundùm  Vulgatam;  anima, 
mente,  fortitudine,  secundùm  Septuaginla.  Sic 
ergo  inlerpretamur  magnum  hoc  mandalum  : 
Diliges  ENS  Deum  tuum  ex  loto  corde  et  anima, 
illi  omnes  cogilaliones  consecrando  :  diliges 
eum  ex  totâ  mente  tuâ,  omnes  ejus  desideria  in 
ipsum  conferendo;  diliges  eum  ex  totâ  fortitu- 
dine tuâ,  omnes  aclus  luos  ad  ipsum  referendo; 
diliges  eum,  diligendoque  unicuni  esse  l'alebe- 
ris  ;  nomen  ejus  in  vanum  non  assumes; 
menior  cris  ut  sanclilices  dicm  sabbali,  quem 
in  adorando  Domino  consumes.  Item  ,  diliges 
proximum  tuum  sicul  teipsum,  diligendoque  ho- 
norabis  palrem  tuum  et  inatrem  luam  ;  non 
occides  ;  non  adulterabis  ;  non  furaberis;  non 
induces  falsum  leslinionium  in  proximum 
tuum  ;  non  concupisces  ejus  uxorem  aut  quid- 
quid  ipsius  res  sit  :  ita  lex  omnis  duabus  his 
mandalis  constat. 

Ssepiùs  tandem  in  sacris  Scripluris,  \>rx- 
serlim  in  Deuteronomio,  omnia  officia  noslra 
in  uno  praecepto  amoris  Dei  continentur, 
quôd,  lege  Dei  nobis  aequo  modo  omnia  et  in 
Deum  et  in  proximum  noslra  officia  praescri- 
benle,  non  potest  amor  Dei  cum  odio  proximi 
sociari.  Inde  sanctus  Joannes  :  Si  quis    dicil 
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qubd  amat  Deum  et  fratrem  suum  odio  habeal, 
menlitus  est  ;  nain  quomodb  qui  fratrem  suum 
qiiem  videl  non  amat,  Deum  amabit,  qucm  non 
videt  ?  et  illud  accepimus  h  Deo  prœceptwn,  ut 
qui  Deum  dilirjit  diligat  et  fratrem  suum. 

Solus  ergo  Dei  amor  prxcipua  dcccni  man- 
data Dei,  oninesquc  loges  ab  eo  prxscriptas 
esscnlialitcr  complcclitur,  cl  ex  connu  obscr- 
valionc  pendent  oninia  tum  praesenlis,  lum 
fulurœ  vilœ  promissa.  Inde  in  Levitico  Deus 
sic  ad  fdios  Israël  :  Ego  ENS  Deus  vesto  :  juxla 
consuetudincm  lerrœ  /Egypti,  in  quà  habiliislis, 
non  facietis  ;  et  juxla  morem  regionis  Chanaan, 
ad  quam  introductions  sum  vos,  non  agetis,  nec  in 
legitimis  corum  ambiitabitis,  Facietis  judicia 
mea  et  prœcepta  mea  servabitis,  et  ambulabilis 
ineis.  Ego  ENS  Deus  tester.  Cûstoditc  loges 
meus  atqite  judicia,  quœ  faciens  Iwmo  vivet. 

Longé  autem  ante  illa  lempora,  Deus  allo- 
culus  Noe,  novi  oibis  caput,  ipse  patriarcham 
monuerat  et  ejus  lilios,  quôd  sensus  et  cogila- 
lia  humani  cordis  pronu  sunt  in  malum  ab  adoles- 
centià  suâ  ;  illud  fatale  consequens  est  primi 
Jioniinis  inobedieniia:  ;  cl  ideô,  cùni  Israclitne 
sibi  nimis  iidenles  ausi  iucrunl  diccre  Moysi  : 
Audi  cuncta  quœ  dixerit  Deus,  loquerisque  ad  nos, 
et  nos  audientes  fuciemus  ea,  addidil  Domines  : 
Quis  dei  talent  eos  habere  menton  ut  tisneant 
me,  et  custodiaut  universa  mandata  mea  in  tem- 
pore,  ul  benè  sit  eis  et  (iliis  eorum  in  sempiter- 
num?  Et  ideù  Moyses,  quùm  eis  praenunliàsset 
et  fuluras  iniquilales,  et  imminentes  à  Deo 
pœnas  Judxis,  hoc  sermone  rediluras  Dei  in 
ipsos  rnisericordias  concinil  :  Circumcidel  Do- 
minus  Deus  tuus  cor  tuum  et  cor  seminis  lui ,  ut 
diligas  ENS  Deum  tuum  in  tolo  corde  luo,  et  in 

totà  anima  luà,   ut  possis  vivere Tu  aulem 

reverleris,  et  audies  i'ocohENTIS  Deitui,facies- 
que  universa  mandata  quœ  ego  prœcipio  tibi  ho- 
diè.  Et  supra  :  Mandatant  hoc  quod  ego  prœci- 
pio tibi  Iwdiè,  non  supra  te  est ,  neque  procul  po- 
situm  ,  nec  in  cœlo  sitam,  ut  possis  diccre  :  Quis 
nostrùm  valet  ad  cœlum  ascendere  ut  déférât 
illud  ad  nos,  elaudiamus  ut  que  opère  complcamns? 


Neque  Irons  mare  posilum,  ut  causeris  et  dicas  : 
Quis  ex  nobis  poterit  transfretare  mare,  et  illud 
ad  nos  usque  déferre,  ul  possimus  audire  et  facere 
quod  prœceptum  est?  Sed  juxla  te  est  sermo 
valdè  in  ore  luo  et  in  corde  luo,  ut  facias  illnm. 

Sanctus  Paulus  allissirnum  sensum  nobis 
aperit  illorum  verborum,  sicque  ait  :  Fini»  est 
legis  Christus  ad  justitiam  omni  credenti  :  Moy- 
ses enim  scripsit  quoniam  justitiam,  quœ  ex  lege 
est,  qui  feccrit  Iwmo,  vivet  in  eâ  ;  quœ  aulem  ex 
fuie  est  justifia  sic  dicil  :  Ne  dixeris  in  corde 
tuo  :  Quis  ascendet  in  cœlum  ?  id  est,  Christian 
deducerc;  uni  quis  descendel  in  ubijssum?  hoc  est 
Christian  à  mortuis  revocare.  Sed  quid  dicil 
Scriplura?  Propè  est  verbum  in  ore  luo  et  in 
corde  luo;  hoc  est  verbum  fidei,  quod  prœdica- 
mus  ;  quia  si  confiteuris  in  ore  tuo  Dominum  Je- 
sum  et  in  corde  tuo  credideris  qubd  Deus  illum 
suscilaveril  à  mortuis ,  salvus  eris  ;  corde  enim 
credilur  ad  justitiam,  ore  autem  confessio  fit  in 
salut em.  Juslitia  ex  corde  provenit,  sed  pro- 
num  in  maliliam  ex  suâ  naturâ  cor  hominis 
non  in  bonum  inclinari  aliter  polest  quàm  per 
graliam  Jesu  Cbristi.  Hjcc  est  quai  circumcidil 
cor  hominis,  cui  sanctum  amorem  infundit,  per 
quem  cupidinibus  suis  exemplum ,  ad  Deum 
soluni  lervet,  cl  illa  gralia  ex  (ide  so'âobtineri 
potest.  Crcdendum  est  ergo  in  Jesum  Chri- 
slum,  utabco  impetremus  per  (idem  graliam 
sine  quà  adimplcndx  legis  incapaecs  sumus  ; 
simulque  oportet  ut  confitcamur  Jesum  Cbri- 
stum  ,  cique  lesliinonium  sicut  divino  Redem- 
plori  reddamus,  per  eujus  graliam  solummodô 
perficerc  legem  nobis  dalur.  Sic  et  cor  et  os  in 
eam  adimplendam  concurrent  :  quœ  pcil'eclio 
à  nobis  cordis  et  oris  consonanliam  cxigil,  ut 
amelur,  cl  in  lucem  producalur  nostra  hdes. 
II;cc  lides  donum  est  divinuin  ,  cujus  primitias 
cum  sacro  baptismale  jam  accepimus,  quodque 
in  nobis  ul  augealur  et  servelur,  semper  precc- 
mur. 

Credo,  Domine,  ail  Marcus,  sed  adjuva  incre- 
dulitatem  meam,  Lucasquc  :  Adauge  nobis  fidem, 
Domine  Jesu.         (Tïanslat.  ex  Bibl.  de  Vence.) 
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Desiderii  (1)  mei  desideratas  accepi  episto- 
las,  quiquodam  praesagio  fulurorum,  cumDa- 
niele  sorlitus  est  nonien  ,  obsecranlis  ut  trans- 
latum  in  lalinam  linguam  de  hebraeo  sermone 
Pentateuchum,  noslrorum  auribus  traderem. 
Periculosum   opus    cerlè,    et   oblrectatorum 
meorum  latralibus  patens;qui  me  asserunt  in 
septuaginta  lnlerprelum  suggillationem  nova 
pro  veleiïbus  cudere  ,  ita  ingenium  quasi  vi- 
num  probantes  ;   cùm  ego  ssepissimè   testalus 
sim,  me  pro  virili  portione  in  labernaculo  Dei 
offerre  quae  possim,  nec  opes  alterius  aliorum 
pauperlale  fœdari.  Quod  ut  auderem  ,  Orige- 
nis  me  studium  provocavit,  qui  editioni  anti- 
quai translationem  Theodolionis  miscuit,  aste- 
risco  et  obelo,  id  est,  Stella  et  veru  opus  om- 
ne  dislinguens  :  dùm  aut  illucescere  facit  quae 
minus  ante  fuerant;  autsuperflua  quaeque  ju- 
gulai et  confodit,  maxime  quae  Evangelista- 
rum  et  Apostolorum   aucloritas   promulgavit. 
In  quibus  multa  de  veteri  Teslamento  legimus , 
quae  in  nostris  codicibus  non  liabenlur;  ut  est 
illud  :  Ex  jEgypto  vocavi   Filium   meum;  et  : 
Quonium  Nazarœus  vocabilur  ;  et  :  Videbunt  in 
quem  compunxerunt  ;  et  :  Ftttmina  de  ventre  ejus 
(luent   aquœ  vivœ  ;    et  :  Quœ  nec  oculus  vidit, 
nec  auris  audivit,   nec  in  cor  Iwminis  ascende- 
runt,    quœ  prœparavit  Deus  diligentibus  se;  et 
multa  alia  quae  proprium  aùvra^a  (2)  deside- 
rant.  Interrogemus  ergo  eos  ubi  haec  scripta 
sint,etcùm   dicere   non  potuerint,  de  libris 
hebraicis  proferamus.    Primum    testimonium 
est  in  Osée,  secundum   in  Isaià ,   tertium  in 
Zachariâ,   quarturn   in   Proverbiis,    quintum 
aequè  in  Isaià.  Quod  multi   ignorantes,   apo- 

(1)  Desiderius  pius  erat  presbyter  Aquita- 
nensis,  qui  unà  cum  Ripario  traclatum  com- 
posuit  de  Keverenlià  martyrum  reliquiis  con- 
cedendâ,  quem Ilierony mus  contra  Vigilantium 
produxit.  Alii  ferunt  fuisse  laicum  doc- 
trinà  praestantissimum ,  ad  quem  idem  Pater 
scripseral  epistolam  CLIV  secundum  editio- 
nem  Benediclinam. 

(2)  Yox  <juvTa-ft>.a  hîc  significat  commenta- 
rium ,  sive  fusiorem  explicalionem. 

s,  s.  vu, 


crypborum  deliramenta  sectantur,  et  Iberas  (1) 
naenias   libris  authenticis  prœferunt.  Causas 
erroris  non  est  meum  exponere  :  Judaei  pru- 
denli  factum  dicunt  esse  consilio,  ne  Ptolo- 
mœus,  unius  Dei  cultor,  etiam  apud  Hebrœos 
duplicem    divinitatem   deprebenderet.    Quod 
maxime   ideircô  faciebant,   quia   in  Platonis 
dogma  cadere  videbatur.  Denique  ubicumque 
sacralum  aliquid  Scriplura  testatur  de  Pâtre 
et  Filio  et  Spiritu  sancto,  aut  aliter  interpré- 
tât!' sunt,  aut   omninô  tacuerunt,   ut  et  régi 
salisfacerent,  et  arcanum  fidei  non  vulgarent. 
Et  nescio  quis  primus  auctor  septuaginta  cel- 
lulas  Alexandriœ   mendacio   suo   extruxerit, 
quibus  divisi  eadem  scriptilàrint  ;  cùm  Aris- 
tœus  ejusdem  Ptolonisei  ûirepauirwr,;,  et  multô 
post  tempore  Josephus,   nibil  taie  retulerint. 
Sed   in  unà   basilicà  congregat  >s ,  contulisse 
scribant,  non  prophetàsse  :  aliud  est  enim  va- 
tem,aliud  est  esse  interprelem  :   ibi  Spiritus 
venlura  praedicit;  hic   eruditio  et  verborum 
copia,    ea  quae  intelligit  transfert.  Nisi  forte 
pulandus   est   Tullius,   OEconomicum   Xeno- 
phontis,  et  Platonis  Prolagoram  (2),  et  Demo- 
sthenis  pro  Ctesiplionte  adlatus  rbelorico  spi- 
ritu  transtuiisse.  Aut   aliter  de  iisdem  libris 
per  Septuaginta,  aliter  per  Aposlolos  Spiritus 
sanctus  testimonia  texuit  :  ut  quod  illi  tacue- 
runt, hi  scriptum  esse  menliti  sint.  Quid  igi- 
lurï   damnamus   veleres?   Minime.   Sed  post 
priorum  studia,  in  domo  Domini  quod  possu- 
mus  laboramus.  Illi  interprelati  sunt  ante  ad- 
venlum  Chrisli ,   et  quod    nesciebant   dubiis 
prolulêre   sententiis  :   nos  post  passionem  et 
resurrectionem    ejus,    non    tain  prophetiam 
quàm  historiam  scribimus  :  aliter  enim  audita, 

(1)  Iberi  de  quibus  agitur  propè  Ponlicani 
provinciam  ,  Colchidem  inter  et  Armeniam 
degebant,  ac  inde,  si  nonnullis  auctoribus 
apocryphis  fides ,  erant  exituri  reges  Go"  et 
Magog. 

(2)  inalns  manuscriplis  legitur  Pythagoras 
quod  scribae  alicujus  ignor.intiae  vel  inalien' 
tioni  vertendum, 

27 
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aliter  visa  narrantur  :  quod  meliùsinielligîmus, 
meliùs  et  proferimus.  Audi  iyitur,  œmule, 
obtreclator,  ausculta;  non  danino,  non  repre- 
liendoSepluaginta  ;sed  confidenter  cunctis  il- 
lis  Apostolos  praefero.  Per  illorum  os  mihi 
Cliristus  sonat ,  quos  ante  prophetas  inter  spi- 
ritualia  cliarisniata  posilos  lego  ;  in  quibus  ul- 
limum  penc  graduni  interprètes  tenent.  Quid 
livorc  torqueris?  quid  impcritorurn  aninios 
contra  nie  concitas  ?  Sic  ubi  in  translalione  libi 
videor  crrare  ,   interroga  Hebrœos  ;  diversa- 
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rum  urbium  magîstros  consule.  Quod  illi  ha- 
bent  de  Christo ,  tui  codices  non  habent. 
Aliud  est ,  si  contra  se  postea  ab  Apostolis 
usurpata  leslimonia  probaverunt ,  et  emenda- 
tiora  sunt  exemplaria  latina  quàm  grœca  ,  et 
grœca  quàm  hebraa.  Verùm  ha;c  contra  invi- 
dos.  Nunc  le  precor ,  Desideri  charissime ,  ut 
quia  tantuin  opus  subire  fecisti,  et  à  Genesi 
exordium  capere  ,  orationibus  juves  ,  quô  pos- 
sim  eodem  spiritu  quo  scripti  sunt  libri ,  in  la- 
tinum  eos  transferre  sermonem. 


m  uwmm  mmi 
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§.  1.  Argiimentum  libri  Josuœ.  —  Liber  Jo- 
suœ  narrai  res  gcslas  post  obilum  Mosis , 
ueaipe  exploralionem  urbis  Jéricho,  transitum 
populi  per  Jordanein ,  circumcisionem  eorum 
qui,  ob  incommoda  ilineris  per  Arabiam,  non 
fucrant  circumcisi ,  celcbrationem  primi  pa- 
schatis  in  regione  Chanaan  ,  ac  occupationem 
urbis  Jéricho,  quœ  diris  devota  fuit,  c.  1,  6. 
Repulso  assullu  urbis  Ai,  et  animis  populi  de- 
jeclis  ,  sorte  deprehensum  est  sacrilegium 
Achanis ,  quo  lapidato  capta  est  Ai,  atque  de- 
mùm  mandalo,  Deul.  27,  satisfactum,  c.  7,  8. 
Fœdus,  ad  quod  Gabaonitse  obrepserunt,  oc- 
casionem  ulterioribus  prseliis  prsebuit  ;  nam 
quùm  novis  bis  sociis  bellum  à  rege  urbis  Je- 
bus  seu  Jérusalem ,  et  à  reliquis  Chanaanita  - 
rum  auslralium  regibus  immineret ,  Josue 
suppetiastuiit,el  omncm  ferè  Chanaan  austra- 
lem  devicit.  Paulô  post  reges  chanaanitarum 
borealium ,  bellum  parantes ,  pravenil,  et  in- 
gcnti  clade  prostravit ,  quà  tolam  ferè  aquilo- 
narem  Chanaan  cepit,  c.  9,  12.  Anno  7  vel  8 
post  irruplionem,  regio  geographicè  descri- 
pta,  et  per  soriem  in  tribus  divisa  fuit ,  quâ 
occasionc  partitio  regionis  Irans  Jordanem  re- 
petitur.  Désignât»  sunt  urbes  asyli  ,  ubi  rur- 
sùs  urbes  asyli  trans  Jordanem  repetuntur. 
Levilis  Iraditae  sunt  urbes  48  ,  ex  qui- 
bus 13  in  australi  regionis  parte  cesserunt  sa- 
cerdolibus,  c.  lô,  22.  Denique  referuntur  duo 
comitia  et  obilus  Josua3  c.  23,  24. 
§  2.  Scopus  auctoris.  —  Ex  hâc  expositione 
(1)  Iahn,  Introd.  inlib.vet,  Fcederis. 


argumenti  patet ,  auctorcm  voluisse  edocere 
lectores,  quà  ratione  illae  patriarchis  loties  re- 
pelitae  promissiones  de  possessione  Chanaan, 
opère  complet»  fuerint ,  et  quaînam  pars  cui- 
libet  tribui  obvenerit  ;  hinc  etiam  antiquiorem 
occupationem  et  partitionem  regionis  trans 
Jordanem  ,  repetit ,  Jos.  12,  1 ,  8,  13  ;  7,  33  ; 
20,  8.  Recentiorem  mutalionem  partitionis  non 
atlingit;  nam  occupatio  urbium  Hebron  et 
Debir  per  Calebum,  Jos.  13,  13,  19,  sub  Josuà 
contigit,  et  Jud.  1,  10,  15,  20,  duntaxat  ex 
antiquiori  aevo  in  memoriam  revocatur.  Quai 
de  tribubus  Juda  ,  Ephraim  ,  et  Manasse  Jo6. 
15,  63,  16,  10, 17, 12  ,  13,  leguntur,  non  ar- 
guunt  recentiorem  aîtatem,  nisi  forte,  quia 
cum  orationis  série  haudquaquàm  cohœrent , 
instrusa  sint.  Denique  loca  Jos.  15,  9,  18,  25, 
quibus  urbes  Gabaonitarum,  nempe  Kirjath 
Jearim  iribui  Juda,  Gabaon  verô,  Reerolh  et 
Rephira  Iribui  Benjamin  adscribunlur,  haud 
respiciunt  hisloriam  2  Sam.  4,  2,  et  21,  1 ,  6, 
commemoralam  ;  nam  Gabaon  mox  Jos.  21, 17, 
sacerdotibus  traditur  ;  unde  liquel,  has  urbes 
Gabaonitis  ,  qui  servi  erant  sacri  tabernaculi, 
reliclas  quidem  ,  sed  tamen  ditioni  certarum 
tribuum  addictas  fuisse. 

§  3.  An  Josua  libri  auctor  ?  —  Quùm  lingua 
non  solùm  à  Chaldaicis  et  recentioribus  ver- 
bis  immunis ,  sed  etiam  linguse  Pentateuchi 
allini.s  sit  ,  nonnulli  arbilrantur,  librum  esse 
ipsius  Josuœ,  idque  sequenlibus  argumenlis 
evincere  contcndunl.  1°  Josua  dicilur  c.  24, 
20,  pertraclata  libro  legis  divinse  adjecisse,  ut 
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liber  Josuœ  sit  quasi  continuatio  quapiam 
Deuteronomii,  cujus  poslrema  duo  capila  ab 
eodem  Josuà  acljecta  videri  possunl.  —  Ast 
Jos.  24  ,  26  ,  non  de  libro  noslro  ,  sed  de  solà 
restauratione  fœderis  cum  Deo  ,  agilur. 
2°  Ubi  mors  et  sepultura  Josuœ  ,  c.  24,  29  el 
seqq.,  refertur,  slylus  variât ,  non  secùs  ac  in 
narratione  mortis  et  sepulturœ  Mosis,  Deul.  33, 
34,  et  Josua ,  prout  ibi  Moses,  servus  Dei  salu- 
talur,  quod  argumento  est ,  hœc  ab  aliéna 
manu  adjeeta  esse.  3°  Auctor  se  geslorum 
fuisse  participera  innuit,  Jos.  5,4.4°  Liber 
totus  spirat  legem  Mosis,  quod  pro  Josuà,  indi- 
viduo  Mosis  minislro,  apprimè  facit.  Posteriora 
quidem  tria  argumenta  nonsunt  contemnenda, 
verùm  ex  aliis  mox  patebit ,  librum  in  hune 
saltem  ordinem  redactum ,  rébus  gestis  non 
esse  coœvum. 

§  4.  An  liber  sil  œtate  Josuœ  recentior.  — Qui 
statuunl  librum  esse  multô  reeeniiorem,  plura 
adducunt,  quibus  nibil  evincitur,  prout  alibi 
ostendimus;  non  desunt  tamen  alia,  ex  quibus 
id  tutô  concluditur.  Nam  4°  legitur  Jos.  15, 
63,  Judaicos,  seu  ex  tribu  Judà  oriundos, 
habitasse  Jerosolymis  cum  Jebusitis ,  qui  à 
tribu  Juda  devinci  non  potuerant.  Hoc  incola- 
rum  consortium  orlum  est  expugnatis  post 
obitum  Josuœ  Jerosolymis  ;  tum  enim  sedes 
ibi  figebant  Judaici,  atque  Jebusitœ  quoque, 
ex  arce  Sion  quœ  intacta  manserat  descen- 
dentes ,  domicilia  sibi  vindicabant.  Id  quidem 
solum,  non  penitus  evincit,  librum  post  mor- 
tem  Josuœ  scriptum  esse  ,  quia,  quod  Jud.  1, 
8,  post  mortem  Josuse  enarratur,  ex  Josuâ 
repetitum  esse  posset.  Verùm  2°  ad  contestan- 
dam  illam  cladem  Cbanaanitarum  australium  , 
refertur  Jos.  10,  12,  15,  carmen  ex  libro 
canlicorum,  quo  testimonio  de  gestis,  quae 
erant  eà  œtate  omnibus  notissima,  nec  Josua, 
neque  alius  œqualis,  sed  auctor  duntaxat  re- 
centior uti  potuit. 

§  5.  Mlas  libri  Josuœ.  — Librum  scriptum 
esse  anle  7  annum  regni  Davidis ,  liquet  ex 
Jos.  15  ,  63  ,  ubi  refertur ,  à  tribu  Juda  non 
potuisse  Jerosolymis  eliminari  Jebusitas ,  et 
bine  eos  cum  Judaicis  hanc  urbem  incolere, 
quin  ulla  fiai  mentio  de  expugnaiione  arcis 
Sion  sub  Davide,  qui  hostes  imbecilles  et  inno- 
cuos  ex  contemptu  non  expulit.  Recentior 
œtas  ex  mentione  monlium  Juda  et  Israël,  Jos. 
11,  16,  21,  nequaquàm  evincitur;  nam  hsec 
nominum  oppositio  non  modo  primis  septem 
annis  regni  Davidici ,  sed  œvo  quoque  anti- 
quiori  locum  habuit,  et  ex  eo  primitùs  orta 
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est,  quôd  Juda,  Gen.  49,  3,  10,  à  pâtre  prœ- 
rogativam  primogeniii  accepit.  Ilinc  aliis  quo- 
que locis  ante  schisina,  Juda  ab  Israël  discer- 
nitur,  et  Juda  opponilur  tribui  Epbraim  seu 
Joseph,  quae  altcram  primogeniii  prœrogalivam 
obtinuerat,  Jud.  1,  1,  2,  20,  18;  1  Sam.  11,  8, 
15,  4.  Si  porrô  liber  Judicum  non  post  septi- 
mum  régis  Davidis  annum,  vel,  prout  deinceps 
ostendemus ,  non  post  primos  annos  régis 
Saulis  scriptus  fuit,  liber  Josua?  ante  hoc 
tempus  scriptus  sitoportet;  auctor  enim  libri 
Judicum  manifesté  librum  Josuœ  edilum  ponit  ; 
nam  Jud.  c.  1,  1,  et  c.  2,  6,  8,  exorditur  ab 
obitu  Josuœ,  quo  liber  Josuœ  clauditur,  et, 
nisi  liber  Josuœ  adfuisset,  auctor  libri  Judi- 
cum ab  occupalione  et  partitione  Cbanaan, 
quœ  consiiio  ipsius  accoinniodata  erat,  exor- 
sus  fuissel.  Quâ  verô  œlale,  et  à  quo  scriptus 
fuerit  liber,  expediri  nequit;  nomen  aulem  à 
gestis  Josuœ,  quœ  narrai,  adeptus  est. 

(Samaritain  satiùs  duxerunt,  duos  sibi  novos 
libros  Josuœ  cudere,  quàm  à  Judœis  unum 
librum  genuinum  recipere.  Primus  orditur  ab 
obitu  Mosis,  el  desinii  in  Alexandro  Severo 
(Append.ad  liotiingeri  Exercilal.Antimorinian. 
Tig.  1641).  Ailer  orilur  ab  Adamo,  et  desinit 
anno  898  Hegirœ,  i.  c.  1492,  Samaritanischer 
Briefweschel  in  Eichhorns  Repert.  lur  Bibl. 
und  Morgenlànd.  Liilerat.  L  Th.  S.  117,159.) 
§  7.  Liber  Josuœ  ex  docutnentis  anliquis  ex- 
cerptns  est.  —  Librum  Josuœ  ex  anliquis  et 
coœvis  documentis  excerptum  esse  sequentia 
comprobant.  1°  Exemplum  Mosis,  res  gestas 
lilteris  mandandi,  exspeclare  jubet,  bistoriam 
quoque  de  geslis  gravissimis,  quibus  promissio- 
nes  Patriarchis  factœ  ,  opère  completœ  suni, 
mox  scripto  exaralam  fuisse ,  inprimis  cùm 
definilio  limilum  inter  diversas  tribus,  ne  tem- 
poris  progressu  lites  et  bella  intestina  oriren- 
tur,  scriptum  documentum  exigeret.  Id  2°  con- 
firmatur  disertis  teslimoniis  ;  nam  Josuam  geo- 
graphicam  descriplionem  regionis  curasse  le- 
gimus  Jos.  18,  et  restaurationem  fœderis  cum 
Deo  lilteris  mandasse,  narrât  auctor  Jos.  24,  25; 
unde  rectè  concluditur,  etiam  reliqua  hujus 
œlalis  gesta  gravissima  in  commenlarium  re- 
lata fuisse.  3°  Auctor  libri  absque  commenla- 
î  io  authentico  et  coœvo  non  potuisset  tôt  mi- 
nulas  definitiones  limitum  cujusvis  tribus 
referre,  nec  sermones  Calebi  c.  14,  6,  12, 
Pbinechazi  c.  22,  18,  20,  tribuum  trans  Jor- 
danem  c.  22,  21,  30,  atque  ipsius  Josuœ  c.  23 
et  24,  indoli  cujuslibel  tantâ  accuralione 
accommodare,  neque  omnia  ita  disponere,  ut 
legem  mosaicam  spirarent  ;  denique  sine  docu- 
mente c.  5,  1,  non  fuissel  locnlus  ut  gesloruni 
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particeps,  nequc  scripsisset,  merelricem  Rahab 


nsque  ad  hodiernum  diem  habitare  inter  Israe- 
btas,  quin  de  nuptiis  ejus  cum  Salomone,  filio 
Nahassonis,  mentionem  faceret;  quœ  omnia 
simul  arguunt ,  documenta  illa  fuisse  gestis 
coaeva.  4°  Ipse  auclor  libri  disertis  quoque 
verbis  allegal  librum  carminum,  Jos.  10,  15. 

(Ex  notatione,  quae  saepiùs  recurrit  :  In  re- 
gione  Clianaan,  Jos.  21,  22,  9,  11,  32,  apparet, 
auctoreni  documentorum  fuisse  genealogum 
vel  Levitam  spectabilem  trans  Jordanem  ;  nam 
etiam  de  erecto  altari  Jos.  21,  9,  24,  diligen- 
tiùs  agit,  et  sermones  Phinechazi  et  tribuurn 
trans  Jordanem,  pleniùs  refert,  ac  si  praesens 
fuisset  ;  è  contrario  relationem  Pliinechazi  in 
comitiis,  paucis  absolvit.  Ex  plenioribus  ser- 
nionibus  Jos.  25  et  24 ,  colligitur,  auclorem 
etiam  comitiis  inlerfuisse.  Hinc  apparet,  ex  nn- 
talione  :  In  regione  Clianaan,  inepte  conclusum 
fuisse,  auclorem  vixisse  exulem  in  captivilate 
Babylonicâ  ;  nam  illa  notaiio  est  auctoris  do- 
cumcnlorum  coaevorum,  non  redactoris  nostri 
libri.) 

§  8.  Liber  Josuœ  fi.de  dignus.  —  Auctorem 
illa  documenta  rcligiosè  cxcerpsisse,  alque  fide 
dignum  esse ,  indubia  indicia  docent.  Nam 
1°  sermones  Rahabae,  Calebi ,  Pbinecbazi ,  tri- 
buum  trans  Jordanem,  et  Josuae,  characteri- 
bus  personarum  apprimè  convenientes,  auctor 
ex  commentario  suo  ad  verbum  descripsit, 
alque  in  reliquis  quoque ,  more  bistoricis 
orientalibus  consueto,  adeô  verborum  lenax 
erat,  ut  c.  S,  1,  scriberet  :  Donec  tramiisse- 
mus, aie,  n.  6,  25,  Rabab  habitat  inter  Israelitas 
nsque  ad  hune  diem.  Hinc  etiam  tribus  non  ad- 
ducit  ordinegeographico,  sed  ordine  illo,  quo 
in  documento  sese  sequebanlur,  nempe  eo, 
quo  partem  regionis  per  sorlem  acceperunt, 
Jos.  15,  16,  18  et  19.  Pluribus  quoque  vocibus 
et  phrasibus  utitur,  quae  in  Pentatcucho  le- 
guntur,  in  sequentibus  autem  libris  rarô  aut 
nunquàm  recurrunt,  et  aliis,  quae  in  libris 
sequentibus  fréquentes  sunl,  non  utitur.  De- 
nique  Josuam  sine  ullà  mentionc  bonorificà 
nsque  post  obilum,  nominat,  prout  in  docu- 
mento suo  invenerat,  neque  Jos.  17,  15,  adji- 
cere  ausus  fuit,  Hebrœos  demùin  à  Chanaani- 
lis,  quos  tributarios  fecerant,  in  idololatriam 
inductos  fuisse,  unde  liquet,  commentarium 
scriptum  fuisse,  antequàm  id  accidisset. 
2°  Liber  ab  Hebraeis  eâ  éclate  receplus  fuit, 
quà,  quiaille  commcntariusadhucdùm  aderat, 
fidos  auctoris  explorari  poterat ,  et  gesta 
eraat  notissima,  uti  etiam  rei'ertur  occupatio 
et  partitio  regionis  ab  Asapbo  Ps.  78,  53,  65, 
conf.  Ps.  44,  2,  4  ;  clades  Clianaanilarum  à 
coaevo  Davidis  Ps.  68,  13,  15;  déficientes 


aquae  Jordanis  Ps.  114, 1,  5,  66,  5,  6.  Habac. 
5,  8;  lempestas  post  cladem  Clianaanilarum 
australiura  ab  Habacuc  5,  11,  15;  tabernacu- 
lum  Silunte  Jud.  18,  51,  20,  1,  18,  26  ;  Sam. 

9,  24,  5,  21,  12.  5°  Denique  omnia  illi  setali 
accuratè  respondent. 

(Sermones  Josuae  c.  23,  24,  ferè  nonnisi 
phrasibus  mosaicis ,  praesertim  iis ,  quae  in 
Deuteronomio  occurrunt,  contexli  sunl,  quod 
in  sermone  Calebi  c.  14,  8,  12,  Phinechazi  et 
tribuum  trans  Jordanem  c,  22,  11,  54,  non 
observatur  ;  cuilibet  autem  singularis  character 
loquentis  impressus  est.) 

§  9.  Difficultates  in  libro  Josuœ.  —  Difficul- 
tates,  quse  in  libro  occurrunt,  fidem  auctoris 
nequaquàm  labefactant;  sunt  enim  vel  mira- 
cula  Deo  digna,  et  ad  firmandos  in  religione 
animos  disposita,  vel  sinistris  inlerpreiationi- 
bus  nituntur.  1°  Defeclio  aquarum  Jordanis, 
quamdiù  sacerdotes,  arcam  sacram  portantes, 
in  alveo  fluminis  consistebant,  Jos.  5,  4,  He- 
brœorum,  inprimis  juniorum,  fidem  in  Deuin 
crealorem  et  rectorcm  universi,  lirmabat.  Nec 
verendum  est,  ne  aquae,  ad  Zarthan  consisten- 
tes,  totam  planitiem  Jordanis  inundàrint  ;  po- 
terant  enim  à  cavitale  sublerraneà,  quae  forte 
terrae  motu  aperla  fuit,  absorberi ,  donec  He- 
brsei  alveum  egressi  essent,  ut  miraculum, 
sicut  plura  Mosis  miracula,  fuerit  revelatio 
ejus,  quod  nemo  futurum  praevidere  polerat. 
Alque  id  quidem  accidisse ,  monumentum, 
in  memoriam  rei  ereclum,  sequentibus  aeta- 
tibus  testabalur.  Qui  opinanlur,  ex  hujusmodi 
nionumentis  progressu  temporis  mirabilia 
fuisse  conficta,  oinni  fundamento  destituuntur, 
cùm  è  contrario  ex  commentariis  etiam  coae- 
vis  constet,  monumenta  in  memoriam  actorum 
fuisse  erecta ,  nullum  verô  indicium  occur- 
rat,  ex  nionumentis  fuisse  hislorias  conlictas. 
Conf.  Jos.  7,  26,  8,  29,  50,  35,  22,  9,  10,  24, 
26,  etc.  2°  lia  quoque  mœnia  Jericbunti,  Jos. 
5,  15,  6,  27,  eo  temporis  puncto  ,  quo  am- 
bientes  urbem  Hebraei  conclamabant,  exorto 
terrae  motu  concidere  poluerunt,  ut  miracu- 
lum rursùs  sit  praescientia,  omnes  vires  ra- 
tionis  humance  excédons.  Quidquid  sit,  mira- 
bile  hoc  factum  ad  eumdem  cum  priori  ûnem 
gravissimum  collineal.  5°  Celcbris  locus  Jos. 

10,  12,  15,  poeticus  est;  quare  poeticè quo- 
que explicandus ,  nempe ,  Hebraeos  tantam 
cladem  intulisse  Chanaanitis,  ac  si  sol  cursum 
slilisset ,  ac  diem  aequali  rursùs  temporis 
spatio  prolongàsset.  Orta  nempe  est,  ut  Haba- 
cuc c.  5,  10, 12,  exponit,  post  praelium  lem- 
peslas,  Jos.  10,  11,  quae  primùm  hostes  plu- 
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rimos  grandine  confecit ,  deinde  verô  Ile- 
braeis  lumine  fulgurum  Chanaanitas  conspi- 
cuos  reddidit,  ut  eos  tolà  nocte,  non  secùs 
ac  si  dies  essel,  persequerentur.  Poêla  in  su- 
blimi  carminé,  audaci  figura  induxit  Josuain, 
soli  et  lunœ  prsecipienlem,  ut  cursum  sisie- 
rent,  alque  audaciori  porrô  figura  adjecit,  so- 
lem  et  lunam  mandato  hominis  paruisse. 

§  10.  Indoles  textùs  libri  Josuœ.  —  Aliae 
dillicullales  ex  mendis  nascunlur  ,  quae  textus 
pissim  contraxit,  quod  in  libro  tantac  anti- 
quitatis  aliter  cadere  non  potuit ,  inprimis  in 
tôt  nominibus  propriis  urbium,  in  quibus  er- 
rores,  praesertim  omissiones,  facile  commil- 
tuntur,  et  non  facile  observantur,  ut  corrigi 
possent.  Sic  Jos.  15,  00,  versio  Alexaudrina 
11  urbes  addit,  quae  in  hebraico  textu  deside- 
rantur  ;  Jos.  15,  32,  nunieranlur  29  urbes, 
ubi  priùs  c.  15,  20,  51,  nomina  56  urbium 
adducta  fuerant  ;  c.  15,  35,  55,  urbes  15  no- 
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minanlur,  et  c.  15,51),  numeranlur  duntaxat 
14.  Vide  porrô  Jos.  15,  15,  50,  38  ,  et  conf. 
Jos.  19,  G,  cum  1  Paralip.  4,  32;  Jos.  19,  22, 
cum  1  Paralip.  6,  02;  Jos.  19,  7,  cum  1  Pa- 
rai. 5,  32.  —  Locus  difficillimus  Jos.  4,  9,  de 
monumento  duodecim  lapidum,  quod  in  ipso 
Jordanis  alveo  ereclum  fuisse  refertur,  dubio 
procul  interpolatus  est.  —  Masora  verô  injuste 
damnât  duos  versus  Jos.  21,  36,  37,  quos 
non  tantùm  384  codices  ,  et  quidem  oplimi  et 
antiquissimi ,  141  ediliones,  et  omnes  quo- 
que  antiquae  versiones,  in  Bibliis  polyglottis 
Londinensibus  excusae,  excepta  unicà  Phes- 
chito,  referunt,  sed  etiam  locus  parallelus  l 
Pandip.  6,  65,  63,  exbibet.et  contexlus  quoque 
jure  suoreposcil.  Accedit,  omissionem  obsimi- 
liter  desinens  fuisse  facillimam,  translalionem 
verô  ex  1  Parai.  6,  63,  64,  in  librum  Josuœ, 
idcô  non  esse  probabilem ,  quia  séries  orationi 
absquc  illis  duobus  versibus  sibi  non  constat. 


MASII  VITA. 


Masius  vel  Maes  (Andréas),  Linnichii,  non 
procul  à  Bruxellis  in  Belgià,  natus  anno  1526, 
inter  viros  aelatis  suae  doctissimos  facile  annu- 
meratur.  In  philosopbià  jurisprudenliâque  pri- 
mo mirum  in  modum  profecit ,  atque  Joanni 
de  Vèze,  Constantiensi  episcopo,  à  secretis 
factus  est.  Anno  1558,  cùm  Cleviae  uxorcm 
duxisset,  Guilielmo,  duci  Cleviensi,  consilia- 
rius  accessit.  Prœlerquàm  quod  plurimas  cal- 
lebat  linguas  recenliores,  in  latino,  graeco, 
hebraeo,  cbaldaicoque  ac  syriaco  sermone  erat 
versalissimus.  Quorum  studio,  dùm  Bomae  ad- 
esset  legatarià  investitus  potestate,  seriùs  in- 
cubuerat,  magislroMoysedeMaredin,  presbyte- 
roAntiochiensieruditissimo.Tantâantiquitatis, 
tum  sacrœ,  lum  profanae,  cognilione  pollebat, 
ut  dixerit  SebastîanusMunsterus,  eum  videri  in 
antiquà  Bomâ,  vel  in  antiquà  Jérusalem  edu- 
catum.  Judaeorum  libros  noctu  diuque  versa- 
verat  et  noverat  penitùs,  adeô  ut  magna  inde 
Scripturas  scrulanti  lux  affulgeret.  Multiplici- 
bus  et  eximiis  admodùm  doctrinarum  orna- 
mentis  addebat  magis  eximiam  forte  judicii 
rectitudinem.  Quod  ad  criticen  sacrain  attinet, 
nulli  sanè  secundus ,  imô  nec  assimilandus 
extitit.  Cùm  verô  ratiocinationi  paulô  liberiùs 
indulgeret,  ingenii  acumine  abreptus,  incidit 
aliquandô  audaculas  in  assertiones  quae  meri- 
tam  censuras  notam  incurrerunt.  Attamen  non 


obstantibus  raris  hisce  lapsibus  ,  Masii  com- 
menlarium  in  Josuam  praestantissimuni  om- 
nium usque  habitum  est,  clarusque  P.  Fabricy, 
Dominicanorum  provincialis,  non  semel  votis 
expelivit,  ut  denuô  typis  mandaretur.  Csete- 
rùm  in  sentenliàsuà  minime  pervicax  erat  Ma- 
sius, narratque  Joannes  Molanus  eum  monitum 
ut  Vulgati  interprelis  versionem  nonnisi  sunimâ 
cum  revereniià  reprehenderet  (texlum  enim  he- 
brœum  in  commentario  secutus  est),libentissi- 
mèconsilioacquievisse.Possessionetenueral  cé- 
lèbre illud  manuscriptum  syriacum  quod  bodiù 
amissum  lugemus,  et  quo  servata  fuerat  edilio 
Origeniana  libri  Josuœ  cœterorumque  veleris 
Fœderis  librorum  hisloricorum.  Haec  syriaca 
versio  ex  grœco  Hexaplorum  codice  Eusebii 
Caesareensis  emendationes  referenle,  verbo  ad 
verbum  expressa  fuerat,  circa  annum  606. 

Caetera  Masii  opéra  describet  sequens  sylla- 
bus  :  Varia  fragmenta  è  syriaco  sermone  in 
latinum  translata,  Anlverpice,  1569.  Linguae 
syriacae  vocabularium  sub  tilulo  :  Sijrorum  pe- 
culium,  Antverpiœ,  1571 ,  in-f°.  ;  Grammatka 
linguœ  syriacœ ,  Antverpiee,  1571,  in-P.  Quae 
posteriora  duo  opéra  composuit  ideô  ut  obtem- 
peraret  Arise  Montano  aliquid  in  bibliis  poly- 
glottis Antverpiensibus  inserendum  etllagitanti. 
Disputât io  de  cœnâ  Domini  opposità  Calvinista- 
rum  itnpiis  corruptelis,  quae,  sicut  et  commen- 
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tarium  in  Josuam,  post  mortem  aucloris  solùm 
prodiit,  Antverpiœ,  1575.  Conimcnlaria  in  ali- 
quotcapila  Deuteronomii.  Pleraque  hœc  opéra 
continent  Crilici  sacri,  2  edit.  t   2.  Commcn- 


taria  in  libros  Iiistoricos  Scripturœ  Masius 
meditabatur,  cùm  morte  interceptus  est.  Zue- 
narœpropc  Cleviam  piè]obiit  die  sepliniâ  aprilis 
1573,  œtatisquinquagesimâ  septimâ. 


IN  JOSUAM 

MASII   Pll/EFATIO. 


Xenophon,  communium  rcrum  humanarum 
et  bello  et  pace  perilissimus  vir,  persuasum  se 
esse  scribit  Cyri  cxemplo,  qui  Pcrsa  cùm  essot, 
maxime  hominum,  civitatum,  naliommi  mulli- 
tudini  facile  imperavit ,  ul  de  sentenlià  suâ  dc- 
cederet,  quâ  ante  existimaverat ,  hominem 
faciliùs  quibusvis  animantibus,  quàm  homini- 
bus  imperare  posse  :  jamque  statueret,  ne  la- 
boriosum  quidem  esse  munus,  homines  regere, 
nedùm  ,  ut  sic  dicam,  impossibile  :  mod6  ut 
arte  quis  id  agat.  Et  sanè  animi  induslriam 
plurimùm  conferre  inomcnli,  ad  rectè,  et  fa- 
cile etiam,  gubernandos  populos,  cùm  ipsa  ra- 
tio dictât,  lum  ,  quod  ad  proposilum  argumen- 
tum  pertinet,  ostendit  Deus,  quando  succes- 
sorem  flagitanti  ante  suum  excessum  Mosi, 
respondet  :  Cape  tibi  Josuam  filium  Nun,  virum 
in  quo  est  spiritus.  Nam  spiritum  dicere  vide- 
tur  animi  industriam  ,  perspicacilalem,  pru- 
dentiam  ;  sicut  Malachias,  cùm  Israelitarum 
redarguit  intemperanliam ,  qui  suœ  libidini 
exemplum  Jacobi  opponebant,  cùm  dicerent , 
excellentiore  eum  spirilu  prœditum  fuisse.  Sed 
nobis  Clirislianis  persuasissimum  esse  débet, 
non  tam  bumanâ  prudentià  homines  benè  feli- 
citerque  moderari  bominibus ,  quàm  Christi 
nulu  et  gratiâ,  qui  est  œterna  Dei  Palris  sa- 
pientia,  per  quam  reges  régnant ,  et  principes 
statuunt  quœ  justa  sunt.  Atquc  haud  scio  ,  an 
ullà  aliâ  in  re  Dei  curatio,  quà  ille  res  huma- 
nas régit,  quàm  in  imperiis  appareat  luculen- 
tiùs.  Quis  enim  nescit,  quanta  ambilione  mor- 
talium  omnium  animus,  suoquodam  inslinclu, 
non  solùm  vivendi  libertatem  ,  sed  etiam  aliis 
imperandi  potestatem  affectet?  Qui  fit  ergo,  ut 
non  solùm  civitates,  sed  nationes  etiam,  et  am- 
plissimœ  gentes  se  unius  bomunculi  imperio 
subjicianl,  cujus  sœpè  ne  nomen  quidem  per 
famam  ad  ipsas  est  allatum,  nedùm  magna; 
virtutes ,  nisi  quia  illum  Deus  suâ  quudam- 


tenus  majftstale  amplificavit,  atque  terrore  si- 
mul  et  gratiâ  reverendum  à  suis  parentibus 
reddidit'/Certè  imperiorum  regnorumque  sta- 
tum  omnem  prorsùs  ex  Dei  arbitrio  pendere  , 
non  aulem  in  mortalium  esse  manu  ,  vel  unus 
Daniel  salis  locuples ,  et  cerlu9  testis  est.  Et 
omet  Xenophon  suum  Cyrum,  quantis  velit 
virlutibus,  per  quas  illum  existimet  maxima 
sibi  imperia  vindicâsse.  Nos  ex  Isaiâ  accepi- 
mus,  illum  non  naturœ  suœ  bonitate,  aut  animi 
sui  prudentià,  sed  prorsùs  Dei  consilio,  duclu, 
ope  tanta  patravisse  facinora.  Sed  quorsùm 
ista?  Nempe  cùm  Josuœ  maximum  imperîum  , 
quod  ille  apud  Israelitas  ,  gentem  cum  primis 
pervicaeem  ,  per  multos  annos ,  ad  vitœ  suœ 
finem  usque  agitavit,  explicare  instiluerim,  ne 
quis  vehementiùs  admirctur,  quibus  tandem 
virtutibus  fretus  id  ille  perpetuô  àvact-net,  Mil 
àvsra'XïiiTTo;  lueri  et  conservare  poluerit  ;  et  qui- 
dem temporibus  dilficillimis,  quando  Mosen 
hominem  divinum ,  toties  non  solùm  querelis 
suorurn  popularium,  sed  vilse  etiam  suœ  peri- 
culis  objectum  fuisse  testata  res  est.  Nimirùm 
Deus  ejus  viri  actiones  omnes  rectè,  neque 
usquàm  impedito  cursu  dirigebat,  cujus  admi- 
nistratione  volebat  piorum  hominum  animls 
regnum  filii  sui  Jesu  Christi  adumbrare.  Ille- 
que  vicissim  se  ad  divinœ  voluntatis  ductum 
ubique  sedulô  applicabat.  At  Mosen ,  qui  senti- 
cosœ,  inviœ,  et  infirma:  per  carnem  legls,  ne- 
que  eô  quô  spectabat  perducere  valentls  fuit 
administer,  mirabile  non  est,  si  cum  plurlmls 
dilïicultatibus  luctari  est  passus.  Est  igitur  hu- 
jus  sacri  commentarii,  quem  Deo  prœeunte 
conabimur  explicare,  argumenlum  Josuœ  im- 
perium  ,  hoc  est ,  sacra  hisloria ,  complectens 
ea  quœ  populo  Dei ,  à  Mosis  excessu  ,  prope 
ad  .Indices  usque  ,  quorum  prlmus  fuit  Otho- 
niel,  acciderunl  per  annos  complures ,  quo- 
rum summam  rationemque  suo  !oco  explica- 
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bimus.  ïnscribitur  autem  Josuse  nomine,  quia 
ejus,  ut  dixi,  imperium  agitur.Neque  enim  ille 
scriptor  est,  ut  mullis  ostendemus  argumcnlis, 
opportunis  locis.  Quare  fulilis,  commentitia- 
que  est  veterum  Judseorum  sententia ,  quam 
in  suo  Talmude  scriptam  reliquerunt  de  sacro- 
rum  librorum  auctoribus ,  his  ferè  verbis  : 
Moses  scripsit  librum  suum,  et  historiam  Ba- 
laam,  ac  Job.  Josua  scripsit  librum  suum,  et 
octo  postremos  versus,  qui  in  lege  liabenlur. 
Samuel  scripsit  librum  suum  et  bistoriam  Judi- 
cum,  ac  Rulh.  David  scripsit  librum  suum  Psal- 
morumex  sententia  decem  senum,  Adami,  Mel- 
chisedech,  Abrabami,  Mosis,Heman,Jeduthun, 
Asapb,  denique  trium  liberorum  Corœ.  Jere- 
mias  scripsit  librum  suum,  et  librum  Regum, 
atque  Lamentationes  ;  Ezechias,  et  ejusfamilia 
res  scripserunt  vaticinationes  Isaise,  Proverbia, 
Cantica  canticorum  et  Ecclesiaslen.  Viri  sy- 
nagogse  magnse  scripserunt  prsedictiones  Eze- 
chiclis,  et  duodecim  prophetas  minores,  ac  in- 
super Danielem,  et  volumen  Esther.  Esdras 
scripsit  librum  suum  et  genealogias  libri  Pa- 
ralipomenon,  usque  ad  eum  locum ,  in  quo 
suam  ipse  cognationem  ostendit.  Caetera  abso- 
Ivit  Nehemias.  Haec  ferè  ad  verbum  Talmudici 
capite  primo  Babse  batrae;  quàm  rectè  alii  ju- 
dicent.  Mihi  certè  ea  est  opinio  ,  ut  putem  , 
Esdrani ,  sive  solum,  sive  unà  cum  sequalibus, 
insigni  pietate  et  eruditione  viris,  ccelesti  spi- 
ritu  afflatura ,  non  solùm  hune  Josuae  ,  verùm 
etiam  Judicum,  Regum,  alios,  quos  in  sacris, 
ut  vocant,  Bibliis  legimus  libros,  ex  diversis 
annalibusapud  Ecclesiam  Dei  conservatis  com- 
pilasse ,  in  eumque  ordinem,  qui  jam  olim  ha- 
betur,  redegisse  atque  disposuisse.  Quin  ipsum 
etiam  Mosis  opus ,  quod  vocant  irevTotTsux,ov, 
longo  post  Mosen  tempore,  interjectis  saltem 
bîc,  illic,  verborum  ,  et  sententiarum  clausu- 
lis,  veluti  sarcitum,  atque  omninô  explicatius 
redditum  esse,  conjectura  bonae  afferri  facile 
possunt.  Nam  ut  unam,  exempli  causa,  dicam, 
Cariath-Arbe  ssepè  illic  Hebron  nominatur  et 
tamen  hoc  illi  urbi  nomen  à  Calebi  fUio  He- 
brone  impositum  esse  graves  auctores  tradide- 
runt.  Quapropter  neque  divus  Hieronymus,  in 
aclione  contra  Helvidium,  aliter  de  Pentateu- 
chi  scriplore  senlire  videtur.  Caeterùm  priscis 
temporibus  apud  Ecclesiam  fuisse  diaria  et 
annales ,  in  quibus  res  gestas ,  ut  quseque  no- 
tatu  dignissimse,  ad  doctrinae  sacrse  propaga- 
tionem  utilissimae  videbantur,  continuatâ  série 
inscribebant  ii  qui  quoquo  tempore  eleganli 
eruditione,  pietateque  prsestantes  in  populo 
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Dei  vivebant ,  satis  docent ,  cùm  alise  ,  qu» 
sœpè  laudantur,  quamvis  jam  interciderint, 
Regum  historiée  ;  tum  liber  bellorum  Doraini, 
et  liber  Recti ,  in  quo  et  Josuse  nostri,  et  Sa- 
muelis,  Saùlisque  gesta  fuisse  inscripta  certum 
est.  Quin  ipsse  sacra;  litterae  eos  talcs  anna- 
lium,  sive  diariorum  scriptores,  D'bunDH ,  ap- 
pelant, hoc  est,  argutos,  scitos,  facetosque 
homines ,  et  subtiles  ac  élégantes  6criplores 
hw,  Maschal  enim  dicendi,  scribendive  genus 
est  urbanum,  ingeniosum,  facetum,  elegans. 
Nimirùm  isti,  res  omnes  quse  memorabiles  us- 
quàm  in  cœtu  Dei  eveniebant,  prout  magis, 
minus  insignes  erant,  parlim  ligatâ  oratione, 
alià  solutà  ,  conscribebant.  Quis,  qua;so,  noa 
stultus,  et  stupidus  existimet,  Samuelem,  cùm 
Saiilis  se  quaerentis  ipsa  verba  esset  recitalu- 
rus,  sic  esse  prsefalum  :  Eum  qui  hodie  Pro- 
pheta  dicitur,  vocabant  olim  Videntem,  ac  non 
potiùs  haec  esse  verba  scriptoris  res  priscas, 
et  à  suo  seculo  longé  remotas  narrantis?  Ve- 
rùm enimverô  non  est  magnoperè  contenden- 
dum  de  scriptore ,  modo  ut  credamus ,  sicut 
ipsarum  rerum  gestarum,  ita  et  verborum,  per 
quse  ad  nos  ïllae  sunt  propagalae,  auctorem 
esse  Deum,  ut  inde  congruenter  ad  ipsius  vo- 
lunlatem  vivendi  normam  discamus ,  perpe- 
luamque  ipsius  de  suo  cœtu  ,  et  nostrà  sainte 
providenliam  propiùs  agnoscamus ,  coque  ad 
ipsum  magis  magisque  amandum  ,  observan» 
dum,  colendum  excitemur.  Sed  ut  priusquàm 
propositae  historise  verba  aggredimur  expli- 
care ,  pauca  repetamus,  quse  extra  hoc  com- 
mentarium  de  Josuà  sunt  sacris  litteris  pro- 
dita  ,  fuit  ipse  génère  Ephraïmita,  hoc  est ,  ex 
dilectissimo  Josepho  prognalus  ,  pâtre  Nun  , 
quem  Graeci  diducto  nomine  in  syllabas  duas , 
Naun  ,  Nave,  vocant.  Fuisse  autem  eum  inter 
suos  tribules  virum  primarium ,  constat  ex 
Numéris.  Neque  enim  è  Cades-Barne,  nisi  qui 
in  quâque  tribu  principes  erant,  ablegabantur. 
De  corporis  quidem  praestantiâ,  nihil  quod 
sciam  est  sacra  narratione  proditum.  At  ani- 
mi  vigorem  imperio  dignum  fuisse,  planum 
nuper  faciebam,  vel  Deo  teste.  Porrô  cooptavit 
eum  Moses  in  suam  familiam,  idque,  ut  credi- 
bile  est,  postquàm  rubi  ostento  monitus,  in 
iEgyptum  à  Madianitis  reverlisset.  Quo  tem- 
pore quadragenario  minor  ille  esse  non  potuit, 
quod  suo  loco  explicabimus.  Sed  profeclo  non 
sine  ccelesti  inslinctu  cooptavit,  nimirùm,  ut 
qui  Dei  populum  esset  aliquandô  rectums,  ipse 
priùs  ab  omnium  mortalium  eà  aetate  optimo 
sanctissimoque  imperatore  regeretur.  Qui  enim 
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benè  imperaturus  est,  ut  benè  aliquando  pa- 
ruerit  est  necesse.  Quapropter  ctsi  complures 
alios  haberet  ille  ministros,  qui  in  Numéris 
vocantur  VTI!"D,  quasi  electos  illius  pueros 
dicas,  hune  tamen  unum  in  rébus  arcanis  co- 
niitem  adhibuisse,  et  conscium  menioratur. 
Ncmpe  is  est  benignissimi  Dei  erga  suam  Ec- 
clesiam  liberalissimus  amor,  itàquc  hiijus  com- 
modis  semper  ille  prospicit,  ut  nunquàm 
déesse  ipsi  bonos  pastores  ducesque  patiatur, 
sed  mature  alios  sulficial  post  alios  ,  nisi  nos 
ipsi  nostrà  improbitate  lalibus  indignos  pra;- 
stemus.  Quam  enim  aliam  Mosi  causam  fuisse 
existimabimus,  adversùs  eos  qui  primi  occur- 
rebant ,  hostes  Amalecitas  ,  Josnam  imperato- 
rein  dicendi ,  nisi  ut  Dei  consilium,  de  iuturo 
felicissimo  bujus  imperio  ,  jam  lum  quadam- 
tenùs  populo  palefaccrct,  eôque  ad  spem  me- 
liorem,  in  rébus  adversis,  cùm  caet  ram  multi- 
tudinem  ,  tum  in  primis  Josuani  ipsum  exci- 
taret?  Certc  Deus  ipse,  dùm  mox  post  pugnam 
jubet  rem  gestam,  boc  est,  victoriam  non  tam 
militari  virtule,  quàm  divinà  ope  partam  ,  in 
scriptum  monimentuin  referre,  et  singulariter 
in  Josua;  aures  indere,  tantùm  non  digilo  os- 
tendit,  eum  esse  ,  quem  post  Mosen  ad  rerum 
communium  gubernacula  destinavisset.  Non 
ergo  obscurum  jam  est ,  quid  Mosen  moverit, 
ut  hune  unum  quàm  cœterorum  quemquamal- 
tiùs,  atque  ad  Deum  propiùs  subduceret  in 
monlem  Sinœum.  Missus  est  deinde  è  Cades- 
Barne  cum  aliis  undecim  viris  speculalum 
Chananaeam  ,  non  quidem  ut  Mosis  minister , 
sed  ut  inter  suos  tribules  primus,  et  non  tam 
Mosis,  quàm  populi  suffiagio  ad  id  munus  de- 
lectus,  quantum  ex  Deuteronomio  apparet. 
Fuisset  enim  alioqui  lides  ipsius  suspecta,  cùm 
ea  referret  quœ,  ut  heri  sui  Mosis  pulcbrè 
volis  respondebant ,  ila  populi  universi,  modo 
unum  Calebum  excipias,  libidini  plané  adversa 
videbantur.  Sed  enim  hic  rursùs  animadver- 
tenda  est  divina  providenlia  ,  quae  ita  et  Mosis, 
et  populi  animos  comparavit ,  ut  Josuam  ,  in- 
ter alios  ,  hostilis  terras  situm  ,  soli  naturam  , 
incolarum  atque  urbium  vires  ,  et  propugna- 
cula  exploralum  mitlerct,  nempe,  ut  per  re- 
gionem  ante  perspectam ,  exercilum  ipse  olim 
cauliùs  ducere ,  et  terra?  ubertate ,  bonorum- 
que  omnium  copia  subinde  verbis  proposila  , 
suos  animare  milites  sciret ,  atque  adversùs 
consideratos  semel  hostes  audacià  majore  pro- 
cederet.  Nihil  enim  est ,  quod  aequè  vel  prae- 
stanlissimorum  imperatorum  virtutes  impediat, 
atque  locorum  et  hostium  ignoratio.  Verùm 
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quanta  et  probitale,  et  animi  magnitudine  illud 
speculatoris  munus  sit  ille  exsecutus,  ipsa  les- 
talur  sacra  hisloria,  quae  in  Numéris  est  prae- 
scripla. 

Porrô  annos  circiter  quadraginta  familiari- 
tate  intima  Mosis  usum  ,  atque  de  arcanis  Dei 
consiliis,  ut  credibile  est,  salis  edoctum ,  iisque 
quas  diximus  virtutihns  populo  spectatum, 
probatumque  Josuam  Deus  tandem  nominatim 
successorem  Mosi  designavit;  cùm  hic,  ut 
erat  parentium  amantissimus,  sub  vilae  suae 
excessum,  successorem  aliquem  supplex  llagi- 
taret.  Neque  verô  designavit  modo  nominatim, 
sed  ad  illas  virtutes,  quibus,  ut  dictum  est, 
egregiè  ante  ornatus  ille  erat,  per  impositam 
Mosis  manum  ,  qui  solemnis  semper  fuit  con- 
secralionisrilus,  eum  addidit  virtutum  cumu- 
Ium,  quo  tantum  ille  munus  tencre,  atque 
explere  posset.  Sed  dices,  Moses  de  suo  po- 
pulo post  se  sollicitus,  ducem  à  Deo  flagitans, 
nullo  verbulo  Josuam  prœ  quovis  commendat: 
non  igitur  conscius  ante  fuisse  videlur,  quod 
nuper  dicebamus,  consilii  Dei  de  Josuâ  sufli- 
ciendo.  Atqui  Moses  prudenter  Josuae  nomen 
tacet ,  ne  per  humanam  gratiam  eà  ille  auclus 
dignilate  videri  possit  ;  sed  Dei  judicio  consi- 
lioque  crealus,  tum  irnperii  majestatem  apud 
populum  illibatiorem  obtineal,  tum  apud  suum 
ipse  animum,  à  quo  illa  amplificalus  sit,  pro- 
piùs semper  reputet,  eôque  majore  cum  se- 
dulitate  et  caulione  olGcio  suo  fungatup.  Hùc 
eliam  pertinent  illa  ,  quôd  ipsum  Deus,  impo- 
sità  Mosis  manu  consecralum,  ut  jam  dixi, 
spirituque  sapientiae  auctum,  in  ipso  sacro 
lubernaculo  cum  Mose  sistit,  palàm  ipsi  illic, 
quae  opus  sit,  prsecepturus;  quôdque  mox  in 
nube,  quae  circumfusa  delubro  haerebat,  ap- 
parens,  inspectante  universo  populo,  multa 
ad  ulrumque  verba  facit ,  quae  in  Deuterono- 
mio legunlur.  Sed  quando  ex  sacris  litteris 
certum  est,  fuisse  tempus,  cùm  ille,  non  Jo- 
sua, sed  Hoseas  vocaretur,  et  hoc  nomen  cum 
priore  commutalum  à  Mose  esse ,  non  fue- 
rit  fortassis  à  nostro  argumento  alienum,  hàc 
de  re  paucis  disserere.  Igitur  illud  obser- 
valum  est,  nemini,  in  sacra  historià  nomen 
consulta  aut  impositum  ab  initio,  aut  post  cum 
altero  nomine  mulalum  esse,  quin  magnœ 
cujuspiam  rei,  et  singularis,  quae  illo  futura 
esset,  praesagiirm  fucrit.  Ut  autem  hoc  exem- 
plis  propositis  ila  esse  conslet,  decurremus  le- 
viter  per  omnes  Ecclesiae  TvoXiTsîa?  et  conslitu- 
tiones,  quas  omninô  sex,  pro  numéro  dierum, 
quibus  univers»  hœc  mundi  machina  est  effe- 
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alteri  successisse ,  mihi  visus 
sum  animadvertere.  Illam  enim  bealam  Vi- 
vendi rationem,  quae  condito  Adamo  in  Para 
diso  designata  à  Deo  fuerat,  ego  primam  Ec- 
clesiae politiam ,  et  statum  fuisse  existimo. 
Illam  verô,  quam  infelix  Adam,  propter  pec- 
catum  Paradiso  ejectus,  ac  mortalitate,  et  iis 
quae  hanc  comilanlur,  aerumnis  plurimis  dam- 
natus,  in  mundo,  cumsuisad  diluvium  usque 
nepotibus,  durissimè,  et  iniserrimè  egit,  se- 
cundam  facio.  In  barum  autem  ulrâque  anti- 
stes  qui  fuit,  ipse  Adam,  quamvis  non  ex  solo 
terreno  corpore,  sed  divino  etiam,  et  cœlesti 
animo,  parte  mullô,  quàm  illud  est,  praestan- 
tiore ,  compositus  esset  lamen  ab  liumo , 
Adam,  hoc  est,  homo  statim  ut  conditus  fuit, 
appellatus  à  Deo  est.  Quod  nomen  signum  fuit, 
homines  corporis  studio  atque  eupiditati  ma- 
gis,  quàm  animi  deditos  fore.  Hoc  autem  ni- 
miô  plus  quàm  oportuit  verum  esse,  quis  est 
qui  nesciat?  Post  illum  secundus  humani  ge- 
neris  parens  Noa,  à  quo  tertius  Ecclesiae  sta- 
tus initium  cepit,cùm  recens  natus  esset, 
neque  dùm  ullam  de  se  singularis  indolis  spem 
praebere,  prae  tenellà  aetate,  posset,  anguslis- 
simo  illo  nomine  n"u  Noa,  hoc  est,  quiète,  sive 
consolalione,  vocatus  est  à  parente  suo  Lame- 
cho  ;  quod  nomen  novam,  et  laetiorem  mundi 
faciem  polliceretur ,  mitigatà  nonnihil  lerrae 
malignitate,  quâ  pro  divinâ  exsecratione  affe- 
cta, mira  contumacià  adliuc  mortalium  labores 
fuerat  frustrala.  Et  verô  praesagium  pulchrè 
eventus  comprobavit,  cùm  post  diluvium  Deus 
mundum  instaurans,  se  non  ampliùs  exsecra- 
lurum  lerram,  hominis  causa,  promiiteret , 
sed  fore,  ut  perpétua  vicissitudine,  post  se- 
mentem  messis,  post  frigus  calor,  post  Irye- 
mem  setas  succederet  ;  cùinque  ipsi  Noa;,  et 
filiis  benedicens,  ipsos  procreatà  sobole  au- 
gescere,  juberet  ;  dcnique  cùm  animalium  fe- 
ritati  rursùs  novum  frenum  sui  verbi  impo- 
neret,  et  in  summà,  cùm  post  Adae  peccatum, 
novo  fœdere,  veluti jam  placatior,  se  humanoge- 
neriprimùm  obligaret.Quanquàm  longiùs  etiam 
speclâssehoc  tam  laelum  Noae  nomen  equidem 
existimo  ;  atque  ejus  polissimùm  sive  conso- 
lationis,  sive  requietis,  spem  animis  piorum 
jam  lum  proposuisse  ,  quâ  in  Christo,  tan- 
quam  piaculari  hostià,  quae  iralo  patri  genus 
humanum  esset  tandem  aliquando  reconcilia- 
tura,  recumbere  possent ,  ne  amissae  in  Para- 
diso felicitatis  desperatione  fatiscerent.  Cùm 
porrô  gradatim  Ecclesiam  suam  clementissi- 
mus  Deus  ad  perfectionem  informans  segre- 


gare  jam  eam  à  reliquâ  mortalium  turbâ,  per 
circumcisionis  notam  vellet,  eàque  de  re  quar- 
tam  politiam  institueret,  sevocato  Abrahamo, 
qtiem  ad  id  gratuité  delegerat  inler  idololatras 
degentem,  nomen  quoque  commutavit;  et 
ejusmodi  indidit,  quo  parens  mullarum  gen- 
lium  ille  futurus  oslenderetur,  vir  jam  tum 
annos  natus  circiter  centum,  uxorisque  nona- 
geriae  maritus,  neque  lamen  ullius  ingenuae 
prolis  adhuc  pater.  Sed  sanè  evenil,  quod  no- 
men promittebat.  Nam,  ut  lsmaelitas,  caelc- 
rasque  ex  uxore  Cetturà  propagatas  gentes, 
lanquàm  aliénas,  praeteream ,  ipsae  duodecim 
tribus,  totidem  profectô  populi  potuère  videri. 
Verùni  hic  quoque  Augustinus  aliquid  tam 
fausto  nomine  praenuntiatum  exislimari  débet, 
quod,  ut  illa  Noae  requies,  consolatiove  ,  in 
postremâ  Ecclesiae  conslitutione  esset  eventu- 
rum,  scilicet  innumerabilem  diversarum  gen- 
lium  ex  loto  orbe  mulliludinem  Abraha;  fidei 
vesligiis  insistentem ,  quâ  fide  ille  nondùm 
circumcisus  crediderat  Deo  ,  esse  veluti  in 
genlem  nomenque  Abrahae  conccssuram.  Jam 
verô  cùm  visum  esset  aelerno  Dei  consilio, 
Ecclesiam,  non  modo  resecti  praeputii  signo 
ab  reliquis  hominum  cœlibus  separare,  verùm 
etiam  peculiaribus  vivendi  legibus,  et  religio- 
nis  rilibus;  eôque  qu.'ntam  mol'retur  iroXirecav, 
cujus  adminislrum  facere  Mosen  constitue- 
bat  ;  ejusce  notionis  nomine  hune  insigniri 
procuravit,  quod  haud  obscurum  liberandae 
Ecclesiae  ex  summis  calamitatibus,  et  fluxà 
religione ,  quibus  malis  illa  tum  in  JEgyplo 
laborabal ,  cerlissimum  esset  praesagium.  Alo- 
ses enim,  aquis  exlractum  signilicat ,  quo- 
rum natura  fluxa  est,  quaeque  in  sacris  litteris 
niiserias  atque  œruinnas  signilicant.  Porrô 
cùm  neque  h*c  quinta,  hoc  est,  ante  ulti" 
mam  proxima  Ecclesiae  conslitutio,  quanlùm- 
vis  multis  instructa  legibus,  beatam  omninô 
suorum  civium  vitam  cilicere  posset ,  neque 
ipsos  ad  amissam  illam  Paradisi  felicitatem  re- 
duccre,  et  proinde  sextâ  opus  esset  politià  ; 
quae,îiitpoteposlrema,abHebraeis,D,'QMn,,"inN, 
hoc  est,  dies  novissimi,  vocatur,  et  temporis 
pleniludo ,  cujus  antistes  non  secundùin  le- 
gem  constitutionis  carnalis,  sed  secundùm  po- 
tentiam  vitae  indissoiubilis  crearetur,  voluit 
clementissimus  Deus,  hujus  tam  optabilis  po- 
litise, et  quae  inde  post  violatam  primam,  cae- 
terarum  omnium  scopus  fuerat,  tantô  matu- 
rius,  lanlôque  cerlius  praesagium  populo  suo 
exhibere,  lum  per  nomen,  tum  per  res  gestas 
Josuae,  quantô  ille  qui  Mosis  priucipatu  fuit 
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Status ,  ob  legum  multitudinem  difficullatem 
que  gravior;  hic  vero  aller  exoptatissimus 
vicinior  erat.  Nam  adhuc  nonnisi  obscurissi- 
mis  adumbralum  fucrat  figuris  myslerium  rc- 
tituendœ  cœlestis  illius  hoereditatis  per  Jesum 
Christum  ,  quam  primus  parons  amiserat.  Igi- 
tur  Hoseam  filium  Nun  in  médium  produxit  ; 
eumque  cœlesti  suo  inslinctu  Josuam,  boc  est, 
Jesum,  vocari  jussit ,  ut  ille  postremse  politise 
antistitem  et  adminislrum  ,  Jesum  Christum  , 
non  solùm  factis  adumbrarct ,  sed  ipso  etiam 
nomine  clarè  referret.  Nam  quem  Hebraei , 
!WirP,  Josuam  vocanl,  eum  à  Graecis,  Iyi»gîW, 
Jesum  dici ,  nemo  dubitare  potest,  qui  sacram 
historiam  vel  praeleriens  aspexit.  Quôd  enim 
Talmudici ,  et  hos  caecos  duces  seculi  Judaci , 
servatoris  nostri  nomen ,  non  yuïïrv,  sed  prae- 
cisè  et  paucioribus  litteris ,  W>  ,  notant ,  id 
nefarii  homines  per  contumeliam  faciunt;  et 
simul,  ne  ,  quem  dixi ,  typum  agnoscere  co- 
gantur.  Quae  verô  PelrusGalalinus,  pro  Domi- 
ne yTOi  asserendo  prodidit ,  in  opère  Arcano- 
rum  catholicae  veritatis,  ea  parùm  firma  sunl. 
Utillud  Judaicum,  etsuperslitiosum  ,  quod  alii 
de  accepto  atque  ascilo  ex  nomine  illo  divino, 
quod  TeTpa'fpaiAfMv  vocant ,  nos  quadrilitterum 
dicere  possumus;  elemento  uno  Jod,  pro 
grandi  mysterio  jactant.  Quin  Justinus  philoso- 
phus,  et  scriptis,  et  sanguine  suo  fidei  nostrœ 
assertor,  non  dubitat  apud  Tryphonem  suuni , 
illa  Dei  ad  Ecclesiam  verba  ,  quae  in  Exodo 
Scripta  sunt  :  Eccc  ego  milto  angelum  ante 
faciem  tuant,  et  quae  sequuntur,  atque  bis  tan- 
dem verbis  concluduntur,  quia  nomen  meum 
est  in  ipso;  ista,  inquam  ,  verba  non  dubitat 
Justinus  huic  nostro  Josuae  accommodare  ;  ut 
qui  Dei  Christi  Jesu  nomine  appellatus  ,  popu- 
lum  perduxerit  in  terram  patribus  olim  pro- 
missam.  Et  sanè  non  est  absurda  illa  interpre- 
talio,  quanquàm  fatendumest,  eadem^dicta 
in  Christum  ipsum  perfectissimè  quadrare  ,  ut 
in  quo  fuerit  Dei  nomen,  hoc  est,  ipsa,  ut  sic 
dicam,  Dei  essentia,  quae  nomine  illo  quadri- 
lillero  m."V  Jehova  quadamlenùs  significatur. 
Sic  enim  Paulus  sensit,  cùm  Christum  fuisse 
diceret ,  eum  qui  Israelitis  per  desertum  prae- 
ibat.  Nam  usitalum  est  in  sacris  litteris,  quae 
deCbrislo  ipso,  deque  cjus  regno,  atque  dis- 
pensationc ,  ut  vocamus ,  produntur,  ea  simul 
aliis  personis  accommodare,  quae  alium,  xa-r'à- 
vafw-piîv,  adumbrant;  tametsi  hae  narrationis 
veritatem  non  usqucquàque  ,  tueri ,  ac  susti- 
nere  possint.  Sed  ut  eô  revertamur  unde  su- 
mus  digressi ,  qualia  modo  veteris  Teslamenti 
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exempla,  de  nominibus  consulté  aut  imposilis, 
aut  mutalis  prolulimus ,  lalia  in  novo  quoque 
plurima  occurrunt.  Simonem  enim,  Cepham  à 
Christo  esse  vocatum,  hoc  est  Petram,  propter 
Ecclesiae  fundandae  myslerium ,  testatur  divus 
Cyprianus.  Et  Joannes  tonitru  filins  merilô  est 
appellatus,  qui  aliquando  plenus  numine ,  ora- 
culum  illud  cœleste,  quasi  ex  ipso  acterni  pa- 
tris  abditissimo  sinu  ,  esset  intonaturus  apud 
mortales  :  In  principio  erat  verbum ,  et  verbum 
erat  apudDeum,  et  Deus  erat  verbum,  etc., 
sed  haec  satis  sunto.  Quid  enim  opus  pluribus , 
in  re  non  dubià?  Porrô  caetera  quae  ad  Josuae 
vel  magnam  indolem  ,  vcl  imperandi  felicila- 
tem ,  vel  denique  personam  in  rebus  gerendis, 
quâ  Christum  adumbravit ,  attinent ,  ea  suis 
quaeque  locis  in  explicando  hoc  commentario 
ostendenlur.  Sed  enim,  poslularet  de  more 
hiclocus,  ut  conquisita  et  proposita ,  quoad 
ejus  fieri  posset ,  maximâ  utilitate  ,  quosvisad 
praesentis  lihelli  lectionem  invitarcra.  Sed 
quando  divus  Paulus  sacros  libros  universè 
omnes  semel  nobis  satis  commendavit,  tan- 
quam  9eo'irvEjaTou; ,  et  à  Dei  spiritu  dictatos , 
ulilesque  ad  doctrinam  ,  ad  reprehensionem  , 
ad  correctionem  ,  ad  disciplinam  justitiae,  de- 
nique  ad  ila  comparandum  hominem  pium,ut 
ad  omnem  probitatem  sit  instructus ,  erudi- 
tusque  ad  salutem,  quam  per  (idem,  quae 
Christo  Jcsu  habetur,  consequi  possit  ,  quâ 
utilitate  nulla  sanè  major  excogitari  queat,  non 
puto  magnum  operae  pretium  fore,  si  in  eâ  re 
prolixior  sim  ;  quare  tribus  hune  locum  verbis 
expediam.  Anni  erant  elapsi  circiter  quadrin- 
genti ,  ex  quo  Abrahae  primùm  id  promissum 
fuerat  à  Deo,  quod  hic  jam  ipsius  posteris 
praestari  videbimus;  qui  tamen  interea  tam 
dissimiles  saepè  illi  suo  parenii  fuerant,  ut  vi- 
deri  potuerint  operam  multam  dédisse,  quo  se 
illis  promissis  facerenl  indignos.  Primùm  igi- 
tur  in  hâc  historiâ  ,  quasi  in  speculo  ,  appare- 
bit  admirabilis  Dei,  in  tuendâ  verbi  sui  verila- 
te,  constantia  ;  potiùs  enim  immensâ  bonitate 
adversùs  nostram  contumacem  vitiosilatem  ille 
diù  multùmque  decertat,  quam  sua  promissa 
patiatur  cadere  ad  irritum  ;  quanquàm  esse 
non  possunt  illa  quidem  cerlè  unquàm,  quoad 
ipsum,  irrita,  etsi  à  nobis  interdum  impedie- 
bantur.  Atqui  ne  sic  quidem  prorsùs  eventu 
carent,  sed  novis  quibusdam  modis  ab  illo  ad 
rem  conferuntur.  Sed  hoc  suo  loco  pluribus 
dispulabitur.  Praetercà  Josuae  persona  nus- 
quàm  non  repraesentabit  nobis  praecipuas , 
quae  bonum   imperatorem  décent ,  virtutes. 
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Quarum  summa  est,  Dcum  in  omni  re  religiosè 
consulere ,  à  quo ,  ut  diximus,  principum  om- 
nium auctoritas  dependet,  et  félicitas,  rerum- 
que  gerendarum  successus;  quique  solus  novit 
quae  facto,  aut  non  facto  opus  sinl  ;  eorumque 
bénigne  illos ,  qui  se  rite  colunt,  admonet  : 
cœteroqui  si ,  neglecto  Deo ,  humana  consilia 
illi  sectentur,  nihilô  certiora  agant ,  quam  si 
sortis  casum.  Denique  illud  eliam  luculenter 
ostendetur ,  per  probam  religionem  popula- 
rium ,  respublicas  maxime  conservari.  Ac 
proindè  imperalorem  ,  atque  adeô  principem 
quemlibet,  debere  non  solùm  seipsum  prse- 
stare  probum  piumque  adversùs  Deum,verùm 
etiam  ut  parentes  sanctissimè  Religionem 
tueantur  et  colant,  procurare.  Ad  haec,  subji- 
cielur  oculis  universae  Chananœae  descriptio 
Quae,  etsi  ignotorum  nominum  mullitudine 
lectori  molestior,  quam  utilior  videri  possit  , 
mirificè  tamen  utilis  ,  imô  necessaria  est ,  ad 
CAPUT  PRIMUM. 
l.Et  factumest(l)  postmortem  Moysi 
servi  Domini,  ut  loqueretur  Dominus  ad 
Josue  lilium  Nun  ,  minislrum  Moysi ,  et 
diceret  ei  : 

2.  Moyses  servus  meus  raorluus  est  : 
surge ,  et  transi  Jordanem  istura ,  tu  ,  et 
omnis  populus  tecum  ,  in  terrara  quam 
egodabo  filiis  Israël. 

3.  Omnem  locum  quem  calcaverit  ve- 
stigium  pedis  vestri  vobis  tradam  ,  sicut 
locutus  sum  Moysi. 

k.  A  deserto  et  Libano  usque  ad  flu- 
vium  magnum  Euphraten,  omnis  terra 
Hethœorum  usque  ad  mare  magnum  con- 
tra solis  occasum  erit  terminus  vester. 

5.  Nullus  poterit  vobis  resistere  cun- 
ctis  diebus  vitœ  tuas  :  sicut  fui  cum  Moy- 
»e,  ita  ero  tecum  ;  non  dimittam  nec  de- 
relinquam  te. 

6.  Confortare,  et  esto  robustus  ;  tu 
enim  sorte  divides  populo  huic  terram 
pro  quâ  juravi  patribus  suis  ut  traderem 
eam  illis. 

{\)Et  faclum  est.  Conjunctio  et,  quae  sic  in 
principio  nonnullorum  librorum  Scripturae 
sacrae  legitur,  indicat  librorum  horum  con- 
nexionem.  Hic  monet  librum  Josuae  esse  se- 
quentiam  historiae  quae  in  Moysis  Pentateucho 
continetur. 


intelligendas  rectè  plurimas  in  sacris  litteris 
bistorias.  Sed  hoc  quoque  suo  loco  dicetur 
explicatiùs.  Postremô ,  liujus  libri  narratio, 
non  lam  Josuae  filii  Nun  res  gestas,  quàm 
Jesu-Cbrisli  sacramenta  et  œconomiam  nobis 
proponet,  ut  ait  Adamantius,  et  nos  passim 
ostendemus ,  pro  nostri  ingenii  mediocritale. 
Nam  ,  ut  ante  diximus ,  Josua ,  et  nomine ,  et 
rébus  gestis  Christum  adumbravit,  pulcherri- 
moque  exemplo  docuit,  nos,  quotquot  Christo 
nomen  dedimus,  nisi  per  continuas  difficiles- 
que  certationes  adversùs  septem  pracipua, 
quai  probitati  nostrse  perpétué  infesta  sunt, 
vitia  susceptas,  cœleslem  nostram  haeredita- 
tem  adipisci  non  posse.  Sed  haec  hactenùs. 
Puto  enim  ex  bis  perspicuum  satis  esse  ,  maxi- 
mis  hune  sacrum  commentarium  abundare 
utilitalibus.  Quaread  ipsam  ejus  interprelatio- 
neni  accedamus.virtuteauspicioque  veri  Josuae, 
hoc  est,  Jesu  Chrisli  nitentes,  iidentesque. 
CHAPITRE  PREMIER. 

1.  Après  les  trente  jours  du  deuil  de  la  mort 
de  Moise,  serviteur  du  Seigneur,  le  Seigneur 
parla  à  Josué,  lils  de  Nun ,  ministre  de  Moïse, 
et  lui  dit  : 

2.  Moïse  mon  serviteur  est  mort;  allez,  et 
passez  ce  fleuve  du  Jourdain ,  vous  et  tout  le 
peuple  qui  est  avec  vous,  pour  entrer  dans  la 
terre  que  je  donnerai  aux  enfants  d'Israël. 

3.  En  quelque  lieu  de  cette  terre  que  vous 
alliez,  partout  où  vous  aurez  mis  le  pied,  je 
vous  livrerai  ce  lieu-là ,  selon  que  je  l'ai  dit  à 
Moïse. 

4.  Vos  limites  seront  depuis  le  désert  de  Sin, 
du  côté  du  midi,  et  le  Liban ,  du  côté  du  septen- 
trion, jusqu'au  grand  fleuve  d'Euphrate,  du 
côté  de  l'orient  ;  ainsi  vous  posséderez  tout  le  pays 
des  Héthéens  et  des  autres  peuples  de  la  terre 
de  Chanaan,  depuis  la  partie  orientale  jusqu'à  ta 
mer  Méditerranée,  appelée  la  grande  mer,  qui 
regarde  le  soleil  couchant. 

5.  Nul  de  ces  peuples  vit  pourra  vous  résister, 
ni  à  vous  ni  à  mon  peuple ,  tant  que  vous  vivrez 
et  que  vous  observerez  avec  fidélité  la  loi  que  je 
vous  ai  domiée.  Je  serai  avec  vous  pour  vous  se- 
courir, comme  j' ai  été  avec  Moïse;  je  ne  vous 
laisserai  point,  je  ne  vous  abandonnerai  point. 

6.  Soyez  ferme  et  <  ourageux  ;  car  vous  par- 
tagerez à  tout  ce  peuple  par  le  sort  la  terre 
que  j'ai  promis  avec  serment  à  leurs  pères  de 
leur  donner. 

7.  Prenez  donc  courage  et  armez-vous  d'une 
grande  fermeté,  pour  observer  et  accomplir 
toute  la  loi  que  mon    serviteur  Moïse  vous  a 
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7.  Confortare  igitur,  et  esto  robustes 
valdè,  ut  cusiodias  et  facias  omnem  le- 
gem  quam  pracepit  libi  Moyses  servus 
meus  ;  ne  déclines  ab  eâ  ad  dexteram 
vel  ad  sinistram,  ut  intelligas  cuncta  quae 
agis. 

8.  Non  recédât  volumen  legis  hujus 
ab  ore  tuo  ;  sed  meditaberis  in  eo  diebus 
ac  noctibus,  ut  cusiodias  et  facias  omnia 
quœscripla  sunt  in  oo:  lune  diriges  viam 
tuam  etintelliges  eam. 

9.  Ecce  prœcipio  tibi,  confortare  et 
esto  robustus.  Noli  metuere  et  noli  li mè- 
re ,  quoniam  tecum  est  Dominus  Deus 
tuus  in  omnibus  ad  quaecumque  perrexe- 
ris. 

1 0 .  Prœcepitque  Josue  principibus  po- 
puli,  dicens  :  Transite  per  médium  ta- 
strorum,  et  imperate  populo  ,  ac  dicile  : 

il.  Praeparate  vobis  cibaria,  quoniam 
post  diem  lerlium  transibitis  Jordanem, 
et  intrabiiis  ad  possidendam  terrain 
quam  Dominus  Deus  vester  daturus  est 
vobis. 

12.  Rubenilis  quoque  et  Gaditis  et  di- 
midiae  tribui  Manasse  ail  : 

13.  Mementole  sermonis  quem  prœ- 
cepil  vobis  Moyses  famulus  Domini,  di- 
cens :  Dominus  Deus  vester  dédit  vobis 
requiem  et  omnem  terrain. 

\h.  Uxores  veslrae  et  fdii  ac  jumenta 
manebunt  in  lenâ  quam  tradidil  vobis 
Moyses  trans  Jordanem  ;  vos  autem  trans 
ile  armati  ante   fratres  vestros,  omnes 
fortes  manu,  et  pugnate  pro  eis  , 

15.  Donec  det  Dominus  requiem  fra- 
tribus  vestris,  sicut  et  vobis  dédit,  et  pos- 
sideant  ipsi  quoque  terrain  quam  Domi- 
nus Deus  vesier  daturus  est  eis  ;  et  sic 
revertemini  in  terrain  possessions  ves- 
trœ  ,  et  habilabitis  in  eâ ,  quam  vobis 
dédit  Moyses  famulus  Domini  trans  Jor- 
danem contra  solis  ortum. 

46.  Responderuntque  ad  Josue,  atque 


prescrite.  Ne  vous  en  détournez  ni  à  droite  ni 
à  gauche,  afin  que  vous  fassiez  avec  intelli- 
gence et  avec  succès  tout  ce  que  vous  avez 
à  faire. 

8.  Que  le  livre  de  celte  loi  soit  continuelle- 
ment dans  votre  bouche ,  et  ayez  soin  de  le 
méditer  jour  et  nuit,  afin  que  vous  observiez 
et  fassiez  tout  ce  qui  y  est  écrit.  Ce  sera  alors 
que  vous  rendrez  votre  voie  droite  et  heu- 
reuse, et  que  vous  vous  y  conduirez  avec  in- 
telligence et  avec  succès. 

9.  Je  vous  l'ordonne,  soyez  ferme  et  cou- 
rageux, ne  craignez  point  et  ne  vous  épouvan- 
tez point  ;  car  quelque  part  que  vous  alliez,  le 
Seigneur  votre  Dieu  sera  avec  vous. 

10.  Josué  fit  donc  ce  commandement  aux 
princes  du  peuple,  et  leur  dit  :  Passez  par  le 
milieu  du  camp,  et  donnez  cet  ordre  au  peu- 
ple, et  dites-leur  : 

11.  Vous  êtes  maintenant  dans  l'abondance , 
par  la  conquête  que  vous  venez  de  faire  du  pays 
des  Amorrhéens  :  faites  donc  provision  de  vi- 
vres :  car  dans  peu  vous  décamperez  d'ici ,  et 
trois  jours  après  que  vous  aurez  décampe  vous 
passerez  le  Jourdain ,  et  vous  irez  prendre 
possession  de  la  terre  que  le  Seigneur  votre 
Dieu  doit  vous  donner.  Alors  la  manne  cessera 
de  tomber ,  et  vous  aurez  besoin  des  vivres  que 
vous  pouvez  maintenant  emporter. 

12.  Il  dit  aussi  à  ceux  de  la  tribu  de  Ruben, 
de  la  tribu  de  Gad  et  à  la  demi-tribu  de  Ma- 
nasse : 

13.  Souvenez-vous  de  ce  que  vous  a  ordonné 
Moïse,  serviteur  du  Seigneur,  lorsqu'ap/ès 
vous  avoir  donné  les  terres  que  vous  possédez ,  il 
vous  a  dit  :  Le  Seigneur  votre  Dieu  vous  a  mis 
en  repos  et  vous  a  donné  tout  ce  pays. 

14.  Vos  femmes,  vos  enfants  et  vos  bestiaux 
demeureront  dans  la  terre  que  Moïse  vous  a 
donnée  en-deçà  du  Jourdain,  et  la  plus  grande 
partie  de  ceux  d'entre  vous  qui  sont  en  état  de 
porter  tes  armes  demeurera  avec  eux  pour  les 
garder;  mais  pour  vous,  tous  tant  que  vous 
êtes  de  vaillants  hommes,  passez  à  la  tète  de 
vos  frères  les  aimes  à  la  main,  etcomballez 
pour   eux, 

15.  Jusqu'à  ce  que  le  Seigneur  donne  le 
repos  à  vos  frères,  comme  il  vous  l'a  donné,  et 
qu'ils  possèdent  aussi  eux-mêmes  la  terre  que 
le  Seigneur  votre  Dieu  doit  leur  donner;  et 
après  cela  vous  reviendrez  dans  le  pays  que 
vous  possédez  pour  y  habiter ,  comme  dans  le 
lieu  que  Moïse,  serviteur  du  Seigneur,  vous  a 
donné  en-deçà  du  Jourdain,  vers  le  soleil  levant. 
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dixerunt  :  Omnia  quœ  praecepisti  nobis 
faciemus ,  et  quôcumque  miseris  ibi- 
mus. 

17.  Sicut  obedivimus  in  cunctis 
Moysi,  ita  obecliemus  et  tibi  ;  tantùm  sit 
Dominus  Deus  tuus  lecum,  sicut  fuit  cum 
Moyse. 

18.  Qui  coniradixerit  ori  tuo  et  non 
obedierit  cunctis  scrmonibus  quos  prœ- 
ceperis  ei,  moriatur;  tu  tantùm  confor- 
tare,  et  viriliter  âge. 


16.  Ils  répondirent  à  Josué,  et  lui  dirent  : 
Nous  ferons  tout  ce  que  vous  nous  avez 
ordonné,  et  nous  irons  partout  où  vous  nous 
enverrez. 

17.  Comme  nous  avons  obéi  à  Moïse  en  tou- 
tes choses,  nous  vous  obéirons  aussi;  nous 
souhaitons  seulemenlque  le  Seigneur  voire  Dieu 
soit  avec  vous  comme  il  aélé  avecMoïse,  et  qu'il 
vous  accorde  comme  à  lui  sa  puissante  protection. 

18.  Que  celui  qui  contredira  les  paroles  qui 
sortiront  de  votre  bouche  et  qui  n'obéira  pas 
h  tout  ce  que  vous  lui  ordonnerez,  soit  puni 
de  mort.  Soyez  ferme  seulement,  et  agissez 
avec  un  grand  cour.  ge.  Nous  vous  obéirons,  et 
nous  vous  suivrons  partout. 

TRANSLATIO    EX   HERR/EO. 

1.  Post  morlem  aulem  Mosis  servi  Domini,  dixit  Dominus  ad  Josuam,  fdium  Nun ,  mini- 
strum  Mosis,  inquiens  :  —  2.  Moses  servus  meus  obiit.  Jam  ergo  surge  ;  transi  Jordanem  istum, 
tu,  et  omnis  populus  isle,  in  terram  quam  ego  do  ipsis  hliis  Israël.  —  3.  Omnem  locum 
quem  calcabit  planta  pedis  vestri,  eum  vobis  dedi  ,  sicut  locutus  sum  ad  Mosen.  —  4.  A 
deserlo ,  et  usque  ad  Libanum  istum  ,  et  usque  ad  llumen  magnum  flumen  Euphralem. 
Omnis  terra  Hetlhaeorum ,  et  usque  ad  mare  magnum  ad  occasum  solis,  erit  terminus  ve- 
ster.  —  5.  Non  consistet  quisquam  adversùs  le  omnibus  diebus  viiae  tuae.  Sicut  fui  cum 
Mose ,  ero  tecum.  Non  deseram  le  ,  neque  desliluam  te.  —  G.  Esto  fortis  et  firmus  :  nam 
tu  mittes  populum  hune  in  possessionem  terrae ,  quam  juravi  patribus  ipsorum ,  me  ipsis 
daturum.  —  7.  Prorsùs  eslo  fortis  et  lirmus  valdé  :  ut  observes  agere  secundùm  universam 
legem,  quam  imperavit  tibi  Moses  servus  meus.  Ne  divertas  ab  eà  ad  dexlram  aut  sini- 
stram,  ut  prudens  sis  in  omni  eo ,  in  quo  versaberis.  —  8.  Non  dimoveatur  liber  legis 
iste  ab  ore  tuo.  Sed  meditare  in  eo  die  nocleque  ,  ut  observes  agere  secundùm  omne  id 
quod  scriptum  est  in  ipso.  Tune  enim  prosperabis  viam  tuam  :  et  tune  prudens  eris.  — 
9.  An  non  mandavi  tibi  ?  esto  fortis  et  lirmus  ;  ne  sis  pavidus ,  neque  frangare.  Quia  ad- 
est  libi  Dominus  Deus  tuus ,  in  quâcumque  rc  versaberis.  —  10.  Igitur  Josua  monitoribus 
populi  jussit ,  dicens  :  —  11.  Transite  per  médium  exercitum  ,  et  pracipile  populo, 
dicendo  :  Parale  vobis  cibum ,  quia  intra  tiiduum  vos  transitis  Jordanem  islum  ,  ut  eatis 
possessum  terram ,  quam  Dominus  Deus  vester  dat  vobis  possidendam  loco  hœreditalis.  — 
12.  Ad  Rubenitas  verô  et  Gaditas,  ac  dimidiam  tribum  Manassis  ait  Josua ,  dicens  :  —  13.  Me- 
mores  estote  ejus  rei  quam  mandavit  vobis  Moses  servus  Domini  ,  dicens  :  Dominus  Deus 
vester  dat  vobis  quietem  ,  et  altribuit  vobis  terrain  istam.  —  14.  Uxores  vestrœ  ,  parvuli 
vestri  et  pecudes  veslrae  manebunt  in  eà  terra  quam  altribuit  vobis  Moses  cis  Jordanem  :  sed 
vos  pergetis  balteis  succincti  coram  fratribus  veslris ,  omnes  viri  mililares ,  opemque  fe- 
reiis  ipsis.  —  15.  Donec  quielem  dederit  Dominus  fratribus  veslris  sicut  vobis.  Cù.nque  pos- 
sidebunl  etiam  ipsi  terram  ,  quam  Dominus  Deus  vester  dat  illis ,  revertemini  in  terram 
possessions  vestrae  :  possidebitisque  eam ,  quam  attribuit  vobis  Moses  servus  Domini  cis  Jor- 
danem, versus  ortum  solis.  —  16.  Responderunt  aulem  Josua? .,  dicenles  :  Omne  id  quod  nobis 
imperâsti,  faciemus  :  et  quôcumque  nos  miseris,  ibimus.  — 17.  Omninô  ut  Mosi  auscultavimus, 
sic  auscultabimus  tibi.  Caeterùm  sit  Dominus  Deus  luus  lecum  ,  sicut  fuit  cum  Mose.  —  18. 
Quisquis  rebellis  fuerit  ori  tuo,  neque  auscullaverit  verbis  tuis  in  omni  eo  quod  ipsi  es  prae- 
cepturus,  occidalur.   Caeterùm  esto  fortis  et  lirmus. 

COMMENTARIUM. 


POST  MORTEM  AUTEM  MoSIS  SERVI  DOMINI ,  DIXIT 

Dominus. —  Hebramm  habet  ad  verbum.  Et  fuit 
post  mortem  Mosis  servi  Domini;  et  ait  Dominus 
ad  Josuam.  Est  enim  in  sacris  litteris  usitatum, 


)  illiusce  modi  copulas  in  hisloriarum  iniliis  col- 
locare,  quibus  illae  cum  praecedenlibus  narra- 
tionibus  continuenlur,  atque  hœreant.  Sed 
quia  id  Hebrsei  suo  quodam  loquendi  modo  fa- 


867 


ciunt,  rectè  interprètes,  orationis  facic  mutatâ, 
illas  omittunt  conjuncliones.  Symmachus  igi- 
tur  ista  convertit  his  verbis  :  Merà  8k  rr,v  reXsuT-nv 

Mtoutrii  SoûXou  Kupî&u,  eïiteô  Kûfic;,  etc.,  eunique 

nos  sumus  irnitati.  Mors  Mosis  descripta  est  in 
extremo  Deuteronomii.  Non  est  ergo  iiujus  loci 
de  eâ  raultis  agere.  Servus  aulem  Domini  ap- 
pellatur  hic  Moses ,  non  ut  ab  ofliciorum  sedu- 
litate  laudelur  modo,  tanquàm  fidissimus  Dei 
œconomus,  sicut  in  Numéris;  neque  rursùs 
xaxà  (j.£iove^av ,  quâ  ipsum  Pauius  Christo,  filio 
Dei,  servum  postponit,  sed  propter  imperii 
munus,  cui,  cùm  esset  ille  defunctus,  vicarium 
succedere  oportebat;  ne,  quod  ipse  etiamnum 
vivus  Deuni  oraverat,  populus  absque  duce, 
tanquàm  grex  pastore  carens,  oberraret.  Cae- 
terùm  quanto  temporis  intervallo,  post  Mosis 
obitum  ,  quae  hic  narrantur  acciderint ,  nulla 
satis  cerla  iniri  posse  ralio  videtur.  Talmudici 
quidem,  qui  sumunt,  neque  luctu,  neque  alià 
vehementiore  perturbatione  occupatum  homi- 
nis  animum,  prophelico  spiritu  unquàm  af- 
llari,  definiunt  hoc  spalium  diebus  triginta  : 
quot  scilicet  Mosis  funus  fleverunt  Israelitae. 
Quia  enim  post  luctûs  illius  narrationem,  con- 
tinua memoratur,  Josuam  plénum  fuisse  spi- 
ritu prudentiae  ,  existimant  illi ,  mox  post  eos 
parentales  dies,  Deum  haec  ad  istum  vcrba  fe- 
cisse,   et  hune  fuisse  diem  septimum  mensis 
nisan  ,  cùm  post  triduum  ipse  esset  populum 
transportaturus  in  Chananaeam.  Sed  quod  illi 
sumunt,  ego  certè  non  facile  ipsis  concessero. 
Potestenim  Deus  quasvis  nebulas  ab  eo  animo 
discutere,  quem  divino  suo  spiritu  vult  infor- 
mare,  atque  illustrare.  Ad  hoc,  prudentiae  illo 
spiritu,  cujus  in  Deuteronomio  est  mentio,  non 
tandem  post  triginta  dierum  lucluin,  sed  simul 
cum  imposità  Mosis  manu  afllatus  atque  imbu- 
tus  fuisse  videtur  Josua.  Verisimilius  ergo  esse 
puio,  simul  atque  Moses  è  vità  discessisset,  me- 
moiem  Josuam  verborum  Dei ,  quae  nuper  ad 
ipsum  de  nube  in  tabernaculo  sacro  fecerat  ; 
et  simul  spiritûs  illius  cœlestis  pulsu  percilum, 
quem  Mosis  manu  iniato  collatum  diximus  ;  illi- 
co die,  nocle,  totojanimo,  in  cogitationem  ad- 
ministrationis  maximi  illius,  atque   difiicilli- 
mi  imperii  incubuisse.   Cùmque  alise  atque 
alise  diflicultates  hinc,  illinc,   ipsius  menti 
observarenlur,  quae  ipsum  quantùmvis  et  Mo- 
sis,  et  Dei  superioribus  monitis  benè  ani- 
matum,  perturbarenl  tamen,  et  subinde  hu- 
manà  quàpiam  diflîdcntià  lanlùm  non  suspen- 
derent,  Deum  mature  haesilanti  succurrisse; 
atque  hoc  hortamento,  novisque  istis  divini 
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suiauxilii  promissis  novos  illi  animos  addidisse; 
itàque  illum  in  spem  certam  rursùs  erectum 
speculatores  emisisse,  quamvis  nondùm  eluxis- 
set  Mosen ,  ne  deinde  ullius  rei  exspectatione 
olium  esset  diutiùs  in  campis  moabiticis  teren- 
dum;  sed  Pascha,  cujus  anniversarius  dies 
propè  aberat,  in  promissâ  posset  terra  rite  ce- 
lebrari.  Sed  erit  de  his  agendum  pluribus ,  ad 
versiculum  11.  Porrôcùm  nihil  in  sacrislitte- 
ris  occurrat  frequenliùs,  quàm  Deum  haec,  illa, 
ad  mortales  loqui;  neque  credibile  sit ,  eum 
verba ,  quae  in  audiendi  sensum  incurrerent , 
loties  fecisse  ;  non  fuerit  fortassè  à  proposito 
alienum  de  eâ  re,  quoad  ejus  fieri  potest,  pau- 
cis  hoc  loco  semel  disserere.  Plerique  omnes 
et  nostri,  et  Hebraei ,  censent,  duos  fuisse  ferè 
modos,  quibus  suam  Deus  voluntatem,  atque 
consilium  vatibus  suis  soleret  patefacere  :  vi- 
siones  et   somnia,  praeter  peculiarem  illum 
quo  se  propiùs  atque  clariùs  uni  Mosi  exhibuit; 
eosque  modos  in  Numéris  esse  ostensos  his 
verbis  :  «  Agite,  audite  verba  mea.  Si  fuerit 
prophela  vester,  ego  Dominus  per  visionem  me 
ipsi  cognoscendum  exhibebo  :  per  somnium 
loquar  cum  ipso.  Non  ita  servus  meus  Moses , 
qui  in  totâ  docio  meâ  fidus  est  :  ore  ad  os  lo- 
quar cum  ipso,  speciemque  iste  et  quidem  non 
per  aenigma ,  atque  figuram ,  Domini  videhit.  i 
Sednisi  fallor,  définit  quidem  illicDeuseas  ra- 
liones,  quibus  solet  suos  vates  affari  ;  verùm 
simul ,  eliam  suî  cognoscendi  modos  diversos 
ostendit,  quorum  alius  aliositperfeclior  ;  dicit- 
que  se  cum  caeteris  quidem  vatibus ,  inlerdùm 
vigilantibus ,  interdùm  dormientibus  agere  : 
verùm  illis  nunquàm  nisi  obscuram  quamdam 
suî  visionem  repraesentare  :  veluli  cùm  speciem 
humanam,  aut  eliam  augustiorem  illorum  obji- 
cit  oculis,  aut  aliud  simulacrum  menti  ipsorum 
secundùm  quietem  exhibet.  At  Mosen  se  multà 
propiùs  affari,  ut  cui  ipsam  eliam  divinitatis 
speciem  ,   mullè  perfectiùs  quàm   per  illius 
modi  seniginata,  hoc  est,  quàm  per  incerta  illa, 
etobscura  simulacra,  ostendat.  Etsi  enim  apud 
omnes  in  confesso  est,  nullam,  ne  mente  qui- 
dem, fingi  posse,  nedùm  existere  Dei  figuram , 
tamen  cxiguus  ille  gloriae,  majestatisque  splen- 
dor,  quem   Mosen  cernere  tune  patiebatur, 
cùm  ipsi  sua  posteriora  ostenderet ,  quodam 
modo  forma  Dei  polerat  dici ,  quantùmvis  fy-n- 
^po;  esset,  prae  illis  obscurissimis  visis,  quae 
caeteris  vatibus  sunt  palefacta.  Quod  autem  ad 
propositum  attinet,  quando  eosdem  illos  duos 
modos,  quibus  diximus  omnia  valibus,  quae 
opus  sit,  à  Deo  significari  ;  Jeremias  eliam  ex- 
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pressisse  videtur,  cùm  falsorum  prophetarum 
improbilalem  perstringens,  inter  alia  ait:  Pro- 
pheta  apud  quem  est  somniutn,  narret  somnium, 
et  apud  quem  est  verbum  mcum,  narret  verbum 
meum  verè;  quid  paleœ  cum  ipso  frumenlo ,  dicit 
Dominus ?Perspicuum  est-,  nihilaliud  esse  ver- 
bum ,  quo  passim  Deus  suos  vates  alloqui  uie- 
moratur,  quàui  eum  instinctum  aillalumque 
cœlestem,  quem  visionem  et  insomnium  ipse 
appellat  in  Numéris  ;  dùm  earum  rerum  no- 
tione  atque  inlelligentiâ ,  quas  res  vates  suos 
praesentire,  atque  etiam  enuntiare  aliis  vult,sic 
eorum  animos  informat ,  ut  ipsas  veluti  coram 
aul  cernere,  aut  audire  sibi  mentis  sensu  vi- 
deantur.  Id  autem  cùm  vigilantibus  evenit, 
lum  visio  ferè,  atque  verbum  Domini  appclla- 
lur;  inlerdùm  etiam,  manus Domini  jatquando 
secundùm  quietem,  tum  saîpiùs  somnium.  At- 
que ab  bujusmodi  mentis  sensu  illi,  DHin, 
boc  est ,  videntes  dicli  sunt ,  similiter  atque 
DWM ,  id  est ,  prophelœ ,  ab  eloquendo  enun- 
tiandoque  illa  visa  apud  bomines.  Hâc  igitur 
ratione  Isaias ,  Dominum  esse  locutum ,  ait , 
quae  se  vidisse  de  Judà  et  de  Jérusalem  paulô 
anle  dixerat.  Et  Jeremias  falsos  vates  clamât 
cordis  sui  visionem  loqui ,  quam  non  accepe- 
rant  ex  ore  Domini ,  boc  est,  quia  ille  mentem 
ipsorum  non  imbuerat,  sed  quam  sibi  fînxerant 
ipsi.  His  conscntanea  sunt  quae  de  voce  Dei 
D.  Basilius  scripta  reliquit ,  commentario  in 
Psalmum  28  :  <  Est,  inquiens,  vox  Dei  generis 
ab  iis  vocibus ,  quae  in  audiendi  sensum  ca- 
dunt.  >  Fitenim,  cùm  mens  bominum,  quos 
illesuam  percipere  vocem  vult,  visione  quàdam 
informatur,  haud  ferè  aliter,  atque  in  somniis 
accidit.  Nam  ut  in  his ,  secundùm  quietem  , 
animus  noster  quorumdam  yeluli  verborum 
memoria  imbuitur,  non  pulso  aère  externo, 
neque  voce  ullà  in  audiendi  sensum  illapsà , 
sed  ipsâ  mente  notis  quibusdam  rerum  signatà 
informatâque,  talem  existimandum  est  Dei  esse 
vocem,  quam  audire  memoranlur  Prophetae. 
Sed  ut  dilucidiùs  etiam  ista  explicata  semel 
sint ,  adscribam ,  quae  de  ipsis  vir  perspicacis 
ingcnii  Moses  Maymonius  Africanus  scripsit  in 
eo  commentario,  cui  titulum  fecit,n"llQ  D'Olun, 
hoc  est ,  doctori  perplexorum.  Non  enim  esse 
puto  in  vulgus  pervulgata.  Igitur  ille ,  cùm 
parte  prima  ejus  operis  sui  dixisset ,  id  omne 
vel  loqui ,  vel  dicere,  quod  Deo  in  sacris  litle- 
ris  attribuitur,  nibil  aliud  signiiicare,  quàm  vel 
ipsum  Dei  consilium ,  voluntatemve,  vel  notio- 
nem  rei  cujuspiam,  quà  à  Deo  mens  humana 
informatur,  sive  illa  generetur  voce  à  Deo 
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crcatà  ,  quales  fuêre  vocefi  quœ  apud  montem 
Sinaeum,  et  alibi  audiebantur ,  sive  iis  modis 
quibus  prophetia  fieri  solet ,  sine  ullo  vocis 
sensu  scilicct.  Effici  enim  prophetiam,  cùm  vis 
quaedam  à  Deo,  per  inlellectum,  quem  agenlem 
appellant ,  inlluit  in  eam  animae  facultalem , 
quam  Xo-fîxïiv,  hoc  est ,  rationalem,  sive  men- 
tem, vocant  ;  et  inde  transmittitur  in  alteram, 
quam  nommant  dv.xoTM-rw  ,  hoc  est,  ut  sic  di- 
cam,  imaginalivam.IIaec,  inquam,  et  his  similia 
plura  cùm  dixisset  Maymonius  in  prima  sui  li- 
bri  parte,  scribit  deinceps  in  secundà,  in  hanc 
sententiam  :  «  Scito,  de  quoeumque  scriptum 
est  in  sacris  libris ,  angelum  cum  ipso  locutum 
esse,  aul  verba  à  Deo  ad  ipsum  esse  facta, 
illud  perpétué  per  administrum  angelum  esse 
factum,  et  quidem  vel  per  insomnium,  vel  per 
visionem  prophelicam.  Soient  autem  Prophelae 
quatuor  ferè  modis  diversis  verba  esse  ad  se 
facta  memorare.  Nam  aut  diserte  dicunt,  an- 
gelum, sive  per  insomnium,  sive  per  visionem 
sibi  esse  locutum,  aut  angeli  quidem ,  sed  nul- 
lam  vel   insomnii  vel  visionis  mentionem  fa- 
ciunt  :  quippe  staluunt,  hoc  in  confesso  esse 
nisi  allerutro  eorum  modorum,  verba  ange- 
lum non  fecisse.  Kursùs  est,  ubi  Deum  se  esse 
affatum  dicunt,  vel  per  visionem,  vel  per  som- 
nium, sed  de  angelo  verbum  nullum.Postremô, 
saepè  aiunt,  haec,  illa  Deum  ad  se  esse  locu- 
tum; sed  neque  angeli,  neque  visionis,  neque 
somnii  meminerunt;  certi  scilicet ,  prophetia 
neminem,  nisi  per  angelum,  et  quidem  vel 
visione,  vel  insomnio  afllari  posse.  Primi  modi 
exemplum  est  Gen.  51, 11  :  Et  dixit  ad  me  an- 
qelus  Domini   per  insomnium;   Jacob  secundi 
Gen.  22,  15  :  Et  ctamabat  angélus  Domini  ad 
Abraham  secundo,  de  cœlo.  Tertii  Gen.  15,  1  :  ' 
Factum  est  verbum  Domini  ad  Abraham  per  vi- 
sionem. Quarti  Gen.  12,  1  :  Et  dixit  Dominus 
ad  Abraham.  Et  dixit  Dominus  ad  Jacob,   ad 
Josuam,  ad  Gedeonem,  cujusmodi  sunt  in  sacris 
litteris  creberrima.   Quoeumque  verô  horum 
modorum  memoranlur  verba  esse  à  Deo  facta  ^ 
certum  est  ea  prophetiam  fuisse,  eumque  ,  ad 
quem  facta  scribuntur,  prophetam.  Atqui  si 
dicatur  Deus  ad  quempiam  venisse  per  som- 
nium noctu,  prorsùs  neque  illîc  prophetia  fuit, 
neque  propheta;  sed  monitio  modo,  quâ  homi- 
nem  Deus  illum  admoneri  voluit  per  insom- 
nium. Exempla  exslant  de  Laban  et  de  Abime- 
lech,  quorum  ille  impius,  hic  etsi  inter  suos 
populares  probus ,   minime  tamen   propheta 
fuit.  Quapropler  accuratè  est  observanda  diffe- 
rentia  inter  illiusmodi  enuniiaia  :  Venit  Domi- 
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nus,  et,  dixit  Dominas,  per  somnium  noclurmim, 
et,  per  visionem  nocturnam.  Et  sanè  Chaldeaeus 
interpres  Oncelus  illorum  alterum  reddidit  : 
Apparuit  Dominus  ;  alterum  :  Venil  vertntm  à 
Domino.  Quin  nonnunquàin  scribitur  :  Dixit 
Dominus  Imic,  Mi  ;  quibus  hominibus  non  est 
locutus  Dominus,  et  quorum  mentes  nullâ  sunt 
prophelicâ  inlelligentià  informai*  à  Domino, 
sed  quibus  Dei  volunlas  ab  alioquopiam  vate  est 
nunliala.  »  Haec  Maymonius,  et  multô  plura, 
quae  persequi  non  est  necesse.  Censel  autem 
ille  non  pertinrre  ista  ad  Mosen,  ut  explicatè 
scripsit  commenlariis  in  caput  10  rDD13  pTUD, 
dùm  tractât  septimum  Iegis  fundamentum. 
Deus  enim  ,  inquit  ,  cum  solo  vatum  om- 
nium Mose  absque  administro  angelo,  et  sine 
somnio,  visioneque  locutus  est.  Idque  R.  Jo- 
seph Albus,  vir  sanè  doctus  explanavit  ad  hune 
modum.  Sic,  inquit,  collocutus  est  Deus  cum 
il  ose  de  rébus, ut  earum  cognilione  animam  ipsius, 
quam  vocamrn  rationalem,  absque  ullâ  phantasiâ 
mediâ  imbueret;  similiter  alque  cum  ipsis  an- 
gelis  scilicet.  Hoc  enim  illud  est:  Ore  ad  os 
loquar  cum  ipso,  etc.,  Num.  12,  8.  Nostri  theo- 
logi  hanc  appellant  visionem  intellectualem,  et 
Mosi  atque  etiam  Davidi  atlribuunt.  Illam  au- 
tem quse  per  mediam  phanlasiam  efficitur,  vo- 
cant  imaginariam  visionem,  quam  prophetarum 
propriam  esse,  caelerisquevatibus  omnibus  com- 
munem  fuisse  dicunt.  Sed  ista  sunt  alterius  loci. 
Igilur,  ut  ad  id  revertamur,  à  quo  paulu- 
lùm  divertimus,  sic  locutus  est  ad  Josuam  Do- 
minus, ut  earum  rerum  ,  quae  verbis  hiescrip- 
tis  significantur ,  inlormalione  illius  modi 
mentem  Josuac  imbuerit,  cujus  modi  conci- 
pereanimo  ille  potuisset,  si  ariiculalimel  di- 
serte omnia  ea  verba  fuissent  clarâ  voce  coram 
ipso  pronuntiala  ;  imô  verô  infinitis  partibus 
evidenliore.  Nam  id  pro  certissimostatuendum 
est,  cùm  à  Deo  in  vatum,  sive  vigilantium, 
sive  dormientium  animis  aliquarum  rerum  no- 
tiones  signanlur ,  sive  eae  res  jam  tum  evene- 
«unt,  sive  longo  post  tempore  futuras  sunt; 
tum  earum  rerum  speciein  xal  <pavxaa£av  multô 
clariorem  illis  repraesentari ,  quam  si  vel  per- 
spicacissimisoculis,  coràm,  res  illas  cernèrent. 
Neque  verô  id  modo ,  sed  simul  quamdam  ve- 
ritatis  evidentiam  ita  mentibus  illorum  offerri, 
ilàque  penitùs  aflici ,  ut  inlelligant,  eam  no- 
tionem  esse  reverà  divinam  :  non  autem  à 
suae  ipsorum  animae  imaginativae ,  ut  sic  di- 
cam  ,  facultate ,  motuque  nalurali  formatam 
effectainque ,  nec  etiam  à  malo  quopiam  genio 
jnditam.  Neque  enim  alioqui  unquàm  salis  ipsi 
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sibi  prophelae  fidère,  nedùm  justâ  fidentiâ, 
quae  divinus  afflatus  instinclusque  diclâsset, 
propalam  enuntiare  possent.  Nunc  verô  vide- 
mus  ipsos  tam  firmâ  animi  confisione  cuncta , 
quamvis  principibus  et  populo  ingratissima , 
ediccre,  ut  dubitare  nemo  possit,  quin  conscii 
sibi  ipsi  sint,  se  in  Dei  consilio  adfuisse,  ut 
loquilur  Jeremias,  atque  vidisse  et  audîsse 
sermones  divinos,  non  fallaces.  Idem  existi- 
mandum  est  de  visis  sacris,  suas  ea  scilicet 
habere  peculiares  notas,  quibus  discerni  à 
larvis ,  falsisque  spectris  queant.  Sed  ista  non 
sunt  lui  jus  loci.  Nunc  enim,  ut  rem  omnem  in 
pauca  conferamus,  satis  est  tenere,  hoc  esse, 
Deum  verba  de  aliquibus  rébus  ad  Josuam, 
aut  alium  quemvis  valem  facere;  ipsorum  men- 
tem earum  rerum  notionibus  ila  informare,  ut 
non  solùmres  ipsas,  tanquàm  présentes, ocu- 
lisque  objectas,  animo  cernant;  sed  simul  in- 
lelligant, eam  suae  mentis  agitationem  cœles- 
tem  esse  ;  neque  aliter  affecti  sint ,  quàm  si  co- 
ràm voce  clarissimâ  loquentem  secum  Deum 
audirent.  Quanquàm  fatendum  est  omninô, 
verba  quaedam  divina  audiendi  etiam  sensu 
percepta  aliquandô  ab  hominibus  esse.  Quod 
Mosi  frequentissimè  concessum  fuisse  exislima- 
tum  est,  nescio  quàm  probabililer.  Ego  certè 
etiam  hune  mente  quàm  auribus  divinos  affa- 
tus  audîsse  saepiùs  credibiliter  dici  posse  puta- 
verim.  Porrô  quôd  Josua  Mosis  minister  voca- 
tur,  id  quoque  ad  proesenlem  locum  est  accom- 
modalissimum.  Reclè  enim  cum  eo  loquitur 
Deus,  de  suscipiendo  imperii  munerc,  quem 
Moses,  compluribus  jam  annis,  per  familiarem 
consueludinem,  ad  ejus  adminislrationem , 
omnibus  necessariis  praeceptis  erudierat.  Sed 
observandum  est,  eum  non  vocari  servum  Mo- 
sis, sed  ministrum.  Neque  enim  vir  inter  suos 
tribu  les  primarius  servitulem  Mosi  servieral, 
sed  eum  olficiosè  comitatus,  observaverat. 
Unde  à  Sepluag.  interprciibus  nunc  ûiwupp'ç, 
alibi  eepâTrojv,  semel  alque  iterùm  Trapssrrixûî 
pro  vocabulo,  ITWO,  redditum  est.  Haec  eô 
moneo,  ne  quis  Mosis  exemplo,  cum  servitiis 
reipub.  consilia  communicanda  pulet,  quae 
prudentissimi  homines  existimant;  his  clàm 
haberi  debere.  Servus  enim,  inquit  Chrislus, 
nescit  quid  facial  dominus  ipsius. 

Vers.  2.  —  Moses  servus  meus  mortuus 
est,  etc.,  «  Moses,  inquit,  qui  adhuc  impera- 
c  tor  populi  inei  fuit,  et  dux,  atque  in  eo 
i  munerc  fidam ,  et  mihi  gratam  operam  na- 

<  vavit,  ut  pro  meo  ipsum  servo  frugi  habere 

<  non  dedigner,  is  defunctus  est,  et  proinde. 
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respub.  duce  orba  est;  quare  âge  tu,  quem 
dudùm  illi  succcssorein  designavi,  et  solem- 
ni   ritu  consecravi    etiam;  atque  insuper 
spirilu  sapientice  auxi;   trajicilo  boc  flumen 
Jordanem,  el  mulliludinem  islam  universam 
tecum  iraducitoin  Chananœam.  Ego  enim, 
cujus  est  omnis  terra,  et  quidquidà  terra 
sustinetur;  cujus  est  universus  orbis,  cum 
suis  babitaloribus  ;  ego  qui  modcror  impc- 
riishominum,  et  quibus  volo  ea  do;  lerram 
islam  jam   nunc  illorum   esse  jubeo,qui, 
cùm  sint  ex  Israele  prognati,  hœredes  sunt 
mcarum  vcterum  promissionum,  quas  prœs- 
tandijam  lempus  adest,  »  etc. 
Admirabilis  profcclô  bîc  apparet  Dei  erga 
miseros  morlales  benignitas,  xai  çO.avOpuma, 
qui  ipsos  pro  suis  servis  habere  non  dedigna- 
tur,  quamvis,  ut  omnia  prœstiterint  quœ  jussi 
sunt,  servorum  lamen  nomen  mereri  nun- 
quàm  possunt.  Neque  enim  ullis  Dei  utilitati- 
bus  servire  queunt.  Sed  quis  est  omnium ,  qui 
usquequàque  mandalis  Dei  obtempérai?  Certè 
Mosen  id  non  fecisse  constat ,  quem  suum  pec- 
catum  à  Ghananœâ  exclusit.   Plurimùm  ergo 
Josuœ  animus,  cœleroqui  diflicullalc  rei  iluc- 
tuans,  boc  dicto  conhrmari  debuil,  cùm  inlel- 
ligeret  ille,  sperare  se  posse,  ut  Mosis,   ila 
suam  operam,  eliamsi  lanlo  muncri  longe  im- 
par  foret,  lamen  Deo,  pro  ipsius  benignissimà 
indulgenlià,  acceptai!)  fore.  Parlicula  iila  nny\ 
quam  inlerprelatus  surnom  ergo,  crebra  est 
apud  Hebrscos  ,  significatque  plerùmque,  non 
la  m  proesens  lempus,  quàm  rei,  quai  narratur, 
consequentiam ,  *ai  àxoXouOeïav  ;  ut  Genesis  ca- 
pile  3  :  VP  TvVOi  73  nrO'l  ;  itaque  ne  extendat 
manum  suam;  rursùs  cap.  4  :  nnx  "n"lN  rTOl, 
Jam  ergo  maledictus  es.  Et  cap.  21    :  nnîfl  "h 
TOau-'n,  itaque jurato  milii.  Quin  in  hujusce  modi 
enunliatis  ,  in  quibus  verbo  modi  mandativi 
jungitur,  simul  vim   quamdam  urgenlem  et 
maturantem  habet.  Exempla  ubique  obvia  sunt. 
Igitur  quod  ad   proesentem  locum   altinet, 
Dcus  ex  illà  sumplionc ,  quâ  Mosen  vità  exces- 
sisse  dixerat,  quodam  modo  concludit,  atque 
eliam    urgel  Josuam ,   ut   maturet  capessere 
rempub.  imperalore  orbam.  Quin  ipsum  etiam 
veibum,  surge ,  hortandi    potiùs   adverbium 
esse  videtur  ssepè ,  quàm  ad  erectum  corpo- 
ris  babilum  speclare ,  ac  si  dicas  :  Eia ,  âge  ; 
eamque  ob   rem  forlassis  boc  loco   nulia  co- 
pula  e.vt ,  nisi  si  to  àoûvJîTov  celerilalem  el  fes- 
tinalionem  significare,  mavis  exislimarc. 

Jordanis  fluvius,  evangelicâ  eliam  bislorià 
nobilis ,  in  Libani  radicibusoritur;  et  quidem, 
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ut  plerisquescriploribusplaect,  fonle  gemino, 
dextro  Dan ,  sinistro  Jor,  ut  ila  ex  junclis  isto- 
rum  nominibus,  sicut  et  coniluenlibus  aquis 
Gat  Jordanis.  SedTamuldici,  cùm  aliisin  locis, 
tum   ubi  de  secundis  decimis   rei  pecuariae 
tractant ,  aliam  ejus  appellalionis  tradunt  ra- 
lionem.   Sic  enim  enodant  Jordanis  nomen, 
quasi  pT  significet,  |~)3  TlV.ac  si   dicas: 
Descendais  è  Dan.  Nam  oppidum  Dan ,  quod 
antiquitùs  Lais  et  Lesem  dicebalur,  apud  Pa- 
nium  cxslabat,  boc  est,  praecipuum  Jordanis 
fonlem,   ut  Plinius  est  opinatus,   quanquàm 
Josepbus  ex  ipsâ  usque  Trachonitide  primam 
Jordanis  originem  repelat,  è  lacu  quodam  ro- 
tundo,  quem  Pbialam   vocant  à  figura.  Inde 
enim  terra  condilas  aquas  ad  Panium  antruni, 
propè  Dan,  hoc  est,  Philippi  Cocsaream,  ferri; 
alque  illic  demùm   per  scatebras  erumpere  in 
lucem.  Cui  cerlè  rei  argumenlo  esse  videtur 
ipsa  etiam  illius  lacùs  appellalio ,  quam  ab  il- 
lis,  qui  loca   ea  perluslrârunl,   accepimus  : 
aiunt  enim  vulgô  vocari,  Maiedan,  boc  enim 
est,  ac  si,  aquas  Dan,   dicas.  Porrô   ubi   ex 
Paneade  ad  milita  passuum  circiter  15  pro- 
lluxit  Jordanis  ad  austrum  versus,  (hffundilur 
in  locum  palusirem ,  quem  Samechonitin  nos- 
tri  ,  sed  Sdiclionitin  Talmudici ,  si  cxemplaria 
non  sunt  mendosa,   vocant.  Ibique  ila  rcsla- 
gnat,  prœserlim  quo  lempore  nives  in  vicinis 
montibus  solvuntur,   ut  paludem  pûtes;  sed 
boc  stagnum,  crescente  aeslalis  calore,  propè 
universum  sicealur,  et  densâ  frulicum  ma- 
lcrie obsitum  ,  feras  nulrit,  atque  occultât,  ab 
hoc  deindè  loco  longius  eliam  emensus  spa- 
tium  ,  excipilurà  lacu  Genesara,  quod  nomen 
ab  hebrœo ni!03  faclum  esse  arbitror,  de  cujus 
lacûs  amplissimà  et  fei  tilissimà  amœnilale  non 
est  nunc  dicendi  locus.  Post  Genesaram  haud 
longé  progressus,  recipit  venienlem  à  sinistris 
Galaaditidis  montibus  torronlem  Jaboc ,  Jacobi 
bislorià   nobililatum.    Tandem  verô   in  mare 
Morluum,  sive  lacu  m  Asphaltiten  receplus, 
laudalas  suas  aquas  cum  bituminalis,  et  pesii- 
Icnlibus,  ut  ait  Plinius,  miscel  :   atque  ab  bis 
ila  impedilur,  ut  fluerc  desinat.  SeJ  piura  de 
Jordanesi  quis  requirit,  légat Plinium  liiro  5, 
cap.  10,  et  Joseplium  de  Dello  judaico  lib.  3, 
cap.   18.  Pronomen   demonslralionis,    istum , 
propinquilalem    fluminis    ostendit  :     propè 
enim  aberal  à  castris,  quai  ad  Siilim  facla 
fuerunt  :  quod  capite  proximo  explicabimus. 
Quanquàm   si  quis   illud   !Tl,    esse    emphali- 
cum,   non  demonstrativum,  exislimarc  ma- 
lit,  non  pugnavero  contra.  Sepluaginti  sanè 
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ut  penè  supcrvacancum,  non   reddidcruni. 

Scquilurin  online  sacrorum  vcrborum  :  Tu 
et  ornnis  populus  iste.  Eadem  facere  jubettlr 
imperator  quac  pareilles;  sed  primo  loco,  ut 
suo  exemple  liortclur  cœtcros  scilicet.  Quippe 
boni  imperatorisest,  non  viioe  commodis,  sed 
prudentiâ,  forlitudine,  aliis  virtutibus  anteee- 
dere  subjectos.  Inique  enim  postulet  cos  sibi 
parère,  quibus  niliilô  ipse  sil  ad  reelè  consu- 
lcndum  melior.  Hursùsquc  mollis,  ignavi,  im- 
pudenlis  aniini  fueril,  ea  imperarc  cœteris, 
que,  ipse  vcl  aggredi,  vcl  perferre  non  suslir.cat. 

Caelerùm  nota  illa  universitalis,  Ow.nis,  com- 
mode aceipienda  est.  Non  enim  debent  illi 
eli;un  tnijicore,  quibus  citra  lluinen  in  Galaa- 
ditide  considère  permiserat  nuper  Moses,  prœ 
ter  paucos,  qui  fralribus  suis  Iransciinlibus 
opem  ferant,  ut  versu  12audiemus,  nisisiquis 
pulet  dcmonslralivum,  iste,  cos  modo  oslcn- 
derc,qui  in  caslris  prescrites  cranl;  duas  verô 
tribus  cl  dimidiam  adornandis  possessionibus, 
quas  paulô  anlcacccpcrant.occupatas  abfuissc. 

In  terrain  quant  ego  do  ipsis  /Mis  Israël.  Pro- 
nomen  eyo  cmpbasin  habet.  INcino  enim,  prx- 
1er  unum  Dcum ,  nisi  violalà  justilià,  po- 
tuit  creptam  veleribus  possessoribus  regionem 
donare  novis.  Ilic  enim,  cùm  sit  totius  mundi 
effector  cl  dominus,  fie  suas  cuique  gcnli 
sedes  in  terris  allribuit,  ut  cas  precariô  qui- 
dem  possideant,  si  donantem  illum  spectes; 
caUeroqui  verô  prorsùs  ut  lcgilimi  baeredes, 
obtinerc  cas  ,  adversùs  externas  injurias,  dc- 
beanl.  Frustra  ergo  Manichxi,  dum  Cbana- 
nscorum  causam  agunt,  culpant  Deum,  qui 
precarias  possessiones  flagitiosissimis  et  plané 
indignis  clienlibus  beneticiariis  suis  ademit, 
casque  suo  populo  donavit,  cùm  debeant  po- 
tiùs  admirari,  venerari,  exosculari  mirilicam 
illius  lcnilalem  cl  palicnliam,  qui  annos  plus 
quàm  quadringentos  summâ  suâ  bonignilate, 
illos,  ut  ad  meliorcmmenlem  redirent,  invila- 
verat,  cùm  intérim  ipsi  cà  cjuslenitalc  con- 
templa, quia  ipsorum  crat  durus  et  obstinaius 
animus,  per  oinnc  improbitatis  genus  perge- 
rent  sibi  ejus  supplicii  causas  cumulare ,  quod 
tandem  juslo  Dei  judicio  dederunt.  Sed  divus 
Augustinus  quodam  sermonc,  ut  boc  addam, 
aliam  afterl  à  Palribus  traditam ,  alquc ,  ut  ail , 
verissimam  causam,  cur,  climinatis  Cbana- 
nœis ,  juslè  lsraelitas  successisso,  cxisliman- 
dumsit.  Nempc  dùm  orbem  lerrarum  inter  se 
parlitentur  Noe  (ilii  très,  eam  parlem.qua; 
Post  Ghananasa  est  appcllata,  obvenissc  Sem, 
alque  ab  bnjus  posterilate  possessain  diù,  cul- 
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Itamque  fuisse;  tandem  verô  Cbananxos,  bo- 
mines  féroces  et  barbaros,  quippe  ex  impio 
Cliam  progniitos,  et  insuper  avi  sui  detesla- 
tionc  cll'cralos ,  sive  cccli  clemenliâ,  sive  soli 
ubertatc,  sive  suâ  quadam  libidine  incilali 
fucrint,  per  vim  legitimos  illos  pepulisse  pos- 
sessores,  sedesque  tam  felices  occupasse  :  ac 
proinde  nunc  jure  eas  nepotibus  Sem  à  Deo 
reslitui.  Nam  Abraliamum  ex  Sem  prognatum 
esse,  docel  sacra  bisloria.  Eadem  ferèab  Epi- 
pbanio,  scriptorc  optimo,  sunl  litteris  man- 
data ;  qui  Melcbisedccbi  regnum,  quod  in  Salem 
is  oblinebat ,  pro  certissimo  ejus  rci  adducit 
argumento,  cùm  aut  ipse  esset  Sem,  aut  ex 
Sein  nalus.  Sanè  istius  vetustœ  famx,  quam 
Augustinus  à  majoribus  esse  acccplam  ail,ba- 
buerunt  cliam  Syri  olim ,  ut  apparct ,  magnam 
opinionem.  Nam  Jacobus  Orrhobaita  ,  boc  est, 
Edesscnus,  qui  nobilissimi  apud  cam  gcnlem 
siiiploris  Epbraimi  procceplor  fuit,  scriptum 
reliquit ,  Noam  ante  diluvium,  in  eà  regione, 
quae  post  Chananœa  est  appellala,  babitavisse, 
et  cam  suo  iilio  Sem  ,  post  diluvium,  bœredi- 
latis  loco  assignasse,  ut  memorat  Moscs  Bar- 
Cepba,  in  opère  de  Paradiso,  quod  nos  nuper 
lalinum  fecimus.  Sed  ut  id  non  credatur,  ne- 
que  enim  argumentis  salis  (irmis  probari  po- 
test ,  neque  usquàm  ab  Israelitis  opponitur, 
quoslamen,  juris  aequitate,  nulla  prœscriptio, 
proplcroa  quôd  vi  fuissent  olim  de  suâ  illà  pos- 
sessione  dimoti,  dejeclique  à  Cnananxis,  cx- 
clusissct,  illud  cerlcnemo,  nisiimpius,  nega- 
verit,  nicrx  liberalilatis  esse ,  quidquid  Deus 
largitur  morlalibus  :  ac  proinde  neminem  un- 
quàm,  ne  probissimum  quidem,  et  qui  planèse- 
cundùm  bujus  voluntalem  vivat,  jure  expostu- 
lare  posse,  si  quid  eorum  qux  ab  ipso  accepit, 
amillat,  nedùm  improbos,  etadversùs  eum con- 
tumaces, quales  fuèie  mullis  modis  Chananxi. 
Est  igilur  illud,  Eqo,  ac  si  dicat  :  Qui  uni- 
versx  terra  Dominus  sum,  qui  reruin  buma- 
narum  vices,  pro  xterno  meo  consilio,  juslis- 
simâ  ralione  moderor.  Ad  boc,  prxcipua  in 
illo  verbulo  vis  est  excitandi,  confirmandique 
Josnne  :  conlinct  enim  in  se  prxcipuos  locos 
suasouos,  ad  prxcedcnlcmbortationem  accom- 
modos,  ab  ulili,  à  facili,  ab  bonesto,  à  con- 
trario malo.  Neque  enim  potest  non  esse  uti- 
lissimum  atquc  optimum,  quod  ab  optimo  pa- 
rente Deo  nobis  dalur.  Deinde,  quid  potest 
esse  lam  difficile,  quod  non  facile  consequa- 
mnr  alquc  oblineamus,  si  Deus  ipse  objiciat? 
Poslremô,  quod  vcl  maximum  est,  quis  non 
melu  Dci,  alque  pudorc  pcrcellatur,  si  quse 
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bona  ille  tam  plané  offert ,  ea  negligat  et  frus- 
tra elabi  patialur? 

Observandum  porrô  est,  dandi  verbum,  tcm- 
pore  prœsenti  hoc  loco  positum  esse,  utintel- 
ligamus  ad  summam  improbitatem  jam  perve- 
nisseChananaeorumscelera,  quarlumque  esse 
cxactum  seculum ,  atque  insuper  annos  qua- 
draginla  plectendis  rebellibus  in  deserto  con- 
sumplos,  ac  proinde  adesse  tempus,  quo  ea 
quseolim  Abraliamo,  Isaaco,  Jacobo  sunt  pro" 
missa ,  prœslenlur  :  ilaque  jam  nunc  Deum ,  ut 
juslissimumjudieem,  pronuntiarebocverbulo, 
Israelitas  esse  Cbananseoe  dominos,  prioribus 
verè  incolis  omnc  jus  adimere  atque  eripere  : 
ut  hi  postbàc  non  aliler  in  eâ  terra ,  quàm  in 
alieno  solo  babitare  exislimandi  sint.  Nain  quôd 
non  è  vestigio  ab  omni  prorsùs  possessione  di- 
movcntur ,  atque  dejiciuntur  ,  Dei  solo  nulu , 
ejus  rei  gravissimae  sunt  causcc.  Dispensât  enim 
ferè  prudentissimus  rcrum  moderalor  Deus , 
res  morlalium ,  per  bumanas  opéras.  Tum  pro- 
pensissimam  ipsius  benignitatem  plurimùm 
etiam  ipsa  Israelilarum  ignavia ,  aul  improbi- 
tas  veriùs,  impediebat  :  ad  hoc,  non  erat  ex 
ipsorum  rc,  ut  subite  universa  regio,  pulsis 
cultoribus,  vasta,  ferisque  babitanda  relinque- 
retur ,  cùm  ipsi  totam  nondùm ,  prae  suà  pau- 
citate,  possent  occupatum  ire.  Verissimèenim 
est  à  Cyro  superiore  apud  Xenophontem  dic- 
tum ,  simul  à  bonis  rébus  omnibus  regionem 
vacuam  nudamque  fieri ,  qua;  ab  hominibus 
vacua  fit.  Jam  verô,  quoties  Abraliamo,  Isaaco, 
Jacobo hujus  bœrcditalis  spem  fccit  Deus,  fe- 
cit  autem  soepè ,  verbo  lemporis  futuri  totics 
est  usus.  Non  igilur  nunc  temerè  prœsenlis 
temporis  verbum  esse  scriplum  puto,  quan- 
quàm  Latinus  id  in  futuri  commutaverit,  ni- 
mirùm  ratus,  dare  pro  tradere  positum  esse, 
ut  proximo  versiculo. 

Quod  in  verborum  sacrorum  ordine  sequi- 
tur,  ipsis  filiis  Israël,  bebraismus  est;  dum 
è^ny/iTÎxu;  ea  nomina  in  oraiione  addunlur, 
quae  alioqui  per  posita  anle ,  ipsorum  loco , 
pronomina  salis  cxpressa  videri  poteranl; 
qualis  est  illa  quoque  in  Exodo,  2,  G  ,  phrasis: 
Et  vidit  ipsum ,  puerum ,  in  quo  loquendi  gé- 
nère vulgus  solet  apud  Latinos  addere  parti- 
culam,  scilicet.  Sepluag.  interprètes,  ut  su- 
pervacaneum,  non  reddiderunl  illud;  sed  non 
est  profectô  hic  otiosa  Israelis  menlio.  Diserlis- 
simè  enim  tum  banc  illis  promillebat  Deus 
terram ,  cùm  Jacobo  Israelis  nomen  imponc- 
rel  ;  bis  enim  ulebatur  verbis  Gen.  35 ,  10  : 
Nomen  tuum  est  Jacob  ;  non  vocaberis  vostliàc 
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nomine Jacob,  sed  Israël  erit  tibi  nomen;  indi- 
dilquc  ipsi  nomen,  Israël.  Et  ait  ad  ipsum 
Deus  :  Ego  Deus  fortis  pollensque,  cresce  et  au- 
gesce;  gens  et  cœtus  gentiitm  ex  te  nascetur  :  re- 
gesque  ex  tuis  lumbis  prodibunt ,  et  terram  quam 
promisi  Abrahœ ,  et  Isaac,  eam  tibi  dabo,  et  se- 
mini  luo  post  te  dabo  eam  terram,  etc.  Appo- 
silè  igilur  lilios  Israelis  eos  vocat,  cùm  jam 
illa  promissa  ad  rem  confcrt. 

Sed  posset  hic  movcri  quœstio  :  fuerintne 
duo  illa  régna,  Og  et  Sehonis,  quse  duabus 
tribubus  et  dimidise  nuper  cis  Jordanem  do- 
nala  à  Mose  sunt,  pars  terrae  promissœ? 
quando  hœc ,  ut  apparet ,  trans  Jordanem 
nunc  demùm  peli  jubetur.  Verùm  eâ  de  re  erit 
alius  dicendi  locus  aptior.  Intérim  lue  illud  te- 
nerc  satis  sit,  praecipuas  Chananx'œ  sobolis 
sedes  trans  Jordanem  positas  fuisse ,  atque  ejus 
terrœ  partis  rationem  maximam  fuisse  haben- 
dam ,  quam  legitimo  suo  cultui  primùm  dicari, 
et  in  quà  deinde  salutare  dispensalionis  filii  sui 
Jesu  Chrisli  mysterium  olim  peragi  Deus  vole- 
bal.  Caeterùm  diximus  Josuam  sive  Jesum,  no- 
bis  adumbràsse  Jesum  Chrislum.  Ei  typo  pul- 
chrè  profeclô  subserviunl  verba  horum  duo- 
rum ,  quos  jam  explicavimus ,  versuum ,  si 
anagogicè  accipianlur.  Post  morlem  enim  Mo- 
sis,  hoc  est,  post  finem  legis  mosaicœ,  quae 
Deo,  ut  filiorum  pjedagogus,  servieral,  missus 
est  à  Deo  Pâtre  Josua,  sive  Jésus  Chrislus, 
minisler  Mosis.  Fuit  enim  ille  minister  circum~ 
cisionis,  propter  verilatem  Dei,  ni  rata  ea  face- 
ret,  quœ  majeribus  fticrant  à  Deo  promissa, 
Rom.  15,  8;  fuit  etiam  Mosis  legi  obediens, 
ut  eos,  qui  legi  erant  subjeeti,  redimeret,  atque 
per  adoptionem  in  filiorum  libertatem  vindicaret. 
Galat.  4,  A.  Missus,  inquam  ,  est  Jésus  Chris» 
tus ,  ut  eos ,  quos  Moses  per  Ioca  vasta,  invia, 
sterilia  oberrantes  adhuc  circumduxerat,  nec 
ad  promissam  quiveral  hxreditalem  introdu- 
cere  ,  hoc  est,  qui  in  horridà,  difficili,  et  ste- 
rili  lege ,  atque  umbrà  futurorum  bonorum 
adhuc  versati,  ad  ipsam  rerum  perfectam  re- 
prœsentationem  perlingere  non  poterant  ;  eos 
ipse  per  Jordanem,  id  est,  baplismum,  quo 
virtute  sanguinis  illius  expiamur,  et  sacro- 
sanciis  œlernae  hœrediiatismysteriis  initiamur, 
duceret  in  terram  semini  Abrahaî  promissam, 
ubi  rébus  ipsis,  non  rerum  umbris  polirenlur, 
fruerenturque.  Baptismum  enim  non  obscure 
signilîcari  per  Jordanem  ,  quis  ex  historià 
Chrisli  et  Joannis  non  intelligit?  Sed  ha>c 
hactenùs.  Nobis  enim  conslilutum  est,  pro 
nostn\  mediocrilate,  ipsa  sacri  hujus  commet 
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tarii  verba  polissimùm  explicarc ,  eaque  sensa 
patcfacere,  quœ  ad  liisloriain  rcrum  gestarum 
pertinent.  Ipsas  vcro  anagogas  et  mysticos  sen- 
sus,  non  nisi  parcissimc  allingcre,  sed  illis 
prolixiùs  persequendos  relinquere,  qui  et 
majoribus  ingenii  luminibus  à  Deo  prœditi ,  et 
in  illiusce  generis  inlerpretatione,  pro  concio- 
nibus  dicendo  exercitali  sunl  ;  praîserlim  cùm 
videamus  copiosè  hoc  ab  Adamantio  esse  pra?- 
stitum,  quo  viro  ,  nescio  an  post  natum  Chris- 
tum  vixerit  quisquam  vel  ingenio  majore,  vel 
in  sacris  litleris  excrcitatiorc. 

Vers.  5.  —  Omnem  locum  quem  calcabit 
planta  ,  etc.  Polerat  quidem ,  ac  debebat  etiam 
Josua  illo  solo  Dci  vcrbo,  ego  do,  contentus, 
cerlissimà  cum  liducià  quod  jussuseralaggredi, 
atque  in  terram  hoslilcm  audaclcr  cum  oinni 
populo  trajiccre  ;  frctus  ejus  aucloritate  ,  cu- 
jus  nrmo  ineluctabili  potest  volunlali  obsistere, 
sed  profcclô  haud  facile  humanusaninius  abso- 
lutam  illam  Dci ,  ut  sic  dicam  ,  omnipotenliam 
capit.  Et  ut  per  fidem  in  eà  tandem  aliquando 
acquiesçât,  ac  ,  quod  Aposlolus  de  Abrahamo 
memorat ,  fide  contra  fidem  credal ,  tamen  vix 
fit ,  ut  secum  non  disceptet  ipse  ,  atque  lucte- 
lur,  dùm  rerum  propositarum  difficullatem  , 
et ,  ut  sibi  videntur  ,  à&bvofMov  apud  se  expen- 
dit ,  ulquc  niodos  saltcm  rationesque  ,  quibus 
illa:  confieri  possint ,  aut  alia  adminicula  ,  pro 
lidc  illâ  suâ  conlirmandà  ,  non  requirat.  Est 
enim  ejus  rci  illustre  nobis  exemplum  propo- 
situm  in  eo,  quem  modo  dicebam  ,  Abraliamo. 
Ejus  enim  fidei  vigor  ,  mirificus  sanè ,  vix  tan- 
dem post  ileratum  Dei  promissum  ,  potuit  ob- 
stacula  gignendi  ex  Sarà  filii  prorsùs  perrum- 
pere.  Proeclarissimum  etiam  alterum  in  ipsàdivà 
virgineMariâ,quamnoncredidisseverbisAngeli, 
prœsertim  suavissimo  nuntiodivinacgraliaeapud 
animum  suum  conlirmatam  ,  existimare  nefas 
sit.  Et  tamen  exquirit ,  qui  possit  tieri ,  quod 
nullà,  nisi  Dei  polenlià,  effici  posse  inlelligebat. 

Igitur  ne  quid  litubet  Joîuœ  animus,  succur- 
rit  Deus  ultrô  :  et  quod  implicite  atque  abs- 
coiulitè  illis  verbis ,  ego  do ,  signilicârat ,  id 
jam  patcntiùs  atque  cxplicatiùs  proximis  istis 
ad  decimum  usque  versiculisprosequitur.  Nam 
quod  oit  :  Omnem  locum  quem  calcabil ,  etc.  , 
est  ac  si  dicat  :  Ego  non  solùm  jure  omni  ve- 
stram  esse  volo  eam  terrain  ,  in  quam  vos  ju- 
beo  trajicere  ,  verùm  etiam  omnia  quse  vobis 
possessum  illam  cuntibus  obsistere  possint , 
ea  ita  comparabo ,  ut  in  quameumque  illius 
partem  pedes  inlulerilis  ,  ea  pars  in  vcslram 
polestatem  facile ,  UUiouenique  sit  concessura. 
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Est  ergo  ista  hortatio  à  facili  ,  idque  versiculo 
quinto  explicabilur  aperliùs. 

Verbum  igitur,  dedi,  commode  lue  pro  Ira- 
dere  ,  sive  dedere ,  accipiatur ,  interpretelur- 
que  per  fulurum  tempus  ,  sicut  faclum  à  latino 
est.  Quanquàm  nihil  absurdi  sit  ejus  proprià 
notione  explicare  ,  absque  temporis  enallage 
proplcr  factam  nuper  ,  ut  diximus  ,  donalio- 
nem.  Nam  quôd  Moses  in  Deuteronomio ,  dùm 
haec  ipsa  commémorât,  verbo  temporis  futuri 
ulitur  (ail  enim  :  Omnis  locus ,  etc. ,  vester  eril), 
id  facerc  ille  débet ,  ut  qui  non  rem  vel  pra> 
sentem ,  vel  prseteritam ,  sed  futuram  prredicit. 
Sed  enim  objicial  aliquis  hic  nobis  ipsum  rei 
eventum ,  parùm ,  ut  videtur ,  Dei  istis  promis- 
sis  respondentem.  Ad  Hai  enim  primùm  Israe- 
lilse  fugati,  pars  etiam  caesi  sunl.  Deinde  ex 
Judicum  historiâ  certi  sumus  ,  hostes  non  so- 
lùm ubique  eliminari  non  potuisse  ,  sed  etiam 
ipsum  populum  Israeliticum  ab  illis  aliquando 
in  angusliasredactum  esse.  Alqui  Deus  in  hisce 
pollicilis  de  compacto  agit.  Receperant  enim 
Israelilœ  ,  observare  omnia  ,  quai  ille  lalâ  lege 
mandàrat;  hoc  ergo  cùm  ipsi  parùm  plenè  at- 
que probe  prsestent ,  haud  mirum  est ,  cum 
felieem  rerum  successum  ,  quem  Deus  cùm 
saepè  alibi ,  tum  etiam  hoc  loco  promittit ,  non 
perpetuo  tenore  pro  illorum  volis  lluere,  sed 
subindc  magnis  calamitatibus ,  pro  maximis 
ipsorum  flagitiis ,  interturbari. 

Non  pendent  quidem  ,  fateor ,  Dei  promissa 
ex  hominum  aclionibus  ,  quasi  causis  necessa- 
riis  ;  quid  enim  summam  rcrum  omnium  atque 
immobilem  causam  impellal?  sed  tamen  posita 
sunt  sœpè  illa  in  certâ  quàdam  ralione ,  quà 
sccundùm  divinam  illius  volunlalem  procédant , 
quam  volunlalem  etiam  ipsa  cœleslis  doctrina 
nobis  plerùmque  patefacit.  Eôque  fit,  ut  si 
sponte  noslrâ  eam  nosrationem  non  sequamur, 
frustra  ,  quoad  nos  ceriè  sint  illa  promissa , 
quanquàm  hoc  intérim  tenendum  est,  nun- 
quàm  prorsùs  irritum  reddi  consilium  Dei 
posse  ,  per  hominum  viliositatem.  Quippe  il I i 
nunquàm  deest  ratio  ex  mediis  lenebris  lueem 
producendi.  Cselerùm  quod  de  compacto ,  et 
condilione ,  sive  de  certâ  procedendi  ralione 
jam  dixi ,  cùm  ex  iis  eliam  quai  proximis  ver- 
sibus  de  observandà  universû  lege  memoran- 
lur ,  lum  apertè  conficilur  ex  illis  dictis  ,  quœ 
Moses  cœlesti  inslinctu  pronuntiavit  in  Deu- 
teron.  hùc  perlinentia.  Sunl  enim  ea  ipsa  , 
quœ  prœsens  versiculus  citât,  cùm  habet: 
Sicut  locutus  mm  ad  Mosen.  Itaque  Iiœc  appen- 
dicula  ,  ipsas  dandi  condiliones  tacite  obscure- 
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que  continet  ;  quod  eliam  Theodorelus  scnsit. 
Sic  enim  illic ,  veluti  Dei  ore ,  loquitur  Moses  : 
Nam  si  accuratè  observaveritis  omne  hoc ,  quod 
ego  vobis  mande  :  ut  ametis  Dominum  Deum  ve- 
strum ,  eatisque  per  omnes  vias  ipsius ,  atque  ipsi 
adhœreatis ,  exterminabit  Dominus  omnes  gentes 
istas  extra  vestrum  conspectum  :  vosque  occupabi- 
tis  possessiones  earum  natiomm,  quœ  majores 
fortioresque  vobis  sunl.  Omnis  locus  in  qno  figetur 
planta  pedis  veslri,  vester  erit;  à  deserto  et  Li- 
bano  ;  à  (lumine ,  fluminc ,  inquam ,  Euphrate , 
usque  ad  mare  ultimum  ,  pertinebunt  fines  vestri. 
Non  consistel  quisquam  coram  facie  vestrâ  ;  ter- 
rorem  metumque  vestrî  incutiet  Dominus  Deus  ve- 
ster universœ  terrœ  ,  per  quant  iluri  estis  :  sicut 
ad  vos  locutus  est.  En  ego  propono  vobis  hodiè  be- 
nedictionemet  maledictionem  :  benedictionemqui- 
dem  ,  si  cbediveritis  mandalis  Domini  Dei  vestri, 
quœ  vobis  hodiè  impero.  Maledictionem  verb ,  si 
non  parueritis  prœceptis  Domini  Dei  veslri,  sed 
desciveritis  à  vivendi  ratione  quam  ego  vobis  ho- 
diè prascribOj  atque  sequamini  alienos  et  ignolos 
vobis  deos ,  etc.  Quis  ex  his  non  intelligit ,  illa 
tanta  Dei  bénéficia  ex  inutuis  populi  oiïiciis 
penderc  ?  Sed  plura  de  his  in  explicando  versu 
proximo  dicenda  erunt.  Est  verô  ex  his  ctiam 
illud  perspicuum  ,  cur  Deus  hic  Mosen  potiùs 
quàm  Abrahamum  laudet ,  cui  primo  hœc  pro- 
missa  fecerat  et  veluti  solemni  fœdere  per- 
cusso ,  sanciverat  etiam  circumeisionis  cœre- 
monià  ,  mutuum  ab  illo  quoque  stipulatus,  ut 
vilam  probam  coram  se  viverct.  Nimirùm  quia 
ipsissimis  illis  verbis  Mosen  ipse  affalus  fuerat, 
et  Moses  populum ,  quibus  hic  Josuam  allo- 
quilur.  Hùc  addi  potest  et  illud  ,  quôd  recens 
Mosis  memoria  Josuœ  gratissima ,  et  intima 
cum  Deo  familiaritas,  eidem  multis  modis 
perspectissima ,  auctoritatem  multô  gravissi- 
mam  ,  apud  ipsum  ,  iis  oraculis  quœ  à  Mosc 
prodita  dicerentur  ,  conciliare  debebant  :  ani- 
mumque  ejus  concitare  ac  permovere  magis , 
quàm  si  vetera  illa  apud  Abrahamum  ,  Isaa- 
cum  ,  Jacobum  denique  acta  commemoraren- 
tur  ,  quœ  per  aliquot  seculorum  intervallum 
obsolevisse ,  et  reipsà  refutala  esse  poterant 
videri ,  nisi  apud  Mosen  ,  in  tam  familiari  cum 
Deo  consuetudine  renovata  fuissent. 

In  velustis  commentariis ,  quœ  vocantur 
12D  ,  scripta  in  Exodum  et  Numéros,  quorum 
auclor  est  R.  Simeon  ,  Johai  filius ,  qui  et  li- 
brum  Zohar  in  Pentateuchum  scripsit,  paulô 
post  eversam  à  Tito  urbem  Jérusalem  ;  in  iis  , 
inquam  ,  commentariis ,  post  mullam  disce- 
ptationem  Talmudicorum  ,  qui  illic  cilantur  , 
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de  veritale  islius  enuntialionis  :  Omnem  locum 
quem  calcabit,  etc.,  tandem  slatuilur,  ita  de- 
mùm  permissum  hic  esse  Israelilis  à  Deo ,  ut 
quasvis  regiones  occupatum  irent,  atque  sub 
suam  ditionem  subjungerent ,  si  universam 
Chananœam  ,  quàm  latè  proximo  versu  descri- 
bitur,  ante  suoimperio  occupassent.  El  proinde 
David  apertè  ab  illis  accusatur  ,  quasi  legem 
banc  violant ,  cùm  Mesopolamiam  et  Syriam 
Zoba  debellaret ,  Jebuzœis  etiam  lum  inlra  Jé- 
rusalem ,  atque  propè  apud  ipsam  regiam  ,  ha- 
bitanlibus.  Sic  ferè  Talmudici  il  11 ,  cœci ,  stu- 
pidi,  bardi  profectô  homines,  qui  non  intelli- 
gebant,  universitalem  islam,  Omnem  locum,  in 
proximo  versiculo  certis  definitam  esse  termi- 
nis  ;  sed  excœcati  sunt  miseri ,  poslquàm  solem 
justitiœ  ab  se  amoliti  sunt ,  usque  adeù  ut  ne- 
que  oculis  ,  neque  auribus  percipere  ,  animo- 
que  intelligere  queant  quod  rectum  probumque 
est ,  atque  verum.  Et  indigna  profectô  essent 
ipsorum  dicta  plcraque  omnia  quœ  proferren- 
tur  ,  nisi  et  illustriorem  redderenl  evangelicœ 
veritatis  graliam  ,  majestatemque  tam  tenebri- 
cosœ  atque  insulsœ  nugœ  ,  et  desipientium  ho- 
minum  ridicula  soinnia  ,  in  apertam  lucem 
protracta  :  et  simul  omnem  Judaicœ  supersti- 
lionis  doctrinam  re  atque  existimatione  con- 
demnarent,  ac  ludibrioexponerent.  Quanquàm 
fatendum  est,  esse  etiam  apud  ejus  gentis 
scriptores  nonnulla  ,  quœ  utililer  nostris  homi- 
nibus  exponantur  ;  partim  quia  nostrœ  religio- 
nis  dogmata  affirmant  ;  alia  quia  sacrœ  Scri- 
pturœ  verba  reclè  interpretantur  ;  quod  etiam 
Thomas,  Lyranus  ,  Porchettus,  Burgensis  , 
Raimundus ,  Nebiensis,  alii  animadverterunt , 
et  suis  scriptis  prodiderunt. 

Vers.  4.  —  A  deserto  et  usque  ad  Lib.vnum 
istum,  et  usque  ad  flumen,  etc.  Définit  hic 
Deus  universam  Israelitarum  hœreditatem,  rudi 
modo ,  à  tribus  cœli  regionibus.  Desertum 
enim,  quod  quà  Sin,  quà  Cades  vocabalur, 
hodiè  autem  vulgô  Al-Hiset  dicitur,  posilum 
eral  à  meridie.  Libanus  verô,  et  longe  ultra 
Libanum  Euphrates,  partem  septentrionalem 
determinabant.  Mare  magnum,  hoc  est,  Medi- 
terraneum,  claudebat  occidentem  (huic  ideô 
magni  cognomen  attribuitur,  quia  lacubus  et 
paludibus,  quœ  apud  eam  gentem  etiam  maria 
vocantur,  majus  est).  Ab  oriente  eral  Jorda- 
nis,  sed  hîc  jam  non  nominatur,  quia  ab  eo 
fines  isti  àDeo  ostenduntur  Josuœ.  Perlinebant 
enim  castra,  quœ  incampismoabilicisfecerant, 
propè  ad  Jordancm,  è  regione  Jerichuntis. 

Cœterùm  illud,  omnis  terra  Hebrœorum,  non 
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désignât  terrenum"  aliud  extra  istos  fines; 
s«d  ideô  ,  nisi  fallor  conjectura  ,  provinciae 
Hellhaeorum  ,  singularis  nienlio  fit  à  Deo , 
quia  de  eâ  expugnandà,  quàm  de  aliis  Cbana- 
naeae  parlibus  diiïidere  magispoluêre  Israelitae 
ut  in  quâ  /Enacinos  giganteà  inole  homines 
conspcxerant  speculalorcs  Mosis,  eoruinque 
fama  extremo  pavore  univcrsum  populum  per- 
culcrat,  et  propemodùm  ad  repetendam  iEgy- 
ptum  redegerat.  Hetlhaeos  enim  ea  loca,  quae 
circa  Ber-Sabeam  sunt ,  quaeque  sursîim  por- 
riguntur,  et  lalècircùm  Hebronem  jacent,  in- 
coluisse,  cùm  bistoria  emptac  speluncae  dupli- 
cis,  tum  Rebeccae  ad  maritum  verba,  quibus 
amandandi  filii  sui  Jacobi  magnam  rationem 
praelcndebat ,  alque  etiam  nuptiae  Esaii  clarè 
ostendunt.  Ne  igitur  ulla  imperatoris  animum 
diflîcullas  perturbet ,  aut  etiam  populi ,  cùm 
è  vestigio  sit  in  Chananaeam  trajiciendum,  ad- 
dit  Deus  cxplicatè,  ea  etiam  loca  redactum  iri 
in  potestatem  Israelitarum,  cùm  primùm  illùc 
pedes  intulerint,  quae  prae  caeteris  inexpugna- 
bilia  visa  fuerant  :  nimirùm  quae  ab  Hetthaeis 
tenebantur,  gente  omnium  Chananacorumbcl- 
licosissimà.  Fuisse  enim  Iletthscos  viros  bellico- 
sos,  salis  magno  argumenlo  est  Syrorum  tre- 
pidatio,  cùm  eos  à  rege  Israelitarum  advcrsùs 
se  conductos  esse  suspicarentur,  ut  in  Regum 
bistoria  memoratur.  Si  quis  tamen  existimare 
malit,  Hctthaeorum  nomen  positum  boc  loco 
esse,  pro  omnibus  septem  gentibus,  quae  ca- 
pile  tertio  enumerabuntur ,  boc  est,  ut  terra 
Hettbaeorum,  sit  universa  Chananœa ,  sicut 
alibi  omnes  Chanansei  vocanlur  Amorrhaei, 
alibi  alio  uno  nomine  ex  septem  gentium  no- 
minibus  synecdocbicè,  haud  ille  forlassis  à 
vero  aberret;  nobis  lamen  priorilla  sentenlia 
visa  est  ad  veri  similitudinem  esse  propensior. 
Ad  nomen  Libanum  accommodavi,  ành  kmvgù,  ut 
loquuntur  grammatici,  particulam  TJ,  quae 
mox  sequitur,  quôd  ca  mihi  sentenlia  aptior 
videretur,  et  alioqui  non  ncscirein,  litteram 
Ile,  saepè  etiam  praeposilam  locorum  nominibus 
vice  praepositionis  ad  fungi,  quanqnàm  post- 
positam  saepiùs.  Sed  ne  absurdam  videar  con- 
slructionem  commentus  esse,  oslendam  plané 
geminam  ,  in  Regum  bistoria ,  in  istis  verbis  : 

anxo  bna  W  dttoSs  yiN  "inan  p.  Est  enim 

istorum  Verborum  senlentia,  Salomonem  esse 
dominatum  à  flumine  Euphrale,  usque  ad  re- 
gionem  Philislinorum,  et  usque  ad  yEgyptum. 
Caelerùm  dernonslrativum,  istum,  ut  nuper 
diccbamus,  sic  accipi  polcst,  ut  i\v/rt-i,  et 
pr»stantiam  monlis  Libani  significel,  quan- 
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quàm  est  credibile  ex  campis  moabilicis  cum, 
ut  est  altissimus,  oculis  cerni  facile  potuisse, 
atque  à  loquenle  Deo  demonslrari. 

Septuag.  pro  Libano  dixêre  Antilibanum, 
ut  alibi  saepè.  Nec  id  mirum  est,  cùm  sinl  re- 
ipaà  unus  nions,  sed  qui  versus  mare  Mediler- 
raneum  laxiore  valle  veluti  dividitur.  Plinius 
lib.  5,  c.  20,  utrumque  describit  bis  verbis  : 

<  A  tergo,  inquit,  Sidonis  nions  Libanusorsus, 
«  mille  quingentis  sladiis  Simyram  usque  por- 
«  rigilur,  quà  Cœle-Syria  cognominatur.  Iluie 
«  par,  interjacenle  valle,  nions  adversus  Anti- 
«  libanus  obtenditur,  quondam  muro  conjun- 

<  dus.  i  At  Slrabo,  ut  videtur,  meliùs  cx- 
plicatiùsque,  lib.  16,  Libanum  apud  Tripolim, 
et  buic  vicinum  oppidum,  quod  (=)eo3  ^dacoTOv, 
vocant;  Antilibanum  vero  apud  Sidonem  orsos 
describit.  Porro  nominis  Libani  nolatio  tbus 
significat,  ut  Ilebraeis,  ita  Graecis.  Constat 
enim,  Libanum,  cedrorum,  atque  aliarum  re- 
sinosarum  feracem  arborum  esse  :  ex  quibus 
credibile  est,  si  non  preliosissimum  illud  Sa- 
baeum  tbus,  cujus  arboris  laciem  incognitam 
Romanis  fuisse  Plinius  dixit  lib.  12,  c.  14; 
at  thuris  saltem  fpeciem  quamdam  excipi. 
Nam  idem  Plinius  !ib.  14,  c.  6,  prodidit  tere- 
binthum  quoque  masculam  in  Syrià  thus  pro- 
ducere,  quod  sanè  Sabaco  illi  thuri,  diversae 
arboris  resinae  cognatum  esse  non  polest, 
quam  solam  resinam  thuris  nomine  dignalus 
est  vates,  cùm  caneret  :  «  Solis  est  thurea  virga 
Sabaeis.  t  Eupbrates  etiam  alibi  flumen  ma- 
gnum appellatur  in  sacra  bistoria  :  quo  epi- 
thelo  similiter  Tigris  insignitur  à  Daniele,  for- 
lassè  quia  ambo  orti  ex  Paradiso,  aliis  lluviis 
praestantioresexistimantur.Scd  Euphralcs  non 
rarô  xar'  i%o-/w,  solius  lluminis  nomine  signi- 
ficalur.  Nam  ei  Tigris  multis  nominibus  de 
praestanlià  concedere  débet.  Talmudici  capile 
seplimo  de  Juramentis,  Eupbralem  magnum 
vocari  fluvium  staluunt,  quia  terram  omnium 
praestanlissimam,  quam  Israelitarum  terram 
a|)pellamus,  terminât.  Atqui  eà  ratione  Jorda- 
nis  vel  maximus  dicatur  meritô.  Illi  autem 
ipsi  auctores,  in  comnientariis  quae  vocant 
nil  n^UlNia,  non  illisquidem,  quae  à  R.  Mosella- 
darsanjiocest,  concionatore,  sunt  conscripla  ; 
bacc  enim,  ut  nostrae  crebrô  doctrinae  consen- 
tanea,  videntur  Judaei  conspiralione  quâdam 
suppressissc  ;  sed  in  alleris,  quae  R.  Osias,  nisi 
fallor,  congessit,  nomen  Plirat,  sic  enodant, 
quasi  à  verbo  ms  formalum,  ferlilitalem  si- 
gnifiect,  sanè  non  absurde.  Nam  cxlcras, 
quas  illic  tradunt  notationcs,    ut   ridieulas, 
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pigct  referre.  Sed  cur  Grœci  Euphratem  dice- 
renl,  quem  Hebrœi  priorcs  Ï1"IS,  quasi  Phra- 
lem  dieas,  appellaliant ,  inde  opinor  evenisse, 
quôd  in  Gcnesi,  ubi  primùm  hoc  nomen  est 
à  Mose  prodilum,  vocula  yrçapxTUHÎ,  quae  ferè 
sonat,  èj,  noniini  praposita,  ab  eo  qui  primus 
in  Grsecam  linguani  Mosen  converlebat,  sit  in- 
scienler  ipsi  noniini  adjuncta.  Describit  aulem 
Euphralemgeograpbusomniumdiligenlissimus 
Strabo  lib.  11,  his  ferè  verbis  :  «  Est,  inquit, 
«  Eupbrates  Trigide  major,  plusque  terrai  pe- 
«  ragrat;  ex  iis  Tauri  parlibus,  qua?  ad  aqui- 
«  lonem  vergunl,  confragoso  ortu  promanans; 
«  unde  ad  occidentem  versus,  per  majorera 
«  quam  vocant,  Armeniam,  Huit  usque  admi- 
«  norem  ;  et  bâc  à  dextris,  Liscenâ  verô  à  si- 
«  nistris  relictà,  intorquet  se  deinde  ad  meri- 
«  diem,  simul  atque  Cappadociae  montes  atligil  : 
«  quos  montes,  atque  eliam  Commagenes  dex- 
«  Ira,  Jaevà  verô  Asieinsinen  et  Sophenen  majo- 
«  ris  Armeniae  regiones  praelerlabens,  proripit 
»  se  in.Syriam,  rursùsque  reflectitur  versus  Ba- 
«  byloniam,  Persicumque  sinum.  »  IIa;c  Strabo 
de  Eupbratis  ortu  et  cursu.  Plura  eliam  Plinius 
lib.o,  cap.24;  sed  nibil  atlinet plura  hic  proferre. 

De  mari  magno  diximus,  Mediterrancum  il- 
lud  esse  quod  ubi  /Egyplum  alluit,  INilumque 
excipit,  œgyptiacum  appellatur;  unde  sursùm, 
hoc  est,  versus  aquilonem  porrectum,  sed 
mollitcr  lamcn  in  orienleni  sesinuans,  univer- 
sam  Chanana;am  ainbit  ab  occidente,  et  Syri- 
cum,mox  etiam  Phœnicœum  dicilur,  tandem- 
que  in  Issico  sinu  apud  Ciliciam  desinit.  Quia 
autem,  ut  dixi,  occidentem  terrœ  sancta;  clau- 
dit,  saepè  pro  ipso  occidente,  cùm  de  hàc 
verba  liunt,  usurpalur.  Igitur  in  his  verbis:  A 
deserto  usque  ad  Euphratcm,  descriptio  est  à 
meridie  in  seplenlrionem,  quaiiquàmscnsim  ad 
orienlem  versus  recedalur.  In  Genesi  hoc  spa- 
lium  his  verbis  expressum  legitur  :  A  {lamine 
AL gypti usque  adflumenmagnuin,  (lumen  Euphra- 
tem. 

Verumenimverô  diflicilis  hic  nascitur  qua;- 
stio  :  Quorsùm  speclat  hujus  tam  amplae  re- 
gionis  promissio,  quaa  ad  Euphratem  usque 
perlineat,  quando  certum  est,  longé  cilia  Eu- 
phratem, ab  ipsoDeo  alibi  definitam  esse  Israe- 
litarum  hsereJitatem,  quam  sorlitô  inter  se 
partiri  jubentur,  imô  hanc  quidem  anguslio- 
rem  adversùs  priscos  incolas  oblinere  totam 
illos  potuisse ,  ut  est  in  Judicum  historià  mul- 
tis  comprobatum  exemplis?Sed  responderive- 
rissimè,  nisi  fallor,  potest,  Deura  despondisse, 
atque  destinasse  Israelitis  suis  fines  diversos   'Il 
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duos  :alleros  qui  non  ultra  eunilocum,  quiadi- 
lusad  Hemath,  appellalusesl,  exlcndebanturin 
scplentrioncm  ;  aheros  verô,  qui  ultcriùs  et 
Euphratem  usque  excurrebant ,  et  illis  quidem 
angustioribus  primùm  contentos  vivere,  sorte 
inter  se  distribuas,  voluisse,  usque  eô,dùm  ma- 
gis  magisque  augesccnles,  spalio  ampliorc  opus 
haberent.  Cùm  verô,  freli  Dco,  illos  universos 
occupavissent,  neque  barbaris  Deoque  invisis 
gentibus  quidquam  illicreliqui  fecissent,  tune 
demùm  fore  tenipus,  quo  possent  eliam  ultra 
progredi,  atque  ad  Euphratem  usque  omnia 
sub  suam  ditionem  loca,  ut  sedes  proprias, 
exactis  possessoribus  prislinis,  subjungere,  si- 
bique  ut  haeredilatem,  suo  jure  vindicare  ,  si 
tamen  intérim  perpétua  suâ  adversùs  Deuin 
pietale,  dignos  se  ampliore  ejus  liberaliiale 
pracslitissenl.  Sed  D.  Auguslini  senlentia  est, 
reliquum  illud  spalium,  quod  ultra  anguslio- 
res  illos  limites  ad  Euphratem  usque  perlingit, 
vecligale  quidem  facere  permissum  Israelitis 
fuisse  ,  sed  non  suœ  ipsoruin  h:iereditatiadjuii- 
gere,  velcresque  colonos  eliminare.  Verùm  ci 
sententioe  non  salis  consentanea  videnlur  ipsa 
Dei  verba,  dùm  ail:  Omnem  locum  quem  cal- 
cabit  planta  pedis  vestri,  eum  vobis  dedi:  et 
apcrlè  pugnant  illa,  quibus  in  Dculeronomio, 
cap.  19,  v.  8,  de  tribus  aliis  asylis  olim,  si 
usus  sit,  constituendis  agit.  Sic  enimloquilur  : 
Si  verb  ampli ficaverit  Dominus  Deus  tuus  termi- 
num  inum,  sicut  juravit  majoribus  luis,  dederit- 
que  Ubi  universam  terrain,  quam  dixit  se  daturum 
illis;  nempe,  si  observaicris  omne  hoc  mandatum, 
reque  ipsà  prœstileris,  quod  ego  tibi  hodiè  itn- 
pero,  hoc  est,  amaveris  Dominum  Deum  tuum,  et 
semper  institeris  viis  ipsius,  lum  addito  insuper 
tria  oppida  ad  ista  tria,  ne  fundatur  sanguis  in-  . 
nocens  in  mediâ  terra  tuà,  quam  Dominus  Deus 
dat  tibi  hœreditatem,  etc.  Ex  his  enim  verbis 
duo  conficiuiitur  :  alterum,  laxiores  illos  fines 
ncquaquàm  Israelitas  inilio  possessum  ire  de- 
buisse,  aut  potuisse  eliam,  sicut  angustiores; 
sed  tum  dcmùm  illos  sperare  fas  ipsis  fuisse, 
ubi  diulinâ  in  Deum  observanlià  atque  amorc, 
se  ipsi  libcralitate  majore  dignos  prœslilissent  ; 
alterum,  illud  auctarium,  si  quidem  aliquando 
prioribuspossessionibus  adjunctum  iretur,  non 
minus  atque  lias  proprium  Israclitarum,  et  ha> 
reditarium  esse  futurum,  non  autem  vectigale; 
sunl  enim  explicalissima  illa  verba  :  Quam  Do- 
minus Deus  tuus  dat  tibi  hœreditatem.  Haudqua- . 
quam  igitur  periclitalur,  nedùm  labefactetur, 
verilas  promissorum  divinorum,  etiamsi  suas 
possessiones  hsereditarias  prolulisse  nunquàra 
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Israélites  ad  Eupbratem  usque  fateamur,  quan- 
do  sacram  hisloriam  recolenli  perspicuum  est, 
oos  plerùmque  ita  parùm  coluisse  pietalem  ad 
versus  Dcum,alqueamorem,  utmultô  magisad- 
mirandasithujusindulgentissima  facilitas,  elmi- 
sericordia,  qui  tanto  tcmpore  illos  in  felicissimà 
illa  Chananœà  ma  ncrcpassussit,  quàm  promisso- 
ruin  ejus  constanliact  lides  in  dubium  vocanda. 

fllulli  existimant  taincn,  tune  cùm  David  et 
Salomon  agitarent  imperium,  qui  reges  Chri- 
stum  adumbrabantjsraclitas  longe  et  lalè  omnia 
ad  Eupbratem  usque  possedisse.  Nain  de  Salo- 
monis amplissimo  regno ,  sic  scriptum  est  in 
Ilegum  bislorià  :  Et  Salomon  dominabatur  in 
omnibus  regnis,  à  flumine  (Eupliratem  intellige) 
usque  ad  terrain  Palccstinorum,  et  usque  ad  fines 
JEgypti  adfcrebant  mimera ,  et  serviebant  Salo- 
moni ,  quamdiii  vivebat.  Mihi  tamen,  quod  do- 
clissimorum  virorum  pace  dixerim,  illud  ex  bis 
rerbis  minime  elïici  videlur.  Etsi  enim  negari 
non  polest,  cùm  Davidem,  tum  Salomonem, 
ullra  eos  fines ,  quos  Josua  Israelitis  sorte  assi- 
gnaverat,  longé  lalèquc  partim  subactis,  partim 
voluntaiiis  provinciis  imperâssc;  probari  ta- 
men non  posse  pulo,  earum  provinciarum  ullis 
politos  esse  Ilcbrœos  ,  ut  suis  possessionibus, 
coloniasque  suœ  genlis  illùc  emisisse  ;  et  quod 
Deus,  ut  nuper  commemorabam,  jusserat,  no- 
va in  illis  asyla ,  ut  in  suâ  terra ,  instituissc. 
Quippc  pe-rmiserat  illis  Deus  eorum  populorum 
dominalionem ,  at  nondùm  tamen  excidium. 
Quod  dieo  cxplicalissima  sacris  verbis  res  est. 
Nam  mox  post  illa ,  quœ  de  Salomonis  imperii 
amplitudine  jam  memoravi ,  hœc  sequuntur  : 
Et  sedit  Juda,  et  Israël  securè,  quisque  sub  suâ 
vite,  et  sub  suâ  firo ,  à  Dan  usque  ad  Bersabcam, 
per  omne  tempus  Salomonis.  Ncc  magno  inter- 
vallo  isla,  cùm  sacram  œdem  dedicâsset  Salomon, 
cgit  Salomon  eo  tcmpore  festum,  et  omnis  Israël 
cum  ipsOfCœlusmaximus,  ab  adilu  Ilemath,  usque 
ad  flumen/Eggpti,  coram Domino  Deonostro,  etc. 

Quis,  quœso,  non  videt,  populum  israeliti- 
cum  eliam  tune ,  cùm  Salomonis  imperium 
esset  maximum ,  non  latiùs  habitasse ,  quàm 
paluêre  termini  intra  quos  Josua  possessiones 
cuique  tribui  distribuerai?  Ad  hœc,  si  quis  duo- 
decim  prœfecluras,  quas  instituerai  Salomon, 
quo  temporc  imperii  gloria  llorebat  maxime, 
nominalorum  locorum  observatione  peragret, 
nullas  fuisse  extra  Chananœam  inslitutas  vide- 
bit.  Externum  igitur  illud  Davidis  Salomonis- 
que  imperium ,  quod  eliam  ultra  Eupbratem 
illibabebant,  securilatem  modo  Israelitis,  non 
eliam  ampliores  possessiones  parcbal.  Ncque 
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verô  absurdum  est,  si  quœ  sub  condilione 
promiltunlur,  ut  forensibus  verbis  ular,  ea 
nunquàm  exstante  condilione,  nunquàm  prœ- 
stentur.  Neque  tamen  negaverim,  illam  tantam 
Davidis  et  Salomonis  potenliam,  fuisse  obscu- 
rum  quoddam ,  atque  adumbratum  spécimen 
promisse  istius  amplioris  hœreditatis  ;  sed 
quam  tandem  reipsà  veri  Israelitœ ,  et  semen 
Abrahœ  per  fidem  essent  consecuturi  tum, 
cùm  Cbristus  regnum  oblinerct,  quod  aperlè 
psalmo  72  perscriplum  est  :  dùm  ea  de  Salo- 
monis imperio  verba  iiunt,  quse  ad  nullum 
regem  alium,  quàm  Christum  accommodari 
reele  possunt.  Sic  igitur  statuendum  est ,  meo 
certè  judicio,  Israelitas  nunquàm  adcplos  esse 
plenc  atque  perfeelè  universam  Chananœam, 
quam  sorte  inter  se,  auclorc  Deo,  fueranl  par- 
tili ,  nedùni  quantum  terra;  supra  illam,  ad 
Eupbratem  usque  jacebat;  neque  tamen  ideô 
irritum  fuisse  Dei  consilium,  aut  promissa  hœc 
atque  alia  vana.  Etsi  enim  illi ,  ne  tantà  felici- 
late  polirentur,  mullis  modis  semper  ipsi  sibi 
obslilêre,  usque  eô,  ut  illâ  eliam  regione,  quam 
prœcisè  oblinebanl,  tandem  expellcndi ,  atque 
in  cxilium  abducendi  essent,  lantùm  abest,  ut 
ampliorem  assequi  mererentur,  attamen  in 
Chrisli  regno  ,  in  quo  solo  absolulus  Ecclcsioe 
status  spectari  potest,  ut  caetera  omnia  quœ  in 
lege  et  propbctis  scripta  extant,  ita  hœc  quo- 
que  promissa  prolixe  atque  abundè  prœslita 
sunl.  Sed  erit  de  bis  dicendi  locus  etiam  cap. 
21,  ad  versiculum  40,  et  for tassis  alibi. 

Vers.  5.  —  Non  consistet  quisquam  adversus 
te,  etc.  Quod  nuper  in  terlii  versiculi  initio 
dicebam ,  id  eliam  nunc  agit  Deus ,  hoc  est , 
pergit  aliis  atque  aliis  modis  confirniare  ani- 
mum  Josuce,  ad  capessendum  ,  quod  ipsi  assi- 
gnaverat  negolium.  Est  aulem  prœsens  locus, 
à  facili,  ac  si  dicat  :  Non  est,  quod  adiré  ter- 
rain illam  cum  populo  meluas,  quamvis  et  nu- 
méro, et  viribus  longé  hostibus  impar  sis  ;  aut 
tecum  ipse  disquiras,  quâ  tandem  rationeloca 
illa  adiré  possis ,  quœ  à  ferocissimis  barbaris 
adhuc  tenentur.  Eorum  enim  hostium  nullus 
vestrùm  conspeelum  feret ,  nedùm  resistere 
vobis  polerit.  Et  ne  hoc  non  credas  ,  répète 
memorià  Mosis  magistri  tui  victorias  de  polcn- 
tissimis  hostibus,  quas  nullo  negotio,  meo  fre- 
tus  auxilio  sœpè  est  adeptus.  Tibi  enim  simili- 
ter  alque  illi  adero;  imô  verô  nusquàm  abs  te 
abero  ;  nusquàm  le  meo  prœsidio  destituam , 
quo  dùm  eris  adjutus,  nullum  fuerit  tam  diffi- 
cile bcllum,  quod  non  facillimè  confeceris , 
ncc  ullus  tam  lubricus  ad  peccandum  locus , 
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ut  te  non  sustincam.  Sed  enim  verosimile  lit 
ex  superioris  série  oralionis,  id  modo  hoc  ver- 
siculo  agi,  ut  is  melus  ex  animo  Josuae  pella- 
tur ,  quem  hostilium  rerum  consideratione 
poterat  concipere  :  sequenlibus  verô  versibus 
cas  simul  eximi  diflicultates,  quas  imperii  pro- 
curatio  secum  traherc  solet.  Nequc  enim  plus 
saepè  ab  adversariis,  quàm  à  suis  mililibus  me- 
tuere  sibi  imperatores  debent.  Neque  ignora- 
bat  illc ,  Mosi  ubique  adversùs  hoslium  vires 
mullô  minus,  quàm  adversùs  populi  contuma- 
ciam  fuisse  negolii.  Caelcroqui  facile  patiuntur 
sacra  verba,  ut  curam  utramque  conjungamus 
hoc  sensu  :  Non  consislctquisquam,  vel  hostium, 
vcl  popularium  tuorum,  adversùs  te,  illi  patriam 
del'endendo,  hi  tuum  imperium  detrectando. 

Quodporrôadditur,  omnibus  diebus  vitœ  tuœ, 
continuum  felicis  successûs  tenorem  pollicc- 
tur.  Neque  enim  expetendae  illae  victoriae 
sunt,  quibus  primùm  blandicntibus ,  in  maxi- 
mas  deinde  clades  provehimur.  Nam  quod  qui- 
dam existimant,  eas  calamilales  tectè  innui,  in 
quas  se  Israelitae  ,  suà  vecordiâ  ,  et  adversùs 
Deum  impietate,  ipsi  conjcccrunt,  post  Josuae 
excessum ,  id  verô  parùm  est  consenlaneum 
prolixissimis  istis  pollicilis ,  quae  superiorc 
versiculo  audivimus.  Et  profectô  absurda  sit , 
parùmquc  effieax  Dei  hortalio  ,  si  ita  dicat  : 
Traducilo  populum  in  Chananaeam,  nihil  veri- 
tus  fortiorcs  hostes.  Non  enim  hi,  le  vivo,  re- 
sistere  populo  meo  poterunt  ;  vcrùm  post  tua 
fala,  quid  populo  meo  futurum  sit,  ipse  viderit. 
Cùm  enim  bonus  princeps  nihil  differre  debeat 
à  parente  bono ,  ut  rectè  apud  Xcnophonlem 
Chrysanlas  censebat,  nemo  verô,  opinor,  du- 
bitavcril,  quin  Josua  longé  oplimus  fucrit 
princeps;  qui  poluit  non  esse  de  populo  suo 
post  se  sollicitus?  quando  videmus  parentes 
probos  sugc  liberorum  curai  et  sollicitudinis 
partem  maximam  ultra  fala  sua  extendere. 
Non  ergo  veluti  melitur  Dcus ,  in  bis  vertus, 
victoriam  Josuae  vilà  ,  eàque  définit.  Nam  nu- 
per  propagandos  eliam  ad  Euphralem  usque 
fines  dicebat.  Ejus  verô  rei  evenlus  non  ex 
Josuae  vilà,  qui  solam  Chananaeam  erat  distri- 
buturus,  sed  ex  populi  probo  in  Deum  ollicio, 
ut  dicebamus,  pendebat.  Porrô  illud,  si  eut  fui 
cum  Mose  ero  tecum ,  causam  conlinet  ejus 
quod  prœccdit ,  ac  si  dicat  :  Ideô  tibi  nemo 
poterit  resistere,  quia  ego  tibi  adero,  ut  Mosi 
olim.  Monemur  ergo,  neque  Mosen  suà  virlute 
atque  industriâ  res  illas  praeclarissimas  gessis- 
se,  quas  gessit;  nequc,  quod  in  hujus  com- 
mentarii  inilio  dicebamus,  incredibilem  illam 


felicitatem,  quâ  imperium  omnium  difficilli- 
muni  est  à  Josuà  adminislratum  ,   ejus  dex- 
lerilali ,   aut  aliis  virlulibus,  quibus   alioqui 
praeditus  atque  ornatus  erat  maximis,  esse 
adscribendam ,  sed  Deo.  Imô  verô  in  univer- 
sum ,  sic  statuendum  esse  :  ncminem  morla- 
lium  suo  consilio  ,  viiïbusquc  magna  atque 
pulchra  facinora  facere;  sed   ea  omnia  uni 
Deo,   qui  hominibus,   ut  administris  utilur, 
accepta  referri  debere ,  quatenùs  certc  proba 
sunt.  Nam  extremae  improbilatis  fuerit,  im- 
probi  facti  Deum,  qui  ipsissima  est  probitas  , 
auctorcm  existimare.  Neque  illud  modo  in  lis 
rébus  verum  est,  quae  palrantur  ab  hominibus 
qui  puram  religionem  susceperunt,  sed  juxla 
in  illis  etiam  quae  à  profanis  (iunt.  Nam  ,  ut 
ante  dixi ,  quamvis  Cyrum  suum  Xenophon 
magnisarlibus,  quas  ex  rectâ  instilutione  per- 
cepisset,  et  simul  indolis  suae  bonilate  fretum 
existimaverit,  maximas  et  admirabiles  illas  res 
gessisse,  tamque  facile  et  stabile  imperium  in 
naiioncs  prope  innumerabiles,  et  quidem  bar- 
barissimas  oblinuisse  ;  lamen  rêvera  non  solùm 
monitore,  atque  praemonstratore,  sed  etiam 
adjutore,  imô  verô,  ut  sic  dicam,  effeelore  Deo 
illa  omnia  esse  à  Cyro  acta,  testalur  Deus  ipse 
apud  Isaiam,  cap.  45,  v.  1 ,  bis  verbis  :  Sic  ait 
Dominus  ad  unctum  suum  Cyrum,  cujus  dextram 
apprehensam  confirmais,  ut  gentes  sub  ipsius 
imperium  subjungam ,  et  regum  lumbos  discin- 
gam;  ut  aperiam  ostia  ante  ipsum,  neque  porta: 
occludanlur.  Ego  tibi  prœibo,  et  anfractusut  sint 
recli  efficiam,  ostia  œnea  confringam,  et  claustra 
ferrea  laxabo.  Daboque  tibi  lliesauros,  qui  in  te- 
nebris  talent,  et  res  occulté  abditas,  ut  intelligas 
me  esse  Domimtm,  qui  te  appello  nomine.  Et 
quaedeinceps  sequuntur  in  eamdem  sentenliam 
praedicta  mullô  antequàm  Cyrus  esset  natus. 
Sed  intérim  diversa  ratio  proborum  atque  im- 
proborum  administraiorum  est.  Illi  enim  Dei 
in  se  efficientiam  agnoscunt,  eamque  suà  obse- 
quiosâ    voluntate    atque    arbitrio ,    quodam 
modo  elficienter   adjuvant;  hi  verô  semet, 
non  Deum,  efficere  quidquid  id  est,  arbitran- 
tur,  Deique  ductum  ,  non  aliter  atque  caeci, 
sequuntur  imprudentes,  dùm   non   ad  ejus 
volunlalem  sese  applicant  accommodantque, 
sed  sui  animi  libidinibus  satisfacere  proposi- 
tum  habent.  Hujus  rei  luculentum  nobis  pro- 
posuit  exemplum  idem  Isaias  in  rege  Assyrio  , 
cùm  Deum  inducit  dicentem  ,  se  illo  usurum 
pro  virgà  furoris  sui,  ad  casligandum  Israe- 
Icm;  verùm  intérim  illum  longé  alia  animo  agi- 
taturum  :  nempe  plurimas  se  génies  exscin- 
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dere  vclle,  cùm  proceres  habeat  regibus  nares, 
neque  urbem  Jérusalem  suis  possc  viiibus  et 
potentiœ  resislerc,  qui  alia  régna,   quamvis 
majorum  deorum  prœsidiis  clefensa  ,  cverlerit. 
Deum  ergo,  ubi  per  illuni ,  quae  conslituit , 
cflcccrit,  Israelemquc  salis  puniveril  ;  lune  il- 
lius  cliam  fastuni  atque  arrogantiam  se  dignis 
moilis  tractaturum,  qui  suœ  potentiae  et  pru- 
denlia:,  non  Dco ,   illa  facinora  adscripserit. 
Indignum  enim  esse,  ut  securis  glorielur  ad- 
versùs  eum  ,    quia    câ   utitur  ad   secandum 
quippiam ,  aut  ut  serra  se  jactet  contra  eum  , 
qui  ipsam  sursùm  deorsùm  ducit,  etc.  Summa 
est  earum  actionum  omnium  ,  quœ  praclarœ 
à  mortalibus  fiunt,  solidam  gloriam  ad  ipsum 
Deum  pertinere,  lamelsi  ipsorum  quoque  bo- 
minum  ,  modo  quodam  ,  propriœ  sinlactiones, 
per  liberae  voluntatis  obsequium,  ad  effeclo- 
ris  Dei  nutum    accomniodalum.   Non  enim , 
simililer   atque  securi  ,   aut  serra  opifex  ,  in 
quorum  nalurâ  nulla   mens ,   nulla   voluntas 
insila  est,  aut  arbilrium,  nobis  utitur  Deus  ; 
sed  occulto  quodam  consilio,  et  ralione  sic 
modcralur  nostras  acliones,  ut  cas  quô  velit 
dirigat,  et  intérim  tamen  nostrum  nobis  arbi- 
trium  liberum  constet ,  quamvis  Deus  sic  illas 
moderctur  elïïcienter,  ut  ea  securis  et  serra; 
comparalio,  qua;  apud  Isaiam  est ,  minime  sit 
absurda,  nostrique  vel  animi,  vel  corporis  co- 
natus,  et  sludia  onmia  absque  illà  Dei  cflicien- 
tià  prorsùs  vanà  alque  irrita ,  imô  verô  nulla 
fuerint  futura.  Sed  ex  iis  quae  modo  diximus, 
hoc  eflicitur  eliam  ,  dùm  in  actionibus  illiuscc- 
modi ,  aliô  Deus  eirector,  aliô  adminisler  ho- 
mo  speclavit ,  hune  non   solùm  propterea , 
quôd  improbas  animi  sui  cupiditates  seclalus 
sit ,  verùm  etiam,  quôd  Dei  operalionem  sibi 
arrogàrit,  ilagitium  fecisse.  Et  proinde   eam- 
dem  unam  actionem ,  si  ad  Deum  referatur , 
justamsanclamque,   si  ad  homincm  admini- 
slrum ,  sceleratam  et  flagitiosam  esse  posse. 
Ad  hoc,  Deum  sœpè  prol'anis  hominibus  uli  , 
ut  fustc  et  virgâ  ,  quibus  fuos  erudiat:  atque 
ideô  quoties  damnis,  injuriis,  angustiis,  aliis- 
que  malis  afficimur  vel  ab  improbissimis  nc- 
bulonibus  ,  in  mentem  revocare  nos  debere  , 
divinam  esse  animadversionem,  casligationcm- 
que  ,  quà  nos  Deus  à  reelà  via  aberrantes  ad 
olïicium  revocat ,  corrigitque. 

Sed  jam  longiùs  à  proposito  abducimur. 
lllud  igilur,  sieut  fui  eum  Mose ,  cro  tecutn , 
causant  oslcndit  lanta;  felicilalis  et  Mosis  ,  et 
Josuae  in  bellis,  quanta  ulriusque  hisloriis 
prodita  est.  Nimirùm ,  quis  illi  résistât  à  quo 


Deus  stat?  Non  est  ergo  in  bis  verbis  compa- 
ralio familiaritalis  :  quasi  Josuam  se  eodem 
quo  nuper   Mosen   loeo  habilurum  Deus  pro- 
mittat.  Nain  eam  scnlentiain  rcfellit,   quod  in 
Dculeronoinii  exlreino  scriplum  est  :  Sed  di- 
vin! auxilii.  Unde  à  Chaldaeo  Ikec   sacrorum 
verborum  circumscriptio,    sic  reddila   est  : 
Sicut  verbum  meum  fuit  auxilio  Musi,  sic  erit 
verbum  meum  auxilio  tibi.  Quà  loquendi  for- 
mula plerùmquc  utitur  isle   inlerpres ,   ubi- 
cumque  Ilcbrœum  memoral  Jehovam,  hoc  est, 
Dominum  Deum  esse  eum  mortalibus ,  aut  eo- 
rum  rebus  intéresse  :  ut  credibile  sit ,  vel  im- 
prudenlem  ,   prodidisse  sacrosanclum   divini 
verbi,  ab  œterno  in  Palris  sinu  geniti,  mysle- 
rium.  Quoties   enim  Deus  prasenliam  suain 
deelaravisse   patribus,    vel    morlalium  rebus 
inlervenisse ,  seque  bis  exhibuisse  memoralur, 
id  per  Cbristum,  qui  Dei  Palris  expressa  imago 
est,   et  qui  destinalus  mediaior  inler  Deum 
Palrcm  et  homincs  semper  fuit ,  esse  facluni , 
theologi    plerique  omnes   censent.  Nam ,    ut 
Tcrtullianus  adversùs  Marcionem  libro  secundo 
scribit  :  «  Chrislus  semper  egit  in  Dei  Patris 
«  nominc  ;  ipse  ab  initio  conversalus  est,   et 
<  congressus  eum  Patriarchis  et  Prophetis.  > 
Llursùs  adversùs  Praxcan  :  «  Christus  ad  col- 
«  loquia  burnana  semper  descendit,  ab  Adam 
i  usque  ad  Palriarchas  et  Prophetas  ;  in  vi- 
«  sione,  in  somno,  inspeculo,   in  œnigmalc 
«  ordinemsuuni  pneslruensab  initio  semper; 
c  et  Deus  in  terris  eum  hominibus  conversa- 
i  tus  est,  non  aliusquim  sermo,  qui  carocrat 
«  futurus.  i  Et  alibi  plura  in  banc  scnlcnliam 
apud  eum  auctorem  leguntur.  Justinus  quoque 
martyr  et   philosopbus  nobilis,   idem  multis 
rationibus   apud   ïrvpbonem   Judacum   com- 
probal.  Neque  verô  soli  Gracci,  alque  Latini  , 
sacrorum  rerum  scriptores  vetustissimi  ;  verùm 
etiam  Syri  eam  opinioncm  habucrunt,  ut  ex 
ipsorum  scriplis  percepi.  Ilacc  ego  pluribus  hoc 
loeo  sum  persecutus,  proplcrca  quôd  illa  Chal- 
d:ei  interpretis  paraphrasis  de  verbo  Dei,  cre- 
brô    in   hoc    commenlario    occurret.   Porrô 
appendix  illa  qua;sequitur  :  Non  deseram  le  , 
neque  destituant  le,  minime  est  supervacanea. 
Neque  enim  bumanac  imbccillilali  satis  est,  si 
ad  virtulis  officia  exercenda,  caque  agenda  quae 
proba  sunt ,  subimlc  à  Deo  adjuvelur ,   nisi 
eliam  ipsius  perpétua  gratià,  quasi  manu  ful- 
cialur,  ne  suœ  naturye  viliosilale  conlinuô 
ruât  in  omnia  vitia.  Nam  usque  cô  perdità  su- 
mus  conditione,  ut  sine  illo,  non  solùm  ntliil 
boni  possinius  cllicere  ,  verùm  etiam  nullum 
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maluni  omiltcre.  Itaque,  ut  rectè  à  Cœlcstino 
pontilice  diclum  est ,  plané  sicul  Deo  adju- 
vante vincimus,  ita  rursùs  eo  non  adjuvante 
vincinuir  ;  alque  hoc  elcganlisshnè  no'  is  ex- 
pressit  David,  cùm  suam  quitlem  post  res 
prospéras  invaleludincm,  sed  simul  intérim 
omnium  mortalium  condilionem  lus  verbis  de- 
pingeret  :  «  0  Domine  ,  cùm  faveres  ,  firmo 
«  robore  montera  meiim  muniebas  :  sed  simul 
«  alque  occultàsli  facicm  tuam  ,  sum  conlur- 
«  batus.  »  Nullum  ergo  unquàm  tempus  est , 
cura  Deo  présente  opus  non  habeamus,  ut  is 
nostram  infirmitalem  sublevet,  qui  sine  illo 
non  solùm  non  vincere,  sed  ne  pugnare  qui- 
dcm,  imô  neque  de  capiendis  armis  cogilare 
possumus.  Alque  ejus  noslrœ  impotenliac 
conscius  nobis  pontifex  noster  clementissimus 
Jésus  Christus,  orare  nos  assidue  docuitDeum 
Patrem,  non  solùm  ut  sic  acliones  nostras 
omnes  comparet,  quù,  quae  ipsius  volunlati 
consenlanca  sint,  ea  à  nobis  patrentur,  sed 
etiam,  ut  nostram  perpétua  intirmilatem  ita 
suslentet  suà  potentiâ,  ut  ne  acerrimorum 
liostium  nostrorum  perpctuis  insidiis,  Satanae 
dico,  et  carnis,  succumbamus,  aut  usquàm  à 
probitatis  oflicio  ad  improbilatem  abducamur. 
Duo  igitur  illa  bîc  ullrôpollicelur  Deus  Josuae, 
et  adfulurum  se  illi  ad  res  rectè  ubiquegeren- 
das,  et  nusquàm  abfuturum  :  nec  ubi  suo,  hoc 
est,  humano  permissusingenio,  à  verà  virtutis 
via  aberret.  Eadem  populo  universo,  Dei 
nomine,  promittebat  Moses,  cùm  dicerel  Deut. 
31 ,  6  :  JVe  melualis  Mus:  quoniam  Demi  nus 
Deus  tuus  ipse  vadit  lecum  ;  non  deseret  te,  ne- 
que  destiluet  te.  Eadem  optabat  David,  cùm  sic 
caneret  :  Fuisti  mihi  auxilio  :  ne  deseras  me,  ne- 
que  destituas  me,  ô  Deusjustitiœ  meœ.  Sed  enim, 
quod  nos  sumus  interpretati  :  Non  deseram  te, 
est  hebraicè,  "JS1N  nS,  idque  rectè  etiam  ver- 
tas  :  Non  patiar  te  esse  viribus  remissis,  ani- 
move  négligente.  Verùm  ipsa  remissio  atque 
relaxatio  bîc  ad  Deum  ipsum  perlinere  potiùs 
videtur.  Et  hoc  quoque  hebraicum  verbum  fa- 
cile palitur,  ac  si  dicat  Deus  :  Ego  non  ero 
negligens,  autparùm  sedulus  in  te  sustenlando. 
Vers.  6.  —  Esto  fortis  et  firmus  ;  nam  tu 
mittes  populum,  etc.  Hic,  ut  nuper  monebam, 
animatur  Josua ,  non  modo  adversùs  hostes , 
verùm  praecipuè  ad  forliter  sustinendam  ipsam 
imperii  molem.  Idque  apertiùs  exversihus  se- 
quentibus  intelligitur,  quibus  regendi  populi 
normam  Deus  imperatori  prœscribit.  Multa  sanè 
cura  sunnno  imperio  inest,  multi  ingentes  la- 
borcs.  Débet  enim  imperator  eorum  omnium 
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rébus  consulcrc ,  quos  suo  vult  imperio  lu" 
bcntcr  oblemperare.  Quarc  neque  nox  iisdispi- 
ciendis  quae  die,  neque  dics  quae  nocte  agenda 
sint,  satis  est.  Neque  ullum  illi  à  cuiis  maximis 
vacuum  esse  tempus  polest,  qui  id  munus 
probe  gerat.  Sed  praeter  islas  ditlicultates  plu- 
rimas ,  nemini  in  rc  communi  versalo  non  no- 
tas, fuère  alise  vel  gravissimae  causae,  quibus 
mérita  Josua  deterrcri  potuit  ab  câ  taulâ  ad- 
minislratione.  Pcrspectara  enim  lutbebat  pa- 
rentium  suorum  pervieacissimam  conluma- 
ciam,  non  solùm  adversùs  suos  duces,  verùm 
etiam  ipsum  Deum.  Neque  ignorabat,  quantas 
hoc  illorum  vilium  saepè  turbas  dcdisset,  quas 
ne  Moses  quidem  ipse,  quamvis  etapudDcum, 
et  apud  homines  vir  longé  gratiosissimus, 
absquc  maximis  incommodis  componere  ,  aut 
sedare  quivisset.  Nibil  jam  dico  de  hostilium 
nationum  fcrocilate  atque  immanitate  ,  de  lo- 
corum  inexpugnabilibus  munimentis,  quae  om- 
nia  Josuae  explorata  eranl;  nam  istarum  rerum 
metus  praecedenlibus  versiculis  discussus  salis 
videri  polest,  cùm  se  ipse  consitleraret,  suasque 
dotes  cum  magistri  sui  Mosis  dotibus,  cujus 
crat  futurus  succcssor,  contenderet ,  dubium 
non  est,  quin  plurimùm  sibi  displicuerit,  suœ- 
que  tenuitalis  et  inopiac  conscientià  perculsus, 
animum  despondcrit.  Non  igitur  mirum  est, 
quôd  tant  prolixe  à  Deo  confirmctur;  quamvis 
magnà  alioqui  forliludine  animi  prudcnliâque 
polleai,  atque  etiam  ad  capcssenda  Dei  jussa 
alacritale.  Non  enim  ad  rem  uno  impetu,  unâ- 
que  impressione  conficicndam,  sed  ad  diutur- 
luim,  et  mullis  de  causis  diffieillimum  imperium 
vocatur.  Et  que  est  prudenlià  majore,  cô  lucu- 
lentiùs  difficultates  omnes  animo  prœvidet. 
Quanlus  igitur  cxistimandus  est  eorum  homi- 
num  stupor,  qui  non  solùm  nullo,  vel  Dei,  vel 
hominum  hortamine  opus  babent,  ut  maximos 
atque  amplissimos  magislratus,  si  sibi  manden- 
tur,  accipiant,  sed  ipsi  eo9ultrô,  miserrimâ 
etiam,  alque  turpissimà  ambitione  captant?  Sed 
plané  sic  est  staluendum,  eos  talcs  homines, 
qui  lam  slullè  magislratus  affectant,  nunquam 
quibus  artibus,  quâque  suà  virtute  illos  gérant , 
quidquam  pensi  habuisse,  sed  id  modo  unum , 
ut  suas  sibi  cupidines  expleant,  et  proinde 
nullos  honoribus  illiusmodi  minus  dignosesse, 
quàm  qui  eorum  sunt  maxime  candidati.  Non 
commemoralur  quidem  bîc  ulla  Josuae  recusa- 
tio,  qualibus  Moses  se  pluribus  eliam  quàm 
oporluit  adversùs  instantem  alque  urgenlcm 
Deum  esse  usum,  ipse  non  dissimulât  inExodo; 
verumtamen  benignissimus  Deus ,  qui  ultrô 
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illum  hiscc  tam  mullis  horlamcntis ,  atque  pol- 
licitationibus  sublevat,  salis  ostcndit  ,  quàm 
ipse  de  se  scntiret  humiliter.  Nam  quantô  sibi 
minus  arrogant  homincs,  tanlô  inagis  cœleste 
sibi  auxilium  demerentur.  Et  cùm  se,  ut  nii- 
scrrimos  mortales  ab  rébus  omnibus  impara- 
los  agnoscunt,  tum  demùm  divinâ  ope,  quam 
ex  animo  implorant,  et  in  quà  fiduciam  suani 
omnem  collocant,  digni  babenlur.  Sine  quà 
ope,  ut  prorsùs  niliil  boni  in  rébus  humanis 
palrari,  ita  omnium  minime  magistralus  rectè 
geri  possunt.  Cùm  enim,  ut  antc  quoque  est  à 
nobis  dictum ,  omncs  bomines  suàple  nalurà 
sint  ad  «ÛTovofitew  propensissimi ,  qui  possct 
ficri,  ut  ullus  omnium  in  magislratu  oliîcium 
suum  tueri  quirct,  nisi  singulari  prœsidio  Dei 
esset  munitus,  et  vcluli  circumseplus?  Elverô 
quàm  parùm  féliciter  illiusmodi  funganlur  mu- 
neribus  ambiliosi  illi  suarum  rcrum  ostenla- 
lores,  milita  quotidiè  trislia  excmpla  docent , 
dùm  tandem  à  Dco  deslituti  lolas  sœpè  respub. 
secum  in  exilium  Iraliunl. 

Verba  illa  duo,  pTfl  et  yox,  rem  camdemsi- 
gnificant,  forliludinem  sive  animi,  sive  corpo- 
ris;  hoc  tamen  loco  ad  animum  pertinent. 
Ellicit  ergo  illa  ejusdem  rei  repetilio  horlalio- 
ncm  vcbemenliorcm.  Quod  sequitur,  nam  tu 
mit  tes  populum  Imnc  in  possessioncm  terrœ,  etc., 
alio  atque  alio  accipi  sensu  potesl  :  vcl  ut  sit 
pollicilum ,  ex  quo  magnam  animo  forliludi- 
nem concipere  queat  Josua,  perinde  ac  si  ad 
hune  modum  cxplicatiùs  loqualur  Deus  :  Sis 
inagno  et  fidente  animo  :  plané  enim  futurum 
est,  ut  tu  conficias,  quod  Moses  non  poluit; 
neque  enim  tibi  obstabit  quidquam,  cur  minus 
huic  populo  promissam  haeredilatcm  distribuas; 
vel  ut  exercenda;  fortiludinis  materiam  conti- 
ncat,  hoc  est ,  ul  causam  explicet  Deus  ,  cur 
illum  fortem  lirmumque  esse  jubeat ,  quasi  di- 
cat  :  Magno  tibi  est  opus  animo ,  et  forli,  cùm 
debeas  hune  populum  ducere  possessum  eam 
terram,  quam  juratus  promisi  olim  ipsius  ma- 
joribus.  Si  posleriorem  sentenliam  sequamur, 
magna  fuerit  emphasis  in  demonstralivo  hune, 
ac  si  dicat  :  Populum  nunquàm  Deo,  nedùm 
suis  ducibus  ,  salis  morigerum ,  sed  cervicis 
semper  durissimae  ,  populum  ex  iis  progna- 
tum  parentibus,  quorum  ego,  annosjam  qua- 
draginla  ,  contumaciam  atque  vecordiam 
pertuli  in  deserlo,  neque  lamcn  voluerunt  ad 
meas  vias  animum  advertere  ;  populum  qui 
suà  immodicà  pelulantià  eliam  Mosis  animum, 
alioipii  constanlissimum  ita  conlurbavil,  ut 
advcrsùs  me  illc  peccarcl  :  bas,  inquam,  alquc 


fais  similes  alias  diflleullates  ostendet  nobis , 
sed  occulté,  demonstralionis  pronomen  Imnc, 
si  posleriorem  sententiam  amplectimur,  quam 
ego  cerlè  prae  allerâ  probo,  ut  genuiuam.  Illud 
porrô,  quam  juravi  palribus,  etc.,  argumentum 
continet  cerlissimi  eventùs  rei.  Jam  enim  exa- 
cta  fuerat  quarta  generatio,  lempusque  aderat, 
cùrn  ca  ficri  deberent,  quae  Deus  Abrahamo 
aliisque  hujus  populi  majoribus,  jurejurando 
promiserat  eventura  posteritati  ipsorum ,  post 
quartam  generationem.  Mlorum  enim  posteros 
demonstrat  pronomen,  ipsis. 

Vers.  7.  —  Prorsùs  esto  fohtis  et  fir- 
mus,  etc.  Particula,  pi,  non  est  hoc  loco  exce- 
pliva,  sed  potiùs  aflirmativa,  prorsùs,  omninb  ; 
aut  expleliva  :  similiter  atque  in  Genesi , 
rnn  Dipna  D\-ibt«  riNT  pa  pi,  utique,  certè, 

profectb,  non  est  metus  Dei  in  hoc  loco.  Caîtc- 
rùm  est  in  hoc  versu  conduplicalio,  quee  am- 
plificandae  rei  gratià  solet  adhiberi ,  eamquc 
non  parùm  eliam  auget  vocula ,  valdè.  Sed 
quod  superiore  versiculo  factuin  non  est,  ex- 
plicalur  isto,  quà  in  re  animi  imperatoris  forli- 
tudo  atque  constanlia  versari  potissimùm 
debeat ,  ut  assignato  sibi  munere  fungi  reclè 
possit,  nempe  in  rcligione  pietateque  advcrsùs 
Deum.  Quarum  virtutum  norma  id  temporis 
erat  Mosis  lex,  nunc  est  Chrisli.  In  eo  ergo 
reclè  adminislrandi  imperii  atque  magislratûs 
prudenlia  est  posita,  ut  divins  legis  observa- 
tioni  opéra  delur.  Nam  si  quis  sui  animi  sen- 
sum ,  et  quse  sua  sibi  dictât  libido ,  ea  in 
gubernandà  republicà,  magnâ  animi  conten- 
lione  sequi  instituât,  non  is  profeclô  fortis, 
constans,  prudens,  sed  pertinax,  temerarius, 
slultusfuerilappellandus,  citiùsque  rempubli- 
cam  perdiderit,  quàm  servârit.  Possunt  quidem 
leges  civiles  peculiariter  condi  tae  videri  ad  mode- 
randum  reclè  respublicas,  quales  plurimœ  certè 
apud  Mosen,  non  lamen  omnes  sunt  ;  et  proinde 
niliil  opus  esse  universà  Mosis  aut  Chrisli  lege 
principi,  ad  reclè  imperandum.  Verùm  quàm 
longé  sa;pè  ab  aequitate  absil  scriptarum  legum 
civilium  rigor,  nisi  is  judicio,  divinâ  quâdam 
probitatc  informato,  temperetur,  proverbio  est 
pervagatum.  Ad  hoc,  quis  nescit,  quàm  variis 
modis  illae  ad  cujusque  arbilrium  voluntatem- 
que  interpretando  cxlorqueri  possint;  aut 
etiam  prorsùs  dissimulari?  praesertim  à  viris 
principibus,  quibus  ipsa  volunlas  alquc  libido 
pro  lege  est,  si  quidem  Deum  non  reverentur. 
Etenim  non  jam  de  eo  qui  jus  modo  dicat ,  sed 
qui  magislralum,  aut  imperium  gerat,  agilur; 
queni  profeclô  non  ideo  solùm  oporlet  omni- 
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bus  pielalis  in  Deiim  numeris  esse  absolutum, 
quô  nihil  improbi  sciens  ipse  committat;  sed 
vel  magis  etiani,  ut  quod  rectum  probumque 
est ,  id  Deo  monitore  ubique  videre ,  et  ad  id 
suos  cives  popularesque,  tum  vil*  suœ  exem- 
ple lum  auctorilate  dirigere  possit. 

Hebrœi  legem  vocanl  min,  quasi  doclrinam 
atque  inslilulioncm  dicas,  aptissimo  sanè  vo- 
cabulo ,  siquidem  lex  est  vivendi  ratio  prœce- 
plis  tradita ,  quibus  jubenlur  ca  quœ  facienda 
sunt,  probibenlurque  contraria,  quœ  profectô 
minus  plcnè  aut  Grœcorum  vop.ee ,  aut  Latino- 
rum,  lex,  significant.  Nam  vo'p.oî,  vocabulum 
diclum  àdislribuendo  cuique  quod  suum  est, 
et  lex  à  delectu,  solam  naturà  omnibus  insilam 
œquitatisrationem,  quœscripiislegibusadjuva- 
tur,  complecti  videntur;  at  Hebrœorum  min, 
Mosis  et  Clirisli  instilutionibus  respondet  ple- 
niùs,  in  quibus  multa  legislalorum  solà  aucto- 
rilate voluntateque  nituntur  ,  qualia  sunt , 
circumeisio,  baptismus,  agnus  paschalis,  dili- 
gendi  inimici,  alia  multa  quœ  ad  naturœ  in- 
slinctum,  nisi  forlassè  àva-p-pcuç,  referri  ne- 
queunt;  sed  in  religione  mera  sunt  posila, 
ut  sacri  rilus.  Porrô  duo  i  11  i  infiniti  modi,  ut 
vocant  grammatici,  mu?vS  TlDV?S,  sic  ipsi  inlcr 
se  hserent ,  ut  ego  reddidi  ;  neque  opus  est 
copulam  addere  de  suo,  ut  Latinus  fecit,  secu- 
tus  sepluag.  interprètes,  suo  more.  Quod  dico, 
comprobat  veisiculus  proximus,  ubi  explicalà 
litterâ  lamed,  verbiTOI?S,  per  ]Vûl,  hoec  ipsa 
verba  sic  connecluntur,  ut  observes  facere.  Non 
sum  tamen  nescius  intcrposilaiu  esse  aliquando 
copulam,  ut  in  Deuteron.  7  :  Et  observaverilis 
atque  feceritis  mandata  mea.  Est  aulem,  obser- 
vare,  agere,  idem  quod  animum  allemlere  ad 
agendum ,  operamque  dare  ne  quid  eorum 
omittatur,  quœ  lege  sunt  prœscripta.  Nebeman- 
nus  Geruiulensis ,  scriptor,  ut  inter  Judœos 
doctus  atque  aculus ,  pulat  observare ,  ad  ea 
piœcepla  quœ  vocanl  negaliva,  facere  verô,  ad 
ea  quœ  afïirmativa  appellant,  debere  accom- 
modari  :  ut  prius  ad  abstinenliam  à  viliis, 
poslerius  ad  virtutis  acliones  perlinçat.  Quod 
tum  fortassis  recto  dicalur,  cùm  est,  ut  dixi , 
interposila  copula.  Atqui  frustra  videtur  mo- 
neri  Josua  ,  ut  observet  agere  secundùm  uni- 
versam  legem  Mosis,  atque  inde  sperct  felicita- 
tem  cl  prudentiam,  quando  credibile  apparet, 
neque  illum,  neque  quemquam  omnium  bomi- 
num,  prœler  unum  Jesum  Cbristum,  prœstare 
id  poluisse.  Erat  enim,  ut  divus  Pelrus  ait, 
Mosis  lex,  jugum,  quod  neque  majores  Judœo- 
rum,  neque  posteri  ferre  potuerunt,  Sed  rcs- 
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ponderi  potest,  ex  pontificis  Leonis  sententià, 

<  Deum  talia  interdùm  bortari,  inlerdùm  ju- 

<  bere  etiam;  non  quôd  is  qui  jubelur,  illa 
«  prœstare  prorsùsvaleat,  dùm  carne  mortali 
«  circumdalus  est  ;  sed  ut  nostrum  excitet  desi- 
c  derium,  rogatusque  prœstet  ipse  auxilium,  » 
boc  est,  ut  corrupta  noslra  nalura  ex  luijusce- 
modiniandatisagnoscal,  quantum  suo  creatori 
debeat.proeàvirtule,  quâ  pollebat  effecla  anle 
vitiatum  peccato  arbilrium  :  simulque  inde  suœ 
quà  nunc  est  affecta,  inopiœ  sibi  conscia;  ut 
quœ  ne  velle  quidem  aut  cogilare  quod  bonum 
Deoque  gratum  sit,  nedùm  perheere  queat 
absque  illius  subsidio,  perpetuis  volis,  et  mente, 
quoad  ejus  lieri  potest ,  Iota  ad  Dei  auxilium 
confugiat ,  alque  ab  eo  petere  nunquàm  desi- 
nat,  ut  ipse,  pro  suâ  paternâ  clcmentiâ,  illam 
sic  suâ  cœlesti  gratià  informet  atque  comparet , 
ut  et  velit  et  possit  efficere ,  quœcumque  ejus 
numini  grala  acceplaque  sint.  Hoc  divus  Au- 
gustinus  tribus  sic  expedit  verbis  :  «  Deus,  in- 
«  quit,  impossibilia  non  jubet ,  sed  jubendo 
«  monet  et  facere  quod  possis,  et  petere  quod 
c  non  possis.  >  Sed  bœc  quœstio  pluribus 
à  nobis  dispulabilur  ad  caput  22. 

Sed  enim  quid  sibi  vult,  quod  ait  Deus, 
quam  imperavit  tibi  Moses?  Non  enim  lex  sin- 
gulariler  Josuœ,  sed  universè  populo  Israeli- 
tico  imperata  est.  Et  ipse  legis  liber  primùm 
est  sacerdotibus  portantibus  arcam  sacram  tra- 
ditus,  atque  commendatus  :  ut  quorum  esset 
legem  docere  alque  interpretari,  et  difficiles  in 
eâ  quœstiones  explicare;  quique  ut  nuntii  Do- 
mini  exercituum,  de  lege  sunt  interrogandi; 
deinde  verô  omnibus  senioribus  Israelis  ,  boc 
est,  magistratibus  reip.,  quorum  est  legis  inter- 
prètes tueri.  Nimirùm  sibi  prœcipué  impositas' 
esse  leges,  cùm  sacras,  lum  civiles,  meminisse 
principes  debent.  Nam  ipsorum  vitœ  probitas, 
iis  omnibus  quos  sibi  subjectos  babent,  omnis 
probitatiscertissima  lex  est.  Quœcumque  enim 
mutalio  in  ipsis  extilerit,  eadem  mox  seque- 
tur  in  populo.  Quaresi  magnis  ipsi  virlutibus,  et 
in  religionis ,  et  in  civilis  vilœ  cultu  prœdili 
fuerint,  non  ex  illis  solùm,  tanquàm  suis  bo- 
nis, prœclari  sunt  existimandi,  verùm  etiam 
vel  mullô  majorem  laudem  merenlur  ob  cas 
virlutes  quas  tune  publiée  omnes  cives  co- 
lunt ,  ut  quarum  ipsi  suo  exemplo  causam 
dedère ,  sicut  conlra,  perniciosissimè  de  repub. 
merenlur  viliosi  principes ,  quia  non  solùm 
vitia  concipiunt  ipsi,  ut  inquitCicero,  sed  ea 
infundunt  in  civitatem.  Neque  solùm  vilupe- 
randi  sunt,  quia  ipsi  corrunipuntur ,  sed  mul- 
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lô  magis,  quôd  plurimos  niorlales  corrumpant, 
plusque  aliis  exemplo,  quàm  sibi  peccalo  no- 
ccant.  Leges  igitur  polissiniùm  ipsis  prineipi- 
bus  magislratibusve  prscsunt;  hi  vcrô  dcinde 
populo.  Quaproptcr  magna  ralionc  dicitur, 
Mosen  Josuse  prœcipuè,  cl  quasi  propriè,  le- 
gem  imperâsse.  Prseclarè  enim  apudXenophon- 
lem  Cyrus  exislimabal,  nnllis  legibus  incitare 
se  posse  mcliùs  suos  ad  virtutis  sludia,  quàm 
si  se  ipse  pro  omnibus  virlutc  egregiè  orna- 
tum,  exhibere  parenlibus  nilerelur.  Animad- 
vertere  enim  se  dicebal,  meliorcs  quidem  fieri 
homines  pcr  scriplas  etiam  legcs;  at  bonum 
principem  oculalam  icgem  liominibus  esse, 
quippe  qui  ipsos  facillimè  et  tempérantes  efli- 
cere,  et  inlemperatè  vivenles  nolare  castigare- 
quc  posset.  Ac  proindc  dabat  operam,  ut  quae 
ad  divorum  cultum  spcclarent,  ea  inprimis 
ipse  curœ  sibi  esse  ostenderet.  Et  qux  soquun- 
tur  apud  cumdomalia,  quibus  suis  prœlucebat 
Cyrus ,  virtutum  exempla.  Dcbent  profeclô 
sxpè  ista  apud  animuni  suum  cogitare,  quibus 
impcrium  et  polcslas  à  supremo  Domino  est 
assignala.  Ilic  enim  ipsorum  fucta  et  consilia 
cxaminabit  aliquando  accuralissimè.  Et  cùm 
sint  ejus  regni  adniinistri ,  nisi  lcgi  parucrinl 
ipsi ,  congrucnterque  se  voluntati  illius  gesse- 
rint,  horribiliter  et  celeriter  invasurus  est  ip- 
sos. Durum  enim  et  prœcops  judicium  exerce- 
bitur  in  eos  ,  qui  alios  dignitale  anlecedunl  : 
et  in  potentes  potcnter  vindicabitur,  ut  ele- 
gantissirnè  monct  Sapienlia.  Scd  hœc  bacle- 
nùs. 

Sequitur  in  online  sacrorum  vcrborum  : 
Ne  diverlas  ab  eh  ad  dextram  aul  sinislram.  Ex 
iis  qux  jam  sunt  dicta  ,  boc  digimm  obscrva- 
tione  est ,  quôd  Deus  jubet  Josuain  legibus  rc- 
ligiouis  parère  ,  eisque  se  babcrc,  quas  Moscs 
servus  suus  condidissct  ;  non  aulem  novas  ali- 
gnas ipsum  sibi  suisque  parenlibus  scribere , 
quaiuvis  cuni  summo  essel  alioqui  iinperio.  Ex 
bis  porrô  verbis  ,  qux  jam  adduntur  ,  non  di- 
verlas, etc.,  conficilur,  ndjuc  illud  principibus 
esse  permissum  ,  ejuscemodi  loges ,  qux  ad 
sacros  rilus  prxsertim  ,  eliltumque  divinuin 
pertinent,  benè  à  servis  Dci ,  quibus  boc  mu- 
nus  ille  dclegavit,  condilas,  suo  arbilralu  cx- 
torquere,  atque ,  ut  nuuc  vocanl,  reformate. 
Quà  in  re ,  ut  in  plui  ibus  aliis  ,  noslruni  boc 
seculum  sibi  nimiô  plus  quàm  oporleal,  in- 
dulget.  Sed  boc  quoque  bactcniis. 

R.  Lcvi  F.  Gcrsonis  ,  opinatur,  ad  dextram 
eos  declinarc ,  qui  de  suo  aliquid  divinx  lcgi 
addunt  ;  ad  sinistram  vcrô  ,  qui  dclrabunl.  Sic 
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enim  videtur  Moses  inlerpreiari,  Dcuterono- 
mio  ,  liunc  locum.  Ego  pulo  simul  utroque 
significari ,  lum  quàm  rectissimè  atque  since- 
rissimè  prxstari  à  nobis  mandata  Dci ,  cùm 
simplicissiniè  prxstantur ,  sicut  nobis  à  majo- 
ribus,  per  saerosanctxEcclesixdoclrinam  con- 
tinua successione  sunt  tradita  :  neque  novis 
protervi  ingenii  disquisitionibus,  bùc  illùc  ver- 
snnlur.  Nunquàm  enim  profeclô  magis  délirant 
domines,  neque  usquàm  periculosiùs ,  quàm 
cùm  in  sacris  rébus  sui  animi  sensum  in  con- 
silium  adbibent ,  suoque  modo  sapere  sibi  per- 
millunt.  Quod  ,  cùm  in  Josuâ  non  lulcrit 
Deus ,  quem  sui  gregis  summum  imperatorem 
ipse  dclcgerat ,  et  singulari  sapientià  per  spi- 
ritum  suum  cœleste  amplificaveral  ;  quid  no- 
bis  fiet ,  qui  majore  fastu  ,  quàm  pietate  ,  et 
erudilionis  cujusdam  opinione  magis ,  quàm 
sancli  Spirilùs  instinclu  id  audemus? 

Illud  porrô,  ab  eo ,  quia  masculino  génère 
dictum  est,  non  videtur  ad  nomen,  legem,  re- 
ferri  posse,  cùm  hoc  sit  generis  feminini. 
R.  David  Kimbi  ergo ,  Mosen  in  eo  spectari 
auluniat,  ac  si  dical  Deus  :  Ne  diverlas  à 
Mose  ,  hoc  est ,  Mosis  prœscriplo  :  vel ,  librum 
logis,  pcr  synecdoeben.  Sed  non  est  insolens 
in  sacris  litteris  ea  generis  mutatio.  Nam  Da- 
vid iiliam  régis ,  boc  est,  feminam  ,  consolalus  , 
ail  :  Propairibits  luis  crunt  filii  lui  ;  ubi  ulrum- 
que,  pronomen  est  generismasculini.Sinautem , 
Davidcm  bîc  ad  regem  ipsum  relulisse  sermo- 
ncm  mavis  exislimarc  ,  quem  in  psalmi  inilio 
ailoquebaltir ,  ccrlè  velus  Ilcbrœorum  obser- 
valio  ,  sive  traditio  ,  quam  vocant ,  nTiVO  , 
nolavit  '3BQ,  pro  n;CQ ,  positum  hoc  loco  esse. 

Scquilur  in  sacro  textu  :  Ut  prudens  sis  in 
omni  eo ,  in  quo  versaberis.  Verbum  yOU?n , 
quod  reddidi  ,  prudens  sis,  intcrprclantur  Ile- 
bncorum  magislri  ,  felix  sis,  Chaldaeum,  ut 
soient ,  seculi;  vcrùm  prudentiam  atque  inlel- 
ligenliam  hoc  loco  nolare,  manifestait)  fiel  ex 
vcibis  versiculi  oclavi.  Scd  parùm  inlerest. 
Nam  oninis  ubique  rei  benè  felicilerque  ge- 
rendue  ratio  in  prudenuâ  est  posita.  Est  quidem 
nonnunqtiàm  felix  tcmerilas  ;  scd  lune  ferè 
fraus  sibi  fidem  in  parvis  praslruil  ;  ut  cùm 
operse  pretium  fuerit ,  majore  cum  mercede 
fallut,  ut  apud  Livium  Q.  Fabius  Max.  dicebat. 

Cbabkcus  verbum,  "j")n  ,  quod  nos  ,  versari , 
sumus  interpretali ,  putavil  incessum  signi- 
ficarc.  Yerlil  enim  :  «  Ut  sis  felix  in  omni  loco 
in  ([uo  ambulaveris  ;  s  atqui ,  ul  saîpè  alibi , 
ila  hic  quoque  non  ambulare ,  sed  sludium 
operamque  in    re   aliqua  ponere ,  signilicat. 
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Et  Deuleronomii  capite  29,  ubi  hœc  cadem 
sunt  à  Mosescripla,  pro  ~bn,  est  fTOSFl,  hoc 
est,  in  omni  re  quant  acturi  eslis.  Cœleiùm 
nostrœ  sapientiœ  atque  prudentiœ  summam 
in  legis  divinœ  observations  positam  esse , 
monet  etiam  Moses,  ubi  istis  conscnlanca 
verba  ad  populum  facit ,  inquiens  :  Jam  verb 
Israël  obtempéra  prœscriptis  et  inslitutis,  quœ 
ego  vos  liodiù  exequenda  doceo  ;  ut  vivatis , 
possessumque  eatis  terrain  ,  quant  Dominas  Deus 
patrum  vestrorum  dat  vobis.  Nihil  addatis  ad 
illud  verbum ,  quod  ego  vobis  impero  ;  neque 
dematis  quidquam  ab  co ,  ut  observetis  prœ- 
cepta  Domini  Dei  vestri ,  quœ  ego  vobis  viando. 
Et  post  pauca  :  En  docui  vos  prœscripla  et 
jura,  sicut  miki  jusserat  Dominas  Deus  meus,  ut 
secundùm  ea  agalis  in  terra  quant  itis  possession , 
eaque  observetis  et  faciatis.  Est  enim  ea  vestra 
sapienlia  et  prudentia  ob  oculos  nalionum ,  et 
quœ  sequunlur.  David  que-que  divine  cecinit , 
nos  securiùs  versari  non  possc  in  omnibus  no- 
stris  aclionibus  ,  quàm  si  verbum  Dei  prœlu- 
cens  sequamur.  Luccma  ,  inquit ,  pedi  meo  ver- 
bum tuant ,  et  lumen  itineri  meo.  Sed  est  lalibus 
dictis  plena  sacra  hisloria.  Nam  qui  Dei  ver- 
bum sequilur  ,  xternam  veritatem  sequilur  , 
quœ  fallere  nullà  in  re  potest ,  ut  semper  ille 
certissimus  esse  queat  de  felice  cvenlu  ;  quan- 
tùmvis  intérim  multa  accidant ,  quœ  hominum 
judicio  non  probentur.  Humana  enim  sapienlia, 
ut  Cambyses  apud  Xcnophonlem  dicebat,  ni- 
hilô  certiùs  novit,  quid  optimum  sit  dispicere  , 
quàm  si  quis  sorte  duelà  ,  quod  ea  monslràrit, 
id  exsequalur.  At  Deus  œlernus  omnia  per- 
specta  babet ,  quœ  facta  sunt ,  quœ  finnt ,  quœ 
denique  ex  quihusque  sunt  conseeulura. 

Vers.  8.  — Non  mjioveatur  lider  lecis  iste, 
etc.  Jubelur  Josua  eum  librum  ,  aut  potiùs  ejus 
libri  exemplum ,  in  quem  librum  conlulcrat 
Moses  universam  legem,  quam  cœlesli  inslin- 
ctu  ,  atque  ab  ore  Dei  didiceral ,  die  noclrque 
légère,  et  meditando  expenderc  singula,  quô 
possit  accuralè  omnia  vitœ  suœ  functionibus 
exprimerc  ,  neque  usquàm  ab  iis  discederc 
quœ  ille  prœscripsil.  îla  enim  fore,  ut  et  pru- 
denter,  et  prospéré  omnia  gerat.  Est  igilur 
cadem  ferè  bujus ,  quœ  superioris  versiculi 
sententia.  Sœpiùs  enim  res  tanta  ,  et  ex  quà 
omnis  ratio  magislratùs  benè  gerondi  pende- 
bal ,  fuil  inculcanda.  Inlirmum  autem  est,  ne 
dicam  absurdum,  quôd  quidam  hic  docendœ 
alque  explicandœ  legis  curam  demandari  Josuœ 
conlendunt,  quia  jubelur  librum  legis  non 
amiltere  ab  orc.  Nam  quid  hoc  sibi  vclil ,  pro- 
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ximis  est  verbis  explicatum  ,  his  dico  :  Sed  mc- 
ditare  in  eo  die  nocteque,  hoc  est ,  assidue-  eam 
vivendî  inslilutionem ,  quam  Moses  conscripsit, 
legito  ;  vel  potiùs  ore ,  animoque  versato  : 
eam  mcditalor  ,  jcommcnlatorque.  Elsi  enim  , 
quod  de  ore  dicilur ,  verba  ,  quantum  apparet, 
requirat,  ea  tamen  non  esse  concionanlis  ver- 
ba ,  vocabulum  n;n,  quod  est  in  sacroconlcx- 
tu,  déclarai.  Est  enim  run  ,  ita  menlem  ipsa- 
rum  rerum  cogilalionc  pertreclare  ,  ut  ex  ipsà 
veluti  eflervente  ,  verba  etiam  in  ore  nascan- 
lur  ,  qualia  qui  secum  meditantur  soient  su- 
surrare.  Jam  verô  quorsùm  ista  sive  lectio  , 
sive  commentatio  veriùs  spectet ,  patefacil  is  , 
qui  subncctilur  ,  finis  :  Ut  observes  agere  secun- 
dîtni  omne  quod  scriplum  est.  Non  enim  hoc  ait , 
ut  docere  legem  ,  quam  medilando  perceperis, 
queas ,  sed  ut  ipse  omnes  tuas  aetiones  in 
colemlo  elliciendoquc  munerc  tibi  assignato , 
hoc  est ,  imperio  ,  ad  eam  normam  instituas  , 
dirigasque. 

Quod  dico,  clariùs  etiam  perspicilur  ex  iisquœ 
apud  MosenDeutcronomio,  cap.  17,  v.  18,  his  pla- 
né consentanea  ,  sunt  conslitula ,  de  rege  olini 
eligendo,  deque  ejus  officiis.  Sic  enim  illic  scri- 
plum est  :  Cùm  sederil  (  de  regeagitur)  in  so- 
Uj  regni  sut ,  describito  sibi  exemplum  legis  hujus 
à  sacerdolibus  Levitis  acceptée ,  in  libro,  idque 
exemplum  apud  eum  esto  ;  et  id  legito  per  omnes 
diesvitœ  suœ,  ut  disent  rêverai  Dominant  Deum 
suttm,  observetque  omnia  verba  legis  islius ,  et 
prœscripla  ista  ,  ad  prœstandum  ipsa  ,  ne  tollat 
animos  supra  fratres  suos ,  ne  defleclut  à  mandata 
ad  dexlram  ,  aut  sinistram ,  qub  extendal  œtatem 
in  regno  suo,  cùm  ipse,  tum  filii  ipsius  inter  Israe- 
litas  ,  elc.  Primùm  enim  ex  his  bona  conje- 
ctura conficilur,  Josuam  quoque  hic  juberi  , 
ut  exemplum  legis  à  sacerdotibus  acceplœ  sibi 
describendum  curct  ,  idque  apud  se  perpétue- 
prœstô  habeat ,  légat,  relegat ,  expendal.  Nam 
ipsum  aÙTo'fp*(pcv  ,  ut  diximus,  Levitis  sacerdo- 
tibus erat  traditum  ,  apud  arcam  sacram  ser- 
vandum.  Deindc  et  illud  perspicuum  lit ,  quas 
ob  res  legis  studium  tantoperè  commendetur 
principibus  reijsub.,  nempe  ut  ipsi  quàm  oplimi 
évadant ,  probitalemque  non  concionando  ,  aut 
sacra  verba  populo  inlerprclando ,  srd  suœ  vitœ 
exemplo  doceanl,  neque  in  sui  muneriS  fun- 
ctionc  ipsi  à  recto  usquàm  aberrent.  Estquidem 
alibi  universis  et  singulis  Israelilis  maud^luni, 
ut  legis  verba  in  cordibus  suis  insculpta 
habeant ,  in  postibus  porlisque  suis  inscri- 
bant ,  in  manibus  ,  in  oculis  gestent  ;  domi , 
peregrè,  stantes,  jacenles  de  illis  loquantur, 
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commenlenturque.  Sed  ,  nt  jam  disseruimus  , 
principes,  quantum  cœteros  exeellunt  dignilate, 
tantùm  hoc  quoque  studio  debent  exccllerc. 
Cœleroqui  verô  qualenùs  rerum  ecclesiastica- 
rum  procuratio  ad  civilcin  attineat  magislra- 
tum  ;  et  cur  reges  ab  Isaiâ  educalores  sive  nu- 
trilii  Ecclesiœ  appellenlur,  non  est  prœsenlis 
Ioci  disputare.  Et  David  ,  regesque  et  magislra- 
lus  alii ,  religionis  et  pietatis  laude  clari  in  sa- 
cra historiâ,  suisexemplisisla  satisdocuerunt. 
Sed  decurram  à  prœsentis  versiculi  initio  bre- 
viler  ,  ut  veluti  unà  complexione  paleliat  om- 
riis  ratio  discendœ  legis  divinœ.  Principio  jubet 
Deus  ,  eos  prœserlim  qui  respub.  moderanlur, 
nunquàm  legis  librum  de  nianibus  deponcre  , 
cùm  ait  :  Ne  dimovealur  liber  legis  iste ,  etc. 
Deindc  parùm  esse  ulilem  Icclionem  ostendit, 
nisi  mullâ  commentatione  et  medilatione  om- 
nia  apud  animum  expendantur  ,  dùm  inquit  : 
Et  meditare  in  eo  die  nocleque.  Dcniquc  et  lc- 
etionem ,  cl  meditationcm  nibil  prodesse  docet, 
nisi  ad  rcs  ipsas  conferantur ,  alque  ad  vilœ 
actiones  accommodentur ,  quando  hœc  addit 
verba  :  Ut  observes  agere ,  etc.  Nam  ut  apud 
Talmudicos  benè  scriplum  est  :  Qui  sacras  lit- 
teras  legit ,  nec  confert  ad  rem ,  similis  est  ei  qui 
séminal  crebrb ,  metit  verb  nunquàm  ;  aut  femi- 
nœ ,  quœ  sa'pè  paril ,  sed  conlinub  par  tus  scpclil; 
aut  denique  eantori  totos  dies  canlanti  :  nullum 
enim  isli  habent  operœ  pretium. 

Poslremô  amplissimum  islius  studii  cmolu- 
mcnlum  promillit  is  qui  fallere  nescil ,  cùm 
versiculum  bis  claudk  verbis  :  Tune  enim  pro- 
sperabis  viam  tuam,  et  tune  prudens  eris.  Malè 
ergo  sano  jtidicio,  vel  perversà  cup'nlitate  ve- 
riùs,  plerique  omnes  sacras  Iilteras  ne  à  liininc 
quidem  salutamus,  sed  vi toc  olium  aut  ad  vo- 
luptatem,  aut  ad  quœslum,  aut  denique  ad 
ostenlationem  in  aliis  disciplinis  consumiinus. 
Et  si  qui  forte  sacris  studiis  operam  impendi- 
mus,  non  tam  ad  colendam  pielalcm,  vilàquc 
ipsa  quœ  didicimus  reprœsenlanda,  quàm  ad 
dclcslabilem  ambitionem,  et  gloriosam  osten- 
lationem, id  agimus,  contra  alque  majores  no- 
slri  feccrunt.  Eoque  lit,  ut  promissum  indc 
fruclum  minime  consequamur,  hoc  est,  neque 
felices,  neque  prudentes  evadamus,  sed  acerbo 
odio  per  summas  contenliones  multiùm  inlcr 
nos  conlligere,  convicia  invircm  faccre  :  et  in 
summâ,  quamvis  poliùs  hœrcsim  extremà  per- 
tinacià  asserere,  et  quœ  semel  somniavimus 
dogmala,  mordicus  lueri  non  dcsislimus,  quàm 
fralernœ  ebarilalis  et  concordia;  Ecclesiœ,  quœ 
ubique  in  illis  lillcris  nobis  commendantur, 
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ullà  ratione  habilà,  altcr  alteri  vel  lalum  cul- 
mum  cedere  suslineamus,  ne  ullam  scilicet 
vanissimœ  gloriolœ  jacturam  faciamus. 

Sed  ad  inslilulum  noslrum  revertamur.  lllud, 
die  nocleque,  proverbialis  locutio  est.  Ilomerus 
diccre  SOlet  rx/.ry.;  tî  kaÎ  T,ij.s'pa  -jvâv-a.  Significal 
autem  assiduilatem,  quanta  commode  atquc 
opportune  prœstari  possil,  hoc  est,  quee  om] 
nem  prorsùs  negligenliam  excludat,  ac  mullô 
cliam  magis  faslidium  et  satictatem  :  hoc  in 
Dculeronomio  de  rege  dicebatur  :  Per  omnes 
dies  vitœ  suœ.  Quare  non  salis  scilè  l\.  Ismacl 
apud  Talmudicos,  cùm  à  sororis  fdio  rogaretur, 
liccrclne  sibi  Graecorum  jam  scripla  légère, 
postquàm  Mosis  instilulionem  universam  per- 
cepisset ,  jussit  illum  dispicere,  esselne  liora 
aliqua  quœ  neque  ad  dicm,  neque  ad  noctem 
pertinercl.  Eam  enim  solam,  si  ulla  esset ,  l'as 
esse  aliis,  quàm  divinne  legis  sludio  impenderc. 
Rcctiùs  aliquanlù  ibidem  R.  Samuel ,  Nehe- 
înanni  fdius,  censebat,  non  esse,  quod  hic  scri- 
plum habelur,  praîcepium  et  debilum,  sed,  ut 
loquimur,  benedielionem,  quasi  dicerct,  non 
sic  mandari,  ut  prorsùs  et  plenè  prseslari  dc- 
bcat,  sed  ut  inlelligamus,  in  co  positam  esse 
maximam  felicitalcm,  si  quis  assiduô  Dei  legem 
mciliielur.  Hoc  enim  David  quoque  divino  ex- 
prcssil  versu,  cùm  ad  hune  aut  similem  allu- 
dens  locum,  canercl  :  Dcatum  illum  esse  et  plané 
felicem,  cujus  animi  voluplas  in  lege  Dei  est, 
quique  liane  die  nocleque  meditatur  ;  fore  enim 
ut  prospère  ei  succédât  quidquid  ille  egeril  ;  cùm 
improbi  homines,  et  qui  Dei  spiritu  non  ducuntur, 
temerè  ad  quœvis  agenda,  nullo  recto  consilio,  sed 
libidinis  suce  vento  rapianlur.  Demonslralivum 
iste,  ■*.%■?  È^o/rW,  notai  carum  legum  librum,  quas 
leges  Moses  condiderat.  Nam  nugas  nuganlur 
Talmudici ,  cùm  alii  scribunt  Josuam,  quo 
lempore  bis  eum  verbis  Deus  est  affatus,  exem- 
plum  legis  mosaicœ  anlc  pedes  habuisse,  alii 
pro  vcxillo  manibus  gestâsse.  Sic  enim  scriplum 
est  in  commentario  Genesis  magna;.  Dixit  R. 
Simcon  ,  filins  Jobai  :  i  Exeiuplum  legis  fuit 
i  vexillum  Josuœ.  El  quo  lempore  ci  prxscn- 
<  liam  suam  declarabal  Deus,  reperit  seden- 
c  lem,  et  descriptam  legem  manibus  lencn- 
c  lem;  ailque  ad  ipsum  :  Esto  fortis,  Josua  ; 
t  cslo  validus,  Josua  :  non  dimovealur  liber  legis 
i  iste  ab  ore  tuo.  t  Sed  enim  si  tanlum  momen- 
lum  ad  rei  tum  publicoc  ,  lum  privalœ  felicita- 
lcm in  eo  positum  esse  statuebat  Deus,  si 
princeps  assiduô  observationi  legis  Mosis  daret 
operam,  quid  noslris  principibus  in  Christi 
lege  facienduni  putabimus?  quœ  non  est  lit- 
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lera  occidens,  sed  spiritus  vilalis,  et  cœleslis 
gralia,  quà  lit,  ul  naturalisa  liberelur,  et 
pcccalum  non  doniinetur;  ulque  ad  vitam  de- 
nique  perveniamus  œtcrnam,  sicut  ail  D.  Au- 
guslinus;  an  non  eam  à  sacerdolibus  Levilis, 

non  ailleni   ■KO.ià.  twv  vEYiXùâ'eov  àiwaTo'Xtov  tcutuv, 

tûv  Xo-fCTToiûv  àfûpTOv,  acceptam  in  suis  animis 
inscribere  curabunt,  die  noclequc  apud  men- 
teni  suam  expendent,  commentjbunlurque? 
Sed,  lieu  pudor!  ipsi  lubentiùs  venabula,  ca- 
nes, accipitres,  aleam,  ne  turpiora  dicam,  tra- 
ctant ;  alque  hœc  qucrela  juxla  ad  ipsos  sacra- 
rum  rerurn  antistiles,  pontilîcesque  pertinel , 
alque  ad  civiles  magislralus.  Nam  videre  est 
etiam  eos,  qui  conceplis  verbis,  dùm  initian- 
tur,  spondent ,  se  lotà  vilà  operam  daturos,  ut 
veterem  Mosis  novamque  Chrisli  legem  reclè 
intelligant,  perceplamque  suum  gregem  do- 
ceant;  eos,  inquain,  videre  est  ab  boc  studio 
esse  omnium  alienissimos.  Sed  quibus  intérim 
rébus  dedili  sint,  piget  dicere ,  ncque  dicto 
opusest,  cùm  res  ipsa  sit  jam  pervagatis- 
sima. 

Sequilur  in  ordine  sacri  textùs  :  Tune  enim 
secundabis  viam  tuatn  ,  et  tune  prudens  eris.  Ex 
hoc  loco  conlicilur,  verbum  SzAtf,  propriè  pru- 
dentiam  signilicare;  cui  virluli,  quia  félicitas 
ferè  conseclanea  est,  fit  ut  hanc  nolare  sacpè 
videalur.  Tanquàm  enim  diversa  ponunlur  nSï, 
et  hzV;  nisi  si  conlendas  rem  eamdem  unam 
duobus  islius  periodi  membris  dici.  Caetera  ex- 
plicata  sunt  in  extremo  versus  septimi. 

Vers.  9.  —  An  non  pimlcepi  tibi?  Esto  for- 
tis,  etc.  Primum  bujus  versiculi  inembrum 
figurala  interrogalio  est,  acriùs  imperandi 
causa  adhibila,  q.  d.  :  Facilo  ut  memineris  le 
à  me  jussum  esse,  l'orli  animo,  meique  (iducià 
intrepidum  quasvis  dilïicultales  sustinere  et 
aggredi.  Ego  enim,  qui  sum  Deus  luus,  in 
omnibus  luis  actionibus  tibi  adero  monitor, 
praemonslrator,  adjutor.  Parlicula  enim,  VOU, 
crebrô  affirmât  acriùs ,  instigatque  potiùs , 
quàm  interrogat.  Septuag.  soient  ferè  reddeie 
adverbio,  îSo>,  ecce,  quod  ipsum  quoque  horta- 
tionis  vim  habet.  Quin  et  Latini  similiter  in- 
terrogationibus  nonnunquàm  utunlur,  qualis 
est  illa  Phœdriae  apud  Terentium  :  Salin  hoc 
mandalum  est  tibi?  Mirificâ  igitur  vehemenlià 
concludil  jam  Deus  hortalionem,  quam  inde  à 
secundo  versiculo  adhuc  tractavil.Neque  enim 
solùm  in  figura ,  quam  expolilionem  vocant , 
quae  est  in  illis  verbis  :  Estofurtis,  esto  [irmus, 
ne  sis  pavidus,  ne  frangare;  verùmcliam  in  ipsà 
De»  personà  summa  vis  est.  Quis  enim  praeci- 
s.  s.  vu. 


pienli  Deo  non  obediat?  enjus  indignalio  ipsas 
oœli  columnas  conterit,  et  quatefacit ,  ut  ait 
Job.  Aut  quis  praeseole  alque  opem  ferente 
Domino  Deo  suo  formidet?  Si  ambulavero ,  in- 
quit  David,  per  vallem  ipsà  morte  umbrosam, 
non  limebo  atiquid  mali ,  quando  tu  mecum  es. 
Et  alibi  :  Doniinus  lux  mea  est ,  et  salus  mea ,  à 
quo  limeam?  Dominas  munimentum  vitœ  meœ , 
quem  metuam?  Cùm  accédèrent  ad  me  grassato- 
res,  ul  devorarent  carnem  meam,  adversarii,  et 
hostes  mei ,  ipsi  offendebant ,  atque  cadebant. 
Sed  est  hujusmodi  sententiis  plena  sacra  pa- 
gina, quae  et  Dei  imperium  inevitabile,  et  sub- 
sidium  inexpugnabile  esse  doccnl.  Sed  enim 
etiam  illud  magna  pollel  vehemenlià,  quôd  Je- 
hovam  dicit  esse  Deum  ipsius.  Esl  quidem 
certè  Jehova  omnium  Deus  :  at  hîc  singularis 
quaedam  voluntalis,  favoris,  studii  divini  pro- 
pensio  erga  Josuam  signilicalur.  Cseterùm  for- 
titudo,  quse  ul  paulô  anle  semel  atque  iterùm, 
ita  rursùs  hîc  agitur,  non  alia  est,  quàm  quae 
legi  divinse  sit  consentanea,  verboque  Dei  ni- 
talur.  Ut  enim  quae  cùm  hoc  non  consentit, 
non  fortitudo,  sed  temeraria  confidentia,  dici 
débet ,  et  plerùmque  maximum  tandem  infor- 
tunium  invenit  ;  ita  dùm  vocanti  Deo  paremus, 
atque  ad  ejus  sacra;  legis  ductum  nos  applica- 
mus,  lidente,  atque  adeô  securo  animo  pergere 
possumus  ;  quantùmvis  dillicilia,  atque  inexlri- 
cabilia  specie  impedimenla  se  offerant,  de 
felici  eventu  successuque  certissimi.  Primum 
îgitur  in  omnibus  rébus  agendis  id  nobis  accu- 
ralè  dispiciendum  esl,  Deusne  an  nostra  nos 
ambiiio,  aut  lurpior  alia  animi  afTectio  vocet , 
incitelque.  Deinde  eamne  viam,  quae  secundùm 
virlulem,  an  quae  per  vitiorum  compendia  du- 
cit ,  in  aggrediendo  opère  insistamus.  Et  inté- 
rim animo  humili ,  neque  suis  dotibus  fidenle  , 
sed  à  cœlesti  numinis  auxilio  dependente, 
orandus  Deus  est,  ut  cœleslis  afflalu  Spiritus 
voluntatem  nobis  suam  palefaciat,  nosque  pa- 
tenta benignilate,  ad  ea  quae  sint  salutaria  , 
horietur,  pulsuque  suo  divino  animos  nostros 
dirigat.  Sic  enim  futurum  est,  ut  nostrâ  spe 
quàm  minime  usquàm  frustremur. 

Verba,  y\V,  et  nnn,  cùm  ad  animum  ac- 
commodanlur,  parùm  ipsa  inter  se  differunl  ; 
sed  utrumque  vehemenlissimo  metu  percelli, 
alque  adeô  conslernari ,  frangique  animo ,  si- 
gnificant.  Caeteroqui  illud,  per  vim  impellere, 
sive  quatefacere,  et  labefactare,  hoc  fr  ingère , 
alque  lerere  est.  Porrô  clausulam  illam  :  Quia 
adest  tibi  Dominus  Deus  tuus,  etc.,  Chaldaeus  suo 
more  paraphrasticè  reddidit  ;  Adest  tibi  subsu 
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dio  verbum  Domini  Dei  tui ,  in  quocumqne  loco 
versaberis.  Niinirùm  verbum  illul  polenlia; 
Dei,  quo  cuncta  sustinet  ac  moderatur,  m  ait 
Aposiolus.  Sed  de  hoc  anle  salis  multa. 

Vers.  10.  —  Igitir  Jostu  monhorirus  po- 
pili  iussit,  elc.  Vocabuluin  Sclwtcrim  ,  soient 
Sepltiag.  ferè  interpretai'i.-j'payiMiTei;,  hoee->l, 
Srribas;  unde  nalum  est  Irequons  illud  in 
Evangelio  Scrihariim  nonien,  mm  fallor;  est 
eliam  ubi  i$ap.{iL**6lt<rttYi)JfKfc,  quasi  dicas,  pu- 
blicarum  lilteiarum  promulgalores ,  conver- 
lunt;  etsemel,  quod  meniini,  tù>;  i<Wp^W!(ctirtt|, 
dicuiH.  Horum  ollicium  eral  ut  ex  multissa- 
rrae  historiœ  locis  coiligilur,  principum,  et 
judicum,  aiqueomninô  ipsius  magislratùs  p!a- 
eita  ,  et  èdicia  ad  popiilum  divulgare  pronun- 
tiareque  ;  et  liunc  illorum  auclnriinle,  si  0|»us 
térat,  coercere,  vel  adagendum  alii|iii(i  impel- 
]ere.  Unde  11.  Salonion  ipsos  flagris,  ci  loris 
annal ,  sicul  Romani  suos  liclores  :  sed  quàin 
ïeclè,  ipse  videiil:  equidem  ccrlè  vix  puio  hoc 
ex  sacris  litteiïs  conlici  posse.  Caterùm  illa 
posilio  ~\QW,  apud  Chalda^os  quorum  iingna 
est  ex  hebraica  nala,  iiiicrdiim  significat  scri- 
pium quod  solemni  modo  signaium,  publica 
privatave  pacla  aut  conslilula  conlinci.  Inlcr- 
dum  verô  verbum  est,  atque  imperium  exer- 
cere  in  alios  notât  :  quœ  amba;  notioncs  jam 
dictis  ofïiciis  snnl  admodùm  consentaneae.  In 
veteri  illo  commentario,  quem  Siphre  vocari 
dicebamus  nuper,  scriptum  est ,  neinini,  nisi 
qui  Levitici  gencris  esseï,  hoc  munus  assignari 
soîere;  quam  opiuionein  suspicorev  Paralipo- 
menis  allatam  esse,  in  quibus  sic  scripium  est: 
E t  de  Levitis  scribee ,  et  monitores.  Sed  profe- 
ctô  hoc  paru  m  lirmum  est.  Nam  quod  monito- 
res, iHîc  ex  Levitarum  ordine  peluniur,  alia 
ratio  est.  Quia  sacrum  opus,  templi  instaurai io 
agebatur.  Similiter  atque  apud  Nchemiam  Le- 
vitœ  silentium  imperant  populo  ;  quoe  funciio 
ipsa  qnoque  ad  monitores  perlinebat ,  quia  Icx 
tum  recitanda  erat,  atque  religinnis  ergo  con- 
vocata  fuerat  concio.Sunt  cliam  qui  opinaniur 
monitores,  prœier  jam  dicta  mimera,  in  bellis 
aciem  insIrueresolere.Ethoccolligiarbiiraniur 
ex  Deuleronomio,  sed  illic  scripium  h  ibelur  : 
Cùm  desierint  monitores  loqui  ad  populum ,  tnm 
ipsi  principes  exercitùs  curabnnt  in  principiis  po- 
puli,  hoc  est,  tune  duces  copiarum  ÎH  prima  acie 
rem  nerent ,  neque  post  principia  latebunt.  Qtiarc 
Jinjus  qobque  npinionis  commerilum  rccl.ï  sa- 
croruni  verborum  interprétai  one  dcletur. 

In  summa,  ([iios  Ilebrai  Schoterim  vacant, 
iis  l'ungebantur  olïiciis,  quibus  apud  Romanes 


apparilores,  stalorcs,  prœconcs.  Quaproptcr 
appariiorum  noniine  inlerprelari  reclè  posse 
voeem  Schoterim,  exislimo.  Aquilas  Ponticus, 
inlcrprcs,  ut  ait  divus  Hieronynius,  curiosus, 
solet  converlere,  &Mm?«.;;  quasi  facinorum 
vindices  dicas  :  sed  parùm,  ut  mibi  videlur, 
plenè  vox  h;vc  grxca.  illam  hebrxam  reprasen- 
tai.  inlcralia  Mosis  prascripia,  exstat  eliam 
hoc  Dcul.  16,  18:  Judices,  et  monitores  sive 
apparilores,  constitues  tibi  in  omnibus  portis, 
qnas  Dominus  Deus  tuus  dutums  est  tibi,  per  tri- 
bus tuas,  qui  jus  administrent  pnpulojudiciojusto. 
Unde  ellici  videlur,  singulos  judices  suos  ha- 
buisse  apparilores,  sive  slaions. 

Sunt  quidam,  qui  eo  loco  hoc  nomen  simpli- 
ciler,  pro  magisiratu  inierprelenlur.  Atqui  ma- 
gistrales vocabulo  etiam  judices  snbjiciunlur, 
quos  lamen  non  reclè  Schoterim  vocari  putikim. 
Sunteniinhipoiiiismagistralûsadminislriquàm 
magislralus.  Dixi  du  hoc  verboplur.i,  quia  Ire- 
quens  est  in  sacra  narralione.  Videntur  aulem 
isti  ponlilicum,  aliorumque  Judaicorum  magi- 
stralnum apparilores,  temporisprogressu,utse 
solel  vendilareanibilio,  eliam  sacrarum  rerum 
scienliam  sibi  arrogâsse,  et  majorem,  quàm  pro 
siiârunclioncauciorilaiem  usurpasse.  Nisi  si  quis 
exislimare  malil,  illosscribas,  quorum  in  Evan- 
geliisfrcqtientissimaestmenlio,  non  D'TCU?  sed 
D'HîlD,  fuisse.  Nibil  enim  delinirc  ausim.  Ne- 
que  nescio  qure  Epiphanius  de  scribis  tradidit. 

Yep.S.   11.     —  TRANSITE    PER    MEDIUM     EXERCI- 

tum,  etc.  Quo  temporc  mandata  isti  ad  popu- 
lum  dederil  imperalor  suis  prxcoiiibus,  difli- 
cilis  videlur  qmbusdam  disquisitio,  cùm  lerlius 
inde  ad  transmitiendum  Jordanem  dies  prœsti- 
luatur.  Nain  si  dederil,  verbi  gratiâ,  die  sepiimo 
mensis  primi,  quem  nisan  Judiei  vocant  (neque 
enim  anle  darc  poluit,  ut  Hebrœi  staluunt, 
cùm  scxlo  demùm  ejus  mensis  die  Mosen 
eluxisset  popnlus,  qui  sepiimo  superioris  men- 
sis obierat;  nam  duravit  luctus  dies  lotos  tri- 
ginia,  coque  durante  alias  rcs,  prœsertim 
publicas,  agerè,  nefas  fuisse  illi  putanl).  Igilur 
si  dederil  primi  mensis  septimâ  luce,  simulque 
ahlegali  explora  tores  Jerichunlem  pervenerint, 
atque  sub  vesperam  ad  Rahab  diverterint,  cùm 
memoreniur  isti  à  Rahab  dimissi,  Iriduum  in 
monte  laluisse  ;  et  cxcrciius  ad  Jordanem  alle- 
rum  Iriduum  consedisse,  efficietur,  septem,  ut 
minimum,  ab  islo  edicto  ad  trajectionem  usque 
Jordanis  esse  elapsosdies,  aut  saltem  quinque, 
si  apud  flumen  non  esse  moralos  plus  qniim 
noctem  unam  dicainus.  D.  Augustimis  ergo 
non  dubiiai  Josuam,  in  prœfmiendo  hoc  triduo, 
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humanae  lemerilatis  reum  fecere,  quasi  non 
consultoDeo,  nimis  fidcnter,  certuin  lempus 
populo  prœslitucrit.  Quœ  inihi  scntenlia  durior 
proleclô  videtur,  quod  pacedivini  viri  dixcrim. 
Quis  enim  credere  possit,  Josuain  imperatorcm 
etsapientissimuin,  et  religiosissimum,  in  lanlà 
reruin  omnium  dillîcullale,  cùm  maxima  pa- 
rentium  pars  esset  imbellis  lurba,  ncquc  (lu- 
men vado  transiri  posset,  neque  navcs  habe- 
rentur.etverendumdeniqueessetnehostiscum 
armis  ad  ulleriorem  ripam  occurreret;  ipse 
aulem  diserte  esset  à  Deo  jussus,  in  rébus  om- 
nibus agendis  adiré  Eleazarem  ponlificem  Dei 
oraculum  consullurum,  et  pro  divinis  responsis 
omnia  agere;  quis,  inquam,  credat,  in  bàc  re 
omnium  maximâ,  Dci  operlum  eum  non  con- 
suluisse?  Et  poiestsanè,  utmihi  vidctur,  muliô 
verisimiliore  hic  nodus  ralione  expediri.  Nam, 
ut  ad  versiculum  primum  dicebam,  cùm  Josua, 
dudùm  anle  Mosis  excessum,  esset  à  Deo  im- 
peralor  populi  designatus,   dubium  non  est, 
quin  illico,  postquàm  illum  obiisse  intellexisset, 
totà  mente  in  istam  cxpedilionem  inlenlus, 
sedulô  ea  procuraverit,  quœ  facto  opus  esse 
putabat,  ex;iloraloresque  islos  inprimis  cmise- 
rii,  inlerea  dùm  populus  lugendo  Mosis  funcri 
operam  daret,  ulcredibile  sit,  quœ  lotocapile 
sequente  memorabuntur  de  speculaloribus,  et 
Raliab,  ea  anle  islud  ediclum  esse  acla.  Neque 
enim  insolens  res  est,    in  historià  sacra ,  rb 
iiaT=pcv  irpoTspov,  hoc  est,  ut  reruin  gesiarum 
séries  interrumpatur  longiore  quàpiam  inlcr- 
posilione.  Certè  Josephus  hoc  primum  capul 
cum  tertio  conjungit.  Scribit  enim,  imperato- 
rem,  simulatque  exerciluin   dé  movendis  ca- 
stris  per  prœcones  monuisset,  et  triduum  tra- 
jiciendo  flumini  prœlinivisset,  eduxissc  copias 
de  Sillim  ad  Jordanem,  atque  ibi  tandem  à 
reversis  suis  speculaloribus  nunlium  conimo- 
dum  sanè  accepisse.  Nimirùm  ei,  ut  isli  non 
tam  citô  rediissent,  transponere  tamen  popu- 
lum  certum  dcliberatumque  eral ,  divinis  re- 
sponsis frelo;  verùm  ego  exislimare  malo, 
reversos  ad  illum  fuisse  speculatores  priusquàm 
in  triduum  pronunliari  trajeclionem  juberel; 
hoc  autem  eum  fecisse  die  septimo  mensis 
nisan  statuo,  cum  plcrisque  Judœis.  Et  haec 
mihi,  ut  simplicissima,   ila  verissima  hujus 
Ioci  explicalio  esse  videlur.  Sed  quàm  polero 
paucis  exponam  Hebrœorum  senlentias.  Igilur 
R.  Isaias,  vir  sanè  doctus,  sic  scribit  :    «  Nar- 
i  rantur,  inquit,  exploralores  latuisse  in  monte 

<  triduum  ;  fuerunt  ergo  emissi  anle  ediclum 

<  de  viatico  comparando  ad  populum  promul- 
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«  galum,  dur  mieeti:im  (uni  luclu  :  quo  demùni 
i  (inilo,  jussus  est  populus  se  coniparare  ad 
«  transeundum  flumen  posl  triduum.  Nam 
a  alioqui  qtiiiilus  dies  advenissel,  priàstjuàm 
«  Josua  è  Sillim  castra  ad  Jordanem  movisset, 
i  cùm  illi  triduum  in  moule  consunipserint, 
c  et  insuper  dieni  uniiiii  eundo  redeundoque, 
c  ut  minimum.  » 

R.  David  Kimhi  verô  sic  ferè  scribit  :  s  Die 
«  tricesimo  post  Mosis  excessum ,  qui  fuit 
c  seplimus  mensis  nisan ,  ail  Dominus  Josuœ  : 
t  Surge,  transi  Jordanem,  »  etc.  Eodemque 
die  mandavit  Josua  parari  viaticum,  quia  esset 
die  decimo  nisan  trajiciendum  llumen.  Specu- 
lalores  autem  emiserat  priusquàm  eluxisset 
populus  Mosen  :  iique  reverlerant  ad  impera- 
torcm die  oclavo  nisan.  Nono  igilur  summo 
mane  surrexil  ille,  duxilque  copias  ad  Jordanis 
ripam.  Et  jussit  ul  se  expiarent  ad  craslinafh 
trajectionem. 

R.  Levi  Gersonis  uno  loco  sic  habel:  <  Cen- 
t  seo,  inquit,  hoc  abimperatore  perprœcones 
i  ediclum  esse  de  viaii'cô  comparando,  post- 
«  quàm  exploralores  ablegàsset,  cùm  isli  tri- 
c  duiun  in  monte  scribantur  se  occultasse, 
i  Itaque  die  quarto  el  quinio,  cùm  illi  jam 
i  essent  reversi,  profectus  est  imperator  cum 
«  populo  ad  Jordanem  ;  et  postquàm  illic  per- 
»  noclàsset,  trajecil.  Quin  cl  hoc,  inquit,  haud 
«  absurde  dicas,  eo  ipso  die,  quo  per  prœcones 
i  ista  edicebat,  ablegàsse  eum  speculatores  : 
<  verùm  eum  diem  haberi  non  debere  pro 
«  tridui  patte.  »  Nam  illud,  DSQ'  nubw  IVia,, 
significat,  post  triduum  ah  eo  die.  Raque  tri- 
duum finiebatur  tandem  quinli  diei  inilio,  ab 
illo  die.  Speculalores  aulem ,  eodem  die  quo 
emissi  fuerant,  ingressos  Jerichunlem,  diver- 
tisse ad  Rahab.  Jam  verô ,  quod  ait  Rahab  : 
Laiebitis  triduum,  id  esse,  ac  si  diceret,  usque 
ad  terlium  diem  ;  quo  die  integrum  ipsis  erat 
conlinualo  itinere  ad  Josuam  reverti  :  hœc 
ferè  illo  loco  U.  Levi.  Rursùs  aliô  de  eâdem  re 
sic  scribit  :  «  Redierunt  ad  Josuam  duo  explo- 
«  ra tores  die  tertio,  ex  quo  fuerant  amandaii; 
i  isque  erat  dies  secundus  illius  tridui  de  quo 
i  loquebalur,  cùm  diceret  :  Post  triduum 
a  transmittelis  Jordanem  istum.  Die  verô  tertio 
i  hujus  tridui  surrexit  Josua  manè,  profecius- 
i  que  est  cum  populo  ad  Jordanem,  ibique 
i  pernoctârunt  priusquàm  trajicerenl.  Poslcro 
i  die,  hoc  est,  exacto  jam  tum  Iriduo  loto, 
«  transmiserunt  flumen  ;  isque  dies  erat  de- 
«  cimus  mensis  nisan.  »  Sic  ille.  Exposui  hre- 
viter  quid  prœcipui  Hebraeorum  magistri  sen- 
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tiant.  Nunc  paucis  conabor  sacrorum  verborum 
verhatem,  quo  ordine  scripla  habentur,  tueri, 
alque  defendere,  hoc  est,  docerc  minime  ab- 
surdum  esse,  si  exisiimemus,  qno  die  impera- 
tor  Iriduum  istud  per  prœcones  prœsliluebat 
populo,  codem  die  exploralores  eum  aman- 
dàsse.  Neque  tamen  è  Sillim  versus  Jordanem 
movisse,  nisi  poslquàm  isli  ad  se  revertissenl. 
Mosen  die  septimo  mensis  ullimi,  quem  Adar 
vocant,  è  vilà  ex i visse,  ut  et  orliim  esse,  non 
solùm  annalibus  llebracoriiin,  quos  Seder  olam, 
hoc  est,  seriem  seculi  appellant,  est  proditum  ; 
sed  ctiam  à  Talmudieis,  ubi  de  sponsaliis  agunt. 
Is  aulem  mensis,   co  anno,  dies  habebat  tri- 
ginta,  ut  scribil  Levi  Gersonis,  philosoplius, 
et  malhematicus  insignis.  Ergo  dics  sexlus,  ut 
nuper  dicebamus,   mensis  nisan  lïncm   luctui 
imponebat.  Igilur  die  septimo  sit  monilus  po- 
pulus  de  se  comparando  ad  trajeclioncm  posl 
iriduum,  sint  simul  emissi  spcculatores  Jeri- 
chunlem  :  facile  fuit  expedilis  viris  ,  sexaginta 
sladia  è  Sillim  ad   Jordanem  usque  (  tanlum 
enim   inlervallum  esse  scribit  Josephus),  et 
inde  quinque  passuum  millia  ad  Jerichunlem, 
intra  paucas  horas  conûcere,  Neque  enim  lon- 
gius  esse  hoc  spatium  tradit  Eusebius,   alque 
ante  vesperam  sic  salis  speculari  urbem.  I)i- 
verterint  igilur  ad  Rahab  sub  noctem,   alque 
mox  ab  eâ  per  lenebras  de  muro  demissi,  ad 
diem  usque  lertium ,  ex  quo  die  ad  Rahab  di- 
verlerant,  hoc  esl,  ad  cam  vesperam  usque, 
quse  diem  octavum  mensis    nisan   sequitur, 
laluerint  in  montibus  :  prxscripti  enim  lem- 
poris  numerus  apud   Ilebrœos,  quando   nulla 
adest  expressa  praeposilio  ,  sscpè   ita  est  acci- 
piendus  ,  utpostrema  nuineri  parssecludatur  : 
quod  mullisexemplis  docet  Levi  F.  Gersonis; 
ergo  quod  ad  speculatorcs  ait  Rahab  :  Latebitis 
in  munie  très  dies,  est ,  ac  si  dicat  :  Usque  ad 
diem  lertium  ,  quo  die  vobis  integrum  erit  per- 
gere.  Jam  verô,  eà  nocle,  qua:,  ut  dixi,  octa- 
vum diem  mensis  claudebat ,  et  secundùm  IIc- 
bra?os,  ad  diem  nonum  perlinebat,    redicrint 
ad  imperatorem  in  castra  ad  Sillim  ,  et  com- 
perlaperceplaqueexposuerint.  Isporrôacceplo 
lxlo  hoc  nuntio,  manè  castra  ad  Jordanem 
promoverit  ;  postero  denique,  hoc  est,  decimo 
die,  trajecerit.  Quid  est  lue  absurdi?  aul  quid 
narrationis  cursum  potest  inlerpcllare?  Atqui 
Josephus,  inquies,  scriplum  reliquit,  haesisse 
Israelitas  biduum  apud  Jordanem ,   priusquàm 
trajicerent.  Verùm  Josephus  aliam  sententiam 
seculus  est,  putavitque  exploratorcs  rediisse 
ad    imperatorem  apud  Jordanem  morantem, 
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totamque  proximi  capitis  narrationem  non  suo 
positam  esse  loco,  ut  dixi;  et  tamen  nihil  velat 
etiam  ipsum  faleri,  codem  uno  die  speculalo- 
res  abivisse  Jerichunlem  ,  et  monitores  viati- 
cum  populo  imperàsse,  triduumque  praefini- 
vissc  trajiciendi  in  Chananœam  :  dicat  enim 
il  le ,  imperatorem ,  postridiè  quàm  ediclum  hoc 
promulgari  jusseral,  è  Sillim  movisse.  Sed 
urges,  absurdum  esse,  edici ,  ut  viaticum  sibi 
quisqnc  comparet,  nullum  aulem  comparandi 
spatium dari.  Sed  responderi  potest,  illavcrba, 
nihil  aliud  significare,  quàm  vasa  colligere. 
Sic  enim  senlit  Josephus  ;  neque  dissenlit  R. 
Salomon.  Porrôsi  quis  lalinum  nostrum  inter- 
pretem  defendere  velit,  qui  non  ante  Iriduum 
post  hoc  ediclum  è  Sillim  discessisse ,  et  ad 
ripam  fluminis  alterum  iriduum  esse  commo- 
ralos  Israelilas  ait,  is  parvi  pendens  quid  ple- 
rique  Hebroni  scribant ,  suos  illos  annales  , 
quos  dixi ,  seculi ,  neque  certos  ,  neque  pro- 
balos;  cùm  eliam  Talmudici  de  die  excessûs 
Mosis  inler  se  ipsi  dissentiant,  multique  eum 
non  mense  adar,  qui  nisan  proximè  praecedil, 
sed  sebet,  qui  ante  adar  est,  obiisse  putent; 
quod  eliam  Kimhi  commémorât;  is  ,  inquam, 
dicat,  die  teriio  mensis  nisan  monitores  apud 
populum  egisse  de  parando  viatico,  et  traji- 
ciendo  posl  triduum.  Eodemque  die  emissos 
esse,  qui  specularentur  urbem.  Cùmque  hi  re- 
versi  essent,  die  sexlo,  productum  esse  popu- 
lum è  Sillim  ad  Jordanem,  ibique  tandem  die 
nono  esse  monitum  ,  ut  se  expiaret  ad  crasli- 
nam  trajeclionem.  Ulud  verô,  quôd  intra  tri- 
duum esse  transmiitendum  Jordanem  procla- 
mabant.  sic  intclligi  debuisse,  ex  illis  castris 
inlra  iriduum,  aut  post  triduum  esse  versus 
Jordanem  abeundum,  ut  deinde  eum  prima 
occasione  transeatur  in  Chananaeam.  Sed  hœc 
ita  à  nobis  Iractata  disputalaquc  exislimet  le- 
clor,  ut  primam  illam  sentenliam  sciât  nobis 
maxime,  et  penè  solam  probari. 

Porrô  illud  :  Parate  vobis  cibum,  de  mannâ 
accipi  non  polest ,  quod  non  nisi  in  diem  ser- 
vare  fas  erat;  elquanlùm  salis  esset,  quotidiè 
cadebat  è  cœlo,  quôcuniquese  conferebat  po- 
pulus,  usque  ad  diem  decimum  quintum  men- 
sis nisan,  ut  post  dicelur.  Neque  enim  fides 
Judaicis  illis  annalibus,  quos  modo  dicebam  , 
habenda  est  in  quibus  scribitur  ,  manna  eum 
Mosis  vilà  desiisse.  Sed  ,  ut  erat  gens  illa  vo- 
luplatibiis  dedila,  non  contenta  solo  cœlesti 
illo  cibo,  delicalis  obsoniis  inhiabat,  neque 
horum  moderalè  ferre  poluildesiderium.  Nam 
lestata  rcs  est ,  Moabitas ,  et  monlis  Seir  ac-. 
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colas,  cibosillis  pretio  vendidisse,  adeô  ma- 
ture cœperat  ipsos  cœlestis  cibi  faslidium 
lanlum  ,  ut  vilissiinum  ctiam  œslimarcnt. 

Neque  hoc  dissimulât  R.  David  Kimhi.  Scri- 
bit  enim ,  ipsis  mauna  panis  loco  fuisse  !1TS 
verô  obsonium  esse.  At  R.  Salomon,  quô  genli- 
]es  suos  à  guise  voluplatibus  ahenos  faciat,  quasi 
solo  mannâ  contenu  vixerint,  scribit  îlTS  hoc 
locosignificare,  quidquid  ad  iter  esset  opus  , 
et  ad  inslans  bellum.  A  quà  sentenlià  eliam 
Josephum  non  esse  alienum  dixi.  Sed  insolens 
est  ista  verbi  ejus  notio  ;  quare  magis  ferendi 
videntur  Talmudici ,  qui  ubi  de  idolorum  culiu 
tractant ,  ut  ex  Elise  Thesbitis  scholâ  pro- 
feclam  ,  sententiam  hanc  commémorant.  Cùin 
cibo  nullo  eguerint  lsraelilœ ,  cadente  eliam 
tum  mannâ  ,  nihil  hic  aliud  verbo  ÎTPÏ,  hoc 
e6t,  cibi,  debere  intelligi,  quàm  malc  actœ 
vitœ  pœnitenliam,  et  adversùs  Deum  pielalem, 
itàquc  moneri  hic  populum  per  apparitores,  ut 
his  virtulibus  se  dignos  pra'slent,  qui  in  lor- 
rain promissam  féliciter  trajiciant.  CLClerùm 
Zeda,  quamvis  ei  propriè  subjicitur  is  cibus, 
qui  venalione ,  atque  indagine  captus  sit ,  scepè 
tamen  pro  quovis  cibo  usurpatur.  Porrô  vocu- 
lam  Beod,  converti,  intra,  quia  sic  eà  utilur 
Jeremias,  cùm  ait  cap.  15,  v.  9  :  Occidit  sot 
ejus  cùm  eliam  tum  esset  dies.  Et  in  Davidis 
hisloriâ,  2  Reg.  12,22,  scriplum  est:  Cùm 
puer  eliam  tum  viverel ,  jejunabum.  Sed  si,  ut 
diximus,  esse  probabilc,  hœc  acta  fuisse  sta- 
tuamus  die  septimo  mensis  nisan  ,  non  fuerit 
hic  ipse  dies  tridui  pars ,  quod  lalinum  inter- 
pretem  dicere  est  necesse  ,  qui  reddidit  :  Post 
triduum.  Cerlum  est  enim,  die  decimo  liansi- 
lum  esse  in  Chananœam.  Porrô  illud  ,  quant 
Dominus  Deus  vester  dut  vobis,  ad  ini'ormuiulos 
populi  animoscertâ  fiduciâ,  dictumest,  atque 
alacritate.  Nam  nomine  Jehovœ,  pro  quo  de 
more,  Dominus,  reddimus,  summa  Dei  polestas 
significatur  :  illo  verô,  Deus  tester,  benignis- 
sima,  etplusquàm  palerna  voluntas,  sludium, 
tutela,  cura.  Jam  verô,  ubi  voluntas  cuni  po- 
tentiâ  ac  facultale  est  conjuncta  ,  ninil  tam 
difficile  est,  quod  non  facile  prœslelur. 

Ad  hœc,  quœ  sequunlur,  IWlS,  et  nnvnb , 
ad  possidendum  pro  hœreditale,  vel  jure  hœ- 
reditario ,  maximum  habent  ad  permovendos 
populi  animos  niomentum;  quippe  qui  ex  iis 
verbis  inlelligat,  se  non  ire  populalum  modo, 
quàpiam  felici  excursione ,  hostiles  agros ,  aut 
prœdam  actum  ,  veluti  cùm  Madianitas  debel- 
laret.  Nam  illiusmodi  expediliones ,  quamvis 
secundae ,  haud  soient  diuturnâ  felicitate  beare 
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victores,  sed  sœpè  sua  commoda  majoribus 
tandem  pensant  calamitaiibus:  verùm  ire  pos- 
sessum  quasi  à  majoiïbus  sibijure  hœredilario 
relicla  prœdia ,  et  veluti  avila  hœredia.  Nam 
verbum  ©T,  non  simpliciter  possidere,  atque 
occupare  ,  sed  hœredis  jure  lenere,  propriè 
significat.  Non  igilur  reetc  à  Iatino  est  pi  •»- 
teritum  illud  nnurn,  quasi  supervacaneum  ; 
sed  ille,  suo  more,  secutus  est  septuaginta  In- 
terprètes. 

Vers.  12,  13,  14,  lo.  —  Ad  Rcbenitas  verô 
et  Gaditas,  etc.  Non  satis  erat ,  populum  uni- 
versè  per  castra  à  prœconibus  monilum  esse , 
ut  se  ad  trajiciendum  compararet,  nisi  duas 
istas  tribus ,  et  dimidiam  privatim  etiam ,  et 
propriè  imperator  commonefaceret,  ut  Mosis, 
aut  Dei  veriùs,  mandati  memores  unà  cum  aliis 
trajicerenl.  Cùm  enim  liai  tribus  sedes  nuper 
commodas  nactœ  essent,  régna  Sebonis  atque 
Og,  et  Galaadilidem  universam,  auctore  Mose, 
cujus  jam  fatis  funcli  indignalionem  non  am- 
pliùs  revererenlur;  credibile  est,  non  nisi 
seorsim  monitos  et  propriè  ,  non  fuisse  cum 
aliis  spontè  trajecluros  flumen.  Sed  in  dulci, 
et  omnibus  vilae  commoditatibus  aiïluente  nido, 
apud  uxores,  liberosque,  ac  rem  suam  familia- 
rem  mansuros;  presertim  cùm  non  ignora- 
rent,  eas  suas  po^sessiones  novas,  à  vicinis, 
iisque  polentissimis  hoslibus  non  esse  satis 
tutas.  Sed  enim  digna  est  observatione  pru- 
dentissimi  principis  Josuœ  modestissima  in 
illis  monendis  ratio.  Memores,  inquit,  estote 
ejus  rei,  quant  mandavit  vobis  Moses,  servus  Do- 
mini.  Poluissetquidem  ipse,  pro  imperio,  illos 
compellere,  et  nisi  parèrent,  etiam  jure  ac- 
cepta illâ  à  Mose  haereditale  exuere  ;  hic  enim 
tum  demùm  ratam  firmamque  fore  donatio- 
nem  voluerat,  cùm  ipsi  subsidium,  quod  ultrô 
fratribus  suis  promiseranl,  prorsùs  prœstitis- 
sent.  Poluisset  etiam  meritô  hœc  sua  ipsorum 
promissa,  in  ipsos  ingerere  ,  et  eorum  comme- 
moratione  solâ,  debiti  ipsos  ollicii  acriter  et 
duriter  commonefaccrc.  Sed  ille  mavult  ami- 
cum  monitorem,  quàm  severum  imperatorem 
agere  :  contra  sanè  atque  ruine  magislraluum 
pars  maxima  assolet.  Nunquàm  enim  isli  im- 
perio suo  abutunlur  insolenliùs,  majoreque 
cum  faslu,  quàm  cùm  primùm  imperare  inci- 
piunt.  Nihil  ille  superbe  mandat,  sed  Mosis 
mandatum  ipsis  revocat  in  memoriam  ;  et  ut  id 
quoque  durum  ,  utpote  hominis  in  homines, 
videri  non  possit,  nominal  illum  Jehovae,  hoc 
est,  Domini  Dei  servum  ;  quasi  dicat ,  non 
tam  Mosis  illud  ,  quàm  ipsius  Dei  praeceptum 
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fuisse.  Cùm  porrô  illa  jussa  ad  rem  accom- 
modare  pcrgit  suis  verbis,  inquiens:  Deits 
rester  dut  vobis  quictcm,  el  qiiœ  sequunlur 
proximis  duobusversiculis,  inilio  stalim  quce 
illis  jucundissima  gralissimaque  auditu  si  fit , 
commémorai,  quô  r,ihi  ipsorum  aninios  conei- 
liet.  Quid  enim  illis  potuisset  esse  juciindiiis 
recordalione  donata;  sibi  ab  ipso  Deo  nuper 
amplissimœ,  e).  uberrimœ  hcercditalis?  Quid 
acceptais  atquesuavius  quàin  uxoribus  parvu- 
lisque  liberis,  ei  pecudibus  integrum  poslhàc 
fore  oplatâ  diù  quiète  frui ,  domi  suœ?  ubi 
verô  ulleriùsad  id  vcnlum  est ,  quod  mordere 
ipsorum  animos  possit ,  hoc  est  :  Sed  vos  per- 
gelis  balteis  succinct i ,  etc.  Tain  id-absolvit  pau 
cis,  tamque  cilô  ad  ea  quae  accrbum  hoc  rursùs 
leniant,  iransvolal,  ut  vcluli  uno  hiatu  elfe- 
rire  menlem  ipsorum  ,  et  sanare  videntur.  Sic 
enim  transeundum  iilis  in  Cliananceam  esse 
pronunliat,  ut  simul  ad  perpetuam  quielcm 
redituros  promitlat.  Hoc  profeclô  esi,  leniler 
quidem,  sed  lamen  cordalè  impcrio  uli,  lanlà 
cum  suavitale  parentes  ad  oflicium  impellere. 
CaHerùm  historia  quce  hoc  loco  altingilur , 
perscripta  est  tolo  capilc  52  Numeronim  : 
iliinc  répétai  lector.  Non  recilat  quidem  Josua 
hic  ipsa  Mosis  verba,  sed  ex  eis  suam  ipse  mo- 
nilionem,  magno,  ul  jam  oslendi,  artificio 
conlcxil.  Quare  illud  ,  dicendo ,  sive,  dicens , 
quod  versiculo  dccimo  lerlioscriplum  est,  non 
quidem  loquculemMosen  facil;  sed  quae  dein- 
ceps  sequunlur  ,  ca  ex  Mosis  senteniià  dici 
ostendit.  Porrô  infinitus  modus  TD7,  pro  man- 
dalivo  11D*  posilus  esl;quali  figura  saepè  ulun- 
tur  Ilebreei.  Nomini  ^ta  subjiciunlur  pueri 
puellseque  minores  annis  viginli,  ut  scribil  R. 
Abraham  ,  fdius  Ezrœ. 

Usurpalur  auleni  ferè  numéro  singulari,  ut 
collcclivum,  pro  plurali.  At  Symmaclius  hoc 
loco  tpopTi&v,  onus,  est  interprelalus  ;  volens, 
opinor,  significare,  ea  quae  impedimenta  vocan- 
tur  apud  milites.  Videor  enim  meminissc,  6e 
pluag.  quoque  sic  aliquando  esse  interpretatos 
id  verbum.  Nomen,  n;pQ,  pro  quo  dixi,  pe- 
cudes ,  est  ab  acquirendo  diclum,  ac  si  opes, 
facultalcsque  parlas  dicas.  El  quia  veteres  illi 
et  priset  homines  laboriosissimi  frugalissimi- 
que  bas  in  re  pecuarià  ferè  habebant  positas, 
ideô  plcrùmqiie  pro  pecudibus  majoribus  mi- 
noribusque  usurpalur  hoc  nomen,  cui  prorsus 
simile  est  graccum  illud  ktçvïi,  quod  pro  eo 
Sepluag.  rcddiderunl.  l'aiùm  ergo  plenè  jn- 
menta ,  dixit  lalinus.  Hyec  enim  ea  sola  ani- 
malia  esse  videntur,  qiue  jugum  subeunt,  la- 
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boresque  et  molimina  nostra  adjuvant.  Porrô 
quid  Hamusim,  quod  interprelalus  sum,  suc- 
cincti,  significel,  non  eamdem  habent  Hebraei 
omnes  opinionem.  Plerique,  cum  Chaldaeo, 
armatos  dici  exislimant,  ab  Homes;  quoe  ea 
corporis  humani  pars  est,  in  quâ  costa  quinla 
locatur  ;  in  hislorià  Abner.,  Sepluag.  illic  i}«îav, 
bocestlumbum,  sunt  inierpretati:  arma  enim, 
inquiunt  illi,  ad  eam  feiè  partem  usque  legunt 
corpus.  Et  sanè  ab  Homes,  hoc  est,  lumbis, 
dici  Hamusim,  plané  est  credibile,  cùm  videa- 
mus  Halusim,  ei  prorsùs  geminum  esse,  si  et 
formam,  et  notationem  spectes,  quod  nomen 
à  Halazaim,  hoc  est,  lumbis,  formari,  cerlis- 
simum  est.  Sed  an  ista,  Hamusim  dico,  et 
Haluzim,  armis  conleclos  ad  quintam  coslam, 
autad  lumbos  usque  significent,  an  verô  suc- 
cinclos  balleo  militari,  non  salis  possum  con- 
stituere  :  Aquilce  prius  placet  ;  septuaginta 
Inlerpretibus  posterius  :  ille  enim  {vtmUtiiwm, 
isli  sû^ovci,  converlunt.  Sed  sanè  v!>X,u>-iu,  hoc 
est,  succincli,  magis  mihi  placet.  Nam  usitalis- 
simum  est  in  sacra  historia  ,  cinctis  lumbis 
significare  expeditum  robur,  alque  alacre  et 
paralum  studium,  strenuamque  forlitudinem. 
Et  unde,  quseso,  per  toi  annos  misera  oppressis 
servilule  bominibus  lanta  armorum  copia? 
Sed  dicas  fortassè ,  hostiles  exuvias  fuisse. 
Multis  enim  inde  ex  ^Egyplo  victoriis  fuerant 
polili ,  et  praeserlim  nuper  adeô  adversùsduos 
reges,  Sehonem,  etOg,  alque  adversùs  Madia- 
nilas.  Atqui  non  videntur  mihi  illi  sacra;  gen- 
tis  existimalioni  satis  consulere,  qui  eam  tanto 
se  studio  loricàsse  pulanl  ;  debebat  enim  Dei 
prsesidio  satis  (idere,  ideôque  ne  equis  quidem 
contra  hosles  uti  ei  licebat,  ut  post  videbimus. 
Sed  sil  sua  cuique  libéra  sententia.  Sunt  etiam 
qui  D^'ion,  sic  intcrpretenlur,  quasi  quinis 
virisordinesagminis  densali  fuerint.  Sed  hanc 
ego  opinionem  repudio  prorsùs,  propter  nomi- 
ms  Haluzim,  similitudinem,  cùm  hoc  ab  illius- 
modi  nolione  sit  alienum.  Illud  DD'nx  'JSS , 
converti,  co>am  [ratribus  vestris,  poliùs  quàm, 
ante  (ralres  vestros.  Non  enim  existimo,  ut 
Seplu  ig.  et  Lalinus  sensisse  videntur,  lias 
duas  tribus  cl  dimidiam  in  prima  acie  ubique 
adversùs  hosles  consisteredebuisse,  etfralrum 
suorum  veluli  propugnalores,  et  anlesigwanos 
fuisse ,  sed  socios  poliùs.  Neque  memini  in 
omnibus  bellis  chananaicis  id  faclum  usquàm 
memorari.  El  nihil  usitalius  in  linguâ  sacra, 
quàm  ut  to  '3Sb,  non  locum  anteriorem,  sed 
prœsentiam  signiiieet.  Ad  hoc,  videmus  hic 
passim,  coram  Domino,  et  coram  (ratribus  ve- 
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stris,  pro  eâdem  re  usurpari.  Igiiur,  qnod  ait 
imperator  :  Vos  perqetis  ciitcti  coram  fratribus 
vestris,  est  ac  si  dicat  :  Vos  adcrilis  vcslris 
fratribus  exped  ti  ad  pugnandum,  et  socia  ar- 
ma cum  illis  conjungelis.  Qnod  Iraduxi,  viri 
militares,  est  hebraicè,  viri  fortes,  cl  ad  bellum 
gerendum  idonei.  Sed  non  est  existimamliim 
eos  omnesqui  militare  possent,  ex  islis  duabus 
tribubus  et  dimidià,  nonicn  dare  debuisse. 
Certum  est  enim  ex  nuperâ  lecensioue,  fuisse 
maturos  mililiœ,  Rubenitarum  quidem  quadra- 
gies  et  ter  mille,  septingenlos  triginta;  Gadi- 
tarum  verô,  quadragies  mille  cl  quingenlos; 
denique  Manassilarum,  quinquagesies  et  bis 
mille,  alque  insuper  sepiingenlos.  El  tamen 
non  plnres  quadragies  mille  dicentur  ex  om- 
nibus simul  islis  iribubns  suppetias  fratribus 
suis  tulisse.  Ergo  il  ht  universilalis  nota,  omnes, 
signifirat  quidcm,  nullos  nisi  militares,  in 
hanc  expedilionem  fralres  comitari  deberc  ; 
verùm  non  eos  omnes,  qui  sint  militares,  de- 
bere  comitari.  Quai  porrô  versu  15  promillit 
imperator,  ea  videbimus,  si  volet  Bh*u«,  suo 
tempore  bonâ  fide  prxslari.  Illud  :  Yarsùs  or- 
tum  solis,  addiiur  ad  significandam  Galaadili- 
dem ,  sicul  alibi,  versus  occideniem  ,  cùm 
Chananaea  oslendilur;  quia  vox  irans ,  ad 
ulramvis  ripam  fluminis  accommodari  po- 
test. 

Vers.  16,  17.  —  Rf.sponderuvt  autem  Josu,e 
dicentes  :  Omne  id,  etc.  Apparilorum  prreco- 
nio  monita  fuerat  universa  mulliludo,  de  mo- 
vendis  castris  ,  Irajiciendoque  inlra  triduum 
Jordane.  Proprièautem,  et  seorsim  Rubenitas, 
Gadilas,  et  Mana-senses  imperator  inonuernt, 
ut  jam  audivimus.  Itaque  boc  responsum,  ego 
cerlé,  non  istarum  trium,  sed  omnium  simul 
tribuum  esse  existimo  :  quem  jam  per  suos 
tribunos,  aut  alios  primai  auctoritatis  viros  Im- 
peratorem  allegatos,  solemniter  ipsi  déferont 
imperium,  el  suam  obedientiam,  alque  obse- 
quium;  non  in  iis  modo,  qme  jam  imperata 
sunl  ab  illo,  sed  in  omnibus,  in  quibus  ajqnum 
est  parentes  suo  imperatori  esse  môrtgeros. 
Plané  enim  conslituium  omnibus  esse,  Mosis, 
boc  est,  siimmi  imperaloris  loco  iilum  habere, 
neque  minus,  alque  luinc  anle,  revereri.  Ni- 
mirùm  perspecta  fnerat  omnibus  Oei  volunlas 
in  désignante  Josuam  Mosi  successorcm  :  ne- 
que  Dei  solùm,  sed  i.isius  etiam  M(tsis.  Nam 
palàm  pro  coneione,  imposilâ  Mosis  manu  ejus 
capiti,  fuerat  dudùm,  sic  jubente  Deo,  conse- 
craius  imperalor  :  lum  qnae  ad  boc  niunus 
pertinent  mandata,  ea  ab  ipso  Deo,  ex  rmbe, 


«I  populo  inspectante,  et  responsa  sacra  audien- 
te,  ac  opérât,  ut  unie  ex  Numéris  el  Dculcro- 
nomio  docuimus.  Ad  hœc,  rccordabanlur  pro- 
cul  dubio  verborum  Mosis,  alque  adeô  Dei  ip- 
sius,  cùm  illc  diceret  Deut.  18,  15  el  19  : 
Prophctam  ex  te,  e  i  tais  fratribus,  talem  qualis 
ego  SUR},  suscitabit  tibi  Dominus  Dens  tous  ;  ei 
obeditote;  hic  verô  subjiccrel  :  Quisquis  non 
obediverit  verbis  meis,  qtice  loque tur  Me  propheta 
me)  nomine,  ego  vindicabo,  ut  jam  nullus  ipsis 
relielus  vid 'alur  fuisse  tergiversandi  locus. 
Etsi  enim  ista  de  Ghrislo  proecipuè  dicta  sint, 
tamen  adipsum  etiam  Josuamul  Ghrisli  typum, 
formamque  perlincre,  docuimus  ante  ex  Ju- 
stino.  El  tamen  laudem  non  vulgarem  mere- 
lur  laniai  mtiltiludinis  lam  concors  obedientia, 
praisertim  alacerrimo  promplissimoque  animo 
delala.  Plané  enim  ex  ipsis  penè  singulis  re- 
sponsi  veibis  hilarem  ac  lubentissimum  paren- 
di  sludiuni  inlelligi  potest.  Ubique  enim  no- 
tam  universilalis,  omnia,  in  ore  babent,  ut 
prorsùs  nihil  fore  significent,  in  quo  sint  ipsius 
jiisium  imperium  detreclaluri.  El  illius  obe- 
dieniia:  comparati»,  quant  Mosi  pra-sliterant , 
non  prxcisum,  el  in  quibusdam  modo  rébus 
parendi  modum  signilicat ,  sed  magis  perfc- 
clum,  plénum,  prolixum.  Proponunt  enim 
Mosis,  lanquàm  omnium  maximi  imperaloris 
excmplum  ,  et  quem  nullus  possit  auctorilate 
anteire.  Nam  pro  iis  quœ  in  Deuleronomii  ex- 
Iremo  scripla  sunl,  nemo  adhuc  vi.xil  apudls- 
raelilas,  Dcolam  familiaris,  lanlàque  prœditus 
potestale,  ac  toi  lanlisque  prodigiis  edilis  cla- 
ms, atquc  Moses  fuit. 

Sed  dices,  illorum  adversùs  Mosen  obedien- 
tia minime  fuit  ipiexiati,  adeô  utaperta  saepè 
rcbellio  videri  potucril.  —  Atqui  universa  illa 
generalio  contumax,  ut  loquilur  sacra  hisloria, 
jam  interierat  per  soliludinem.  Ad  hoc,  si  quis 
unquàm   vcl   digitum  movebat,   aut  hiscebat 
contra  Mosen,  illico  nox.ne  pœna  praistô  erat. 
Gin»   ergo  nemo  illi  rebellant  impunè,  haud 
absurde,  obedientia    ipsi  intégré   illibalèque 
prœsiiia  eenseiur.  Neque  verô  hic  Israelilœ  se 
de  obediculià  jaclaut,  quod  latina   tralalio, 
mendosè  profeetô,  expressit;  sed  poliùsquan- 
lam  Mosi  obedientiam débiterait  ingénue  faten- 
tur,    ac  lantain  Josnae  pollicenlur;  debuerant 
autem  illi  suinmam,  cùm,  utdixi,  nisi  sumniam 
praestahant,  continua  dabant  supplicium.  At- 
que  hanc  islorum  verborum  esse  veram  sen- 
lenliam,  palofacit  versicuius  poslremus,  cùm 
aiunl  :  Qnis]iiis  fuerii  rebellis,  et  quœ  sequun- 
tur.  Gceterùm  in  his  verbis  :  Sit  Dominas  Dtut 
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tuus  tecum,  ut  fuit  cum  Mose ,  votum  est,  meo 
judicio,  nihil  ad  inslitiilum  de  obedienlià  ser- 
monem  pertinens;  sed  quale  aninii  laeti  affe- 
clio  expressit  abrupte,  occasione  nominali  op- 
timi  omnibusque  chari  imperatoris  Mosis,  qui 
nuper  è  vivis  excesseral.  Et  qualia  alioqui 
vota  fieri  assolent  à  populis,  cùm  suis  princi- 
pibusimperiadeferunt,  acsi  dicant  :  Caeterùm 
optamus,  ut  Deus  tuus,  qui  le  nobis  principein 
dédit,  qui  te  tam  bénigne  nobis  audienlibuscx 
nube  est  allocutus;  qui  te  spirilu  sapientiae 
amplificavit;  cujus  tu  in  hoc  imperio  es  admi- 
nister,  Mosisquc  successor  ;  is  Deus  ita  omnia 
prosperet  tuo  imperio,  ut  Mosis  imperio  pro- 
speravit;  cui  cum  nullo  bostc  res  fuit  unquàm, 
quem  non,  illius  ope  fretus,  facile  devicit.  Est 
autem  hoc  loco  observanda  oplanlis  populi 
proba  religio,  qui  Mosis  omne  »  felicitatem, 
non  ejus  fortunoe,  sed  Deo  acceplam  referunt, 
neque  Josuam  porrô  posse  res  prospéré  gere- 
re,  nisi  hujusope  adjutum,  agnoscunt.  Si  quis 
autem  isla  ad  proposilamobedientiae  matericm 
atlinere  contendat,  equiJem  cum  eo  non  pu- 
gnavero.  Neque  enim  à  vero  aliéna  fueril  sen- 
tentia,  si  quis  dicat,  eos  perpetuum  obsequium 
Josuœ,  quale  ante  Mosi  prsesliteranl,  polliceri, 
modo  ut  sic  illius  imperium  à  Deo  dirigatur, 
ne  quid  aut  imperare,  aut  aggredi  in  animum 
unquàm  inducat,  quod  non  sit  legi  voluntaii- 
que  divinae  consentaneum  ,  sicut  Mosis  aclio- 
nes  omnesàDeo  gubernabantur.  Itaque  vocula 
pi,  exceptivè,  utsicdicam,  erit  interpretanda. 
Promittunt  enim,  si  islam  sequimur  senten- 
tiam,  praecisè  obsequium,  qualenùs  à  Deo  ipse 
imperalor  non  desciverit  :  neque  alia  quam 
recta  atque  ulilia,  et  cum  lege  Dei  conjuncta 
praescripserit.  Et  sanè  hune  sensum  amplexi 
videntur  Talmudici,  in  eo  tractatu ,  quem 
Suvs'àpiov  appellant,  capite  decimo  tertio;  quos 
sequuntur  H.  M.  David  Kimhi,  et  Levi  F.  Ger- 
sonis.  At  objiciel  aliquis  :  Notum  est  illud  D. 
Pétri,  parendum  esse  non  solùm  bonis  et 
œquis,  verùm  etiam  pravis  dominis.  Et  si  pa- 
rentibus  permittalur  in  dominorum  mores, 
vitamque  inquirere,  vix  unquàm  cuiquam  de- 
fore  quo  suam  excusel  contumaciam.  Verùm 
non  jam  agilur  de  vitâ  principis  privalà  ,  sed 
de  ipso  imperio.  llla  enim  qualis  sit,  parcnlium 
non  interest;  at  hoc,  si  contra  rempubl.,  con- 
tra religionem  probam  ,  et  in  summà ,  contra 
jus  fasque  exerceatur,  non  débet  aliorum  ho- 
minuin  obsequio  adjuvari.  Sed  hoc  hactenùs. 
Parcissimè  enim  illiusmodi  locos  communes 
traclare  constitui ,  ne  videar  otio  abuti. 
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Sequitur  in  ordine  verborum  :  Quisquis  re- 
bellis  fnerit  orituo,  etc.  Jam  redeunt  ad  inler- 
ruptum  voto  sermonem  de  obedientià.  Quis- 
quis, inquiunt,  vel  contra  alque  tu  jusseris, 
egerit ,  vel  aliquid  eorum  non  egerit  quœ  tu 
n.andaveris  ,  occidatur.  Ostendit  ergo  perspi- 
eue  hic  locus,  quanlam  ad  parendum  alacrita- 
tem  prae  se  ferant  :  et  simul  illam  à  Mosis  im- 
perio prolalam  simililudinem,  signilicarcsum- 
mam,  et,  ut  sic  dicam,  capitalem  obedien- 
tiam.  Tam  enim  cerlè,  verè,  alque  ex  animo 
obedientiam  se  promillere  oslendunl,  ut  ul- 
tro  capitis  periculum  sibi  statuant  ipsi ,  si  us- 
quàm  (allant;  simililer  alque  Mose  rempubl. 
gerente,  capilalis  fraus  fuit,  ci  non  paruisse. 
Discimus  ergo,  eos  qui  imperata  non  faciunt, 
multôque  eliarn  magis  qui  contraria  faciunt , 
imperiumquelegilimuin  demulant,  morte  mul- 
ctari  à  justo  magislratu  posse.  Sed  neque  hune 
locum  communem  persequar  longiùs,  dispula- 
tum  alioqui  à  mullis  copiosè. 

Illud,  ori  tuo,  transnominalioest ,  ac  si  di- 
cas  :  Verbo  tuo;  ut  redditum  à  Chaldaeo  est. 
Poslrema  illa  pars  :  Cœterùm  esto  fortis  el  fir- 
mus;  aut  votum  est;  quale  illud,  quod  nuper 
explicabamus;  aut  horialio ,  quà  universa 
multitudo  per  suos  allegalos,  quamvis  sponte 
suà  currenli  principi ,  calcaria  (amen  subdit  : 
aut  potiùs,  quà  se  illius  forliludini ,  loto  ani- 
mo asservituram  déclarât,  q.  d.  :  Tu  modo 
sis  forli  et  lidenle  animo  ,  in  nobis  nihil  desi- 
derabis;  nosorticium  erga  te,  ut  imperalorem 
nostrum  ,  ubique  conservabimus. 

R.  Levi  F  Gersonis,  sic  explicat  ista:  Mod6 
ut  sis  fortis  firmusque  in  adminislrando  impe- 
rio ,  secundùm  legis  Dei  praescripta.  Neque 
enim,  inquit ,  si  jussisset  imperalor  ullam 
violare,  obtemperandum  ei  fuisscl,  nisi  si  pro 
tempore  res  ita  postulasse!.  Et  hic  rursùs  ille 
Talmudicos sequitur.  1 1  i  enim  eo,  quem  modo 
indicabam,  loco,  dum  ista  verba  tractant,  dis- 
pulantque,  siatuunt,  parliculam  p"l,  qua?  hoc 
loco  scribilur,  exceplionem  signilicare.  Neque 
verô  absurdum  videri  débet,  quôd  fortiludo 
in  observanda  lege  collocatur.  Sic  enim  supe- 
riùs ,  vers.  7,  ipsum  etiam  Deum  loquentem 
audivimus,  cùm  diceret  :  Prorshs  esto  fortis  et 
firnvts ,  ut  observes  prœstare  universum  legem 
quam  imperavit  tibi  Moses ,  etc.  Nec  est  sanè 
privata  illa,  et  veluti  domestica  fortitudo,  quaî 
in  cujusque  animo  viliis  obstat ,  virtulem  dé- 
fendit ,  militari  fortitudine  inferior,  sed  longé 
etiam  superior  exislimanda,  quippe  sine  quâ 
fortitudo  illa  bellica  nunquàm  fructuosa,  saepè 
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autem  noxia  est.  Sed  profert  R.  Levi  alteram 
quoque  sententiam,  quasi  jubeat  populus  ini- 
pcralorem  capessere  rempubl.,  ne  ea  guberna- 
tore  orba  ,  post  Mosis  excessum  fluctuet.  Et 
haclenùs  explicala  à  nobis  ea  ferè  surit,  quae 
primo  capile  contincntur.  A  quibus  priùs 
quàm  discedamus ,  persolvenda  est  subdiffici- 
lis,  ut  videtur,  quœslio,  quaî  hoc  loco  existit, 
cur  opus  sit  Rubenitas  ,  Gaditas  ,  et  Manas- 
senses,  quibus  sua  jam  haereditas  allributa  cis 
Jordanem  est,  trajicere  cum  cœteris  suis  fra- 
tribus  armatos ,  et  lanquàm  suppetias  ferre  ip- 
sis,  ad  debellandum  Chananaeos  :  quos  se  pro- 
iligaturum  Deus  ipse  sœpè  est  pollicitus;  et,  ut 
audiemus,  erit  lolins  belli  prxsentis  tum  in 
cœplor,  tum  confeclor.  Ad  ista  responderi 
reetè  posse  puto,  nihil  illorum  quidem  viribus 
opus  esse,  ad  exlerminandos  veleres  terrai  in- 
colas, liabitaloresque ,  qui  divinis  stratagema- 
tibus  magis  quàm  armis  superabunlur.  Noque 
verô  etiam  ideô  solùm  voluisse  Mosen ,  divino- 
rum  consiliorum  inlerpretem  ,  ut  fralribus  illi 
suis  adesscnt ,  quia  Deus,  elsi  per  se  ipse  salis 
pollens  potensquc  est,  tamen  bumanas  res 
opéra  foré  hominum  administrai  assolet  ;  sed 
multô  magis,  quia  antequàm  et  Victoria  bello, 
et  respub.  hsereditalis  divisione ,  ac  denique 
religio  arcae  collocatione,  sacrorumque  rituum 
factis  initiis  conslituta  essent ,  dividi  populus  , 
absque  magnis  flagiliis,  non  potuit.  Primùm 
enim  ea  res  mutuos  inter  se  animos  plurimùm 
abalienâsset ,  si  illae  tribus  fortunas  suas  in 
communionem  magnorum  ,  ut  videbanlur,  pc- 
riculorum,  quae  restabanl,  conferre  noluissent, 
staluissenlque  nullam  sibi  societatem,  commu- 
nis  utilitatis  causa ,  cum  illis  esse  debere,  quo- 
rum res  nondùm  satis  certae  erant.  Ea  verô 
abalienatio  sensim  legum,  et  sacrorum  com- 
munionem ,  quà  tanquàm  unius  ojusdem  civi- 
tatis  cives  inter  se  omnes  conjuncti  fuêre,  de- 
solvisset  :  porrô  bœc  sublata  prorsùs  distraxis- 
set  Ecclesix  unitatem  ,  alque  adeô  Ecclesiam 
ipsam  everlisset  ;  quippe  quaî  nisi  una  est, 
CAPUT  H, 
1 .  Misil  igitur  Josue  filius  Nun  de Seiim 
duos  viros  exploralores  in  abscondito , 
etdixiteis  :  Ite,  etconsiderateterramur- 
bemque  Jéricho.  Qui  pergentes  ingressi 
sunt  domum  mulieiis  raerclricis(l)  no- 
mine  Rahab,  etquieverunt  apud  eam. 

(1)  Vox  hebraea  PUT*,  juxta  nonnullos  hic  co- 
pam,  non  meretricem  significat.  —  Vox  irdpvm 
apud  Septuaginta  utramque  habet  interpreta- 


nulla  est.  Deinde  cùm  sacra  arca  omninô  in 
Chananxam  inferri  deberet,  ob  causas  quas 
opportuno  loco  explicabimus,  non  polucrunt 
illi  eam,  tanquàm  Deum  ipsum,  deserere, 
priùs  quàm  locum  suum  cepisset  ;  in  quo  sibi 
Deus  vellet  sacrificari ,  cùm  quia  ipsis  quo- 
que nusquàm  alibi  sacris  operari  fas  esset  ;  tum 
maxime,  quia  cùm  vera  religio  non  legibus  et 
judiciis,  sed  pielale  hominum,  et  quàdam 
conjunctione  ,  quae  ipsis  cum  Deo  est ,  oplimè 
conservetur,  si  illae  tribus,  sui  commodi  cau- 
sa, Deum,  veluti  adhuc  peregrinantem  ,  et  ad 
suos  hosles  transeuntem,  deseruissent ,  fieri 
vix  potuisset,  quin  eares,  quâdam  neglecli 
oflicii  opinione,  ipsos  desertorcs ,  paulalim  à 
sacro  illo  delubro,  et  proinde  à  debitis  riti- 
bus,  et  cultu  legitimo  averlisset.  lia  est  enim 
ingenium  hominum  ,  ut  qtiem  suo  peccato  of- 
fenderunt,  eum  minus  amare  ,  sa,'pè  etiam 
faslidire  ,  et  porrô  sensim  odisse  incipinnl, 
prœsertim  si  illiusmodi  est  peccalum  ,  ut  ejus 
non  facile  ipsos  possit  pœnitere.  Prœlcr  istas 
autem  causas,  hœc  quoque  afferri  potest,  ve- 
rendum  fuisse  ne  si  in  transeundo  lergiver- 
sata;  fuissent  islae  tribus,  suâ  illà  retraclatione 
locum  aperuissent  tolius  populi  dillidentiae  : 
ex  quà  deinde  nova  occupandae  Chanansea?, 
dilatio,  erroresque  vel  superioribus  pernicio- 
siores  fuissent  consecuti.  Quamvis  autem  hoc 
in  criminc  magis  poni  debuisset  illis ,  qui  pra 
magnâ  fiducise  suae  inconslantià,  lam  facile  in 
aliéna  culpâ  fuissent  oftensi ,  tamen  Moses  hâc 
ralione  potissimùm  in  istis  tribubus  objurgan- 
dis  uti  videtur,  cùm  hœreditalem  sibi  cis  Jor- 
danem assignari  illœ  postulant.  Nimirùm  Mo- 
ses magno  studio  omnem  ubique  oralionem 
ad  vulgi  caplum,  popularemque  intelligenliam 
accommodavit.  Haec  autem  postrema  causa 
quàm  superiores  magis  perspicua  est;  imô  verô 
ex  illis,  quae  nuper  adeô  cum  omnium  malo 
maximo  acciderunl,  plané  evidens,  et  antc 
omnium  posita  oculos.  Sed  haec  quoque  ha- 
clenùs. 

CHAPITRE  II. 
1.  Josué,  fds  de  Nun,  crut  qu'avant  de  passer 
le  Jourdain  et  d'entrer  dans  le  pays  ennemi  il 
était  de  la  prudence  de  te  faire  reconnaître.  Il 
envoya  donc  secrètement  de  Sétim  ,  om  tout  Is- 
raël était  campé,  deux  espions,  et  leur  dit: 
Allez,  et  reconnaissez  bien  le  pays  et  la  ville 
de  Jéricho.  Ils  partirent  du  camp  ,  et  arrivés  à 
Jéricho,  ils  entrèrent  dans  la  maison  d'une 
femme  débauchée,  nommée  Rahab ,  et  se  re- 
posèrent chez  elle. 
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2.  Nuntiatumque  est  re^i  Jepieho  et 
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dictum  :  Ecce  viri  iugressi  sunl  liùc  p'>r 
noctem  de  filiis  Israël,  ut  explorarent 
terra  m. 

S.  Misitque  rex  Jéricho  ad  Raliab  di- 
ceris  :  E<luc  viros  qui  venerunl  ad  le  et 
ingressi  sunt  donuim  luam  ;  exploratores 
quippesunt,  elomnem  terrain  conside- 
rare  venerunt. 

U.  Tollensque  niulier  viros  abscondit , 
et  ait  :  Faieor  ,  venerunt  ad  me,  sed  ne- 
sciebam  unde  essent  : 

5.  Cùmque  porta  claudcretur  in  tene- 
bris,  et  illi  pariter  exierunt  ;  nescio  quô 
abierunt  :  persequimini  citô  ,  et  compre- 
hendelis  eos. 

6.  Ipsa  auleni  fecit  ascendere  viros  in 
solarium  domûs  suœ,  operuitque  eos  sti- 
pula lini,  qua3  ibi  erat. 

7.  Hi  aulem  qui  mUsi  fuerant  seculi 
sunt  eos  per  viam  quae  ducit  ad  vadum 
Jordanie  ;  iliaque  egressis  statini  porta 
clausa  est. 

8.  Necdùm  obdormierantqui  lalebant, 
et  ecce  millier  ascendit  ad  eos,  et  ait  : 

9.  Novi  quôd  Dominus  tradiderit  vo- 
bis  terrani  ;  etenim  irruit  in  nos  terror 
vester,  et  clanguerunt  omnesliabilatores 
terras. 

10.  Audivimus  quôd  siccaverit  Domi- 
nus aquas  maris  Rubri  ad  vestrum  inlroi- 
tum,  quando  egressi  estis  ex  iEgypto  ;  et 
quœ  fecerilis  duobus  Amorrlia?orum  rc- 
gibus,  qui  erant  trans  Jordanem  Sehon 
elOg,  quos  interfecistis. 

11.  Et  haec  audientts  pertimuimus,  et 
elanguit  cor  nostrum,  nec  remansit  in 
nobis  spiritus  ad  inlroiium  vestrum,  ; 
DoininiH    enim    Deus  vesler,    ipse    est 

tionem,  ul  probat  Juniiis  in  Epiai.  Jarobi,  c.  7, 
v.  5.  —  lu  Orient,',  prêter  hos  'ilia  dicta  (u- 
ravunseruis,  alia  occuminl  minus  aniula  ,  quàç 
qûorumdam  charitaté  instilula  sunl  in  per- 
egrinorum  refeclioneni.  Non  rarô  îuulicres  in 
his  donnbiis  hospilalitalem  exercent.  —  Me- 
morai  llcroiloiiis  apud  JEgyptios  niulieres  in 
divcrsoriis  hospilas  esse.  (Drach ,  Bibl.  de 
Vence,  edit.  18-28-1829.) 


2.  Le  roi  de  Jéricho  en  fut  averli,  et  on 
lui  dit  :  Des  nommes  d'entre  les  enfants 
d'Israël  sont  entrés  ici  un  peu  avant  la  nuit 
pour  reconnaître  le  pays. 

3.  Le  roi  de  Jéricho  envoya  donc  chez  Rahab, 
lui  faisant  dire  :  Faites  sortir  les  hommes  qui 
sont  venus  vous  trouver  et  qui  sont  entrés 
dans  votre  maison  ;  car  ce  sont  des  espions  qui 
sont  venus  reconnaître  tout  le  pays. 

A.  Celle  femme,  prenant  ces  hommes,  les 
cacha ,  et  croyant  devoir  mentir  pour  leur  sau- 
ver la  vie,  elle  répondit  :  Il  est  vrai  qu'ils 
sont  venus  chez  moi  ;  mais  je  ne  savais  pas 
d'où  ils  étaient  ; 

5.  Et  lorsqu'on  fermait  la  porte  de  la  ville 
pendant  la  nuit  ils  sont  sortis  en  même  temps 
de  chez  moi,  et  je  ne  sais  où  ils  sont  allés. 
Poursuivez-les  vite  ,  et  vous  les  atteindrez;  car 
ils  ne  peuvent  être  loin. 

6.  Or,  elle  avait  fait  monter  ces  hommes  sur 
la  terrasse  de  sa  maison ,  et  les  avait  cachés 
sous  des  bottes  de  lin  qui  y  étaient. 

7.  Ceux  donc  qui  avaient  élé  envoyés  de  la 
part  du  roi,  les  poursuivirent  pir  le  chemin  qui 
mène  au  gué  du  Jourdain;  et  aussitôt  qu'ils 
furent  sorlis,  les  portes  delà  vile  furent  fer- 
mées afin  que  ces  espions  ne  pussent  se  sauver 
s'ils  y  étaient  restés. 

8.  Ces  hommes  qu'elle  avait  cachés  n'étaient 
pas  encore  endormis  lorsqu'elle  monta  où  ils 
étaient,  et  que,  pleine  de  foi  en  la  puissance 
du  Dieu  d'Israël,  elle  leur  dit  : 

9.  Je  sais  que  le  Seigneur  votre  Dieu  vous  a 
livré  ce  pays,  car  la  terreur  de  votre  nom  nous 
a  tous  saisis,  et  tous  les  habitants  de  ce  pays 
sont  tombés  dans  le  découragement. 

10.  Nous  avons  appris  qu'à  votre  sortie  d'E- 
gypte le  Seigneur  sécha  les  eaux  de  la  mer  Rouge 
aussitôt  que  vous  y  fûtes  entrés,  et  de  quelle 
sorte  vous  avez  traité  les  deux  rois  des  Anior- 
rhéens  qui  étaient  au-delà  du  Jourdain,  Séhon 
et  Og ,  que  vous  avez  fait  mourir. 

11  Ces  nouvelles  nous  ont  épouvantés;  la 
frayeur  nous  a  saisis  jusqu'au  fond  de  l'âme, 
et  il  ne  nous  est  demeuré  aucune  force  à  vo- 
tre arrivée;  car  celui  qui  est  le  Seigneur  votre 
Dieu  est  aussi  lui-même  le  Dieu  qui  règne  en 
haut  dans  le  ciel  et  ici-bas  sur  la  terre ,  tt 
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Deus  in  cœlo  sursùm  et  in  terra  deorsùm. 

12.  Nunc  ergo  jurate  milii  per  Domi- 
num,  ut  quomodôegomisericordiam  feei 
vobiscum,  ita  et  vos  facialis  cuin  domo 
palris  mei  ;  detisque  mihi  verum  si- 
gnum 

13.  Ut  salvetis  patrem  meum  et  nia- 
irem,  fratres  ac  sorores  ineas  et  omnia 
quœ  illorum  sunt ,  et  crualis  animas  no- 
stras  à  morte. 

14.  Qui  responderunl  ei  :  Anima  no- 
stra  sit  pro  vobis  in  mortem,  si  tamen 
non  prodideris  nos;  eùmque  tradiderit 
nobis  Dominus  terram,  faeiemus  in  te 
misericordiam  et  veritatem. 

15.  Demisit  ergo  eos  per  funem  de 
fenestrâ;  domusenim  ejushaercbatmuro. 

16.  Dixitque  ad  eos  :  Ad  montana 
conscpndile,  ne  forte  occurrant  vobis  re- 
vertentes;  ibique  laiilaie  tribu?  diebus, 
donec  redeant,  et  sic  ibitis  per  viam  ve- 
siram. 

17.  Qui  dixerunt  ad  eam  :  Innoxii 
erimus  à  juramento  hoc  quo  adjuiàsti 
nos, 

18.  Si  ingredienlibus  nobis  terram 
signum  fuerit  funiculus  iste  coccineus,  et 
ligaveris  eum  in  fenestrâ  per  quam  de- 
misistinos,  et  patrem  tuum  ac  mairem, 
fratresque  et  omnem  cognationem  tuam 
congregaveris  in  domum  tuam. 

19.  Qui  ostium  domûs  lu»  egressus 
fuerit,  sanguis  ipsius  erit  in  caput  ejus, 
et  nos  erimus  alieni  ;  cunctorum  auiem 
sanguis  qui  lecum  in  domo  fuerint 
redundabit  in  caput  noslrum,  si  eos  ali- 
quis  tetigerit. 

20.  Quôd  si  nos  prodere  volueris  et 
sermonem  islum  proferre  in  médium , 
erimus  mundi  ab  hoc  juramento  quo  ad- 
juràsli  nos. 

21.  Et  illa  respondit  :  Sicut  locuti 
estis  iia  liât.  Dimiitensque  eos  ut  per- 
gerent,  appendit  funiçulum  coccineum 
in  fenestrâ. 


qui  y  dispose  toutes  choses  comme  il  lui  plaît  ; 

12.  Jurez  moi  donc  maintenant  par  le  Sei- 
gneur que  vous  userez  envers  la  maison  de 
mon  père  de  la  même  miséricorde  dont  j'ai  usé 
envers  vous,  et  que  vous  me  donnerez  un 
signal  assuré 

13.  Pour  sauver  mon  père  et  ma  mère,  mes 
frères  et  mes  sœurs  et  tout  ce  qui  est  à  eux,  et 
pour  nous  délivrer  de  la  mort. 


14.  Ils  lui  répondirent  :  Notre  vie  répondra 
de  la  vôire,  pourvu  néanmoins  que  vous  ne 
nous  trahissr  z  point  ;  et  lorsque  le  Seigneur 
nous  aura  I.vré  ce  pays ,  nous  userons  envers 
vous  de  miséricorde ,  comme  vous  en  aurez  usé 
envers  nous  ,  et  nous  exécuterons  avec  fidélité 
nos  promesses. 

15.  Elle  les  fit  donc  descendre  par  une 
corde  qu'elle  attacha  à  sa  fenêtre  ;  car  sa  mai- 
son tenait  aux  murs  de  la  ville. 

16.  Et  avwit  de  les  faire  descendre  elle  leur 
dit  :  Allez  du  côté  des  montagnes ,  en  vous 
détournant  du  chemin  qu'ont  pris  ceux  qui  vous 
cherchent ,  de  peur  qu'ils  ne  vous  rencontrent 
quand  ils  reviendront  ;  et  demeurez  là  cachés 
pendant  trois  jours,  jusqu'à  ce  qu'ils  soient 
de  retour  ;  et  après  cela  vous  reprendrez  vo- 
tre chemin. 

17.  Us  lui  répondirent  :  Nous  nous  acquitte- 
rons du  serment  que  vous  venez  d'exiger  de 
nous, 

18.  Si,  lorsque  nous  entrerons  dans  ce 
pays,  vous  niellez  pour  signal  ce  cordon  d'é- 
carlate,  si  vous  l'attachez  à  la  fenêtre  par  la-, 
quelle  vous  nous  avez  fait  descendre,  et  que 
vous  ayez  soin  en  même  temps  d'assembler 
dans  votre  maison,  votre  père  et  votre  mère, 
vos  frères  et  tous  vos  parents. 

19.  Après  cela,  si  quelqu'un  est  trouvé  hors 
de  la  porte  de  votre  maison  ,  son  sang  retom- 
bera sur  sa  tête ,  et  nous  n'en  serons  pas 
responsables;  mais  si  l'on  touche  à  quelqu'un 
de  ceux  qui  seront  avec  vous  dans  votre  mai- 
son, leur  sang  retombera  sur  notre  tête. 

20.  Si  vous  voulez  nous  trahir  et  publier  ce 
que  nous  vous  disons,  nous  serons  quittes  de 
ce  serinent  que  vous  avez  exigé  de  nous. 

21.  Et  elle  leur  répondit  :  Qu'il  me  soit 
fait  comme  vous  le  dites.  Et  les  laissant  par- 
tir, elle  suspendit  dans  la  suite  un  cordon  d'é- 
carlate  à  sa  fenêtre. 
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22.  Mi  verô  ambulantes  pervenerunt 
ad  montana  ,  et  manserunt  ibi  1res  dies, 
donec  reverterentur  qui  fuerant  perse- 
cuti  ;  quaerentes  enim  per  omnem  viani 
non  repererunt  eos. 

23.  Quibus  urbem  ingressis,  reversi 
sunt,  et  descenderuot  exploratores  de 
monte  ;  et  transmisso  Jordane,  vencrunt 
ad  Josue  fllium  Nun,  narraveruntque  ei 
omnia  quœ  acciderant  sibi , 

24.  Atque  dixerunt  :  Tradidit  Domi- 
nus  omnem  terram  banc  in  manus  no- 
stras,  et  timoré  prostrati  sunt  cuiicti  ha- 
bilatores  ejus. 
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22.  Eux  s'élant  mis  en  chemin  marchèrent 
jusqu'aux  montagnes,  et  y  demeurèrent  trois 
jours,  jusqu'à  ce  que  ceux  qui  les  poursui- 
vaient fussent  retournés  ;  car  les  ayant  cher- 
chés dans  tout  leur  chemin  ils  ne  les  trou- 
vèrent point. 

23.  Et  après  qu'ils  furent  rentrés  dans  la 
ville,  les  espions  étant  descendus  de  la  monta- 
gne s'en  retournèrent;  et  ayant  repassé  le 
Jourdain  ils  vinrent  trouver  Josué,  fils  de  Nun, 
et  lui  racontèrent  tout  ce  qui  leur  était  ar- 
rivé. 

24.  Ils  lui  dirent  :  Le  Seigneur  a  livré  tout 
ce  pays-là  entre  nos  mains,  et  tous  ses  habi- 
tants sont  consternés  par  la  frayeur  qui  lésa 
saisis ,  à  l'approche  de  l'armée  du  Dieu  d'Is- 
raël. 


TRANSLATIO  EX  MEBR/EO. 
1.  Cœlerùm  miserai  Josua  filius  Nun  è  Siltirn  duos  viros  exploratores,  occulté,  dicens:  Ile, 
inspicite  terram  ,  et  Jéricho.  Profectique  vénérant  domum  mulieris  merelricis ,  nomine  Rahab. 
et  cubaverant  ibi.  —  2.  Dictumquc  fuerat  régi  Jerichunlis,  his  verbis  :  En  viri  venerunt  hiic, 
noctu  ex  fdiis  Israël,  ad  speculandum  terram.  —  3.  Miserai  igitur  rex  Jerichunlis  ad  Rahab,  di- 
ctum  :  Producito  viros  venientes  ad  te,  qui  venerunt  in  domum  luam  :  qui  explorandœ  tolius  re- 
gionis  causa  venerunt.  —  4.  Sed  acceperat  mulier  ipsos  duos  viros,  et  occultàrat  utrumque  : 
dixeratque  :  Ita  est,  vénérant,  ad  me  viri,  sed  nesciebam  unde  essent.—  5.  Cùmque  esset  claudenda 
porta  in  tenebris,  viri  illi  egrediebantur;  verùni  non  novi,  que-  abierinl  viri;  insequimini  celeriter 
ipsos,  comprehensuri  enim  estis  eos.  —  G.  At  ipsa  illos  subduxerat  in  solarium,  et  occultaverat 
ipsos  in  linis  ligni,  quœ  disposita  habebat  super  solarium.—  7.  Itaquc  viri  illi  insecuti  fuerant 
ipsos,  via  quœ  est  versus  Jordanem,  versus  trajeclum.  Clauserant  aulern  portam,  poslea  qu:im 
egressi  fuissent,  qui  illos  insequebantur.  —  8.  Cùmque  isli  nondùm  dormirent,  illa  ascenderatad 
ipsos  in  solarium.  —9.  Dixeratque  ad  ipsos  viros:  Scio  quôd  dederit  Dominus  vobis  terram.  Et 
quia  formido  vestrî  incidit  nobis,  et  quia  dissoluli  sunt  omnes  incola;  terra?.,  propter  vos.  — 
10.  Audivimus  enim,  quôd  exsiccavit  Dominus  aquas  maris  Rubri,  veslrà  causa,  cùm  egredere- 
mini  ex  /Egyplo,  et  quœ  fecislis  duobus  regibus  Amorrhoeorum,  qui  erant  cis  Jordanem  ,  ipsi  Sehon, 
et  ipsi  Og,  quos  delevistis.  —  11.  Ac  simul  atque  audivimus ,  liquelactum  est  cor  nostrum  ;  neque 
conslitit  deinde  spirilus  in  quoquam,  propter  vos,  eô  quôd  Dominus  Deus  vesler  sit  Deus  supra  in 
cœlo,  et  sublerin  terra.  —  12.  Jam  ergo  jurate,  obsecro,  mihi  Jehovam,  quia  usa  sum  erga  vos 
pielate,  vos  quoque  usuros  esse  erga  domum  paliis  mei  pictatc,  et  daturos  mihi  certum  signum. 
— 13.  Conservaturosque  in  vità  palrem  nieuin,  et  matrem  mcam,  fratresque  meos,  cl  meas  sorores, 
ac  quidquid  habenl;  ereplurosque  animas  nostras  morti. —  11.  Viri  verô  ad  illatn  dixerant  :  Anima 
nostra  pro  vobis  ad  moriendum  ;  mo  lô  non  detulerîtis  hanc  rem  nostram,  et  futurum  est,  ut 
quando  Iradiderit  nobis  Dominus  terram,  ulamur  erga  te  pielate  etveritale.  — 15.  Itaque  demise- 
rat  illos  fune  per  f eues  tram,  nam  ipsius  domus  eral  in  muro  mœnium,  atquejin  mœnibus  ipsa  habi- 
tabat. —  16.  Dixeratque  ad  illos  .  In  montent  abite,  ne  forte  occurrant  vobis  qui  persequuntur.  Et 
illic  latebilis  triduum,  usque  dùm  redierint  qui  persequuntur,  posi  verô  pergetis  per  iler  vestrum. 
—  17.  Viri  verô  dixerant  ad  illam  :  Nos  innoxii  ab  hoc  tuo  jurejurando,  quo  nos  devinxisti.  — 
18.  Ecce,  intranlibus  nobis  in  terram,  lextum  (ili  coccinei  bujus  alligabis  fenestra?,  quo  nos  demi- 
sisti  :  et  patrem  tuum,  malremque  tuant,  lum  fralres  tuos,  et  omnem  domum  palris  tui  contrahes 
ad  le  in  domum.  — 19  Futurum  est  autem,  ulquisquis  exiverit  ostium  domus  tua;  foras,  illius  san- 
guis  sit  in  caput  ipsius,  nos  verô  extra  culpam.  At  quisquis  tecum  fueritin  domo,  illius  sanguis  in 
nostrum  caput,  si  manus  eum  tetigerit.  —  20.  Et  si  prodideris  hanc  rem  nostram,  erimus  eliam 
innoxii  ab  jurejurando  tuo,  quo  nosobligâsli.  —  21.  Responderat  autem  :  Ut  verba  vestra,  sic  esto  : 
simulque  dimiserat  illos;  etabierant.  Illa  porrôalligavcrat  textum  coccineum  feneslrœ.  —  22. Pro- 
fectique pervenerant  in  montent  :  et  manseranl  illic  triduum,  donec  essent  reversi  qui  perseque- 
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bantur  ;  vestigaverant  autem  qui  persequebaniur,  pcr  totam  viam ,  verùm  non  invenerant.  —  25. 
Reverterant  itaquc  duo  iili  viri,  ei  descenderant  de  monte,  alque  trajeccrant.  Et  cùm  pervenissent 
ad  Josuain  lilium  Nun,  narravcrant  ei  omnia  quae  sibi  accideranl.  —  24.  Dixerantque  ad  Josuam  : 
Nain  Dominus  tradidit  in  noslram  inanum  universam  rcgionem  :  atque  eliani  liquefacli  sunt  omnes 
incolae  regionis  propler  nos. 

COMMENTARIUM. 


Vers.  1.— C.cterum  miserat  Josua  filius  Nun 
e  Sittim,  etc.  Diximus  superiore  eapite,  pla- 
nissimam  esse  hisloriœ  seriem,  si,  quod  hoc 
loto  capitc  refertur,  actum  esse  accipiamus, 
antequàm  imperator  constiluisset  populo  tri- 
diium  ad  trajiciendum  in  Chananaeam  ,  edixis- 
selque  ut  se  ad  illud  iter  compararent.  Eâ 
igilur  de  causa  utimur  in  liis  converlendis,  ferè 
verbis  praeterili  plus  quàm  perfecli  temporis , 
ut  vocant  grammatici.  Sed  cnim  mirabile  vi- 
deri  polest ,  quôd  imperator  speculalores  in 
hostilem  terrain  praemittit ,  postquàm  ei  Deus 
tain  prolixe  cerlissimam  victoriam  est  recens 
pollicitus,  ut  coniidere  ei,  atque  in  divinis 
verbis  acquiescere  poliùs  debucrit,  quàm  per 
hujusce  generis  machinalionum  procuratio- 
nem,  sua  prudenlià  atque  industriâ  niti. Verùm 
enimverô,  qui  islam  impcratoris  sollicitudincm 
admirantur,  haud  illi  profcctô  divina  promissa 
cujusmodi  sint,  reclè  exislimant.  Audivimus 
ante:  Omnem  locum,  qucm  calcabit  planta  pe- 
dis  veslri,  eum  vobis  dedi.  Et  rursùs  :  Non 
consistet  quisquam  adversùs  le.  Alque  in  ipsis 
belli  principiis  videbimus  Jericliunla  clausam, 
atque  exclusos  Israelitas  :  Videbimus  imperato- 
rein  in  agro  solum ,  quasi  machinamentum 
quodpiam  S'cum  medilanlem  capiendae  urbis, 
neque  capientem  tamen  ,  nisi  novo  quodam 
oppugnandi  génère  à  Deo  commonstralo  ;  vi- 
debimus Haienses  deinde  non  nisi  mililaribus 
artibus  superari.  Sed  quid  mullis  opus  est? 
Secordis  plané  et  stulti  est  animi ,  quae  à  Deo 
promittunlur,  ea  hiando  in  cœlum  ,  et  quod 
vetere  adagio  jactatum  est,  otiosis  munibus 
implorando  fortunam ,  exspectare.  Debent  illa 
quidem  lide  sanctissimâ  et  cerlissimâ  sperari , 
ut  ab  eo,  qui  fallerene  quil,  sed  intérim  nobis 
quoque  sedulô  est  ad  laborandum,  ut  ubique 
illius  divinae  voluntalis  ralionem  atque  ordi- 
nem,  pro  viribus,  sequamur  ;  quibus  divina 
doua  nobis  dispensare  aelerno  ipsius  consilio 
visum  est.  Eô  enim  praeclarissimâ  illà  mentis 
vi ,  quam  ralionem  vocamus  ,  pollere  nobis 
dédit;  totartibus,  tantâque  rerum  cognitione 
vitam  noslram  inslruxit;  lam  mullis,  et  qui- 
dem divinis  praeceplis  gratam  sibi  religionem 
nostram  formavit,  denique  in  bis  omnibus  li- 
béra nos  voluntate  uti  concessit ,  ut  ne  otiosà 


atque  supinà  credulitate  omnia  ab  illius  pa- 
lernâ  benignilate  esxpectaremus  bona  quasi 
ca  nobis,  aut  niliil,  aut  aliud  agentibus,  juxla 
sint  obvcntura:  sed  et  actiones  nostras  omnes, 
et  ipsam  inprimïs  noslram  voluntatem,  con- 
grucnler  illius  divina;  bencficcntiae  comparare- 
mus,  praeserlim  cùm  ipse  in  bis  omnibus  eliam 
nosiros  conalus  promplè,  suo  cœlesli  favore 
et  gratià,  adjuvet.  Miltit  igilur  imperator  spe- 
culalores, qui  situs  babitusque  locorum  ad 
quœ  primùm  ducendus  est  populus  explorent  ; 
non  quôd  banc  suam  industriam  proniissae  à 
Deo  viclorise  eflicienlem  fore  statuât,  sed  quô 
rite  Dei  operationi  obsequatur,  et  subscrviat, 
suoque  arbilrio  eam  quodam  modo  adjuvet. 
Sed  verô  in  eo  merilô  miretur  aliquis,  non 
meluisse  Josuam  penè  domesticum  Mosis  exem- 
plum,  cui  malè  cessit  exploratores  prœmi- 
sisse. 

Verùm  exislimandum  est,  nihilnisi  consullo 
Dei  oraculo ,  hic  fccisse  Josuam.  At  instas  , 
Mosen  quoque,  jubcnte  Deo,  infelicissimam 
illam  insliluisse  legalionem.  Id  enim  diserlè 
in  Numéris  15,  3,  scriptum  est.  Est  quidem 
id  illic  scriptum  ;  sed  non  tam  ullrô  jussisse 
Deum  Mosi,  ul  speculalores  praemilteret,  quàm 
id  importuné  postulanli  populo  concessisse  , 
dilucidè  ostendunt  ca,  quae  in  Dculeronomio 
babenlur.  Cùm  enim  Moses  bis  verbis  Deut. 
1 ,  20  ,  pro  concione  esset  usus  :  Pervenistis 
ad  montent  Anwrrliœorum ,  qucm  Dominus  Deus 
noster  dat  nobis.  En  proposuit  tibi  Dominus  Deus 
tuus  tenant;  invade,  posside,  etquaesequunlur; 
populus  malè  memor,  quàm  praesentem  adhuc 
Deum  adjutorem  esset  expertus  in  transeundo 
mari  Rubro,  perdendoque  exercitu  /Egyplio- 
rum  ,  turpi  dididentiâ  fidem  verbis  faclisque 
Dei  abrogavit ,  majoremque  spem  in  suà  lega- 
lione  ,  quàm  in  illius  promissis  posuit ,  cùm 
postularet  uno  ore  ,  ut  exploratores  praemitterc 
sibi  liceret.  De  quà  re  consullus  à  Mose  Deus  , 
annuit  ille  quidem,  sed  ut  méritas  illi  peenas 
suce  difïidenliae  darent.  At  hic  nulla  neque  in 
populo ,  neque  in  ipso  duce  àtnûia.  cernilur. 
Sed  urges  etiam  nunc  :  Si  salis  fidente  omnes 
animo  crant,  niliil  fuit  opus  speculatu.  —  Atqui 
Deus  nostroe  nobis  imbecillitatis  intimé  con- 
scius,  succurrit  ultrô ,  modo  ut  nosmet  nos 
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dociles  prœstemus.  Ejus  enim  rei  memorabile 
exemplum  nobis  proposuil  sacra  hisloria  in 
Gedeone ,  adinudiiiu  prol'eciô  liuic  loco  con- 
scnianeum.  Poslquàm  eniai  iiluin  de  Victoria 
atlversùs  Madianilas  certissimum  reddidisset 
Deus ,  pluribus  ostentis  ,  igné  è  pelrâ  excilalo, 
qui  inadens  sacrilicium  voraret ,  vellere  nunc 
liumido ,  nunc  sicco  ab  rore ,  denique  novo 
atque  inusilato  bibeulium  mililum  ri l u ,  neque 
jam  dubilaret  ille  ampliùs  ,  sed  lidenler  plané, 
prueter  solos  irecentos  mililes ,  caUeros  omnes 
amilteret;  tamen  insuper  conlirmarc  ipsum 
ampliùs  voluit ,  atque  ad  audienda  etiam  hos- 
lium  somnia  inisil ,  quibus  lierel  cerlissimus  , 
quid  il  1  ï  metuerent. 

Quid  igitur  niirum  ,  si  post  supcriora  ,  quae 
audivimus ,  promissa ,  benignissinius  Pater 
Deus  suurn  imperalorem ,  ut  hominem  ,  boc 
insuper  speculatorum  bono  nunlio  animare 
voluit?  Caeterùm  cur  duo  modo,  non  aulem 
quota  Mose  ,  hoc  est,  duodecim  miitantur, 
causa  non  longé  petenda  est.  llli  universam 
regionein  pervidere  debebant ,  urbesque  oin- 
ncs,  et  loca  oinnia  oUservarc;  bis  non  ultra 
pauca  stadia  est  progrediendum.  llli ,  quainvis 
multi,  f.icdè  securos  etiam  tum  incolas  lallerc 
potuerunt.  Hi  ne  duo  quidem  perlurbatam 
nietu  proximi  exerciiûs  civilalem  latere  qucunt. 

Sed  boc  sanè  obscurius  videri  poiesl,  cur 
eorum ,  quos  Moses  mitiebat,  nomina  Iri- 
busque  prodantur ,  al  hi  quinam  f'uerint , 
prorsùs  sit  pralerniissum  silentio.  Verùm  pro- 
babile  est,  quia  illic  non  à  solo  Mose,  sed 
à  populo  tributim  creabantur  ,  quibus  id  nego- 
tii  rnandaretur,  idcô  nomina  ipsa  ,  utè  quâque 
tribu  data  sunt ,  ita  ex  annalibus  in  hune  sa- 
crum commenlarium  relala  esse,  llîc  verô, 
quos  imperator  suo  aibitralu,  et  quantum  ap- 
parct ,  clam  populo  ,  neque  eos  ,  ut  est  credi- 
bile  ,  viros  primarios  ,  quales  illi  fuêre ,  sed  è 
vulgo  caulos ,  et  soieries  ,  atque  versulos  aman- 
dal,  mirum  videri  non  débet,  si  haud  noini- 
nenlur.  Ad  hoc  ,  digni  crant  illi  ,  decem  qui- 
dem ,  quorum  deleslanda  inerlia  ,  molliliaque 
animi  ;  duo  verô,  quorum  egregia  foilitudo, 
et  sancla  fiducia  monimentis  annalium  prode- 
renlur,  propagamilnrquè  poslerilali.  Al  islo- 
rum  nullum  facinus  magnoperè  vel  praedican- 
dum,  vel  viluperandum  apparet.  Quid  enim 
aliud  ,  quàin  maudanti  imperalori  suo  parent; 
el  qu;e  à  inulierculà  audiverant,  cà  lide  bonà, 
ni  délient ,  reforuiil?  Se  I  quainvis  ipsa  hisloria 
sacra  isiorum  laeueril  nomina  ,  velnsliores  la* 
lucn  Hebraeorum  scr.plores  ,  in  commentario , 
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cui  ab  auctoris  sive  compilatoris  nomine,  litu- 
lus  est ,  Tanltuma  ,  alioqui  aulem  ,  Jelamme- 
denn,  inscribilur,  afïirmarc  non  dubilavcrunt, 
alierum  Phineen,  Eleazaris  ponlilicis  filium  , 
alleruin  Calebum  fuisse.  Verùm  ego  iliis  ,  cùm 
nullo  probabili  arguniento  id  conliciant ,  pror- 
sùs non  assentior.  Yerisimi'ius  enim  puto  ,  im- 
peralorem, excitalis  alque  intenlis  jam  tum 
hostium  animis,  non  nisi  vulgares  aliquos  viros 
suinmo  periculo  objecisse;  sed  quos  tamen  astu 
atque  caulionc  versutos  ,  animoque  forti  et  im- 
pavido  pracslantes  esse  sciret,  non  molli  et 
ignavo ,  quali  fuère  Mosis  exploralores;  lametsi 
alioqui  inler  suos  quisque  Iribules  nobilitate 
excelleront.  Nam  qui  stupido  ,  atque  servili  in- 
genio  conlemptibiles  sunt  speculatores,  ut 
Xenophon  scribit ,  ii  nihil ,  nisi  quod  apud 
omnes  est  pervagatum  ,  rescire,  atque  relerre 
possunl  ;  al  qui  solerlià  ag'mdi  cogilandique 
poilent ,  praeserlim  si  et  diguilaiem  aliquam 
reclè  simulare,  et  simulataî  existimalionem 
suslinere  possunl,  eliain  ipsa  hoslium  arcana 
consilia  saepè  explorant.  Et  hùc  sanè  speciare 
putat  R.  David  Kimhi,  quôd  hi  nostri  vocanlur 
trrzx,  viri,  ul  sit  pluralis  numerus  à  singulari, 
WH,  non  ab,  U713N.  Sicul  enim  apud  Latinos,  vir 
à  vi,  ita  apud  llebrœos,  U?1^,  quod  virum  signi- 
fical ,  ab  VCa  ,  hoc  est ,  à  firmiiale ,  sive  fun- 
damento  ,  dici  videtur.  Et  Sepluag.  «avîax&oç, 
reddiderunt;  quo  verbo ,  audaciam  illorum 
hominum  ,  et  slrunuilaiem  poliùs,  quàm  œta- 
leni  juvenilem  signili.are  eos  voluisse  exi- 
slimo. 

Porrô  quod  scribuntur  missi  occulté  ,  in  am- 
biguo  est ,  an  ad  exsequendum  lalenler  ollicium 
spectet ,  an  verô  clam  populo ,  neque  sciscenle 
speeulatum  ,  missos  ab  imperatore  esse  ,  signi- 
fieet.  Mihi  poslerius  placerc  solùm  polcst.  Nain 
cùm  ea  sil  omnium  speculatorum  vel  praecipua 
eondi'.io,  ul  sint  tacili  ,  neque  clïutiant  quae 
in  mandatis  habenl ,  sed  quidvis  potiùs  simu- 
lent, supervacancum  profectô  l'uerit ,  ne  di- 
cam  ineptum  ,  id  monere.  Ad  hoc ,  si  de  ipso- 
rum  speculatorum  taciturnitate  agerelur,  alia 
essel  verborum  construclio ,  pro  Iinguse  he- 
brae;e  usu.  Scriberclur  enim ,  VJ1U  'S^O  ,  hoc 
enim  exploratores  tacitos.significaret.  Exislimo 
igitur  hoc  adverbio  indicari  antilhesin  inler 
hos  ,  qui  cl  im  populo  ,  et  illos  Mosis  ,  qui  po- 
pulo sciscenle  sunl  emissi.  Sed  R.  Levi  F.  Ger- 
sonis  longé  diversam  senlenliam  allerl.  Ei  enim 
verltum  ,  V}Y\ ,  signilical  cogilationena  animi* 
que  niachiiiationcm ,  aul  propositum.  Nam  ver- 
bum  U?in ,  signilical  iulerdùm  uiachinari,  atque 
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agitare  aliquid  animo,  ut  in  Proverb.3,  29  : 
iVc  machineris  maltim  advenus  amicum  tuum.  Et 
rursùs  14,  2:2  :  Misericordia ,  et  veritas  iis  qui 
macliinantur  bonum.  Explieat  autcm  ille  hune 
locuin  in  banc  scntenii.un  :  Misil ,  iinjuit ,  Jo- 
sua  duos  virus  explorantes  cogitatioitem ,  hoc  est, 
qui  dexlri  essent  in  explorandis  iis ,  qnœ  auimis 
volvebant  liosles.  Niinirùni  nullà  rc  inagis  liajsi- 
tant  milites,  quàm  ignoralione  consiliorum 
boslis  ;  nullàque  rursùs  anima  uur  ,  juvanlur- 
que  magis,  quàm  cognito  adversarioi  um  metu 
et  trepidalione.  Atque  buie  rei  argumento  esse, 
ait  ille  ,  quôd  nulla  usquàm  expioratae  nrbis 
mentio  est  ;  quôd  non  situs  locorum  ,  non  pro- 
pugnacula ,  sed  unum  hoc ,  quod  in  obscuro 
merelricis  gurgustiodidiccrant ,  civilatem  uni- 
vcrsam  conslernatis  esse  animis  ;  id  specula- 
lores  isli  relerunt.  Nain  si ,  inquit ,  aliud  quàm 
quà  mente  essent  bostes  ,  observare  illi  fuissent 
jussi,  cùm  prœlcrea  nihil  renuntiarent,  excu- 
sassent sallem  se  sub  noctcm  ingressos  urbctn, 
et  paulô  post,  propler  periculum  ,  egredi  coa- 
ctos ,  nihil  aliud  observare  quivisse.  Haec  ferè 
Levi ,  non  prorsùs  profeciô  absurde,  nisi  ea 
nominis  ï?in  ,  notio  ,  nisi  fallor,  exemplo  ca- 
reret ,  quamvis  verbuin  ipsuin  UTI ,  ab  îllà 
non  sit  alienum. 

Jam  verô  quôd  de  situ  urbis  locorumque 
opporlunitate,  nihil  neque  referunl  speculato- 
res,  nequc  pemoiiia'ur  imperalor ,  credibile 
est,  inuliu  inler  ilios  ultrô  cilrôque habita  es^-e 
verba ,  quae  non  sunt  hoc  commenlario  per- 
scripla.  Nam  ipsa,  quae  cxpressa  est,  narraiio, 
apertè  abrupla  est ,  ut  in  exlremo  bujus  capilis 
videbimus,  ubi  pluribusista  explicanda  erunt. 
El  alioqui  mcmoranlur  omni-t  ad  imperatorem 
retulisse,  quae  sihi  acciderant;  quod  mihi  vi- 
detur  ad  visa,  audilnque  etiam  pertinere.  Et 
verô  qui  se  baberent  caelera  ,  haud  multùm 
referre  videbalur  ;  unum  hoc  cùm  certum  esset, 
fraclis  animis  esse  hostes.  Nam  vulgari  verbo, 
eodemque  in  re  bellicà  longé  verissimo,  fertur  : 
Qui  animis  cadunt,  eos  excidere  omnibus  bonis 
rébus.  Alius  autem  loci  bujus  sensus  est  prodi- 
lus  iis  commentariis  ,  quos  uuper  ,  Tanliuma  , 
appellabam  ;  quem  ,  quia  insulsus  atque  ine- 
plus  mihi  videlur,  non  referrem  ,  nisi  à  R.R. 
Salomone  et  Davide  Kimhi  seriô  citarctnr.  Sic 
igilur  scriplum  in  Tanliuma  est  :  Qnid  sibi  vult 
ï'/fodunn?  R.  Judaait:  «  Fabrilia  instrumenta 
i  habebant  in  manibus,  ut  fabri  pularentur.  » 
R.  Nehemias  ait  :  «  Simulabanl  se  ligulos  esse, 
«  et  liclilia  per  eam  causam  venaiia  propoue- 
<  bant ,  ne  alicui  essent  suspéctt.  >  Haec  scri- 


ptorcs  veteres ,  quos  landat  Tanhuma  ,  ut  sunt 
aculi  ad  comininiscemlas  nugas ,  quaniùmvis 
absurdas.  Nimirùm  ,  quia  illa  positio  ,  V7TI , 
alia  atque  alia  signilicat.  Etenini  quia  et  eliam 
surditas  subjicitur,  existimàrunt  scriptores 
velusli  commentarii  in  hisloriam  Ruih  ,  impe- 
râsse  suis  speculaloribus  Josuam  ,  ut  surdita- 
lein  prœ  se  ferrent ,  quô ,  quae  vulgô  diceren- 
tur,  possent,  nihil  suspecti  percipere  omnia, 
quam  opinionem  laudare  videlur  R.  David 
Kimhi ,  prœ  aliis  ,  in  suis  Radicibus  ;  stu'lè 
sanè,  quippe  quam  ipsa  verborum  conslructio, 
ut  de  laeiturnilate  dicebamus ,  salis  refellit. 
Sed  millamus  excaecaiorum  hominum  somnia 
veriùs,  quam  judicia  :  illudque  videamus, 
quo  quari  solel  :  An  lanlae  probilatis  ,  quanlae 
erat  Josnae  ,  fuerit ,  speculatorum  operâ  uti , 
quae  fraudi  alfinis  videlur ,  atque  improbitati  , 
ac  non  potiùs  aperto  marte  ,  et  virtute  bellicà 
rem  gercre?  Habet  quidem  apud  vulgus  homi- 
num laudem  majorem  Victoria  ,  quae  corporis 
viribus  paralur,  quàm  quae  ingcnii.  Quippe 
imperila  muliitmlo  ,  quae  ad  corporis  robur 
atlinent ,  faciliùs  aeslimat ,  quàm  ea  qua?  in  ani- 
ini  indiislriâ  sunt  posita.  Sed  profectô,  ubi 
justum  bflliim  geriiur,  ibi  non  magis  bostium 
consilia  cxplorare,  quàm  vires  viribus  frangere, 
in  vitio  est  ponendum.  Imô  verô  ,  quantô  ani- 
mus  corpori  pixslat,  tantô  laudabiliùs  illo , 
quàm  isto  ,  advcrsa.iiiin  oppugnavcris.  Et  quà- 
cumqiie  ralione,  modù  ut  ne  (idem  frangas  , 
polioii'S  libi  parles  paraveris ,  gloriosum  libi 
fuerit.  Nam  prudenler  Habradilesapud  Xeno- 
phontein  exisiimabat ,  in  bello  poliores  partes 
préoccupasse  ,  cùm  salutare  ,  lùm  justum  esse 
et  felix  ;  atque  ut  consilio  valere ,  >ic  suas  arles 
tegere,  hostium  verô  mentem  cogitationemque 
inquirere,  el  consilia  callidè  piacripere,  sum- 
ma  est  imperatorum  virtus  cxisiimata  semper 
à  viris  maximis.  Estque  illud  Anligoni  perva- 
galissimum  ,  qui  cùm  rogaretur,  quâ  ralione 
hostis  essel  superandus,  respondit,  yi  &oXo>  «è 
PÎïi,  r  afi'ta^ov,  vis  xpjœïiJo'v.  Quanquàm  dolo  malo 
uti ,  iinproborum  esse  egocertè  dixerim ,  etiam 
ad  versus  hostem. 

Porrô  (piislocus  fuerit  Sittim,  unde  miltun- 
tur  speculatoies,  sive  Srlim,  aut  Sattim,  ut 
Graeci  et  Latinus  reddunt  (miré  enim  ubique 
vitiata  sunt  locorum  nomina  propria,  quibus 
Hebra?i  utunlur,  propler  incerlas  vocales),  di- 
vus  Hieronymus  descripsil  commentariis  suis 
in  Joelem.  Est,  inquiens,  Sittim  locus  juxta 
Liviadcm  ,  tr^ns  mare  Morliium,  sexto  ab  illà 
distans  nulliario,  ubi  quondam  cum  Madianilis 


955  IN 

fornicatus  est  Israël.  Cseterùm  Livias  locatur 
à  Ptolomaso,  Irans  Jordanem,  supra  Calliroen, 
memoraltilem  fonlein,  ad  septeiiti'ioiiem  versus 
circiter  16  mill.  pass.,  orienli  verô  propin- 
quior  ferè  pass.  millia  quatuor.  Idem  i lie  in 
Michseam  scribens,  ait,  Sillim  esse  locuin  co- 
gnominem  celeberrirnis  illis  sacra  historié  ar- 
boribus  ,  quae  ejus  etiam  seculo  per  ereinum 
monlis  Sinai  nascebantur,  spinae,  quam  vocant, 
albae  simillimae  et  colore,  et  l'oliis;  caeleroqui 
magniludine  tam  grandes,  ut  lalissima  labulala 
(utor  ejus  verbis)  ex  ipsis  caederenlur  :  male- 
rie  verô  finnissirnâ  ,  et  incredibilis  levilalis 
pulcbritudinisque.  Et  tamen ,  tam  pretiosae 
maleriae  arbores  nusquàm  ferè  colebantur,  sed 
per  soliludinem  nascebantur  Arabise.  Habuit 
igilur  locus  isle  nomen  boc,  Sittim,  ab  illo  ar- 
borum  génère,  quarum  credibile  est,  eum 
fuisse  feracem.  Caeterùm,  quia  planilies  erat, 
monlium  Abarim  fasligio,  ad  Jordanem  versus, 
submissa,  ideô  in  Numéris  appellalus  est, 
Abel  Sittim;  et  apud  Joclem,  ISahal  Sittim, 
quorum  ulrumque  planiliem  Sillim  signiucat. 
In  summâ,  Sittim  fuit  is  locus,  ad  quem  usque 
pertineb^nt  castra,  quœ  ultime  mansione  facta 
à  Mose  fuère  in  campis  Moabilicis  :  abfuitque 
ab  Jordane,  si  vera  scribit  Josepbus,  stadio- 
rum  sexaginla  inlervallo,  quod  supra  quoque 
diximus. 

Sequitur  in  sacra  narratione  :  Ite,  inspicite 
terrain  et  Jéricho.  Quorum  verborum  sententia, 
ut  mihi  videlur,  aperla  salis,  alque  exposila 
est;  quà  aulem  ratione  ea  prsecis.ùs  interpre- 
tetur  U.  Levi  F.  Gcrsonis,  modo  diximus.  In 
vetuslis  illis  commenlariis  Siplirc,  quae  juin  se- 
mel  alque  ilerùm  sunt  à  nobis  dilata,  est  an- 
nolatum  ,  cùm  universè  datuni  illis  esset  in 
mandatis,  ut  terrain  explorarenl,  addi  deinde 
speciatirn,  et  Jerichunta,  nimiriim,  quia  in  cà 
urbe  capiendà  maximum  vicloriae  momenlum 
esset  posilum.  Taleque  etiam  illud  esse  loquen- 
di  genus  :  Rex  Salomon  amabat  militas  ff  minas 
alienigenas,  et  filiam  Pharaonis.  El  illud  :  Libe- 
ravit  (Davidem)  Dominus  de  manu  omnium  ho- 
sliumipsius,  et  de  manu  Saiïtis  ;  praeterea  illud: 
Desiderabanlur  è  servis  David  novem  decim  viri, 
et  Hasael.  Nimiriim  Pharaonis  lilia  prae  caeteris 
amabalur  à  Salomone,  et  Saùl  inter  hostes  Da- 
vidis,  Hasael  verô  inter  ejusdem  minislros  fa- 
cile fuère  primi.  Sed  nos,  quod  de  terra  explo- 
randà  praecipilur,  id  de  proxiniorum  locorum 
situ  ad  castra  facienda,  alque  ducendum  caulè 
populum,  dici  exislimamus,  quanquàm  alioqui 
non  repudiemus  quod  è  Siplire  est  prolalum. 
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Nomen ,  Jéricho,  nos  Hebraeum  secuti ,  per  J 
liltcram  consonanlem  scribimus,  et  cum  Ste- 
phano  Bizanlio  aspiralionem  litterae  Heth,  ut- 
cumque  per,  ch,  repraesenlamus;  nam  Hueras, 
K,  sonus  quà  Slrabo  lib.  16  ulitur,  parùm  illi 
Hebrœorum  lilterae  consenlaneus  est ,  ne  dicam 
plané  adversarius.  Incerlum  est  aulem,  an  à 
lunse  nascenlis  forma,  quà  illa  planilies  est, 
quae  Jerichunlem  urbem  habet,  alque  etiam 
Jéricho  interdùm  appellalur,  non  solùm  in  sa- 
cra historià,  sed  à  Slrabone  quoque;  an  verô 
à  balsami  suavissimo  omnium  odore,  imposilum 
illi  hoc  nomen  sil.  Cerlè  balsamo,  et  palmelis 
apud  scriplores  adeô  est  nobililata  ,  ut  Plinius 
ei  soli  balsamum  concédai.  Quanquàm  Diosco- 
rides,  et  noslri  quoque  seculi  domines,  qui  ca 
loca  peragrârunt,  affirment,  ^Egyptum  etiam  id 
genus  arbusculas  ferre.  Et  Slrabo  Cavam  quo- 
que Syriam,  quae  inler  Libanum  et  Antiliba- 
num  jacet,  non  nulli  eliam  marilima  Sabaeorum 
loca  producere  balsamum  dicant.  Dcscribunt 
quidem  Jerichunlem  et  Josephus,  et  Slrabo 
salis  luculenler,  ille  libri  quinli  de  Bello  Ju- 
daico  capile  4;  hic  lihro  16.  Verùm,  cùm  sit 
locus  etiam  evangelicâ  historià  nobilissimus, 
facere  non  possum,  quin  breviler  de  eo  quae- 
dam  in  médium  afferam. 

Sila  fuit  Jéricho  in  planilie,  ut  Josephus  ait, 
longa  spatio  stadiorum  circiter  70,  lala  verô 
20,  ferlilitate  alque  amœnilale  lantâ,  quanta 
non  facile  alleram  loto  terrarum  orbe  conspi- 
cias.  A  septentrione  enim  (persequor  Josephi, 
ut  oculali  leslis,  sententiam)  opposilum  habebat 
montem,  qui  inde  ad  Scythopolilanos  agros, 
hoc  est,  prope  urbem  Belhsan  usque  porrige- 
balur,  nimirùm  eum,  qui  valli,  quam  vocant 
Illustrem,  objeclus  aboccidente,  montes  exci- 
pil  Ephraimiticos.  Versus  auslrum  verô  specta- 
balur  ab  Jerichunte  mons,  usque  ad  lacum 
Asphallilen ,  sive  mare  Mortuum,  protensus; 
imô  verô  bine  ulleriùs  propè  ad  deserlum 
Maon  usque.  Nam  montes  Enggadi  tam  longo 
jugo  producti,  occurrunt  à  lergo  Jerichuntis 
illi  monli ,  quem  ei  à  septentrione  opposilum 
fuisse  modo  dicebam.  Ab  oriente,  hoc  est,  quà 
Jordanis  rectà  petilur,  liber  sic  satis  prospectus 
erat.  liaque  ab  eà  parle,  ille  quem  dixi  wnae 
orbis,  qui  forlassè  urbi  nomen  dédit,  non  coit, 
sed  sua,  quasi  cornua  dislendit.  Nam,  quos  illic 
Josephus  commémorât  monles,  longiùs  absunt 
trans  Jordanem,  in  ipsâ  Arabiâ,  nimirùm  quos 
vocamiis,  Abarim,  Phapga,  Nebo,  etc.,  de  qui- 
bus  crit  suus  dicendi  locus.  In  pede  ejus 
monlis,   qui  ab  occidenle  Jerichuntj  propè 
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adjacet,  vulgus  Qiiaranlanain  vociil,  à  Chri- 
slianis  data  appellalione,  propier  (lies  40,  quos 
in  eo  Chrislus  memorabdi  suo  jojuiuo  conse- 
cravit  :  in  ejus,  inquam,  inonlis  pcde,  quà 
parte  orienteiii  spécial,  scaturit  ions  ille  ab 
Elizoeo  nobilitatus,  mulatis  aquis  detcrrimis  in 
salubres.  Erat  autem  is  quidem  etiam  olim 
extra  velerem  urbem ,  ut  ipsa  docet  sacra  hi- 
Sloria,  quœ  vateni  egressum  memoral,  cùm 
emendatnm  fontem  irel;  verùm  propiùs  muliô 
aberat,  quàm  nuncab  i lits,  abesl  a-diculis,  qiuc 
paucae,  in  exigui  pagi  inodum  substrucla;,  pro 
Jencbunle  visuntur.  Est  autem  ille  aquis  lam 
uber,  ul  niolam  impellat,  decurrilque  exiguo 
alveo  versus  orientera,  pra-teriens  Galgala  à 
dexlris,  hoc  est,  à  nieridie;  ac  tandem  à  Jor- 
dane  excipitur.  Sed  olim  ab  incolis  in  varios 
paradisos  per  elices  derivari  solebat,  et  penè 
totus  absunii.  Piaeslaniissimos  eniin,  ut  lesia- 
tur  Joseplius ,  et  densissimos  locus  ille  borlos 
praebebat,  palmelaque  educabat  nobilissiina. 
Nunc  loco  deserto  rivulum  vix  ullus  interpellai 
hortus. 

Abesse  scribit  Joseplius  Jerichunla  ab  Jero- 
solymis  ccnlum  quinquaginla  stadia,  ab  Jordane 
verô  sexaginta;  sed  haecvia  a-quabilisfacilisque 
est;  illa  acclivitale  mullâ  et  declivitate  etiam 
dillicilis  et  molesta.  Sed  Talmudici  eo  libello 
quo  de  die,  quem  propilialionis  vocant,  tra- 
ctant,  longius  iniervallum  ab  Jérusalem  ad 
Jerichunla  staluere  videnlur,  si  mendosi  non 
sunl  libri.  Dicunt  enim  esse  decem  JT1ND"©, 
quasi  parasangas  dicas.  Parasangam  aulcm  dé- 
finit R.  Salomon,   Talmudis  explicator  apuJ 
Judaeos  primarius,  quatuor  millibus  passuum, 
quantum  spaiium  nostra;  milse  germanicx  ferè 
continent.  Grœcis  lamen  videnlur  aliquanlô 
breviores  fuisse  parasanga:  ;  atque  stadia  dun- 
taxat  continuisse  29  et  insuper  aliquot  pedes, 
6i  quis  ea  expendal  qua;  apud  Xenopbonlem 
sunt,  libre  5,  de  Cyri  junioris  ascensu  in  Per- 
sidem,  si  modo  Xenophon  ejus  hisloriae  scri- 
ptor  est,  et  rursùs  in  ejus  operis  exlremo.  Sed 
neque  stadia  Graecis  Latinisque  paria  sunt. 
Quaie  non  pergam  isla  dispularc  acutiùs.  No- 
stri  seculi  domines  certè  consentanea  Josepho 
magis,  quàm  Talmudicis,  de  eo  spatio  ad  nos 
referont,  postquàm  ea  loca  religionis  ergo  in- 
viseront. Si  quis  autem  plura  de  Jerichunte 
aveat  scire,  is  illos,  quosnuper  dicebam  scri- 
ptores,  inprimis  Josepbum  dico  et  Slrabonem, 
ipsos  audiat. 

Poi  rô  in  sacro  contexlu  sequitur  :  Et  profecti 
vénérant  in  domum  mulieris  meretricis,  etc.  Nihil 
s.  s.  VII, 
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publici  eonsilii  principibus  ad  rem  communein 
vol  rectè  consliluendam,  vel  henè  conslilutam 
conservandamesl  utilius,  quàm  si  iis  quos  sub 
imperio  habent,  ex  animo  parenlibus  utantur. 
Quà  in  re  Josuam  nosirum,  ut  ubique,  ita  hîc 
quoque  apparet   mirilicè  fuisse  felicem,  cùm 
duo  isti  viri  prompte   capilalibus  se  periculis 
objiciunl,  simul  atque  ab  imperatore  seorsim 
sunt  nioniti.  Neque  enim  homines  cordali,  et 
perspicacis   ingenii,  quales  speculatum  mitti 
soient,  poluerunt  non  exislimare,  intenlissimos 
esse  hosles,  ad  quos  properabant,  ut  ne  quis 
ab  adversario  exercitu ,  prœsertim  recenlibus 
duorum  regum  maximorum  eversionibus  terri- 
bili.  suas  ipsorum  res  exploralum  impunè  ve- 
niret.  El  tamen  videmus  illos  ne  hiscere  qui- 
dem adversùs  imperatoris  jussa,  sed  et  caulè, 
et  lideliter,  quod    in   mandalis   acceperant , 
exsequi.    Fidem   enim    ex    iis,    quae  reversi 
exponent,  perspicere  licebit.  Ad  cautionem 
pertinet,  quôd  se  in  obscurum  abdunt  locum, 
et  ab  hominum  frequenlià  remolum.  Ha3rebat 
enim  domus  Rabab  ipsis  mœnibus  urbis,  aut 
poliùs  inaîdificata  muro  mœnium  eral.  El  sole- 
bant  ganeœ ,  receptis  unis  amaloribus,  liminis 
obseralà  tabellâ,  ut  Calullus  leslatur,  haud  pa- 
tere  aliis.  Quare  facile  illi  se  laliluros  inibi  spe- 
rabant,  usque  eô,  dùm  aliquid  rescirent  earum 
rerum,   quarum  causa  venissenl.  Nam   quod 
Judaeorum  plerique  hoc  loco  vocabulum  rui" 
Zona,  non  merelricem,  sed  mulierem  hospilam 
interpretantur,  valdè  profectô  fallunlur,  dùm 
se  id  ehalda>o  auctore  putanl  facere.  Convertit 
quidem  ille,  NTVpinD  quasi  irav^oxîav,  autirav- 
JweÔTptav,  dixisset  (utunlur  enim  ssepè  Chal- 
dœi  grœi  is  vocibus),  sed  ul  impurum  meretri- 
cis nomen  vitaret  modo,  pudicisque  parceret 
auribus,  non  ul  rem  ipsam  dissimularet,  atque 
pro  mulierc  merelrice,  labernariam  induceret. 
Nam  plerisque  etiam  aliis  locis  idem  ab  illo, 
verecundiae  gratià ,  factum   esse   constat.  Ut 
enim  hic,  NlVptilS,  ita  alibi,  N"n  npSJ,  quasi 
dicat  prostantem,  et  qua;  se  inlra  œdes  conti- 
nere  nequit,   sed   continué  pro  foribus  est; 
alibi   NrVJHa  vagam,    oberrantem;    interdùm 
)W3  fallacem  ,  solet  pro  hebrœà  voce,  naïf 
Zona,  dicere;  at  ND"JT  Zanita,  hoc  est,  mere- 
tricem,  vixsemel,  iterùmque.  Ca;terùm  mere- 
tricem  fuisse  Rahab,  lestatum  satis  nobis  est 
sacris  litteris.  Neque  ipsa,  dùm  suis  omnibus 
necessariis  atque  familiaribus  salutem  pacisci- 
tur,  mariti  meminit.  Quin  ipsi  etiam  Talmudici 
lotis  quadraginta  annis,  quibus  Israélite,  post 
relictaui  ^Egyptum ,  oberrârunt  in  deserto, 
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corpus  illam  qurestui  habuisse,  prodiderunt, 
etquidem  ex  quo  annos  nala  fueral  dcccm.  Jam 
verôqiiinquagenariam  tandem  meliora  consilia 
cepisse.  Cujusrei  fides  pênes  illos  sit.  Cerlè  si 
Salmoni  aliquando  nupsit  Davidis  abavo,  quod 
noslrorum  quidam  opinanlur,  sed  nominib  solà 
siuiilitudine,  conjectura  non  sat>s  bonâ,  ducli, 
ut  mullô  natu  minor  fuerit  est  neccsse.  Sed 
enim  cupiunt,  opinor,  Judaii,  dùm  à  prosti- 
bulo  abborrenl,  vel  speeulatorum  famœ  consu- 
lcre,  quos  turpe  fuerit  divertisse  in  ganeum; 
vel  ipsam  Rahab,  tantà  prudenlià,  animiquc 
forlitudine  ornalam  feminam,  ab  illà  laii  infa- 
miâ  vindicare.  Alqui  baud  m i II  su;c  libidinis 
explendœ  causa,  sed  ejus  quod  sibi  dalumerat 
negotii  conficiendi,  fornicom  subieranl;  ista 
verô  clementissiini  Dei  gratiam  omnibus  seculis 
tantô  illustriorem  reddidil,  alque  eliain  ipsos 
cœlestes  choros  eô  majore  gimlio  exbilaravit, 
quantô  vitia  impuriora  cum  virlutibus  majo- 
ribus  commutavit.  Sed  de  Raiiab  mox  plura. 

Illud,  et  cubaverant  ibi,  syndical  ipsos  dlùc 
divertisse,  tanquàm  pernoctandi,  quielisque 
capiendae  causa.  Aut  eô  spectat,  quùd  sub  liao 
jaceiiles,  ad  somnumse  composuerant.  Verbum 
enim  33©  et  jacere,  et  quiescere  signilicat. 
Illam  sentenliam  secuti  videntur  Scpluaginla, 
qui  interprelali  sunt  jt*T&uçav  i*û,  ut  babent 
boni  alque  emendati  codices,  hoc  est,  illùc 
tanquàm  in  diversorium  se  receperant.  Quan- 
quàm  xaTÉitauaav,  quod  in  vulgatis  libris  babe- 
tur,  baud  absurdum  est,  si  absolutè,  pro 
àv«7taCso8ai,  pulemus  esse  scriptum.  Neque 
enim  illi  interprètes  admodùm  sunt  religiosi 
in  verborum  grsecorum  usu.  Est  quidem  3318 
concumbendi  aliquando  verbum,  verùm  in  aliâ 
verborum  collocatione  junclioneque. 

Vers.  2. —  Et  dictum  fijerat  régi  Jericiwn- 
tis,  etc.  Boni  alque  industrii  principis  est, 
quovis  quidem  tempore  passim  babere  suos 
oculos,  suasque  aures,  non  modo  ut  eorum 
quae  scire  opus  sit ,  cerlior  fiât,  et  tanquàm 
deusaliquis  omnia  circumspiciat,  intelligat, 
animoque  et  cogitatione  expendat,  et  proinde 
omnia  gubernare  meliùs  recliùsque  possit; 
verùm  etiam  vel  mullô  magis,  ut  omnes  ubique 
parentes,  illum  quasi  prsesentem  revcreanlur, 
neque  aliquid  vel  dicere,  vel  patrare  audeant, 
quod  publiese  rei  sit  damnosum ,  eo  cuncta 
tanquàm  vidente  atque  audienle.  Sed  in  bello 
illud  est  cum  primis  necessarium,  quando  non 
minus  ab  inlestinis  proditoribus,  atque  ab  cx- 
temis  speculalonbus  periculum  esse  s*pè 
»olet.  Verùm  hoc  inlerest,  quôd,  pace  quidem, 


illiusmodi  emissarîi,  quosGraeci  «râwuaTaç,  et 
xxrcTrTaç  vocant,  nisi  privata  principis  liberali- 
tale  parenlur,  et  certà  praemii  proposilâ  spe, 
baud  ferè  multi,  neque  ii  satis  lidi,  certique 
invenianlur.  Nolim  enim  exisliinet  aliquis,  me 
de  improhis  calumniatoribus  loqui,  quos  magnâ 
profectô  pœnà  dignos  censeo;   tanlùm  abest, 
ut  principis  benelicentià  suslentandos,  aut  in- 
vilandos   putem.   At   bello,   quia   communis 
civium  aut  pernicies  agitur,  aut  salus,  pro  se 
quisque  ullro,  quae  suspecta  vel  videt,  vel  au- 
dit, ca  ad  magisiralum  studiosè  diligenlerque 
refert.  Non  est  ergo,  quôd  Jericbuntii  reguli 
laudemus  bîc  industriam,  quem  ne  in  abditis- 
simo  quidem  recessu   laiere  diù  potuerinl  lu 
speoulalores  noslri.  Credibilc  est  enim  ipsum, 
ul  Ballliazarcm  illum  Babylonium,  in  consuelis 
dtdiciis  eiiam  tum,  per  summam  vecordiam, 
sec  urè  versa  n  te  m,  cœlesti  decreto,  atque  im- 
pcndcnli  sibi  suisque  exilio  minime  obslitisse; 
sed  continuô  magis  magisque  Dei  adversùs  se 
iram  provocàsse  ;  illos  verô  à  civium  trépida 
solliciludiue   proditos  esse.   Nam   si  quid  in 
rege  ipso  sanœ  mentis,  aut  vigilis  curae  fuisset, 
profectô  disposilis  custodibus,  nulli  suspecio 
aditum  permisisset  ad  urbem,  cùm  ex  professo 
Chananœis  infensusexercitus,  prsesertim  mul- 
lis  tum  viiloriis,  tum  miraculis  formidabilis, 
lam  propè  abesset.  Deinde  etiam  (lumen  trans- 
eii n tî   mulliludini  suas,  socioriiinque  suorum 
copias  opposuisset.  Nuntianlur  aulem  noctu 
advenisse,  quia  credibile  est,  sub  noclem  tan- 
dem, aliquo  indicio  cognilum  esse  ipsorum 
adventum ,  alque  è  vestigio  quidem  rem  ad 
regem   fuisse  delatam  :  sed  hujus  socordiâ, 
quam  modo  dicebam,  evenisse,  ut  Rahab  illos 
occullandi  lempus  haberel,  cùm  ipse  in  medio 
luxu  ilerùm  atque  iterùm  interpellatus,  vix 
tandem,   ut  apud  Rahab  quœrerentur,  suis 
satellitibus  et  ministris  mandaret. 

Vers.  3.  —  Educito  viros  venientes  ad  te, 
qui  veneru.nt  in  DOMUM  tijam.  Sepluaginta  in- 
terprètes ,  prius  illud,  venientes  ad  te,  ut  vi- 
tarent,  opinor,  rauToXo-yiav,  omiserunt.  Ego 
suspicor  id  à  superbis  aulae  ministris,  et  contu- 
mcliosis,  vel  ab  iratis  etiam  civibus,  de  vene- 
reo  congressu  dici,  atque  in  mulierem,  caetc- 
roqui  famosam ,  ingeri.  Sic  enim  veniendi 
verbo  utuntur  Hebraei.  Talis  namque  etiam  est 
illa  oratio  2  Reg.  3  :  Quare  venisti  ad  concubinam 
patris  met?  et  atiae  non  paucee  in  sacra  hislo- 
rià.  At  objicis  mibi  ipsam  Rahab  qnœ  mox 
iisdem  verbis  respondet  :  Vénérant  ad  me  viri; 
neque  enim  est  verisimile  eam,  quamvis  mère- 


941 


COMMENTAKIIM 


tricem,  tam  aperlè  lurpitudinem  f'ateri.  Alqui 
cùm  ambiguum,  ut  dixi,  verbum  veniendi , 
apud  Hebraeos  sit,  muliebris  verecundiae  erat, 
quod  à  petulantibus  nebulonibus  lurpiier  di- 
ctum  luit,  simulare  ut  non  turpiter  diclum  se 
id  accepisse.  Si  quis  tamen  existimare  malit, 
usilalam  alioqui  in  sacris  litteris,  Tau-roXo^tav 
esse,  non  contendam  contra.  Nam  participia 
illa,  quse  Hebraei  vocant  Benonim,  cujusmodi 
est  hic  Baim,  venienles,  saepè  nominum  vicaria 
sunl ,  nullàque  praesentis  temporis  significa- 
tione  delerminantur,  ut  jam  hoc  loco  pro, 
venientes  ad  te,  reddere ,  hospites  luos,  possis. 

Vers.  i.  —  Sed  acceper.vt  mulier  ipsos  duos 
viros,  etc.  Ipsa  narrationis  séries  non  obscure 
indicat,  exploratores,  paulô  postquàm  ad  Ra- 
liab  divertissent,  fuisse  ab  eà  subduclos  in 
teclum ,  alque  occultalos  sub  lino.  Quippe 
mulier,  vel  ex  mussitanlibus  vicinis,  vel  alio 
indicio,  conjiciens  delationem,  cùm  melueret 
inquisilionem,  eos  viros  ex  quorum  salute 
suam  quoque,  et  domûs  suœ  univers»  saluiem 
pendere,  cœlesti  impulsu  permola  auguraba- 
tur,  conservandos  sibi  aliquà  esse  ratione  sta- 
tuebat.  Itaque  cùm  impendens  peiiculum  ipsis 
palefecisset ,  facile  persuasit,  ut  in  solarium 
subirent ,  instraloque  lino  tegi  se  pateren- 
tur,  atque  interea  se  confirmât  ipsa,  commini- 
sciturque,  quo  astu  fallat  inquisitores,  si  ve- 
niant. 

Sed  curnon  illico  emittebat  per  fenestram? 
Neque  enim  alià  quibat  exlrudere,  jam  lum 
obseraiis  urbis  portis.  Responsio  expedita  est: 
verebaturne  subito  inquisitorum  interventu 
oppressa,  priusquàm  demitli  ambo  possent,  et 
sibi,  et  illis  cerlissimum  crearet  exitium.  Cae- 
terùm,  accipere,  Hebraei  saepè,  pro,  secum 
ducere,  dicunl.  Id  ergo  hic  est,  acceperat,  quod 
paulô  post,  subduxerat.  Quod  reddidi,  occullàrat 
tttrumque,  est  hebraicè,  occultûrat  ipsum.  Eum 
aulem  numerum  singularem  pulat  H.  Salomon 
et  mulieris  in  occultando  feslinationem ,  et 
loci,  quo  abdebantur,  angustiam  signilicare. 
RR.  verô  Kimhi  et  Levi,  non  eodem  ûno  illos 
loco,  sed  seorsim  quemque  collocatum  esse, 
ne  vel  ambobus  instralum  linum  exstaret  al- 
tius,  essetque  suspecta  ipsa  eminentia,  vel 
simulambo  detegerentur.Quàm  sint  ista  firma, 
judicel  lector  :  hoc  certum  est,  hujuscemodi 
numerorum  enallages  sacris  litteris  esse  usita- 
tas,  et  plerùmque  ab  Hebrseis  interpretari  so- 
lere  de  ulroque  eorum,  quorum  menlio  est. 
Nam  quod  commentario,  quem  Tanhuma  dixi- 
mus  vocari,  proditur,  judaicum  est  somnium. 


.  CAPUT  II.  Mi 

Nempe,  ut  Calebum  abdidisset  mulier,  alterum 
Phineen  ad  illam  dixisse  :  Ego  sacerdos  mm. 
Sacerdotes  verô,  quippe  angclorum  similes,  si 
volunt,  aspectabiles  sunt;  si  nolunt,  non  cer- 
nuntur,  itaque  illum  solum,  non  aulem  iiunc 
ab  eâ  abstrusum  esse. 

Sedexpendamuscaulissimum.summoque  ar- 
tificio  conlextum  mulieris  responsum,  quo  et 
inquisitores  elusit ,  et  sibi  hospitibusque  suis 
vitam  servavit.Primùm  :  Ita  est,  \i\(\\i\l, vénérant 
ad  me  viri.  Simpliciler  et  aperlè,  nihil  tergiver- 
sata,  nihil  secum  dubia  mussans ,  aut  perplexa 
hœsitans(na'mdubitatiocogilaiionemsignificâs- 
set  mendacii  fraudisque),  id  quod  intelligebat 
se  consciis  suis  vicinis  negare  non  posse,  fa- 
tetur:eàquetam  liberali ,  ingenuà.promplâque 
confessione  fidem  sibi  maximam  prœstruit ,  ut 
ea  quae  deinde  est  dielura,  persuadeat  faciliùs. 
Jam  verô  quod  addit:Sed  nesciebam  undc  essent, 
non  prodilorum  atque  dulatorum  hospilum 
culpam,  cùm  primùm  ad  se  fuissent  ingressi , 
ab  se  amolitur.  Nam  hoslium  et  maleucorum 
hominum  receptatores  occullatoresque  jure 
illorum  crimina  susiineni ,  sed  ita  demùm  ,  si 
conscii  luère.  Quid  enim  illud  culpes,  qui  pro- 
bum  virum  quem  pulabat,  excepit  improbum , 
aut  quem  amicum,  hoslem?  Postquàm  verô 
et  clarà  veritatis  profrssione  lidem  et  conscien- 
tiae  dissimulalione  civis  probae  opinioneni  de 
se  illis  fecit,  pergit  audacter  ad  caetera,  in  qui- 
bus  totius  cardo  aclionis  versatur. 

Veiis.  5.  —  Cumoue,  inquil,  claudenda  esset 

PORTA     IN    TENEBRIS,     VIRI     ILLl    ECREDIEBANTUR. 

Facile  intelligebat ,  illos,  in  nullà  tam  angusli 
gurgustioli  sui  parle,  diù  lalere  posse,  si  quae- 
rerentur  :  hoc  igilur  agit,  ut  ab  suà  domunculà 
inquisitionis  periculum  amoliatur,  atque  hic 
ne  vicinorum  redargui  possit  lestimoniis,  suam 
lenebris  involvit,  obtegitque  fallaciam.  El  verô 
quid  credibilius  dici  queat,  quàm  viros  specu- 
latores  è  mediis  se  hoslibus  per  tenebras  pro- 
ripuisse?  Sed  enim  illud  observandum  est, 
quod  ambiguë  dicit ,  egressos  esse,  neque 
addit,  an  suà  domo,  an  urbe;  caelerùm  tem- 
poris claudendae  portae  mentionem  facit,  ut 
quaesitorum  animis  opinionem  afferat,  urbe 
illos  profugisse,  ad  suos  versus.  Cur  autem 
isla  sic  dicat  mulier  caulissima  explicabo,  ubi 
admonuero,  latinum  non  satis  aperlè,  ut  vide- 
tur,  convertisse  :  Cùm  porta  clauderetur  in  lene- 
bris; in  quo  secutus  est  sepluaginla  Interprè- 
tes. Neque  enim  hoc  dicit  Rahab,  tum  illos 
exivisse  cùm  porta  clauderetur.  Sic  enim  in 
janitores,  qui  claudebanl,  incidissent.  Verùm, 
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ubi  teffipus  claudendœ  porta?  ade?set,  ul    ex- 
plicalù  Cha'daeus  est  inlerprelalus. 

Jam  verô  pergit  Rahab,  ailque  :  Verùm  non 
non  novi  quo  abierint  viri  ;  hîc  igilur  patefacit , 
cur  ambiguè  dixisscl ,  egressos  esse.  Persévé- 
rât enim  quod  aille  dixerat  :  Sed  nesciebam  uride 
essent,  hoc  est,  se  illos  ne  per  suspicioneni 
quidem  pro  speculaloribus,  aut  Israelitis  ha- 
buisse,  ut  quos  neque  pro  foribus  suis,  ne- 
dùm  ad  urbis  porlam  usque  sit  prosecuta  ocu- 
lis.  Nam  in  quos  talium  reruni  suspicio  conve- 
nit ,  eorum  solemus  actiones  viasque  omnes 
observare.  Ad  hoc,  credibile  est,  ut  est  istius 
feminœ  acurncn  admirabile,  vel  ideô  quoque 
incertos  relinquere  eam  voluisse  inquisiloies, 
quo  illi  se  convertissent,  ut  eô  faciliùs  simul 
omnes  ab  suà  domo  ablegaret,  dùin  divisi , 
alius  hùc,  alius  illùc  Hebroeos  insequerenlur. 
Tandem  verô  suam  fallaciam  eo  fine  concludit, 
quô  non  aptior  uliliorque  alius  excogïtari 
queat,  cùm  ait  :  ïnsequimini  celeriler  ipsos; 
comprehensuri  enim  eslis  eos.  Nullà  enim  ra- 
tione  alià  se  meliùsomni  socielatis  et  conscien- 
liae  suspicione  absolvere  alque  expedire  pote- 
rat,  quàm  si  captos,  ut  communes  patria; 
bostes,  cupere  vehementer  se  simularet.  Neque 
acrioribus  stimulis  quœsitores  procul  à  suis 
scdibus  abigere,  quàm  si  illorum  assequendo- 
rum  comprehendendorumque  spe  incenderet. 
Alque  haec  quidem  fuit  cautissiniœ  astutissi- 
maeque  femina;  ad  eos,  qui  ab  rege  missi  erant, 
respousio,  per  quam  responsionem  an  et  pro- 
ditionis ,  et  mendaeii  ciilpam  in  se  admiserit , 
disputare  paucis  non  erit  abs  re.  Videlur  enim 
eos,  per  mera  mendacia  occulere,  quos  patria; 
civibusque  suis  exitium  macbinari  non  nescit. 
Sed  proditionis  quidem  accusari  mérité  posse, 
mihi  cerlè  non  videtur,  qua:  nihil  aliud,  quàm 
quos  exceperal  bospites,  eos,  non  ul  palriae  per 
injuriam  noceant,  sed  quô  salvi  ad  suos  queant 
reverli,  non  dedendos  régi  ,  sed  dimiltendos 
sibi  staluil,  cùm  inlclligeret,  illorum  utnoque 
vitam  exitio,  ita  neque  mortem  saluti  patria; 
fuluram;  quippe  cœlesli  alïlatu  prœsagiens 
urbis  excidium,  quod  ei  impendebat,  quidquid 
tandem  istis  hominibus  lieret.  Hoc  enim  illud 
est  quod  dicit:  Scio  quod  tradideritJehova,  hoc 
est,  verus  Deus,  vobis  terram.  Imo  verô  si  ho- 
spilesislossuosillaindicâsset,  turpiquelyranno 
objecisset,  tum  certè  proditionis  culpa  gravis- 
simâ  sedevinxisset,  qualisMoabitas  acerbe  ac- 
cusât Deus  apud  lsaiam  c.  16,  v.  2,  3,  dùm  iro- 
nicè  ad  illos  hujusmodi  verba  facit:  Absconde 
«»*  qui  expeltunlur;  profugum  neprodas;  maneant 


apud  te  exutes  mei  ;  ô  Moab,  eslo  latibulnm  ari- 
versùspopulatorcm.  Cùm  enim  jam  tum  sciret, 
certaque  esset ,  genlem  suam  à  Deo  ipso  esse 
proscriptam  ,  alque  Israelitis  cum  suis  posses- 
sionibus  deditam,  non  debuit,  neque  potuit 
etiam,  nisi  improbè,  vel  palrocinari  causse  in- 
juslœ.veljustaeadversari.Nequeenimullumne- 
cessiludinis  vinculum  esse  tam  magnum  potest, 
quod  adversùs  probitatis  officia  peccare  virum 
bonum  reclè  cogat.  Aliud  esset  slaluendum,  si 
illa  mercedis  gratià  eos  hosles  suo  régi,  civi- 
busque suis  eripuisset,  quos  patriae  inlellexisset 
fraudem  moliri  ;  neque  tam  bonœ  causse,  Dei- 
que  volunlali,  quàm  suis  commodis  subservi- 
vissct.  Tantùm  de  proditione,  à  quâ  ego  Rahab 
tam  abfuisse  longé  censeo,  ut  si  contra  fecis- 
set,  civiumque  suorum  causam,  quam  malam 
esse  sciebal,  juvisset,  lum  verô  ei  crimini  ob- 
noxiam  fuisse  dicerem.  Caelerùm  mendacium  , 
quo  usam  esse  perspicuum  est ,  pleriquc  ut 
officiosum  excusant,  in  quo  Lyranum,  post 
Origenem,  à  se  habent.  Sed  quia  hic  locus  est 
à  divo  Augustino  ad  Consent,  cap.  15,  prolixe 
et  accuratèexplicalus,  alque  perlraclatus,  quse 
sit  ejus  tanii  viri  sentenlia  expediam  ejus  ip- 
sius  ferè  verbis,sed  contractis  aujue  adstrictis. 
Illud,  inquit,  ulrùin  sii  aliquando  pro  cujus- 
quam  salule  meniiendum,  cùm  qua;slio  sit,  in 
quâ  solvendà  etiam  doctissimi  fatiganlur,  longé 
illarum  muliercularum  (de  obstelricibus  he- 
braisin^Egyplo,  et  de  noslrâ  Rahab  loquilur), 
in  illis  populis  degentium  ,  el  illis  moribus  as- 
suelarum,  excedebat  ingenii  modum.  Itaque 
hanc  earum  ignoranliam  Dei  patientia  susti- 
nebat.  Nam  Rahab,  cùm  illud  oiïicium,  pro 
ejus  vitœ  conditione  laudabile,  exploratoribus 
pra;stabal ,  nondùm  erat  talis ,  ul  ab  eâ  exige- 
relur  illud,  Malth.  5,  v.  37  :  Sit  sermo  tester: 
Est,  est;  non,  non.  In  obstelricibus  autem  illis 
hebrœis,  quamvis  nondùm  reipsà,  at  tamen  spe 
jam  atque  indole  animus  erat  laudandus;  qui 
non  nisi  eo  pioposito  menliebatur,  ut  prodes- 
set  alicui,  noceret  autem  nemini.  Sed  cùm 
quaerilur  :  Situe  boni  hominis  aliquando  men- 
liri ,  non  de  eo  quaerilur,  qui  adhuc  ad  yEgy- 
plum  aut  Jerichunlem,  vel  Babyloniam  perti- 
net,  aut  ad  Jérusalem  terrenam,  quœ  servit 
cum  filiis  suis,  sed  de  civitalis  illius  civibus, 
quse  libéra  esl  maier  nostra  in  cœlis,  respon- 
deturque,  omne  mendacium  non  esse  ex  veri- 
tate,  atquc  de  filiis  hujus  civitalis  scriplum 
esst;  :  Non  est  inventum  in  ore  ipsorum  menda- 
cium. Itaque  hos  filios  si  quando  ipsis,  ut  homi- 
nibus,  obrepat  qualecumqne  mendacium  po- 
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scere  humiliter  veniam.  Caeierùm  neque  illas 
obstctrices,  neque  Kahab.quia  menlilœ  esseiit, 
ideô  beneliciis  esse  affectas  à  Deo,  sed  quia  in 
Dei  servos  fuissent  miséricordes,  neque  falla- 
ciani,  sed  ijenignilatem  esse  mercede  compen- 
sions Neque  iniquilalem  nientienliiim,  sed 
jiberalilatem  menlium.  Ibec  ferè  Augustinus, 
et  plura  alia,  eo  opère,  quod  ad  Consenlium 
scripsit ,  propè  toluin  hujus  argument!. 

Rursùs  Quaeslionibus  in  Exoduni ,  de  obsie- 
tricibus ,  et  ipsarum  niendacio  verba  faciens  ; 
«  In  conscrvandis,  inquit,  infanlibus  opus  mi- 
sericordia;  exercuerunt,  al  niendacio  pro  se 
utebantur,  ne  nocereli  psis  Pharao,  quod  po- 
tuit,  non  ad  laudem  quidem,  sed  tainen  ad 
veniam  pertinere.  s  Neque  liic  auctoriiatem 
menliendi  propositam  puto  iis,  de  quibus  scri- 
plum  est  Apoc.  14,  5  :  Non  est  invention  in  ore 
ipsorum  mendacium.  Quorumdani  enim  vila 
longé  inferior,  quàm  pro  sanctorum  profcs- 
sione  ,  si  habeat  ista  niendacioruni  peccata , 
provectu  ipso,  et  indolc,  ferunlur;  prieserliiii 
si  adliuc  circa  terrena  occupantur.  Quorum 
autem  conversalio  est  in  cœlo,  non  exislimo 
eos  linguœsuœ  niodum,  quantum  ad  vcrilalem 
atlinet,  illarum  obstelricum  exemplo  debere 
formare.  Fuit  igilur,  ut  mini  videtur,  Augustino 
ea  opinio,  ut  exislimaret,  hominem  perfectè 
probum  nullo  mendacio  uli  debere  ;  omne  enim 
mendacium  esse  in  vilio  ponendum,  cùm  Deus 
ipsa  sit  verilas.  El  tamen,  quia  ofiieiosè  men- 
tiri ,  hoc  est ,  ut  per  mendacium  prosis  alicui , 
noceas  nemini,  maximani  babet  probitalis 
speciem,  quam  facile  humanus  animus  mise- 
ricordià  permotus ,  sibi  sequendam  slatuit, 
prœserlim  quando  ex  contraria  verilale  cerlum 
cuipiam  periculum,  aut  incoinmodum  iri  crea- 
tum  videl,  ideô  facile  à  Deo  ignosci ,  iis  maxi- 
me, qui  ad  consummatam  virtulis  illius  exa- 
ctissimœ  sapientiam  nondùm  poterunt  perlin- 
gere.  Adversùs  banc  aculissimi  simulque 
sanctissimi  virisentenliam,  elsi  nihil  dicendum 
putem,  tamen  variœ  illae  artes,  quibus  religionc 
pielateque  insignes  homines  saepè  in  sacra 
historiâ  usos  legimus  ,  aut  ad  Dei  voluntatem 
exsequendam,  aut  ad  pietatem  exercendam  , 
null.uii  verô  cuiquam  morlalium  injuriam  in- 
ferendam  comparai»;,  neque  veri  doli,  neque 
mendacii  nomine,  mihi  quidem  certè,  videntur 
appellandae  quandoquidem  sincerae  simplicitati 
verilalique  usque  adeô  non  adversantur,  ut 
plané  ad  bas  ipsas  virtuies  vindicandas,  obti- 
nendasque,  nullo  fallendi  quemquam  animo, 
usurpentur.   Dùm  enim  eorum  ,  quibuscum 
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res  est,  ejuscemodi  est  animus,  ut  ad  id 
quod  recluin  est,  non  possint  directe  induci, 
si  ipsos  nemini  noxià  circuitione,  alque  anfra- 
ctu.autad  rectum  perducimus ,  aut  cerlé  à 
pravo  avertimus  ,  non  intelligo  ,  qui  magis  ad- 
versùs simplicitatem  veritalemque  peccemus  , 
quàm  si  incurvatam  arborera  in  parlem  diver- 
sam  refleclamus  ,  ut  deinde  recta  évadât.  Et 
profectô  illis  talibusarlibusita  plerùmquc  san- 
ctos  bomines  simpliciter  et  ingénue  usos  esse 
videmus,  ut  dubilare  non  possis,  quin  cœlesti 
impulsu  ad  eas  sint  adducti.  Quod  autem  Deo 
auclore  suscipitur,  id  cum  ipsà  veritate  ,  pro- 
bàque  simplicilate  pugnare  non  potesl.  Quale 
illud  est,  quod  Israelitae  commodati  speciem 
opponere,  atque  ita  iEgyptios  suà  supellectile 
spoliare  jubenlur  ;  quam  tamen  fallaciam  om- 
nium dclestabilissimam  esse  apparet.  Sed  de 
mendacio,  doloque  hactenùs.  Nam  exempla 
passiin  in  sacris  litteris  obvia  sunt. 

Vers.  6.  —  At  ipsa  illos  subduxerat  in  so- 
larium, et  occultaverat  ipsos,  etc.  ^des  illis 
regionibus  ita  fuisse  ,  construclas  ,  ut  sola- 
rio  integerentur  quale  apud  Ilalos  vulgô  al- 
laita vocalur,  perspicuum  est  ctiam  ex  Evan- 
gelii  historiâ.  Giaecè  Sapa,  id  dicilur  oliam  hoc 
loco  à  Septunginla,  hebraicè  Gag.  In  eà  igilur 
douais  parte  Rahab  sua  lina  ad  solem  exposue- 
ral ,  quibus  jam  contegit  hospiles.  Talibus 
enim  usibus  commode  partes  illae  sedium  ser- 
viunt.  Sed  quai  vocenlur  lina  ligni,  non  est 
salis  cerlum.  Fortassis  enim  id  linum  sic  ap- 
pellatur,  quod  crudum  adhuc  et  lignosum  est , 
hoc  est,  de  quo  corlices  et  stipulas  nondùm 
sunt  stupario  malleo,  atque  carminatione  de- 
cussai  depexaique.  Soient  enim  lina,  autequàm 
lundantur,  insolari.  Nam  el  Septuaginia  voca- 
bulo  >.tvoxaXau.ïi  quo  hic  uluntur,  linum  à  suo 
calanio  nondùm  delusum,  videntur  signilicare 
voluisse.  Quod  enim  Lalinus,  non  linum  ip- 
sum,  sed  lini  stipulas  interpretatur,  vix  ferri 
potesl.  Non  enim  scriplum  est,  |nus  }V,  quod 
Palinus  reddidit,  hoc  est,  lignum  Uni,  sed  lina 
ligni.  Neque  verô  corlices  decussi  soient  re- 
poni,  sed  in  clibanos  et  furnos  abjici,  ut  ait 
Plinius.  Verùm  neque  illud  absurdum  sit,  si 
ad  linum  signilicari  existimemus,  quod  xyli- 
num,  quasi  ligneum  dicas,  vocalur.  Certum 
est  enim  eo  fructice  Syriam ,  Assyriamque 
abundare,  quem  alii  gossipion,  alii  xylum  ap- 
pellant,  ut  ait  Plinius,  lib.  19,  cap.  1.  Sed  ut- 
ut  est,  aut  mirum  videri  débet,  si  nomen  yy 
lino  attribuatur,  aut  aliis  planlulis,  qu;e  in 
ulmum  modo  ascendunt ,  neque  arborescunt, 
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quando  ipse  etiam  juncus  aliquando  arboris 
vocabulo  appcllatus  est,  ut  ait  R.  David  Kimlii 
in  radicibus  :  El  hyssopus,  qui  nascitur  in 
parielinis,  inler  D'SV  liocesl,  ligna  aut  arbores 
nominatur,  in  Hegum  historia.  Cœtei  ùm  iste 
versiculus,  qnod  slriclim  quarli  versus  initio 
dictum  fuerat,  id  explicat  dilucidiùs. 

Vers.  7.  —  Itaque  viri  illi  insecuti  fuerant 
ipsos,  etc.  Non  indicaverat  quidem  Rahab,  an 
urbe,  nedùmquà  porta  exivissent  sui  hospites; 
verumlamen  ita  inquisilorum  animos  spe  illos 
assequendi  incenderat,  ut  nullam  sibi  interpo- 
nendamputarent  moram,  quin  persequerentur, 
cùm  urbe  profugisse,  ex  eo,  quod  illa  indica- 
bat,  tempore  conjicerent,  atque  ad  suos  ver- 
sus revcrlisse.  Erat  autem,  quantum  apparet, 
fluminis  certus  locus,  ad  quem  trajiciebant, 
quiullrôcitrôque  commeabant  inter  Jerichun- 
lem  et  campos  moabiticos.  Cbaldaeus  pro:  Ver- 
sus trajectum,  reddidit,  usque  ad  trajectum. 
Idque  approbat  R.  David  Kimlii;  contenditque 
tô  bï  interdùm  viearium  esse  toO  "H?.  Quod  ut 
vcrum  sit,  non  tamen  salis  ab  illo  adductis 
excmplis  confectum  pulo.  Est  intérim  credi- 
bile,  ad  trajectum  usque  esse  inseculos,  ut 
vel  illic  tandem  ab  navibus  imparalos  asseque- 
rentur.  Quod  sequilur  :  Clauserant  auletn  por- 
tant, slullè  David  Krmhi,  vel  ipsis  speculatori- 
bus,  velfamiliaribusRahabattribuit.  Curenim 
illi  portam  clauderent,  quibus  eà  re  nihil  pos- 
set  accidere  incommodius?  Est  igitur  hoc  abs- 
que  ullà  personà  dictum ,  quodam  loquendi 
génère  Hebrseis  usitalo  ;  rectèquc  cùm  à  Se- 
ptuaginta,  lum  à  Lalino,  per  verbum  patiendi 
redditum.  Nimirùm  emissis  aula;  ministris  qui 
persequerentur,  clausa  obserataque  est  porta 
à  janitoribus.  Cseterùm  quia  id  conslructionis 
genus,  quod  est  in  "WH2  'TIN  :  Id  aulem  et 
postquàm,  insolens  est,  ideô  Aquilas  Ponlicus 
sic  iriterprelatur,  ut  suggérât  pronomen , 
quasi  quod  desit  in  hebrseo,  post  illud,  'VIN. 
Sic  cnim  convertit  hune  locum  :  Kat  rrv  «ratât 
litXétaftv  ÔTTÎao)  ttuTÏov,  û;  êÇï)J.T6V  c!  xaTai5ïû>ccvTE; 
imaa  àurôjv,  etc.  Vei uni  R.  Isaias,  vir  sanè 
doctus,  lilteram,  D,  Capli,  in  "WH3  supervaca- 
ncam  esse  censet,  et  ut  opinor,  rectè.  Nam 
nugas,  quas  David  Kimlii  adfert  in  médium, 
piget  referre.  Spécial  a.utem  hnec  occliisre  il- 
lico post  egressos  persequentes  portœ  menlio. 
ad  insequentem  de  fenestra  narralionem.  Ni- 
hil éniiri  opus  fuisset  iis  angusliis ,  si  tolâ 
nocte  patuissent  urbis  fores.  Simulquc  illu- 
stral Rababaî  fidem  sanctam,  quâ  cjus  inulie- 
bris  alioqui  animus  suslentatus,  etiam  lum,  ut 
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apparet,  perlurbabatur.  Expediverat  quidem 
féliciter  primam,  si  ita  fas  est  dicere,  fallaciam; 
atque  inquisitioncm  eluscrat,  quam  sibi  propo- 
sitani  habuerant  régis  allegali  ;  verùm  ita,  ut  in 
mullô  jam  majus  inde  periculum  venisse  videri 
posset,  cùm  neque  sibi,  neque  hospitibus  ul- 
lum  paleret  effugium.  Verùm  cordala  femina, 
nihil  ullis  dillicullatibus  commovetur  ;  sed  ut 
cerlissima  de  illorum  hominum  salute,  quos 
Deo  omnipotenii  cura;  esse  intelligebat,  suam 
ab  ipsis  sibi  salutem  sedatè  alque  oliosè  pa- 
ciscitur.  Nam  ita  habet  historia. 

Vers.  8.  —  Cumque  m  nondcm  dormirent, 
illa  ascenderat  au  ipsos.  Voculam  BTIO  inter- 
prelatus  sum  uondùm.  Sic  enim  saepè  usurpa- 
lur,  praserlim  cuin  verbo  temporisfuturi  con- 
structum,  ut  Genesi  2,  5  :  Et  nulla  planta 
agri  adhuc  erat  in  terra  ;  nec  ulla  lierba  agri  ad- 
huc  germir.abat .  El  in  Regum  bistorià,  lib.  1, 
cap.  5,  v.  7  :  Et  Samuel  nondum  agnoscebal  Do- 
minum;  neque  adhuc  palefactum  ei  fuerat  verbum 
Domini;  cseleroqui  solet  reddi,  priusquàm,  vel 
grœcè,  Trpîv  tî.  Diximus  ad  quartum  versiculum, 
exislimare  nos,  in  solarium  esse  subductos  à 
Rahab  spcculatores,  paulè  postquàm  ad  eam 
divertissent,  cùm  illa  jam  lum  praesagiret  im- 
pendens  periculum;  videntur  ergo  illi  omnium 
adhuc  ignari,  quœ  cum  régis  ministris  mulier 
egerat,  sollicité  eventum  exspectare  vigiles. 
Eos  igitur  illa,  ne  diù  sinat  esse  in  metu  , 
simulque  ne  rci  malurè  gerenda;  occasionem 
amitiat,  atque  à  recurreniibus  in  urbem 
quœsiloribus  opprimalur  :  illico  adit,  dernis- 
sura,  in  tempore,  per  fenestram,  nocte  intem- 
pestâ.  Non  facit  quidem  historia  narrantem  illis 
Rahabam  quœcumque  acciderant.  Sed  quis 
non  inlelligit  mulla  insuper  alia  esseomissa? 
Cerlè  illa  ver  ha  :  Quia  usa  sum  erga  vos  pie- 
talc,  tectè  significant,  rem  actam  omnem,  at- 
que adeô  ipsum  etiam  demillendi  consilium  illis 
fuisse  jam  lum  ah  ipsà  explicalum.  Nam  historia 
ordilurapei  le  à  niedio  sernione,  cùm  sic  habet  : 
Vers.  9.  —  Dixeratqui:  ad  ipsos  :  Scioquôd 
dedehit  Domi.nus,  etc.  Continent  enim  istamu- 
lieris  verba  causant  rei  ab  eâ  actae,  ac  si  dicat  : 
Jam  verô  quod  ego  régis  mei,  meorumque  ci- 
vium  partes  deseruerim  ,  vestramque  vitam 
cum  mcae  vitœ  summo  periculo  tutata  sim, 
ideô  est  à  me  factum,  quôd  meos  populares 
malà,  veslros  boni  causa  nili,  certissimis  indi- 
ciis  cognoverim  ;  quippe  cùm  nos  ab  ipso  vero 
Deo,  qui  cœli  lerracque  Dominas  est,  proscri- 
pli  simus  ;  vos  contra,  noslris  possessionibut 
donali.  Sed  enim  observanda  est  mulieris  san- 
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cta  fides  pietasque,  cùm  Dei  singulare  illud  in 
Israélites  benelicium  donatae  illis  Cliananxne , 
tanla  aniini  /irmiludinc  complexa  agnoscit, 
quanta  ipsi  Israelilae  vix  unquàm  potuêre, 
quamvis  cerlissimâ  doclrinâ  à  majoribns  ad  se 
propagaium,  alque  tum  à  Deo,  tum  à  Mose  lo- 
ties inculcatum.  Neque  enitn  cum  Lirano  sen- 
tio,  qui  vcrbum,  dederit,  per  temporis  enal- 
lagen,  pro,  daturus,  sivetraditurtis  sit,  positum 
esse  pulat.  Porrô  reliquâ  hujus  versiculi  parte 
affert  Rahab  causas  duas,  cur  ita  crcdat,  boc 
est,  donatam  esse  Israelitis  lerram,  proscriptis 
Chananaeis,  cùm  inquit  :  Et  quia  metus,  sive, 
formido  vestri  incidit  nobis.  Et  quia  disso'uti 
sunt,  etc.  Earum  prior  ab  ipsis  Israelilis  polis- 
sitnùm,  posterior  à  Chananaeis  sumpta  est.  Ac 
si  dicat  :  Quia  vos  divinilùs  terribiles,  nos  con- 
tra pavidi  sumus.  Divinilùs  enini  isla  accidere, 
facile  erat  ex  virium  ulriusque  parlis  compara- 
tione  exislimare  cuivis,  nisi  slupidissimae  fuis- 
sent turpissimorum  et  sceleralissimorum  ho- 
nniiuiu  mentes.  Quae  enim  alioqui  causa  esse 
poluisset,  cur  Chananaei,  gens  et  numerosis- 
sima  et  ferocissima,  alque  in  locis  munitissimis 
habitans,  Hebrœos,  homines  exlorres,  omnium- 
que  rerum  egenos,  et  quadraginla  annorum 
miseriis  insuper  fraclos  alque  eneclos  limè- 
rent? Nimirùm  illud  erat,  quod  apud  Mosen 
dixerat  Deus  Exod.  23  :  Terrorem  meum  mittam 
ante  te,  et  perturbabo  omnem  populum,  in  quem 
venturus  es,  etc.  Eum  aulcm  Dei  terrorem  di- 
vino  alflalu  illustralâ  mentis  acie  videbat  Ra- 
hab, neque  eam  cœlestem  graliam  aut  perve- 
cordiam  negligebat,  aut  per  impietatem  repu- 
diabat.aut  deniqueper  slulliliam,  vel  Pani  deo, 
vel  Fortunae  adscribebal;  sed  rectè  apud  suum 
animum  inde  colligebat,  ratîocinabaturque, 
cujus  numinis  vi  alque  potentià  Israelilae  tanto 
essent  gentilibus  suis  Chananaeis  lerrori,  quam- 
vis armis  viribusque  longé  praestantibus,  ut  se 
ipsi  per  metum,  quasi  quodam  prarjudicio  jam 
condeninarent,  ejusdem  numinis  consilium  vo- 
luntatemque  esse,  ut  hi  possessionibus  suis 
cédant,  illi  poliantur.  Sed  verenduni  profeclô 
est,  ne  ad  Dei  tribunal  illud  postremum  egre- 
gia  ista  Rahabae  (ides  mullos  condemnet  im- 
pietatis  adversùs  Deum,  qui  ne  per  saorosan- 
cli  quidem  Evangelii  pra-clarissimum  lumen 
salis  cernere,  alque  apud  suum  animum 
sl:iluere  possunt  ,  foriunarnm  suariun  om- 
nium et  laeiuni,  et  adversum  sucressum,  ex 
Dei  arbitrio  pendere,  qui  cùm  sit  terrae  cœli- 
que  Dominus,  omnium  possessiones  in  suâ 
manu  habet ,  proque  suo  nulu  juste  aliis  lar- 
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gitur,  aliis  aufert,  atquc  omninô  Ht  aeterno 
suoronsilio  visum  est,  dispensât;  cùmque  so- 
lus  in  bominum  eliam  animis  dominelur,  alios 
fiducià  erigit,  alios  metu  prosternit.  El  proin- 
de  quidquid  acciderit,  in  illius  esse  divinâ  vo- 
luntate  acquiescendum. 

Vers.  10. —  Audivimus  enim  qîjod  eisiccavit 
Domixus  aquas  maris  Rubri  ,  etc.  Duo  hîc  com- 
mémorât Kaliab,  quae  lantus  ille  popularium 
suorum  metus  est  consecutus,  alterum  ,  sic- 
calum  mare  Rubrnm  :  et  boc  quidem ,  quia 
naturœ  modum  excesserat ,  Deo  apertè  adscri- 
bit,  non  quidem  ex  eorum  deorum  numéro 
cuipiam  ,  quos  genliles  sui  colebant,  sed  Jc- 
hovac ,  boc  est ,  vero  Deo ,  à  quo  pendet  re- 
rum omnium,  ut  sic  dicam,  cssentia.  Hoc  enim 
nomen  proprium  Dei ,  Jehova ,  significat,  cùm 
respeclus  ad  res  creatas  habetur;  cœteroqui 
Deo  ipsi  imposiium  est,  quia  is  unusper  se  ab 
aeterno  exislit,  ipseque  sibi  essentia  est.  Alte- 
rum ,  devictos  deleto«que  duos  reges  Amor- 
rhaeorum ,  Sehoneni  el  Og.  Sed  boc  Israelita- 
rum  viribus  altribnere  videiur  quidem ,  verùm 
reipsà  eliam  Jehovœ  assignat ,  cùm  eum  esse 
Israeiitarum  Deum  ,  el  in  cœlo  terràque  domi- 
nari  profitetur. 

Atqui  dicebamus  modo  ,  Rahabam  animad- 
vertisse  ,  gentilium  suorum  animos  divinilùs 
fuisse  conslernalos  metu  ;  jam  verô  videtur 
non  arcanam  quamdam ,  et  à  Deo  effectam 
mentium  permolionem,  sedconspicua  miracula 
ejus  tanti  pavoris  causas  afferre.  Verùm  com- 
mémorât quidem  mulier,  quae  propalàm  facta 
fuerant  miracula  ,  tanquàm  principia  et  ante- 
cessiones  quasdam ,  atque  etiam ,  si  ita  vis  , 
quadam  ex  parte  causas  illius  animorum  con- 
sternalionis  ;  sed  quis  non  intelligat  ex  iis, 
quae  proximo  versiculo  facit ,  verbis,  eam  sen- 
tire,  unà  cum  illarum  rerum  gestarum  famâ, 
insolitum  quemdam  etmirificum,  longèque 
quàm  pro  illo  nuntio ,  et  pro  Chananœorum 
strenuitate  alque  fortitudine,  vehcmcntiorem 
(imorcm  animos  omnium  perculisse  totâ  re- 
gione?  quippe  ex  quo  non  solùin  conciderint, 
vei  ùm  usque  eô  prorsùs  tanquàm  liquefactidif- 
fluxerint,  ut  colligere  se  denuô,  sibique  con- 
stare  non  possent.  Erant  quidem  res  illae,  quas 
commémorât  hoc  loco,  maximae,  et  quae  meritô 
hoslibus  terrorem  affrrrent,  magnum  quidem 
illum  ,  al  non  prorsùs  implacabilem  ,  qualem 
describit  Rabab.  Namnisisimuldivinaquaedam 
visillorummentemintùsarcano  metu  tanquàm 
slupore  quodam  non  solùm  labefecisset ,  sed 
j|i  eliam  abjeciam  pertinaciter  tenuisset,  multa 
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eraiit  quibus  se  colligere,  metumque  tantùm 
aut  prorsùs  dcponere,  aut  cerlè  inoderari 
quibanl.  Nam  quod  ad  siccalum  mare  ailmct, 
in  quo  natura  ip-a  ab  adversariis  superata  vi- 
deripolerat,  quàm  facile  bomines  omnibus 
daemonum  supersliiionibus  alque  artibusas- 
sueti ,  et  exercilali ,  boc  miraculum  magi 
cujuspiam  precationibus  allribuere  poluère, 
aut  existimare ,  iEgypliorum  deos  vel  tum  non 
rilè  placatos,  vel  Hebraeorum  diis  forte  quà- 
dam  inferïores  fuisse,  atque  intérim  in  suis 
diis  Baalim,  Astaroih  ,  Dagone,  Cbanios,  aliis 
hujus  farinae  commenlis ,  quae  plurima  cole- 
bant,  bouam  spem  collocatam  relinere ,  ac 
proinde  aegypliacae  illiuscladisexemploparùm 
pcrmoveri?  praeserlim  cùm  ejus  memoria  an- 
norum  40  intervallo  propè  exolevisset.  Quin 
eliam,  si  metùs  islius  divini  ratio  recièsubdu- 
catur,  baud  potest  ille  ex  mnculo  siccali 
maris  natus  videri ,  quippe  qui  post  annos  de- 
mùm  circiter  triginla  oelo  post  illud ,  sit  ortus, 
cùm  fluvium  Arnonem  transinillerenl  Israelila;. 
His  enim  tum  verbis  apud  Mosen  Dent.  2,  v. 
25,  usus  legitur  Deus  :  Hoc  ipso  die  incipiam 
immittere  formidinem  lui  et  melum  lui  in  génies , 
etc.  Nam  quôd  Rahab  etiam  illud  miraculum 
repelii,  eôbominum  morem  repraesentat,  qui 
simul  atque  metu  vehementiore  conturbantur, 
eum  sibi  conquisitis  undequàque  causis  sive 
falsis,  sive  remolissimis,  ipsi  augent.  Jam  verô 
plures  etiam  fuerunl  humanae  ratiocinaliones, 
quae  ipsis  illorum  duorum  regum  subversio- 
nem ,  etsi  receniem,  minus  tamen  reddere 
potuerunt  lerribilem.  Nam  sunt  in  omni  bello 
momenta  occasionum  varia.  Et  qui  victis  fa- 
vent,  quamvis  poliùs  victoriae  causam,  quà 
eam  élèvent,  ipsi  fingere  sibi  soient,  quàm 
hostium  virtutem  admirari.  Verumenimverô 
majus  quiddam  erat  divinus  ille  terror,quo 
Chananaeorum  omnium  mentes  slup'bant, 
quàm  vel  ex  maris  siccali ,  vel  capta;  Galaadi- 
lidis  audilione  nala  formido.  Si  enim  Israeli- 
tas,  ut  victoriosos,  et  proinde  acerrimos 
hostes,  timuissent  modo,  cur  Jordanem  tra- 
jicienlibus  non  opposuissent  obstaculum  ? 
Imô  verô  disertis  verbis  narrabitur,  in  capilis 
quinti  initio,  tum  demùm  seriô  mrluere  ab 
Israele  Chananœos  cœpisse  ,  cùm  llumen  illi 
transmisissent  sicco  alveo.  Nam  a  nie  ,  ut  mi- 
seros,  imbelles,  prol'ugos,  quantum  cerlè  ap- 
paret,  conlempserant,  neque  exisliniaverant 
unquàm  fore  tam  audaces  ,  ut  se  in  illas  Jor- 
danis  Mediterraneique  maris  anguslias  con- 
ferrent.  Et  intérim  tamen ,  cœlesli  quodara 
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pulsu  agitabantur  ipsorum  mentes,  afficieban- 
turque  desperatione  mirificâ  rerum  omnium  , 
quotiesde  Israclitis  seriô  cogitabant.  Eumque 
animi  motum  sola  Rahab,  qualis  esset,  quid- 
que  sibi  vellct ,  et  quorsùm  esset  evasurus, 
rectè  expendii  ;  eôque  inducta  est ,  ut  crederet 
Jehovam,  Israelitarum  Deum  ,  esse  Dcum  cœli 
et  lerrae,  utmox  explicabimus. 

Mare  Rubrum  vocant  Hebrœi  mare  Suph,  à 
cujusdam  herbae  génère,  quà  liliora  illius 
abundant.  Nam  quod  divus  Hieronymus  putat, 
rpD  rubrum  significare,  ego  ut  refellere  nolo  , 
ila  approbare  nequeo.  Slephanus  qui  de  urbi- 
bus  scripsit,  citât  Uranium  ,  srriplorem  Pu- 
nicum,  dicenlem  ,  ideô  rubrum  illud  marc 
vocari,  quôd  nionlium,  quibus  cingitur ,  prae- 
cipuum  ruborcm  ,  quem  radiorum  solisobjectu 
reciprocalum  undaî  excipiunt,  reprœsentare 
videalur  ;  atque  insuper  defluentem  cum  pluvia 
montes  eos  abluente  colorem  ,  re  (moque  ipsâ, 
bibat,  indeque  rubescat.  Neque  ab  Uranio  longé 
videntur  dissenlire  nostri  homines,  qui  per 
illa  locavagati,  referunt,  per  intervallarubram 
ex  liltore  arenam  maris  conspici ,  iisque  ferè 
locis  curallium  quoque  reperiri.  Et  cerlè  cu- 
rallium  in  eo  sinu  gigni  auctor  est  Plinius.  Sed 
hœc  hactenùs. 

Historia  deletorum  duorum  rpgum  repetatur 
ex  Deuteronomio ,  quanquàm  à  nobis  quoque 
post  de  illis  mulla  erunt  dicenda.  Caeterùm 
verbum,  D1PI,  quod  converti,  delere ,  ferè  id 
significat  quod  Graecis  àvaSE^aTÎ^tv.  Nam  inler- 
dùm  est,  Deo  consecrare,  ut  Levitici  27,  v. 
28  :  Omne  analhema,  quod  quis  consecraverit 
Domino,  etc.  Aliàs,  omnium  delestationi , 
exsecralioni ,  injuriis  devovere  atque  expo- 
nere,  et  plané ,  quantum  fieri  potest,  occi- 
sione  occidere,  prorsùsque  abolere.  Quare 
Chaldaaus  hoc  loco  rectè  est  intcrpretalus, 
confecislis,  perdidisiis  omninb.  Translatiocordis 
liquefacti ,  et  spiriiûs  sive  animi  non  constan- 
tis,  qu»;  à  ccrà  sumiiur,  aperta  satis  est,  atque 
eliam  ab  aliis  interprelibus  explicata.  Nam 
Septuag.  Liquefacltim  est  cor  nostrum,  dixère: 
Mente  noslrâemoti  sumus.  Et  Chaldaeus  Lali- 
nusquepro,  conslare,  reddiderunt,  manere , 
aut  reliquum  esse.  Illud  porrô,  propter  vos, 
est  hebraicè,  à  facie  vestrà,  hoc  est,  vestrâ 
causa,  vel  propter  vestram  praesentiam.  Non 
quidem  quôd  ipsorum  prœsentia,  ut  hominum, 
tam  esset  Chananœis  genti  fortissimœ  formida- 
bilis  ;  sed  quia  is  Deus,  quem  colerent,  et  à 
quodiligerentur  ,  esset  Deus  in  cœlo,  et  Deus 
»    in  terra.  In  cœlo  quidem,  ut  qui  cœlestes  ho- 
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inimmi  animos  pro  suo  nutu  regat,  dùm  alios 
pavore  consternât ,  alios  audaciâ  atqnc  fortitu- 
dinc  lirmat.  In  terra  verô  ,  ut  qui  terrena  om- 
nia  pro  suo  arbitrio  dispenset,  aliis  auferat, 
aliis  assigne!.  Haec  enim  est  divina  illa  Raliabae 
sapienlia,  haec  fides ,  quàcum  cjusdem  illius 
Dei  potentiain  ,  majeslalem  ,  benignilatem  de- 
nique  sic  complectilur  ,  ut  non  solùm  ipsuin , 
sed  ejus  etiarn  cultores  ex  animo  amel  ;  et  quà 
polest  pietate  charilatcque  prosequatur,  me- 
relurincreduloruni  lionjinum  numéro  calaini- 
taleque  eximi ,  ut  ait  divus  Paulus ,  alque  in 
Abrahamitas  referri. 

N;ini  Abrabamo  eliam  ante  praedicalum 
Christi  Evangelium,  nala  per  (idem  ex  genli- 
bus  soboles  est,  quales  numeranl  Talinudici 
feminas  novem  ,  Hagar,  Asenelb  ,  Sepboram 
Mosis  uxorem,  Sephorani  obslelricein ,  Phuam 
obstelricem,  Pliaraonis  iiliain,  Ualiab ,  Rulb, 
Jael.  Erat  procul  dubio  eliam  caueris  Chana- 
na'is  ,  si,  non  omnibus,  al  ccrlè  multis ,  magna 
opinio,  de  unius  sumini  Dei  in  cœlo  lerrâque 
impcrio,  vel  ex  ipso  nalura±  instinclu  nala. 
Nam  legimus  aliarum  quoque  genlium  illius- 
modi  sententias ,  qualis  ista  Rahabse  videlur 
esse,  cùm  dicunt  :  ila-oip  àvJpwvTE  ôswvre.  Et  : 
O  qui  res  hominum  Deùmque, 
Elernis  régis  imperiis,  etc. 
Verùm  il  1  ï ,  ut  Apostoli  verbis  dicam ,  cùm 
Dcum  cognovissenl ,  non  ut  Deum  laude,  ani- 
mique  pietate  prosequebantur,  sed  eam  ij>sam, 
quam  videbant,  verilatem ,  suâ  injuslilià  im- 
pediebant.  Dixerat  Petrus,  inquit  divus  Augu- 
slinus  :  Tu  es  Cliristus  Filius  Dei  vivi  ;  amli- 
vilque  illico  à  Domino  :  Beatus  es ,  Simon. 
Dixerant  et  daemones  :  Tu  es  Filius  Dei,  et 
tamen  non  pronuntiabantur  beati;  quare  ?  quia 
hi  dixerant  prse  timoré,  ille  amure.  Da-moncs 
ergo.inquil,  babuerunt  quidem  fidem,  sed 
non  eam  qnâ  justusvivit,  hoc  est,  qua;  per 
dileclionem  operalur,  ut  ait  Apostolusad  Ga- 
lalas.  Flanc  enim  habent  soli  servi  Dei,  soli  (ide 
filii  Abrahae.  E  quorum  numéro  fuisse  Raha- 
bam  diximus.  Ilaque  cùm  neque  illud  naturae 
lumen  ,  neque  audila  de  Israelitarum  Deo  mi- 
racula,  neque  denique  angor  ille  conscienliae, 
quo divinitùs  omnium animi  exagitabantur,illos 
à  suâ  impietateabstinerc  pussent,  necamorein 
pietalemque  adversùs  verum  Deum  mcntibus 
ipsorum  ingenerare,  nihil  cis  profuit  illa  opi- 
nio. Sed  quantô  aeiernam  Dei  poientiam  alque 
divinitatem  propiùs  cognoscebant,  tanlô  ma- 
jore supplicio  digni  evadebant.  At  Rahab  et 
cognitum  Deum  gloriosè  prœdicabat,  iis  quae 
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nunc  tractamus  verbis,  et  qua  adhuc  potuit 
ralione,  charilatis  olliciis  fidem  suam  orna- 
bat,  fructuosamque  praestabat,  cùm  receptos 
ad  se  illius  nuutios,  alià  via  emitleret ,  ut  ait 
Jacobus.  Chaldaeus  hune  locum  paraphrasticè 
sic  reddidit  :  Eb  qubd  Dominus  Deus  vesler  sit 
Deus ,  cujus  divinitas  est  in  cœlo  siepra ,  et  domi- 
nalur  super  terrain  subter.  Sed  eadem  una  est 
senlenlia,  qua  Rahab  fictitiis  divis  omnibus 
omnem  cujusvis  beneheentiae  facultatem  de- 
trahit,  omnemque  illorum  cullum,  alque  eliam 
opinionem  prorsùs  pessunidat,  et  unum  Jcho- 
vam,  hoc  est ,  verum  Deum  ,  et  rerum  omnium 
parenlem,  pro  Deo  agnoscit ,  et  cœli  lerraeque 
domino  :  qui  bonos  praemio,  malos  pœnà  re- 
muneret.  Quà  lide  alque  professione  quid  ipsa 
promeruerit,  diximus  Apostoli  verbis.  Veteres 
Hebraci  autem  in  vetustis  coinmentariis  in 
Exodum,  quae  Mcchilla  vocant,  seriplum  reli- 
querunt,  hoc  promeritam  esse  ,  ut  octo  pro- 
phelae  et  sacerdoles  ex  ejus  slirpe  procrearen- 
lur  :  Jereinias,  Helcias  ,  Sarias  ,  Maasias  , 
Raruch  ,  filius  Neriœ,  Hanarueel  et  Selluni  ; 
fuit  autem  isle  Hanameel  filius  Sellum  ,  pa- 
Iruelis  Jercmiae  prophetœ.  Quin  elEzechielem, 
et  Iluldam  quoque  vaticinatione  célèbres  viros 
referunt  iidera  il li  in  album  poslcrilalis  Rahab; 
eamque  aiunt  quinquagesimo  demùm  vilae  suse 
anno ,  per  banc  sacram  professionem,  judaismo 
nomen  dédisse,  cùm,  abdicalo  turpi  quxstu, 
quem  adhuc  à  primis  pueritiae  annis  corpore 
fecissel ,  veniam  à  Deo  flagitaret,  et  ante  actae 
vilœ  Hagilia  ,  per  contrarias  virtutes  emenda- 
ret.  Ante  enim  exceperat  impuros  amasios  : 
nunc  veri  Dei  cultores ,  el  nunlios.  Anle  oc- 
cultaverat  alienos  maritos  ,  nunc  divîni  cou- 
silii  procura  tores.  Ante  ad  se  mœehos  funibus 
per  fencslram  subduxerat;  nunc  fune  per  eam- 
dem  Chananaicai  lurpitudinis  vindices  emiltit. 
Sed  h;Kc  haclenùs. 

Vers.  12,  13.  —  Jam  igitur  jur\te,  obsecro, 
hihi  Dominum  ,  etc.  Superiori  pra3clarissimo 
illi  elogio,  quo  professa  est  Rahab,  Jehovam 
esse  verum,  et  quidem  solum  Deum,  plané 
est  consenlaneum,  quôd  eum  ipsum  jurari  ve- 
lit.  Nam,  praeter  Deum,  jurare  rem  ullam  quaî 
usquam  sit,  sive  in  cœlo,  sive  in  terris,  nefas 
esse,  lege  divinà  sancilum  est.  Nam  quidquid 
dejeras,  ei  divinum  numen  vel  imprudens,  at- 
tribuis.  Sed  hocalio  disputabilur  prolixiùsloco. 

Caiterùm  quam  certâ  lide  statuent  Rahab, 
ut  ante  diximus,  donàsse  Deum  lsraelilis  Cha- 
nanaeam,  eosque  jam  in  possessionem  missum 
ire,  ex  iis  perspicuum  fit,  quae  nunc  sibi  ab 
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exploratoribus  ipsa  depaciscitur ,  non  aliter 
quàmsi  illi  in  re  jam  présente  versentur,  op- 
pidoque  polili,  in  cives  vilae  necisque  exer- 
ceanl  potestatem ,  cùni  intérim  illornm  salus 
in  ipsins  manu  adhuc  esse  magis  videri  possit, 
et  credibilesit,  eoseliamnnm  trepidos,  usque 
adeô  se  non  jactàssc,  ut  etiam  supplices  mu- 
lieri  fuerint.  Verùm  ipsa  haudquaquàm  prœ- 
senlem  hospitum  suorum  fortunam  corporis 
oculis,  sed  Dei  consiliiim  fidei  sensu  inlucba- 
tur;  in  quo  cùm  loto  animo  acquiesceret,  ip- 
sumjnrari  poscebat,  ut  certissimum  vindicem 
futurum,  si  illi  lallercnt.  Atque  ut  hoc  jusju- 
randum  impelret,  suum  illis  ponit  ob  oculos  in 
ipsos  benelicium  ;  sed  modostissimè,  ut  ab  ex- 
probralione  aliéna.  Bono  enim  viro  nefas  est, 
beneficium  non  reddere,  si  modôredderc  pas- 
sif sine  injuria,  ut  ait  Cicero  Olïic.  Mb.  1.  Ne- 
que  ullum  est  oiïicium  referendâ  graliâ  magis 
necessarinm,  praeserlim  si  hœc  magna  fuit. 
Fuisse  autem  Rahabœ  in  illos  maximam,  nerno 
negaverit  :  quippe  quae  cum  praesentissimo  vi- 
tœ  suœ  periculo  illorum  vitre  consulebat.  Sed 
tamen  modestissima  femina  verbulo  nullo  of- 
licii  sui  magniludinem  effort,  sed  admonet 
modo  simpliciler.  Deinde,  utsingularem  ipsius 
pielatem  agnoscas,  non  lam  sui  capilis,  quàm 
parentum,  fratrum,  sororum  denique  curam 
habet.  Nam  inepta  est,  meo  judicio,  arguliun- 
cula  Davidis  Kimhi,  cxislimantis,  de  se  niliil 
ipsa  m  dicere,  quia  id  officii  jus  postulabat,  ut 
eam  servarent,  à  quâ  essent  servati  ipsi.  Meliùs 
forlassè  dicatur,  de  suis  eam  necessariis  fuisse 
sollicitam  maxime,  quftd  scirel  illos  nondùm  in 
eo  Deo,  qui  soins  possets*>rvare,  spem  babere 
collocalam.  Sed  illud  notandum,  de  marito 
nullam  esse  mentionem,  neque  de  proie,  quo- 
rum prima  alioqui  habenda  videhatur  ratio. 
Nam  prima  societas,  ut  rectè  dixit  Cicero  loc. 
cit.,  in  ipso  est  conjugio,  proxima  in  liberis  ; 
deinde  tandem  in  unà  domo,  qure  in  nos  solos 
speelat,  neqnc  aliud  ullum  potest  hahorc  refu- 
gium.  Verùm,  quod  anle  quoque  est  à  nobis 
diclum,  mulier  corpore  quaestum  facere  con- 
sueta,  neque  marilum  habebat,  neque  libcros. 
Porro  pletateni,  sive  bcnignitatcm  quâ  se  usam 
dicit,  ego  non  solùm  perlin^re  aulnmo  ad  elu- 
sos  régis  allegalos  ci  inquisitores  ;  verùm  ad 
ips-mi  quoque  evadendi  raiinnrm,  jam  tum  ab 
eà  illis  commonslratam  atque  promissam,  ut 
nupor  oxistimabanius.  Perexîguum  enim  alio- 
qui illud  oiïicium  videri  poluisscl,  cùm  ipsi 
adliue  clausâ  urbe  hostili,  quasi  carcere,  reli- 
nerentur.  Nomen  IDn   in  sacris  lilleris  fre- 
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quens,  quod  clementlam,  pîefatem,  benignita- 
tem  iritcrprelamur,  Judaei  dicunt  signiùcare 
oiïicium,  quod  plané  gratuilô  fit ,  ubi  scilicet 
nulla  sunt  mérita.  Signum  verilatis,  sive  cer- 
tum  signum,  vocat  tesseram,  quâ  in  urbis  ex- 
cidio,  quod  sibi  per  fidem  quasi  ante  oculos 
statuebat,  et  rerum  omnium  perturbatione,  ac 
promiscuâ  clade,  ipsa  se  suosque  adversùs  vi- 
cions militis  insolentiam,  et  temerarium  in- 
consideratumqiie  furorem,  possettutari.  Porrô 
illud:  Et  quiilquid habenl,  ad  fratrum  sororum- 
que  liheros  etiam  perlinere,  constat  ex  versi- 
culo  23  capilis  6.  Animse  verbum,  ut  apud 
Gracos  et  Latinos,  ita  et  Hebraeos,  pro  vilâ 
accipi  satis  certum  est. 

Vers.  14.  —  Viri  verô  ad  illam  dixerant  : 
Anima  nostra  pro  vobis,  etc.  Hœc  est  jurisju- 
randi  formula,  quâ  exploratores,  coram  Deo 
ipso,  in  eam  se  obligationem  deducunt,  illum- 
que  obtestantur,  ut  à  se  juris  pejerali  pœnam 
capitalem  sumat,  si  fefellerint  in  eo,  quod  Ra- 
hab  est  slipulata.  Insulsa  autem  est,  meo  certè 
judicio,  interpretatio  R.  Davidis  Kimhi,  quâ 
sic  locum  hune  explicat  :  Nos  nosmettrademus 
interficiendos  pro  vobis,  iis  qui  vos  volent  oc- 
cidere.  Non  est  quidem  in  ipsâ  formula  sa- 
crum Dei  nomen  Jehova  srriplum.  Nimirùm 
satis  erat  illud  in  Rahabœ  stipulatione  fuisse, 
cui  plenè  perfeclèque  respondent  viri.  Ad  hoc, 
religio  estpiis  viris,  sacrosanctum  Dei  nomen 
in  illiuscemodi  deteslationibus,  ut  sic  dicam, 
adhibere.  Atque  ob  eam  causam,  si  illud  posi- 
tum  est,  ipsâ  illâ  malè  ominatà,  et  dira  verba 
in  talibus  jurandi  formulis  subticentur.  Velut 
in  illis  :  Sic  (aciat  mihi  Dominus,  et  sic  addat  : 
Vivit  Dominus  ;  et  quae  sunt  bis  similes.  Et 
verô  quis  in  vulgi  etiam  verbis,  cùm  dicunt  : 
Emoriar,  peream,  malè  sit  mihi,  nisi  hoc  illud 
prœstitero,  non  continua  intclligat,  Dei  vindi- 
ctam  eos  imprecari  sibi  si  fraudent  commit- 
tant  ?  Pronompn  vobis  ad  Rahabam,  et  familiam 
ipsius  paternam  spectat. 

Porro  illud  :  Nisi  deluterilis  hanc  rem  nostram, 
sive,  boc  verbum  noslrum,  significat,  ut  RR. 
David  Kimhi,  et  Levi  F.  Gersonis  auiumant, 
neipie  tesseram,  qunm  siut  daluri,  nequ<>  col- 
ligend;e  in  Rahabœ  aeles  familial  paternae 
consilium  prodi  debere.  Nam  ista  si  rescivis- 
sent  cœteri  cives,  in  ipso  rerum  discrimine, 
quolquol  in  nurnibus  habitassent,  similibus 
fubsetit  signis  usi  ;  alii  in  ayles  Rabab  irru- 
pissent.  Sanc  id  mihi  hâc  exceplione  videntur 
velle  speculatores ,  faclurossc  plané  quod  illa 
petit,   nisi  cjus  ipsius  prodilione  obstaculum 
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opponalur.  Nam  se  speculatum  venisse,  scie- 
Lant  minime  jam  esse  clam  rege  populoque, 
ut  slultè  hoc  celari  posiularent.  Verùm  enim- 
veiô  admonemur  istà  illoium  exceptione,  ut 
ne  ad  jurandum,  nisi  summà  cum  caulione, 
atque  religione  deduci  nos  paliamnr,  posKiuàm 
diligenter  explorata  usquequàque  omnia  ha- 
buerimus,  an  eliam  prœslare  jurala  possimus. 
;  Quod  porrô  sequilur  :  Et  fulurum  est,  ut 
quando  tradiderit  nobis,  etc.,  illud  ipsum  est, 
quod  jurejurando  promillilur.  Nam  exceplio, 
quam  modo  explicavimus,  per  interpositionem 
dicta  est;  hoc  verô  rectè  continet,  quidquid 
pioximo  versiculo  mulier  est  stipulata.  Ciele- 
rùm  uti  pietate,  vel  benedccntià,  aut  clemcntiâ 
erga  aliquem,  et  simul  veritate,  est  optinià 
lide  beneficum ,  sive  benignum,  aut  piuni  in 
quempiam  esse.  Itaque  tô  pietas  aut  beneli- 
centia  ad  ipsum  hcneficium,  tô  Veritas,  ad  proe- 
standi  beneficii  certain  fidem  spécial.  Saepè 
aulem  duo  ista  sic  conjunclè  posita  in  sacris 
lilleris  reperias.  Nam,  ut  unum  locum  osten- 
dam,  Abrahaî  servus  inGenesi  cap.  21,  v.  27, 
ad  Deum  hœc  facit  verba  :  Benedictus  Dominus 
Deus  heri  tnei  Abrahœ,  qui  non  prohibait  snam 
beiieficentiam  et  veritatem  ab  herotneo.  E  pau 
lô  post  ibid.  v.  49,  ad  Rebeccae  parentes  :  Jam 
verb  si  utimini  beneficentiâ  et  veritate  erga  he- 
rum  meum,  facile  me  certiorem,  etc.  R.  David 
Kimhi  verô  exislimat  7DH  eo  diflerre,  ab  I"ION 
quôd  illud  sit  graluitum  beneficium,  hoc  verô 
quod  juslum  sequumque  est  ut  prœstelur.  Ita- 
que illud  spectare  parentes  cognaiosque  Ra- 
hab,  quorum  nulla  erant  in  exploratores  mé- 
rita ;  hoc  verô  ipsam  Rahabam,  cui  aequum 
erat  salutem  pro  salute  rependere. 

Vers.  15.  —  Itaque  demiserat  illos  fcne 
per  fenestram,  etc.  Hic  versiculus  et  proximus 
videntur  non  suo  positi  loco  esse,  sed  ad  vice- 
simum  primum  locum  usque  differendi.  Ne- 
que  enim  credibile  est,  nondùm  data  tesserâ 
demissos  esse  à  Rahab  exploralores.  Neque 
insolens  est  in  sacris  litleris,  perturbala  con- 
fusaque  narration  uni  séries.  Dici  tamen  posset, 
sic  ista  esse  accipienda,  quasi  Rahab  se  jam 
comparet  quidem  ad  demitlendos,  atque  cum 
ipsis  de  tolâ  effugii  ralione  disceptet ,  nondùm 
tamen  demitiat.  Quo  loquendi  génère  Josua 
memorabitur  ad  Galgala  reverlisse,  profligalis 
ad  Gabnonem  honibus,  multô  ar>teqnàin  rêve- 
ra revertit.  Sed  dices  :  Si  nondùm  dcmitlun- 
tur,  quid  est,  cur  mox  dicanl  :  Textum  (ili 
coccinei  alligabis  fenestrœ,  per  quam  nos  de- 
misisti?  Verùm  facilis  atque  expedita  est  re- 
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sponsio,  lemporum  enallagen  esseusitalissimam 
apud  Hebrœos,  ilàque  demisisti,  pro  demiseris, 
posHum  esse,  aut  deniittore  paras.  Sed  neque 
illud  forlassis  absurde  dicatur  ,  sollicitissiinam 
de  hospitum  salute  mulierem,  solâ  jurisjurandi 
religione  contentam ,  salulis  verô  illud  suae  si- 
gnum  commodioie  lenipore  expectantem,  pro- 
perè  illos  urbe  emisisse  :  ipsos  verô  jam  secu- 
riores,  ea  quœ  proxiniis  versibus  memorabun- 
tur  verba,  pro  mœnibus  ad  illam  fecisse,  cùm 
per  fenestram  auscullaiet,  ut  quod  dédissent 
jusjurandum,  id  pluribus  atque  explicatioribus 
caulionibus  exceplionibusque  circumscribe- 
rent;  qu  >  ostensà  ralione  omnis  rei  conficun- 
dœ  simul  et  illam  de  suâ  suorumque  salute 
ceriiorem  facerent,  et  se  ab  errore  alque  cul* 
p;\  removerent. 

Sequilur  porrô  in  sacro  lexlu  :  Nam  ipsius 
domns  erat  in  muro  mœ»H(m  Nam  alioqui  ex 
privalâ  mnberis  domo  non  potuissent  urbe 
emilti,  clausis  undequàque  portis.  Quippe  so- 
ient in  oppidis  populosissimis,  qualis  erat  in- 
primis  Jéricho,  l'oriunae  lenuioris  cives,  et 
prœserlim,  qui  artibus  quppstum  faciunt  ab 
hominum  frequentià  abhorrent ibus,  sediculas 
habere,  in  ipsos  inaedificatas  immolîtssve  urbis 
muros  .  aut  eliam  in  mœnium  fornicatis  habi- 
tare  parielibus.  Quomodô  cùm  habitaret  Ra- 
hab, essetque  eadem  una  et  mœnium  et  ejus 
gurgustii  fenestra,  quâ  extra  urbem  speciabat, 
cùm  illàc  emissi  essent  viri,  liberum  ipsis  erat 
abirequôvis.Parùm  ergo  consideralè  Josephus, 
conlra  alque  sacra  verba  habent,  domuncu- 
lam  Rahab,  non  in  muro.  sed  propè  murum 
urbis  locat.  Vocatur  autem  hoc  loco,  nen  ipse 
mûri  ambilus,  quem  mœnia,  à  muniendà  urbe 
dicimus.  Veteres  enim  mœnire,  pro  munire 
videntur  dixisse  :  quod  verbum  in  vetuslis  Fa- 
bii  exemplaribus  ego  scriptum  reperi.  Tp 
verô  ipse  est  murus.  Sed  ista  vocabula  sa?pè 
confunduntur. 

Vers.  16.  —  Dixeratque  ad  ipsos  :  Ad  mon- 
tem  abite,  etc.  Jerichuntem  et  abaquilone,  et 
ab  austro  montes  habere,  qui  ulrinque  versus 
Jordanem  porriguntur,  diximus;  utros  horum 
subire  jubeanlur,  neque  certum  est,  neque 
scire  refert.  Hoc  enim  modo  suadet  Rahab,  ne 
rectum  iter  teneant  trajectum  versus,  neque 
citôse  illùc  recipiant,  sed  totum  diem  proxi- 
mum  abdili  jaceant  in  monte  quopiam,  dùm 
persequentes  in  urbem  reversi,  lulum  iler  re- 
liquerint,  quod  postero  die  futurum  conjicie- 
bat  ex  via;  spalio,  quod  ab  urbe  ad  trajectum 
usque  erat  circiter  quinque  millium  passuum , 
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ut  Eusebio  placet,  aut  paulô  longiùs,  ut  aliis. 
Nam  etsi  mullô  majus  eundo  redeuuiloquc 
conficere  poluissent  ï  11  i  nocte  dieque  conti- 
nualo  itinere,  prœserlim  cùm  eos  graliae  rcgis 
ambitio  incitaret,  tamen  inquisition!  non  pa- 
rùin  quoque  temporis  dcpuiandum  erat.  Ne- 
que  enim  rectà  rediluros  esse,  sed  passim  du- 
meta,  recessus,  latebras  omnes  rinialuros  fa- 
cile cogit;ibat  prudens  femina.  Neque  abs  re. 
Nam  ila  eos  fecisse  constat  ex  versiculo  22. 
De  triduo  enim,  quod  ad  lalendum  statuit,  id 
ila  esse  accipiendum,  ut  is  etiam  dies  in  ralio- 
nem  veniat,  quodie  speculatores  ad  illam  di- 
verterant  (nam  eam  noclis  partem  ,  qua:  ante 
somnum  captum  agitur,  solet  vulgus  prajce- 
denli  diei  adscribere)  ;  perendinus  verô  dies, 
hoc  est,  lerlius,  excludalur  ,  eoque  abire  iule- 
grum  sit,  ante  est  à  nobis  explicatum.  Talmu- 
dici  verô,  quos,  ut  solet,  sequitur  R.  Salo- 
mon,  opinanlur,  Rahabam,  non  conjectura  , 
Iridnum  hoc  praseripsissf,  sed  divino  alllatu; 
quod  neque  nos  relellendum  pulamus. 

Incommenlariis,qua}  Gencsis  magna  voean- 
tur,  ubi  hic  locus  est  à  veleribus  llcbrœorum 
magistris  traclalus,  scriplum  legimus,  tribu- 
lationes  et  res  adversas  sa:pc  triduo  definitas 
esse  in  sacris  lilteris,  ut  in  illo  :  Restituée  nos 
vitw  posl  biduum  ;  tertio  die  suscilabit  nos,  et  vi- 
vemus  coram  ipso.  El  in  illo  :  Ail  ad  ipsos  Jo- 
seph die  tertio  :  Hoc  facile  et  vivetis.  Et  in  illo  : 
Fuit  Jouas  in  visceribus  piscis  Iriduum.  Et  in 
illo  :  Faclum  est  die  tertio,  ut  vestiret  se  Esllier 
regali  veste.  Cœlerùm  eam  1er  tii  diei  velut  prœ- 
rogativam  adscribunt,partim  mysterioejusdiei 
tertii,  quo  lex  è  cœlo  data  proditur  ;  alii  il- 
lius,  quo  Abraham  sacrilicalurus  Deo  lilium, 
memoralur  oculos  suos  susiulisse.  Sed  nos, 
quibus  Deus  ipse,  pro  aîlernà  suà  misericor- 
diâ,  cerlissiinam  divinorum  niysteriorum  ve- 
ritatem  per  unigenilnm  Filium  suum  servato- 
rem  nostrum  palefaceredignalusest,  quidquid 
exiniium  et  singulare  tcrliis  diebus  in  sacra 
hislorià  attribuilur,  id  onine  ad  festam  illam 
et  auspicatissimam  lucem  terliam,  quâ  vita 
nostra  Christus  revixit,  référendum  jure  sla- 
tuimus. 

Quod  convertimus:  Ne  forte  occurrant  vobis, 
reele  etiam  reddatur  :  Ne  forte  incurrant  in 
vos,  aut  vos  invadant.  Nam  hàc  quoque  sœpè 
notione  usurpalur  verbum,  ViS.  In  verbo 
modi  infiniti  2V,  posita  est  qnarla  vocalis  loco 
quintae.  In  verbo  verô,  Droru,  desideratur 
terlium  positionis  elementum,  sive  illud  sit 
Aleph,  quod  est  usilatius,  sive  He;  successit- 


que  in  prima  syllabâ  Patali,  in  locum  Hircck, 
propter  litteram  Helh,  quœ  ex  inlimo  gulture 
est  pronuntianda. 

Vers.  17.  —  Vmi  verô  dixerant  ad  illam  : 
Nos  innoxii  ad  hoc,  etc.  Hîc  ego  explicaliùs 
diei  pulo  illud  ipsum,  quod  decimus  quartus 
versiculus  brcviler  et  slriclim  conlinebat. 
Nam  ex  diversis  composilâ  annalibus  sacra  hi- 
slorià, ut  alibi  à  nobis  disputalum  est,  saepè 
lit  ut  rem  eaïudem  itcrùm  alque  ilerùm  répé- 
tai, aliis  aliisque  verbis,  et  narrandi  modis. 
Sin  aulem  quis  malil  existimare,  illa  ab  ex- 
ploratoribus  nondùm  per  feneslram  emissis, 
haec  verô  demissis  esse  dicta,  non  pugnabo. 
Caventautem,  providentque  illi  bis  verbis,  ne 
se  perjurio  obslrinxisse  videri  possint,  si  quid, 
non  suà  culpà  mulieri,  aut  ejus  propinquis 
eveniat  mali,  cùm  ea  non  fecerint  scilicet, 
qua:  ipsi  |iimm  i  iliuiii.  Est  aulem  oralio  illa  : 
Nos  innoxii  ab  hoc  tuo  jurejurando,  curia,  de- 
bentque  suggeri  isla  aut  similia  verba  :  Esse 
volumus.  Est  enim  sententia  versiculi  :  Nos 
plané  pra±slare  volumus,  ne  perjurii  crimen 
faciamus  ;  alque  ideô  hisce  conditionibus,  quasi 
caneellis,  noslram  obligaiionem  circumscribi- 
mus. 

Moncmur  autem  hàc  tam  accuralà  istoruin 
virorum  cautione  atque  provisione,  non  solùm 
colcndum  sedulô  esse  grali  aniini  oflicium, 
cùm  ingralo  nihil  detestabilius  sit;  verùm 
etiam,  non  temerè,  neque  prolixe  juiandum 
esse,  sed  summà  cum  religione,  et  praecisè,  ut 
ne  plus  allirmalè,  Deoque  teste  promiltas, 
quàm  rébus  omnibus  diligenler  consideratis, 
elfeclum  te  posse  dare  cognoveris.  Maxima 
enim  fuit  semper  apud  omnes  génies  jurisju- 
randi  religio.  Ejusque  rei  vel  unus  Cicero 
lestis  est  satis  locuples,  cujus  hœc  sunt  in 
OUiciis  verba  :  i  Nullum,  inquit,  vinculum  ad 
i  adsiringendam  (idem  majores  nostii  jureju- 
i  rando  arelius  esse  voluerunt.  Id  indicant  le- 
i  ges  in  12  tabulis;  indicant  sacra,  indicant 
«  fœdera,  quibus  etiam  cum  hoste  devincitur 
i  fides;  indicant  nolationes  animadversiones- 
t  que  censorum,  qui  nullà  de  re  diligenliùs, 
«  quàm  de  jurejurando  judicabanl, «etc.  Quin 
credidit  anliquilas,  non  eum  solùm  qui  peje- 
ràsset,  daturum  Deo  pœnas,  verùm  ejus  etiam 
posterilalem  lantum  scelus  luituram  esse., 
Unde  est  illud  Juvenalis  de  Sparlano  quodam, 
qui  perjurium  animo  conceperat  modo,  rei- 
psà  nondùm  admiserat  : 
Sparlano  cuidam  respondit  Pylhia  vales, 
Haud  inipuniiiini  quondam  fore ,  quôd  dubitaret 
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Depositum  retinere,  et  fraudem  jure  tueri 
Jurando;  quœrcbal  enim  quœ  numinis  essel 
Wcns,  et  an  hoc  illi  facinus  suaderct  Apollo. 
Reddidil  ergo  metu.non  moribus  :  et  lanien  omnera 
Vocem  adyli  dignaru  temple,  veramque  probavit, 
Exlinclus  totà  parilercum  proie  domoque; 
Et  quanivis  longâ  deductis  génie  propinquis. 
lias  palitur  pœnas  peccandi  sola  voluntas. 
Sed  est  de  jurejurando  et  perjurio   dicendi 
campus  amplissiinus  :  atque  argumentum  hoc 
à  muliis  est  tractalum  copiosè.  Et  Detis  ipse 
teslatus  prolixe  est,  quàm  inique  ferai,  lemerè 
sacrosanclum  suum  nomen  à  morlalibus  usur- 
pari.  Quarc  de  his  haclenùs. 

In  verbo,  UTOlU-'n,  positum  est  sub  litterà 
Tau,  vocalis  Kamclz,  pro  Zere,  propler  accen- 
tum,  qui  solel  versuum  fineni  occupare,  ut 
opinor.  Est  enim  secundae  persona;  generis 
feminini,  ut  loquunlur  grammatici. 

Est  et  generis  quoque  enallage  in  illis  ver- 
bis,  ."lin  rnPDVn.  Nam  démonstrations  pro- 
nomen  masculinum  jungilur  nomini  feminino. 
Cœlerùm  jurandi  hoc  verbum  pillant  Cabba- 
lisla3  à  seplenario  numéro  diclum  esse,  nimi- 
rùm,  quia  ea  affirmât io  tant  rata  ceriaque  esse 
débet,  quàm  si  coram  lestibus  septem  esset 
facta.  Et  banc  nolationem,  atque  insuper  alia, 
de  hoc  verbo  profert  Babaiaus  commenlariis 
suis  in  Genesim,  cùm  de  Abrahœ  jurejurando 
dissent,  quo  se  ille,  in  sacra  historiâ,  omnium 
primus  obligabat  Abimelecbo.  Sed  ista  nosalio 
loco  explicabimus  opportuniùs,  si  vila  suppe- 
tet. 

Vers.  18.  —  En  intrantibus  nobis  in  terram, 
etc.  Pro,  in  terram,  reddiderunt  Septuag.  iîç 
pipe?  tâç  ivoXéu;,  in  parlcm  civitatis,  volenles, 
opinor,  signilicare,  cùm  primùm  irruplio  lie- 
retin  urbem,  illa  procurari  debere.  Sed  terram 
forlassè  dicunl,  vicina  urbi  loca,  ex  quibus 
illa  circumsidebatur;  difficile  enim  fuisset,  ca- 
pta urbe,  in  tantà  omnium  irepidatione  et  per- 
lurbalione,  cognatos  omnes  in  unam  domun- 
culam  convocare.  Vocahulum,  !T>pri,  quod 
cum  Judaeis  textum  interpretamur,  sœpè  spem 
fiduciamque  signilicat  :  ut  non  absurde  quis 
existimare  posse  videalur,  per  translationem 
sic  appellari  hoc  signum,  in  quo  salulis  spem 
omnem,  humano  more  loquendi,  mulieri  erat 
collocata.  Septuag.  et  eos  secutus  La  tin  us,  at- 
que etiam  Aquilas,  et  Symniachus,  signum 
sunt  interprelati,  magis  opinor  pro  sensu  ora- 
tionis,  quàm  voeabuli  notatione.  Cselerùm 
quid  Chaldamm  moverit,  ut  fitnbriam,  con- 
verleret.qua:  hebraicè  nsitfvocatur  in  Exodo, 
non  possum  satis  assequi  conjectura.  Neque 
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enim,  fimbriam,  aut  vestis  oram  signilicare 
usquàm  alibi  cxistimo. 

Rabbi  David  Kimhi  pulat,  hocdicere  voluisse 
Cbaldœum  :  Conspeclam  forte  in  mulieris  do- 
munculà  limbriam  è  lilis  coccineis  eonlextam 
alligare  feneslrae  illos  jussisse.  Sed  hoc  divi- 
nare  est.  R.  Isaias  à  positione,  <Tp,  qnae  col- 
lectionis  habet  notionem,  deduclum  nomen, 
n*pn,  funem  signilicare  censet,  qnèd  in  fune 
milita  fila  contorta  componanlur.  Mihi  verô 
verbum,  'SIC,  quod  Chaldaeis  tcxtorem  signili- 
care animadverti,  persuadet,  ut  credam,  rè, 
mp,  Hebrœis,  non  solùm  colligere,  vcrùm 
etiam  conlexere,  olim  significàsse.  Sunt  enim 
caetera  Orienlis  linguœ  ex  Hebraeâ  nalae.  Ah 
coque  verbo  et  lp,  lineam,  funiculum,  et  hoc 
nostrum  mpn,  descendere.  Porrô  ambiguum 
est  in  Ilebrao,  an  dicant  :  Per  quam  fene- 
stram;  an  verô  :  Per  quem  funiculum,  sive 
textum,  nos  demisisti.  Apte  lanien  cadere  vi- 
delur,  ut  quo  fune  mulier  suos  hospitcs  servà- 
rat,  eodem  ipsa  quoque  ad  salulem  ulatur, 
praserlim  propler  arcanum  sensum,  quem 
mulli  adumbratumhâcreesse  censent,  ut  ex- 
plicabimus opporluno  loco. 

Vers.  19.  —  Iixiis  sanguis  sit  in  caput 
ipsius,  etc.  In  hujuscemodi  orationibus,  san- 
guis, culpam  fusi  sanguinis  signilicat,  quod 
Chaldaeus  hoc  locoexplicalissimèdixii.judaeos 
igitur  et  se,  et  suam  posterilatem  impiâ  et 
nefarià  Christi  cœde  obstrinxisse  intelligimus, 
cùm  iminani  voce  inclainarent  :  Sanguis  ejus 
super  nos,  et  super  (itios  noslros.  Ilaqne  explo- 
ralores  hic  sese  extra  omnem  culpam  ponunt  t 
si  quid  palianlur,  qui  se  inlra  fornicem 
ilium  non  continuerait,  eamque  averlunt  in 
ipsos.  Et  rursùs,  non  solùm  morlis,  ver ùm 
etiam  ,  omnis  damni ,  incommodi ,  injuriai , 
quae  iis  acciderint  qui  inlùs  manserinl ,  sese  , 
ut  capitalium  rerum ,  faciant  reos.  Plus  ergo 
promiltunt,  quàm  stipulala  fuerat  Rahab.  Vi- 
lain enim  modo  sibi  suisque  servari ,  non 
etiam  pugnos  caeterasve  id  genus  injurias  pro- 
hiberi  illa  poposcerat ,  cùm  sic  diceret  :  Con- 
servabitis  in  vità  palrem  meum ,  etc.,  nisi  si 
piitcuius,  verbum  rm,  perfectam  vilae  incolu- 
milalem  significare,  ni  sanè  videlur.  In  summâ, 
apertè  ostendunt  hâc  lam  accuralà  ,  lamque 
pracisâ  olficii  sui  explicalione,  cùm  propler 
datum  jusjurandum,  tum  pro  ref'erendà  gratià, 
summâ  se  cupidilale  sludioque  salulis  Rahabae, 
et  ejus  faniiliarum  teneri  ;  quâ  re  procul  dubio 
ejus  animuin  singulariler  confirmant.  Naiu 
quantô  quis  id,  quod  se  facturum  recipit,  plu- 


983 


IN  JOSUAM 


964 


ribus  condiiionibus  atque  exceptionibus  prae- 
cidit,  laniô  plus  sibi  curae  esse,  ne  l'aiiul , 
ostendit.  Qui  enim  tenierè  milita  proniiltunt, 
iis  plerùmque  nihil  pensi  est,  ut  promissi  mu- 
nus  conficiant  ;  sed  vani  fulilesque  homines 
nullo  unquàm  honesti  sensu,  cogilalionevc  tan- 
gunlur. 

Vers.  21. —  Et  responderat:  Ut  verba  ve- 
stra,  sic  esto,  etc.  Accipit  millier  conditiones, 
quibus  sua  illi  promissa  circumscripserant , 
quippe  aequissimas.  Sed  observandum  est  hic 
scriptum  esse,  dimiserat  illos,  non  aulem  de- 
miseial.  Est  enim  verbum  mVl,  hoc  loco  posi- 
tum,  quod  saepè,  pro  valedicere,  atque  à 
se  dimiliere  usurpalur.  Supra  vtrôcrat,TTin, 
as  si  dicas:Fecerat  descendeie,  hoc  est,  demi- 
scrat,  sive  subtiliserai,  aut  dcorsùm  miserat. 
Putatergo  Rabbi  David  Kiinlii,  jam  valedicere 
mulierem  exploratoribus ,  eosiiue  dimitlere, 
cùm  superiora  verba  ex  inferiore  loco  pro  mœ- 
nibus  fecissent,  ante  demissi  fune.  De  quâ  re 
nos  supra  satis  muha  diximus.  ISihil  enim 
aliud  aflirmare  hic  possumiis,  nisi  senlcntiam 
elopinionem  noslram  ;  imô  vix  eam,  in  rc  in- 
cerl  ssimâ.  Porrô  quôd  jam  millier  memoratur 
alligare  signum  snae  fcneslrae,  id  per  prolepsin 
accipit  idem  Kiinlii ,  quasi  mirrelur  id  quidem 
hoc  loco,  ut  intelligainus,  minime  ab  illâ  esse 
negleclum,  caeleroqui  lani  demùni  lactum  ab 
illà  fuerit,  cùm  urbem  hoslis  obsidione  cinxis- 
set  ;  verùm  ego  nullam  satis  probabilem  video 
causam,  cur  non  illico  id  facere  millier  sollicita 
potuerit. 

Vers.  22.  —  Profectique  pervenerant  in 
montem  ,  et  manserant  illic  triduum,  etc.  De 
triduo  salis  mullasuntà  nobis  supra  disputata. 
Sed  quis  latentibus  signilicabal  persequenliiim 
in  urbem  reditum,  post  queni  conticere  iter 
reliquum  perrexerinl?  Neque  enim  credibile 
est,  Rahabam  tanti  periculi  rem  inlernuuiio 
credidisse  cuipiam.  Sed  fortassè  hujiismodi 
iocum  in  monte  ad  latendnm  cœperant,  ut 
indc  possent  ultrô  citrôque  commeantes  obser- 
vare.  Verùm  ego  exislimo,  Rahabse  conjectu- 
rain  seculos,  proeslituluin  lempus  laluisse,  ac 
deinde  iter  continuasse.  Porrô  illud  :  Vestiga- 
verant  aulem  per  toiam  viam,  etc.,  niuliebre 
consilium  veheminler  commendat  :  quo  uno 
factum  est,  ut  non  sint  specnlalores  depre- 
hensi ,  cùm  de  via  in  monlem  seccssisscnl ,  et 
simul  periculi  magniltidinem  illustrât ,  quôd 
quo  majus  illi  evasère,  lanlô  fiduciam  majo- 
rem  rei  benè  gerendue  aninio  conciporc  impe- 
raior  debebat,  cùm  secum  reputaret,  nulla  ho- 


minum  studia,  conatus,  machinationes  adversùs 
Dei  consilium  valere  quidquam,  nullaque  esse 
posse  pericula  lam  praesenlia,  è  quibus  mediis 
non  facile  suos  Deus  eripiat. 

Vers.  23.  —  Reverterant  itaque  duo  illi 
viri  ,  etc.  Declinaverant,  ul  diximus,  ab  recto 
ilinere;  redire  ergo  in  viam,  Irajectum  versus 
oporlebat.  Caelerùin  quôd  imperalori  expo- 
suisse  memorantur  omnia,  quae  sibi  accide- 
ranl,  hoc  est,  quse  perceperant,  in  magnâ  spe- 
culaiorum  hominum  laude  ponendum  esl.Nam, 
ut  sunt  res  bellicae,  in  minimis  saepè,  et,  ut 
videntur,  relalu  indignis  rébus,  momenta  ver- 
sanlur  maxima;  de  quibus  imperaloris  et  du- 
cum  débet  esse  exislimalio,  judiciumque,  non 
cxploratorum.  Quare  prudentis  imperaloris 
est,  suos  ipsum  exploralores  seorsim  prinium 
audire,  et  de  lacendis  dicendisque  ante  mo- 
ntre, quàm  in  concionem  producal ,  ne  et  variis 
ingeniis  anceps  mobilisque,  et  judicio  prxceps 
multiliido,  temerè  ex  illorum  relatione  majo- 
rent quàm  oporluil  aut  confidentiam,  aut  me- 
lum  roncipiat  :  quorum  illa  animorum  elatio- 
iii'in  intolerabilem,  hic  slupidum  pavorem 
parère  soient ,  cùm  magnas  hominum  copias 
invaserc.  Quai  animorum  perlurbaliones  in 
excrcilu  juxla  ulraeque  soient  imperaloribus 
accidere  intraclabiles,  alque  implacabiles.  Et 
de  formidine  quidem  exstat  clarum  et  memo- 
rahile  cxemplum  in  Numeris.Simul alque  enim, 
auditis  propalàm  speculatoribus ,  trepidare  at- 
que in  motu  metùs  esse  cœperat  niultitudo, 
usque  adeô  nihil  Mosis,  Aaronis,  Calebi,  Josuae 
denique  verba  apud  eam  elïicerc  potuère ,  ut 
nisi  subito  Deus  suam  declarâsset  omnibus 
praesentiam,  per  immensum  gloriae  majestalis- 
que  sua?  splendorem  ,  monilores  illi  lapidibus 
obruli  pro  salutari  consilio  pœnam  capitalem 
perturbato  atque  aesluanli  populo  dédissent, 
lia  enim  ferè  fit,  ul  quanta  majore  conalu, 
pluribusquc  rationibus  consternatam  mullilu- 
dinein  à  melu  revocare ,  fidiiciamque  aflerre 
nileris,  lanlô  illa  se  in  majoribus  positam  esse 
periculis  pulet ,  tantôque  confusiore  trepida- 
lione  concitetur.  De  conhdentiâ  verô,  si  ea 
exercilûs  animos  occupaverit,  quanlam  etiam 
ipsa  secum  perniciem  facile  irahat,  monebit 
nos  Haiensium  excidium,  qui  cùm  ex  felici 
cvenlu  nuperae  victoriolae  temerarià  audacià 
immodicè  exsultarent ,  oblili  omnis  mililaris 
disciplinée,  tam  caecà  persequendi  hoslis  cupi- 
dilale  simul  omnes  urbe  eflïindebantur,  ut  eam 
ornai  nudalam  praesidio.adversariisprodercnl. 
Credibile  est  ergo  prudenlissimum  imperalo- 
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rem  Josuam,  speculatores,  quos  non  conscio, 
nedùmsciscente  populo  émiserai,  seorsim  eliam 
ad  se  reversos  audivisse,  atque  ad  ulrumque 
speclare  voculam  Uin  ,  de  quâ  diximus  multa 
ad  versiculum  primum  hujus  capitis.  Certè  illi 
hic  jam  narraniur  ad  Josuam,  iilium  Nun ,  re- 
vertisse,  Josuœ  omnia  exposuisse.  Populi  verô 
nulla  est  mentio,  conlra  alque  in  Numéris  fit , 
ubi  qui  emissi  fuerant,  non  modo  ad  Mosen 
et  Aaronem,  sed  ad  universum  cœtum  Israeli- 
tarum  reversi  loculique  memoranlur. 
Vers.  24.  —  Dixerantque  ad  Josuam  :  Nam 

DoiMINUS    TRADIDIT  l.N  NOSTRAM  MANUM,  etc.  Ha3C 

narralio  curla  est  ;  quod  ctiam  R.  David  Kimiii 
annolavit.  Mulla  enim  pramiissa  videntur,  qui- 
bus  respondeat  illa  parlicula,  Nam.  Eflicit  enim 
ea,  ut  apparet ,   loiius  liortaiionis  exiremam 
partem.  Verumlamen  negari  non  polesl,   ul 
Gratis  3™,  ita  Hebrais  '3,  supervacaneum  esse. 
Sed  quando  addunt  :  Atque  etium  liquefacti 
sunt  omnes  incolœ ,  etc.,  plané  videntur  alias 
quoque  anle  exposuisse  facilis  Victoria;  conje- 
cturas, quibus  banc  insuper  adjiciant ,  quam 
didicerant  à   Rahab,    et  quae  longé  omnium 
certissima  erat.  Nam  ,  ut  est  verè  ab  Euripide 
diclum  ,  toûto    Se   to  orparfi^siv  è-jù  icpivca  xaXûç 
•piâwai  tôv  i'x.SpC'V,  eî  jj-aÀtaT'  âXûgijAcç.  Sed  enin)  vi- 
demus  quàmsil  istoium  exploralorum  dis>siini- 
lis  oralio  ad  illorum,  quos  Moses,  aul  populus 
veriùs,  émiserai,  à  Cades-Barne.  Illi  enim  cla- 
mabant  :  filou  puterimus  iiwadere  populum  ,  hoc 
est,  Chananaios,  quia  furtiur  nobis  eu.  Hi  verô 
clamant  :  Tradidii  eum  Dominas  in  munum  no- 
stram;   plané  enim  jam  animos  despondet.   Et 
tamen  illi  nulla  passi  pericula  memoranlur, 
quœ  istos  praseniissima  circumvallâranl.  Ni- 
mirùm  est  iliud  longé  verissimum  quod  Paulus 
Romanis,  cap.  8,  scribebal  :  lis  qui  Ueum  dili- 
gunt,  quidquiU  accidat,  id  cedere  in  fauutm.Uaque 
isti ,    quaniô    majora    discrimina    evaseranl , 
laniù  cerliorem  sibi  suisque  opem   divinam 
adversùs  hostem  pollicebanlur.  Neque  enim 
suas,  ut  illi,  vires  cum  adversariorum  viribus 
contendunt;  sed  quid  Deus  possit ,  quidque 
velit ,  id  verô  expendunt  atque  considérant , 
cùm  atunt  :  Dominas  dedidil   itlos  nubis,    qui 
adtnirabiii  formidine  omnium  animos  proslravit. 
Lubet   hic  paucis  jam  audilam   de   Josuà 
historiam  ad  verum   Josuam   noslrum ,  hoc 
est,  Jesuni  Chrislum ,  ab  illo,  ut  diximus, 
adumbralum  anagogicé  accommudare.  lgdur 
Dominus,  et  servator  mundi  Jésus  Chrislus  , 
traducturus  per  Jordanem ,  hoc  est,  baptismi 
sacranienlum  ,  populum  suum  in  beatissùnam 
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illam  terrain  vivenlium,  emittebat  duos  explo- 
ralores,  id  est,  tuniAposlolos,  tum  qui  hos  se- 
cutisunt,  sacri  verbi  doctores,  in  Jerichunta, 
perdilissimum  viliis  omnibus  mundum,  quos 
cùm  excepisset  Rahab  merelrix,  hoc  est,  pro- 
fanus  gentium  populus,  qui  variis  se  deorum 
simulacris  prosliluerat,  csltum  à  consuetâ  illa 
sua  lurpiludine  abduclus,  lum  in  populum  Dei 
ascilus  el  conservatus,  et  quidem  per  penden- 
tem  è  cruce ,  tanquàm  sublimi  leneslrâ  ,  et 
lolius  mundi  spécula,  l'unenicoceineum,  ipsum 
Jesum  Chrislum,  qui  lorcular  illud  omnium 
laboriosissiinum  cùm  calcàsset  solus,  rubebat 
indumentum,   id   est,    corpus  ipsius.  Verùm 
cùm  myslica  isla  à  multissint  piè  perlraclaia , 
non  persequar  ego  longiùs,  ubi  addidero,  illud 
meo  judicio   eliam  aplissimè  in  evangelicam 
historiam  cecidisse ,   quôd   paupercula  Rahab 
in  suum  gurgustiolum  Josuae  nuntios  excepe- 
ril,  non  sopienies,  non  potenles,  vel  cjaro  ge- 
neri    nali    Jcriehuntii,  similiter   atque   Jesu 
Chrisli  nunliis  accidisse,  monel  Paulus  apud 
Corinlhios.  Alque  insuper  nomen  Rahab,  quod 
latiludinem  significat,  mirificé  congruere  typo 
Ecclesiae  Chris.li ,  non  modo  quia  haec  inlinilis 
parlibus  dilalala  est,  praut  l'ueral  Mosis  Eeele- 
sia,  de  quà  re  praclarè  valicinalus  est  Isaias 
capile  49  et  54,  vei  uni  vel  mullù  magis,  quia  , 
ut  ait  D.  Paulus,   priusquàm  venirel  (ides,  cu- 
slodiebannir  sub  loge  conclusi,  in  eam  liclem 
qua;  revelanda  erat ,  etc.  Hoinines  enim  sub 
Mosis  lege  vivenies,  et  nectlùm  per  lidem   in 
Jesum  Chrislum  conseculi  promissionein  Spi- 
rilùs,  hoc    est,    nondùm  adepii   cliariialem 
et  jusliliam,  lege  illa  non  aliter  alque  earceris 
cancellis  circumdati  coarclabanlur,  et  tanquàm 
à  pœdagogo  prohibebanlurab  iis  agendis,  quae 
maxime  cupiebant.  Verùm  ubi   per  lidem   in 
Chrislum  consecuti  sunt  à  Spirilu  sanclo  clia- 
riialem, per  quam  lides  operalur.  atque  inde 
jusliliam ,   non  jam  cohihenlur  legis  sua;  can- 
cellis, sive  minis,  à  vitiis,  sed  per  amorem ,  ut 
filii,  observant  œterni  Palris  mandata  animo 
promplo,  solulo,  libero,  hoc  est,  corde  dila- 
tato,  per  charitateni  scilicet,  quam  in  id  Spi- 
lus  sanclus  infundil.  Quod  divinus  vales  his 
verbis  cecmil  :  Per  viam  màndatorùm  curram  , 
cum  dila'.averis  cor  meum.  Nain,  ut  ail  D.  Angu- 
slinus,  dùm  hune  sacri  poelse  locum    Uacial, 
cordis  dilatalio,  juslitia;  est  delccialio  :  quod 
ni  un  us  est  Dei,  ul  in  praeeptis  ejus,  non   ti- 
moré pœnae  coarclemur,   sed  dilectionc  dila- 
lemur. 
Sed  isla  alligisse  leviter  salis  est,  piisque 
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animis  earum  rerum  jucundissimâ  mcditatione 
sese  exercendi,  quantulamcumquc  occasionem 
dédisse.  Porrô  cujus  rei  sacrum  sit  symholum, 
quôd  Rahab  intra  suos  parietes  conlinere  dé- 
bet, quos  salvos  cupit,  audial  lector  ex  D.  Cy- 
priano,  cùm  ad  Magnum  scribit.  El  rursùs  cùm 
adversùs  Novalianum  tractât  de  simplicitate 
Prœlalorum.  Ego  enim,  etsi  sic  sentiam,  nul- 
lam  anagogam,  quse  salutarem  doctrinam  expli- 
cet,  animosque  nostros  secum  in  cœlum  suble- 
vet,  esse  repudiandam ,  etiamsi  longiusculè 
petita  atque  accersita,  pro  sacrorum  verborum 
notatione,  videri  possit;  cùm  meminerim  Pau- 
CAPUT  III. 

1.  Igilur  Josue  de  nocte  consurgens 
movit  castra ,  egredientesque  de  Setim 
venerunt  ad  Jordanem  ipse  et  omnes 
lilii  Israël,  el  morati  sunt  ibi  très  dies. 

5.  Quibus  evolutis  transierunt  praeco- 
nes  per  castrorum  médium  , 

3.  Et  clamare  cœperuni  :  Quando  vi- 
deritis  arcam  fœderis  Domini  Dei  vestri 
et  sacerdotes  stirpis  levitiese  portantes 
eam,  vos  quoque  consurgile  et  sequimini 
prseced^nies  ; 

4.  Sitque  inler  vos  et  arcam  spatium 
cubilorum  duûm  millium  (1)  ,  ul  procul 
videre  possilis,  el  nôsse  per  quam  viam 
ingrediamini,  quia  priùs  non  ambulàstis 
per  eam  ;  et  cavete  ne  appropinquetis  ad 
arcam. 

5.  Dixilque  Josue  ad  oopulum  :  San- 
clificamini,  cras  enim  faciet  Dominas  in- 
ter  vos  mirabilia. 

6.  Et  ail  ad  sacerdotes  :  Tollite  arcam 
fœderis,  et  praecediiepopulum.  Qui  jussa 
complentes  tulerunt ,  et  ambulaveruni 
anie  eos. 

7.  Dixilque  Dominus  ad  Josue  :  Hodie 
incipiam  exaliare  te  coram  omni  Israël, 
Ut  sciant  quôd  sicut  cum  Moyse  fui,  ita  el 
ter u  m  sim. 

8.  Tu  autem  prsecipe  sacerdotibus  qui 

(1)  Duo  cubilorum  millia  ferè  idem  suni  ac 
undecim  kilomoiri.  —  Ex  hoc  loco  iriducuut 
Pharisaei  die  sabbato  ca-terisque  feslis  nemini 
licere  longiùs  à  domicilio  suo  progredi  quàm 
duo  cubilorum  millia.  Quôd  si  v.tô  longiùs 
progredi  sil  necessarium,  en  effugium  quod 


lum  dicere  :  Omnia  ea  quœ  Israetitis  olim  eve- 
nerunt,  types  fuisse,  easque  adumbrâsse  res,  quibus 
ha'c  postrema  mundi  œtas,  hoc  est,  D'OM  niTIN, 
et  Christi  regnum  institueretur  ad  salutem.  Et 
simul  quaed  im  eum  ex  Mose  ad  cerlas  doctrinal 
christianae  partes,  scitè,  alque  adeô  divine  ac- 
commodare,  quas  lamen  illa  minime  adum- 
brâsse alioqui  existimes  :  etsi ,  inquam ,  sic 
sentiam,  tamen  constitutum  habeo,  anagogas, 
quoad  ejus  facere  possum,  parcissimè  tractare, 
consciuset  mihimet  ipsi  meae  mediocritalis  in- 
genii,etplerisque  doclis  boeseculo  sui  ipsorum 
faslidii,  si  paululùm  à  sacris  verbis  digrediare. 
CHAPITRE  III. 
i.  Josué  étant  done  levé  avant  le  jour  dé- 
campa avec  toute  l'armée  ;  et  étant  sortis  de 
Sétim,  lui  et  tous  les  enfants  d'Israël,  ils 
vinrent  jusqu'au  Jourdain,  où  ils  demeurèrent 
trois  jours. 

2.  Après  ce  temps  expiré,  les  hérauts  pas- 
sèrent par  le  milieu  du  camp, 

3.  Et  crièrent  :  Quand  vous  verrez  marcher 
l'arche  de  l'alliance  du  Seigneur  voire  Dieu, 
et  les  prêtres  de  la  race  de  Lévi  qui  la  porte- 
ront, levez-vous  aussi  vous  autres  el  marchez 
après  eux,  mais  de  loin,  par  le  respect  que  vous 
devez  avoir  pour  le  Seigneur. 

4.  Et  ainsi  qu'il  y  ait  entre  vous  et  l'arche 
un  espice  de  deux  mille  coudées,  et  non  da- 
vantage, afin  que  vous  puissiez  /avoir  de  loin, 
et  connaître  le  chemin  par  où  vous  irez,  parce 
que  vous  n'y  avez  jamais  passé;  et  prenez 
garde  de  vous  approcher  de  l'arche ,  de  peur 
que  vous  ne  mouriez. 

5.  Josué  avait  dit  au  peuple  :  Sanctifiez- 
vous  ,  et  préparez-vous  à  recevoir  de  nouvelles 
faveurs  du  Seigneur,  car  le  Seigneur  fera  de- 
main des  choses  merveilleuses  parmi  vous. 

6.  Et  il  dit  aux  prêtres  :  Prenez  l'arche  de 
l'alliance,  et  marchez  devant  le  peuple.  Ils 
firent  ce  qu'il  avait  commandé,  et  ayant  pris 
l'arche  ils  marchèrent  devant  eux  ; 

7.  Car  le  Seigneur  avait  dit  à  Josué  :  Je 
commencerai  aujourd'hui  de  vous  élever  de- 
vant tout  Israël  par  de  nouveaux  prodiges,  afin 
qu  ils  sachent  que  je  suis  avec  vous,  comme 
j'ai  été  avec  Moïse. 

8.  Donnez  donc  cet  ordre  aux  prêtres  qui 

nobis  Rabbini  suppedilant  :  Pridiè  frustum 
panis  iu  via,  duobns  cubilorum  millibiis  à  do- 
micilio, depoiienduin  :  sic  m  co  ipso  loco  do- 
micilium  esse  censelur,  el  circumcirca  duo 
cubilorum  millia  peragrare  fas  est  salvà  con- 
scientià  (Drach,  loco  cit.). 
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portant  arcam  fœderis ,  et  die  eis  :  Cùni 
ingressi  fuerilis  partem  aquœ  Jordanis, 
state  in  eâ. 

9.  Dixitque  Josue  ad  filios  Israël  : 
Accedile  hùc  ,  et  audite  verbum  Domini 
Dei  veslri. 

10.  Et  rursùm  :  In  hoc,  inquit,  scie- 
tisquôd  Doniinus  Deus  vivens  in  medio 
vestrî  est,  et  disperdet  in  conspectu  \e- 
slro  Chananaeum  et  Helhaeum ,  Hevaeum 
et  Pherezaeum,  Gergesaeum  quoque  et 
Jebusaeum  et  Amorrhœum. 

11.  Ecce  arca  fœderis  Domini  omnis 
lerrœ  antecedel  vos  per  Jordanera. 

12.  Parate  duodecim  viros  de  tribubus 
Israël,  singulos  per  singulas  tribus. 

13.  Et  cùm  posuerint  vestigia  pedum 
suoruni  sacerdotes  qui  portant  arcam 
Domini  Dei  universae  terrœ ,  in  aquis 
Jordanis,  aquœ  quae  inferiores  sunt  de- 
curreni  atque  déficient  ;  quae  aulem  de- 
super  veniunt  inunâ  mole  consistent. 

14.  Igilur  egressus  estpopulusde  ta- 
bernaculis  suis  ut  transiret  Jordanem,  et 
sacerdotes  qui  porlabant  arcam  fœderis 
pergebant  ante  eura. 

15.  Ingressisque  eis  Jordanem,  et  pe- 
dibus  eorum  in  parte  aquao  tinctis  (Jor- 
danis aulem  ripas  alvei  sui  tempore  mes- 
sis  impleverat), 

16.  Sleterunt  aquœ  descendentes  in 
loco  uno,  et  ad  instar  montis  intumescen- 
tes apparebant  procul,  ab  urbe  quae  vo- 
catur  Adom  usque  ad  locum  Sarthan  ; 
quœ  aulem  inferiores  erant,  in  mare  so- 
liludinis  (quod  nunc  vocatur  Mortuum), 
descenderunt ,  usquequô  omninô  defice- 
rent. 

17.  Populus  autem  incedebat  contra 
Jéricho  ;  et  sacerdotes  qui  portabant  ar- 
cam fœderis  Domini  stabant  super  sic- 
cam  humum  in  medio  Jordanis,  accincti  ; 
omnisque  populus  per  arentem  alveum 
transibat. 

s.  s.  vu. 


COMNEMTARIUM.  CAPUT  II.  «no 

portent  l'arche  de  l'alliance,  et  c'ites-Ieur  : 
Lorsque  vous  serez  au  milieu  de  l'eau  du  Jour- 
dain, qui  s'ouvrira  dès  que  vous  y  aurez  mis  le 
pied,  arrêtez-vous  là. 

9.  Alors  Josué  dit  aux  enfanls  d'Israël  : 
Approchez-vous,  et  écoulez  la  parole  du  Sei- 
gneur votre  Dieu. 


10.  Puis  il  ajouta  :  Vous  reconnaîtrez  à  cecf 
que  le  Seigneur,  le  Dieu  vivant,  est  au  milieu 
de  vous ,  et  qu'il  exterminera  à  vos  yeux  les 
Chananéens,  les  Héthéens,  les  Hévéens,  les 
Phérézéens,  les  Gergéséens,  les  Jébuséens  et 
les  Amorrhéens. 

11.  C'est  que  l'arche  de  l'alliance  du  Sei- 
gneur de  toute  la  terre  marchera  devant  vous 
au  travers  du  Jourdain,  et  vous  te  passerez  à 
pied  sec. 

12.  Or,  pour  conserver  la  mémoire  de  ce  mi- 
racle que  Dieu  fera  en  votre  faveur ,  tenez  prêts 
douze  hommes  des  douze  tribus  d'Israël ,  un 
de  chaque  tribu ,  qui  feront  ce  que  je  vous  mar- 
querai dans  la  suite. 

13.  Et  lorsque  les  prêtres  qui  portent  l'ar- 
che du  Seigneur,  le  Dieu  de  loute  la  terre,  au- 
ront mis  le  pied  dans  les  eaux  du  Jourdain,  les 
eaux  d'en  bas  s'écouleront  et  laisseront  le 
tleuve  à  sec  ;  et  celles  qui  viennent  d'en  haut 
s'arrêteront  et  demeureront  toutes  suspen- 
dues. 

U.  Le  peuple  sortit  donc  de  ses  tentes  pour 
passer  le  Jourdain,  et  les  prêtres  qui  portaient 
l'arche  de  l'alliance  marchaient  devant  lui. 

13.  Et  aussitôt  que  ces  prêtres  furent  entrés 
dans  le  Jourdain  ,  et  que  l'eau  commença  de 
mouiller  leurs  pieds  (or  c'était  au  temps  de  la 
moisson  des  orges,  auquel  le  Jourdain  regorge 
par-dessus  ses  bords), 

16.  Les  eaux  qui  venaient  d'en  haut  s'ar- 
rêtèrent en  un  même  lieu,  et,  s'élevant  comme 
une  montagne,  elles  paraissaient  de  loin,  de- 
puis la  ville  qui  s'appelle  Adom  jusqu'au  lieu 
nommé  Sarlhan  ;  mais  les  eaux  d'en  bas  s'écou- 
lèrent dans  la  mer  du  désert,  qui  est  appelée 
maintenant  la  mer  Morte,  jusqu'à  ce  qu'il  n'en 
restât  point  du  tout. 

17.  Cependant  le  peuple  marchait  vis-à-vis 
de  Jéricho,  et  les  prêtres  qui  portaient  l'arche 
de  l'alliance  du  Seigneur  se  tenaient  toujours 
au  même  état  sur  la  terre  sèche,  au  milieu 
du  Jourdain ,  et  tout  le  peuple  passait  au  tra- 
vers du  canal,  qui  était  à  sec. 
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TRANSLATIO  EX  HEBR^EO. 
1.  Igitur  surrexit  Josua  diluculo,  profectique  sunt  è  Sittim,  et  pervenerunt  ad  Jordanem,  cùm 
ille,  tum  omnes  filii  Israël,  ibique  pernoctârunt  priusquàm  Irajicerent.  —  2.  Postfinem  verô  tridui 
transibant  nionilorcs  per  médium  exercilum.  —  3.  Et  mandabant  populo,  dicendo  :  Cùm  videritis 
arcam  fcederis  Domini  Dei  veslri,  et  sacerdotes  Levilas  portantes  eam,  vos  discedetis  de  loco  ve- 
stro,  et  sequemini  ipsam.  —  4.  Sed  eslo  inlervallum  inter  vos  et  inter  illam,  circiler  bis  mille  cu- 
bitorum,  in  mensurâ.  Ne  appropinquetis  ad  illam,  que  scialisviam  eam,  quâ  estis  iluri.  Neque  enim 
ivislis  illà  via  ab  beri  et  nudius  lertius.  ~  5.  Dixerat  autem  Josua  ad  populum  :  Expiate  vos.  Nam 
cras  faciel  Dominus  in  medio  vestrî  res  admirabiles. —  6.  Ait  itaque  Josua  ad  sacerdoles,  dicens  : 
Tollile  arcam  fcederis,  et  prœite  populo,  llli  verô  tollebant  arcam  fcederis,  et  prsecedebant  populum. 
—  7.  Porrô  Dominus  dixerat  ad  Josuam  :  Hoc  ipso  die  incipiam  te  magnificare  in  oculis  universi 
Israelis,  ut  sciant  me  lecum  esse,  sicut  fui  cum  Mose.  —  8.  Tu  verô  imperato  sacerdotibus  bajulis 
arcre  fcederis  dicens  :  Ubi  veneritis  usque  ad  extremitatem  aquarum  Jordanis,  in  Jordane  subsisti- 
tole.  —  9.  Dixeralque  Josua  ad  filios  Israelis  :  Accedile  horsùm,  et  audite  verba  Domini  Dei  vestri. 
10.  Et  dixerat  Josua  :  Per  hoc  cognoscetis,  quôd  vivat  Deus  fortis  in  medio  vestrî,  et  expellendo 
expulsurus  site  vestroccnspectu  Chananseos,  et  Iletthœos,  et  Hevieos,  et  Pherezaeos, et Gergesœos, 
et  Amorrhseos,  et  Jebusœos.  —  11.  En  arca  lœderis,  Dominus  universœ  terrac  prœit  vobis  in  Jor- 
danem.—12.  Nunc  ergo  legite  vobis  duodecim  viros,  è  tribubus  Israël,  singulos  ex  quâque  tribu.  — 
13.  Et  futurum  est,  ut  simul  alque  quieverinl  plantse  pedum  sacerdolum  gestantium  arcam  Domini, 
dominatoris  univcrsaa  leirse,  in  aquis  Jordanis,  aquoR  Jordanis  exscindanlur,  aquae  ex  supero  de- 
scendenles,  et  subsistant  acervo  uno.  —  14.  Faclum  itaque  est,  dùm  discederet  populus  è  tentoriis 
suis,  ad  transmittendum  Jordanem,  et  sacerdoles  bajuli  arcae  fœderisanle  populum:  — 15.  Dùmque 
pervenissent  bajuli  arcre  usque  ad  Jordanem,  et  pedes  sacerdolum  bajulorum  arcœ  mergerenlur  m 
extremitate  aquarum  (Jordanis  autem  inundat  super  totas  ripas  suas  per  omnes  dies  messis)  ;  — 
lG.Utconsisterentaquœ  descendentes  ex  supero,  subsistèrent,  inquam,  acervo  uno,  longo  admodùm 
traclu  ab  Adam  urbe,  exslante  ad  lattis  Sarthan.  Quœ  verô  descendebanl  versus  mare  planitiei, 
mare  Salis,  absumerentur,  exscinderentur.  Trajiciebat  autem  populus  è  regione  Jerichuntis.  — 
17.  Itaque  sacerdoles  bajuli  arca:  fcederis  Domini  stabant  in  sicco,  intra  Jordanem  parando,  et 
omnes  Israelitoc  transibant  per  siccum,  donec  linivissent  omnis  gens  trajiccre  Jordanem. 
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Vers.  1.  —  Igitur  Josua  surrexit  diluculo, 
etc.  Ex  hujus  versiculi  parle  postremâ  apparet, 
noclem  modo  unam  esse  transactam  apud  Jor- 
danem, anle  trajeclionem.  Nam  Latinus,  quod 
ipse  sentiret,  non  quod  esset  in  Hcbraeo,  ex- 
pressisse  videtur.  Fuit  ergo.ut  ego  certèopinor, 
dies  iste,  nonus  mensis  nisan,  sive  primi,  boc 
est,  illius  nuper  praefiniti  tridui  postremus, 
cujus  dubià  adhuc  luce  cùm  surrexisset  impe- 
ralor,  castra  è  Sittim  promovit  ad  Jordanem , 
sexaginta  stadiorum  spatio,  teste  Josepho,  ut  po- 
stridiè, id est,  iinilo  triduo  illo,  populum  omnem 
transponeret  in  Chananœam.  Exislimant  qui- 
dem  RR.  David  Kimbi,  et  Levi  F.  Gersonis, 
exploratores,  pridiè  hujus  diei,  hoc  est,  octavo 
die  nisan ,  revenisse  ad  imperatorem ,  perce- 
ptaque  exposuisse  :  et  his  animatum  eum  sur- 
rexisse  postridiè  benè  manè;  nimirùm,  quia 
ipsa  narrationis  séries,  si  capitis  superioris  po- 
stremos  duos  spectes  versiculos,  hune  sensum 
prœ  se  ferre  videtur.  Verùm ,  ut  ante  est  à 
nobis  cxplicatum  atque  etiam  Josephi  testimo- 
nio  comprobatum,  nihil  vetat  dicere,  illos  anle 
r«vcrsos  fuisse,  quam  imperalor  per  suos  appa- 


rilores  populum  trajectionis  prœmoneret  ad 
triduum;  alque  cum  Rubenitis,  GaditisctMa- 
nassensibus  seorsim  ,  de  trajiciendo  unà  cum 
fralribus  ageret.  Sed  sunt  isla  prolixe  à  nobis 
dispulata  capile  superiore. 

Cur  autem  illud  ")p3Q  diluculo,  interpretatus 
sit  Latinus,  de  nocle,  non  salis  intelligo.  Cerlum 
est  enim ,  1p3,  lucem  significare,  sed  primam 
diei  ;  à ,  Ipa,  quaerendi  verbo,  ut  volunt  He- 
brœi,  sicut  3,1V,  extremam,  atque  à  vicinâ 
nocte  caliginosam.  Signilicat  ergo  illud,  non 
noclem,  sed  matutinum  crepusculum,  ut  hoc, 
vespertinum  :  quibus  duobus  temporibus,  illo 
quidem  domo  prodeundum  esse,  hoc  verô  do- 
mum  revertendum,  monent  veteres  Hebraei 
in  commentario  Mecbilta,  multis  ex  sacra  hi- 
sloriâ  proposilis  exemplis;  addunlque  illud  : 
Et  surrexit  dituculo,  quia  de  patriarchis ,  pro- 
phetisque ,  Abrahamo ,  Jacobo ,  Mose ,  Josuâ , 
Samuele,  aliissanclis  viris  scriptum  exstat,  qui 
aciiones  suas  omnes  secundùm  Dei  voluntatem 
instiluerunt,  conlici  argumento  à  minore  ad 
majus,  reliquis  mortalibus  idem  esse  facien- 
dum  ;  et  talium  virorum  exemplo  suum  quera- 
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que  lorporcm  ad  virtutum  ollicia  obeuiida  de- 
bere  discutere,  praesertim  qui  public*  rei 
procuralionem  liabeut.  Sic  illi.  Certè  mirificam 
illis  verbis  proponi  nobis  Josuœ  vigilanliam  , 
dubium  non  est;  atque  oslendi,  niagis  eum 
actuosâ,  quàm  imperiosâ  sollicitudine  popula- 
res  in  oflicio  conlinuisse,  neque  minus  exem- 
ple-, quàm  jussibus  imperatorem  cgisse.  Sur- 
rexit  ergo  ipse  diluculo,  ut  nemini  suorum 
excusationem  ignaviae  ullam  faceret  reliquam. 
Quippe  imperator  praeslantissimus  somno  ute- 
baïur,  non  ad  corporis  voluptatem,  sed  ad 
naturae  necessitatem  ;  cuique  non  parebat  ipse, 
sed  per  vilae  actiones  imperabat.  Dispiciebat 
enim  nocle,  quae  faclo  opus  forent  cùm  dies 
esset,  suosque  non  mollilie,  sed  tolerantiâ  ex- 
cellebat. 

Porrô  illud,  Ibi  pernoctârunt,  posset  quidem 
etiam  reddi,  ibi  manserunt.  Sic  enim  sunt  in- 
terprelati  Septuag.  Nam  verbum  pb,  ferè  illud 
est,  quod  Graeci  xarâXusiv,  dicunt;  verùm  quia 
est  ubi  prsecisè  pro  pernoctare  positum  est, 
in  sacris  litteris  et  hic  unius  modo  noctis  ino- 
ram  significare  videntur  illa  quae  addunlur 
verba,  priùsquàm  irajicerent,  volui  ego  perno- 
ctandi  verbo  hanc  senlentiam  repraesenlare. 
Moneo  autem  isla,  ut  inlelligat  leclor,  Latini 
translalionem.etsi  is,  de  suo,  iridui  mentionern 
addideril,  non  temerè,  quasi  absurdam  pror- 
sùs,  esse  repudiandam  :  quod  quidam  gloriosi 
ostentatores  nimis  libenter,  et  temerè  facere 
soient,  ut  hebraicè  scire  videantur.  Finituni 
jam  quidem  eral,  inquit  Levi  Gersonis,  illud 
tridiium  ,  incipiente  istâ  nocte ,  quae  ad  diem 
mensis  decimum  cùm  pertineret,  praeslituta 
videri  poterat  trajectioni;  verùm  lucem  esse 
expeclalam,  inquit,  monent  nos  isla  verba  : 
Et  ibi  pernoctârunt ,  priùsquàm  trajicerent.  Cur 
autem  in  lucem  dilata  s<t  trajectio,  has  ferè 
offert  causas  :  ut  hoc  tam  insigne  trajiciendi 
miraculum,  ab  omnibus,  tam  Hebraeis  quàm 
hostibus ,  clarè  perspectum  exploratumque 
fierel ,  et  illis  quidem  religionem  pietalemque 
majorem  adversùs  Deum,  et  reverenliam  erga 
suum  ducem  Josuam;  bis  verô  pavorem  vehe- 
menliorem  inculeret.  Tum  ut  vel  unam  noctem 
haberet  populus  ad  expiandum  sanctitatis  cullu 
quodam  divinum  numen,  pro  felici  trajectione, 
bellique  auspicio.  Denique  ut  ipsâ  hàc  expia- 
tione  permoti  omnium  animi  attentioresessent 
ad  considerandum  expendendumque,  quod 
factum  ibatur,  miraculum.  Hœc  ille.  Sanè  si 
per  tenebras  transpositus  in  Ghananaeam  fuis- 
set  populus,  prseterquàm  quôd  nemini  salis 


CAPUT  III.  07* 

perspecta  fuisset  Mccali  tliiminis  ralio,  et  con- 
sisiens  aquarum  incredibilis  moles,  illa  quasi 
furliva,  et  prae  liostis  melu  lenebris  tecla  tra- 
jectio, non  dubinm  quin  plurimorum  animos 
consternâsset.  Semel  autem  in  motu  melûs 
posita  multiludo,  mirum  quàm  diflicililer  6ede- 
lur,  confirmeturque  rursùs. 

Vers.  2,  3.  —  Post  f/neih  verô  tridui  trans- 
ibant  monitores,  etc.  Lalinus  de  eo  triduo  dici 
ista  exislimavil,  quôd  post  mota  à  Sittim  castra, 
ad  ripam  tluminis  sit  tritum  :  nos  verô,  qui 
putamus  bîc  unius  modo  noctis  moram  ad  tra- 
jiciendum  esse  inlerpositam,  dicimus,  de  illo 
agi  triduo,  cujus  facta  mentio  est  versiculo  M 
superioris  capilis;  de  quo  satis  prolixe  dispii- 
tatum  à  nobis  illîc  est,  ut  de  verbo,  OHGtt?, 
quod  inlerpretamur  nwnilores.  Cseterùm  nar- 
rationis  ordo  admodùm  perturbants,  meo  certè 
judicio,  est  hoc  loco.  Nam  est  verosimillimum, 
quai  à  versu  7  ad  14  usque  narrantur,  ea  om- 
nia  esse  acla  priùsquàm  isla  edicta,  quae 
versiculus  3  et  4  continent,  promulgarentur. 
Dico  credibile  esse,  Josuam  primùm  à  Deo 
cerliorem  esse  factum  de  transmiltendi  tlumi- 
nis ratione  :  id  quod  versu  7  et  8  explicalur; 
deinde  verô  ipsum,  quam  à  Deo  acceperat  tra- 
jectrts  rationem.eam  populo  patefecisse,  ut  me- 
morarc  videntur  versiculi  0,  10,  H,  12  et  13  ; 
ac  tum  demùm  esse  populo  edictum,  ut  simul 
atque  vidèrent  praeferri  sibi  arcam,  sequeren- 
tur,  ut  habet  versiculus  5  et  4.  Moxque  jussos 
esse  sacerdotes,  sublalâ  arcà,  praeire  populo, 
quod  versiculus  b'  narrât.  Atque  deinceps  eam 
succedere  narrationem ,  quae  vers.  14  inchoa- 
tur.  Nam  versiculum  5,  non  ad  hune  decimum 
diem  mensis  nisan,  quo  trajicilur  in  Chana- 
nœam,  sed  ad  nonum,  hoc  est,  heslernum  , 
pertinere,  ipsis  sacris  verbis  explicata  res  est. 
Si  quis  tamen  contendat,  neque  sacerdolibus 
praeiluris,  neque  subsecuturo  populo,  imô  verô 
ne  imperatori  quidem  ipsi,  nisi  tum  demùm, 
ubi  omnesad  trajiciendum  in  procinctu  consti- 
lissent,  palefaclum  à  Deo  esse  inusitatum  illum, 
quo  transiluri  essent,  modum,  sed  expecla- 
tione  mirandi  eventûs,  in  tantâ  omnium  rerum 
non  dilïicultale  modo,  sed  plana  desperatione; 
si  res  humanas  spectes,  suspensos  omnium 
simul  animos,  solà  Dei  fiduciâsese  sustentasse, 
et  promissis,  equidem  non  repugnabo-;  sed 
vehementer  laudabo  praeclaram  fidei  constan- 
liam  in  populo,  praeut  fucrat  majorum  ejus 
mira ,  atque  adeô  detestabilis  dillidentia ,  sub 
Mose.  Eam  enim  fidem  esse  sanctissimam,  quae 
prodigiosissima  est  quseque  verbis  Dei  habetur, 
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iis,  quœ  quod  prorsùs  fieri  non  posse  videlur, 
id  tamcn  aut  fieri,  aut  fore  posse  dicunt,  et 
ipsa  nostra  sains  Jésus  Christus  docuit,  cùm 
arnliiguam  Thomœ  lidem  casligarel;  elD.  Pau- 
lus,  ut  inemorabile  illud  Abrahœ,  aliorumque 
sanctissimorum  hominum  exempta  omiltarn. 
Alque  utinam  hoc  uoslro  seculo  nulli  infinitam 
Dei  potentiam  cumeoquod  ipsis  sua  dictât  hu- 
mana  ratiocinatio,  contenderent;  neque  nimio 
plus  quàm  oporluit  curiosè  inquirerent,quî  fieri 
possint  ea.quœ  ipse  Dei  Filius  fieri  diserte  alque 
explicatè  pronunliavit;  imo  verô  sceleralà  au- 
daciâ ,  fieri  ea  posse  negarent.  Sed  revocelur 
oralio  ad  sacra  verba ,  unde  hùc  dcclinavil, 
arcam  vocari  fœderis  certum  est ,  à  lapideis 
duobus  tabulis  Dei  digilo  scriptis,  quœ  fœdus, 
quo  sibi  ille  populum  apud  montem  Sinœum 
obligârat,  contincbant  :  eœ  enim  tabula;  in  illà 
capsà  servabantur. 

Et  quia  hoc  fœdus  interdùm  appellatur  te- 
slimonium  ,  hoc  est,  !Tny,  quippe  quôd  lesti- 
ficationein  voluntatis  divinœ  sempiternam 
conlineat;  ipsa  eliam  arca,  lestimonii  arca  est 
nominata  sœpè.  Cœlerùm  epilhela  illa,  Domini 
Dei  vestri,  ideô  adjecta  sunt,  ut  veneralionem 
arca  inajorem  habeat  apud  populum ,  eôquc 
lubenliùs  is  illam  sequatur.  Est  enim  ac  si 
Deuin  ipsum  prœsenlem,  viamque  aperientem 
ostendanl;  quippe  ille  ex  hoc  suo  sacrario  lam 
perspicuè  suam  sœpè  prœsenliam  Israelitis  de- 
clarare  solebat,  ut  viri  sanclissimi  ipsam  ca- 
psam,  quasi  Deuin,  aflari  non  dubitaverint, 
sicul  Moses,  cùm  nunc  promovendam  alloqui- 
tur  bis  verbis  :  Surge,  Jehova,  hoc  est,  Domine 
Deus,  et  dispergantur  liostes  lui ,  nunc  reponen- 
dain  istis  :  Reverlere,  Jehova,  ad  myriadas  miltimn 
lsraelis.  Sicut  David  ,  cum  piis  votis  oplans 
illam  aliquando  in  sacram  aliquam  œdem  in- 
ferri ,  nominat  regem  gloriosum  ,  Deum  for- 
leni,  Deum  validum ,  Deum  Sabaolh.  Non  illi 
quidem,  quasi  à  simulacrorum  cultu  non  es- 
scnt  alienissimi.  Ne  eos  quoque  tanti  criminis 
insimulent  nostri  eî-covo^Xaarai ,  sed  ut  prœscn- 
tissimum  Dei  numen  significarent  apud  arcam 
esse,  eâque  re  populi  animis  religionem  offer- 
rent  inajorem  ,  qui  cùm  Deum  in  solo  versari 
cœlo  facile  statuit,  ibique  tanquàm  otiosum 
obambulare,  nec  per  tantum  intervallum  ,  et 
quasi  ex  caligine,  ut  ait  Job,  judicare  res  hu- 
nianas,  aut  eliam  cernere;  neque  ullam  ad  il- 
lum  pietatem  adhibet.  Neque  aliquà  regione  à 
quovis  scelere  alque  maleficio  impedilur.  Sed 
cur  ad  capsam  illam  voluerit  Deus  à  superiore 
illà  Ecclesià  prœstô  semper  esse  existimari 


magis,  quàm  aliis  in  locis  quibusvis,  non  ob- 
scurœ  sunt  rationes.  Primùm  enim  volcbat  ipse 
fœderis  à  se  scripti  cuslos  videri,  quod  in  illà 
servabalur.  Magnam  enim  auctorilalem  et  pon- 
dus id  ei  legi  adjungebal .  cujus  observationi 
perpetuam  Israelitas  dare  operam  jusserat.  Ad 
hoc ,  cùm  mirifica  semper  esset  Hebrœorum 
propensio  ad  idolorum  cullum ,  more  cœtcra- 
rum  nationum  ,  instituit  ille  hoc  veluti  san- 
ctum  illis  fanum ,  apud  quod  externo ,  ut 
vocant ,  cultu  religionem  exercèrent,  et  divi- 
nam  potentiam  prœsentissimam  experirentur; 
unde  est  illud  Mosis  :  Quœ  enim  gens  ulla  ma- 
gna est ,  quœ  habeat  deos  sibi  tara  prœsentes, 
quàm  est  Dominus  Deus  noster  (nobis)  quoties  ip- 
sum invocamus?  Ilaque  hàc  veluti  sacra  suâ 
œde  populum  electum  prorsùs  à  gentium  cœ- 
terarum  omnium  mullifariae  et  nefariœ  reli- 
gionis  communione  secrevit,  avertitque,  et 
simul  ut  ne  ipse  inter  se  diversis  colendi  Dei 
ritibus  scinderetur,  sed  uniler  camdem  reli- 
gionem relineret  colerelque  ,  effecit,  cùm  ad 
hoc  unicum  sacrarium ,  è  quo  solo  ,  lanquàm 
suo  operlo,  responsa  dare,  et  potentiae  suae 
signa  potissimùm  patefacere  volebat,  omnium 
spem  bonam ,  quasi  affixam  ,  relineret  :  non 
quidem  lanquàm  arca  ipsa  aut  beneficii ,  aut 
damni  dandi  facultate  polleret,  aut  per  se  ve- 
neralionem illam  ipsa  haberet,  cùm  ex  quà 
esset  composita  materie  leslatum  consigna- 
lumque  ante  sacris  litteris  esset;  sed  ut  se 
Deum,  tanquàm  qui  inibi  praslô  semper  esset, 
illîc  prœcipuè  adirent;  illic  cullus,  honores, 
preces  ipsi  rite  adhiberent.  Habet  enim  pro- 
fectô  mortalium  animus,  tanlisper  dùm  hoc 
terrenum  corpus  ei  cœlcstium  rerum  veluti 
caliginem  offundit,  opus  illiuscemodi  aspecla- 
bilibus  adminiculis,  et  cœreinoniis  externi,  ut 
appellant,  cultûs,  quibus  subinde  admonitus, 
atque  eliam  adjulus,  se  et  faciliùs,  et  studio 
majore  in  cœlum  vertat  ;  atque  vel  ipsà  per- 
molus  pompa,  Dei  verbum ,  et  sacramenla 
majore  cum  reverentiâ  observet ,  penilùsque 
in  eâ  suam  aciem  inlendat.  Denique,  quia  in 
priore  illà  mosaicâ  Ecclesià  ,  quœ  agebantur, 
pleraque  omnia  typi  erant;  eaque  adumbra- 
bant,  quœ  in  hàc  christianâ  sunt  deinde  re- 
ipsà  expressa;  ideô  bcnignissimus  Deus  suœ 
divinilalis  prœsentiam  luculentissimam  in  illà 
voluil  patefacere  capsà,  ut  eâ  re  nobis personam 
unigeniti  (îlii  sui  Jesu  Christi,  quam  culluri  csse- 
inus  nova  lege,  quadamtenùs  reprxsenlarct.  In 
hàc  enim  habitat  omnis  pleniludo  divinilalis 
corporaliler,  ut  ait  divus  Paulus.  Haec  de  arcA 
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eô  suni  pcrsecntus  hoc  loco  longiùs,  quia  cre- 
bra  ejus  erit  mentio.  Cœlerùm  accuralissimam 
ejus  fabricalionem  explicavit  Moses  in  Exodo  , 
unde  peli  facile  polest. 

Quod  sequilur  in  ordine  sacrorum  verbo- 
runi  :  Et  sacerdotes  Levitas,  ut  Septuag.,  ita  et 
Chaldacus  copulà  inlerposità  legil,  et  sacerdo- 
tes, et  Levitas;  verùm  baud  rectè ,  ni  fallor. 
Haerent  enini  inter  se  illa  noniina  ,  eà  verbo- 
rum  compositione ,  quam  grammatici  apposi- 
tionem  vocant,  rectèque  cxpressit  sententiam 
Latinus ,  cùm  diceret  :  Sacerdotes  slirpis  tevi- 
ticœ.  Erant  quidem  sacerdotes  nulli,  nisi  Levi- 
tae  :  verùm  quadrngies  quinquies  modo  in  sacra 
Scripturà  hoc  adjeclivo  esse  appellatos  sacer- 
dotes obscrvatum  est  in  libro  ,  quem  Genesin 
magnam  vocari  diximus.  Fueral  quidem  Caba- 
titis  hoc  munus  assignatum,  ut  arcam  bajula- 
rent  ;  ii  verô  non  erant  sacerdotes,  sed  Levitae 
solùm. Verùm  propter  miraculi  magnilicemiam 
et  pompam  quod  faclum  ibatur,  non  Cahalilis, 
sed  Aaronilis,  hoc  est,  sacerdolibus,  hoc  jam 
onus  imponitur,  quod  1er  onïninô  esse  diversis 
locis  temporibusque  factura,  annotàrunt  Tal- 
mudici  in  Suia,  dùm  de  uxorc  ad  alienum  vi- 
rum  divertente  disceptant  :  hic  ,  et  in  oppu- 
gnandâ  Jerichunte,  et  in  reporlandà  à  Davide, 
Absalonera  fugiente,  in  urbem  arcâ  ;  sed  R. 
David  Kimhi  quartum  addit,  quando  in  exaedi- 
licalam,  et  jam  dcdicandam  aedem  Salomonis 
illa  inferebatur  è  civilatc  Davidis.  Illud  porrô, 
Sequimini  ipsam,  non  salis  consideralc  Lalinus 
videlur  inlerprelalus  esse,  Sequimini  précéden- 
tes. Non  eiiim  sacerdotes,  sed  arcam  sequi  ju- 
belur  populus.  nirairùmquae,  uldixi,  Chrislum 
adumbrabat.  Quanquàm  enim  sacerdotes  sint 
administri  verbi,  et  sacrorum  Dei  myslerio- 
rum  interprètes,  lamen  haudquaquàm  in  illos 
ipsos,  sed  in  munus  quod  sustinent,  est  nobis 
intendendus  animus.  Caeterùm  Talmudici,  quo 
nuper  dicebam  loco,  observârunt  etiam,  longé 
diversum  in  promovendo  exercitu  ordinem 
nunc,  atque  ante,  institui.  Nain  adbuc,  vivo 
certè  Mose,  columna  nubis  de  die,  ignis  de 
nocte  itineris  duces  fuêre  populo  :  arca  verô 
mediara  occupavit  aciem,  in  locum  recepta 
tutissimum.  At  nunc,  imperante  Josuà  ,  haec, 
nube  remolâ,  omnibus  praeit;  nempe  non  jam 
oberrantibus  per  invium,  senticosum,  inhospt- 
tale  desertum ,  sed  reclà  se  in  promissam  pa- 
triam  inferentibus.  Postquàm  enim  populus 
Dei,  ut  paucis  eam,  quae  se  ipsa  offert,  àva-yu- 
yni  explicem,  diù  multùmque  in  horridà  duris 
praeceptis  lege  mosaicâ  oberrâssel,  neque  ad 
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caliginosum  et  fumo  multo  mixtum  illud  nubis 
lumen,  quod  sacri  vatés  subinde  praéfërebanl, 
satis  certain  salutis  viam,  quà  in  cœleslem  pa- 
triam  evadcret,  invenire  poluisse  :  tandem 
vera  illa  arca  Jehovae,  hoc  est,  Jésus  Christus, 
et  homo,  etDeus,  discussà  caligine,  populuni 
suum  ipse  ducere,  atque  iler  certissimuin  per 
baptismi  sacri  Jordanem  non  solùm  common- 
strare,  sed  facere  dignatus  est.  Memincrimus 
igitur,  banc  nos  quoque  arcam  perpetuis  ani- 
mi  nostri  oculis  observarc ,  et  vitae  aclione , 
quoad  certè  possumus,  sequi  debere.  Neque  fas 
esse,  ut  aliô  spectenius,  aut  alia  ad  beatissi- 
mam  illam  lerram  compendia,  vel  alios  duces, 
quaaramus.  Nain  simul  atque  illa  nostrae  men- 
tis oblulum  non  ampliùs  rexerit ,  in  summà 
viœ  vita;  ignoratione  ut  versemur  necesse  est, 
verendumque  ne  mox  rapidis  aquarum  vortici- 
bus,  hoc  est,  hujus  mundi  procellis  implicali , 
prono  cursu  in  mare  Mortuum  deferamur.  Sed 
ista  haclenùs.  Mandalur  ergo,  in  summà  ,  hoc 
versiculo,  ut  populus  omnis,  cùm  viderit  ar- 
cam à  sacerdolibus ,  è  mediis  castris ,  ubi 
quiescebat,auferri,  atque  gestari  ad  flumen  ver- 
sus, relictis  illico  tuguriis,  se  quisque  ad  iter 
comparet,  illamque  suo  ordine  locoque  scjua- 
tur;  nemo  verô  procédât,  ut  ante  lieri  sole- 
bat  per  desertum,  cùm  divisas  tribus,  ali;e 
praîire,  subsequi  alise  jussae  essenl,  utscriptum 
est  in  Numéris. 

Vers.  4. —  Sed  esto  intervallum  intek  vos, 
et  inter  illam  ,  etc.  Unica  erat  populo  illi  he- 
brœo  transeundi  in  terram  promissam  ratio, 
si  eam  tenerent  viam,  quam  sacra  arca  osten- 
disset,  quamque  ipsa  illis  aperuissel,  et  prae- 
ivissel.  Nobis  quoque  una  sola  ratio  constat  in 
cœlestem  palriam  nostram  evadendi ,  si  arca; 
nostra;  Jesu  Chrisli,  in  quo  babiiat  absolu  la 
divinilas  corporaliler,  ut  ait  Paulus,  insista- 
mus.  Frustra  illi ,  nec  sine  cerlo  suo  exitio  , 
vel  proprià  natandi  peritià,  vel  porlitoris  alicu- 
jus  operà  freti ,  transmitlere  flumen  fuissent 
conati.  Frustra  nos,  el  perniciosé,  vel  nostrae, 
vel  aliorum  hominum  justiliae  plus  quam  opor- 
tuit  confidentes,  neque  unius  Chrisli  justiliae 
omni  fiduciâ  pertinaciter  inhaerentes,  hujus  vi- 
tae  undis  superatis,  in  beatam  illam  viventium 
terram  evadere  sludebimus.  Illos  imperatoris 
edictum  longo  intervallo  à  praeeunte  arcâ  se- 
jungebal;  nos  nostrae  carnis  inlirmitas  mullô 
longiùs  abesse  à  Christi  vestigiis,  quae  sequi- 
mur,  facit.  Sed  ista  hactenùs. 

Ad  sacra  verba  quod  attinet ,  videlur  hoc 
praescripsisse  imperator  duorum  circiler  mil- 
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lium  cubitorum  inlervalluni  ,  ut  ne  quis  se  in 
iluminis  alveum  ini'erret ,  priusquàm  arca  ad 
ripam  usque  adversam  ,  per  médium  lluvium , 
translata,  vadum  universum  ,  quà  futurus  erat 
transilus  ,  exsiccàsset ,  itcrque  patefactum  ocu- 
lis  omnium  subjecissel,  ne  quis  temerè  aiià 
contenderet  :  hoc  enim  ,  praelerquàm  quod  om- 
nium animos  à  viae  rectae  libcrabat  errore  ,  ip- 
sis  eliam  miraculum  islud  maximum  ,  quod 
omnibus  fiduciam  cerlissimam  de  prccscnlia  , 
atque  polentiâ  Dei  afferre  debebat ,  evidentius, 
perspicuumque  magis  faciebat,  cùm  ante  ocu- 
los  aquas  superiores  incrcdibili  mole  pedeien- 
tim  suspendi ,  qualenùs  sacerdotum  humeris 
portala  progrediebatur  in  alveo  arca  ;  inferio- 
res  verô  continue»  delabi ,  vadumque  siccum 
relinquere,  vidèrent ,  priusquàm  aliorum  ho- 
minum  quisquam  aut  pedem  inlulissel,  aut 
macbinam  ullam  admovisset.  Nam  circiter  duo- 
rum  milliura  cubilorum  spalio  patuissc  tune 
redundanlis  iluminis  lalitudinem  ,  bona  con- 
jectura ,  etiam  ex  eorum  hominum  relatione  , 
qui  nostro  seculo  illa  loca  videre  ,  potest  capi. 
Caeterùm  de  eo  agi  intervallo  polissimùm  , 
quo  arca  in  ipso  alveo  eos  praecessisse  debebat, 
qui  ex  ordine  proximi  subsequebantur,  est  à 
R.  Davide  Kimbi  rectè  annotalum  ,  atque  ipsa 
quoque  dictât  castrorum  ratio  ,  quae  in  Ilumi- 
nis jam  ripa  facta  cùm  essent ,  arcam  non  nis1 
trans  flumen  sequi  potuerunt.  Sed  enim,  non 
fuerit  forlassè  insulsum  plané  alque  ineptum  , 
dicere  ,  circiter  bis  mille  cubita  ,  quae  praesti- 
tuuntur  à  Josuâ  ,  adumbrare  annos  circiter  bis 
mille  ,  quorum  intervallo  ille  tum  populus  à 
verà  divinitatis  arcâ  Jesu  Christo  aberat.  Sed 
ad  institutum.  Litteram  capli,  in  verbo,  D'sSjO, 
nos  circiter  sumus  interpretati.  Septuag.  et  La- 
tinus,  quasi  cerlam  definiat  mensuraui  ,  acce- 
pisse  videntur  ;  sed  illa  ejus  magis  propria  no- 
tio  est ,  et  probabile  est ,  non  tain  delinitè 
spaliuru  illud  praescribi  potuisse ,  quod  oculo- 
rum  modo  conjectura,  non  cubitis  erat  mclien- 
dum.  Caeterùm  illud  TÏÏQD ,  in  mensurâ,  viden- 
tur et  Sepluag.,  et  Latinus,  utsupervacaneum, 
praeteriisse  ,  nisi  illosejus  loco  legisse  pulemus, 
Vnoy,  cùm  reddant,  a-rweaûs,  quanquàm  fieri 
cerlè potest ,  ut  hoc  de  suoaddiderint ,  utsaepè 
alia  soient,  rerum  explicandarum  gratiâ. 

Equidem  facere  non  possum  ,  ut  bîc  non 
prodam  velerum  Hebraeorum  conimenlationein , 
quam  ipsis  injecit  demonstrationis  pronomcn  , 
in  verbo ,  V3 ,  per  vocalem  eam  ,  quae  pluralis 
est  numeri ,  scriptum.  Quod  enim  nos  conver- 
tîmes ,  inter  Ulam  ,  si  pronominis  vocalem  in- 
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spicias  ,  dicendum  erit ,  inler  illas.  Commen- 
lati  sunt  igilur  illi ,  duas  fuisse  arcas,  unà  in- 
cedentes  :  alteram  divinilalis  ,  alteram  Josephi. 
Equidem  pularem  Josephi  arcam  hic  vocari  ab 
eis,loculos,  quibus  condita  Josephi  ossa  ex 
/Egypto  asportabantur  in  Chananaeam  ,  ut  in 
sacrae  islius  historiae  exlremo  dicetur.  Verùm 
quia  non  solùm  stullitia,  sed  etiam  impietas 
fuerit ,  eos  loculos ,  ex  aequo  cum  Dei  sacrario, 
hoc  est ,  divinitatis  arcà  ,  ut  illi  appellant ,  in- 
cedcnles  facere  ,  suspicor  commenlum  hoc  illi 
geininum  plané  esse,  quo  duos  Messias  fecère  ; 
Davidis  filium  vicloriosum  alterum  ,  alterum 
Josephi,  occidendum  ab  hoste.  Nimirùm  vel 
imprudentes  ex  sacris  litleris  docti ,  Messiam  et 
Deum ,  et  hominem  fore  :  diximus  enim  ,  sa- 
cram  arcam ,  Chrisli  prorsùs  typum  fuisse. 
Eum  autem  Josephi  esse  filium  existimabant 
Judaei.  Caeterùm  velus  traditio ,  quam  mDO 
appellant,  bis  omninô  in  universâ  Scripturâ 
sacra  ,  verbum  hoc  "U'3,  litleris  quidem  quae 
numerum  singularem  ,  sed  vocalibus  quae  plu- 
ralem  prae  se  ferunt,  esse  scriptum,  prodidit  :  id 
quod  in  aliis  quoque  verbis  saepè  factum  in  sa- 
cra hisloriâvidemus,  cùm  de  Deo  agitur,  ulapud 
Oseam  12  :  Et  contumeliam  ipsius  reddet  ipsi 
Domini  sui ,  pro  Dominus  suus.  Ut  apud  Isaiam  : 
Sic  ail  Jeliova  effeclores  lui ,  pro  effector  tuus.  Ut 
apud  eumdem  :  Quia  heri  lui  factures  lui ,  pro 
lierus  tuus  factor  tuus.  Sed  sunt  hujusmodi  tam 
nnilia  ,  ut  supervacaneum  sit  omnia  persequi. 
Quae  ego  haud  temerè  sic  esse  scripta  arbitror, 
quando  nullus  apex  frustra  posilus  est  in  divi- 
nis  litteris  ;  sedparlim  ad  sacrosanctam  Trini- 
talem  ,  alia  ad  duplicem  Christi  naturam  spe- 
ctare.  Sequitur  in  ordine  verborum  :  Ut  sciatis 
viam  eam ,  quà  estis  ituri.  Nimirùm  longo  pro- 
missae  terrae  desiderio  incensi  omnes  et  inci- 
tati ,  studio  admirabili  alius  alium  antevertere 
conati  fuissent ,  aegrèque  passi  sacerdotes  de- 
coro  incessu  cum  arcà  praecedere.  Nunc  autem 
patefaclam  ante  viam  ,  et  perspicuè  videre  ,  et 
ex  ordine  tenere  omnes  potuerunt.  Illud  porrô, 
Ab  heri  et  uudius  fertius ,  idem  est  ac  si  dicas, 
pridem ,  aut  nuper.  Chaldacus  plerùmque  con- 
vertit, ad  heri  et  ante.  Plané  nimirùm  est  grae- 
co  illi  homerico  geminum,  ffai-ri  xoù  TipoiiÇa, 
quo  vates  ulilur  de  plurium  etiam  annorum 
tempore  cùm  ait:  Xûiaârî  neù  irpùiî;' ôt' U  K:J\{,S% 
riiç  Â/aiûv  ô-fep-'ûovTo  ;  jam  tum  enim  novem 
circiter  annos  circumsederant  Trojam  Grxci , 
cùm  ea  verba  faceret  Ulysses.  El  nescio  an  non 
alludant  isla  noslra  verba  ,  ad  illud  iter  ,  quod 
per  exsiccalum  mare  Kubrum  fecerant  Isiae- 
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lit»,  ante  annos  quadraginta,  q.  d.  :  Neque 
enim  per  exsiccata  divinitùs  aquarum  vada  nu- 
per  ambulàstis.  Multi  enim  eliamnum  super- 
sliles  erant,  qui  mare  illud  transierant.  Nain 
pernicies  illa,  et  labes  ex  rebellio  nata,  ad  eos 
non  perlinuit  qui  minores  annis  viginli  erant  ; 
neque ,  ut  multorum  est  opinio  ,  ad  Levitas. 

Vers.  5.  —  Dixerat  autem  Josua  ad  popu- 
ldm  :  Expiate  vos,  etc.  Monebamus  nuper, 
ista  ad  diem  nonum  mcnsis  nisan  pertinore, 
qiio  die  populum  imperator ,  motis  caslris  è 
Siltim  ,  ad  Jordanem  duxerat.  Ideôque  reddidi 
verbum  per  praeteritum,  ut  vocant,  plusquàm 
perfectum.  Memorantur  autem  ista  boc  loco , 
ut  intelligamus  ad  banc  trajectionem  lsraelitas 
pure,  caste,  religiosè  processisse.  Nam,  ut  hoc 
admirandum  Dei  opus  inlerruptilluminisapud 
eos  eorumque  posteros  in  perpeluum  justam 
haberet  et  reverentiam  ,  et  celebritatem  ,  ne- 
cesse  erat  illius  modi  expiatione,  atque  appa- 
ratione  sanctimonias ,  omnium  animos  ad  reli- 
giosam  mirationem  ante  informari.  Admiratio 
enim  quô  est  vehemenlior ,  eô  majora  diulur- 
nioraque  rerum,  quasadmiramur,  vestigia  ani- 
mis  nostris  imprimit.  Nam  quae  res  simpliciter 
et  usitatè  ,  ac  minime  insignitè  fiunt,  gerun- 
turque  ita  ,  ut  in  ipsis  mens  nullà  cogitalione 
insistât,  aut  moretur  ,  earum  rerum  aut  nul- 
lam  retinemus  memoriam  ,  aut  certè  non  diu- 
turnam.  Pridiè  igitur  quàm  trajiciendum  esset, 
edixerat  imperator ,  ul  quisque  per  sanctitatis 
exercilium  sese  expiaret ,  quia  Deus  esset  po- 
stridiè  faclurus  rem  admirabilem.  Nimirùm  ut 
dùmanimossuosvariiscogitationibusinusitatae 
trajeclionis ,  quam  expectabant,  pertrectarent, 
ipsos  quàm  maxime  acucrent ,  atque  intentis- 
simos  eificerent ,  ad  Dei  macbinaiionem  perci- 
piendam ,  et  perceptam  aeternâ  deinde  memo- 
riâ  conservandam.  Prseterea ,  ut  eâ  novi  et 
insignis  miraculi  sollicita  expectatione ,  et  me- 
ditatione  mentes  ipsorum  majore  adversùs 
Deum  religione  tangerentur ,  dùm  secum  ipsi 
repularent  illius  immensam  et  insuperahilem 
poicntiam  facultalemque  suos  jurandi,  vindi- 
candique,  et  omninô  mortalium  res  omncs  di- 
vino  suo  imperio  moderandi.  Talium  enim  re- 
rum persuasio  ,  fidei  species  est ,  quae  animos 
hominum  ,  ut  sic  dicam  ,  sanctificat ,  compa- 
ratque ,  ut  in  ipsos  charitas  Dei  per  Spiritum 
sanctum  infundatur ,  alque  inde  bonis  operibus 
fœcundi  liant  illi ,  et  Dei  sociorumquesiiorum 
amantes.  Quapropler  neque  inepla  est  Chaldaei 
senlentia,  qui,  ut  alibi,  ita  h,c,  verbum,  "lïïnpnn, 
interpretatus  est  :  Comparate  vos ,  nimirùm  ad 
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trajectionem ,  per  opertim  et  potentiœ  Ùei  piam 
religiosamque  meditationem.  Alque  hœ  ,  ul  ego 
certè  exislimo  ,  sunt  causae ,  cur  dùm  magni 
quippiam  et  inusitati  patratum  aut  à  Deo  ,  aut 
coram  Deo  ,  itur,  sanclilas  atque  expiatio  ferô 
edicatur  populo,  quibus  haec  vel  praecipua  rectè 
addatur.  Cùm  ipsa  nos  nostra  vitiosa  nalura 
quotidiè  peccatis  sordidet ,  admonendisumus, 
ut  culpas  nostras  vilae  sanclimonià  expiemus  , 
prsesertim  quolies  rébus  divinis  danda  nobis 
opéra  est.  Earum  enim  capax  animus  ,  nisi  pu- 
rus  sanctusque  esse  non  polest. 

Loquilur  quidem  lex  vêtus  ,  ut  videtur ,  de 
corporis  castimoniâ  modo.  Sed  hoc  intelligi 
oporlel ,  cùm  mullùm  animus  corpori  praestet, 
observeturque  ut  casto  corpore  ad  Deum  adea- 
tur  ,  mullô  esse  in  animis  id  servandum  magis. 
Nam  corporis  labes  vel  aspersione  aquae ,  vel 
tempore  lollitur,  animi  verô  nec  diulurnitate 
vanescit,  nec  manibus  elui  polest.  Caeterùm 
istas  expialiones,  aut ,  ut  vocant,  sancUftcatio- 
nes  ,  credibile  esl  iis  modis  (ieri  consuevisse  , 
qui  in  Exodo  praescribebantur ,  cùm  legem 
suam  promulgalum  iret  è  monte  Sinaeo  Deus  , 
hoc  est,  vestis  lotione,  et  secubitu.  Nam  in 
sacra»  aquae  aspersione ,  qui  ritus  alibi  sancitus 
est ,  certo  dierum  spatio  est  opus  :  hîc  aulem 
una  sola  nox  interponi  ad  trajiciendum  potuit. 
Vestis  autem  lotio,  ea  procul  dubio,  apertè 
satis  signilicabat  universum  animi  babitum  el 
cultum  debere  purum  esse,  ejus  qui  coram 
Deo  vellet  apparere.  Secubitus  verô ,  res  sa- 
cras et  divinas  esse  ejusmodi ,  ul  lotum  sibî 
hominis  animum  mancipatum  ,  atque  in  se  de* 
fixum  esse  postulent.  Sunt  quidem  qui  Chaldaei, 
quam  dixi ,  translationem  ,  non  ad  religionem 
speclare  putent ,  sed  ad  vasorum  collectio- 
nem ,  ut  trajecturi  parata  expeditaque  omnia 
habeanl  ;  atqui  hune  sensum  apertè  refellit , 
quae  subjungitur  expiationis  causa  :  nempe  rei 
gerendœ  magniludo  et  admirabililas  ,  non  au- 
tem ipsa  trajectio.  Porrô  an  ista  ad  populum  , 
cùm  promulgaret  imperator,  simul  admirabi- 
lem illum  futurae  trajeclionis  modum  ipsis  si- 
gnificàrit  ,  aut  etiam  ipse  noverit,  non  satis 
certa  res  est.  Nos  autem  supra  nonnihil  de  illo 
disseruimus ,  et  plura  dicendi  locus  eril  ad 
versiculum  7. 

Vers.  6.  —  Ait  itaque  Josua  ad  svcerdotes 
d!ce.\'s  :  TVrÉûTÉ  arcam  ,  etc.  Diximus  nuper  , 
videri  nobis  hune  versiculum  haerere  versiculo 
4 ,  narrationis  fdo.  Nempe  cùm  monitus  esset 
populus  arcam  observare,  quam  essent  prœla- 
turi  sacerdotes  ,  tum  hi  jussi  sunt  eam  tollere. 
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populoque  praire.  Hanc  ergo  narrationis  con- 
sequentiam  ut  aliquâ  ratione  declararem ,  red- 
didi  copulam  ,  per  causalem  voculam  ,  itaque. 
Caelerùm  populo  praire  se  debere ,  monendi 
ideô  eranl  sacerdotes,  quôd  adhuc  in  medio 
agmine  processerinl.  Consuetus  enim  ordo  ,  ut 
dixi ,  jam  mutatur  ,  cùm,  nisi  Deo  prœeunte , 
qui  solus  hanc  viam  potest  mortalibus  aperire, 
nemo  omnium  in  beatam  illamterram  penelrare 
possit.  Sed  enim  magnam  profectô  et  admira- 
bilem  fuisse  sacerdotum  (idem  ,  quam  Deo  lia- 
bebant ,  necessecst,  qui  nihil  cunclanles,  aut 
tergiversantes,  Dei  polentià  et  promissis  freti, 
intrépide  se  ad  vastum  ,  plenissimoque  alveo 
redundantem  lluvium  conferunt  cum  arcà  , 
pedesque  in  aquas  inferunt ,  qua?  tum  demùm 
cedere  cœperunt ,  cùm  essent  calcatœ.  Sed  de 
his  mox  plura. 

111  ud ,  et  prœcedebant  populum,  se  est  acci- 
piendum,  quôd  arcam  è  mediis  caslris  protu- 
lerinl  ad  Jordanis  ripam,  aquasque  primi  pedi- 
bus  attigerint,  et  transmiserint  alveum.  Neque 
enim  potuit  ab  illis  duci  populus  versus  flu- 
men,  cùm  castra  pridiè  ad  ipsum  ilumen  posi- 
ta  fuisse,  supra  dictum  slt. 

Sed  non  levis  quaeslio,  neque  ab  his  tempo- 
ribus  aliéna,  moveri  hoc  loco  potest:  quo  jure 
Josua,  cùm  sacerdos  non  esset,  sed  populi 
imperator,  sacerdotibus  imperaverit,  ut  arcam 
populo  praferrenl,  ut  in  Jordane  insistèrent, 
ut  ex  alveo  in  terram  denique  ascenderent. 
Contra  enim,  ritus  isli  sacri  à  sacerdotibus  in- 
stitui  debuisse  videnlur.  Et,  cùm  horum  tantô 
pracellenlior  sitdignilas  imperatoris  dignitate, 
quanlô  prastanlius  est  munus  divinarum  re- 
rum,  quam  humanarum  procuralio  functioque, 
eorum  ipsum  jussaexpectare  et  capessere,  non 
illis  jubere  a?quum  fuisse,  meritô  existimet  ali- 
quis.  Sed  nos  ista  longiùs  persequi,  quàm 
prasenlisloci  ratio  postulat,  nonconstituimus; 
tum  quia  ab  illiusmodi  argumentis  prolixe 
tractandisabstinere  semel  nobis  est  decretum, 
tum  quôd  nostra  non  esse  mediocritatis  agno- 
scimus,  ut  in  talibus  concerlationum  plenissi- 
mis  disputationibus  judices  in  partem  alter- 
utram  sedeamus.  Igitur  quod  ad  prasens  Jo- 
sua? in  sacerdotes  imperium  attinet,  aperta  res 
est ,  non  tam  Josua?  id  esse,  quàm  ipsius  Dei, 
cujus  diserta  jussa,  ut  versiculus  8  patefaciet, 
ille  hic  exsequilur.  Nefas  enim  profectô  alio- 
qui  fuisset,  eam,  qua?  ante  à  Deo  fuerat  por- 
tanda?  arca?  prascripta  ratio,  ipsum  suâ  aucto- 
ritate  mutare  ,  aut  eliam  in  cà  cseremoniâ  , 
cyjus  nullum  erat  ad  rempublicam  rectè  ge- 
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rendam,  quam  ille  habebat  procurationem, 
momentum,  quippiam  sacerdotibus  prascri- 
bere,  quod  non  esset  expresso  Dei  verbo,  aut 
sacrosanctae  Ecclesia?  bono  usui  consenla- 
neum.  At  verô,  si  sacerdotes,  vel  sacris  legi- 
bus,  vel  usu  sancitum  approbatumque  colendi 
Dei  ritum,  et  sacra,  aut  negligenler,  aut  non 
rilè  conficiant,  aut  eliam  violent,  aut  denique 
improbis  actionibus  reipuhlica?  statum  contur- 
bent,  lœdantve,  non  alienum  esse  à  profani 
principis  munere,  ipsos  sui  oflicii  admonere, 
alque  eliam  si  opus  sit,  ab  eo  quod  improbé 
faciunt,  suo  imperio  refrenare  ,  videlur  sacra- 
rum  lilterarum  testimonio  atque  exemplis 
conlici  posse.  Cœteroqui  utros  alteris  pra- 
monstratores  velit  esse,  luculenter  testatum 
reliquit  Deus,  cùm  et  imperatori  Josua?,  et 
universa?  Israelitarum  mullitudini ,  tanquàm 
loquentem  legem  daret  ponlilîcis  Eleazaris 
os,  à  quo  in  omnibus  suis  illi  penderent  actio- 
nibus. Quanquàm  non  est,  quôd  ob  id  sese  ni- 
miùm  jactent  ponlifices  ,  cùm  ea  modo  Elea- 
zarus  illis  prascribere  debuerit,  qua?.  ipse,  con- 
sulto  Dei  oraculo,  fieri  oportere  percepisset  : 
hoc  est,  qua?,  ut  sanclissimus  interpres  verbi 
atque  consilii  divini,  intellexisset,  ad  conser- 
vandam  religionem,  pietatemque  colendam, 
atque  ad  felicem  reip.  statum,  communemque 
Ecclesiae  salutem  necessaria  esse  ,  non  aulem 
quae  ipsi  sua  animi  affectatio  dictavisset.  Ca?- 
tcrùm  quanta  amplissima?  dignitatis  auctorila- 
tisque  moderalione  usus  sit  imperator  Josua, 
quàmque  se  nihil  in  tantâ  potestate  extulerit, 
vel  inde  conjicias,  quôd  etsi  disertissimis  ex- 
plicatissimisque  Dei  oraculis  proditum  esset, 
ipsum  esse  ducturum  Israelitas  in  terram  illarn 
optatissimam ,  in  eâque  re  summâ,  et  immor- 
talis  gloria  esse  posita  videretur,  tamen  ille 
nusquàm  antecessionis  honorcm  captasse  me- 
moretur  ,  sed  ut  unus  è  mullis  sacram  arcam 
subsecutus  sit.  Quis  ergo  possit  existimare, 
illum  in  Dei  sacerdotes  imperium  arroganliùs 
exercuisse  ? 

Vers.  7.  —  Porro  Dominus  dixerat  ad  Jo- 
suam  :  Hoc  ipso  die  incipiam  te,  etc.  Ha3c  Dei 
ad  imperatorem  verba  esse  die  decimo  facla, 
nemo  dubitaverit,  qui  modo  versiculum  14  se- 
quentis  capitis  cum  his  contulerit.  Nondùm 
tamen  vel  populus  pralatam  arcam  observare, 
vel  sacerdotes  eam  populo  prœferre  jussi  fue- 
rant.  Caiterùm  ista  honoris  dignitalisque  am- 
plitudo,  haudquaquàm  Josua?  ambitionis  fru- 
ctus  esse  est  existimanda.  Fuit  enim  ille  vir 
I     omnium  raodestissimus,  ut  neque  Pauli  servie^ 
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bat  ambitioni  curatio  pedum  Lystrii  hominis, 
etsi  divinos  illi  honores  pareret.  Sed  ut  quae 
mox  subjicitur  causa,  et  quae  explicaliùs  etiam 
versu  14  scripta  habetur,  patefacit ,  pertinent 
ista  ad  parentium  obedientiam,  atque  obsc- 
quium  :  sine  quo  obsequio  nihil  efficere  po- 
test  vel  maxima  cujusquam  imperatoris  virtus, 
et  industria  ;  verissimè  enim  apud  Xenophon- 
tem  Chrysantas  dixit,  w  raiôapxeïv  [li-ytaTov  thon 
à-yaôbv  et;  fb  xarairpârrEiv  x'  à-faôà,  xoù  sî;  to  Sia- 

aûÇew,  hoc  est,  nihil  esse  praestantius  ad  res 
magnas  aut  patrandas,  aut  conservandas,  sub- 
jeclorum  obedienliâ  atque  observanliâ.  Nihil 
aulem  est  quod  homines  efficiat  suis  principi- 
bus  obsequentiores,  quàmsi  ipsos  intelligantse 
esse  meliores,  atque  ad  ea  prospicienda,  pro- 
curandaque,  quae  sint  salutaria,  prudentiores. 
Çuornodô  auiein  ille  imperalor  non  omnium 
optimus  atque  prudentissimus  exislimelur,  cui 
Deus  in  rébus  omnibus  praestô  adesse  perspi- 
cuè  cernitur?  Eô  igitur  spectat  ista  amplifica- 
tio,  ut  comparetur  imperatori  praeclara,  et 
sancta  apud  suos  cives  existimatio.  Quippe 
qiem  intelligant, à  Deo  veluli  in  sinu  gestari, 
et  continué  alio  atque  alio  dignilalis  suae  fru- 
ctu  curaulari  ;  boaa  verô  existimatio  reveren- 
tiam  obsequiumque  pariât.  Elenim  similiter 
Deus,  quos  nova  lege  latà,  populi  sui  magi- 
stros  ad  Evangelii  doclrinam  propagandam 
esse  voluit,  eis  optimam  existimationem  per 
varia  miracula  conciliavit  :  et  per  ostenla  de- 
claravit,  muneris,  cui  illos  praeposuisset,  veri- 
tatem  atque  constantiam,  ut  in  Actis  Aposto- 
lorum  est  perscriptum.  Et  cùm  unigenae  filii 
sui  mandata  et  imperium  nobis  quàm  commen- 
datissima  efficere  vellet,  lum  Spirltu  sancto 
corporatâ  specie  demisso,  tum  cœlesti  voce 
testificabatur,  eum  esse  filium  suum  charissi- 
mum,  quo  mirificè  delectaretur.  Nimirùm  ad- 
mirabili  bonilaiis,  atque  amoris  abundantià 
benignissimus  Pater  noster  Deus  gratuila  sua 
bénéficia,  ut  nobis  fructuosa  sint,  talibus  mo- 
dis  efficere  conatur.  Cœterùm  loqui  videtur 
hic  Deus  de  exsiccando  redundantis  fluminis 
alveo,  quasi  in  graliam  imperatoris  id  faciat. 
Plané  enim  eàdem  ratione  Mosen  ante  amplifi- 
caverat,  populi  ducem  nuper  factum,  exsiccato 
maris  Rubri  sinu.  Quanquàm  libenter  opinor, 
arcano  etiam  modo  illum  à  Deo  in  populi  ocu- 
lis  angustiorem  esse  redditum,  similiter  atque 
Homerus  suum  Ulyssem  fingit,  à  propiliâ  Pal- 
lade,  formosâ  et  illustri,  ac  propè  divinà  spe- 
cie subinde  esse  informatuin  ;  qui  eliam  reges 
aliosquodam  majestatis  splendore  à  divino  nu- 
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mine  decorari  existimat,  cùm  sic   scribit  : 

awïTTG'JXO?  ëaaiXEÙç  ta  ts  ZeO;  xjSo;  iotùXVi.  Nam  et 

suos  sic  sacerdotes  se  despicatos  apud  popu- 
lum  reddere  veile  ait  Deus  apud  Malachiam , 
cùm  minatur,  se  stercore  festorum  conspersu- 
rum  faciès  ipsorum.  Hoc  enim  profectô  occul- 
tam  aliquam  elliciendi  contemptùs  rationem 
significat.  Fuerat  quidem  Josua  pridem,  atque 
etiamnùm  vivo  Mose,  magnis  honoribus  divi- 
nisque  donis  auclus  à  Deo,  ut  cùm  simul  cum 
Mose  propalàm  è  nube  tabernaculo  circumfusà 
ipsum  alloqueretur,  cùm  Moses  hujus  jussu 
ipsum  manu  imposilâ  consecraret,  suœ  gloriœ 
participem  faceret,  spirilu  sapienliaî  imbueret. 
Verùm  si  ipsam  imperii  l'nnclionem  spectes, 
jam  nunc  primùm  admirabilis  illius  transvec- 
tionis  gloria  cohonestalur  à  Deo.  Quare  illud 
rectè  dictum  est  :  Incipiam  le  magnum  facere. 
Poslhàc  enim  non  solùmsapienliae,  atque  ami- 
ciliae  Dci  gloriâ,  verùm  aliis  atque  aliis  impe- 
rii, et  ampliludinis  suai  fructibus  continué  am- 
plificalus  ab  illo,  florebil.  Porrôillud,  ut  sciam 
me  tecum  esse  interprelatur  Chaldaeus  :  Ut 
sciant  sicut  verbum  meum  fuit  auxilio  Mnsi,  ita 
verbum  meum  esse,  auxilio  tibi.  Cujus  interpre- 
lationis  explicata  à  nobis  supra  est  ratio. 

Vers.  8.  —  Tu  verô  imperato  sacerdodbus 
bajulis  arce  FŒDERis,  etc.  Audivimus  versu  G 
Josuam  sacerdotibus  imperantem,  ut  arcam 
prœferrent  populo  :  jam  igitur,  ut  intelliga- 
mus,  eum  id,  non  ostenlatione  imperii  gloriosâ, 
sed  magna  ratione  fecisse,  explicatur,  quâ  au- 
ctoriiale,  quàque  fiduciâ  eis  illud  imperaverit. 
Est  aulem  existimandum,  plenè  hic  Deum  edo- 
cuisse  rem  omnem,  ut  esset  agenda.  Nam  de 
12  saxis,  quae  ex  Jordanis  alveo  sumi,  et  ad 
Galgala  ferri  voluit,  mandata  eum  dédisse  im- 
peratori, patefaciet  versiculus  8  proximi  capi- 
tis;  cujus  tamen  rei  nulla  apparet  usquàm 
menlio.  Ad  hoc,  ipse  imperator,  inler  Dei 
verba,  quae  mox  populo  referet,  trajectionis 
modum  omnem  explicabit.  Non  igitur  hoc  loco 
verba  Dei  quae  ad  imperalorem  fecit,  plenè 
perscripta  sunt,  sed  ea  modo  particula,  quœ 
prae  caeleris  necessaria  videbatur,  ut  ex  quâ 
constaret,  imperalorem  haudquaquàm  sua,  sed 
Dei  auctoritate  jussuque  sacerdotibus  sacrac 
caeremoniae  modum  praescripsisse  ;  caetera  ve- 
rô, quae  ad  narrationis  filum  contexendum 
pertinent,  ea  hinc  inde  colligi  facile  possunt. 
Quae  narrandi  ratio  saepè  sanè  in  utriusque 
Testamenli  libris  est  servata.  Porrô  de  extre- 
milate  Jordanis,  quod  ait,  sic  puto  esse  acci- 
piendum,  ac  si  dicat  :  Ubi  ad  ripam  qsqqe  ad- 
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versam  pertigeritis,  eraensi  totam  fluminis  la- 
Utudinem,  tu  m  in  alveo  insislitc,  neque  eva- 
dile  in  contineiitein,  usque  eè  ,  dùui  jussero. 
Nam  eà  arcœ  morà  cohibendus  erat  aquarum 
cursus,  et  suspendent! us,  tantisper,  dùm  om- 
nes  trajicerent  :  TOfp  eniin  et  extreniilalem 
sive  oram  significat,  et  partem.  Sed  de  liis 
mox  plura.  Septuag.  pro  nnNl,  et  (ujegeruut, 
nnyï  et  mine.  Ain  pro  Aleph. 

Vers.  9.  —  Dixeratque  Josua  ad  filios 
Israël  :  Accedite  iiorsum,  etc.  Edoctus  à  Deo 
imperator,  ut  superiore  versiculo  vidimus , 
omnem  rationem  transponendœ  mullitudinis 
in  Chananœaim ,  è  vesligio  eam  pateLciebat 
populo,  atque  sacerdolibus.  Hactcnùs  enim 
satis  explorata  fuerat  et  probata  Deo  omnium 
fidei  constans  modeslia,  quà,  etsi  ab  rébus  om- 
nibus ad  trajiciendum  essent  imparatissimi , 
tamen  neque  de  Dei  promissis  atque  polentiA 
desperaverant,  neque  in  ejiisconsilium  curiosè 
inquisiverant,  sed  imperalorom  suum  usque  ad 
fluminis  ripam  obedienter  secuti,  adhuc  ex- 
pectaverant  religiosè,  uuo  tandem  modo  im- 
mensa  Dei  poteslas  multitudinem  tam  nume- 
rosam,  et  cujus,  ut  est  credibile,  pars  longé 
maxima  erat  infirma  puerorum  et  feminarum 
turba,  trans  rapidum  et  turbidum  flumen,  qua- 
lia  sunt  quœ  novis  undequàque  aucta  aquis 
redundant,  in  terram  hostilem  esset  portatura. 
Sunt  igitur  isla  cum  versiculo  secundo  sic 
aplanda,  ut  cùm  ipsa  pro  concione  ab  impera- 
tore  exposita  essent,  monitores  deinde  per 
média  castra  edixerint  illa  :  Cùm  viderilis  arcam, 
et  quœ  sequuntur  in  tertio  quartoque  versiculo. 
Neque  enim  unius  hominis  ulla  vocis  contentio 
tanta  esse  potuit,  quœ  per  amplissimam  mul- 
titudinem  ab  omnibus  exaudiretur.  Nam  ad 
concionem  quod  attinet,  cujus  hoc  versu  men- 
tio  est,  probabile  est,  permissum  quidem 
fuisse  cuivis  interesse,  verùm  solos  senatores, 
et  insuper  ex  unàquàque  tribu  deleclos  à  tri- 
bulibus  viros  quosdatn  priinarios  esse  cilatos, 
de  quà  re  infra,  7,  li.  Cœterùm  illud  Iwrswn, 
sive  hùc,  locum  ostendit,  opinor,  in  quo  sacra 
arca  stabat  posita  in  niedio  agmine.  Erat  enim 
solemne,  cœtus  ad  tabernaculurn  convorare, 
ut  nihil,  nisi  Deo  velnti  spectante  et  conscio, 
agi  cum  populo  existimaretur.  Et  sanè  qui  in 
sacris  concionibus  vtrba  vel  faciunt,  vol  au- 
diunt,  deberent  non  minore  id  réfigfottéagere 
utrique,  quàm  si  prœscntcm,  animosqne  ipso- 
rum  penitùs  perspicientem  Doum  oculis  cor- 
nèrent. Quod  antem  dicii  imperator  :  Verba 
Domini  Dei  vestri ,  tum  attentait!  cnpidamque 
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facit  audientiam,  lum  (idem  conciliât  iis  quae 
diclurus  est,  ab  aucloritaie  sîniul,  et  potentià, 
benignitateque  personœ  Dei.  Nam  si  sunt  verba 
Domini,  hoc  est,  Jehovœ,  et  summi  numinis, 
non  possunt  non  esse  et  cerlissima,  et  de  rébus 
auditu  dignissimis.  Si  autem  Dei  vestri ,  hoc 
est,  qui  vos  sibi  peculiarem  populum  delegit 
adoptavitque,  et  qui  vestrî  curam  semper,  ut 
benignissimus  pater  filiorum  suorum ,  gessit 
maximam,  quique,  utpote  Deus,  facile  quod 
vobis  commodum  atque  utile  sit,  prœslare 
queat,  fieri  non  potest,  quin  sint,  in  hàc 
omnium  rerum  summâ  diiïicultate ,  vestrà^ 
que  tantâ  sollicitudine,  omnis  consolationis 
plenissima ,  e»  plané  rébus  vestris  peroppor- 
luna.  Cœterùm,  quod  ea  qu«  divino  alllalu 
inlellexil,  aut  ex  sacro  édita  oraculo  percepit, 
tam  plané  Deo,  ut  débet,  adscribit;  non  autem 
quasi  profecla  ex  sui  animi  perspicacitale  at- 
que prudentià,  jactat,  id  animi  ejus  in  summâ 
potestate  moderationem  singulariter  commen- 
dat,  nobisque  exemplo  esse  débet,  ne  propter 
abundantiorem  Dei  adversùs  nos  benignitatem, 
nosmet  efferamus,  aliisque  praeferamus,  setf 
candide,  quidquid  est,  quo  c*teros  mortales 
excellimus,  111  ï  acceptum  referamus,  nostrae 
laudi  non  assumamus. 

Vers.  10.  —  Per  hoc  cognoscetis  ,  quôd 
vivat  Deus  fortis  in  medio  vestrt,  etc.  Jam 
his  quatuor  deinceps  versiculis  exponit  Josua 
Dei  consilium  in  transponendo  populo,  quod 
ab  illo  perceperat;  sed  capita  du n taxât  narra- 
tionis  commemorata  sunt  sacris  verbis ,  ut 
nuper  quoque  factum  ostendimus.  Pronomen 
hoc  demonstral  id,  quod  parce  versibus  11  et 
13  indicatur  miraculum  ,  q.  d.  :  Ex  hoc  tam 
admirabili  ostento,  quo  vestrâ  causa  modo 
Deus  ipsam  rerum  naluram,  caeteroqui  perpe- 
luam,  fixam,  stabilem,  commulabit,  intelligere 
potesiïs  perspicuè,  ipsum  omnipotentem  vobis 
presto  adesse,  et  cum  quidem  vivum,  hoc  est, 
nonoliosum,  et  veluti  lentum,  languidiim, 
segnem,  nihilque  magnoperè  curantem,  sed 
plané  vegetum,  acrem,  inlentum  in  omnium 
earum  rerum  procuralionem,  quœ  vobis  utiles 
sint  et  commodœ,  aique  ad  ea  omnia  prœstanda 
condeiendaque,  quœ  vobis  anlehàc  sœpè  est 
pollicitus,  ut  jam  nulla  dubilatio  hœsilatione  in 
vestris  animis  reliqua  esse  debeat,  quin  sit 
protligaturus  ante  vos  cas  gentes,  quarum  di- 
lionem  occupatum  nunc  pergitis.  Cum  enim 
divinornm  miraculorum  omnium,  prœsertim 
insignium  et  inusitatorum  ,  ea  sit  vis  atque 
ellicacilas,  sicut  et  scopns  quoqne,  ut  mentibus 
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liomîii mu  religionem  aflerant  majorera,  islud 
autem  miraculum  et  maximum  fuerit,  alque 
admirabilissimum,  et  prorsùs  accommodalum 
ad  summam  eorum  promissorum,  quse  antehàc 
Deus  Israclitis  sxpissimè  promiserat ,  de  obti- 
nendâ  terrae  Chananœae  possessione,  fieri  pro- 
fectô  non  potuit,  ut  neque  debuit  eliam,  quin 
ex  ipso  statim  plerique  omnes  intelligercnt, 
Deum  sibi  adesse  présentera,  et  ea  jam  etl'e- 
ctum  ire,  quse  loties  pollicitus  fuerat.  Sed 
quamvis  sua  cuique  raliocinatio  superiores  illns 
Dei  pollicitationes  cum  hoc  admirando  opère 
conferenti  persuadere  facile  potuit,  ut  ista 
apud  suos  animos  sic  statuèrent,  judicarent- 
que,  tamen  cùm  mirifica  sit  in  nostris  nienli- 
bus  semper  stupidilas,  tantisper  dùm  came 
sumus  circumdali,  et  humi  slrali.  ad  œsliman- 
dam  exveritate  divinam  in  nos  bcnignilalem, 
seriemque  consilii  Dei  prospiciendain  obser- 
vandamque,  quo  ille  consilio  nostram  salutem 
procurât  ,  ideô  haudquaquàm  supervacanea 
fuit  ista  imperatoris  admonitio,  imô  verô  plane 
oppnrtuna,  ut  excusso  illo  meniium  torpore, 
omnes  ex  hoc  tam  miro  l'austoque  auspicio 
certissimam  animis  spem  conciperent,  facilis 
adversùs  Chananaeos,  acerrimos,  ut  videban- 
tur,  hostes,  victoriae;  non  aliter  atque  si 
Deum  omnipotente  illâ  manu,  quà  incitali  tlu- 
minis  aquas  sublimé  suspendentem  visuri  sunt, 
hostes  quoque  illos  suos  sternentem  conspi- 
ciant.  Nam  alioqui  facile  evenire  potuisset  for- 
tassè,  ut  in  tantà  hominum  turbà ,  ex  aliquo- 
rum  perversis  cogilationibus,  rumores  sinistri 
improbique  dissipati ,  increbrescerent,  Jorda- 
nem  transmittere  ,  gentemque  fortissimam 
adiré,  undequàque  mari,  monlibus,  flu minibus 
circumdalam ,  unde  nullum  pateret  semel 
victis  effugium,  nihil  aliud  esse,  quàm  se  in 
potestalem  hostium  dedere.  Qui  rumores  quan- 
las  subito  daturi  fuissent  lurbas,  ex  eâ  animo- 
rum  imbecillitate  alque  desperatione  œslimare 
licet,  quai  capite  septimo  memorabilur,  cùm 
seuicl  vcl  minimum  quid  advcrsi,  paucis  è  po- 
pulo apud  Hai  accidisset. 

Sed  enim  videnlur  isla  parùm  esse  consen- 
tanea  praeclarœ  illi  fidei,  quam  superioris  ver- 
siculi  inilio  tanloperè  laudabamus  in  populo. 
Si  enim  ex  ipso  tandem  miraculo  cogniluri 
suni,  Deum  à  se  stare,  uostesque  profligatu- 
rum  esse,  ellici  videlur,  adhuc  ipsos  dubilâsse. 
—  Imô  verô  minime  id  conficitur.  Jam  enim 
id  eos  reipsà  esse  cognituros  dicit,  quod  adhuc 
solà  fide  persuasum  sibi  habuerunt. 

Deinde ,  potest  istud  de  fidei  augmento  di- 
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ctum  accipi.  Nam  pauci,  opinor,  nostrûm,  ne 
dicam  nulli,  eô  perfeclionis  in  fide  progressi 
sumus,  ut  non  sentiamus,  vel  maximos  ultra 
progressus  nos  continuô  facere  posse,  si  Deum 
rite  pergamus  precari,  cum  Apostolis,  ut  (idem 
nobis  adaugeal. 

Denique  in  numerosissimâ  illà  turbà  proba- 
bile  est  fuisse  non  parùm  multos,  qui  parlim 
hsesitarent,  alii  eliam  plané  diffiderent,  tametsi 
communem  mulliludinis  disciplinam  factis 
colercnt,  et  (idem  specie  prœ  se  ferrent.  Josua 
autem  indiscriminatim  loquitur.  Nam  quales- 
cumque  ante  fuêre,  certè  non  potuit  fieri,  ut 
hoc  tanto  miraculo  ipsorum  animus  non  vehe- 
menter  promoveretur;  et  qui  ante  plané  cre- 
didorant,  plurimùm  confirmarentur,  caeleri 
diffidcnliam  cum  lidentià  commutarent. 

Sed  jam  expendamus  ipsa  sacra  verba.  Illud, 
cognoscetis,  ita  accipi  potest,  quasi  sit  fulurum 
modi  finitï ,  pro  mandativi ,  cognoscitote,  aut 
modi  potenlialis,  ut  vocant,  cognoscatis.  Sed 
ista  aut  nullam  aut  minimam  aflerunt  ad  sen- 
sum  variationem.  Illa  autem  Dei  epitheta,  El 
Hai,  hoc  est,  omnipotens,  sive  fortis,  et  vivus, 
vel  vivit,  ad  praesenlem  locum  sunt  accommo- 
dalissima.  Erat  enim  imperalori  hâc  oratione 
propositum,  fidem  et  spem  populi  affirmare  de 
viclorià  adversùs  septem,  quœ  enumeranlur, 
gentes  obtinendâ,  quippe  in  quà  persuasione 
et  fide,  cardo  omnis  laeti  successûs  vertebalur. 
Quae  causa  est,  cur  id  tanto  studio  ab  omnibus, 
qui  aliquando  apud  Israelilas  cum  imperio 
fuêre,  inculcatum  ipsissit.Etenim  quoliescum- 
que  toto  animo  in  Dei  ope  et  praesidio  illi 
acquiescebant,  ejusque  et  potenliâ  et  benigni- 
tate  freti  hostes  suos  invadebant,  tolies  victo» 
riam  reportabant  laetissimam  ;  at  quando  suas 
ipsorum  vires  cum  hostium  viribus  contende- 
bant,  vel  turpiter  csedebantur,  vel  fœdas  per- 
niciosasque  pactiones  cum  illis  facere  cogeban» 
tur,  quibus  deinde  obstricti,  paulalim  à  probâ 
religione  ad  cullum  falsorum  deorum  abduce- 
bantur,  eàquc  impielale  suâ  moram  molieban- 
tur,  quantum  in  se  erat,  cùm  cacteris  omnibus 
laelissimis  Dei  promissionibus,  lùm  generis 
liumani  eliam  salulis  dispensationi,  Victoria 
autem  parari  solet  fortitudine  ;  est  ergo  aptis- 
simum  illud  epithetum  ,  El,  fortis,  potens, 
pollens.  Sed  quando  frustra  est  omnis  potentia, 
si  desit  prompta  voluntas,  atque  induslria,  ad- 
ditur,  liai,  vivus,  sive  qui  vivit  (perinde  enim 
verbum  atque  nomen  est)  quod  agilem  Dei 
industriam ,  atque  acluosam  providentiam 
curamque  significat,  quà  semper  opem  mature 
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suis  fert,  succurritque  in  tempore  ipsoruni 
saluti.  Vita  enim,  ut  ait  Aristotelcs,  aclio  est, 
alquc  ex  molu  polissimùm  cognoscilur.  Et 
quorum  nulla  actio  motusque  apparet,  ea 
mortua,  aul  cerlè  languida  lorpenliaque  esse 
censenlur.  Deus  igitur  cùm  sua  efïicienlià 
gubernet  moderelurque  omnia,  et  inpriniis 
suonim  cultorum  solliciludini  subveniat,  re- 
etissime,  'n,  vivus,  ngilis,  vegetus  appcllalur, 
quod  divinus  vates  signiucabat,  cùm  caneret 
psalm.  121,  v.  3  et  A  :  Non  permit tet ,  ut  pes 
tuus  tabascat;  non  dormit abit,  qui  custodit  te; 
ecce  non  dormilabit  neque  dormiet ,  qui  custodit 
Israelcm.  Nain  etsi  ideô  qiioque  vivus,  imo  vita 
ipsa  rectè  nominclur,  quia  per  ipsum  omnia  vi- 
vunt,  et  moventur,  et  existant,  ut  ait  Paulus,  ta- 
men  ea,quam  dixi,  notatio  praesenti  loco  servit. 

Multa  dispulata  sunt  eliam  ab  Ilebracorum 
pbilosopbis,  quos  Cabalislas,  quasi  qui  à  majo- 
ribus  traditam  per  manus  doctrinam  accepe- 
rint,  appellant,  de  istis  Dei  nominibus,  El  liai, 
cùm  mullis  in  Iocis  aliis,  lùm  in  eo  etiam  libro, 
quem  Porlam  tucis  inscripserunt.  Hic  enim 
scribunl,  Jehovam  ,  quem  nos  Deum  Palrem 
dicimus,  invocalumappellatumqueboc  nomine, 
El  liai,  largiri  per,  Adonai,  hoc  est,  per  Domi- 
num,  quem  nos  appellamus  Filium,  benignissi- 
mè  cùm  caetera,  quae  opus  sunt,  lùm  vilain 
incolumem,  et  ab  bostibus  lutam,  adduntque, 
ideô  imperalorem  Josuam ,  hoc  loco  nomen 
istud,  Tl  ha,  usurpasse,  ut  suorum  animos 
ejus  eommemoralione  redderet  de  ferocissimis 
hoslibus,  quos  adibant  securos. 

Sed  reverlamuradcontexlum.  lllud.œXlpH, 
quod  convertimus,  in  medio  veslri,  reclè  etiam 
reddatur,  apnd  vos.  Nain,  X)p,  à  verbo,  Xlp, 
propinquilalein  propriè  signilicat.  Quae  porrô 
sequilur  verbi  geminalio,  expellendo  expellet , 
continuais  alteram  post  alteram  victorias  pro- 
mitlit.  Est  autem  observalum,  verbum  hoe, 
Ï7T,  si  subjicilur  ei,  "USD,  hoc  est,  àfacie,  sive 
èconspectu,  tum  signiheare,  possessione  de- 
pellere  atque  dejicere;  caeteroqui  verô,  possi- 
dere,  aut  si  forma  hipliil  inflectatur,  mittere  in 
possessionem.  Sed  enim  ista  de  expellendis 
sepiem  gentibus  Dei  promissa  esse  aliquando 
ad  rem  collata,  docet  hoc  nostrum  commenta- 
rium,  et  testatur  Paulus,  cùm  Anliochiae  Pisi- 
diac  sic  loquitur  pro  concione  Act.  15,  19  : 
En  deletis  sepiem  gentibus  in  terra  Chananœâ  , 
hœredes  terrœ  illarum  fecit  ipsos  (Israelilas). 

Sed  dicat  aliquis  :  Abrahamo  promiserat 
Deus  decem  gentium  possessiones  ;  non  ergo 
promissorum  munus  plenè  conlicitur  expellen- 
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dis  gentibus  sepiem.  —  Verùm  expedita  est 
responsio,  Josuam  de  iisagere  possessionibus , 
quas  ipse  esset  Israelitis  dislributurus,  hoc  est, 
quae  ultra  Labo  llemalb  non  jacebant.  Al  in 
illis  liberalioribus  promissis  loca  omnia  esse, 
ad  Eupliralem  us(|ue,  de  quà  re  memorià  répé- 
tât leclor,  quae  sunt  à  nobis  prolixe  disputala 
ad  versiculum  quartum  capilis  primi.  Pra?lerca 
sepiem  islae  génies  aliquando  pluribus,  ali- 
quando paucioribus  nominibus  signilicantur, 
ut  suis  locis  monebimus.  Nam  in  populosissimâ 
regione  lamilias  habitasse  diversas  plurimas, 
est  credibile.  Neque  verô  easdem  semper  iisdem 
esse  appellatas  nominibus,  certum  est.  Qui 
enim  in  Abrahamico  fœderedicuntur  Rapliaim, 
videntur  à  Josuâ  jam  vocari  Hœvei.  Quarum 
appellationum  rationem  alibi  explicabo. 

Vers.  H.  —  En  arc\  fœdeius,  Dominus  uni- 
vers^: terri  pr/eit,  etc.  Latinus,  Grœcos  secu- 
tus,  ut  solct  libenler,  converlit  hune  locuni 
sic  :  Arca  fœderis  Domini  universœ  terrœ.  Quin 
Aquila  quoque,  et  Symmachus  casu  gignendi 
sunt  usi  ;  ille  enim,  x'jpiEÛcvro;,  hic  Smhzotou  , 
reddidil,  verùm  appositivè, ul  loquunturgram- 
matici,  hœrere  nomen,  ]TTN,  Dominus,  cum 
praecedentibus,  patefacit  accentus,  aut  inler- 
punctio,  ^IpT,  Zakeph,  insistens  verbo  n1"!!, 
fœderis,  lectionisque  cursum  sistens.  Habet 
enim  inter  eos  accenlus,  qui  regum  nomine 
dignantur,  vim  pausae  maximam ,  post  Soph- 
pasuc,  et  Athnacbtam.  Neque  verô  insolens 
esse,  ut  arca  sacra  Deus  vocetur,  salis  mullis 
esta  nobis,  supra,  v.  3,  confectum.  Verumta- 
men  si  quis  Latinum  et  Grœcos  sequi  malit , 
is  cum  Davide  Kimhi  exislimet,  nomen  Aron, 
hoc  est,  Arca,  àrà  xctvcû,  repetendum  esse, 
quasi  sic  scriptum  sit  :  Ecce  arca  fœderis,  arca 
Domini  universœ  terrœ,  aut  si  mavult,  putet 
verbum,  ïT"n,  esse  ipso  sensu  ilerandum  :  Ar- 
ca fœderis,  quod  fœdus  est  Domini  universœ  terrœ. 
Quanquàm  tanli  esse  nobis  accentus  non  de- 
bent,  quos  priscis  temporibus  nullos  fuisse 
etiam  Judaei  fatentur,  ut  veterum  interpretum, 
bonas  alioqui,  et  probas  sententias,  verbisque 
sacris  consentaneas  salis  refellant.  Caeterùm 
appositissimè  ad  rem  nominat  imperator  ar- 
cam  ,  Dominum  universae  terrae  ,  ut  penitùs 
omnem  ex  animis  populi  non  dicam  diffiden- 
liam ,  sed  haesitationem  eliminet.  Quis  enim 
dubitet  eum,  qui  omnium  rerum  Dominus  est, 
omniaque  habet  in  manu,  atque  gubernat,  et 
moderatur,  posse  ipsam  quam  condidit  aquae 
naturam.quamqiie  ei  imposuit  legem,  ad  brève 
tempus,  vel  mutarc,  vel  certè  suspendere? 
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Vers.  12.  —  Nuxc  ergo  legite  voris  duode- 
cim  viros,  etc.  Hic  versiculus  iiiterrunipit  nar- 
ralionis  iniraculi  ordinem  cursumque ,  esset- 
que  illa  dilucidior,  si  proximum  is  versiculum 
scqueretur.  Signifient  autem,  Deum,  cùm  im- 
pcralori  palefaccret  traducendi  populi  ralio- 
ncm,  simul  id  jussisse  quoque,  quod  initio 
proximi  capitis  memorabilur  explicatiùs. 

Vers.  15. —  Et  futurum  est,  ut  simul  atque 
quiescent  plante  peiium,  etc.  Supra  dixit  ar- 
cam,  sive  Deum,  quein  arca,  ut  aspeclabile 
signum,  reprœscntabat,  prœiluram  in  Jorda- 
nem  populo.  Jam  verô  quid  tum  poslea  futu- 
rum sit,  exponit,  nempe  simul  atque  arcam 
portantes  humeris  sacerdotes  insliterint  in 
aquis,  eas  quœ  infra  sunl,excisum  iri,  hoc  est, 
ablatum  ex  alveo,  sive,  defecturas.  Nam  supe- 
riores  subsistent  in  acervuni  collectœ,  et  lan- 
quàm  utre  contentœ.  ltaque  dùm  inferiores 
prono  cursu  labcntur  in  mare  Morluum,  ne- 
cesse  erit  vada  illico  nudari.  De  inferioribus 
enim  accipienda  sunl  illa  verba  :  Aquœ  Jorda- 
nis  exscindentur,  sive  déficient.  Copula  autem, 
quœ  verbo  TVOV\  prseposîta  est,  sensu  ipso 
collocatur  ante  nomen,  D'an,  aulest,  ut  opi- 
natur  Rabbi  Isaias,  supervacanea.  Esset  qui- 
dcm,  ut  videtur,  haud  incommoda  interpie- 
talio  loci  islius,  hœc  :  Aquœ  Jordanis  discinden- 
tur,  aquœ,  inquam,  illœ ,  quœ  ex  supero 
descendunt,  et  subsistent  cumula  uno.  Idem  enim 
prorsùs  cfilcilur,  nempe  alveum  inferiorem 
exsiccari.  Nam  dùm  superiores  aquœ,  tan- 
quàmmole  imposità,dividunlurab  inferioribus, 
hae  verô  libero  cursu  defluunt  in  Asphaltitem , 
plané  consequens  est,  ut  inde  à  subsistentibus 
superioribus,  ad  lacum  usque  demidenlur  vada. 
Verùm  verbum,  n"D,  bic  non  secari,  aut  di- 
scindi,  sed  exscindi,  hoc  est,  auferri,  perdi, 
aboleri,  sive  delicere,  ut  reddidil  Clialdœus, 
significare  oslendit  versiculus  decimus  sextus, 
apud  quem  de  his  plura  sumus  dicturi. 

Vers.  14,  15,  16.  —  Factum  igitur  est,  cum 
discederet  populus  è  tentoriis,  etc.  Quae  post 
versum  sexlum  adhuc  dicta  sunt,  quasi  inler- 
posilio  quœdam ,  inlerruperunt  narrationem, 
ea  autem  jam  conlinuatur,  ad  hune  modum  : 
Cùm  sacerdotes,  receptâ  in  humeros  arcâ ,  per 
mediam  multiludinem  sese  conferrent  versus 
ripam  Jordanis,  populus,  ut  erat  jussus,  reli- 
clis  suis  tuguriolis,  sese  comparabat  ad  sequen- 
dum,  suo  quisque  ordine,  arcam,  lluviumque 
transmillendum.  Ubi  porrô  il li  cum  arcâ  ad 
iluvium  pervenissent,  qui  id  lemporis  plenissi- 
mo  alveo  inundabat, simul  atque  pedes  mergere 
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in  aquas  cœpère,  quatenùsprocedebant,  eate- 
nùs  illae  quœ  supra  erant,  quasi  aggere  cohibi- 
tœ,  sistebantur,  atque  usque  eô  coacervaban- 
tur,  ut  magno  cumulo  relrô,  ad  urbem  Adam 
usque  exstarenl.  Quœ  verô  infra  erant,  ca 
farili  et  pronà  lluxione  abripiebantur  in  mare 
Salsum.  ltaque  paulatim  evadentes  sacerdotes 
propè  ad  oppositam  ripam  usque,  sensim  supe- 
riorum  aquarum  sistebant  cursum,  et  delaben- 
libus  inferioribus,  vada  paulatim  exsiccabant. 
Ac  tum  denique,  cùm  illi,  quàm  lalè  palebat 
alvens,  vada,  pedetentim  progressi,  dénudas- 
sent, et  juxta  oppositam  ripam  inslilissent, 
jamque  circiter  bis  mille  passibus  populum 
praicessissent ,  hic,  quo  solebat  ordine,  iter 
facere  per  desertum  ,  subsequi  sacerdotes  per 
siccum  ilumen  cœpit,  atque  in  Chananœam 
transire,  et  quidem  è  regione  urbis  Jerichun- 
tis,  hoc  est,  quà  erat  ad  Jerichunlem  ab  Jordane 
brevissima  via.  Soient  quidem  plerique,  etiniis 
etiam  Talmudici,  opinari,  sacerdotes,  qui  arcam 
suslinebantconslilisseapud  eam  ripam,  ex  quà 
in  Ilumen  descenderant  ;  quidam  etiam  progres- 
sus  fecisse  ad  médium  usque  alveum ,  atque 
ibi  inslilisse.  Sed  nobis,  quod  modo  diximus, 
et  similius  vero,  et  universœ  narralioni  con- 
gruentius  esse  videtur,  cùm  ob  alias  causas, 
quœ  proximo  capite  afferenlur,  lùm  maxime 
quia  illi  prœccdere  populum  circiter  bis  mille 
passuum  inlervallo  jussi  fueranl,  quod  de  alvei 
latitudinisspatio  esse  accipiendum,  supra  con- 
licere  sumus  conati. 

Cœterùm  hic  sese  faclis  oslendit  egregia  illa 
sacerdotum  fides,  quam  ad  versiculum  sextum 
laudabamus,  cùm  non  dubitant,  plénum  rapi- 
dumque  amnem  pedibus  tenlare,  solâ  promis- 
sorum  Dei  fiducià,  quœ  non  quidem  ipsi  au- 
dierant,  cùm  ex  oraculo  sacro  ederenlur,  sed 
ab  imperalore  modo  relata  perceperant.  Simul 
etiam,  quale  sit  sacerdotum  non  ignavorum 
munus,  declaratur;  nempe  arcam  fœderis  di- 
vini,  hoc  est,  cœlestem  illum  thesaurum  sacrœ 
doclrinœ,  et  verbi  Dei,  prœferre  profano  popu- 
lo, cùm  sincerâ  interpretatione  explicalione- 
que,  lùm  probœ  vilœ  exemplo.  Neque  ab  his 
rébus  agendis  deterreri  ullis  quanlùmvis  altis 
aquis,  hoc  est,  rébus  tristissimis,  atque  tribu- 
lationibus,  sed  obstacula  omnia  forliler  per- 
rumpere,  divinarum  promissionum  fiducià,  et 
populo  viam  ad  cœlestem  hœreditalem  adeun- 
dam  palefacere.  Porrô  illa  interposilio  -.Jordanis 
autem  inunial  super  totas  ripas  suas  per  omnes 
dies  messis,  cùm  miraculum  ipsum  ,  lùm  eam, 
quam  modo  dicebam ,  sacerdotum  fidem  con- 
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slantiamque  non  mediocriter  amplihcat  atque 
illustrât.  Nain  quô  aucliora  snnt  Humilia,  eô  et 
rapidiora  et  turbidiora  fluunt;  ac  proindc 
ditliciliùs  ullis  machinainenlis  coliitieniur,  pe- 
riculosiùsque  ipsorum  vada  cœca ,  et  non  aspe- 
ctabilia  tentantur.  Sed  Dei  consilio  vis  nulla 
obsistere  potest;  et  sancta  iides  in  turbidissi- 
mis  rébus  sese  sustentât  ;  atque  in  obscurissi- 
mis  maxime  illucet. 

Dies  messis  cum  primo  mense  incipiunt  ; 
quod  propter  ille  niensis  spicœ  maluresceutis, 
vocatus  est  in  Exodo.  Nam  in  Paralipomenis 
scriptum  exstal,  Jordanem  mense  primo  inun- 
dare  solere  super  ripas  suas.  Voco  aulem  men- 
sem  primum  ,   quem  Hebraei  appellant  Nisan, 
hoc  est,  eum,  quo  Pasehaquolanriiscelebrare, 
ob  felix  auspicium  reliclae  yEgypli ,  sancilum 
lege   divinà  erat.   Eum   enim  inenscm  Deus 
ipse  pro  primo,  et  anni  iniiio  liabere  jussit,  ut 
sanclior  esset  menioria  benelicii,  quo  ille  lsrae- 
litas  è  durissimà  servilule  aegyptiacà  asseruerat 
in  libertatem  ;  quae  liberlas  ipsis   quasi  vitae 
initium  esse  videbatur,  cùm  ante  servilutem 
vel  ipsà  morte  graviorein  servivissenl  Barbaris. 
Caeteroqui  primum  menseni  vocant  Judsei  , 
qui  ab  hoc  seplimusest,  cùm  eum  pulent  con- 
dili  orbis  fuisse  principium.   llnde  et  verbo 
Chaldaico  Tisri,  cum  appellant;  est  enim,  Tisri, 
Chaldaeis,  initii  vocabulum,  à  verbo,  miï.  In- 
choat  autem  meusem  Nisan  nova  luna  ea,  quain 
nos  martio  noslro   atlribuiinus;    Tisri  vcrô, 
quam  septembri.  Caeterùm  martio  mense  cali- 
dioribus  illis  regionibus  maturescere  solere  l'ru- 
ges,  teslata  sacris  litteris  res  est.  Jubetur  enim 
populus,  in  Levitico,  quolannis,  dùm  Pascha 
facit,  messis  arvis,  novarum  spicaruin  oll'erie 
manipulum  sacerdoti,velatur(|iieante  frugibus 
hornis  vesci ,  quàm  iis  primiliis  oblalis,  atque 
caram  Deo  religiosèà  sacrificio  agilatis,  universè 
fruges  omnes,  quasi  conimunicalâ  cum  omnibus 
primitiarum  illà  consecratione,  Deo  veluli  dedi- 
calœsint.  Sed  cur  eo  tempore  inundaresolilus 
sit  Jordanis,  credibile  est,  liquesccntes,  verno 
tempore,  in  vicinis  montibus  nives  in  causa 
esse.  Nam  idem  Euphrati  Tigridique  accidere  , 
in  scriptis  reliquit  Jésus  Sirach.  Eccl.  24. 

Porrô  obscrvandum  est,  pro  eo,  quod  versu 
decimo  tertio  dicebatur  :  Simul  atque  quiescent 
planta;  pedum  sacerdotum  in  aquis  Jordanis,  boc 
loco  scriptum  esse  :  Dùm  mergerenlur  pedes  sa- 
cerdotum in  extremo  aqnarum.  Nimirùm  illic 
seinel  et  striclim  ,  atque  un3  complexione  ob 
ticulos  ponebantur  et  nudatum  inferiùs  vadum, 
et  tanquàm  obice  uno  repulsoc  è  supero  affluen- 
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tes  aquae,  cùm  jam  tum  constitissenl  juxta  ri- 
pam  ulleriorem  flnminis  sacerdotes  ;  hîc  verô, 
ut  paiilalim  à  proximà  ripa  in  adversam  usque 
superiores  aquœ  in  cumulum  cogi ,  inferiores 
verô  curriculo  auferri,  vadaque  exsiccari  cœ- 
perint ,  quatenùs  proximam  quamque  lluminis 
partem  pedelentim  procedentes  illis  pedibus 
suis  conlingerent,  describitur. 

lllud  porrô,  acervo  uno,  aliter  redditum  ab 
aliis  est.  Chaldaeus  enim,  ulre  uno,  dixit,  at- 
que eliam  Symmachus,  àoeu^a  lv,  quasi  sci- 
licetab  inflato  dislenloque  utre  similitudo  du- 
calur,  aut  ila  coactae  aquae  constiterint,   tan- 
quàm magno  utre  fuissent  conclusse.  Sed  mihi 
ista  posilio,  cùm  ulrem  significat,  per  quartam 
ferè  voedem  scribi  visa  est,  TN3,  Nod;  cùm  au- 
tem cumulum,  per  secundam,  TJ,  Ned.  Quan- 
quàm  non  ignorem esse,  ubi,  13,  Ned.  Sepluag. 
à<j/.o)u.a  sunt   interpreiali.   Sed   ilii  vocalium 
observalioni  operam  nullam  dédisse  videntur, 
quaruni  forlassè  nulla;  eranteo  tempore  notae. 
Quod   sequitur  :  Longo  admodum  iraclu  ab 
Adam  urbe ,  sitâ   ad    latus  Sarthan,  sive  ,  in 
Adam   urbe   (  nam   ulroque    modo  in    exem 
plaribus   scriptum   invenitur) ,    id   banc    ha- 
bet,  meo  cerlè,  judicio,  sententiam  quôd  re- 
pulsoc ab  arcae  Dei  praesenlià  aquae  è  supero 
affluentes,  tantâmole  coacervabantur,  cùm  con- 
tinué novae  prioribus  supervenirent,  ut  ea  mo- 
les ad  urbem  Adam  usque,  quae  propè  Sarlha- 
nam  sita  crat ,  hoc  est,  ad  usque  Genes;iram 
continuo  tractu  exstaret,  sive,  quod  période 
est,  ab  urbe  Adam,  usque  ad  hune  trajeclionis 
locum.  Sed  aliter  inlerpretantur  Judcei,  Chal- 
deeum,  ut  libenter  soient,  secuti ,  nempe  aquas 
cas  quae  supra  erant,  ita  in  cumulum  unum  , 
proxiniè  ad  cum  locum,  ubi  trajiciebant  Israe- 
litae,  fuisse  collectas,  ut  procul  inde  ab  oppido 
Adam,  vicino  Sarlbanae  ,  remanerenl  :  neque 
propiùs  illud  alluerent  quàm  lùm,  cùm  usilalo 
cursu  intraalveum  suum  delaberentur  ;  quod 
oppidum  alioqui  facile,  tanlâ  mole  restagnan- 
tes, inundàssenl,  si  non  cumulalim  congeslse 
constitissenl,  sed  pro  liquidi  naturâ,  diffluxis- 
sent.  Atque  ab  hâc  senlentiâ  haud  abhorrere 
videtur  translatio  Sepluag.  interprelum  ,  nisi, 
quôd  ea  longum  consliluat  inter  urbes  Adam 
et  Sarlhanain  intcrvallum;  quas  urbes  hebrsea 
verba  inter  se  vicinas  collocant,  atque  ade6 
Adam,  utignobile  oppidum,  Sarlbanae  continio 
désignant.  Nimirùm  illi  inlerpretes  pro  voce  , 
T",  quae  urbem  significat,  videntur  legisse  IV, 
cùm  lu?,  hoc  est,  usque  ad,  reddiderint.  Nam 
montis  vocabulum,  spe;,  quod  apud  eos  quoque 


Sti?  COMMENT  ARIUM 

nullo  sensu,  legitur ,  equidem  opinor  olim  ab 
Domine  non  minus  lemerario  quàm  iniperito 
in  margine  scriptum,  qui  putabal  priorem  syl- 
labam  verbi ,  pmn,  monlem  significare;  tan- 
dem librariorum  errore  in  ordinem  sacrorum 
verborum  esse  relatum.  Esse  autem  meiidum 
hoc  pervetustum,  argumente  est,  quôd  et  La- 
linum,  et  eo  longé  anliquiorem  Syrum  felelle- 
rit.  Atqui  aquas  è  supero  adlabentes  non  con- 
surrexisse  in  allissimam  unam  molem  quasi  in 
montem  anguslum,  aut  murum  in  cœlum  sedi- 
lïcaïuiu,  quse  moles  proximè  ad  trajiciendi 
locum  extileril  modo ,  alqne  inde  quàm  lon- 
gissimé  spectabilis  fuerit,  ut  opinatur  Latinus, 
aut  procul  abfuerit  ab  urbe  Adam ,  ut  Judaei 
putant ,  sed  inde  repuisas  aversasque  retrô 
per  arcœ  saerœ  praesenliam,  sensim  crevisse 
usque  ad  Genesaram  lacuui,  propè  quem  sila 
eraturbs  Adam,  sic  tamen,  ut  quamvis  allé  su- 
pra riparum  crepidines  exstarent  undae,  tamen 
non  dispergerentur,  sed  lanquàm  gelu  con- 
eretse  coaeiceque,  non  ampliùs  quàm  alvei  sui 
spatium  occaparent,  atque  ita  fuisse  unam  con- 
tinuant aquarum  molem,  non  quidem  lalam, 
sed  longam,  à  loco,  inquo  trajiciebatur,  usque 
ad  oppidum  Adam,  cùm  ipsa  verborum  simpli- 
cissima, eôque  verisiinillimacompositio  oslen- 
dit,  lum  sacri  valis  est  verbis  consenlaneum, 
quibus  canit  Jordanem  aversum  relrô  esse. 
Cseterùm  Adam  esse  Tiberiadi  stagno  vici- 
nam  nrbem ,  oslendit  Sarllian ,  apud  quam 
collocalur.  Erat  enim  Sartban  in  ullimis  iini- 
bus  agri  Belhsanitici ,  aut  Scythopolilani ,  qui 
fines  ad  Tiberiadem  perlinebant.  Nain  in  Re- 
gum  historià,  ubi  in  Banse,  filii  Ahiludis  prafè- 
cturà  describendà  limites  Scythopolilance  di- 
tionis  undequàque  designantur,  opposita  est 
Jezrael  Sarlhanse.  Jezrael  autem  Scytliopoli 
erat  ab  occidente  :  conlicitur  ergo  eidem  Sar- 
thanam  fuisse  ab  oriente  ;  jam  verô  quôd  lacus 
ille  Scythopolitanam  regionem  ab  orienle  ter- 
minaverit,  aperta  res  est.  Sed  adscribam  ipsa 
ex  Regum  bisloriâ  verba  quàm  potero  explica- 
tissimè;  sunt  enim  alioqui  obscuriora.  s  Bana, 
«  inquit,  filiusAhilud  (hic  suggère,  praefectum 
i  agebat  in)  Taanach  et  Megiddo,  atque  per 
«  nniversam  Bethsanis  regionem,  quse  porrigi- 
i  tur  usque  ad  Sarthanam,  ex  eo  loco,  qui  est 
«  sub  Jezrael  :  et  rursùs  à  Bethan  usque  ad 
«  Abel-Meolam,  et  usque  ullra  Jecmaam,  »  etc. 
Erat  igitur  Scytbopolis  veluli  média  inler  Jez- 
raelem  ab  occidente,  et  Sarthanam  ab  oriente, 
atque  inter  Abel-Meolam  meridionalem ,  et 
Jecmaam  aquilonarem.  Sed  de  istis  urbibus 
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eiit  alius  disserendi  locus.  Quid  autem  in  men- 
tem  venerit  illis  viris  ,  qui  sacra  biblia  in  ger- 
manicam  linguam  traduxerunt ,  (t  Lulheri 
nomine  inscripserunt,  ut  verbum  OTN,  hic  non 
urbem,  sed  homines  significare  exislimarent , 
nescio.  Cerlè  per  grammaticorum  leges  id  illis 
miniuiè  licebat. 

Sequilur  porrô  in  sacra  historià,  quid  factum 
sit  illis  aquis,  quse  trajicienlibus  sacerdolibus 
erant  à  sinislris,  nimirùm  illae  cùm  pronoalveo 
decurrerenl  in  mare  Mortumn  aut  Salsum  , 
neque  ex  supero  ullae  succédèrent  in  defluen- 
tium  locum,  inox  prorsùs  absumplae  atque 
ablala;  sunt  in  illum  lacum  ;  et  quidem,  ut  ego 
cerlè  opinor,  celerrimae,  cùm  earum  cursus 
naluralis  divinà  polentiâ,  ob  arese  praesen- 
tiam,  vehementer  incilaretur,  atque  id  signili- 
calum  eliam  esse  verho  illo,  exscincii ,  arbi- 
trer ;  tam  enim  eas  subito  delluxisse,  ut  quai 
terra  déhiscente  absorplse  atque  ablala;  vide- 
rentur.  Cseterùm  illud  nxiyn  U>,  quod  nos 
traduximus,  mare  planitiei  cum  Chaldao,  in- 
terprelatus  est  Symmachus,  Mare  soliludinis  , 
hoc  est ,  t8ç  àoixïiTou  ,  eumque  secutus  esl  la 
tinus;  al  Sepluag.  et  Aquilas  hebraicam  vocem 
araba,  quasi  propriam  loci  appellaiioncm  re- 
linueruni.  Polest  aulein  à  planitie  nomen  ha- 
bere,  quia  quai  nu  ne  occupai  loca,  lucre  olim 
campi  amœnissimi ,  et  quse  cum  Paradiso  Dei 
polerant  comparari.  A  solitudine  verô,  quia 
post  meniorabilem  omnibus  seculis  quinque 
urbium  deflagralionem,  loca  circumquàque  vi- 
cina,  lelrovirosarum aquarum  vaporeel halilu, 
quali  illse  perpcluô  fumant,  ita  continué  infi- 
ciuniur,  ut  penitùs  sterilia,  atque  hominibus 
simul  el  pecudibus  alendis  infesta  ,  sola  ma- 
neani.  Mare  autem  Salis,  vel  Salsum  dicitur, 
propter  salsilaginem,  quam  gusiala  habet.  Nam 
igneum  illum  imbrem,  quo  Dominus  scelera- 
las  civitates  perdebat ,  non  ex  solo  ardente 
sulphure,  verùm  etiam  admixto  sale  com- 
positum  fuisse ,  sacris  lilteris  proditum  est. 
Legimus  enim  in  Deuleronomio,  cap.  19, 
v.  23  el  seq.  :  Et  videbunt  clades  terrœ  illius , 
atque  morbos,  quibus  ipsatn  afflixit  Dmiimis , 
sulphur,  et  sal  urem  per  nniversam  terram. 
Non  seminabitur,  neque  proferet  quidquam  ,  aut 
ulla  herba  in  ipsâ  exsurgel ,  qualis  fuit  eversio 
Sodomœ  et  Gomorrhœ,  eic.  Et  verô  uxor  Lolh  , 
dùin  viliosà  curiositale  pluviam  illam  non  effu- 
geret,  in  salis  slatuam  est  conversa.  Si  quis 
tamen  existimare  malit,  à  fodinis  salis,  quse 
illis  locis  mansêre,  mare  ipsum  Salis  esse  voca- 
tum ,  non  pugnavero  contra,  Nam  memini  va- 
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tem  Sophoniam  cap.  2,  v.  9,  dicere  :  Quoniam 
Moab  ut  Sodoma  erit,  et  Ammonitœ  ut  Gomorrha; 
prompluarium  spinarum  et  foclinœ  salis,  vastitas- 
que  œterna,  etc.  Sed  de  hujus  lacûs  magnitu- 
dine  et  naturâ,  cùm  multa  scripserint  nuilli  , 
tum  inprimis  accuratè  et  diligenter  Josephus 
de  Bello  judaico,  lib.  5,  c.  5,  et  Tacitus  An- 
nalinm  libro  21,  nonnulla  eliam  Slrabolib.  16, 
apud  quem  tamen  in  vulgatis  certè  libris  Sir- 
bonis,  pro  Aspiialtite,  librarii  errore,  legilur, 
et  nobis  quoque  erit  alio  loco  de  isto  sive  mari, 
sive  lacu  disserendum,  quapropter  hoc  unum 
modo  monebimus,  ex  istis  sacris  verbis  aperlè 
refelli  eorum  dicta ,  qui  Jordancm  negant  lau- 
datissimas  suas  aquas  cum  fœlidis  hujus  lacûs 
commiscere  ;  ante  enim  sub  terram  se  condere, 
ta  m  insuavem  conjunctionem  confusionemque 
dedignatum.  An  autem  subterraneis  mealibus 
se  rursùs  inde  subducat ,  atque  in  Elaniticum 
Rubri  maris  sinum  pénètre! ,  quod  à  nonnullis 
proditum  est,  equidem  obscurissimum  esse 
puto,  et  cognitionem  habere  difficillimam. 
Certè  propalàm  non  ellluere,  id  argumenlo 
est,  quôd  eum  Israelitae,  cùm  ex  Cades  versus 
torrcntem  Jared  contendentes ,  inter  Elaniti- 
cum sinum  et  Asphaltiten  iler  facercnt ,  nus- 
quàm  transivisse  memorantur.  Sed  revertamur 
ad  miraculum  exsiccali  fluminis,  idque  cum 
divisi  maris  Rubri  miraculo  conferamus. 

In  Exodo  scriptum  est,  per  mare  Rubrum 
Israelitis  iter  paluisse,  cùm  excitato  ab  oriente 
vcnto  vehemenliore  ejus  aquas  fuissent  didu- 
c!ce  atque  disjectae  ;  al  hic  nulla  flantis  venli 
mentio  est.  Neque  enim  dividere  fluminis  un- 
das  opus  erat,  cùm  cohibitis  superioribus, 
inferiores  suàple  naturâ  delabercntur.  Illic 
(nondùm  enim  habebatur  sacra  arca)  extenta, 
quam  Deus  Mosi  dederat,  virga  aquas  à  dexlris 
et  sinistris  altis  molibus,  tanquàm  iluxa3  suae 
naturae  oblitus,  cogebat  consistere ,  et  veluti 
suspendebat,  neque  dilabi,  nisi  transmisso 
populo  Dei,  patiebalur;  hic  sacrae  arcae  prae- 
sentia  solas  eas,  quae  à  dextris  erant,  sistebat 
cohibebatque  ;  altéras,  cùm  per  se  ipsae  cédè- 
rent, per  declivem  alveum  decurrenles,  lum 
celeriore  cursu  incitalas  subito  et  raptim  re- 
movebat.  Sed  utrobique  non  quae  oculis  aspe- 
clabilia  erant  virtutis  Dei  instrumenla,  verùm 
ipsa  illins  divina  potentia,  nobis  est  conside- 
randa,  et  gralo  animo  amplectenda  bonitas, 
quae  tam  bénigne  nos  perilliuscemodi  ostenta, 
ad  se  admirandum,  amandum,  colendum,  hoc 
est,  nostrae  ipsorum  felicitati  et  saluti  consu- 
lendum,  invitât  et  allicit.  Et  sanè  nisi  mirificè 
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nostra  nos  vitiositas  occaecaret,  et  quibusvis 
rébus  potiùs,  quàm  Dei  operibus  perpendendis 
judicandisque  distringeret,  animadverteremus 
quolidiè  nihilo  illis  minora  miracula,  quae  nos 
meritô  ad  suspiciendum,  reverendumque  cœ- 
lestem  nostrum  parentem  inducerent.  Ecce 
enim  quolidiè  suspensas  sublimé  in  aethere 
aquas  videmus,  nec  nisi  guttalim  distillantes, 
nimirùm  ut  terram  fœcundent,  non  obruant. 
Quolidiè  vastissimâ  mole  mare  impetu  fre- 
mente  littus  ferit  humile,  neque  id  firmum, 
atque  solide  compactum ,  sed  ex  arenâ  modo 
tenuiler  leviterque  congestum,  et  lamen  tan- 
quàm à  praesentis  Dei  numine  frenatum,  ibi 
in  seipsum  reciprocatur,  quantùmvis  furens, 
atque  tumultuans,  sistiturque.Sed,  quae  nostra 
est  vesania  !  faciliùs  isla  naturae  ipsi,  quàm 
naturae  parenti  atque  opifici  Deo  adscribimus. 
Sequitur  in  ordine  sacrorum  verborum  : 
Trajiciebat  autem  populus  è  regione  Jerichuntis. 
Nempe  postquàm  sacerdotes  cum  arcà  ad  ri- 
pam  usque  adversam  progressi  essent ,  jamque 
patefaclâ  per  aquas,  quàm  latus  erat  alveus, 
via,  inslitissent,  cœpit  populus  subsequi,  in- 
que  Chananaeam  trans  siccatum  (lumen  ire,  ut 
proximo  versu  dicetur  explicatiùs.  Septuag. 
interprètes,  pro  trajiciebat,  reddiderunt,  sla- 
banl,  nimirùm  illi  aut  pro  verbo,  TT3V,  quod 
trajicere  est,  legerunt,  YTDy,  quod,  stabant, 
significat,  lilterarum  quàdam  similitudine  er- 
rantes, aut,  quod  ego  credere  malo,  trajicere, 
pro  intenlum  ad  trajiciendum  stare,  accepe- 
runt,  eô  quôd  animadverlerent,  ipsum  tra- 
jeclum  proximo  commemorari  versu.  Caele- 
rùm  illud,  è  regione  Jerichuntis,  significat  tra- 
jecisse  populum  omnem  per  eam  Jordanis 
partem ,  quae  proximè  erat  Jerichunti  obje- 
cta, quam  equidem  parlem  opinor  deinde  ap- 
pellatam  esse  ab  hàc  trajectione,  Dethabara, 
nimirùm  ubi  divus  Joannes  baplizabal;  men- 
dosè  enim  Betliania,  locus  ab  aquis  remolus, 
in  quibusdam  exemplaribus,  meocerlèjudicio, 
scriptus  est.  El  profectô  aptissimè  in  rem  ce- 
cidisse  exislimandum  est,  neque  sine  nutu 
consilioque  divino  ut  quo  loco  sacer  Baptismus 
primùm,  islo  trajeclu,  fuerat  adumbratus, 
eodem  quoque  primùm  perficeretur.  Memo- 
rantur autem  ideô  trajecisse  Israelitae  è  re- 
gione Jerichuntis,  ut  inlelligamus,  quamvis 
vada  inde  ad  mare  Mortuum  usque  delapsis 
aquis  nudata  fuissent,  tamen  multiludinem 
omnem,  non  tumultuosè  et  temerè,  ubi  cuique 
I  ubi  lum  esset,  verùm  servato  ordine  trans- 
ivisse, quà  arca  praecesserat. 
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Vers.  17.  —  Itaque  sacerdotes  bajum  arc*: 

FOEDERIS  DOMINI  STAUANT  IN  SICCO,  CtC  Non  Sa- 

tis  erat  viam  fuisse  patefactam,  nïsi  aperta 
mansissel,  usque  eô  dùm  universi  trajecissent. 
Igitur  isle  versiculus  ostendit,  bajulos  arcœ 
sacerdotes,  cùm  suo,  ut  diximus,  progressu  à 
proximâ  ripa  ad  opposilam  usque  aquas  supe- 
riores  suspendissent,  atque  delapsis  inferiori- 
bus,  alveum  usque  ad  mare  Mortuum  exsic- 
câssent,  tum  intra  ipsum  alveum,  juxta  ripam 
adversam,  instilisse,  neque  in  eam  conscen- 
disse,  priusquàm  multitudo  universa  evasis- 
set  in  Chananœam.  Nimirùm  tantisper  dùm  in 
fluminis  alveo  arca  manebat,  allabentes  ex 
supero  undœ,  tanquàm  Deum  prxsentem  con- 
spexissent,  relrocedebant,  ut  canit  saccr  Va- 
tes  psalm.  114;  simul  atque  verô  tlumine  illa 
fuit  data,  quasi  remoto  obice,  redierunt  ad 
naturam,  consuetamque  fluxionem,  ut  proximo 
dicetur  capite. 

Sepluaginla  et  Latinus  sic  interpretantur 
illud  hebraicum  verbum  "pro,  quasi  in  medio 
Jordanis  institerint  sacerdotes,  in  trajeclu; 
atqui  "jin  Hebrxis,  non  mediam  rci  pariem 
significat,  sed  quod  intùs  in  re  ipsâ  est,  sive 
in  medio,  sive  in  orà  aliquà,  atque  exlremiiate 
haereat.  Talmudicos  verô,  qui  juxla  priorem 
ripam  mansisse  cum  arcâ  sacerdotes  somniant 
veriùs,  quàm  judicant,  proximo  capite  refel- 
lendi  locus  erit.  Porrô  illud  parando,  perinde 
est  ac  si  dicat,  parando  multitudini  commodam 
trajectionem.  Suà  enim  illi  morà,  ut  diximus, 
rel'renabant  superiores  aquas.  Sumus  autem 
infinilum  verbum  pn  sic  interpretali  eô  lu- 
bentiùs,  quôd  proximo  capile  plané  eam  ha- 
beat  notioncm.  R.  Isaias,  vir  sanè  doclus,  in- 
terpretatur,  figendo,  pedes  suos  vidclicet,  nec 
absurde;  at  cœteri  Judaei,  Chaldaeum,  ut  so- 
ient, sequentes,  quasi  patiendi  illud  verbum 
sit,  explicant  in  liane  sententiam  :  Stabanl  fixi 
firmique,  et  certâ  slabilique  ratione  dispositis 
pedibus  nid.  Aquilas  quoque,  et  Symmaclius 
fratfMt  converterunt,  hoc  est,  parati;  quos  vi- 
detur  imitatus  Lalinus,  cùm,  accincli,dïcerct. 
Nam  à  Septuag.  est  illud  verbum  omissum. 
Atqui  insolens  est,  ut  forma  tertia,  quam  hi- 
phil  vocant,  patiendi  notione  verba  alïiciat. 
Quod  subjicilur  :  Donec  finivissent  omnis  gens 
trajicere  Jordanem,  haeret  verbo  slabant.  Lati- 
nus, nisi  mulilus  est  hic  locus,  boc  plané  prse- 
teriit,  quod  sanè  minime  oportuit.  Efficil  enim, 
ut  inlelligamus,  ex  tantâ   hominum  mullitu- 
dine,  nullum  vel  infimœ  atque  abjeclissimœ 
sortis,  quique  Israelilœ  nomine  vix  dignus 
s.  s.  vu. 
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censeri  posset  (hoc  enim  ts  "Ha,  hoc  est ,  gentis, 
vocabulum  significat,  opinor,  quod  alioqui 
haud  temerè  de  Israelitis  solet  dici)  nullum, 
inquam,  omnium  esse  relictum;  sed  patienlis- 
simè  omnes  ab  arcâ,  quasi  Dco  ipso,  esse  ex- 
spectatos,  ne  ab  incurrenlibus  Jordanis  undis 
cujusquam  transitus  in  optalissimam  felicissi- 
mamque  terram  impedirelur.  Quippe  tantus 
est  Dei  erga  humanum  genus  amor  atque  be- 
nignitas,  ut  nullum  omnium  perire  velit,  sed 
omnes  salvos  esse  cupiat,  neque  alacres  modo 
conalus  adjuvet  nostros,  sed  etiam  admirabili 
patientià  noslram  socordiam  ignaviamque  to- 
leret. 

Quapropter  tam  longà  saltem,  et  prolixâ  pa- 
triâque  indulgenliâ  invilalos  pudeat  aliquando 
nos  neglectce  propriae  salutis.  Properemusque, 
dùm  trajiciendi  in  terram  viventium  via  nobis 
palet,  dùm  tempus  est  acceptum,  ut  vocatPau- 
lus  2  Cor.  6,  2,  hoc  est,  dùm  nos  Deus  bé- 
nigne adhuc  respicit,  et  dics  durant  salutis. 
Ne  ille  noslrœ  tandem  morœ  perlxsus,  be- 
nignum  vullum  suum  subducat,  et  suo  simul 
discessu,  suspensas  adhuc  maximas  gravissi- 
masque  peccatorum  noslrorum  undas  in  nos 
ingruere  sinat,  quibus  deinde  mersi  atque 
obruti  in  fœdissimum  inferorum  lacum  abri- 
piamur. 

Sed  enim  operœ  prelium  est,  hic  paucis 
explicare,  quàm  luculenter  in  islà  Josua;  histo- 
riâ  adumbratus  sit  Jésus  Chrislus.  Mortuo 
Mosc  lugenl  Israelitae  dies  triginla.  Nempe 
cùm  jam  tempus  adesset  ultimorum  dierum, 
hoc  est,  DiQTi  n^nx,  ut  vocanl  sacra;  lilterœ, 
et  Messia;  tempus,  ut  interpretantur  Talmu- 
dici,  Mosisque  lex,  quae  Mosis  nomine  sœpè 
significatur,  tanquàm  sepulla,  jaceret,  negli- 
gereturque,  neque  ferè  alia  doclrina,  quàm 
humanse  tradiliones,  et  ineplissimse  SêJTEfoioct; 
in  Ecclesiâ  Dei  audirentur,  lugebat  populus 
Dei,  nullius  sacri  valis  consolalione  recrealus, 
donec  tandem  miserlus  suœ  Ecclesiâ;,  clemen- 
tissimus  Pater  Deus,  Filium  suum  unigenam 
surgere  jussit,  et  ducis  Jesu  personâ  sumpta, 
populum  unà  secum  per  Baptismi  Jordanem 
in  promissam  cœleslem  patriam  trajicere. 
Tum  mox  Joannes  divinus  praeco,  et  monilor 
popuH  strenuissimus,  omnes  ut  se  compara- 
rent  ad  transeundum  cum  Jesu  Jordanem, 
hoc  est,  omnes  ad  eum  baplismum,  quo  Jésus 
per  spiritum  suum  sanctum  ipsos  erat  baptiza- 
turus,  hortabalur.  Porrô  triduo  deinde  prœco- 
nii  Joannis  elapso,  Jésus  ad  Jordanem  à  Deo 
Paire  honore  tanlo,  in  oculis  universi  Israelis 
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amplilicabalur,  ut  intelligerent  onncs,  cuiu 
cum  ipso  esse,  et  quidera  multô  conjunctiùs 
quàm  fuisset  cum  Mose,  cùm  sic  eum  alloque- 
retur  è  cœlo  Mallh.  17,  5  :  Tu  es  fitius  meus 
charissimus,  quo  unicè  deleclor.  Quamvis  enim 
divinà  gloriâ  ex  aequo  cum  Paire  abundâsset 
ille  ab  œtcrno,  antc  condilum  orbem,  taincn 
oporlcbat  eam  gloriam  nostrà  cliam  causa  pa- 
telieri,  ut  ipsius  imperio  alque  prœceptis  esse- 
mus  obsequeiitiores,  ut  de  noslro  Josuâ  quo- 
CAPUT  IV. 

1.  Quibus  Iransgressis  dixit  Dominus 
ad  Josue: 

2.  Elige  duodecim  viros,  singulos  per 
singulas  tribus  : 

3.  Et  prœcipe  eis  ut  tollanlde  mcdio 
Jordanis  alveo ,  ubi  steterunt  pedes  sa- 
cerdolum,  duodecim  durissiinos  lapides, 
quos  ponelis  in  lococaslrorum  ubi  fixeri- 
tis  hâc  nocte  tenloria. 

h.  Vocavitcpie  Josue  duodecim  viros 
quos  elegerat  de  fdiis  Israël,  singulos  de 
singulis  tribubus, 

5.  Et  ait  ad  cos  :  Ile  antc  arcainDomi- 
ni  Dei  vestri  ad  Jordanis  médium,  et 
poi\alc  inde  singuli  singulos  lapides  in 
lmmeris  veslris,  juxta  numerum  tîliorum 
Israël , 

6.  Ut  sit  signum  inter  vos.  Et  quando 
inlerrogaverint  vos  filii  vestri  crasdicen- 
tes  :  Quid  sibi  volunl  isti  lapides  ? 

7.  F.espondebitiseis  :  Defccerunl aquœ 
Jordanis  antearcam  l'œderisDomini  cùm 
transiret  eum  :  ideircô  positi  sunt  lapi- 
des isti  in  monimenlum  filiorum  Israël 
usque  in  œiernum. 

8.  Fecerunt  ergo  tilii  Israël  sieutprtc- 
eepit  eis  Josue,  portantes  de  medio  Jor- 
danis alveo  duodecim  lapides,  nt  Domi- 
nus ci  imperàrat,  juxta  numerum  filiorum 
Israël,  usque  ad  locu.n  in  quo  castrante  - 
tati  sunt,  ibique  posucrunl  cos. 

9.  Alios  quoque  duodecim  lapides  po- 
snit  Josue  in  mcdio  Jordanis  alveo,  ubi 
steterunt  sacerdoles  qui  portabanl  arcam 
fœderis  ;  et  sunl  ibi  usque  in  prœscnlem 
diem. 
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que  diximus.  Iiaque  per  ejusareae  praesentiam, 
in  quà  habitabat  tota  divinitas  corporaliter, 
consecrala;  deinceps  aquse,  aditum  cuivis  ad 
promissain  illam  cœlestem  haeredi'atcm  dede- 
runt,  quem  modo  Jesu  imperio  parentem,  tra- 
jicere  illùc  non  pigeret.  Sed  hœc  hactcnùs. 
Facile  enim  erit  piis  pbilosopbis  ab  his  rudi- 
mcnlis  profectis  commentari  meditarique  pro- 
lixe caetera  eôdem  perlinenlia. 


CHAPITRE   IV. 

i.  Après  qu'ils  furent  passés,  on  exécuta  ce 
que  le  Seigneur  avait  dit  à  Josué  en  ces  ter- 
mes: 

2.  Choisissez  douze  hommes,  un  de  chaque 
tribu  ; 

3.  Et  ordonnez  leur  d'emporter  du  milieu 
du  lit  du  Jourdain,  où  les  pieds  des  prêtres  se 
sont  arrêtés ,  douze  pierres  très-dures ,  que 
vous  mettrez  dans  le  camp,  au  lieu  où  vous 
aurez  dressé  vos  tentes  celte  nuit. 

4.  Josué  appela  donc  douze  hommes  qu'il 
avait  choisis  d'entre  les  cnfanls  d'Israël,  un  de 
chaque  tribu  ; 

5.  Et  il  leur  dit  :  J'ai  défendu  au  peuple  d'ap- 
procher de  l'arche  ;  pour  vous  néanmoins,  allez 
devant  l'arche  du  Seigneur  votre  Dieu  au 
milieu  du  Jourdain,  et  que  chacun  de  vous 
emporte  de  là  une  pierre  sur  ses  épaule;-,  selon 
le  nombre  des  enfants  d'Israël, 

6.  Alin  qu'elles  servent  de  signe  et  de  mo- 
nument parmi  vous.  Et,  un  jour,  quand  vos 
enfants  vous  demanderont  :  Que  veulent  dire 
ces  pierres  ? 

7.  Vous  leur  répondrez  :  Les  eaux  du  Jour- 
dain se  sont  sécliées  devant  l'arche  de  l'alliance 
du  Seigneur,  lorsqu'elle  passait  au  travers  de 
ce  fleuve  :  c'est  pourquoi  ces  pierres  ont  été 
mises  en  ce  lieu,  pour  servir  aux  cnfanls  d'Is- 
raéi  d'un  monument  éternel,  qui  leur  rappelle 
le  souvenir  de  celte  merveille  que  Dieu  a  faite  en 
leur  faveur. 

8.  Les  enfants  d'Israël  liront  donc  ce  que 
Josué  leur  avait  ordonné.  Ils  prirent  du  milieu 
du  lit  du  Jourdain  douze  pierres,  selon  le  nom- 
bre des  enfants  d'Israël,  comme  le  Seigneur 
le  lui  avait  commandé  ,  et  les  portant  jusqu'au 
lieu  où  ils  campèrent,  ils  les  y  posèrent. 

9.  Josué  mit  aussi  douze  autres  pierres 
au  milieu  du  lit  du  Jourdain  ,  où  les  prêtres 
qui  portaient  l'arche  de  l'alliance  s'étaient  ar- 
rêtes, et  elles  y  sont  demeurées  jusqu'aujour- 
d'hui. 
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10.  Sacerdoies  aulcm  qui  porlabant 
arcam  slabant  in  Jordanis  mcdio,  donec 
omnia  coniplerentur  quœ  Josue  ut  loque- 
reiurad  populum  praeceperal  Dominus  et 
dixerat  ei  Moyses.  Feslinaviuiue  oooulus, 
et  transiit. 

11.  Cùmquc  transîssento  nines,  trans- 
ivit  elarcaDomini.  Sacerdotesque  perge- 
bant  anie  populum. 

12.  Filii  quoque  Ruben  et  Gad  et  di- 
midia  tribu*  Manasse  armali  praccede- 
bant  filios  Israël ,  sicut  eis  prasceperat 
Moyses  ; 

13.  Etquadraginlapugnalorummillia, 
per  turmas  et  cuneos  ,  incedebant  per 
plana  atquc  campestria  urbis  Jéricho. 

Ik.  In  die  illo  magnificavit  Dominus 
Josue  coram  omni  Israël ,  ut  tintèrent 
eum  sicut  timuerantMoysen  dùm  advive- 
ret. 

15.  Dixitque  ad  eum  : 

16.  Praecipe  sacerdolibus  qui  portant 
arcam  fœderis  ut  ascendant  de  Jordane. 

17.  Qui  praecepitcis,  dicens  :  Ascen- 
dite  de  Jordane. 

18.  Cùmquc  ascendissent  portantes 
arcam  fœderis  Domini,  et  siccam  humum 
calcare  eœpisse-nt,  reversas  sunt  aquœ  in 
alveum  siium,  et  fluebant  sicut  aulc  con- 
sueverant. 

19.  Popuius  aulcm  ascendit  de  Jor- 
dane decimo  die  mensis  primi,  et  casira- 
melaii  sunt  in  Galgalis  contra oricnlalem 
plagam  urbis  Jéricho. 

20.  Duodecini  quoque  lapides  quos  de 
Jordanis  alveo  sumpserant  posuit  Josue 
in  Galgalis, 

21.  Et  tlixil  ad  filios  Israël  :  Quando 
inlerrogaverint  filii  vesiri  cras  patres 
suos ,  et  dixerint  eis  :  Quid  sibi  volunt 
lapides  isli  ? 

22.  Doccbiiis  cos ,  atquc  dicelis  :  Per 
arenlem  alveum  transivit  Israël  Jorda- 
nem  istum , 

23.  Siccante  Domino  Dco  veslroaquas 
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10.  Or  les  prêtres  qui  portaient  l'arche  se 
tenaient  au  milieu  du  Jourdain  jusqu'à  ce  que 
tout  ce  que  le  Seigneur  avait  commandé  à 
Josué  de  dire  au  peuple,  et  que  Moïse  lui  avait 
dit,  fût  accompli  ;  et  le  peuple,  effrayé  de  voir 
ces  eaux  suspendues,  se  hâta  et  passa  le  fleuve  le 
plus  vite  qu'il  lui  fût  possible. 

11.  Et  après  que  tous  furent  passés,  l'arche 
du  Seigneur  passa  aussi,  et  les  prêtres  du 
Seigneur  allèrent  se  mettre  devant  le  peu- 
ple. 

12.  Les  plus  braves  d'entre  les  enfants  de  Ru- 
ben et  de  Gad  et  ceux  de  la  demi-tribu  de 
Manassé  allaient  aussi  en  armes  devant  les  en- 
fants d'Israël,  selon  que  Moïse  le  leur  avait 
ordonné  ; 

13.  Et  ces  braves,  au  nombre  de  quarante 
mille  combattants,  marchaient  sous  leurs  en- 
seignes en  diverses  bandes,  au  travers  de  la 
plaine  et  des  terres  dépendantes  de  la  ville  de 
Jéricho. 

14.  En  ce  jour-là  le  Seigneur  éleva  beaucoup 
Josué  devant  tout  Israël,  afin  qu'ils  le  respec- 
tassent comme  ils  avaient  respecté  Moïse  pen- 
dant qu'il  vivait. 

15.  El  le  Seigneur  avait  dit  à  Josué  :  Quand 
tout  le  peuple  aura  passé, 

16.  Ordonnez  aux  prêtres  qui  portent  l'ar- 
che de  l'alliance  de  sortir  du  Jourdain. 

17.  Josué  leur  donna  donc  cet  ordre,  leur 
disant  :  Sortez  du  Jourdain  dès  que  tout  le  peu- 
ple sera  passé. 

\H.  Et  les  prêtres  qui  portaient  l'arche  de 
l'alliance  du  Seigneur  étant  sortis  du  fleuve,  et 
ayant  commencé  de  marcher  sur  la  terre 
sèche,  les  eaux  du  Jourdain  revinrent  dans 
leur  lit,  et  coulèrent  comme  auparavant. 

19.  Or,  le  peuple  sortit  du  Jourdain  le 
dixième  jour  du  premier  mois,  et  ils  campèrent 
à  G  Igala,  vers  le  côté  de  l'orient  de  la  ville  de 
Jéricho. 

20.  Josué  mit  aussi  à  Galgala  les  douze 
pierres  qui  avaient  été  prises  du  fond  du 
Jourdain  ; 

21.  Et  il  dit  aux  enfants  d'Israël  :  Quand 
vos  enfants  interrogeront  un  jour  leurs  pèies, 
et  leur  diront  :  Que  signifient  ces  pierres? 

22.  Vous  le  leur  apprendrez,  et  vous  leur 
direz  :  Israël  a  passé  à  pied  sec  au  travers  du 
lit  du  Jourdain, 

23.  Le  Seigneur  votre  Dieu  en  ayant  séché 
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ojits  in  conspectu  veslro  donec  Iransire- 
tis, 

1h.  Sicut  feceral  priùsin  mari  Rubro, 
quod  siccavit  donec  transiremus  ; 

25.  Ut  discanl  omnes  tcrrarum  popu- 
]i  forlissimam  Domini  manum,  ut  et  vos 
limeatis  Dominum  Deum  vesirum  omni 
tenipore. 


les  eaux  devant  vous  jusqu'à  ce  que  vous  fus- 
siez passés, 

24.  Comme  il  avait  fait  auparavant  en  la 
mer  Rouge,  dont  il  sécha  les  eaux  jusqu'à  ce 
que  nous  fussions  passés; 

25.  Alin  que  tous  les  peuples  de  la  terre 
reconnaissent  la  main  toute-puissante  du  Sei- 
gneur, et  que  vous  appreniez  vous-même  à 
craindre  en  tout   temps  le  Seigneur   voire 

**   Dieu. 


TRANSLATIO  EX  HEBMïO. 

l.Jamque  absolverant  omnis  gens  irajectionem  Jordanis.  Dixeral  autem  Dominus  ad  Josuam, 
inquiens  :  —  2.  Legitc  vobis  è  populo  viros  duodecim,  ex  unaquâque  tribu  singulos.  —  5.  Et  im- 
peratc  ipsis,  dicendo  :  Tollite  vobis  bine  ex  Jordanis  alveo,  ex  stalione  pedum  sacerdotum  paran- 
lium,  lapides  duodecim,  et  eos  Iransfcrlote  vobiscum,  alque  reponilotc  eos  in  diversorio  eo,  in  quo 
nocledivcrsabiinini.  —  4.  Igilur  Josua  vocavit  duodecim  viros,  quosparaveral  ex  filiis  Israël,  singu- 
los ex  unaquâque  Iribu.  — 5.  Et  ait  cis  Josua  :  Procedile  ante  arcam  Domini  Dei  veslri,  inlrô  in 
Jordancm,  et  sustollitc  vobis  unusquisque  lapidem  unum  in  humerum  suum,  pro  numéro  Iribuum 
liliorum  Israeiis.  —  G.  Ut  sit  boc  signum  apud  vos.  Quando  inlerrogabunt  lilii  vestri  cras,  dicendo  : 
Quid  vobis  isli  lapides?  —  7.  Dicelis  illis  :  Quia  excisa;  sunt  aqua;  Jordanis,  propter  arcam  fee- 
deris  Domini,  dùin  transiret  illa  per  Jordanem,  defecerunl  aquœ  Jordanis.  Et  isti  lapides  erunt  pro 
monimenlo  liliis  Israël  usque  in  seculum.  —  8.  Itaque  (ilii  Israeiis  fecerunt,  ut  jusserat  Josua  ;  et 
tulcrunl  duodecim  lapides  è  Jordane,  sicut  fucrat  loculus  Dominus  ad  Josuam,  pro  numéro  tribuum 
liliorum  Israël,  et  Iraduxerunlillossccumaddiversorium.Ibique  ipsos  reposuerunt.  —  9. Duodecim 
insuper  lapides  statuit  Josua  intra  Jordanem  in  loco  stalionis  pedum  sacerdotum  sustinentium  arcam 
l'œderis.etfueruntillic  usque  ad  bunc  diem. — 10.  Cxterùm  sacerdotes  sustinentes  arcam  stabant  in- 
tùs,  in  Jordane,  donec  finila  esset  omnis  res,  quam  jusserat  Dominus  Josuam  ad  populum  loqui,  se- 
cundùm  ea  omnia  qua;  prœccperat  Moscs  Josua;  ;  populus  verô  festinaverant,  et  transierant.  —  11. 
Clinique  absolvissel  omnis  populus  Irajectionem,  transiit  ctarca  Domini,  et  sacerdotes  ante  populum. 
■ — 12.  Transierant  etiam  Rubcnita;  el  Gaditœ,  atque  dimidia  tribus  Manassis  armis  succincli  ante 
lilios  Israël,  sicut  fueratad  ipsos  loculus  Moses.  —  13.  Circiter  quadragies  mille  succincti  militari 
more  transierant  ante  Dominum,  ad  bellum,  versus  campos  Jéricho.  —  14.  Ulo  die  amplificavit 
Dominus  Josuam  in  oculis  universi  Israeiis,  et  reveriti  sunt  eum,  sicut  reveriti  fuerant  Mosen, 
omnibus  diebus  vitse  ipsius.  —  15.  Dixeratenim  Dominus  ad  Josuam,  inquiens  :  —  10.  Jubé  sacer- 
dotibus  bajulis  arcoe  testimonii,  ut  ascendant  è  Jordane.  —  17.  Mandaveratque  Josua  sacerdoti- 
bus,  dicens  :  Asccndile  extra  Jordanem.  —  18.  El  acciderat,  ut  ascendentibus  sacerdolibus  bajulis 
arcae  fœderis  Domini  extra  Jordanem,  simul  exlrabcrentur  planta;  pedum  sacerdotum  in  siccum, 
et  revertercnlur  aqua;  Jordanis  in  locum  suum  ;  ircnlque  ut  heri  et  nudius  terlius,  per  omnes  ripas 
illius.  —  19.  Porrô  populus  ascendebat  ab  Jordane,  decimo  mensis  primi,  et  castra  faciebat  in 
Galgalis,  in  eà  parle  qua;  Jerichunti  est  ad  orientem.  —  20.  Staluilque  Josua  in  Galgalis  duodecim 
lapides  illos,  quos  sumpserat  è  Jordane.  —  21.  Et  ait  ad  filios  Israël,  dicens  :  Quando  inlerroga- 
bunl  filii  veslri  cras  patres  suos,  dicentes  :  Quid  isti  lapides?  — 22.  Erudieiis  fdios  vestros,  dicen- 
tes  :  Per  siccum  transivit  Israël  Jordanem  istum.  —  23.  Quia  exsiccaverat  Dominus  Deus  vesler 
aquas  Jordanis  vestra  causa,  donec  trajecissetis,  sicut  feceral  Dominus  Deus  vesler  mari  Rubro, 
quod  noslrà  causa  exsiccaverat,  donec  transmisissemus. — 24.  Ut  agnosecrent  omnes  populi 
lerrœ  ,  manum  Domini ,  quod  valida  sit ,  quo  timeretis  Dominum  Deum  vesirum ,  omnibus 
diebus. 

COMIElSTARIUM. 


Vers.  1,2,3.  —  Jamquë  aiiSOlverant  omnis 

GENS  TltAJECTUM  JORDANIS,  ClC.  HoC  capile  COltl- 

mcmoranlur  ea  ,  qua;  post  Irajectionem,  cùm 

apuii  Jordanem,  tùm  in  Galgalis,  ubi  castra 
Ptintposila,  goiebanlur  uno  illo  ferè  die.  Et 


primo  quident  de  sublalis  è  fluminis  alveo  duo- 
decim suxis  agilur,  qua;  rem  mirabiliter  aclam 
xternx  memoria;  mandarent.  Mox  de  aliis  12 
qua;  in  illorum  locum  in  ipso  alveo  sunt  po- 
sita.  Deinde  sacerdolum  exilus  è  Jordane,  et 
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aquarum  ad  suam  naturam  rcditus  describi- 
tur,  et  intérim  in  totam  narrationem  confun- 
duntur  ca,  quibns  imperator  populi  animos 
religione  atque  pietalc  adversùs  Deum  perfun- 
dere  laborat.  Jam  verô  ne  monumentum  illud 
12  lapidum  in  Galgalis  poncndorum  ,  quasi 
inani  quàdam  superstitione,  aut  glorioe  ainbitu 
constitutum  ab  imperatore  videri  possit,  expo- 
nitur  initio,  ejus  rei  agenda}  auctorem  fuisse 
Deum,  ut  qui  Josuan,  cùm  eum  caetera,  qute 
ad  trajectum  atlinebant,  edoceret,  id  simul  in 
mandalis  dederit.  Existimandum  est  igitur, 
cùm  imperator  trajiciendi  rationem  modum- 
que  populo  explicàssel ,  atque  lioc  eliam  de 
lapidibus  consilium  Dei  exposuisset ,  delectos 
illico  esse  viros  duodecim ,  à  suis  qucmque 
tribulibus,  simul  imperatore  approbanle  ,  qui 
hoc  munus  exsequerentur,  cùm  jussiab  impe- 
ratore cssent ,  cujus  deberent  nutum  ad  eam 
rem  expectare  atque  observare.  Cur  autem 
suus  cuique  iribui  lapis  statueretur,  non  est 
obscurum  ;  suam  enim  quamque  tribum  sta- 
luere  trophaeum  de  superato  mirabiliter  flu- 
mine  erat  utile  ,  ut  unaqua±que  ad  suos  poste- 
ros  rei  memoriam  tantô  certiùs  posset  propa- 
gare.  Ad  hoc,  erat  illud  monumentum  ,  quasi 
scriptura  quœdam,  quà  tribus  omnes  et  singu- 
lae  hteredes  terrae  Chananeae  scribebantur  à 
Deo,  aut,  si  mavis,  singuli  lapides  tanquàm  di- 
vinœ  illiusmodi  scripturœ  sigilla.  Quà  ratione 
Moses  quoque  ,  cùm  sacras  leges  divinitùs  in 
monte  Sinai  accepisset ,  conscriptasque  jam 
populo  recitaret,  atque  imponeret,  duodecim 
statuebat  saxa ,  quibus  scilicet,  quasi  sigillis , 
tribus  singulœ  leges  illas  obsignabant,  compro- 
babant,  sanciebant  et  tanquàm  jurabant  in  ip- 
sas.  Quanquàm  enim  duabus  tribubus  et  dimi- 
diae  sua  haereditas  obvenisset  citra  Jordanem , 
tamen  sicut  eamdem  una  omnium  tribuum 
communis  manebat  religio,  ita  et  hœredilatis 
quoque  communicatio  atque  societas  minime 
per  interlabentem  fluvium  interrupta  censeri 
debebat.  Quis  enim  unquàm  existimavit ,  illas 
tribus  promissionum  divinarum  fructti  prorsùs 
caruisse,  quae  promissiones  Chananaeae  haere- 
ditatem  electo  populo  pollicebanlur  ?  Sed  an 
Galaadilis  ad  Chananaeam  perlinuerit,  et  aclum 
supra  paucis  est ,  et  copiosiùs  disputabilur  à 
nobis  alio  loco. 

Porrô  axa,  statio,  hoc  est,  locus,  in  quo  sta- 
bant  pedes  sacerdotum ,  vocatur  procul  dubio 
hîc,  non  ipsa  vesligia,  quibus  sacerdotes  insi- 
stebant  ;  credibile  est  enim  eos  magnâ  religio- 
ne se  non  ruovisse  loco ,  ut  semel  lixissent 
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pedes,  usquc  dùm  cfferre  aicam  jussi  essent, 
ne  proximè  impendens  cervicibus  aquarum 
illa  ingens  moles  moverelur  etiam  ipsa.  Ad 
hoc,  videbimus  mox  unperatorem  alia  saxa  in 
eorum,quae  ablata  fucrant,  loca  supponentem; 
quae  sanè  sacerdotum  plantis  subjicere  non 
poluit ,  nisi  scrupos  potiùs  quàm  saxa  fuisse 
putemus.  Slalioncm  ergo  pedum  sacerdotum 
vocal  sacra  narratio  ,  non  quem  locum  pedes 
illorum  circumscribebant  vestigiis,  sed  pro- 
pinquum,  inlra  alveum  lluminis  tamen. 

Vers.  4.  —  Igitur  Josua  vocwit  duodecim 
viros,  quos  paraverat,  etc.  Hic  liiculoiiler  ap- 
paret  verbi  illius,  |3n,  de  quo  nuper  inulta  , 
notatio.  Significat  enim,  non  (ingère,  aut  fingi, 
sed  parare.  Paraverat  autem  eos  duodecim 
viros  imperator,  quia  paratos  adesse  jusscrat 
ad  suum  nutum,  ut  diximus,  cùm  eos  tribules 
ipsi  désignassent ,  vel  quia  cas  designaliones 
ipse  approbâsset ,  et  quodammodù  unà  dési- 
gnasse videri  poterat.  Jam,  ut  diximus,  emensi 
erant  omnes  llumen ,  cvaseranlque  in  opposi- 
tam  ripam,  hoc  est,  in  Chananaeam,  praelcr 
bajulos  arcae,  cùm  imperator,  inemor  jusso- 
rum  Dei,  islis  viris  mandat ,  ut  redcunles  in 
alveum  apud  arcam,  quisque  lapidem  suslollat 
in  humeros,  atque  inde  asportet.  Hoeret  igitur 
iste  quartus  versiculus  narrationis  tilo,  cum 
primo  ;  secundus  verô  lertiusque  parenthesis 
sunt  ;  quod  à  R.  Davide  Kimhi  quoque  est  an- 
notalum.  Epithcla  illa  :  Domini  Dei  vestri,  rur- 
sùs  religionis  causa  dicta  sunt,  ne  rem  non 
maxime  seriam  agere  se  existiment  delecti  isti 
viri.  Eôdem  spectat  illa  quoque  clausula  :  Pro 
numéro  tribuum  filiorum  Israël.  Inlelligunlenim 
se  reipublicai  tolius  munere  fungi ,  in  quo  sa- 
crum aliquod  mysterium  versetur.  Pigct  me 
profectù  referre  Talmudicorum  nugas,  de  lapi- 
dum islorum  magnitudine ,  quos  Habbinos 
quosdain  suos  esse  dimensos  fubulantur,  co  li- 
bro  quem  fTOID  vocant.  Quid  enim  hoc  aliud  est 
quàm  in  rébus  seriis  puerililer  ludere?  Illud 
certum  est,  non  majores  eos  fuisse,  quàm  quo?. 
viri  singuli  asporlare  inde  ad  Galgala  usque 
possent. 

Vers.  6.  —  Ut  sit  hoc  signum  apud  vos, 
quando  interrogabunt  ,  etc.  Explicatur  jam 
quœ  fueritasportandorum,  atque  in  Galgalis  po- 
nendorum  lapidum  causa,  sed  paucis,  atque 
pracisiùs ,  quippe  polissimùm  ad  duodecim 
viros  modo,  prolixiùs  autem  pleniùsque  in  hu- 
jus  capitis  extremo.  Sed  lubet  admirari  hoc 
loco  immensam  Dei  erga  humanum  genus  be- 
nignitatem,  qui  cùm  nostrae  nos  salulis,  qua3 
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in  ipso  agnosccndo,  amando,  colcndo  tota  est 
posita,  plurimis  quotidiè  ,  maximisque  bencli- 
ciis  adnionet ,  alque  ad  se  animos  noslros  rc- 
vocat,  adeô  ut  nisi  essemus  menle  obstina- 
tissimâ ,  alquc  in  carnis  nostrœ  voluplatibus 
aflirmalissimâ ,  nunquàm  aliô  cogitaliones  no- 
stras  averteremus  ;  insuper  etiam  adminicula 
commonslrat  ullrô,quae  prœclarissima  quaeque 
sua  in  nos  bénéficia,  nobis  ne  negligentissimis 
quidem  excidere  palianlur.  Erat  profeclô  tain 
insigne  hoc  transvectionis  beneficium ,  quo 
perpetuam  naturœ  legem  perfregerat,  ut  populo 
suo  comnioditatem  crearet,  ut  mérité  absque 
aspectabilibus  nionumentis,  ad  sempiternam 
posleritatis  memoriam  grato  animo  propagari 
debuerit;  verùmille  consciussuis,  humanac  in- 
curiae  alque  vecordiae ,  jubet  rem  tantam  duo- 
decim  notari  saxis  ,  quorum  quolidianus  aspe- 
ctus  ab  oblivione  eam  vindicaret  saltem.  Sic 
pro  memorabilissimo  illo  fœdere  recordando 
cogilandoque,  quod  post  orbem  submersum  , 
nim  humani  generis  reliquiis  inibat  jam  lum 
placatior,  arcum  suum  in  nubibus  observare 
jussit.  Monumentum  sacrosanclae  pactionis, 
quant  cum  Abrahamo  fecit,  circumeisionem 
esse  voluit.  Liberalionis  aegyptiacae  ne  quando 
Israelitas  caperet  oblivio,  sacrum  Pascha  insti- 
tuit  [j.vï]|jt.dauv&v. 

Sed  ne  vêlera  persequar  (  sunt  enim  pluri- 
ma  ),  ab  eâdem  causa  esse  profecta  existiman- 
dum  est,  quae  sacrosancta,  alque  amabilissima 
nostra  mater  Ecclesia  nobis  proposuit,  sive  in 
anniversariis  festis,sive  in  imaginibus  et  sta- 
tuis,  atque  simulacris  Christi  Jesu,  et  reliquo- 
rum  sanctissimorum  liominum  monimentis. 
Nempe  ut  quae  ille  salutis  noslrae  gratiâ  et  fe- 
cit, et  passus  est,  ca  assiduo  et  grato  animo 
recolentes,  ipsius  amore  inilammemur  magis 
magisque,  et  tanquàm  unicum  salulis  noslrae 
auctorem  adoremus.  Quae  verô  divorum  quis- 
que  per  virtutem,  et  in  Christum  fidem  palra- 
vit  observantes ,  ad  eorum  exemplum  vitam 
nostram  instituamus  componamusque.  Qua- 
propter  in  nefario  crimine  ponendum  ego 
certè  existimo,  quod  quidam  ista  sacrarum 
rerum  monumenta,  non  religiosè,  sed  rabiosè, 
non  piè  sanclèque ,  sed  petulanter  et  protervè 
è  sacris  aedibus  non  removent  modo,  sed  cum 
contumeliâ  etludibrio  ejiciunt.  Quod  facinus, 
quanta  in  moribus  licentia,  in  Deum  impietas, 
adversùs  magistratum  rebellio,  et,  ut  semel 
dicam,  in  omni  génère  deformatio  reipublica; 
consequatur,  non  solùm  ipsâ  experientiâ  acer- 
buni  et  triste,  sed  cogitationc  cliaiu  luctuosum 
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est  piis,  et  anliquse  probitatis  liominibus.  Sed 
est  illico  in  ore  Ezechias  à  pietale  atque  reli- 
gionc laudatus  rex,  qui  seneunt  serpentent,  à 
Mose  divino  conllalum  consilio,  confregit.  At- 
qui  id  ille  faciebat ,  ut  sacra  narrât  bistoria, 
quia  Israelitae  ei  serpenli  adolebant ,  barbaro 
ritu,  proque  Deo  eum  colebanl,  quem  Nehu- 
stan  ,  quasi  aeneum  Deum  dicas ,  nominatim 
compcllabant;  at  idem  ille  à  Mose  ipso,  àJo- 
suà,  à  Davide,  ab  aliis  sanclissimis  imperatori- 
bus  et  principibus  viris,  non  confractus,  sed 
conservatus  fuerat.  Quare  similiter  id  cautum 
poliùs  etiam  nunc,  per  sacras  conciones  admo- 
nitionesque  oportuit,  ne  benè,  et  pro  reipu- 
blicae  salute  constitutis  rébus,  pauci  quidam 
malè  ulerentur,  quant  in  commune  omnibus 
tam  commoda  pietatis  adminicula ,  tenta  cum 
petulanlià  ,  nullâ  auctoritale  bonâ ,  ire  ère- 
ptum.  Sed  revocanda  est  oratio  ad  instilu- 
tum. 

Parliculam  *3  interpretalus  sum,  quando, 
quod  etiam  Septuaginta  fecerunt.  Posset  ta- 
men  aequè  commode  accipi ,  ut  causant  osten- 
dat  ponendi  monumenli ,  quo  sensu  esset 
relinenda  exprimendaque  conjunctio,  quae  in 
proximi  versus  initia  est  scripta.  Nam  ea  alio- 
qui,  ut  supervacanea,  potestomilti.  Adverbium 
cras,  ut  hoc  loco,  ila  alibi  saepè,  omne  tempus 
quod  futurum  est,  signifient  HcbraeisàopîaTMî, 
q.  d.  :  Quandocumque  posteris  temporibus  in- 
terrogaturi  sunt  qui  è  vobis  nascentur. 

Vers.  7. —  Et  dicetis  illis,  quia  defece- 
runt  aqu/e  Jordanis  ,  etc.  Hœc  doctrinae  ratio, 
quâ  praeclara  Dei  opéra  parentes  inculcent 
hliis,  legumque  et  conslitutionum  ,  atque  cœ- 
remoniarum  sacrarum  rationes  ipsis  exponant, 
atque  explicent,  tam  crelirô  in  sacris  litteris 
jussa  legitur,  ut  locos  indicâsse  nulliim  sit 
operae  pretium.  Nimirùm  cùm  nibil  mortalibus 
debeat  esse  antiquius  verà  religione  ,  quae  sola 
ad  immorlalitatem  adilum  dare  potest,  et  bea- 
los  efficere  ,  nulla  potest  à  parentibus  hacredi- 
tas  potior  utiliorque  liberis  relinqui,  quàm  si 
ipsos  probà  religione  ac  pietate  adversùs  Deum 
informari,  sanctisque  colendi  numinis  rilibus 
institut  eurent.  Ut  neque  contra,  ullius  rei  mê- 
lions exbœredes  facere  filios  suos ,  aut  ipsos 
negligere  perniciosiùs  illi  possunt ,  quàm  si 
istarum  rerum  expertes  educari  sinant.  Obser- 
vanda  est  autem  hoc  loco  sanctissima  Josuœ 
pietas,  dùm  gralissimunt  animum  suum,  in 
Dei  majestate  ,  simul  et  beneficentià ,  qui  suâ 
praesentià  ilumcn  exsiccaverat ,  ita  defixum 
habet ,  ut  iterùm  iterùmque  repetitis  verbis 
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rem  tantam  commemorando,  magnà  suavitaie 
recordalionis  perfundi,  seque  vix  saliare  posse 
videatur.  Quare  non  salis  reciè ,  ut  à  Septua- 
ginla,  ila  et  lalino  verboruni  repctilio,  tanquàm 
■RSMgeûœqL*  non  est  reprœsenlala,  sed  silen- 
tio  dissimulata.  Quôd  porrô  lapides  dicunlur 
monimentum  fore  lsraelitis,  usque  in  seculum  , 
significat  eam  lam  insignis  beneficii  Dci,  quo  pa 
très  afi'ecerat,  propagationeni  ad  omnein poste* 
ritatem,  usque  in  seculum,  essevelutivinculum 
quoddam,  quo  universum  Israelis  genus,  quot- 
quot  per  omnes  fuluras  œtates  essent  nascituri, 
conjunclos  se  atque  consociatos  esse  beneficen- 
tiarum  Dei  communione  inlelligere  possent , 
atque  ad  numerum  fdiorum  Dei,  quos  ille  se- 
mel  gratuità  benigniiale  adoplàsset,  se  perli- 
nere.  Reclè  ergo  Augustinus  monet ,  illud  , 
usque  in  seculum,  aut,  ut  ipse  ex  Septuag.  con- 
vertit, usque  in  xternum,  ad  rem  per  lapides 
significatam  peilinere,  cùm  ipsi  œlerni  non 
essent.  Quanquàm  certè  to  Olam,  Hebraeis  non 
semper  aeternum  est,  ut  neque  Graecis  àiô>v, 
sed  ssepè  seculum ,  atque  eliam  temporis  spa- 
tium  seculo  brevius  signilicat. 

Vers.  8.  —  Itaqle  film  Israël  fecerunt  ut 
jusserat  Josua  ,  etc.  Filii  Israël  vocantur,  per 
synecdochen,  duodecim  illi  viri,  ad  ferenda 
duodecim  saxa  delecti,  quia  suam  quisque  tri- 
bum,  à  quâ  fueral  designalus,  repraisenlabat, 
ac  proindc  simul  omnes,  populum  universum, 
quemlilios  Israël  soient  sacrael  ilterae  nominare. 
Sed  cur  septuag.  Interprètes  illam  sacrorum 
verborum  comprehensionein  :  Pro  numéro  tri- 
buum  filiorum  Israël  ,  sic  reddercnt  :  Èx  -rii 
o'JVTcXEia  xr,;  $i7.ëaaeto;  tov  ûîtou  iopa.T,X,  llOC  est  , 
cùm  absolverent  Irajectum  filii  Israël,  ego  certè 
causam  juslam  nullam  videre  possum.  Nam  ut 
demus,  ipsam  trajeclionem,  veluti  recensionem 
quamdam  populi  fuisse,  al<iue  pro  verbo,  "0DO, 
quod  alioqui  numerum  signilicat ,  illos  reddi- 
disse  àiaëaaiv,  trajeclionem,  certè  Deus  ista  non 
mandàrat  imperatori,  postquàm  absolvissent , 
sed  priusquàm  auspicati  essent  Israelitœ  Ira- 
jectum. 

Sed  rcferunt ,  dices ,  illi  interprètes  eum 
verborum  ambilum,  non  ad  id  lempus  ,  quo 
Deus  mandata  illa  Josuae  dederat,  sed  quo  viri 
ea  conficiebant  ;  conhciebant  autem  peracto 
trajectu.  Atqui  nuperrimè,  versu  5  scilicet,  reclè 
convcrterant,  x.j.-%  tôv  àpiôjAÔv  twv  cpuXûv  t&ù 
l<jpaT>,  eadem  prorsùs  verba  ;  quae  ergoerat  ra- 
tio, cur  nunc  ea  sensu  tam  diverso  inlerpreta- 
rentur,  quœ  minime  sunt  ambigua?  Sed  ego 
existimo ,  quod  semel  diclum  fuerat ,  neque 
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alioqui  magnoperè  dictu  necessarium  videba- 
tur,  cùm  res  ipsa  per  se  satis  esset  perspicua , 
id  ab  illis  inlcrprclibus  boc  loco  esse  prseter- 
itum,  et  pro  eoaliud  rcdditum,  quod  narratio- 
nemfaceretdilucidiorem,  nempe,  tum  demùm 
sublalos  asportatosque  à  viris  esse  è  Jordane 
duodecim  lapides ,   cùm   universa  multitudo 
trajeclionem  absolvisset.  Ego  verô  de  bis  pro- 
lixiùs  jam  disserui,  quàm  inslituta  ratio  mea 
postulabat;  sed  volebam  oslendere,  eos  inter- 
prètes nonnunquàm  cerlo  consilio,  non  errore, 
aliud  quàm  Ilebrœum  liabet ,  reddidisse.  Id 
enim  compluribus  in  locis,  ab  illis  esse  faclum, 
visus  mihi  sum  aniniadverlere.  Caiterùm  an 
delecti  illi,  simul  atque  suum  quisque  lapidem 
in  bumeros  sustulissent ,   depositum  onus  ad 
Galgala  properârint,   quam  R.    David  Kimbi 
opinionem  babere  videtur;  an  verô  arca?  pom- 
pam  ,  suo  quisque   ordine  locoque  prosecuti 
sint ,  quod  ego  esse  vcrisimilius  puto,    neque 
satis  explicaium  est,  neque  scire  magnoperè 
refert.    Sed    imperatorem    saxa    in  Galgalis 
spectabili  situ  statuisse ,  et  veluti  dedicàsse, 
id    verô    ad    versiculum    vicesimum    oslen- 
demus. 

Vers.  9.  —  Duodecim  item  lapides  statuit 
Josua  intra  Jordanem  ,  etc.  Quin  à  Deo  manda- 
tum  istud  habuerit  imperator,  equidem  dubi- 
tare  neminem  debere,  arbitror,  cùm  in  rébus 
omnibus  ab  ore  Eleazaris  pontilicis,  tanquàm 
inlerpretis  et  administri  Dei ,  totus  pendere 
semel  jussus  fuerit.  Sed  mirum  profectô  videri 
potest,  quorsùm  isti  in  lluminis fundo  lapides! 
Scilè  quidem,  ut  videtur,  Augustinus ,  sepul- 
tos  illos  per  baptismum  Jordanis ,  interpréta- 
tif, veleris  esse  legis  Palriarcbas  ;  asportalos 
verô ,  atque  in  Galgalis  servatos,  legis  nova; 
Apostolos.  Sed  quando  prœtcr  anagogen,  ipsa, 
quam  sacra  verba  prœ  se  ferunt,  historia  quo- 
que  rationibus  non  absurdis  conservanda  est , 
equidem  existimo  nolatum  istis  saxis  esse , 
tanquàm  œterno  monimento ,  locum ,  in  quo 
insistens  sacra  arca ,  inundantem  rapidumque 
amnem  suà  praesentiâ  interrupit.  Institisse 
autem  eam  in  extremâ  alvei  orà,  diximus  su- 
pra. Itaque  in  câ  extremilate,  quserarô,  nisi 
inundante  llumine,  aquis  obruebatur,  saxa  illa 
plurimâ  anni  parle  fuisse  aspectabilia.  Nam 
cùm  illud  flumen  altiùsquàm  laliùs  fluat,  quod 
referunt  oculati  testes,  quis  existimet  vel  in 
medio  lapides  illos  fuisse  positos  alveo,  ubi 
nunquàm  apparerent,  vel  tam  fuisse  magnos  , 
ut  supra  profundissimi  lluminis  aquas  exsta- 
rent  ?  Neque  enim  penitùs  latuisse,  argumento 
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est  illc,  qui  subjicitur,  verborum  ambitus  :  Et 
fuerunt  illic  usque  ad  Itunc  dicm.  Jam  verô  illud 
quàm  est  absurdum,  quod  tamen  Judaeis  qui- 
busdam  placet,  situ  quidem  ipso  obscuros 
fuisse,  sed  fanià  nobiles?  Alqui  quem  admoneat 
moniinentum  quod  appareat  nunquàm?  aut 
quid  omninô  opus  sit,  si  sola  fama  memoriam 
rei  postcris  abundù  prodat?  Porrô  illa  verba  : 
Et  fuerunt  illic  usque  ad  Imnc  diem,  sic  inler- 
prclatur  quidem  divus  Augustinus  ,  quasi  id 
modo  significcnt ,  eo  esse  proposilo  à  Josuà 
collocalos  in  Humine  lapides  illos,  ut  perpétué 
inibi  mauerent.  Scd  illc  ea  verba  Josuœ  esse 
exislimat ,  qui  sua  ipse  gesta  conscripserit , 
quod  est  profectô  longé  secùs.  Quisenim  eum 
audire  posset,  qui  cùm  aliquod  monimentum 
slatueret,  simulque  ejus  memoriam  litteris 
consignaret,  dicerctidsuo  statu  mansisse  usque 
ad  eum  diem,  quo  slaluissct?  Scd  sunt  ista  à 
nobis  aliis  locis  disputata. 

Vers.  10.  —  C/Eterum  sacerdotes  sustinen- 
tes  arcam  stabant  intus  in  jordane  ,  ctc.  quog 
jusserat  Deus  imperatorem  loqui  ad  populum  , 
ea  erant ,  inquit  Rabbi  David  Kimlii ,  quaj  ad 
Lis  duodenos  lapides  ,  alleros  asporlandos  è 
iïuminis  alveo,  alleros  ibidem  reponendos  at- 
tinebant.  In  iis  autem  jussis  fuisse  etiam,  ut 
ad  populum  concionaretur  de  tanti  beneficii 
memoriù  ad  omnem  posterilatem  propaganda  , 
est  credibile.  Nihil  enim  neque  fecisse ,  neque 
loculum  esse  Josuam  ,  divinum  plané  virum  , 
exislimo,  nisicœlesti  afllatum  Spiritu.  Sed  illa, 
quœ  prœceperat  Moses  Josuœ ,  cujusmodi  tan- 
dem fuerint,  non  perinde  facile  explicatu  esse 
videtur.  Nusquàm  enim  commemoralum  est , 
Mosen  verbum  unum  fecisse,  Josuamque  edo- 
cuisse,  de  trajectûs  ratione,  aut  lapidum  vel 
asportandorum  vel  ponendorum  modo.  Igilur 
idem  ille  K.  David  Kimbi,  ea  dici  Mosis  man- 
data existimat,  quœ  de  statuendis  duodecim 
saxis  calce  oblitis  in  monte  Hebal,  scripta  sunt 
in  Deuteronomio,  nimirùm  nullo  judicio  secu- 
tus  Talmudicorum  errorem,  qui  in  rraiD,  scri- 
ptum  reliquerunt,  ea  omnia,  quœ  capite 
octavo  bujus  commentarii ,  post  deletam  ur- 
bem  Hai,  memorabuntur,  acta  esse  hoc  ipso 
trajectionisdie,  qui  fuit  mensis  nisan  decimus. 
Verùm  hoc  quàm  sit,  non  modo  absurdum,  sed 
stultum,  ostendemussuo  loco.  Neque  verô  est, 
quo-d  Kimhi  excuses,  quasi  opinantem,  sacer- 
dotes  non  mansisse  quidem  usque  eô  inlra  al- 
veum ,  dùm  longâ  illâ  cœremoniâ  defunctus 
esset  populus  apud  Hebal,  sed  donec  eam  ver- 
bis  populo  exposuisset  imperator,  cura  illud  ,' 
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irnnboDrny,  de  rébus  ipsis  confectis,  non 
de  verbis,  etiam  Kimhi  interpretelur,  ut  nos. 
Quare  mihi  probabilius  videtur,  nulla  hic  sin- 
gularia  Mosis  jussa  signilicari,  sed  ea  monila  , 
quibus  ille  Josuam  sub  exlremum  vitœ  actum 
ad  se  vocatum  erudiebat  universè,  ad  morige- 
randum  magnâ  animi  fortitudine  prœeunti 
Domino,  qui  se  nunquàm  esset  deserturus,  ut 
hujusmodi  sit  istorum  verborum  sensus  ,  Jo- 
suam fortiter  exsecutum  esse  ea  omnia,  in  tra- 
ducendo  populo,  quœ  à  présente  Deo  acceperat 
esse  facienda  ;  plané  ut  Moses  eum  magno 
esse  animo  jusserat ,  cùm  Deum  esset  habilurus 
in  rébus  omnibus  monilorem,  pramonslrato- 
remque.  Sed  enim  laudabamus  supra  sacerdo- 
lum  fidem,  qui  amnem  piofundum,  turbidum, 
rapidum  tentarepedibus,  solà  verbi  Dei  hduciâ 
nisi,  non  dubilârunt.  Hic  verô  prœdicanda 
etiam  proponilur  illorum  incredibilis  patientia, 
cùm  aequissimo  animo  suslinent,  non  solùm 
maximœ  multitudinis  diulinam  trajectionem , 
verùm  etiam  lapidum  deinde  tum  excipiendo- 
rum,  lum  subjiciendorum  cœremoniam,  et 
insuper  imperaloris  conciones;  neque  vel  eva- 
dendi  unà  eum  cœleris  in  Chananœam  deside- 
rio  ,  neque  impendentis  suis  cervicibus  im- 
mensae  aquarum  molis  metu  dimoventur  ab 
oflicio. 

Neque  verô  dubium  est,  quin  prseclarissimum 
sacerdolibus  omnibus  exemplum  in  istis  sacrse 
arc»  bajulis  statuere  volueritSpirilussanctus, 
quanta  debeant  palientià  uti,  ut  omnium  saluti 
consulant.  Cujus  etiam  vel  maxime  insigne  il- 
lud exemplum  est,  quod  optabat  Paulus  ana- 
thema  esse,  atque  abalienari  à  Christo,  pro  suis 
fratribus.  Quodsequitur  in  sacrorum  verborum 
ordine  :  Populus  verb  festinârant,  et  transierant, 
R.  David  Kimhi  prœcisè  accipit  de  duodecim 
viris  deleclis.  Opinatur  enim  ille,  imperatorem 
eum  istis  mansisse  cis  Humen,  tantisper  dùm 
caeteri  omnes  in  Cbananoeam  transivissent ,  ac 
lum  demùm  ipsis  imperâsse  ,  ut  in  alveo  pro- 
gressi  ad  arca3  usque  stationem,  saxa  inde  tol- 
lerent,  hocque  ab  eis  prospéré  festinanterque 
esse  faclum.  Scd  populum  universè  dici,  pa- 
tefacit  qui  insequilur  versiculus.  Quarc  supe- 
riorem  nostram  sententiam  lenendam  censeo. 

Festinârant  igitur  omnes  evadere  è  lluminis 
alveo,  quamvis  sicco,  in  continentem  ,  quia 
verebatur  pro  se  quisque ,  ne  horrilicum  illum 
aquarum  montem  à  dextris  exstantem  non 
salis  citô  subterfugeret.  Nam  etsi  fide  trans- 
irent Jordanem  ,  ut  ante  Rubrum  mare,  quod 
attestatur  Apostolus  ad  Hcbr.  il,  29,  tamen 
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quàm  soleat  mutare  lides  nostra ,  praesertim 
in  manifeslariis  discriminibus,  nemincm  esse 
opinor ,  qui  in  scipse  non  scepè  cxpcriatur.  Et 
verô  cliain  Pctrus,  cùm  per  (idem  aquas  Gène- 
sarae  calcaret,  simul  alquc  venlum  flare  vehe- 
menliùs  animadvertebat ,  cœpit  hsesilare  et 
mergi.  Properemus  igilur  etiam  nos,  fratres. 
Neque  improbo  aul  diffidenle  animo  absislamus 
ab  eo  ,  quod  nobis  noster  Josua ,  sive  Jésus 
Christus  proposuit ,  itinere  ;  sed  exhortemur 
inciteinusque  nos  muluùm ,  dùm  durât  dies 
hodiernus,  quô  palet  via,  tantisper  videlicet 
dùin  nos  expectal  inlra  bujus  mundi  alveum 
arca  illa,  inquà  habitat  ipsa  divinitascorpora- 
liter,  neque  dùm  Huxa  corporis  nostri  moles 
dilapsa  dissolutaque  nos  à  progressu  arcuit , 
festincnnis  ,  inquam,  intrare  in  lerram  illam 
nobis  promissam  ,  lerram  felicem  et  beatam , 
quam  Deus  ipse  suam  vocat  requiem ,  apud  sa- 
crum valem,  ad  prœsenlem  narralionem  allu- 
dentem  ,  ne  dùm  obslinalè  ad  carnis  noslrœ 
ductum  nosapplicamus,  prœtermissà  intrandi 
occasione,  frustrali  in  poslerum,  concidamus 
per  diffidentiam  ,  ut  Israelitse  olim  ;  prostrati- 
que  in  horridà  illâ  et  lenebricosâ  infernorum 
soliludine,  perpetuô  pereamus. 

Vers.  11.  —  Cumque  absolvisset  omms  po- 
pulus  trajectionem,  etc.  Videnlur  quidem  isla 
in  banc  sententiam  dicta,  sacerdoles  cum  arcâ 
juxta  priorem  illam  ripam,  è  quà  llumen  pri- 
mo attigerant,  adhuc  institisse  in  fluminis 
alveo  ,  nunc  verô  demùm  per  transversum  eva- 
dere  in  Cbananœam.  Unde  natum  est  Talmu- 
dicorum  commenlum  ,  quod  illo ,  qucm  nuper 
citabam  ,  loco  scriplum  reliquerunt,  cùm  jam 
universus  populus  transivisset  in  Chananaean), 
sacerdotes  retulisse  arcam  in  eam  ipsam  ripam 
è  quà  primùm  in  aquas  descenderant,  cùm 
proximè  ad  eam  institissent ,  cùmque  subito 
diffusa  aquarum  iilà  mole ,  quse  adhuc  fuerat 
arcœ  praesentià  cohibita ,  repletus  fuisset  al- 
veus  ,  tura  demùm  tranavisse  ,  per  interlaben- 
tes  aquas,  arcam  in  Chananaeam ,  spectanle 
ex  adversà  ripa  populo ,  alque  suo.s  bajulos 
secum  transvexisse ,  ut  jam  ipsa  portaret  à 
quibus  fuisset  nuper  portata.  Sed  insulsum 
hoc  commentum  ,  eliam  Kimhi  exagilat.  Nimi- 
rùm  isti  homines  quidvis  potiùs  comminiscun- 
tur ,  quàm  ut  paliantur  se  non  ineplos  videri. 
Atqui  arcam  et  sacerdotes  transire  ante  popu- 
lum  ,  non  est ,  llumen  trajicere ,  sed  eos,  qui 
adhuc  fixis  vestigiis  institerant,  è  lluminis 
alveo  jam  in  continentem  ascendere,  atque  in 
Chananaeam  transire.  Sed  illud  ,  ante  populum, 


anceps  est;  commode  enim  sicinterpretetur, 
ut  signilicet ,  arcam  se  denuô  itineris  ducem 
praebuisse ,  alque  per  expectantem  apud  Irans- 
missum  llumen  populum,  ad  principia  pene- 
travisse.  Rursùs  non  minus  apte  ,  ut  ante  po- 
pulum, sit,  populo  spectanle,  nimirùm  ut 
inlelligamus ,  multiludinem  populi  oculis  ob- 
servasse atque  nolàsse ,  aquas  è  vesligio  cursu 
consuelo  fluere  iterùm  cœpisse,  cùm  ex  alveo 
exportaretur  arca.  Id  enim  miraculi  non  mini- 
ma  pars  erat,  alque  ad  amplilicalionem  gloriae 
imperaloris  mirificè  erat  utile  ,  ut  mox  expli- 
cabimus.  Nam  illa  Kimhi  interpretalio  ,  sacer- 
dotes, et  unà  arcam,  qui  ante  populum, 
primique  in  alveum  descenderant,  ultimos 
excessisse,  quamvis  quod  res  est  dical,  exloria 
tamen  est ,  neque  sacris  verbis  salis  consenta- 
nea.  Atque  hic  rursùs  proborum  antislitum 
munus  quale  sit,  ostenditur  :  debent  enim  il  1  i 
in  procurandâ  communi  salute  populi ,  et  pri- 
mosse  atque  antesignanos  praestare ,  et  slatio- 
nem  locumque  suum  non  deserere,  nisi  à  Deo 
jussi,  aliôque  vocati. 

Vers  12, 13.  —  Transierant  etiam  Rubenitm:, 
Gadit^que,  etc.  Quse  ad  banc  narralionem  at- 
linent,  ea  sunt  à  nobis  pertractala  capite1  pri- 
mo. Si  quis  tamen  ,  aliter  alque  nos,existi- 
maremalil,  islas  duas  tribus  et  dimidiam  in 
prima  acie  fuisse,  reliquamque  mullitudinem 
omnem  procedendi  ordine  antevertisse ,  is 
verbum,  THVl,  reddat  per  prseteritum  perfe- 
ctum,  et  transierunt,  sive  processerunt  Rube- 
nitœ,  etc.  Illud  verô,  ante  Dominum,  interpre- 
letur  cum  Chaldaeo ,  ante  populum  Domini. 
Neque  enim  probabile  est ,  illos  proximè  ante 
arcam  incessisse.  Ego  tamen  in  meà  senlenlià 
maneo,  atque  hoc,  ante  Dominum,  sive  coram 
Domino  (est  enim  hebraicè,  nirv  'JsS,  ac  si 
dicas,  in  conspectu  Domini),  plané  eo  sensu 
accipiendum  arbitror ,  quo  illud  de  Nemrod  , 
robustus  venator  coram  Domino ,  nimirùm  ut , 
xa-r'  è';o/t,v,  insignis  praestanlia  roboris ,  et  mi- 
litaris  alacriialis  illorum  sociorum  commen- 
delur,  aut ,  si  id  malis,  spectabilis  ordo, 
aciesque  inslructissima  ,  quà  illi  procedebant, 
notetur;  quod  Latinus  sensisse  videlur,  cùm  di- 
ceret ,  per  turmas  et  cuncos.  Neque  enim  alioqui 
cuneorum,  aut  lurmarum  ulla  est  in  sacris 
verbis  notalio.  Et  in  Regum  historià  Gabao- 
nitœ  narranlur,  suspendisse  septem  Saillis 
nepotes  in  monte  îTlH'  'JS7,  coram  Domino  quod 
profeclôest,  ac  si  dicatur,  illustri  loco,  et 
excelso  atque  celebri.  Porrô  quod  nos  conver- 
timus ,  campos ,  est  hebraicè  rvmy.  De  quo 
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verbo  disseruimus  ad  versiculum  10.  Aquilas 
rursùs  ,  ul  loci  proprium  nomcn ,  «on  mutât. 
Symmachus  verô  ,  ut  ante,  solitudinem  ,  hoc 
est,  ty,v  àowM«v  convertit,  sed  absurde  pro- 
fectô  ;  ncque  enim  ullus,  opinor,  locus  totâ 
Chananaeâ  erat  amœnior  Jericliiintis  agro, 
quamvis  etiam  lum  aquas  liabcret  insalubres. 
Caelcrùm  in  planilic  atque  acquabili  loco  silam 
fuisse  eam  urbem  ,  diximus  ante.  Tlicodolion 
aulem,  cur  pro  campis  redderet  wotov  ,  urbem, 
nullam,  opinor,  juslani  causain  ipse  aliène 
potuisset. 

Vers.  14.  —  Illo  die  magnum  fecit  Dominus 
Josuam  inoculis,  etc.  Jam  videmus,  quae  causa 
Deo  fuerit,  ut  Josuae  honorent  ampliucarel, 
nempe,  ut  cum  honore  crescerel  auctorilas 
apudpopulum.  Cùm  enim  Dcus  in  gubernandis 
suis,  atquead  ea  quae  sint  suo  divino  consilio 
consentanea,  ipsis  verô  salutaria ,  dirigendis, 
hontinuni  adininistrorum  operâ  utatur,  pro 
admirabili  suâ  benignitate  eos  administros 
augustiores  omnium  existimalione  reddit,  que 
his  il lî  lubentiùs  obsequanlur ,  tanquàm  se 
melioribus  ,  quibus  alioqui  suœ  utilitalis  graliâ 
sponlè  morigerari ,  ut  ad  félicitaient  ducibus, 
deberent.  Tanla  enim  vecordia  hontinum  men- 
tibus  insidet ,  ut  pauci  aliis  hominibus,  quan- 
tùmvis  justa  ,  cequa,  utilia,  salutaria  monen- 
tibus  ,  parère  animum  facile  inducant.  Quare 
prudenter  Cyrus  censebat,  non  salis  esse  si 
imperatores  reipsà  essent  paientibus  meliores, 
sed  debere  insuper  alfectato  cultu  cleganliore, 
quasi  preesti^iis  quibusdani ,  curare,  ul  augu- 
stiores videanlur.  Sed  sanèquovis  cultu  effica- 
cior  est  sancta  illa  veneralio  ,  quant  illis  divina 
conciliât  occullè  providenlia. 

Caeterùm  quantoperè  inlerfucrit  reipublicœ 
Israelitarum,  ut  Josua  ,  cùm  hoc  miraculo, 
tùm  aliis  deinceps  rébus  geslis  ,  et  inprimis 
arcar.â  illà  inajestate,  quâ  ipsumafflavit  divina 
benignilas ,  tam  esset  universo  populo  vene- 
rabilis ,  perspicuè  déclarant  res  turbulentis- 
simae  ,  et  tempestates  maxinise ,  quœ  mox,  ut 
il!e  è  vitâ  excessisset,  sunt  consecutae.  Ul  in 
hujus  sacri  commentarii  cxlremo  audiemus. 
Quare  summae  bencficenliae  loco  amplccti  po- 
pulus  débet,  et  tanquàm  ex  singulari  erga  se 
Dei  amore  profectum  exislimare ,  si  sibi  con- 
t  ingat  venerandus  gravi  taie,  atque  majestale 
verendus  magistratus  ,  eumque  ul  singulariter 
sibi  à  Deo  commendatum,  meritis  honoribuset 
debitis,  atque  omnis  obsequii  cultu  prosequi. 
Contra  verô,  sivel  lenitatc  ineptâ,  vel  secordi 
negligenteque  ingenio,  vel  pravis  moribus , 


vel  rerum  imperitià  alquc  intprudenliâ ,  au1 
lolius  denique  vilrc  cultu  conlemplus  et  de- 
spectus  delur  gubernalor  ,  débet  quidem  eum, 
ut  à  Deo  sibi  pratfcctum,  revereri,  sed  intérim 
apud  animum  suum  existimare  ,  judicareque  , 
eam  principis  sui  socordiam  ,  cœlestem  iram  , 
magnumque  communis  rei  inforlunium  por- 
tendere,  ac  proinde  assiduis  precibus  divin um 
numen  placaro,  orareque,  Sapicntis  illius 
exemplo,  qui  Sapicnt.  9  sic  deprecatur  :  0  Deus 
patrum  et  misericors  Domine,  qui  hune  populo 
tuo  prafccisli,  et  judicem  filiorum  tuorum , 
filiarumque  constituisli,  manda  è  sancto  cœlo ,  et 
à  solio  gloriœ  luœ  assistentem  libi  sapienliam, 
ut  illi  prœslb  adsil  laborum  socia,  caque  illi 
suggérai  quœ  libi  sint  grata  et  accepta,  nobis 
verb  salutaria ,  cl  omninb  ipsius  actiones  pru- 
denter dirigat,  qub  gralia  libi  fiant  opéra  ipsius, 
nosque  tuum  populum  Juste  legitimèque  gubernet. 
Imbue  illum,  Domine,  sanctissimo  tuo  atque  cœ- 
lesti  Spiritu,  ut  noslros  mortalium  mores  corri- 
gat  ;  qub  edocti  quœ  luœ  sint  voluntali  con- 
sentanea, servemur  per  tuam,  quâ  illum  infor- 
maveris,  sapienliam,  etc.  Cœlera  quœ  ad  hune 
versiculum  explicandum  perlincant,  sunt  à 
nobis  dicta  parlim  ad  versiculum  decimum 
seplimunt  primi  capitis,  alia  ad  septimum 
hujus. 

Vers.  15,  10, 17,  18.  —  Dixerat  enim  Domi- 
nus  ad  Josuam  hjec  verba  :  Jure  sacerdotibus, 
etc.  His  quatuor  deinceps  versiculis  expli- 
catiùs  narralur ,  quod  undecimo  versiculo 
inchoalum  fuerat.  Quoniant  aillent  mirilicè 
illustrât  miraculunt,  quod  imperatoris  jussu 
sacerdotes,  ut  ante  ingressi  in  aquas,  subilô 
cas  divisère,  ila  egressi  rursùs  comniittunt, 
siniiliter  alque  in  trajectu  maris  Rubri,  Moses 
suâ  virgà  ut  aquas  ante  diduxeral,  ila  eadem 
cùm  vellet,  denuô  conjungcbal;  ideô  copulam 
sumus  interpretati  quasi  causaient  conjunclio- 
nem,  enim.  Quippe  non  dubitantus,  quin  ideô, 
ut  ante  in  aquam  pedes  mergere,  atque  in  al- 
vco  insistere,  ila  nunc  egredi  diserte  à  Josuâ 
esse  sacerdolibus  imperatuni  memorctur,  quo 
res  tam  admirabiles,  dico  aquas  refrenalas  at- 
que cohibitas,  et  rursùm  laxalas,  ipsius  auspi- 
ciis  adscriberentur ,  tanquàm  divino  nului 
consentants,  ac  proinde  ipsum  ontnes,  ulDci 
consiliariunt  alque  administrum  rcvererenlur. 
Nain  tum  quoque  deinùnt  Israclitas  credidisse 
Deo  et  Mosi,  narrât  sacra  historia,  cùm  hic 
denuô,  protensà  manu,  aquas  maris,  quas 
ante  divisent,  consociàsset.  Nisi  enim  et  illic 
Rubri  maris,  et  hic  lluminis  undae,  quorum 
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nutu  repressœ  coaclœque  adversùs  suain  Ipsa-  [ 
rum  naturam  in  cumulos  constiterant,  pro 
oorum  rursùs  arbilrio  solutœ  usitalo  more 
fluxissent,  ingralihomines,  el  ad  detrahendum 
Dei,  ministrorumque  ejus  laudibus,  et  gloriœ 
nimis  proni,  facile  rerum  illarum  evcnlum, 
vel  ad  forluitutn  casum ,  vcl  ad  occultas 
quasdam  nalura  causas  rclulissent  potiùs, 
quàm  ad  Dei  immensam  potentiam,  et  erga 
suos  munificciiliam,  sludium,  providentiam. 
Nam  cùm  in  fretis  eliam,  marinisque  œslibus 
accessus  et  recessus  aquarum  admirabililatis 
maximœ  fieri  videamus,  quos  tamen  ideô  non 
vebenienler  miramur,  quia  usitali  sunt,  sta- 
tasque  observant  vices,  in  islis  novis  quasi 
aestibus  causarum  ignorationem,  el  rei  novita- 
tem  fecisse  mirationem  dixissent.  At  nunc 
erepta  cuivis  omnis  calumniac  ansa  videri  dé- 
bet, posteaquàm  in  ulriusque  manu  Cuisse  co- 
gnitum  est,  ut  diducere  aquas,  ila,  quo  visum 
esset  momento,  rursùs  contrabere.  Caeterùm 
ponitur  hîc  ilerùm  nobis  anle  oculos,  et  sa- 
cerdotum  et  imperaloris  Josue.  consultissima 
modestia,  dùm  neulri  temerè  properâsse,  sed 
hic  Dei,  illi  principis  sui  jussa  patienter  ex- 
spectàsse  memorantur. 

Cur  aulem  arca  vocetur  arca  testimonii , 
diximus  supra.  Septuaginla  Interprètes  ubeiïùs 
hune  locum  reddiderunt,  arcam  lestamenii, 
sive  feederis,  testimonii  Domini ,  quia ,  ut  ait 
divus  Auguslinus,  ipsa  Mosis  lex ,  quae  eâ 
capsà  servabalur,  teslimonium  erat  justilise 
Dei,  quae  per  (idem  Jesu  Cbristi  in  omnes 
el  super  omnes  credenles  successit. 

Porrô  illud  ascendentibus  sacerdotibus ,  sive, 
dùm  ascenderent  sacerdotes,  explicalè  reddi- 
tum  à  Chaldœo  est,  dùm  vellent  ascendere  sacer- 
dotes, nimirùm  ut  divinum  monumentum  in 
sacerdolum  pedibus  positum,  qui  arcam  susti- 
nebant,  exprimeret  apertiùs,  à  quibus  ut  vix 
dùm  contactai  aquae  substiteranl  ante ,  ila 
nunc  vix  ab  iisdem  liberatae,  profluunt.  Sic- 
cumautem,  cujus  hic  est  mentio,  continentem 
significat,  hoc  est,  eam  terra  exlremitatem, 
quœ  alveo  proxima,  ab  inundante  llumine 
non  obruebatur,  tegebalurque.  Nam  alioqui  in 
ipso  eliam  alveo  insliterant  in  sicco,  ut  supra 
vidimus.  Sed  enim,  quando  jubenlur  jam  sa- 
cerdotes, reliclâ  statione  suà,  ascendere  è  Jor- 
dane,  non  aulem  transire  Jordanem,  quis  non 
videat ,  ipsos  in  extremâ  ebananaici  lateris  orà 
stetisse,  ut  vel  primo  passu  prolato,  primoque 
facto  vesligio  novo  extra  alveum  in  Chana- 
nîeam  évadèrent?  quod  ante  contendebamus. 
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Porrô  cùm  dieu ntur  reverlisse  aquœ  injocum 
suum,  atnue  fltixisse,  ut  ante,  alveo  pleuo,  \cri- 
simile  est,  ila  moderatum  esse  Deum  immen- 
sam illam  congeslarum  aquarum  vim,  ut  ne 
cum  impetu  prolabcrenlur,  sed  vel  paulatim 
decrescente  illo  ingénie  cutnulo,  vel  alioqui 
Dei  nulu  sensim  evanescente,  aul  per  occul- 
tos  terra  meatus  diduclo,  nulla  admodùm  ma- 
jor copia  apparuerit,  quàm  ante  inchoalurn 
miraculum.  Etenim  si  semel  tanla  moles  laxata 
prorupisset,  seque  profudisset,  procui  dubio 
minime  contenta  fluminis  alveo,  omnia  longé 
latèque  loca  obruisset.  Quôd  aulem  dicuntur 
reverlisse  aquse  ad  locum  suum,  significat,  cas 
per  prona  vada  descendisse  ad  Asphaltiicn 
versus;  eô  enim  tendere  ante  solebanl.  Nisï 
existimare  malis,  hoc  dici,  priùs  retrorsùm 
aclas  ab  arca;  prasenlià  ,  quod  Davidem  ca- 
nerc  diximus,  nunc  prorsùm  illùc,  quo  suâ- 
plc  nalurà  dicebanlur  reverlisse. 
Vers.  19.  —  Porrô  popuixs  ascendeb.vt  ab 

JORDANE  DECIMO  MENSIS,   etC.   HOC  est,  pOpulUS, 

cùm  Irajecissel  universus,  relicto  Jordane  se- 
cutus  est  arcam  usque  ad  Galgala,  atque  ibi 
castra  fecit,  codem  illo  die  decimo  primi  men- 
sis,  quem  diximus  nisan  vocari.  Quod  commo- 
dum  sanè  accidit  Dei  providentiâ,  ut  lempus 
superesset  quo  se  ad  Pascha  faciendum,  per 
circumcisioncm  compararent,  quod  feslum 
die  decimo  quarto  ejus  mensis  agere  divinâ 
lege  erat  sancitum;  nefas  enim  fuit,  non  cir- 
cumeisos  Pascha  facere,  et,  nisi  sacris  illis  ri- 
tibus  expialo  numine  ,  bellum  chananaicum 
auspicari,  ut  proximo  capitc  dicemus.  Ad  hoc, 
agnus  ad  paschale  sacrilicium  erat  hoc  decimo 
die  deligendus  è  grege  ;  quod  per  iler  fieri  vix 
potuisset.  De  mense  primo  mulla  sunt  à  nobis 
dispulala  supra,  quibus  hoc  modo  addam,  ad 
primi  istius  mensis  ralionem,  omnia  quac  sa- 
cra lege  sancita  sunt,  festa  celebrarl  solere  at- 
que etiamnum  à  Judœis  celebrari,  quœ  quidem 
celebrantur  in  exilio,  praeler  jubilaci,  et  anni 
septimi  cœremoniam.  Nam,  ut  temporum  om- 
nium rationem  supputant  ad  mensem,  quem 
ab  hoc  septimum  tisri  vocant,  ut  diximus  su- 
pra, quôd  eum  condili  orbis  fuisse  inilium  pu- 
tent,  ita  et  jubila;i  quoque,  et  anni  septimi  ; 
quod  quœstûs  et  compendii  causa  esta  Talmu- 
cidis  sancitum.  Nam  si  jubilaîus,  et  annus  se- 
ptimus,  terra  quieli  dicatus,  à  nisan  numera* 
retur,  necesse  esset  multos  frugum  duorum 
annorum  proventu  mulctari;  quando  in  pie- 
risque  regionibusante  eum  mensem,  quo  lem- 
pore  melenda  esset  messis  anni  sexti,  illae 
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haud  essent  maturse  ;  septimo  verô  toto  anno 
nequc  molere,  neque  semenlcm  facere  fas  es- 
set.  Solebant  autem  velcres  Ilebnei  nulla  ha- 
bere  mcnsium  suorum  nomina,  sed  eos  ex  or- 
dine,  primum,  secundum,  tcriium,  atque  ita 
deinceps,  dicere.  Sed  quibus  nunc  ferè  utun- 
tur  Judœi  nominibus,  ea  à  Persis,  Mcdis,  Ba- 
byloniis  in  cxilio  acccpère.  Qua;  causa  est,  ut 
in  sacris  lilteris  nusquàm,  nisi  in  corum  hislo- 
riis  qui  post  memorabile  illud  cxilium  célèbres 
vixère,  nova  ista  nomina  appareant,  ut  apud 
Zachariam,  Danielem,  Esdram,  Eslbcr.Galgala 
locus  eratab  Jordanc  versus  occidentem  rcmo- 
tus  stadiis  quinquaginta,  ut  ait  Josephus,  de- 
cem  verô  cilra  Jericbunlem  posilus.  Erant 
ergo  Galgala,  ut  est  in  sacris  verbis,  in  finibus 
orientalibiis  Jericlmnlis.  Mansère  autem  illic  ca- 
stra mullis  annis,  ut  saepè  dicelur.  Erat  enim 
locus  perapposilus,  et  aquis,  ob  vicinos  unde- 
quàque  montes,  atque  ctiam  Jordanem,  et  fru- 
ctibus  abundans.  Nomen  autem,  Galgal,  undc 
loco  manserit,  audiemus  proximo  capite.  Nunc 
enim  per  anticipationem  sicappellalur,  ut  La- 
vina  littora,  à  Poelâ,  ^Encid.  1,  vers.  2. 

Vers.  20.  —  Statuitque  Josua  in  Galgalis 
duodeciji  lapides  illos, etc.  Tertullianus  opina- 
tus  est,  lapides  istos  in  ipsà  sacra  arcàconscr- 
vatos  esse.  Mis  enim  usus  est  adversùsMarcio- 
nem  verbis.  Et  duodecim,  inquit,  lapides  ab 
Jcsu  de  Jordane  lectos,  et  in  arcam  teslamenli 
condiloi  deprchendo  ;  tolidem  enim  Apostoli 
porlendebanlur.  At  R.  Levi  F.  Gcrsonisexisli- 
mat  apud  arcam  quidem,  perpétua  esseasserva- 
tos,  utcùni  ter,  ut  minimum,  Israelita;quolannis 
ad  eam  convenirent,  boc  enim  lcx  jubebat, 
memoriam  reigesta;  monimenli  praisentia  om- 
nibus renovaret  ;  cœteroqui  in  ipsà  arcà  apud 
manna,  et  Aaronis  virgam  minime  fuisse  loca- 
tos  contendit.  Neque  enim  id  dicere  sacram 
narralionem,  nequeeliam  consentaneum  fuisse, 
ut  ista  monimenta  consimili  cum  illis  mosaicis 
bonore  dignarentur,  omnium  divinissimis.  Ad 
hoc,  in  mannâ  atque  illà  virgâ  perpeluum 
fuisse  miraculum,  cùm  illud  nullà  solis  vi  aut 
temporis  diulurnilale  dissiparetur,  aut  com- 
pulrcscerel,  hœc  semper  amigdalis  fœcunda 
esset  ;  at  lapidibus  nibil  miratione  dignum 
ipsis  quidem  accidisse,  sed  admirabilis  rei  mo- 
nimenta eos  fuisse  modo.  Denique  majora 
fuisse  illa  duodecim  saxa,  quàm  pro  sacra; 
capsa;  spatio.  Sic  ferè  Levi  Gersonis.  Ego  verô, 
quia  staluisse  eos  imperatormemoratur  in  Gal- 
galis, non  apud  sacrarium  Dei,  puto  esse  veri- 
eimillimum,  in  Galgalis  posilos  mansisse,  ut 


loco  et  celeberrimo,  et  llumini  vicino,  ad  quod 
illa  maximœ  admirabilitatis  res,  cujus  ipsi 
memoriam  conservare  debebant,  patrata  à  Deo 
fuerat.  Et  verô  divus  Hicronymus  in  Paulœ 
Epitaphio  dicere  videtur,  eos  etiam  lum  in 
Galgalis  visi  solere.  Et  quod  unum  salis  ma- 
gno  débet  esse  argumcnlo,  perspicuè  apparet 
ex  sacris  verbis,  illos  non  temerè  esse  in  Gal- 
galis dopositos  modo  ex  humeris  bajulorum, 
sed  ab  ipso  deinde  imperatore  statutos,  nimi- 
rùm  spectabili  quodam  situ,  quali  statuas  sta- 
tuere  est  moris ,  atque  ut  primo  quemque 
aspeclu  admoncrent,  insignis  alicujus  se  rei 
notas  esse.  Quin  religiosam  quoque  velnti  de- 
dicationem  consecrationemque  esse  adbibilam, 
probabilis  conjectura  ex  concione  ducitur, 
quam  imperator,  cùm  illos  statueret,  babebat 
ad  populum.  Sequitur  enim  in  sacro  textu 
Vers.  21,  22,  23.  —  Et  ait  ad  filios  Israël, 

DICENS  :    QlJANDO  INTERROGADUNT,    etC.  ElSÎ    nOU 

dissimilis  sit  ista  conciuncula,  à  superiore  illà, 
quam  versiculo  sexto  et  septimo  commemorari 
audivimus ,  diversa  tamen  est.  Nam  illa,  dùm 
tollerenlur  lapides,  et  potissimùm  ad  ipsos 
duodecim  bajulos  habebatur  ;  haec  verô  cùm 
ab  imperatore  illi  statuunlur,  et  ad  populum 
universum.  Sed  quando  ulriusque  adborta- 
menti  eadem  una  est  sententia,  nihil  opus  est 
explicare  denuô.  Velat  quidem  sacra  lex,  sta- 
tuas ponere,  sed  ita  ut  divinam  apud  populum 
habeant  venerationem ,  camque  ille  ad  ipsas 
adbibeat  reverentiam,  qua;  uni  Deo  debetur, 
et  adoralio  à  tbeologis  vocatur.  Sed  de  sacra- 
rum  rerum  monimentis  salis  mulla  diximus 
supra.  CaHerùm  ex  iis  verbis,  quse  ad  populum 
facit  imperator,  apparet,  saxa  isla  ,  pra:cipuè 
quidem  exsiccati  Jordanis,  propter  similitudi- 
nem  tamen  alqueconvenientiam,  siccati  etiam 
maris  Rubri  fuisse  monimenta ,  cùm  hujus 
ostenli,  quod  tamen  omnibus  seculis  esse  cele- 
berrimum  oportebat,  nullum  exstaret  usquàm 
aliud  signum  ,  nisi  illud  signum  ,  quod  Moses 
divino  suo  carminé  posuerat,  quo  sanè  nullum 
neque  illuslrius,  neque  diuturnius  cujusquam 
bominis  industria  potuisset  efficere.  Cur  autem 
nullum  apud  mare  illud  saxeum  ponerelur  moni- 
mentum,  diximus,  nisi  me  fallitmemoria,ante. 
Nempe  illa  loca  erant  mansurasola,  cùm  /Egy. 
pli  etiam  nomen  deberet  Israelitis  triste  ac  de- 
lestabile  videri,  nedùm  ul  illùc  sœpè  redirent. 
Porrô  quod  de  mari  Rubro  ad  prajsentcs 
Ioquitur  illis  verbis,  quod  nostrâ  causa,  sive,  à 
facie  nostrâ,  exsiccaveral,  donec  transivissemus, 
quorum,  ut  credibile  est,  pars  longé  maxinia 
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non  transmiserat  cxsiccalum  mare  Rubrum 
cùm  post  nati  csscnt  in  deserlo,  ï II i  verô  qui 
transmiserant  plerique  concidissent ,  nefario 
rebellionis  crimine  obslricti  ;  quod,  inquam, 
sic  loquitur,  idcô  facil,  quia  inlclligcbat  divi- 
nus  bonio,  Dei  bénéficia  non  ad  eos  solos  per- 
linerc ,  qui  illorum  temporum  a:quales  iis 
présentes  afïiciuntur,  verùm  ad  omnem  ex 
aequo  posteritalem.  Hoc  enim  ila  esse,  quis 
non  videat,  cùm  jubel  populum  bis  uti  olim 
verbis  apud  suos  ncpotes  :  Exsiccavit  Dominus 
Deus  vester  aquas  Jordanis,  proplcr  vos,  donec 
trajecissetis?  Nequcenim  nondùm  nati,  nisi  in 
parenlum  lumbis,  ut  alibi  in  sacris  lilteris  est, 
trajicere  potuerunt.  Ea  igitur  ralio  est,  cur 
nullo  discrimine,  nunc  prima;  personœ,  nunc 
secundo;  utatur  pronomine.  Parùm  enim  plenè, 
mini  certè,  scnsa  sacrœ  Scriplurae  videntur 
exponere,  qui  censent,  de  Jordanis  trajectu 
dictum  esse  vestrâ  causa,  sive  pro|)ler  vos  ;  de 
Hubri  maris  verô,  nostrâ  causa,  quia  Jordanem 
siccalum  transmiserant  omnes,  ad  quos  isla 
verba  fiebant;  mare  veto  Rubrum,  patres,  in 
quorum  numéro  is  erat,  qui  verba  faciebat. 
Sed  pergamus. 

Vers.  24.  —  Ut  agnoscerent  omxes  populi 
terrai  HàNUU  Domim,  etc.  Duplicem  ostendit 
divini  consilii,  in  patrandis  miraculis,  atque 
ostentis,  scopum  :  alterum,  ul  omnes  mortales 
agnoscanl  propiùs  veri  Dei  inevitabilem  po- 
lenliam,  coque  ad  crcdcndum  in  illum  in- 
ducantur;  allerum,  ul  credentes  religionem 
pietatcmque  adliibcant  ad  illum  majorent. 
In  utroque  autem  abundantia  duarum  prac- 
cipuarum  Dei  virlutum  cernitur,  misericor- 
diae,  et  justilia;,  qua;  in  divinà  illius  procu- 
ratione  salulis  bominum  primas  parles  agunt. 
Nain  quod  omnes  bomines  ille  cupit,  agnilà 
verilate,  salvosfieri,  est  id  quidein  ejus  divinae 
misericordiae.  Sed  cùm  eara  veritatcm,  atque 
adeô  semelipsum,  qualenùs  quidem  à  morta- 
libus  cognosci  poiest,  boc  est,  sempilernam 
suam  potenliam,  divinilalemque,  omnibus  se- 
mel  palefeccrit,  per  contemplationemvidelicet 
bujus  rerum  universilalis,  quam  et  condidit, 
et  deinceps  cerlis  et  perpetuis  nalurse  legibus 
gubernat,  eèquc  salis  magnam  sui  amandi 
CAPUT  V. 

1.  Posiquam  crgo  audicrunt  omnes  re- 
ges  Amorrhaeorutn  qui  habilabant  irans 
Jordanem  ad  occidentalem  plagam ,  et 
cuncti  reges  Chanaan  qui  propinquapos- 
■sidebant  Magni  maris  loca  ,  quod  siccàs- 


colendique  (in  quo  absolu  la  justitia  et  radix 
immortalitalis,  atque  omnino  beata  vita  est 
posila  )  ansam  omnibus  dederil ,  non  potest 
profeclô  non  censeri  sumina  miscricordiae 
abundantia,  quod  insuper  usitalo  illo,  et  per_ 
petuo  conditarum  à  se  rerum  cursu  subinde 
mulato,  aut  llexo,  socordes  mortalium  animos 
excitare,  atque  ad  suspiciendum  vel  sic  tan- 
dem in  cœlum  con)pellare  ipsos  dignelur.  Jam 
verô  ex  contrario,  cùm  ignorationis  excusatio- 
nem  non  babeant,  quâ  méritas  pcenas  efi'ugiant 
ii  qui  ex  illà  mundi  creatione,  gubernalione- 
que  cognitum  Deum,  non  dignà  ipso  gloriâ, 
gratàque  pietate  prosequuntur,  sed  quos  crea- 
tori  debebanlbonores,  eos  rébus  ab  illo  creatis 
reddunt,  quomodô  non  longé  justissimoe  ejus 
ira:  supplicium  dare  eos  existimabimus,  qui  ne 
per  bujuscemodi  quidem  inusilala  et  insignia 
miracula,  atque  ostenla  expergefacti,  insipien- 
tis  sui  animi  csecam  caliginem  discutere,  Dei- 
que  cognitione  illà  rectè  uti,  in  aninium  indu- 
cunt?  Neque  verô  non  eadem  ratio  est  eorum, 
qui  alllalu  atque  illuslratione  Spirilùs  sancli, 
bonum  Dei  verbum  sunt  jam  fide  semel  am- 
plexati.  Nam  etsi  ejus  verbum  vivum  sit,  atque 
elficax,  et  omninô  ejusmodi,  ul  per  occullam, 
qua;  in  eo  est,  cœleslis  Spirilùs  eflkienliam, 
ipsum  abundè  satis  esse  illis  deberct,  ad  aflir- 
mandam  stabiliendamque  fidem  in  Deum  (boc 
enim  illud  est  quod  canit  sacer  vates  psal.  119  : 
Profitebor  te  sincerâ  mente,  cùm  didicero  teges 
justilice  tua),  tamen  inusilatis  sa;pè  prodigiis, 
atque  miraculis  insuper  sua  illa  efl'ata  coinpro- 
bare,  cl  credenlium  fidem  fulcirc  atque  adau- 
gere  non  desinil.  Niinirùm  ut  pro  immensâ 
suâ  clementià  illos  sibi  arctiùs  atque  arctiùs 
conjungat,  obligetquc.  Sin  autem  islâ  eliam 
lam  paiernà  benignitate  spretà,  aut  certè  nc- 
gleclà,  fidem  fallant,  justiorc  indicio  damncn- 
tur.  Porrô  quod  reddidi,  timeretis,  est  in 
Hebra;o  praleritum  modi  finiti,  timuistis.  Sed 
talis  enallage  et  temporum ,  et  modorum  l're- 
quens  est  in  sacris  lilteris.  Timoris  autem  vo- 
cabulo,  cultum  omnem  atque  religionem  ad- 
versùs  Deum  significari  in  veleri  Teslamenlo, 
alibi  à  nobis  explicatum  est. 

CHAPITRE  V. 

1.  Tous  les  rois  des  Amorrbéens  qui  habi- 
taient au-delà  du  Jourdain,  du  côté  de  l'occi- 
dent, et  tous  les  rois  de  Chanaan  qui  possé- 
daient le  pays  le  plus  proche  de  la  mer  Médi- 
terranée, appelée  la  grande  mer ,  ayant  appris 
que  le  Seigneur  avait  séché  les  eaux  du  Jour* 
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set  Dominus  fluenta  Jordanis  coram  filiis 
Israël  donec  transirent,  dissolutum  est 
cor  eorum,  et  non  l'émanait  in  eis  spiri- 
tus,  timentiuni  introitum  filiorum  Is- 
raël. 

2.  Eo  tempore  ait  Doniinns  ad  Josue  : 
Fac  tibi  culiros  lapideos  (1),  et  circum- 
cide  secundo  Olios  Israël. 

3.  Fecit  quod  jusserat  Dominus,  et 
circumcidit  filios  Israël  in  colle  Pracpu- 
tiorum. 

k.  Haec  aulem  causa  est  secundo;  cir- 
cumcisionis  :  omnis  populus  qui  egressus 
est  de  iEgyplo  generis  masculini ,  univers! 
bellalores  viri,  niortui  sunl  in  deserlo 
per  longissimos  via;  circuilus; 

5.  Qui  omnes  circumcisi  eranl  :  po- 
pulus aulem  qui  natus  est  in  deserlo 

6.  Per  quadraginta  annos  itincris  la- 
tissima;  solitudinis  circumcisus  fuit ,  do- 
nec consumerentur  qui  non  audierant 
vocem  Domini ,  et  quibus  ante  juraverat 
ut  non  osienderet  eis  lerram  lacle  et 
nielle  mananiem. 

7.  Horuni  ûlii  in  locuni  successcrunt 
patrum,  et  circumcisi  sunl  à  Josue,  quia, 
sicut  nali  fuerant ,  in  prœpulio  cranl , 
nec  eos  in  via  aliquis  circumcidcrat. 

8.  Poslquàm  aulem  omnes  circumcisi 
sunl,  manserunt  in  codem  castrorum  loco 
douce  sanarenlur. 

O.Dixhque  Dominus  ad  Josue  :  Hodiè 
abstuli  opprobrium  iEgypli  à  vobis.  Vo- 
catumque  esl  cl  nomen  loci  illius  Galgala, 
usque  in  praesentem  dicm. 

10.  Manserunlque  iîlii  Israël  in  Gal- 
galis,  cl  feeerunl  phase,  quarlà  décida 
die  mensis,  ad  vesperum  ,  in  campesiri- 
bus  Jéricho. 
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(1)  Videtur  culiros  lapideos  ad  circumeisio- 
nein  apiissimos  esse,  eu  quod  inflaromalionem 
non  inoveanl  (Exod.  4,  9$).  Ilis  /Elhiopica 
tribus  Alnajab  utitur  in  circumeidendo.  Nid. 
Ludoli'.,  Èist.  Mthiop.,  lib.  3,  cap.  I,  (j  21.— 
Ov.d.  Fast.  I.  4,  v.  257  :  «  Saxo  corpus  (scili- 
cei  puil^nda)  laniavit  aculo.»  Juvenal.,  Salyr. 
11,  v.  11G  el  4,  v.  513.  (Drach,  loc.  cil.) 


dain  devant  les  enfants  d'Israël  jusqu'à  ce  qu'ils 
fussent  passés,  leur  cœur  fut  tout  abattu ,  et 
il  ne  demeura  plus  en  eux  aucune  force,  tant 
ils  craignaient  que  les  enfants  d'Israël  if  entas- 
sent dans  leur  pays. 

2.  En  ce  temps-là  donc  le  Seigneur  voulut 
que  les  Israélites  profitassent  du  repos  que  leur 
procurait  la  consternation  où  étaient  leurs  enne- 
mis, pour  recevoir  dans  leur  chair  le  sceau  de 
l'alliance  qu'il  avait  faite  avec  eux.  Ainsi  il  dit 
à  Josue  :  Faites-vous  des  couteaux  de  pierre, 
et  circoncisez  ceux  d'entre  ce  peuple  qui  n'oit 
point  été  circoncis,  renouvelant  une  seconde  Ibis 
parcelle  circoncision  générale  de  tous  les  enfants 
d'Israël,  ce  que  fil  Abraham  lorsqu'il  circoncit  en 
un  même  jour  toute  sa  famille. 

3.  Josue  fit  ce  que  le  Seigneur  lui  avait 
commandé,  et  il  circoncit  les  enfants  d'Israël 
sur  une  colline  appelée  depuis  la  colline  de  la  Cir- 
concision. 

4.  Et  voici  la  cause  de  celte  seconde  circon» 
cision.  Tous  les  mâles  d'entre  le  peuple  qui 
étaient  sortis  d'Egypte  en  âge  de  porter  les 
armes,  et  qui  moururent  dans  le  désert  pen- 
dant les  longs  circuits  du  chemin  qu'ils  y  firent, 

5.  Avaient  tous  été  circoncis  ;  mais  le  peuple 
qui  naquit  dans  le  désert 

G.  Pendant  les  quarante  années  de  marche 
dans  cette  vaste  solitude,  n'avait  point  été  cir- 
concis, les  mouvements  continuels  où  ils  éluient 
n'ayant  pas  permis  qu'on  leur  donnât  la  circon- 
cision. D'ailleurs,  Dieu  avait  ordonné  que  icla 
fût  ainsi,  et  qu'ils  ne  portassent  point  duus  leur 
chair  le  caractère  de  peuple  du  Seigneur  et  le 
sceau  de  son  alliance,  jusqu'à  ce  que  ceux  qui 
n'avaient  point  écouté  la  voix  du  Seigneur,  cl 
auxquels  il  avait  juré  auparavant  qu'il  ne  leur 
ferait  point  voir  la  terre  où  coulaient  le  lait 
et  le  miel,  fussent  morts. 

7.  Mais  après  cela,  les  enfants  de  ceux-ci 
prirent  la  place  do  leurs  pères,  pour  recevoir 
l'effet  des  promesses  du  Seigneur,  lis  entrèrent 
de  nouveau  dans  son  alliance,  et  furent  circon- 
cis parJosué,  parce  qu'ils  étaient  demeurés 
incirconcis  comme  ils  étaient  nés,  et  que  pen- 
dant le  chemin  personne  ne  les  avait  circoncis 
de  peur  de  les  faire  mourir. 

8.  Après  donc  qu'ils  eurent  tous  été  circon- 
cis, ils  restèrent  au  même  lieu  sans  décamper, 
jusqu'à  ce  qu'ils  fussent  guéris. 

9.  Alors  le  Seigneur  dit  à  Josué  :  J'ai  enlevé 
aujourd'hui  de  dessus  vous  l'opprobre  de  PE- 
gyplc,  en  vous  séparant  par  la  circoncision  de 
ce  peuple  incirconcis.  C'est  pourquoi  ce  lieu  fut 
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11.  Et  comcderunt  de  frugibus  terra? 
die  altero,  azymos  panes,  et  poleniam 
ejusdem  anni. 

12.  Defecitque  marina  postquàm  co- 
meclerunt  de  frugibus  terra?,  nec  usi  sunt 
ultra  cibo  illo  filii  Israël ,  sed  comcde- 
runt de  frugibus  prœsentis  anni  terra? 
Chanaan. 

13.  Cùm  autem  esset  Josue  in  agro 
urbis  Jéricho,  Ievavitoculos,  ctviditvi- 
rum  stantem  contra  se,  evaginatum  le- 
nentem  gladium  ;  perrexitque  ad  eum, 
et  ait  :  Noster  es  an  adversariorum? 

14.  Qui  respondit  :  Nequaquàm  ,  sed 
sum  princeps  exercilùs  Domini,  et  mine 
venio. 

15.  Cecidit  Josue  pronus  in  lerram. 
El  adorans  ait  :  Quid  Dominus  meus  lo- 
quitur  ad  servum  suum? 


appelé  Galgala,  c'est-àdire,  Enlèvement, comme 
on  l'appelle  encore  aujourd'hui. 

10.  Les  enfants  d'Israël  demeurèrent  à  Gal- 
gala; et  ayant  été  purifiés  parla  cirameision, 
ils  y  firent  la  pâque  le  quatorzième  jour  du 
mois,  sur  le  soir,  dans  la  plaine  de  Jéricho.  Ce 
fut  la  seconde  fois  qu'ils  célébrèrent  cette  fête  de- 
puis leur  sortie  d'Egypte. 

11.  Le  lendemain  ils  mangèrent  des  fruits  de 
la  terre,  des  pains  sans  levain  ,  et  de  la  farine 
d'orge  de  la  même  année,  qui  était  séchée  au  feu. 

12.  Et  après  qu'ils  eurent  mangé  des  fruits 
de  la  terre,  la  manne  cessa,  ci  les  enfants  d'Is- 
raël n'usèrent  plus  de  celte  nourriture ,  mais 
ils  mangèrent  des  fruits  que  la  lerre  de  Cha- 
naan avait  portés  l'année  même. 

13.  Lorsque  Josué  élait  sur  le  territoire  de 
la  ville  de  Jéricho,  il  leva  les  yeux,  et,  ayant 
vu  devant  lui  un  homme  debout  et  tenant  à  la 
main  une  épée  nue,  il  alla  à  lui ,  et  lui  dit  : 
Êles-vous  des  nôtres  ou  des  ennemis? 

14.  Il  lui  répondit  :  Non,  je  ne  suis  point  de 
vos  ennemis,  mais  je  suis  le  prince  de  l'armée 
du  Seigneur,  et  je  viens  ici  maintenant  à  votre 
secours. 

15.  Josué  se  jeta  le  visage  contre  lerre,  et 
dit  en  l'adorant  :  Que  dit  mon  Seigneur  à  son 
serviteur,  et  que  lui  plait-il  de  m'ordoniier  ? 

1G.  Otez,  lui  dit-il,  vos  souliers  de  vos  pieds, 
parce  que  le  lieu  où  vous  êtes  est  saint  ;  cl 
Josué  lit  ce  qu'il  lui  avait  commandé. 


16.  Solve,  inquit,  calceamenlumtuum 
de  pedibus  tuis;  locus  enim  in  quo  stas 
sanctusest.  Fecitque  Josue  utsibi  fuerat 
imperatum. 

TRANSLATA  EX  IIEBRiEO. 

1.  Porrô  factum  est,  cùm  audirent  omnes  reges  Amorrliaiortim,  qui  eruiit  trans  Jordancm 
versus  mare,  et  omnes  reges  Cliauaiiseoruni,  qui  ad  marc  erant,  Dominum  exsiccàssc  aquas  Jor- 
danis,  in  graliam  liliorum  Israelis,  donec  transivissenms,  ut  liquefieret  cor  ipsorum,  ncque  esset 
ipsis  spiritus  reliquus,  propter  filios  Israelis.  —  2.  Eo  lemporc  aiebat  Dominus  ad  Jo.su.im  :  Fa- 
cito  tibi  gladiolos  saxeos  :  el  iterando  circumeide  filios  Israël,  secundo.  —  3.  Fecit  ergo  Josua 
sibi  gladios  saxeos,  et  circumcidil  filios  Israël,  ad  collem  Pra^puliorum.  —  4.  Est  aiilcm  baie  rcs, 
obquamcircumcidit  Josua.  Omnispopulus  egressus  iEgyptum,  masculi  omnes,  viri  bello  apli  n:or- 
tui  erant  in  deserlo,  in  via,  inler  proliciscendum  ab  /Egyp'.o.  —  5.  Nain  fucraiil  quidem  circuui- 
cisi  omnes,  quotquot  erant  egressi  ;  verùm  nulluin  corum,  qui  nali  fuerant  in  deserto,  in  ilinere, 
inler  proliciscendum  ab  /Egyplo,  circuniciderant.  —  G.  Quadraginta  enim  annis  ambulavcranl 
filii  Israël  per  soliludinem,  donec  consunieretur  omnis  gens  virorum  mililarium,  qui  exccssen;nt  ex 
yEgyplo,  eô  quôd  non  obtempérassent  voci  Doniini  quibus  jnravcral  Dominus,  se  non  oslcnsur uni 
ipsis  eam  terrain,  quam  jurejurando  promiserat  Dominus  patribus  illorum,  se  nobis  daturum, 
terram  allluenlem  lacle  et  nielle.  —  7.  Verùm  liberos  ipsorum  substituerai  in  ipsorum  locum,  bo9 
circumeidit  Josua,  cùm  essent  prœpuliati,  eô  quôd  non  cireumeidissent  ipsos  in  via.  —  8.  Porrd 
cùm  jam  circumeisa  omninô  esset  gens  universa,  manserunt  loco  suo  in  castris,  donec  convaluis- 
sent.  —  9.  Dixitque  Dominus  ad  Josuam  :  Hodiè  devolvi  opprobrium  /EgypU  à  vobis  ;  el  vocatum 
est  nomen  loci  illius,  Galgala,  usque  ad  banc  diem.  —  10.  Igitur  dùm  castra  haberent  filii  Israël 
in  Galgalis,  faciebant  Pascha,  die  dcciinà  quartâ  mensis,  in  vesperâ,  in  campis  Jericliunlis.  —  11. 
Edebantque  de  frumento  terne  proslridiè  Paschœ,  azyma  et  lostum,  eo  ipso  die.  —  12.  Ccssavilque 
manna  postridiè,  dùm  ederent  de  frumento  terrœ,  neque  b;diuerunt  deinde  filii  Israël  manna,  et 
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ederunt  de  provenu»  terra  Chananœae  in  il!o  anno.  —  13.  Accidil  porrô  dùm  esset  Josua  in  Jé- 
richo, ul  sustolleret  oculos  suos,  et  videret,  et  ccce  vir  stabat  ei  ex  adverso ,  cui  gladius  erat  stri- 
ctus  in  manu;  accessit  aulem  Josua  ad  illum,  dixitque  ipsi  :  Num  noster  lu?  an  lioslium  nostrorum? 
—  14. Et  ait:  Non.Scd  ego  princepscxercilûsDomini  ;  modo  veni.  Ceciditque  Josua  in  faciem  suam 
humi,  et  incurvavit  se,  ac  dixil  illi  :  Quid  Dominus  meus  loquitur  ad  servum  suum?  —  15.  Et  ait 
princeps  exercilûs  Domini  ad  Josuam  :  Dctrahe  calceamenluin  luum  de  pede  tuo.  Quia  locus  in  quo 
insislis,  res  sancta  est,  fecitque  Josua  sic. 

COMMENTARIUM. 


Vers.  1.  —  Porrô  factum  est,  ut  cum  audi- 
rent  omnes  reges  Amorrh/eorum ,  etc.  Capite 
secundo,  ad  versiculum  decimum  audivimus, 
Rahabam  merctricem  cùm  diceret,  omnium 
animos  fuisse  prœ  melu  liquefactos,  simul 
atque  allala  esset  lama  exsiccati  maris  Rubri, 
et  prolligatorum  deinde  duorum  regum  Galaa- 
ditidis  annuntiala  clades  ;  et  lamen  neminem 
vidimus  arma  ad  Jordanem  trajicienlibus  ho- 
stibus  opponenlem.  Nimirùm,  quamvis  non 
solùm  tanlarum  rcrum  audilione  perterriti, 
verùm  muliô  etiam  acriùs,  divino  quodam  ter- 
rore  occullè  percussi  ipsoruin  animi  mirabililer 
intùs  vexarentur,  (amen  insatiabilcsvoluplates 
in  iis  lam  polenter  regnabant,  ut  sanis  con- 
siliis  nullus  esset  locus,  tanlâque  liquescebant 
fluebanlque  mollitià,  ut  non  facile  ullius  peri- 
culi  cogitalione  ad  virilia  possent  revocari, 
aut  potiùs  mentis  suœ  vitiis  omnibus  occaecatœ, 
stupore,  pericula  quamvis  vicina  non  senti- 
rent. Cùm  porrô  ne  nunc  quidem  se  movent, 
postquàm  boslis  Jordanem  transmisil,  neque 
vicînusmodô  est,  sed  ipsisinhacreteervicibus, 
quis  non  inlelligal  admirabilem  Dei  erga  suos 
benignilatem,  atque  benciicenliam,  cujus  nu- 
mine  non  modo  vires  adversariorum  superan- 
tur,  sed  omnes  plané  motus  conalusque  lantis- 
per  probibentur,  dùm  illi  in  regione,  alioqui 
prorsùs  incognitâ,  pamlulùm  consucti,  et  ca- 
pta? etiam,  nullo  defendente,  urbis  unius  Victo- 
ria confirmati ,  auderent  boslis  conspectum 
ferre,  pugnàque  cum  co  decertarc?  Cxterùm 
Chananaea;  génies  omnes  duobus  hic  noinini- 
bus  subjeclse  sunl,  quae  capile  lertio  septem 
appcllalionibus  distinguebanlur.  Nam  cùm  illa 
inler  Jordanem,  et  mare  Medilerraneum,  à 
septenlrione  ad  meridiem  versus ,  obliquo 
tractu  in  longum  porrecla  anguslè  jaceat, 
Amorrbaei  nunc  vocanlur,  quicumque  propiùs 
absunt  ab  Jordanc  ;  Chananœi  verô,  qui  mari 
sunl  viciniores.  Etenimilio,  trans  Jordanem, 
versus  mare,  sive,  versus  occidcnlem,  ul  Lati- 
nus  et  Chaldœus  exponunt,  excipiuntur  modo 
ii  Amorrbaei,  qui  cis  Jordanem,  in  Galaadilide 
habilaverant,  atque  nuper,  cum  suis  regibus 
Sehone  et  Og  fuerant  debellati.  Usitalum  enim 


est,  Cbananaicum  Jordanis  latns  islis  verbis 
signilicare,  ut  Galaadilicum  diccre,  trans  Jor- 
danem ad  orienlem. 

Sed  enim  Chananaeos  esse  vocalos  peculia- 
rilereos,  qui  oramillam  maritimam  habuerunt, 
quse  etiam  est  Pliœnicia  dicta,  conficitur  ex 
speculalorum  Mosis  relatione ,  cùm  dicunt 
Num.  13,  v.  30  :  Chananœus  habitat  juxla  mare, 
quod  propter  Sepluaginta  interprètes  hoc 
loco,  pro  regibus  Channnœorum,  reddiderunt, 
reges  Pliœnicia;.  Eàdemque  ratione  mulier,  quai 
apud  Mallhœum  Chananoea,  apud  Marcum  est 
Syrophœnissa  vocata.  Nam ,  ut  profani  scri- 
plores  Phœnicum  val'rilicm,  atque  induslriam 
in  mercalurâ  navigalione  faciendà  célébrant, 
ila  sacras  lillera;  Chananœorum.  Homerus  enim 
scriptum  reliquit  Odyss.  15  : 

ïivfiaSe  <I>oîvix.=;  vx'jaîxX'jTci  viX'jflov  àvJps; 

Tpûxrai ,  p.'jpi'  ôfyovrs;  àôûpu-ara  rr'i  ^.sXaîvvi. 
El  alibi  : 

Ar,  to'ts  $oïviÇ  ViXOcv  àvr.p  àTrar/iXia  eî<5w; 

TpoixT/;; ,  8;  Sri  Tr&W.à  yA/.'  àvOpwratfftv  èûp-yst. 

Oseasverô  de  Chanana:is  sic  ait,  cap.  12, 
V.  7  :  Chananœus  in  manu  liabet  trutinam  fal- 
lacem,  amalinjuriam  facere.  Et  Isaias,  cap.  23, 
v.  8,  testalusest,  negotiatores  Tyri  esse  prin- 
cipes ,  Chananœosque  ejus ,  esse  viros  in  terris 
prœclaros,  hoc  est,  Tyri  mercatorcs.  Denique 
Salomon  Proverb.  ult.  v.  24,  mulierem  frugi 
laudans:  Linteum,  inquit,  fecit,  ac  vendidit , 
et  cingulum  tradidit  Chananœo ,  hocest,mer- 
catori  aut  negoliatori.  Quin  ,  ut  plané  inlel- 
ligas  utriusque  vocis  inter  se  notationis 
con\enientiam,  sicut  apud  Hebrœos  prxcisè 
sont  Chananaii,  maris  accola;  illi  qui  supra 
Palaslinos,  hoc  est ,  supra  DTNZnS  recedunt 
ad  septenlrionem,  sic  apud  Graecos  *eîv««î. 
Hursùs,  ut  inlerdùm  apud  illos  Pakestini 
etiam,  usque  ad  /Egypium,  subjiciunlur 
Chananxorum  nomini ,  veluti  in  Genesi 
cap.  10,  cl  in  prasenlc  etiam  ,  opinor,  loco; 
sic  Grœci  Phœniciam  ad  /Egyplum  usque  pro- 
ducunl  aliquando;  Dionysius  enim  AfcrGazam 
in  Pliœnicia  locarc  non  dubilavit,  neque  Mo- 
scs  in  Chananœà.  Estquc  hoc  etiam  à  Strabone 
criplum  libro  16.  Est  igitur  prorsùs  eadem 
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una  gens,  si  |iropriè  loquamur,  Chananseorum 
apud  Ilamreos,  el  Phœuicum  apud  Graecos, 
faciendà  navicularià,  xal  ipmptxÇ  tî/yç  celebris, 
propter  portuosum  mare ,  quod  accolunt.  Sed 
progrediamur  ad  reliqua. 

Reges  vocanlur  singularum  ferè  civitalum 
domini.  Priscis  enim  illis  temporibiis ,  cùm 
nondùm  ex  orbe  lerrarum  profligata  esset  mo- 
deslia,  cujus  imperio  sp  quseque  civitas  ob 
praeccllontioris  prudentia:  opinionem,  submi- 
serat,  is  eam  suo  doniinatu  tenere  conlenlus  , 
in  ipsà  solà  regnabal,  sed  moderatior  ille 
temperaniiorque  dominaïus,  deinde  gloriaj, 
ne  quid  pejus  dicam,  facibus  inflannnatus, 
exardescere  cùm  occœpissetad  laliùs  regnandi 
cupidilaiem,  mox  circumquàque  vicinos  etiam 
hoininum  cœtus  corripuit,  regesque  non  ur- 
bium  modo,  sed  regionum  cœpere  dici;  ac 
tandem  etiam  provinciarum,  cùm  non  ad  vici- 
nos solos,  sed  ad  exteros  quoque  protulisset 
homines  imperium  immensa  dominandi  libido. 
Cor  vocata  est  ea  pars  animi,  in  quâ  fortitudo 
atque  constanlia  est  posita.  Spiritus  verô,  hoc 
est,  animi  illa  vis,  qui  sapimus,  et  quâ  quid 
agendum,  quid  omiltcndum  dispicimus  de- 
liberamusque,  hoc  est,  tûv  itoiïits'ojv  xai  où  towi- 
téwm  £iay/uo-Tii«]  &ùvau.tç,  quam  Septuaginta  nomi- 
nant  opovy,atv.  Nam  corde  liquescente,  videlicet 
cùmpermetum  labascit  fortitudo,  perturbari 
simul  et  sapiendi  facultatem  necesse  est.  Cœte- 
rùm  iterùm  atque  ilerùm  gralià  Israelitarum 
esse  facta  ea  quœ  contigerunt,  commemoralur, 
ut  illustrior  apparcat  benignitas  Dei,  et  stu- 
dium,  atque  providenlia,  quâ  suos  complecti- 
tur,  tutalur,  amplificat;  dùm  ipsorum  causa 
nalurae  perpetuum  cursum  inlerrumpil,  ordi- 
nemque  invertit,  et  ipsorum  bumilitatem,  ut 
sic  dicam,  celsissima;  aliorum  dignilali  atque 
amplitudini  reddit  formidabilem. 

Vers.  2  et  3.  —  Eo  tempore  aiebat  Dominus 
ad  Josuam  :  Fac  tibi  gladiolos,  etc.  Id  tempus 
signiucatur ,  cùm  primùm  ad  Galgala  esset 
perventum.  Nam  pauci  admodùm  dies,  neque 
plures  quatuor,  supererant  ad  eum  usque  diem, 
quo  Pascha  fuit  faciendum,  et  debebat  interea 
circumcisionis  plaga  sanari.  Cohajrent  ergo 
ista  cum  iis  quae  extremis  versiculis  superioris 
capitis,  sunt  narrata;  illa  verô  de  regulorum 
omnium  maximo  pavore ,  per  digressionem 
sunt  interposita. 

Sed  priusquàm  sacra  verba  exponamus , 
duae  sunt  perlractandae  quaestiones  ,  qua;  ple- 
rosque  interprètes  hoc  loco  exercere  soient. 
Earum  altéra  est,  quae  causa  esse  potueril  lsrae- 
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litis,  cur  totis  triginla  oclo  annis ,  aut  eo  plu- 
ribùs,  circumcisionis  cseremoniam  omitterent, 
sanctâ  lege  sic  sibi  imperatam  diligenler,  ut 
capitalis  pœna  esset  ,  inlra  dies  oclo  non 
obtempérasse,  aut  capital]  pœna  longé  gravior, 
exemptio  nominis  de  tabulis  divini  fœderis , 
obtempérasse  aulem,  prajuiium  Chananaîai 
possessio.  Nam  ,  ut  pœnam  omillamus,  quà 
saepè  non  salis  deterrerentur  ilagitiosi  homines 
àpeccando,  cùm  jam  reclà  in  possessionem 
promissae  terra  proficisci  se  intelligerent , 
debebanl  prol'eclô  ejus  ritus  observalioni  ope- 
ram  inprimis  dare,  in  quo  divinae  illius  pro- 
missionis  cardinem  versari  non  ignorabant , 
ex  pacto  el  fœdere  Dei  cum  Abrahamo  inito. 
Altéra  quaîslio  est,  quid  sibi  velil  illud,  cii eum- 
cidere  Israelitas  secundo,  quando  neque ipsarei 
naiura,  neque  divina  religio  permittit,  ut  idem 
homo  circumcidalur  ilerùm.  Neque  enim  prœ- 
sectum  semel  praepulium  succrescit ,  neque 
sacramenlum  hoc  sine  Hagitio  iterari  potest. 
Quod  ad  priorem  atlinet ,  equidem  existimo  , 
eam  oinissse  circumcisionis  veram  esse  causam, 
quae  vulgôafferrisolet,  nempe  quia  ad  Dei  nu- 
tum,quem  nube  molà  ipse  annuebat,  profi- 
ciscendum  continua  esset,  nullius  certae  quietis 
spe.  Atque  hanc  causam  opinor  ipsi  quoque 
Deo  probatam  sic  fuisse,  ut  in  crimine  illis 
non  ponerel  praputium.  Nec  enim  posuisse 
memorat  usquàm  sacra  historia.  Neque  verô 
i  11  i  negligcbant  circumcisionem,  sed  profeclio- 
nis  continua?  necessitate  ab  eâ  excludebanlur  , 
retinebanlque  intérim  circumcidendi  proposi- 
lum  ,  cum  prima  opporlunitate  data.  Ad  hoc  , 
quod  lilii  non  circumciderenlur,  pœnaî  species 
fuisse  videtur,  quà  Deus  non  tam  ipsos  plec- 
tebat  filios ,  quàm  impiorum  parenlum  urebat 
animos,  cùm  vidèrent  liberos  suos  sacrosancti 
fœderis  symbolo  carere.  Hùc  enim,  mihi  certè, 
videnlur  spectare  illa  in  Numéris  Dei  verba, 
cùm  dicit  Num.  14,  53  :  Vestra  ipsorum corpora 
cadent  per  desertum  istud.  Filii  verb  veslri  erunt 
paslores  in  deserto  annis  quadraginta ,  et  ferent 
pœnam  defectionis  vestrœ,  tanlispcr  dùm  vos  con- 
sumptifueritis  in  deserto,  q.  d.  :  Quia  abdicâstis 
vos  à  meà  familiâ  per  rebellionem ,  lil ii  quoque 
vestri  adoptionis  nota  carebunt ,  quamdiù  vos 
in  vivis  eritis.  Quin  ipsum  etiam  Pascha  ,  non 
minus  severà  rigidàque  lege  mandatum ,  atque 
circumcisio,  ut  statuto  die  quotannis  celebrare- 
tur  ab  omnibus,  differre  tamen  licuisse,  ilineris 
faciendi  causa,  respondit  ipsum  Dei  oraculum, 
à  Mose  consullum 
bed  objiciat  nobis  Mosen  quispi'.im,  qui  in 
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vilœ  periculum  incidit ,  cùm  iilium  circumci- 
dissel  per  iter,  et  quidem  non  cjus  ipsius  vo- 
lunlate,  6ed  Dci  jussu  insliiulum ,  atque  sus- 
ceptum.  — Atqui  dudùm  anle  oportebat  cii- 
cumci6um  esse  à  Mose  iilium,  quàm  iter  illud 
invaderet.  JNeque  enim  tum  natus  ci  recens 
fueral  Eicazarus,  ut  videlur.  Et  ut  fuerit  illc 
non  ante  dies  oclo  edilus  ,  certè  nullà  Mosen 
Deus  festinaiione  usque  adeô  urgcbat ,  ut  non 
posset  ve)  triduum  eireumcideudo  curandoque 
infaiilidare,  cùm  esscl  absurdissimum ,  lcgis- 
ia  lorem  atque  imperatorcm  populi  futurum,  ne 
in  exiguâ  quidem  familià  sua  divina:  religionis 
jura  coluisse.  Sed  quid  opus  multis?  ipsa  verba 
sacra,  cùm  quoties  1ère  oinissae  cireumcisio- 
nis,  loties  et  iliueris  faciunl  menlionem,  salis 
aperlé  causam  videntur  altribucre  continua; 
profeclioni.  JNeque  verô  dubitans  djxenm  ,  in 
stalivis  illis  ad  m  mitera  Sinam,  in  quibus,  cùm 
ob  logera  divin. lus  aecipiendam ,  lùni  ob 
çonstruendum  sacrariura  Dei  et  tabernaculum, 
luit  inoranduni  diù  ,  ut  Pascha  de  more  a;:iià- 
runl  Israelilae ,  ila  et  circumcidisse  quoque 
suos  liberos ,  quotquol  vel  illis  quadraginla 
septemdiebus,  quibus  ex  iEgypto  illùc  per- 
veneraiit,  vel  interea  dura  il.ic  baererent.  fue- 
ranlediti  in  lucem  ;  illa  verù  verba.  qua; 
meinorant,  neminom  fuisse  circumcisum  inter 
proliciscendum  ab  IEgypto  per  deserlum,  prae- 
cisè  accipienda  esse  de  eâ  pi  ofectione  quam 
auspicati  sunt  die  vicesimo  mensis  secundi , 
anno  eo  qui  ipsis  fuit  à  libertate  adeplà  secun- 
dus,  cùm  monte  Sina  relicto  ad  nubismomen- 
tuni  sunt  profecli  ulteriùs.  Quanquàm  alioqui 
illud  ,  inter  proficiscendum ,  el  rursùs  illud  ,  in 
itinere,  non  paliuntur  sanè  ista  verba  cum 
nostrâ  senlentià  pugnare.  Nam  quod  in  stalivis 
est  actum  ,  neque  inter  proficiscendum,  neque 
in  itinere,  actum  censeri  débet. 

Dignum  profectô  Talmudicis,  hoc  est,  ad 
tractandas  litteras  sacras  absurdissimis  homi- 
nibus,  est  commentum,  quod  tractatione  de  jure 
Leviri  scriptum  ipsi  reliquerunt.  Per  omnes 
illos  quadraginla  annos  non  spiràsse  boream , 
venlum  nubibus  inimicum,  ne  illa  sanctuario 
familiaris  nubes  dissiparctur,  seilitet ,  atque 
ideô  abstinuisse  Israelilas  à  circumeisione,  cùm 
eum  venlum  sibi  putent  observandum,  ut  qui 
plagis  medealur.  Sed  nugacissimas  islas  nugas 
silentiolegerem,  nisi  R.  David  Kimbi  benè  mul- 
tis verbis  eas  essel  perseciilus,  cujus  commen- 
tarii  sunl  in  omnium  manibus;  putavi  enim  lo- 
cum  esse  iiidicandum  ex  quo  ille  tam  prœclaram 
doctrinam  scilicet  accepisset.  Posset  forlassis 


suspicari  quispiam ,  homines  praefractae  cervi- 
cis,  postquàm  per  llagiiiosum  illud  rebellium, 
quo.audilis  speculalonbus,  reditum  in  /Egyp- 
lum  fueranl  molili ,  indignos  se  promissis  Dei 
fecissent,  atque  propalàm  ab  eo  judicati  dam- 
na tique  fuissent,  prae  impietaiis  obslinalione, 
sanctum  illud  lœderis  divini  moniménlum, 
cùm  sibi  deinde  prodesse  non  posset,  etiam 
posteris  suis  invidisse ,  ideôque  eos  non  cir- 
cumcidisse. Sed  profectô  ea  immanior  fuissel 
pravilas ,  quàra  quae  in  populo  Dei  tam  diù 
hœsisse  exislimari  debeat.  El ,  ut  ante  dixi , 
filiorum  praeputium  dolori  illis  ,  non  voluptati 
fuisse  videtur.  Ad  hoc,  scelerati  parentes  illi 
anle  transmissum  torrenlcm  Zared  perierant 
omnes,  et  lamen  neque  suos  liberos  poslmo- 
dùni  natos  circumciaVrunt  illi ,  quantum  certè 
sacra  verba  proe se  fuerunl,quiminores,aut  certè 
non  majores  annis  duodeviginti  ^Egyplum  cùm 
reliquissent,  neque  rebellionis  scelere  obligati, 
neque  àDeodamnali  fueranl,  nisi  nunc  demùtn 
per  olium  in  Chanana3à.  Sunl  quidem  magnae 
apud  me  auctoritalis  scriptores,  qui  statnunl, 
circumeisione  opus  non  fuisse  ,  quamdiù  soli- 
tudo  ipsa  populum  hebraeum  ab  aliis  populis 
satis  secernebat.  Sed  mihi  sanè  probari  id  non 
polesl,  qui  persuasura  habeo,  ponendi  praepulii 
insigne,  non  solùm  ad  segregandum  populum 
selectum  à  reliquis  gentibus,  inter  quas  ver- 
sarctur  ,  instituluni  à  Deo  fuisse  ,  in  priscâ  illà 
Hebraeorum  ecclesiâ  ,  ut  neque  sacri  baptismi 
riluni  in  nostrâ  ;  verùm  inprimis,  ut  corruplae 
depravatseque  ab  ipsà  origine  hominum  naturae 
mysterium,  simulet  expiatioe6set,  moneretque, 
opus  esse  ad  salutem  alio  divino  quodam  na- 
scendi  modo  ,  quem  regeneratioiiém  vocant 
sacrarum  rerum  scriptores.  Deinde  verô,  ut 
gratiae  divinae ,  sacraeque  professionis  et  reli- 
gionis probae  signum  esset ,  quo  adoplatus 
gratis  à  Deo  ad  cœleste  regnum  peculiaris  po- 
pulus ,  ab  aliis  dignoscerelur  nalionibus.  Sed 
sunt  ista  allerius  loci. 

Progrediamurergo  ad  alteram  quseslionem, 
cur  secundo  circumeidere  Israelila6  jussus  sit 
Josua.  Certa,  etsacris  verbis  explicata  res  est, 
eosdem  viros  i  1er  uni  circumeidi  non  debere, 
sed  illos  qui  ante  circumeisi  non  essent.  Ksi 
enim  in  6acro  textu  :  Liberos  ipsorum  substi- 
tuerai in  eorum  locum  ;  hos  circumeidit  Josua,  cùm 
essent  prœputiati,  eu  quod  non  circumeidissent 
ipsos  in  via.  Illud  igilur  videndum  est,  quo 
speciet  adverbium,  secundo,  ftlenioratum  est  in 
Geneseos  historià,  Abrahamum ,  cùm  jussus 
esset  masculos  omnes  suae  familia;,  liberos, 
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serves,  vernas,  emptitios  circumcidere,  è  ve- 
sligio  eodem  illo  die  circumcidissesimul  omnes. 
Eraïaulem  tum  universa  pcculiaris  populi  Dei, 
hoc  est,  Ecclesiœ  ,  ut  vocamus,  suninia  in  unâ 
Abrahami  familiâ  posita.  Semel  igitur  tune  uni- 
versè populus  Dei  est  circumeisusabAbrahamo, 
cùm  hoc  insigne,  tanquàm  pignus  certissimum 
promissae  possessionis  Chananseae  à  Deo  insti- 
tueretur.  Nunc  verô  secundo  circumeiditur 
populus  Dei  universè  à  Josuâ,  cùm   promissa 
illa,  quorum   circumeisionem   fuisse   pignus 
diximus,  ad  rem  à  Deo  conferunlur,  hoc  est, 
cùm  idem  ille,  origine quidem ,  populus,  atob 
extinctam  nuper  universam  patrum  mullitudi- 
nem,  quodam  modo  novus,  in  possessionem 
Chananseae  mitlilur.  Dicam,  si  potero,  expli- 
catiùs  :  Deus  oiim  per  circumeisionis  insigne , 
peculiarem  sibi  cœtum ,  sive,  ut  appellamus, 
ecelesiam,  constituerai;  is  ceetus  cùm  fuisset 
continua  parenlum  et  sobolis  successione ,  eo- 
rumdemque  rituum  et  sacrorum  observatione, 
ad  Mosen  usque  propagatus ,  nunc  tandem , 
occisis  semel  omnibus ,  quorum  in  solemnibus 
recensionibus  ratio  habebatur,  caeteris  verô  qui 
totis  trigintaoctoannis  editi  fuerant,  non  cir- 
cumeisis,  illa  eonsocialionisalqueconeiliationis 
ratio  quodam  modo  intercidisse  videlur.  Impe- 
rat  igitur  Josuae  Deus ,  ut  eam  denuô  instauret. 
Et  verô  prsesentem  populum  ,  quasi  cœtum  no- 
vum,  videri,  atque  consociationis  communio- 
nisqueilludvinculumcircumcisionem.lanquàm 
intercidisse  nunc ,  ex  illis  polest  perspicuè  in- 
lelligi  verbis,  qute  superiùs  commemorabam , 
presertim  si  paulô  altiùs  repeiantur,  ex  istis 
dico  :  Omnis  populus  egressus  Mgijplum,  ma- 
scuti  omnes,  viri  bello  apti ,  obierant  in  déserte; 
veritm  liberos  ipsorum  substitnerat  in  eorum  to- 
atm  ;  Itos  circumeidit  Josua,  ciim  essent  prœpntiati, 
etc.  Credibile  quidem  est,  vixisse  eliam  tum 
plurimos,  qui  in  /Egypto  nali  circumeisique 
fuerant.  Neque  enim  ilagiliosae  illius  rebellionis 
crimen,  quod  anno,  qui  à  liberlate  segyptiacâ 
secundus  erat,  apud  Cadesbarne  admissum, 
labem  illam  maximam,  et  perniciem  reipublicœ 
israeliliese  intulerat,  ad  eosperlinuit,  qui  an- 
num  vicesimum  nondùm  altigerant.  Et  exi- 
munt  ab  eâdem  culpâ  Judsei  iribum  quoque 
Levilicam  universam.  Sed  ex  eorum  conditione 
aestimatur  populus,  qui  ejus  pars  longé  maxima 
erant.  Nam  simpliciter,  periisse  in  deserto  ma- 
sculi  omnes  ^Egypto  egressi,  qui  quidem  mili- 
tari erant  aetate,  memoranlur;  et  tamen  certo 
certius  est,  si  non  alios  plurimos ,  at  Galebum , 
Josuam  ,  Eleazarum  sallem  non  periisse. 
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Sed  unum  est  huic  nostrae ,  quam  modo  ex- 
plicavimus,  seritentiae  arriler,  utapparel,  ad- 
versarium.  Non  enim  Abraham  olim  filios  Israël 
semel  circumeiderat,  cùm  ne  natus  quidem 
tum  fuisset  Israël;  haud  ergo  possunt  à  Josuâ 
circumeidi  secundo  filii  Israël.  —  Verùm  est 
profectô  expeditissima  responsio,  non  insistere 
Spiritum  sanctum  in  Israelis  appellatione ,  sed 
filios  Israël  vocari  simpliciter,  cœtum  atque 
Ecelesiam  Dei ,  cui  hoc  nomen ,  posl  Jacobi 
setalem ,  ad  Christum  usque ,  datum  ferè  est 
in  sacra  historiâ. 

Praeterea ,  si  hic  argutiis  m  arguendo  locus 
est,  hoc  quoque  argutè  responderi  possit,  tilios 
Israël  per  Abrahamum  fuisse  olim  circumeisos, 
similiter  atque  Levitas  decimatos  fuisse,  ut  sic 
dicam,  à  Melehisedeeh  ,  scripsit  Apostolus  ad 
Hebr.  7.   Sed  enim  divus  Auguslinus,  nihil 
reipsà,  opinor,  à  me  dissentiens,  iterationem 
islam   excusât  schemate,  qnod   synecdochen 
vocant.  Populus  enim ,  inquit ,  anle  circumei- 
suserat,  qnia  nonnulla  ejus  pars  carebat  prœ- 
putio,  ut  Calebus,  ni  Josua,  ut  Eleazarus,  et 
fortassis  Eevitae  omnes ,  et  qui  apud  Cadesbar- 
ne nondùm  fuerant  viginti  annorum.  Circum- 
cidilur  aulem  populus  jam  iterùm ,  quia  ejus 
maxima  pars  circumeidilur.  R.  Levi  F.  Gerso- 
nis  aulem,  cum  plerisque  Judaeis,  hune  locum 
sic  exponit,   ut  existimet,  Mosen,   cùm  in 
jflgyptum  revertens,  fulurus  gentilium  suorum 
dux,  periculo  suo  didicisset,  quàm  aegrè  ferret 
Deus  adoptionis  illud  insigne  negligi ,   illico 
muliitudinem  universam   circumeidisse,  quae 
durissimse  atque  laboriosissimae  servilutis  cau- 
sa jamdiù  id  facere  non   curârat.  Neque  enim 
Pascha  celebrare ,  non  deposito  praeputio,  po- 
tuisset,    neque  in    possessionem    Chananseae 
prolicisci,  quae  circumeisis  fuerat  promissa. 
Cùm  porrô,  quos  ille  sic  in  egypto  circumei- 
derat, longo  errore  per  iter  essent  plerique 
omnes  exsiincli,  et  qui  interea  editi  fuêre, 
non  circumeisi,  jam  opus  esse  iterùm  circum- 
cidere multitudinem  universè.  Haec  ferè  ille, 
et  multi  quoque  cum  eo  Judael. 

Fuisse  autem  in  ^Egypto  neglectam  circum- 
eisionem, et  à  Mose  illùc  reverso  inslauratam 
opinatus  est  eliam  Tertullianus  noster.  TJtitur 
enim  adversùs  Judœos  his  ferè  verbis  :  Provi- 
dens ,  inquit,  Deus,  quôd  hanc  circumeisionem 
in  signum,  non  in  salutem  esset  daturus  populo 
Israël ,  ideircô  filium  Mosis  ducis  fuluri  instigat 
circumeidi,  ut  cùm  cœpisset  per  eum  populo 
dare  praecepta  circumeisionis,  non  aspernare- 
lur  populus,  vidensexemplum  islud  in  judicis 
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lilium  jam  celcbralum.  Sed.  R.  Davit!  Kimlù 
longe  aliud  est  commentus  effugium,  verùm 
aculius  argutiusque,  meo  judicio,  quàm  sacro- 
rum  verborum  siniplicitati ,  cl  usitatœ  signifi- 
cation! congruenlius.  Ait  enim  verba  illa  3H27 
et  HW  quoe  iterationes  signiGcaut,  non  ad 
ipsam  circumeisionem,  sed  ejus  proctiralionem 
speclare,  idque  mandari  Josuae,  ut  iterùni  alque 
iterùm  ,  ullrô  cilrôque  per  castra  comineans, 
omnesque  et  singulos  adiens  curet,  ne  quis 
omnium  maneat  pneputiatus.  Positionem  enim 
7\2V  à  quà  illa  formantur,  non  bis  modo,  sed 
sapé  iterare  aliquid,  signiheare;  ilaquc  HW 
non,  secundo,  sed,  crebrô,  esse  converlen- 
dum.  Sed  hoc  profeclô  est  exlorquere  Scri- 
pluram.atqueadsuaminlcrprelarisenleiitiam. 

Denique  Talmudici,  eo  quem  nuper  indicavi 
loco,  et  prolixiùs  quoque  in  capitulis  Elcazaris, 
non  insulsè  modo,  sed  etiam  impie,  si  ipsorum 
nuda  verba  intueare,  tingunt ,  non  absolulum 
circumeidendi  praeputii  ritum  fuisse  Abrahamo 
tradilum  à  Deo,  et  proinde  illud  ,  secundo,  ad 
coeremoniae  perfeclionem ,  quœ  jam  tandem 
Josuam  doceatur,  pertinerc.  Ilunc  enim  eos 
etiam  qui  Abrahami  rilu  ante  fuerant  semel 
circumeisi,  debuisse  curlare  secundo,  perfe- 
ctiore  modo.  Verùm  isla  fortassis  à  veteribus 
Ilebrais  lectè  dicta  sunt,  qualia  in  Talmude 
milita  passim  reperias,  non  de  adumbrato  Jo- 
suà  filio  Nun ,  sed  de  expresso  Jesu  Cbrislo,  à 
quo  velus  illa  circumeisio  perfecta  est,  cùm 
humilies  per  eum  circumeiderentur  circumei- 
sione  non  faclà  manu,  cl  quai  prrcpulium  car- 
nis  solùm  deponerel ,  sed  qua:  pecealorum 
exuerel  corpus;  quippe  spirilu  peracta,  non 
lillcris  descripta ,  quà  quidem  circumeisione 
cos  cliam  debuisse  circumcidi,  qui  Abrahami 
rlu  semel  fuissent  initiait,  quid  altinel  osten- 
dere  ralionibus,  quando  salis  est  Chiisli  exem- 
plum?  Affermit  Talmudici  illic  alias  etiam 
secundae  circumeisionis  causas  et  raliones,  sed 
q'uas,  ut  verecundis  auribus  parcam,  consulte 
praHcreo.  Facere  tamen  non  possuin,  quin 
car  uni  unam  proferam ,  quia  pulo  rem  in  lio- 
minuni  crudilorum  vulgus  non  esse  pervul- 
gatam. 

Aiunt  enim,  illis  teinporibus  fuisse  multos, 
qui,  elsi  à  suis  parentibus  fuissent  in  tencllà 
aetate  rite  circumeisi,  tamen  iterùm  circumcidi 
debuére,  si  modo  sacrorum  communione  con- 
sociari  cœleris  Judœis  vellent,  nimirùm,  qui 
immanilatc  xgypliacae  servilulis  pressi,  arle 
quàdam  medicà,  subductà  atquc  dislentâ  pel- 
liculâ,  novum  sibi  praeputium  comparaverant , 
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glandemque  co  ilerùm  contexcrant.  Appellant 
autem  eos  taies  Talmudici,  D'jWQ  quasi  im- 
aKia-ixoùi  dicas,  ah  attractâ  pelliculà  scilicet: 
similiter,  inquiunt,  atquc  cùm  Romani  rerum 
in  Judaeâ  potiti,  lemplum  fundilùs  iterùm 
evertissent,  plurimi  Hebraei  hostium  injuriis 
exagitatiet  vexati,  eàdcm  illa  ratione  religionis 
suae  professionem  dissimulàrunt,  qui  Barchu- 
zibœ  jussu  poslea  denuô  sunt  circumeisi,  cùm 
il  le  occupalà  urbe  Bitler,  annis  duobus  et  di- 
midio  apud  eam  gentem  dominarelur;  cl  ma- 
ximâ  liberlatis  spe  omnium  animos  excilavisset. 
Erat  autrui  id  nomen  impudenlissima:  audaciœ 
nebuloni ,  qui  Messiae  sibi  nomen  assumebat 
alque  arrogabat,  cùm  suo  apposilissimo  nonii- 
ne  Barchuziba,  mendacii '  filius  dicerelur.  Sed 
dédit  miser  temeritatis  suae  pœnas.'Elio  Adria- 
no,  qui  expugnatâ  Bitler,  quadragies  centena 
Hebracorum  millia  cecidisse  memoralur,  apud 
Talmudicos,  ubi  de  libellis  repudii  disse- 
runt. 

Et  ne  quis  fidem  Talmudicorum  dictis  nullam 
putet  adjungendam,  plané  illis  consentanea 
sunl,  quae.  Epiphanius  Constantin  Cypri  epi- 
scopus,  doctor  singularis,  scripta  reliquit,  cùm 
de  sacrarum  lillerarum  interprelibus  graecis 
dissererct.  Affirmât  enim  illic,  quisquis  Judaeo- 
rum  ad  Samaritanos,  aut  horum  ad  illos  defi- 
ceret,  eum  novo  praeputio  comparato,  nova  cir- 
cumeisione iniliari  solere;  idque  Symmacho 
quoque,  cujus  inler  grajeos  sacrae  hisloriae  in- 
terprètes célèbre  nomen  est,  inler  alios,  acci- 
disse,  iniperalore  Severo,  cùm  ob  affeclalum 
regnumille  apud  suos  Samaritanos  odiomaximo 
laborans,  se  ad  Judaeos  conlulisset,  alque  his 
nomen  dare  constiluisset. 

El  quis  non  exislimet  Paulum  quoque  ill.mi 
creandi  prapulii  ralionem  speelâsse?  cùm 
dicerel  prima  ad  Corinthios  suos  cap.  7,  v.  \i  : 
rispiTcTjJ.v.jAs'vG;  t!ç  èx>.TiSn,  f/.T,  tirtuTrâaflw  tv  àxpo- 
SjtjTÎa  tÎ{  iiù.r.ù-n,  f/.ri  ^îpiTïp.vîaôu ,  llOC  est  : 
Vocalus  est  aliquis  à  Deo,  cùm  esset  circumeisus, 
ne  paret  sibi  atlraclione  prœputium.  Vocalus  est 
aliquis  prœpuliatus,  ne  circumeidatur.  Sed  jam 
nimis  multa  de  secundà  circumeisione  fortas- 
sis. 

Addenda  tamen  est  paucis,  scilâ  sanè,  et 
sacris  sensis  perapposilà  anagoge,  quà  banc 
narrationem  ad  nostram  religionem  accommo- 
dai Justinus  Martyr  apud  suum  Tryphonem. 
<  Memoratur,  inquil,  Josua  populuin  circum- 
«  cidisse  altéra  circumeisione,  cl  quidem  lapi- 
i  deis  gladiolis  ;  nimirùm,  ea  rcs  praenunlia 
f  erat  buju»  circumeisionis,  quà  ipse  Jésus 
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<  Christus  circumcidit  nobis  saxeas  statuas, 
«  aliaque  idola.Sunt  enim  ea  praeputia,  hoc 
i  est,  mundi  hujus  deliramenla,  ampulata  la- 
«  pideis  gladiolis  Jesu  Domini  nostri  verbis, 
i  cl  passim  coacervala  in  cuimilos.  »  El  paulô 
post  :  <  0  bcatos,  ait,  nos,  qui  lapideis  gladio- 

<  lis  sumus  secundà  vice  circumeisi  !  Ad  vos 
«  eniin  (Judaeos  alloquitur)  pertinebat  prior 
«  circumeisio,  quae  ferro  fiebat ,  alque  eliam- 
«  num  (il.  Duri  enim  pertinacesque  nianelis. 
«  At  ea  circumeisio,  quae  secundùm  vestram 
«  illam  est  instiluta,  nostra  est  ;  haec  aculissi- 

<  mislapidibus,  verbis  videlicet  lapidis  angula- 
«  ris,  et  sine  manibuscaesi,  Apostolorum  operâ 

<  per  orhem  terrarum  divulgalis,  abstulit  à 
t  nobis  omnom  cultum  idolorum,  et  plané 
«  omnem  improbitalem.  Sunt  enim  à  noslris 
♦  mentibus  sic  amputata  vilia,  ut  prae  gaudio 
«  ges-tiamus  si  vel  mors  oppetenda  sit  pulchri 
«  illius  atque  amabilis  lapidis  gratià,  ex   quo 

<  lapide  vitales  aquae  effusè  prolluunt  in  pecio- 

<  ra  eorum,  qui  per  illum  ducuntur  in  amorem 
«  parentis  rerum  omnium,  potumque  praebent 
«  aflluenter  omnibus  qui  bibendai  aquae  vivae 
i  desiderio  lencntur.  >  Haec  divinus  ille  phi- 
losophus.  Sed  revertamur  ad  sacra  verba. 

Illud  D'HIV  rnïin  quod  nos  convertimus 
gladiolos  saxeos,  interpretatur  Chaldaeus,  acu- 
tos  gladiolçs,  aul  novaculas.  Eumque  sequilur 
vulgus  Judaeorum,  ut  solet.  At  veleres,  nova- 
culas saxeas,  dicendum  esse  pulaverunt,  in  eo 
commenlarioqui  Genesis  magna  est  appellatus, 
atque  ille  Cbaldaeus  qui  Mosis  libros  convertit, 
quem  Onkelum  vocant,  illud  "IIS,  quo  Mosis 
uxor  lilio  praecidebat  praeputium,  silicem  con- 
vertit, non  aciem.  Quin  ego  alTiimare  ausim 
Tlï,  niisquàm  in  sacris  litteris  aciem  signili- 
ficare,  sed  silicem,  aut  saxum  ubique.  Nani,  ut 
dem  in  illo  Davidis  versu,  IXin  TB3*OTI  *]«, 
aciem  essellï,  tamen  dicam  id  translaiilià  si- 
gnilicatione,  à  silicis  duritie,  non  ex  vi  ejus 
verbi  propriâ  intelligi.  Neque  verô  aut  Graeci 
aut  Syri,  aciem  ibi  sunt  interpretati  cum  Ju- 
daeis,  sed  auxilium.  Saxum  enim  et  rupem, 
sive  silicem  saepè  dicuntsacrae  lilterae  propu- 
gnaculum  et  auxilium.  Sed  et  Moses  Maimo- 
nius  quoque,  singularissimus  apud  Judaeos  do- 
ctor,  duris  silicibus  usum  esse  Josuam,  non 
aculis  gladiolis,  opinatur.  Et  verô  non  praecidi 
etiammodo  praeputia,  sedamputari  eliam  posse 
testes  ipsos  acuto  silice,  prodilum  à  scriptori- 
bus  profanis  est.  Catullus  enim,  in  elaborato 
illo  carminé  de  Berecynlhiâ  et  Alti,  scripsit 
de  Cybeles  sacerdote  :  Devolvit  ipse  acuto  sibi 


pondéra  silice.  Et  Juvenalis  salira  sextâ  ,  de 
similis  vesaniae  sacrificio  dixit: 

Mollia  qui  rupla  secuit  genilalia  testa. 
Ego  verô  banc  sententiam  ,  et  verbi  TIX  nolio- 
neni  eô  perlinaciùs  tutandam  mibi  putavi  ad- 
versùs  Judaeos,  propter  scilam  illam  alque  ap- 
lissimam  anagogen,  quâ  pelra  Christus  dicitur 
1  Cor.  10.  Pro  verbo,  1W,  videntur  seplua- 
ginla  Interprètes  legisse,  "2.V,  cùm  pro,  iteran- 
do,  reddiderint,  sede,  quanquàm  SW  et  2U7\ 
eliam  aliàs  non  nusquàm  conlunduntur,  ut  so- 
ient similliinae  inter  se  posiliones. 

Collis  pra'puliorum  diclus  est  locus  ille  hic 
per  anticipationem.  Ex  re  ipsâ  enim  hoc  tan- 
dem nomen  accepit.  In  commenlario  antiquo, 
qui  inscribilur  LeviticusRabbœ,  scriplum  est, ex 
veterum  Hebraeorum  sententiâ,  tantam  fuisse 
objectorum  in  locum  unum  copiam  praeputio- 
rum,  uteoliem  repraesentarent  loco  caeteroqui 
piano,  et  aequabili.  At  Chaldaeus  exislimat, 
colliculum  qui  anle  fuit,  ex  re  istà  nomen  hoc 
accepisse.  Nam  convertit  ille  hebraica  verba 
explioatiùs  :  Et  circumcidit  ftlios  Israël  in  colle 
quem  nominaverunt  Cullem  prœputiorum.  Sic 
enim  habenl  boni  libri. 

Vers.  4.  —  Omnis  populus  EcnESSis  /Egïp- 
to,  mvsculi  omnes,  etc.  De  iis  igilur,  qui  anle 
rebellionem  illam,  quae  in  tertiis  castris,  post 
relictam  solitudinem  Sinai,  accidit,  annum  vi- 
cosimum  aetalis  attigerant.  Haec  enim  aetas 
bello  primùm  apta  censebatur.  Neque  alii  re- 
bcllionis  à  Deo  sunt  damnati.  His  enim  utitur 
ille  verbis  in  libro  Numerorum  cap.  14,  v.  29: 
In  solitudine  istà  cadent  corpora  vestra.  El 
quotquol  vestrùm  numerati  estis,  per  universam 
multitudinem,  œtatis  annorum  viginti,  et  supra, 
qui  mnrmuràstis  adversks  me,  etc.  Elsi  aulein 
universè  dicanlur  omnes  illi  periisse,  débet 
lamen,  ul  supra  probavi,  id  de  iis  solis  accipi, 
qui  illo  rebellii  cldefeclionis  scelcre  seaslrin- 
xerant,  auditis  exploratoribus. 

Vers.  5.  —  Nam  fuervnt  quideh  circumçisi 

OMNES  Ct'OTQUOT  ERAHT  EGRESSl,  elC.  Eo  feiè  in- 

genio  sumus  moi  taies ,  perverso  sanè ,  ut  in 
malis,  religionis  divince  rationem  pietate  cola- 
mus  majore,  quàm  cùm  res  secundae  sunt. 
Neque  dubium  est,  quin  nonnulli,  quanlô  du- 
riore  servitute  opprimebanlur  in  dies  ab  ^E- 
gyptiis,  lanlô  ardentioribus  votis  exorandam 
sibi  esse  divinam  misericordiam  statuèrent, 
lanlôque  colendum  religiosiùs  illud  fœdus,  quo 
Cbananaeae  promissio  sancita  fuit,  ut  antedixi, 
id  est,  ipsam  circumeisionem  ;  hoc  enim  salis 
luculenter,  opinor,  testantur  illa  verba  Exodi 
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Exaudivit  Deus  gemitus  eornni,  qui 
in  JEggplo  intolerabili  servilule  opprcssi  geme- 
banl  ;  et  recordalus  est  fœderis  sui,  quod  pepi- 
gerat  cum  Abrahamo,  haac  et  Jacob.  Verùni 
fuisse  omnes  sacrae  illius  legis  lam  observan- 
tes, ut  suos  liberos  circumciderent,  antequàm 
rediisset  Moses  ex  Madian  cum  imperio,  nun- 
tiàssetque  adesse  jam  libertalis  tempus,  spe- 
qae  certiore  hœreditalis  promissae  oinniuin 
animos  excitàsset;  id  verô  minime  est  credi- 
bile,  neque  gravissimis  aliis  sceleribus  con- 
sentaneum,  qaae  yEgyptiorum  consueludine 
infecti  admiserant  mulli.  Namr  ut  sunt  qui 
cœlestibus  plagis  emendanlur,  ita  rursùs  in- 
venias  qui  callum  obducant,  et,  tanquàm  asini 
verberibas  assueti ,  contumaciores  reddantur, 
tandemque  aul  deteslabili  dillidenliâ,  omnem 
feiicioris  vitae  spem  abjiciant,  aut  eerlè  à 
probà  religione  cultuque  Dei  se  ad  alias  super- 
stitiones  facile  traduci  paliantur.  Quare  proba- 
bilis  videturea  sententia,  quam  supra  expone- 
bam,  Mosis  tandem  admonilionibus  et  iis,  quae 
per  eum  fiebant,  prodigiis  inductam  esse  po- 
puli  partem  maximain,  ut  in  tam  propinquoe 
libertatis  expectalione ,  se  suosque  libcros 
compararent  per  fœderis  Dei  illud  insigne,  ad 
possessionem  felicissimœ  terrai  sibi  olim  pro- 
missae. Porrô  a»  perdesertum,  istà  tanlà  pie- 
late  subito  cum  majore  impietate  commutatâ, 
circumcisionem  neglexerint  contemptim,  an 
verô  fas  ipsis  fuerit,  ob  iler,  differre  fœderis 
symbolum,  similiter  atque  anniversariam  Pa- 
schatis  caeremoniam,  disputatum  salis  est  à 
nobis  supra,  llbi  boc  etiam  constituebainus, 
neminem  per  desertnm  fuisse  circumcisum 
post  relicta  stativa  monlis  Sinai,  hoc  est,  post 
duodecima  castra,  in  quibus  et  Pascba  cele- 
bratum  fuerat,  et  lex  è  cœlo  data,  arca  item, 
tabernaculum  ,  caetera  vasa  sacra  fabrefa- 
cta. 

Vers.  6.  —  Quadraginta  enim  annis  ambula- 
verant  per  solititdinem,  etc.  Deserlum  istad, 
quasi  suo  nomine,  appellantSeptuaginta  inter- 
prètes, p.œ^[îapÎTt^a  :  fortassis  vulgus  eo  seculo 
qao  hi  scripsère,  hebraeum  vcrbum  Midbar, 
quod  desertum  significat,  eisolitudini,  ut  pro- 
prium  ejus  nomen,  attribuerai,  quodani  lo- 
quendi  usu,  nrsi  imperili  bominis  audacià  ad- 
scriplum  hoc  nomen  olim  in  illà  editione  gr;«- 
ca  pnlemus.  lidem  interprètes  supra  quadra- 
ginla  annos,  addunt  duos.  Nimirum  habaeruni, 
nt  videntur,  illi  eam  opinionem,  ut  existima- 
rcnt,  cosquadragin ta  annos,  quos  Deus  in  Nu- 
méris cap.  14,  t.  35,   praefiaiebat  soboli  iai- 


piorum  parenlum  agilandos  in  deserto,  ab  illo 
ipso  funesto  die  numerandos  fuisse.  Jam  tum 
enim  duos  à  relicta  /Egypto,  et  insuper  pau- 
culos  menses  in  solitudine  egerant.  Et  profe- 
etô,  si  quis  illa  Dei  minacia  et  fatidica  verba 
simpliciler  inlueatur,  haec  dico  :  «  Filii  veslri 
«  erunt  pastores  in  solitudine  annis  quadragia- 
i  la,   pro  numéro  dieium,   quibus  speeulati 

<  eslis  terrain,  singulis  diebus  in  annos  singu- 
«  los  relalis,  hoc  est,  annis  quadraginta  fereat 
«  pœnamdefecliouisvestrae  ;  »  si  quis,  iuquam, 
isla  per  se,  neque  curiosè  légat,  facilis  in  eam 
illorum  veniat  sententiam.  Atqui  quadraginta 
non  ampliùs  annos  compulat  ipse  Moses,  ad 
campos  usque  Moabilicos;  nisi  putes  eum  non  à 
relicta  /Egypto,  sed  à  progressa  è  Siaai  sup- 
pulare  tempus.  Sed  erit  de  bis  dispulandi  lo- 
cus  etiam  capite  undecimo,  ad  versieulum  18. 

Porrô  animadvertendum  est,  scelestos  illos, 
et  defeclionis  reos,  non  populum,  sed  gentem 
hoc  loco  vocari,  verbo  odioso  scilicet,  et  quod 
plerùmque  profanos  bomines,  atque  ab  Abra- 
bami  sacro illo  fœdere alienos  significat.  Merilô 
sanè,  ut  qui  se  per  deleslabile  flagitium  ab  «o 
fœdere  abalienâssent.  INihil  enim  profuit  ipsjs 
esse  circumcisis,  cnia  Deo  neque  fidereat,  ne- 
que  moiigerarentar.  Nam,  ut  diras  Paulus 
rectè  Galalis  cap.  5,  v.  6,  scripsit  :  Neque  ck- 
cumcisio  aliquanli  est,  neque  prœpulium,  sed 
(ides,  quœ  per  charitalem  operatur,  et  nom  crea- 
titra.  Sequeas  verborum  ambitas,  hune  dico  : 
Quibus  juraverat  Dominus  mm  ostensurmn  se  ipsis 
eam  terrant,  et  quae  eôdem  pertinent  caetera , 
ea,  inquam,  verborum  complexio  implicaiior 
est  ;  habet  autenv  banc  sententiam  :  <  Quos 
«  dico  periisse  per  desertum  bis  annis  qua- 

*  draginta,  quia  non  obtempérassent  voci 
t  Domini,  illi  ipsi  sunt,  quibus  jurejurando 
«  Dominas  atiirmaverat,  propter  ipsorum  fla- 
t  gitia,   se  non    dalurum   ipsis  beatissimam 

<  illam  terrain ,  lacté  melleque  aflluentem, 
f  quam  alioqai  olim  semini  Ahrahami,  lsaaci, 
«  Jacobi  juratus  promiserat  se  concessurum; 
«  quorum  illi  semea  quidern  et  iilii  fuère;  sed 
«  ipsi  sibi  per  sua  scelera  obstitere,  seqaeab- 

<  dicavère,  et  promissis  illis  indignas  feeère; 

♦  ac  proinde  priùs  per  desertam  exstincli  pas- 
i  sim  sunt ,  quam  ad  illam  terrain  possent 
»  perliagere,  ncdùin  in  possessionem  ejas  in- 
t  gredi.  »  Latinus  hoc  loco  minime  expressit, 
quod  est  in  hebraeo,  siqaidem  intégra  saperest 
scriptura,  et  nisi  conjectura  l'allor  à  priore 
verbo  juraverat,  errore  transiliit  ad  posteiius. 
Caetera»  persan*  muta*»»,  qaà  dictam  esl, 
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daturum  se  nobis,  pi'O,  daturum  se  ipsorum 
semini,  explicandse  antitheseos  grati.i  videtur 
facta  esse,  quse  est  inter  eorumdcm  patrum 
eos  posteros,  qui  ab  illis  per  vitia  dégénérant, 
et  eos  qui  illorum  vestigiis  insistunt,  virtutem- 
queet  pietatem  imilantur,  Quippe  gratuita  Dei 
adoplio,  quà  Abrahae  genus  facta  est  gens  san- 
eta  ,  ad  eos  non  perlinet ,  qui  se  ipsi  suâpte 
vollintate  abdicaverunt,  beneficiumque  divi- 
num  repudiàrunt.  Quô  minus  mirum  est,  si 
cum  caeteris  filiis  paternam  haereditatem  isti 
non  adeant.  Atque  hâc  ratione  exagitat  Chri- 
stus  Judaeos  apud  Joannem,  cùm  se  de  san- 
guine Abrahami  jactarent ,  cseteroqui  verô 
ejus  facla  non  imitarentur,  sed  diaboli  cupidi- 
tatibus  libenter  operam  darent.  Caeterùm 
sacraî  narrationes,  quae  hoc  loco  attinguntur, 
altéra  quidem  de  exitio  rebellium,  cùm  in  Nu- 
méris ,  tùm  in  Deuteronomio ,  altéra  verô  de 
divinis  promissis  passim  in  Genesi  scriptae 
sunt. 

Vers.  7.  —  Verum  liberos  ipsorum  substi- 
tuerat  in  ipsorum  locum,  etc.  Sunt  ergo  isti, 
qui  in  promissam  terram  introducuntur,  tan- 
quàm  novus  populus,  ut  ante  diximus ,  qui 
cùm  essent  plerique  praeputiati ,  circumcisio 
quasi  de  integro  inslituenda  fuit.  Illustrât 
autem  hic  locus  verilatem  atque  constantiam 
verbi  Dei,  cùm  ea  jam  esse  facla  memorat, 
quae  faclurum  se  promiserat  Deus  in  Numéris, 
cùm  diceret  cap.  14,  v.  28  :  Parvulos  vestros, 
quos  dixistis  prœdœ  futuros,  introducam  noscent- 
que  lerram  illam  quam  vos  contempsistis  ;  sed 
vestra  ipsorum  corpora  concident  in  deserto 
isto. 

Sed  enim  mysterio  non  vacat,  ut  cùm  à 
multis  aliis,  tùm  à  Theodoreto  est  annolatum, 
quôd  circumcisi  sub  Mose  patres ,  per  suam 
ipsorum  diflîdentiam  perierunt,  impengentes  in 
lapidem  ad  offensionem  positum  ;  at  ipsorum 
successores,  non  à  Mose,  sed  à  Josuâ  sive 
Jesu  circumcisi,  sunt  potiti  divinis  illis  pro- 
missis. Quis  enim  non  intelligat,  adumbralum 
esse  eâ  re,  quôd  gentes  olim  in  Hel)raeorum 
successurae  essent  locum,  duce  Jesu,  cùm  illae 
promissum  Dei  Filium,  in  quo  aetemae  ïiaere- 
ditatis  fructus  est  positus,  ampleclerenlur  per 
fidem,  isti  verô  répudiassent.  Sed  ista  sunt  à 
divo  Paulo  multis  locis  luculenter  explicata  et 
pertractata. 

Vers.  8.  —  Porro  cum  jam  circumcisa  omnino 
esset  gens  universa,  etc.  Rursùs  appellat  eos 
qui  circumcidebantur  gentem,  nimirùm  quia 
adhuc   barbarorum   modo  praeputiati  fuêre. 


.  CAPLT  V.  1046 

Magno  autem  ex  circumcisionis  vufnere  affici 
homines  dolore,  exemplum  maxime  insigne  est 
clades  illa  universse  civitalis  Salem  à  duobus 
solis  patrata  viris.  Quô  magis  mirum  est,  ne 
per  hanc  quidem  tam  conimodam  occasionertl 
movisse  Chananseorum  regulos  arma  adversùs 
jam  intrô  receptos,  et  undequàque  cinclos,  at- 
que insuper  etiam  gravissimè  saucios  hostes. 
Sed  divino  perculsce  metu  illorum  mentes  slu- 
pebant,  atque  à  nocendi  lsraeliiis  consilio, 
tanquàm  Dei  manu ,  prohibebantur. 

Discamus  ergo  nullins,  vel  maximi  periculï, 
nedùm  levium  rerum  metu  atque  expectalione 
adduci  ad  ea  omittenda,  quse  nobis  sunt  à  Deo 
imperata.  Eaque  dùm  exsequimur,  secnré 
recumbamus  in  hujus  tutelâ,  illa  Davidis  nobis 
ipsi  occinentes  psal.  118,  v.  6  :  Domimts  à  me 
stat,  nihil  metuam  quid  faciat  mihi  homo,  et 
psal.  27,  v.  1  :  Dominus  lux  mea,  et  sains  mea, 
à  quo  metuam?  et  quae  sequuntur  in  eam  sen- 
tentiam. 

Sed  enim  moveri  hoc  loco  potest  diffieilis 
qusestio,  cur  non  potiùs  in  campïs  Moabitieis, 
vel  Israelitce  celebrandam  à  se  esse  hanc  cir- 
cumcisionis cceremoniam  ipsi  statuerint,  vél 
Deus,  ut  illic  celebrarent,  jusserît,  ubi  devi- 
clis  duobus  potentissimis  regibus,  otium  et 
securilatem  salis  commodam  nacti  fuerant; 
prassertim  cum  religioni  et  sancto  fcederi  con- 
gruere  atque  convenire  magis  videretur,  ut  in- 
sacraî  terrae  possessionem ,  nisi  ante  circum- 
cisi, pedem  non  ponerent.  Equrdem  lsraeliiis 
causam  fuisse  opinor  eamdem,  quam  per  solï- 
tudinem  fuisse  satis  justam  diximus.  Semper 
enim  in  expeditione  atque  itinere  fuerunt, 
incerlique,  quantulam  essent  uspiam  habitaturi 
moram,  tantisper  dùm  trajecissent  Jordanem. 
Quod  verô  ad  Dei  consiliumatlinet,  quod  nulla 
humanœ  mentis  acies  conjectuTâ  satis  certâ 
consequi,  nedùm  explicare  unquàm  potest, 
prastituerat  ille  annos  quadraginta,  quibus 
ferrent  filii  pœnam  defectionis  parentum  in 
solitudine,  ut  anni  responderent  dierum  nu- 
méro, quibus  diebus  impii  speculatores  vet-sâtï 
per  Chananaeam  fuerant;  solitudinem  autem 
vocabat,  ut  videtur,  loca  qucevis,  quae  inter 
^Egyptum  et  Chananaîam  jacebanl,  quippe  in 
quibus,  tanquàm  in  alieno  solo  vivendum  ipsis 
esset.  Tantisper  igitur  dùm  expiata  nondùm 
esset  illa  defectionis  culpa,  circumcisio  celebrarî 
non  debebat ,  quae  erat  gratiae  divinae  recon- 
cilialio  quoedam.  Ad  hoc,  consentaneum  erat, 
ut,  cùm  jam  de  integro  esset  vernli  inslituenda 
circumcisio,  id  in  Chananaeâ  fierit,  terra  om- 
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nibus  sacris  caeremoniis  dicatà,  in  qu;ï  et  prima 
circumcisio  fucrat  divinitùs  inslimia  celebra- 
taqne.  Praeterea  sic  meliùs  adumbratio  cum 
perfcctione  congrucbat,  cùni  Josua  in  Chana- 
nanà,  non  Moses  in  canipis  Moabiticis,  sccun- 
dani  istani  circumcisionem  faceret.  Verus  enim 
Josua,  qui  fuit  Jésus  Christus,  populuni  suum, 
cùm  impcralor  et  dux  faclus  essct,  initiare 
cœpiteircumcisione  non  manu  faclà,  inlra  Cha- 
nanseam.  Quod  aulem  dictum  est,  non  circum- 
cisos  religione  prohiberi  debuisse  à  terra; 
sacrai  possessione,  est  id  quidem  verissimum. 
Nam  ut  ante  diximus,  promissio  tain  bealae 
terra;  ex  circumcisionis  fœdere  pendcbat. 
Alqui  Chananaeœ  possessionem  tuni  dcmùm 
usurpàrunt  Israélites,  cùm,  facto  Pascbale, 
ejus  terra;  frugibus  vescerentur,  ut  inox  sumus 
dicluri  explicatiùs.  Sed  in  iis  quae  modo  dixi- 
mus, Rubenitas,  Gadilas,  et  Manassensium 
dimidiam  tribuni  cxcipio.  Istos  enim  instaurasse 
circumcisionem  credibile  est,  cùm  primùm 
suas  adepti  peculiares  possessiones,  extra  soli- 
tudinem  atque  etiam  realum  illum  essejudica- 
rentur.  Nisi,  si  quis  exislimare  malit,  illorum 
res  ex  cœlcrorum  rébus  plané  Dépendisse,  cùm 
Moses  eà  condilione  possessiones  illas  ipsis 
atlribuisset,  sifratribussuis  usque  eô  adessent, 
opemquc  ferrent,  dùm  etiam  ipsi  in  suis  sedi- 
bus  quietc  frucrenlur,  quod  alio  loco  expone- 
mus  pluribus. 

Unum  superest  boc  loco  non  prœtercuudum, 
ut  videtur,  silenlio,  sed  quadamtcnùs  explican- 
dum,  quid  illis  factum  sit,  qui  cùm  non  essent 
circumcisi,  neque  defectionis  scelerc  obslricti, 
è  vitâ  cxierunt  priusquàm  in  Chananœam  per- 
venissent,  circumcidique  potuissent.  Sunt 
enim  explicatissima  Dei  verba ,  cùm  ait  :  Otjus 
masculi  prœputiali  caro  non  fuerit  prœcisa ,  ex- 
scindetur  ejus  anima  è  populo  suo.  Nihilne  ergo 
ad  borum  salulem  petlinuit  profuitque  quod 
Abraliami  sanguine  nati  essent'.'  Sed  tanquàin 
alieni  à  populo  seleclo,  exclusi  sunt  à  gratuilâ 
Dei  beneficentià?  Equidem  sic  exislimo,  non 
esse  quidem  continua  hlios  Dei,  si  qui  ex 
Abraliami  sanguine  orti  sunt,  sed  si  promissio- 
n/ssimul  tint  filii,  ut  ait  Paulus  ad  Rom.  9,  7. 
Cœterùm  ad  illos  taies,  cùm  velsuàplevoluntale, 
si  adultiores  erant,  vel  parcnlum.si  peraetatem 
ipsi  non  sapiebant,  in  circumcidcndi  proposito 
manerent.desideriumque  sincero animo,  simul 
cum  eà  !ide,  in  quâ  totius  cardosalutis  verle- 
balur,  et  cujus  ipsa  circumcisio  erat  veluti  sigil- 
lum,  rctinerenl;  neque negligenlià,  ncdùmcon- 
temptu,  sed  continu»  profeçtionis  necessilate 
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•    rem  differrent,  ad  eos,  inquam,  divin!  illius 

I    decreti  rationem,  qua;  ei  continuô  subjuncta 

.    est,  banc  dico  :  Quia  pactum   meum  irritum 

,    fecit,  accommodari  non  debere  :  neque  enim 

I    pactum  violasse  is  reelè  dicatur,  qui  cur  minus 

pactas  leges  praesliiisset,  paciscenlis  imperio 

fuerat  impeditus.  Quanquàm   credibile  videri 

potest,  talium  virorum  nemincm  perdeserlum 

obiisse  mortem;  nisi  si  quis  proprià   culpâ 

exitium  sibi  peperit  ;  cùm  Moses  memorel,  adeô 

nullis  incommodis  esse  affecios,  per  eos  qua- 

draginta  annos,  ut  ne  vestes  quidem,  aut  cal- 

ceamenla  cujusquam  obsoleverint  ;  et  David 

canat ,   valetudine  tain   forma   fuisse  omnes, 

cùm  yEgypto  relielà  iter  ingrederenlur,  ut  in 

nullà  tribu  quisquam  omnium  labasceret,   psal. 

105,  37. 

Vers.  9.  —  Dixitque  Dominus  ad  Josiiah  : 
IIodie  devolvi  oppROBiiiuji ,  etc.  Devolvere 
opprobrium  ab  aliquo,  est,  probro  atque  dede- 
core  eum  liberare,  suamque  ei  dignilateni 
reddere,  ut  apud  Davidem,  cùm  ait,  psal.  119, 
22  :  Devolve  à  me  opprobrium  et  contemptum. 
Sunt  quidam  qui  ipsum  pnepulium  dici  op- 
probrium hoc  loco  putenl,  ut  quôd  sic  sit 
appellatum  à  filiis  Jacob  ,  cùm  responderenl 
caplo  Dinœ  amore  Sicbeni ,  Gen.  34,  v.  14: 
Non  fas  est,  ut  demus  sororem  noslram  viro, 
qui  babet  prœpulium  ;  est  enim  illud  apud  nos 
opprobrium.  Verùm  ego  lioc  sic  poliùs  inter- 
prelandum  reor  :  Esset  enim  ea  res  nobis  op- 
probrio.  Sed  ut  demus  praeputiiim  non  inepte 
opprobrium  vocari,  quid  tandem  est,  cur  ^Egy- 
pli  opprobrium  vocetur,  cùm  nulla  gens,  prœ- 
ter  Hebraeos,  praeputia  circumeidere  soleat? 
Ni/que  enim  R.  Levi  F.  Gersonis,  qui  alioqui 
non  malè  exisliinat,  libidincm  refrenandam 
signiiicari  circumeisione,  conjecturam  affert 
salis  bonam  inlemperantia;  singularis  ^Egy- 
ptiorum.  Quia  Deus  in  Numéris  leges  connu- 
biorum  insiitulurus  praefalur  :  iVo/i  esse  Israe- 
litis  sic  agendum,  ut  Aïgyptus  soleret  agere. 
Aliud  est  enim  intemperantem  esse,  aliud  san- 
guinis  atque  aflinitalis  rationem  in  connubiis 
non  babere,  id  quod  illic  Chananaeis  similiter 
atque  ^Egyptiis  à  Deo  in  crimine  ponilur,  ni- 
mirùm  quia  Israelitae,  quibus  leges  ille  dabat, 
nuper  yEgyptum  reliquerant,  atque  ad  Chana- 
nœos  ibant.  Sed  profert  Levi  alleram  quoque 
scnlentiam  :  «  Fieri  potest,  inquit,  ut  /Egyptii 
<  conviens  consectati  fuerinl  Israelilas,  quasi 
i  eductos  à  Deo  ut  malè  perderentur,  non  ut 
«  possessione  Cliananaaae  locupletarentur;  qui- 
«  bus  conviciis  cùm  jam  in   dies  magisque 
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c  urgerentur,  post  tôt  frustra  consumplos  per 
«  desertum  annos,  plané  ruine  eos  liberabat 
i  Dcus,  cùni  certum  faceret  ipsis,  per  impe- 
«  ratam  circumeisionem  ,  brevi  oinninô  fulu- 
i  rum,  ul  in  possessionem  Chananœae  mitte- 
<  rentur,  quam  prspuliatos  nsurpare  nefas 
«  erat.  »  Quin,  ut  est  copiosus  scilicet,  addit 
et  tertiam  senlentiam,  quam  ex  commenlariis 
vetiistis,  Exodo  Rabba,  ut  vocant,  eum  com- 
pilasse video.  Ea  est,  probrum  yEgypti.  esse 
improbam  /Egyptiorum  religionem  ;  à  quâ  jam 
Deus  populi  sui  animos  prorsùs  avertit,  cùm 
ad  faciendum  Pascha  eos  admittit,  pèr  circum- 
eisionem. Hoc  enim  festnm  adversùs  yEgypli 
supersliliones  potissimùm  inde  ab  inilio  esse 
inslitutum,  idque  bac  ralione  :  <  Colebant, 
«  inquit,  ../Egyptii  inprimis,  arielem,  cumque 
Dciim  igné  armalum  credebant,  quo  se  à 
conlemptu  vindicaret.  Itaque  Dcus,  ut  palàm 
faceret,  quàm  essent  illa  vana  religionis  Iu- 
dibria,  jussii  suis,  seleclissimos  arietes  pas- 
sim  mactare,  eosque  suis  ipsorum  armis, 
boc  est,  igné,  percoquere,  alque  deinde 
etiam  devorare  solidos.  Insupcr  postes  quo- 
que  sanguine  oblinere.  [d  aulcm  cùm  fecis- 
sent  illi  non  solùm  impunè,  verùm  etiam  et 
cum  suo  commodo,  et  cum  cultorum  lalium 
deorum  niaximo  malo ,  nullus  poluit  nisi 
prorsùs  insanus,  putare  /Egyptiorum  mis 
caeleris  aliquid  inesse  numinis,  aut  faculta- 
tif. Huic  commento  non  admodùm  dissimile 
est,  quod  Nehmannus  scriplum  reliquit , 
ideô  jussos  esse  Israël  i  las  arietem  mactare, 
et  devorare  boc  primo  mense  medio,  quo 
.Egyptum  relinquebant,  ut  intclligerent,  se 
Dei  providentià,  non  astrorum  efiicientiâ 
esse  liberatos,  cùm  id  sidus  summà  affecis- 
sent  ignominiâ,  quod  eo  tempore  in  ccelo 
<  obtinebat  principatum.  » 

Haec,  vana  quidem  ,  al  non  prorsùs  inscita 
commenta,  eô  lubentiùs  adscripsi,  quôd  ad 
proximum  versiculum  eritexplicanda  Paschalis 
instituti  ratio.  Sanè  yEgyptios  coluisse  oves 
pro  diis,  ostendit  Moses ,  cùm  dicereLad  Pha- 
raonem  Exod.  8,  26  :  Non  possumus  in  JEçiyplo 
sacrifteare,  nam  abominationem  (  hoc  est,  deos  ) 
ALgijptiornm  debemus  sacrifteare  Domino  Deo  nos- 
tro,  etc.  Et  pervagalum  est  illud  Juvenalis  de 
portenlis,  quae  démens  /Egyptus  colère  solebat  : 
Lanalis  animalibus  absliDet  omnis 
Mensa;  nefas  illic  fœtum  jugulare  capellœ,  etc. 
Sed  insulsissima  est  fabula  qua;  veteribus  He- 
braeis  attribuitur  in  eo  commentario  qui  vo- 
catur  Leviticus  Rabba ,  à  R.  Salomone  autem 
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Mosi  concionatori ,  quem  Hadarsan  vocant. 
Putat  enim  ille  hune  ejus  commentant  esse 
scriplorem  ;  exponam  tamen  ,  ut  potero  ,  pau- 
cissimis  ,  quia  Lirano  placuisse  videlur  :  «  Ob- 

<  nunliaverat,  inquiunt ,  Pbarao  ,  cùm  esset 
«  astronomus  ,  abituris  Israelitis  cruentum  fa- 

<  tum  et  cladem ,  ex  affectione  sideris  cujus- 
«  dam,  cui ,  îTjn,  hoc  est ,  Halo,  nomen  fuit. 

<  Eàque  de  causa  Moses  ,  cùm  peccàsset  popu- 
«  lus  cullu  vituli,  bis  interpellabat  Deum  ver- 
«  bis  :  Cur  dicent  sEgyplii  ny"U  ,  hoc  est ,  in 
i  malo,  eduxit  ipsos,  ut  occideret  in  monlibus? 
t  q.  d.  :  Cur  confèrent  ./Egyptii  in  nos  prae- 
«  diclionem  Pharaonis,  ut  ipso  eveniu  com- 
«  probalam  ?  Deus  ergo  ,  misertus  suorum  , 
«  illud  impendens  ex  mali  astri  affectione  fa- 
i  tum  cruentum  in  salularem  circumeisionis 
i  cruorem  verlil  ;  eôque  consumpsit  atque 
t  exhausit;  hoc  igiturest,  inquiunt  illi,  quod 
«  ait,  se  devolvisse  ab  ipsis  ^gypliorum  op- 
i  probrium.  Quasi  verô  casteroqui  non  pluri- 
i  mùmsanguinisHebraeipersolitudinemfusum 
c  sit ,  ac  non  mcrilô  posset  aslrologus  ille  in- 
i  sultare  ipsis ,  ut  adverso  cœlo  profugis ,  si 
i  astris  ,  ac  non  potiùs  ipsorum  sceleratse  vo- 
c  lunlali ,  culpam  assignare  las  esset.  Sed  con- 

<  cedamusPharaoni  aslrologiam.  Vidit.ille  qui- 

<  dem  cladem  maximam  ,  sed  suo  et  popula- 
«  riiim  suorum  capili  imminere  eam  ,  id  verô 
t  videre  non  poluit.  • 

Sed  omissis  aliorum  sententiis,  haec  mihi, 
utsimplicissima  est,  ita  verissima  essevidetur; 
ideircô  evolutos  infamià  et  opprobrio  yEgypli 
Israelilas  dici  ,  quia  adhuc  ^Egyptii  magis  quàm 
Hebrsei  potuêre  videri ,  cùm  per  annos  plus 
quàm  ducentos  in  ^Egyplo  morali,  eorumque 
hominum  moribus  prorsùs  assueti ,  toto  ,  pro- 
cul  dubio  ,  vi'.œ  cullu,  ^gyplios  referrent,  et 
necdùm  circumeisi  nullà  ferè  re  ab  tllis  se- 
cerni  possent.  Jam  verô  per  circumeisionem  , 
quod  Hebraeorum  insigne  erat ,  quasi  ex  ^ïgy- 
ptiis ,  gente  profana  et  probrosà,  Hebraei  de 
integro  facli  videntur.  Speclant  aulem  hùc  ista 
Dei  verba ,  ut  meminerit  populus  jCgypti  de- 
siderium  poslhàc  penitùs  ex  animo  delere , 
ac  vitiosis  ilagitiosisque  illius  populi  moribus 
relictis ,  vitam  suam  ad  prsescriptam  sibi  à 
Mose  normam  dirigere  et  instiluere.  Sunt  in- 
ter  Ilebrseos,  atque  etiam  nostros,  qui  pulant, 
ablatum  yEgypti  opprobrium  ab  Israelitis  per 
circumeisionem  esse  ,  quia  illi  hâc  nota  vindi- 
cati  à  Deo  in  libertatem  pristinam,  nullo  post- 
hàc  jure  poluerunt  ab  iïgyptiis  in  servitutem 
asseri.  Atqui  ne  anle  quidem  ullam  unquàm 
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jure  servilutem  debuerant  /Egyptiis.  Mcliùs 
sanè  Theodoretus  servilutis  raiioncm  ,  si  0111- 
ninô  opprobrium  illudad  servitutem  pertinet, 
explicàsse  vkletur  ,  cùm  dioerel  ,  hodié  Israeli- 
tas liberatos  esse  opprobrio  yEgypli ,  quia 
missi  per  circumcisionom  in  Chananaeœ  pos- 
sessionera  ,  jam  promissœ  terrae  domini  sunt , 
qui  ntrper  fuère  ^Egyptiorum  servi.  Neque 
enim  Abrahami ,  Isaaci ,  Israelis  denique  legi- 
timi  lilii ,  ac  proinde  promissœ  ditionis  haere- 
des  censeri  potuerunt,  nisi  cùm  essent  crr- 
cumcisi. 

Sequitur  in  ordine  sacrorum  verborum  : 
Et  vocatum  est  nonien  loci  illius  Galgula.  Ver- 
bum  Galal  devolvere  et  amovere  signihcat  : 
inde  formatum  est  hoc  loci  nomen  ,  Gatgal. 
Solet  enim  in  verbis  ,  quorum  posteriora  duo 
elementa  gemina  sunt ,  saepè  primum  repcli- 
tum  interponi  inter  illa,  etalioqui  propria  ho- 
minum  locorumque  nomina  crebrô  non  plané 
referunt  eam  unde  derivata  sunt  posilionem. 
Exempla  sunt  ru  à  verbo,  Dru  ,  obi  una  litlera 
est  abjecta.  SnIQU?,  à,  Snu? ,  ubi  una  est  ascita. 
Sed  non  est  opus  pluribus.  Sunt  enim  ubique 
obvia.  Nescio  quid  Josepho  in  mentemvenerit, 
ut  Galgal  libertatem  signiiicare  diceret.  Sed 
sunt  ejusmodi  apud  eum  virnm  ,  caeteroqui 
magnum  et  doctissimum ,  sexcenta ,  ex  quibu& 
intelligas  ,  quanta  fuerit  illo  seculo  bebraicae 
linguae  inscitia  atque  ignorantia.  Pro  iOp'1 , 
hoc  est ,  et  vocavit ,  nomen  dédit ,  dixi ,  voca- 
tum est.  Nam  sic  saepè  hoc  verbum ,  absque  per- 
sonà  cui  hsereat  ,  positum  est  in  sacris  lilteris. 
Quid  porrô  illud  sibi  velit ,  usque  ad  hanc  diem, 
exposuimus  alibi  satis  mnitis. 

Vers.  10.  —  Igitur  vm  castra  haberent  Is- 
raélite in  Galgalis,  etc.  Diximus  nuper, 
circumcisionis  caeremoniam  distulisse  Israelitas 
per  deserlum,  cùm  assidnô  aut  esset  proficis- 
cendum  ,  aut  proficiscendi  nécessitas  exspecta- 
retur.  Ei  hoc  consequens  erat ,  ut  anniversa- 
riam  Paschae  caeremoniam  differrent  quoque. 
Neque  enim  hanc  fas  Cuit  agere ,  nisi  circum- 
c'tsos ,  ut  semel  ilerùmqne  ostendimus.  Nam 
qui  pntant  hanc  legem  in  Exodo  scriptam,  ad 
alienigenas  modo  pertinere,  eàque  solutos 
fuisse  Israelitas,  audent  iidem,  cum  Pelagianis, 
sacnrm  baptismùm  ci  non  esse  necessarium  di- 
cere ,  qui  ex  christiano  sanguine  sit  ortus  ; 
cùm  ipso  sit  orlu  sanctus  ,  vel  Paulo  tesle  , 
qui  ait  1  Cor.  7,  v.  14  :  Alioqui  filii  vestri  im- 
pnri  essent ,  cum  mine  sint  sancti.  Atqui  idem 
Paulus  eodem  propè  ftfeta  dicit ,  viruin  ,  caete- 
roqui non  inilialum,  fieri  sanctum  per  uxo- 
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rem  ,  et  uxorem  fyer  virnm  ;  num  ,  obsecro, 
sic  ut  cis  baptisions  non  sit  opus?  0  ineru- 
dita  ,  inepta  ,  absurda  alque  aliéna  à  Pauli  sen- 
tenlià  commenta.  Sed  religio  est  istis  scilicet , 
Israelitas  tantae  socordiœ  atque  negligentiae  , 
ne  dicam  impietalis,  damnare,  quasi  sanctissi- 
mam  ,  et ,  nuper  adeô,  tantùm  non  in  omnium 
mentes  incisam  à  Deo  ipso  legem  ,  de  Pa9chale 
quotannis  observando,  tam  citô  violare  ausos. 
Atqui  si  Paschatis  omissio  in  crimine  aliqno 
ponenda  illis  fuisset ,  cur  non  in  multô  majore, 
circumcisionis  ,  cùm  haec  caeremonia  ad  sacro- 
sanclam  adoptionem  et  feedus  ,  illa  ad  mémo- 
riam  duntaxal  liberationis  durae  9ervitutis  per- 
tinerel  ?  Sed  id  est  cur  tantoperè  per  deserlum 
fecisse  illos  pascha  contendat ,  quairtio  de  fa- 
ciendo  constitnla  atque  inculcata  lex  ,  ad  solam 
terrain  promissam  speelare  videlur.  Est  enim 
ea  omnium  Ilelnœorum  senlenfiii  ,  ipsrs  etiam 
sacris  verbis  testala  ,  ut  apparet ,  quibus  ,  il- 
lam  suam  legem  Deus  lanquàm  praecisione  qnâ- 
dam  ,  concludit  inquiens  Exod.  12,  v.  25: 
Cnm  pervenerilis  in  terrant  ,  quant  dabil  Dom/nui 
vubis,  sic.ut  prwdixil ,  observatrilis  cnltnm  istum. 
Nam  quod  etiam  ad  montent  Sinam  fecerunl  , 
id  singulariler  jussi  à  Deo  fecerunl ,  non  lege, 
sed  privilegio  ,  ul  honorcm  facerent  Dei  sacra- 
rio ,  quod  tum  recens  composilum  consecra- 
batur.  Neque  enim  profeclô  novo  jussu  illius— 
modi  opus  fuisset ,  si  lege  etiam  illic  fuissent 
aslricti.  Non  enim  mandat  Deus  simpliciter, 
ut  Pascha  faciant  modo  ,  sed  acenratè  ,  quasi 
de  integro  omnes  illos  praescribit  ritos  obser- 
vandos ,  qui  alioqui  satis  priore  lege  fuerant 
sanciti.  At  verô  certum  est,  aiunt,  Israelitas 
per  deserlum  caeteris  sacrificiis  ,  quae  lex  prae- 
scripserat ,  usos  esse  ;  non  ergo  ,  quamvis  pra> 
putiali ,  ut  immundi  prohibebnntur  ab  alrio 
Dei  ;  quare  neque  à  Paschate  faciendo  Equi- 
dem  certè  ,  non  prorsùs  pro  immundis  fuisse 
habendos  existimo  ,  qui  assiduae  profeclionis 
necessitudine,  non  voluntate  aut  socordià 
diflerebant ,  non  vilem  habebant  circumeisio- 
nem.  Sed  tamen  nondùm  fuisse  tam  iimndos 
puto  ,  ut  adversùs  Dei  sanetionem  ,  prneptitiali 
cùm  essent ,  de  agno  Paschaii  guslare  possent. 
Et  verô  quod  usque  adeô  certum  esse  illi  aflir- 
manl ,  nescio  quibus  freti  Scrrpturis  ,  nullas 
enim  laudant ,  id  negare  prorsùs  videtur  divi- 
nus  rates  Amos  ,  cùm  ait  cap.  5,  v.  25  :  Num- 
quid  sacrificia ,  et  oblalionem  oblnlistis  mihi  in 
deserto  per  annos  quadraqinta  ,  ô  domus  Israël  ? 
Nam  illi  de  stativis  ad  montem  Sinam  non  lo- 
quuntur ,  cùm  in  illis  Pascha  esse  factum  aperta 
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ressit,  sed  non  à  praeputialis,  ut  ante  diximus. 
Igitur  ,  ut  ad  propositum  redeat  oralio  ,  sicul 
paulo  aille  cireumcidendi  rituin,  ita  nunc 
Paschatis  caeremoniam  instauratam  esse  me- 
niorant  sacra  verba  ,  ut  inlelligamus  sanctc 
et  religiosèauspicatos  esse  lsraelilas  possessio- 
neni  terrae  promissae  ,  quo  majore  sludio  atque 
observanlià  nobis  siiniliter  esse  l'acicnduiii  sia- 
luanius,  cùm  nosmet  coiuparanius,  in  mundi 
liujus  slalivts  ad  prolieiscendum  in  possessio- 
nem  illius  cœlestis  nostrœ  haerediiatis.  Caete- 
rùm  locus  et  tempus  nominatim  expressa  sunt, 
ut  constet ,  eos  nusquàm  extulisse  pedcm  è 
castris,  usque  eô  dùni  sacris  islis  fuissent  ope- 
raii.  Tempus  aiilem  alioqui  illud  plané  obser- 
vatuin  est,  quod  à  Mose  ,  atque  adeô  ab  ipso 
Deo  passim  fuerat  lege  praslilutum.  Sed  de 
Pasclialis  mysterio  non  est  hujus  loci  prolixe 
disserere  ,  et  res  est  à  plurimis  perlraclala  ac- 
curatè ,  atque  à  divo  etiam  Paulo  siilissimè 
explieata.  Quare  id  solùnt  monebinnis,  duas 
esse  res ,  quarum  polissiinùm  reprœsenlanda- 
rum  gralià  Pasclialis  sacriiiciurn  est  à  Deo  in- 
sliiuluni ,  alleram  ,  quod  sanguis  agni  ,  super 
liminaribus  et  poslibus  aedium  illitus  saluli  lui l 
omnibus  ,  qui  se  intra  eas  aedes  continebant  ; 
alleram,  quôd  populus  eâ  re  ab  segypliacà  ser- 
vitule  in  libertatem  est  vindicatus.  Haruni 
autem  utramque  ad  sacriiiciurn  illud  ,  universo 
naundosalutare  ,  quo  se  Cbristus  oblulit  in  arâ 
crucis,  perlinere  satis  constat.  Sed  à  priore 
noinen  ei  festo  est  imposilum  ;  vox  enini  riDS, 
id  est,  Pascha  ,  ut  à  nostris  molliùs  redditum 
est ,  saltum  significat ,  qualem  Germani  hupf 
dicunt,  nimirum  ,  quia  angélus  ille  extermi- 
nator  ,  qui  ^Egypliis  ultimam  cladem  inferebat, 
domos  sanguine  agni  notatas  ,  veluti  transi- 
liens,  servabat.  Philo  Judaeus  àiâêaatv ,  inler- 
dùm  etiam  ^laêaerripux  ,  est  interpretatus.  Jose- 
plius  ÙTTïppa.aiv.  Symmachus  plurium  numéro 
ifftfffdmtç  dieere  maluit.  Posterions  verô  multô 
crebrior  in  sacris  litteris  est  commemoralio  , 
usque  adeô  ,  ut  quinquagies  Israelilaruui  ani- 
Baos  ad  summi  illius  benehcii  memoriam  esse 
revocaios ,  sit  observatum.  Etsi  enim ,  san- 
guineni  agni  fuisse  saluti  Israelitis  ,  adversùs 
grassaioris  angeli  plagas  ,  augustius  fuerit  mys- 
terium ,  atque  adeô  iaseculae  libertatis ,  et 
transitionis  in  promissam  terrain  causa  ,  tamen 
quia  occullius  erat,  ipsa  verô  illa  liberlasaper- 
lissima ,  ni  quai  omnes  gravissimae  et  iniolera- 
bih's-  servitutis  levatiooe  suavissimâ  atfecerat , 
ideô  hujus  ,  poliùs  quàm  illius  ,  crebrâ  com- 
meaioratioiie  excitare  rudem  illum  populum  , 


ut  religiosâ  pietate  gratum  se  praeberet ,  voluit 
Spiritus  sanctus. 

Porrô  in  hoc  Paschatis  sacrificio  lantum 
inesse  mystorium,  ut  eo  primùm  Deus  suam 
divinitatem  qiiadamtenùs  cum  hominibuscom- 
niHnicaverit ,  Uebraeorum  etiam  nonnulli  reclè 
existimaverunt.  Nam  quidam  I'«.  Judas,  scri- 
plum  rcliquit  in  eo  libro  quem  de  Disciplina 
inscripsil,  per  Paschae  sacriiiciurn  tam  arctè 
Deum  consociàsse  sibi  liomines,  ut  in  eo,  per 
ipsius  divinum  nomen  ,  similiter  atque  lucernse 
||  ellychnium  in  lumine  ,  inhaereant  ;  idque  oc- 
culté illis  etiam  signiliealum  esse  verbis,  quae 
in  Lévilico  cap.  11,  v.  i&,  extant  :  Ego  sum 
iYirP  Jehova ,  qui  eduxi  vus  de  lerrû  sEgnpti ,  ut 
essem  vobis  in  Deum ,  esse  enim  hoc  ac  si  dicat  : 
Ul  mcam  vobis  impertirer  divinitatem.  El  istam 
esse  rationem  cur  tam  magnifiée  tolies  jactet 
sacra  historia  libcralionem  ^gypliaram.  Atque 
his  consen tança  eti;im  videntur  esse  illa  quai 
Philo  scripsil  in  eo  libro  ,  quem  de  Caïni  et 
Abclis  sacriliciiscomposuil,  cùm  his  uleretur 
veibis  :  Aoœprtaij  -|'àp  è.-i  fisov  tgS  ■ycvvYiTOj  xai 
^.8apT6û  -b  Kv.ayv.  ûvtr-'j-'.,  hoc  est  :  Pascha  trans- 
itio  dicta  est,  quod  per  se  ortu  atque  intérim 
fluxum  in  Deum  evadit.  Sed  haec  quà  liant 
rationo,  à  Christo  ipso,  ejusque  discipulis 
in  sacris  Evangeliis,  et  inprimis  luculenter 
apud  Joannem,  explieata  sunt. 

Sequitur  in  ordine  texlùs  :  Die  decimo  quarto 
mensis,  in  vesperà.  Esl  quidem  hoc  tempus  sa- 
cra lege  definitum,  ut  primo  Paschali,  quia 
sic  se  res  ipsa  tum  dabat,  ita  et  reliquis  dein- 
ceps  omnibus  celebràndis  quotannis.  Yerùm 
Chi-istiani,  propter  Dominiei  diei,  quo  Chris- 
tus  noster  resurrexit,  et  simul  dierum  lunse  ob- 
servationem,  utdivus  Augustinus  exposuit,  non 
eodem  perpétué  verlentis  anni  die ,  noslrum 
Pascha  agere  possumus.  Nam  ttoowpwsteidéBi- 
Tirai,  q«os  quarttidecimanos  vocare  licet ,  olim 
damnatiprotligaliquesunt,  quamvis  divi  Joan- 
nis  praeceptiones  suis  nugis  conarentur  oppo- 
nere.  Sed  quanta  et  qualis  fuerit  olim  inter 
Ecclesiae  principes  de  Pasclialis  die  contentio, 
atque  controversia,  qui  cognoscere  volet,  is 
légat  Eusebii  lib.  5  Ilist.  Eccles.,  et  lib.  3  de 
Vilà  Constantini,  atque,  si  plaeet,  Lucidum 
Samosalbeum  ,  Paulum  fiiittelburgensein  , 
aliosque  similis  argument!  scriptores. 

Porrô  illud,  in  vesperà,  hebraicè  est,  3*173, 
quod  tamen  in,Exodo  atque  Levitieo  D>ÏT>n  |D 
scriptum  est,ac  si  dicas,  inter  duas  vesperas. 
Sed  idem  tempus  utroque  nolari  cerlum  est  ex 
ils,  quasi  Exodi  16  et  Deuteronomit  10  scripta 
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habentur.  Al  cnim  cùm  illud  conslet,  vespe- 
ram apud  Hebraeos  attributam  esse  diei  inse- 
qnenli,  r?raelilasque  mactato  agno,  cùm  jussi 
essent  excedere  iEgypto ,  adeô  properàsse , 
urgcnlibus  ./Egyptiis,  ut  farinae  jam  luni  ma- 
defactae  quidem,  sed  nondùm  fermenlalœ, 
nedùm  coclae ,  massam  secum  asportare  in 
mactris ,  ad  primam  usque  mansionem  in  Soc- 
cotli,  cogerentur,  et  tamen  sacra  historia  me- 
moret ,  die  decinio  quinte-  ipsos  discessisse, 
eumque  diem  poslridiè  paschatis  fuisse,  absur- 
dum  illud  esse  videlur,  eam  vesperam  ad  diem 
<ii  r  i  m  h  h  i  quartu  m  referri .  Neque  en  im  credibile 
est,  ab  eà  vesperà,  quae  diem  decimurn  quar- 
tum  antecesserat ,  ad  eumque  perlinuerat , 
usquc  ad  diem  15,  eos  moram ,  quando  omni 
feslinatione  properabant,  fecissc.  Nam  et  ma- 
ximà  abeundi  ciipidilale  pcr  se  ipsi  incitaban- 
tur ,  et  insuper  ab  yËgypliis  vehcmenter  ad 
feslinandum  urgebanlur.  Sic  ergo  statuendum 
est  TtïTlet  D'XIÎ?  yz,  boc  est,  vesperam,  illud 
dicitempus,quo  nondùm  quidem  è  noslro  orbe 
finiente  excessit  sol ,  sed  tamen  inclinatissi- 
muspropè  ab  occasu  abest,  agnumque  pascha- 
lemmaelari  solere,  die  quidem  decimàquarlâ, 
sed  ejus  extremà  parte  ;  cùm  aulem  mactatus 
jam  deimle  csset  assandus,  cœnaque  compa- 
randa,  noctem  inlerea  adverlisse,  quae  ad  diem 
decimum  quintum  pertineret.  Itaque  in  epulo 
accubuisse  omnes  eà  nocte,  quae  lucem  diei 
decimi  quinli  cùm  prcecederet,  ejus  diei  esse 
pars  censebatur.  Hoc  enim  ^vangelicae  etiam 
Listoi îae  consentaneum  est,  quai  memoral, 
Cbrislum  emisisse  duos  discipulos  anle  eam 
noctem,  quae  diei  passionis  sua;  imminebat, 
scilicet ,  ut  agnum  mactarent ,  caeteraque  ad 
epulum  appararent;  ipsum  autem,  cum  caile- 
risdiscipulis,  tandem,  otylon  rjevcpwvmt,  boc  est, 
nisi  fallor,cùin  sérum  esset,  solque  dudùm 
occubuisset,  advenisse  et  accubuisse.  Nisi  si 
quis  malit  opinari ,  in  celebrandi  Pascbatis  nar- 
ratione  ,  noctem  insequentem  esse  altribulam 
diei  praecedenli;  à  quâ  opinionevideor  videre 
R.  Mosen  F.  Nebemanni  non  fuisse  alienum. 
Sed  Hebraeorum  scnlentias  mox  exponemus. 
Sanè  nostros  Evangelistas  sic  esse  locutos  fa- 
teri  cogimur ,  cùm  eum  diem,  quo  Cbristus 
jubebatsuos  abire  paralum  cœnam  ,  vocarent 
azymorum  diem.  Decimum  enim  quintum  diem 
fuisse  azymis  consecratum  resest  sacris  litteris 
testata;  edebantur  enim  azyma  simul  cum 
agnoeâ  noctc  quae  ad  diem  decimum  quintum 
pertinens  ,  decimum  quartum  iiniebat.  Elquid 
mirum  est  sic  esse  locutos  Evangelistas ,  cùm 
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Deus  ipse  jusserit ,  azymis  omnes  vesci  die  dé- 
cima quarlâ  vesperi ,  quae  vespera  erat  reverà 
diei  decimi  quinti  initium  ?  Mis  enim  ulitur 
verbis  in  Exodo  cap.  12,  v.  18  :  Primo  (mense) 
decimo  quarto  die  mensis,  in  vesperà,  comedetis 
azyma,  usque  ad  diem  vicesimum  primum  mentit 
in  vesperà. 

Sed  jam  videamus  qure  sint  Judœorum  sen- 
lentioe ,  qui  non  in  magnâ  varietaie  atque  dis- 
sensione  constiluti  videntur.  Plerique  cnim 
omnes  consentiunt,  die  14  jugulandiim  esse 
agnum ,  nocle  verô  eà  quae  deinceps  sequilur, 
hoc  est,  quae  diei  decimi  quinti  lucem  antece- 
dit ,  edendum.  Caeterùm  quodnam  fuerit  ma- 
ctatus tempus,  et  cur  illud  D'ITJ  yz,  inler 
duas  vesperas  definitum  sit  sacris  verbis,  non 
est  una  omnium  opinio.  Pars  major  quidem 
statuit,  fas  fuisse  mactandis  agnis  operam  dare, 
ab  borà  sextà  ,  boc  est ,  à  meridie  diei  decimi 
quarli,  usque  ad  duodecimam  horam  ejus  diei, 
hoc  est ,  usque  ad  solis  occasum ,  post  verô , 
nefas.  Tum  enim  inchoalo  die  decimo  quinto, 
festum  fuisse  agiiandum,  ac  vorandum  ,  cum 
azymis,  agnum.  Haec  opinio  autem  prodita 
primùm  videlur  memoriae  et  litteris  in  eo  com- 
menlario  vetuslo,  qui  M echilla  inscriptus  est. 
Elenim  inler  alia  illic  legimus  :  f  Dixit  R.  Na- 
«  tbam ,  quae  polesl  afferri  causa ,  cur  illud 
«  DUlVn  yz  inler  duas  vesperas,  accipiendum 
«  sit  de  eo  tempore ,  quod  à  sextà  horà  ad 
«  finem  usque  diei  labitur?  Ei  responsum  est, 

<  non  quidem   posse  afferri  causam,  sed  ita 

<  i  nul  il  mu  esse  à  majoribus.  >  Haec  in  Mechilta. 
Huic  consentaneum  illud  quoque  est,  quod 

R.  Simeon  F.  Johai  scriptum  reliquit  in  libro 
Zohar,  et  ipse  auctor  cum  primis  antiquus; 
XIV ,  vesperam  ,  diei  universum  illud  temporis 
intervallum,  quo  sol  à  meridie  in  occidentem 
devexus  fertur,  similiter  Ipaid,  quo  ortu 
conscendil  ad  cœli  fasligium  usque.  Diem  enim 
tolum  dividi  in  IpH  mane,  et  XIV  vesperam. 
Caeterùm  cur  illud  pomeridianum  tempus  uni- 
versum voceturQ'XWn  yz,  inler  duas  vespe- 
ras ,  hanc  affert  rationem  R.  Salomon ,  quia 
«  id  tempus,  inquit,  inler  obscurationem  diei, 
i  borà  septimà  inchoatam,  et  noclis  obscura- 
i  lionem,  quae  noclis  est  initium  ,  labitur.  > 
At  Levi  F.  Gersonis,  autumat,  U0.12  duas 
vesperas,  sive  duo  crepuscula  ,  significare, 
crepusculum  malutinum ,  quod  tamen  "TO  po- 
liùs,  ab  obscuro  lumine  ,  appellari  solet,  et 
crepusculum  vespertinum ,  quod  propriè  XV  à 
mixtis  confusisque  cum  luce  tenebris ,  dictum 
est.  Inter  illa  autem  duo  crepuscula ,  inquit, 
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médium  tempus  est  meridies  ;  meridie  ergo 
auspicari  mactatuni  las  est  ;  at  ultra  occasum 
extendere  nefas,  cùm  dics  decimus  quarlus  , 
in  quo  agnus  est  uiaclandus,  sole  occumbenle 
finiaiur.  Atque  hanc  habuisse  opinionem  chal- 
dœus  Onkelos  videlur,  qui  illud  D'UT;  JD  in- 
terprelatur  tftf?au  fa,  iioc  est,  inter  soles, 
orienlem  sciliccl  et  occidenlem.  Nehmannus 
verôsuo  assensu  R.  Salomonissenlenliam  ap- 
probat.  At  Aben  Ezras  eamdem  refellens  con- 
cludit,  duaruin  vesperarum  appellalione  signi- 
licari  tempus  illud  quod  à  sole  occumbenle 
ad  ipsum  usque  tenebros;e  noclis  inilium  in- 
tercedit,  hoc  est,  quamdiù  solis  ex  noslro  orbe 
finiente  egressi  lumen  à  nubibus  repercussum, 
lenebras  averlit,  neque  prorsùs  noclem  esse 
sinit,  quod  inlervallum ,  inquit ,  est  ferè  borae 
unius  ,  et  lertiae  partis  horœ  ;  una  enim  caligo 
eflicitur  cum  sole  occumbenle;  altéra  verô, 
condilo  prorsùs  eo,  quod  dixi ,  lumiiie.  Laudat 
deinde  qucmdam  R.  Sadaiam  ,  ex  inclytorum 
numéro,  quos  ffaiNJ  vocanl ,  quem  alioqui  li- 
beller solet  honoris  causa  nominare;  hune, 
inquam,  Sadaiam  citât,  qui  scripserit ,  Iradi- 
tum  quidem  esse  à  majoribus,  maclatum  pa- 
sciialis  hostiaî  fas  esse  auspicari  ab  eo  temporis 
momenlo.quo  certi  sumus,  solem  superato 
medio  cœlo  ad  occidenlem  vergere ,  propterea 
quôd  ara  illa  in  Salomonis  eede ,  in  quâ  una 
paschales  hostiaj  jugulabanlur,  solos  quinque 
cubitos  longa,  et  totidem  lala,  cùm  pauculos 
sacrdicos  admilleret ,  à  sanguine  pecudum 
expurgari  non  potuisset ,  si  lantillo  tempore 
horae  unius  et  lertiae  partis  ,  simul  omnes  agni 
fuissent  mactandi  ;  cœteroqui  verô  solum 
illud  tempus  à  sole  occidente  usque  ad  condi- 
tosejus  radios  et  fulgores  ,  fuisse  legilimum. 
Illam  Aben  Ezrx  senlenliam,qiiamsanè  magnis 
rationibus  ipse  aQirmavit ,  seculus  parlim  esse 
videri  potest  Jacobus  Faber  Stapulensis  ,  vir 
doclissimus  atque  acutissimus,  cùm  scribil, 
vesperas  illas  duas  explicans,  alleram  esse  quse 
cœpta  à  solis  occasu,  durât  quamdiù  cre- 
pusculum ,  alleram  quae  à  crepusculi  fine 
ad  insequentis  usque  diei  inilium  perlinet  ; 
in  prima  mactandum  fuisse  agnum  ,  in  altéra 
sanclè  convivandum.  Sed  non  persequar 
ejus  sentenliam  longiùs  ;  est  enim  ab  ipso 
luculenler  perscripta,  et  in  vulgus  pervulgala. 
Hoc  mode  monebo ,  cùm  ut  Aben  Ezras,  ila  et 
Stapulensis ,  post  solis  occasum  tandem ,  sed 
ante  noclis  tenebras,  jugulent  agnum  ,  eam 
temporis  partem  ab  ipsis  diei  decimo  quarto 
altribui  debere ,  quod  sanè  haud  esse  absur- 
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dum  ,  argumento  6unt  illa ,  quae  supra  expo- 
nebam  Dei  verba.  Quare  non  facile  statucrim  , 
islorum  ne,  qui  post  solis  occasum  mactandum 
esse  agnum  censent,  an  illorum  qui  ante  ,  opi- 
nio  sil  ad  veri  simililudinem  propensio. 

Sed  quod  à  R.  Sadaia  prodilum  est,  ad  aram 
in  Salomonis  lemplo  mactari  debuisse  omnes 
agnos  paschales,  id  verô  non  facile  illi  conces- 
sero.  Nain  quod  de  Josiœ  Paschale  affert ,  pa- 
rùm  lirmum  esse  videtur  argumenlum,  si  ipsa 
narrationis  sacrae  verba  inspicianlur,  quse  in 
Paralipomenis  scripla  extant. 

Igilur,  ut  rem  in  pauca  conferamus ,  aut 
debebat  mactari  agnus  Paschalis  anle  occum- 
hentem  solem  diei  decimi  quarli ,  ut  plerique 
Judœi  pulani;  aut,  si  post  occasum  mactaba- 
lur,  ut  Aben  Ezras  et  Faber  aulumant,  erat  hoc 
tempus,  ralione  cseteroqui  inusitatâ  ,  decimo 
quarto  diei  adscribendum.  Nam  in  Numéris 
scriptum  est,  profectos  esse  Israelilas  è  Ramcs- 
se  mense  primo,  die  decimo  quinlo  mensis, 
poslridiè  Paschaus,  quod  de  mactalu,  non  de 
ipso  feslo ,  esse  accipiendum  aperla  res  est, 
cùm  in  eodein  libro  scriplum  sil,  ipso  die  de- 
cimo quinto  feslum  Paschatis  esse  celebran- 
dum,  bis  verbis,  cap.  28,  v.  16  et  17  :  Mense 
primo ,  dte  decimo  quarto  mensis ,  pascha  esto 
Domino.  Decimo  quinto  die  verb  mensis  istius, 
festum,  diebus  septem  vescentur  az)-mis. 

Sed  enim  illud  quoque  videndum  superest, 
qui  possit  esse  verum  ,  profectos  esse  Israeli- 
las è  Ramessedie  decimo  quinto,  qui  erat  po- 
slridiè Paschalis,  et  quidem,  in  oculis,  ut  habet 
hisloria,  universœ  j-Egypti,  quando  in  Deute- 
rouomio  scriplum  est ,  sacrilicandum  esse 
Pascha,  in  eo  loco  quem  suo  noinini  dedicasset 
Deus,  non  autem  in  quâ  quisque  habitaret  ur- 
be;  idque  vesperi,  hoc  est.yiîD,  sive  in  ca- 
ligine,  occumbenle  sole,  quo  tempore  egredie- 
baris  ex  .lEgyplo.  Certum  est ,  cùm  ,  vel  anle 
solis  occasum,  in  extremo  diei  decimi  quarli , 
vel  condilo  quidem  sole,  nondùm  tamen  abla- 
tà  luce,  hoc  est ,  inchoato  die  decimo  quinto, 
maclatus  fuissel  agnus,  atque  multâ  jam  nocte 
epularenlur  Israelila;,  subito  lumultuatam  esse 
nniversam  ^Egyptum  ,  ob  funera  suorum  libe- 
rorum  primigenarum.  Ibi,  procul  dubio,  nullâ 
inlerposità  morû,  non  solùm  rcx  Israelilis  dis- 
cedendi  potestatem  faciebat ,  sed  pro  se  quis- 
que ,  quantum  potuit ,  ipsos  à  se  exlrudebat 
atque  exturbabat,  penesquos  lanti  mali  causam 
esse  intelligebant  omnes.  Eà  igitur  nocte  disces- 
sum  insliluere  coacii  sunt  Israelilae.  Apparatio- 
nem  ergo  hanc  vocat  hisloria  egressum,  ut  ctiara 
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in  Deuteronomio,  cap.  16,  vers.  1,  ubisic  lo- 
quitur  Deus:  Quia  menue  maturesceutiiim  frngum 
eduxil  le  Domimis  Dens  twis  ex  /Egyplo,  nocte. 
Maiu  inepta  siinl  Jiiilseorum  quoruindaui  com- 
menta, qui  vocabulum  Mizraim,  non  /Egyptum 
ipsam  ,  sed  urbem  ^Egypti  primariam  ,  quse 
ctiam  nunc  Mezrem  vocalur,  signilicare  con- 
lendunt,  quoties  sacra  narraiio  memorat,  He- 
braeos  nocle  egressos  esse  ex  Mizraim.  Solos 
enim  Mosen  et  Aaroncm  eà  nocte  clam  se  sub- 
duxh-.se  ex  Mezrem,  uibe  regiâ,  ne  à  furenle 
lyranno,  propler  lilii  sui  easum,  occklercnlur. 
Elenim  illud  Mosis  ediclum ,  quo  isli  ad  hujus- 
modi  ineplias  comminiscendas  inducunlur,  ne 
quisillà  nocte  pro  foi'ibusdoniûs  suse excederet, 
tanlisper  modo  observandum  fuit,  dùm  caedes 
illa  per  grassatorem  angelum  patraretur.  Cae- 
terùm  cùm  jam  luceret,  tum  demùm  denso 
agmine  procedere  visi  sont,  atque  hoc  est,  quôd 
memorantur  die  decimo  quinto  poslridiè  Pas- 
chatis,  è  Ramesse  egressi  esse,  manu  excelsà, 
in  oculis  univers*  /Egypti.  Vocalur  enim  lux 
illa,  poslridiè  Pascbatis,  quia  ipse ,  ul  dixi, 
Paschalis  mactatus ,  vel  exlremo  die  decimo 
quarto  factus  erat,  vel  insequenlis  uoetis  pars 
decimo  quarto  diei  fuit  adscribenda.  Sed  jam 
longiùs  isla  prosequor  quàm  praesens  locus  po- 
siuhue  videtur.  Quare  lioc  unum  addam  me- 
morabile  sanè,  quod  in  Talmude  scriplum 
reperi,  ubi  de  anni  principio  disputalur,  cele- 
brem  fuisse  et  veterem  opinionem  apud  pri- 
seos  Judftos,  qui  dies  verlentis  anni  lsraelitis 
fuissel  liberlatis  aegyptiaca:  initium,  eumdem 
olim  ipsis  fore  initium  quoque  liberlatis,  quam 
essentà  Messià  recepluri.  Quàm  id  autem  pul- 
ebrè  cuni  nostrae  religionis  consentiat  doclri- 
nà ,  nemo  non  videt.  Adepti  sunt  enim  il I ï  in 
yEgypto  libcrlalem  mense  primo  meriio,  boe 
est ,  cùm  luna  ex  adverso  opposita  soli  loto 
suo  luceret  orbe.  Christus  quoque  eodem  illo 
mense ,  lu-nàque  simililer  ailèclà ,  nobis  ex 
cruce,  libertalem  suâ  morle  dédit.  Se"d  perga- 
mus. 

Vers.  11.— Edeiuntque  peerumento  terr*, 
postridie  Pasciiatis,  etc.  Non  satis  cerlum  est, 
quis  dies  boc  loco  vocetur,  poslridiè  Pascbatis. 
An  decimus  quintus,  qui  erat  postridie  quàm 
maclatus  fuissel  agnus  ,  ul  jàna  dixi ,  an  verô 
docimus  sexlus.  Nam  toto  decimo  quinlo  die 
feslum  Pascbatis  agebalur.  Ccrlè  quod  ad  a/.y- 
ma  allinct,  dubitalio  nulla  esse  potest,  quin  ea 
simul  eu  m  agno  edenda  fuerint  die  decimo 
quinto,  et  deinceps  per  dies  seplcm.  At  tosla 
certè  ex  novis  frugibus  non  poluère  edi  prius- 


qtiam  eonseerata?  fuissent  messis  primitiae, 
boc  est,  manipulus,  qui  jubelur  offerri,  po- 
slridiè sabbati,  id  est,  postridie  ejus  diei, 
quantum  apparet,  qui  sacro  Pascbate  festus 
erat.  Fuisse  autem  decimum  quinlum  fes- 
tum,  non  decimum  quartum  ,  negari  non  po- 
test. Sed  adscribam  legis  verba  ex  Levilieo  : 
Mense  primo,  inquit,  cap.  23,  v.  5,  die  decimo 
quarto  mensis ,  hiter  duas  vesperas,  sive  duas 
calcines,  Pascha  Domino,  atque  decimo  quin- 
to die  mensis  istius,  feslus  dies  azgmorum  Do- 
mino; sepiem  diebus  azyma  comedetis.  Kursùs 
de  manipulo,  post  pauca ,  v.  10  :  Loqnere  {  in- 
quit Deus  ad  Mosen)  cum  filiis  Israël,  dicitoque 
ad  eos  :  Cùm  veneritis  in  terrain  quam  ego  do 
vobis,  messuri  messem  ejus,  afferte  maiiipulum, 
primitias  messis  vestrœ ,  ad  sacerdotem  :  is  agi- 
labit  maiiipnlum  coram  Domino;  pro  vestrâ  vo- 
luntate,  sive,  quod  vobis  faustum  sit,  poslridiè 
sabbati  agitabit  illum  sacerdos.  Et  Talmud  qui- 
deni  Jerosolymitanum,  de  placenta,  quae  ex 
quàque  massa  sacerdoli  debebatur,  dispulans, 
qimrumd;im  Rabbinorum  opinionem  profert, 
qui  hoc  loco  ,  diem  decimum  quinlum  eonsli- 
luebant  esse,  poslridiè  Pascbatis. 

In  eàdem  etiam  sentenliâ  estR.  David  Kimhi. 
Cùm  autem  nefas  fuerit,  uslulatis  jiovisspicis 
vesci,  ante  cum  diem,  quo,  ul  dixi,  consecra- 
batur  manipulus  (sont  enim  explicalissima 
legis  verba  Lcvit.  loc.  cit.  :  Et  panent,  et  to- 
stum  et  spicas  tritas  non  comedetis  usque  ad  cum 
ipsnm  diem,  quo  obtuleritis  oblationcvt  Dco  vestro, 
debent  qui  banc  habent  opinionem,  aut  sabba- 
tum  superioris  legis ,  accipere  de  nocte  illâ 
quâ  agnus  edebatur,  quaequelucemdiei  decimi 
quinli  praecedebat,  eamque  superiori  diei  ad- 
scribere,  ut  décima  quinta  lux  possit  postridie 
sabbati  rectè  vocari,  aut  cum  Kimhi ,  ex  istis 
verborum  angusliis  alià  se  ralione  facile  expe- 
dire.  Ait  enim  Kimhi  tostum,  cujus  hie  est 
mentio  ,  non  esse  ex  borna  fruge.  Nam  TllW , 
superioris  anni  modo  frumentum  significare; 
ilaque  ut  manipulus  nondùm  oblatus  sit  hoc 
die  15,  tamen  toslis  ex  veleri  fruge  vesci  li- 
cuisse.  El  sanè  'lbp,  aut  'Sp  hoc  est,  tostas  sive 
usiulatas ,  aul  frixas  fruges ,  nullas  apparari 
solere,  nisi  bornas,  quod  K.  Salomon  exisli- 
mare  videlur,  cquidem  pulo  nullis  sacrae  Scri- 
turai  diclis  salis  firme  confici  posse.  Quare  si 
tosta  isln,  ut  et  ar.yma,  ex  superioris  anni  fru- 
mentis  facta  fuisse  staluamus,  non  nefas  erat 
eis  vesri,  ante  oblatum  manipulum,hoeest,  die 
decimo  quinto  mensis  nisan  ,  qui  sacro  Pas- 
clialo  feslus  agebalur.  Verùm  Talmud  Babylo- 
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nicum  inMesichlade  anni  principio,  el  R.  Levi- 
F.  Gcrsonk ,  eum  plerisque  aliis  Judaeis  exi- 
stimant  de  novis  frugibus  locum  hune  aeci- 
piendumesse,  quibus  inlerdictum  erat ,  usque 
dùm  manipulus  esset  oblatus,  postridiè  fesli 
Paschalis,  qui  dies  eral  deeimus  6extus  mensis 
nisan ,  ut  isli  staluunl.  Et  in  liàe  sententiâ 
fuisse  videnlnr  sepluaginta  Interprètes.  Nam 
quod  nos,  tostum,  id  ipsi  converterunt  *fc  véa, 
hoc  est ,  fruges  novas.  Elcnim  quod  R.  David 
Kimhi  scribit,  TQ.V  praeteriti  anni  frumenla  si- 
gnilicare  ,  id  parùni  ftrnium  est.  Chaldaicà 
enim  linguâ,  nullo  discrimine  fruges  oinnes 
quibus  vescimur,  vocanlur  HTO-V,  quod  ex  Jo- 
sephi  Historià  in  clialdaicam  linguam  conversa 
luculeulissimè  apparet.  Sed  ulra  senlentia  ve- 
rior  sit,  incerliim  midi  esse  fateor.  Et  proinde 
rem  in  inedio  relinquo. 

Porrô  illa  clausula  verborum  :  Eo  ipso  die, 
videlur  signilicare,  popuhun  avidissimè  affe- 
clum  de  gustando  fruetu  terrae  promissae, 
simul  atque  fas  ei  fuit,  desiderium  suum  egre- 
giè  explevisse.  Nam  usurpare  illius  possessio- 
nem  antequàm  sacris  paschalibus  operati  fuis- 
sent, religio  erat.  Si  verè  de  hornis  frugibu6 
agitur,  vesci  eis  lex  ipsa  vetabat ,  nisi  conse- 
cralo  postridiè  fesli  Pascliatis  manipulo. 

Vers.  12. —  Etcessavit  manna  postridiè,  dum 
ederent de  frugibus  TERRE,  etc.  Quin  de  eodem 
die  loquatur  hic  versiculus  de  quo  praecedens, 
sive  eum  fuisse  decimum  quintum  statuamus, 
sive  decimum  sextum  mihi  nulla  est  dubilatio. 
Multi  lamen  Judaeorum  existimant,  eum  jain  dici 
diem ,  qui  fuerit  postridiè  superioris  illius  diei. 
Neque  enim  potuit,  inquiunt,  cessarc  manna  , 
quo  die  nianipulus  offerebatur.  Nam  eliam  tum 
eo  opushabebatpopulus,  cùm  frumenta  adhuc 
nulla  messuisset.  Atqui  in  uberrimâ  regione 
vêtus frumentum  déesse  non  potuit,  quo  vel 
ad  paucas  horas  vescerentur,  et  lortassis  ex 
campis  Moabitieis  secum  asportârant ,  cùm 
jussi  fuissent  viaticum  comparare.  Caeterùm 
credibileest,  pluisse  quidem  perpétué  adhuc 
manna,  praterquàm  diebus  Sabbati ,  vulgôque 
id  panis  loco  fuisse,  tametsi  ut  erat  fastidio- 
sum  genus  hominum,  atque  ad  aestimanda  Dei 
dona  parùm  atlentum  justumque,  alio  intérim 
pane  quoque  vescerentur,  quibus  obtingere 
alius  nsquàm  potuit.  Nam  prelio  cibum  illos 
per  viam  comparasse  constat  ex  sacra  historià. 
Verùm  à  frugibus  Chananaeœ  religiosè  omnes 
abslinuisse ,  usque  dùm  circumeisi ,  Paschatis 
festum  célébrassent ,  ideôque  adhuc  manna 
epus  fuisse.  Nunc  porrô  pluere  desiisse ,  eùm 
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Deus,  quem  ob  inopiam  cib«m  fuerat  bénigne 
largitus,  eum  oblatà  alterius  cibi  copia  sub- 
traberet,  ne  coeleste  donum  fastidio  esset 
ingratis  hominibus  ,  quod  ne  ipsâ  quidem 
summà  necessitate  salis  gralo  animo  habue- 
rant. 

Sed  dices,  Mosen  attestari,  pane  non  esse 
usos  per  desertum  ;  ergo  solo  manna.  —  Atqui 
Moses  hoc  modo  volebat,  pane  nullo  alio  eos 
eguisse  per  vastam  soliludinem,  nunquàin  enim 
defuisse  manna.  Sed  enim  eo  quoque  perlinet, 
quôd  subito  cessât  manna,  cùm  alius  cibus  sup- 
petit,  ut  intelligant  omnes,  non  naturali  quâ- 
piam  aeris  temperie,  ut  grandinem,  rorem, 
phwias,  nives,  ca'teraque  quae  ex  terrœ  halitu 
procreantur,  ill  d  quoque  cibum  concrelum 
decidisse,  sed  ex  merâ  Dei  liberalitate  atque 
misericordià ,  veluti  ex  apertà  cœli  penariâ 
cellâ   expromptum  in  populi  fuisse  penuriam. 

Nuganlur  autem  ,  ut  soient,  Tamuldici  in 
auctario  Mesichtae,  atque  etiam  in  commenla- 
rio  Mecbilla,  cùm  dicunt,  manna  desiisse  pluere 
cùm  Moses  exiret  è  vilâ,  sed  inde  conservatum 
in  vasis  adhuc  pro  cibo  Israelilis  fuisse,  j;mi 
verô  tandem  defecisse  prorsùs.  Neque  enim 
hfc  nunc  memoratur  defecisse,  ut  rectè  à 
R.  Levi  F.  Gersonis  est  notatum,  quanquàm 
Latinus,  secutus  Sepluag.,  ut  solet,  hoc  reddi- 
derit  :  Sed  cessavisse ,  hoc  est,  pluere  desiisse. 
Quod  verô  illi  commentum  boc  suum  magno- 
perèadMosisglor!a:npertinereputant,ineptum 
est  profectô.  Neque  enim  ex  Mosis  ,  sed  Dei 
benignitate  sacram  illam  pendere  cœlestis  sibi 
pluviam  oporlebat  omnibus  esse  persuasum. 

Sequitur  :  Neque  liabuerunt  deinde  filii  Israël 
manna,  ederuntque  de  proventu  terrœ  Cliana- 
nœœ,  etc.,  hoc  est,  post  illud  tempus  nunquàm 
deinde  pluit  manna,  pro  viclu  Israelilarnm. 
Neque  enim  opus  fuit ,  cùm  traducti  in  terram 
lacté  et  melle  allliienlem ,  hoc  est,  fertilissino 
solo  uberrimam,  eâque  hasredilatis  loco  donaii 
à  Deo  essent.  Talmudici  rursùs ,  eo  quem  nu- 
per  ostendebam  loco,  staluunt,  istae  ad  manna? 
laudem  spectare,  quasi  memorentur  Israelitae 
ideô  chananaicas  fruges  edisse ,  quia  mannâ 
caruerint.  Simililer  ac  si  dicam,  me  pane  hor- 
deaceo  vesci ,  quia  non  babeam  iriticeum, 
quasi  verô  illi  cœlestem  cibum  insoleniià  alque 
contumacià  deteslabili  non  pridem  fastidierint. 
At  enim  facile  concedo  Talmudicis,  singulari 
quâdam  suavilato  prae  caeteris  cibis  condilum 
manna  fuisse.  Eô  enim  delestabilior  erat  populi 
adversùs  divinam  beneficentiam  animus  ingra- 
tos,  cùm  citissimè,  non  lam  fastidio  et  salie- 
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tate,  quàm,  ut  dixi,  insolentià  ab  illo  aliena- 
renlur,  atque  yEgypli  cucumcres,  pepones , 
porrum,  cepas,  allium  pani  angelorum  non 
verecundarentur  praeferre.  Caeterùni  Chana- 
neam  hic  nominatim  vocari  terrain,  cujus 
deinde  fructibus  pro  cibo  usus  sit  popnlus , 
ideô  arbitranlur  mulli,  quod  snperioribus  duo- 
bus  versiculis  non  de  Chananaeae  modo  frugi- 
bus  accipienda  fuerit  narratio,  sed  magis  de  iis, 
quas  secum  ex  Galaalide,  et  cainpis  Moabilicis 
asportârant ,  cùm  jussi  fuissent ,  ante  iluminis 
trajeclum,  comparare  viaiicum.  Quod  additur, 
in  illo  anno,  liaud  ferè  dissiinile  illi  est ,  quod 
superiùs  dicebatur  :  Eo  ipso  die.  Nimirùm  per- 
tineiad  celebrandum  selernà  memoriâ  fauslum 
illud  auspicium,  quo  venlum  est  in  possessio- 
nem  terra,  ut  diù  desideratissimœ,  itaetfeli- 
cissimae. 

Vers.  13  et  14. —  Accidit  porro  cum  esset 
Josua  in  Jéricho,  ut  sustolleret  oculos  ,  etc. 
Visum,  quod  hic  .losue  objicilur,  propè  gemi- 
n uni  esse  ei ,  quod  Mosi  in  rubo  apparuerat, 
polest  existiniari.  Par  enim  utriusque  ratio,  et 
inde  in  ulroque  Deiconsilium  esse  videtur,  ut 
utriusque  iniperatoris  animus,  in  ipso  rerum 
gerendarum  initio,  simul  et  certâ  liducià  fir- 
metur,  et  ab  insolente  arrogantià  probibeatur, 
cùm  intelliganl  illi,  imperia  ardua  et  diflicilia 
quas  suscipiunt,  Dei  consilio,  nulu  ,  polenliâ, 
non  suis  viribus,  suâque  prudcntià  esse  ge- 
renda  ;  ut  autem  dissimiles  ipsis  offerrentur 
species,  dissimilium  rerum  agendarum  ratio 
poslulabat.  Josua  enim,  cui  perpétué  inter 
medios  bostes versandum  foret,  nudato  gladio 
armatum  virum  forlissimum  silii  opportune 
adesse  praestô  vidil.AtMoses,  cui  non  tam  cum 
armatis  hostibus,  quàm  cùm  sucvo  populi  do- 
mino, atque  etiam  cum  ipsis  naturae  démentis, 
in  iEgyplo,  in  mari ,  in  vastâ  solitudine  pugnan- 
dum  luctandumque  lotà  vitâ  esset,  vidit  ru- 
bum.populum  videlicet ,  cujus  ipse  esset  fulu- 
rus  imperator,  è  mediâ  calamitalum  atque 
aerumnarum  flammâ  incolumem  superesse,  sed 
praesente  Deo,  rubumque  in  ipso  incendio  con- 
servante. Sic  enim  R.  Simeon  F.  Johai,  scri- 
ptor  apud  Judaeos  cum  primis  vêtus,  et  arca- 
norum  indagator  sublilissimus,  in  libro  Zohar  ; 
et  eum ,  opinor,  seculus  R.  Levi  F.  Gersonis 
illud  Mosis  visum  sunt  interpretati. 

Sed  enim  memoratur  Josua  fuisse  in  Jéri- 
cho, cùm  esset  non  in  urbe,  quae  clausis  porlis, 
cuslodiisque  ac  vigiliis  munita ,  admiliebat 
neminem  ,  sed  in  planitie  in  quâ  illa  eral  po- 
Bita.  Nain  eain  quoque  illi  nomini  esse  subje- 
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clam  diximus.  Quanquàm  iioc  etiam  dici  rectè 
potest,  praeposilionem,  in,  vicinitatem  signi- 
ficare  aliquando  apud  Hebraeos.  Nam  Josua 
alibi  narratur  hostes  cecidisse  in  Gabaone, 
qui  Gabaonem  cinxerant  obsidione,  vel,  quod 
R.  Levi  Gersonis  placet,  Josuam  non  reipsà  , 
sed  animi  cogilationibus  fuisse  in  Jerichunle, 
cùm  de  eà  capiendâ  secum  medilaretur  :  simi- 
liler  atque  Daniel  scribit,  se  in  Susis  fuisse, 
cùm  sibi  illud  arietis  visum  oflerrelur  memo- 
rabile,  qui  tamen  in  regiâ  Babylone  fuisse 
tum  videtur,  si  ejus  narrationis  extremum  au- 
dias. 

R.  David  Kimhi  putat ,  jam  è  Galgalis  edu- 
ctum  fuisse  exercitum  ad  obsidendam  Jeri- 
chimtem,  atque  castra  ante  urbem  posita , 
ibique  Deum  conlirmandi  iniperatoris  gratiâ  , 
et  simul  capiendœ  urbis  raiionem  edocendi , 
visum  istud  illi  obtulisse.  Alqui  satis  obsessa 
videri  urbs  poterat  ex  ipsis  stativis,  ut  quae 
decein,  leste  Josepho,  stadia  tanlùm  ab  eà 
abessent;  lieri  ergo  polest,  ut,  cùm  imperator 
oppugnandae  urbi  locum  opportunum  ivisset 
speculalum,  aut  alioqui  in  agro  suburbano  in 
rerum  agendarum  inedilatione  versaretur,  iste 
ei  lselus  nunlius,  et  bel li  inchoandi  proe- 
monstrator,  atque  adeô  confector  sit  oblalus, 
utfliictuantem rerum  dilïicultateanimum  ipsius 
sedaret,  confirmarelque.  Nimis  enim  facile  ho- 
minum  mentes,  quantâvis  magnâ  fiducià  prae- 
parata3,  prajsentium  discriminum  melu  per- 
niovenlur  :sicut  rursùs,  felicium  rerum  cursu 
efleruniur  inani  liducià,  Deique  obliviscun- 
lur. 

Sequilur  :  Ut  sustolleret  oculot.  Crebrô  in 
sacra  hislorià  hoc  scriptum  est,  cùm  res  nova 
atque  improvisa  se  oblulit,  ut  de  Abrahamo 
Gen.  18,  v.  2  :  Et  sustutit  oculos  suos,  et  vidit, 
et  ecce  très  viri  stabant ,  etc.  De  Jacobo 
Gen.  53,  v.  1  :  El  levavit  Jacob  oculos  suos , 
viditque  venienlem  Esau.  De  Esau  ibid.  v.  5  : 
El  levavit  oculos  suos,  et  vidit  mulieres.  De  Da- 
niele  cap.  10,  v.  I  :  Et  sustuli  oculoi  meos,  et  vidi, 
et  ecce  vir  quidam  indutus  lineis ,  etc.  Sed  est 
ejusmodi  propè  intinita  ùmrûizbxjit ,  quâ  ego 
nihil  aliud,  quàm  repentinam,  atque  inspera- 
tam  visionem  significari  existimo,  veluti  cùm 
quis  aliis  rébus  intentus,  forte  circumspiciens, 
rem  ante  non  opinalam  adesse  cernil.  Nam 
quod  quidam  pulant,  sublatos  oculos  ad  cœ- 
lestium  rerum  considerationem  conlemplalio- 
nemque  spettare,  non  polest  ea  interpreialio 
ad  omnespersonasaccommodari,  quare  extor- 
tain  esse  cerlum  est.  At  enim  illius  modi  vùa 
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semper,  congruente  analogiâ,  cas  rcs  quarum 
gratià  apparent,  repraesenlare  debenl;  alioqui 
enim  absurda  essent.  Striclus  ergo  gladius  in 
viri  fortis  manu,  Dei  polcnliam  représentai 
Josuc,  ut  isagnoscat  vcrum  populi  imperalo- 
rem,  cujusvirtule  bellnm  quod  inslat  univcr- 
sum  facile  confcclum  ibilur.  Caelerùm  quôd 
ipse  lam  audacter  contra  virum,  quem  arm;:- 
tum  videt ,  et  procul  dubio ,  augustâ  specie 
insignem  ,  pergit ,  iisque  affatur  verbis  ,  quae 
plané  aut  pugnam,  aut  ainieiliam  décernant , 
forlis  quoque  et  fidentis  aniini  est,  quibus  vir- 
tulibus  egregiè  pollebal  imperalor  praestantis- 
sinius. 

Chaldaeus  inlerrogalioncm  illam  :  Num  noster 
tu,  an  adversariomm?  explicatiùs  reddidit  : 
Num  ut  nobisopem  ferres  venisti ,  an  ut  lioslibus 
nostris?  Sed  cùni  diversa  duo  interroget  ille 
conjunctè,  parùm  aplum  videri  possit  respon- 
sum  simplicitcr  d;ttum  ab  angelo,  verùin  hic 
falsam  ex  animo  illius  opinionem  eximere  pri- 
mùm  volebat.  Nibil  enim  adhuc  in  mentem 
Josuae  venerat,  quàm  liominem  esse.  Respondet 
ergo,  liominem  se  non  esse,  neque  Hebraeum , 
neque  Ciiananœum.  Septuag.  Interprètes  pro 
vh,  videnlur  Iegisse  tS;  reddunt  enim  pro 
negatione,  pronomen  <xùtô>  non  sanè  prorsùs 
absurde  ;  nam  Judaeorum  Massoretb  observa- 
vit ,  quindecies  kS,  pro  lb  in  sacris  libris  esse 
scriplum. 

Sequitur  :  Sed  sum  princeps  exercilùs  Domini. 

Sum,   inquit,   summus  populi  Dei  imperalor, 

cujus  nutu  ei  moderatione  istae,  quaslu  ducis, 

copiae  regunlur  et  gubernantur.   Aut,  ut  alii 

explicant  :  Ego  cœlestis  exercilùs  imperalor  sum. 

Sed  ut  ut  est,  eô  pertinent  magnifica  isla  ver- 

ba,  ut  iis  consiliis,  aut  mandalis  veriùs,  atque 

etiam  promissis  quae  de  oppugandâ  eleapiendà 

Jerichiinle  exponct  angélus  proximo  capite, 

auctoritas  et  lides  comparentur,  et  simul,  quod 

nuper  dicebam,  ut  Josuae  animus  adversùs  ar- 

roganliam  in  fuluro  cursu  rerum  prosperrimo 

praemunialur.  Quo  vilio  vix  aliud  deteslabilius 

invisiusque  Dco  concipere  homines  queant. 

Nam  si  pro  maximo  scelere  habelur  falsorum 

deorum  cullus  .   ut  est  sanè  maximum ,  non 

video  cur  pecces  graviùs  lurpiùsque,  si  vano 

cuipiam  simulacro  accepta  referas,  quae  à  Deo 

prol'ecta  sunt,  quàm  si  tibimet  ipsi.  Chaldaeus 

posteriorem  sententiam  approbavit.  Reddidit 

enim  sic  :  Ego  sum  angélus  missus  à  Domino.  Esse 

quosdain  in  cœlo  principes  angelos,  consenta- 

neum  est  Danielis  verbis,  cùm  ait  c.  10,  v.  13  : 

Et  eue  Micliael  unus  principum  primorutn,  venit 

s.  s.  vu. 
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mihi  subsidio.  Vocantur  autem  illi  principes , 
primi ,  ut  videtur  divo  Hieronymo ,  quos  ar- 
changelos  alias  vocamus,    aut  fortassè ,  qui 
regnis    nationibusque  à  Deo  sunt  praefecti, 
quales  fuère  apud  Danielem  princeps  Persa- 
rum,  et  princeps  Graecorum.  Judaei  ergo  hune 
principem  angelum  statuunt  Michaelem  fuisse  ; 
cui  alioqui  Israelilarum  cura  fuit  à  Deo  deman- 
data,  teste  Daniele  cap.  10, v.  21,  et  1,21.  Atque 
eamdem  habet  Theodorelus  quoque  opinionem. 
Promiserat  enim,  inquit ,  Deus  ,  missurum  se 
suum  angelum,  qui  populo  praeiret.  Ego  verô 
existimo,  fuisse  quidem  hune  eum  ipsum  an- 
gelum de  quo  Deus  ad  Mosen  Exod.  23,  v.  20, 
verba  illa  faciebat:  Ecce  ego  mitto  angelum  ante 
faciem  tuam,  ut  servet  te  perviam,  et  perducat 
te  ad  locum  quem  paravi.  Caveto  à  vultu  ejus,  et 
obtemperato  voci  ipsius,  ne  rebelles  ei.   Neque 
ignoscet  iniquitati  vestrœ.  Est  enim  nomen  meum 
in  ipso.  Sed  eum  angelum  esse  puto,  non  Mi- 
chaelem, verùm  aelernum  Dei  Filium,  et  per- 
peluum  principem  directoremque  populi  Dei. 
Quanquàm  enim  tum  demùm  propriè  nuntius 
Patris  ille  factus  est,  xaT'&txovofuav ,  cùm  ex 
bealâ  Yirgine  carnem  indutus ,  plané  ad  nos 
accessit;  et  in  terris  visus,  atque  nobiscum 
versatus  est,  tamen  inde  à  condilo  lapsoque 
Adamo,  ejus  perpétua curalio  fuit,  humanum 
genus  Patri  reconciliare,  atque  Ecclesiae  san- 
ctae  religionem  constiluere,   ut  rectè ,  etiam 
antequàm  homo  essel  factus,  Dei  angélus  sit 
vocatus,  cùm  per   eum  Deus  Pater  de  rébus 
omnibus  semper  eum  mortalibus  communica- 
verit ,  de  quà  communicatione  supra  dispula- 
vimus  prolixiùs. 

Ad  heee  prisci  Patres,  viri  sanctissimi,  lega- 
tionem  istam,  quâ  corporatus  ad  nos  ille  tan- 
dem accessit,  quasi  jam  tum  praesentem,  et 
quae  reipsà  gererelur ,  ampleclebantur  per 
(idem.  Unde  est,  illud  Joan.  8,  50  :  Abraham 
vidit  diem  meum ,  et  gavisus  est.  Non  ergo  mi- 
rabile  est,  quod  angelum  vocarenl  etiam  tum 
Dei  filium.  Et  sanè  quod  dico,  id  ab  ipsis  etiam 
priscis  Hebraeis,  sed  occulté,  dictum  esse  vide- 
tur. Nam  in  commentario  vetusto  Tanhuma, 
quem  librum  saepè,  ut  laudem  facit  varia  quam 
complexus  est  doctrina  ;  in  eo,  inquam,  com- 
mentario, dum  locus  ille  de  angelo  praeituro 
Israelilis,  qui  in  Exodo  scriptus  est,  tractalur, 
heee  legimus  :  <  Dicebat  Deus  Mosi  Exod.  23, 
«  20  :  Ecce  ego  mitto  ante  faciem  tuam  angelum. 
t  At  Moses  respondebat  :  Ego  angelum  nolo, 
<  sed  teipsum  volo.  Porrô  Josua  filiusNun,  cùm 
«  primùm  videret  angelum,  dicebat  :  Nosiet- 
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<  ne  es,  an  adversariorum  nostrorum?  Tum  ad 
c  eum  angélus  :  Ego,  inquiebat,  sum  princeps 
i  exercitùs  Domini,  jam  veni  :  ac  si  dicerel  : 
«  Ego  jam  secundo  adsum,  ul  Israël i las  in  pos- 
i  sessionem  suae  haeredilaiis  ducam.  Vencram 
«  cnim  eliam  cùm  imperator  esset  Moses  ma- 
«  gister  tuus  ;  sed  ille,  cùm  me  videret,  nole- 
«  bat  me  secum  ire,  sed  à  se  repulit.  Haec  au- 
i  lem  simul  alque  audissct  Josua,  procumbe- 
t  bat  in  faciem  ,  adoransque  dicebat  :  Quid 
t  Dominus  meus  loquitur  ad  servum  stuttn?  i  Haec 
prisci  Judaei,  quo  dixi  libro,  et  bis  similia  plu- 
ra ,  quae  mihi  certè  visa  sunt  alludere  ad  Ju- 
daici  populi  Ecclcsiam,  quae  de  Mose  mngistro 
se  jactabat;  et  ad  cam  quae  nuncà  Josuà,  hoc 
est,  Jesu  Christo  regilur.  Illa  cnim  allegatum 
ad  se  angelum  Christum,  ut  ipsi  ad  cœlestem 
haereditatem  patefacereladilum,  repudiavit  at- 
que  urbe  eliam  ejectum  cruci  affixit.  Ha:c  verô 
simul  alque  cùm  ex  doctrinâ,  tùm  ex  miracu- 
lis  intellexisset,  eum  à  se,  non  ab  adversario 
Beelzebud  stare,  adoravit,  ejusque  jussa  sub- 
missè  et  obedienter  amplexata  est. 

Sed  quando  me  ad  Judseorum  philosophiam 
deduxit  praescns  commenialio  ,  adscribam 
eliam  illa,  quae  de  boc  angelo  apud  R.  Mosen 
Gerundenscm  Nehmanni  filium  reperi,  virum 
profectô  acutum,  et  qui  in  cabalistarum  philo- 
sopbiâ  exercitatus,  non  uno  loco  nostrae  red- 
emplionis  mysteria,  quasi  per  cancellos,  auim- 
adverlere  mihi  visus  est,  tametsi  genlili  per- 
tinacià  ad  ipsam  usque  veritalem  penetrare, 
et  eam  amplccti,  profitcrique  neglexcrit.  Scri- 
bit  igitur  ille  de  angelo,  qui  à  Mose  in  rubo 
visus  est,  in  hanc  ierè  sentenliam  :  «  Iste,  in- 
«  quil,  angélus,  si  rem  ipsam  dicamus,  estange- 
i  lus  redemptor,  de  quo  scriptum  est  Exod. 
«  25,  v.  21  :  Qnoniam  nomen  meum  in  ipso  est. 

<  Ille,  inquam,  angélus  qui  ad  Jacob  dicebat 
«  Gen.  51,  15  :  Ego  Dcus  Belliel.  Ille  de  quo 
c  diclum  est  Exod.  5,  4  :  Et  vocabat  Mosen 
t  Deus  de    rubo.    Vocalur    autem    angélus , 

<  quia  mundum  gubernat.  Scriptum  est  enim 
i  Deut.  (i,  21  :  Eduxit  nos  Jelwva  (  hoc  est, 
«  Dominus  Deus)  ex  Mggplo.  Et  alibi  Num. 
i  20,  16  :  Misit  angelum  suum,  et  eduxit  nos  ex 
«  JEggpto.  Prœtcrea  scriptum  est  Isa.  C3,  9  : 
t  El  Angélus  faciei  ejus  salvosfecit  ipsos.  Nimi- 

<  rùm  ille  angélus,  qui  est  Dci  faciès,  de  quo 

<  dictum  est  Exod.  53,  14  :  Faciès  mea  pne- 
i  ibit,  et  ejficiam  ut  quiescas.  Denique  ille  ange- 
«  lus  est  de  quo  Malacb.  5,  1  :  Et  subito  véniel 

<  ad  templum  suum  Dominus,  quem  vos  quœritis, 
«  et  angélus  (œderis  quem  cupilis.  i 
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Et  rursùs  alio  loco,  uni  illum  versiculum  ex- 
ponit  :  Faciès  mea  prœibil,  et  efficiam  ut  qnie~ 
scas,  sic  scriptum  reliquit,  ut  in  pauca  confe- 
ram  :  «  Animadvcrte,  inquit,  attenté  quid  ista 
«  sibi  velint.  Moses  enim,  et  Israelilœ  semper 
«  optaverunt  angelum  primum  ;  ca:terùm  quis 
«  ille  esset,  verè  intelligere  non  potuerunt. 
i  Neque  enim  ab  aliis  percipiebanl,  neque 
«  prophelicà  nolione  satis  assequebanlur.  At- 
«  qui  faciès  Dei,  ipsum  significat  Deum,  quod 
«  apud  omnes  interprètes  est  in  confesso.  Ve- 
«  rùm  ne  persomnium  quidem  ista  intelligere 
«  quisquam  possit,  nisi  sit  in  mysteriis  legis 
«  eruditus.  s  Et  post  pauca  :  t  Faciès  mea  pree- 
«  cedet,  hoc  est,  angélus  fœderis,  quem  vos 
t  cupitis,  in  quo  videbilur  faciès  mea  ,  de  quo 
«  dictum  est  :  Tempore  accepto  exaudiam  te. 
«  Nomen  enim  meum  in  eo  est.  Faciamquc  ut 
t  quiescas,  sive,  efficiam  ut  ipse  tibi  sit  lenis  et 
«  benignus.  Neque  te  ducat  per  jus  rigidum, 
c  sed  placide  et  clementer.  »  Haec  Gerundensis 
quae  quàm  sint  nostris  mysteriis  consentanea , 
nemo,  opinor,  non  videt. 

Nomen  autem  Dei,  ipsa  est  Dei  essentia; 
haec  enim  nomine  Jehova  quod,  ut  peculiariter 
suum,  Deus  ipse  Mosi  patefecit,  signilicatur. 
Esse  aulem  Dei  essentiam  in  Ghristo,  inter 
noslra  mysteria  vel  primum  habetur.  Sed  quôd 
angeli  nomen  ad  mundi  moderationem  spe- 
clare  existimat  Nehmannus ,  haud  absurde  id 
quidem  dicit.  Esl  enim  aeternus  Dei  filius  re- 
ctor,  moderatorqne ,  alque  adeô  archileclus 
mundi ,  vel  Aposlolo  et  Salomone  testibus. 
Auguslius  tamen,  mihi  quidem  certè,  illud 
esse  videtur,  quod  nos  dicebamus,  propterea 
quôd  à  Pâtre  inde  à  condito  orbe  ad  nos  est 
destinatus  allegatus,  ideircô  angelum  vocari. 
Alque  eâdem  ratione  eliam  faciès  Dei  dictus 
videri  potest,  cùm  in  eâ  legalione,  Patris  sui 
faciem,  post  Adae  peccalum  humano  generi 
ignotam,  in  se  ipse  nobis  repraesenlaverit.  Verè 
enim  ab  ipso  dictum  illud  est  Joan.  14,  9  : 
Philippe,  qui  videt  me  videt  et  Patrem  meum. 
Sed  dimitlamus  Judaeos.  Certum  est,  Dci  fa- 
ciem prœivisse  Israelilis,  cùm  Moses  dux  esset 
populi.  Eamque  faciem  fuisse  Deum  ipsum. 
Id  enim  et  Moses,  ul  fieret,  flagitabat,  et  Deus 
praeslilurum  se  spondebat.  Ad  hoc  Paulus, 
apud  Corinthios  ,  Christum  esse  comilatum 
illos,  aperlè  testatur,  qui  cùm  sit  imago  sub- 
slantiae  Patris  expressissima,  propriè  profectô 
faciès  ejus  dicilur.  Praelerea  Deum  psum  fuisse 
nonangclum  quempiamministrum,qui  suam  in 
rubo  praesentiam  declarabat,  Moses  quoque  at- 
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testatus  est,  cùm  habltatoris  rubi  favorem, 
hebraicè  Pflft,  Josepho  precaretur.  Quis  enim 
non  existimet,  Dei  gratiâ,  non  angeli  cujus- 
piam  eum  illi  conciliare  voluisse,  cùm  omne 
ilonum  perfeclum  descendit  à  Pâtre  luminum? 
Cur  ergo  non  idem  ille,  qui  Mosis  principatu 
prxibat  populo,  nuncquoque,  oblinènle  impe- 
rium  Josuâ,  ducem  se  praestare  existimetur? 
prxsertim  cùm  Moses  testatus  sit,  frustra  fore 
onines  populi  conalus,  frustra  progressus  in 
terra  promissà,  nisi  praeeat  Dei  faciès,  nisi, 
inquiens  Exod.  53,  15,  faciès  tua  nobiscum  eat, 
ne  nos  liinc  subducas  ;  aut  cur  non,  ut  in  rubo 
Mosi,  ita  se  hic  Josuœ  Deum,  non  angelum 
palefacere  credamus?  Cerlè  priscos  illos  Pa- 
tres Dei  angelique  vocabulo  juxia  usos  esse, 
insigne  est  exemplum  in  Jacobi  divinis  votis, 
quœ  de  nepotibus  suis  Josepbi  liberis  facie- 
bat,  cùm  diceret,  Gen.  48,  15  :  Deus  qui  pascit 
me,  ei  quo  ortus  sum,  usque  ad  hune  diem  ;  an- 
gélus qui  redemit  me  ab  omni  malo,  benedicat 
pueris,  elc.Mqaè  pari  enim  benedicendi  facul- 
tate  pollere  eum  statuit,  quem  angelum  nomi- 
nat,  et  quem  Deum.  Jam  verô  quis  nescit,  om- 
nem  benedictionem  à  solo  Deo  ,  ut  fonte, 
petendam  esse?  Angelum  igilur  appellavit, 
œternum  Dei  filium,  cujus  in  res  humanas 
semper  fuisse  moderationem  intelligebat  divi- 
nus  senex.  Ille  ergo  idem  hic  quoque  princops 
cxcrcitûs  Domini  vocatur,  quippe  qui  est,  non 
solùm  moderator,  et  gubernator  Ecclesiœ  Dei, 
Sed  eliam  universi  cceleslis  exercilûs  princeps, 
et  dominus,  atque  adeô  condilor  et  effeclor. 
Sed  jam  illud  videndum  est,  quonarn  tandem 
modo  Chrislus  ante  sumptam  carnem,  aut  cœ- 
lesles  illi  spiritus  angeli,  paiefecerinl  se,  et  os- 
tenderint,  vel  Josuœ  hoc  loco,  vel  Mosi  in  rubo, 
vel  Abraham  in  quercelum  Mamre,  vel  Jacobo 
ad  torrenlem  Jaboc,  vel  aliisdenique  viris  san- 
clis.  Verùm  quando  ejus  rei  sublilior,  et  con- 
tentiosior  disputalio  non  solùm  supervacanea, 
sed  etiam  Iubrica  ad  peccandum  est,  expediam 
paucis  quod  mihi  verisimillimum  est  visum. 
Et  de  iis  quidem  visis,  quae  vel  ipsa  sjbi  intùs 
phantasia  format,  vel  quibus  externo  aliquo 
pulsu  informatur,  cujusmodi  sunt  prophelicce 
vlsiones,  et  his  similes  aliae,  nihil  est  quod  di- 
cam:  habentenim  illa,  qualiasint,  cognitionem 
facilem,  et  à  physicis  salis  explicatam.  Sed  de 
fllis,  quœ  corporis  sensus  movent,  veluti  cùm 
angelorum  pedes  lavaret  Abraham ,  cùm  Loth 
ipsorum  manibus  eriperelur  civibus  Sodoma; , 
cùm  Jacob  luctarelur,  cùm  Moses  rubum  vide- 
ret  ardentem,  et  hujus  generis  aliis.  Neque 
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verô  etiam  subliliter  inquiram  de  angelorum 
naturâ,  liabeanlne  corpora,  à  quà  sent  en  lia 
haud  aliénas  fuisse  videtur  divus  Auguslinus, 
atque  etiam  Plulo,  et  ex  recentioribus  Michael 
Psellus  Ephesinus-  An  verô  spiritus  corporum 
prorsùs  expertes  sint  :  quod  vulgô  theologis 
rectè  probatur.  Nam,  ut  habeant  illi  corpora, 
etsi  est  id  quidem  parùm  probabile,  tamen  ut 
habere  eos  demus,  certè  Dei  Filium  non  ha- 
buisse,  antequàm  xa-'  oîx&vojMav  fieret  fîlius  Da- 
vidis,  formamque  servi  acciperet  Dominus,  in 
confesso  apud  omnes  est.  Anthropomorphilœ 
enim  jam  olim  explosi  sunt.  Ad  hoc,  nemo, 
opinor,  omnium  est,  qui  angelis  ejusce  generis 
aut  modi  corpora  attribuenda  putet,  quae  in 
nostros  sensus  cadant.  Quare  nihil  platonica 
illa  opinio  ad  id  quod  modo  agimus.  Mihi  igi- 
lur quod  Tertulliano  placuit,  aut  verum,  aut 
certè  vero  simillimum  esse  semper  visum  est, 
cùm  Dei  Filium,  antequàm  homo  factus  esset, 
tum  angelos,  ita  carnem  reverà  induisse,  ad 
tempus,  ut  videri,  et  congredi  eum  hominibus 
possent,  suasque  per  illa  corpora  proprietales, 
ut  sic  dicam  nobis  adumbrarent,  et  quadam- 
tenùs  reprasenlarent;  neque  ullis  eâ  in  re 
praestigiis,  sensus  nostros  fallerent.  Caeterùm 
an  ex  nullà  maleriâ  ea  corpora  sumpserint,  ut 
Tertullianus  affirmare  non  dubitat,  an  verô 
ex  aliquâ,  ut  est  credibilius,  et  quànam  illâ, 
aerene,  an  alià,  hanc  quoque  ego  disquisitio- 
nem  in  medio  relinquam. 

Neque  verô  ex  iis  quae  dixi,  confici  potest, 
homines  illos  fuisse,  simililcr  atque  fuit  Chri- 
slus homo  verus,  cùm  carnem  ex  beatâ  Virgine 
sumpsisset,  faclus  Davidis  nepos.  Neque  enim 
sola  caro,  quamvis  in  hominis  figuram  con- 
formata,  hominem  facit,  nisi  ei  consociata  sit 
per  orlum,  anima  humana,  ut  ex  hisce  duabus 
rébus  fiât  una,  ut  vocant  ÛTOsaram;,  atque  ut 
nos  dicere  solemus,  persona,  quo  modo  spiritus 
illi  eum  carne,  quam  ad  tempus,  ut  dixi,  sum- 
pserant,  minime  fuerunt  colligati;  neque  enim 
eum  eâ  nascendo  orti  erant.  Atque  eam  ob 
rem  sacrarum  rerum  scriplores,  cùm  propriè 
loquuntur,  non  homines  vocant  eos  spiritus, 
qui  sic  apparent,  sed  similitudines,  aut  ima- 
gines, vel  species  hominum.  Et  proinde  cùm 
carnem  illam  rursùs  relinquerent,  mori  haud- 
quaquàm  rectè  dici  potuerunt.  Quid  porrô 
factum  illiuscemodi  corporibus  sit,  postquàm, 
spiritus  excessêre,  nihil  est  quôd  solliciti  si- 
mus  quando  divinae  potentiae  tam  fuit  facile 
illa  subito  dissolvere,  sive  in  aerem,  sive  aliud 
elementum,  quàm  anlea  fuerat ,  conglutinare 


tUTI 


IN   JOSUAM 


1072 


atque  conformarc.  Alqui  ex  iis  qua;  dicimus, 
lorsan  occurret  illud,  liominum  ocnlos  falsà 
specic  à  spirilibus  îl lis  fuisse  praeslrictos,  si 
domines  non  fuère,  cùm  esse  liomines  vide- 
rentur.  Sed  hoc  non  est  ita.  Ea  enini  species, 
quae  videndi  sensum  movebat,  talis  reipsà 
sj>ecies  erat,  qualis  esse  videbatur;  caeterùm 
opinalio  de  ipsâ  rei  substantiâ,  ea  ad  menlem 
peninebat,  quae  suo  judicio  falli  potuit.  Sed 
in  re  adinodùm  obscurà,  et  quae  cognitionem 
babet  difficillimam,  sic  sentenliam  alque  opi- 
nionem  noslram  afïirmavimus,  ut  facile  pas- 
suri,  neque  molesté  laturi  simus,  si  quis  nos 
bonis  ralionibus  refellat,  certioraque  doceat. 
Sequiliir  in  contextu  sacrorum  verboruni  : 
Modo  veni,  sive,  jam,  vel  nunc  veni.  Id  quo- 
modô  exponanl  Talmudici  et  prisci  Judaei,  su- 
pra diximus.  Illos  seqni  videlur,  ut  plerùm- 
que  assolet,  R.  Salomon.  Sed  omissis  istis,  si 
angélus  idem  ille  est,  qui  imperanle  Mose,  dux 
populi  fuit,  ipsa  Dei  patris  faciès  videlicet,  et 
expressa  imago  subslantiae  ejus,  quid  est,  cur 
se  modo  venisse  dicat,  qui  ad  hue  in  medio  est 
versants  populo,  quemque  mox  post  Mosis  ex- 
cessum  Deus  proniiltebat  non  minus  Josuae 
adjutorem  fore,  atque  ante  Mosis  fuisset,  prae- 
scrliin,  si  Chaldaei  interpretationem  proba- 
mus,  quae  illic  est  à  nobis  exposita;  denique 
qui  nuper  in  traducendo  per  siccum  (lumen 
populo,  tam  luculenter  praesentiam  potentiam- 
que  suam  declaravit  ?  K.  David  Kinihi  quidem 
autumat,  emphasim  habere  adverbium  nny 
nunc,  modo,  jam,  nempe  ut  subitaneo  inler- 
ventu  signilicet  se  spirilum,  non  hominern 
esse,  cùm  humana,  aliaque  corpora  non  nisi 
sensim  se  sistere  ullo  in  loco  possint.  Sats 
ille  quidem  acutè,  at  parùm,  ut  mibi  videlur, 
firme.  Nam,  ut  ex  aliquot  Danielis  diclis  lucu- 
lenter apparet,  signilicant  isla  verba,  euni  qui 
sic  loquiiur,  de  rc  quâpiam  singulari  adesse, 
suamque  praesenliani  declarare,  ut,  in  non  dis- 
simili huic  nostrae,  visione,  cùm  vir  vestitus 
Jineis  sic  loquilur  ad  Danielem  cap.  10,  v.  11  : 
Daniel,  vir  gratiose,  inlellige  verba,  quœ  ego  lo- 
quor  ad  te,  et  consiste,  quia  nunc  missus  mm  ad 
te.  El  post  pauca  ibid.  v.  14  :  Ego  veni,  ut  si- 
gui  fuarem  libi,  qiiœ  accident  popnlaribus  luis  in 
ultimis  diebus,  etc.  Et  in  alià  visione,  cap.  10, 
v.  22,  narralâ,  cùm  Gabriel  ad  illuin  haecfacit 
verba  :  Daniel,  modo  egressus  sum,  ut  te  erudi- 
rem  informaremque  intelligentià;  in  tuœ  preca- 
tionis  inilio  res  est  décréta,  et  ego  veni  ut  nun- 
tiarr.m.  Es  enim  gratiosus,  etc.  Etsi  igitur 
princeps  iste  cœleslis  excrcilùs,  vel  Ecclesiac 


Dei,  adhuc.  est  Josuam  et  populum  comitatus, 
(amen  rectè  se  nunc  advenisse  ait,  quia  de  re 
singulari  jam  Josuam  adit,  nimirùm  exposilu- 
rus  omnem  capiendae  urbis  Jéricho  ralionem  ; 
de  quâ  re  credibile  est  lune  magnis  precibus 
interpellatum  fuisse  à  Josuà  Deum.  Sicut  Da- 
nieli  quoque  oflerebaniur  visa  illa  quae  modo 
memoravi  in  precibus. 

Sequitur  :  Ceciditque  Josua  in  faciemsuam,elc. 
Hoc  Josua;,  cum  aliis  viris  sanclissimis  com- 
mune accidit.  Nam  Moses  quoque,  cùm  pri- 
mùm  loquentis  ex  rubo  audîsset  Dei  verba 
Exod.  3,  G  :  Ego  sum  Deus  patris  lui,  Deus 
Abraham,  Deus  Isaac,  Deus  Jacob,  occulebat  fa- 
ciem  suam,  nimirùm  verebalur  obtueri  Deum. 
El  Daniel  de  se  ipse  memorat  cap.  10,  v.  9, 
simul  atque  audîsset  vocem  verborum  viri  il- 
lius  lineis  induti,  cujus  modo  mentio  est  facta, 
repente,  quasi  sopore  mens  aitonita  fuisset, 
pronum  se  in  lerram  eccidisse.  Sed  sunt  in 
sacra  historiâ  hujuscemodi  exempla  plurima, 
ex  quibus  luculenter  apparet,  quantam  ha- 
buerint  divina  apud  priscos  Patres  oracula  re- 
verentiam;  et  quae  contra,  apud  nostri  seculi 
hommes,  lantae  sit  sceleralae  audaciae  ac  im- 
pudenliae  causa,  quâ  multi  in  omnia  vel  abdi- 
tissima  mysleria  penelrarc  conari  non  veren- 
lur,  alque  de  iis,  pro  pulidi  sui  corporis  sen- 
sibus  potiùs  quàm  pro  ipsis  Dei  oraculis,  exi- 
stimare.  Nimirùm  isti  non  salis  animadver- 
tunt,  et  illum  esse  Deum,  et  se  homines  humi 
slratos,  atque  ideô  tam  impudenter  in  illius 
arcana  omnia,  tanquàm  in  res  naturae  legibus 
subjectas,  inquirunt.  Sed  Moses  et  Josua, 
usque  eô  dùm  intelligunt,  quis  sit  quoeum 
ipsis  res  est,  intrépide  accedunt,  obtuentur, 
percontantur,  respondent.  Verùm  è  vestigio 
ubi  divinum  esse  numen  audiunt,  ne  allollere 
quidem  oculos  sustinent.  Quippe  que  se  Deus 
viris  verà  pietate  praedilis,  patefacit  propiùs, 
eô  suam  ipsi  humillimam  condilionem,  contra 
verô,  illius  sublimem  et  divinam  magnitudi- 
nem  majeslatemque  magis  agnoscunt  et  re- 
verentur. 

Discamus  ergo  nos  quoque  his  exemplismo- 
niti,  ad  Deum  adiré  humiliter,  caste,  sobriè, 
pietalem  adhibere  religiosam,  amovere  arro- 
gantiam,  hoc  est,  dejicere  omnem  ingenii  no- 
stii  celsitudinem,  quae  sese  efiert  contra  co- 
gnitionem rerum  divinarum,  quae  sunt  à  su- 
perborum  atque  arrogantium  liominum  intel- 
ligentià longissimè  disjunctae,  accommodatae 
verô  ad  eorum,  qui  sui  despicienles  cùm  sint, 
in  eâ  doclrina  quae  «à  sacrosanclâ  Ecclesiâ  est 
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tradita  acquiescunt,  suas  verô  cogitationes  ad 
auscullandum  oraculis  Christi,  et  Ecclesiœ  au- 
cloritali  mancipant,  castoqne  timoré  liment, 
neque  magnilicentiùs  de  se  ipsi  senliunt  quàm 
oporteat,  sed  sobriè,  pro  lidei  modo,  qui  cui- 
queà  Deo  dalus  est. 

Illud  :  Et  incurvavit  se,  hebraicèesl,  TirW], 
quod  verbum  honoris  est,  quo  vel  Deum,  vel 
homines  proni  afhcimus.  Ulriusque  exempla 
plura  sunt  in  sacra  historià,  quàm  ut  locos 
ostendere  sit  opérai  prelium.  Quare  nibil  alti- 
net  quaerere,  quem  hic  adoravcrit  Josua.  Nam 
scrupulus  ab  Augustino  motus,  cui  se  proslra- 
verit,  non  video  qualis  sit  ;  hoc  enim  luit  per- 
culsi  tbrniidine  subilà  animi,  ut  videtur.  El  ut 
fuerit  reverentiœ,  libenter  enim  hoc  l'alemur 
tamen  mos  fuil  semper  illi  genli,  non  solùm 
Deo,  sed  eliam  angelis,  sed  etiam  hominibus 
se  prosternere,  lionoris  causa.  Ulud  enim  ver- 
bum hebraicum  prorsùs  respondet  Gnccorum 
itpocxuvEÎv,  quod  apud  Orientis  populos  semper 
fuil  solemne  et  usitatum,  ut  ex  Xenophonle 
constat.  Quem  morem  homines  illi  adhuc  ob- 
servant, ut  soepè  vidimus;  demitlunl  enim  se 
pronos  in  terrain*  eamque  ubi  ore  atligerunt, 
rursùsse  erigunt,  et  semel  ilerùmque  venera- 
bundi  salulantesque  incurvant  corpora. 

Quae  sequuntur  verba  :  Quid  Dotninus  meus 
loquitur  ad  sermon  suum  ?  promptissimee  volun- 
talis  significationem  ad  parendum  divinis  jussis 
continent,  quae  voluntas  nala  est  ex  divina; 
magnitudinis,  et  humanae  parvitatis  conten- 
tione.  Nam  sive  Deum  ipsum  in  filii  personà, 
sive  administrum  Dei  angelum  esse  arbilraba- 
tur,  eà  procul  dubio  notione  illius  animuserat 
diviniiù.s  informalus,  ut  plané  inlelligeret, 
non  inane  speclrum,  aut  cacodœmonem,  sed 
Dei  legatum  esse.  Verùmenimverô  ut  hcec  ad 
nosmetipsos  accommodemus,  docet  nos  hic 
locus,  ut  ad  percipienda  divini  verbi  sensa,  et 
ipsius  pratstantiam  dignitaiemque,  et  nostram 
parvitatem  atque  inscitiam  primùm  agnosca- 
mus,  eôque  sensus  nostros  atque  intelligen- 
tiam  noslri  ingenii  abjiciamus  humi,  neque 
impudenler  in  illud  inlendamus,  quasi  in  hu- 
manam  philosophiam.  Deinde  verô  pio  in 
Deum  animo,  ut  ipse  nos  fide  firmâ  imbutos 
sublevet ,  suâque  divinâ  gratiâ  fulcial  ac  sus- 
tentet,  mentemque  nostram  illuminet  depre- 
cemur.  Atque  ita  demùm,  quid  Dominus  no- 
ster  loquatur  ad  nos,  interrogemus,  idque  ut 
sanctus  ipsius  Spiritus  nobis  explicet,  qui  so- 
lus  veritalem  cordibus  hominum  suggerit  at- 
que persuadet,  cum  docili  voluntate  petamus. 


caput  v.  n\n 

Vers.  15.  —  Dethuie  calceajientlm  tugm  de 
pede  tuo,  etc.  Nondùm  expohit  princeps  exer- 
ciliis  Dei,  quarum  rerum  gratià  allegalus  sit  ; 
sed  narrationi  sua;  auctorilalem  priùs  capiat 
et  fideni.  Calceamenlum  enim  exuere,  nulis- 
que  pedibus  insistere  jubelur  Josua,  ut  ipsius 
mens  religionc  percellatur,  permovealuique 
etiam  atque  eliam  praesenliac  majeslatis  divinae 
opinione,  ac  proinde  allentiorsit  ad  visionem, 
lanquàm  rem  divinam,  cxpendendam  co.sita- 
tione,  elsecum  diligenler  pertractandam,  luni 
verba,  sicut  Dei  oracula  penilùs  percipienda, 
et  ut  verissima  certissimaque  amplectenda, 
quae  alioqui  vanbsimis  somniis  similia  videri, 
et  proinde  ncgîecta  excidere  facile  potuissent. 
Quid  enim  minus  simile  vero  dici  queat,  quàm, 
circumeunte  otiosis  manibus  milite,  urbis  mu- 
nitissimae  muros  sponte  suâ  esse  collapsuros  ? 
Praeterea,  ut  intelligat,  Dei  gladio  victoriain 
universam  esse  altribuendam,  nihil  arrogan- 
diiiii  suis  viribus,  ut  qui  humi  stratus  ne  su- 
spicere  quidem  cœlesiem  illum  principem  au- 
deat.  Hanc  caeremoniam,  ut  Moses  Gerunden- 
sis  prodidit,  Judaici  populi  sacerdotes,  Josuae 
cxemp'o  ,  deinceps  perpétué  usurpàrunt  in 
templo  minislrantes,  aut  sacris  opérantes.  Et 
sané  etiam  nunc  apud  plerasque  Orientis  na- 
tiones  piaculum  est,  calceato  pede  templorum 
pavimenla  calcàsse. 

Sed  enim  ,  si  Moses ,  si  Josua ,  viri  sanctis- 
simi  et  divini ,  illiusmodi  caeremoniisad  religio- 
nem  permovendi  fuêre,  quà,  quaeso,  suî  liduciâ 
multi  jam  in  cultu  divino  ,  summà  cum  petu- 
lantiâ  ,  imô  verô  conlumeliâ  ,  cceremonias 
omnes,  quamvis  antiquas  ,  quamvisà  santlis- 
simis  Palribus  inde  à  religionis  nostraî  cuna- 
bulis  usurpatas  et  tradilas  rident  ,  damnant , 
répudiant,  profligant?  Nimirùm  isti  repente 
hominem  exuerunt;  nullis  distringunlur  hu- 
manarum  rerum  cogilalionibus ,  sed  animo 
libero  solutoque  cum  cœlestibus  spiritibus  per 
cœlum  volilant,  Deumque  coram  inluenlur. 
0  demenliam,  atque  insaniam  !  Nihil  est,  fateor, 
cur  Deo  nudi  pedes  ,  quàm  calceis  circumdati, 
cur  relecta  capiia  quàm  operta,  aut  omninôalius 
habitus  gestusvecorporis  alio  magis  placere  de- 
beat.  Sed  tamen  nostrà  causa  utililerista  insti- 
tuunturexternaepielatis,utsicdicam,exercitia, 
ut  dùm  iis  propalàm  ulimur  ,  tanquàm  et 
rébus  divinis  operam  damus ,  animum  nostrum 
rerum  humanarumdespicienliâcoerceamus  re- 
primamusque ,  qui  se  alioqui  perpetuô  aliis  at- 
que aliis  pravis  cupiditatibus ,  quamdiù  in  bis 
inclusus  est  compagibus  corporis  ,  insolenter 
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eflert,  atque  ad  pielatem  et  religioncm  conver- 
lamus ,  simulque  eliam  exemplo  proximos  ad 
laudandum  prsedicandumque  Dcum  vocemus 
atque  invilemus,  secundùm  illud  Christi,  Malth. 
5,v.W:Siclucealluxvestracorainliominibns,elc-; 
dùm  in  genua,  dùm  in  faciem  procumbimus, 
dùm  inanus  in  cœlum  tendimus,  aut  palmas, 
quasi  vinctas,  consociamus  ;  oculos  sustollimus, 
caput  detegimus  ,  nudis  pcdibus  anibulanius  , 
iiumi  cubamus  ;  cilicium  induimus ,  ovinas ,  ca- 
prinas  pelles  ,  ut  ait  Aposlolus  ,  atque  omninô 
tanquàm  sordidatos  nos  sistimus  anle  Dei  ocu- 
los ;  quid  aliud  agimus ,  quim  nostram  parvi- 
tatem,  et,  ut  sicdicam,  indignitatem  ,  cum 
divinae  majestalis  magnitudine  comparainus? 
eôque  et  nostram  et  eorum  qui  nos  forte 
intuenlur  mentem  ad  despiciendum  res  nos- 
tras;  suspiciendum  verô  admiranduinque,  et 
expectandum  ccelestes  et  divinas  flectimus  ? 

Quid  crucissignum?  quo  ipsa  eliam  antiqui- 
tas,  ut  ait  Tertullianus,  ipse  auclor  inter  nos- 
tros  sanè  cum  primis  antiquus,  quâcumque 
illam  conversalio  ulla  exercebat  (  utor  ejus 
verbis)  terebat  fronlem  ;  quid  ,  inquam  ,  hoc 
signum  aliud  est ,  quàm  ingenua  crucis  pro- 
fessio,  atque  adeô  ut  de  gloriandâ  prœdicandâ- 
que  re,  sancta  jactantia?  Quare  illud  dùm 
ex  animo  in  omnibus  nostris  actionibus  usur- 
pamus  ,  atque  in  re  per  se  probrosà,  salutis 
nostrœ  memoriam  et  imaginem  nobis  saepè 
proponimus.elveluli  hoc  Christi  trophaeo,  hos- 
tem ,  ne  ea  qua;  aggredimur,  impediat,  deterre- 
mus  ,  Chrisium  ipsum,  procul  dubio  ,  nostrà 
tam  liberali  professione  atque  (iducià,  in  eâ 
quam  ipse  nostrà  causa  sustinuit  ignominià  , 
ut  ea  quœ  agimus  auspicatioria  facial,  provo- 
camus.  Verùm  abesse  volo  ab  his  omnibus 
ficlam  simulationem,  in  quâ,  sicut  nec  reliqux 
virtutes,  ita  neque  pietas  inesse  polesl;  est 
enim  illa  in  caeremoniis  omnibus,  culluque 
externo  maxima  pestis.  Dehent  enim  hœc  ,  ut 
proba  sint,  neque  gloriae  et  laudis  cupiditate, 
neque  etiam  magicà  superstitione  exerceri,  sed 
cum  animi  pielate  conjuncla  esse ,  atque  ab  eâ 
veluti  procreari.  Sed  neque  salutis  noslrœ 
spem  atque  liduciam  in  istis  collocalam  habere 
debemus,  quœ  Christi  meritis  plane  est  attri- 
buenda;  sed  hxc  liactenùs. 

Soient  plerique  calceamentis  significatasesse 
dicere,  pravas  corporis  cupiditates  ,  sive  ani- 
malem  honûnis  partem ,  quae  non  percipit  ea 
qu«  spiritûs  Dei  sunt ,  ut  ail  Paulus  1  Cor. 
2,  14,  semper  humi  strata,  lerrenisque  affixa 
rébus.  Eae  enim  perturbationes  mentis,  quoad 


JOSUAM 


1076 


ejus  fieri  potest ,  exuendae  sunt  iis ,  qui  divinas 
res  contemplari,  meditarique  volunt.  Haec 
allegoria  etiam  à  quibusdam  est  Hebrxis  pro- 
dita.  El  forlassis  eôdem  spectat,  quôd  Chrislus 
suorum  discipulorum  pedes  lavai ,  priusquàm 
eos  sacrosancli  sui  corporis  et  sanguinis  parti- 
cipes faciat.  Quin  illud  quoque  non  inscitum 
est,  ut  mihi  videtur ,  quod  à  Cypriano  est 
proditum  (si  is  est  auetor  librorum  ad  Quiri- 
num  inscriptorum),  hoc  ritu  significari,  unum 
Christum  esse  Ecclesioe  verum  sponsum ,  cae- 
leros  verô  omnes,  quaniùmvis  sanctos  Deoque 
probatos  viros,  amicos  modo  sponsi.  Cum  ut 
in  Deuteronomio  et  historié  Rulh  scriptum  est, 
qui  alteri  propinquiori  magisque  necessario  in 
ducendœ  sponsaj  jure  cedebat,  exuere  calceum 
lege  debuerit. 

Quidam  inter  recentiores  Judseorum  scrip- 
tores  celebris  fainœ,  et  sanè  acutus  et  eruditus, 
Isaac  yEramxus  observavit,  Mosi  dictumesse: 
Exue  calceamenta  tua  è  pcdibus  tuis,  numéro 
plurium  ;  al  Josux  :  Calceamentum  tuutn  è 
pede  tuo,  quia  illi  duplex  cura  incumbebat , 
quarum  utramque  ab  se  in  Deum  rejicere 
jubebalur,  huic  verô  unica.  Moses  enim, 
quamdiù  cum  imperio  apud  populum  fuit,  non 
solùm  imperatoris  officia,  sed  etiam  patris  fa- 
milias  ei  nutritii  facere  debuit,  cùm  per  vas- 
lani  soliludinem  illi  alioqui  cibo,  polu  ,  veste 
caruissent.  At  Josua  in  regione  omnibus  ré- 
bus, qu;e  ad  humanos  usus  necessariae  sint, 
afQuenie,  nullam  nisi  bcllicarum  rerum  cura- 
lionem  habuit.  Alius  Judœus  in  cabalislarum 
philosophiâ  erudilus  et  versalus,  nomineBa- 
haiaus,  ad  uberiorem  rerum  divinarum  intel- 
ligenliam,  quâ  Moses  prse  Josuâ  informandus 
à  Deo  esset ,  atque  ad  alliorem  gradum  ,  que 
esset  propiùs  in  illius  familiaritalem  admit- 
tendus,  spectare  existimat  numeri  differen- 
tiam.  Sed  hœc  argutiora  sunt  quàm  firmiora. 

Quod  porrô  setiuitur.-  Quia  locvs  in  quo  imis- 
tis,  res  sacra,  sive,  sacer  est  (sœpè  enim  sub- 
slantivis  proadjeclivis,  utgrammalici  loquun- 
tur,  ulitur  Ilebraea  lingua),  causam  continet 
exuendi  calceamenti ,  atque  dilucidihs,  quid 
sibi  illa  caeremonia  voluerit,  explicat,  nempe, 
ut  praesentiae  majestalis  divinafi  opinio,  animum 
imperatoris  magnà  religione  perfunderet  atque 
obligaret ,  quo  is  non  solùm  ad  ea  quse  moi 
est  monilurus  Deus ,  mentem  acriùs  inlende- 
rel,  verùm  eliam  augustissimi  illius  ostenti 
memoriâ  so  ipse  in  posterum  subinde  confir- 
marel.  Quo  enim  speelet  loci  sanctilas,  si 
non  ad  divini  numinispraBsenliamt  Nam  quod 
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quidam  existimant,  ad  universae  Chananaere 
dignilatem  perlinere  ,  vanum  nimis  est ,  et  ex 
inconsiderantiâ  proleclum.  Elenim  locus  ille 
quoque  in  quo  Moses  ardentem  rubum  videbat, 
similiter  atque  iste  sacer  esse  dicebatur,  quam- 
vis  procul  à  Chananaeà  abesset.  Tum  si  uni- 
versae Chananaeaj  sanctitas  islis  verbis  perbi- 
betur  ,  quid  reslat  ,  nisi  ut  omnes  simul 
Israelitae ,  unà  cum  imperatore,  calceos  abji- 
ciant,  nudisque  pedibus  ambulent?  Est  igilur 
quod  ait ,  bujusmodi  :  <  Memineris  te  coram 
i  Deo  ipso  stare ,  iisque  quae  et  vides ,  et 
c  porrôaudiesconsilium  voluntatemque  summi 
c  numinis  libi  declarari.  »  Etsi  enim  Deus  ubi- 
queest,  atque  hic  niundus  omnis,  templum 
domusque  ipsius  habetur ,  neque  certis  con- 
cludi  locis  ejus  infinita  majesias  potest ,  tamen 
non  perinde  ubique  praesentiam  suam  déclarât, 
sed  proul  divina  ejus  rerum  humanarum  nio- 
deratio  postulat.  Ad  hoc ,  quaedam  eum  loca 
singulariter  suo  cultui  consecrata  dedicataque 
velle  prae  aliis ,  lam  saepè  ipse  est  testatus, 
ut  supervacanea  sint ,  si  qua  proferam  argu- 
menta. Et  sunt  ejus  rei  exempla  in  primis 
insignia,  sacra  arca,  et  memorabiie  illud 
Salomonis  templum,  in  quibus  ut  se  singula- 
riter coleremus,  precaremur  veneraremur, 
voluit.  Affert  enim  ea  res  religionem  uiilem 
populis,  civitatibus,  cœlibus  hominum  aliis, 
quippe  qui  ejusdem  loci  precationibus  et  co- 
leudo  Deo  dicati ,  atque  eorumdem  rituum  et 
sacrorumcommunione  arctiùs  inter  se  conso- 
cianlur,  mutuàque  charilate  obligantur.  Neque 
enim  est,  opinor.  ullus  nostrûm ,  qui  non 
saepè  in  se  ipse  experialur ,  pietalem  atque 
religionem  majorera  incessere  animum  suum , 
oùm  in  templa  ,  eaque  loca  ingreditur ,  quae 
sanctitalisopinione  habent  venerationem,  prae- 
sertim  tum,  quando  in  ipsis  publiée  honiinum 
ccetus  rébus  divinis  operam  dat.  Reclè  igitur 
locus  ille  in  quo  stabat  Josua ,  sacer  à  Deo 
vocabatur,  illud  et  quia  ipse  suâ  eum  praesen- 
tiâ  reverà  consecrabat,  et  quia  Josuae  erat 
utilis  ea  sanctitatis  opinio,  ob  causas  quas 
jam  attulimus.  Nam  si  res  omnes  consecranlur, 
ut  ait  divus  Paulus,  per  verbum  Dei,  et  sa- 
cras preces  quae  ad  illas  adhibentur,  quanta 
magis  per  Deum  ipsum  ,  quando  se  apud  ipsas 
efficienter  praeseniem  sistit!  Nam  ut  ex  nova 
CHAPITRE  VI. 
1.  Jéricho  autem  clausa  erat  atque 
munila  timoré  filiorum  Israël ,  et  nullus 
egredi  audebat  aut  ingredi. 


quoque  lege  exemplum  unum  afferam ,  an  non 
singulari  sanclilale  affectam  à  Deo  fuisse  pis- 
cinarn  illain  putabimus,  quae  Jerosolymis  Beth- 
hesda,  hoc  est ,  misericordiae  aut  benignitatis 
locus  vocabatur  ,  in  cujus  aquas  ab  angelo 
commotas  atque  agitatas  qui  primus  descendis- 
set,  is  à  quovis  morbo  curabatur?  Sanè  in  dé- 
menti naturà  tantam  infuisse  eflicacitatem 
nemo  sanus  dixerit. 

Sed  concludam  hune  locum  divi  Augustini 
verbis,  qui  in  Epistolis  sic  scriptuin  reliquit  : 
«  Chique  quidem  Deus  est,  inquit,  et  nullo 
i  continetur  aut  includilur  loco  ,  qui  condidit 
«  omnia.  Oportetque  eum  à  veris  adoratoribus 
«  spiritu  et  veritate  adorari,  ut  in  occulto  exau- 
«  diens,  in  occulto  etiam  justiûcet  et  coronet. 
«  Verùmtamen  ad  ista  quae  hominibus  visibi- 

<  liter  nota  sunt,  quis  potest  ejus  consilium 
«  perscrutari,  quarein  aliis  locis  haec  miracula 
«  fiant,  in  aliis  non  fiant?  Multis  enim  notis- 

<  sima  est  sanctitas  loci ,  ubi  beati  Felicis  No- 
t  lani  corpus  conditum  est.  t  Et  quae  sequunlur 
plura  in  eam  sententiam. 

Postrema  hujus  capitis  clausula  :  Fecitque  Jo- 
sua sic,  nobis  ante  oculos  ponit  ad  imilationem, 
promptam  et  alacrem  in  parendo  verbis  Dei 
obedientiam.  Nam,  ut  nuper  dicebamus,  ejus- 
modi  sancti  spiritùs  inflatu  informata  Josuae 
mens  intùs  erat,  ut  plané  intelligeret,  divinam 
esse  visionem ,  non  praestigias  aut  fallacias 
cacodaemonis.  Discamus  igitur  et  nos  quoque 
Dei  verbis  ,  quibus  nobis  per  sacra  Evangelia 
quotidiè  loquilur  ,  credere  simpliciler,  ut  ipsa 
Ecclesiae  perpétua  consensio  ea  explicavit.  Et 
si  quando  humano  judicio  nostro  illorum  sensa 
non  satis  probata  videntur ,  ne  in  animum 
inducamus  calurnniando  velle  pervertere  doc- 
trinae  à  Palribus  ad  nos  propagatae  pulclier- 
rimum  consensum  concentumque,  sed  existi- 
memus  Deum  illa  nos  intelligere  noluisse,  sed 
credere.  Itaque  credamus,  neque  ullis  modis 
abducamur ,  ut  pulemus ,  sanctissimos  illos 
viros ,  qui  tam  longà  série,  alii  post  alios, 
omnem ,  nostrae  religionis  disciplinant  nobis , 
quasi  per  manus  ,  tradiderunt,  aut  délirasse, 
aut  fallaciler  verba  sacra  interpretatos  esse  , 
cùm  iidem  essent  verbis  quidem  docendi, 
moribus  autem  ,  toliusque  vitae  suae  exemplo  , 
rectè  faciendi  vivendique  magistri. 
CHAPITRE  M. 

1.  Cependant  Jéricho  était  fermée  et  bien 
munie,  dans  la  crainte  où  l'on  y  était  des  en- 
fants d'Israël,  et  nul  n'os;iit  y  entrer  ou  en 
sortir. 
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2.  Dixitque  Dominus  ad  Josue  :  Ecce 
dedi  in  manu  tua  Jéricho,  et  regem  ejus, 
omnesque  forieî  viros. 

3.  Circuite  urbem  ,  cuncti  bellalores, 
semel  per  diem.  Sic  facielis  sex  diebus. 

U.  Septimo  aulem  die  sacerdotes  tol- 
lant  septem  buccinas  quarum  usus  est  in 
jubilaeo,  et  praecedant  arcam  fœderis; 
septiesque  circuibitis  civitatem,  et  sacer- 
dotes clangentbuccinis. 

5.  Cùmque  insonuerit  vox  lubœ  lon- 
gior  atque  concisior,  et  in  auribus  vestris 
increpuerit,  conclamabit  omnis  populus 
vociferatione  maximâ,  et  mûri  funditùs 
corruent  civitatis  ,  ingredienturque  sin- 
guli  per  locum  contra  quem  steterint. 

6.  Vocavit  ergo  Josue  filius  Nun  sacer- 
dotes, et  dixit  ad  eos  :  Tollite  arcam  fœ- 
deris, et  septem  alii  sacerdotes  tollant 
septem  jubilaeorum  buccinas,  etincedant 
ante  arcam  Domini. 

7.  Ad  populum  quoque  ait  :  Ite  et  cir- 
cuite civitatem  armati ,  pracedentes  ar- 
cam Domini. 

8.  Cùmque  Josue  verba  finîsset,  et  se- 
ptem sacerdotes  septem  buccinis  clange- 
rent  ante  arcam  fœderis  Domini , 

9.  Omnisque  prœcederetarmatus  exer- 
citus,  reliquumvulgus arcam  sequebatur, 
ac  buccinis  omnia  concrepabant. 

16.  Pracceperal  aulem  Josue  populo 
dicens  :  Non  clamabitis,  nec  audielur 
vox  veslra,  neque  ullus  sermo  ex  ore  ve- 
stro  egredielur,  douée  veniat  dies  in 
quo  dicam  vobis  :  Clamate  et  vocifera- 
mini. 

11.  Circuivit  ergo  arca  Domini  civi- 
tatem semel  per  diem ,  et  reversa  in  ca- 
stra mansit  ibi. 

12.  Igilur,  Josue  de  nocte  consurgen- 
te,  tulerunt  sacerdotes  arcam  Domini, 

13.  Et  septem  ex  eis  septem  buccinas 
quarum  in  jubilaeo  usus  est;  prœcede- 
bantque  arcam  Domini  ambulantes  atque 
clangentes ,  et  armatus  populus  ibatante 


2.  Alors  le  Seigneur  dit  à  Josué  :  Je  vous  ai 
livré  entre  les  mains  Jéricho  et  son  roi,  et 
tous  les  vaillants  hommes  qui  y  sont.  Voici  de 
quelle  manière  vous  devez  vous  conduire  pour  vous 
en  rendre  maîtres  : 

3.  Faites  le.  tour  de  la  ville ,  tons  tant  que 
vous  êtes  de  gens  de  guerre,  une  fois  par  jour. 
Vous  marcherez  devant  les  prêtres,  dont  les  uns 
sonneront  des  trompettes  et  les  autres  porteront 
l'arche ,  qui  sera  suivie  du  reste  du  peuple ,  et 
vous  ferez  la  même  chose  pendant  six  jours. 

A.  Mais  qu'au  septième  jour  les  prêtres 
prennent  les  sept  trompettes  dont  on  se  sert 
dans  l'année  du  jubilé,  et  qu'ils  marchent  de- 
vant l'arche  de  l'alliance,  comme  ils  auront  fait 
les  autres  jours,  avec  celle  différence  que  ce  jour- 
là  vous  ferez  sept  fois  le  tour  de  la  ville;  et 
les  prêtres  sonneront  de  la  trompette  autant  de 
fois. 

5.  Et  lorsque  les  trompettes  sonneront  d'un 
son  plus  long  et  ensuite  plus  coupé,  et  que  ce 
bruit  aura  frappé  vos  oreilles,  tout  le  peuple 
élevant  sa  voix  tous  ensemble  jettera  un  grand 
cri  ;  et  alors  les  murailles  de  la  ville  tomberont 
jusqu'aux  fondements,  et  chacun  entrera 
par  l'endroit  qui  se  trouvera  vis-à-vis  de 
lui. 

6.  En  même  temps  Josué,  fils  de  Nun  ,  ap- 
pela les  prêtres,  et  leur  dit  :  Prenez  l'arche  de 
l'alliance,  et  que  sept  autres  prêtres  prennent 
les  sept  trompettes  du  jubilé,  et  qu'ils  mar- 
chent devant  l'arche  du  Seigneur. 

7.  Il  dit  aussi  au  peuple,  en  s'adressant  à 
ceux  qui  étaient  en  état  de  porter  les  armes  : 
Allez,  et  faites  le  tour  de  la  ville,  marchant  les 
armes  à  la  main  devant  l'arche  du  Seigneur. 

8.  Josué  ayant  fini  ces  paroles,  les  sept  prê- 
tres commencèrent  à  sonner  des  sept  trompet- 
tes devint  l'arche  de  l'alliance  du  Seigneur. 

9.  Toute  l'armée  marcha  devant  l'arche  ;  le 
reste  du  peuple  la  suivit,  et  le  bruit  des  trom- 
pettes retentit  de  toutes  parts. 

10.  Or,  Josué  avait  donné  cet  ordre  au  peu- 
ple :  Vous  ne  jetterez  aucun  cri,  on  n'entendra 
aucune  voix,  et  il  ne  sortira  aucune  parole  de 
votre  bouche,  jusqu'à  ce  que  le  jour  soit  venu 
où  je  vous  dirai  :  Criez  et  faites  grand 
bruit. 

11.  Ainsi  l'arche  du  Seigneur  fit  le  premier 
jour  une  fois  le  tour  de  la  ville,  étant  précédée 
des  gens  de  guerre  et  suivie  du  reste  du  peuple  ; 
et  ensuite  elle  retourna  au  camp,  et  y  demeura 
jusqu'au  lendemain. 

12.  Elle  lendemain,  Josué  s'étant  levé  avant 
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eos  ;  vulgus  aulem  reliquum  seqiiebatur 
arcam  et  buccinis  personabat. 

14.  Circtiierunlque  civitaiem  secundo 
die  semel ,  et  reversi  sunt  in  castra.  Sic 
fecerunt  sex  diebus. 

15.  Die  autem  scptimo,  diluculocon- 
surgenies  circuierunt  urbem,  sicut  dispo- 
situm  erat,  septies. 

16.  Cùmque  seplimo  circuitu  clange- 
rent  buccinis  sacerdotes ,  dixit  Josue  ad 
otnnem  Israël  :  Vociferamini  ;  tradidit 
enim  vobis  Dominus  civilatem. 

17.  Sitque  civitas  haec  anatliema  ,  et 
omnia  quae  in  eâ  sunt,  Domino  ;  sola  Ra- 
ha^meretrix  vivat  cumuniversis  qui  cum 
eà  in  domo  sunt,  abscondit  enim  nuiitios 
quos  direximus. 

18.  Vos  aulem  cavete  ne  de  his  quse 
praecepta  sunt  quidpiam  coutingatis,  et 
sitis  prœvaricationis  rei  ,  et  omnia  ca- 
stra Israël  sub  peccato  sint  atque  lurben- 
tur. 

19.  Quidquid  aulem  auri  et  argenli 
fuerit,  et  vasorum  œneorum  ac  ferri,  Do- 
mino consecretur,  repositum  in  ihesauris 
ejus. 

20.  Igitur  omni  populo  vociférante,  et 
clangentibus  tubis ,  poslquàm  in  aures 
multiludinis  vox  sonitusque  increpuit, 
mûri  illico  corruerunt,  et  ascendit  unus- 
quisque  per  locum  qui  contra  se  erat  ;  ce- 
perunlque  civilatem. 

21.  Et  interfecerunt  omnia  quae  erant 
in  eà,  à  viro  usque  ad  mulierem,  ab  in- 
fante usque  ad  senem.  Boves  quoque  et 
oves  et  asinos  in  ore  gladii  percusse- 
runt. 

22.  Duobus  autem  viris  qui  exploralo- 
res  missi  fuerant  dixit  Josue  :  Ingredi- 
mini  domum  mulieris  merelricis,  et  pro- 
duite eam  et  omnia  quse  illius  sunt,  sicut 
illi  juramento  firmâslis. 

25.  Ingressique  juvenes  eduxerunt 
Rahab  et  parentes  ejus,  fraires  quoque  et 
cunctam  supellectilem  accognationem  il- 
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le  jour,    les  prêtres  prirent  encore  l'arche  du 
Seigneur. 

13.  Et  sept  d'entre  eux  prirent  les  sept 
trompettes  dont  on  se  sert  en  Tannée  du  ju- 
bilé ,  et  ils  marchèrent  devant  l'arche,  et  son- 
nèrent de  la  trompette  en  allant.  Toute  l'armée 
marchait  devant  eux,  et  le  resie  du  peup.e 
suivait  l'arche  et  sonnait  du  cor. 

14.  Et  ayant  fait  une  fois  le  tour  de  la  ville 
au  second  jour,  ils  revinrent  dans  le  camp.  Ils 
lirent  la  même  chose  pendant  six  jours. 

15.  Mais  le  septième,  s'étant  levés  de  grand 
matin,  ils  lirent  sept  lois  le  tour  de  la  ville, 
comme  il  leur  avait  été  ordonné. 

16.  El  pendant  que  les  prêtres  sonnaient  de 
la  trompette  au  septième  tour,  Josué  dit  à  tout 
Israël  :  Jetez  un  grand  cri,  car  le  beigneur 
vous  a  livré  Jéricho. 

17.  //  leur  avait  dit  aussi  auparavant  :  Que 
celle  ville  soil  analhèine,  et  que  tout  cequi  s'y 
trouvera  soit  consacré  au  Seigneur.;  que  la 
seule  Rahab,  courtisane  ,  ait  la  vie  sauve  avec 
tous  ceux  qui  se  trouveront  dans  sa  maison, 
parce  qu'elle  a  caché  ceux  que  nous  avions 
envoyés  pour  reconnaître  le  pays. 

1S.  Mais  pour  vous,  donnez-vous  bien  de 
garde  de  loucher  à  rien  de  celte  ville,  contre 
l'ordre  qu'on  vous  donne,  de  peur  de  vous 
rendre  coupables  de  prévarication,  et  d'attirer 
ainsi  le  trouble  et  le  péché  sur  toute  l'armée 
d'Israël. 

19.  Que  tout  ce  qui  se  trouvera  dans  la  ville 
d'or  et  d'argent,  et  de  vases  d'airain  et  de  fer, 
soit  consacré  au  Seigneur  et  mis  en  réserve 
dans  ses  trésors. 

20.  Tout  le  peuple  ayant  donc  jeté  un  grand 
cri,  et  les  trompettes  sonnant,  la  voix  et  le 
son  n'eurent  pas  plus  tôt  frappé  les  oreilles  de 
la  multitude,  que  les  murailles  tombèrent,  et 
chacun  monta  par  l'endroit  qui  était  vis-à-vis 
de  lui.  Ils  prirent  ainsi  la  ville  , 

2t.  El  tuèrent  tout  ce  qui  s'y  rencontra, 
depuis  les  hommes  jusqu'aux  femmes,  et  depuis 
les  enfants  jusqu'aux  vieillards.  Ils  passèrent 
aussi  au  fil  de  l'épée  les  boeufs,  les  brebis  et  les 
ânes. 

22.  Alors  Josué  dit  aux  deux  hommes  qui 
avaient  été  envoyés  pour  reconnaître  le  pays  : 
Entrez  dans  la  maison  de  la  courtisane,  et 
faites-la  sortir  avec  tout  ce  qui  est  à  elle, 
comme  vous  le  lui  avez  promis  avec  ser- 
inent. 

23.  Les  deux  jeunes  hommes,  étant  entrés 
dans  la  maison,  en  firent  sortir  Rahab ,  son 


père  el  sa  mère ,  ses  frères  et  ses  parents ,  et 
tout  ce  qui  était  à  elle,  et  les  firent  demeurer 
hors  du  camp  d'Israël,  en  attendant  qu'ils  fussent 
purifiés  et  rendus  dignes  d'être  associés  au  peu- 
ple du  Seigneur. 

24.  Après  cela  ils  brûlèrent  la  ville  et  tout 
ce  qui  se  trouva  dedans,  à  la  réserve  de  l'or  et 
de  l'argent,  des  vases  d'airain  el  de  fer  qu'ils 
consacrèrent  pour  le  trésor  du  Seigneur. 

25.  Mais  Josué  sauva  Rahab,  courtisane,  et  la 
maison  de  son  père,  avec  tout  ce  qu'elle  avait, 
et  ils  demeurèrent  au  milieu  du  peuple  d'Is- 
raël ,  comme  ils  y  sont  encore  aujourd'hui, 
parce  qu'elle  avait  caché  les  deux  hommes 
qu'il  avait  envoyés  pour  reconnaître  Jéricho. 
Alors  Josué  fit  cette  imprécation  : 

2G.  Maudit  soit  devant  le  Seigneur  l'homme 
qui  relèvera  et  rebâtira  la  ville  de  Jéricho  !  que 
son  premier-né  meure  lorsqu'il  en  jettera  les 
fondements ,  et  qu'il  perde  le  dernier  de  ses 
enfants  lorsqu'il  en  mettra  les  portes. 

27.  Le  Seigneur  fut  donc  avec  Josue,  el  son 
nom  devint  célèbre  dans  toute  la  terre. 
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lius ,  el  extra  caslra  Israël  matière  fece- 

runt. 

24.  Urbem  autem  et  omnia  quœ  erant 
in  eâ  succenderunt,  absque  auro  et  argen- 
té- et  vasis  aeneis  ac  ferro  ,  quae  in  aera- 
riura  Domini  consecrârunt. 

25.  Rahab  verù  meretricem  et  do-mum 
patris  ejus,  et  omnia  quœ  habebat,  fecit 
Josue  vivere  ;  et  habitaverunt  in  medio 
Israël  usque  in  praesentem  dieni,  eô  quôd 
absconderit  nuniios  quos  miserat  ut  ex- 
plorarent  Jéricho.  In  tempore  illo  impre- 
catus  est  Josue  dicens  : 

26.  Malediclus  vir  coram  Domino  qui 
suscitaverit  et  aedificaverit  civitatem  Jé- 
richo !  In  primogenito  suo  fundamenta 
illius  jaciat,  et  in  novissimo  liberorum 
ponat  portas  ejus. 

27.  Fuit  ergo  Dominus  cum  Josue, 
et  nomen  ejus  vulgalum  est  in  omni 
lerrâ. 

TRANSLATIO  EX  HEBR/EO. 
1.  Jéricho  autem  concludebat,  et  occlusa  erat,  propter  praesentiam  fdiorum  Israël.  Nemo  egre- 
diebatur,  aul  intrabal.  —  2.  Porrô  Dominus  ait  ad  Josuam  :  Vide,  tradidi  in  manum  tuam  ipsam 
Jéricho,  et  regem  ejus  viros  fortes.  —  3.  Nam  circuibitis  urbem  omms  viri  militares,  cingendo  ur- 
bem semel.  Sic  facielis  diebus  senis.  —  4.  Et  seplem  sacerdoles  feront  septem  buccinas,  ante  ar- 
cam;  at  die  septimo  circuibitis  urbem  septenis  vicibus,  inflabnntque  sacerdotes  buccinas. —  5. 
Et  quandoproductioresono  inflabunt  cornu  jubili,  ubi  audierilisvocem  buccin*,  ululabil  omnispo- 
pulus  ululatu  magno,  cadetque  murus  urbis  subter  se,  et  populus  inlrabunt,  quisque  ex  adverse 
—  6.  Igitur  Josue  filius  Nun  inclamavit  sacerdotes,  et  ait  ad  ipsos  :  Tollite  arcam  fœderls,  et 
septem  sacerdotes  ferant  seplem  buccinas  jubili,  ante  arcam  Domini.  —  7.  Dixil  praelerea  ad 
populum  :  Pergite,  etcircuile  urbem,  et  qui  succinctusest  procédât  ante  arcam  Domini.  —  8.  Fa- 
clumque  est,  cùm  loqueretur  Josua  ad  populum,  ut  procédèrent  septem  sacerdotes,  ferentes  se- 
ptem buccinas  jubilorum  ante  Dominnm,  el  inflarent  buccinas,  arca  autem  fœderis  Domini  ibat, 
ponô  illos.  —  9.  Et  qui  succinclus  erat  ibat  ante  sacerdotes  inflantes  buccinas.  Qui  vero  agmen 
claudebat,  ibat  ponè  arcam,  procedendo  inllandoque  buccinas. —  10.  Edixerat  cliam  Josua  populo, 
inquiens  :  Ne  ululetis,  neque  facile,  ut  vox  vestra  audiatur,  neque  prodeat  ex  ore  vestro  verbum, 
usque  ad  diem,  quo  dixero  ad  vos  :  Ululate,  et  ululabitis.  —  H.  Circuivit  igitur  arca  Domini  ur- 
bem, ambiendo  vice  unâ,  et  intràrunt  in  castra,  pernoclaveruntque  in  castris.  —  12.  Et  sur- 
rexit  Josua  manè,  sustuleruntque  sacerdotes  arcam  Domini.  —  13.  Et  seplem  sacerdotes  geslantes 
septem  buccinas  jubilorum  ante  arcam  Domini  cundo  incedebant,  atque  buccinas  inllabant.  Qui 
vero  armatus  erat  hos  pnecedebat,  et  qui  claudobal  agmen,  ibat  ponè  arcam  Domini,  procedendo 
inllandoque  buccinas.  —  14.  Circuiveruntque  urbem  die  secundo  semel,  et  reversi  sunt  in  castra; 
sic  fererunt  senis  diebus.  —  15.  Cùmque  esset  dies  septimus,  surrexerunt  oboriente  crepusculo, 
cl  circuiverunt  urbem  ad  istum  modum  septenis  vicibus;  eo  duntaxat  die  circuiverunt  urbem  vi- 
cibus sepienis.  —  16.  Faclumquo  estseptimâ  vice,  ul  cùm  sonarent  sacerdotes  buccinis,  diceret 
Josua  ad  populum:  Ululate,  nam  dédit  Dominus  vobis  urbem.  —  17.  Sil  auiem  urbs  anathema, 
ipsa,  et  quidquid  est  in  eà,  ipsi  Domino.  Dunlaxat  Rahab  merelrix  salva  sit,  ipsa,  elquidquid  cum 
cA  fuerit  in  doino,  quia  occullavit  nuniios,  quos  miseramus. —  18.  Et  lantùm  vos  cavete  ab  ana- 
themate,  ne  forte  analhein alizetis,  hoc  est,  accipiatis  de  anathemate,  et  exponatis  caslra  Israël  ana- 
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themati  atque  conturbetis  ipsa.  -—  19.  Atqui  omne  argentum,  et  aurum,  vasaque  aeneaet  ferrea, 
sanclitas  est  ipsi  Domino,  in  thesaurum  Domini  véniel.  —  20.  Ululabat  Raque  populus,  cùm  cane- 
nerent  buceinis.  Nam  simul  atque  audivit  populus  vocem  buccinae,  ululavil  populus  clamore  in- 
genti;  et  labebanlur  mœnia  subter  se,  intravitque  populus  in  urbem,  quisque  ex  adverso,  et  ccpe- 
runt  urbem.  —  21.  Et  perdiderunt  quidquid  erat  in  urbe,  à  viro  ad  feminam,  à  puero  ad  senem, 
et  usque  adbovem,  ovemque  ac  asinum,  in  ore  gladii.  —  22.  Dixerat  autem  Josua  duobus  illis  vi- 
ris,  qui  speculali  fuerant  terram  :  ingredimini  domum  mulieris  meretricis,  atque  edueite  illinc 
ipsam  mulierem,  et  quidquid  habet,  sicut  ei  juràstis.  —  23.  Et  intrârant  pueri  exploratores,  eduxe- 
rantque  ipsam  Rabab,  et  ipsius  patrem,  et  matrem  ipsius,  et  fratres  ipsius,  ac  quidquid  habebat; 
insuper  omnes  cognationes  ipsius  eduxerant ,  atque  collocârant  eos  extra  castra  Israelis.  —  24. 
Porrô  urbem  comburebant  igné,  et  quidquid  erat  in  eà;  lantummodô  argentum,  et  aurum,  vasaque 
aenea,  ac  ferrea,  contulerunt  in  thesaurum  domùs  Domini.  —  25.  Ilaque  Rabab  merelricem,  et  do- 
mum patris  ipsius,  et  quidquid  illa  babebat ,  conservavit  Josua.  Mansilque  in  Israele,  ad  hune  usque 
diem  ,  eô  quôd  abscondisset  nuntios,  quos  miserai  Josua  exploratum  Jericbuntem.  —  26.  Detesta- 
batur  autem  Josua  eo  tempore,  dicens  :  Exsecrandus  vir  coram  Domino,  quisurget,  et  exaedificabit 
urbem  islam,  ipsam  Jericbuntem,  in  primogenitum  suum  jacial  ipsius  fundamenlum,  et  in  mini- 
mum suum  collocet  ipsius  valvas.  —  27.  Dominus  porrô  erat  cum  Josua,  et  fama  ipsius  erat  per 
universam  terram. 

COMMENTARIUM. 


Vers.  1 .  —  Jéricho  autem  concludebat  et 
occlusa  erat,  etc.  Sic  interpretandum  esse 
oectudendi  verbum  hoc  loco,  ut  ego  sum  inter- 
pretatus  cùm  ipsae  ,  quibus  aliter  alque  aliter 
intlexum  est,  formae  postulant,  tum  illud  quod 
subjicitur  :  Nemo  egrediebalur,  aut  ingredieba- 
tur,  déclarât.  Est  enim,  ut  ego  autumo,  hoc 
illius  è^Krjvioi;  atque  explicatio,  ac  si  dicat,  tam 
acribus  vigiliis  custodiisque  seplam  munitam- 
que  fuisse  urbem,  ut  et  cives  suos  ita  include- 
rel,  ut  nemo  omnium  emitterelur,  et  hostes 
sic  excluderet,  ut  ne  quà  se  in  ipsam  insinuare 
possent.  Concludebat  ergo  suos  cives,  prae- 
clusa  autem  erat  Israelilis  hoslibus.  Chaldaeus 
utrique  verbo  paliendi  nolionem  atlribuisse 
videlur,  atque  etiam  Graeci,  quosLatinus,  ut 
libenter  solet,  est  seculus.  Nimirùm  existima- 
vêre  isti,  geminationem  verbi  acriores  custo- 
dias,  vigilias,  munilionesque  signiheare,  quod 
Chaldaeus  eliam  dilucidè  explicavit.  Reddidil 
enim  totum  locum  rcapa<pp*«Tixû{  bis  pluribus 
verbis  :  Erat  autem  Jéricho  occlusa  foribus  fer- 
reis ,  et  obserata  vectibus  aliène is,  ante  /il lus 
Israël.  Won  erat  qui  exiret  ex  eà,  neque  qui  intra- 
ret  in  eam.  Non  erat  qui  exiret  ex  eà  ad  pugnan- 
dum,  neque  qui  intraret  ad  paciscendum  depace. 
Sic  enim  habet  manuscriptum  exemplar  Com- 
plutense  quod  pênes  me  est.  Arbitralus  est  ille 
scilicet,  suas  cuique  claudendi  verbo  claustro- 
rum  machinas  et  obices  respondisse.  Est  autem 
iste  versiculus  opportune  admodùm  interposi- 
tus  ei  narralioni ,  quae  de  illo  viso  erat  insti- 
tua :  dilucidè  enim  ostendit ,  cur  nova  istâ 
confirmatione  eguerit  imperatoris  animus.  Ni- 
mirùm recenlibus  illis  Dei  promissis  :  Omnem 


locum  quem  calcabit  planta  pedis  vestri,  eum  vo- 
bis  dedi,  et  non  consistet  quisquam  adversùs  te; 
islis,  inquam,  magnificis  Dei  promissis  parùm 
videtur  esse  consentaneum,  quôd  hsec  tam  fir- 
mis  prima  urbs  cuslodiis  et  munilionibus  ope- 
ribusque,  clausa  atque  septa  se  fortiter  tuetur. 
Elenim  quàm  facile  humanus  animus,  quantâ- 
vis  certà  fiducià  suffultus  labascat  despondea- 
turque,  cùm  res  adversùs  exspectationem  ire 
incipit,  quisque  de  se  conjicero  potest.  Et  for- 
tassis  complusculos  jam  dies  obsessa  urbs, 
atque  oppugnationibus  aliquot  frustra  fuerat 
lentala,  ut  esset  tanlô  illustrius  Dei  subsidium, 
quod  mox  audiemus,  utque  plané  intelligerent 
omnes,  à  Dei  gratià  alque  polentià  chananaici 
istius  belli  successum  eventumque  pendere. 
Nam  Josuae  animum,  quamvis  forlissimus  esset 
imperator,  et  procul  dubio ,  egregiâ  praedilus 
audaciâ,  parùm  lamen  constantem  firmumque 
fuisse  adversùs  incommodos  rerum  successus , 
res  ipsa  declarabit  apud  Haienses  infeliciter 
primùm  acta  ;  cùm  tmnen  j;im  lum  ex  Jeri- 
chunlinà  admirabili  viclorià  animos  majores 
sumpsisse  debuerat.  Quanquàm  illa  ejus  affec- 
tio,  non  limiditas  et  ignavia,  sed  sancla  quse- 
dam  solliciludo  fuit,  ut  suo  loco  explicabimus. 
Ad  haec  ,  illustrant  mirabiliter  islae  tam  acres 
et  vigiles  urbis  custodiae,  atque  amplihcant 
miraculum ,  quo  mox  Dei  solo  nutu  capielur, 
quippe  quae  omnem  prodilionis  suspicionem 
longé  submovent,  quando  clandestina  consilia 
inter  se  conferre  nulla  hostes  oppidanique 
possunt.  Porrô  illud  :  Propter  prœsentiam  filio  - 
rum  Israël,  argumentum  esse  videlur  securita- 
tis  Jerichuntiorum,  quà  ante  Jordanis  traje- 
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ctum,  non  nisi  ingruentibus  tenehris  claudebant 
portas,  ut  in  speculatorum  hisloriâ  audivimus. 
Aulsignificat  circumsessiim  esse  jam  oppidum 
abhoste.quanquàm  quae  inGalgalis  posila  fuêre 
castra,  illud  obsidione  satis  arctâ  premebant,  ut 
ante  diximus  :  erant  enim  in  conspectu  urbis. 
Vers.  2.  —  Porrô  Domi.nus  ait  ad  Josuam  : 
Vice,  tradidi  in  ma.num  tuam,  etc.  Qui  se  paulo 
ante  principem  exercilûs  Domini  nominabat, 
nunc  Jehova,  quod  divinae  essenliae  nomen  est, 
vocatur.  Nimirùm  idem  unus  est  Deus,  qui  et 
est  omnia  in  omnibus,  et  omnia  in  omnibus 
eflicit,  verùm  quà  medialoris  personam  tenet, 
hoc  est,  reconciliandi  nos  Deo  Patri  curatio- 
nem  liabet,  quodam  modo  administrum  se  Pa- 
tris  esse  profitetur,  eique  sua  omnia  accepta 
refert.  Atque  ad  hune  modiim  divinae  opera- 
liones  non  rarô  in  sacris  Iitleris,  per  nominum 
Dei  mulalionein,  occulté  tcclùque  distingutin- 
tur  varietale  personarum.  Nam ,   ut  alterum 
locum  huic  nostro  parùm  dissimilem,  exempli 
causa,  ostendam,  Deus  in  Exod.  3,  v.  19,  ad 
Mosen  cùm  dixisset  primùm  :  Sic  dices  filiis 
Israël,  .THN,  hoc  est,  is  qui  perpétué  exislit, 
misit  me  ad  vos,  mox  subjicit  :  Sic  dices  /iliis 
Israël,  !Tn\  Jehova,  Deus  patrum  vestrornm,  Deus 
Abraham  ,  Deus  Isaac,  Deusifacob,  misit  me  ad 
vos.  Prius  enim  illud  n\~IN  ad  divinam  essen- 
tiam,  quà  ab  omni  aelernilale  in  se  beatus  ille 
exislit,  spectat.  Cùm  verô  deinde  se  Deum  pa- 
trum Abrahami,  Isaaci,  Jacobi  nominal,  evol- 
vil  se  illis  suae  divinitatis  integumentis,  atque 
bonitalis   et  beneficenliac  suae   inexplicabiles 
illos  ihcsauros  ostendens,  quibus  gratuité  mor- 
lales  complexus,  salulari  fœdere  eos  sibi  con- 
sociavit ,  filii  et  mediatoris  personam  induit. 
Caelerùmsiquis  cum  Jmheis,  imô  etiam  noslris 
opinari  malit,  fuisse  è  cœlitum  beato  choro 
angelum  quempiam,  non  Dei  Filium ,  qui  hic 
Josuae  occurrit  aspectabili  specie,  polest  is  di- 
cere ,  aut  nomen  leganlis  esse  legato  imposi- 
tum  ,  auctorilatis  gralià  ,  quà  opus  erat  sanè 
maximâ,  ut  absurdissimis  specie  consiliis  jus- 
sisque  lides  adjungerelur,  atque  obsequium  ; 
aut  illum  exercilûs  cœlestis  principem,  ubi  se 
Josuae  tanquàm  praesenlem  propugnatorem  ex- 
hibuisset  animosqne  addidisset,  evanuisse,  ac 
tum  è  vestigio  haec  affala  non  auribus  Josuae, 
sed  menti  infiatu  divino  esse  illapsa,  quo  modo 
ante  explicavimus,  Deum  cum  viris  piis  collo- 
qui  saepè  solere.  Porrô  mandativum  verbum , 
vide,  excitantis  esl  ut  aliàs  saepè,  Ecce.  Et,  nisi 
falior,  arguit  labascentem  jam  sensim  impera- 
loris  spem  atque  fiduciam.  Videtur  enim  dare 
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significationem  victoriae,  si  non  prorsùs  despe- 
ratae,  at  certè  insperatae,  atque  inopinalse.  Sic 
enim  solet  Deus  opem  atque  auxilium  sutim 
plerùmque  in  ipso  rerum  summo  discrimine, 
de  improviso  proferre,  nempe  ut  nos  adversùs 
extremam  desperalionem   durare  doceat.  Et 
simul,  ut  divina  ejus  potentia  cum  noslrâ  im- 
becillitale   propiùs  collala  appareat  luculen- 
tior  ;  eôque  pietate  majore  eam  nos  amplecta- 
mur.  Miré  enim  animus  noster  perpétué  esl  ad 
assumendum  easibi,  quae  Deo  tribuenda  sunt 
propensus;  quod,  quia  gravissimum  est  flagi- 
tium  et  idolorum  cultui  simillimum  ,  aut  gemi- 
num  poliùs,  ut  ante  diximus,  nusquàm  non  ab 
eo  avertere  nos  mullis  modis  conalur  Spirilus 
sanctus,  à  quo  sacra  historia  est  dictata.  Et 
bine  est,  quod  hoc  loco  non  ait  Deus  :  En  ego 
tibi  opem  feram  ad  expugnandam  Jerichunlem, 
sed  :  E(jo  tradidi  eam  in  manum  tuam;  solidam 
enim  vicloriam  sibi  ipse  assumit,  sic  tamen  ut 
communicare  eam  cum  Josuâ  se  velle  profilea- 
tur,  modo  ut  ille  se  ad  ipsius  nutum  duclum- 
que  accommodet.  Currendum  quidem   nobis 
est  per  praescriptum  designatumque  à  Christo 
sladium,  ut  bravium  ab  ipsius  benignâ  manu 
accipiamus.  Verùm   illud    bravium   amplissi- 
mum,  atque  in  quo  aeternae  gloriae  et  beatiiu- 
dinis  fructus  est  positus,  non  nostrà  virlule, 
sed  illius  sanguine  comparalum   est;  neque 
noslro  cursui  aliter,  quàm  ex  graluità  ejus 
benignilate  ,  quae  divinis  ipsius  promissis  fixa 
fundataqne  est,  debetur.  Theologi,  quod  dico, 
totum  paucis  conficiunt  verbis  ,  cùm  aiunt  : 
Omnem  salutis  nostrae  causam  in  Deo  consta- 
re,  ut  effectore  ;  sed  intérim  à  nobis  requiri 
(idem  ,  quae  per  charitatem  ea  operetur,  quae 
sint  illius  voluntati  consentanea,  atque  ad  du- 
ctum  cœlestis  gratiae  accommodata  ;  quo  illam 
ipsius  eliicientiam  suscipere,  et  quodam  modo 
per  liberi  noslri  eleclionem  arbilrii  adjuvare 
possimus.  Neque  enim,  Ht  ad  Jerichuntinam 
victoriam  redeamus ,  si  Josua  facere  ea  negle- 
xisset ,  quae  prescribit  Deus,  quibusque  actis 
ruilura  mœnia  promittit ,  cùm  faciendi  etiam 
facultatem  ille   accepisset ,   aut  concidissent 
mûri,  aut  oppido  ipse  politus  fuisset;  tamelsi 
illae  ejus  acliones,  reipsà  murum  non  impu- 
lêre,  neque  ejus  casum  efficienler  praecessère. 
Clamant  quidem  nunc  omnes,  victoriam  om- 
nem à  Deo  esse.  Sed  ulinam ,  ut  hoc  se  sapere 
atque  inlelligere  prae  se  ferunt  verbis,  ita  et 
reipsà  quoque  ostenderent;  profeclô  non  tam 
funestis  bellis  concuterelur  orbis  terrarum, 
et  esset  major  religio  in  vulgi  animis,  cùm  à 
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Dei  consiliis  dependerenl ,  et  quae  illc  man- 
darel,  non  quae  sua  cuique  diclaret  libido,  ea 
sequerenlur  !  Scd  hsec  hactenùs.  Jéricho  hic, 
non  urbem,  sed  civilatem  signilicat,  cùni  Jéri- 
cho et  ejus  rex  viri  fortes  dicunlur.  Verùin 
Lalinus  videlur  secùs  exislimare,  quando  co- 
pulam  interponit,  quae  tamen  niilla  est  in  Ue- 
bra?o.  Quam  opinioncm  habet  eliam  R.  Isaias, 
vir  sanè  erudilus.  Caelerùm  quôd  Jerichunlii 
nominantur  w'r//bi7es,amplificatDei  victoriam, 
cujus  consilio  nulla  forliludo,  nulla  vis  polest 
obsistere,  cùm  sit  inevitabile.  Neque  verù  isto- 
runi  homiiuini  forlitudo,  quae  nunc  praedica- 
tur,  fidem  abrogat  verbis  Rahabae,  quae  ab- 
jcclissimis  omnes  totâ  regione  animis  esse 
dixerat.cùm  hostis  etiam  tum  citra  iluincn 
castra  haberet.  Erant  enim  Jerichunlii  natura- 
lis  cujusdam  audaciae  et  forliiudinis  viri,  ho- 
minesque  bellicosi,  al  jampridern  pavore,  quasi 
panico,  perculsi  divinitùs  stupebant.  Variis 
enim  certè  pugnis  alioqui  Israelitas  exagitàs- 
sent,  priusquàm  obsideri  se  alque  includi  mœ- 
nibus  passi  fuissent. 

Vers.  3  et  4.  —  Nam  circuibitis  urbem,  omnes 
viri  militares,  cingendo  uriseh,  etc.  Caeremonia, 
quam  praescribil  Deus  islis  versibus  proximis,  ter- 
tio, quarto,  quinlo,  hujusmodi  est.  Jubet  ut  die- 
bus  septem  circumeanl  urbem  Iraelistae  ;  senis 
quidem  diebus,  vicibussingulis,  ai  dieseptimo 
seplenis  circuitionibus,  fore  promittens,  ut 
tum  mûri  concidant,  aditumque  in  urbem 
patefaciant.  Ad  hoc,  ut  arcam  circumferant, 
eamque  septem  sacerdotes  praecedanl,  bucci- 
nis  continué  canenles,  reliqua  turba  taceat, 
usque  dùm  ululandi  signum  delur.  Ista  est 
oppugnandae  urbis  universa  à  Deo  common- 
strala  ratio,  nimirùm  lalis,  ut  plané  intelligere 
omnes  debeant,  et  faleri  cogantur,  solius  Dei 
virtule  atque  potentiâ  vinci  hosles,  quando 
illsc  actiones,  si  ex  se  ipsae  judicentur  atque 
aestimentur,  non  aulcm  ex  Dei  jussu  et  volun- 
tate,  ludiorum  ludibria  potiùs  censeri  debent, 
quàm  bellatorum  stratagemata.  Et  profeciô  si 
verum  dispicere  animi  nostri  possint,  penè 
par  ratio  est  in  omnibus  nostris  operis,  iis 
etiam  quibus  cœleslisiegni  praemium  noscon- 
secuturos  promittit  is,  qui  fallere  non  polest. 
Quae  enim,  quaeso,  illa  vis  est  quâ  violenti  ra- 
piunl  illud,  si  raodô  nulla  Dei  jussa  cum  pro- 
missis  conjuncta  esse  fingas?  Quo,  obsecro, 
velsumma  atque  liberalissima  no>tra  studiaaut 
officii,  aut  benelicii  génère  obligare  nobis  Deum 
queant,  qui  aÙTâpxïi;,  neque  bonorum  nostro- 
rum  eget,  neque  nostra  ad  illum  beneficentia 
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perlinere  ullo  modo  potest?  Sed  ea  est  Dei 
erga  miseros  morlales  gratuiti  amorisbenigni- 
lalisque  inimensilas,  ut  eisi  plané  nihil  nobis 
sit,  quo  gratos  ullâ  ex  parte  nos  praeslare  valea- 
mus,  nedùm  ejus  deinereri  nobis  benevolen- 
liam,  quippe  qui  nihil  habeamus  à  nobis  ipsis, 
nisi  viliosilalein  et  pravilatem,  tamen  ipse  ul- 
tré  nobis  commonstrare  gralilicandi  sibi  mo- 
dos,  et  insuper  iis  ulendi  cùm  volunlatem, 
tum  facultatcm  suppeditare  dignelur.  Quorum 
omnium  una  ratio  posila  in  eo  est,  ut  ipsius 
divinae  voluntati  obsequamur.  Quare  slultissi- 
mum,  ne  dicam  impium ,  inihi  videlur,  in  ea 
sacra,  caeremoniasque ,  et  ritus  colendi  Dei, 
quos  à  majoribus  nostris  in  Ecclesià  sanclissi- 
mis,  Deoque  probatissimis  viris  traditos  habe- 
mus,  inquireie  curiosiùs,  quando  nulla  causa 
afferri  potest,  ob  quam  Deus  ullam  noslram 
operam  alicujns  prelii  depulet,  prater  so'am 
ipsius  clemeniissimam  volunlatem.  Laudaiida 
ergo  est  maxime,  nobisqne  imitanda  Josuae  et 
populi  obedieutia,  qui  tamelsi  ineptissima  ab- 
surdissimaque  oppugnandae  urbis  munitissimae 
ratio  praescribi  à  Deo  videretur,  tamen  nihil 
cunclanles,  et  summà  securitate  in  illius  con- 
silio recumbente6,  rei,  ut  videbaïur  Iudicra?, 
seriô  et  sedulô  operam  dant  ,  ccrlàque  fide 
promissum  evenlum  non  frustra  exspeclant. 
Copulam,  quœ  esl  in  lerlii  versiculi  principio, 
reddidi  per  causalem,  ut  vocant  particulam, 
Nam.  Satpè  enim  Mitera,  1,  vau,  non  lam  rcs 
ipsas  conjungit,  quàm  orationi  conlinuandae 
servit.  Débet  aulem  illa  ejus  iteralio  :  El  cir- 
cuibitis urbem,  et  corrnet  n  urus,  sic  resolvi  :  Si- 
mul  alque  circuiveritis  nrtein,  corruet  murus. 
Est  enim  illius  modi  hebraismus  frequens  in 
sacris  litleris,  ut  per  geminatam  copulam  alte- 
rum  ex  allero  consequi  signiheetur  ;  sed  hoc 
semel  monuisse  sat  esto.  Porrô  quod  hebraicè 
esl  nnN  DVS,  nosque  convertimus,  semel,  id 
Aquilas  reddidit  u.îa  i$ô>,  unâ  via;  Symmachus 
jj«a  -rrepioS't»,  unâ  circuitione,  quia  posilio  DVS 
apud  Hebraeos  gressum  aut  incessum  signifi- 
cat.  Hoc  enim  adverbiuin  semel,  cùm  apud  mul- 
tas  nationes  simplici  vocabulo  careat,  conjun- 
ctis  vocibus  ab  aliis  aliter  repraesentatur. 
Hebraei  igitur,  pro  semel,  dicunt,  uno  pro- 
gressu,  simililcr  atque  Italorum  vulgus,  una 
volta.  Latinus  interpres,  nisi  corruptus  olim 
est  hic  locus,  quarti  versiculi  prius  niembrumï 
quod  cum  superioris  versiculi  sensu  implici- 
lum,  et  cohaerens  est,  disjunxit,  sicque  est  in- 
terprelatus,  quasi  septimo  solùm  die  sacerdo- 
tes debeant  tubis  canere.  Quod  longé  secùs 
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esse,  cùm  ipsa  verba  sacra,  tùm  res  acta  claré 
oslendit.  Caeierùm  buccinae  jubilorum  vocan- 
tur  liebraicè  Savn  rmSTO,  quod  esl  ac  si  tubas 
jubelis  dicas.  Aquilas  inlrepretatur  tubas  rc- 
missionis.  EtR.  Abraham,  Ezdrae  lilius,  quo- 
que  opinalur  hy  remissionem  siguificare; 
quia  eo  anno,  qui  Jubikeus  vocalur,  remissio 
débita?  servitutis  dari  servis  solcbat.  Sed  Neh- 
mannus,  et  post  cuni  Bahaiaus,  existimaul, 
Jobel,  aditum  sive  accessum  dici  à  verbobïi  : 
annumque  Jubila;um  inde  esse  nominatum, 
quôd  eo  ad  suam  cuique  hœredilatem,  quain 
ante  vendidissel,  reditus  paicret  et  accessus, 
ut  servis  quoque  ad  suam  libcrlalcm.  Al  do- 
ctores  hebraei  cùm  aliis  in  locis,  tùm  ubi  de 
anni  initio  disceptant,  tradiderunl,  apud  Ara- 
bas,  arietem  vocari  Jobel.  Id  Judcei  plerique, 
nullo  suo  adiiibito  judicio  ,  ratum  babent. 
Tanti  est  apud  eos  illorum  hominum  auctori- 
tas  scilicet,  atquc  bine  est,  quôd  et  Chaldams, 
et  Symmachus  reddiderint,  buccinas  arieti- 
nas.  Quin  mysterium  insuper  illi  in  arielinâ 
buccinâ  esse  docent.  Hoc  enim  cornuum  ge- 
nus  lseto  et  fauslo  illo  anno  quiuquagesimo 
usurpari  solere  aiunt,  ut  et  memoriam  liberati 
Isaaci  per  suppositum  arietem  referret,  et  si- 
mul  spe  libei  tatis  eo  exemplo  adumbratse , 
quam  libertatem  olim  Israeliticus  populus  per 
cornua  arietina  sit  recepturus,  animos  omnium 
recrearet.  Hoc  enim  in  co  libro,  qui  Berescliil 
rabba  inscriplus  est,  benè  multis  verbis  pro- 
dita  sunt,  neque  sanè  abs  re,  si  rectà  inlelli- 
gantur,  ut  rectè  dicta,  de  eoariete,  qui  coram 
tondente  se  nihil  muiivit,  «t  qui  tollil  pecc;ita 
niundi.  Sed  ut  meam  ego  opinionem  non  dis- 
simulem,  vox  Jobel  prisca  mihi  visa  est,  atque 
inde  à  primo  niusicoruin  inslruincntorum  de- 
ducla  inventore  Jubal,  sicut  etiam  Lalinorum 
vocabula  jubilo,  et  jubilum.  Ac  voces  quasque 
cauoras  illos  quidem  et  grandes,  sed  ruslicas, 
duras  et  agrestes,  quasique  ululantes  signili- 
care  pulo,  quales  inchoata  ilia,  sed  non  perfe- 
cta,  primi  artificis  instrumenta  edebant,  hoc 
est,  quales  sunt  lubarum  et  buccinarum  rauci 
clangores,  quanquàm  non  ignorem  apud  Var- 
ronem,  jubilum  esse  rusticam  quirilalionem. 
Annum  autem  remisssionis,  ideô  Jubilaeum 
esse  vocalum  autumo,  quôd  eum,  ut  fe^tum  et 
solemnem  illius  modiclaiigoribus  longé  lalèque 
diffusis  indicere  sacra  lex  jusseril.  Nain  qui 
Jobel,  aut  remissionem,  aut  aditum  sive  acces- 
sum, inierpretanlur,  nullo  id  exemplo  nisi 
fallor,  faciunl,  cl  quod  doclores  Hebrai  ab 
Arabibus  sux  linguœ  vocabulum  repelunt,  in 


co  admodùm  incerlâ  nili  conjectura  mihi  vi- 
dentur.  Salis  quidem  apparet  ex  sacris  verbis, 
buccinas islas  cornua  fuisse,  non  argenleas  illas 
tubas,  quas  Moses,  Deo  jubenle,  dudùm  con- 
flari  fecerat.  Sed  profeclô  non  fuisse  arietina 
cornua  est  verosimillimum,  cùm  hœc  solida 
tota  sint  ;  buccinam  verô  cavam  esse  oporleat, 
ul  inflari  possit.  Sed  blc  Marcion  inconstan- 
tiam  in  Deum  ingerit  ore  impio,  ut  qui  ante 
severissimè  edixerit,  Sabbaiis  esse  quiescen- 
dum,  nunc  verô  eliam  Sabbato  circuire  urbem 
cum  arcà  et  cornibus  imperet.  Nam  in  septem 
dierum  numéro  Sabbatum  est.  Verùm  respon- 
det  Tertullianus  contra  Marc.  1.  2,  Sabbato 
die  opéra  humana  probiberi,  non  divina  ;  esse 
autem  divina,  quœ  Dei  jussu  liant. 

Vers.  5.  —  Et  quando  productiore  sono  in- 
flahunt  cornu  jubili,  etc.  Omnium  ferè  inter- 
prelum  senlentia  est,  verbum  yuiD,  quod  ego 
converti,  producliore  sono  inflare,  id,  inquam  , 
verbum  singularem  quemdam  tuba?  clangorem 
significare,  ulpote  tardiorem  et  longiùs  produ- 
clum  :  qui  solà  septimâ  vice  die  septimo,  unicâ 
lubâ  editus,  signum  dederit  populo  ululandi, 
atque  ihgentes  excitandi  àXa>.a^.oû;.  Similiter 
atque  nunc  aliis  numeris  miles  ad  pugnam 
cietur,  aliis  à  pugnâ  revocatur  ad  receptum. 
Propriè  enim  yvi2  Irahere  esl.  Caeterùm  cùm 
Hebrai  ex  libro  Numerorum,  duplicem  clan- 
gorem esse  slaluant,  alterumque  vocari  Wpn, 
allerum  nynn  :  quorum  ille  squabilis  sit 
vox,  hic  situs  concisusque  fragor;  ille  ad  con- 
vocandos  cœtus ,  hic  ad  accendendos  mililum 
pugnandicupidine animos  facial:  denique,quod 
à  cabalislis  philosophis  est  traditum,  ille  ad 
misericordiam  et  clemenliam,  hic  ad  rigidam 
jusliliam  speelet  ;  videtur  Lalinus  prsesenlcm 
clangorem,  quasi  terlii,  mixtique  generis  so- 
num,  ex  ambobus  illis  temperatum  putare, 
diim  verlit,  vox  tubœ  longior  atque  concislor. 
Quod  video  à  quibusdam  Judaeis  quoque  pro- 
batum  esse.  Sed  ego,  cum  Sepluag.,  autumo, 
vorbum  illud.  "U'D,  simpliciler  usurpari,  pro, 
Vpn  ;  neque  singulari  quopiam  cantu  signum 
ululandi  populo  dalum  esse,  ut  ad  versicu- 
lum  16  explicabimus.  Caeterùm ,  vocabulo 
nyiin,  quod  à  verbo  V*n  formalum  est,  subji- 
cilur,  non  solùm  concilalus  fractusque  slrepi- 
tus  buccinarum,  et  aliarum  rerum  anima  ca« 
rentium  fragor,  sed  eliam  populi  clamor , 
praeserlim  quando  illi  lactam  animi  sui  affe- 
clionem  subbilà  voce  tumulluariâ  testanlur, 
quem  clamorcm  Grseci  iXtùA^vt,  eliam  hoc 
loco,  vocant,  Cœsar  verô  ululalum  dixit.  Porrô 
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illud  :  Cadetque  munis  urbis  subter  se,  sive,  loco 
suo  ,  Chaldaeus  sic  explicavil  :  Cadetque  mu- 
rus  urbis,  et  absorbebunlur  mœnia  ejus.  Et 
hinc  plerique  Judaei  ad  eam  veniunt  opinio- 
nem,  ut  statuant,  murum  Jerichuntis  non  esse 
collapsum ,  sed  desedisse,  terra  déhiscente. 
Hanc  autem  opinionem  omnem  esse  à  Doct. 
Heb.  profeclam  suspicor.  Isli  enim,  libromm, 
hoc  est,  de  Benediclionibus,  capite  nouo,  sub 
iniliuni,  his  uluntur  verbis  :  Quisquis  viderit 
murum  urbis  Jéricho  absorplum,  débet  ille 
fausiâ  precatione  uti.  Atqui  non  absorplus,  sed 
collapsus  esse  scribitur.  Scribitur  id  quidem, 
sed  quando  latitudo  et  altitudo  ipsius  eliam 
tum  sibi  constitêre,  conficilur,  absorptum, 
non  collapsum  fuisse.  Haie  illi.  Sed  quibus, 
quaeso,  argumentis  aul  conjecturis  efficîant, 
latitudinem  allitudinemque  mûri  salvas  man- 
sisse  sub  terra?  Verùm  nihil  est  istis  horhinl- 
bus  vanius  fuliliusque.  Septuag.  pro ,  subter 
se,dixerunt  àu-cô^arx,  hoc  est,  suâ  sponte,  nul- 
lâque  impellenle  machina,  aut  impetu,  cui  in- 
terprétation i  subscribit  Aquilas.  Sed  quod  ego 
reddidi,  cum  usilalâ  verborum  signilicatione 
magis  congrueremihi  visum  est.  Sed  quid  Ha- 
hab  factum  esse  dicemus,  quam  aut  gurgustio, 
quod  ipsis  urbis  mœnibus  esset  immolilum 
atque  insedificatum,  aut  in  mœnium  fornice 
habitarc  dicebamus  ?  Non  enim  polest  ipsius 
habilatio  simul  cum  urbis  muro  esse  collapsa, 
cùm  posl  à  suis  illis  hospitibus  speculaloribus 
illa  inde  educta  esse  memorelur.  Fortassis 
hœc  ratio  Josephum  movit  ut  illius  domuncu- 
lam  non  in  muro,  sed  propè  collocaret.  Ve- 
rùm ea  res  non  habet,  ut  videlur,  explicatum 
tam  diflicilem,  ut  sacra  verba  ejus  causa  ad 
aliénas  inlerpretationes  debeant  detorqueri. 
Non  enim  universa  per  ambitum  mœnia  cor- 
ruisse  dieentur,  et ,  ut  hoc  demus ,  tamen 
sedes,  qui  alienis  mûris  usèrent,  non  continue- 
cum  illis  corruere  est  necesse. 

Vers.  6.  — Igitur  Josua  filius  Nun  inclama- 
vit  sacïrdotes  ,  et  ait  ,  etc.  Josua  plané  nihil 
dubitat,  aut  hsesitat,  neque  Dei  oracula,  quam- 
vis  ab  urbis  expugnatione  ,  ut  videbanlur  ,  ab- 
surda  atque  aliéna  ,  suis  raliocinationibus  per- 
tractat,  aut  de  eis  ita  interprclatur,  ut  aliquâ 
ratione  meliùs  ad  promissum  evenlum  ipsa  ac- 
commodare  velit,  quàm  pro  vi  verborum 
accommodala  esse  videbanlur.  Sed  quod  apertè 
prae  se  ferebanl ,  id  credendum  sibi ,  atque 
accuratè  exsequendum  esse  statuil.  Hanc  ergo 
viri  sanctissimi  in  adjungendà  fide  divinis  effa- 
tis  religionem ,  nos  quoque  imitemur.  Nihil 
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noslris  rationibus ,  noslroque  judicio  in  illis 
metiamur ,  sed  mente  simplici  acquiescamus 
in  iis  sensis ,  quae  nobis  sanclorum  Patrum  au- 
ctoritas  explicavit ,  Ecclesia  approbavit ,  vetu- 
stas  roboravit,  Dei  voluntate  ,  consilio  ,  poten- 
liû  confidentes ,  eum  quaecumque  loquitur  fa- 
cile eliam  prœstare  posse ,  et  omninô  esse 
praestiturum  ,  cùm  sit  ipsa  veritas. 

Vers.  7.  —  Dixit  pr,eterea  ad  populum  : 
Përgite,  et  circuite,  etc.  Est  in  quibusdam 
libris  scriptum  :  Uixerunt  ad  populum,  quasi 
imperator  uni  cum  sacerdolibus  ad  se  vocalis 
verba  ista  ad  populum  facial.  Sed  Chaldaeus  et 
Lalinus  numerum  singularem  expresserunt. 
Quid  autem  Sepluag.,  non  satis  cerlum  est.  Est 
enim  islorum  translatio  hoc  loconimisconfusa. 
Non  audivimus  Deuin  cùm  prœciperet  aliquid 
de  succinctorum  ,  et  claudentis  agmen  discreto 
ordine  in  pompa ,  quem  ordinem  modo  ab  im- 
peratore  institui  videmus.  Et  lamen  ista  ad 
verba  Dei  additamenta  ,  cùm  eô  spectent,  ut 
illustrior  auguslioique  divinus  hic  évadât  Iri- 
umphus,  et  majore  omnium  animos  religione 
afficiat ,  adeô  non  displicuisse  Deo  ,  ut  etiam 
vehementer  grata  fuerint ,  ipse  exilus  docet. 
Quod  propter  non  video  ,  cur  à  multis  tam  pe- 
tulanter  rideri  debeat  omnis  in  templis  Dei 
ritus  atque  apparalus  ,  non  diserte  prœscriptus 
à  Deo  ,  siquidem  ad  excilandam  pictalem  uti- 
lis  sit.  Incerlum  est ,  an  populus  universus  cir- 
cuire  urbem  debuerit ,  an  verô  soli  milites. 
Mihi  verosimiliiis  esse  videtur  ,debuissequidem 
milites  omnes  ire  circùm  urbem ,  suo  quique 
ordine.  Nam  id  ut  (ierel  jubebat  Deus  versiculo 
secundo  ,  atin  reliquâ  plèbe  permissum  cujus- 
vis  voluntati  fuisse  ,  ut  aut  arcam  subsequere- 
tur,  aut  in  caslris  maneret.  De  verbb  Xlbn  di- 
ctum  salis  est  capite  primo  ad  vers.  14. 

Vers.  8.  —  Et  fuit  cum  loqueretur  Josua 
ad  populum  ,  etc.  Mirilica  profectô  et  sacerdo- 
tum  et  populi  obedientia  nobis  ante  oculos 
hic  ponilur,  qui  simul  atque  imperator  loqui 
incipit  ,  se  comparant  ad  parendum  ;  ilaque 
avidi  capessunl  jussa ,  ut  simul  et  audire  ea ,  et 
facere  videanlur  ,  et  qualia  tandem  jussa  ?  certè 
quaa  absurdissima  videri  poterant  cordato  cui- 
que  ,  praeserlim  ignoranli  à  quo  auctore  essent 
profecla  ,  et  quorsùm  spectarent.  Nam  tum 
demùm  videlur  Josua  illis  Dei  consilium  pale- 
fecisse,  cùm  postrema  instaret  circuilio ,  ut 
dicemus  ad  versiculum  16.  Sed  recens  llumi- 
nis  miraculum  reddebat  homines,  caeteroqui 
refractarios ,  obsequentiores.  Et  simul  ipsa 
praesens  rerum  nécessitas  in  belli  faciendi  ini- 
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tio ,  tenlare  omnia  suadebat  ,  ne  si  primam 
urbem  frustra  circumsiderent  diù,  pereundum 
esset  famé  alque  inopià  rerum  omnium. 

Vers.  9.  —  Et  qui  succinctus  erat,  iiut 
ante  sacerdotes  ,  etc.  Opinanlur  quidam  ,  suc- 
cinctos  dici  Rubenilas  .  Gaditas  ,  et  tribun)  di- 
midiam  Manassilarum  ,  quos  capite  4  memora- 
vimus  succinclos  armis  processisse.  At  ^DNO, 
hoc  est ,  eos  qui  agmen  claudebant,  arbitran- 
tur  fuisse  Danitas.  Sic  enim  isla  tribus  in  Nu- 
méris appellata  est ,  idque  hoc  loco  exprcssit 
suà  inlerpreialione  Chaldacus.  Danitœ  enim 
postrema  ,  ut  loquilnr  Virgilius,  coercebant , 
et  prœccdenlia  signa  veluti  ante  se  cogebant , 
cùm  essent  postrema  acies  ,  alque  eos  qui  ne- 
cessilate  quâpiam  suos  ordines  reliquerant, 
excipiebant.  Grœci  aptissimo  vocabulo  oùpa-pjv- 
raç  dixerunt,  hoc  est,  agmen  extremum  ,  et 
veluti  exercitùs  caudam  claudentes.  Alii  cxisti- 
mant ,  quolquotex  quàvis  tribu  armis  inslrucli 
ornatiqu»;  essent ,  eos  ante  arcam  incessisse. 
Inermes  verô ,  et  qui  è  vulgo  unà  circuire  vo- 
lebant ,  eos  arcam  esse  secutos.  Et  hanc  opi- 
nionem  habuit,  ut  videlur ,  Latinus,  alque 
etiam  fortassis  Septuag.  Nam  et  hi  verbum 
«1DNQ,  convertunt  tandem,  h  Xti-ià;  o/Xc;,  hoc 
est ,  reliquum  vutgus.  Neque  ego  eam  damna- 
verim  ,  cùm  sit  sacris  verbis  minime  dissenta- 
nea.  Similius  lamen  vero  mihi  videtur  ,  pul- 
cherrimum  illum  à  Deo  institutum  ,  alque  per 
solitudinem  observalum  ordinem ,  hic  denuô 
quadamlenùs  esse  reprsesentalum.  Ilaque  suc- 
cinclos dici  modo  Judaeos  ,  Issaccliarianos  et 
Zabulonitas  :  *\DKQ  verô,  hoc  est,  oùpwpïvTaç, 
sive  poslremam  aciem  claudentes ,  Danitas. 
Sed  explicabo  paucis  ordinem  illum  universum, 
qualis  luerit.  Igitur  per  desertum  ,  iribus  Juda 
cum  Issacharianâ  et  Zabuloniâ ,  acies  prima 
crant,  exercilumque  lolum  prœcedebant. 
Deinceps  sequebantur  Levitœ  ,  qui  Gersonilae 
et  Meraritse  vocabanlur,  cum  tabernaculi  ap- 
paratu  omni.  Secundum  agmen  conslabat  ex 
Rubenitis ,  Simeonilis  et  Gadilis  ,  alque  hos 
rursùs  subsequebantur  Levitae  alii ,  quos  Caha- 
titas  nominabant ,  cum  ipsâ  arcà.  Ponè  arcam 
incedebat  Ephraim  cum  Manasse  et  Benjamin. 
Deniqueullimum  agmen  crat  Daniiarum  cum 
Ascrianis  et  Nephlhalilis.  Qualuor  enim  omni- 
nô  signis  militaiïbus  dispertiebatur  universus 
exercitus  ,  dirig.-batiin|ue  quorum  primum  Iri- 
bui  Judaicae,  ut  anlesignansc  ,  daliim  ,  liabe- 
bat  clligiem  lconis ,  pro  insigni.  Allerum , 
quod  Rubeniiae  in  secunda  ferebanl  acie ,  ho- 
minis  imaginent  cum  mandragoris  ,  hoc  est , 
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eo  fructûs  génère ,  quod  ad  matrem  attulisse 
memoralur  Ruben  in  Genesi.  Tertium  ,  quod 
Ephr.iimitae  gestabant  ponè  arcam  ,  bovis  simu- 
lacre erat  insignilum.  Quarluin  denique  ,  quod 
postremam  dirigebal  aciem  ,  geslalum  à  Dani- 
ts,  aquilae  figura  agnoscibalur.  Haec  ex  He- 
braiorum  adytis  proiuli,  ul  agnoscas  adumbra- 
lam  divinitatis  arcam  Ghristum  ,  quam  quatuor 
Evangelislarum  signa  per  universum  orbem 
terrarum  deduxerunt.  Sed  islarum  rerum  ac- 
curalior  Iractaiio  non  est  hujus  loci.  Porrô  il- 
lud  :  Procedendo  in/landoque  buccinas ,  id  neque 
ad  praeedenles  armalos  ,  neque  ad  postremos 
perlinet ,  sed  ad  solos  sepiem  sacerdotes.  Est 
igitur,  ac  si  siedicatur  :  Alque  inter  proceden- 
dum  canebatur  buccinis  :  etenim  sacerdolum 
modo  erat ,  non  aliorum  hominum  ,  buccinis 
canere ,  quœ  Dei  vocem  populo  reprœsenta- 
bant ,  ut  cum  Judaeis  sentit  Thnodoreius;  et 
hanc  sentenliam  plané  expressit  Chalda^us , 
cùm  sic  converlerel  eam  verborum  complexio- 
nem  :  Etsacerdoles  procedebant  inllando  buc- 
cinas. Sed  Lalinus,  Graecos  ,  opinor,  secutus 
vulgô  cliam  cornua  ,  ut  videlur ,  permillil.  Ve- 
rùm  id  aperlè  refellit  imperalum  populo  silen- 
tium.  Sequitur  enim  : 

Vers.  10.  —  Edixit  etiam  Josua  populo,  in- 
quiens:  Ne  ululetis;  neque  facite  ut,  etc. 
Silere  modis  omnibus  jubet  populum  :  solius 
enim  Dei  vox  audiri  debebat.  Nam  ridiculum 
est,  quod  R.  Lcvi  F.  Gersonis  autumat ,  cave- 
ri  oporluisse  ,  ne  oppidani  ululatu  populi  ex- 
eiiaii ,  in  meenia  subirent,  saxisque  circumeun- 
les  hosles  pelèrent.  Quasi  verô  lanlae  copise 
circùm  muros  quolidiè  ire ,  et  quidem  cùm 
septem  buccinarum  clangore  perpeluo  clam 
civibus  potuerinl.  Atqui  ille  à  sacerdolibus  ex- 
cilatus  dangor ,  quid  sibi  volueril,  si  rectè 
exislimelur  ,  non  fuerit  obscura  silentii  populi 
ratio.  Igitur  cùm  ille ,  lanquàm  praesi-ntis , 
opemque  ferentis  Dei  vocem  rcpraRsenlaret , 
consenlaneum  erat,  ul  silentio  audirelur,  ne- 
que  ei  obslreperetur.  Quôd  autem  ille  clangor 
eam  signilicalionem  dederit ,  sacris  verbis  san- 
cita  rcs  est.  Scriplum  est  enim  in  Numéris , 
10,  v.  9  :  Quando  venturi  estis  in  beltum ,  in 
terra  vestrâ ,  adversits  hosles  vestros  ,  ubi  clanxe- 
ritis  lubis  ,  erit  memoria  veslrî  coram  Domino  ,  et 
tiberabimini  ab  Iws'.ibns  vestris,  elc.  Ergo  cùm 
Deus  veluti  loquerctiir ,  se  memorem  populi  sui 
praesiô  adesse ,  frustra  profeclô  locutus  ille 
fuissi-t ,  si  non  auscullâsset  populus  ,  hoc  est , 
si  non  audiendis  tubarum  ,  quas  sacerdotes  in- 
flabant ,  clangoribus ,  in  memoriam  rediisset 


1097 


COMMENTAR1UM.  CAPUT  VI. 


1098 


illorum  Dei  promissorum  ,  eaque  amplexaius 
cerlâ  fide  fuissei.  Nani  qui  contra  loqueniem 
mut ii ii m  voces  mitlil ,  non  polesl  ille  loquentis 
sensa salis  expendere,atque  inielligere.  Beatus, 
inquit  divinus  vates  Psal.  89,  v.  1b ,  popnlus  qui 
novit  clangorem  :  Domine ,  in  lumine  vultùs  lui 
ambulabunt  ;  in  nomine  tuo  exsultabunt  solidos 
dies,  et  de  tuàjustitiâ  sesejactabunt.  Nam  orna- 
mention  fortitudinis  ipsorum  tu  es  :  et  beuigno  tuo 
favore  ériges  cornu  nostrum,  etc.,  quasi  dicat  : 
Is  populus  beatus  est ,  qui  attenté  vocem  Dei 
apud  suuni  aiiimum  pertraclat  ;  neque  obloqui- 
tur,  sed  in  ilià  loto  anunoacquiescil;  ad  illius 
iiulum  et  ducturn  se  applieal,  et  promissis  fulit, 
seque  iis  suslenlat.  Isto  igilur  iniperato  silen- 
tio  ,  captalur  populi  atlenta  religio  :  ne  ,  dùm 
ululatu  se  ipse  cxagïtat ,  non  possit  aniinum 
ad  sacras  illius  modi  medilalioiies  revocare  , 
vel  ne  exisiimel  eliam  ,  non  solùm  Deum  ,  ar- 
canà  etcœ'.esli  elïieacitate  muros  perrumpere, 
sed  se  quoque  suo  slrepitu  el  clamore  aliquod 
ad  vicloriam  conferre  momenlum.  El  sanè  , 
si  1ère ,  in  sacris  litieris,  modestam  aniini  quie- 
lem  ,  quœ  in  cœlesliuin  reruin  contemplHione 
posila  est ,  signiticare  ,  dùm  mens  videlicel  re- 
rum  hunianarum  parvitatem  cum  divinà  majes- 
tale  apud  se  comparans,  in  Dei  gralià  et  boni- 
tale  acquiescit,  certa  atterri  possunl  leslimonia, 
quale  est  illud  Jeremiae  in  nœniis  Thre.  5,  v.  2b'  : 
bonum  est  silentio  exspectare  eam  salutem  ipium 
Dominus  afferat.  Et  illud  Davidis  Psalm.  i,  v.  5  : 
Dicite  in  corde  vestro,  in  lecto  veslro,  etsilete.  Et 
rursùs  illud  Psal.  131,  v.  l-.Faciebamut  sileret 
anima  mea.  Sed  non  esl  opusplura  adjungere. 
Vers.  11.  —  Circuivit  iguur  arca  Domim 

UlîBEM,     EAM  CINGENDO    VICE    UNA,    elC    Verbuil) 

2D1  posilum  est  eà  inflexione,  quam  gramma- 
lici  Hipbil  nominanl,  quai  solel  actionem  trans- 
ferre  in  alleram  personam.  Id  propler  David 
Kiinhi  existimat,  banc  esse  verborum  senlen- 
tiam,  quôd  Josua  curaverit  à  sacerdolibus 
circumlerri  arcam.  Sed  illa  diversaruni  inile- 
xionum  alia  alque  alia  vis  à  grammalicis  obser- 
vata  in  verbis,  non  est  usquequàque  certa. 
Ego  igilur  sequendos  putavi  reliquos  inter- 
prètes, Graecos,  Lalinum,  CbaldaBum.  Illud 
porrô  :  Et  intrârunt  in  castra,  pernoctàrunlque 
in  castris,  Sepluag.  et  Symmachus,  alque  islos 
imilalus  Latinus,  reddunt  numeri  singularis 
verbis,  inlravit,  pernoctavit ,  quasi  de  arcâ, 
non  de  hominibus  sit  accipiendum.  Sed  nihil 
refert,  cùm  certum  sit  arcam  ab  hominibus 
non  esse  relu  tain.  Cœterùm  staïuunt  Hebraei, 
hanc  primam  circuitioneoo  lactam  esse  eo  die 
s.  s.  VII. 


quem  nos  Dominicum,  quia  eo  Dominus  et 
Scivator  noster  revixit,  illi  primum  Sahbali 
appellant,  murosque  urbis  ipso  demùm  Sab- 
balo  corruisse.  Neque  enim  nefas  esse  Sabba- 
tumviolare,  quando  ejus  id  jussti  fil,  cujus 
voluntale  idem  dies  quieli  esl  dicalus,  cùm 
eliam  sacerdotes  in  templo  viclimas  immolent 
die  Sabbato.  Hœc  David  Kimhi ,  quoe  ferè 
ad  verbum  ille  compilavit  ex  primo  capite  li- 
bri  Mesichlae,  qua?  de  Sabbato  inscribitur  in 
Talmudc  Jerosolymilano,  plané  consenlanea 
iis  qua;  Cliristus  noster  respondebat  Phari- 
saeis,  cùm  ejus  discipulos  notarent,  quôd  spicas 
dieSabbatocarpsissent,  ut  plané  judicari  possit, 
cum  ad  illasJuda;orumdeuteroses,sive  traditio- 
nes  allusisse  :  quod  sanè  saepè  eliam  alias  frcit. 
Vers.  12,  13  et  U.  —  Et  surrexit  Josua 

MANE.  SUSTULERUNTQLE  SACERDOTES  ARCAM  ,  elC. 

De  imperaloris  vigilantià  mirilicà  diximus  su- 
pra. Porrô  secundi  diei,  el  reliquorum  dein- 
ceps,  nsque  ad  seplimiim,  apparatus  rursùs  ab 
integro  describilur.  Mmirùm  ut  dilucidè  pla- 
nèque  conslet,  nihil  lotis  sex  diebus  actum 
aliud  esse,  quàm  inani  illi,  ut  videbatur,  pom- 
pa; operam  datam,  quo  urbis  evertenda;  ralio 
videlicet,  soli  poleniiae  cœlesli,  el  occulta;  Dei 
ellicientia;  debeat  adscribi,  el  posterilalis  co- 
gilationes  ab  aliis  machinalionibus  quibusvis 
avertantur.De  illâ  porrô  particulà:  Procedendo 
inflandoque  buccinas,  quid  esset  senlienclum, 
exposuimus  supra. 

Vers.  15.  —  Cumqoe  esset  dies  septimus, 
surrexerlxt,  oboriente  crepusculo,  clc  r. 
David Kniihisic  hune  versiculum  inlerprelalur, 
ut  puiet  cum  dicere  ,  circuilionem  illam,  qua; 
seplimo  die  cum  prima  luce  fiebat,  fuisse  se- 
plimam;  ca;terùm  eo  die  non  banc  modo  esse 
factam,  sed  seplies  circumilum  esse.  Et  sunl 
isla  cerlè  ab  ipsâ  re  non  dissenlanea;  sed  quod 
ego  reddidi,  magis  consentaneum  sacris  verbis 
mibi  visum  esl.  Porrô  quando  prœsens  cœre- 
monia  seplenario  polissimùm  numéro  per- 
agilur  et  celebralur,  ut  et  multa;  aliaein  sacra 
historié,  sunt  enim  hic  septem  sacerdotes, 
septem  buccinœ,  septem  dies,  et  in  iis  septem 
circumiliones,  denique  in  uno  die  septimo, 
circumitiones  septem,  non  fuerit  forlassis 
alienum  prorsùs  ab  instiluto,  si  in  ejus  numeri 
mysterium  paulisper  inquiramus.  Igitur  haec 
primùm  quidem  apud  omnes  confessa  res  est, 
Deum  orbis  effeclorem  hune  numerum  in  se 
plimo  die,  quo  ipse  à  condendis  rébus  se  absti- 
nuii,  veluti  consecrâsse,  ut  inde  factam  videri 
possit,  quôd  nusquàm  non  isle  numerus  praa 
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reliquis  observetur  in  rébus  plurimis.  Sed 
roget  quispiam  :  Cùm  Deus  minime  opus  ha- 
bucrit  sex  dierum  spalio  ad  creandnm  liunc 
mundum,  cur  non  uno  die,  aut  nutu  uno 
absolvit?  Deinde,  cur  toties,  tamque  severè  et 
capilis  periculo  homines  feriari  ab  omni  opère 
eo  die  jubet?  Ad  bsec  :  Majus  aliquod  mysle- 
rium  ejus  numeri  sit  oporlet,  qui  apud  profa- 
nos  eliam  scriptores  magnam  et  singularem 
semper  habuit  venerationem,  tanquàm  reliquis 
numeris  excellcntior,  adeô  ut  eum  Cicero  non 
dubitet  rcrum  omnium  nodum  vocare  ;  et  vetu- 
stissimus  poetarum  Linus  cecinerit,  eum  esse 
cunctarum  rerum  originem.  Sed  supervaca- 
neum  sit,  in  lanlâ  copia,  plurium  sciiptorum 
prœdicaliones  septenarii  aflèrre.  Possel  qui- 
detn  facile,  et,  ut  ego  censeo,  non  inepte,  ad 
ista  responderi,  in  Dei  arcana  non  esse  inqui- 
rendum  :  cujus  aelerna  voluntas  et  consilium 
certissima  rerum  omnium  ratio  est.  Ad  profa- 
nos  verô  philosophos  quod  attinet,  doctrinam 
divinarum  rerum  omnem  ad  eos  ex  Mosis 
monumentis  esse  derivatam,  qui  septimi  diei 
consecrationem  primus  celebravit.  ld  enim 
cùm  ab  aliis,  lùm  egregiè  à  Theopbilo,  in  iis 
libris  quos  ad  Autolycum  scripsit,  est  demon- 
stratum  et  confeclum.  Nos  tamen,  quod  eum 
bonâ  eorum  venià  liât,  qui  haec  noslra  for- 
tassis  legent,  si  tamen  legent  aliqui,  conabi- 
mur  quadamlenùs  tanti  myslerii  sacrum  fon- 
tem  persequi.  Quod  dùm  facimus,  si  probabile 
aliquid  à  nobis  in  médium  proferetur,  aequum 
crit  lectores  nihil  ultra  à  nobis  requirere,  in 
re  quae  explicatus  habet  dillicillimos,  si  modo 
ullos  habet,  atque  exislimare,  et  me,  qui  dis- 
seram,  et  se,  qui  judicent,  homines  esse.  Igi- 
tur  hoc  est  anle  omnia  statuendum  :  Solum 
Deum,  quà  Deus  est,  unum  esse.  Neque  uni- 
tatis  rationem  ulli  rerum  omnium  quae  ab  illo 
sunt  effectae  (est  autem  ab  illo  procreatum 
quidquid  ipse  non  est),  attribui  rectè  verèque 
posse  :  cùm  illius  solius  essenlia,  una,  simplex, 
immutabilis  ,  atque  in  omni  aeternitate  suî 
similis,  eademque  existât,  al  res  caeleras  om- 
nes  quae  usquàm  sunt,  sive  illae  sub  videndi 
sensum,  sive  sub  solam  intelligenliam  cadant, 
quodam  modo  compositas  colligatasque  ex  par- 
tibus  esse;  itaque  ex  numéro  constare,  non 
ex  simplici  unitale.  Igitur  cùm  haec  universi- 
tés rerum,  atque  pulcherrima,  et  modis  omni- 
bus absolutissima  fabricatoris  Dei  machina, 
quain  ab  ornatu  mundum  nuncupamus,  sex 
omninô  diversi  generis  discreta  partibus,  et 
rnrsùs  earumdem  partium  inler  se  admirabili, 


et  plané  divino  consensu  nexuque  copulala 
conslet  ;  sic  ut  hùc  nihil  addi,  nihilque  rursùs 
adimi  queat,  quo  illa  perfectior  évadât,  quae 
ab  oplimo  parente  est  perfectissimè  condita  ; 
consequens  est,  ut  ipsa  ista  mundi  integritas, 
quam  habere  ille  debebat,  ut  esset  Dei  opus  et 
absolula  perfectio,  senariumefliciat.Suntautem 
universilatis  partes  illae  sex  quas  dixi  :  Cœ- 
lestes  spiritus,  corporatae  maleriœ  expertes, 
quos  Angelos,  ab  officio,  vocamus.  Deinde  ipsa 
rerum  corporatarum  elementa;  inter  quae 
cœlesles  etiam  orbes  rectè  numeranlur.  Post 
haec,  ut  jam  ab  ullimis  ad  id  quod  médium  est 
omnium  veniamus,  illud  corporum  genus  cen- 
sealur,  quod  Judaei  DOIT  nominant,  composi- 
luin  quidem  ex  illis  quae  elementa  dicuntur, 
sed  animae  omnis,  et  vitae,  expers,  qualiasunt, 
quae  metalla  dicimus ,  lapides,  gemmae ,  alia 
inunita.  Quarto  loco  numerenlur  ea  quas 
alente  quidem  animae  vi  sunt  praedita,  sed  eâ 
tamen  animatione  non  sunt  informata,  à  quâ 
possinl  animalia  vocari ,  quippe  cùm  sensu 
motuque  careant.  In  hoc  génère  sunt  arbores, 
herbae,  caetera  quae  varia  gignit  humus  alitque, 
nullo  se  sensu  moventia,  et  à  Graecis  <purà,  à 
nostris  autem  quibusdam  non  omninô  malè, 
stirpes  appellantur.  Deinceps  locenturea,  quae 
animanlia  bruta  vocamus.  Denique  in  istarum 
rerum  omnium  quasi  mcdilullio  existai  homo. 
Est  ènim  homo  illarum  quas  diximus  partium 
omnium  veluli  nodus  et  vinculum.  Quœ  ratio 
est,  cur  post  illas  omnes  conderetur.  Nain  in 
homine  archilectus  ille  rerum  Deus,  animam 
quam  rationalem  vocamus,  cœlestis  originis 
spiritum,  et  suâpte  naturâ,  nullà  corporatâ 
materie  informalum,  sed  simplicilate  angelis 
parem,  eum  elementorum ,  metallorum,  plan- 
tarum,  animantium  denique  naturis  ita  admi- 
rabili tcmprramenlo  xoù  sùxpanîa,  cùm  conde». 
rel,  colligavit,  ut  ipsa  se  rerum  universitas  in 
homine,  concordi  amicitiâ,  et  pulcherrimo 
consensu  concentuque  amplecteretur.  Unde 
meritô  ab  illo  ter  maximo  Mercurio,  mundi 
miraculum,  et  mundus  aller,  homo  est  appel- 
latus.  Quse  enim  aiioqui  simplicium  rerum 
eum  corporatis,  cœlestium  eum  terrenis  esse 
potuisset  necessitudo,  aut  communicalio?  At- 
que hanc  ego  veluti  integritatem  univers!  in 
homine,  ut  dixi ,  ab  oplimo  parente  simul  et 
artifice  Deo  consociatam  repraesentatamque, 
exislimaverim  occulté  et  tectè  significatam 
esse  iis  verbis,  quibus  Moses  facit  utentem 
Deum,  quando  hominem  creare  parât,  Gen. 
1,  v.  16  :  Faciamns  hominem  ad  imaginent 
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nostratn.  Nimirùm  sic  Timaeus  quoque  Locren- 
sis  apud  Platonem,  hune  majorent,  quem  cer- 
nimus,  mundum,  Dei  œterni  esse  simulacrum 
ait,  nempe  quia  in  illà  simplicissinià  unitatc -, 
quœ  Deus  est,  modo  non  solùm  admirabili,  sed 
etiam  nullius  mentis  acie  coinprehensibili,  ipsa 
rerum  universitas  ab  aeterno  fuit,  alque  ex  illâ 
ideâ,   utvocant,  xarà  (*époç,  et  particulatim 
profluxit,  effeclaque  est.  Quare  cùm  in  hoini- 
nis  naturâ,  ul  diximus,  ouvex^oxixw;,  universae 
naturœ  integrilasconlemperala  existai,  merilô 
ad  Dei  imaginem  ipse  conditus  dicitur.  Quœ 
tamen  imago  rursùs,  ubi  per  peccatum  ille  à 
Dei  voluntate  discessit,  viliata  est  :  quôd  illa 
EÙxpairta  etsummus  rerum  omnium  in  bominis 
naturâ  concentus,  per  peccatum  perturbants 
labefactatusque  sit.   Alque  hinc  forlassis  illud 
est,  quod  divus  Paulus,  ipsam  rerum  condita- 
rum  naturam,  hoc  est,  rwv  x-rtatv,  ait  unà  cum 
homine  subjectam  esse  vanitati;  ac  proinde 
sollicité  et  cum  gemitu  expectare;  ut  qttando 
per  hominis  naturam,  in  quâ  ipsa  quodam- 
modo  universa  erat,   illud  passa  est,  rursùs 
simul  cum  homine  liberetur  à  servilute  corru- 
ptions ,   vindiceturque   in  liberiatem    gloriae 
(iliorum  Dei,  ad  quam  adilus  nobis  per  Chri- 
slum  est  patefactus. 

Qui  cùm  esset  ab  omni  œlernilate  splendor 
gloriae,  et  expressa  imago  subslantiae  Dei,  et, 
utsiedicam,  primogenitus  omnis  creaturse, 
voluit.modoadmirabililatis  maxitnœ,  cum  ho- 
mine consociari,  qui  ad  Dei  imaginem  factus, 
universam  in  se  rerum  naturam  complexus 
lenebat;  quo  banc  simul  cum  illo  quodam 
modo  perturbatam  atque  violalam  ,  ipse,  cùm 
esset  imago  Dei  aeterna,  et  rerum  omnium  na- 
turse  effector,  repararet,  ut  ad  pristinum  sta- 
tum  atque  concentum  per  nostram  resurre- 
clionem  rediret;  cùm  foret  placidissima  illa 
harmonia,  quà  sese  in  homine  ante  peccatum 
complectebalur,  non  solùm  instaurala  denuô, 
sed  infinitis  partibus  melior  atque  concinnior 
effecta.  Etenim  post  resurrectionem,  fulurus 
est  homo  longé  perfectior  Dei  imago,  quam 
tune  erat,  cùm  nondum  peecâsset.  Itaque  uni- 
versa rerum  natura  cum  illo  quadamtenùs 
beatam  consequetur  immortalitatem.  Cùm  igi- 
tur,  ut  propiùs  ad  rem  accedamus,  illa  uni  tas 
simplicissima,  Deus,  in  aelernitalis  suae  im- 
mensilale  latens,  tandem  aliquando,  pro  suâ 
summà  probitate  et  gratià,  sex  illas  dualitates, 
ut  sic  dicam,  rerum  procreâsset,  quae  partibus 
omnibus  absolutissimam  islam  mundi  machi- 
nam  constituèrent,  necessum  erat,  ut  ea,  quœ 


sic  effecta  fuerant,  quô  subsistèrent,  ac  non 
eodem  momento  lemporis  in  nihil  redirent,  ad 
suam  ipsorum  originem  referrentur,  ut  a  quâ 
conlinuô  essent  sustenlanda.  Itaque  dum  hune 
dualilalum,  hoc  est,  rerum  procreatarum  se- 
nartum  numeramus,  ut  ab  ipsâ  prima  et  sim- 
plicissima unitate  Deo,  tanquàm  origine  et  fonte 
proliciscimur,  sic  rursùs  septimo  loco  ad  eam 
ipsam  revertimur,  alque  in  eâ  desinimus.  Nam 
ut  ab  ejus  sinu,  quà  prima  est,  res  omnes  or- 
tum  habent,  ila  in  ejusdem  sinu ,  quà  septima 
est,  ut  conserventur,  et  veluli  conquiescant, 
est  necesse.  Hoc  igitur  ipsum  est  seplimœ  uni- 
tatis  mysterium,  ut  ego  certè  censeo  :  Sabba- 
tum  videlicet,  el  quies,  quà  Deus  à  condendis 
quideiu  rébus  abslinuit ,  et  velut  in  suum  illum 
aelernitalis,  ut  sic  dicam,  abyssum  rediit,  quasi 
ad  qiiietem  ;  sed  ila,  ut  res  jam  tum  à  se  con* 
ditas,  nexu  necessario  sibi  devinclas,  atque 
ab  ipsius  eflicacitate  continuô  dependenles,  se- 
cum  ad  quietem  illamsuam  quodam  modo  ab- 
duceret,  neqtte  à  se  ditnilteret,  quippe  qune 
divinœ  ejus  virtulis  sinu  foveri  conlinuô,  sus- 
tenlarique    délièrent.    Id   propter,   efficacem 
hanc  quietem  ipse  Dei  Filius,  operam  vocat, 
cùm  ait  Joan.  5,  v.  17  :  Pater  meus  adhuc  ope- 
raïur,  el  ego  operor.  Hanc  ergo  quietem,  quâ 
rerum  universitas  semel  condita ,  à  conditoris 
efficientiâ  continuô  dependet,   ne  evanescat 
prorsus,  qui  non  loto  animo  amplectitur,  ob- 
servai, colil,  is  ipsam  divinam  providentiam 
reipsà  negat.  Atque   hoc  est  quod   hebraici 
philosophi  cabbalistae  tradunt,  eum  qui  Sabba- 
tttm  non  colit,  neque  deconditi  orbis  ratione, 
neque  de  futurâ  vità  reclè  sentire,  hoc  est, 
fundilùs  naluram  ipsam,  divinamque  vim,  et 
providenliam  tollere,   ut  merilô  talem  Deus 
morte  damnant  apud  Mosen.  Ex  his  ergo  per- 
spicuum  utcumque  esse  puto,  cur  septenarius 
rerum  omnium  nodussità  veteribus  appellatus. 
Nisi  enim  eo  nodo  cuncta  constricla  retineren- 
tur,  in  nihilum  prolinus  abirent.  Igitur  ut  con- 
cludamusrem  omnem  paucis,  nihil  aliud  vide- 
tur  velle  Deus,  dum  septenarium  nobis  ubique 
ante  oculos  staluit,  quàm  perpétua  menti  no- 
stra?  obversari  debere  suam  ipsius  bonitatem 
elgratiam,  quâ,  ut  res  omnes  procreatse  sunt, 
ita  ut  subsistant,  foventur,  inque  illam  omnia 
noslra    consilia ,    molitiones,   opéras,   et   in 
summà,  animi  corporisque  acliones  esse  refe- 
rendas.  Sed  tempus  est  ut  ad  Jerichuntem  re- 
vertamur.  Nimis  enim  jam  longé  aberravimus. 
Vers.  1G.  —  Factumque  est  septima  vice  ut 

Cl'M    SONARENT  SACEUDOTES ,  ClC.  UujllS  VCrsiculï 


1103 


Ks  JObllAM 


1104 


sic  explicanda  sententia  est  :  Cùm  septimo  die 
circuilio  septima  adornaretur,  quae  omnium 
poslreina  eral  fulura,  jamque  sacerdotes  buc- 
cinas  inflare  pararent,  tune  imperalorem  man- 
dasse populo,  ut  simul  atque  audirent  buc- 
cinarum  clangorem,  sublatis  simul  omnes  voci- 
bus  ulularent,  victoriam  enim  in  manu  esse. 
Hune  enim  sensum  patefacit  nobis  versiculus 
20.  Non  igitur  singulari  aliquo  cantu  litui,  aut 
cornu  cujuspiam  dalum  populo  signum  est 
prorumpendi  in  ululalum,  sed  jussit  impera- 
tor,  ul  cùm  primum  audirent  in  posiremâ  istâ 
circuilione  consuelum  clangorem, quem  sacer- 
dotes inflando  buccinas  excitabant,  omnes  ple- 
no  gutture,  quantum  possent,  canerent  victo- 
riam, quam  adbuc  silentio  expectorant.  C*te- 
rùm  ex  illo  verborum  ambilu  :  Nam  dédit 
Dominas  vobis  urbem ,  atque  iis  mandatis  ,  quae 
nunc  primùm  proximis  versiculis  exponunlur, 
bona  conjectura  capi  possevidelur  imperatorem 
adbuc  spe  quidem ,  sed  incerlà,  circumduxisse 
populum  circùin  urbem;  neque  ea  quœ  ipse  à 
principe  illo  exercitùs  Dei  cerlissima  acceperat, 
nisi  nunc  demùm,  pervulgàsse.  Quô  ampliore 
prredicalione  digna  est  omnium,  ut  dixi,  obe- 
dienlia,  qui  lam  alacres  mil i  morigerati  sunt, 
en  ni  vana  poliùs  somnia  sua ,  quàm  quae  ad 
capiendam  urbem  utilia  essent,  videretur  im- 
perare.  Sed  de  his  salis  multa  supra. 

VEnS.   17.  —  SlT  AUTEM  URBS  ANVTHEMA,   IPSA, 
ET  Ql'IDQUID  EST  IN  EA,  etC.  VOX    DTI,   hOC  lOCO 

signilicat  rem  Deo  devolam,  et  proinde  à  nullo 
liomine  utendam;  alibi  verô  ipsam  rerum  per- 
niciem ,  aut  res  execrabiles  detestabilesque  et 
pernicie  dignas,  ut  proximo  versu.  Sed  eadem 
una  est  istarum  diversarum  nolionum  ralio, 
quôd  quae  Deo  dicala  sunt,  ea  in  nullius  homi- 
nis  bonis  esse  possint  ;  plané  ergo  idem  est  he- 
rem,  apud  Hebrœos,  quod  àvoôefwc  apud  Gra;cos. 
Plura  de  islo  verbo  diximus  capite  10.  Doctores 
lleb.  tractatione  Sabbali,  scriplum  reliquerunl, 
opinari  quosdam,  Josuam,  suopte  sensu  banc 
durain  sententiam  adversùs  Jerichunlios  pro- 
nuntiâsse,  vel  quia  statueret,  Sabbato,  hoc  est, 
sacro  die  captam  urbem  ,  Deo  esse  consecran- 
dam.et  veluti  immolandam;  vel  quia  existimarct, 
pari  eam  casu  esse  debere,  cum  iis  urbibus,  de 
quibus  lala  lex  à  Mosc  est  Deuleronomii  capite 
13,  vel  denique  quod  putaret,  legem  de  primi- 
liis  sancilam  in  Numéris,  eliam  in  capiendis 
urbibus,  observandam  esse.  Haec  ferè  à  Kimbi 
quoquehoc  loco  proferuntur.  Isque  existimat, 
credibilius  esse,  nihil  Josuam  Dei  injussu  hàc 
iu  re  fecisse.  Quwl  njibi  eUam  probatur,  çqm 


capite  proximo  Deus ,  hanc  de  urbis  et  civium 
anatbemate  legem,  sibi  aperlè  suinat,  suumque 
eam  lœdus  vocet.  Fuit  quidem  dudum  anle 
inslitula  à  Mose  lex,  et  sancila,  in  caplis  Cha- 
nanseorum  urbibus ,  nulli  prorsus  esse  parcen- 
dum  :  atverô  de  ipsâ  etiam  urbe  perdendâ 
atque  delenda,  quod  mandat  Josua,  id  singulare 
est,  neque  ad  alias  Chananœorum  urbes  exem- 
plum  perlinet.  Sed  enim  crudeliora  ista  viden- 
tur,  quàm  pro  divinà  lenilate.  Atqui  cujus  be- 
nignilale  plenus  est  orbis  lerrarum,  is  idem 
amat  juslitiam  etjudicium,  ut  canit  sacer  vates. 
Sola  enim,  et  perpétua  misericordia,  discipli- 
nam  labefactaret,  et  ignavam  pareret  securila- 
tem.  Solius  autem  justitise  rigoret  severitasde- 
speratione  omnium  animos  afficeret.  Jam  supra 
quadringentos  annos  frustra  distillerai  Deu9 
haec  Cbananseorum  supplicia,  melioris  vitse 
expectatione  ;  cùm  i  II  ï  inlerea  majore  in  dics 
conlumaciâ  adversùs  illius  patientissimam  leni- 
tatem  decerlare  pergerent.  Est  enim  illud 
pervulgatum,  quod  ad  Abrahamum  dicebat, 
Gen.  15,  v.  16  :  Quia  adhuc  non  est  perfecta 
iniquitas  Amorrhœorwm.  Sed  erit  de  his  dispu- 
tandum  scepiùs.  Neque  verô  ipsos  Israelilas 
merito  quis  insimulaverit  immanilatis  :  quippe 
qui  in  istis  caidibus  atque  incendiis  patrandis 
Dei  jussa  exsequunlur,  et,  ut  habet  vulgare 
Hebr.  proverbium,  molilam  farinam  molunt; 
cœsos  leones  occidunt;  ardenlibus  urbibus 
flammam  subjiciunt,  hoc  est,  judicalam,  atque 
addictam  exilio  nationem ,  perdilum  ipsi,  ut 
divinse  juslitiae  administri,  eunt.  Ipsa  igitur 
urbs  Deo  devovelur  consecraturque,  quia ,  ut 
conspurcatum  detestabili  cultu ,  et  omnium 
flagitiorum  génère  domicilium,  fundilùs  ever- 
titur  ;  et  ul  invisa  illi,  dum  supersles  manebat, 
victima  adolelur.  Cives  verô  ilidem  velnti  ma- 
ctanlur  Deo,  ob  sua  ipsorum  scelera ,  quibus 
jam  omnem  impietalis  modum  excesserant, 
longèque  majoribus  suis  ipsi  nequiores,  proge- 
niem  daluri  erant  viliosiorem.  Denique  etiam 
supellex  omnis  unà  aboleiur;  ne  in  hoc  belli 
inilio,  omnium  rerum  egesiate  avidus  miles, 
immodicis  factis  manubiis,  ut  erat  civilas 
opulentissima ,  se  nimis  cneret,  atque  ad 
otium  deinde,  luxumque,quàm  ad  bellum  pro- 
clivior  fiât. 

Sed  Levi  Gersonis  ait  :  Ne  quibus  olim  Israé- 
lite potientur  opibus  in  Chananaeà,  earum 
causain  bujus  prima:  urbis  manubiis  attri- 
buera possint,  tanquàm  in  iis  occulta  qusedam 
felicitatis  vis  fuerit,  eôque  benè  exislimcnt  de 
Jerichuntiornm  religione,  aique  comnmni  vitâ. 
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Sed  ista  mihi  causa  subliliùs  quaesita,  quàm 
lirmior  esse  videtur.  Potest  autem  eliam  illnd 
dici  :  Idcô  Deura  universam  sibi  praxlam  addi- 
cerc,  ut  eô  evidenlius  sit,  ac  propiùs  omncs, 
ipso  damno  amissae  procdse  admonili,  intelli- 
gant,  illius  solius  potentià,  victoriam  istam  esse 
partam,  nihilquc  suis  viribus,  suaeque  laudi 
assumptum  arbilrentur.  Addunl  quidam  eliam 
illud,  delestabiliorem  videri  eorum  religionem, 
quorum  res  omnes,  unà  cum  ipsis,  perdilum 
ire  jubet  Deus.  Sed  quid  facias  vasis  argenteis, 
aureis,  œneis,  ferreis,  quœ  adeô  non  detestatur 
ille,  ut  in  suum  ea  thesaurum  inferri  jubeat? 
Et  quae  causa  sit,  cur  non  similiter  aliarum  ci- 
vitatumopesperdanlur,  quarum  superstitiones 
nihilô  Jerichuntiorum  ritibus  meliores  fuisse  , 
est  credibile?  Hoc  sanè  vero  non  dissimile 
videri  potest,  hàc  tantâ  severitate  prima;  an  m 
adversionis  lerrorem  inculere  voluisse  Deum 
reliquis  hostibus,  cùm  superesset  hélium  difli- 
cillimum.  Etsimul  vel  metu  impendentisexitii 
eos  à  vità  turpissimà  ilagitiosissimàquc  ad  pœ- 
nitentiam  et  veri  Dei  cullum  revocare.  Neque 
enim  etiam  tum  seram  aut  inutilem  fuluram 
poenitenliam,  quamvis  compléta  esset  omnium 
iniquitas,  ut  habet  Scriptura.  bâtis  magno  ar- 
gumenta sunt  exempla  Rahaba; ,  et  Gabaoni- 
tarum  ;  sed  de  hoc  suus  erit  disputandi  locus. 
Sequitur  in  textu  :  Duntaxat  Rahab  mère- 
trix  salva  sit,  etc.  Verbum  JTn,  alii ,  vivere, 
ego  salvam  esse,  interpretor  lubentiùs,  quôd 
illam  verborum  complexionem  :  Et  quidquid 
cum  eh  est  in  domo,  non  de  solis  hominibus, 
sed  etiam  de  supelleclile  conservandà  acci- 
piendam  esse  videanlur  eflîcere  ea  quae  versi- 
culo  23  dicentur.  Sed  enim  observandum  est, 
Josuam  non  jusjurandum  illud,  quo  Rahab  ob- 
strictos  tenebat  exploratores,  sed  beneficen- 
tiam,  quâ  ipsa  adversùs  populum  Dei  usa  lue- 
rat,  causam  ejus  salutis  afferre,  nimirùmquam 
etiam  divi  Apostoli  Paulus  et  Jacobus.  Fides 
enim  illam  easervabat,  quâ  justus  vivit,  ut  ail 
divus  Augustinus,  hoc  est,  ea  quœ  per  chari- 
tatem  fructuosa  est.  Sed  hoc  salis  iractavimus 
capite  2,  ad  versiculum  11.  Caïterùm  est  ista 
Rahabre  et  simul  aflinium  atque  cognatorum 
ejus  omnium  conservalio,  exemplum  maxime 
insigne  mirificae  benignitatis  et  clementiae  Dei 
erga  humanum  genus,  qui  unius  piae  mulier- 
cnlœ  gratiâ  tam  multis  aliis  parcit.  Sic  Paulo 
quoque  donantur  276  vectores.  Et  pepercisset 
Dominus  populosissimse  Sodomorum  civitati, 
si  decem  in  eâ  justos  invenisset  homines.  Sed 
est  hujusmodi  exemplis  plena  historia  6acra. 


CAPUT  VI.  R'Jli 

Nam  quôd  saepè  etiam  boni  cum  malis  involvi 
calamilatibus  videntur,  sic  existimandum  èst^ 
cum  divo  Cypriano,  ex  iliius  modi  communi- 
bus  cladibus,  minime  conlici,  condilionis  com- 
munitatem  probis  esse  cum  improbis.  Nam 
dùm  jusli  eo  mortis génère  vocanlur  ad  refii- 
gerationem,  ut  ait  ille,  injusli  eodem  abri- 
piuntur  ad  supplicium.  Sed  hoc  argumentum 
saepiùs  se  offeret.  Neque  propriè  ad  hune  locum 
pertinet. 

Vers.  18.  —  Et  tantum  vos  cavf.te  ad  a>a- 
themate,  ne  forte,  etc.  In  hoc  versiculo  VOC.Ï- 
bulum  anathema,  non  unam  signilîcationem 
habet.  Primo  enim,  ut  nuper,  significat  res 
Deo  devotas  ;  mox  in  illis  verbis  :  Et  exponatis 
castra  Israël  anathemati,  ipsam  perniciem  quae 
dira  vota  consequi  solet.  Verbum  autem 
"lOHin,  anathematizetis,  ut  sic  dicam,  ex  eà- 
dem  tonnai  mu  positione,  hic  significat,  capere 
rem  Deo  dicalam,  et  sibi  sumere,  ut  ea  quœ 
subjicitur  parlicula  explicat.  At  versu  20,  si- 
gnificat rem  devotam  abolere.  Septuag.  Inter- 
prètes autem,  qui  pro  eo  reddiderunt  êv8uj«n- 
6«(Te;,  videntur  paragrammatismo  decepli,  pro 
ID'inn  legisse  1T3nn ,  trajectis  litteris,  et  da- 
leth  pro  resch  posito.  Nam  àvflufAT^îvTE;,  pro 
sm8'j|Ao0vT-£ç,  hoc  est,  concupiscentes,  dixerunt , 
opinor.  Sic  enim  converlerunt  verbum  Ton 
capile  proximo.  Porrô  in  verbo  achar,  quod 
conturbare,  reddidimus,  est,  y.arà7:af«c.u.am<xv, 
veluti  prseludium  ejus  rei,  quœ  proximo  capite 
narrabitur.  Achar,  enim  ei  viro  nomen  erit. 
qui  hanc  Iegem  violabit,  quamvis  idem  etiam 
Achan  vocetur. 

Vers.  19.  —  Atqui  omne  argentum,  et  al- 

RUM,  VASAQliE  ^NEA    ET    FERREA,     etC     PrO    VOSa 

œnea,  dixerunt  Septuag.  omne  ses;  nimirùin 
illi  tô  'Sa,  legerunl  absque  iod,  Sa.  Pro  rllo 
in  thesaurum  Domini  véniel,  reddidil  Chaldœus: 
In  thesaurum  domùs  sacrarii  Domini  inferentur, 
Etenim  thésaurus  Domini  servabatur  in  la- 
bernaculo  sacrarii  :  quod  domus  sacrarii  us- 
que  eô  vocatum  est,  dùm  sedes  Deo  à  Salomo- 
ne  est  exasdificata.  In  Numéris  5  scriptumest, 
aurum  quod  tribuni,  etcenluriones,  de  manu- 
biis  vicloriae  memorabilis  à  Madianitis  repor- 
tatae,  offerebant  Deo,  Mosen  et  Aaronem  simi- 
liter in  tabernaculum  illud  intulisse,  ut  esset 
monimentum  Israelitis  in  conspectu  Domini  , 
quôd  eorum  animos  revocaret  scilicet  saepè  in 
memoriam  praeclarissimœ  vicloriae,  quâ  caesis 
tôt  hoslium  millibus,  neminem  suorum  deside- 
raverant.  Quis  ergo  dubitet,  quin  hic  quoque 
eadem  fuerit  asservandi  ista  metalla,  eodem 
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illo  loco,  causa?  Judaei  quidcm  plerique  omnes 
atque  eliam  Josephus,  et  ex  nostris,  Theodo- 
retus,  Cyri  episcopus,  ad  primiliarum  caere- 
moniam  perlinere  rem  universam  existimant; 
et  sanè  ei  senlentiae  congniere  vidctur,  quôd 
de  spoliis  urbis  liai  niliil  sibi  sumit  Deus,  sed 
universa  militi  permitlit,  quasi  istis  suis  con- 
tenlus  primitiis.  Alqui  non  par  ralio  est  in 
ulràque  Victoria.  Soins  enim  Deus  hic  pugnal, 
at  illic  eliam  milites.  Sed  isla  explicabuntur 
capite  8,  ad  vers.  2.  Porrô  sanctilaiem,  sive 
rem  sanctam,  hic  nominatnm  videmus,  quam 
ante  DTI,  devotam.  Res  enim  devotae,  quas 
Graeci  àva.8TÎ|/.aTa  et  àvzxeîu.Evy.  nominant,  lam 
eae  sunt,  quai  in  locis  sacris  dicantur,  quàm 
qua3  adolentur  atque  abolentur.  Hebraei  ipsas 
posterioribus  temporibus  vocaverunl  corban, 
et  elisa  durions  soni  liltera,  coban,  eàdem 
nolatione  scilicet,  quâ  Graeci  àva6rl|j.axa  di- 
cunl.  Est  enim,  Xip,  offerre.  Unde  exstat  apud 
doctores  hebraeos  bsec  jurandi,  aut  vovendi 
potiùs  solemnis  formula  :  Analhema,  et  res 
devota  esto,  quidquid  illud  sit,  quo  ego  tibi 
prosim  ,  aut  quam  tu  uliiilatem  ex  me  capias. 
Quo  voto  cùm  quis  apud  aliquem  usus  est, 
quantàvis  ei  necessitudine  obligatum,  alque 
adeô  erga  suum  ipsius  parentem,  nefas  esse 
statuunlrabbini,  illumullo  beneficii,  autollicii 
génère  hune  juvare,  ne  quod  Deo  devovit  vi- 
delicet,  id  humanis  commodis  serviat.  Atque 
haec  ipsa  est  illa  Iraditio,  quam  citai  damnat- 
que  Christus  apud  Mattbseum,  et  Marcum, 
tanquàm  Mosis  legi  adversantem  ;  à  nostris  in- 
terprelibus  ,  formula?  illius  ignaris  ,  adhuc 
parùm  benè,  ut  rnilii  videtur,  explicala,  sive 
Graecis,  sive  Latinis.  Nain  in  syricis  Evange- 
liis  dilucidior  apparet  senlentia. 

Vers.  20.  —  Ululabat  itaque  populus,  cum 
oanerent  buccinis,  etc.  Sensus  est  :  In  diei 
septimi  septimâ  circuitione,  quae  omnium  po- 
strema  fuit,  cùm  primùm  saccrdoles  buccinis 
canere  inciperent,  cœpit  populus  ululare,  et 
simul  urbis  mœnia  concidebant.  Illud  enim  : 
Nain  simul  atque  audivit  populus  vocem  buccinœ, 
ululuvit  populus  ctamore  ingenti,  est  per  paren- 
thesim  legendum,  tanquàm  il-i,jr,ati  alque  ex- 
plicalio  superiorum  verborum.  Septuag.  non 
annumeràrunl  hic  quidem  verba  helmea,  sed 
sanè  sentenliam  luculenler  expresserunt.  Lau- 
dabamus  nuper  populi  obedienliam ,  cùm  im- 
perio,  ut  videbatur,  absurdo,  et  pené  ridiculo, 
tam  obtemperarenl  alacriter ,  ut  vix  ultima 
loquentis  imperaloris  verba  expectarenl,  quin 
jussa  faccre  inciperent.  Hic  autem  ejusdem 
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praedicanda  fides  est,  quae  ipsa  muros  proster- 
nit,  leste  Apostolo.  Nisi  enim  fi rmà  fuie  apud 
animum  suum  ille  statuisset,  Deum  quod  pro- 
miserat  plané  effecturum,  haudquaquàm  pro- 
fectô  tam  laelâ  acclamatione ,  tanquàm  non 
sperans,  atque  ex peclans  ,  sed  in  manu  victo- 
riam  habens,  cecinissettriumphum,  priusquàm 
labentem  murum  vidisset.  Nam  etDavid  ululare 
quidem  jubet  universum  orbem  terrarum,  sed 
ob  res  jam  tum  prospéré  gestas  adversùs  Ec- 
clesiae  Dei  hostes.  Cùm  enim  dixisset  :  Ululate 
Deo,  omnis  terra,  canile  decus  nominis  ejus  ;  mox 
subjicit  :  Ile,  considerate  opéra  Dei,  qui  rem 
terribilem  patravit  contra  filios  Adœ  ;  voluerat 
quidem  Deus,  tantisper  dùm  ipse  veluti  oppu- 
gnarel  urbem  sacris  sacerdolum  vocibus,  popu- 
lum  tacitâ  medilatione  fidem  cum  sanclâ  spe 
apud  animos  suos  exercere,  at  nunc  eidem 
permiltit,  ut  illius  suae  meditationis  fructùs 
spécimen  edat  ;  et  vero  ipsa  eliam  natura  ta- 
lem  ferè  seusum  animis  nostris  indidit,  ut  in- 
lerea  dùm  rei  magnœ  cujuspiam  eventum  ex- 
pectamus,  silentium  prastemus  ;  verùm  simul 
atque  illam  evadere  jam  putamus,  tum  diuliùs 
ora  continere  non  possimus,  sed  in  clamores 
et  gesticulationes  effundamur.  R.  Levi  F.  Ger- 
sonis  de  islo  ululatu  populi,  sic  interprelatur  : 
Visum  est,  inquit,  Deo,  ut  miraculum  hoc  fie- 
ret  cum  ingénie  islo  clamore,  qui  Israelitas  è 
lorporis  sui  somno  excitaret,  et  ad  inusitali 
operis  Dei  magnitudinem  animo  expendendam 
vocaret.  Sed  adjungit  insuper  id,  quod  ridicu- 
lum  mihi  certè  videtur  ,  vehementem  istum 
ululatum  aliquà  ex  parle  efficientem  miraculi 
fuisse,  atque  adjuvàsse  ad  dejicienda  mœnia. 
Magna  enim  vox  ,  inquit  ,  magno  impetu 
aerem  impellit;  caeterùm  vi  occultaî  et  divi- 
nae,  ut  cujus  prœcipua  fuerit  efficientia,  mira- 
culum esse  attribuendum.  Nimirùm  existimat 
ille,  Deum  ubique  in  patrandis  rébus  illius 
modi  inusitatis,  uli  mediis  quodammodo  ad 
cas  elliciendas  appositis  et  commodis.  Quod 
ut  saepè  verum  esse  fatendum  est,  veluti  cùm 
Elizaeus  jubet,  ut  Naaman  leprosus  se  lavet  in 
Jordane,  cùm  cseci  oculos  curât  Christus  sputo 
cum  terra  mixlo  illitos,  ablutosque  deindc 
aquis  Siloe ,  et  in  mullis  aliis  exemplis;  ita 
aliter  illum  miracula  nulla  facere  usque  adeô 
falsum  est,  ut  mediis  nonnunquàm,  non  sol ùm 
alienis,  sed  eliam  repugnantibus  natura;  rei 
cfficiendaB  utalur,  ut  Elias,  cùm  sacriGcium 
faceret,  vie timam  simul,  cl  ligna  quae  cupiebat 
à  cœlesti  ignevorari,  largiter  semel,  iierùm  ter- 
tiùm  perfudita  quâ  ;  et  Elizaeus  aquas,  quae  ste- 
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rilitate  terram  afflciebant,  sale  injecto  emen- 
davit.  Sed  hœc  ex  multis  exempla  suftieiunl. 
Vers.  21.  —  Et  perdiderunt  quidquid  erat 

IN  URBE,  A  VIRO  AD  FEMINAS,  etc.   Dictum  à  1)0- 

bis  est,  ad  versiculum  17 ,  quidquid  ferè  ad 
hune  locum  pertinere  videatur.  Sed  non  est 
profectô  hic  silentio  praetermillenda,  mililum 
continentia  singularis,  qui  cùm  essent  omnium 
rerum  egeni,  in  tantâ  opum  copia,  quanlam 
credibile  est  fuisse  in  urbe  omnium  situ  amœ- 
nissimâ,  agrique  bonitate  uberrimà,  unico  ab 
imperalore  verbulo  jussi  cùm  essent,  non  so- 
lùm  manus  ab  omnibus  rébus  abstinere,  verùm 
etiam  alacriter  omnia  prorsùs  perditum  ire 
potuerint,  adeô  ut  ne  in  posterum  quidem, 
per  aliam  occasionem,  ullius  ex  illis  lucri  fa- 
cîendi  spes  relinqueretur.  Quâ  in  re  non  solùm 
temperantis,  sed  fortis  quoque  animi  spécimen 
singulare  ediderunt ,  addam  etiam  prudentis. 
Nam  cùm  sapienler  cogitarent,  si  contra  impe- 
ratoris  sui,  atque  adeô  Dei,  jussa  rem  facerent, 
stabilem  eam  et  diuturnam  minime  esse  posse; 
perdere  quod  ad  manum  erat  sustinuerunt , 
ut  id  sibi  compararent,  unde  solidae  ill«  opes 
provenire  soient,  quse  et  durent,  etcum  feli- 
citate  etiam  ad  posteros  transmitti  possint,  hoc 
est,  veram  probitatem.  Et  quamvis  innata  om- 
nibus mortalibus  habendi  cupiditas,  temeraria 
animorum  dominatrix,  variis  ipsos  affectioni- 
bus,  ut  credibile  est,  et  quisque  de  se  conje- 
cturam  facere  potest,  oppugnaret,  tamen  passi 
non  sunt,  pecuniam,  quai  ignavis  quidem  ho- 
minibus  imperat,  sed  fortibus  servit,  obstaculo 
sibi,  ad  prsestanda  imperatori  suo,  quam  debe- 
bant,  obedientiam,  esse,  nimirùm  statuentes 
illud  Xenophontis  esse  verum,  (xn^èv  eïvai  xsp- 

JaXewrepov  tyî;  àpE-riiç,    id  est,   nulluiil   ipsà   vir- 

tute  melius  esse  ad  lucracompendium. 

Verùm  enimverô,  quando  non  soli  illi,  qui 
hostiliter  facere  aliquid  potuerunt ,  sed  etiam 
puerorum ,  feminarum ,  senum  imbellis  turba, 
atque  adeô  infantes,  qui  per  aetatem  nondùm 
peccârant,  nullo  discrimine  jugulantur ,  talis- 
que  ut  videtur ,  crudelitas  et  immanitas ,  olim 
per  Marcionitarum  ,  et  similis  impietalis  homi- 
num  ora,  Dei  probitatem  et  justitiam  traduxit; 
atque  ulinam  non  etiam  hoc  noslro  seculo  per 
multorum  impias  cogitationes  traducat ,  quando 
ora  nunc  magistratûs  auctoritas  pœnœ  metu 
nonnihil  coercet  :  non  fuerit ,  opinor ,  alienum 
à  proposito,  ejusargumenti  explicatione  aeter- 
nam  Dei  justitiam ,  pro  virili,  hoc  loco  tueri  : 
praesertim  cùm  proximo  etiam  capite  similis 
querelae  causam  daturi  sint  fllii  Achan ,  cum 
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pâtre ,  qui  solus  peccaverat,  cxiisti.  Deberent 
quidem  Dei  judicia,  quae  nunquàm  non  sunt 
aequissima ,  modesto  et  submisso  animo  ab  om- 
nibus mortalibus  suscipi ,  neque  ad  multiplici 
caligine  et  errore  perplexas  nostras  ratiocina- 
tiones  exigi.  Nam  ,  ut  ipse  apud  Job,  ait  59, 
v.  35  :  Qui  cum  Omnipotente  litigat ,  non  eum 
erudiet;  neque  qui  cum  Deo  argumenlatur ,  ei 
respondere  poterit.  Et  proinde  conditions 
nostrae  esset,  cum  Jobagnoscere,  atque  fateri, 
omnem  operum  Dei  rationem  longé  supra  in- 
telligentiae  nostra?  vim  et  notionem  esse  posi- 
tam.  Id  enim  esset,  vel  ipso  Deo  teste,  probe 
deDeoloqui,  et  benè  de  ipso  existimare.  Sed 
ea  est  ingrati  animi  nostristultitiaetvecordia, 
ut  in  arcana  etiam  illius  consilia  ,  quse  omnia 
ad  generis  humani  salutem  et  commoda  atque 
ulilitates  spectare  certissimum  est,  nihil  nos 
pudeat  inquirere.  Et ,  quod  est  maxime  indi- 
gnum  ,  atque  adeô  prorsùs  impium  ,  ea  etiam 
ssepè  damnare ,  quando  nostris  rationibus  non 
salis  videntur  servire.  Igitur  ut  ad  rem  venia- 
mus ,  equidem  puto ,  apud  omnes  probae  opi- 
nionis  homines  in  confesso  esse,  Deum  à  ne- 
mine  pœnas  immeritô  sumere,  nedùm  injuste, 
sed  quemeumqueaut  morte  ,  aut  a;rumnis  aliis 
plectit,  pênes  eum  noxiam  esse  aliquam  tali 
pœnâ  dignam  ;  si  modo  unus  Jésus  Christus 
excipiatur,  qui  permysterium  humillimo  ani- 
mo venerandum ,  nequaquàm  autem  eum  aliis 
rébus  humanis  contendendum  ,  percussus  est, 
propter  nostra  ,  non  sua  scelera.  Eum  enim 
qui  pœnas  meritus  non  sit,  condemnare,  ait  Sa- 
pientia  12,  v.  15,  alienum  esse  censés,  d  Deus  , 
à  tuâ  potentiâ.  Justitice  enim  caput  est  tua  po- 
testas,  et  quod  dominaris  omnibus ,  hoc  ipsum  fa- 
cit  ut  parcas  omnibus.  Quin  hoc  etiam  non  du- 
bitans  dixerim,  Deum  punire  neminem,  quin 
ea  peena ,  cùm  semper  ejus  qui  plectitur ,  lùm 
ssepè  etiam  simul  aliorum  multorum  utilitati- 
busconducat.  Nam  sanè  de  morte  ipsâ,  si  quod 
res  est  judicare  velimus,  mortalium  nemo 
queri  potest ,  sive  maturà ,  sive  immature , 
cùm  quidquid  oritur  ,  eà  conditione  ortum 
habeat,  ut  intercidat  rursùs;  et  vita  ipsa 
gratuilum  plané  Dei  donum  sit,  ac  proinde 
quanlulacumque  fuerit,  magna;  pro  eà  gratiae 
illi  debeantur ,  nedùm  ut  jure  conqueri  ullus 
possit,  quoeumque  tempore ,  quâve  occasi,one, 
is  qui  gratis  dédit,  rursùm  répétât.  Ad  hoc  , 
ego  quidem  certè  eam  semper  habui ,  habeoque 
de  immensâ  Dei  misericordiâ  opinionem,  ut 
putem  ipsum ,  neminem  donatâ  semel  vitâ  or- 
bare  rursùs,  nisi  tum  ,  cùm  ei  ut  è  vivis  exce- 
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dat,  expedit  maxime.  Qui  enim  omnia  novit , 
id  etiam  novit,  qui  cujusque  vitam  cxitus  sint 
conseculuri. 

Sed   ne   hoc  longiùs  pcrscquar,  de   juslis 
extal  luculentum  in  Sapienliœ  libro  leslimo- 
niuni,    unde  argumentum  de  injustis  ,  à  con- 
trario, firmum  reclè  sumatur.  (testant  caeierae 
calamitales,   quibus    humanum  genus   variis 
exercclur  ,  vexalurque.  Spero  autem  lam  ini- 
quum  esse  in  Deum  Déminera  .  ut  flagitiosorum 
hominum  querelis,  si  cnicientur  ,  auresaequas 
praebeat.  Eortim  autem  qui  hominum  opinione 
probi  sunt,  quis,  quaiso ,  omnium  lam  vivit 
innocenter,  ut  in  ipso  niiiil  videat  ejus  opifex 
Deus,  quod  non  severissimâ   quàqiic  animad- 
versione  castigalioneque  dignum  sil?  ut  taceam 
quôd  ea,  quaa  islis  existimat  vulgus  mala  ac- 
cidere ,   plerùmquc    sunt  salutaria   adversùs 
vitia  medicamenta,  alque  utilia  evcrcitia,  per 
quœ  il  11  formantur  comparanturqiie  ad  pietalis 
disciplinam.  Nam,  ut  aitSapientia  3,4:  Cùm 
hominum  opinione  puniri  videnlur,  spem  habent 
immortalitatisplenam,  clpaulùmcastigali,  magna 
bénéficia  accepluri  sunt.  Etenim  quis  non  lucro 
deputet  morbum,  quo,  ne  navem  conscende- 
ret,  mox  naufragio  perituram,  sil  prohibilus? 
Aut  quis  matrem  familias  culpet ,  quse  charum 
vasculum  smegmaleconspurcat,  quo  defrictum 
emaculalumque  pulchrius  niteal?  Sed  malè  le 
habent  puerorum  in  cunis,  aut  matrutn  ulnis 
vagientium  miseriae  ,  quas  sa±pè  perpetiuntur 
gravissimas,   priùs  quàm  possint  è  viià  exire. 
Verùm  illi ,  si  sacro  lavacro  non  sunt  ab  ori- 
ginishumanae  communi  vitio  expurgali,  expe- 
dila   responsio  est.    Tain   enim   est  fœda  res 
peccalum  quodlibet,  ut  nullo  salis  digno  sup- 
plicio  expiari,  pro  Dei  justilià,  queat.   Sin 
aulem  per  sacram   àva-pW.oiv  mundali  sunt , 
tum  eô  dolores  non   lacère  illis  Deum,  ut  pu- 
niat,  eslexislimandum,  sed  ul  eà  raiione  ,  pro 
aelerno  suo  consilioet  misericordià  .  ipsos  glo- 
rià  ampliore  beel.   Jam  verô  absurdissimum 
fueril,  cum  laborem  pœnse  ,  et  non  ,  cuin  divo 
Paulo  ,  pulçhri  legitimique  ceitaminis  locode- 
pulare,   cui  immensa  illa  Dei  liberalilas  im- 
mensa  proposuit  prsemia.  Sed  instat  urgelque 
Carpocratianus  aliquis  ,  aut  Valenlinianus,  vel 
Marcionita ,  qui  nimis  libenter  per  exsecrabi- 
lem  impielalem  cum  effectore  et   pareille  suo 
litigat,  Deum  de  se  ipsum   prxdicare  ,  quod 
visilct   patrum  peccata  in    (iliis,  ad  nepoles 
usque,  et  pronepotes,  sive  in  tertiam  et  quar- 
lam  generationem ,  unde  stalim  hoc  elfici  vi- 
detur  ,  id  scelus  quod  parentes  impunè  patrâ- 


runt ,  puniri  in  (iliis ,  aut  nepotibus ,  hoc  est , 
quas  pœnas  nialeficiorum  suoruin  quorumdam 
elfugerunt  morte  parentes,  eas    pœnas  expe- 
clari  à  nepotibus  et  posteris.  Ad  hoc  respondet 
Tlteodoretus,  acutus  sanèsacrarum  lilterarum 
inierprcs  et  probalissimus,  Deum  pro  suà  cle- 
mentiâ  et  misericordià  ,  quà  cupit  omnes  ho- 
mmes salvos  evadere  ,  graviora  supplicia   mi- 
nari,   quàm  sumere  solere.   Itaque   loculum 
esse ,  ul  vel  sic  à  llagitiis  delerreret  eos  qui 
liliorum  suorum  sunt  amanliores;   nuda  ergo 
hic  speclare  verba  ,   esse   irreligiosum  ,    cùm 
Deus  contraria  lege  statuerit  Deut.  24,  v.  16  : 
Non  debere  mori  (ilios  pro  parenlibus ,  neque  pa- 
rentes  pro   fiHis  :  sed   suum  cuiqne   peccalum 
exiliicansam  esse.  Et  rursùs  apud  Ezecbielem 
18,  v.  2,  dixerit  :  Qnœ  est  veslra  ista  parabola, 
cum  dicitis  :  Patres  nostri  ederunt  uvam  immatu- 
ram,  etc.  Paulô  postverô,  idem  auctor  aliâ  ra- 
tione  ,  et ,  ut  ait ,  suo  judicio ,  veriore ,  nodum 
expedit  :  Sed  ego  ,  inquit ,  potiùs  opinor,  eas 
minas,  Dei  erga  homines  amoris  magnam  si- 
gnilicalionem  facere ,  cùm  illam  habeanl  ad- 
junclam   clausulam  :  Qui  me  odio  habent.  Est 
enim  hoc  perinde  ac  si  dicat  :  Suslineo  me  à 
plectendo  peccantes  patres,  atque  à  puniendo 
(ilios  delinquentes.  Si  porrô  lamen  eliam  ne- 
poles,  atque    pronepotes   pergant    majorum 
suorum  irnprobitalem  imilari ,  sumo  tandem 
supplicium.   El  banc,   inquit ,  sententiam  res 
ipsa  comprobat.  Quinià  enim  generatione  me- 
morantnr  Isiaeiilae  iEgypium  reliquisse.  Jam 
verô  horum  majores,   qui  ./Egvpliorum  Deos 
colueranl,  neque  ipsi  pœnas dederant,  neque 
eorum  patres ,  aut  avi ,  sed  isti  tandem  qui  sunt 
quiutâ   generatione    egressi,    cùm   majorum 
suorum  vesligiis  iinpietatis  insistèrent ,  luerunt 
supplicium  ,  quippe  qui  post  lanta  quae  acec- 
perant  benelicia  ,  post  tôt  miracula  quœ  con- 
spexeranl ,  non  se  abslinuère  ab  avilà  impro- 
bitate.  Porrô  horum  posteri,  cùm   servaiorem 
Deum   amarent,  iis  qu«  majoribus  suis  pro- 
missa  fuerant ,  ipsi  sunt  potili.  llaec  ferè  Theo- 
doretus  ,  quibus  eliam  illa  consentanea  ,  quae 
à  plerisque  Judaeis,  qui  eum    locum  traciave- 
runt,  scripta   legi.   Dicunt  enim  isti.  diflerre 
Deum  patris  supplicium,  si   forte  resipiscal, 
aut  probuin  lilium  gignal;  at  si  posterilas  ma- 
jorum suorum  vilia  non  declinaverit,  tum  de- 
inùm  illum  pœnas  poscere,  memorem  eorum, 
qua;  majores  continua  série  patràruntmaleficia. 
Unus  lamen  Nehmannus  aliter  sensit  :  arbitra- 
tur  enim  parenlum  idololatriam  ,  quam  voca- 
mus,  lucre  (ilios,  si  eliam  ipsi  colant  idola.  At 
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in  cseleris  peccatis  vera  esse,  quœ  sunt  ab 
Ezechiele  dicla ,  similiter  atque  civiles  leges 
minutas  majestatis  crinien ,  non  autem  alia  ma- 
leficia  ,  vindicant  in  filiis. 

Ego  verô  ,  eùm  animadverto  illud  ,  visilare 
scelera  patrum  in  filiis,  etc. ,  inter  alia  magnae 
Dei  misericordiae  argumenta  commemoralum 
esse  in  Exodo,  non  possum  facere,  ut  non  ve- 
hementer  probem  posteriorem  Theodoreti  sen- 
tentiam.  Sed  cùrn  nie  non  nihil  offendat  ver- 
bum  ,  TpS,  hoc  est ,  vindicare,  quippe  quod 
non  salis  rectè  videtur  ad  dilatam  procrasti- 
natamque  ultionem  posse  extorqueri,  ut  exi- 
stimant  illiqui  interpretantur,  recordari  (quis 
enini  illud  Isaiœ  27,  v.  1  :  In  die  itlâ  visilabit 
Dominus  gladio  suo  rigido  ,  et  magno  ,  firmoque 
Leviathan  serpentent  sinuosum,  etc.,  non  sic 
accipiat ,  ut  pulet ,  illo  die  daturum  pœnas  ser- 
pentem ,  non  aulem  memorem  modo  illius 
fulurum  Deum?)  cùrn  igilur  illius  verbi  vis, 
quae  vindicte  ,  non  autem  mémorise  signilîea- 
tionem  facit ,  refellere  videatur ,  quod  à  Theo- 
doreto  acutè  ,  et  prseclarè  diclum  est,  equidem 
putârim  ejus  sententiam  sic  explicari  posse  : 
Deum  vindicare  patrum  maleficia  in  filiis  ,  ne- 
polibus,  pronepotibus ,  quia  magna  ssepè 
flagnia  in  parenlibus  dissimulai,  ad  filios,  ne- 
potes,  aul  pronepotes  usque,  de  quibus  in  hâc 
vilà  nullum  poscit  supplicium,  nimirùm  expe- 
clans  clenieiiler,  ut  resipiscant,  atque  se  ipsi 
emendent.  Verùm  si  iisdem  sceleribus  ,  et  filii, 
et  nepotes ,  caeterique  posteri  se  quoque  ob- 
slringere  pergunt,  tum  demùm  connivere, 
atque  expectare  diutiùs  ille  noir  potest;  sed 
quœ  in  majoribus  impunila  mansère  in  hoc 
muiido  ,  ea  filii ,  nepotesve  ,  aut  pronepotes 
non  inipuuè  habent.  Nam  ex  perpétua  impu- 
nttalc  atque  licentià,  opinio  facile  in  omnium 
animis  nasceretur,  nullà  Dei  providenliâ  régi 
mundum  :  qnà  opinione  nulla  possit  esse  ad 
quielam  hominumvitam  pestilentior.  Hincergo 
perspicuum ,  opinor,  evadit,  primo ,  ad  divinam 
pertinere  misericordiam,  quôd  majorum  scelera 
patienter  ssepè  ferat ,  usque  ad  terliam  ,  aut 
quartam  generationem.  Quôd  autem  tune  tan- 
dem posteros  plectit ,  id  ad  providentiaî  ejus 
opinionem,  plané  in  republicâ  necessariam 
spectare.  Deinde  posteros,  non  ipsas  parenti- 
bus  débitas  ob  sua  flagitia  pœnas  pendere  : 
eas  enim  hi  in  altéra  vità  justissimas  daturi 
sunt,  et  eô  graviores,  quô  tardiores  ;  sed  sua 
delicta  luere,  quae  parenlum  suorum  delictis 
similia  in  se  ipsi  admisêre.  Etenim  ita  ferè  est 
hominum  judicium ,  ut  si  quis ,  quod  sui  ma- 
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jores  impunè  fecerunt,  id  dùm  ipse  quoque 
facit ,  plectatur  ,  illico  clamitet,  in  se  non  tam 
quod  ipse,  quàm  quod  illi  commiserunt,  vin- 
dicari.  Summa  est,  pœnas  tandem  dare  filios, 
aut  alios  posteros  de  majorum  suorum  sceleri- 
bus, non  quidem  iis  ipsis  sceleribus  ,  quorum 
noxia  pênes  majores  eral;  sed  similibus,  si 
similia  palrent,  et  majorum  vesligiis  insistant. 
El  hâc  ralione ,  nisi  fallor ,  cùrn  Theodoreti 
senienlia  sustinetur,  tùm  sua  verbo,  IpS,  vis 
atquesignificatio  conservatur.  Sed  enim  opgan- 
niunt  etiamnum  contenliosi  homines,  eum  qui 
cœcitatis  malo,  apud  Joannem  laborabat ,  ne- 
que  suorum  parenlum  ,  neque  sui  peccati  pœ- 
nas dédisse,  sed  illo  corporis  vilio  fuisse  af- 
fectum,  ut  operum  Dei  in  ipso  spécimen  ede- 
retur.  Non  ergo  dabat  ille  pœnas  noxiâ  quâpiam 
suâ  dignas.  Quod  axioma  ante  à  nobis  positum 
est  ;  sed  facilis  est  responsio  :  Caecilatem , 
prœsertim  si  ab  ipso  orlu  insit  bomini .  non 
tam  pœnam  dici  debere ,  quàm  ad  mulla  vitia 
declinanda  utile  umbraculum,  et  latebram. 
Cœcus  enim ,  elsi  alba  nigraque  discernere  non 
potest,  al  bona,  mala.  aequa,  iniqua,  honesta  , 
turpia  potest  ;  idque  adeô  verum  est.  ut  sapien- 
tes  homines  putaverint,  impediri  eliam  animi 
aciem,  in  quâ  summae  felicitatis  posita  est  ra- 
tio ,  cùrn  in  Deum  intenditur  ;  eani  ,  inquam  , 
impediri  oculorum  aspectu;  etTiresiam  caecum 
Homerus  solum  sapere  apud  inferos  finxerit , 
cùrn  cacterœ  omnes  animae  umbrarum  modo 
vagarentur.  Et  verô  quis  puniri  se  à  Deo  possit 
jure  queri ,  si  non  perfectissimi  hominis  parles, 
atque  naturae  instrumenta  omnia  nascens  acce- 
pit,  quando  quanlulumcumque,  id  est,  quod 
accepil ,  gratuitum  plané  hoc  esse  fateri  débet? 
Sed  ut  rem  propiùs  attingamus,  quae  est  illa 
inscitia ,  existimare,  Deum  illis  verbis,  aut 
caecum  ,  aut  ejus  parentes  omnis  peccati  exper- 
tes facere,  et  puros,  cùrn  ait  :  Neque  hic  pec- 
cavit ,  neque  parentes  ejus?  Volebat  ille  disci- 
pulorum  suorum  intempestivam  curiosilatem  , 
quâ  de  aliorum  hominum  peccatis  inquirebant 
converterc  ad  id  quod  agebatur,  hoc  est,  ut  ex 
re  inaudilâ  omnibus  seculis,  atque  inusilatà 
intelligerent,  tum  ipsi,  tum  caeleri  homines, 
aeternum  Dei  Filiurn  aequè  pari  cum  Pâtre  po- 
tentiâ  pollentem  venisse  in  mundum.  Quamvis 
enim  ,  ut  dixi ,  nihil  unquàm  adversi  patianlur 
homines,  de  quo  queri  meritôpossint,  tamen 
ipsis  aerumnis  plerùmque  sic  utitur  Deus,  ut 
non  tam  peccatorum  pœna  sint ,  quàm  ut  uti- 
litatem  cùrn  ei  qui  illas  suslinet,  tùm  saepè 
niuliis  simul  aliis ,  et  inlerdùm  etiam  reipu- 
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blicae  afferant.  Sed  jam  revcrtamur  ad   sacra 
verba ,  ne  prolixiores  quàm  par  sit  iiamus. 

Vers.  22.  —  Dixerat  autem  Josua  duobus 
illisviris,  qui  speculati  fuerant ,  etc.  utof 
praeterito  plusquàm  perfeclo,  ut  grammatici 
loquuntur.  Non  enim  credibile  est,  Josuam, 
capta  jam  urbe,  grassanteque  promiscuà  om- 
nium caede,  sed  mature ,  cùm  alia  moneret, 
quae  versu  17  suntexposila,simul  ista  edixisse. 
Et  rectè  quidem  duobus  illis  speculatoribus, 
ut  qui  remotam ,  abdilamque  in  extremo  quo- 
piam  urbis  angulo  paupereulae  mulieris  do- 
munculam  soli  facile  invenire,  atque  vel  ex 
rubro  filo,  quo  ellugium  illud  suum  feneslram 
notatam  meminerunt,  internoscere  possent. 
Sed  nescio  an  non  ipsi  liane  sibi  provinciam 
dari  ultrô  postulàrint  ab  imperalore  ,  cùm  ad 
suam  fidem  pertinere  scirent,  ne  sacramentum 
simul  cum  hospitii  jure  violarent.  Certè  impe- 
rator  integerrimus  ipsis  jusjurandum  suum  in 
memoriam  reducit.  Etsi  enim  eo  quod  priva- 
tim  dederant ,  imperalorem  aul  exercitum  non 
obligàssent,  tamen  cùm  ipsi  saltem  sacro  nexu 
obstricti  tenerentur,  summa  optimi  imperato- 
ris  religio,  etiam  de  duorum  gregariorum  mi- 
litum  suorum  fide  sollicita  fuit.  Quod  si  nostri 
seculi  ductores,  atque  exercituum  imperatores, 
hujuscemodi  exempta  sibi  imitanda  esse  sta- 
tuèrent, profectô  minus  funesta  bella  gereren- 
tur,  quae  nunc  ad  omnem  omnium  barbarorum 
immanitatis  speciem  nibil  sibi,  non  solùm 
apud  hostes,  sed,  quod  est  indignissimum, 
apud  socios,  atque  amicos  etiam,  faciunl  reli- 
qui.  Scribit  quidem  Josephus  Anliq.  1.  5,  il- 
lud speculatorum  jusjurandum  post  ab  impera- 
tore ,  atque  pontilice ,  reliquoque  senatu 
approbatum  sancitumque  fuisse  :  quàm  verè, 
ipse  viderit;  mihi  certè  non  lit  verisimile, 
quando  Josua  ait  :  Sicut  Mi  jurâstis.  Non  au- 
tem dicit,  juravimus. 
Vers  23.  —  Et  ingressi  fuerant  pueri  ex- 

PLORATORES  :  EDUXERANTQU::  IPSAM,  etC.  R.  SalO- 

mon  autumat,  explora  tores  WTJ2,  pueros,  aut, 
ut  interpretatur  Chaldaeus,  adolescentes  aut 
juvenes,  hoc  loco,  vocari,  quia  opus  fuerit  ju- 
venili  alacritate  atque  agilitate  ad  eripiendam 
prœsenle  periculo  mulierem  in  promiscuà  ci- 
vitatis  clade,  et  furore  militari.  Al  Kimhi  ait, 
apud  llebraos  omnem  minislrum  vocari  "IV3, 
similiter  videlicet  atque  Latini  puerum  dicunt  : 
exploratoresque  illos  aul  Josuae,  aut  alius  viri 
magni  famulos  fuisse.  Ego  in  re  incerlissimà, 
accedere  malo  Salomoni,  cujus  conjectura 
melior  videtur.  Stipula  quidem  l'ucrat.  Rahab 


etiam  sororibus  suis  salutem  ;  et  tamen  earum 
nulla  hic  est  meniio.  Existimandum  igilur  est 
eas  fratrum  nomine  intelligi,  aut  eâ  quae  sub- 
jungitur ,  universitatis  clausulà  conlineri,  aut 
denique  salutem  voluplalibus  suis  posthabuis- 
se.  In  vetustissimis  Commentariis  quae  in  hi- 
storiam  Ruth  scripta  ,  inscribuntur  m  ttJTTO 
proditum  est,  R.  Simeonem  F.  Jouai  dixisse, 
cùm  illam  verborum  complexioncm  tractarel, 
omnes  cognationes  ipsius  eduxerant ,  Rahabam 
illà    suâ  fide  lantam  esse  consecutam  apud 
Deum  gratiam ,  ut  etiamsi  ducentos  homines 
cognatione  sibi  conjunctos  illa  habuisset,  at- 
que illi  cum  ducenlis  alienis  prosapiis  allinita- 
tem  contractum  ivissent ,  omnes  illae  familiaa 
fuerint  illius  gralià  futurae  salvae.  Et  sanè  fuisse 
non  parùm  multos  cjusgentiles,  qui  se  salutis 
causa  ad  ipsam  receperant,  conjectura  admo- 
dùm  probabilis  sumi  potest  ex  plurali  numéro 
nominis,  cognationes,  sive  prosapias.   Raque 
etiam  hic  luculentissimè  apparet  lypus  imperii 
Josuae  illius  nostri  expressi,  hoc  est,  Jesu  Chri- 
sti,  cui  cùm  se  Rahab,  hoc  est,  Ecclesia,  ut 
ante  diximus,  submisisset,  mox  catervatim  ad 
eam  confugerunt  gentes  undequàque  salutis 
causa  :  ante,  ne  duo  quidem  generi,  hoc  est, 
summâ  necessitudine  devin cli homines,  ut  Loth 
socerum  suum  maximae  auctoritatis  virum,  se- 
querentur,  induci  potuerant,  sed  illum  vera 
praemonentem ,  ludibrio  habuerant.  Et  Abra- 
hamum  suus  parens  trans  flumen  ut  comitare- 
tur,  persuasus  non  fuerat.  Ad  Rahabam  autem 
mulierculam  mullis  nominibus  contemptam, 
utvidebalur,  et  sortis  infunae,  atque  despica- 
tissimae,  cùm  primùm  salutis  ipsa  spem  osten- 
dit,  omnes,  qui  quidem  aliquâ  allinitatis  neces- 
sitateeam  altingunt,  se  conferunt  promplissimè, 
Porrô  quod  Rahab  extra  castra  cum  suis  collo- 
calur,  id  ad  religionem  spectat ,  ut  aiunt  He- 
braei.  Et  si  enim  illa  jamdudum  Israclitarum 
fidem  animo  colebat ,  ut  supra  audivimus,  ta- 
men solemni  professione  nomen  adhuc  non 
dederat;  hoc  porrô  ubi  factum  erit,  habilabit 
inter  Israelitas.  Haec  ferè  Kimhi.  Nemo  certè 
Israelitarum  nesciebat,  alienigenas  esse  Rahab, 
cum  suis  cognationibus  ;  an  verô  colère  alienos 
Deos  desiissent ,  et  Mosis  legem  accepissent , 
id  non  erat  pervulgalum.  Ad  hoc ,  opus  erat 
non  solà  fide,  sed  etiam  sacris  ritibus  iniliari, 
priusquàm  in  numerum  populi  Dei  quis  refer- 
retur.  Nain  etsi  mulieres  non  circumcideban-> 
tur,  tamen  certum  est,  aliis  eas  caeremoniis 
Deo,  veluli  dicari  solere,  cùm  nomina  ipsis 
imponerentur. 
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Castra  autem  sancta  existimari  volebat  Deus, 
lanquàm  in  quibus  ipse  mediis  versaretur, 
cùm  in  arcà,  quasi  quodam  praetorio  habilaret. 
Afferebat  enim  opinio  praesentiae  illius  religio- 
nem  universo  utilcm  populo ,  cùm  putaret  se 
quisque  perpétué  in  divinse  majestatis  conspe- 
ctu  versari.  Alque  hujus  opinionis  graiià  con- 
firmandae  augendaeque  in  populi  animis,  insli- 
tutae  potissimùm  sunt  leges  illae  de  segregandis 
seiuovendisque  à  castris,  quicumque  essent 
certis  morbis  affecti,  certisque  polluti  sordi- 
bus,  quae  in  Numéris  scriptae  sunt.  Id  enim 
apertè  ostendit  quae  subjicitur  ratio,  quoniam 
ipse  Dominus  in  castris  babitaret.  Eôdem  etiam 
spectat  illud,  quôd  à  Madianitarum  caede  rever- 
tens  miles,  quamvis  ipsius  Deijussu  palralâ, 
seplem  solidos  dies  manere  extra  castra  débet, 
neque  nisi  interea  bis  expiatus,  intrô  admitti- 
tur.  Non  ergo  mirum  est,  si  jam  homines  re- 
cens ab  impio  deorum  cultu  venientes  remo- 
ventur  à  castris.  Accedil  autem  bùc  alia 
quoque  ratio,  cur  isti  aliquautisper  à  sacro 
cœtu  prohibendi  essent.  Nimirùm  eâ  re  sua 
probae  religioni  dignitas  conservabalur ,  et 
contra  superstitionis  indignitas,  aut  turpitudo 
veriùs  declarabalur  ,  cùm  alieni  ab  Israeliticis 
ritibus  sacrisque  illi,  lanquàm  profani,  à  ca- 
stris, quasi  sacro  cœtu  arcerentur.  Neque 
verô  dubium  est,  quin  id  animos  islorum  non 
parmi)  usserit,  majorequedesideriosuscipiendi 
cultum  veri  Dei ,  puramque  religionem  incen- 
derit.  Similiter  atque  veteris  Ecclesiae  melior 
illa  disciplina,  lapsos,  quos  vocabant,  admitte- 
bat  quidem ,  verùm  neque  citô,  neque  temerè , 
ad  sui  communicalionem  ;  de  quà  re  pieuse 
sunt  divi  Cypriani  doclissimae  Epistolae.  Sed 
dices,  lui  bain  illam  ^Egyptiorum,  quae  Israeli- 
tas  discedentes  sequebalur,  submotam  à  ca- 
stris non  esse,  in  quibus  tamen  etiam  tum 
suam  Deus  praesentiamdeclarabat;  die  quidem 
per  columnam  nubis ,  nocte  verô  ignis.  Verùm 
respondetur,  post  conditam  demum,  et  con- 
secratam  arcam,  atque  designatam  certam 
castrorum  faciendorum  ralionem,  yoluisse 
Deum  peculiariter  in  castris  praesentem  se 
existimari  ;  ideôque  priùs  de  castrorum  sancti- 
tate  nihil  fuisse  constitutum.  Neque  verô  du- 
bium est,  quin  ^Egyptii  illi  comités,  apud 
montcm  Sinacum ,  parlim  Hebraeis  sacris  per 
circumcisionem  initiati  sint,  Deoque  nomen 
dederint ,  alii  deinceps  à  castrorum  commu- 
nione  prorsùs  exclusi,  atque  in  yEgyptum  re- 
jecti  fuerint.  Sed  enim  ex  his  dilucidè  quivis 
intelligere  potest,  quàm  maxime  à  nostrorum 
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exercituum  castris  abborrere  Deum ,  à  quibus 
non  solùm  profani  non  submoventur  ;  mane- 
rent  enim  déserta  et  sola;  sed  probrosum  etiam 
habelur,  pietatem  et  religionem  vel  verbis, 
vel  factis  ullam  prae  se  ferre,  ac  non  se  omnis 
generis  sceleribus  magno  studio  contaminare. 
Sed  quales  rerum  exitus  consequantur,  nemo 
pius  non  videt  summo  cum  animi  dolore.  Ve- 
rùm de  his  nunc  liactenus;  plura  alibi. 

Vers.  25.  —  Itaque   Rahab  meretricem  et 
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iTn  rursùs  converti,  conservavit.  Saepè  enim 
non  tain  vivere,  quàm  sanum  salvumque  esse, 
cùm  leniter  inflectitur,  significat.  Sed  Kimhi 
hoc  loco  interpretalur,  suppeditare  viclum; 
putat  enim  ille  id  dici,  quod  etiam  Josephus 
Antiq.  lib.  5,  est  opinatus,  Josuam  donâsse  mu- 
lieri  possessiones,  et  opes,  quibus  se  suosque 
aleret,  atque  eôdem  accommodât  etiam  illud 
quod  subjicitur  :  Mansitque  in  Israël  ad  huncusque 
diem.  Verùm  id  profectô  vi  verbi,  iTTI,  confici 
non  potest,  ut  multô  etiam  minus  illud,  quod 
doctores  hebraei  somniâsse  veriùs,  quàm  ju- 
dicâsse  videntur ,  Josuam  duxisse  Rahabam 
uxorem;  ad  seminis  enim  propagationem  per- 
tinere  hoc  verbum,  cùm  sit  ab  eo  duclum  no- 
men matris  generis  humani,  HT!,  Eva.  Sedpi- 
get  adscribere,  quibus  deinde  excusent  ratio - 
nibus  violatam  legem ,  quâ  interdictum  fuit 
Israelitis  Chananaeorum  alfinitate.  Porrô  quôd 
Rahab  memoratur  mansisse  in  Israele  usque  ad 
hanc  diem,  sic  est  accipiendum,  meo  certè  ju- 
dicio,  quôd  Rahabae  posterilas  inter  Israelitas, 
etiam  tum,  communi  jure,  atque  religione 
vivebat,  quando  isla  historia,  post  aliquot  aeta- 
tes,  ex  quo  tempore  res  gesta  fuerat,  conseri- 
bebatur,  sive  ab  Esdrâ  ex  sacris  annalibus, 
sive  alio  quopiam ,  ut  in  praefatione  dicebamus. 
At  divus  Augustinus  ,  suo  more,  explicat , 
quasi  Rahab  sic  jure  communicationis  israeli- 
smi  donata  sit,  ut  cùm  ipsa,  tùm  ejus  posteri- 
las eo  in  perpetuum  uli  possint;  neque  ea  do- 
nantium  liberalitas  certô  delinita,  circumscri- 
ptaque  tempore  fuerit.  Theodoretus  cum 
Origene  àva-y«fixû«  scitè  exponunt,  de  illo 
Pauli  oleastro,  qui  oleae  ramis  est  insitus.  Quod 
porrô  sequitur,eàguôd  abseondissel  nuntios,  etc., 
ante  etiam  dictum  est.  Sed  saepiùs  monere 
nos  volutt  Spiritus  sanclus,  eam  fidem,  quae 
per  charitatem  operosa  est,  salutis  aeternae  ef- 
ficienlem  esse.  Non  sanè  tanti  fuit,  viros  hospi- 
tes  non  prodidisse;  vulgare  enim  id  officium, 
si  per  se  aestimetur,  videri  potest,  eorum  sa- 
lutem  défendisse,  quam  ei  crediderant.  Verùm 
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illa,  cùm  apud  animum  suum  statuisset,  Israe- 
lilarum  Deum  in  cœlo  terrâque  solum  regnare, 
neque  in  majorum  suorum  diis  quidquain  esse 
prsesidii,  graliae,  «pis,  ac  proindc  spem  suam 
omnem  in  illo  collocavisset,  hoc  sic  affecto 
animo,  pro  viribus  voluntatem  consiliurnquc 
illius  adjuvabat;  eaque  quae  potuil  ollicia  li- 
benter  faciebat,  vel  cum  vilae  suoe  praesenlis- 
simo  periculo.  Sed  de  bis  plura  capite  2.  Nunc 
hactenùs.  Verùin  eniniverô,  nioveri  magna 
ralione  quaestio  polest  hoc  loco  :  Qui  licuerit 
Israeiilis,  mulierem  banc  Chananxam,  cum 
6uis,  conservare,  adversùs  aperlissima,  alque 
explicalissima  Dei  jussa,  et  quidem  sœpè  in- 
culcala,  quibus  ilie  sanciverat  legem,  ne  cum 
Chananxis  aut  fœdus  inirent,  aut  viuc  eorum 
parcerent,  sed  internecione  omnes  delerent. 
Sed  hanc  quaestionem,  quia  in  Gabaonilarum 
historia  lractabimus,  si  vita  suppeiet,  hoc  so- 
lum nunc  dicain,  meo  judicio,  legem  illam  hâc 
aequitale  moderandam,  interpretandanique  es- 
se, ut  ad  eos  qui  pacem  pelant,  suasque  super- 
stitiones  cum  purâ  religione  raulare  parali  sint, 
non  pertineat.  In  banc  enim  opinionem  indu- 
cor,  cùm  ipsis  sacrae  historiae  exemplis,  rebus- 
que  gestis,  tùm  illis  etiam  verbis,  quœ  capite 
H  legi'mus  :  Non  erat  urbs  quœ  pacem  facerel 
cum  filiis  Israël ,  prœler  lievœos ,  cives  Ga- 
baonis,  et  insuper  ipsà  legis  ralione,  quœ  ab 
ipso  Deo  est  allata;  hanc  dico,  ne  Chananseo- 
rum  superstitionibus  inficerelur  populus  Israe- 
liticus.  ÎSeqiie  enim  contagio  ab  illis  meluenda 
est,  qui  sani  prorsùs  facli  sunt.  Et  hanc  opi- 
nionem habent  etiam  Hebraei,  quamvis  rigidi 
Scripturae  inlcrpretes,  praeserlim  quando  ipso- 
ruin  gentiles  aliis  nalionibus  sunt  praponendi. 
Inler  alios  enim  Nehmannus,  tractans  illa  iu 
Exodo  verba,  23,  v.  52  :  Non(eries  cum  eis  fœ- 
dus, neque  cum  divis  ipsorum;  hoc,  inquit,  est, 
tantisper  dum  adhuc  colunt  suos  deos,  non 
sancias  fœdus  cum  ipsis.  Verùm  si  condilio- 
ncm  acceperint,  non  colendi  ampliùs  falsos 
deos,  jam  non  fuerit  nefas  fœdus  cum  ipsis 
inire.  Sed  plura  capite  9,  si  volet  Deus. 

Vers.  26.  —  Imprecabatur  autem  Josua  eo 
tempore  DicENS  :  Maledictus,  etc.  Quod  est  he- 
braicè,  yWï,  inlerprelor,  imprecabatur;  anim- 
adverli  enim  hoc  verbum,  quod  alioqui  ju- 
risjurandi  habet  notionem,  usurpari  interdùm 
pro  imprecari  cuipiam,  sed  adhibito  Dei  no- 
mine,  quare  jurijurando  afline  est.  Etenim 
jusjurandum  nihil  aliud  est,  quàm  quaedam 
precatio,  quà  nobis  ipsi  mala  precamur,  si  fal- 
lamus,  aut  bona,  si  lidem  servemus.  Sic  in 
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Numéris,  Sacerdos  precatur  mulieri  de  adul- 
lerio  accusatse,  ut  ei  innocenti  innoxia  sit 
praeparata  polio,  at  nocenti  pestilens  et  exitia- 
lis.  Neque  enim  jurijurando  illic  locus  esse 
potest.  Et  sunt,  qui  illud  Davidis,  HrVfQ  ÎVIIM 
'3,  interpretentur  Psal.  102,  v.  9  :  Qui  'ai- 
dabant  me,  illi  dira  mihi  precabantur,  et  tan- 
quàm  Deo  invisum  detestabantur.  Porrô  illud , 
Surget,  Latinus,  Theodotionem,  opinor,  secu- 
tus,  convertit,  Suscitabit,  tanquàm  .  D>p\  per 
terliam  vocalem  in  secundà  syllabâ  legerit, 
cùm  sit  nunc  in  omnibus  libriseo  loco  vocalis 
quinta.  Est  autem  hebraismus  ille  frequens  : 
Qui  surget,  pro,  qui  nascetur,  aut  qui  olim 
futurus  est.  Pleonasmum  autem  illum  :  Urbem 
istam,  ipsam  Jéricho,  quem  Scptuag.'et  Lati- 
nus, ut  supervacaneum,  non  expresserunt, 
doctores  hebraei  in  Synedrio,  cap.  11,  subex- 
tremum,  ad  hune  modum  explicaverunt  :  Ne- 
que  hanc  ipsam  urbem  instauret  quispiam,  atio  ei 
imposito  nomme;  neque  aliam  urbem  hoc  nomine 
struat.  Atque  hanc  doclorum  hebracorum  sen- 
tentiam  Kimhi  quoque  laudat.  Sed  R.  Moses 
Maymonius,  apud  Judseos  scriplor  insignis, 
pulat  Josuam  hâc  dira  detestalione  hoc  polis- 
simùrn  egisse,  ut  sternum  exstaret  monimen- 
tum  divinae  polentiae  et  vindictae,  quod  in 
mûris,  qui  subter  se  desederant  in  terram, 
luculentissimè  conservabatur,  tantisper,  dum 
illi  intacti  manerent.  Et  sanè  sive  illi  sic  dese- 
derint,  quod  doclores  hebraei  somniàsse  vi- 
denlur,  ut  ante  dixi,  sive  collapsi  fuerint, 
quamdiu  locus  non  eruderabatur,  sed  ruinae 
indicia  manebant,  tamdiu  manebat  et  mira- 
culi  divini  memoria.  Nam  caeteroqui  locum 
ipsum  non  fuisse  per  se  execrandum  et  dete- 
stabilem,  argumento  satis  magno  est,  quod, 
elsi  pessimè  ei  cessit,  qui  diras  istas,  quae  per 
Josuam  nunc  obnuntiantur,  neglexit,  ipsa  ta- 
men  semel  instaurala  urbs,  commodam  dein- 
ceps  babitationem  hominibus  praebuit,  neque 
à  sanctissimis  viris  et  vatibus  Elià,  atque  Eli- 
zœo  evitata  est.  Imô  Chrislus  ipse  virtutis  suae 
divinae  miraculis  eam  cohonestavit.  Quare 
Maymonii  sententia  mihi  magis  probatur  , 
quàm  eorum,  qui  statuunl,  dira  hâc  exsecra- 
tione  notari  insignem  Jerichuntiorum,  prae 
caeleris  Chananaeis,  turpiludinem,  et  adversùs 
Deum  impietatem  ,  similiter  videlicet  alque 
Romani  dira  delestalione  sanciebant ,  ne 
eversa  Carlhago  in  posterum  ab  ullo  unquàm 
habitaretur,  quae  su*  reipublicae  semper  fuis- 
set  adversissima  atque  infestissima,  ut  mémo- 
rat,  post  alios,  Zonaras. 
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Quod  sequitur  :  In  primogenitum  suum,  etc., 
hanc  habet  sentenliam  :  Quisquis  olini  aggres- 
sus  fuerit  urbem  istain  inslaurare,  id  ei  in 
liberorum  suorum  omnium  cedat  exilium  ;  sic 
ul  operis  auspicium  ipsi  sit  mors  filii  natu 
maximi  ;  inter  aedificandum  verô  intereant  cae- 
teri,  neque  extremam  addat  manum,  nisi  cum 
minimi  natu  filii  pernicie.  Nam  ut  fundamenta 
jaci  prima  soient  aedificiorum,  ita  fores  postre- 
mae  locari.  Quàm  dira  autem  trislisque  res  sit 
orbitas,  quam  imprecatur  Josua  instauraturo 
subversam  à  Deo  urbem,  reclè  judicari  polest, 
alque  aestimari  ex  dulcissimâ  illà,  ut  sic  dicam, 
benedictione,  quà  Deus  eos  qui  se  rite  colunt, 
bonorum  liberorum  numéro  veluli  beat,  apud 
divinum  valein,  et  aliis  locis.  Quae  autem  hoc 
loco  Sepluag  de  suo  adscripscrunt,  sunt  ea  ex 
tertio  libro  Regum  pelila  cap.  16,  v.  34,  ubi 
sic  scriptum  est  :  In  diebus  ejus  (de  Rege  Achab 
menlio  est)  exstruxit  Hiel  civis  Betliel  Jeri- 
chuntem.  In  Abiram  (ilium  suum  natu  primum 
jecit  fundamenta  ejus,  et  in  Segub  filium  suum 
minimum  tocavit  (ores  ipsius,  secundùm  verbum 
Domini,  quod  locutus  fuerat  per  Josuam  (ilium 
ISun.  Dei  ergo  operla  hic  proferebat  Josua, 
non  autem  ex  sui  animi  aireclione  quâpiam, 
aul  perturbatione,  malè  precabatur  urbi,  quam 
vastabat ,  elsi  id  in  sacra  historiâ  est  sileulio 
dissimulatum,  ut  saepè  alia,  quae  suis  locis  no- 
taviinus.  Al  enim  quod  in  Regum  historiâ  no- 
minetur  Segub,  quem  Sepluag.  hoc  in  loco 
$ia<ru6svTa  vocant ,  ipsa  nominis  Segub  nolalio 
in  causa  est.  Signilicat  enim  1MW,  Segub,  tôv 
Jia<i<iflsvTa.  Sed  cur  isti  Osam  vocent,  qui  in 
Hebraeo  Hiel  dicilur,  nondum  mihi  salis  liquet. 
Verùm  hoc  constat,  mullos  in  sacra  historiâ 
binomines  mcmorari. 

Vers.  27.  —  Dominus  porrô  erat  cum  Josua  : 
et  fama  ipsius  erat,  etc.  Hune  versiculum 
pluribus  verbis  explicavil  Chaldaeus  in  hanc 
ferè  sentenliam  :  Erat  autem  verbum  Domini 
auxilio  Josua?.  Et  erat  fama  ipsius  mulla,  sive 
{ut  habet  meum  exemplar  manuscriplum  Com- 
plulense)  :  Et  verbum  ipsius  mulliplicabalur, 
augescebalque  per  universam  terram.  Est  au- 
tem anceps  omninô  oratio,  Dei  ne  fama,  an 
Josua;,  per  omnem  regionem,  et  hominum  ora 
celebris  fuerit.  Ego  tamen  de  Josuae  famà  ac- 

CAPUT  VII. 

1 .  Filii  autem  Israël  praevaricati  sunt 
mandatum ,  et  usurpaverunt  de  anathe- 
inate  ;  nam  Achan  filais  Charmi,  filii  Za- 
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cipiendum  puto,  quod  dicitur.  Nam  Chana- 


naeorum,  de  quorum  terra  menlio  est,  vix  ulli, 
qui  erat  ipsorum  stupor,  aul  cordis  durities, 
ut  vocatur,  ex  eo  nata,  quod  per  diulina  sua 
llagitia  adilum  eflicaci  graliae  Dei  insuos  ani- 
mos  praeclusissent;  eorum,  inquam,  vix  pau- 
cissimi  permovebantur  ad  agnoscendam  Dei 
potentiam.  Sciens  hoc  loco  praetereo,  quae  Ju- 
daei  veteres  in  Bereschith  rabba,  sive  magnâ 
Genesi  fabulanlur,  de  divulgalâ  Abrahae,  Jo- 
suae, Davidis,  Mardochaei  denique  famâ,  per 
signatam  illorum  insignihus  monetam.  Sed 
quodnam  fuerit  illud  Dei  verbum,  de  quo 
Chaldaeus,  disputatum  salis  est  à  nobis  supra. 
Ut  autem  paucis ,  et  tanquàm  uno  digito  at- 
tingam  hujus  univcrsi  loci  anagogen ,  arca  ,  ut 
diximus ,  adumbrabat  Jesum  Christum ,  in  quo 
habitavit  plenitudo  divinitatis  corporaliier.  Is 
cùmex  Jordane  ascendisset,  in  quo  cum  Joanne 
Daptistâ  exsliteral,  cœpit  mox  Satanae  muni- 
tionibus  circumdalum  mundum  atque  occlu- 
sum,  cùm  suâ  ipsius,  tùm  suorum  discipulo- 
rum  circuilione,  et  sacerdotum  lubis,  quarum 
Isaias  meminit,  oppugnare,  quod  cùm  per  se- 
plcm  dierum  spaiium  facere  non  desistil ,  hoc 
est,  toto  ipso  lempore  accepto,  ut  Paulus,  cum 
Isaiâ  vocal,  et  hisce  diebus  salutis,  qui  se- 
plenarii  numeri  vicissitudinc  vertunlur,  mûri 
illi  corruunt.  Et  qui  in  domum  Bahah  confu- 
geruul,  ex  quà  pendel  salulare  illud  contorlum 
plagis,  et  doloribus,  ac  sanguine,  quasi  cocco 
linclum  signum,  hoc  est,  in  catholicam  Eccle- 
siain,  quae  crucilixum  Chrislum  pro  insigni 
habet,  in  eàque  se  continent,  ii  suivi  sunt; 
reliqui  cum  rébus  suis  omnibus  malè  perdun- 
tur.  Si  quid  tamen  in  islorum  bonis  est,  quod 
Dei  ihesaurum,  legilimum  Dei  cultum  puram- 
que  et  probam  religionem  omet ,  id  sic  con- 
scrvari  oporlet,  ut  Dei  tabernaculum  infcratur, 
et  Ecclesiae  utililalibus  serviat.  At  si  quis, 
quod  vel  abolilum,  ut  piaculare  et  impurum  , 
vel  in  Dei  thesaurum  repositum  oportuil,  id 
sibi  privatim  usurpaverit ,  eoque  se  prae  aliis 
in  populo  Dei  superbe  jactaverit ,  is  à  sacro 
cœtu  lapidibus  est  obruendus ,  ut  Achan  ;  de 
quà  re  mollis  egit  divus  Auguslinus  libro  de 
Doctrine  christianâ  alque  etiam  alibi. 

CHAPITBE  Vil. 

Or ,  quelques-uns  d'entre  les  enfants  d'Israël 
violèrent  la  défense  qui  leur  avait  été  faite ,  et 
ils  prirent  pour  eux  de  ce  qui  avait  été  mis  sous 
l'ana  thème  ;  car  Achan,  fils  de  Gharmi,  (ils  d« 
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bdi,  filii  Zare  de  tribu  Juda,  tulit  alîquid 
de  anathemate  :  iratusque  est  Dominus 
contra  fllios  Israël. 

2.  Cùmque  mitteret  Josue  de  Jéricho 
viros  contra  Hai,  quœ  estjuxta  Bethaven, 
ad  orientalem  plagam  oppidi  Belhel,  dixit 
eis  :  Ascendile,  et  explorate  terram.  Qui 
praecepta  comptantes  exploraverunl  Hai. 

3.  Et  reversi  dixeruntei  :  Non  ascen- 
datomnis  populus,  sed  duo  vel  tria  millia 
virorum  pergant ,  et  deleant  civitatem  : 
quare  omnis  populus  frusira  vexabitur 
contra  hostes  paucissimos? 

4.  Ascenderuntergo  iria  millia  pugna- 
torum.  Qui,  slatim  terga  vertentes, 

5.  Percussi  sunt  à  viris  urbis  Hai ,  et 
corruerunt  ex  eis  triginta  sex  homines  ; 
perseculique  sunt  eos  adversarii  de  por- 
ta usque  ad  Sabarim  ,  et  ceciderunt  per 
prona  fugientes:  perlimuilquecor  populi, 
et  instar  aquae  liquefactum  est. 

6.  Josue  verô  scidil  vestimenta  sua,  et 
pronus  cecidit  in  terram  coram  arcâ  Do- 
mini  usque  ad  vesperam,  tam  ipse  quàm 
omnes  senes  Israël  ;  miseruntque  pulve- 
rem  super  capita  sua , 

7.  Et  dixit  Josue  :  Heu!  Domine  Deus, 
quid  voluisti  traducere  populum  istum 
Jordanem  fluvium,  ut  traderes  nos  in 
manus  Amorrhsei  et  perderes  ?  Utinam, 
ut  cœpimus,  mansissemus  trans  Jorda- 
nem ! 

8.  Mi  Domine  Deus,  quid  dicam  vi- 
dens  Israelem  hoslibus  suis  terga  verten- 
tem? 

9.  Audient  Chananaei  et  omnes  habi- 
tatores  terra?,  et  pariter  conglobati  cir- 
cumdabunt  nos,  atque  delebunt  nomen 
nostrum  de  terra  ,  et  quid  faciès  magno 
nomini  tuo? 

10.  Dixilque  Dominus  ad  Josue  :  Sur- 
ge,  cur  jaces  pronus  in  terra  ? 

11.  Peccavit  Israël,  et  praevarica- 
tus  est  pactum  meum  ;  tuleruiilque  de 
anathemate,  et  furali  sunt  atque  men- 
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Zabdi,  fils  de  Zaré,  de  la  tribu  de  Juda,  déro- 
ba quelque  chose  de  ce  qui  avait  été  soumis  à 
I'anatlième;  et  le  Seigneur  se  mit  en  colère 
contre  les  enfants  d'Israël,  pour  cette  désobéis- 
sance de  l'un  d'entre  eux. 

2.  Or,  voici  comment  cette  colère  du  Seigneur 
éclata.  En  ce  même  temps,  Josué  envoya  de 
Jéricho  des  hommes  contre  Haï ,  qui  est  près 
de  Bethaven,  à  l'orient  de  la  ville  de  Bélhel, 
et  il  leur  dit  :  Allez ,  et  reconnaissez  le  pays. 
Ils  firent  ce  qui  leur  avait  été  commandé;  ils 
reconnurent  la  ville  de  Haï. 

3.  Et  étant  revenus  ils  lui  dirent  :  Qu'on  ne 
fasse  point  marcher  tout  le  peuple  ;  mais  qu'on 
envoie  deux  ou  trois  mille  hommes  pour  dé- 
truire cette  ville.  Qu'esl-il  nécessaire  de  fati- 
guer inutilement  tout  le  peuple,  en  l'envoyant 
contre  un  si  petit  nombre  d'ennemis?  Us  par- 
laient ainsi  parce  qu'ils  n'avaient  pas  bien  re- 
connu les  forces  de  la  ville,  ou  qu'ils  présumaient 
trop  de  leurs  propres  forces. 

4.  Trois  mille  hommes  marchèrent  donc  en 
armes  contre  Haï;  mais  ayant  tourné  le  dos 
aussitôt  qu'ils  virent  paraître  l'ennemi, 

5.  Ils  furem  chargés  par  ceux  de  la  ville  de 
Haï,  et  il  y  en  eut  trente-six  de  tués;  les  enne- 
mis les  poursuivirent  depuis  leur  porte  jusqu'à 
Sabarim,  et  tuèrent  ceux  qui  s'enfuyaient  vers 
le  bas  de  la  colline.  Alors  le  cœur  du  peuple, 
<jr»M  ne  s'était  attendu  à  rien  de  semblable,  fut 
saisi  de  crainte,  et  devint  comme  de  l'eau  qui 
s'écoule,  Dieu  les  ayant  livrés  à  leur  propre  fai- 
blesse et  à  leur  timidité  naturelle. 

6.  Mais  Josué,  au  lieu  de  s'abandonner  à  la 
crainte,  eut  recours  à  la  pénitence  ;  il  déchira 
ses  vêlements,  se  jeta  le  visage  contre  terre  de- 
vant l'arche  du  Seigneur,  et  demeura  ainsi 
prosterné  avec  tous  les  anciens  d'Israël  jusqu'au 
soir  ;  et  ils  se  mirent  de  la  poussière  sur  la  tète, 
pour  fléchir  la  colère  du  Seigneur  et  attirer  sur 
eux  sa  miséricorde. 

7.  Et  Josué  dit  :  Hélaâ!  Seigneur  Dieu,  avez- 
vous  donc  voulu  faire  passer  à  ce  peuple  le 
fleuve  du  Jourdain  pour  nous  livrer  entre  les 
mainsdesAmorrhéens  et  nous  perdre?  Il  eut  été 
à  souhaiter  pour  votre  gloire  que  nous  fussions 
demeurés  au-delà  du  Jourdain,  comme  nous 
avions  commencé  d'y  demeurer. 

8.  Que  dirai-je ,  ô  Dieu,  mon  Seigneur,  en 
voyant  Israël  prendre  la  fuite  devant  ses  enne- 
mis? 

9.  Les  Cliananéens  et  tous  les  habitants  du 
pays  l'entendront  dire  ;  et  s'unissant  ensemble 
ils  nous  envelopperont,  et  extermineront  nô- 
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(Iti ,  et  absconderunt  inter  vasa  sua. 
i2.  Nec  poterit  Israël  stare  ante  ho- 
stes  suos,  eosque  fugiet ,  quia  pollutus 
est  anathemale  ;  non  ero  ultra  vobiscum 
donec  conteratis  eum  qui  hujus  sceleris 
reus  est. 

13.  Surge,  sanctifica  populum,  et  die 
eis  :  Sanctificamini  in  crastinum  ;  haec 
enim  dicit  Dominus  Deus  Israël  :  Ana- 
ihema  in  niedio  tuî  est,  Israël  :  non  po- 
teris  stare  eoram  hostibus  tuis  donec  de- 
leatur ex  te  qui  hoc  contaminalus  est 
scelere. 

14.  Accedetisque  manè  singuli  per 
tribus  vestras  ;  et  quameumque  iribum 
sors  inveneril,  accedet  per  cognaiiones 
suas,  eteognalio  per  domos,  domusque 
per  viros  ; 

15.  Et  quicumque  ille  in  hoc  facinore 
fuerit  deprehensus  comburetur  igni  cum 
omni  subsiantià  sua,  quoniam  prœvari- 
catus  estpactum  Domini,  et  fecit  nefas  in 
Israël. 

16.  Surgens  itaque  Josue  manè  appli- 
cuit  Israël  per  tribus  suas,  et  inventa  est 
tribus  Juda. 

17.  Quœ  cùm  juxta  familias  suas  esset 
oblata ,  inventa  est  familia  Zare.  Illam 
quoque  per  domos  offerens,  reperil 
Zabdi; 

18.  Cujusdomum  in  singulos  dividens 
viros,  invenil  Achan  filium  Charmi ,  filii 
Zabdi,  filii  Zare  de  tribu  Juda. 

19.  Et  ait  Josue  ad  Achan  :  Fili  mi, 
da  gloriam  Domino  Deo  Israël ,  et  confi- 
tere  atque  indica  mihi  quid  feceris ,  ne 
abscondas. 

20.  Responditque  Achan  Josue,  et 
dix.it  ei  :  Verè  ego  peccavi  Domino  Deo 
Israël,  et  sic  et  sic  feci  : 

21.  Vidi  enim  inier  spolia  pallium 
COccineum  valdè  bonum  ,  et  ducentos  si- 
clos  argenti  ,  regulamque  auream  quin- 
quaginta  siclorum  ;  et  concupiscens  abs- 
vwli,  et  abscondi  in  terra  contra  médium 
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tre  nom  de  dessus  la  terre  ;  et  alors  que  de- 
viendra la  gloire  de  voire  nom  ? 

10.  Le  Seigneur  dit  à  Josué  :  Levez-vous; 
pourquoi  vous  tenez-vous  couché  par  terre  du- 
rant tout  le  jour  ? 

11.  Israël  a  péché,  et  il  a  violé  l'accord  que 
j'avais  fait  avec  lui.  Ils  ont  pris  de  l'anathème, 
en  ont  dérobé;  ils  ont  menti,  et  ils  ont  caché 
leur  vol  parmi  leur  bagage. 

12.  Israël  ne  pourra  plus  tenir  contre  ses 
ennemis,  et  il  fuira  devant  eux,  parce  qu'il 
s'est  souillé  en  retenant  quelque  chose  de  l'ana- 
thème de  Jéricho  :  ainsi  je  ne  serai  plus  avec 
vous  jusqu'à  ce  que  vous  ayez  exterminé  celui 
qui  est  coupable  de  ce  crime. 

13.  Levez  vous  donc  ;  sanctifiez  le  peuple,  et 
dites-leur  :  Sanclifiez-vous,  pour  paraître  de- 
main devant  le  Seigneur  ;  car  voici  ce  que  dit  le 
Seigneur,  le  Dieu  d'Israël  :  L'anathème  est  au 
milieu  de  vous;  ce  qui  m'avait  été  consacré  a  été 
retenu  par  l'un  d'entre  vous.  Israël,  vous  ne 
pourrez  soutenir  l'effort  de  vos  ennemis  jus- 
qu'à ce  que  celui  qui  est  souillé  de  ce  crime 
soit  exterminé  du  milieu  de  vous. 

14.  C'est  pourquoi  vous  vous  présenterez  de- 
main matin  devant  le  Seigneur,  chacun  dans 
voire  tribu  ;  et  le  sort  étant  tombé  sur  l'une  des 
tribus,  on  passera  de  cette  tribu  aux  familles 
qui  la  composent,  des  familles  aux  maisons ,  et 
de  la  maison  à  chaque  particulier  ; 

15.  Et  quiconque  sera  trouvé  coupable  de  ce 
crime  sera  brûlé  avec  tout  ce  qui  lui  appar- 
tient, parce  qu'il  a  violé  l'alliance  du  Seigneur 
et  qu'il  a  fait  une  chose  détestable  dans  Israël. 

16.  Josué  se  levant  donc  de  grand  matin  fit 
assembler  Israël  par  tribus,  et  le  sort  tomba  sur 
la  tribu  de  Juda. 

17.  Comme  elle  se  fut  présentée  avec  toutes 
ses  familles ,  le  sort  tomba  sur  la  famille  de 
Zaré.  Celte  famille  s'élant  présentée  par  mai- 
sons, le  sort  tomba  sur  la  maison  de  Zabdi , 

18.  Dont  tous  les  particuliers  s'élant  pré- 
sentés séparément ,  le  sort  tomba  sur  Achan, 
fils  de  Charmi,  fils  de  Zabdi,  fils  de  Zaré,  de  la 
tribu  de  Juda. 

19.  Et  Josué  dit  à  Achan  :  Mon  fils,  rendez 
gloire  au  Seigneur  Dieu  d'Israël  ;  confessez 
votre  faute,  et  déclarez-moi  ce  que  vous  avez 
fait  sans  en  rien  cacher  ;  car  vous  voyez  que 
tout  est  découvert  aux  yeux  du  Seigneur. 

20.  Et  Achan  répondit  à  Josué  :  II  est  vrai 
que  j'ai  péché  contre  le  Seigneur,  le  Dieu  d'Is- 
raël ;  et  voici  ce  que  j'ai  fait  : 

21.  Ayant  vu  parmi  les  dépomlles  un  man» 
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tabernaculi  mei,  argentumque  fossâ  hu- 
mo  operui. 

22.  Misit  ergo  Josue  ministros,  qui 
currentes  ad  tabernaculum  illius  repcre- 
runt  cuncia  abscondila  in  eodem  loco,  et 
argentum  simul. 

33.  Auferentesque  de  tentorio  liderunt 
ea  ad  Josue  et  ad  omnes  filios  Israël,  pro- 
jeceruntque  anleDominum. 

24.  Tollens  ilaque  Josue  Achan  filium 
Zare,  argentumque  et  pallium  et  auream 
regulam,  filios  quoque  et  filias  ejus,  bo- 
ves  et  asinos  et  oves,  ipsumque  taberna- 
culum et  cunclam  supellectilem ,  et  om- 
nis  Israël  cum  eo  duxerunt  eos  ad  vallem 
Achor ; 

25.  Ubi  dixit  Josue  :  Quia  turbâsli 
nos,  exturbet  te  Dominus  in  die  liàc.  La- 
pidavitque  eum  omnis  Israël,  et  cuncta 
qu.i'  illius  erant  igné  consumpla  sunt. 

26.  Congregaveruntque  super  eum 
acervum  magnum  lapidum,  qui  perma- 
nct  usque  in  présentent  diem.  Et  aversus 
est  furor  Domini  ab  eis.  Vocalumque  est 
nomen  loci  illius  Vallis  Achor ,  usque  ho- 
die. 


teau  d'écarlate  qui  élait  fort  bon,  et  deux  cents 
sicles  d'argent,  avec  une  règle  d'or  de  cin- 
quante sicles,  j'eus  une  grande  passion  de  les 
avoir  ;  et  les  ayant  pris,  je  les  cachai  en  terre 
au  milieu  de  ma  tente,  et  je  cachai  aussi  l'ar- 
gent dans  une  fosse  que  j'y  fis. 

22.  Josué  envoya  donc  des  gens  qui  couru- 
rent à  la  tente  d' Achan,  et  trouvèrent  tout  ce 
qui  y  élait  caché,  avec  l'argent  au  même  lieu 
qu'il  l'avait  dit. 

23.  Et  ayant  tiré  toutes  ces  choses  hors  de 
sa  tente  ils  les  portèrent  à  Josué  et  à  tous 
les  enfants  d'Israël ,  et  les  jetèrent  devant  le 
Seigneur. 

24.  Or,  Josué  et  tout  Israël,  qui  était  avec 
lui,  ayant  pris  Achan,  fils  de  Zaré,  et  l'argent, 
le  manteau  et  la  règle  d'or ,  avec  ses  fils  et  ses 
filles,  ses  boeufs,  ses  ânes  et  ses  brebis,  et  sa 
tente  même  et  tout  ce  qui  était  à  lui,  les  me- 
nèrent en  la  vallée  d'Aohor, 

25.  Où  Josué  lui  dit  :  Parce  que  vous  nous 
avez  troublé  tous  ,  que  le  Seigneur  vous  trou- 
ble et  vous  extermine  en  ce  jour.  Et  tout  Israël 
le  lapida,  et  son  corps  avec  tout  ce  qui  avait  été 
à  lui  fut  consumé  par  le  feu  comme  le  Seigneur 
l'avait  ordonné. 

26.  Et  ils  mirent  sur  lui  un  grand  monceau 
de  pierres,  qui  est  demeuré  jusqu'aujourd'hui. 
Ainsi  la  fureur  du  Seigneur  se  détourna  de 
dessus  eux  ;  et  ce  lieu  fut  appelé  et  s'appelle 
encore  aujourd'hui  la  Vallée  d' Achor ,  c'est-à- 
dire  la  Vallée  du  Trouble. 

TRANSLATIO  EX  HEBH^O. 
1.  Commiserunt  aulem  filii  Israël  peccatum  contra  analhema.  Nam  accepit  Achan,  filius  Charmi, 
lilii  Zabdi,  filii  Zarae,  tribus  Judse  de  analhemate;  et  excanduit  ira  Domini  in  filios  Israelis. — 2.  Cae- 
terùm  Josua  millebat  viros  è  Jéricho  ad  liai,  qua:  est  apud  Belhaven,  ab  oriente  ipsi  Belhel,  et 
aiebat  ad  eos,  dicens  :  Ascendite,  atque  explorale  terrain;  viri  verô  asceudebant,  et  speculaban- 
tur  ipsam  Hai.  —  3.  Revcrlebanlurquc  ad  Josuatn,  et  dicebant  ad  eum  :  Ne  ascendat  universus 
populus.  Circiter  bis  mille  viri,  aut  circiter  tria  millia  virorum  ascendant,  et  perculiant  ipsam 
Hai.  Ne  faliges  illùc  populum  omnem.  Sunt  enim  illi  pauci.  —  4.  Ascenderunt  igilur  de  populo 
illùc  tria  circiter  virorum  millia,  et  refugerunt  ante  viros  ipsius  Hai.  —  5.  Caedebantque  viri  Hai 
illorum  circiter  triginta  sex  viros,  persequebanlurque  ipsos  ab  ante  porlam,  usque  ad  Sabarim,  et 
perculiebant  illos  in  declivitate.  Itaque  liqueliebat  cor  populi,  et  evadebal  in  aquam. —  6.  Igilur  Jo- 
sua scindebat  indumenia  sua,  cadebaïquepronus  in  terrain,  coramarcà  Domini,  usque  ad  vesperam, 
ipse  et  seniores  Israelis,  et  immitebant  pulverem  in  caput  suum.  —  7.  Dicebatque  Josua  :  Eheu  ! 
Domine  Jehova.  Cur  traducendo  traduxisli  populum  hune  trans  Jordancm,  ettraderes  nos  in  ma- 
ri uni  Amorrhxi ,  ut  curares  nos  perdendos  ?  Atque  utinam  contenti  fuissemus,  mansissemusqne  cis 
Jordanem  !  —  8.  Mi  Domine,  quid  dicam  postquàm  Israël  verlil  cervicem  corani  hosiibus  suis? — 
9.  NamaudienlChauanaeus,  et  omnes  incolx  terrae,  atque  in  orbem  convenienl  contra  nos,  exscin- 
denlque  nomen  tuum  de  terra.  Et  quid  facics  magno  illi  tuo  noniini? — 10.  Dominus  porro  dicebat 
ad  Josuam  :  Surge;  quid  hoc  tu  prostratus  jaces  in  faciem  tuam  ?  — 11.  Israël  deliquit,  atque  etiam 
transgn-ssi  sunt  slatuium  meum,  quod  ipsis  mandàram,  alque  etiam  acceperunl  de  analhemate  : 
atque  etiam  furati  sunt,  alque  etiam  menlili  sunt,  atque  etiam  reposueruul  inler  sua  supelle- 
ctilia.  —  12.  Neque  poteruiU  filii  Israël  consistera  contra  hosles  suos  ;  cervicem  vertent  ante 
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hostes  siios  :  eô  qnôd  facti  sint  rei  anaihematis.  Non  ero  posthàc  vobiscum,  nisi  abolcvcritis  ana- 
thema è  vobis.  —  13.  Surge,  expia  populum,  et  dicito  :  Expiate  vos  in  crastinum.  Nam  sic  dixit 
Dominus  Deus  Israelis  :  Analbema  est  in  medio  lui,  Israël.  Non  poteris  consistere  conlra  tuos  ho- 
stes, donec  amoveritis  ipsnm  anathema  è  medio  veslrî.  —  14.  Sisletis  igitur  vos  manè,  per  tribus 
vestras,  fielqne  ut  ea  tribus,  quani  apprehendet  Dominus,  accédât  per  prosapias;  prosapia,  quam 
apprehendel  Dominus,  ea  accédât  per  l'amilias  ;  familia  verô  quam  appréhende!  Dominus,  ea  accédât 
viritim.  —  15.  Et  fiet,  ut  qui  d^prehensus  fnerit  anaihematis  reus,  cremetur  igné,  ipse  et  omnia 
quae  ejus  fuerint,  quia  transgressus  est  fœdus  Doniini,  et  quia  patravit  rem  l'œdam  in  Israele.  — 
16.  Igitur  Josua  manè  surrcxit,  produxilque  Israelem  per  trihus  suas,  et  deprehendebatur  tribus 
Juda.  —  17.  Deinde  produxit  cognalionem  Jndx,  et  deprehendebat  prosapiam  Zaraitam.  Mox  pro- 
duxit  prosapiam  Zaraitam  viritim,  et  deprehendebatur  Zabdi.  —  18.  Produxit  denique  hujus  fami- 
'  liam  viritim  et  deprehendehalur  Achan,  filins  Cliarmi,  filii  Zabdi,  filii  Zarae,  è  tribu  Judae.  —  19. 
Etait  Josua  ad  Achan  :  Fili  mi,  constitue,  quaeso,  gloriam  Domino  Deo  Israelis,  etede  confessionem 
ipsi,  atque  significa,  obsecro,  mihi  quid  feceris,  neque  me  celés.  —  20.  Achan  verô  respondit  Jo- 
suse,  et  dixit  :  Verè  ego  peccavi  in  Dominum  Denm  Israelis  ;  et  sic  et  sic  feci.  —  21.  Vidi  enim  in 
spolio  paludamentum  Dabylonicum  unum,  bonum  ;  et  ducentos  siclos  argenleos,  et  linguam  auream 
unam  quae  pendebat  quinquaginta  siclis ,  et  expetivi  ea  atque  accepi  ea ,  et  en  ,  ipsa  sunt 
abdila  in  terra,  inlrà  teniorium  meum,  et  argenlum  sub  illo.  — 22.  Mitlebat  ergo  Josua  nun- 
tios,  et  cucurrerunt  ad  tentorium,  et  ecceabditum  erat  in  tentorio  illius.  et  argenlum  sub  ipso. 

23.  Et  tollebant  ea  è  tentorio,  et  adferebant  ad  Josuam,  et  ad  omnes  filios  Israelis,  et  profunde- 

bant  ipsa  coram  Domino.  —  24.  Josua  porrô  apprehendebat  Achan  lilium  Zarœ,  et  argenlum,  et 
paludamentum,  linguam  auream,  et  fdios  illius,  et  lilias  ipsius,  insuper  bovem  ipsius,  et  asinum 
ipsius,  et  pecus  ipsius  ;  denique  tentorium  ipsius,  et  quidquid  erat  ipsius  (comitabatur  autem  illum 
omnis  Israël)  ;  et  subducebant  autem  illos  in  vallem  Achor.  —  25.  Dicebatque  Josua  :  Eheu  l  con- 
turbâsli  nos,  conlurbabil  te  Dominus  in  hoc  die.  Et  lapidabant  illum  omnis  Israël  lapide;  atque 
comburebant  illos  igné,  et  lapidabant  ipsos  lapidibus.  —  26.  Exstruebantque  super  eum  tumulum 
lapidum  ingentem,  usque  ad  hanc  diem,  et  rediit  Dominus  ab  indignatioue  ira;  suse,  ideô  appellatum 
est,  nomen  loci  ejus  :  Vallis  Achor,  usque  ad  diem  hanc. 

COMMENTARIUM. 


Superiore  capite  posuit  nobis  ante  oculos 
sacra  historia  admirabile  exemplum  vindica- 
tionis,  quâ  Deus  acerrimè  in  eos  vindicat  im- 
probitalem,  qui  neque  maximis  ejus  ostenlis 
delerrentur  à  mal.  ficiis  ,  neque  diutinâ  ipsius 
lenilate  et  palientià  revocantur  ad  pœnilentiam 
scelerum  suorum.  Simulque  luculenter  osten- 
dit ,  qualia  et  quanta  facinora,  ille  per  immen- 
sam  suam  palret  potenliam,  in  illorum  gratiam, 
qui  ejus  divinis  jussis  alacri  animo  et  lirmà  fide 
obsequuntur,  atque  spe  certà  in  ipsius  beni- 
gnilaie  recumbunl.  Denique  et  illud  perspicuè 
vidimus,  ne  in  summis  quidem  periculis  déesse 
Deo  rationes  conservandi  suos.  Neque  enim 
aliter  Rahabam  communi  clade  eximebat,  at- 
que Noam  diluvio,  Jonam  maris  altissimo  gur- 
gite,  Danielem  lacu  famé  icorum  leonum  , 
cseteros  aliis  atque  aliis  discriminibus  prœsen- 
tissimis.  Jam  verô  hoc  capite,  non  minus  me- 
morabiliexemploanimadversionisseverae  .  cas- 
tigationisque,  sed  in  reçenti  flagitio,nos  rur- 
sùs  monet ,  qnàm  sit  Deo  invisa  res  peccatum  ; 
etquanlà  cura  cùm  publiée  ab  omnibus  ,  lùm 
privatimab  unoquoque  cavendum ,  ne  illud  ad- 
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mittaiur.  Sed  ipsam  aggrediamumarrationem. 
Vers.  1.  —  Commiserumt  autem  filii  Israël 
peccatum  co.ntrv  anathema,  etc.  Verbum  SïQ, 
Maal,  reddidit  hoc  loco  Symmachus  xaTa-pû- 
oxstv.hoc  est,  contemplim  negligere,  quomodo 
etiam  usurpabilur  capile  22,  et  aliis  sacra;  pa- 
gina? locis.  Neque  verô  etiam  hic  absurda  est 
ea  verbi  signilicatio,  quanquàm  simplicior  est 
sententia,  si  laxiùs  interpretelur,  pro  malefi- 
cium  admiltere.  Anathema  autem ,  hoc  est , 
mn,  de  quoanle  satis  multa  diximus,  rectè 
accipiatur  hoc  loco,  pro  ipsà  Iege  de  anathe- 
mate  institutâ,  vel  pro  ipso sacrilegii  facinore. 
Cœlerùm  septuaginta  Interprètes,  ut  esset 
sententia  explicatior  ,  addiderunt  de  suo  ver- 
bum !vc<j<p(<iavTo,  id est  autem,  furtim  delraxe- 
runt,  sibique  usurpârunt.  Eosque  est  imilatus, 
ut  libenter  solet,  Latinus.  Porrô  Israelitaî  hic 
dicuntur  peccàsse,  xarà  (rjve^oxr'v ,  quo  lo- 
quendi  schemale  sa?pè  utilur  sacra  narratio, 
proesertim  quando  de  cœtu  hominum,  socie- 
tate  vila?.  ita  interseconjunctorum,  estmentio 
ut  lanquàm  corpus  unum  ex  membris  diversis 
coagmentatum  esse  videatur.  Tune  enim  ,  ut 
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commuuis  vilae  condilionis,  ita  ei  virtutum  et 
viliorum,  hoc  esl,  actionum  omniiiin  socictas 
omnibus  cum  singulis  esse  consenti'.  Itaquc 
Matlhams  discipulot»  esse  indignatos,  pb  pro- 
fusum  in  capul  Jesu  uiiguciitum  ,  monterai , 
quantvis  ejusculpœ  ununi  Judam  facial  reum 
Joannos.  Sed  nihil  opus  csi  pluribus  exemplis 
atlduclis,  quando  etiam  vulgô  sic  loquimur. 

Quod  purrô  sequitur  :  Et  excanduil  ira  Do- 
mini  iu  Israelilas,  idverô  non  eliam  pcrsynec- 
duchcn  diclum  esse  videtur.  Dicel  enim  Plti- 
nees  cum  caMeris  allegaiis,  ad  Rubenitas, 
Gadilas,  el  Manassenses,  ul  capite  22  audie- 
mus  :  iYoîiw  Aehan  (Mus  Zane  commhit  mate/i- 
cium  per  sacrilegium,  atque  ad  universnm  cœtum 
hraetiticum  spectavk  ira?  Atqui  praetordivinam 
jusliliam  esse  dicas,  cum  unus  Achan  pcccàrit, 
Deum  irasci  in  commune  omnibus.  Exslat 
quidem  de  hoc  Iqco  senlentia  Adamanlii,  quœ 
est  à  Graiiano  relata  in  décréta  ponlilicia,  ad 
dist.  45,  can  17  ;  ea  est ,  unius  culpà  provocari 
iram  Dei  adversùs  ceelum ,  quando  qui  pec- 
cant,  nimis  indulgenler  habentur  à  magistratu, 
isec  coercentur  justà  severitate.  Nain  et  Apo- 
stolus  tant  ob  rem  Corinlhios  acriter  objurga- 
vil.  Hanc  sententiam  equidem  \eram  esse 
fateor  ,  de  iis  ftagitiis  quœ  in  populuni  pervul- 
gala  sunt.  Nisi  enim  in  illà  graviter  magistralus 
vindicet,  atque  etiam  conscius  pro  se  quisque 
ea  redarguat,  omnes  neglecti  oflicii  sunt  rei , 
et  sensim  pernieies  illa,  in  civium  illapsa  ani- 
mos,  corrumpit  plurimos.  Verùm  cùm  Achanis 
lioc  peceatum ,  ut  sacris  est  verbis  testatum  , 
clam  omnibus  patratum  sit,  non  video,  cur 
debeat  Deus,  vel  magistratui,  vel  insciis  sociis 
ob  id  succenserc. 

Quare,  meo  judicio,  in  hâc  specie  facti,  et 
similibus,  illa  Dei  sive  ira,  sive  indignalio  ad- 
versùs rempublicam ,  ut  vocal  sacra  narra- 
tio,  pro  hominum  existimatione  loquens,  si 
res  ipsa  judicetur,  nihil  nisi  mera  misericordia 
est ,  quâ  ille  vel  per  parciorem  suam  erga  eam 
rempublicam  liberalilatem,  vel  per  privatorum 
hominum,  pro  suâ  ipsorum  aut  salule,  aut 
meritis,  qua;  illius  divino  consilio  sunt  perspe- 
cta,  animadversiones  castigationesque  cum  pu- 
blicae  rei  damnoeatenùsconjunctas,  qualenùs 
ii,  qui  mulclantur,  ante  fuère  communi  rei 
utiles,  disciplinant  tn  eo  populi  corpore,  ut  sic 
dicam,  sancit  atque  acuit.  El  omninô  id  effi- 
cere  vult,  ut  non  se  solùm  qui?quecuret,  sed 
mutuuin  inter  se  omnes,  tanquàm  unius  ejus- 
dent  corporis  membra,  sint  cautione  intenta 
solliciti,  intelligatque  quant  sanclo  atque  indi- 
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viduo  inter  se  nexu  et  vinculo,  sub  uno  capite 
Deo  constricti  teneaniur  :  coque  pro  virili 
quisque  adlaboret,  ne  non  solùm  suà,  verùm 
neque  socii  sui  culpâ  sacrum  illud  capul  oll'cn- 
dalur,  à  quo  soleat  communis  in  omnia  mem- 
bra dolor  derivari.  Quae  profeclô  non  tam 
morosi  et  imperiosi  Domini  ira ,  quàm  clemen- 
tissimi  patris  benignissima  cura  esl  existi- 
manda  ;  ita  enim  hic,  dùm  non  solùm  non  vin- 
cunt,  sed  vincuntur,  fuganlurque  eliam  Israe- 
lilaeabliostibus,  et  nonnulliinterimuntur,  non 
quident  ob  alienum  ,  hoc  est,  Achanis,  pecea- 
tum, quamvis  hanc  vulgus  opinionem  habeat , 
sed  arcanoillo,  quod  dixi,  judicio  Dei,  universi 
populi  mentes  magno  melu  percelluntur.  Neque 
dubium  est,  quin  illico  pro  se  quigquo  Deum 
precibus  inlerpellaverit,  ut  ejus  sua?  irae  (ira 
enim  esse  existimabatur),  causant  proderet, 
omnibusque  volis  cupiverit  admissam  culpam  , 
pro  virili,  vel  in  sese  ipse  vindicare,  Deumque 
non  tam  sibi  privalim,  quant  toli  exercitui 
placare  atque  expiare.  Certè  Josua  imperalor, 
senaïusque  reliquus  ipsi  se  sordidant.  Tanta 
profectô  omnium  animas  religio  haudquaquàm 
incessisset ,  si  Deus  eum  unum  qui  peccave- 
rat,  Acbanem,  simpliciter  mulclàsset.  Jam  verô 
cùm  non  solùm  in  reum  culpae  inquiritur  vin- 
dicaturque,  sed  exercitus  uuiversus  iras  Dei 
opinionem  concipit ,  fit  ut  propiùs  intelligant 
omnes,  quàm  detestabilis  apud  Deum  res  sit , 
peceatum  in  hominum  cœlu,  cùm  unius  solius 
culpâ  admisso  maleficio ,  ille  nuper  non  placi- 
dus  modo,  sed  adversùs  totum  exercitum  mult6 
benignissimus  et  propugnator  acerrimos ,  re- 
pente sit  tantoperè  ofFensus,  ut  plané  ad  hosti- 
les partes  transivisse  videatur. 

Et  verô  quantum  etiam  ista  res  sic  acta 
sollicitudinis  atlulerit  in  commune  omnibus , 
ne  quem  deinde  paterentur  privalim  dolin- 
quere,  apertè  proloquuntur  ipsi  per  suos  alle- 
gatos,  cap.  22.  Porro  ,  si  postquàm  consulat , 
llagitium  esse  patratum  ab  Achane,  magistra- 
lus deinde  aut  negligentior,  a»t  indulgentior, 
connivisset,  neque  privati  quoque  homines 
culpœ  conscii,  in  arguendo  monendoque  noxio 
ollicium  fecissent,  tum  demùm  ei  sententiae, 
quant  Origenem  dicere  commemoravi ,  locus 
erat  futurus.  Quanquàm  ne  sic  quident ,  illi , 
qui  sceleris  nullo  modo  fuissent  aflines,  ullam 
Dei  adversùs  se  iram  experturi  erant,  malèque 
periluri,  eliamsi  exercitus  universus  in  hostium 
tradilus  fuisset  polcstatem.  Novit  enim  Deus, 
ut  frugi  agricola  ,  triturantium  boum  pedibus 
prolrita,  aceriqueac  paleis  exurendis  permuta 
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grana  secernere,  et  areœ  solo  inipressa  ever- 
rere,  inque  sua  inferre  granaria.  Cœlerùm  di- 
sciplinas inslaurandae   gratià,  deterremlique 
universè  ab  improbilate  populi,   lam   rigida 
Deuni  subindeexercere  judicia,  ut  unus  aliquis 
rcus  aul  duriores  quàm   pro  vulgato  cognito- 
que  ejus  facinore  pœnas  dare,  aut  eos  qui 
alieni,  ut  putanlur,  à  crimine  sunl,  In  suam 
secum  perniciem  rapere  videatur ,  apertè,  meâ 
quidem  sententiâ,  docuit  Servalor  noster  C'hri- 
stus  Jésus,  apud  Lucam  13, 1,  cùm  diceret  de 
Galilœis,  quos  immani  crudelitate  tractaverat 
Pilatus  :  Putatis  quod  hi  Galilœi  prœ  cunctis  Ga- 
lilœis  peccaverint ,  quia  talia  sunt  perpessi  ?  Mi- 
nime dico  vobis.  Imb  verb,  niù  resipuerilis ,   om- 
nes similiter  peribilis.   Et  similia  rursùs  de  18 
hominibus ,  quos  turris  Siloe  ruina  oppresse- 
rat.   Enimverù  ,   quis  tant   beuè    sentiat  de 
nunquàm  salis  ad  vcram  pietatem  permolo  po- 
pulo Israelitico,  ut  pulet,  in  numerosissimà 
illà  hominum  turbâ,  non  dicam  plurimos,  sed 
neunum  quidem  fuisse,  qui  non  mullô  gravio- 
rum  flagiliorum  reus  coram  Deo  tune  eral , 
quàm  censeri  merebatur  illud  paucarum  recu- 
larum  furtum,  quod  Achan  feceral?  Et  tanien 
hune,  quasi  solum  maleficum  ,  ad  tribunal  ra- 
ptum,  reum  peragi  videmus,  eique  uni  culpam 
aversi  numinis  imputari.  Nimirùm,  ul  supra 
dixinius,   ne  providentiae  divin*  exislimatio 
amittalur  ex  hominum  animis,  atque  opinione  ; 
et  res  mortalium  omnes  sursùm  deorsùm  nii- 
sceantur;  ostendit  se  subinde  clemcniissimus 
Deus  judicem  aclionum  noslrarum  omnium 
esse,  exemplum  slatuens  in  uno  quopiam ,  quo 
omnes  intelligamus,   nullum  nos  facinus  ad- 
versùs  ipsius  mandata  impunè  commissuros, 
etiamsi  in  islà  vilâ  non  pendamus  pœnas.  Sed 
jant  prolixiores,  quàm  oporluit,  fuimus.  No- 
men,  Achan,  non  dubium  est,  quin  à  verbo, 
Achar,  quod  conlurbare  signilïcat,  formatuin 
sit,  unius   litterae   comniulalione.  Hoc  enim 
etiam  Paralipomena,  in  quibus  Achar  vocatur, 
sicut  à  Septuaginta  hoc  loco.  dilucidè  osten- 
dunt  bis  verbis ,  1  Par.  2,7:  Fitii  Carmi , 
Achar \  conturbans  Israeleni,  qui  deliquit  per  sa- 
crilegium;  simul  enim  etiam  nomen  ipsum  eno- 
dant.  Caeterùm  parentum  illius,  usque  ad  pro- 
avum,  et  inde  ad  ipsam  tribum  commemorata 
retrô  séries,  spectatad  inquisilionis  rationem, 
quae  post  explicabitur,simulque  sceleris  infa- 
miam  auget,  quasi  ejus  lurpiludo  non  in  ipso 
auctore  solo  haereat,   sed  quodam  modo  ad 
majores  quoque,  atque  adeô  ad  tribum  ipsam 
universam  pertineat.  Cùm  enim  variis  modis 
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aliis  prodere  facinus  potuerit  Deus  ,  lamen 
hune  praescribere  voluit,  quo  ad  universam 
retrô  prosapiam  dedecoris  pars  traheretur. 
Non  quôd  reipsà  majores  alienoscelereobligali 
essent ,  nisi  si  fortassis  indulgentiùs  (ilium 
parentes,  quàm  opurtuit,  educavere,  sed  ut  ad 
communem  infamiae  maculam  eviiandam,  com- 
munis  excitarelur  omnium  sollicitudo,  neque 
sibi  rectè  conscius  quisque ,  proximi  flagitia 
supinus  negligeret,  nedùm  solveret.  Eadein 
est  observata  ratio  in  propagando  lurpissimî 
illius  Zamri  slupro,  in  Numéris.  Sed  alibi  ad 
universae  slirpis  gloriam  spectat  similis  majo- 
rum  commemoratio,  veluti  in  celebrando  arti- 
fice divino  Bezeleele,  Exod.  31  et  35,  aliisque 
exemplis  plurimis. 

Vers.  2. — Cj:teriim  Josua  mittebat  viros  ab 
Jéricho  ad  Haï,  elc.  Eodem  consilio  videtur 
Josua  hosce  exploralores  prœmisisse  ad  Hai, 
quo  duos  illos  in  Jcricliunlem  missos  fuisse 
diximus,  non  quôd  de  promissis  Dei  diffideret, 
quid  enim  absurdius,  post  recentissimum  illud 
eversa?  Jerichuntismiraculum?  sed  quia  intel 
ligeret ,  Deiim,  elsi  vel  nobis  dormientibus , 
facile  quœ  pollicitus  est,  prsestare  possit,  ope- 
ram  tamen  simul  nostram  ,  et  voluntalem  ad 
suum  nuium  dm  tunique  intentam,  in  pleris- 
que  rébus  requirere.  Sed  ha;c  salis  mullis  sunt 
à  nobis  exposila  capile  2.  Caeterùm  hic  credi- 
bile  est ,  divino  insuper  pulsu  molum  esse 
Josuam  ad  mittendos  istos  speculalores ,  ut 
ipsorum  relatio  levions  cladisaccipienda3  causa 
esset  :  ex  qua  deinde  clade  communis  animo- 
rum  consternatio,  et  ex  hàc  inquisitio,  pate- 
factioque  comniissi  sacrilegii  consequerentur. 
Ut  enim  ex  divine  providentiae  arbitrio  res 
ipsae  eveniunt,  ita  et  rerum  causas  certo  or- 
dine  serieque  ex  eodem  fonte  protlucre,  aptas- 
que  esse,  est  existimandum. 

Quantum  autem  fuerit  loci  spatium  inler 
Jerichunlem  et  Hai,  scriplum  exslat  in  vetustis 
Commcntariis  in  Exodum,  quae  nominantur 
Scmoth-rabbah.  Illic  enim  ,  ad  caput  23  haec 
leguntur  verba  :  <  Regio  Chanaan  appellatur 
i  terra  desiderabilis,  quia  expetebalur  ab  om- 
«  nibus  regibus.  Nam  inter  Hai  et  Jerichun- 
i  tem,  tria  dunlaxat  sunt  milliaria,  et  tamen 
i  urbs  utraque  suum  habebat  regem,  »  etc.  Ei 
consentanea  sunt ,  quae  nostri  homines  ,  qui 
loca  illa  perluslrârunt ,  scripsôre  :  positam 
fuisse  Hai  tribus  circiter  leucis  à  fonte  Elissei , 
versus  septentrionem,  in  occiduà  parle  montis 
quam  Quarantanam  nunc  vulgus  nominat ,  à 
Christi  jejunio,  quod  eô  loci  dies  quadrajinta 
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perlulit  nostrà  causa.  Fontem  enim  illum  in 
agro  Jerichunlio  esse ,  certum  est  ex  sacra 
hislorià.  Et  quod  spatium  à  Gallis  leuca  voca- 
tur,  id  ab  Hebraeis  mil  sumpto  à  Lalinis  voca- 
bulo,  ac  si  milliarium  dicas,  appcllalum  est, 
continens  circiter  bis  mille  et  quingentos  pas- 
sus  ,  hoc  est ,  quantum  ilineris  homo  pedcs 
borae  spatio  conlicial  usitato  progressu  ;  quan- 
quàm  est,  ubi  pro  mille  passibus  positum  hoc 
verbum  ab  Hebrais  invenias.  Porrô  ab  liai  ad 
Belh-el  non  longius  ferè  intcrvallum,  quàm 
leucae  fuit  unius.  Ut  aulem  ab  oriente  auspi- 
cium  belli  faetum  est ,  cùm  superalo  Jordane 
prima  occurrisset  Jéricho ,  quae  resisteret ,  ila 
adhuc    progressum    est    versus    occidentem. 
Belh-el  enim  ab  liai  vergit  ad  occidentem,  sed 
ita  ut  parumper  in  seplentrioncm   declinet. 
Jérusalem  verô,  quae  à  Beth-el  abesl  duodecim 
millibus  passuum  pro  harum  urbium  situ ,  est 
ad  mcridiem  posita ,  atque  eliam  nonnihil  ad 
occidentem.  Caelerùm  Belh-aven  fuerilnc  oppi- 
dulum,  vel  vicus,  qui  deserlo  vicino  dcderit 
nomcn  ;  an  verô  desertum  ipsum,  cujus  deserti 
mcnlio  crit  capite  18,  incerlum  est.  Appellata 
est  quidem  ipsa  urbs  Belh-el  insequentibns 
temporibus  letro  il!o  nomine,  à  sacris  vatibus, 
sed  per  anlilhesin  ,  propier  vitulum  aurcuin 
Jeroboami,  qui  in  hislorià  Regum  memoratur , 
accommodalà   urbi   appellatione  vieilli   loci, 
poslquàm  execrabili  idolo  contaminala  esset , 
quae  ante  sacro  Jacobi  viso  ,  et  posila  ab  eo 
slatua  fuisset  religiosa.  Belh-el  enim,  Dei  do- 
mum,  al  Belh-aven  ,  iniquilaiis  domum  signi- 
ficat.   Caeteroqui  reipsà  alium  fuisse  locum 
Beth-el,  alium  Belh-aven,  nemo  jure  polestdu- 
bitare,  qui  modo  hujus  versiculi,  quem  tracla- 
|  mus,  verba  sacra  intelligat.  Sed  de  Beth-el , 
quae  olim  Luza,  à  fréquente  arborum  génère 
vocabatur,  erit  alius  dicendi  locus.  Igitur  ut 
ad  Hai  rcverlar  ,  ad  historisc  ûdem  pertinel 
lam  accurala  loci    descriplio.  Sitam   autem 
fuisse  Beth-el  ab  Hai  versus  occidenlem,  pro- 
ditum   quoque  est   in   Genesi.  Fuit  et  altéra 
cognominis  Hai  apud  Ammonitas,  cujus  apud 
Jeremiam  mentio  est.  Sed  hœc  nostra  pleiùm- 
queper  excellenliam  llahai,  prseposito  arti- 
culo  appellatur,  quod  apud  Nehemiam  quoque 
observatum  videre  est.  Nominal  enim  illeflaia; 
sed  Chaldso  sermone  utens.  Chaldaei  enim,  ut 
ait  Elias  grammalicus,   lillerà  Aleph  in   fine 
colloeaià  emphasin  signilicant,  plané  ut  Ile- 
br:ei  litterâ  He  posilà  in  principio. 

Vers.  3. KEVERTEBANTOnQUE  AI)  JoSUAM,  ET 

dkedant  ad  IPSUM,  etc.  Observanda  est  hic 


singularis  Dei  erga  suam  Ecclesiam  cura,  et 
palerna  benignitas,  qui  eà  opinionc  spcculato- 
rum  animos  informa  vit,  ut  dùm  quieti  suoruni 
consulere  cuperent  (hoc  enim  illud,  ne  fatiges, 
patefacil)  ea  referrent,  ex  quibus  id  parvarum 
copiarum  periculo  consequerelur,  quod  pro 
sanciendâ  militari  disciplina,  in  maximo  bello 
parato  erat  necessarium  :  hoc  est ,  expiarelur 
memorabili  exemplo  saerilegium  adversùs  Dei 
et  iinperatoris  jussa  admissnm.  Magnœ  enim 
copia? ,  sine  omnium  extremà  desperatione  in 
discrimen  illiusmodi  non  potuissent  adduci. 
Nain  quod  tria  virorum  millia  ab  unius  urhis 
integro  praesidio  luganlur,  si  lantoperè  om- 
nium animos  conturbal,  quid  futurum  erat,  si 
universus  exercilus  in   expedilionem   produ- 
clus,  terga  hosli  oslendissel?  Sed  fidelis  Dens , 
ut  ait  Paulus,  1  Cor.  10,  13,  qui  non  sinit  suos 
tenlari ,  supra  quàm  ferre  pussint.    Percutere 
urhem,  pro  expugnare ,  frequens  est  Inquendi 
modus  in  sacra  hislorià.  Reciè  ergo  Seplua- 
ginta  reddiderunt  ÈxireXiopxetTwffav,  Illud,  ne  fa- 
tiges, speclat,  ut  videtur,  acclivitatem  moniis. 
Eral  enim  Hai  in  moule,  Jéricho  in  piano,  ut 
dixi.  Sed  Septuaginta  faligalionem  quae  in  He- 
brœoest  non  expresserunl.  Latinus  ad  mole- 
stiam,  quae  in  pugnando  est,  accommodasse 
videtur.  Chaldaeus ad  tiimullum,  strepilumque, 
et  fremitum  retulit,  qui  excilari  solet  in  maxi- 
marum  copiarum  expedilione  ;  convertit  enim 
Chaldsus  :  Ne  facias  illiic  tnmultuari  omnem 
populum.  Sed  Aquilasel Symmachus  à  me slant. 

Y  ERS.    4.  —  ASCENDERUNT    ICITtm    DE    POPULO 
ILLUC  TRIA  CIRCITER    VIRORUM  MILLIA  ,   etC.  PrU- 

dentissimus  imperator,  de  duobus  numeris 
proposilis ,  majorem  eligit,  nimirùm  hostem 
minime  contemnendum  existimans ,  quae  res 
maxima  saepè  in  bellis  dat  damna.  Fuisse  au- 
tem singularis  forliludinis  viros  ad  hanc  expe- 
dilionem delectos,  cùm  vocabulum  U?\S  ,  ar- 
gumentoest,  tùm  Josephus  prodidit  Anliq. 
1.  9.  Nam  nisi  fortes  viri  fuissent  fugnli,  facile 
culpa  oninis  in  ipsorum  ignaviam  collaia  fuis- 
set,  neque  animadversa  Dei  offensio,  quod 
opus  erat.  Pro  illo  ,  ante  viros  liai ,  haud  ab- 
surde posset  id  reddi,  quod  Septuaginta  dixe- 
runl  à  facie  virorum  liai ,  quasi  liltera  Lamed 
posita  sit  pro  Mem ,  aul  ut  Mem  suggeralur, 
tanquàm  proelerilum  ;  ">3D"3  enim  pro  'JSbo, 
etiam  proximo  versiculo  dicetur.  Nam  vero- 
simile  est  ,  ne  conspecluin  quidem  hoslium 
urbe  enimpenlium  sustinuisse  Israelilas  ,  ne- 
dùm  congressum  ,  quando  non  in  pugnà  co- 
rum  quisquam,  sed  in  fuga  aliquot  cacsi  sunl. 
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VERS.  5.  —  CCDEBANTQUE    V1KI    H.U    ILLORl'rfl 

circiteu  triglnta  sex  ,  etc.  Ex  situ   ulriusque 
urbis,  quein  exposuinius,  conficilur  dcclivcm 
fuisse,  et  pronam  viam  al)  liai  versus  Jerichun- 
tem,  quô  refugiebant  L^raelita; ,  eoque  lucre 
eliâm  injuria;  opporttinioies.  Cajlerùin  Seba- 
rim,  sive  Sabaihn,  lucus  inter  liai  et  Jericliun- 
tcm  médius  nomen  accepisse  vidciur  à  fractis 
islis  lsraelilis.  Nam  Sibber,  frangereat(|ue  attc- 
rere  est.  Chaldams  lainen  et  Sepluaginta  non 
ul  propriuia  loci  nomen  ,  sed  lanquàin  appel- 
lalivuin  sil,  ita  inlerprelati  sunl,  nisi  forlassis 
légère  illi  DTT3.1cn  TJ.  lloe  enim  est  id  quod  il  1  i 
dixcrunt ,  donee  fregerunt  sive  contriverunt 
ipsos.  Dixi  proximo  veisiciilo^sb,  pro^sba, 
usurpari  inlerdùni.  Reclè  ergo,  abante  poilam, 
diximus,  cum  Kimbi,  hoc  est,  cùin  ad  poitam 
usque  oppugiianda;  urbis  causa  progressi  fuis- 
sent Israelilaj,  illico  ab  erumpenlibusoppidanis 
fugali  sunl  usque   ad  Sebariiii.  Nequc  enim 
longiùs  ab  oppido  suo  discedere  isli,  hoslem- 
que  perscqui  sunl  ausi ,    quainvis  inirilicam 
aniinis  audaciani   concepisscnl ,  conlra   verô 
fugientes  Israelita;  pavorein.  Sed  vide,  obse- 
cro,  ut  iis  quos  Deus  amat,   omnia  féliciter; 
quos  odit,  in  féliciter  eveniant.  Pulchra  hocc , 
ut  videtur,  vicloria  Haiensiuni  et  gesliens  lae- 
titia,  brevi  ipsis  exilium  creabit.  lsraelilis  verô 
hua  fuga  dabit  pra:elaram  vicloriam.  Quapio- 
pter  non  est,  quod  mali  in  prosperis  rébus, 
aut  boni  in  adversis,  vel  gaudio  vehemenliùs 
efl'eranlur,   vel  dolore  nimio  concidant.   Sed 
discant  illi,  sua:  sibi  adversùs  Deuni  impielalis 
conscii ,  melu  insecuturae  calauùialis  praesen- 
tem   laHitiam  rel'renare,  quodque  sibi  forlè 
obvenit  boni ,  id  in  occasionem  pielalis  ver- 
lere  :  lii  verô  in  Dei,    ut  benigissiini   palris 
salutari  consilio  acquiescere,  atque  cum  D. 
Paulo    ex'istimare    momeiilancam,    levemque 
bujus  viiai  calamilatem   seternà  olim  glorià 
pensatuin  iri,  aique  eliam  cas  quue  vulgô  exi- 
stimantur  tribulaliones,  sœpè  ad  magnam  feli- 
cilatem,  in  hàc  quoque  vilà  conducere  ,  sic 
modérante  res  bumanas  divino  suo  consilio 
numine.  JNeque  enim  bonusparens  virgis  lilium 
csedit,  ulcruciet  dolore,  sed  ul  repressis  malis 
in  eo  cupiditalibus,  meliore  ac  tranquilliore 
vilà  ipsum  omet  et  beet.  Qua;  de  liquefacto, 
et  in  aquam  mulato  populi  animo  memoran- 
tur,  per  hyperbolam   translata  sunt ,  signifi- 
cantque  vehemenlem  animorum  constemalio- 
nem.  Ut  enim  animus ,  dùm  fiduciâ  nilitur, 
lirmus  et  constans  dicilur,  ita  de  eâ  dejectus, 
mollis,  liquidus  et  veluli  hùc  illùc  fluctuans 
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vidciur.  Sed  quafc  lanta;,  dices,  fuit  pcrlurba- 
tionisjusta  causa?  Neque  enim  mirum  videri 
debebal,  à  numeroso  iinnissimoque  urbis  unius 
prœsidio ,  quale  est    credibile   contraclun. , 
comparalumque  fuisse  adversùs  exsultantem 
vicini  oppidi  nuperà  eversione  exerciium,  non 
eral,  inquam,  mirum  prolligalos  esse  1er  mille 
viros ,  atque  eliam  locis  iniquis  pauculos  cat- 
sos.  Essel  quidein  trepidalio  isla  tanta  maxim.iî 
ignavite  certissimum   argumenlum  ,  si  in  suis 
viribus  spem  vicloriœ  collocatam  habuissent 
Israelita;  ;  verùm  quando  solius  Dei  potentià  et 
ope  nili  debuerunt,  mirandum  non  est,  si  tan- 
tùm  non  desperent,  cum  ille  ab  hosiibus  jam 
stare  videatur.  Sed  hœc  in  versiculis  proximis 
dicenlur  explicaliùs. 

Vers.  6.  — Igitur  Josua  scindebat  indumenta 
sua  ,  etc.  Senes ,  sive  seniores ,  ipse  est  sena- 
tus  ,  hoc  est ,  ii  quorum  consilio  plurimùm  ute- 
balur  imperalor  in  rébus  omnibus ,    quique 
prudenlià  dignitaleque  antecedebant  vulgus  , 
potiùs  quàm  œlate.  Caiterùm  vestes  dilacerare , 
caeremonia  est  vêtus  ,  quâ  prisci  homines  ani- 
mum    suum    dolore  lacerari  testificabanlur  , 
sive  dolor  ille  ex  luctu  quopiam  esset  natus  , 
ut  Genesis  38  et  44,  item  Levilic.  21,  Job.  2, 
alibi  ;  sive  ex  rei  allerius  indiguitate  atque  atro- 
citate  ;  veluli  si  quis  impie  et  contumeliosè  ad- 
versùs Deum  vel  loqui .  vel  facere  esset  visus , 
ul  Numer.  14,  Maiihsei  28,  Act.  14,  elc.  Igilur 
hoc  loco  dolor  maximus  nolatur  ,  quem  conce- 
pere  animis  illi  potissimùm  ,  qui  rem  ,  qualis 
quantaque   accidisset ,  meliùs    quàm    caiteri 
existimare  poluerunt  ;  cùm  intelligerent,  in 
quas  se  anguslias  divini  auxilii   spe  ,    atque 
.  promissorum   fiduciâ  contulissent  ;   et  quàm 
parùm  illa  quaî  eveneranl  modo,  his  consenta- 
nea  essent.  Nam,  ut  omiltamusoracula  vêlera, 
quœ  plurima  inter  ipsos  celebrabanlur ,  qui 
polesl  non  vanum  videri  illud  ?  Non  cotisislet 
quisquam  adversùs  te.  El  rursùs  illud  :  Omnem 
locum  quem  calcabit  planta  pedis  vestri ,  eurn  vo- 
bis  dedi.  Tum  illud  :  Per  hoc  cognoscetis,  quod 
vivat  Deus  for  lis  in  medio  vestri,  et  prorsùs  ex- 
pulsurus  sit  è  conspectu  vestro  Cliananœos ,  etc. 
Verùm  eniniverô ,  quod  ex  ipsâ  narratione  ap- 
paret ,  haudquaquàm  de  Deo  tam  impie  illi  qui- 
dem   cogilabant,  ut  Iudificaturum  eum  sua 
promissa  putarent  :  sed  cùm  piè  prudenlerque 
ex  re  natà  colligerent ,  suis  ipsorum  peccatis 
olfensum  illum  opein  suamdenegâsse,  sine  quà 
nullos  se  esse  sciebanl  ;  magnâ  sanè  ratione 
perturbatissimis  et  de  rerum  summâ  sollicitis- 
simis  fuére  animis.  Verùm  illis  tantis  sollicitu- 
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dinum  aculeis  opponcbant,  quantum  poluêre, 
spem  salularem  ,  quatn  in  Dei  placabilitatc  , 
alqiie  clcaienlià  positam  rctincbant.  Eô  enim 
spécial ,  quôd  coram  sacrario  Dei  procmnbunl, 
ubi  prœsentissimum  ipsius  numen,  srcpè  alias, 
in  rébus  dubiis  et  affliclis  exoratum  esse  inemi- 
nerunt  :  quôd  se  liumi  abjiciunt  seriô  ,  ad  ves- 
peram  usque  ,  hoc  est,  lotuin  diem  à  cibo  po- 
tuque  abstinentes.  Jejunium  enim  eâ  verborum 
clausulâ  significari ,  manifeslum  est  ex  simili 
ratione  lugendi ,  quâ  David  Saùli  et  Jnnalhse 
funus  fecisse  memoratur  in  Regiim  bislorià  ; 
denique  quôd  pulvere  capila  sua  sordidant. 
Sunt  enim  isti  geslus  hominum  humilier  et 
démisse  precantium  Deum  ;  non  ignavè  atqnc 
efleminatèsuam  deplorantium  calamilalem,  ut 
vel  ex  Ninivilarum  exemplo  constat.  In  spissis- 
simâ  igitur  illâ  pertiirbationis  caligine ,  fldei 
lumen  adhuc  sublucebat,  quo  ducehantur  illi 
ad  Deum  ,  cum  animo  fracto ,  alque  conlrilo, 
qualem  is  non  solet  aversari ,  teste  vale  divino. 
Nimirùm  clementissimus  Deus  perturbai  qui- 
dem  subinde  variis  tentationibussuorum  men- 
tes :  sed  ita  ut  dùm  aîlerâ  manu  veluti  oppu- 
gnat ,  simul  altéra  ipsos  tuletur  atque  suslen- 
tel  :  ne  ,  etiamsi  Codant ,  prorsùs  animos  des- 
pondeant.  Esl  autem  capul  pulvere  inspergere  , 
geslus  hominis  hiunililerdese  senlienlis;  sicut 
sentiebat  Abraham, cùm  diceret  ad  Deum, Gen. 
18,  28  :  Quia  pulvis  sum ,  et  cinis.  Eôdem  per- 
tinel ,  humi  procumbere.  Utramqueaulem  cae- 
remoniam  credibile  est  ex  illis  Dei  ad  Adamum 
verbis  natam  esse  ,  Gen.  3,  19  :  Pulvis  es ,  et  in 
pulverem  reverteris.  E  sacra  porrô  hisloriâ  pro- 
pagatam  esse  ad  genle9  ,  sicut  plurimas  hae  alias 
ab  Hebraeis  acceperunl.  Nam  Achillem  quoque 
virum  forlissimum ,  auditâ  morle  Patrocli  sui , 
mcmorat  Homerus  Iliad.  et  pulvere  caput  fœ- 
davisse,  et  distentum  in  pulvere  ipsum  jacuisse, 
his  verbis  : 

Aueporéfifai  Si  x,8f(I'tv  sXùv  xo'viv  ai9»Xo'c<rcav, 
Xsûaxo  xaxxa^aÂvi;-  y_apiev  5'  f,<s-/}>vi  TrpcowTtsv. 
N£XTajï'(>>  8k  jyrtovi  [J-i'M.vi'  à[/.fpîÇ»vs  TeCppYl- 
Aùtç;  S'  Iv  xovnpai  (J.î'-ja;  p.sfaXoxm  Tawflei; 

Ktlra,  etc. 

Vers.  7. —  Dicebatque  Josua  :  Eheu!  Domine 
Jeiiova  ,  cur  traducendo  ,  etc.  Quod  converti , 
Eheu ,  est  Hebraic  è  ,  PITW  ,  dolentis  ,  et  depre- 
cantis  interjectio.  Aquilasvolens  reprascntare 
voccm  Hebrœam  ,  reddidit ,  a  à  a.  Sepluagiuta 
ejus  loco  posuère  verbum ,  asopcu ,  hoc  est, 
obsecro.  Clialdœus  cxplicatiùs  dixit  ;  Suscipe 
precem  meam.  Gompcllat  autem  Josua  Deum 
duplici  Domine ,  dùm  ,  ut  imperator  ,  pro  om- 
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nibus  verba  facil.  Alterum  est,  Adonai  ;  alte- 
rum  ,  Jehova  :  illud  ad  domiiialionem  perlinet 
hoc  Dei  esscntiam  ,  ut  alibi  dixi  ,  intuetnr.  So- 
ient autem  duo  ista  noinina  saepiùs  in  vehe- 
mentioribus  precalionibus  islo  modo  conjungi 
à  viris  sanctis  in  sacra  hisloriâ  ,  quod  eodem 
illi  Spirilu  afïïali  fecère,  ut  ego  cerlè  exislimo, 
quo  sacrosancta  Ecclesia  Deum  Palrem  omnia 
oral  per  Filium.  Nam  cùm  nomen  ,  Adonai , 
ul  dixi  ,  domiiialionem  inlueatur  ,  plané  Filio 
congruit,  eumque  nobis  représentât ,  per 
quem  Deus  Paier  ,  ul  fecit  mundum  ,  sic  mun- 
dum  moderatur.  Idque  assenliuntur  nobis 
eliam  ,  verbis  saltem  ,  diviniores  Ilebrœorum 
philosophi ,  quos  Cabbalistas  vocant ,  cùm  tra- 
dunl ,  illud  nomen  ,  Adonai  ,  esse  tanquàm 
clavcin  ,  quâ  palclil  aditus  ad  Deum  Jehovam  , 
hoc  esl ,  ad  Deum  in  sua  essentià  veluti  laten- 
tem  ;  esso  thcsaurum  ,  in  quo  ea,  quse  ab  Je- 
hova nobis  imparliuntur,  omnia  suntrecondita. 
Esse  insuper  œconomon  illum  magnum  ,  qui 
res  omnes  dispensai,  nutrit,  végétât,  per  Jeho- 
vam. Denique  neminem  ad  Jehovam  penetrare 
posse  ,  nisi  per  Adonai.  Neque  enim  ullam  aut 
viam  ,  aut  rationem  ad  illum  perveniendi  aliam 
esse  prorsùs  ,  atque  idée  Ecclesiam  preces  suas 
sacras  sic  auspicari  :  Adonai,  hoc  est,  Domine, 
labia  tnea  aperias  ;  et  os  meum  annuntiabit  tan- 
dem tuam.  Haec  enim ,  et  his  similia  alia , 
scripta  exslanl  in  eo  libro ,  cui  titulum  illi 
fecère  ,  Portant  lucis  :  et  in  libro  quem  vocant , 
UniSOn  DW  ,  id  est ,  Nomen  explicalum.  Sed 
haec  hactenùs.  Porrô  ista  Josuae  oratio ,  appa- 
ret  quidem  ,  l'ronte  prima,  jurgantis  cum  Deo 
hominis ,  neque  dissimilis  querelae  illi ,  quâ 
Israelitae  ,  cum  suo  maximo  malo  ,  Deum  irri- 
tabant  in  Numéris  ,  auditâ  speculatorum  rela- 
lionc  ;  verùmlamen  si  propiùs  peniliùsque 
omnia  speetes,  dissimillima  esl.  Nam  de  ude 
promissorum  ,  deque  polentiû  Dei  ,  atque  adeô 
de  misericordiâ  ipsius  minime  desperans  Josua, 
cum  suis ,  ad  illius  se  tanquàm  pedes  abjicil , 
praesentium  malorum  consolalionem  aliquam 
exspectans  :  cùm  illi  non  ad  Deum  supplices 
confugiant ,  sed  Dei  administras  sacrôs  ,  Mosen 
et  Aaronem,  prolervè  accusent ,  neque  ab  ipso 
Deo  consilium  exspectent,  aut  accipere  parati 
sint ,  sed  ipsi  inter  se  consilium  capiant ,  atque 
ineanl ,  reliclo  Deo  ad  /Egyplios  ,  hoc  esl,  lur- 
pissimorum  deorum  cultores,  et  alioqui  sibi  in* 
l'ensos  hostes ,  cseco  furore  refugiendi  j  nimi- 
rùm existimantes  vana  esse  Dei  sui  omnia  pro* 
iniss.i ,  cùm  minime  possel  ipsis  subjugare  tam 
potentes  nationes. 
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COMMENTAÏUUM, 


Igitur  quœ  ait  Josua  :  Ut  traderes  nos  in  ma- 
tins Amorrhœi?ut  curares  nos  perdendos  ?  haud- 
quaquàm  existimandum  est ,  ex  illiusmodi 
mente  profecta  esse  ,  cujusmodi  Moses  attri- 
buit  iEgyptiis,  cùm  veretur,  ne  Deo  expro- 
brent ,  quôd  suos  maclàsset  in  deserto ,  cùm 
prœstare  nequivisset ,  qure  ipsis  promiserat , 
aut  tam  impiam  in  sanctissimi  viri  pectus  pe- 
netrare  potuisse  suspicionem ,  ut  cogitârit , 
dolo  malo  traduxisse  Deum  suos  per  siccum 
Jordanem  ,  quô  perderet.  Sed  liane  liabenl  illa 
verba  sententiam  :  Scis,  Domine ,  populum 
hune  abs  te  hùc  perductum  esse ,  ut ,  prolli- 
gatis  Amorrhans  ,  Ipsum  terrœ  universœ  domi- 
natu  beares  ,  non  ut  ipsum  Amorrhaîis  prode 
res.  Obliqué  Igitur  per  interrogalionem  à  con- 
trariis ,  ponit  Deo  ob  oculos  sua  ipsius  promis- 
6a.  Hune  enim  esse  verum  Josua?  sensum , 
mihi  certè  explicatum  videtur  iis ,  quae  proximè 
sequuntur ,  verbis  ,  cùm  ait  :  Arque  utinam  con- 
tenu fuissemus ,  mansissemusque  cis  Jordanem. 
His  enim  hoc  dicit  :  SI  tua  illa  promissa ,  quan- 
tum ad  nos  altinent ,  propter  nostrum  pecca- 
tum ,  fruBira  forent ,  ut  omninô  erunt  frustra  , 
nisi  le  placari  sinas,  satius  esset,  nos  cis  Jor- 
danem ,  cum  Rubenitis ,  Gaditis  ,  et  Manassen- 
sibus  consedisse ,  in  Galaaditide  ,  quàm  tanlà 
cum  glorià  Jordanem  traductos  libi  hic  talis 
vindictae  ,  per  nostra  flagilia,  causam  dédisse  , 
qualis  nobis  vindicla  impendet ,  nisi  propitius 
ipse  nobis  affueris.  Nostro  enim  nomine  turpi- 
ter  exstincto ,  luum  quoque  nomen  apud  im- 
pias  génies  malè  audiet.  Sed  hoc  mox  explica- 
tiùs  dicetur.  Quis  enim  de  viro  divinissimo  Jo- 
suâ  tam  Inique  sentiat ,  ut  credat  eum  his  in- 
dignissimis  cum  Deo  verbis  jurgare  :  Si  ideô 
nos  hùc  malitiôsè  et  callidè  transposuisti ,  ut 
perderes  ,  consultlus  nobis  erat ,  tibi  morem 
non  gerere,  cùm  diceres  :  Surge,  transi  Jorda- 
nem, etc.  Quasi  verô  tam  caecâ  œstuare  potue- 
rit  caligine  sanctissimi  viri,  et  prudentissimi 
pectus ,  ut  putaret ,  nullam  cis  Jordanem  fuisse 
futuram  Deo  perdendi  populi  rationem?  qui , 
quid  nuper  patribus  omnibus  per  desertum  ac- 
cidisset ,  memoriâ  tenebat  récente  ,  aut  quasi 
ôb  levem  cladem ,  quam  sui  accepêre  ,  ahimum 
induxerit ,  respuerè  illas  Dei  promisslones  de 
terra  Ghananseâ  oblinendâ  ,  tum  patribus  ,  tum 
sibi  datas,  in  quibus  promissionibus  longé  ma- 
jus  quiddam  ,  et  sublimius ,  quàm  (luxas  hujus 
vitse  opes  positum  esse  ,  in  magislri  sui  Mosis 
scholâ  didicerat ,  per  annos ,  ut  minimum  octo 
et  triginta. 
Memini  equidem  Talmudieos,  libro  dé  magni    '■ 
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senatûs  collegio ,  illi ,  |t1ln3D  ,  hoc  est ,  mwÉ- 
àpiov,  vocant,  cap.  6,  sic  hune  Iocum  esse 
inlerpretatos ,  ut  f ateantur  Josuam ,  cum  con- 
trario cvenlu  Dei  promissa  contendentem , 
facere  expostulationem ,  atque  adeo  ad  im- 
pium  usque  votum  manendi  exlra  terram  Sanc- 
tam  prorumpere.  Et  hanc  opinionem  et  nostris 
eliam  non  paucos  habere ,  non  sum  nesclus. 
Libenter  quoque  ipse  fateor,  neminem  carne 
circumdatum ,  quantùmvis  ubere  alioqui  Spi- 
ritu  Dei  afflatus  sit,  non  aliquando  ex  illius 
infirmilale,  tilubare,  ambigere ,  vacillare  in 
Dei  promissis  secum  recolendis.  Nam  et  Abra- 
ham ille  divinus  vir ,  promittenti  Deo  ex  Sarâ 
uxore  filium  magnà  felicitate  cumulandum, 
atque  vix  dùm  verba  finienti,  pèr  temerariam 
incogitantiam  ingerit  :  Utinam  vivat  Ismaet  cô- 
ram  te,  q.  d.:  tantùm  abest,  ut  ista,  quae  pro- 
mitiis ,  eventura  sperem ,  ut  eliam  de  Ismaelis 
vitâ  sim  sollicitus.  Est  enim  mortalium  fldes 
omnis  per  se  tam  infirma  ,  ut  res  divinas 
nunquàm  sàtis  complecti  ,  nedùm  in  Ipsis 
acquiescere  satis  firme  possit ,  nisi  continué 
Dei  graliâ  conflrmetur ,  corroboreturqué.  Sed 
ipsa  verborum  atrocitas  ,  qure  fuerit  îmmanls, 
si  expostulationem  és?e  dixeris,  me  movet ,  ut 
eam  ,  quam  modo  explicavi ,  senientiâm  ,  pro- 
biorem  essecenseam.  Gaeterùm  Amorrhaeorum 
appellatione  hoc  loco  siqnifieari  videntur  omnes 
illae  septem  génies,  qua?  promissam  Israël!- 
lis  terram  tenebant.  Rectè  tamen  etiam  eam 
solam  nationem  accipias  ,  qua?  loca  trans  Jor- 
danem proxima  incolebat,  ut  initio  capilfs  S 
diximus.  Verbum  ,  "D^NVl,  e9t  à,  Stf\  Lâtinus 
convertit,  cœpimus.  Nam  cis  Jordanem,  vivo 
adhuc  Mose,  plusculum  temporis  triverant  in 
campis  Moabiticis ,  et  quôdam  modo  habitare 
cœperant ,  ut  ex  Deuleronomio  constat. 
Septuagintaverô  pro  eo  reddiderunt,  y.%tw.£- 
v«u.sv.  Ghaldoeus  utram  harum  duarum  seculus 
sit  interpretationem  ,  est  incertum.  Nam  ver- 
bum ,  N*ny ,  quo  ille  utitur ,  tum  incipere,  tum 
manere  slgnificat.  Judaei  à  latino  stant  pleri- 
que  omnes.  Mihi  videtur  verbum  ,  Itj  in  sa. 
cris  litteris  perpétué  significare  ,  acquiescere 
in  re  quâpiam,  eamque  totâ  voluntaie  ampiéeti  ; 
atque  ideô  dixi ,  contenti  fuissemus.  Nam  ju- 
randi  significatïo  non  à  Sn',  sed  ab  hSn,  est. 
Vers.  8  et  9. — Mi  Domine,  quid  diCam? 
posteaquam  Israël  ,  etc.  Insulsum  est ,  et  ab- 
surdum ,  quod  quidam  hoc  loCo  existimant , 
Josuam  sollicilum  esse,  quid  lus  possil  respon- 
dere,  qui  objiciant,  fugam  illam  esse  parùm 
consentaneam  iis  verbis,  quibus  an  te  ab  eo 
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gratia  alque  favor  Dei  praedicabatur.  Hune 
enim  sensum  apertè  refellit  sequens  oratio. 
Ergo,  dicere,  pro  cogiiare,  posilum  est,  ut 
saepè.  Nam  reddit  imperator  ralionem  ejus 
perturbations  animi,  quara  etgestu  habituque, 
et  verbis  superioribus  prae  se  ferebat;  eamque 
totam  explicare  nunc  incipit  dùm  sic  ferè  lo- 
quilur  :  Mi  Domine,  quid  cogitabo?  quid  con- 
silii  capiam,  poslquàin  Israelitœ  terga  dedère 
hoslibus?  Inde  enim  certussum,  te  nobis  of- 
fensum  esse  neque  opem  ferre.  Hoc  verô  ubi 
Chananaei  animadverterint,  alque  omnes  istae 
ualiones  ferocissimae,  quaeadhùc  tuâ  majestate, 
tuoque  numine  sunt  repressa; ,  et  partim  eliam 
domilae  ,  cingent  nos  undequaque  ,  et  facile  , 
si  lu  non  protegis,  delebunl  prorsùs.  Et  nos 
quidem  nostris  flagitiis  dignas  forlassis  pœnas 
dabimus;  verùm  illud  ,erit  iiidivnissimuin , 
quôd  gloriosum  nomen  tuum  traducetur  per 
ora  profanarum  genlium  :  quae  cùm  non  igno- 
rent, quàm  miriiicè  nos  adliuc  foveris,  et  per 
quanta  miracula  nosliùc  inlroduxeris, dicliir* 
sunt,  dolo  malo  abs  le  facta  esse  omnia,  ut 
nos  sibi  proderes,  semelque  perderes,  vel  non 
cam  fuisse  tuam  poientiam,  ut  nos  posses  ad- 
versùssuos  deos  defendere,  et  promissa  prae- 
stare.  Jam  ergo  obsecro,  Domine ,  ostende 
nobis  tui  placandi  ralionem,  etc.  Est  enim  ista 
Josua;  oratio  curta  et  imperfecta  ,  alque  pro- 
pero  Dei  responso  interpellata,  qui  priusquàm 
se  orent  morlales,  novit  quae  sint  peliluri ,  et 
promplè  occurrit  in  ipsis  precibus  benignus. 
Neque  enim  dubium  est ,  quin  ad  illius  preca- 
tionis  exemplum,  suam  banc  insliluerit  im- 
perator, quâ  ipsius  praeceptor  Moses  féliciter 
fuerat  usus  in  Numéris,  cùm  diserlè  pronun- 
tiàsset  Deus  se  gentem  Israeliticam  universam 
peste  percussurum ,  exlerminalurumque.  Et 
in  Exodo,  postcullum  à  populo  vilulum.  Caete- 
rùm  illiuscemodi  sancta  soiliciludo  vindicandi 
nominis  Dei  à  genlium  injuriis,  lam  crebrô 
atlribula  est  Patribus,  in  sacra  historià ,  ut 
liibil  opus  sit  plura  adjungere  exempla.  Islis 
autem  Patrum  piissimis  animis  quàm  parùm 
œmuleniur  nos  bodiè  ,  res  ipsa  clamât;  cùm 
iinpunè  faex  bominum  sacramenla  quaevis  im- 
piis  vocibus  profanât ,  polluit ,  deridet.  Magis- 
Iratus  popularem  graliam  sanclae  religioni 
anleponit.  Sed  extincta  est  in  nobis  vera  pielas 
illud  porrô;  T!N  'a,  quod est  ad  verbum,  In 
me  Domine,  blanda  est  appellalio,  quâ  dùm 
demulcet  Josua  Deum,  salis,  quod  dixi,  osten- 
dit,  se  de  illius  placabilitate  nondesperare.  De 
nomiiic ,  Adonai ,  dixi  superiùs  :  Chananœum 
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esse  hoc  loco  appellatum  eumdem  populum  , 
quem  paulo  aille  Amorrhaeum  ,  apparet.  Sed 
qiiiirum  genlium  istae  sint  propria;  appellatio- 
nes,  diximus  in  principio  capilis  o.  Quod  con- 
vertimus ,  In  orbem  conveniens  contra  nos,  est 
Hebraicè,  la'S'J  13D3.  bunt  quidam  qui  1D, 
pro  y®,  dictum  pulent,  hoc  sensu  :  Conver- 
lontiir  contra  nos ,  cùm  paulo  anle ,  prae  metu, 
ad  fugam  se  comparaverint,  simul  alque  intel- 
ligent nos  tuâ  ope  deslilutos  esse.  Sed  simpli- 
cius  est  illud,  quod  à  me  reddilum  est,  pro 
ipsis  verbis;  nam  de  populo  prorsùs  delendo 
loquitur  imperator.  Id  autem  accidere  iis  solet, 
qui  à  polentioribus  hoslibus  undequaque  sunt 
circumdali. 

Vers.  10- — Donincs  porrô  dicebat  ad  Josuam: 
Surge,  elc.  Hoc  insigne  exemplum  est  maximaj 
ad  omnem  benignilatem  faciliiatcmque  pro- 
clivitatis  Dei,  quoiies  ex  animo  fracto  atlrito- 
que  ejus  opem  imploramus.  Occurrit  enim  ille 
nobis  in  nostris  precibus,  atqueoptalis,  ultrô  : 
et  divinâ  graliae  suae  nos  consolatione,  quasi 
manu,  sublevat.  Ego,  inquit  Dominus  apud 
Isaiam  ,  priusquàm  clamabunt  respondebo  : 
dùm  etiam  tum  toquunlur ,  ego  exaudiam  ;  illud 
enim  :  Quid  hoc  tu  proslratus  jaces  in  fuciem 
tuam?  non  est  ohjurgantis,  aut  precandi  ritum 
illum  reprehendentis  ;  quo  rilu  Christus  ipse 
usus  est  :  sed  janidudùm  se  paratum  esse 
significanlis  ad  opilulandum.  ïanta  enim  est 
ejus  erga  nos  miseiïcordioe  abundaniia ,  ut 
preces  nostras,  quamvis  nunquàm  salis  vel  pro- 
lixas,  vel  intentas  ,  tanien  veluti  nimias,  béni- 
gne ampleclatur.  Est  enim  ac  si  dicat  :  Noli 
tu  le  diuliùs  cruciare,  alque  allligere  ;  janidu- 
dùm scio  quid  velis  ;  janique  faxo  scias ,  quid 
facto  opus  sil.  Eodem  sensu  dicta  sunt  îlla  in 
Exodo  14,  15,  ad  precanlem  Mosen  :  Quid  cla- 
mas ad  me?  Alverô  isla  tanta  Dei  bonilas,  et 
facilitas,  haudquaquàm  débet  noslram  in  ipso 
orandosedulitatem  remillere,  non  magisquàm 
liberaJissimi  régis  munificentià  aequum  est  ex 
slrenuo  servo  ignavum  fieri;  sed  magis  atque 
magis  provoc;ire  et  intendere,  prsesertim  cùm 
à  Cliristo  ipso  didicerimus  ,  nihil  esse  Deo  ac- 
ceptius,  quàm  assiduas  preces  nostras  ,  modo 
ut  sanctè ,  et  piè  sinteonceptae.  In  hebrao  est, 
Surge  libi;  at  taies  dalivi ,  ut  alibi  dixi ,  possunt 
saepè  omitti,  quanquàm  non  prorsùs  superva- 
canei  sint,  sed  ferè  incilandi  vim  habeant. 
Participium,  Ssi3,  reddidi  per  nomen  adjec- 
tivum.  Sic  enim  saepè  participia  usurpanlur. 
Neque  enim  tum  se  primùm  abjiciebal  humi 
Josua,  sed  totum  diem  afïixussolojacucrat. 
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Vers.  11. — Israël  deliquit,  atque  etiam 
tbansgkessi  sunt,  etc.  Superiore versiculo  Deus 
Josuam  stirgere  jubebat,  nimirùm  ut  nialis 
remedium  adhiberet,  quale  ipse  esset  pra-scrip- 
turus;  verùm  priusquàin  hoc  ,  quale  sit,  ex- 
plicet,  digreditur  hij,  et  versu  proximo,  ad 
ipsa  mala  ,  qua;  sint,  oslendenda;  alque  ideù 
vcrsu  15,  dum  redit  eô,  uude  paulisper  dis- 
cesserat ,  denuô  verbuni  illud  ,  surge ,  repetit. 
Malis  enim  tum  demùm  reclè  medemur  ,  post- 
quàni  ipsa  probe  perspecta  habemus.  Porrô 
rursùs  quod  ab  uno  Achane  est  palratum  sa- 
crilegiuni,  toti  Israelilica;  genlis  corpori  allri- 
builur.  Ipsa  enim  coiporis  solidiias  aique 
inlegrilas  viliatur,  et  quodain  modo  dissipatur, 
cùm  pars  una  viliulaest.  Neque  coire  rursùs, 
et  consistere  ea  inlegiilas  polest,  nisi  viliosa 
illà  parte  aul  curata  ,  aut  refecta.  Unde  est 
il  la  lam  frequens  in  Loge  monilio  Dei  :  Aufcrte 
mal/un  è  vubis.  Sed  liaec  prolixiùs  tractabainus 
in  hujus  capilis  initio.  Talmudici,  cap.  G, 
]mnJD,  Israelis nomine ,  unum  Acbanem  lue 
nolari  scribunl ,  eumque  quamvis  sacrilegum , 
tamen  Israelis  nomen  oblinere ,  sicut  proyer- 
bio  dicilur  ,  myrlum  esse,  vocarique  myrtum 
ab  omnibus,  cliamsi  inler  urticas  slet  nt\rlus. 
Sed  i  11  i  verbis  solis  à  nobis  diîîcrunl ,  re  con- 
sentiunt.  Cœlerùm  quia  Deus  isto  sacrilegio 
violatum  essesuum  slalulumpionunliat ,  couli- 
cilur,  imperatorem  illam  de  analhemale  legem 
non  suopte  arbilrio,  sedDei  jussu  tulisse.  Porrô 
vocula  ,  03,  etiam  ,  qua;  saepiùs  hoc  loco  ite- 
ralur,  auxescs  continuas  significal,  ut  Hebrseis 
quoquevidelur.  Hyec  igilur  lliesis,  Israël  deliquit, 
sic,  quasi  per  gradus,  amplilicatur  :  Graviter 
deliquit  Israël.  Nant  quod  imper  jusseram  , 
ut  uibeiti  cum  rébus  omnibus  perdercnl,  praé- 
ter  Rahabam,  curu  suis  l'amiliaribus,  praHetque 
aurum ,  argenltim  ,  a's  ,  l'crrum ,  id  non  obser- 
vârunt.  Fecerunl  enim  nonnullas  reliquasres. 
quas  perdidisse  oportuil.  Et  quod  gravius  est, 
non  reliquas  modo  fecerunt,  sed  sibi  etiam 
privatim  usurpàrunt ,  tum  quod  etiam  majus 
estllagilium,  furlivè  usurpàrunt,  perinde  ac 
si  me  clam  palrari  quidquam  possit.  Ad  hsec , 
mendaciis  insuper  fallere  conati  sunt.  Denique, 
quod  malorum  est  extremum,  obhrmârunt 
animum,  rébus  sublraclis  in  suam  supellecti- 
lem  relatis.  Sic  enim  ego  interprelor  illani 
parliculam  ,  Drt'bja  "Otf  DJ1 ,  atque  etiam  re- 
posuerunt  inler  sua  supellectilia ,  quamvis  non 
nesciam,  H  Dav'dem  himhi  de  defossis  in 
tentorio  rébus  furlivis  accipere.  Neque  enim 
mihi   videlur  ,  ri  "hz  ,  tentorium  significare; 


CAPUT  Vil.  1U6 

cseteroqui  hoc  ipsum  vel  apertiùs  propositi 
pertinaciam  arguât.  Sed  observanduni  est  hoc 
loco,  quant  graviter  accuset  Deus  id  pecca'um, 
quod  cum  nullius  niorlalium  injuria  conjunc- 
tum,  levealioqui  possit  videri.  Elproindepensi- 
landum,  qua;  nobis  ;id  salulein  spes  reliqua  esse 
qucat,  si  in  extremo  judicio  juresummo  nobis- 
cum  agal  Deus,  coque ardenliorepieiate assidue 
orandum ,  ut  ille  remitial  nobis  débita  nostra , 
neque  intret  in  judicium  cum  servis  suis  ; 
quando  ne  ipsa  quidem  qua;  videlur  nostra 
justilia,  salis  apud  illud  tribunal  jusla  est 
futura.  Et  ut  ail  divus  Bernardus  ,  omni  hu- 
militale  ad  illius  misericordiam  confugiendum, 
quâ  solà  possunt  servari  animai  nostra;. 

Vers.  12.  —  Neque  poterunt  filii  Israël 
co.nsistere  contra  hostes  suos,  etc.  Parlicula, 
ijsb,  secundo  loco  posita,  sic  accipienda  vide- 
lur, ut  lillera  Mem  initio  suggerenda  sit,  hoc 
est,  ut  plenè  snibalur,  ^sbo,  quod  saepè  fieri 
diximus  alibi.  CaHerùm  iisqua;  ad  versiculum 
priinuin  hujus  capilis  disputata  à  nobis  sunt, 
salis  esse  explicalum  arbitror ,  cur  Deus  ob 
hoc  Achanis,  gregarii,  ut  apparel,  militis, 
peccalum,  pronuntiet  se  populi  sui  curam  ab- 
jeclurum,  nisi  cxpielur;  quamvis  credibile 
sit,  nutllô  alrocioribus  antehàc  criuiinibus 
conlamiiiaiam  fuisse  laiitam  hominum  niulii- 
tudmein.  El  cùm  dicamus  illos  sex  el  Iriginia 
viros,  qui  desiderati  sont,  non  Achanis,  sed 
suant  culpam  luissc,  cur  non  perinde  illos 
anic,  ut  nunc  Acbanem,  accu>averil?  Prae- 
terquàut  enim,  quôd  cerlis,  atque  consli- 
tulis  apud  aelernam  suant  sapienliam,  tempo- 
ribus,  judicia  exereet,  non  quidem  ob  singu- 
laria,  qitae  lune  cominissa  sint,  malelicia,  pra; 
omnibus  aliis  digna  talibus  judicits  ;  nunquàm 
enim  illiusmodi,  in  ullo  hominum  cœtu  non 
committuntur ,  qua;  noslra  est  viliositas.  Sed 
ut  providentia;  suae  opinionein  in  morialium 
animis  conservet,  solet  illa  sua  judicia  sic  ple- 
rùmqueinstituere,  ut  obea  potissimùm  delicia 
exerceri  videant'ir,  qua;  coutagio  facile  perva- 
gentur  ad  ontnes  :  et  in  quibus  ad  evertendam 
publiée  illius  rei  conslitiilioiiem,  atque  ad  le- 
gilimi  ordinis  et  disciplina;  dissipationem  mo- 
menta  magna  sint,  qualia  sunt  regum,  princi- 
pum,  paslorum,  caelerorum,  qui  printi  in 
repnblicà  habentur,  vitia.  Ilem  conlumacia; 
seditiosorunt  hominum,  desertorum,  susurro- 
num,  el  omninô  ea  llagilia,  in  qua;  publicis 
legibus,  ubi  palefacta  sunt,  animadverli  solet. 
Cùtn  igilur  hoc  Achanis  sacrilegium  adversùs 
recens  lalatn,  clcertaepœnaedeniintiationesari- 
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citam  legem,  esset  admissum,  facile  <Jïscïplï- 
nam  omnem,  in  his  niaximi  bclli  initiis,  qua- 
tefacturum  fuerit,  sui  impunitate,  visum  est 
geternoDei  consilio,  exemphun  edcre  inillum, 
quod  omnibus  utile  foret,  quanquam  dubium 
non  sit,  quin  eodem  illo  lempore,  multa  vel 
similia,  vel  detestabiliora  etiam  vilia  in  populo 
fuerint,  quae  propalam  à  Deo  non  castigaban- 
tur.  Alverôcur  magis  in  Acbanem,  quàm  alium 
quemvis  sacrilegum,  aut  maleficum,  publiée 
tune  animadverleret,  id  in  divino  ipsius,  cu- 
rationis,  dispensationisque  rerum  humanarum 
arbitrio  positum  erat.  Et  credibile  est  Achani 
grave  illud  supplicium  ,  quod  dabat,  magis 
fuisse  salutare,  quàm  multis  aliis  suam  ipso- 
rum  impunitatem,  si  beatam  seternamque  vi- 
tam  intueamur.  Sed  quando  diserte  pronuntiat 
Deus,  se  poslbàc  non  affulurum  Israelitis,  nisi 
anathemate  abolito.quo  se  contaminàrant, ma- 
gna et  perdiflicilis,  ut  videtur,  quœstio  oritur, 
quâ  fronle  catholica  Ecclesia  gloriari  audeat, 
de  perpétua  apud  se  Spirilûs  sancli  praesentiâ: 
cujus  alllatu  ita  dirigatur,  ut  in  iisdogmatibus, 
quœ  ad  probae  nostrae  religionis  lidem  perti- 
nent, errare  non  possit,  quando  in  eà  non 
apud  unum  allquem  Achanem  semel  pauculœ 
res  per  sacrilegium  sublatse,  atque  in  luguriolo 
in  terram  defossœ  clam  habentur  :  sed  Ponti- 
ficum,  Episcoporum,  Presbyterorum,  aliorum 
sacerdotum,  atque  etiam  principum  virorum 
superbissima  teela,  aulas,  equos,  ne  dicam 
SCorta,  et  vilissima  mancipia,  jam  olim  pro- 
palam exornent  ingentia  sacrilegia,  et  qnidem 
non  earum  rerum  sacrilegia,  quas  res  alioqui 
abolilum  ire  oportebat  (esset  énim  hoc  tolera- 
bilius),  sed  quibus  Christi  ipsius  famem  ex- 
plere,  nuditatem  tegêre,  atque  omninô  urgen- 
tem  egestalem  sustentare  jus  erat.  Sed  difficilis 
illo,  atque  ut  Ecclesiae  hostibus  videtur,  inex- 
plicabilis  quaestio  solvilur  facillimè,  si  modo 
expetidamus,  quaesïtDei  in  illis  verbis  senten- 
tia,  Cùm  diclt  :  Non  ero  posthàc  vobisckm.  Nam 
sanè  id  èum  non  senlire,  abjecturum  Se  post- 
hàc ômnem  popuii  stii  curanl  ,  luculenter  ipse 
apud  Isaiam  lestalur  his  verbis  :  Et  ait  lion, 
deseruit  me  Jehova,  et  Dotninns  obUins  est  met  ; 
an  obliuiscl  qUêat  millier  fœtus  siii,  ut  non  miser ea- 
tur  fltii  uteri  sui?  Etiam  ut  illœ  obliviscantur, 
ego  certè  tuî  non  obliviscar.  El  verô  quis  sanse 
mentis  dicat  Deum,  etiam  tum,  quando  male- 
ficio  recens  commisso  ipsa  ejus  indignalio  vi- 
debalur  esse  maxima,  non  prorsùs  materna 
sollicitudine  Ecclesiam  illam  suam  curasse; 
c&m  leviculà  cladé  affectara  ad  procurandum 


expiandumque  ingens  malum  permovit?  plané 
sicut  mater  optima,  si  peccet  filius,  virgis  cœ- 
surn  leviter  corrigit  atque  emendat.  Non  igitur, 
quando  ait  :  Non  ero  posthàc  vobiscum,  suam  se 
illis  divinam  gratiam,  sacrumque  Spiritûs  Sui 
instinctum,  quibus  ipsorum  corda  illuminen- 
lur,  ad  agnoscendam  sacrorum  suorum  verita- 
teni  effatorum,  dicitsubslraclurum;  sed  de  suâ 
ope  ad  vincendos  continuo  successu  hostes  lo- 
quitur,  quam  dùm  illis  negat,  eôque  ad  se  im- 
plorandum  revocat,  non  magis  deseruisseipsos 
videri  débet,  quàm  mater  fœtum  suiim,  Si  dul- 
ci  tœniarum  et  lumbricorum  nulrimenlo  Sub- 
tracto,  amaris  eum  cibis  interdum  vexet,  aut 
si  cùm  indulgentiâ  corrumpi  ipsum  animad- 
Verlit,  flagris  avertat  ad  obedienliam.  Caete- 
rùm  ponit  nobis  ob  oculos  hic  locus,  lucu- 
lenter, catisam  calamilosissimorum  bellorum  , 
quibus  multis  jam  annis  perpeluô  infelicissimè 
confligimos  eum  Turcis  :  et  quid  porrô  nobis 
futurum  sit  prasnunliat,  si  Christo  sua  anathe- 
mata  subtrahere,  eaque  in  noslras  voluptates 
avertere  pergemus.  Sed  hoc  hactenùs.  Chal- 
daeus,  suo  more,  illud  :  Non  ero  posthàc  vobis- 
cum, explicat  his  verbis  :  Non  faciam  ut  sit 
verbum  meum  posthàc  vobis  auxilio  ;  de  quo 
loquendi  modo  jam  semel  iterùmque  dixi- 
mus. 

Vers.  15.  —  Surge,  expia  populum,  et  di- 
Cito,  etc.  Postquàm  exposuit  Deus  ipsum  fa- 
cinus  quale  et  quantum  esset,  superioribus 
duobus  versiculis  ,  jam  reverlilur  ad  id  quod 
cœperat  dicere  vei  su  10,  hoc  est,  ad  exponen- 
dum  quas  sit  illi  malo  facienda  medicina.  Ideô- 
qué  repetit  mandativum  illud,  Surge.  Verbum, 
unp,  non  satis  commode  possum  uno  voca- 
bulo  latino  reddere;  utuntur  autem  Ilebrasi 
plané  ut  Plato  usus  esse,  mihi  quidem  videtur, 
verbo  ex  conjunctione  facto  àitoS'tc-fro ja— s'^Ôat ; 
cujus  vis  neque  expiandi  verbo,  qUod  ego  red- 
didi,  neque  lustrandi,  quod  alii,  neque  pur- 
gandi,  quod  item  alii,  satis  exprimiltir;  neque 
verô  omninô  consecrare  est,  sed  comparafe  ad 
sanctilatem,  Deoque  conjunctiorem  efficeré, 
qui  solus  verè  sanctus,  purusque  est.  Chal- 
daeus  suo  more  interprelatur,  yffi,  hoc  est,  ut 
forenses  lôquuntur,  citare,  quasi  jubeat  Deus, 
impefatorem  tempus  locumque  populo  prasli- 
tuerc,  quibus  parati  adsint.  Hune  Judœorufh 
lurba,  ut  solel  lubenler,  sequitur.  Sed  quando 
is  Dei  sensus  est,  ut  velit  populum  postridiè, 
tanquàm  ad  suum  tribunal,  adesse,  credlbilius 
est,  id  eum  juberi  velle,  ut  corporis  caslimo- 
niaî  operam  publiée  et  privatim,  pfo  se  quis- 
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que  dent ,  sive  quia  manus  habebant  sanguine 
humano  infectas,  ex  recenle  Jeriehuntiorum 
caede  ;  sive  quia  tota  castra  illato  anatheinalc 
polluta  quodain  modo  censebantur  ;  sive  deni- 
que  vel  ob  id  solùm,  quôd  coram  sacrario  Dei 
comparere,  judiciique  divini  aleam  subire  de- 
berent  postridiè;  similiter  alquein  Exodo,  113, 
cùm  essent  Dei  effata  audituri.  Nam  de  iisdem 
ritibus  accipienduni  esse  hune  â-jtao(Ao'v ,  exi- 
stimo,  quos  illic  Moses  praescripsit.  Erant  au 
tem  ii,  ut  vestes  suas  sordibus  eluerent,  et  ut 
secubarent.  Hae  enim  caeremoniae  religionein 
animis  populi  inagnam  offerebant,  cùm  quisque 
facile  intolligeret,  mullô  sibi  servandum  magis 
esse,  ut  casiis  animis  sub  Dei  veluli  aspectum 
prodirent,  quàm  corporibus;  quando  bis  illi 
modis  praeslantiores  sunt.  Non  ergodamnanda 
sunt  externa  pietatis  adminicula,  quibus  opus 
babemus,  tantisper  dùm  liomines  sunius,  humi 
strati.  Sed  haec  pluribus  sunt  à  nobis  dicta  ad 
versiculum  quintum  capitis  tertii.  Sed  enim 
quis  lue  Deum  reipsà  succensere  Israelitis,  aut 
ipsos  deseruisse,  dicat,  cùm  videat,  quanta  cum 
benignitate  omnem  suî  reconciliandi  ralionem, 
per  divinum  suum  Spiritum  ipsis  common- 
strat?  Deberet  autem  hoc  exemplum  mirificè 
nos  consolari,  alque  ad  amandum  Deum  hor- 
lari.  Neque  enim  ille  minus  nobis,  dùm  saepè 
multùmque  delinquimus,  congruos  modos,  qui- 
bus ad  se  revertamur,  hoc  est,  redeamus  in 
viam  salutis,  luni  per  sacra  sua  verba,  lum 
per  Spiritùs  sui  divinos  afflatus  quotidiè  sug- 
geril,  et  a  nie  oculos  uni  mi  nostri  ponit. 

Vers.  14.  —  Sistetis  vos  igitur  mane  per 
tribus  vestras,  etc.  Verbum  DJ"a*lpj,est  qui- 
dem  in  eà  formula  positum,  quam  niplial  vocant 
grammatici  ;  sed  voluit  usus,  ut  in  eâ  non  niera? 
sed  reciprocae  passion  is  lia  béret  notionem , 
qualem  soient  alioqui  verba  in  hithpael  habere. 
Sed  quo  sit  ista  inquisilio  acla  modo,  non  una 
est  Hebrœorum  sententia.  Veteres  enim,  in 
Capitulis,  ut  vocant,  R.  Eleazaris,  scribunt, 
tribus  omnes  coram  rationali,  sive,  pectorali 
judiciario,quod Moses  vocafUSttfm  pn,  Graeci 
Xo'f  iov  xpiaswv  ,  hoc  est ,  coram  illâ  veste  sacer- 
dotali,  in  quà  erant  gemmas  duodecim  concin- 
n.aa:  disposilaîque  certo  online,  et  in  singulis 
singula  tribuum  insculpta  nomina,  productas 
esse.  Ibique  eam  gemmam,  quae  sonti6  tribii6 
habebat  nomen,  culpam  prodidis6e,  splendoris 
sui  obscuralione.  Deinde  verô  in  deprehensaa 
jam  tribus  prosapiag,  familias,  capila  deinceps 
sorte  ductâ,  esse  in  nuisit  uni.  Idqueillis  assen- 
tiuntur  etiam  R.    David  Ivinthi,  et  Liranus 
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noster.  Alibi  verô  somniant  Rabbini,  arcam  ip- 
sam  sacram  primùm  eos  qui  noxiam  tribum 
reprœsentabant,  deinceps  qui  prosapiam,  mox 
qui  familiam,  denique  furem  ipsum,  cùm  se 
anle  illam  sisterent,  veluti  injecta  manu,  reti- 
nuisse,  ut  ne  pedem  loco  movere  possent. 
Mibi  verô  credibilius  apparet,  apprehendendi 
sermonem  non  eam  vim  hoc  loco  habere  ;  sed 
pro  arguere,  sive  indicare  positum  esse,  ut 
sunt  Septuaginla  intorpretati.  Porrô  R.  Levi 
F,  Gersonis  exislimat,  disquisilionem  islam 
omnem  sorte  aclam  esse ,  s  ortitionem  autem 
adscribiDeo;  quia  ejus  nulu  rectè  cadit  sors, 
quodSalomon  lesliucatur,  inquiens,  Prov.  16: 
Insinum  projicilur  sors;  et  à  Domino  est  omne 
jndicium,  sive  ratio  ipsius.  Et  quô  haec  'anti 
momenti  sortilio  certiorem  haberet  fidem  , 
opinatur  idem  Levi,  Prophelae  manibus,  coram 
arcâ  sacra,  tanquàm  in  Dei  conspectu,  mixtas 
atque  oxlractas  esse  sortes.  Josephus  etiam,  et 
inl»  rpres  latinus  sortitos  esse  censent.  Idque 
mihi  etiam  probabilius  videtur,  quando  et  Saù- 
lem  quoque  et  vectores  apud  Jonam  constat 
esse  sortitos,  et  quidem  ad  pœnam,  ut  hic. 
Nam  sortem,  si  religiosè  tractetur ,  numine 
divino  régi,  atque  pro  Dei  arbilrio  cadere,  et 
esse,  quod  ait  Salomon,  Dei  jndicium  ;  prseter 
alia  sacrae  historiae  exeinpla,  ille  sorlitus  satis 
magno  argumento  nobis  est,  qui  Matthiam  in 
collegium  sanctissimorum  Apostolorum  co- 
optavit.  Rectè  ergo  Augustinus  dixit,  sortem 
esse  rem,  quae  in  dubitalione  humanà,  divinain 
patefacit  voluntatem.  Verùm  enimverô  haec  ad 
eas  sortes  minime  pertinent,  quibus  domines 
slultè,  imô  impie  curiosi,  rerum  futurarum 
exitus  praenoscere  laborant.  Sunt  enim  illœ 
taies  indignas  christiano  homine  sortes;  vix 
enim  ullâ  re  incautiùs  simul  et  graviùs  offen- 
dilur  Deus,  quàm  vanissimis  illiusce  modi  su- 
perstitionibus  ;  quae  reipsà  falsi  cultus  sunt, 
cum  veri  numinisneglecluconjuncti;  ulnequd 
illae  sortes  sunt  fereudse,  quibus  malè  religio- 
sum  vulgus  ad  suas  nundinationes,  et  ad  quae- 
si  mu  faciendum  divina  oracula  sollicitât.  Aliud 
est,  cùm  de  compacto  fortunée  aléa  expecta- 
tur.  Eas  enim  solas  sortes  benigno  suo  nutu 
regere  et  temperare  existimandus  est  Deus, 
quae,  pro  re  nalà,  ad  publicam  aut  privatam 
hominum  salutem  procurandam,  aut  Dei  glo- 
riam  illustrandam,  justâ  cum  reverentiâ  et  re- 
ligione  committuntur  divino  arbitrio ,  prâeser* 
lim  ab  hominum  cœtu  piorum.  Sed  ut  ut  lioo 
est ,  quando  de  hominig  vità  alquo  famâ  hic 
agebatur,  haud  potuisset  judicium,  solâ  sorti- 
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tionc  factum  tanti  apud  universum  populum 
esse,  ut  oiunem  efiugerel  calumniam,  nisi  ac- 
cessisset  ipsa  etiam  sontisconfessio.  Quod  et  ve- 
leres  Judaei  exislimaverunt -,  qui  in  libro  Tan- 
huma  non  dubilàrunt  dicere,  tribun»  Judai- 
cam  arma  adveisùs  reliquas  tribus  de  islà  re 
sumpsisse,  neque  deposuisse,  nisi  postquàm 
ipse  suum  facinus  confessus  esset  Achan. 
Nain,  inquiunt,  si  duo  vel  innoccnlissinii  bo- 
mines  cogantur  de  capilali  re  sortiri  inler  se  , 
damnabitur  alteruter  injuste  tainen.  Idem 
scribilur  capite  toû  orjvs£pcoo,  ubi  plurirna  de  boc 
loco  inter  Rabbinos  disceplalio  est.  Atqui  quod 
ad  bujusmodi  sorlilionein  attinet,  qualem  Tal- 
mudici  objiciunt,  ea  pcriculum  de  re  cerlà, 
lanquàin  incertà ,  facerc,  nibil  esset  aliud, 
quàin  Deo  illudere. 

Nosautcm  sorlitionem  nullam  nisi  cum  reli- 
gione  conjunclam  probabamus.  Sed  enim  cur 
non  uno  soflilu  tola  absolvatur  quaestio,  ve- 
rùm  tanquàm  gradatim  à  tribubus  ad  prosa- 
pia«,  à  prosapiis  ad  familias,  à  familiis  ad  sin- 
gula  capila  descendalur,  equidern  opinor 
vilandae  confusionis  causa  id  fieri.  Nam  in 
Lai) Là  capiton)  muililudine  vix  ulla  bydria  sin- 
gulorum  nomina  potuisset  capere,  et  cxtra- 
bendi  finis  nullus  fuisset.  Tum  facile  potuisset 
quivis  alienum  nomen  pro  suo  dare,  vel  pror- 
sùs  nulluni  dare,  et  nescio  quid  non  facere, 
ne  sors  se  proderet.  At  in  praescriptà  à  Deo 
formula  Ira  us  nulla  fieri  potcst.  Ipsa?  euim  tri- 
bus quoi  et  quae  essent,  aperla  rcs  erat,  et 
nota  omnibus.  Jam  verô  quis  non  existimet, 
singulas  tribu?,  suarum  cognationum,  cogna- 
tioncs  suarum  familiarum,  familias  suorum 
capilum  numcrum  babuisse  cognilum,  et  no- 
mina calluissc?  Fuère  enim  omninô  cpûXap/ot, 
sive  tribuni  duodecim  ,  quorum  suse  quisquc 
tribus,  ut  veluti  dux  et  princi'pserat,  ita  quot 
et  quae  in  eà  essent  coguationes  nominalim 
lenebat.  Simililer  singulas  cognationes,  sive 
gentilitates,  ut  sic  dicam,  suos  habebant  &n- 
[i.*pxw«  >  <lui  earum  familiarum,  quas  sub  se 
quisque  babebal,  nomina  numerumque  non 
ncscicbant,  ut  neque  singularum  familiarum 
patres,  quibus  essent  piœfecti  capilibus,  pote- 
rant  ignorare.  I laque  in  prima  sortitione  sortes 
solae  duodecim  conjcctae  in  urnam  sunt,  quae 
singulas  tribus  referrent.  In  secundâ  tôt,  quot 
liabebat  tribus  Judae  «pûXapy.oç  sub  se  cognatio- 
nes. In  lertià,  quot  gentis  Zarailae  demarcbus 
sub  se  habebat  familias.  Denique  in  quartà, 
quot  familia  Zabdi  conlinebat  capita.  Igitur 
jKirvo  labore,  nulloque  crrore  res  omnis  acta 
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est  :  quae  prorsùs  inexplicabilis  erat  fulura,  si 
sexies  cenlena,  aut  eo  plura  nominuin  niillia 
simul  in  bydriam  conjecta  fuissent.  Quin  illud 
quoque  probabile  est,  imperatorem,  cùm  po- 
pulum per  suas  tribus,  ut  est  in  sacro  contex- 
tu,  produceret,  non  quidem  univcrsam  produ- 
xisse  multitudinem  ,  sed  eos  solos  quos  dixi, 
duodecim  tribunos,  sive  phylarcbos.  Cùmque 
Judae  tribus  nolala  infamiae  esset,   eos  eum 
deinde  solos  citasse,  qui  singularum  biijus  tri- 
bus cognationum  capita  erant ,   boc  est,  ipsos 
demarchos,  ut  nuper  appellabam.   Mox  pate- 
factà  cognatione  eà,  in  quà  erat  sacrilegus, 
solos  familiarum  patres  sorte  experiri  coaclos 
esse,   et  corani  arcâ  prodire  jussos.   Denique 
prodilâ  familià,  omnes  tandem,  et  singulos  in 
médium  venire  atque  sortiri  debuisse,  qui  in 
eà  familià  erant.  Njbil  igitur  in  bis  aclionibus 
inonlinati,  nibil  confusi  erat,  sed  discreta,  ex- 
plica'aque  omnia,  ut  facilis  esset  doli  caulio. 
Atque  banc  in  aliis  etiam  cœlibus  celebrandis 
citandi  solos  primores  ralionem  esse  observa- 
tam    crediderim.    Sed   quod    ad    praesenlem 
quaeslionem   attinet,  si   quis   existimet,  ideo 
gradatim  universilalem  ad  pauciorcs  contr;ihi 
voluisse  Deum,  et  poslremô  deduci  ad  singu- 
los, ut  is,  qui  in  noxâ  se  esse  non  ignorabal , 
cùm  se  continua  peti,  primùm  in  tribu,  deinde 
in  génie,  mox  etiam  in   familià,  neque  judi- 
cium  divinum  usqnàm  ;>berrarc  viderel,  ultrù 
se  ipse  supplex  proderet,   priusquàm  à  sorte 
nominalim  proderetur  ,  venianique  oraret,  cui 
etiam  tum  plané  fuisset  locus;   illi   ego  non 
repugnavero  ,  quippe  qui  nullâ  re  magis  quàm 
misericordià  Dei,  peromnemoccasionem,  pr;u- 
dicandà  délecter,  quà  ut  mortales  omnes,   ita 
ego  inprimis  maxime  opus  habeo.  Et  profeclô 
vehementem  et  duram  fuisse  bominis  obslina- 
tioncm  necesse  est,  qui  perindeacsi  ejus  quod 
quaerebatur  facinoris  conscius  sibi  non  esset, 
Dei  judi'-ium,  quod  jam  tribus  ante  pronnntia- 
tis  sententiis  cerlissimum  esse  inlelligebat,  de 
se  nominatim  fieri  sustinuerit. 

Sed  prorsùs  gémi  nam,  vel  majorem  etiam 
impudcntiam  prodiloiïs  Judae  nobis  commé- 
morant sacrœ  litlerœ  ,  qui  cùm  audisset  Cbri- 
stuni  diserte  dicentem  :  Unus  vestrùm  me  pro- 
det,  atque  insuper,  quis  ille  esset,  tanquàm 
digito  ostendenlem,  bis  verbis  :  Qui  intinxit 
unà  mecum  manum  in  calino,  is  me  tradet ,  nibil 
erubuit  etiam  tum  interrogare  ore  durissimo  : 
Egone  ille  ami,  nwjister?  Sed  non  désuni  Sa- 
Lanae  artes  mille,  quibus  hominum  mentes 
allirmct,  ne  ipsos  scelerum,  quae  vel  jam  pa- 
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tràrunl,  vcl  obslinalis  animis  conceperunt , 
possit  pœniierc.  Illnm  igitur  credibile  est  Judae 
porsuasisse,  nibil  Chrislum  mali  passurum  à 
Jud.neis,  eliam  si  tradalur,  ul  qui  saepè  esset 
è  mediis  hoslibns  forentibus  facile  elapsus, 
nique  intérim  se  improhos  illos  Pharisaeos  et 
sacerdoles,  argento  eo,  quod  sibi  fuerat  depc- 
clus,  mulctatiiruni,  et  facile  deiude  cum  placa- 
bilissimo  clementissimoque  hero  rcditurum  in 
gratiam.  Simililcr  Acbanem  noslruin  in  eam 
priminn  opinionem  induxisse,  ut  putarct,  ad- 
versùs  expressam  aliis  verbis  volunlatem  Dci, 
non  esse  novo  isii  imperatoris  edicto  de  ana- 
thematc  obtemperandum;  Peum  enim  in  Déu- 
teronomio  cdixisse,  cùm  de  cxpugnandis  nibi- 
l)iis  vcrba  faceret  :  Quidquid  fuerit  in  urbe  , 
prœdam  omnem,  diripies  tibi  ;  romedesque  spo- 
lium  hostium  tuorutn.  Deinde  verô  cùm  reipsà 
cerneret  offensum  Deum  quaestionem  jam 
exercere,  et  reclà  in  se  collimare,  tum  sic 
exislimaverit,  complures  prstter  se  alios  esse, 
qui  se  ejusmodi  impià  fraude  obiigâssent, 
fnrlumque  intam  splendidis  manubiis  vel  mul- 
tô  grandius  fecissent,  eos  divinà  sorte  peli  ad 
poenam,  non  se.  Mirum  enim  quàm  variis  le- 
cbnis  éludât  veteraior  îlle  probas  noslras  cogi 
taliones,  quas  Dci  Spiiitus  menlibus  nostris 
suggerere  non  cessât.  Nam  ut  aliquando  fucus 
ipsius  omnis,  quo  maleficiorum  turpitudinem 
mirificè  dissimulare  novil,  per  veritalis  splen- 
dorein  sit  detersus,  tamen  vel  solo  pudore, 
atquc  pernicioso  infamiae  metu,  vel  gloriosâ 
ostenlatione,  homines,  ut  improbuin  suum  in- 
slilutum  teneant,  neque  inde  ad  id  quod  re- 
ctum probumque  est  décédant,  urget,  donec 
tandem  sera  atquc  iuulilis  fiai  pœnilenlia.  Nos 
igitur  ista  et  hujus  generis  alla  exempla  anle 
oculos  babeamus,  atque  in  tempore  nosmet  ad 
fonlem  misericordiae  recipiamus,  priusquàm 
judicati,  ducamur;  neque  à  malodœmone  per- 
suaderi  nos  sinamus,  ut  ullis  tenebris,  aul  dis- 
simulalionum  integumentis,  qualia  nobis  ille 
varia  lingit,  speremus  quidquam  omnium,  quae 
agimus,  à  De:  conspectu  posse  occultari,  etc. 
Vers.  15.  —  Et  fiet,  ut  qui  deprehexsus 
fuerit,  etc.  Quod  convertimus,  rem  fœdam,  est 
hebraicè  nSu ,  quae  posilio  propriè  ,  marces- 
cere  significat ,  veluli  cadavera  quae  amissà 
anima,  tanquàm  sale,  computrescunl;  perlinet 
etiam  ad  folia,  quae  ut  naturali  bumore  desti- 
tuuntur,  delluunt  ex  arboribus.  Transfertur 
quoque  ad  ipsum  animum  ,  cùm  ille  divinis 
suis  virlutibus  orbalus  desipit ,  quem  ejus 
morbum  Graeci  àœooiûwiv ,  nos  demenliam  et 
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vecordiam  appellairus.  Inde  est  ergo  quod 
Theodolion  hoc  loco  àwpooiivviv  dixit,  id  est  de- 
menliam.ScdSeptuagintaàvor,;j.a,  converterunt, 
plané  quo  sensu  Chaldseus  interpretatus  est 
improbum.  Idque  inibi  placet,  ut  per  transla- 
tioriem  accipiamus  improbilatem,  ea  enim  perse 
fœdaresest.  Undenostrâ  linguà,  SfljfllUCrfU 
dicimus.  Sic  enim  etiam  de  stupro  dictum  est 
Gènes.  34,  et  Judic.  20.  Affert  igitur  Deus 
causas  diversas  duas,  cur  in  sacrilegum  istum 
tam  grave  slalui  exemplum  velit.  Prior  est , 
quia  legem  ab  Jebova,  hoc  est,  à  summo  nu- 
mine,  inslitutam  violavit.  Fœdus  enim  pro 
!e;^e,  sive  constitulione  hic  accipitur.  Nam,  ut 
anle  dixi,  quod  imperaior  de  anathemale  edixe- 
rat,  id  Deus  sibi  sumit.  Altéra  est ,  quia  rem 
patravit,  quœ  exem|ilo  quasi  tetro  odore  ,  po- 
pulum  universum  facile  inficerel,  vel,  uisim- 
pliciùs  dicam,  quia  furliim  commisit,  rem  per 
se  improbam  et  maxime  in  Israël,  hoc  est,  in 
eo  populo,  quem  prx  cunclis  totius  orbis  na- 
tionibus  ad  probitalem  per  plurimas  leges , 
bénéficia,  miracula,  ipse  erudiverat  atque  con- 
formaverat.  Quantum  enim  sit  llagilium,  Je- 
hovae,  hoc  est,  ejus  Dei,  ex  cujus,  ut  sic  dicam, 
essentiâ  res  omîtes  ortum  habent,  atque  dé- 
pendent, legem  frangere  ,  eliam  si  quod  ille 
vetuit,  per  se  neque  malum  neque  bonumsit, 
argumento  est  acerbissimus  ille  casus  ,  quem 
m  universum  genus  humanum  invexit  primus 
parens.  Quid  enim  referebat  de  arboribus  aliis, 
an  de  eà  quae  in  medio  paradiso  enala  stabat, 
ederet  Adamus,  nisi  hâc  interdiclumei  fuissetî 
Et,  ut  exemplum ,  ci  de  quo  agimus ,  penè  ge- 
minum,  adjungam,  jusserat  Deus  Saûli ,  ut  de 
iis  rébus,  quae  Amalecitarum  essent ,  nullam 
prorsùs  faceret  reliquam.  Ille  verô  regem  ad 
triumphum  et  oplima  quaeque  pecora  ad  sacri- 
ficia  conservârat ,  eâque  re  divinis  se  jussis 
pulchrèsalisfecisserebatur,  quantum  apparet. 
Verùm  Deus  pronuntiabat ,  eam  rebelhonem 
non  minus  in  vilio  esse,  atque  cultum  lictitio- 
rum  deorum,  quod  flagilium  est  omnium  maxi- 
mum. Simulque  illum  regni  fortunâ  privabat, 
quamvis  caeteroqui  nibil  interesse  viderelur, 
in  ipsâ  pugnà,  an  paulô  post,  in  sacriliciorum 
pompa  caderenl  rex  et  pecudes. 

Rursùs,  quis  omnium  qui  quidem  mente  non 
sit  motus,  non  putel,  fartant,  stuprum,  adul- 
terium,  alia  ejus  generis  facinora,  esse  per  se 
improba,  ut  nulla  unquàm,  «piae  ea  prohiheret 
lex  scripta  fuerit?  Sed  enim  quando  hioflam- 
mis  addicit  Deus  eum  qui  in  noxâ  fuerit ,  unà 
cnm  rébus  snis  omnibus,  merilô  quastioncm 
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movet  divus  Augustinus ,  cur  lapidatus  sit 
Achan,  ut  versu  25  dicitur;  atque  in  eâ  quae- 
stione  expediendà  argutiùs,  meo  judicio,  quàm 
ad  explicanda  historiae  sacrae  vcrba  appositiùs 
versatur,  vir  alioqui  divinus.  Hùc  autem  ferè 
recidit  omnis  ejus  oratio  :  Josuam ,  ul  vatem, 
divino  afflatum  Spiritu,  quae  à  Dco  de  igné 
dicta  sunt,  ea  aut  ad  illam  pœnam  quae  Acha- 
nem  post  hanc  vilain  manebat ,  relulisse  ,  aut 
ignissennonem,  de  lapidatione  aecepisse,  quia 
hoc  supplicio ,  tanquàm  igné ,  expurgaretur 
Achan  omni  culpà.  Eôdem  enim  etiam  specta- 
re  vasorum  expiationein ,  quam  in  Levitico  et 
Numéris  iieri  per  ignem  jussit  Deus.  Sed  R. 
Salomon  longé  aliud  quœrit  effugium.  Genset 
enim  sic  interpretandum  esse  hunclocum  :  Et 
fiet ,  ut  quod  deprehensum  fuerit  in  anathe- 
male,  id  cremelur  igné;  nimirùm,  inquit,  len- 
torium  Achanis,  in  quo  anathcma  defoderat, 
et  caetera  ejus  supellex,  ad  quumanathemaad- 
junxerat.  Porrô  ipsum,  videlicet  Achanem  et 
omnia  quœ  habet ,  hoc  est,  ejus  familiam  et 
pecudes,  obruelis  lapidibus,  inquit.  Ut  sil  ora- 
tio imminula,  et  in  posteriore  membro  iiuaié- 
Ttr,oi?.  Nam  accentus  ,  inquit  Zakeph  ,  positus 
supra  nomen  VU,  id  est,  igné,  insistendum 
illic,  atque  interspirandum  esse  ostendit.  Et 
ut  haec,  non  sua,  sed  Talmudica  commenta 
(  leguntur  enim  in  sexto  etiam  capitc  t«5  ouv«- 
5pîoj),  ul,  inquam,  islacommenta'exemploadir- 
met,  cueteroqui  nimis  profectô  absurda  ,  citât 
locum,  utipse  putat,  huic  prorsùssimillimum, 
ex  Regum  historiâ,  ubi  David  sic  loquilur  2 
Sam.  5,  8  ;  Omnis  qui  perçussent  Jebusœutn,  et 
attigerit  ad  eanalem.  Nec  addit,  quo  sit  ille  do- 
nandus  prsemio  ;  hoc  enim  demùm  in  libris 
Paralipomenon  explicatur  ,  futurum  scilicet , 
ut  pro  principe  populi  habeatur,  qui  primus 
ad  eanalem  evaserit.  Sed  nos  orationem  tam 
mulilam  minime  hic  ferendam  putamus.aliam- 
que  suo  loco  solutionem  simpliciorem  profe- 
remus. 
Vers.  1G ,  17  et  18.  —  Igitur  Josua  aianè 

SUUREXIT,  PRODUXITQUE  ISRAELEM  ,  etc.  Obse- 

quiumetdiligentiaimperatoriscommendanlur: 
quae  quanla  hic  fuerint,  de  hesternà  conster- 
nalione  conjectura  iieri  potest.  Sed  enim, 
credibile  est,  adluisse  jam  quidem  quos  opor- 
luit  omnes  apud  arcam,  tamen  quô  rite  alque 
ordine  omnia  agantur,  produxit  ipse  impera- 
tor  gradatim  eos  ,  qui  quosque  ordines  reprae- 
senlabant  alque  sorliri  jubet  :  primùm  tribu- 
nos  sive  ttuXâpx.00?  duodecim,  deinde  Sr^Af/yj;, 
qui  singulas  tribus  Judae  cojjnaiiones  sive 
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gentes  referebant;  post ,  patres  familiarum 
cognationis  Zareiticae.  Denique  singula  capita 
familiae  Zabdi.  Caelerùm  cujus  manu  fortes 
mixlœ  duclaeque  sinl,  incerlum  est.  Nam  in 
sacra  hisioriâ  est,  ubi  ab  iis  contreclantur,  in 
quos  (it  sortilio,  ut  Paralip.  cap.  24.  Est  etiam 
ubi  ab  aliis  et  ut  opinor,  sacerdotibus.  Nam, 
jacite,  inquit  Saùl  2  Reg.  M  ,  42,  inler  me  ,  et 
inter  filium  meum  Jonathan.  Aliquando  ipse 
princeps  sortitionis  divinae  administer  esl,  ut 
capile  17  videbimus.  Nomen  nnStfJQ ,  versi- 
culo  17  aut  ul  collectivum  est  accipiendum  , 
aut  ut  sit  numerus  singularis  pro  plurali  po- 
silus.  In  eodem  versu,  illud  Di"nab,  hoc  est, 
viritim  ,  xaxaxfricTixwî  diclum  est,  pro  DT13.S, 
per  familias.  Qui  hic  Zabdi  vocatur,  habet  in 
Paralipomenis  nomen  Zamri,  ubi  istae  prosa- 
piae  explicantur  :  fuit  ergo  binominis. 

Vers.  19.  —  Et  ait  Josua  ad  Acuanem  :  Fin 
mi,  co.nstitue,  etc.  Ut  nîliil  in  principe  viro 
turpius,  qu;im  effrenis  ira  et  stomachans,  prae- 
sertim  advcrsùs  eos,  quorum  habet  polesta- 
tem  ,  etiamsi  graviter  peccaverint  :  cur  enim 
aesluet  bile  aninius ,  quando  in  promptu  est 
vindicta?  ita  nihil  in  illo  laudabilius  lenitate 
atque  clemenliâ.  Quibus  virlulibus  quàmegre- 
giè  claruerit  noster  imperator  Josua ,  praesens 
locus  altestatur,  dùm  suavissimis  verbis  Acha- 
nem compcllat,  qui  per  suum  scelus  paulô 
an(e  populum  universum  lantùm  non  in  extre- 
mam  desperalionem  adduxerat.  Nimirùm  imi- 
labalur  ille  magistri  sui  Mosis  virlutes  quasque 
praeclarissimas,  qui,  teste  Deo,  luit  mortalium 
omnium  milissimus.  Discant  igitur  qui  pote- 
slate  et  dominatu  aliorum  hominum  pollent, 
eâ  modestià  lemperare  animos  suos,  ut  neque 
indulgentià  collabi  disciplinam  sinant,  neque 
rursiis  irse  suasu ,  aut  impulsu  veriùs  ,  pœnas 
justas  crudeliùs  persequantur,  sed  medicorum 
exemplo,  medeantur  morbis,  non  indignentur 
aegrolis.  Nam  praeelarè  illud  profectô,  ut  mul- 
ta,  à  Philone  dictum  est,  in  eo  libro,  quo  de 
immulabili  Deodisseruit,  wrywv  eïvai  twv  â^apTYi- 

[/.«TWV  6'J(J.9V  Xo"Yl(JjAÔV   <>i  ,  TÔ)V    XaT«j6w(A«T(i)V,  hoc 

est,  malarum  actionum  fontem  esse  praecipi- 
tem  iram ,  bonarum  deliberationem.  Quod  no- 
slrorum  poetarum  quidam  non  minus  acutè 
breviterque  sic  dixit  : 

Diis  proximus  ille  est , 
Quem  ratio ,  non  ira  régit. 

Porrô  fillud  :  Constitue,  quwso,  gloriam  Deo  Is- 
raelis,  exislimant  quidam  ,  formulant  esse  obli- 
gandi  homincm  sacrameiHo,  quà  etiam  usi  sint 
Pharisaei  apud  caecum,  in  D.  Joannis  Evangelio, 
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ui  eum  vel  jurisjurandi  religione  déterrèrent  r 
à  pnedicando  illo  admirabililalis  maxima;  be- 
nelicio,  quod  à  Chrisio  recens  acceperat.  Sed 
ego,  ut  hoc  fundilùs  repudiare  ,  aut  rerellere 
nolo,  ita  non  admodùm  probare  possutn,  cùm 
nibil  appareat  in  illà  Joannis  narratione,  quod 
juramento  diccie  caecum  voluerint  Pharisaei , 
qui  potiùs  accusatà  Cbrisli  humanilate ,  quâ 
offendebantur,  studebant  hominem  averlere 
ab  ejus  divinà  virtule  praedicandâ ,  atque  ad 
transcribendum  onine  beneficium  in  solum 
Deuin  inducere.  Cœlcrùm  quis  sit  verus  illo- 
rum  verborum  sensus ,  inielligi  potest  ex  iis 
quce  ab  Esdrà  dicunlur  libro  3 ,  capile  9.  lllic 
enjm  rem  diOicillimam  quidem,  sed  prorsùs 
necessariam  ad  tuendam  religioneni  et  verum 
ciillum,  suasurus  populo,  ait  :  Vos  peccàstis 
ductis  uxoribus  externis  ,  plus  quàm  ante  pec- 
cârant  Israelitac.  Jam  verô  édite  hanc,  quueso, 
confessionem ,  et  constituite  gloriam  Domino 
Deo  palruiu  nostrorum  ,  ut  morem  gerentes 
ejus  voluntati,  discedatis  à  connubio  harbara- 
rum  mulierum.  Nimirùm  benignissimus  Deus 
sua?  laudi  assuniere  dignalur,  quod  homines 
ingénue  sua  peccala  conlitentur  atque  ad  il- 
lius  se  voluntatem  accommodare  student;  vo- 
lebatautem,  quod  ad  prsesentem  narralionem 
atlinet,  Deus,  quarum  rerumesset  factumfur- 
tum ,  plané  resciri ,  cùm  eas  res  abolilum  iri 
oporteret.  Dixerat  enim  :  Analhema  est  in  mé- 
dia lui,  Israël  :  non  poteris  consistere  contra  tuas 
hostes,  usque  dùm  amoveritis  anathema.  Ad  hoc, 
cùm  divinâ  sorte  proditus  esset  Achan,  tanquàm 
sacrilegus ,  utile  erat  ad  faciendam  militarem 
disciplinai»  in  istis  novi  impcrii  auspiciis,  re 
patefaclâ  teslalissimam  esse  indicii  divini  veri- 
tatem.  Eo  enim  intelligere  potuerunt  omnes, 
nibil  tam  occulté  à  quoquam  commilli  posse , 
quod  Dei  oculos  fallerel.  Talmudici  in  eo, 
quod  jam  sœpè  cito ,  capite  xoù  qirnSf'm,  scri- 
bunt  ideô  laborare  tam  sedulô  imperatorem , 
ut  certam  haec  sorlitio  (idem  in  omnium  opi- 
nione  habeat,  quia  non  ignorât  se  olim  sortitè 
lixrediiaicm  distributurum  populo.  Nam,  ut 
in  Talmude  Jerosol) mitano  scriptum  est ,  ubi 
de  tenloriis  dispulatio  est,  ad  hune  modum 
ratioeinabatur  iUe  apud  se  :  Si  intelliget  popu- 
lus,  eertam  esse  sorlem,  cùm  de  hominis  vità 
agitur,  plané  (idem  ei  adjunget  in  iis  judiciis 
quse  de  opibus  et  possessione  bonoi  um  exer- 
cebuntur. 

Sed  enim  ad  Dei  gloriam  conducere  mor- 
talium  confessionem,  sacer  eliani  vates  cecinit, 
cùm  diceret,  Psal.  50,  v.  ultimo  :  Qui  sacrifient 
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confessione ,  honorât  vie.  Neque  verô  aliud  sin- 
cerius  divinae  laudis  sacrilicium  à  nobis  iieri 
polest,  quàm  ut  nostrarum  sordium  ingenuà 
confessione,  Dei  suhlimem  niajestalem  effera- 
mus  ;  vitia,  culpasque  nostras  delestemur; 
illius  divinam  justitiam,  et  simul  immensam 
miserieordiam  praedicemus,  sive  méritas  pœ- 
nas  à  nobisexigat,  sive  remittat.  Sic  enim 
Daniel,  post  fldei  atque  innoceniiœ  suae  multi- 
plicem  gratiam,  ut  Cypriani  verbis  utar,  jeju- 
niis,  sacco,  cinere,  confessione  adhuc  Deum 
demulcebal.  Quippe  cultus  nullus  absque  illius— 
modi  confessione  sa  lis  plenus  pietalis  esse 
videtur,  ac  sanclus.  Quare  apud  Mailhaeum, 
qui  à  Joanne  erant  sacro  haplismo  iniliandi, 
peccala  sua  primera  coniilebantur,  atque  alibi, 
conslilutâ  jam  tum  Ecclesià,  Apostolis  sua 
conlitentur  ilagitia,  qui  admirabilibus  nominis 
Jesu  miraculis  territi,  cultum  religionemque 
Christi  susceplum  veniebant.  Denique  divus 
Cyprianus  niliil  dubiiat  dicere  ,  ante  expiala 
delicta,  ante  exomologesin  factam  criminis, 
ante  purgalam  conscienliam  sacriheio  et  manu 
sacerdolis,  vim  afferri  corpori  Dominico  et 
sanguini,  si  quis  audeat  suinere,  et  plus  in 
Christum  manibus  alque  ore  delinqui,  quàm 
deliquerunt  illi,  qui  ipsum  abnegàrunt  Doini- 
num.  Et  rursùs,  confessionem  esse  custodem 
spei,  fidei  relinaculum,  salutaris  ilineris  du- 
cem,  foinitom  nutrimentumque  bonae  indolis, 
ac  denique  virtulum  omnium  magislram,  quam 
seclari  salulare  sit;  aversari  verô,  aut  uegli- 
gere,  lethale.  Hoc  igilur  sanctissimo  sacrificio 
Achan  Dei  gloriam  hic  illustrât,  dùm  ejus 
judicium  esse  rectum,  se  verô  pravum  ac  son- 
tem  conlitetur,  atque  etiam,  ut  nostrorum 
plerique,  posi  Talmudicos  existimant,  se  per 
Dei  miserieordiam  ab  aeterno  supplicio  vindi- 
cat,  dùm  suî  ipse  accusator,  conlrito  demisso- 
que  anima  sacra  illa  verba  omnibus  piis  praeit: 
Verè  ego  peccavi  in  Jehavam  Deum  Israetii. 
Nam  ut  contumax  dissimulatio,  inquit  Tertul- 
lianus,  cont.  Marc.,  scelera  exaggerat,  sic  sira- 
plex  humilisque  confessio  relevât  :  qui  auclor 
confessionis  praestantiam  ab  ipsis  humani  ge- 
neris  repetens  primordiis,  Adamum  primum, 
deinde  ejus  (ilium  Gain,  ideô  esse  à  Deo  inter- 
rogatos  ait,  ut  aut  spontaneà  confessione  le- 
viora,  aut  inficiatione  graviora  facerent  sua 
malelicia.  Nam  cùm  aller,  inquit,  pudenter 
conlitetur,  aller  pernegat  iinpudenler,  illi  spem 
salutis  reliquam  facit  Deus,  hune  exitio  aeterno 
atldicit.  Sed  jam  longiùs  evehor.  Caeterùm 
qualis  esse  debeat  vera  confessio,  ipse  Achaq 


H  59  IN 

nobis  versu  proximo  explicavit.  Sed  vox,  HYrri, 
inquiunl  confessionis  lioslcs  cl  lictae  pietatis 
astuti  simulalores,  non  confessionem,  sed  gra- 
tiarum  aclionem,  laudisque  pnedicalioncm  si- 
gnilicat.  Atqui  ego  pernego  vel  gralias,  vcl  lau- 
dem  aliani  illà  voce  signilicari ,  in  sacra  certè 
bisloriâ,  quàm  in  quibus  ita  versamur,  utsimul 
ei  quem  laudamus.aut  cui  graliasagimus,  nosmet 
tanquàm  sontes  subjiciamus  ,  et  sicutejus  qui- 
dam benefacta,  ita  vicissim  noslra  malehcia com- 
memoremus,  hoc  est,  quai  laudes,  quieque  gra- 
tine cum  confessione  sinlconjuncta;,  aut  potiùs 
ex  confessione  compositae  et  coagmentatœ. 

Vers.  20  et  21.  —  Aciian  verô  respondit 
Josu/E,  et  dixit  :  Verè  ego  peccavi,  etc.  Quod 
ait,  verè,  est  ingénue  et  aperlè  confitentis  cri- 
men  ,  contra  alque  hypocritae  soient ,  qui 
etiamsi  manifesté  ilagitii  lencantur,  tamen 
quovis  colore  illud  infucare  ,  alque  ut  variis 
causis  à  se  comnnssuin  excusare  satagunt.  Item 
Ei>icurei ,  qui  pulcbrè  defunclosse  confessione 
pulant,  si  in  sacerdolis  cujuspiani  aures,  quem 
sibi  vel  vitae  impiobitate  parem  n<  bulonem,vel 
beneficiis  obstiictum  assentatorem,  vel  alioqui 
in  doctrinâ  ecclesiaslicâ  rudem,  ad  id  delege- 
runt,  sua  scelera  turbidè  et  generatim,  voce- 
que  obscurà  et  conlusà,  nequi:  ullo  cum  vero 
gemitu,  mussàrunl;  et  simul  alque  impositam 
suo  capiti  manum  illius  sensére,  quasi  omni 
reatu  soluli  sint,  ita  sibi  blandiuntur  ipsi.  At 
Achan  nibil  dissimulât  omnium  ,  sed,  verè, 
inquit,  ego  peccavi,  q.  d.  :  Non  esl  q;iôd  <levem 
quae  commisi.  Sunt  ea  gravissima,  et  quovis 
supplicio  digna.  Sed  neque  est  quod  in  alium 
culpae  partem  transférant;  ego  enim  ipse  deli- 
qui;  mt'um  solius  facinus  est.  Cùm  porrô  sub- 
jungit  :  In  Dominum  Dcnm  laraelis,  ipsum  verse 
confessionis  fundamentum  locat.  Sic  enim 
ail  :  Peccavi  in  verum  Deum ,  illum  rerum 
humanarum  judicem  alque  inspectorem,  à  quo 
faclus,  et  innumeris  beneliciis  affeclus  sum, 
quippe  Israelita  ,  ut  merilô  ingralissimus  cen- 
seri  debeain.  Deinceps  pergit  cxplicatè  alque 
distincte  et  illuminatè  rébus  verbisque  dicere 
peccata.  Illud  enim,  et  sic  et  sic  feci,  tacilam 
conlinel  bypolyposin,  omnisque  rei  actae  evi- 
dentem  et  illusirem  explicaiionem  ,  in  quà  ex- 
plicatione  progreditur  online,  ab  ipso  videndi 
sensu,  tanquàm  malarum  rerum  face,  ad  in- 
llammalum  cupiditate  animum  ;  deinceps  ab 
aesluante  alque  incitalo  nimià  appctiiioneani- 
mo,  ad  opus:  ab  opère  ad  conscicntia;  mor- 
sum  ;  unde  occultalio  dentiun  est  consecula, 
qualem  seriem  connexionemque  rerum  in  om- 
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nibus  ferè  peccalis  esseanimadverthnus.  Cerlè 
in  omnium  prima,  quœ  estàprimis  parenlibns 
commissa  culpa,  lalem  nobis  luculenter  de- 
pinxit  sacra  historia.  Sciens  hocloco  praeterco, 
quae  Talmudici,  tv  t&>  auvsJpÎM,  alia  sacrilegia 
Acbanis  collignnt,  inepte  sanè,  ex  istis  certè 
verbis,  à  Davide  Kimbi  et  R.  Salomone  hic 
laudata.  Illud  tamen  non  possum  non  damnare 
impielalis,  quod  ibidem  prodere  non  verentur, 
impcralorem  .losuam  simulalè  promissâ  impii- 
nitate,  banc  confessionem  ab  Achane  elicuisse, 
quà  fidem  sorli  conh'rmaret,  cùm  hâc  ipseesset 
aliquando  suas  cuique  possessiones  distribu- 
ants. Audiviequidem  blandiliis  etlictâ  venia; 
spe  magistralus  nostros  solere  multa  conqui- 
rere,  elicere,  cognoscere  ex  sonlibus.  Verùm 
putare,  divinum  virant  Josuam  dandae  adversùs 
pronunliatam  à  Deo  sentenliam  veniae  simu- 
lationem  induisse,  id  verô  nefas  esse  statuo. 
Porrô  quod  sum  interpretaïus  palndamentum 
Babylonicum,  est  Hehraicè  yj2V  miN.  Signiti- 
cat  aulem  nomen  Addereih,  si  ipsa  notalio  spe- 
etetur,  vel  tapetem,  vel  vestem  magnificam,  et 
quae  gloriam  conciliât  ei  qui  utitur.  Paludamen- 
inm  aulem  procerum  fuisse,  praserlim  in  expe- 
ditionem  exeunlium,  altestatur  Juvenalis,  cùm 
de  parùm  verecundà  feminà  sic  loquitur  : 

Cumque  paludatis  ducibus,  présente  mariio, 

Ipsa  loqui,  reelà  facio  ,  etc. 

Et  apud  Jonam,  rex  Ninives  exuebat  se 
adderetk,  ut  saccum  indueret.  Sepluaginta 
^0.™  converterunt,  nimirùm  quia  paludamen- 
lum  veslis  genus  levé  et  expeditum  est,  ulpole 
mililare.  Nain  jaoù?  vocant  Grœci  levis  arma- 
tura±  milites.  Est  lamen  ,  ubi  minime  splendi- 
d u m  cultum  significet,  sed  pliilosopliicum 
poliùs  pallium ,  quale  fuit  illud  celebratum 
Elise,  quod  Elisa-o  è  sublimi  demittebat,  vel 
villosum  lapelem.  Sed  tum  saepè,  adderetk 
sear,  hoc  est,  pilosum  et  rude  pallium,  vel 
stragulum  per  antilhesin,  opinor,  illius  alterius 
addereth  synar,  babylonici  pallii  vel  slraguli 
vocalur  ;  verbi  ad  litleram  immulati  simiiitu- 
dine  graviter  et  praeclarè  ob  oculos  posito 
ulroque  cultu,  et  superborum  hominum,  et 
humilium  demissorumque.  Exempla  extant 
Gènes.  15,  Zachariae  15,  et  alibi.  Nimirùm 
hommes  cœlestium  rerum  contcmplatione  solâ 
districti,  villosâ  veste  corpus  ab  aeris  injuria 
defendere  atque  insternere  satis  habebant , 
exquisitiim  cultum  aulse  relinquebant.  Caete- 
rutn  Synar  Babylonicam  regionem  vocari,  in 
quà  famosam  îllam  turrim  molHiatur  tum 
gloriae  avida ,  tum  diluvii  meluens  Noae  poste- 
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ritas,  lestatum  in  Genesi  est.  Babylonicas  au- 
tem  vestes  et  perislromala,  ob  mirificum  tex- 
turae  artiiicium,  in  prelio  fuisse,  antiquissimi 
quique  scriptores  prodiderunt.  Et  inter  alios 
Plularchus  memorat,  frugalem  illura  M.  Cato- 
nem,  cùm  ci  ex  haeredilate  è^îpXïi[i.a  tûv  wmxïXmv 
ÊaguXwM.cv  obvenisset,  mox  divendidisse.  Variis 
cnim  coloribus  inlertexta  splendebant  magni- 
fiée, ut  etiain  T.  Lucretius  scripsit.  Et  ob  liane 
causam  puto  Septuaginla  pro  TÏ3W,  reddidisse 
•k«»îXt,v.  At  Aquilas  cum  Chaldœo  vertit,  <rroXr,v 
Pa^uXtovuriv.  Syinmachus  âvàu^a  duvâp.  Josephus 
xXavî^a,  hoc  est,  elcganliorcm  vestem  milita- 
rem.   Denique    Latinus   pro  synar,  hoc  est, 
Babylonico,    dixit,  coccineum,  Nam  Persarum, 
finitimarumque  gentium  luxum  eo  colore  se 
oslentare  solere,  vel  inde  constat,  quôd  captis 
ab  Alexandre  Susis,  inventa  illic  fuerint,  ut 
refert  Plntarelius,  quinquaginta  millia  pondo, 
sive  talenla  purpurae  hermionicae.  Quin  etiam 
veterum  Hebra;orum  nonnulli,  ut  proditur  in 
Genesi   magna,  illud ,  addereth  synar,   quod 
vult  purpuram    Babylonicam,    nonnulli  sto- 
lam  rubram  sunt  interpretati.  Nam  cocci,  et 
purpuras  liquores  cumdem  ferè  colorem  ru- 
brum  efficiunt  ;  unde  alterum  pro  altero  usur- 
patum  videmus  apud  Evangelistas,  cùm  vestem 
describunt,  quâ  Christo,  tanquàmregi,  convi- 
cia  faciebant  impii  carnifices.  Sed  jam  ista 
nimis  forlassè  prolixe  persequor.  Sequitur  in 
sacro  textu  :  Et  ducenlos  siclos  argenleos.  Id  di- 
midium  est  ejus  pretii,  quo  Abraham  redemit 
sibi  suisque  speluncam  duplicem  ab  Ephrone 
Hetthseo.  Définit  autem  sacra  hisloria  siclum 
sanctuarii,  prelio  obolorum  viginti,  quos  obo- 
los  naa  vocat.  Josephus  verô  libro  3  Auliq. 
cap.  10,  scribit,  siclum  esse  drachmas  alticas 
quatuor,  hoc  est,  stalerem  unum ,  sive  semun- 
ciam  ;  unde  et  Symmachus  hoc  loco  pro  siclis, 
dixit  aTz-rr.py.;,  ut  solet  plerùmque  Aquilas  quo- 
que.  Et  hoc  verum  sicli  argentei  pondus  esse, 
ostendunt  velustissimi  sicli,  justissimâ  trutinâ 
appensi;  quorum  unum  mihi  amicitiae  gratiâ 
olim  dono  dédit  vir,  ob  hebraicam  typogra- 
phiam,  et  ejus  linguse  non  solùm  sludium,  sed 
egregiam  scientiam,  atque  inprimis,  ob  singu- 
larem  animi  probitatem  et  candorem,  œternà 
memoriâ  dignissimus,  Daniel  Bombergus. 

Eorum  lemma  ulrinque  litteris  priscis  He- 
braicis,  sive,  utTalmudici  appellant,  Libanicis, 
vel,  ut  alii,  Samaritains  scriptum,  in  eâ  facie, 
quae  virgam  Aaronis  oslendit,  taie  est  :  Jérusa- 
lem sancia;  in  altéra  verô  facie,  quâ  vasculum 
»Uud,  quo  manna  servabatur  in  arcâ,  spectatur, 
s.  s.  vu. 
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taie  :  Siclus  Israël.  Supra  autem  illum  manna; 
calicem  duae  visuntur  litterae,  ï?  schin;  et,  13, 
mem,  quarum  ego  enodalionem  essereor,  Sa- 
lomon  rex.  Sed  ut  ad  rem  redeam,  conficiunt 
ergo  ducenli  sicli  daleros  justos  germanicos 
cenliim.  Justos  dico,  non,  quales  nunc  passim 
cuduniur,  tam  dilatai  temperaluroe ,  ut  chry- 
surgica  non  possit  citra  consistere ,  sed  quales 
superiore  aetate  divi  Joachimi  imagine  signari 
solebant.  Budaeus  vir  doctissimus  siclum  sesli- 
mat  solidis  gallicis  circiter  quatuordecim.  Sed 
eos  quoque  solidos  oporteat  melioris  esse  indi- 
caturae,  quàm  sunt  ii  qui  nunc  apud  Gallos 
pervagali  sunt.  Cœterùm  quia  in  sacra  historiâ 
menlio  est  sicli  sanctuarii,  credibile  est,  alium 
fuisse  vulgarem  siclum ,  sive  profanum  ;  hune 
ergo  existimant  quidam  illius  dimidium  vâluis- 
se,  hoc  est,  drachmas  duas,  quâ  seslimalione 
Septuaginla  hic  siclum  sunt  interpretati.  Sed, 
ut  hoc  quoque  obiter  explicem,  est  et  aureo- 
rum  siclorum  mentio  in  Paralipomenis ,  qua- 
libus  David  aream  locandu:  domui  sacra;  ab 
Oman,  sive  Areuna,  Jebusaeo  redemit.  Hos  ego 
pondère  quidem  sequales,  et  lemmate  similes 
argenteis  illis  siclis  fuisse,  sed  pretio,  pro  auri 
ad  argentum  ratione  et  analogià,  prsestitisse 
dixerim,  atque  inde  esse,  quôd  in  eâdem  unâ 
illâ  narralione,  in  Regum  libris,  et  in  Parali- 
pomenis, tam  diversa  pretii  arcœ  summa  sit 
prodita.  Quinquaginta  enim  siclis  rem  esse 
transactam ,  memorat  Regum  historiâ  ;  at  sex- 
centis  Paralipomena,  quœ  proporlio  compara- 
tioque  ea  fuerit,  quam  habent  duodecim  cum 
uno,  boc  est,  ut  aurum  sit  argenti  duodecu- 
plum,  quod  sanè  i  ta  esse  attestatur  etiam  Hippar- 
chus  apud  Platonem.  Nam  quod  in  Paralipo- 
menis dici  videtur,  appensos  fuisse,  et  nume- 
ratos  aureos  siclos  sexcentos,  id  non  est  ila,  si 
verba  hebrœa  rectè  inlerpretentur.  Sic  enim 
illa  habent  :  Et  dédit  David  ipsi  Oman  pro  loco, 
siclos  aureos  ;  atque  hic  insistendum  est,  factâ 
interspiratione  per  accentum,    quem  zakeph 
vocanl,  inier  reges  non  minimum.  Deinde  se- 
quitur :  Pondère  sexcentos,  sive,  pondère  sex- 
cenlorum ,  hoc  est ,  qui  valerent  sexcentos 
siclos,  argenteos  videlicet.  Hi  enim  vulgô  sicli 
vocabantur,  ut  usitatiores.  Quinquaginta  autem 
aurei  sexcentis  argenteis  siclis  œquè  pares  erant 
pretio.  Rursùsquod  in  Regibus  dicitur,  ^Ka, 
non  conficit,  argenteos  fuisse  siclos  illos  quin- 
quaginta, quos  numerabat  David  :  est  enim 
rpsa.acsi  dicas,  pro  pecuniâ,aut  argenti 
pretio.  Nimirùm  ille  quod  fuerat  paclus  argen- 
tum, exsolvit  auro,  pro  pretii  ratione.  Sequi- 
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tur  in  lexlu  :  Et  linguam  aurmm  unam.  Quid 
sibi  velil  linguac  vocal)ulum  hoc  Inco,  non 
salis  certum  est.  R.  David  Kimlii  exislimat 
cum  Latino,  laminam,  sive  regulam  ex  auro  in 
linguse  figuram  confonnalain  fuisse.  Et  Jose- 
phus  quoque  tametsi  auruni  hoc  cum  argenlo 
confundat,  videtur  opinatus  rudis  auri  fuisse 
fruslum,  massamque.  ldque  credibile  est.  Nain 
01  scopuli,  et  flammn,  vooanlur  linguœ  nomine 
ab  Hebraeis.  Judaicum  aulem  soinnium  est, 
qnod  Talmudici  fabulantur  in  Capitulis  Eha- 
zaris,  Achancm  ex  statua;  cujuspiam  ore  vul- 
sissr;  banc  aureain  linguam,  ante  cujns  pedes 
©flenderit  eliam  |>ositiim  honoris  causa  Rabylo- 
nkum  illud  siragnlutti,  et  oblatos  argenleos 
siclos  ,  quos  surripuit  Sed  de  rc  incerlissimA 
non  est  magnoperè  laborandum.  Vetustissimus 
poeta  ftevius  gladioluïn  eliam  lingulam  voca- 
vit,  ut  testalur  Gellins.  Fuit  igitur  forlassis 
gladiolus  aureus,  quo  Deuni  aliqiiem  suum 
armârant  Jericbunlii.  Cœlcrùm  vox  Spu?,  cinn 
dicitur  lingua  pependisse  siclis  quinquaginta, 
de  sicli  pondère,  hoc  est,  statere,  accipi  potest. 
Nara  et  minimum  illum  argenli  signati,  quem 
dixi,  etejHS  pondus  atque  eliam  prelium  signi- 
fient. Etenim  ista  verborum  complexio,  quœ 
pendebal  quinquaginta  siclis,  polest  duplici  sen- 
(entià  intelligi,  vel  qnôd  id  linguae  aure;e  pon- 
dus fuerit,  ut  vaieret  quinquaginta  siclis  argen- 
teis,  vel  quôd  quinquaginta  staieras  pependeril. 
Si  illam  sententiam  sequimur,  viginti  quinque 
dalcrorum;  si  banc,  trccenlorum  fuerit  oj us 
prelium.  Mihi  posterior  videtur  esse  eredibi- 
lior.  Porrô  cùm  dicitur  :  Et  argentum  sub  Mo, 
demonslralionis  pronomen  perlinet  ad  paluda- 
mentum ,  sive  straguHim  babylonicum.  iNon 
enim  reclè  reddideruntSepluaginla,  vel  eliam 
Chaldœus  (ut  cerlè  habet  meum  exemplar 
scriptum  manu)  numerum  pluralem,  gel)  illis. 
Argenti  igitur  verbo,  hic,  eliam  auruni  subje- 
ctum  est.  Quis  enim  non  exislimel  vel  in  fundo 
ipso  abdilam  fuisse  auream  linguam?  Idem 
dicendum  est  eliam  proximo  versiculo  de  istà 
verborum  clausulà. 

Vers.  22.  —  Mittebat  erso  Josua  nuntios  : 
kt  cucurrerunt,  etc.  Duabus  magnis  de  causis 
miltendi  erant  nuntii,  qui  res  abdilas  profer- 
rent in  médium;  altéra,  ut  comprobarelur 
sontis  confcssio.Nullaenim,quantùmvis  mulia, 
ac  magno  studio  conquisila  indicia  pro  super- 
vacaneis  habori  debenl,  cùm  de  hoininis  cap  le 
agitur.  Vix  enim  ulla  est  respub.  in  qua  non  sil 
reliqua  Iristissimorum  supplicioi -uni,  qua:  de 
nnoxiis  hominibus ,  per  falsas  nominum  dela- 


tinnes  sumpta  sunt ,  acerbissima  recordatio. 
Altéra  ,  ut  res  allata;  unà  cum  fure  combure- 
reniur,  quod  jusserat  Deus.  Sed  quôd  curri- 
culo  properârunt  nuntii,  id  eos  credibile  est 
imperatoris  jnssu  fecisse,  ne  quis  ex  necessa- 
riis,  aut  tribulibus  Acbanis  anteverieret,  re- 
busque  amolis  actionem  totam  incertain  et 
dubiam  facercl.  Quanquàm  est  verisimile,  per 
se  ipsos  magnâ  alacritate  ad  cursum  esse  inci- 
tatos,  ut  quàm  citissimè  remp.  maximo  malo 
liberarent ,  cùm  scirent  dixisse  Dcum  ,  nisi 
abolito  anallicmatc,  se  non  aiïulurum  po- 
pulo. 

Vers.  23.  —  Itaque  tollebant  ea  è  tentorio, 
et  MMÉM  ad  Josuam,  etc.  Pro  eo  quod  est 
hebraicè,  et  ad  emnes  filios  Israël,  reddiderunt 
Sepluaginta  :  El  advmncs  seniorcs  hraet.  Neque 
enim  credibile  est,  nunlios  cum  rébus  inventis 
ad  populum  universum  adivisse  atque  obivisse, 
sed  recta  ad  imperatorem,  qui  cum  senioribus 
apud  arcam  slabat,  ubi  Deus  per  soriitionem 
judicium  exeicueral,  properâsse.  Nam  senio- 
rcs, atque  «piXc^x",  £ti«.*fX6l>  patresque  familia- 
rum,  ut  dixi,  populum  universum  roprœsenta- 
bant  in  comitiis.  Porrô  quod  convertimus, 
profundrbant ,  Chaldamm  imitati,  est  kebraicè 
Q'p'jP*  ;signiticat  aulem  verbum,  pi"',  fundere; 
usurpatur  tamen  ciiam  pro  aflinibus  verbis, 
2Ï\  et  JjP,  quorum  utrumque  signiucal  sla- 
lueie,  ponere,  (igere,  sivelocand©  consliluere, 
etaflirmare  rem  quampiam.  Pulat  quidem  R. 
David  Kimlii  nostri  veibi  tbema  esse  pl3î.  Ve- 
rùm  ne  id  ei  assenliar,  obslant  grammalico- 
rum  pra;cepta.  Sumnia  igilur  senlentise  est, 
nunlios  reculas  illas  explicalè  anle  oculos 
omnium  collocàsse,  ul  cum  iis  consentiens 
Achanis  confessio,  Dci  judicium  forte  factum 
apcrtiùs  comprobarel,  coque  el  justiorem  il.ius 
indignalionem  omnes  propiùs  agnoscerent,  et 
à  similibus  llagitiis  accuratiùs  cavendum  sibi 
quisqueintelligeret,  quandonihil  omnium  divi- 
nos  illius  oculos  possel  latere.  La  lin  us  ilixit , 
projecemnt ,  quasi  illi  iudignabundi  res  furti- 
vas  in  médium  abjecerinl;  baudquaquàm  ille 
quidem  cum  impiis  Talmudicis  senliens,  sed 
exislimans,  nuutios  ipsos  indigné  lulisse  Acha- 
nis sacrilegium.  Talmudicos  enim  nibil  pudet, 
in  sexto  illo  capite  sti  <Tuv£<îpît/u,  quod  in  hâc 
bistorià  sa3pc  cito;  niliil,  iuquam,  eos  illic 
pudet  commemorare,  quosdam  suoruin  dixisse, 
Josuam,  ut  reculas  illas  furlivas  consp<-xisset, 
sloniaclianlcin,  el  laniam  Dei  oninsionem  ob 
re^itanullas  a?grc  fereniem,  illas  anle  arcun  in 
solum  excussisse  cum  bis  verbis  :  Tune,  mundi 
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Domine,  ob  ista  occisurus  eras  magnam  sena- 
tùs  Israelitici  partem?  Nam  verbnni  illud 
profundebant,  lilteris  quidem  numerum  singu- 
larem  prae  se  fert,  verùm  legitur  plurali.  Sed 
illi  hoinines  turpissimi  et  à  probà  religione 
Christi  odio  abalienati,  de  se  conjiciunt,  quà 
sint  alii  mente  in  Deum. 

Vers.  24.  —  Josua  porrô  apprehendebat 
Achamem  filium  Zare ,  etc.  Omissis  jam  proxi- 
mis  parenlibus,  transililurad  Zaram,  prosapiae 
tolius  auclorem,  compendii  graiià,  cùm  na- 
scendi  séries  universa  nuper  salis  sit  explicala. 
Sed  durum  videtur,  et  divina;  lenilati  atque 
etiam  scripta  legi  parùm  consentaneum,  quôd 
lilii  scelus  palris  luuni .  Nain  in  Dent,  semel 
pronuntiavil  Deus  ,  neque  parentes  pro  lilieris, 
neque  liberos  pro  parenlibus  esse  moriluros. 
Sed  illud  de  humano  judicio  conslitulum  est. 
Josua  verô  Dci  jussa  nunc  exsequilur,  quan- 
quàm  ne  ipse  quidem  Deus  alieni  peccati  pœ- 
nam  à  quoquam  exigit,  quod  est  ante  salis 
prolixe  à  nobis  disputatum.  Quo  igitur  judicio 
Dei,  inquit  Augusliuus,  vel  quà  ejus  miseri- 
cordià  fuerit  irrogala  mors,  aut  liliis  Achan, 
aut  illis  triginta  sex  viris,  quos  suo  ilie  scelere, 
clam  omnibus  palrato,  minime  obligaverat, 
lalct  apud  cum ,  apud  quem  non  est  iuiquitas. 
Id  verô  cerlum  est,  ut  idem  Augusliuus  hoc 
loco  scriplum  reliquit,  Gliorurn  Achanis  necem 
fuisse  utilem  ad  refrenandam  similem  reliqui 
populi  audaciam,  quod  in  periculosissimis  novi 
imperii ,  et  laulioris  fortun<e  primordiis  plané 
erat  opus.  Quodnam  enim  potesl  cuiquam  faci- 
nus  videri  gravius,  magisque  detestabile ,  et 
pesliferum ,  quàm  quo  non  se  solum ,  sed  om- 
nem  suam  secum  posterilatem  in  exilium 
abrepturum  se,  praecipitalurumque  intelligal? 
Dicunt  quidem  Talmudici,  tum  in  Capitulis 
Eleazaris,  tum  èv  tw  auvtàpU),  liberos  fuisse 
palri  conscios  sui  sacrilegii ,  atque  ideô  suas 
merilù  culpas  ipsos  pependisse;  at  nullam 
causam  affermit,  quâ  id  affirment;  pars  etiam 
putant  illosnon  fuisse  abreplos  cum  parente  ad 
supplicium,  sed  ad  spectaculum,  lerroris  causa, 
idque  istis  assentiuntur  RR.  Isaias,  et  Levi 
P.  Gersonis,  quorum  hic  argumentum  ralio- 
nemque  etiam  affert,  quod  proxiino  versu  scri- 
plum est  :  Et  lapidubant  il  tum  omnis  Israël  ; 
non ,  iltos.  Atqui  mox  subjeclum  est  :  Et  lapi- 
dabanl  ipsos  lapidibus;  fateor,  inquil  Levi,  sed 
hic  numerus  plurium  ad  aninaalia  et  supelle- 
clilem  pertinet. 

Quàm  sint  hœc  parùm  firma  ,  quis  non  videt? 
Nos  igitur  cum  divo  Augustino  exislimare  ma- 
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lumus  ,  justissimo  Dei  judicio  ,  nec  sine  divina 
misoricordiâ  ,  occisos  cum  paire  esse  liberos; 
neque  lamen  palerni  maleficii  pœnas  illos  sui- 
visse. Et  quando  hoc  argumentum  prolixiùs 
tiactavimus  ad  versiculum  21  capilis  6,  id 
modo  hic  monebimus  denuô  ,  hujuscemodi  ju- 
dicia  Dei  haudquaquàm  nostro  sensu,  nostris- 
que  legibus  esse  melienda  ,  sed  ul  plané  juslis- 
sima ,  reverenter  suspicienda  atque  amplecten- 
da.  Quantb  enim  est  cœlum  terré  a'tius ,  tantb 
$unt  sublimiores  viœ  Dei  nostris  viis ,  et  comilia 
Dei  nostris  consiliis ,  ut  est  apud  Isaiam  55 , 
v.  9,  scriplum.  Quippe  statuendum  est,  nisi 
impii  simus  ,  immensum  esse  Dei  erga  genus 
humanum  amorem  ,  et  proinde  neminem  aut 
morte  ,  aut  calamitate  aliâ  muletari ,  nisi  qua- 
tenùs  id  divina  jusiitia  dictât ,  et  simul  miseri- 
cordia  ,  cùm  illi  qui  mulctalur  ,  reipsà  ,  tum 
aliis  exemplo  mile  esse  cognoscit.  Cui  rei ,  cùm 
alia  plurima  ,  quae  sacris  lilteris  prodila  sunt , 
tùm  illud  cum  prlmis  argumento  satis  magno 
est,  quôd  apud  Jonam  ille  ignoscenlissimum 
se  esse  déclarai  :  n^que  id  solùm  adversùs  ho- 
mines  ,  prœsertim  eos  qui  non  nôrunt  discri- 
men  in  1er  dextram  suam  et  sinistram  ,  hoc  est, 
qui  per  œlaiem  sunt  innocentes ,  verùm  etiam 
erga  brutas  pecudes ,  cùm  sit  omnium  opifex 
et  parens.  Sed  jam  pergainus.  Accurata  illa 
rerum  omnium  enarralio  ,  quas  cum  sonleabo- 
lilum  eunt ,  commendat  imperatoris  diligen- 
tiam  curamque ,  pro  salute  populi.  Nihil 
enim  de  anathemale  reliquum  fieri  debuit; 
analhema  autem  esse  censebatur ,  quid- 
quid  ad  eum  qui  in  noxâ  erat ,  perti- 
nent ,  quasi  panculae  illae  res  per  sacrile- 
gium  subtraclae  non  ipsum  sacrilegum  modo, 
sed  simul  ejus  liberos ,  opes ,  fortunas- 
que  omnes  conlaminavissent.  AfTerebat  enim 
ista  opinio  metum  utilem  populo,  cùm  inlelli- 
gerenl ,  quantum  esset  peccali  contagium. 
Quô  etiam  illud  spectat ,  quôd  furtivum  hoc 
aurumargenlumque  inferri  in  suum  thesaurum 
non  vult  Deus,  sed  unà  flaramis  iradi.  Similis 
aut  majoris  etiam ,  ut  videtur ,  severitatis  exem- 
plum  staluitur,  Dei  lege,  in  eas  civitates,  quas 
Judaii  mmj  D^V  vocant ,  quaî  lotae  cum  rébus 
omnibus  abolentur  fundilùs  ,  cùm  fœda  religio 
pervagata  in  illis  longiùs  latiûsque  est  :  ne  sen- 
sim  eadem  pernicies  in  aliorum  atque  aliorum 
animos  illapsa  ,  repente  populum  omnem  ever- 
lat.  Porrô  illud  :  Comitabatur  autem  iltumomnis 
Israël,  inlerposilio  est ,  quâ  populi  alacritas  et 
studium  ad  expiandum  facinus ,  Deumque  pla- 
candum  commendatur.   Et  forlassis  obliqué 
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simul  tribus  Juda  a  contumacise  suspicione  vin- 
dicalur  ;  quae  non  torpet  indignatione  ,  ob 
acccpiam  propter  snuin  tribulem  ignominiam , 
scd  pari  cum  aliis  alacritate  pompam  supplicii 
prosequitur.  Sed  cur subducebanl  illosin  vallem 
Achor?  nimirùm  nefas  erat  in  castris  ullâ  de 
causa  interimere  hominem.  Ut  enim  ante  est  à 
nobis  exposiluni ,  immanis  per  se  res  est  hu- 
mana  cxdes.  Vocatur  autem  supplicii  locus 
vallis  Achor  ,x.ank  irpoXïnJuv.  Acban  enim  eliam 
Acliar  appellatum  esse  oslendimus  supra. 
Sed  enim  parùm  congsuere  dicas  subdttcendi 
Terbum  cum  valle.  l\.  David  Kimbi  ergo  suspi- 
catdr,  inter castra  et  eum  locum  fuisse  collem 
aliquem  superandum  :  sicut  contra  ,  in  Judicum 
historiâ  ,  descenditur  ad  rupem  in  quam  Sam- 
son  fugerat.  Sed  nulla  est  causa  istarum  an- 
gustiarum  ,  cùm  pro ,  subducebant ,  rectè  pos- 
sis  dicere  ,  inducebant.  Verbum  enim  îrTf,  in 
levi  formula  ,  quam  Kal  nominant  grammalici, 
saepè  signifient ,  intrare;  ergo  etiam  in  Iliphil, 
inferre  ,  et  inducere.  Chaldceus  pro  valle  , 
dixit ,  planitiem.  Equidem  puto  de  illà  planitie, 
aut  valle  agi,  qune  ab  Jerichunte  conlinuo 
traclu  ad  Sicliem  usque  procurrit ,  fertilis  cùm 
primis  et  pascua  ,  ut  ex  Isaiae  verbis  constat, 
qui  sicut  Sarona  campum  ab  ovibus,  ita  vallem 
Achor  commendat  à  pinguibus  bobus.  Nam 
etiam  Oseas  ,  quamvis  tectè ,  in  istà  valle  pri- 
mum  apparuisse  Israelitis  spécimen  fœcundita- 
tis  terra  promissae  ,  spemque  ipsos  concepisse 
animis  fortuit»  lautiorisex  hujus  uberlate  val- 
lis  ,  mihi  certè ,  videlur  dicere,  2,  v.  15,  cùm 
Deum  inducit  his  utentem  ad  suum  populum 
verbis  :  Et  dabo  ipsi  inde  viles  suas ,  et  vallem 
Achor  ,  pro  januà  spei.  Sed  erit  de  valle  Achor 
plura  dicendi  alius  locus. 

Vers.  25.  —  Dicebatque  Josua  :  Eiieu  ,  co\- 
tîjkbasti  nos  ,  etc.  Verbum  "DÎT  Acliar  ,  quo  ad 
Achaiiis,  sive  Acharis  nomen  alluditur,  pro- 
priè  significat  conturbare  ,  ut  mecum  Aquilas, 
Symmacbus  ,  Theodotion  ,  Chaldaeus  ,  Latinus 
deniquesunt  inlerpretati.  Attnmen  usurpatur 
aliquando,  pro  corrumpere,  perdere  ,abolere, 
hoc  est,  ôXo6p£Û£tv,  ut  Septuaginta  converterunt. 
Nam  quœ  conturbantur  ,  ea  amittunt  nalivam 
graliam  ac  decus.  Vocula  autem  na  sœpè  illa 
quidem  interrogationis  dat  significationem,  at 
hoc  loco ,  ut  mihi  videtur  ,  lamentalionis  et 
querelœ  nota  potiùs  est,  cum  interrogatione 
conjunctae  ,  ac  si  dicas  :  0  quantum  !  Eheu  ! 
quibus  modis  !  etc.  Nam  sic  etiam  ab  Ezechiele 
usurpata  semel  atque  iterùm  est,  sed  per  ka- 
welz  scripta.  Cœterùm  futurum  "}"BÎP  eontur- 
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habit  le  ,  per  finit mn  modum ,  lubentiùs  ,  quàm 
oplativum  ,  aut  imprecativum  ,  ut  sic  dicam  , 
reddidi ,  ne  ista  ab  Josuà  per  iram  agi  vide- 
rentur.  Quis  enim  non  existimet,  mitissimum 
imperatorem  summà  cum  misericordià  ad  su- 
mendam  hanc  ab  Achane  pœnam  descendere  ? 
Et  quod  scitè  Philo  Judœus  de  ipso  Deo  scri- 
bit,  cujus  spiritu  Josua  regebalur  ;  Ji*â<javTa 

ÈXesÏv  ,  xai  ÈXsr.aavra  ^ixâÇstv  ,  hoc  est ,  Ut  paulùm 

explicem ,  judicii  constituti  severitatem  non 
sine  misericordià  exsequi ,  et  lamen  per  misc- 
ricordiam  ,  cur  minus  justitiae  atque  judicio 
suum  reddat  tenorem  cursumque ,  minime 
impediri.Turpisenim  mollitiesest,  et  crudelis 
misericordià  in  principe  viro,  vel  magislratu , 
prae  nimià  animi  teneritate ,  justas  de  sceleratis 
peenas  non  exigere ,  atque  maleficiorum  impu- 
nitate  effrenatum  alerc  hominum  furorem , 
hoc  est,  malis  parcendo  perdere  bonos.  Sicut 
rursùs  belluina  immanilas ,  in  hominem  vinc- 
tum  ,  inermem ,  pœnilentem  ,  et  plané  miserum 
ac  miserabilem ,  quantùmvis  alioqui  multis  gra- 
vibusque  coopertum  culpis ,  adhibere  saîvi- 
tiam,  cumque  per  iraî  libidinem  punire.  Quis 
enim  ita  prorsùs  omnem  exuat  humanitalem  , 
ut  in  hominum  carnificinis  ipse  sibi  veluti  de- 
licias  facial?  Sanè  talem  animi  intemperiem 
opinor  Anabaplistas  ,  fanaticum  genus  homi- 
num ,  attribuere  magislralui ,  cùm  eum  adver- 
sùs  chrislianam  charitatem  peccare  oggan- 
niunt ,  quando  noxios  vilâ  mulclat.  Sed  ut  e6 
revertar,  unde  paulùm  egressussum,  non 
damno  tamen  Latinum  ,  qui  reddidit  :  Turbet 
te  Deus,  modo  ut  silea  judicis  oratio ,  senten- 
tiam  pronuntiantis  ,  non  exitium  imprecantis. 
Cxterùm  cùm  Jehovam  vindicem  culpae  facit 
Josua ,  ostendit ,  Dei  opus  esse  supplicium , 
quod  de  nocentibus  légitimé  sumit  magistratus, 
ut  illius  administer  ;  idque  Paulus  quoque  Ro- 
manis scripsit.  Quôd  si  vero  eam  ad  rem ,  suam 
etiam  et  privatam  iram  adhibet ,  jam  se  huma- 
nae  caedis  reum  facit,  dùm  non  tam  Dei ,  quàm 
suae  bilis  administer  est ,  atque  ut  hostis  homi- 
nem percutit.  Porrô  ex  eo  quod  sequilur  :  In 
hoc  die,  colligitnt  Talmudici  èv  t»  (jtm^pïu, 
Achanem  in  hàc  vità  ,  non  item  in  altéra  pœ- 
nam dédisse  Deo,  atque  in  hanc  senlentiam 
Judaei  omnes  pedibus  vadunt.  Nobis  verô  cre- 
dibile  id  quidem  videtur  ,  sed  non  ob  ista  ver- 
ba  ,  verùm  potiùs,  propter  ingenuam  illam 
confessionem.  Nam  Istnd  :  In  hoc  die,  nihil  si- 
gnificare  aliud  censemtis,  quàm  illud  crebrô 
usurpatum  :  Sicut  hoc  die,  vel ,  sicut  isle  dies, 
quod  Septuaginta  hoc  quoque  loco  expresse- 
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rnnt.  Est  autem  id  ferè  aflirmandœ  rei  nota, 
lanquàm  perevidentiamquanidam,  acsi  dicas  , 
plané  ,  omninô  ,  prorsùs  ,  clarè  ,  apertè  et  lam 
<erlô  quàni  prœsentis  diei  lucem  vides,  quà 
frueris.  Sequitur  :  El  lapidabant  eum  omnis  Is- 
raël,  lapide.  Diximus  ad  versiculuni  15  quiil  de 
hoc  loco  senliret  divus  Auguslinus  ,  etquid 
R.  Salomon  ,  quorum  neutrius  sententiam  pro- 
babamus.  Sunt  igilur  alii ,  qui  banc  parliculam, 
ab  illà  altéra  in  versiculi  extremo  posilâ  non 
diflerre  sensu  pulanl.  Hoc  enim  pronomen  sin- 
gularis  numeri ,  illum ,  xar'  via.Xla.^  ,  in  *»-'* 
$m*&<rz.w* ,  pro  illos  ,  posilum  esse  :  utramque 
verô  boc  ipsum  signilicare,  quod  insequentig 
versiculi  initium ,  id  est,  obrulos  esse  ,  tum 
Achanis  ,  tum  reruin  cœterarum  cineres  lapi- 
dibus  à  vulgo  conjectis.  Itaquc  narrari  mine 
ante  exuslionem  ,  quod  post  net.  Hanc  ego  sen- 
tentiam  non  quidem  prorsùs  repudio ,  verùm 
neque  plané  approbo.  Insolens  enim  videlur 
ista  verbi ,  lapidare  ,  signilicatio.  Quare  verius, 
simpliciusque  exislimo  esse  ,  Achanem  cuni  ré- 
bus suis  omnibus  ,  alque  liberis  ,  exusium  qui- 
dem esse,  pro  Dei  jussis  ;  nam  alioqui  ctiam 
solemne  erat ,  igné  sacrilegia  expiare ,  neque 
anatbema  magis  prorsùs  ,  ut  sic  dicam  ,  potuit 
aboleri ,  quàm  si  in  Hammam  fumumque  abiens 
dissiparetur  alque  evanesceret.  Verùm  interea 
dùm  ille  ducitur ,  dùm  rogus  struitur ,  incen- 
ditur  ,  conscenditur  ,  populum  placandi  numi- 
nis  avidum  à  jaciendis  lapidibus  non  conti- 
nuisse  manus,  ut  lit,  dùm  quisque  pro  se 
conalur  maxime  slrenuus  videri  in  publicâ 
pernicie  propellendâ. 

Sed  neque  illa  foriassis  absurda  fueril  sen- 
tentia,  si  exuslionem  à  Deo  mandatant  ad  ea- 
davera  speclare  dicamus,  cseteroqui  viva  cor- 
pora  esse  lapidibus  enecata,  et  lapidum  denique 
cumulo  obrulos  et  conteclos  cineres.  In  libro 
Tanhuma,  sive  "UTnV,  scripia  est  veterum  Ile- 
braeorum  bœc  sententia,  solum  Achanem  fuisse 
lapidalum,  priùs  quàm  exureretur,  idque  pro- 
pter  violatum  sabbatum.  Cùm  enim,  inquiunt 
illi,  capta  die  sabbato  esset  Jéricho,  Achan 
suam  rem,  non  Dei,  agens ,  sive,  ut  Isaias  lo- 
quilur,  suant  voluntatem  faciens,  diem  sanctam 
profanavit,  cui  llagilio  pœnam  consullus  Deus 
constituerai  lapidationem  in  Numéris.  Deinde 
verô  cum  rébus  aliis  in  ignem  esse  conjectum. 
quippe  qui  simul  impià  sacrilegii  fraude  esset 
obb'gatus.  Hi  ergo  pronomen  pluralis  numeri, 
ipsos,  prosingulariaccipiunt. 

Quae  est  igitur  causa,  dices,  illarum  angu- 
stiarunt,  in  quibus  versabatur  divus  Augiisti- 
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nus,  vir  alioqui  acutissimus?  Nimirùm  ille 
sepluag.  Interpretuin  seculus  fidem  et  aucto- 
rilalein,  quai  apud  ipsum  erat  summa,  nullam 
hic  exuslionis  mentionem  audiebat.  Illi  enim 
interprètes  eam  verborum  complexionem.qua: 
in  hebrao  est,  WNi  DIT1N  "IS"lï?'1  :  Et  combure- 
bant  ipsos  igné,  nullo  verbo  repraesentârunt, 
cùm  putarent  esse  supervacaneam. 

Vers.  26.  —  Extruebantque  super  eum  tu'mu- 
lum  lapidum,  etc.  Dixi  nuper,  R.  Levi  F.  Ger- 
sonis  existimare,  liberos  Achanis  non  esse 
affectos  supplicio,  quia  uni  soli  lumulus  strui" 
tur.  Alqui  numerorum  èvaUa-pii  usitatissima 
est  in  sacris  lilleris.  Ad  hoc,  unus  Achan  ut 
nocens,  hoc  supplicio  interfectus  est;  liberi 
verô  ejus,  resque  aliae,  ceu  accessio,  adjun- 
guntur;  non  ergo  mirum,  si  unius  tumuli 
mentio  lit.  Sed  enim  ut  Achanis  hic  funeri,  ita 
mox  régis  Hai,  et  alibi  Absalonis,  atque  alio- 
tum  cadaveribus,  lapidum  acervi  esse  impositi 
memorantur.  Id  autem  ego  sic  esse  accipien- 
dum  exislimo,  ut,  quae  fuit  religiosa  anliquita- 
tis  piclas,  injecta  primùm  corporibus  gleba 
fuerit,  humusque,  ne  solis  illa  lapidibus,  sed 
terra  rite  tecta,  verèque  sepultaet  huniata  ja- 
cerent.  Neque  enim  lapidibus,  quasi  operi- 
menlo,  fuisse  obducta  ipsa,  sed  ex  lapidibus 
stalulum  esse  ipsis  tumulum  narratur.  Est 
enim  in  sacro  lextu  hic  verbum,  D'pn,  alibi 
^Sn,  quœ  verba  erigere  et  statuere  signili- 
cant.  Ejusmodi  enim  monimenlis  non  minus 
malorum  consignari  memoriam,  quant  bono- 
rum  hominum  utile  erat,  ut  in  utrisque  pro- 
posita  posteritali  exempla  essent,  quae  mentes 
tùm  ad  virtutes  incitarent,  tùm  à  viliis  relle- 
ctorent.  De  clausulâ,  usque  ad  hanc  diem,  salis 
mulla  ante. 

Sequitur  :  Et  rediit  Dominus  ab  indignatione 
irœ  suœ.  L'sitalum  in  sacra  hislorià  est,  Deo 
personam  hominis  circumdare,  mullaque  ad 
similitudinem  imbecillitalis  humanx  in  ipsum 
iraduccre.  Itaque  ea  nuuc  placidum,  nunc 
iratum  describit,  tamclsi  ille  sui  semper  simi- 
lis, et  plané  àrpeirro?  sit  :  ut  enim  noster  ca- 
ptus  est,  non  ut  illius  sensus,  ita  illa  loquitur, 
et  ad  nostras  perturbationes  emendandas  , 
Deum  animo  perlurbato  inducit.  Igilur  quod 
hoc  loco  memoratur,  decedere  ab  indigna- 
tione, sic  est  accipiendum,  meliore  eum  nunc 
spe  animos  populi  confirmasse  :  seque  rursùs, 
ut  ante,  benignum  rébus  omnibus  déclarasse. 
Hebraicé  est  |Vin,  id  quod  converti,  indigna- 
lionem.  Nam  furorem  dicere,  cum  mullis,  re- 
ligio  niihi  erat.  Tantuiu  enim  animi  morbum 
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Deo  attribuera,  vel  verbo  tenus,  impia  consue- 
tudo  videtur.  Neque  verô  furor  eliam  illi  voci 
subjicitur,  quae  excandescenliam  propriè  si- 
gnificat  ;  et  alioqui  saepè  non  pro  bile  commotà, 
sed  pro  animi  molestiâ  tsedioque  usurpatur. 
Porrô  verbum  N"ïp  reddidi  passive,  ut  sic  di- 
CAPUT  VIII. 

1.  Dixit  autem  Dominus  ad  Josue  : 
Ne  limeas  neque  formides  ;  lolle  tecum 
omnem  multitudinem  pugnalorem ,  et 
consurgens  ascende  in  oppidum  Hai  : 
ecce  li  a (1  ii H  in  manu  luà  regem  ejus, 
et  populum  urbemque  et  tenant. 

2.  Faciesque  urbi  Hai  et  régi  ejus  sicut 
fecisti  Jéricho  et  régi  illius  ;  prœdam 
verô  et  omnia  animantia  diripielis  vobis. 
Pone  insirlias  urbi  posl  eam. 

3.  Surrexitque  Josue,  et  omnis  exer- 
citus  bellatorum  cum  eo  ,  ut  ascenderent 
în  Hai;  et  electa  triginta  millia  virorum 
fortium  misit  nocte  ; 

h.  Piaecepitque  eis,  dicens  :  Ponite 
insidias  posl  civiiaiem  ,  nec  Iongiùs  re- 
eedaiis,  et  eritis  omnes  parati. 

5.  Ego  autem  et  reliqua  mullitudo 
quae  mecum  est,  accedemus  ex  adverso 
contra  urbem.  Cùmque  exierint  contra 
nos,  sicut  ante  fecimus,  fugiemus  et 
terga  veriemus , 

6.  Donec  persequentes  ab  urbe  Iongiùs 
protrahanlur;  pulabunlenim  nos  fugere 
sicut  priùs. 

7.  Nobis  ergo  fugientibus  et  illis  per- 
sequenlibus,  consurgetis  de  insidiis,  et 
vastabilis  civilatem  ;  tradelque  eam  Do- 
minus Deus  vester  in  manus  vestras. 

8.  Cùmque  ceperitis  succendile  eam, 
et  sic  omnia  facietis  ut  jussi. 

9.  Dimisiique  eos,  et  perrexerunt  ad 
bcum  insidiarum,  sederunlque  inler  Be- 
thel  et  Hai,  ad  occidcntaiem  plagam  ur- 
bis  Hai  ;  Josue  autem  nocle  illà  in  medio 
mansit  populi. 

10.  Surgensque  diluculô  recensuil  so- 
cios,  et  ascendit  cum  senioribus  in  fronte 
exercitùs,  vallatus  auxilio  pugnatorum. 


eam,  quia  crebrô  în  illiuscemodi  orationibus 
sic  video  esse  positum,  aut  certè  absque  per- 
sonà,  cui  haereat.  Si  quis  tamen  imperaloris 
nomen,  Josua,  suggerendum  esse  malil  exi- 
stimare,  non  contendam  contra.  De  valle  Achor 
nuper  dicebamus. 

CHAPITRE  VIII. 

1.  Le  Seigneur  dit  alors  à  Josué  :  Ne  crai- 
gnez point,  et  ne  vous  effrayez  point.  Allez, 
conduisez  toute  l'armée,  et  marchez  contre 
la  ville  de  liai;  je  vous  en  ai  livré  le  roi  et  le 
peuple,  la  ville  et  tout  le  pays. 

2.  Et  vous  traiterez  la  ville  de  Haï  et  son 
roi  comme  vous  avez  traité  Jéricho  et  son  roi  ; 
mais  vous  prendrez  pour  vous  tout  le  butin  et 
tous  les  bestiaux.  Or,  pour  réussir  dans  cette 
entreprise  sans  fatiguer  l'armée  par  un  siège  et 
sans  l'exposer  à  un  combat,  vous  dresserez  une 
embuscade  derrière  la  ville  ;  ceux  que  vous 
choisirez  pour  cette  embuscade  exécuteront  les  or- 
dres (pie  vous  leur  donnerez. 

3.  Le  lendemain  matin  Josué  se  leva  donc,  et 
toute  l'armée  avec  lui ,  pour  marcher  contre 
Haï;  et  dès  le  commencement  de  la  nuit  il  en- 
voya trente  mille  hommes  choisis  des  pins 
vaillants  d'Israël. 

4.  Auxquels  il  donna  cet  ordre  :  Dressez 
une  embuscade  derrière  la  ville  ;  ne  vous  éloi- 
gnez pas  beaucoup  ;  et  tous  tant  que  vous  êtes, 
tenez  vous  prêts. 

5.  Pour  moi  j'irai  attaquer  la  ville  d'un  au- 
tre côté  avec  tout  le  reste  du  peuple  qui  est 
avec  moi  ;  et  lorsqu'ils  sortiront  contre  nous, 
nous  tournerons  le  dos  pour  fuir,  comme  nous 
avons  fait  auparavant , 

6.  Jusqu'à  ce  que  ceux  qui  nous  poursui- 
vront aient  élé  attirés  plus  loin  de  la  ville  ;  car 
ils  croiront  que  nous  fuirons  en  effet,  comme 
nous  avons  fait  la  première  fois. 

7.  Lors  donc  que  nous  fuirons  et  qu'ils 
nous  poursuivront,  vous  sortirez  de  votre  em- 
buscade, et  voi:s  détruirez  la  ville;  car  le 
Seigneur  votre  Dieu  vous  la  livrera  entre  les 
mains. 

8.  Quand  vous  l'aurez  prise,  mettez-y  le  feu, 
pour  nous  avertir  que  vous  en  êtes  les  maîtres  ; 
et  faites  tout  selon  l'ordre  que  je  vous  donne. 

9.  Josué  les  ayant  donc  fait  marcher,  ils 
allèrent  au  lieu  de  l'embuscade ,  et  se  mirent 
entre  Béthel  et  Haï,  du  côté  qui  regarde  l'occi- 
dent de  la  ville  de  Haï.  Mais  Josué  demeura 
celle  nuit-là  au  milieu  du  peuple  ; 

10.  Et  le  lendemain,  s'étant  levé  avant  le 
jour,  il  fit  la  revue  de  ses  gens,  et  marcha  avec 
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11.  Cùmque  venissent  et  ascendissent 
ex  adverso  civitaiis,  steterunt  ad  septen- 
trionalem  urbis  plagam ,  inier  quam  et 
eos  erat  vallis  média. 

12.  Quinque  autem  millia  viros  ele- 
gerat,  et  posuerat  in  insidiis  inter  Belhel 
et  Hai,  ex  occidentali  parte  ejusdem  ci- 
vitatis. 

13.  Omnis  verô  reliquus  exercilus  ad 
aquilonem  acieni  dirigebat,  ita  ut  novis» 
simi  illius  multitudinis  occidentalem  pla- 
gam  urbis  allingerent.  Abiit  ergo  Josue 
nocie  illà,  et  stelit  in  vallis  medio. 

IU.  Quodcùm  vidisset  rex  Hai,  feslU 
navil  manè,  et  egressus  est  cum  omni 
exercitu  civitaiis,  direxitque  acieni  con- 
tra deserlum,  ignoransquôd  post  lergum 
laterent  insidiae. 

15.  Josue  verô  et  omnis  Israël  cesse- 
runt  loco,  simulantes  nietum  et  fugien- 
tes  per  soliludiois  viani. 

16.  At  UU  vociférantes  pariier  et  se 
nmtuô  cohortant^s,  persecuti  sunt  eos  > 
cùmque  recessissent  à  civilate , 

17.  Et  ne  unus  quidem  in  urbe  Hai  et 
Belhel  rcmansissel  qui  non  persequere- 
tur  Israël  (  sicut  eruperanl  aperta  oppiJa 
relinquentes) , 

18.  Dixit  Dominus  ad  Josue  :  Leva 
elypeum  qui  in  manu  tuà  est  contra  ur- 
bem  Hai,  quoniam  tibi  tradam  eam. 

19.  Cùmque  elevàsset  elypeum  ex  ad- 
verso civitaiis ,  insidiae  quae  laiebant 
surrexerunt  confesiim  ;  et  pergentes 
ad  civilatem  ceperunt  et  succendeiunt 
eam. 

20.  Viri  aulem  civilatis  qui  perseque- 
baniur  Josue,  respicienies,  et  videnles 
fumum  urbis  ad  cœlum  usque  conscen- 
dere ,  non  poluerunl  ullra  liùe  illùcque 
difTugere,  prœserlim  cùm  hi  qui  simula- 
verant  fugam  et  tendebant  ad  soliiudi- 
nem  ,  contra  persequeutes  forlissimè  re- 
sti  tissent, 
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les  anciens  du  peuple  et  les  principaux  officiers 
a  la  tôle  de  l'armée ,  soutenu  du  gros  de  ses 
troupes. 

11.  Et  lorsqu'ils  furent  arrivés  à  la  vue  de 
Haï  et  qu'ils  eurent  monté  devant  la  ville,  ils 
s'arrêtèrent  du  côté  du  septentrion  de  cette 
ville,  entre  laquelle  et  eux  il  y  avait  une 
vallée  qui  semblait  devoir  être  le  champ  de  ba- 
taille. 

12.  Mais  avant  d'en  venir  aux  mains,  Josué 
avait  choisi  cinq  mille  hommes  des  trente  mille 
qu'il  avait  mis  en  embuscade  entre  Béthel  et 
Haï,  à  l'occident  de  la  même  ville,  et  avait  or-. 
donné  à  ces  cinq  mille  hommes  de  se  jeter 
dans  Haï  dès  que  les  habitants  en  seraient  sortis. 

13.  Or ,  ces  hommes  se  tenaient  dans  leur  em- 
buscade, et  tout  le  reste  de  l'armée  marchait 
en  ordre  de  bataille  du  côté  du  septentrion,  en 
s'élargissant  néanmoins  de  telle  sorte  que  les 
derniers  rangs  s'étendaient  jusqu'à  l'occident 
de  la  ville.  Josué  ayant  donc  marché  sur  la 
(in  de  cette  nuit-là,  s'arrêta  au  milieu  de  la 
vallée. 

14.  Ce  que  le  roi  de  Haï  ayant  vu  ,  il  sortit 
en  grande  hâte  dès  le  point  du  jour  avec  toute 
l'armée  qui  était  dans  la  ville,  et  il  conduisit 
ses  troupes  vers  le  désert,  cesi-à-dire,  vers  la 
plaine  de  Galgala,  d'où  les  Israélites  étaient  par- 
tis, ne  sachant  pas  qu'il  y  avait  des  gens  en 
embuscade  derrière  lui. 

15.  En  même  temps  Josué  et  tout  Israël  lâ- 
chèrent pied,  faisant  semblant  d'être  épouvan- 
tés, et  luyant  par  le  chemin  qui  mène  au  désert 
de  Galgata. 

16.  Mais  ceux  de  Haï,  jetant  tous  ensemble 
un  grand  cri,  et  s'encourageantmutuellement, 
se  mirent  à  leur  poursuite  ;  et  élant  tous  sor- 
tis de  la  ville, 

17.  Sans  qu'il  en  demeurât  un  seul  dans 
Haï  et  dans  Béthel,  de  ceux  qui  pouvaient  porter 
les  armes,  qui  ne  poursuivit  Israël,  parce  qu'ils 
étaient  sortis  tous  en  Houle,  ayant  laissé  leurs 
villes  ouvertes, 

18.  Le  Seigneur  dit  à  Josué  :  Levez  contre 
la  ville  de  Haï  le  bouclier  que  vous  tenez  à  la 
main,  parce  que  je  vous  la  livrerai , 

19.  Et  ayant  levé  son  bouclier  contre  la 
ville,  ceux  qui  étaient  cachés  en  embuscade» 
ayant  vu  ce  signal ,  dont  on  était  convenu ,  se  le- 
vèrent aussitôt,  et  marchèrent  vers  la  ville,  la 
prirent,  et  y  mirent  le  feu. 

20.  Or,  les  gens  de  la  ville  qui  poursuivaient 
Josué,  regardant  derrière  eux,el  voyant  la  fu- 
mée de  la  ville  qui  s'élevait  jusqu'au  ciel,  ne 
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21.  Vidensque  Josue  et  omnis  Israël 
quôd  capta  esset  civitas,  etfumusurbis 
ascenderet,  reversus  percussit  viros  Hai. 

22.  Siquidem  et  mil ï  qui  ceperant  et 
succenderant  civilatem,  egressi  ex  urbe 
conlra  suos,  medios  hostium  ferire  cœpe- 
runt.  Cùm  ergo  ex  ulrâque  parte  adver- 
sarii  cœderentur,  ita  ut  nullus  de  tantâ 
multiludine  salvaretur, 

23.  Regem  quoque  urbis  Hai  appre- 
henderunt  viventem ,  et  obtulerunt  Jo- 
sue. 

24.  Tgitur  omnibus  interfectis  qui  Is- 
raelem  ad  déserta  tendentem  fuerant 
persecuti,  et  in  eodem  loco  gladio  cor- 
ruenlibus ,  reversi  filii  Israël  percusse- 
runt  civilatem. 

25.  Erant  autem  qui  in  eodem  die 
conciderant ,  à  viro  usque  ad  mulierem, 
duodecim  millia  hominum,  omnes  urbis 
Hai. 
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26.  Josue  verô  non  contraxit  manum 
quam  in  sublime  porrexerat  tenens  cly- 


peum, 


donec  interficerenlur  omnes  ha- 


bitatoresHai. 

27.  Jumenta  autem  et  praedam  civi- 
latisdiviserunt  sibi  filii  Israël,  sicut  prae- 
ceperat  Dominus  Josue. 

28.  Qui  succendit  urbem  et  fecit  eam 
tumulum  sempiiernum. 

29.  Regem  quoque  ejus  suspendit  in 
patibulo  usque  ad  vesperam  et  solis  oc- 
casum.  Praecepitque  Josue,  et  deposue- 
runt  cadaver  ejus  de  cruce,  projecerunl- 
que  in  ipso  inlroitu  civitatis ,  conjecto 
super  eum  magno  acervo  lapidum  ,  qui 
permanet  usque  in  prœsenlem  diem. 

30.  Tune  sedificavit  Josue  allare 
Domino  Deo  Israël  in  monte  Hebal , 

31.  Sicut  prœceperat  Moyses  famulus 
Domini  filiis  Israël,  et  scriptum  est  in  vo- 
lumine  legis  Moysi,  altare  verô  de  lapi- 


purent  plus  fuir  ni  d'un  côté  ni  de  l'autre, 
surtout  parce  que  ceux  qui  avaient  fait  sem- 
blant de  fuir,  et  qui  marchaient  du  côté  du 
désert,  tournèrent  tout  à  coup  visage  contre 
eux,  et  attaquèrent  vivement  ceux  qui  les 
avaient  poursuivis  jusqu'alors. 

21.  En  effet,  Josué  et  tout  Israël,  voyant  que 
la  ville  était  prise,  et  que  la  fumée  en  monlait 
en  haut,  se  retournèrent  contre  ceux  de  Haï, 
et  les  taillèrent  en  pièces. 

22.  En  même  temps  ceux  qui  avaient  pris  et 
brûlé  la  ville,  en  étant  sortis  pour  venir  au- 
devant  des  leurs,  commencèrent  de  charger 
et  d'envelopper  les  ennemis,  qui  se  trouvèrent 
tellement  battus  devant  et  derrière ,  qu'il 
ne  s'en  sauva  pas  un  seul  d'un  si  grand 
nombre. 

23.  Ils  prirent  aussi  vif  le  roi  de  la  ville  de 
Haï,  et  le  présentèrent  à  Josué. 

24.  Tous  ceux  donc  qui  avaient  poursuivi 
les  Israélites  lorsqu'ils  fuyaient  vers  le  désert 
ayant  élé  tués,  et  un  grand  carnage  s'en  étant 
fait  dans  ce  même  lieu,  les  enfants  d'Israël 
entrèrent  dans  la  ville,  et  passèrent  au  fil  de 
l'épée  tout  ce  qui  s'y  trouva. 

25.  Ce  jour-là  il  fut  tué,  depuis  les  hommes 
jusqu'aux  femmes,  douze  mille  personnes,  qui 
étaient  toutes  de  la  ville  de  Haï  ;  car  ceux  de 
Béthel  s'en  étaient  enfuis,  et  étaient  rentrés  dans 
leur  ville. 

26.  Et  Josué,  tenant  son  bouclier,  ne  baissa 
point  la  main,  qu'il  avait  élevée  en  haut,  jus- 
qu'à ce  que  tous  les  habitants  de  Haï  lussent 
tués,  imitant  en  cela  ce  que  Moïse  avait  fait  à 
l'égard  des  Amalécites  dans  le  désert. 

27.  Les  enfants  d'Israël  se  partagèrent  les 
bestiaux  et  tout  le  butin  de  la  ville,  selon 
l'ordre  que  Josué  en  avait  reçu  du  Seigneur. 

28.  Josué  brûla  ensuite  tout  ce  qui  restait 
de  la  ville,  et  en  lit  un  tombeau  éternel. 

29.  Il  fit  attacher  aussi  à  une  potence  le  roi 
de  Haï,  qui  y  demeura  jusqu'au  soir  et  jusqu'au 
soleil  couché  ;  et  alors  Josué  ordonna  qu'on 
descendît  le  corps  de  la  croix ,  ce  qui  fut  fait; 
et  ils  le  jetèrent  à  l'entrée  de  la  ville,  et  mirent 
sur  lui  un  grand  monceau  de  pierres,  qui  y  est 
demeuré  jusqu'aujourd'hui. 

30.  Alors  Josué  s'avança  dans  le  pays;  et  pour 
remercier  Dieu  de  cette  victoire,  il  éleva  un  au- 
tel au  Seigneur  Dieu  d'Israël  sur  le  mont  Hé- 
bal, 

31.  Selon  que  Moïse,  serviteur  du  Seigneur, 
l'avait  ordonné  aux  enfants  d'Israël,  et  qu'il 
est  écrit  dans  le  livre  de  la  loi  de  Moïse.  Il  fit 
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dibus  impolitis,  quos  ferrum  non  tetigit , 
et  obiulit  super  eo  holocausta  Domino 
immolaviique  pacificas  victimas. 

32.  Et  scripsit  super  lapides  Deutero- 
nomium  legis  Moysi,  quod  ille  digesserat 
coram  filiis  Israël. 

33.  Omnis  autem  populus  et  majores 
natu  ducesque  ac  judices  stabant  exutrâ- 
quepartearcae,  in  conspeclu  sacerdotum 
qui  poriabant  arcam  fœderis  Domini,  ut 
advena  ita  et  indigena.  Media  pars  eo- 
rum  juxta  monteni  Garizim,  et  média 
juxta  montem  Hebal,  sicut  praeceperal 
Moyses  famulus  Domini.  Et  primùm  qui- 
dem  benedixil  populo  Israël. 

34.  Post  hœc  legit  omnia  verba  bene- 
diclionis  et  maledictionis,  et  cuncta  quse 
scriptaerant  in  legis  volumine. 

35.  Nihil  ex  his  qttœ  Moyses  jusserat 
reliquit  intactum,  sed  universa  replicavit 
coram  omni  multitudine  Israël,  mulieri- 
bus  ac  parvulis,  et  advenis  qui  inter  eos 
morabantur. 


cet  autel  de  pierres  non  polies ,  que  le  fer  n'a- 
vait point  touchées,  et  il  offrit  dessus  des  ho- 
locaustes au  Seigneur,  et  immola  des  victimes 
pacifiques. 

32. 11  écrivit  aussi  là  sur  des  pierres  le  Deu- 
téronome  de  la  loi  de  Moïse,  que  celui-ci  avait 
exposé  devant  les  enfants  d'Israël. 

33.  Tout  le  peuple  et  les  anciens,  les  ofliciers 
et  les  juges  étaient  debout  des  deux  côtés  de 
l'arche,  devant  les  prêtres  qui  portaient  l'arche 
de  l'alliance  du  Seigneur,  les  étrangers  y  étant 
selon  leur  rang,  comme  ceux  du  peuple.  La 
moitié  était  près  du  mont  Garizim ,  et  l'autre 
moitié  près  du  mont  Hébal,  selon  que  Moïse  , 
serviteur  du  Seigneur,  l'avait  ordonné.  Josué 
bénit  d'abord  le  peuple  d'Israël  ; 

3-4.  Après  cela  il  lut  toutes  les  paroles  de 
bénédiction  et  de  malédiction  que  Moïse  avait 
laissées ,  et  tout  ce  qui  était  écrit  dans  le  livre 
de  la  loi. 

35.  Il  n'omit  rien  de  tout  ce  que  Moïse 
avait  commandé  de  dire;  mais  il  représenta  de 
nouveau  toutes  choses  devant  tout  le  peuple 
d'Israël,  devant  les  femmes,  les  petits  enfants 
et  les  étrangers  qui  demeuraient  parmi  eux, 
ainsi  que  Moïse  le  lui  avait  ordonné.  Josué  s'en 
retourna  ensuite  à  Galgala,  où  fut  pendant  plu- 
V   sieurs  années  le  camp  de  toute  l'armée  d'Israël. 


TRANSLATIO  EX  HEBRiEO. 
l.Dixit  porrô  Dominus  ad  Josuam  :  Ne  metuas, neque  frangare  ;  assumito  tecum  omnem  popu- 
lum  militarem  ;  et  surge,  conscende  versus  liai.  Vide,  dedi  in  manum  luam  regem  Hai,et  populum 
ipsius,  et  urbem  ipsius,  et  terram  ipsius.  —  2.  Faciès  autem  ipsi  liai,  et  ejus  régi,  sicut  fecisti  ipsi 
Jéricho,  et  ejus  régi  ;  dunlaxat  praedam  illius,  et  pecudem  illius  diripietis  vobis.  Collocato  tibi  in- 
sidias  urbi,  post  ipsam.  — 3.  Josua  igilur  surrexil,  et  universus  populus  militaris,  ut  ascenderent 
versus  Hai.  Deligebat  autem  Josua  triginla  millia  virorum,  forliiudine  prœcellentiuui,  eosque 
amundabat  nocle.  —  4.  El  prsecipiebat  ipsis  dicens  :  Videte,  vos  insidiamini  urbi,  post  urbem.  Ne 
absilis  ab  urbe  longiùs ,  et  estote  omnes  parali.  —  5.  Ego  verô  et  universus  populus  qui  mecum 
erit,  accedemusad  urbem.  Fietque  ut  prodeant  adversùs  nos,  sicut  prima  vice  ;  et  fugiemus  coram 
ipsis.  —  6.  Egredienturque  post  nos,  donec  extraxerimus  ipsos  extra  urbem  (dicent  enim:  Fugiunt 
coram  nobis  sicut  antejnam  fugiemus  eoram  ipsis.  —  7.  Vos  consurgetis  de  insidiis,  et  occupabitis 
urbem.  Nam  dabit  eam  Dominus  Deus  vester  in  manum  vestram.  —  8.  Cùmque  ceperitis  urbem, 
incendetis  urbem  igné.  Juxta  verbum  Domini  agatis  ;  en  jussi  vobis.  — 9.  Diinisitque  illos  Josua,  et 
profecli  sunt  ad  insidias  :  consederuntque  inter  Belh-el  et  inter  Hai ,  à  mari  ipsi  liai.  Josua  verô  man- 
sit  eà  nocte  in  populo. — lO.Manè  autem  surrexit  Josua,  et  recensuit  populum.  Et  conscenditipse,  et 
seniores  Israël  ante  populum,  versus  Hai;— ll.Universusque  populus  militaris  quicum  eo  erat,  con- 
scenderunt  et  accesserunt,  perveneruntque  contra  urbem,  et  castra  locâruntà  septentrione  ipsius 
Hai.  Eratque  vallis  inter  ipsum  et  inter  Hai.  — 12.  Acceperat  autem  circiterquinquies  mille  viros, 
et  collocaverat  eos  insidias,  inter  Bethel  et  inter  Hai,  à  mari  si  urbem  spectes.  —  13.  Jamque 
disposuerant  populum,  exercilum  universum  ;  tum  eos  qui  erant  urbi  à  septentrione,  tum  ejus  in- 
sidias, quse  erant  urbi  à  mari,  processitque  Josua  eâ  nocte  in  vallem.  —  14.  Factumque  est,  ut  vi- 
disset  rex  Hai,  properârunt,  et  nianè  surrexerunt,  prodieruntque  oppidani  adversùs  Israelem,  ad 
pugnam,  et  ille  et  populus  ejus  omnis,  ad  conslitulum  locum,  ante  solitudinem.  Nesciebat  enim 
ille,  esse,  qui  sibi  insidiaretur  post  urbem.  — 15.  Fingebant  autem  se  cœdi  Josua  et  omnis  Israël 
ab  illis  ;  et  fngiebant,  quà  iter  est  ad  deserlum.  —  16.  Ilaquc  exciti  sunt  populus  omnis  qui  erat  in 
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urbe  ad  illos  persequendum.  Insecutique  sunt  Josuam,  atque  extracli  ab  urbe.  —  17.  Neque  reli- 
quus  fuit  quisquam  in  Mai,  et  Bethel,  qui  non  sint  egressi  post  tcrgiim  Israelis;  relictâquc  urbe 
aperta,  persecuti  sunt  Israelem.  —  18.  Ait  porro  Dominus  ad  Josuam  :  Prolende  clypeura,  qui  est 
in  manu  luâ,  versus  Hai.  Nani  in  tuam  manum  dedam  illam.  Protendilque  Josua  clypeum,  qui  erat 
in  ipsius  manu,  versus  urbem.  —  11).  Et  insidiae  surrexerunt  properè  de  stalione  sua,  ac  cucurre- 
runt,  cùm  protenderet  manum  suam,  perveneruntque  ad  urbem,  et  ceperunl  ipsam  ;  atque  festi- 
naverunt,  incenderuntque  urbem  igné.  —  20.  Porro  viri  Hai  respexerunt  post  se;  et  viderunt,  et 
ecce  fumus  urbis  ascendebat,  versus  cœlum,  neque  erat  ipsis  locus  fugiendi  hùc,  aut  illùc.  Et  po- 
pulus,  qui  versus  desertum  fugerat,  convertebat  se  contra  insequentem.  —  21.  Josua  enim,  omnis- 
que  Israël,  cùm  vidissent  insidias  cepisse  urbem,  et  fumum  urbis  sublalum,  reverlebantur,  et  c«- 
debant  Haionses.  —  22.  Illi  verô  prodibant  ex  urbe,  bis  obviàm.  Itaque  fucrunt  Israeli  in  medio. 
Alii  enim  bine,  alii  illinc  erant;  percussenintque  ipsos,  donec  non  fecissent  reliquum  aliquemsu^ 
perstitem  et  profugum.  —  23.  llegem  autem  liai  ceperunt  vivum,  adduxeruntque  ipsum  ad  Jo- 
suam. —  24.  Cùmque  absolvissent  Israelita»  occisionem  omnium  babitatorum  Hai,  in  agro,  in  de- 
serto,  quô  ipsos  fuerant  insecuti,  cecidissentque  illi  omnes  acie  gladii,  usque  ad  inlerneoionem 
suam  ipsorum,  reversi  sunt  omnes  Israelitœ  in  liai,  eamque  percusserunt  acie  gladii.  —  25.  Eue. 
runtque  omnes  qui  ceciderunt  eo  die,  viri,  et  femime,  duodecies  mille,  omnes  Haienses.— 26.  Porro 
Josua  non  reducebat  manum  suam,  quam  protenderal  cum  hastâ,  donec  delevissel  omnes  habila- 
tores  Hai.  —  27.  Pecudem  duntaxat,  et  prœdam  urbis  islius  diripuerunl  sibi  Israelitae,  secundùm 
verbum  Domini,  quod  mandàrat  Josuas.  —28.  Ipsam  verô  liai  exussit  Josua;  effecitque  eam  cu- 
mulo  perpeluo  vaslam  ,  usque  ad  diem  hune.  —  29.  At  regem  Hai  suspendit  ex  ligno,  usque  ad 
tempus  vespertiniim.  Cùmque  occumberet  sol ,  jubcnle  Josua  deposuerunt  cadaver  illius  de  ligno: 
abjeceruntque  illud  ad  ostium  port:fi  urbis,  et  extruxerunt  super  ipsum  ingenlem  cumulum  lapi- 
dum,  usque  ad  diem  hune.  —  50.  Tune  exslruebat  Josua  aram  ipsi  Domino  Deo  Israelis  in  monte 
Hebal,  —  31.  Sicut  jusserat  Moses  servus  Domini  filiis  Israël ,  sicut  scriplum  est  in  libro  legis  Mo- 
sis,  aram  lapidum  integrorum,  super  quos  non  elevaverat  ferrum ,  et  uflerebant  super  eam  holo- 
causta,  ipsi  Domino,  et  sacrifieabant  pacilica.  —  32.  Et  describebat  illlc  super  lapides  exemplum 
legis  Mosis,quam  ille  scripserat  coram  filiis  Israël. — 33.  Omnis  autem  Israël,  et  seniores  ejus,  mo- 
nitoresque,  et  judices  ejus  stabant  hinc  et  bine,  circùm  arcam  ,  ex  adverso  sacerdolum  levitarum, 
bajulorum  aroœ  fœderis  Domini ,  tam  advenae,  quàm  indigente.  Media  pars  ipsius  è  regione  montis 
Garizim,  et  média  pars  ipsius  è  regione  montis  Hebal,  sicut  jusserat  Moses  servus  Domini  benedi- 
cere  populo  Israël  primùm.  —  34.  Post  hsec  legit  omnia  verba  legis,  benedictionem  et  maledictio- 
nem,  secundùm  omne  illud  quod  scriplum  est  in  libro  legis.  —  55.  Nulla  erat  res  earum  rerum 
omnium  ,  quas  praeceperat  Moses,  quam  non  legerit  Josua  coram  omni  cœtu  Israelis,  et  feminiset 
parvulis,  et  advenâ  diversante  inter  illos. 
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Superiore  capite  audivimus,  post  captam 
eversamque  Jerichuntim,  bellum  fieri  cœpisse 
civitali  Hai,  quse  proxima  occurrebal,  conti- 
nué versus  occidentem  penetrantibus  in  Cha- 
nanseam  Israelitis.  Sed  eam  expeditionem  cùm 
mox  accepta  clades  impedivisset,  consumpta 
adhuc  est  omnis  narratio  in  procuralione  et 
expiatione  divinœ  irae  exponendà.  Jam  igitur 
hoc  capite  ad  Haiense  illud  bellum  redilur, 
idque  memorabili  stralagemate  conficilur  , 
parla  nobili  et  incruenlâ  viclorià. 

Ponitur  autem  nobis  anle  oculos  inprimis, 
summa  Dei  erga  miseros  morlales  benignitas 
atque  benelicentia,  qui  non  solùm,  cùm  est 
nostris  oflènsus  viliis,  per  sacrum  suum  ver- 
bum et  (I i\  i h ii m  alflalum,  nos  ab  errore  re- 
vocal, reducit ,  reslituil  denique  secum  in 
gratiam,  quod  luculenler  nos  docuil  superior 


narratio,  verùm  etiam  placatus  jam  nobis  vel 
benigniùs  quàm  anle  facit,  adeô  ul  reconci- 
liata  ejus  gralia,  quàm  nunquàm  imminuta 
major  vidciï  possit.  Itaque  nunc  rilè  expialus 
Acbanis  supplicio,  non  paliiur  diutiùs  suorum 
animos  trisles  alllictosque  jacere,  sed  suavissi- 
mismalurèconsolalionibussiKCurrit,  sublevat, 
fulcit,  conlirmat.  Neque  enim  dubium  est, 
quin  Josuœ  aliorumque  prudenliorum  mentes 
eliamnum  cogilaliones  plurimse  sollicitas  ba- 
buerint,  qu  nivis  essent  Dei  jussa  sedulô  exse- 
culi.  Perspexerant  enim  salis  popularium  suo- 
rum viliosilalem,  quam  sapissimè «luiilt-ii» pun i- 
lam  à  Deo,  nunquàm  (amen  salis  domilam  vide- 
rant;  repulabanteliam  secum,  quo  essent  loco, 
et  quàm  inexplicabilibus  undeqnàque  dillicul- 
talibus  circumdali  ,  intelligebanlque  ,  niliii 
prorsùs,  nisi  Deo  propilio,  geri  ullis  viribus 
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rectc  posse.  Haud  igitur  mirandum  in  eo  est, 
quôd  nova  rursùs  Dei  confirmaiione  opus  ha- 
bet  Josua,  quamvis  forlissimus  atque  corda tis- 
simus  impcrator. 

Sed  enim,  dicet  aliquis,  curmilitemunivcr- 
sum  educere  in  expeditionem  jnltet  Deus  ad- 
versùs  tam  parvas  hostiiim  copias  ?  Neque  enim 
plures  duodecies  mille,  utriusque  sexus  do- 
mines in  Hai  fuisse  videntur,  ut  existimandum 
sit  vix  millia  sex  armatorum  pugnatorumque 
défendisse  urbem.  —  Atqui  ego  illud  :  Assu- 
mito  tecum  omnem  populum  belto  aptum,  sic  esse 
accipiendum  opinor ,  neminem  qui  militari 
virtute  non  poileat,  oduci  in  hanc  expeditio- 
nem oportere.  Nam  universa  multitudo  magis 
impedimento,  quàm  usui  futura  erat,  cùm  es- 
set  simulanda  fuga,  ut  audiemus.  Quanquàm 
ad  numcrum  Haiensium  quoil  allinel,  an  tam 
exiguus  ille  fuerit,  post  videbimus.  Sed  haec 
opinio  mea  si  forte  alicui  minus  videlur  pro- 
babilis,  existimet  ille,  produci  omnes  in  rem 
prœsentem  debuisse,  ut  pulchrsevictoriaeaspe- 
ctu  ad  se  redirent,  discusso  melu,  qui  pro- 
pter  adversam  nuper  pugnam  in  omnium 
mentibus  penitùs  insederat,  atque  ut  ipso  usu 
cresceret  virlus.  Ad  hoc,  ut  par  esset  omnium 
condilio  in  praedà,  quae  prima  trans  Jordanem 
militi  permittilur.  Nam  ad  stratagema  quod  at- 
tinet,  in  quo  confusa  multitudo  inutilis  futura 
fuisse  videtur,  dici  probabiliter  potest,  impe- 
ratorcm  nocte  cum  parle  copiarum  non  magnâ 
in  vallem  processisse  ad  urbem  ,  reliquum 
exercitum  in  castris  ab  aquilone  factis  man- 
sisse.Sed  haec  mox  explanabuntur.  Sanè  ut  ut 
ista  sunt,  illud  constat,  Deum  aliàs  adversùs 
maximas  bostium  copias  paucos  è  suis  niitti 
voluisse,  qui  rem  gérèrent,  caeteris  in  castris 
otianlibus,  nimirùm,  quô  non  in  suis  viribus 
consiliisque,  sed  in  ipsius  benignà  ope  spem 
ponere  homines  discant.  Adeô  multis  diversis- 
que  modis  optimus  parens,  utilitatibus  suorum 
providet.  Verbum  surge,  hortantis  est,  ut  saepè 
alibi.  Porrô,  conscende,  aigumento  est,  Hai 
fuisse  loco  editiore,  ut  diximus  ante.  Denique, 
vide,  et,  dedi,  insperatam  quidem,  sed  quasî 
praesentem ,  et  jam  partam  vicloriaro  impera- 
lori  ponunt  ante  oculos.  Quia  autem  se  dédisse 
hostem  in  manus  Josuae  Deus  ait,  admonet  il- 
lum,  ne  suis  viribus,  suaeque  gloriae  assumât 
victoriam,  qualem  arrogantiam  soient  plerùm- 
que  infelicilates  maximae,  atque  infortunia 
consequi.  Extrema  clausula,  et  regionem  itlius, 
ea  loca  intuelur,  quae  rex  Hai  extra  urbem 
posita  in  potestate  et  ditione  suà  tenebat 
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Vers.  2.  —  Faciès  actem  ipsi  Hai,  et  Ejrg 
reoi,  sicut  fecisti  ipsi  Jéricho,  etc.  Urbium 
nominibus  hoc  loco  subjiciuntur  simul  cives, 
quod  ex  clausula  extremà  versiculi  24  constat. 
Quanquàm  si  hos  regum  appellatione  significa- 
tos  esse  malis  opinari,  per  hypallagcn,  non 
conlendam  contra.  Sed  non  est  existimandum 
de  supplie»  certo  génère  praecipere  hic  Deum. 
Taniùm  perdendos  esse  ait  Haienses,  ut  pe- 
rierunt  Jerichuntii,  unà  cum  urbe.  Nam  de 
Jerichuntiorum  rege,  quôd  actus  in  crucera 
sit,  nusquàm,  quod  sciam,  est  mémorise  pro- 
ditum  ;  at  Haiensis  ex  patibulo  suspendetur. 
Neque  devotum  esse  urbis  Hai  instauratorem 
ab  imperatore,  si  quis  forte  olim  existeret,  le- 
gimus.  Jerichuntem  tamen  qui  aliquando  esset 
refecturus,  eum  exsecrabalur  ille,  orbitaiem- 
que  ei  exoptabat.  Pronomina  quae  nominibus, 
praedse  et  pecudis  haerent,  ea  urbem  ipsam 
demonstrant,  cùm  sint  génère  feminina.  Dixi- 
mus auiem  capite  sexto,  ad  versiculum  17, 
evir  de  spoliis  urbis  Jerichuntis  nihil  militi 
perniilleretur  :  hujus  autem  praedâ  urbis  vel 
ideô  recreandum  exercitum  putabat  Deus,  ut 
ne  frustra  se  perpétué  congressuram  cura 
hosle  putans,  animum  prorsùs  desponderet 
gens,  praesentibus  opibus  mirificè  inhians.  Ad 
hoc,  nullam  operam  contulerant  milites  ad 
expugnandam  Jerichuntem,  at  hic  aliquis  est 
militaris  virlutis  usus ,  non  quo  Dei  solius 
potentià  res  confici  non  possit,  sed  ut  ipsi  ex- 
citentur  offlcio  ab  ignavo  torpore,  ad  alacrita- 
tem.  Sed  enim  observandum  illud  est  :  Diri- 
pietis  vobis.  Non  enim  vel  soli  imperatori,  vel 
paucis  tribunis,  aut  centurionibus  concedilur, 
ut  ipsi  partes  faciant,  et  quantum  velint  prio- 
res  sibi  de  manubiis  sumaut.  Ubi  enim  peri- 
cula,  ibi  et  commoda  quoque  esse  communia 
aequum  est.  Et  principes  viros  eniti  decet,  ut 
verà  virtute  factisque  prœclaris  caeteros  anle- 
cellant  magis  quàm  opibus.  Neque  ferè  quid- 
quam  est,  quod  imperaloium  atque  ducum  in 
exercitu  existimationem  magis  minuat  apud 
milites,  quàm  si  illi  horum  fraudatis  circum- 
scriptisque  laboribus,  maximam  praedae  par- 
tem  domum  suam  avertant. 

Porrô  illis  verbis  :  Cotlocato  tibi  insidias  ad- 
versùs urbem  ,  quid  facto  opus  sit,  breviter 
commonstrat  Deus.  Caetera  prudenliae  impe- 
raloris  cogitanda  relinquil,  nisi  quis  malit 
existimare,  islam  verborumeomplexionemesso 
praecisè  scriptam ,  atque  déesse  reliquam  stra- 
tagematis  à  Deo  coramonslratam  rationem , 
quae  versiculo  quarto  ab  imperatore  exponetur 
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apud  milites.  Sanè  cerlum  est,  omnem  Josuae 
prudenliam  in  Spirilûs  divini  instinctu  atquc 
afDatu  positam  fuisse,  à  quo  in  aclionibus  om- 
nibus dirigebatur,  ut  in  hujus  commenlarii 
initio  vidimus.  Caelerùm  illud  ,  post  ipsam, 
ostendil,  collocari  insidias  urbi  deberc  ab  oc- 
cidente.  Hsec  enim  oracula  prodebanlur  in  ipsis 
castris  apud  Jcrichunlem  ,  aut,  si  mavis  ,  Gai- 
gala,  hoc  est,  ab  oriente. 

Divus  Auguslinus  monet  hoc  loco  de  insidiis 
quœstionem  ,  an  virum  probum  juslumquc  uli 
illis  fassit,  cùm  fraudi  sint allines,  et  occullae 
circuniscriptioni.  Itcspondelque,  nihil  referre, 
aperlo  Marte  ,  an  insidiis  et  stratagemale  vin- 
cas,  modo  ut  quod  faeis  bellum,   sit  justum. 
Esse  aulem   illud   bel  lu  m  justum,  ait,  quod 
vindicandœ  injuria?  causa  susceptum  est,  aut 
à  Deo  ipso  imperatum,   qui  et  vacuus  est  ab 
onini  iniquilale,  et  novit  qtiid  cuique  lieri  rectè 
debeal.  Taie  enim  bellum  qui  faciunt,  eosnon 
lam  esse  ejusauctores,  quàm  Dei  administros. 
Et  rectè,  meâ  quidem  sententià,  Auguslinus, 
nodumillum,  quantum  cerlè   ad  prœsentem 
pertinet  locum  ,  dissolvit.  Jam  olim  enim  de- 
lere  bello  Cbananœam   gentem   jussi  fuerant 
Israelitae.  Sed  quœ  de  mendacio  hic  prolixe 
ille  disputât,  non  salis  video,  qui   possint  ad 
islam  accommodari  rerum  narralionem.  Quaï 
enim  hic  est  mendacii  species?  nisi  verô  sua 
hoslem   celare   consilia ,   mentiri   est.  Neque 
enim  falsis  dictis,  aut  promissis,  vel  paclisad- 
versariis  circumscrihuntur,  quod  ne  in  justis- 
simo  quidem  bello  probos  viros  decere  dixerim, 
sed  ut  id  lenealur  tamen  ,  ratumque  ac  lixum 
inaneat,  improbum  nibil  ccnseri  posse  ,  quod 
à  Deo  sit  mandalum.  Sed  si  quis  plura  de  men- 
dacio  requirit,  is  ea   relegat  quœ  ad  versicu- 
lum  5  capilis  secundi  diximus.  Sed  enim  mire- 
tur  quispiam ,   neque  abs  re ,  cur  hanc  etiam 
urbem  delere   fundilùs  jusserit  Deus,  cujus 
consilium  et  volunlas  tamen  erat,  ut  Israelitae 
non  solùm  Chananxos  loià  rrgione  exterrai- 
narent,  verùm  etiam  loca  eorum  ipsi  habila- 
rent.  Et  exstat  apud  Xenophontem  prudentis- 
sima  deliberalio  summi  imperaloris  Cyri,  quà 
ostendilur ,  ad  bellum  in  aliéna  ditione   reclè 
gerendum,  esse  consullissimum ,  non  solùm 
hoslibus,  quantum  fieri  polest,   plurima  ca- 
stella  eripere ,  verùm   sibi  suisque  plurima 
etiam  comparare;  quippe  qui  hoc  non  faciant, 
eos  nihil  differre  ab  illis  qui  per  vastum  pela- 
gus  navigant.  Nam  navigant  illi  quidem  per- 
petuo  cursu.  Sedquam  undarum  partem  navi- 
galione  semel  percurrerunt,  eam  non    magis 
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tenent,  quàm  adhuc  intactam.  Verùm  nolebat 
Deus  Israelem  suum  humanis  lidere  ralionibus, 
sed  suâ  unius  ope  et  gratià  niti,  suos  obser- 
vare  nutus  ,  in  se  solo  liduciam  omnem  habere 
collocalam,  suam  unius  benevoleuliam,  ut  lu- 
tissimum  receplaculum  intueri.  Volebat  qui- 
dem, ut  paulaiim  profligatis  veteribus  colonis, 
habilationcs  sibi  in  Chananœà  ipsi  compara- 
rent,  urbesquc  ab  illis  reliclascolerent.  Verùm 
nondùm  usque  eô  repressus  erat  hostis,  ut 
consultum  esset ,  locos  ullos  munitos  manere  , 
qui  illi  possent  rursùs  esse  receptui ,  prasertim 
cùm  ipsi  nondùm  defuncli  essent  imperalà 
cseremoniâ  ad  montem  Hebal  et  Garizim,  quo 
universa  mulliludo  erat  abducenda.  Et  alioqui 
praesidiis  tcnerc  castella  atque  oppida ,  prius- 
quàm  magna  belli  pars  confecla  esset,  nihil 
fuissel  aliud,  quàm  suî  fiduciam  augere,  Dei 
minuere.  Cœlcroqni  credibile  est ,  ad  conser- 
vandam  hanc  urbem ,  quàm  ad  vaslandam 
fuisse  propensiores  milites ,  quando  tam  acri- 
ter  jubet  imperutor,  eam  exurere,  ut  versu 
octavo  audiemus. 

Vers.  5  et  seq.  —  Josua  igitur  surrexit  ,  et 
universus  populus,  etc.  Slratagema,  quod  his 
proximis  aliquot  vorsibuscontinetur,  non  salis 
dilucidè  planèque  descriptum  esse,  mihicertè, 
videtur.  Quis  enim  existimct,  triginta  homi- 
num  millia  ,  diem  solidum ,  clam  civibus  Haies- 
sibus,  locum  ad  urbem  proximum  insidere 
poluissc,  atque  insuper  alia  quoque  millia  quin- 
que  ,  prœsertim  cùm  à  lergo  proximè  exstaret 
Haiensium  socia  urbs  Bethel?  Quare  credibi- 
lius  esse  puto,  non  productum  in  hanc  expe- 
ditionem  fuisse populum  universum  militarem; 
sed  solos  tricies  mille,  delectos  ex  toto  exer- 
citu,  et  horum  quinquies  mille  collocatos  in 
insidiis.  Nam  hujuscemodi  narraliones,  etiam 
alibi,  in  sacra  historiâ  confuse,  permixtè  ob- 
scurèque  sunt  expositae ,  qualis  est  vel  in  pri- 
mis  ea  quce  in  .ludicum  libro  scripla  habelur 
capite  20,  huic  nostrœ  quàm  simillima.  Quae 
narrationum  confusio  inde,  nisi  fallor,  nala 
est,  quôd  cùm  illiusmodi  res  memorabiles  à 
pluribus  sanctissimis  viris  in  sacra  illa  diaria 
atque  annales ,  quorum  ante  facla  à  nobis  men- 
lio  est ,  relatœ ,  alio  atque  alio  ordine  verbis- 
que,  ut  fit,  diversis  Iegerenlur ;  is  verô  qui 
sacram  tandem  historiam  universam  in  eos 
quos  jam  habemus  libros,  divino  consilio  re- 
dcgit,  enixiùs  laboraret ,  ne  quid  eorum,  qu* 
à  sanclà  anliquitate  in  illis  diariisannalibusque 
prodita  inveniebat ,  imprudens  omitteret ,  ipse 
rem  camdem  unam  non  uni  continente  alque 
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aequabili  oratione,  sed  ex  divcrsis  narrationi- 
bus  confusa  permixtaque  conscripserit.  Quan- 
quàm  non  pugnavero,  si  quis  hic  religiosiùs 
ipsissacris  verbis  insistens,  occœcalos  usque 
eô  fuisse  à  Deo  Haiensium  et  oculos  et  aniinos 
dixerit,  ut  ne  tanlum  exerciturn  post  urbem 
latentem,  per  tôt  horas ,  ullo  sensu  percipe- 
rent.  Sed  explicabo  lamen  Iiisloriam,  ut  mibi 
eredibilior  visa  est. 

Surrexil  ergo  Josua ,  et  universus  populus  mili- 
tons, ut  ascenderent  liai,  bocest,  comparabat 
se  Josua,  ut  deleetum  niibtiim  ageret,  quos  in 
Haiensem  expeditionem  esset  l'ucturus  ;  quol- 
quot  verô  fuerunl  in  populo  viri  militares, 
prompte  alque  alacriler  ad  eam  rem  nomina 
sua  offerebant.  Ex  omnibus  igilur  ille  cùm  tri- 
ginta  millia  selegisset,  qui  singulari  virlule 
cœleris  prseslare  videbantur,  eos  amandabat 
nocte,  non  quidem  omnes  illos  tricies  mille 
viros  delectos ,  sed,  per  synecdocben,  eorum 
quosdam  ,  nimirùm  quoi  versu  duodecimo  di- 
centur,  hoc  est,  quinquies  mille,  quos  jussit 
in  insidiis  esse  à  tergo  urbis ,  id  est ,  ab  occi- 
dente  (nam  ista  agunlur  ,  ut  dixi ,  in  castris, 
ab  oriente)  et  quoad  ejus  fieri  posset,  locnm 
oppido  proximum  capere,  atque  ad  omnem 
nulum  atlentos  esse. 

Sequitur  :  Ego  verb  et  universus  populus  qui 
tnecum  erit,  etc. ,  quibus  verbis  cur  paratos 
illos  atque  intentos  in  insidiis  esse  voluerit , 
pergit  explicare.  Ego,  inquil,  et  qui  vestrûm 
apud  me  erunt,  hoc  est,  ego  cum  caeteris  25 
millibus  vestrûm,  nostro  ad  urbem  aperlo  ac- 
cessu  prolectabimus  oppidanos,  cùm  nos  fu- 
gere  existimabunt.  Nam  fugam  simulabimus, 
tum  porrô  vestrûm,  quinque  millium  scilicet, 
munus  erit ,  nudatam  prasidio  urbem  de  insi- 
diis invadere.  Neque  enim  id  frustra  conabi- 
mini,  quippe  dedet  eam  vobis  Deus.  Sed  ex- 
pugnalam  direptamque  concremalole  tandem  , 
atque  plané  ita  agile,  ut  imperalum  nobis  à 
Deo  est,  etc.  Animadvertendum  est  autem  ista 
jussa  :  Cùtnque  ceperitis  urbem,  incendelis,  etc., 
non  ad  solos  eos,  qui  in  insidiis  erant,  sed 
ad  delectos  tricies  mille  spectare.  Hi  enim  ur- 
bem erant  eversuri  incendio  ,  sed  capta  atque 
ablalà  priùs  omni  praedâ.  Nam  quod  eoli  illi 
quinquies  mille  memorabuntur  urbem  incen- 
disse,  id  de  indicio ,  quôd  sociis  excitato  fumo 
faciebant,  estaccipiendum,  ut  dicemus  ad  ver- 
siculum  ll>.  Caeterùm,  quod  noctu  millit  in- 
sidias,  circumspecli  imperatoris  est,  qui  ut 
hostem  non  ignaviter  formidat ,  ita  neque  te- 
merè  contemnit.  Non  dubitabat  ille  quidem  de 
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Victoria  cùm  ejus  esset  ipso  Dei  oraculo  faclus 
certissimus,  at  ob  Dei  effala  non  débet  homi- 
num  iudiistria  ad  illa  accommodata,  pro  super- 
vacaneâ  atque  inutili  baberi ,  non  magis  quàm 
ob  ejusdem  prsescientiam ,  ut  vocant ,  sive 
praenolionem.  Ad  hoc ,  Deus  insidias  urbi  col- 
locari  jusserat.  Jam  verô  nisi  clam  urbe  locum 
suum  illi  cepissent ,  non  fuissent  insidiae.  Ju- 
bet  autem  ipsos  propè  abesse  ab  urbe,  ut  pra> 
sidio  nudatam  illico  possint  invadere. 

Porrô  cùm  dicat  :  Ego  et  universus  populus 
qui  mecum  erit,  quisputet ,  eum  loqui  de  uni- 
versis  Israelitarum  copiis  ?  Sanc  quantâvis  te- 
merilate  informatos  oppidanorum  animos  ab 
nuperà  victoriolâ  fuisse  dicas,  non  esteredibile 
prodiluros  ad  pugnam  fuisse,  si  innumerabi- 
lem  illam  adversariorum  multitudinem  conspe- 
xissent. 

Illud  verô  :  Donec  extraxerimus  ipsos  extra 
urbem,  monet ,  ne  nimis  citô  se  moveant  insi- 
diae, sed  expectent,  dùm  persequendi  studio 
longiusculè  evecli  cives  fuerint. 

Denique  illud  ,  en  jussi  vobis,  tec le  videtur 
ad  Achanis  exemplum  alludere  ,  cui  exitio  fuit, 
non  paruisse  divinis  jussis. 

Vers.  9  et  seq.  —  Dimisitqiie  illos  Josua,  et 
profecti  sunt,  etc.  Repelit ,  explicatque  quod 
dicere  cœperat  tertii  versus  extremo  ;  addit 
enim  profectos  illos  quinquies  mille  viros  ce- 
pisse  insidiis  locum ,  inter  Belhel  el  Hai ,  hoc 
est ,  ab  occidente  ,  si  urbem  Hai  spectes.  Nam 
Bethel  ab  liai  aberat  circiter  horae  unius  iti- 
nerc  versus  occidenlem  ;  sic  lamen,  ut  non 
nihil  in  septenlrionem  declinaret,  ut  supra 
diximus,  et  quia  utraque  urbs  in  montosis  ex- 
stabat  locis,  fuêre  sinuosi  collium  anfractus 
insidiis collocandis  opporluni.  Porrô  cùm  nocte 
illos  «à  se  dimisisset  imperator,  ut  tenebris 
tecli  urbem  hostilem  prseterire ,  locumque  ad 
fallendum  aplum  insidere  possent ,  ipse  proxi- 
mac  diei  lucem  in  castris  exspectabal;  quae  si- 
mul  alque  apparuisset,  recensuit  reliquos 
quos  pridiè  delegerat,  et  conscripserat  milites  ; 
alque  deinde  comilatus  tribunis  militum,  qui 
seniores,  ob  prudentiae  in  re  militari  prx-stan- 
tiam ,  vocantur ,  ducem  sese  versus  Hai  prae- 
buit.  Illi  verô  alacriler  omnes  imperalorem 
sunl  secuti  usque  propè  urbem  ,  ubi  castra  fe- 
cerunl  ab  aquilone ,  inter  quae  et  oppidum 
média  oral  vallis.  Possent  autem  sacra  verba 
eliam  in  banc  sentent iam  interpretari ,  quôd 
imperator  manè  populiim  recensueril  ;  hoc  est, 
ea  constituent ,  quae  in  populo  opus  erat  :  ac 
deinde  ^sS,  id  est,  coram  et  speclante  populo, 
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conscenderit ,  comitatus  senioribus ,  versus 
Hai,  illiquesint  eum  subsecuti,  quos  ad  eam 
expedilionem  pridiè  delegerat.  Illa  cuim  ver- 
borum  complexio,  poputus  qui  cum  eo  erat,  iis 
quinquies  mille  viris  opposila  est ,  quos  nocte 
à  se  dimiserat  ad  insidias.  Caeterùm  existiman- 
dum  boc  loco  est,  castra  ista  ab  aquilone 
facla  non  tam  propè  urbem  fuisse ,  ut  oppi- 
danis  in  conspectu  essent,  sed  poliùs,  vel  post 
colles,  vel  in  soliludine  laluisse,  quando  cer- 
tum  est ,  poslridiè  demùui  palefactam  esse 
Haiensibus  Israelilarum  praesenliam  ,  cùm 
Josua  de  nocte  in  vallem  propiùs  ad  urbem , 
de  industriâ,  accessisset. 

Vers.  12.  — Acceperat  autem  circiter  qlin- 
qcies  mille  viros,  etc.  Ahsurdum  profectô  est 
existimare,  novas  hic  insidias  instrui,  et,  ut 
somniani  Judaei,  propiùs  aliquantô  ab  urbe, 
quàni  priores  insederant.  INon  cnim  video  quâ 
id  fieri  potuisset  ralione,  clarà  luce,  quando 
illi,  qui  minus  propè,  ut  isti  volunl,  aberant, 
non  nisi  per  tenrbras  locum  occupare  clam 
civibus  poluêre.  Neque  verô  eliam  nisi  de  unis 
insidiisin  captae  urbis  narratione  mentio  erit. 
Id  ergo  modo  explicatur  hoc  versiculo,  quod 
supra  de  insidiis  fuerat  dictum,  expresso  ho- 
minum  numéro.  Affert  autem  obscuritatem 
orationi,  quod  ltebraica  verba  nullum  prse- 
teriti  plusquàm  perfecli  habeant  discrimen. 

Vers.  13.  — Jamqie  disposuerant  populum, 
exercitum  universijm,  etc.  Cùm  iiiiperator  et 
seniores,  sive  tribuni  miliium  disposuissent 
universum  populum,  quem  in  hanc  dispositio- 
nem  eduxerant,  hoc  est,  cùm  jam  alios  in  in- 
sidiis à  tergo  urbis,  id  est,  ab  occidente,  alios 
in  castris  ad  aquilonem  faclis  collocalos  habe- 
rent,  processil  Josua  nocte  propiùs  ad  urbem 
in  eam  vallem,  cujus  paulô  anle  meminimus. 
Nimirùm  ut  boslibus  suam  prajsenliam  pate- 
faceret,  ipsosque  urbe  proliceret.  Credibile est 
autem  ipsum,  non  magnà  multitudine,  sed 
quantum  contemnere  Haienses  posscnl,  comi- 
taium  processisse  :  praesertini  cùm  constitulum 
haberel,  non  conserere  manus,  sed  refugere 
versus  illa,  quae  ad  aquilonem  liabebat,  castra. 
Cur  autem  de  nocte,  ac  non  clarà  poliùs  luce, 
in  vallem  se  conluleril  Josua,  cùm  ab  oppida- 
nis  conspici  vellet,  ego  banc  eum  babuisse 
causam  cxislimo,  ut  cùm  ipsa  locorum  ratio, 
castra  ad  aquilonem  facere  suasissel,  quae  ca- 
stra etiam  lum  laiere  Haienses  volebat,  ne  ipsis 
terrori  essent.  ab  Jcricbunte  verô,  siveGalga- 
lis  aliud  cssct  consuelum  iter,  quod  liai  duce. 
ret ,  facicndum  sibi  pulavissc  callidum  impc- 


ratorem,  ut  hostes  nihil  aliud  quàm  se  reclà 
ab  Jericbuntc  profectum  adesse  cum  paucis 
illis  quos  secum  duxerat,  suspicarentur;  unde 
nuper  illi  quoque  vénérant,  quos  devicerant. 
Verùm  enimverô  posset  iste  versiculus  expli- 
cari  quoque  hâc  sentenlià:  Jamque  populus 
perniciem  moliebatur,  urbi  videlicet,  tum  per 
castra  illa  ad  septentrionem  posita,  tum  per 
insidias,  quae  ad  occidentem  insederant.  Nam 
verbum  DU7,  lalem  habere  vim  significations 
videtur  etiam  in  Regum  historià,  ubi  Benadad 
scrvos  suos  cohortalur  ad  excidendam  Sama- 
riam.  Sic  enim  illicscriptum  est  "TVU  iH  "ïaHil 
S';  Ifflvm  VEPIPVTV,  quod  ad  hune  modum 
est  inlerpretatus  Chaldaeus.  El  ait  ad  servos 
suos  :  Omni  studio  iucumbite,  ad  capiendam  ur- 
bem scilicet  :  Et  iucubuerunl  in  urbem,  etc.  Et 
rursùs,  ubi  Deus  memorat  Amalecitas  malum 
Israeli  esse  machinalos  per  viam,  et  ubi  Jo- 
naJ>ad  Davidi  aperit  odium,  quod  Absalom  ad- 
versùs  Amnonem  gerebat ,  ob  conslupralam 
sororem.  Alias  bujus  loci  sententias,  quas 
commeniorant  Rabbini,  Salomon,  Kinilii,  Levi 
F,  Gersonis,  alii,  sciens  praelerco,  ut  nimis 
argulas  ,  alque  extorlis  verbis  formatas.  Cai- 
terùm  quod  converti ,  insidias  in  hoc  versi- 
culo est  hebraicè  2py,  qua3  positio  decipere 
cl  fallere  inicrdùm  significat.  Insidias  autem 
ad  fallendum  hoslem  comparari  nemo  nescil. 
Latinus  autem  inlerpres  pro  extremà  casiro- 
ruui  parle  accepit,  quia  calcancus  quoque  illi 
voci  subjicilur,  quae  est  pedis  poslrenia  pars. 
Mmirùm  existimare  videtur  iste,  sic  ad  septen- 
trionem facla  fuisse  baec  castra,  ut  ad  insidias 
usque  périmèrent,  quae  ad  occidentem  late- 
banl,  quamsenienliam  ut  non  lubet  refellere, 
ita  minime  probare  possum.  Verùm  illud  faci- 
liùs  concesserim,  insidias  Ulas  caJcaneum  vo- 
cari ,  quia  post  urbem,  hoc  est,  ad  occidentem, 
cranl.  Nam  pronomen ,  ejus,  pertinet  ad  exer- 
citum. 

Vers.  14.  —  Factuaique  est,  ut  vidisset  rex 
Haï  ,  propeuaru.nt,  etc.  Credibile  est,  videre, 
hic  pro,  percipere,  positum  esse,  atque  à  vigi- 
libus,  qui  excubias  eà  nocte  agcbanl,  et  sirepi- 
tum  fremitumque  miliium,  cuiu  imperatore  in 
proximum  urbi  campum  descendenlium  sensc- 
ranl,  perJatum  ad  regem  fuisse  uunlium  prx- 
senliae  Israelilarum.  Neque  enim  silentio  suos 
continuerai  Josua,  cùm  suum  advenlum  oppi- 
danis  esse  nolum  vellet.  Rex  igilur  re  cognità 
illico  cum  suis  délibérai  de  hoste  cum  prima 
luce  invadendo.  Ilaquc  alacrisludio  manè,  unà 
cum  rege,  quolquot  ad  hanc  pugnam  delecli 
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ab  eo  nocte  erant,  urbem  egressi  versus  eu  m 
locum,  quem  in  illà  noclumà  deliberatione 
praestilnerant,  nempe  qui  erat  pro  deserto,  et 
in  quo  adesse  Israelitas  senseranl,  liostem  pe- 
tiére,  cùm  nescirent  insidias  sibi  conslructas 
latere  post  urbem.  Sunt  qui  illud  "îyinb  non 
de  loco,  sed  de  temporc  prœstiluto,  accipere 
malunt,  puiatque  Levi  F.  Gersonis,  llaienses 
eam  diei  borani  observare  voluisse,  quâ  nuper 
pugnàranl  féliciter,  superstiliosà  spe  similis 
fortunœ.  R.  Salomon  verô  opiualur,  illosarli- 
bus  magicis  horam  sibi  pugnse  cerlam  dési- 
gnasse, utfortunatiorem.  Mihi  ad  locum  potiûs 
spectare  visum  est,  quem  ex  vigilum  rclaiione 
conslituerant;  idque  quod  subneetilur,  ante 
solitudinem,  flWfwni  illius  esse,  atque  explica- 
tionem.  EtR.  Jsaias  quoque  locum  notari  cxi- 
stimal,  eum  quo  superiore  velilalione  fuerant 
féliciter  cum  Israelitis  congressi.  Scd  ncque 
absurde,  opinor,  accipiatur,  pro  tesserâ  mili- 
tari, sive  signo  porlis  erumpendi  dato.  JNam 
sic  in  Judicum  etiam  liisloriâ  positum  est  boc 
verbum,  si  eidem  R.  Isaiae  credendum  est. 
Rursùs  illud,  fiBMDSI  ''^  quod  converti,  ante 
solitudinem,  eam  videlicet  ,  cujus  proximo 
versiculo  eril  mentio  ,  alii  planiliem  imerpre- 
tari  maluut,  atque  de  eo  accipere  loco,  qui 
paulô  ante  est  BÛV  vocatus  ;  buic  enim  verbo, 
non  solùm  vallis,  sed  etiam  campus  subjicilur. 
Quam  sententiain  qui  probant,  iis  n  '33;  est, 
non  ante,  sed,  ad,  vel  versus.  Etsanè  nomen 
n^iy  non  solùm  significat,  ut  videtur,  idem 
quod  "DIO.  solitudinem  ,  sed  etiam  locum 
œquabilem  ,  planum  ,  campesirem  ;  unde  à 
Svminaclio  nunc  ra&ivvi,  nunc  àwwro;,  reddi- 
tur,  ab  Aquilà  verô  plerùmque  ô^.aXvi.  Sed 
ut  ut  ù>la  sunt,  dubium  non  est  quin  in  eum  illi 
locum  contenderint,  in  quo  bosteui  versa  ri 
senserant.  Porrô  cùm  sequitur  :  Nesciebat 
enimiile,  elc.,rexipse  utsocors,  segnis,  iners, 
imprudens  teclè  notalur.  Nain  qui  vult  impe- 
rio  atque  principatu,  débet  ille  etiam  conailio, 
et  prudeuliâ  piaeslare  aliis.  Tarn  juste  enim 
cives  ab  imperatore  imperium  salulare,  qu^m 
imperalor  à  civibus  promplam  obsequenliam, 
requirunt.  Fuilprofeelô  régis  Haiensisiuunus, 
in  lanlâ  potenlissimi  hostis  vicinilate,  et  ré- 
cente socias  urbis  calamitate,  nullum  tempus 
cura  maximà  vacuum  prsetermitlere,  sed  die 
cogilare  quœ  de  nocte,  et  nocte  quas  de  die 
facto  opus  esset  ;  habere  apud  bostes  qui  con- 
silia  eorum  occuliè  perciporent,  baberc  cir- 
cùm  urbem  lon-è  latèque  d<spositas  excubias 
et  speculatores  ;  quibus  loca  omnia,  prassertim 
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monlosa  illa  et  confragosa,  insidiisque  apta, 
conlinuô  explorata  essent.  Quae  omnia  cùm 
ille  neglexerit,  videmus  quanta  cum  suâ  et 
populi  pernicie  abusus  sit  principatu.  Nimirùm 
superiore  victoriolâ  slultc  inflalus,  securè  vo- 
luptatibus  suis  se  dederat.  Atque  hicobservan- 
diiin  est,  quàm  sit  stupidus  mortalium  animus, 
quàm  incaulus  omnium  malorum.  quando  Dei 
graliâ  destiluitur,  neque  ejus  instinctu,  quasi 
manu,  dirigitur. 

Vers.  15.  —  Fijngebant  autem  se  c.«m  Josua 
et  omnis  Israël,  etc.  Sic  sum  inlerprelatus 
verbum  inflexionis  nipbal,  lywi,  quasi  ad 
formulant  bilbpael  perlineret.  Saepè  enim  istae 
ruinail.fi  commutantur  inter  se.  Mihi  enim 
prol>abile  videtur,  incruenlam  prorsùs  fuisse 
Israelitis  istam  victoriam,  slatque  à  me  R.  Salo- 
mon. Nam  si  vel  paucissimi  eorum  fuissent 
c«si,  esset  iddamnum  apertè  commemoratum, 
ut  in  simillimà  buic  narratione  faclum  est,  in 
Judicum  libro.  Verumtamen  non  pugnavero, 
si  quis  cum  R.  Davide  Kimbi  malit  opinari 
non  sic  Israelitas  fugam  expedilè  simulare  po- 
tuisse,  ut  prorsùs  nullius  tergum  plecleretur. 
CaHerùm  desertum  quod  fugà  petebant,  illud 
esse  opinor,  quod  paulô  ante  Aiaba  vocabalur, 
et  inter  boc  desertum,  atque  urbem  liai,  mé- 
dian» fuisse  vallem  eam,  sive  planiliem,  in 
quam  nocte  Josua  processerat  è  castris  ad 
aquilonem  faclis.  Fuit  autem  hoc  desertum  , 
quantum  sanèex  descriplis  finibus  Benjamini- 
tarum,  c.  18,  videre  videor,  illud  quod  Beth- 
aven  vocalialur,  urbique  Bethel  suum  infâme 
nomen  posleris  lemporibus  aliquando  accom- 
modavii,  cùm  ei  esset  ab  aquilone  vicinum  ; 
et,  ut  est  credibile,  propè  ad  Mai  usque  perli- 
neret. Unde  etiam  conjecturam  facio,  atque 
suspicor,  in  hoc  deserto  posila  fuisse  castra 
ea,  quae  nuper  Josuam  ad  septenlrionem  fa- 
cere  dicebamus.  Ideôque  fugam  illô  nunc  lieri 
ab  Israelitis,  ut  qui  in  castris  fuère  rclicti, 
cùm  imperalor  paucis,  ut  diximus,  comitalus, 
se  hosti  ostensum  ivisset;  facile  se  possent, 
cùm  usus  esset,  cum  suis  fugam  simulantibus 
conjungere,  et  in  hostes  ire,  ad  urbem  ab  insi- 
diis  incensam  couversos. 

Vers.  16  et  17. —  IrAQUE  exciti  scnt  populus 
omnis,  oui  erat  in  urbe,  etc.  Verbum  py»,  vo- 
ciferari  significat;  saepè  tamen  in  vocandis 
aliquô  per  classicum  militibus  usurpalur.  Ideô- 
que videor  non  inepte,  excilisunt,  interpretari 
potuisse.  Gniecus,  sive  illi  Theedolion,  sive 
alius  fuit  (nam  à  Sepluaginla  hic  locus  est 
omissus)raldidit,  èuguere  ,  hoc  est,  invaluit. 
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Niinii  ùm  ejus  menti  obversabatur  verbum  , 
ptn,  propter  vocis  simililudinem,  nisi  existi- 
mare  malis,  illuin  ad  muluas  populi  inler  se 
cohortaliones(ut  fit  in  tam  bonà  spe)  respcxisse  ; 
eis  enim  vires  animique  augescunt.  Certè  hoc 
ipsum  sensisse  Latinus  videri  polest.  Dictum 
quidem  ante  est,  regeni  et  populum  ejus  om- 
nem  manè  prodiisse  urbe  adversùs  Israelem  ; 
al  id  de  illis  modo  accipiendum  erat,  quos  ad 
eum  conllictum  sibi  rex  delcgerat.  Neque  enim 
illico  urbs  omni  praesidio  temerè  nudabatur  : 
porrô  nunc,  cognitâ  lioslium  fugâ  omnes  evo- 
canlur  prorsùs  milites ,  tanquàm  nihil  jam 
aliud  opus  sit,  quàm  hoslcm  persequi  et  ca> 
dere.  Sed  imbellem  luibam  intra  portas  man- 
sisse  lamen,  ex  vicesimi  quarti  versus  clausulâ 
conjici  potest.  Nimirùm  vecors  atque  amens 
rex,  vanâ  gloriolae  dementatus  spe,  cùm  puta- 
ret,  se  non  modo  Haiensium  suorum  libera- 
torem ,  verùm  univers»  Chananaeae  vindicem 
fore,  prolligatis  atque  exterminatis  Israelilis, 
classico  evocari  jussit,  quoiquot  arma  ferre 
possent,  non  solùm  Haicnses,  sed  eliam  Beth- 
elitas.  Consenlaneum  tamen  sacris  verbis  est 
Bethelitas,  relicto  suo  oppido,  dudùm  in  Hai 
fuisse,  ut  urbem  munitiorem  communibus  viri- 
bus  tutarentur  ,  cùm  alioqui  in  hujus  régis  di- 
tione  essent.  Est  enim  in  sacris  verbis  :  Poputus 
omnis  qui  erat  in  urbe ,  non  autem  in  urbibus. 
Quin  pro  illo,  in  urbe,  habonl  nonnulli  codices, 
in  Hai,  ut  ex  chaldaicà  versione  cerlum  est, 
quam  ego  manuscriptam  habeo  emendatissi- 
mani  ;  idque  eliam  ab  aucloribus  maO  est 
prodilum.  Sed  objicias,  exJudicum  historiâap- 
parere  ,  Belhel  fuisse  oppidum  munilissimum, 
ut  quod  non  nisi  prodilione  poluit  capi.  Atqui 
credibile  est,  cum  à  Josuà  fundilùs  delelœ  es- 
sent Jéricho  et  Hai ,  Chananœos  insequenlibus 
lemporibus  vicini  illius  oppidi  muros  difficili- 
bus  atque  arduis  operibus  molitos  esse  atque 
obvallâsse,  ut  eam  sibi  slabilem  certamque 
sedem  adversùs  Israelitas  illà  regione  haberent. 
Vers.  18.  —  Ait  itaque  Dominus  ad  Josuam  : 
Protende  clypeum,  elc.  Quod  clypeum  ,  inter- 
pretamur,  est  hebraicè  T»T3,  quâ  voce  in  Re- 
gum  quoque  historià  clypeus  significatus  est , 
aut  certè  arma,  quae  humeros  tulantur.  Jose- 
phus  quoque,  el  Symmachus  àamSa.  dixerunt , 
al  Septuaginta  7 cùao-t ,  quod  Gallici  et  Lybici 
teli  ferrei  genus  esse  scribunt  auctores  boni. 
Est  tamen  ubiSepluaginln  clypeum  ^aïnov  vocà- 
runt.  Porrè  Jésus  Sirach,  poacpaîav  fuisse  cen- 
6uit.His  enim  verbis  allusitad  isium  locum,  ut 
in  bonis  libris  scripta  exstant  :  w;  e5"oÇocôr.  iv  t^ 
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ÈTttTOXtiî,  hoc  est,  quantam  consecutus  est 
gloriam,  cùm  suslolleret  manus  suas,  et  exten- 
deret  romphaeam  adversùs  urbes.  Romphaeam 
autem  teli  genus  Thracum  esse,  docet  Gellius, 
lib.  10,  c.  25.  Et  Cbaldaeus  quoque  lanceam, 
aut  tcluni,  est  interpretalus  ;  dixitenim  NnO'1; 
atque  hune  universa  Judxorum  synagoga  se- 
quilur,  quorum  plerique  audent  eliam  de  suo 
addere,  vexillum  ex  eà  hastâ,  sive  telo  fuisse 
suspensum,  quô  faciliùs  dari  insidiis  signum 
possel.  Sed  parùm  referre  puto,  clypeumne  an 
hastam  fuisse  dicas.  Neque  enim  existimo  eos, 
qui  in  insidiis  fuêre,  tam  hoc  Josuae  aspectabili 
nutu,  quàm  Dei  pulsu,  tempus  surgendi ,  ur- 
bemque  invadendi  adesse  intellexisse.  Monue- 
rat  quidem  illos  imperator,  ut  simul  atque  pel- 
lecii  fugse  specie  extra  meenia  oppidani  longiùs 
forent,  ipsi  urbem  ex  altéra  parte  invaderent. 
Et  credibile  est,  eruplionem  civium  poluisse 
ab  insidiis,  aliquâ  saltem  ex  parle  videri,  cùm 
fugienies  Israelitas  persequerentur  versus  se- 
ptentrionem;  verumtamen  ne  ipse  quidem  Jo- 
sua,  qui  sive  clypeum  sive  haslam  protendebat, 
scire  salis  poluit,  quando  vacuefacta  omni  prœ- 
sidio,  atque  opportuna  insidiis  tandem  urbs 
esset,  nisi  Deo  submonente.  Igitur  quodjubet 
Deus,  clypeum,  sive  haslam  prolendere,  aut 
veluti  innuere  versus  oppidum ,  ego  certè  ad 
arcanam  potiùs,  et  divinam  quamdam  efficaci- 
tatem  référendum  esse  opinor;  quâ  ille  suo 
populo  omnis  rei  gerendae  opportunitates  sug- 
gesserit,  consilia  in  menlem  miserit,  animos 
addiderit  :  contra  verô  adversariis  dementiam, 
pavorem ,  desperationem  rerum  omnium  in- 
cusserit.  Et  in  summâ,  plané  geminum  esse 
hune  Josuae  gestum  cum  illo  Mosis,  quo  Ama- 
lecilae  vincebantur,  in  Exodo.  Nain  et  ille 
congressus  cum  hosle  primus  fuit,  Mosis  prin- 
cipaiu,  ut  iste  Josuœ.  Jerichunlem  enim  absque 
ferro  expugnaverat  Deus  suâ  divine  potentiâ , 
sicut  Pharaonis  copias  aquis  suffocàrat.  Neque 
Josua  manum  suam  reducit  cum  clypeo  aut 
hastâ  nisi  confectà  pugnâ.  Neque  Moses  suas 
demillebat,  quin  simul  de  suorum  alacritate 
plurimùm  remitteretur,  atque  adeô  Victoria  ipsa 
amitleretur. 

Vidit  hoc  Auguslinus quoque,  ut  mihi  certè 
videtur,  cùmscilè  ulramque  narrationem  inter 
se  conferret,  sed  tectè,  cujus  analogiam,  quâ 
ulilur,  ut  potero,  paucis  explicabo.  Moses  qui 
pugnani  cum  Amalecilis  inirent,  non  delige- 
bat  ipse,  sed  Josua,  quem  Jesu  Chrisli  perso- 
nam  sustinere  diximus ,  id  negotii  dédit.  Et 
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hoc  quoque  loco  Josua  ipsc  triginta  illa  viro-    T 
rum  millia  ad  islam  expedilionem  è  loto  exer- 
cilu  depulavil.  Scilicet  Jcsns  crat,  qui  dicebat  : 
Non  vos  me  elegistis  :  sed  ego   elegi  vos.  Moscs 
matins  suas  sustollebat  in  cœlum,  non  prolen- 
debat,  quippe  ejus  crat  poslulare  è  cnelo  attxi- 
lium,  cùm  ipsius  de  suo  afforre  nullum  possel; 
at  Josua,  sivc  Jésus,  prolendil  versus  liai  manus 
efficaces,  versus  islum,   opinor,  terrarum  or- 
bcm,  Satànse  lyrannide  vaslatum  (Hai  enim  va- 
stilatcm  sienilical),  ncque  relrahit ,  cruci  lan- 
quàm  haslae  alïixus,  donec  consummata  sint 
omnia.  Sed  hœc  hactehùs.  Sequitur  in  sacro 
textu  :  Nam  in  tuam  manum  dedam  illam.  Id  est, 
ex  istà  tua  exporreclà  cum  clypeo  manu  viclo- 
riam  hanc  pendcre   volo.    Nam  alioqui  salis 
jamdudùm  cerlus  crat  imperalor  superioribus 
Dei  promissis,  se  viclorem   fore.  Cur  aulem 
Deus  fortissimûm,  aique  animo  invictissimum 
imperatorem  à  pugnà  cohibere,  et  veluli  ad 
protensum   clypcum   alligalum  insislere  uno 
loco  otiosum  voluerit,   magnae  causae  afferri 
facile  possunl.  Cùm  enim  dux  ipse  nihil   suâ 
virtulc  patral,  sed  ferialus  à  pugnâ,  et  manum 
modo  versus  urbem  hoslilem  prolendens,  vel- 
uli digilo  praesenlem  Deum  oslendit,   cujus 
numine  res  féliciter  geralur,  nullus  arrogan- 
liac  locus  militibus  relinquilur,  sed  solida  Vi- 
ctoria; gloria  Deo  reservalur,  aequè  atque  Je- 
richunlis   eversae.   Nihil    enim  aliud  ,   quàm 
hostem  non  repugnantem,sed  divino  stratage- 
male   conturbatum  caedunt  illi,  atque  adeô 
commissumprofligatumqueabipso  Deo  bellum, 
manu  ipsi  conliciunt.  Cùm   porrô  sequitur  : 
Protenditque  Josua  clypeum ,  prompla  impera lo- 
ris obedienlia  ad  omnem   Dei  nutum  declara- 
tur.  Ut  enim  quisquc  animi  magnitudine  prae- 
cellit,  atque  inler  aliosoplimus  est,  ita  maxime 
cupidilale  gloriae  ducitur,  et  ejus  oblalae  occa- 
sionem   aegerrimè  de   manibus  amiltit.    Jam 
verô  quid  aliud  esse  videbatur,  imperatorem 
in  hâc  tam  praeclarà  vindictà,  manum  ab  hoste 
feriendo  abslinere,  et  ridiculo,  ut  cenè  vide- 
batur, gestui  intérim  vacare,  quàm  non  dicam 
gloriam    conlemnere,  verùm    turpem  etiam 
ignaviam  profileri?   sed   ille  Dei  jussis  omnia 
poslhabet,  neque  suam  aliam  atque  Dei  gloriam 
esse  staluit. 

Vers.  19. —  Et  issim-e  surrexerunt  properè 
de  stationesua,  elc.  Insidiae  collocalae  fuerant 
ab  occidente,  ut  audivimus  supra;  qui  verô 
hoslem  prolexcranl,  inler  quos  erat  imperator, 
ii  refugiebanl  versus  deserium,  quod  ad  se- 
ptcnlrionem  esse  diximus.  Fieri  igitur  quidem 
s.  s.  vit, 
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potuit,  ut  ab  insidiis  conspicerelur  protensa 
imperaloris  manus;  al  id  surgendi  signum  ob- 
servare  ïllae  nusquàm  jussae  videnlur.  Et  ut 
demus  fuisse  jussas,  illud  raluin  lixnmque  ma- 
net,  non  ejus  solius  symboli  causa  cxporre- 
ctam  fuisse  illam  imperaloris  manum,  cùm,  ut 
videbimus,  eum  ille  gestum  continué  egerit  ad 
profligalum  usque  prorsùs  hoslem ,  neque  de- 
stiterit ,  simul  atque  per  fumum  inlellexisset , 
functos  esse  suo  sibi  assignato  munere  insidia- 
tores.  Quare  hos  divino  instinctu  poliùs  quàm 
manùs  illius  ellicienliam  esse  dixi,  surgendi 
tempus  sensisse  exislimo.  Porrô  illud  :  Perve- 
nerunt  ad  urbem,  rectè  etiam  interpreteris,  in- 
trârunt  in  urbem  ,   cum  Chaldseo,  et  Septua- 
ginla.  Verbum  enim,  NI,  utrumlibet  signilîcat. 
Quôd  autem  incendisse  urbem  memoranlur,  id 
quatenùs  fumum  modo  unâ  aliquâ  in  parte  ex- 
citarent,  accipiendum  est.  Hoc  enim  de  com- 
pacto  signum  dabanl  sociis  fugam  simulanlibus, 
ut  se  in  hostem  converlerenl,  quod  ex  simili 
historiâ,  quam  in  Judicum  libro,  20,  esse  scri- 
plam  dixi,  inlelligilur.  Neque  enim  oppido  in- 
jeclap.  Ilammae  perdendi  causa  sunt,  nisi  caesis 
priùs  omnibus,  qui  eruperant,  direptâque  op- 
pidanorum  universâ  praedâ,  ut  ad  versiculum24 
dicetur. 

Vers.  20.  —  Porrô   viri  Haï  respexerlnï 

post  se,  etc.  Quod  dico,  Ilaienses  non  habuisse 

locum  fugiendi ,  polesl  etiam  de  viribus  animi 

corporisve  accipi.  Nam  T,  animi  manus,  non 

rarô,  pro  facultale  agendi  aliquid  usurpatur, 

quasi  pavore  conslernali  cum  animi  robore, 

corporis  quoque  vires,  ut  lit,  amisis^ent.  Nam 

id  etiam  Benjaminilis,  in  pari  casu  accidil ,  ut 

est  in  illà,  quam  s.rpè  cito  ,  historiâ  Judicum  , 

20,40,  perscriplum  :  Respiciebat ,  inquit,£en/a- 

min  :  et  ecce  fumus  urbis  sursum  ferebatur .  Itaque 

hraelitœ ,  qui  adhuc  fugam  simulaveranl '',  con- 

vertebant  se  :  Benjamin  verb  conturbatus  est,  sive 

obstupuit,  etc.  Ego  tamen,  locum,  interpretalus 

sum ,  quôd  ea  quae  sequunlur  hanc  videanlur 

parliculam  explanare,  causamque  afferre ,  cur 

neque  hùc,  neque  illùc  fugiendi  locus  esset, 

nempe  quia  hostis  hinc  atque  illinc  ingruebat. 

Neque  verô  insolens  est,  verbum  illud  ,  DH\ 

pro  spatio,  dicere.  Sed  perindc  est,   ulram 

sentenliam  sequare,  cùm  probabile  sit,  et  quia 

ab  hoste  inlerclusi   ulrinque  essent,  et  quia 

formidine  genua  labascebant ,  fugcre  illos  ne- 

quivisse  Nimirùm  exporrectae  illius  manùs  vim 

non  minus  ipsi  adversam  sibi,  quàm  Israélite 

prosperam  sentiebanl. 

Vers.  21.  —  Josua  emm,  omnisque  Israël  cva 
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vidissent  insidias  cepisse,  etc.  Oninis  Israël, 
dicunlur  ii,  qui  cum  Josuâ  se  nppidanis  oslen- 
deranl,  ipsosque,  fugà  siinulalà,  urbe  ex- 
traxerant,  aul  si  lioc  mavis,  isli  Josuac  appel- 
lationc  signilicanlur  ;  omnis  autem  Israël,  cùm 
dicilur,  il li  etiam  iiis  adjungunlur,  qui  cùm  in 
caslrisad  septentiionem  faclis  mansissent,  jam 
sesociisfugam  simulai)  libusaddunt.ubicaplam 
esse  urbem  ex  fumo  inlelligunl.  Nain  ipsum 
iuiperalorem,  quainvis  noininetur,  pugnae  ta- 
men  non  inierfuisse  cerluin  est,  sud  seorsim 
usquàin  lixum  insliiisse,  niauuin  cuin  clvpeo, 
aut  liaslà  prolcndenlein  ad  urbem, 

Vers.  22.  —  Illi  vekô  puodibant  ex  i;rbe 
his  obviam,  etc.  Fronoinen  ,  illi  demoi>siruieos 
qui  in  insidiis  laluorant,  janique  urbem  oecu- 
paverant.  Mis,  verô,  ipsos  Ilaienses,  qui  et  à 
conversis  Israelitis  repulsi,  et  viso  patriae  fumo 
perluibati,  se  versus  urbem  recipiebant.  Porrù 
illa,  T1U?  et  n>bs,  ego  sic  differre  inter  se  ar- 
bilror,  ut  to  VW ,  signilicet  -riv  Cu^pTlOivra, 
liocest,  eum  qui  vivus  ab  hosle  capilur;  13^3, 
verô,  qui  fugà  evadit.  Et  ccrlè  caplis  parcere, 
cùm  vêlera ,  lum  nupera  Dei  mandata  vela- 
banl.  Efl'ugium  verô  patere  nulli  potuit,  quôd 
undequàque  ab  bosleessel  inleiclusum.  Alque 
hic  palàm  videmus  verum  esse ,  quod  nuper 
moncbamus,  puniri  à  Deo  pios  ad  salutem  :  im- 
piis  verô  et  sceleratis  suam  sibi,  quae  apparet, 
felicitatem  esse  exitio.  Fugerant  ante  paucos 
dies  lsraelilae,  cum  magno,  ut  videbantur,  ma- 
lo  ;  at  ea  res  occasio  ipsis  fuit  egregiae  adversùs 
Deum  pielatis,  pieias  aulem  hujus  vicloriae. 
Vicerant  verô  Haienses  :  sed  eâ  quamlùmvis 
modicè  prospéra  forlunà  tam  fucre  demeniali, 
ut  prae  vecordiâ  animi,  neque  suas  exiguas  vi- 
res, neque  hoslium  maximas  copias,  et  admi- 
rabilem  alias  felicitatem  secum  reputare  pos- 
sent.  Ilaque  faclum  est,  ut  horum  insolentem 
gestientemque  laelitiam  repente  luclus  trislis- 
simus  occuparet  :  illorum  verô  brevissimus 
luctus  maximo  gaudb  pensarelur.  Nimirùm 
sunl  omnes  viae  Dci  misericordia,  verilas,  et 
judicium.  Quare  aequo  animo  ipsi  permiUamus 
rerum  noslrarum  procurationcin. Neque  nostris 
ralionibus  meliamur,  quae  piis  adversa,  impiis 
prospéra  videntur  evenire;  sed  illius  immen- 
sam  misericordiam  cum  saluiari  juslilià  lem- 
peralam  amplectamur,  in  eâque  acquiescamus. 
Vers.  23.  —  Regem  veuô  Haï  ceperu.nt  vi- 
▼jm,  etc.  Sive  jussiante  lia  facere,  sivesponte 
suâ,  regem,  ut  majestale  verenduin,  perducunt 
vivum  ad  imperalorem.exislimaiidum  est,  cœ- 
Jesti  id  instinctu  fieri,  ut  prae  caeleris  eximio 


supplicii  génère  ille  periret,  ad  lerrorem  alio- 
rum  regum.  N.un  à  regum  sensu  populares  pen- 
dent, ut  in  reliquo  viiae  culiu,  ila  in  religione 
vel  maxime.  Necdum  enim  misericordia;  ja- 
nuain  occlusisse  Deum  Chananaeis  ,  si  quos 
pœniterel  impielatis,  docebil  nos  proximi  ca- 
pilis  bistoria.  Deberent  sanè  reges,  principes- 
que  rerumpublicarum  saepè  eam  cum  animo 
suo  reputare,  quae  praeclarc  prudenierque,  ut 
omnia,  sunt  à  Cicérone  dicta,  de  Leg.  1.  3, 
quôd  quaecumque  ipsi  vilia  concipiunt,  ea  in- 
fundunt  in  civilates,  plusque  exemplo,  quam 
peccato  nocent.  Sunl  enim  plerique  omnes 
illorum  vilae  imilalores  magis ,  quàm  legum 
cultores.  Ul  nihil  illi  elfecisse  videri  possint, 
quamtùmvis  bonas  leges  parentibus  praescri- 
psére,  nisi  bonis  etiam  moribus  prœiverint. 
Quare  jure,  ut  est  à  Sapienle  illo  nostro  benè 
diclum,  qui  dignilale  prae  caeleris  amplificati 
sunt,  judicio  severiore  damnabuntur.  Et  ut 
vulgus  veniâ  dignum  videri  possit,  potentes 
certè  potenter  torquebuntur ,  si  non  in  liàc, 
al  in  altéra  vilà.  Nam  pereunlis  populi  anima? 
ab  illorum  manu  exigentur. 

Vers.  2i  et  25.  —  Cumque  absolvissent 
Israélite  occisionem,  etc.  Cùm  lsraelilae,  in- 
quit,  ad  inlernecionem  usque  cecidissenlbar- 
baros,  quotquot  ipsos  fuerant  pro  porlis  inse- 
culi,  invadebant  simul  omnes  urbem,  hoc  est, 
el  illi  qui  ante  apud  Josuam  fuerant,  et  illi  qui 
in  insidiis  dclilueranl,  cùm  capta  urbe,  eliam 
ipsi  obviàm  Haiensibus  processissent,  alque 
turbam  imbellem,  quae  inlra  mœnia  manserat, 
universam  gladio  perimebant ,  praedamque 
diripiebant,  et  pecudcm  abigebant,  quod  in 
Jcrichunle  delendà  fas  non  fuerat.  Conficitur 
igitur,  illos  qui  ex  insidiis  urbem  primi  cepe- 
ranl,  eam  non  dclevisse  incendio,  ut  dixi,  cùm 
nunc  tandem  simul  omnes  ut  iniegram  inva- 
dant.  Nominatiir  deserlum,  quia,  ul  supra  au- 
divimus ,  illô  in  fugam  simulalè  se  conlulerant 
Israelitae.  Sepluaginta  videnlur  legisse,  in  de- 
scensu,  pro  eo  quod  est  hic  in  hebraeo,  in  de- 
serto;  dixerunt  illi  enim  ,  i-nlrn;  xaraêaoîut. 
Nimirùm,  quia  sic  scriplum  habelur  versiculo  5 
capiiis  supcrioris,  de  clade,  quam  lsraelilae  ab 
Haiensibus  primùin  acceperunt.  Porrô  cùm 
duodecies  mille  nunieranlur,  qui  eo  die  perie- 
runt,  Haienses  omnes,  exislimant  quidam,  eos 
solosqui  in  ip  à  urbe  sunl  iiilerfccli,  Haienses 
vocari.  Quis  enimtxislimel,  inquiunl,  in  urbe 
regali,  praeserlim  regionis  populosissimao,  non 
plura  fuisse  civium  capita?  Ad  hoc,  certum 
est  Beth-elitas  quoque  iu  hoc  conllictu  simi- 
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Hier  atque  Haienses,  cecidisse.  Ego  vcrô  non 
solos  Haienses,  lum  qui  extra  oppidum  «  riipc- 
ranl,  lum  qui  se  domi,  ul  imbelles  conlinue- 
rant,  esse  numeiatos,  sed  simul  eii;un  Btth- 
elilas ,  eosque  omnes  non  fuisse  plures  duode- 
cies  mille,  credibilius  esse  dixerim,  propter 
speculalorum,  qui  ante  missi  fueranl,  relalio- 
ni'in.  Elenim  fuerit  eô  Haiensium  dementia 
major,  qui  vix  sexies  mille  pugnatores  cùm 
essenl,  tam  temerè  se  magno  populo,  el  felici 
ici  uni  successu  celebratissimo  opposuère  :  et 
Dei  quoque  consilium  admirabilius,  qui  suos, 
quamvis  numéro  inlinilis  parlibus  superiores, 
lamen  stralagemale,  non  viribus,  vincere  vo- 
luit:  ul  ne  contumax  in  ipsum  suople  ingenio 
populus  videlicet,  sibi,  non  illi,  Victoria;  glo- 
riam  odscriberel. 

Vers.  26  et  27.  —  Pourô  J  sua  non  reduce- 
bat  manuji  suaai,  elc.  Aliter,  ut  ego  cerlè  exi- 
siimo,  Josua  delere  hoc  loco  Haienses  ineiuo- 
ratur  ;  aliter  P.  Cornélius  Scipio  Carlbaginem 
à  profanis  scriploribus.  Neque  enim  ille  suo 
ductu  el  imperio  modo  Haienses  delel,  sed  ex- 
lentà  manu,  hoc  esl,  non  ingenii,  iiedum  cor- 
poris  viribus,  suàque  virlute,  sed  nutu  divino  ; 
cujus  cllkicnlia,  ul  dixi,  in  illo  imperaloris 
proienso  bracbio  posila  cral,  sicul  in  sublaiis 
Mosis  manibus  adversùs  Amalecitas  in  Exodo. 
Caelerùm,  quia  non  reducil  manum,  nisi  re 
oinui  confeclà,  salis  certum  esl,  non  evocandi 
solùm  ex  insidiis  mililem  signum  darc  illum 
voluisse.  Sed  de  hoc  supra.  Quod  porrô  dici- 
lur,  urbis  ejus,  propler  Jericbuniem  dicitur,  à 
cujus  spoliis,  ut  Deo  devolis,  abstinere  ma- 
nus  milites  debuerant.  Est  aulem  hoc  illi 
consentaneum  Deut.  20,  14  :  Cumedes  spolia 
hoslium  tuorum. 

Vers.  28.  —  Ipsam  verô  Haï  exussit  Jo- 
sua ,  etc.  Ad  versiculum  2  explanavimus  Dei 
consilium  in  exscindendâ  subverlendàque  hàc 
urbe.  Sed  enim  apparet,  non  in  perpeluum 
vastalam  mansisse.  Nam  in  Nehemiae  hislorià 
memoranlur  Benjaminitœ  eam  habilavisse  , 
post  instauralain  Jérusalem.  Yerùm  respon- 
deri  poiest,  verbum,  DTiy,  saepè  non  perpe- 
luum, sed  longum  lempus  signilicare,  quod 
lamen  insigniquapiam  rerum  conversione  tan- 
dem interrumpatur.  Jam  verô  à  Josuâ  ad  Ne- 
hemiae aelalem  mille,  et  circiter  centum  an- 
norum  fuit  inlervallum  ;  ai:  quod  ad  Hebrajos 
atlincl,  plané  eral  nova  rerum  omnium  faciès, 
alii  moies,  alia  lingua.  El  omninô  novum 
quoddam  œvum,  post  grave  illud  Babylonieum 
«xilium  auspicari  ab  iniegro  videbantur,  ad 
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priscas  sedes  redueli.  Quod  autem  de  verbo, 
Dbiy,  dico,  id  mihi..assenliunlur  eliam  Taliuu- 
dici,  ubi  disceplantdesaerilieiis.Triaenhn  illie, 
□••aSiy,  hoc  est,  secula  definiunt,  quorum  pri- 
mum  à  mundi  exordio  auspicati ,  adventu 
Messia3  déterminant.  Alterum  universum  Mesr 
siae  lempus  cotnplecli  staluunt,  idque  ad  re- 
surrectionem  corporum,  ut  vocamus,  produ- 
cunt.  Tcrtium  inde  à  resurreclione  extendunt 
in  perpeluum.  Quin  et  hoc  dici  probabiliter 
potest ,  eam  liai  quam  Benjaminilac  habuerunt 
posteris  temporibus,  non  in  veteris  urbis  areà 
aique  vesligio ,  sed  in  propinquo  solo  fuisse 
exaedilicalam.  Cselerùm  cur  Nehemiai  seculo, 
VBpt  diceretur,  quae  nunc  'ïîl  est,  explicavi 
supra.  Illud  aulem  obscrvanduni  est,  ipsam  ur- 
bis incensionetu,  non  grassanti  milili.sed  imper 
ratori  adscribi.  Inde  enim  eflicitur,  quod  iterùm 
atque  iterùm  dixi,  haud  lemerè,  primo  impetu, 
abinsidiaiorihus  injectas  esse  flammas.sed  con- 
sulta crcmatain  esse,  confecto  tandem  hoc  bello, 
direplisque  spoliis.  Nam  haud  incitato,  atque 
acri  fervore,  et  praecipili  tumullu,  sed  sedatè 
aclacsscoinnia  in  hàc  pugnâ  alque  expeditione 
ab  Israclilis,  vel  inde  quoque  conjicias,  quôd 
ipsa  interfeclorum  cadavera  non  solùm  nume- 
rari  potuère,  sed  eliam  ninnerata  sunt,  ut  nu~ 
per  audiebamus.  De  illà  clausulà  verborum, 
usque  ad  liane  dient,  salis  mulla  diximus  alibi. 
Sed  objicias  :  Esdrœ  anale  habitabalur  à  Ben- 
jaminilis  liai  :  non  ergo  Esdras,  aut  ejus  aequa- 
lis  quispiam,  islorum  verborum  scriptor  est, 
quod  in  hujus  commentant  inilio  opinabamur. 
Aiqui  quid  vetat,  urbem  islam  usque  ad  Esdrae 
redilum  in  terrain  sanctam  fuisse  non  solùm 
vas  tam,  sed  ipsam  vaslilatem;  tum  verô  dé- 
muni esse  instauralam,  habitatamque  à  Benja- 
minilis?  Sed  isla  minime  obscura  sunt,  aut 
explicalu  difiieilia. 

Vers.  29. — At  regem  Haï  suspendit  ex  ligno 
usque  ad  vesperam,  etc.  Pro,  ligno,  dixerunt 
Sepluaginla  ÇûXon  Sïfy^ov,  hoc  esl,  lignum  ge- 
minum,  quibus  verbis  opinor  ipsos  illud  palt- 
buli  genus  signilicare  voluisse  ,  quo  Christus 
Jésus  est  enectus;  constabat  enim  illud  gemtno 
ligno.  Nam  quod  ex  noslris  quidam,  viri  illi 
quidem  pii ,  èlribus  parlibus composilam  fuisse 
Chrisli  crucem  prodiderunt ,  est  id  quidem 
verum,  si  tabella,  quae  suspensi  pedibus  ,  de 
more,  suflixa  erat,  annumeretur.  Chaldœus 
apertè ,  crucem,  sive  patibulum,  reddidit; 
sed  hoc  fortassis  dicere,  fuit  viris  illis  religio , 
quia  hoemorlis  genus  esset  turpissimuin.  Cerlè 
Judœi  ad   hanc   usque   aHateni  -,   obscurioie 
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etiani  uspicppâmi,  cruccm  significanl  poliùs  quàm 
noniinant,  cùm  dicunt  :  Stamen  et  subtegmen. 
Sed  apud  istos  nebulones  fortassis  vocabulum 
crucis ,  propter  Christi  crucem ,  habet  oflen- 
sioneni.  Oftendunt  enim  ad  illam  Judaei  pleri- 
qne,  ut  ait  divus  Paulus.  Porrô  quôd  suspensi 
régis  cadaver  deponilur  cùm  advesperascil, 
atque  eliam  liumalur  :  id  lege  fit  quae  in  Deu- 
teronomio,  21,  22,  lus  ferè  verbis  est  insti- 
tuta  :  Si  fuerit  quispiam  flagitii  capitalis  reus, 
isque  morte  afficiatur  ,  suspenderisque  eum  ex 
liqno  ;  non  faciès ,  ut  cadaver  ejus  pernoclet  in 
ligno:  sed  prorsus  sepelies  eum,  ilto  ipso  die; 
quia  malediclio  ,  sive,  conlumelia  Dei  est ,  homo 
susp;nsus  :  ut  m  polluas  lerram  tuam,  quam  Do- 
minus  Deus  Mus  tibi  dut  hœredilalem.  Sed 
quandu  in  hune  locum  incidimus,  obscurtim 
profcclù,  et  mullis  multorum  verbis  parùm 
adhuc  illusiratuin  atque  patefaclum,  non  fece- 
rim  ,  opinor,  abs  re,  si  paucis  de  islâ  caere- 
moniâ  disseruero.  Igilur  Chaldaeus  paraphras- 
tes  opinalur,  bominem  suspensum  ideô  vocari 
contumeliam  ,  aut  maledictionein  Dei ,  quia  id 
supplicium  in  eos  niodô  conslitutum  sit ,  qui 
Deo  aut  verbis,  aut  improbo  cultu  probrum 
inferunt.  Quippe  ejus  fœdissimae  noxœ  memo- 
ria  renovatur  suspensi  hominis  aspectu.  Hanc 
opinionem  laudat  levi  F.  Gersonis,  et  praeter 
eum  alii  complures  Judaei.  At  R.  Isaac  j£ra- 
maeus,ineo  opère,  cui  titulum  fecit ,  Isaaci 
vincula  ,  aut  Isaac  vinclus,  arbitralur,  suspen- 
sum vocari  execralionem,  non  Dei,  sed  judi- 
cum.  Nam  et  hi  OTiSn,  hoc  est,  dii,  vocantur 
a'iquando  in  sacris  litteris.  Quia ,  inquil,  ita 
comparati  sunt  hominum  animi,  ut  cùm  cruci 
affixum  aliqnem  conspiciunt,  detesleniur  ma- 
gistrats severitalem.  Sed  meojudicio,  propen- 
bior  est  ad  veritalem  Mosis  Gerundensis  oralio, 
qui  in  illum  locum  haec  ferè  scribit  :  Tametsi, 
inquit,  sonlis  scelus  dignum  sit  diuturniore 
suspendio,  quàmdici  uniusesl  spatium,  lamcn 
deponendum  est  ex  hominum  conspectu  cada- 
ver, quia  omnium  hominum  execrabilissimus , 
detestabilissimusque  habelur,  qui  suspendio 
necalus  est.  Neque  est  ullum  morlis  genus  eo 
turpius  et  probrosius.  Sic  ille.  Et  vero  crucis 
mortem  fœdissimam  fuisse,  vcl  una  illa  Pauli 
i'atpaai;  salis  magno  argumento  est ,  quà  apud 
Philippenses  2,8,  utitur,  cùm  dicil  :  Mortem 
autem  crucis.  Tum  illud,quod  ad  Galatas,  3,  13, 
scribit,  ad  hune  spectans  locum  :  Christum  pro 
nobisfactum  fuisse  xchwpav  ,  hoc  est ,  malediclio- 
nem;  ut  nos  àlegis  maledictione ,  et  diriscommi- 
nationibutvindicaret  in  libertatem  sancti  Spiritùs 


et  fideijustitiam,  quœ  fueral  promissa  Abraliamo . 
Sed  non  salis  explical  Gerundensis,  cur  sus- 
pendium  sit  quovis  alio  supplicii  génère  tur- 
pius ,  neque  diù  ferenduin  in  hominum  oculis. 
Deinde  illud  etiam  absurdum  videri  possit, 
deponenda  humandaque  esse  suspensorum 
cadavera,  ne  terra  pollualur.  cùm  hanc  sepulti, 
non  pendentes  conlingant,  ut  si  qua  est  in 
suspensis  contagio  ,  ea  minus  inliciat  terram  , 
dam  illi  sublimé  pendent,  quàm  dunt  huniali 
in  illius  visceribus  sunt.  Dicam  igitur.quod 
milii  de  istâ  re  tolà  cogilanli  aliquando  venit 
in  mentem.  In  aliissuppliciorum  speciebus , 
quœ  apud  Hebrseos  in  usu  lucre,  et  à  Tal- 
mudicis  commeraorantur  in  «rjvsSpwo,  nullum 
cadavera  hominum  oculis  proponebat  diù , 
praeter  suspendium.  Cùm  igilur  ex  eo  diulino 
speclaculo  facile  deduci  quis  in  extinclaeanimae 
opinionem  posse  videretur,  atque  ut  minus 
reclè  de  futurà  olim  corporum  resurreclione 
cogilaret ,  lege  sancitum  est ,  ut  exanimus 
homo  non  diù  in  cruce  penderet,  sed  humare- 
tur.  Sempcr  enim  non  modo  populus  Dei 
Israelil*,  sed  omnes  gentes  ideô  sepulturam 
curoe  habuisse  videnlur ,  eosque  infelices  et 
miseros  judicâsse,  qui  hoc  honore  fraudaren- 
tur,quod  immortalitatis,  atque  eliam  resurrec- 
tionis  notio  quaedam  in  omnium  animis  fuerit 
impressa;  quamvis  de  resurreclione  nulli  illam 
animi  sui  informationem  explicarepoluerinl, 
praeter  eos,  quos  Dei  Spirituserudivii,propterea 
quôd  illa  omnem  natura;  rationem  longé  exce- 
deret.  Que  enim  ,  quœso ,  poetarum  spectat 
commenlum,  cùm  fmgunt,  eos  ad  alleram 
vitam  non  transvehi  à  portitore  illo  sene,  quo- 
rum corpora  inhumatasint,  nisi  ut  ostendant, 
sepullum  corpus  ad  animi  sui  immorialilatem 
perlinere;  neque  animum  in  altéra  vità  salis 
commode  atque  perfectisUmè  consistere  posse, 
nisi  rursùs  eum  suo  corpore  consociatus  fue- 
rit? Quô  illud,  cùm  eis  qui  ex  hàc  luce  exces- 
sère,  sua  membra  omnia  ,  tum  apud  superos  , 
tum  apud  inferosaltribuunl?  Sed  ista,  si  vita 
suppetet,  dicentur  pluribus  capite  ultimo  hujus 
commentarii. 

Igilur  quia  à  sepulcro  prohibere  exanimum 
corpus,  atque  oculis  hominum  diù  exponere  , 
in  rudiore  praeserlim  illo  divinarutn  rerum 
seculo,  videbalur  esse  brûlis  propè  animanti- 
bus  aequare  bominem,  quorum animus  simul 
eum  corpore  occidit,  illumque  perinde  ac  si 
neque  ad  immorlalilalcninalus,  neque  olim  vic- 
lurusilerùm  essel,  habere  ;  plané  eâ  re,  magna 
Deo  ignominia  inferri  putabatur,  qui  illum  ad 
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sua  m  imaginem  condiderat,  ut  essel  animns 
ipsius  immortalis  aliquando  ad  suum  corpus 
reversurus.  Atque  hujus  opinionis  signilicalio- 
nem  Talmudici  quoquc  dédisse  videnlur  ca- 
pile  6  Toû  mvtitfim  ,  exemple  duorum  fralrum 
prjposito  ,  corporis  forma  atque  lineamentis 
simillimorum  :  quorum  aller  cùm  es-set  creatus 
rex,  aller  fo.lè  captus  ab  hoslibus  ,  atque  in 
crucem  aclus,  qui  hune  in  cruce  pendenlem 
videbant ,  regem  ipsum  esse  suspensum  exisli- 
mabant.Nam  Dahajaus,  scriptor  sanè  doclus,  et 
qui  interiores  atque  reconditas  litteras  lihen- 
ter  scrutalur ,  Talmudicum  hoc  exemplum  ex- 
plicavit  ad  hune  modum  :  Rex  ille,  inquit, 
Dei  majeslasest,  ea  quae  vocatur  imago  De:; 
cùm  igilur  cjus  imaginis  imago  suspensa  est, 
Dei  majestas  probro  allicilur,  nisi  suo  tempore 
illa  auferaliir  è  medio,  hoc  est,  eo  die.  Nox 
enini  divino  judicio  dicala  est.  Sic  ille.  Jam 
verô,  ut  pergam  quô  ccepi ,  terra  ipsa  suspensi 
honiiuis  speclaculo  polluilur  ,  quia  homines 
terra;  habilatores  perniciosissimâ  illà ,  atque 
omnem  prorsùs  religionem  subvertenie  morla- 
lilaiis  animi  opinione  informantur  ,  quando 
besliarum  loco  humana  corpora  esse  vident. 
Igitur,  ut  concludam,  egoillam  deponendorum 
liuiuandorumque  corporum  caercnioniain  ,  illa- 
que quae  mortuis  jurareligiosa  alia  sacris  legi- 
bus  tribuunlur,  ad  immortalitaiis  et  icsuirec- 
tionispersuasionem  perlinere  putaverim.  Quôd 
si  verô  aliquis  exislimare  malit ,  illud  sic  olim 
à  Deo  institulum  esse, propler  Christi  atxevofûav, 
quem  eo  die  sepeliri  oportebat,  quo  pro  nobis 
fuerat  suspensus,  ut  terliâ  deinde  luce,  hoc 
est,  sacro  Paschate  resurgeret,  ei  ego  facile 
assentiar.  Nam  ad  terrain  non  contaniinandam 
quod  altinet,  quis  non  inlelligit,  trislissimum 
per  se  spectaculum  esse,  hominis  cadaver  su- 
blimé pendens,  et  quo  publicae  rei  serenilas 
obnubilari  alque  turbari  videatur?  ld  (|uod  in 
terra  illà  sanelà  parùm  conscnlaneum  videri 
debel  ei  felicitati,  quâ  vicluros  esse  illic  pios 
homines  promiserat  saepè  Deus.  Et  haec  hac- 
tenùs. 

Sed  enim  ,  ex  iis  quai  dicimus,  forsan  occur- 
rat  illu'l  :  Davidem ,  caeteroqui  divinarum 
legum  observanlissimum  ,  graviter  peecâsse, 
cùm  septem  filios  Saillis  suspensos  ,  non  ante 
ex  patibulo  deponi,  terrâque  condi  permitle- 
ret,  quàm  cœlesli  aquâ  essent  conspersa.  Res- 
pondet  quidem  ad  ista  Nehmannus  ,  Gabao- 
nitas,  qui  illossuspenderant,  lege istà  solutos 
fuisse, cùm  non  essent  Israelitae.  Atqui  Davidis 
jussu  ,  et  in  terra  sanctâ  pendebant.  Ad  hoc , 
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legum  et  jurium  communio  Gabaonitis  cum 
Israelitis  esse  debebat  profeclo,  cùm  essent 
horuni  lanquàm  adscriptitii  cives,  ut  proximo 
capile  dicemus.  Probabiliùs  ergo  dici  ad  illa 
posse  arbitror  :  Quia  illorum  septem  filiorum 
Saùlîs  supplicium  ,  ad  magnae  illius  faillis 
procurationem  spectabat,  et  piaculum  olfensi 
Dei  erat ,  non  sine  Dei  oraculo  consulto ,  usque 
eô  in  cruce  relicta  esse  ipsorum  corpora,  du  m 
pluvia  cœlum  stillans  placatum  esse  Deuin  os- 
tenderet.  Jam  enim  triennium  crat,  cùm  ille 
familiae  Saillis,  propter  occisos  Gabaonilas, 
infensus,  intolerabili  et  perpétua  famé,  per 
siccitatem,  alfligeret  Israelitarumterrena.  Cœ- 
terùm  prœsens  locus  apertè  refellit  multorum 
J.udaeoruin  vanam  glorialionem,  qui  praedicant, 
illam  de  sepeliendis  suspensis  legem  Israelila- 
rum  modo  corporum  honori  consuli  voluisse. 
Non  enim  rex  Haiensis  Israelita  erat ,  ut  neque 
Gog,  aut  hujus  milites,  quos  tamen,  ut  terra 
mundetur ,  sepultum  iri  valicinatus  est  Eze- 
chiel.  Sequitur  in  sacro  texlu:  Et  exstruxerunt 
super  ipsum  lapidum  cumutum.  Equidemopinor, 
ut  ante  quoque  dixi,  injectis  lapidibus  non  jam 
sepeliri  régis  funus,  sed  glebâ  priùs  fuisse 
teclum,  ac  deinde  monimenli  causa  statutum 
esse  tumulum.  Hoc  enim  vis  verbi,  lCp1"!, 
significare  mihi  videtur  similiter  aque  in  Ab- 
salonis  sepulcro ,  "lyïH.  Signilicant  enim 
ista  verba,  non  temerè  conjicere  lapides,  sed 
statuere.  Porrô  septuaginta  Interprètes  ,  dum 
pro,oslio,  reddunt,  (Wftpsv,  id  est,  fossam , 
aut  trajectis  litteris,  nrB ,  pro  TO1S,  legerunt, 
aut  pnesentem  locum  ad  illam  ,  quam  modo 
dicebam ,  Absalonis  sepulluram  accommodare 
voluerunt.  In  eâ  enim  fossœ  menlio  est,  in 
quam  illius  cadaver  abjiciebalur.  At  rex  liai, 
non  in  fossam ,  sed  ad  urbis  portam  abjectus 
est  :  vel  quia  illic  multa  perssepé  judicia  im- 
proba  exercuerat ,  vel  quia  deflagranle  jam 
tum  lolà  urbe  incendio,  inferri  intra  mœnia 
non  poluit. 

Vers.  30  et  31.  —  Tunc  exstruebat  Josua. 
aram,  etc.  Verbum ,  exstruebat,  est  in  hebraeo 
lemporis  futuri.  Sed  sic  ferè  soient  usurpari 
verba,  cùm  appositam  habent  parliculam,  Tt<, 
nimirùm,  quia  haec  anceps  est,  et  pra?teriti 
alque  futuri  temporis  significalionem  conlinet, 
ut  est  in  vetustis  commentariis  NnS^Q  prodi- 
tum.  Praescripta  est  autem  hœc,  quse  nunc  agi- 
tur,  cseremonia,  à  Mose  duobus  locis  in  Deutero- 
nomio,  capite  1 1  et  capile  27,  atque  ita  praescri- 
pta,  ututi  eà  debuisse  Israelilae  videri  possint, 
simul  atque  Jordanem  iransmisissent.  Et  sanè 
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cùm  ad  solemne  fœdus  pcrtincal,  quod  ante 
inchoatum  adversùs  barbares  bellum,  cum  Dco 
inire  scquum  erat,  jure  in  co  mlreiur  aliquis, 
quôd  post  captas  demùm,  eversasque  duas  in- 
signes hostium  urbes,  usnrpata  memoretur. 
Talmudici  ergo  in  ni21D  cap.  7,  dum  prolixe 
de  isto  ritu  disceptant,  non  dubilanlesdicnnl , 
hœc  omnia  eo  die  peracia  esse,  quo  Jordan is 
siccato  alveo  superalus  est.  Verùm  id  profeclô 
fieri  vix  potest  ut  verum  sit.  Magnam  enim 
diei  partem  transitione  fluminis  absumplam 
esse  quis  dubitet?  prasertim  cùm  maxima 
fuerit  hominum  multitudo,  et  lapides  bis  duo- 
deni  alii  excipiendi  ,  alii  slatuciidi  in  flu- 
minis  alveo.  Jam  verô  in  scribendâ  lege,  re- 
citandàque  ,  inslruendâ  arâ  ,  in  sacrificin- 
do  ,  quis  non  intelligil  quantum  sit  lempo- 
ris  consumptum  ?  Forlassè  igitur  siniilius  vero 
videatur,  si  quis  dicat,  banc  narralionem  mox 
post  circumeisionem  et  Pascba  exponendain 
fuisse,  queinndmodùm  de  statua  Micha; ,  et 
stupro  Benjaminitarum  menlio  est  in  fine  libri 
«hidicum  ;  quœ,  si  rerum  gestarum  ordincm 
spectes,  ad  ipsum  pertinent  principium.  Est 
enim  frequens  in  sacra  IiistoriA  tô  îatgpw  ttprffe- 
pcv.  Putat  quidem  Jose|)hus,  Ant.  5,  2,  acla  de- 
mùm isla,  quœ  traclamus,  esse,  post  quinlum  à 
transmisso  Jordane  annuni.  Et  quidam  R.  Is- 
mael,  ut  memini  me  inïalmud  Jerosolymitano 
légère,  niullis  se  ralionibus  confecisse  exisli- 
rhat,  post  decimum  quarlum  tandem  annum, 
ex  quo  in  Chananœam  pénétrassent,  hoc  est, 
divisa  jam  tum  atque  occupatâ  hxreditatc  , 
fstis  sacris  operatos  esse  Israelitas.  Nam  ad 
Mosis  jussa  quod  atlinet,  putat  ille  ea,  de  sta- 
tliendis  duodecim  apud  Galgala  saxis  modo 
esse  accipienda.  Verùm  ego  opinor  istos  falli 
ejus  fœderis  commemoralione,  quod  ultimo 
capile  hujus  commentarii  dicelur,  quo  prae- 
scnlis  fœderis  inslaurationem  esse  ego  certè 
censeo.  Uepudiatis  ergo  et  Talmudicorum  ,  et 
Josephi,  et  Ismaclis  sententiis,  caeterarum  dua- 
rum  utra  sit  ad  verisimililudinem  propensior, 
in  medio  rclinquo.  Eicnim  si  pro  narralionis 
série  grsla  esse  ista  lubet  exislimare,  mox  post 
eversam  liai,  facile  erit  ad  Mosis  jussa  respon- 
dere  :  iis  non  tain  primum  post  trajectionem, 
dicm,  quàni  occasionem  primam,  qua;  com- 
moda  obvenlura  esset,  proestiuitam  fuisse.  Nam 
absurdum  profectô  fuerit,  bis  tain  sacris  rébus 
operam  dare  debnissc  prreputiatos,  quod  plané 
erat  necesse,  si  simul  atrpie  trajecerunt,  pro- 
perandum  ips;s  fuisset  ad  haec  sacra  perag°nda. 
Sin  antem  credibilius  videtur,  mox  ut  cireum- 
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cisi  Pascba  fecissent,  fœdus  cum  Deo  perçus- 
sisse,  pro  felici  auspicio  maximi  belli  faciendi, 
novarumque  sedium  coridendarurn  ;  non  est 
quôd  magnoperè  eliam  tum  incursionem  ho- 
stium melucre  debuerinl  :  ut  quos  audivimus, 
inilio  capitis  5,  lanto  fuisse  percidsos  per  id 
lempus  pavorc,  ut  nusquàm  auderent  apparere. 
Videtur  quidem  sive  ex  Galgalis,  sive  liai  lon- 
gius  fuisse  ad  Ilebal  et  Garizim  usque  spati't 
inlervallum,  quàm  quod  in  terra  bostili.  cum 
universà  populi  turbâ,  nondum  domilis,  aut 
repressis  boslibus,  confici  tulô  posset,  si  mon- 
tes istos,  ut  est  probabile,  et  vulgô  creditur, 
apud  Sichem  exlitisse  pulemus.  Alqui  vel 
multô  minus  tutum  videri  illud  debebat,  uni- 
versum  robur  militum  circumeisis  prœpuliis 
sauciarc,  et  veluli  vinctum  dolore  maximo, 
atque  impeditnm  bosii  objicere,  prœsertim  cùm 
exstarel  veteris  Sichimitarum  cladis  memoria, 
apud  eam  genleni  ab  Israelilis  pari  casu  effe- 
ctae.  Et  lamen  imperator  illico,  jussus  à  Pco, 
intrépide  exercitum  universum  circumeidit. 
Praelerca,  etsi  longiusculum  erat  illud  iler, 
tamen  per  continuam  vallem  minime  impedi- 
tum  facile  confici  potuit. 

Sed  quando  non  una  omnium  sententia  est 
de  hàc  re,  primùm  illud  est  inquirendum  dis- 
serendumque,  ubi  locorum  montes  isli  Hebal 
et  Garizim  cxstiterinl.  Igilur  vir  in  malhema- 
licis  arlibus  erudilus,  atque  in  orbis  regioni- 
bus  describendis  studiosè  et  multùm  versatus, 
mihique  mullis  nominibus  charus,  Gerbardus 
Mercator,  seriô  contendere  apud  me  solet, 
utrumque  monlem  propè  ab  liai  abfuisse,  at- 
que adeô  liai  in  jugo  Garizim  fuisse  positam; 
Ilebal  verô  iniercurrente  valle,  paululùm  ad 
occidentem,  versus  Betbel,  exstitisse,  atque 
aram,  cujus  in  bac  historià  est  mentio,  plané 
veieris  illius  arre  vesligio  fuisse  substruciam, 
quam  vir  sanclissimus  Abram  inter  Hai  et  Belh- 
el  posuisse  memoralur.  Et  hanc  suam  opinio- 
nem  ille  exquisitis  eliam  rationibus  conabatur 
confirmare,  quarum  duplex  ferè ,  quantum 
memini,  aigiimentum  erat.  Alterum  ductum 
ex  posilu  duodecim  lapidum,  qui  è  Jordanis 
alveo  asportali  sunt  ad  Galgala  :  alterum  a 
tempore,  quo,  nondùm  repressis  hostibus, 
lurba  imbellis  abduci  longe  à  caslris,  qnœ  in 
Galgalis  posita  fuerant,  non  potuerit.  Hùc  ad- 
debat  conjecturam  quoque  ex  Mosis  verbis, 
qua?inDeuteronomio,  11,  15,  scripla  leguntur, 
cùm  ille,  tanquàm  ex  castris  apud  Sillim  con- 
spectos,  et  ipsa  vicinilate  notissimos  istos 
montes ,  quasi   digito  oslendens,  ait  :  Nonm 
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ipsi  sunt  tram  Jordanem,  rétro  :  qu'a  iter  est  ad 
occasum  solis,  etc.  Denique  solet  eliam  inge- 
niosè,  et  scilè,  nec  minus  piè,  niulla  conge- 
rere,  quibus  locum  illuni,  inler  liai  et  Beth-el, 
admodùm  religiosum,  et  huic  nostrce  caeremo- 
niœ  mullis  nominibus  aptissimum  congruen- 
tissimumque  esse  probet.  Poslreinô  etiam  Hie- 
ronymi  auclorilate  pugnare  :  qui  in  libelle-  de 
Locis   hebraicis  confidenler  atque    affirmaiè 
pronunliat,  montes  islos  haud  procul  ab  Jeri- 
chunle  et  Galgalis  abesse  ;  atque  Samaritanos 
magni  et  manifcsli  erroris  damnât,  qui  apud 
Neapolim ,    hoc  est,  Sichem,  eos  ostendant. 
Neque  verô  terret  Mercalorem  meuin,  quôd  in 
Judicum  historià,  mons  Garizim  urbi  Sichem 
dicilur  imminere,  quôdque  illic  eliam  Allon, 
aut  quercus  Moreh  slatuitur.  Producit  enim 
ipse  moniem  Garizim  longo  et  perpetuo  jugo 
inde  à  Sichem  ad  Hai  usque,  atque  ulteriùs 
etiam  ad  Jerichuntem,   et  propè  ad  Galgala. 
Atque  ei  subjectam  vallem,  Moreh,  appellatam 
esse,  statuit.  Sic  ferè  sentit  Mercator.  Quœ  si 
vera  sunt,  ut  sunt  sanè  minime  absurda,  erit 
expedilissima  ratio,  cur  post  eversam  tandem 
Hai   his   sint    operali   sacris    Israelitœ.    Sed 
quando  apud  omnes  jam  olim  pervagata  opinio 
montes  illos  propè  Sichem  tollocat,  ut  dixi, 
facere  non  possum ,  ut  plané  illi  assenliar  ;  ne- 
que  ul  nullis  arguments  vulgi  sentenliam  com- 
probem,  Mercatoris  inlirmem.   Primùm  enim 
Moses  illos  describit  his  foré  verbis  ;  cùm  in 
campis  Moabiticis  castra  habet:  Nonne  sunt  ultra 
Jordanem,   rétro;  quà  iter  est  versus  occasum 
solis,  in  terra  Chananœi  habitantis  in  planifie 
(aut  solilitudine),  è  regione  Calgalorum  ,  apud 
Elon  Moreh  ?  Jam  verô  ex  Abrae  historià  con- 
stat, Elon  Moreh  aut  ipsam  esse  urbem  Sichem, 
aut  ei  proximum  locum.  Memoratur  enim  ille, 
jam  lum  recens  ex  Mesopolamiâ  veniens,  pene- 
travisse  per  terram  Chananaeorum,  usque  ad 
Sichem,  usque  ad  Elon  Moreh.  Et  ipsam  qui- 
dem  Sichem  esse  Elon  Moreh  sialuunt  ïalmu- 
dici  in  nuiD  capile  7.   Ego  verô  ei  oppido 
propinquum  poliùs  fuisse  locum  drxerim,  in 
quo  Abram  secessum  quaerens,  primam  om- 
nium in  Chananœâ  aram  ei  Deo  slruxeril,  à 
quo  excitus  palriâ  illùc  venerat,   cùm  Jacob 
quoque  eodem  illo  itinere  ex  Mesopotamià  in 
patriam  revertens  memoretur  et  ipse  pro  urbe 
Sichem  substitisse,  aramque  slruxisse,  haud 
dubiè  eodem  solo,  quo  anle  avus  suus  Abram. 
Nimirùm  locus  ipse  eum  avitee  pietalis  admo- 
nebat,  dulcique  recordalione  lanti  viri,  atque 
etiam  religione  retinebat.  Movemur  enim  om- 
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nés,  atque  delectamur  eorum  locorum  con- 
spectu,  in  quibus  hominum,  quos  admiramur, 
aut  singulariler  amamus.  adsunt  ulla  vestigia. 
El  alioqui  solemne  semper  fuit,  ut  quem  locum 
majores  religiosum  fecissent,  cum  posteri, 
pietalis  ergo,  lubenler  révisèrent.  Cur  aulem 
locus  ille,  Elon,  et  Elon  Moreh,  vocaretur,  hanc 
ego  verissimam  afferri  posse  causam  censeo  : 
Quia  fuerit  illic,  Ela,  arbor;  sive  ea  quercus 
sit,  sive  terebinihus,  vel  ixim,  aut  aliusspeciei 
quaepiam  (nam  varia  est  apud  Hebraeos  opinio). 
Hoc  enim  cerlum  est  vel  ex  Jacobi  hislorià, 
defodit  enim  ille  ibidem  sub  Ela  familiarium 
suorum  deos,  priusquàm  ad  Beth-el  inde  mi- 
graret.  Et  Josua  noster,  paulô  ante  quàm  ex- 
ire!  ex  bâc  vilà,  cùm  praesenlis  fœderis  inslau- 
ralionem  celebrarel ,  eodem  loco  ,  sub  Ela , 
slatuam  posuit,  ut  dicemus  in  hujus  commen- 
tarii  exlrcmo,  si  volet  Deus,  quamobrem  dein- 
ceps  appellalus  est  locus  ipse,  ElonMuzab, 
hoc  esl,  quercus,  sive  lerebinthus,  aut  abies 
stature.  Nemo  enim  dubitare  polest,  quin  Ela, 
et  Elon,  alque  eliam  Allon,  eadem  una  posilio 
sit.  Sed  anle  ab  Abramo  Elon  Moreh  nomina- 
tus  fuerat,  quia  cùm  illùc  ipse  pervenisset, 
Deusque  ei  apparuissel,  et  sinuil  terram,  cujus 
ipsum  esset  possessione  olim  amplilicaturus, 
ostendisset,  inquiens,  Gen.  12,  7  :  Semini  luo 
dabo  terram  istam,  à  lam  fausto  monstralore, 
hoc  illi  nomen  posuit  Moreh,  quod  monslratorem 
significal.  El  de  his  haclenùs.  Nam  explicatifs 
dicentur  ilerùmcap.  ullimo,  ad  vers.  26,  si 
viia  suppeiet. 

Porrô  quôd  Mercator  montis  Garizim  longum 
jugum  à  Sichem  ad  Hai,  et  ultra  producit,  id 
sanè  illi  facile  nemo  concesserit,  opinor,  nisî 
certis  ralionibus  probet.  Certè  Josephus  non 
uno  loco  hanc  quam  explicamus  cœremoniam, 
apud  Sichem  actam  esse  pronunliat ,  ibique 
montes  istos  collocat.  Gui  profectô,  ul  in  illis 
regionibus  nato,  atque  educato,  vix  ausim  eâ 
in  re  lidem  negare.  Ad  ha?c,  Talmudici,  ut  mi- 
nimum, diversis  duobus  in  libris,  eosdem  hos 
montes  circiter  scxaginla  millia  passuum  ab 
Jordane  abesse  scribunt,  apud  quos  sunt  hoc 
rilu,  atque  his  sacris  Israelitai  defuncti.  Deni- 
que nostrorum  hominum,  qui  loca  illa  per- 
agrârunt,  adunum  omnes,  quos  ego  cerlèlegi, 
exiguo  intervallo  illos  à  porta  australi  novae 
Sichem  dislare,  prodiderunt.  Sed  inler  alios 
Borchardus  sanè  diligens  scriptor,  qui  decen- 
nium  totum  in  illis  regionibus  studtosè  est 
volutatus,  ait,  propè  ab  illô  urbis  novae  porlâ 
abesse  fontem   celeberrimum ,  quem  Jacobi 


1207  m  JOSIAM 

nominant;  et  supra  fontem  exstare  duobus 
verticibus  assurgentem  montem,  quorum  ver- 
ticum  alterum  Garizim,  allerum  Hebal  etiam- 
num  accolae  putant  fuisse  olim.  Sed  dices, 
hanc  accolarum  ,  alque  ctiam  Talmudicorum 
et  Joseplii  opinionem  inde  à  Samaritanis  illis 
esse  profectam,  et  mansisse  in  vulgo,  quos  à 
divo  Hieronymo  inscitiae  damnatos  fuisse  dice- 
bat  Mercalor.  Atqui  ego  Uieronymum  libelli 
illius  interpretem,  non  auctorem  fuisse  con- 
tendo.  Est  enim  ab  Eusebio  grsecè  priinùm 
scriptus,  et  deinde  à  Hieronymo  traductus; 
quanquàm  aliquol  ctiam  locisbunc  de  suo  non 
nibil  addidisse  fateor.  Eusebius  aulem  hebraieae 
linguae  imperitus,  malam  illic  grœcorum  libro- 
rum  fidem  religiosè  secutus,  quod  in  hebraeo 
est,  è  regione  Galgalorum,  id  endidit  solùm 
esse  quod  babent  libri  grœci,  iyôp.ewi  toû  TaX-^àx, 
hoc  est,  apud  Galgal;  cùm  illud,  è  regione ,  de 
locis  etiam  procul  inler  se  dissilis  usurpelur. 
Est  enim  bebraicè,  Mul,  idque  in  Deuterono- 
mii  inilio,  mare  Rubrum  cum  eà  camporum 
Moabiticorum  planilie  committit,  in  quà  Moses, 
paululùm  anle  excessum  suum,  populo  legem 
explanabat,  quœ  loca  quàm  longo  inter  se  absint 
inlervallo,  quis  nescil?  Magis  ergo  accusandus 
inscientiae  Eusebius  videri  potesl,  quàm  Sama- 
rilar.i. 

Porrô  ad  caetera  Mercatoris  argumenta  quod 
allinet,  quis  ei  det  quod  ipse  sumit,  eosdem 
esse  lapides  ,  qui  è  Jordane  asporlati  sunt,  et 
in  Galgalis  statuli ,  atque  quibus  in  Hebal  cake 
oblitis  inscriptum  est  Beuleronomium?  Sanè 
illos  viri  singuli  lollere,  humerisque  gestare 
potuerunt  ;  hos  praegrandes  sumi  debere  prae- 
scripsil  Moses,  ut  lam  multis  versibus  excipien- 
dis  suflicerent  scilicet.  Conantur  quidem  Tal- 
mudici ,  quibus  ipsis  quoque  ea  opinio  est ,  ut 
pulent  eadem  esse  saxa;  conantur,  inquam, 
illi ,  sed  ridiculis  commentis,  excusare  ,  quôd 
tanlas  moles  viri  singuli  gestàsse  memoranlur. 
Sed  profectô  conatu  maximo  nibil  aliud  quàm 
nugas  maximas  proferunt.  Ad  hoc,  illi  in  Gal- 
galis lapides  statuli  sunt  pro  sempilerno  moni- 
mentosiccati  vicini  fluminis;  quareabsurdum 
fuerit ,  lam  cilô  inde  aliô  translalos  esse  :  ne 
dicam  quôd  Hieronymus  ipsos  à  Paulà  suâ  vi- 
sos  in  G;tlgalis,  suâ  etiam  octale  memorat.  De- 
nique  lapides  in  Hebal  statuendos  esse  mo- 
«ueral  pridem  Moses.  At  de  bis  ex  Jordane 
sumendis  subilum  videtur  esse  Dei  mandalum, 
alque  improvisum.  El  hnec  de  lapidibus. 

.lam  verô  ad  profeclionis  longiusculae  diffi- 
cultatem,  responsum  à  nobis  supra  est,  majus 
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periculum  in  circumeisione  fuisse.  Et  verô 
etiam  priusquàm  ipsi  Israelilae  hostiliter  se  gé- 
rèrent, nemincm  vidimus  qui  se  hoslem  ipsis 
opponerel.  Neque  verô  admodùm  longum  est 
ex  Galgalis  ad  Sichem  iler,  et  alioqui  planissi- 
mum  est,  ut  dixi.  Nam  sexaginla  illa  passuum 
millia,  quibus  Talmudicos  elelinire  id  inlerval- 
lum,  quod  à  Jordane  ad  Hebal  usque  est, 
diximus,  brevioribus  spatiis  inensa  sint  opor- 
tel,  quàm  vulgô  passus  soient.  In  populi  enim 
romani  itinerariis,  ut  vocamus,  quae  Anlonini 
nomine  circumferuniur,  scriplum  est,  cùm  à 
Neapoli ,  hoc  est,  è  Sicbem,  ilur  Ascalonem, 
tricies  millesimo  passu  /Eliam,  id  est,  Jérusa- 
lem, occurrere.  Cerlum  est  autem  ^Eliam  à 
Neapoli  abesse  longiùs ,  quàm  Galgala.  Quod 
porrô  Mercator  montes  illos,  ut  ipso  conspectu 
notissimos,  Mosen  tanquàm  digilo  monsirâsse 
pulat,  quos  si  ad  Sicbem  usque  abfuissent,  vix 
oculis  è  Siitim  assequi  poluisset ,  ego  lam  cer- 
tam  totius  Chananaeae  eognitionem  animad- 
vertere  videor  in  Mose  ,  dùm  morilurus  suas 
cuique  tribui  assignat  in  eà  slaliones  ,  ui  ani- 
ino  ipsumpotiùs  illorum  locorum  descriptionc 
divinitùs  informalo  ,  quàm  videndi  sensu  per- 
spexisse  Chananaeam  exislimem.  Denique  pia 
illa  medilatio  atque  commentai io,  quà  religio- 
sissimum  faciebat  Mer.-alor  locum  illum  ,  qui 
erat  inler  Bethel  et  Hai,  ac  plané  dignum,  in 
quo  sanctissimum  hoc  fœdus  cum  Deo  ferirent 
Israelilae;  cùm  ibi  Abram  anle,  structâ  arâ 
Deum  coluissel;  Jacob  cœleslem  scalam  vidis- 
set,  atque  etiam  post  ipse  aram  posuisset  ;  ut 
alia,  quae  ille  accuratè  commémorât  religionis 
monimenta  praeteream,  ea,  inquam,  cjuscom- 
mentatio  plus  pietatis  quàm  lirmitatis  habere , 
mihi  certè,  visa  est  Curenim  non,  vel  mullô 
probabihùs  illud  videatur  dici ,  Mosen  divino 
Spiritu  altlatum,  eodem  prorsùs  soli  vesligio 
subslruendam  aram  mandasse  Josuœ,  cùm  pri- 
mùm  in  Chananœam  perduxisset  populum, 
quô  Abram  ,  cùm  ipse  primùm  Chananaeam  , 
reiiclâ  patriâ,  atligisset,  aram  olim  posuerat? 
hoc  est,  ut  ante  ostendi ,  apud  Sicbem.  Nam 
quid  magis  consentaneum,  congruens,  aplum 
dici  queal,  quàm  possessionis  Chananœaî  au- 
spicia  Israelitas  eo  loco  facere,  quo  Abram 
ejusdem  rei  olim  fulurœ  nuntium  illum  laelis- 
simum  acceperat  primùm?  Atque  ubi  ille  ha> 
reditalis  promissae  fœdus  cum  Deo,  posilâ  arâ, 
iniverat,  priusquàm  in  eam  terram  progrede- 
retur  longiùs  ,  ibi  ejus  posleros  quoque,  cùm 
jam  illa  promissaad  rem  conferrentur,  instau- 
ratâ  priscâ  prioris  fœderis  arâ,  novo  se  fœdere 
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Deo  obligare,  priusquàm  ipsam  hœredilatem 
cernant?  Illa  enim  inier  Bethel  et  Hai  structa 
ab  Abramo  ara,  non  prima,  sed  secunda  fuit. 
Hùc  illa  quoque  addi  possunt,  quae  modo  di- 
cebani,  Jacnbuni  et  ipsum  ex  Mesopotamià  rc- 
ducem ,  eodem  isto  loco  apud  Sichem  avi  sui 
illam  arain  instau ravisse ,  atqu  simulacra,  ut 
i'alsosdeos,  snb  Elà  arliore,  ad  quam  vcrus 
Dous  suain  Abrae  praesenliam  primùm  patefe- 
cerat,  et  banc  luieredilalem  inonslràrat,  defo- 
disse,  et  lanquàm  sempiternae  oblivioni  dédisse; 
Josuam  deniquc,  sub  ullimum  vitae  actnm,  ad 
banc  ipsam  Elam  erexisse  statuas) ,  quà  iterùm 
atque  iterùm  fœdus  illud  antiquum  Abrae  re- 
novaret,  et  posieritatis  mémorise  in  perpetuum 
mandaret.  Mîlii  cerlè  isla  vel  mullô  augusliora, 
quàm  illa  Mercatoris  esse,  videniur.  Nolo  ta- 
nien  quisquam  existiniet,  haec  nie  alfirmatè,  lan- 
quàm cerla  et  fixa  dicere,  illa  veiô  Mercatoris 
prae  bis  repudiare.  Neque  enim  ultra  in  tali- 
bus  progredi  possumus,  tam  longà  vetuslate 
oblileralis,  quàm  ut  probabiliasequamur  con- 
jectura, alque  verosiinilia  prol'eramus.  Et  de 
bis  baclenùs. 

Casterùm  universam  banc  caeremoniam  eô 
speclare,  ut  mutuùmobligenlur  Deus  et Israe- 
lilae,  Moses  ipse  patefecil  verbis  disertis,  quibus 
eam  jubebat,  cùm  diceret  Deut.  26,  17  :  Do- 
tniiium  professus  es  liodiè  (hoc  est,  profileberis, 
sic  enim  interpreior  verbum  mONn,  )  tibi  fore 
Deum,  teque  gradiiurum  per  vias  ipsius,  et  obser- 
vaturum  prœscripta  ,  mandata ,  atque  judicia 
ipsius  :  denique  obtemperaturum  ipsius  voci. 
Dominus  item  professus  est  liodiè  (hoc  est ,  pro- 
filebitur  )  te  sibi  fore  populum  pecutiarem,  sicut 
tibi  dixit  :  ut  observes  omnia  prœcepta  ipsius  : 
seque  effeclurum  le  sublimiorem  cunctis  gentibits 
à  se  conditis,  laude ,  famâ,  gloriâ.  Alque  le  fu- 
lurum  populum  sacrum  Domino  Deo  tuo  ;  sicut 
dixit.  El  rursùs  posl  pauca,  27,  9  :  Attende  et 
audi,  Israël:  koc  die  factus  es  populus  Domini  Dei 
tui,  etc.  Nimirùm  maxima  pars  eorum  qui  ad 
monlem  Sinaeum  praesenles  pepigerant  cum 
Deo,  jam  perieranl  in  deserlo,  ut  capile  5  dixi- 
mus;  quapropter  de  inlegro  populus ,  nunquàm 
salis  saepèmullùmqiiemonitus,  universè  nomen 
Deo  dare,  novoque  mililiae  sacrainento  ei  se 
addicere  debuil,  priusquàm  ad  sacrum  bellum 
cum  hosle  gerendum  ,  deindead  haeredilatem, 
et  omninô  ad  divinorum  promissorum,  quae 
olim  patribus  promissa  fuerant,  dulcissimum 
et  salutarem  usum  fructumque  admilterelur. 
Summa  autom  totius  otïïcii.quodspondent,  in 
eoposita  esl,utso!um  Deumament,  ejusque 
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mandata  colant  ex  animo  ,  neque  proximos 
injuiits afïiciant.  Sed  ut  de  ipsis  ritibus  aliquid 
dicam,  qui  ideô  usurpantur,  ut  augnstiore 
pompa  sancilum  fœdus  animos  magis  afli- 
ciat ,  alque  in  meinorià  omnium  altiùs  insi- 
deal,  primùm  eriguntur  duodecim  prœgrandes 
staluse.  Duodecim  enim  posilas  esse ,  pro 
numéro  Iribuum  Israël,  vel  bine  conjicere 
licet  ,  quôd  Moses  ipse ,  hujus  caeremoniae 
praîmonslrator  ,  lolidem  ad  monlis  Sinai  ra- 
dicem,  cùm  esset  populo  legem  scriptam  reci- 
lalurus,  slatuerit.  Porrà  in  iis  slatuis-  leges 
fœileris  inseriptae,  oculis omnium  subjiciunlur. 
Deinde  slruilur  ara  ,  in  quà  publiée  sacris  ope- 
rantur  sacerdotes.  Nempe  ut  pietas  alque 
religio  major  in  omnium  animis  versetur,  cùm 
rébus  divinis  opéra  dalur.  Nam  ex  aliis  lapidi- 
bus  aram  fuisse  composilam,  in  aliis  inscrip- 
tani  legem  ,  salis  ex  Mosis  apparet  verbis, 
atque  etiam  eo,  quod  jam  commemoravi,  exem- 
plo.  Quin  arae  lapides  asperi  esse ,  al  ii  in 
quibus  erat  scribenda  lex,  lectorio  levigari 
debucre.  Et  est  sanè  aliud  lapides  stalucre  , 
aliud  aram  slruere.  Non  sum  equidem  nescius, 
Josepbum  censere,  in  ipsâ  arâ  inscriptam  fuisse 
legem.  Vcrùm  ille  auctor  sacrorum  codicum 
fidem  bouam,  sœpè  malâ  lide  seculus  videlur , 
quanquàm  nolim  banc  meam  senlcniiai-n  anxiùs 
cuiquam  persuadere  vduisse  videri.  Denique 
quai  scriptione  in  l.ipidihus  representata  erat 
lex,  eadem  vivâ  voce,  per  Levilam ,  lanquàm 
fecialem  ,  pronuntialur  ,  et  quidem  cum  stipu- 
lalionc  assensionis  approbationisque  omnium. 
Sacra  autem,  quibus  operari  sacerdotes  dice- 
bamus,  est  sacrilicalio  hosliarum  ,  quas  holo- 
causta  vocant,  etquas  pacifica,  sive  prospéra, 
qiiarum  î Use  ad  srelerum  expiationem  ,  hae  ad 
lnelos  rernm  suceessus  perlinebant,  ut  mox 
dicturi  sumus  explicatiùs.  His  enim  duabus  de 
causis  illiusmodi  prsecidaneae  bostiae  mactari 
solebant  ante  solemnia  fœdera.  Sicque  à  Mose 
sacrilicalum  est  ,  cùm  esset  legem  apud 
mnntem  Sinneum  recitalurus ,  et  cùm  Ama- 
lecitas  ,  sublalis  in  ccelum  manibus  ,  debel- 
lâsset. 

Caeterùm  cur  lapides  ex  quibus  ara  construi- 
lur,  levigari,  aut  poliri,  et  omninô  aliingi 
ferro  velenlur,  tanlà  sunt  in  varietate  consli- 
tutai  scriplorum  senientia;  ,  ut  eas  annume- 
rare  moleslum  sit.  Hebraiorum  nonnulli ,  et 
inler  cos  R.  Abraham  Ben-Esdrae,  opinanlur  , 
stuliè  illi  quidem,  nefas  fuisse  eorum  lapidum, 
qui  ad  rem  tam  sacram  essent  adhibendi,  par- 
ticulasscalpelloabrasas  interram,  aut  sterqui- 
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linium  decidere.  R.  Moses  Maimonius,  in  co 
libro,  cui  titulum  fecil,  Monslralori  perplexo- 
ram,  putat,  verendum  fuisse,  ne  ex  frusiis  sa- 
croruin  lapidum  simulacra  formarenl  sibi  ido- 
lolatrae  ,  ad  superslitiosos  cullus,  aut  magicas 
arles.  Nehmannus,  quem  plenis  approbalinnis 
velis  sequilur  Bahajaus,  non  dubilat  dicere, 
poliri  quidem  nefas  non  fuisse ,  sed  ferrum  , 
rem  ad  pernicicm  coinparalam  ,  divino  servire 
cultui  non  debuisse,  à  quo  rcmui  salus  depen- 
deal  :  hùc  enim  spectare,  quôd  pro  ferro,  po- 
situm  esl  Tin  ,  perdendi  vocabulum  ,  ubi  is'a 
lex  primùm  instiluilur  à  Deo  in  Exodo  :  qnôd- 
qne  in  exœdilicando  Salomonis  lemplo  nullus 
ferri  fuit  usus,  sive  pro  malcrie  ,  sive  pro  in- 
strumenlo  ,  ut  ne  clavi  quidem  ferrei  sint  ad- 
hibiti,  sed  aenei  ;  c&leroqui  ex  ferro  apiiores 
fuluri.  Nam  cultri ,  inquit,  quibus  hosliaeju- 
gulabantur  à  sacerdotibus,  ad  cullum  non 
pertinebant ,  non  inagis  quàin  herb;e ,  quibus 
pecudes  fuerant  nulrilae.  Denique  quôd  ipsi 
Esaû  ferrum  pro  hx»rediiale  assignai  uni  Dei 
inslinctu  est ,  cùm  ei  parens  diceret  Gen.  27, 
40  :  Per  qladinm  luum  vives,  liane  opinionem 
habuère  etiam  vetusliores  Hebraei ,  in  com- 
mentario  NîtVSO.  Sic  enim  illic  scripium  reli- 
queruut  :  R.  Simeon  ,  F.  Eleazaris,  dicebat, 
aram  comparari  ad  extendendam  prorogan- 
damque  bomiuis  rctalem  :  at  haec  ferro  ainpu- 
tatur:  nulla  ergo  horum  eslinter  ipsa  societas. 
His  gemina  sunl ,  quye  in  Tanhuma  iej>untur, 
atque  etiam  in  Talmude.  Quin  Cicero  ipse  sic 
quoque  sensisse  videlur,  quando  suis  legibus 
ses,  ferrumque  arcet  à  delubris,  ut  duclli  in- 
strumenta, non  fani.  Nostris  hominibus  ferè 
placet,  ideôsemel  jussisse  Deum,easarasqna3 
interea  fièrent ,  dum  ipse  babitaret  in  tento- 
riis,  hoc  esl,  ante  exaedificatum  à  Salomone 
tcmplum  ,  loco  in  perpetuum  electo ,  vel  ex 
terra  congestà,  vel  rudibus  modo  lapidibus 
construi ,  ut  vel  citô  dilaberentur,  vel  temerè 
accumulare  moles  potiîts  quàm  allaria  olim 
viderentur  ,  ne  religionum  confusio  sciliect  ex 
diversis  aiis,  in  quibus  majores  sacrificàssent, 
consequeretur  apud  poslcritatem  ;  cujusmodi 
malum  metuebant  Israelitae,  cùm  audissent 
Rubenilas  ,  Gaditas  et  Manassenses  ingonlem 
aram  (losuisse  ad  Jordanem  ;  quod  suo  loco 
diectur.  Atqui  R.  Judas  in  Talmude,  rDDD  , 
îTDlD,  ipsum  etiam  Salomonis  templuin  ,  to- 
tum  ex  rudibus  conslruclum  fuisse  lapidibus 
censet,  cura  neque  mallcus,  neque  securis , 
aut  ullum  prorsùs  ferreum  inslrunienium  so- 
nare  auditum  sit  in  illo  exaedilicando.  Gom- 
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memoratur  quidem  alibi ,  lapides  grandes,  ma- 
gnique  pretii  dedolatos  ad  fundandam  domum 
esse  adveclos.  Et    Salomonis  Hiramiquc  fa- 
bros  giblimosque  scalpsisse,   atque  aptavisse 
ligni ,  cl  lapides,  ad  slruendam  domum.  Sed 
illiusmodi  lapides,  inquit  R.  Judas,  non  tem- 
plt,  sed  palalii  regalis  maleries  fuêre  ,  quod 
palaiium  domûs  vocabulo  illic  est  significatum. 
Verumenimverô  non  est  satis  firmum  hoc 
Talmudicum  argumentum  :  probabiliter  enim 
dici  polest,  non  esse  quidem  auditum  ullum 
ex  ferro  factum  instrumenlum  in  co  loco,  in 
quo  a'diiicabatur  lemplum  ;  sed  apud  ipsam 
lapicidinam,  unde  lapides  ,  et  in  Libano,  unde 
ligna  dedolata  ,  concinnalaque  advehebanlur 
Jérusalem.  Nam  hoc  quoque  à  veteribus  He- 
brais    prodilum  in  Alcrhilla  est.  Quin  id  etiam 
sacra  illa  narratio,  si  intégra  proferatur,  senti- 
re  videtur  ;  sic  enim  habet  xarà  x4t«,  3  Reg.  G, 
7  :  Et  domus  dum  stmebatur,  ex  lapide  integro 
advecto  stmebatur  :  neque  maliens  ,  vel  securis, 
aut  ullum  ex  ferro  instrumenlum  audiebalur  in  ipsâ 
domo  ,  dum   œdificabatnr.  Lapides  igit  ur  ,  non 
plane  dicit  integros  fuisse  ,  sed  ila  inlegros  , 
nt  advecli   fuerant ,  esse  colloeatos  in  opore. 
Nam  verbum  ,  VDQ,  quod  illic  babelur,  Mcin- 
terprclatus  est  etiam  Nehmannus,  et  plerique 
Jud;ci.  Sed  cùm  hoc  loco  diserte  videalur  edi* 
cere  Deus,  profanosesse  lapides,  alque  ineplos 
siruendae  arœ  ,  ad  quos  fabrile  scalprum  est 
admntum  ,  aliam  sentenliam  commentas  esl  R. 
Levi  F.  Gersonis  ,  sanè  non  inscitam.  Ab  om- 
nibus allaribus,  eliam  eo  quod  in  Salomonis 
aede  ponebalur,  probibenr!a  fuisse  scalpra  ,  ut 
intelligerent,  qui  ad  ea  cœlestem  sibi  favorem 
et  graliam  demereri,  sacris  faciendis,  et  con- 
ciliare  satagerent,  Deum  suâpte  nalurà  perfe- 
ctum  bonumque  esse;  neque  ad  sui  absolutio- 
nem  perfectionemque  externum  aliquid  acci- 
pere  :  sicul  Dei  ara  nullo  opère  arlificioque  , 
sed  suàplc  maleria  perfecta  est.  Ab  hâc  sen- 
tentiâ  haud  alienus  videlur  esse  R.  Isaac  Mra- 
m«us  ,  cùm  scribit,  ideô    artifieem   manum 
prorsùs  aballarium  lapidibus abessedebere,  ne 
id  boni, quod  apud  arasa  Deo  impétrant  homi- 
nes,   humano  operi  ferre  acceptum   possint. 
Rocliùs  sanè  ,  nisi  fallor,  isli ,  quàm  è  nostris 
quidam,  qui  hoc  significari,  magno  cum  su- 
percilio,  censenl,  Deo  nullum  placere  cultum, 
quem  ip^e  suo  verbo    non  pnescripsit  :  "aut 
opus,  quod  sibi  bumana  prudenlia  ad  colendum 
Deum  insliluit  ;  vel,  Deum  manibus  hominum 
coli  nolle.  Qoasi  verà  ingrata  sinl  Deo  omnia, 
quae  homincs  sibi  ad  veram  piewiem  adminicula 
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ipsi ,  nullâ  cum  superstitione ,  sed  ex  animo 
pio  et  Dei  amante  formant,  nisi  clarè  verl)o 
Dci  praescripla  leganlur.  Sed  quid  dieluri  surit 
isli ,  vel  Jiutei ,  vel  nostri,  de  Clierubinis, 
quaj  supra  arc:;in  alas  expandebanl,  aul  omui- 
no  de  clegantissimo  ardas  tolius  opère?  Jim 
verô  ad  Nehmanni  scnleuliam  quod  alliuct,  et 
aliortim,  qui  euni  eo  ferrum,  ut  diram  niate- 
riein,  prohibebant  à  templis,  scinius  adeô  non 
displicuisse  boc  melalluui  Deo,  ut  in  su  uni 
eiiani  ibesaurum  id  inlerri ,  de  spoliis  Jcri- 
chunliorum,  jtisserit. 

Sed  ego  in  bàc  tanlà  doclissimoruni  virorum 
varieiate  sentenliarum  ,  qute  vera,  aul  falsa 
sit,  dijudicare  nolo.  Neque  enim  ullani,  sine 
oinni  dubilatione,  aut  defendere  ,  aul  rcfellere 
salis  possum.  Mihi  verô  visa  est  oinnis  antiqui- 
tas,  hoc  est,  et  illi  patres,  qui  in  veteri  Testa- 
Dienlo  cclebranlur ,  et  qui  in  novo  priinordia 
noslrae  religionis  stabiliverunt,  aras  pro  pr*- 
cipuo  tolius  divini  cullùs  fundamenlo  habuis- 
se.  Hi,  quôd  super  eas  pretiosissimae  et  gra- 
tissiin.e  hosliae ,  quâ  iiumanuni  genus  est  ab 
aelerno  cruciatu  vindicatum,  id  est,  corporis 
et  sanguinis  Jesu  Cbrisli ,  sacrilicium  tieri  sci- 
rent.  Illi,  quôd  fore  aliquando  tempus,  cùm 
hoc  fieret ,  praescirenl.  Et  proinde  quàm  sini- 
plicissimas  aras  parari ,  neque  in  ipsis  aliquid 
nos  admirari  voluisse ,  praeler  salutis  noslr.e 
pretium.  Que-  illud  etiam  spectare  opinor, 
quôd  majores  nosiri  tanloperè  deleslabanlur, 
si  ulluin  simulacrum,  aut  imago  in  aris  con- 
spiceretur  ,  ut  est  ab  Optalo  pontilice  Milevi- 
tano  litteris  proditum.  Memoratenim  ille,  Do- 
natistas,  eâ  re  per  fraudem  procuratà,  caiho- 
licorum  bominuin  religionis  et  sacrorum  existi- 
mationem  violare  conatos  esse.  Et  divus  Au- 
gustinus,  illius,  opinor,  aequalis ,  quosdam 
habere  statuas  pro  Deo,  inde  conlicit,  quôd 
eas  in  aris  collocent  (I).  Sed  hoec  bactenùs. 

(1)  In  hune  et  plures  alios  Masii  locos  sic 
animadvcrlil   Joan.    Molanus  in    adniouitionc 

Îuâdam  data  Lovanii  die  11  decendtr.  ann. 
575  :  «  Ibi  scribit  Andr.  Masius  Oplati  et 
«  divi  Auguslini  tempore  aras  fuisse  sim- 
«  plirissiinas,  absque  iinaginibus,  ne  in  ipsis 
«  aliquid  adniiraremur  praeler  salutis  noslrae 
«  pretium.  Quod  quidem  mihi  non  probatur, 
«  et  inlinnis  argumentis  ab  eo  ex  diclorum 
«  Palrum  operibus  colliginondubilo.  Sed  nae- 
t  vus  hic  parvi  inomenli  est,  neque  alicui  per- 

<  nicjosô  dogmali  fomentutn  pra-het.  Ut  enim 
i  denius  vigenle  paganismo  Ecclesiam  non 
«   halmissc  in  aris  suis  imagines  ,  quaruin  tune 

<  rarior  usus  erat,  inde  non  sequilur  consue- 
«  tudinein  illam  postmodùm  in  Ecclpsià  ma!è 
»  receptam  esse,  cùm  muha  posteriori  bus  se- 
i  culis  laudabihter  siut  recepta,  quae  autea  aut 
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Verbuni^nhoc  est,  etevaverat,  sic  redditur 
àChaldao,  ut  nulli  terlac  personae  haereal. 
Est  enim  illemodus  loquendi  usitatns  llehrseis, 
ut  alibi  de  verhn,  Nlp  me  dicerc  niemini.  Nos 
ad  iuiperaloris  Josuae  personam  retulimus , 
hoc  sensu  ,  quos  lapides  Josua  non  curaverat 
admoio  ferroscalpendos  apiandosque  ad  stru- 
ciur.im  ,  boc  est,  rudes,  nec  nisi  suâ  nalurali 
forma  inter  se  quadranles.  Sed  jam  duo  illa 
saciiliciorum  gênera  paiilùmexponainus.mbiy, 
quoeôXo')cauoT'xGra3ciinterprelanlur,etinierdum 
dXoxauT(0[j.aTa,  in  cineres  lola  reriigcbaniur,  et 
veluli  è  lerris  ad  Deum  amandabantur,  cum 
fumo  in  cœlum  suhlata.  Ilaqueabascendendo, 
liehraeum  nomen  ,  à  concremando  graecum  est 
positiim.  Eral  aulem  in  Mosis  insliiulis  praeci- 
puuin  hoc  genus  sacrificiorum  omnium.  Neque 
aliud  majoris  piet;itis  indicium  esse  credeba- 
tur,  quippe  quo  morlales  se  loios  Deo  conse- 
crare ,  el  lanquàm  corpore  pessumdalo,  ani- 
nimn  cum  hostia:  sua»  fumo  in  cœlum  susiol 
1ère  putabmlur.  Quia  aulem  speciosi-sima  isla 
religionis  species ,  ut  fil ,  hypocrisi  maximâ 
rarô  vacabat  (simulare  enim  magis  quàm  prae- 
siare  veram  pielatem  adversùs  Deum  plerique 
omnessolemus),  ideô  à  sacris  vatibus,  tanquàm 
parùm  Deo  accepta,  ssepissimè  reprebensa  et 
exagilala  est.  U>uiv:  verô,  quae  nos,  pacifica 
diximus,  Graeci  quoque  aliquando  eifr,vaïa  in- 
terdum  verô  aw-nifia,  boc  est,  salutaria  vocant; 
genus  crat  victimae,  cujus  solum  adipem  ado- 
lebant,  carnem  autrui  epulo  absumebant,  el 
quidem  eodem ,  quo  maclata  crat,  die ,  ut  ne 

«  inusilata  erant,  aut  parciùs  usitata.  Scioar- 

<  gumenia  Masii  ab  haereticis  ulleriùs  dis* 
«  lorqueri  posse,  ut  inférant  imagines  in  aris 
«  detestamias  esse ,  et  idolis  connumerandas  ; 
«  sed  salis  constat  catholicum  comnienlalo- 
c  rem  ab  eâ  illatione  alienissimum  fuisse.  Nili- 
i  lur  enim  non  rci  nalurae ,  sed  consuetudini, 
i  ulputat,  illius  temporis.  Ideô  assumil  majo- 
t  res  Oplati  tempore  imagineni  in  aris  detesta- 
«  tosesse,  quia  praesupponil  tune  nec  Chri- 

<  stianos,  nec  paganos,  aliquid  in  arà  consti- 

•  misse,  nisi  quod  pro  nninine  colebant.  Ne- 
«  que  aliô  speclat  quod  sohdit,  divum  Augu- 
«  stinum  quosdam  habere  statuas  pro  Deo, 
«  inde  conlicere,  quôd  eas  in  aris collocenl. 

•  Herum  naturas  dislinguil  celebris  illa  con- 

«  tra  Faustum    Manichaeiim  sentenlia  :  Nulli 

i  marturum  ,  sed  ipsi  Deo  marti/rum  ,  quamvis 

«  in  memorias  marturum,  conslilitimns  altaria. 

«  Nos  ilaquesolius  Dei  allare  csseaynosciinus, 

«  quamvis  el  sub  illo,  et  supra  illud,  memo- 

«  rias  sanetorain    laudarriltier  conservemus. 

«  Quorum   prius  divi  Augustin  i  tempore  fuit 

<  usilatissiiniim,  posterius  postmodùm  magis 

•  increbruitin  naee  Ecclcsiae,  quam  nuneper 
i  iconomachos  turban  nobiscurnsaepiùs  in  hoc 

<  comiuenlario  auctor  déplorât.  • 
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in  crastinum  servari  ull*  possenl  reliquiae , 
nisi  in  nnâ  quâdam  specie ,  de  quâ  in  Levilico 
leges  praescriplae  sunt  pluribus  in  locis.  Ilinc 
Moses,  duni  in  Ueuleronomio,  27,  7,  praesen- 
tem  tractai  locum,  Sacri/icabis,  inquit,  pacifi- 
ca ,  et  comedes ,  lœtaberisque  coram  Deo  tuo. 
Sunt  autem  liebraicè  appellata  ista  sacrificia, 
D'O^U?,  quia  liebant  pro  felicibus  rcrum  suc- 
cessibus,  quos  pii  aul  ilagilabant  à  Deo,  aul 
ipsi  acceptos  rclerebant  ;  unde  et  gralulatoria 
quoque  dici  possunt.  Caclerùm  qui  hoc  ritu  sa- 
crificabant,  ii  lanquàni  publiée  altestabantur, 
profitebanlurque,  Deum  esse  iinuni  omnis  fe- 
licitatis,  et  eoruin  corninodoruni  ,  quae  morta- 
libus  possunt  oblingere,  auctorem  largitorem 
que,  alque,  ut  sic  dicam,  proinum  etcondum. 
Nain  JS]W,  unde  islius  nomen  sacrificrîductum 
est ,  omnem  prosperilaleni  commoditalesque 
omnes  vilae  complectitur.Sed  enim  praeler  ista 
duo  sacriliciorum  gênera,  fuère  et  alia  duo 
crucnta,  DNian,  et  DU?«;  sed  base  ad  certa 
dunlaxal  peccala  expianda  fiebant. 

Vers.  32.  —  Et  inscribebat  illic  in  lapidi- 
bus  evempmm  legis  ,  etc.  Quod  nos  exemplum 
legis  latine  convertimus,  id  liebraicè  est,  si 
verbum  reddas  verbo,  iteralio  legis.  Graeci ,  et 
eos  imitât  us,  ut  libenler  solct,  Latinus,  dixê 
re  ,  Deuleronomiiim ,  quo  noniine,  si  quinlum 
Mosis  librum  signifieare  illi  voluerunt,  non 
rectèsensisse,  mibi  quidem,  videnlur.  Exisli 
mo  enim ,  legis  vocabulo  hic  nolari  formu- 
lam  illam  nialediclionis  alque  benediclionis 
(  nam  benedktio  qualis  fucril,  ex  proposilà 
maledictione  dilucidè  intelligitur),  quam  for- 
mulain  Moses  piidem  praescripserat  in  islis  la- 
pidibus  inscribendam,  cùm  perventum  in 
Cbananaeam  forel.  lpsc  enim  illam  Legis  no- 
mine  appellavit ,  cùm  eam  traderet ,  bis  ferè 
verbis,  Deut.  27,  8:  Scribes  in  lapidibus  omnia 
verba  legis  istiits  ,  explicando  eam  benè.  El  rur- 
sùs,  cùm  eam  concluderet  :  Maledictusqui  non 
observaverit  verba  legis  islius  ,  ut  ea  opère  exse- 
qualur.  Ad  hoc,  explicalè  alque  dilucidè  mox 
dicetur,  cujus  legis  verba  ad  populum  pronun- 
tiala  sint  :  nimirùm  ,  benediclionis  et  nialedi- 
clionis (ulor  voeabulis  quae  sacrorum  philo 
siphorum  propria  sunt).  Non  est  autem  pro- 
bable, neque  etiam  credibile,  aliam  legem  in 
saxis  inscriptam,  aliam  recilalam  esse  Mera 
ergo  soinnia  sunt  otiosorum  hominiim,  quae 
doct.  hebr.  in  HU1D  l'abulantur,  de  tolis  quin- 
que  Mosis  libris.et  quidem  scpluaginladiversis 
linguis,  utabomnibushoniinibuslegipossent,  in 
his  saxis  inscriptis.Etquaehisaddilauclor  libri, 
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qui  inscribilur,  Deapicibus,  inde  à  libri  crea- 
tionis  inilio,  usque  ad  exlremum  Deuterono- 
mii  versiculum,  ne  apiculum  quidem  unum  , 
aul  nolulam  omissam  esse.  Nam,  ulrectèNeh- 
mannus,  deridens  illorum  fulilitatem  et  stul- 
titiam,  ait,  (ieri  illud  ,  nonnisi  in  supra  mo- 
dum  magnis  saxis  potuisset  ;  neque  sine  occul- 
ta quâdam  ,  el  divinâ  polentià ,  pro  ostento. 
Alii  igitur  Legis  nomine  vocari  hic  putant, 
decem  prœcepta,  quai  cap.  5  Deuleronomii 
scripta  exstanl  :  quorum  pnecepiorum  illa  , 
quam  di\imus,  benediclionis  maledictionisque 
formula  ,  lanquàm  explicalio  qusedam  est , 
prœsentis  prœmii  spe,  aul  pœnaî  metu  singula 
animis  auditorum  intimé  comniendans.  Multi 
eliam  Jud;«orum  arbitrantur,  de  omnium  le- 
gum  agi  compendio  ,  quale  ex  universis  Mosis 
libris  eonlraclum,  in  suis  synagogis  legunt 
quotannis,  dum  feslum  Pentecosles  célébrant. 
Sed  nihil  allinet  omnium  senienlias  comme- 
morarc  ,  quando  quod  diximus  est  verissi- 
mum. 

Ulud  verô  obscurius  mihi  videtur  :  Duodc- 
naene  illae  benedictiones  malediclionesquesolae 
in  lapidibus  scriptae  fuerinl,  an  simul  etiam 
expressa  litleris  omnia  illa  verba,  qua;  loto 
capile  28  Deuleronomii,  prolixe  lum  pollicen- 
tur  l'ausla  piis,  lum  diraminantur  impiis.  Nam 
quin  heee  ad  populum  pronunliata  sint,  equi- 
dem  nihil  dubilo.  Hoc  igitur  in  medio  arbitran- 
dum  dijudicandumque  relinquo.  Quod  enim 
non  salis  exploratè  mihi  percepisse  videor, 
non  faciam,  ut  in  eo  aut  allirmando,  aut  refel- 
lendo,  lemerilatis  Htéritô  accuser.  Jam  verô 
eliam  illud  quaîri  polest  ,  cùm  nuper  consti- 
lulum  à  nobis  probabililer  sit,  duodecim  fuisse 
posilas  statuas,  unicumne  ejus,  quam  dicimus. 
formulai  exemplum,  incisé,  et  membraiim  in 
omnibus  saxis  inscriplum  sil,  an  verô  singula 
exempla  solida  in  singulis.  Sed  hic  ego  vix 
quemquam  fulurum  existimo,  qui  membraiim 
discerptam  legem,  diversisque  lapidibus  illitam 
per  parles  credere  volet,  potiùs  quàmsolidam 
singulis  esse  repraesentatam  saxis.  Caeteroqui 
neque  hic.  ulrumprorsùs  verum  sit,  sed  utrum 
verositnilius  modo,  conjecturcà  consequi  possu- 
mus.  Ceriè  angustius  videtur,  et  hoc  tara  so- 
lemni  fœdi're,  quod  ex  aequo  ad  tribus  singu- 
las  pertinebat,  dignius,  in  suà  quamque  tri- 
bum  statua  legem  perscriptam  legisse.  Porrô 
quando  sacra  hisloria  saepè  niemorat,  à  priscis 
illis  viris,  pietate  elaris,  posilas  esse  lapideas 
statuas,  adscribam  démentis  Alexandrini  viri 
undecumque  doctissimi  verba,  quae  ille  de  câ 
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re  scripta  reliquit,  cùm  de  columnâ,  quae  per    j 
inviam  atquc  inexplicabilemsolitudinein  Israe- 
lilis  praeibat.  dissereret.  Sic  igilur  apud  eum 
legimus,  Stroniat.  1.  1  :  2yi|**Cvbi  8ï  b  o-tûx&;7o 

àvclxivi(JTC.VTW  0EOÛ'  o8ï  Tr£Cp<imo-f/.SV&Ç  CTTuXoÇ  TîpÔÇTÔ), 

to  àvEixc'viaTOV  av.u.o'.îvoiv,  5ïîXû  TA  îdTo;  xat  [Ao'vty.cv  toO 
GscCi.  xat  Tt)  aTp£77Tov  O.Ù70Û  tfô»;,  xai  àci;(ïi|j.a7C<T7Gv. 
rrpiv  "vcùv  à/cptê(o8T;vaiTàî7MV  à"^a>.u.â7(>)v  a^éast^  X'.c- 
vœ;  t<jTav7s;  &î  iraXaioi  é'CTcëov  toutouç,  <<>;  à^  tdpoy.a7a 
toù  0eoû.  HaecClemens,  quibus  docet,  rudibus 
illis  et  duris,  quasi  divini  numinis  simulacris, 
aniiquilalein  signilicare  voluisse,  Deuni  esse 
oninis  (igurae  alque  forma;  experlem,  atque  in- 
super slabilem  firmumque,  ncque  ullis  niuta- 
lionibus  obnoxiurn.  Sed  pergamus. 

Vers.  53.  —  Omxis  autem  Israël,  et  senatus 
ejus  et  mositores,  etc.  Q'TCtt?,  quos  munitores 
sumus  inlerpretati,  dixerunt  Sepluaginla  suo 
more,  scribas.  Latinus,  cum  Chaldaeo,  duces. 
Sed  nos  salis  niulta  de  isto  verbo  diximus,  ca- 
pile  primo,  ad  versiculum  10.  Rursùs  illud , 
$tabunt,  reddiderunt  illi ,  Tcaps7f&pEÛcv7o ,  quasi 
D'iay,  legerinl.  Et  perperam  fecerunl  inter- 
punttionem,  posl  7b  <k-xita.tTt.  -,  dicendum  enim 

erat  :   à7TSvav7l    76)V  UpÉwv    TWV  Xe'jÎ7CUV  7fc>V  aîpo'v- 

7uv  tt.v  xtgfcjTo'v,  etc.  Sed  ista  ex  nostrâ  Irala- 
tione  perspicua  sunt.  Porrô  illud,  TO-Sn, 
quod  nos  è  regione,  illi  ■tù&m.vi,  converterunt  ; 
idque  imitalus  est  Latinus,  neque  nos  refelli- 
mus  :  cùm  ejusloco  in  Deuleronomio  scriplum 
sit,  Sy,  quod,  juxta,  interpretantur  Judaei. 
Sed  una  eademque  manct  orationis  sententia, 
utrovis  modo  illud  convertas,  nempe,  dimi- 
diatam  populi  parlem  occupasse  eam  regio- 
nem,  quà  erat  nions  Garizim  ;  dimidiatam  quà 
mons  Hebal  ;  sive  ulraque  in  ipsis  monlium 
acclivitalibus,  quasi  in  tbealro  constilerit,  sive 
montes  ipsos  neulra  alligerit,  sed  in  laxiore 
inter  ulrosque  valle  manserit.  Caelerùm  ora 
omnium  fuisse  obversa  ad  arcam,  quae  medio 
loco  à  sacerdolibus  Levilis  sustinebalur ,  alque 
promiscuè  stelissc  advenas  cum  indigenis,  hoc 
est,  adscriptitios  cum  Israelilis,  nullo  discri- 
mine; et  hujus  generis  alia,  sunt  ai  Mose  in 
Deuleronomio  explicata  :  qui  aliis  tribubus  lo- 
cum  benedictionis  ad  Garizim,  aliis  maîedictio- 
nis  ad  Hebal  assignavit.  Nam,  ut  Nehmannus, 
probabili  sanè  conjectura,  opinalur,  fuit  mons 
Garizim  versus  meridiem  positu-  ;  quod  dex- 
trum  mundi  latus  semper  est  existimalum.  Ad 
orientem  enim  spectamus  ;  dexlra  autem  au- 
spicatiora  alque  feliciora  babentur;  at  Hebal 
versus  aquilonem  ,  quam  malè  ominalam  esse 
mundi  plagaro  Jeremias  saepè  solet  clamare  ; 
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ut  quae  magnam  aliquando  in  genus  liumanum 
perniciem  sit  emissura.  Postrenia  vcrsiculi 
pars:  Sicut  prœceperat  Moses  servns  Domini  be- 
nedicere  popuhtm,  ostendit  eos  esse  ritus  ob- 
servatos,  qui  fuerant  à  Mose  prsscripli.  Neque 
enim  ad  errorem  miillitudinis  fingi  religionis 
simulacra  debenl  ;  sed  ab  iis  accepta,  et  poste- 
ris  tradila  usurpari,  quos  certuin  esl  Domini 
servos  atque  interprètes  Uei  fuisse  in  Ecclesiâ. 
Positum  esi  autem  benedicendi  verbum  ,  quia 
sola  benedictio  agebatur.  Maledictio  verô  , 
lanquàm  ««ps^ev,  subserviebat  bencdiclioni, 
cujus  impedimenia  averlebal. 

Vers.  54.  —  Post  u,ec  lecit  om.nia  verba 
legis,  benedictionem  et  maledictionem  ,  etc 
Verbum  legit,  haerere  personae  Josuae,  patefacit 
sequens  versiculus.  Imperalori  enim  adscribi- 
tur,  quod  ejus  fit  jussu.  Nam  alioqui  certum  est, 
non  Josuam  récitasse  populo  legis  verba,  sed  è 
Levitarum  online  aliqucm.  Hoc  enim  praescri- 
pserat  Moses,  cùm  diceret,  Deut.  27, 14  :  Et  in- 
clamabunt  Levitœ,  et  dicent  ad  omnes  Israelilas 
voce  alla  :  Malediclus,  etc.  Cùm  autem  dicilnr, 
posl  liœc,  significatur,  primùm  siructam  aram, 
alque  super  eam  sacrilicatum  fuisse  ;  deinde 
legem  in  lapidibus  descriplam  ,  mox  populum 
in  suas  quosque  classes,  distribulos.  Et  arcam 
in  médium  receptam,  cum  Levilis  et  sacerdo- 
libus, ac  lum  demum  à  Levità,  tanquàm  fe- 
ciali  quopiam,  voce  recitalam  eamdem  legem 
esse.  Nimirùm  majore  religione  Dei  verbum 
animi  percipiunt,  poslquàm  rébus  divinis  opé- 
ra dala  esl.  Rel'cllilur  ergo  apertissimè  docto- 
rum  bebr.  error,  qui  in  rvclD,  quem  Iocum 
totâ  hàc  narratione  saepè  cilo,  à  legis  recila- 
lione  auspicalos  fuisse  banc  pompam  prodide. 
runl. 

Vers.  35.  —  Nulla  erat  res  earum  rerum 
omnium,  quas  jusserat  Moses,  etc.  Advena  qui 
diversalur  inter  Israelitas,  is  est,  non  qui  ne- 
gotiorum  vel  mercalurœ  faciendae,  sed  religio- 
nis graliâ  illos  sectabalur,  quales  Graeci,  tan- 
(|iiàm  voce  proprià,  appellàrunt  *pd«iXÛTsut, 
quia  ex  Israele  prognati  illi  quidem  non  essent, 
sed  ad  Israelitarum  sacra  cœremoniasque  se 
conlulissent,  et  circumcisi  vero  Deo  iiomen 
dédissent,  quae  Israelilae  colebant.  Ipso  aulem 
génère  Israelilas  iidem  nominabant  nuper, 
a.Ù7o'x9cva;,  quanqnàmbuic  verbo  palria  potiifi 
quàm  parenlum  slirps  sit  subjecla.  Nimirùm 
quia  inter  indigenas  et  advenas  opposilio  est. 
Monet  aulem  nos  hic  locus,  nullam  aclatem, 
nullum  sexum  à  verbo  Dei  audiendo  arccndum 
esse,  quippe  in  quo  inest  doclrina  vitae  ;  vita 
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autem  ex  aequo  ad  omnes  spécial.  Alque  hic 
illud  qnoquc  aniniaiiverlenduin  est,  non  modo 
iuanisouo  alque  inuruiurc,  sed  ila  ab  omnibus 
esse  audiendum  hoc  sacrum  verbum,  ut  per 
ipsas  penelrelaures,  in  mentemque  descendal; 
hoc  enim  sibi  vuli  illa  parlicula,  coram,  qu;e 
non  icmerè  esl  à  Sepluaginla  reddila  ,  &  rà 
ira,  in  aure».  Nain  sic  Moses  ipse  esl  eam  alio 
iulerprclalus  loco  Exod.  34,  7,  ei  Dent.  31, 
11.  cùin  diueiet  :  liecitabis  leijem  istam  coram 
omni  Israele ,  in  anribns  ipsontm.  Q;ein  enim 
consoqualiir  frucliiin  vel  ex  oplimà  concione 
surdus?  Et  qui  polesl  mm  surdus  exislimaii 
in  eo  quisque  sermone,  (|iiem  vel  non  inlelli- 
gil,  vel  non  salis  animo  assequiiur?  Sed  non 
eô  hœc  à  me  dicunlur,  quôd  mysieria  omnia, 
qu33  in  sacris  faciendis  effanlur  sacerdoles, 
auribus  vulgi  ingerenda  pulem;  nam  hoc  ab 
nascenlis  Ecclesiae  piimordiis  lacluui  non 
esse  velerum  litmgiaruin,  ul  vocantur,  for- 
mulas oslendunl,  in  quibus  mulla  voce  sub- 
inissà  mussanda  veriùs,  quàm  pronuntiamla 
Iraduulur.  Nam  mysieria  illa  secreiiora  eniin- 
tiare,  alque  in  vulgus  pervulgare,  quid  aliml, 
quuîso,  essel,  <|iiàm  profanare  ?  el  religiosâ 
veneralione,  in  quà  alioqui  habenlur,  ul  de- 
bent,  prorsùs  spolialum  ire?  INurimùm  qui- 
d  m  referl,  aul  polius  ad  juslam  nligiouem 
necessarium  esl,  scire  alque  opinai  i  populiiin 
maxima  esse  in  nostris  sacns  mysieria.  Al  in 
quibus  ea  verbis  rilibusquc  posilasinl,  id  verô 
nescire  vulgus  rude,  el  imperilum,  consullius 
est,  ne  non  salis  religiosè  scienierque  perspe- 
claconlemnal  ea  qu<e  per  admiralionem  debe- 
bal  piè  venerari.  Verùmjam  à  proposilo  non- 
nihil  déclinasse  mihi  videor.  Nain  de  legis 
scriptœ  verbis  cœperam  agere.  Eô  igilur  redeal 
sermo. 

Dicetergo  aliquis  :  Si  nullo  discrimine  qui- 
libet  Israelila alque  ad vena  ad  audiendamMosis 
legem  admitlebalur ,  quanta  sil  eorum  vel  im- 
pudenlia,  vel  invidia ,  vel  denique  inscilia  ,  qui 
chrislianis  hominibus,  non  nisi  peranguslo 
cum  deleclu ,  Cbrisli  legis  leciioneni  permit- 
lanl,  vulgusqueuniveisum  seinel  prohibenduut 
statuant? — Alqui  longe  aliud  esl,  ex  sacerdolis 
orc,  qui  Dei  adminisler  alque interpres esl,  le- 
gem audire,  aliud  de  scriplo  eamcognoscere.Et 
ullectio  eiiam,  similileratque  audiiio,concessa 
populo  Israelilico  liierit  (ne(|ue  enim  ego  hoc 
negare  audeam  ,  quamvis  negenl  plerique  Ju- 
da;i) ,  alia  esl  Mosaica;  legis  ratio,  alia  Cbrisli. 
Illa  enim  propc  uuiversa  in  civilibus  sanclioni- 
bus versabalur  ,  neque  in  rilihus sacris,  supra 


actuosum,  sive,  utvocant,  externum  cullum 
progrediebalur.  Nam  secrcliorem  ejus  inlcr- 
prelalionem  lam  haberi  arcanè  volebal  Deus, 
(esl  enim  Esdrae  adhibenda  lides) ,  ul  eam  non 
aliis,  quàm  paucissimis  speclalaj  virlulis  viris 
liadendam  pnlarel,  cl  quidem,  ul  Judaei  di- 
cunt,  verbolenùs  modo,  ne  scripla  videlicet, 
casu  aliquo  excideret  in  vulgus.  Hase  verô 
penèlota  in  illius  secrelioris  inlerprelalionis 
explicalione  dislringilur.  Equidem  lamen ,  eisi 
hœc  ila  se  habent,  neminem  christianum  à 
legis  Cbrisli  leclione  arcuerim,  qui  modo  im- 
perare  animo  suo  punit  1  ul  quorum  dictorum 
senlenlias  aul  non  plane  inlelligat,  aul  caiho- 
litae  Ecclcsia;  decrelis  parùm  consenlanea 
exislimet,  ea  dicta  non  pro  suo  sensu  inler- 
prelari  velii  (sumus  enim  plerique  omnes  no- 
slràpte  viliosilale,  ruine  verô  eliam  vilioso 
more ,  ad  prndenda  Ecclesi;e  dogmaia ,  qu;K 
plané  ceriissuna  veri  reclique  iinrma  sunl,  pro- 
clivissimi),  sed  piâ  bumilique  mente  judiciuui 
suiim  suslineal,  dùm  ab  iis  ,  quos  Deus  suoruin 
verbiiiiiiiiinierpretcsetinleriiunliosinEcclesiâ 
esse  voli.ii,  diviiia  sensa  percipiat.  Sed  haec 
hactenùs.  Esl  enim  isla  h;ec  qmeslio  mullorum 
adversariis  libr.s  perlrattala  dispuialaquc. 

Nunc  paucaaddain,  quibus  eam ,  qua;  proxi- 
mis  versieulis  ileseripla  esl ,  cxremoniaui  uni- 
versam  semel  ante  oculos  ponam.  Igilur  cùin 
jain  subsirucla  aia  essel,  alque  erecii  incru- 
staliquc  bipides,  el  in  bis  accuralissimè  picla 
lex ,  insuper  rite  sacrilicalum,  quibus  ante 
diximus  sacriliciorum  gencribiis,  tùm  demùm 
levilici  generis  aul  pei  peluô  idem  unus ,  aut 
vicissim  plures  viri  (uliiurenim  Moses  numéro 
plurium)  c  medio  loco,  ubi  arca  suslinebaïur 
à  suis  bajulis  sacerdotibus,  obverlebantse  pri- 
iiniii)  ad  nu  m  i  cm  Garizim ,  hoc  est ,  ad  dexlrum 
latus,  atque  snblatâ ,  quantum  poluerunt, 
voce,  lanquàm  feciales  et  solemnes  slipulato- 
rcs,  prouuntiahaut  duodenas  illas  benediclionis 
vcrboriim  complexiones ,  quae  ex  maledictio- 
nis  formula,  eâ  quaj  à  Mose  erat  praescripta, 
facile  concinnabanlur,  posl singulas  inlerposito 
silentio  approbaiionem  populi  ulrinqueadslan- 
tis  veluli  stipulantes,  quà  audita  ,  pergebant 
deince|is  singulalim  ad  reliquas.  Verbi  gralià, 
speclans  Levita  ad  Garizim  clamabat  primùm  : 
Uenedictus  est  à  Deo,  quisquis  raton  Jeliovam 
(s  vc  soliini  Domiiium),  non  eliam  deos  aliénas 
colnerit,  neque  opns  arli/icis  factitm  manibus  ,quod 
abominatiir  Dominas,  occulté  sibi  posilum  liabuerit. 
El  bic  dùm  il lo  silenlio  insisleret ,  universus 
ulrinque  populus ,  tain  qui  ad  llebal  quàm  qui 
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adGarizim  constiterant,  succinebant,  Amen. 
Deinde  pergeliat  illead  secnndam  benediclio- 
nem  verbishujusmodi  :  Benedictns  est  à  Deo,  qui 
parentes  suos  honorât,  non  spemil ,  aul  negliijit. 
Aiquc  hic  ilerùm  tacens,  audiebal  ex  ulràque 
parte  acclamantem  populiim,  Amen,  liàque 
decurrebat  deinceps  l.evila  per  duodenas  be- 
nedictiones,  cùm  singulas  universus  populns 
singulalim  approbaret.  Deinde  averlebal  se 
versus  montent  Hebal ,  parique  ritu  duodenis 
illis  exsecrationibus  delungebalur,  in  singulis, 
ut  dixi ,  insistons,  concionisque  universae  as- 
sensionein  exspectans.  Cùm  porro  et  bene- 
dicliones  primùm,  et  deinde  malediciiones  sic 
pereensuisset ,  et  ulraiumque  approbaliones 
audîssel ,  subnectebat  deinde  illain  Deulero- 
nomii  partent,  quae  tolo  vicesimo  oclavo  capite 
est  perscripla  ,  tamptam  praecedentium  pacto- 
rum  explicalioneiii ,  atque  ita  jusjurandunt 
sanciium,  fœdusque  rite  cum  Deo  tacium  cen- 
sebalur.  Ex  aequo  igilur  ad  omnes  tribus  cùm 
benedicliones,  tùm  delestaiiones  perlinebant. 
Quae  ratio,  opinor,  est,  cur  Moses  duodena- 
rium  numerum,  qui  et  tribuum  est,  observa- 
ret.  Nain  etsi  alias  spectarent  Levitae  tribus, 
cùm  benedicliones  pronunliarent,  alias,  cùm 
malediciiones,  lamen  simulab  omnibus  appro- 
bationem  tacite  slipulabantur,  neque  ullâ  erat 
in  re  pars  alterulra  praerogativa ,  sed  pari  om- 
ninôfuëre  condilione ,  qui  ad  Hebal,  cum  iis 
qui  ad  Garizim  consistere  jussi  fuerant.  Uno 
enim  eodemque  sacramento  et  i'œdere  se  obli- 
gabant  ex  aequo  omnes  Deo,  non  aliter,  quàm 
si  militum  legio,  conceplà  verborum  formula, 
quae  apparilorem  aliquem  pro  imperalore  sti- 
pulaulein  pronunlielur,  in  militari  concione, 

caput  ix. 

1.  Quibus  atulitis,  cuncti  reges  trans 
Jorclanem,  qui  versabantur  in  monlanis 
et  campeslribus,  in  ntarilimis  ac  liliore 
niagni  maris,  hi  quoque  qui  habitabant 
juxta  Libanum,  Hethaeus,  et  Amonhaeus, 
Chanauœus,  Pherezœus,  et  Hev.aeus  et 
Jebusœus , 

2.  Congregati  sunt  pariter  ut  pugna- 
rent  contra  Josue  et  Isiael  uno  aninio 
eâdemque  senlenliâ. 

3.  At  hi  qui  habitaient  in  Gabaon, 
audienies  cuucta  quae  fecerat  Josi:e  Jéri- 
cho et  Hai, 

4.  Etcallidè  cogitantes,  tulerunl  bibi   il 


COMMENTARHJM.  CAPUT  IX.  1221 

atque  cnmmuni  confusâque  multitudinis  voce 
et  acclamalione  approbelur,  imperalori  det 
nomen  ;  œqua  enim  omnibus  incumbit  mililiae 
nécessitas  ,  parique  aucloramenlo  obligali  om- 
nes liabenlur,  quemeumque  loctim  quisque, 
dfim  confluunt,  ceperit.  Videnlur  quidem  eœ 
tribus,  quae  ex  juslis  nupliis  sunt  procrealae  , 
loco  poliore,  hoc  est,  ad  dextriini  montem 
Garizim ,  habuisse  subsellia.  Nain  Rubenitica  et 
Zabulonilica  ,  quae  ipsa?  quoque  ex  liberis  ma- 
tribus  propagatae  cùm  essent ,  lamen  ad  sini- 
slrum  Hebal  cum  ancillarmn  proie  sunl  collo- 
calae  ,  ideô  eam  ,  ut  videbalur,  Indignitalem 
sustinehanl,  ut  arbitrantur  Judai,  quia  Ruben 
paternum  leelum  contmaeulàsset ,  Zwbulon  ail- 
lent flliorum  Li;e  natu  fuisset  mininius.  Pyrem 
enim  utrinqne  numerum  esse  oportuit  ;  verùm 
in  parlicipando  fœdere  sacramentoque  certuin 
estaequant  fuisse  omnium  sortent. 

Sed  cur,  inquies,  promiscuè  ipsos  se  cir- 
cumfundere  arcae  passus  non  est  Moses?  Ne- 
que  enim  alibi  reperias  in  conduis  sic  trihulini 
discretos  Israchtas.  —  Respondet  Levi  F.  Ger- 
sonis,  nec  insciiè,  ut  midi  videttir,  Deum  ,  ut 
prcssiùsob  oculos  omnium  ponoret,  quantum 
esset  inter  benedictionem  inaledictioneniqiie 
dissidiunt  ,  advrrsa  populo  subsellia  assignari 
voluil,  quasi  nefas  esset,  eâdem  ulramque  cœli 
regione  pronuniiari.  ltaqne  alteri  ad  dexlrant, 
benediclorunt ,  alteri  ad  laevam ,  malediclorum 
quidem  personam  susiinuerunl,  at  non  condi- 
lionem  ,  ut  apud  Mallhaeum  ,  cùm  Filins  hc- 
minis  pro  illo  auguslissimo  Iribunali  judicium 
exercebit  totius  orbis  lerrarum  ,  sed  lanquàm 
in  scenà  modo,  pro  rei  specie  exhibendâ. 


CHAPITRE  IX. 

1. Toutes  ces  choses  ayant  été  publiées,  et  le 
bruit  s'en  étant  répandu  dans  tout  te  pays,  les 
rois  d'au-delà  le  Jourdain ,  ceux  qui  demeu- 
raient dans  les  montagnes  et  dans  les  plaines, 
dans  les  lieux  maritimes  et  sur  le  rivage  de  la 
grande  mer,  et  ceux  qui  habitaient  près  du  Li- 
ban, les  Hélhéens,  les  Amorrhéens,  les  Chana- 
néens,  les  Phérézéens,  les  Hévéens  et  les  Jé- 
buséens , 

2.  S'unirent  tous  ensemble  pour  combattre 
contre  Josué  et  contre  Israël,  d'un  même  cœur 
et  d'un  même  esprit. 

3.  Mais  les  habitants  de  Gabaon,  qui  n'étaient 
qu'à  sept  ou  huit  lieues  de  Galgala,  ayant  appris 
tout  ce  que  Josué  avait  fait  à  Jéricho  et  à  la 
ville  de  Haï  , 

4.  Et  usant  d'adresse  pour  éviter  un  pareil  trot' 
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cibaria,  saccos  veleres  asinis  imponen- 
tes,  et  litres  vinarios  scissos  nique  con- 
sutos , 

5.  Calceamentaque  pcranliqua  quœa  I 
indicium  veluslalis  pittaciis  co.su  la 
crant,  induti  veteribus  ve  timentis  ;  pa- 
nes quoque  quos  porlabant  ob  vialicum 
duri  erant,  el  in  Trusta  comniinuti. 

6.  Perrexeruntquc  ad  Josue,  qui  tune 
niorabaïur  iu  caslris Galgaloe,  et  dixerunt 
ei  atque  simul  omni  Israeli  :  De  terra 
longinquà  venimus,  pacem  vobiscum  fa- 
cere  cupienles.  Responderunlque  viri 
Israël  ad  eos,  atque  dixerunt  : 

7.  Ne  forlè  in  terra  quae  nobis  sorte 
debetur  liabitelis,  et  non  possinius  fœdus 
illire  vobiscum. 

8.  Al  illi  ad  Josue:  Servi,  inquiunt, 
tui  sunuis.  Quibus  Josue  ail  :  Q  uni  a  m 
eslis  vos?  et  unde  venislis? 

9.  Responderunt  :  De  terra  longinquà 
valdè  venerunl  servi  tui  in  nomine  Do- 
miui  Dei  lui.  Audivhnus  (nim  famam 
potenlirc  ejus,  cuncta  quae  fecit  in  iEgy- 
plo, 

10.  Etduobus  regibus  Aniorrhaeorum 
qui  fuerunt  trans  Jordanem  ,  Sehon  ,  ré- 
gi Hesebon,  et  Og,  régi  Basan,  qui  erat 
in  Astarolli. 

11.  Dixeruntque  nobis  seniores  el  oin- 
nes  habilatores  lerra3  noslra?  :  Tollite  in 
manibus  cibaria  ob  longissimam  viam,  et 
occurrile  eis,  et  dicite  :  Servi  veslri  su- 
nius-,  fœdus  inile  nobiscum. 

12.  En  panes,  quando  egressi  sumus 
de  domibus  nostris  ut  venirenius  ad  vos, 
calidos  sumpsimus  ;  nunc  sicci  facti  sunt, 
et  vetuslatc  niniià  comniinuli  ; 

13.  Utres  vini  novos  implevimus, 
nunc  rupti  sunt  et  soluti  ;  vestes  et  cal- 
ceamenia  quibus  induinuir  et  quae  habe- 
nius  in  pedibus,  ob  longiutlineni  lon- 
gions visé  trita  sunt  et  penè  consumpia. 

lk.  Susceperunt  igilur  de  cibariis  eo- 
rum  ,  et  os  Domini  non  interrogaveruni. 
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tentent,  prirent  des  vivres  avec  eux,  et  mirent 
de  vieux  sacs  sur  leuis  ânes,  des  vaisseaux 
pour  contenir  le  vin  qui  avaient  été  rompus  et 
recousus, 

5.  De  vieux  souliers  rapiécés  pour  les 
faire  paraître  encore  plus  vieux  ;  ils  étaient 
couverts  aussi  de  vieux  habits,  c  t  les  pains 
qu'ils  portaient  pour  leur  nourriture  pendant 
la  route  étaient  fort  durs  et  rompus  par  mor- 
ceaux. 

6.  Ils  se  présentèrent  en  cet  état  à  Josué, 
qui  était  alors  dans  le  camp  de  Galgala,  et  ils 
lui  dirent  ainsi  qu'à  tout  Israël  :  Nous  sommes 
venus  d'un  pays  très-éloigné ,  dans  le  désir  de 
faire  la  paix  avec  vous.  Les  enfants  d'Israël 
leur  répondirent  : 

7.  Peut-êlre  demeurez  vous  dans  ce  pays 
qui  nous  a  été  réservé  comme  noire  partage,  et 
en  ce  cas,  nous  ne  pourrions  faire  alliance  avec 
vous  sans  aller  contre  les  ordres  de  notre  Dieu. 

8.  Mais  ils  dirent  à  Josué  :  Nous  sommes  ici 
pour  vous  servir.  —  Qui  êles-vous  ?  leur  dit 
Josué,  et  d'où  venez-vous? 

9.  Ils  lui  répondirent  :  Vos  serviteurs  sont 
venus  d'un  pays  très-éloigné,  au  nom  du  Sei- 
gneur votre  Dieu  ;  car  le  bruit  de  sa  puissance 
est  venu  jusqu'à  nous;  nous  avons  élé  infor- 
més de  toutes  les  choses  qu'il  a  faites  en 
Egypie, 

10.  Et  de  quelle  manière  il  a  trailé  les  deux 
rois  des  Amorrhéens  qui  étaient  au  delà  du 
Jourdain,  Séhon,  roi  d'Hésébon,  el  Og,  roi  de 
Basan,  qui  était  à  Aslarolh. 

11.  Nos  anciens  el  tous  les  habitants  de  no- 
Ire  pays  nous  ont  dit  :  Prenez  avec  vous  des 
vivres  pour  un  si  long  voyage,  et  allez  au-de- 
vant d'eux,  et  leur  dites  :  Nous  sommes  vos 
serviteurs,  faites  alliance  avec  nous. 

12.  Voilà  les  pains  que  nous  primes  tout 
chauds  quand  nous  partîmes  de  chez  nous 
pour  venir  vous  trouver,  et  maintenant  ils 
sont  tout  secs  ,  et  se  rompent  en  pièces ,  tant 
ils  sont  vieux. 

13.  Ces  vaisseaux  étaient  tout  neufs  qurnd 
nous  les  avons  remplis  de  vin,  et  maintenant 
ils  sont  tout  rompus  ;  nos  habits  et  les  souliers 
que  nous  avons  aux  pieds  se  sont  tout  usés 
dans  un  si  long  voyage,  el  ils  ne  valent  plus 
rien. 

14.  Les  principaux  d'Israël  prirent  donc  de 
leurs  vivres  pour  voir  s'ils  étaient  aussi  vieux 
qu'ils  le  disaient,  et  ils  ne  consultèrent  point  le 
beigneur  ;  mais  ils  s'en  rapportèrent  à  ce  témoi- 
gnage trompeur. 
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15.  Fecilque  Josue  cum  eis  pacem, 
et  inito  fœdere  pollicilus  est  quèd  non 
occiderentur  ;  principes  quoque  multitu- 
dinisjuraverunteis. 

16.  Post  dies  autem  très  initi  fœderis , 
audierunt  quèd  in  vicino  habitarent,  et 
inter  eos  futuri  essent. 

17.  Moveruntque  castra  filii  Israël  ; 
et  venerunt  in  civilates  eorum  die  tertio  ; 
quarum  hœc  vocabula  sunt ,  Gabaon ,  et 
Caphira,  et  Beroth,  et  Carialhiarim. 

18.  El  non  percusserunt  eos,  eô  quèd 
jurassent  eis  principes  mullitudinis  in  no- 
mine  Domini  Dei  Israël.  Murniuravit 
ilaque  omne  vulgus  contra  principes. 

19.  Qui  responderunt  eis  :  Juravimus 
illis  in  nomine  Domini  Israël ,  et  ideircô 
non  possumus  eos  contingere. 

20.  Sed  hoc  faciemus  eis  :  Reserven- 
tur  quidem  ut  vivant,  ne  contra  nos  ira 
Domini  coneilelur  si  pejeravimus , 

21.  Sed  sic  vivant  ut  in  usus  universœ 
mullitudinis  ligna  cœdant  aquasque  com- 
portent. Quibus  hœc  loquentibus , 

22.  Vocavit  Gabaonitas  Josue  et  dixit 
eis  :  Cur  nos  decipere  fraude  voluislis, 
ut  diceretis  :  Procul  valdè  habitamus  à 
vobis,  cùm  in  medio  noslrî  silis? 

23.  Ilaque  sub  maledictione  eritis,  et 
non  deficiet  de  siirpe  vestrà  ligna  caedens 
aquasque  comporlans  in  domum  Dei  mei. 

1h.  Qui  responderunt  :  Nuntiatum  est 
nobis  servis  mis  quôd  promisisset  Domi- 
nus  Deus  luus  Moysi  servo  suo  ut  trade- 
ret  vobis  omnem  terram ,  et  disperderet 
cunctos  habitatores  ejus  :  timuimus  igi- 
tur  valdè ,  et  providimus  animabus  no- 
stris,  veslroterrorecompulsi,  ethoccon- 
silium  inivimus. 

25.Nunc  autem  in  manu  tuâ  sumus; 
quod  tibi  bonum  et  rectum  videtur  fac 
nobis. 

26.  Fecit  ergo  Josue  ut  dixerat,   et 
liberavit  eos  de  manu  flliorum  Israël  ut 
non  occiderentur; 
s.  i.  vu. 
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15.  Et  ainsi  Josué,  ayant  pour  eux  des  pen- 
sées de  paix,  fit  alliance  avec  eux,  et  leur  pro- 
mit qu'on  leur  sauverait  la  vie  ;  ce  que  les 
princes  du  peuple  leur  jurèrent  aussi,  ne  les 
croyant  pas  du  nombre  de  ceux  que  le  Seigneur 
avait  soumis  à  l'anathème. 

16.  Mais  trois  jours  après  que  l'alliance  fut 
faite,  ils  apprirent  que  ces  peuples  habitaient 
dans  le  pays  voisin,  et  qu'ils  demeuraient  ainsi 
au  milieu  d'eux. 

17.  Et  les  enfants  d'Israël  ayant  décampé 
vinrent  en  effet  trois  jours  après  dans  les  villes 
des  Gabaonites,  dont  voici  les  noms  :  Gabaon , 
Captura,  Béroth,  et  Carialhiarim. 

18.  Cependant  ils  ne  les  tuèrent  point,  par- 
ce que  les  princes  du  peuple  avaient  jure  l'al- 
liance avec  eux  au  nom  du  Seigneur  Dieu 
d'Israël;  mais  tout  le  peuple  murmura  contre 
les  princes,  parce  qu'ils  les  empêchaient  de  pro- 
fiter des  dépouilles  des  Gabaonites. 

19.  Et  les  princes  leur  répondirent  :  Nous 
leur  avons  juré,  au  nom  du  Seigneur  Dieu  d'Is- 
raël, quon  leur  sauverait  ta  vie  :  ainsi  nous  ne 
pouvons  leur  faire  aucun  mal. 

20.  Mais  voici  comment  nous  les  traite- 
rons :  ils  auront  à  la  vérité  la  vie  sauve ,  de 
peur  que  la  colère  du  Seigneur  ne  s'élève 
contre  nous  si  nous  nous  parjurons  ; 

21.  Mais  ils  vivront  de  telle  sorte  qu'ils  se- 
ront employés  à  couper  du  bois  et  à  porter  de 
l'eau  pour  le  service  de  tout  le  peuple.  Lorsque 
ces  princes  parlaient  ainsi, 

22.  Josué  appela  les  Gabaonites,  et  leur  dit  : 
Pourquoi  avez-vous  voulu  nous  surprendre  par 
un  mensonge,  en  disant  :  Nous  demeurons 
fort  loin  de  vous,  puisqu'au  contraire  vous 
êtes  au  milieu  de  nous  ? 

23.  C'est  pour  cela  que  vous  serez  sous  la 
malédiction,  et  qu'il  y  aura  toujours  dans  vo- 
tre race  des  gens  qui  couperont  le  bois  et  qui 
porteront  l'eau  dans  la  maison  de  mon  Dieu. 

24.  Ils  lui  répondirent  :  Le  bruit  était  venu 
jusqu'à  nous  ,  qui  sommes  vos  serviteurs,  que  le 
Seigneur  votre  Dieu  avait  promis  à  Moïse  son 
serviteur  de  vous  donner  tout  ce  pays  et  d'en 
exterminer  tous  les  habilanls;  ce  qui  nous  jeta 
dans  une  grande  crainte,  et  nous  obligea,  par 
la  terreur  dont  nous  nous  trouvâmes  frappés, 
à  former  ce  dessein  pour  mettre  nos  vies  en 
sûreté. 

25.  Mais  maintenant  nous  sommes  en  votre 
pouvoir  ;  faites  de  nous  tout  ce  que  vous  ju- 
gerez bon  et  selon  l'équité. 

26.  Josué  fit  donc  ce  qu'il  avait  dit  ;  et  il 
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27.  Decrevitqite  in  illo  die  eos  esse  in 
ministerio  cuncti  popnli  et  aliaris  Domi- 
ni,  cœdcntes  ligna  et  aquas  comportan- 
tes usque  in  pra3sens  lempus ,  in  loco 
quem  Dominus  elegisset. 


les  délivra  des  mains  des  enfants  d'Israël,  en 
ne  permettant  point  qu'on  les  tuât, 

27.  Et  il  arrêta  dès  ce  jour-là  qu'ils  seraient 
employés  au  service  de  tout  le  peuple  et  de 
l'autel  du  Seigneur,  coupant  le  bois  et  portant 
l'eau  au  lieu  que  le  Seigneur  aurait  choisi, 
1  comme  ils  font  encore  jusqu'à  présent. 
TKANSLATIO  EX  HEBILEO. 
1.  Cùmque  audlssent  omnes  reges,  qui  erant  trans  Jordanem,  in  monte,  et  in  submissiore  loco, 
atque  in  universo  littore  maris  magni  :  è  regione  Libani,  Helhœus,  et  Amorrhaeus  ,  Chananacus, 
Pherezaeus,  Hevaeus  et  Jebus;eus. —  2.  Congregaverunt  se  simul  ad  pugnandum  cum  Josuâ,  elcum 
Israele ,  ore  uno.  —  5.  Incolae  Gabaonis  quoque  audierant,  quae  feceral  Josua  ipsi  Jericbunti,  et  ipsi 
liai.  —  4.  Atque  etiam  ipsi  egerunt  callidè;  et  iverunt  simulatum  legalionem.acceperuntque  saccos 
veteres  in  asinos  suos  ,  et  utres  vini  veteres,  atque  laccros,  sarcilosque  ;  —  5.  Calceos  quoque  vête" 
res,  et  quorum  sola  Iruslis  suppacla  erant,  in  pcdibus  ipsorum,  vestes  praeterea  veteres  induebant.  Et 
omnis  panis  viatici  ipsorum  aridus  eral,  mucore  maculosus.  —  G.  Profeclique  sunt  ad  Josuam  ,  in 
castra  ad  Galgala,  et  dixerunt  ad  ipsum,  et  ad  quemque  Israelitam  :  Ex  terra  longinquâ  venimus» 
'taque  ferite  nobis  fœdus.  —  7.  Et  dicebant  quisque  Israelita  ad  Hevaeum  :  Forlassô  intra  me  tu 
habitas  :  quomodô  ergo  feriam  tibi  fœdus  ? — 8.  Ad  Josuam  quoque  dicebant  :  Nos  servi  lui  sumus. 
Josua  verô  aiebat  ad  ipsos  :  Qui  eslis  vos?  et  undc  venitis? — 9.  Dicebanlque  ad  ipsum  :  E  terra  valdè 
longinquâ  venerunl  servi  lui,  ad  nonien  Domini  Dei  lui;  nam  audiveramus  famamipsius  ,  et  omnia 
quae  gessil  in  ./Egypto. — 10.  Tum  omnia  quœ  fccit  duobus  regibus  Amorrhseis,  qui  erant  cis  Jorda- 
nem ,  Sehoni  régi  Hcsebonis,  et  Og  régi  Basan ,  qui  erat  in  Astaroth.  —  11.  Dicebantque  ad  nos 
seniores  nostri,  et  omnes  habilalores  terrae  nostrae,  dicendo  :  Sumite  in  manum  vestram  com- 
mcalum  ad  iter,  et  abite  obviam  illis,  atque  dicitote  ad  illos  :  Servi  vestri  sumus;  nunc  ergo  ferite 
nobis  fœdus.  —  12.  Istum  panem  noslrum  calenlem,  sumpsimus  ipsum  pro  vialico  ex  aedibus  nos- 
tris,  quo  die  exibamus,  ut  proficisceremur  ad  vos;  jam  verô,  cnaruil,  factusque  est  mucore  macu- 
losus.— 15.  Et  hi  sunt  utres  vini  quos  implevimus  novos;  et  en,  rupti  sunt;  lise  quoque  vestes 
nostrae,  et  calcei  nostri  obsoluerunt,  propter  maximum  iter!  —  14.  Sumpserunt  igitur  viri  de  illo- 
rum  vialico,  neque  os  Domini  interrogavcrunt.  —  iS.  Fecilque  Josua  cum  illis  pacem,  etpercussit 
ipsis  fœdus,  conservandi  ipsos  salvos,  et  juraverunt  ipsis  principes  cœtûs.  —  16.  Factum  est  porrô 
post  finem  trium  dierum,  ex  quo  illis  percusserant  fœdus,  ut  audirent,  quôd  vicini  sibi  essenl,  at- 
que intra  se  i II i  habitarent. — 17.  Profectique  sunt  Israelilae,  et  venerunl  ad  illorum  urbes,  die  terlio: 
Erant  autem  illorum  urbes  Gabaon,  et  Caphira,  ac  Beerolh,  et  Carialhiarim.  —  18.  Et  non  per- 
cusserunt  ipsos  Israelilae,  eô  quôd  juravissent  ipsis  primates  cœtûs  per  Jebovam,  Deum  Israelis. 
Cseterùm  omnis  cœtusmurmurabanl  adversùs  principes.  —  19.  Dicebant  aulem  omnes  principes 
ad  universum  cœtum  :  Nos  juravimus  illis  Jehovam  Deum  Israelis;  proinde  non  poterimus  attin- 
gere  ipsos.  —  20.  Hoc  facieinus  ipsis,  et  conservabimus  ipsos  salvos,  ne  recidat  in  nos  ira ,  propter 
jusjurandum,  quod  ipsis  juravimus.  —  21.  Dicebant,  inquam  ,  principes  ad  illos  :  Vivant,  et  sint 
caesores  lignorum ,  et  haustores  aquarum  universo  cœtui ,  sicui  principes  loculi  inter  se  fuerant.  — 
22.  Voeavit ergo  illos  Josua,  et  loculusestad  ipsos, dicens:Cur  nos  decepistis  dicendo:  Longissimè 
absumus  à  vobis,  cùm  inter  nos  habitetis  ?  —  23.  Jam  ergo  detestabiles  eslis,  neque  deerit  è  vobis 
servus,  tum  caesores  lignorum,  tum  haustores  aquarum,  domui  Dei  mei.  — 24.  Et  responderunt 
Josuae,  dixeruntque,  quia  famà  perlalum  ad  servos  luos  fuerat,  quôd  praecepisset  Dominus  Deus 
tuus  Mosi  servo  suo,  ut  vobis  darel  omnem  terram,  atque  delerel  omnes  incolas  terrae,  è  conspeclu 
vestro;  valdè  meluimus  vilae  nostrae  à  vobis,  atque  banc  rem  egimus.  —  25.  Jam  verô  ecce  nos 
in  manu  tuâ  sumus;  ut  bonum  aequumque  visum  fuerit  tibi  agere  nobiscum,  ita  agilo.  —  26.  Fe- 
eit  ergo  illis  sic,  liberavitque  ipsos  à  manu  Israelilarum ,  neque  peremerunt  ipsos.  —  27.  Consti- 
tuitque  ipsos  Josua  eo  die  caesores  lignorum  ,  et  haustores  aquarum  ipsi  cœtui ,  et  arœ  Domini, 
usque  ad  praesentem  diem ,  in  eo  loco  quem  esset  clecturus. 

COMMENTAKILM. 


Vers.  1,2.  —  Cumque  audissent  omnes  reges 

QUI    ERANT  TRANS    JORDANEM  ,    etC    PoSt    Captas 

deletasque  cœde  et  incendio  duas  urbes ,  Jcri- 


chuntem  et  Hai ,  quae ,  ut  est  credibile,  tan- 
quàm  propugnacula  tolius  Chananaeœ  habc- 
banlur ,  sparsà  jam  longé  lalèque  faniâ,  reges 
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onines ,  qui  Irans  Jordanem  ,  hoc  est,  in  Cha- 
nanseâ,  regimbant,  coivcrunt  in  unain  sen- 
tenliam,  atque  se  belli  societale  impliciierunl» 
adversùs  Josuam,  copiasque  Israeliticas  fa- 
ciendi.  Cœterùm  ista  commemoranturhocloco» 
quasi  ïrapaaxsur'adeasresquseproximiscapilibus 
enarrabuntur.  In  illis  enim  audiemus  regum 
multorum  eonspiraliones  ,  collatasque  vires  ad 
Israelitarum  progressus  reprimemlos.  Nam  ad- 
hucnon  deleclus  habere,  nedùm  copias  cogère, 
sed  de  communi  re  deliberare  modo,  atque 
socieialis  fœdera  jtingere  vidcnlur,  ut  de  mu- 
tuis  subsidiis,  si  opus  fuerit,  cerli  sint.  Quasi 
verô  ne  nunc  quidem  rei  gerendœ  lempus  ur- 
geat ,  sed  illiuscemodi  fœderibus  faciendis 
mora  salis  tuta  inertissimo  possit  otio  parari. 
Sed  hic  est  stupor  ille  cœciiasque,  et  plané 
perturbatio  atque  confusio  mentis  et  inlelligen- 
tise  Chananœorum,  quœ  ex  terrore  illo  nasce- 
banlur,  quem  se  omnibus  injecturum  promi- 
serat  Deus,  cùm  diceret  Gen.  35 ,  5  :  Et  tnit- 
lam  terrorem  meum  ante  faciem  tuant ,  et  terrebo 
omnem  populum ,  ad  quem  accèdes,  etc.  Quali 
terrore  similiter  vicinorum  omnium  aninios 
ralionesque  perturbàrat ,  cùm  pacis  specie  filii 
Jacob  Sichimitas  cecidissent.  Nimirùm  post- 
quàm  admirabilibus  illis  trajrclionibus  maris 
Kubri,  vastœ  et  inexplicabilissolitudinis  ,  Jor- 
danis  denique,  insuper  porlentosâ  illà  Jcri- 
chuntis  versione,  ut  plurima  alia  prœtcream 
miracula,  quorum  fama  eliam  apud  vulgus 
Chananseorum  erat  pervagata  ,  quod  ex  R;diab 
didicimus,  quandoislis,  inquam,  et  similibus 
mirandis  Dei  faclis  non  averlebanlur  ad  ejus 
majestatem  agnoscendam,  neque  benignitate 
ipsius  invitabantur  ad  meliorem  mentem  in- 
duendam  ,  dédit  ipsis  mentem  insipienlem  ,  ut 
ea  facerent,  quse  minime  ex  usu  erant,  et  quae 
facto  opus  essent ,  ea  non  animadverterent  ; 
sed  eliamnum  securi,  voluptau'bus  suis  moras 
necterent.  Quà  re  simul  id  efliciebat  Deus ,  ut 
suorum  Israelitarum  animos  pauialim,  ipso 
bostium  locorumque  regionis,  alioqui  inco- 
gnito, aspeclu  usuque  duraret  atque  confir- 
maret,  caeteroqui  magnà  potentise  adversa 
riorum  opinione  nimiùm  praeoecupatos ,  neque 
satis  unquàm  fidentes  divinis  promissis,  ?d 
versus tam  validas,  ut  ipsi  opinabanlur,  ua- 
tiones.Quin  ista  lanta  Chananseorum ,  et  plané 
ôsTÎXar&ç  secordia  atque  ignavia  rei  benè  ge- 
rendse  ,  non  in  istis  modo  belli  principiis,  quo 
de  capite,  et  prorsùs  forlunis  illorum  omni- 
bus agebatur,  sed  ad  ipsum  usque  finem  per- 
spicuè  apparet.  Neque  enim   ipsos  usquàm , 
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captatâoecasione,  quales  credibile  est ,  magnas 
saepè  esse  oblatas ,  ullrô  invadere  Israelitas, 
sed  ubique  ab  bis  invadi  videbimus.  Nimirùm 
admirabilis  et  imniensus  semper  fuit  Dei  ad- 
versùs Ecclesiam  amor  atque  benignitas  ;  et 
ad  eam  tuendam  amplilicandamque  lanta  pro- 
curations sedulilas ,  quantam  mortalium  nemo 
grato  unquàm  animo  satis  poterit  seslimare. 
Quô  mihi  magis  desipere  ,  ne  dicam  insanire  , 
videnlur  ii ,  qui  illi,  per  aliquot  jam  superiora 
secula  ,  cum  hâc  amalissimâ  sponsà  suâ  dissi- 
dium  fuisse  audent  dicere,  tanquàm  deformi- 
mitaie  ejus  nimis  offenso.  Fuit  scilicétaliquando 
lempus  ,  cùm  plurimis  illa  vitiis  non  esset  de- 
formis  ,  praesertim  singillatim  ,  non  universé  , 
toto  corpore  spectata.  Sed  qualis,  rogo  vos, 
qui  Dcum  amoris  erga  Ecclesiam  suam  salie- 
tate  unquàm  teneri  posse  putalis,  qualis,  in- 
quam ,  illa  lune  tolo  corpore  erat ,  cùm  ipse 
ex  abundaniissimâ  charitate  sic  eam  consola- 
relur,  ut  diceret  Isa.  49,  15 ,  1(5  :  Etiamsi 
mater  ventris  sut  partum  obliviscatur  et  uegligat , 
tu  ex  mente  meâ  excides  nunquàm,  sed  tuos 
muros  ,  quibus  videlieet  munita  adversùs  haa- 
retieorum  insultas  es,  semper  in  oculis  habi- 
turus  sum,  ne  Salanae  asiutiis  labefactentur  , 
aut  universae  porlis  inferni  emissae  furise  le  su- 
perare  queant. 

Sed  aggrediamur  sacra  verba.  Mare  Magnum 
dici  Mediterraneum,  illud  quod  Syria;  latus 
occiduum  alluit,  Magnique  cognomen,  lacuum 
stagnorumque  comparatione  habere  (haecenim 
illi  genti  etiam  maria  sunt)  notius  est,  quàm 
ut  longiore  explicalione  opus  sit.  Pro  lillore 
autem,  si  quis  porlum  dicere malit,  non  refel- 
lam.  Est  enim  hebraicè,  ^TI,  cui  verbo,  ab 
occuliando  dicto,  locus  omnis  subjicitur,  in 
quo  naves  à  vento  latere,  stalionemque  lutam 
habere  possint. 

Porrô  illud,  è  regione  Libani,  aut  propè  Li- 
banum  (  nam  sic  quoque  commode  inlerpretari 
polest),  Chaldaeus  ad  mare  Magnum  ostenden- 
dum  spectare  putat.  Addidit  enim  ille  prono- 
men  relalionis,  inquiens:  Quod  est  è  regione 
Libani.  At  Latinus  et  Septuag.  opinantur  omis- 
sam  esse  nexûs  particulam,  eamque  suggeren- 
dam,  el  ipsam  significari  Phœniciam,  pcculia- 
rem  regum  sedem ,  in  quâ  Berythus ,  Sidon , 
Sarepta,  Tyrus,  alia  oppida  Libano  Antilibano- 
que  objecta  ad  mare  jacent.  Nam  eos  duos 
montes  uno  Libani  nomine  contineri,  diclum 
à  nobis  alibi  est.  Equidem  eô  spectare  ista 
verba  crediderim ,  ut  cùm  ante  dictum  esset , 
trans  Jordanem ,  altiùs  eliam  quàm  Jordanig 
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traclus  sursùm  extenditur,  famam  illam  se- 
cundùm  maris  li i Lus.  volasse  intelligamus  ,  aut 
quod  univcrsè  de  maris  littore  positum  fuerat, 
id  istis  verbis  dehniri  ad  Libanum.  Caeterùm 
de  il  lis  gentibtts  quae  hic  ses,  alibi  septem,  in- 
terdùm  pluribus,  saipè  eliam  paucioribus  no- 
minibus  repraesenlanlur,  sunt  qusedam  à  nobis 
scripta  capile  terlio,  ad  versiculum  decimum. 
Septuaginla,  quod  nonnullaexemplaria  teslan- 
tur,  Gergesœos,  in  hebrxo,  propter  ejus  gentis 
paucilatem,  ul  Judaei  existimant,  praeteritos , 
de  suo  addidcrunt.  Quod  aulem  nos,  ut  he- 
brseum  exprimeremus,  uho  ore, convertimus,  id 
latinus  bis  explicavit  verbis  :  Uno  animo,  eâdem- 
que sentent ià,  chaldaîus,  unà  societale,  est  inter- 
prétais. Sed  quiddicalur  salis  perspicuum  est. 
Vers.  5,4,  5.  —  Incol/E  Gabaon  quoque 

AUDIERANT,  QILE  FECERAT  JOSUA  ,    etC.  Postqilàm 

paucis  verbis  indicatum  est,  baclenùs  prospe- 
xissc  rébus  suis  reges  Chanana;os  adversùs 
Israclitas,  ut  fœdera  inlersesanciverintdebclli 
6oeietatc,  transiturad  Gabaonitarum  bistoriam, 
quœ  sanc  memorabilis  est  cùm  primis ,  lùm 
propter  Nathinaeos,  aquatores,  lignatoresque 
sacra;  œdis ,  quorum  nobis  originem  aperit, 
lùm  inaximè,  quôd  lestetur  luculenlissimè  , 
divinam  misericordiam  paralissimam  esse  iis  , 
quosscelerum  suorum  polcst  pœnitere,  atque 
eliam  quia,  ad  prxsentem  locum  quod  attinet, 
nobis  apertè  anteoculos  ponit  eam  oppositio- 
nem,  quae  inler  Dei  (ilios  et  impios  homines 
est,  dignissimam  profeclô  accuralissimà  nota- 
tione  animadversioneque.  Nam  audierant  qui- 
dcm  reges  chananaei  opéra  Dei  admirabilissima, 
quibus  illc  omnes  clemenler  invilabatad  pœni- 
tentiam,  ut  ex  quibus  œternam  ipsius  polen- 
liam  divinitalemque  porspiccre  atque  inlelli- 
gere  polcrant.  Sed  ndeô  non  permovcbantur 
ad  pielatem,  ut  consilia  eliam  conferrent,  qui- 
bus possent  modis  divino  ejus  numini  ampliùs 
rcsisterc»  Audierant  et  Gabaonitae  ,  atque  iis 
auditionibus  sic  fuerunt  illico  commoli,  ut 
quàcumque  tandem  ratione  in  eorum  amici- 
tiam  societatemque  insinuare  se  oportere  con- 
stituèrent, quos  vidèrent  tam  potenti,  tamque 
in  suos  benigno  Deo  esse  charos.  Sunt  eliam, 
qui  ex  istà  historià  confici  putant,  optimatum 
politiam  regno  esse  meliorem,  quod  ego  longe 
secùs  esse  autumo ,  quando  ipsa  rerum  natura 
omnibus  suisoperibus  regnum  nobis  commen- 
dare  videtur,  quae  ubique  summà  consensione 
ab  uno  dominatu  conslricta  dépendent.  Nam 
ad  Ghananaeos  reges  quod  attinet ,  non  fuêre 
ilU  reges,  sed  pessimi  tyranni,  quippe  qui  suâ 
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libidine  omnia  metirentur.  Sed  id  disputare  , 
non  est  hujusloci. 

Igitur  ut  ad  sacra  verba  veniam  :  Egerunt , 
inquit,  eliam  ipsi  callidè;  varice  hic  sunt  et 
discrepanles  scriplorum  sententiae  ,  quorsùm 
spectet  cornparatio  illa,  quae  vi  voculœ,  eliam, 
conlinetur.  Nequc  enim  nuper  aliquorum  ho- 
minum  dolus  atque  astus  est  commemoralus , 
cum  quo  iste  Gabaonitarum  conferatur.  Et 
Talmudici  quidem,  quorum  opinioncm  nimis 
profeclô  longé  repetilam  ,  refert  R.  Salomon  , 
putant  banc  Gabaonitarum  fraudem  veluti  ta- 
lionem  esse  illius ,  quà  usi  olim  fuerant  filii 
Jacob  ad  opprimendos  Sicbimitas  ,  Gabaonita- 
rum genliles.  Fuerunt  enim  Sichimita;Heva»i, 
ut  et  Gabaonitae.  Nam  dùm  lii  in  Ilegum 
historià  nominantur  Amorrhoeorum  reliquise, 
nomen  Amorrhoeorum,  pro  quibusvis  Gha- 
nanœis  positum  est  ,  sicut  alibi  quoque. 
David  Kimhi,  non  salis  certus  ,  duas  dicil  di- 
versas  sententias.  Earum  altéra  est,  Gabaonitas 
sic  se  fraude  adversùs  Israelilarum  vim  velle 
munire,  ut  Jerichuntii  nuper  mûris,  et  Ilaien- 
ses  viribus  fuerant  conati.  Altéra  Gabaonitas 
putavisse,  simulalâ  pace  ab  Israelitis  deceplos 
fuisse,  victosque,  tum  Jerichunlios,  tumllaien- 
ses,  atque  idcô  eos  conslituisse  simili  arle  uti 
adversùs  impostores.  Sic  ferè  Judaei.  Sed  enim 
demiror  slupidis  istis  Judacis  non  venisse  in 
mentem,  fugam  illam  simulatam,  quà  nuper 
admodùm  Haienses  sunt  ab  Israelitis  prolecti 
in  insidias.  Eô  enim  profeclô  magisscitè  frau- 
dis  cornparatio  illa  referri  poluisset.  Verùm 
omissis  istis,  sententia,  meo  judicio,  aperla  et 
expedita  est.  Nam  cùm  supcrioribus  versiculis 
exposilae  essent  regulorum  per  Chananceam 
consultaliones,  conspirationesque,  quibus  sihi 
consulere  conlra  Israelitas  illi  cogitabant,  sub- 
nectitur,  ncque  Gabaonitas  quoque  sibi  de- 
fuisse,  non  quidem  pugnamii  consiliis,  ut  illi , 
sed  prudentià ,  sive  aslu.  Verbum  enim  he- 
braicum,  ITOiy,  œquè  honcstam  prudenliam , 
atque  versutum  vaframentum  malitiamque  si- 
gnificare,  notius  est  ex  sacris  Litteris  ,  quàm 
ut  necesse  sit  hoc  excmplis  probare.  Quin 
chaldœus  quoque  hoc  loco,  prudenter,  est  in- 
terprelatusillud.nmyxPorrô  verbum,  Tl'Uïn, 
quod  convertimus,  simulare  (egationem,  si  pro 
liltcrâ  resch  scribalur,  quœ  forma  eslsimillima, 
daleth,  significabit  cibum  ,  aut  viaticum  com- 
parare.  Atque  de  hâc  scriplurà  expressum  est , 
quod  reddiderunt  Chaldseus  ,  Lalirfus,  alquc 
etiani  Septuag.(nam  apud  hos  lego,  cum  Syro  , 
£7re<riTi'aavT0,  non  autem    £7V£(TTT,oavTo).  Est  illud 
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quidem,  quod  nunc  in  omnibus  hebraicis  li- 
bris  habelur,  haud  alienuni  à  praesenle  hislo- 
rià.  Millunt  enim  Gabaonila?  legalos  ad  Josuam. 
Sed  quando  paulô  post  uluntur  ipsi  Gabaonitse 
verbo,  "UTiaXit,  credibile  videtur,  t.^%^^.^.% 
esse  hoc  loco,  atque  simililer,  'T1WI,  scribi 
debere.  Id  autem  est,  cibum  sumpserunt,  sive 
vialicum.  Cajterùm  grœcum  verbum,  quod  in 
vulgalis  libris  est,  ImaHamTo,  an  credi  possil, 
non  esse  mendosum,  alque  accipi,  pro  repente 
et  de  improviso  adesse ,  renique  conslitutain 
aggredi ,  aliorum  esto  existimalio.  Mihi  certè 
dubium  nullum  est,  quin  per  paragrammali- 
snium  errore  librariorum  sicscriptuni  sit,  pro 
IwgotTÎoavTo.  Hoc  enim  velus  adinodùm  interpres 
syrus  expressit  de  graco  libro ,  qui  Euse- 
bii  manu  fuerat  emendatus  ex  Hexaplis  Ori- 
genis. 

Nomen,  Nbl20 ,  signilicat  id  quod  ex  aliis 
atque  aliis  frustis,  sive,  ut  vocant ,  pitlaciis 
eonsuluni  conipaclunique  est.  Nain  apud  doct. 
hebr.  'nStd,  pro  pittacio  usurpa luia  me  légère 
memiiii.  Clialdœi,  yp"112,  Syri,  KOlp,  dicunt, 
Gerniaiii,  amplelz.  Sunt  igitur,  niNSïïH  FVHSa, 
calcei  diversis  soloruin  frustis  suppacti  ,  quod 
Grœci  expresserunt,  cùm  dicerent,  xaTourêirsX- 

[/.a-rciu-eva,  duClO  VCrbo  «iro  toî  ïtî'Xu.xt',;,  IlOC  CSt, 

à  soleà.  Et  alibi  pecus  vocatur,  KiTC,  cujus 
vellus  est  majusculis  nolis  vaiium  ,  tanquàm 
ex  diversis  pitlaciis  consutum  sit.  Porrô,  D'ilpl!, 
quod  à  nobis  conversum  est,  mucore  maculo- 
sus  (  est  enim  mucidus  panis  mullis  coloribus  , 
tanquàm  punctis,  varius),  exislimat  R.  Salo- 
mon,  àTp',  quod  adurere  est,  dici.  Iuterpre- 
talur  enim,  nimis  excoclum  algue  adustum  pa- 
nent. Idque  ei  assentiuntur  Aquilas,  Symmachus, 
Ghaldaeus;  convertit  enim  Chaldyeus  ,  ^3D3, 
quam  vocem  interpretatur  idem  illc  K.  Salo- 
mon  in  Misnajolh  scribens  ,  spicas  nondùm 
maturas  quidem,  sed  in  furno  aduslas,  quales 
moris  erat  puerulis  dare  ,  cùm  sponsa  domo 
paternà  educeretur.  Latinus,  et  R.  Levi  F.  Ger- 
sonis  existimant,  Trusta  significare  panis  aridi, 
quique  in  micas  friatur.  Graeci  à  me  stant,  dùm 
peëpûiAsvot ,  convertunt,  hoc  est,  situ  ipso  et 
mucore  olidi ,  atque  virosi.  R.  David  Kimhi 
nihil  cerli  définit.  Et  sanè  parùm  refert  quam 
hic  sequare  sentenliam  :  sunt  enim  omuia  in 
panevetustatis  indicia. 

Vers.  6.  —  Profectique  sunt  ad  josuam  in 
castra  ad  Galgala  ,  etc.  Quce  verba  faciunt 
Gabaonitse  hoc  versiculo,  ea  non  ad  imperato- 
rem ,  sed  ad  alios  Israelitas  facere  videntur , 
cùm  obvios  quosque  suppliciter  prehensant , 
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priusquàmad  imperatoreni  penetràrunt.  Nam 
versu  demùm  oclavo  privatim  cum  Josuâ  lo- 
quentur,  quantum  cerlèapparel.  Uluntur  au- 
tem gravi  ac  lirmo  argumento  ,  cùm  pacem 
secum  faciendam  esse  inde  iuficiunt,  quia  ex 
terra  longinquà  veniant.  Legem  enim  in  Deu- 
teronomio  edixit  verbis  disertis  Moses ,  quà 
conslitutum  est ,  ut  quse  civitates  extra  Cha- 
nanaaam  positae  offerrent  pacem  ,  seque  dede- 
rent,  eai  solis  tributi  pendendi ,  et  servitulis 
serviendic  condilionibus ,  reciperenlur  in  fi- 
dem.  Et  hinc  doclores  hebraîi  aculi  homiiies 
scilicet ,  in  fTOID  ,  colligunt,  non  solas  bene- 
dictionis  et  maledictionis  formulas  in  lapidibus 
ad  Hebal  fuisse  inscriptas ,  sed  omnes  prorsùs 
Mosis  constituliones.  Gabaonitas  enim  in  illis 
lapidibus  ipsos  legisse,  aut  à  Barbarorum  scri- 
bis ,  qui  descripserant ,  accepisse,  quid  de 
servandis  exteris ,  perdendisque  incolis  man- 
datant à  Deo  esset  per  Mosen.  Atqui  Gabaonitse 
versu  24  dicturi  sunt,  non  ex  scripto  se  ista 
cognovisse,  sed  nunliata  sibi  esse.  Quare  cre- 
dibilius  est,  illiusmodi  pacis  et  bellileges,  quas 
Deus  prœscripserat,  ab  ipsis  Israelitis,  quibus- 
cumque  iieri  potuit  modis  divulgatas  fuisse 
apud  quosvis.  Pertinebat  enim  ea  res  ad  lotius 
belli  a;quitatem,  ut  in  hujus  capilis  extremo 
sumus  dicturi.  Et  quis  non  existimet  vel  Ra- 
habaî  cognatos  ,  qui  jamdudùm  inter  Israelitas 
versabantur  ,  de  gentilium  suorum  salute  sol- 
licitos  ,  ea  ,  quantum  poterant ,  sparsisse  in 
vulgus,  qune  vel  spe,  vel  metu  quosque  possent 
ad  deditionem  invitare  ?  Non  ergo  mirandum 
in  eo  est ,  quôd  apud  Barbaros  pervagata  sit 
Dei  voluntas ,  quam  per  Mosen  patefecerat, 
atque  Israelitis  de  islo  bello  mandàrat.  De  par- 
ticule illà  ,  nnvi,  quam  inlerpretati  sumus, 
itaque ,  disseruimus  cap.  primo,  ad  vers,  se- 
cundum. 

Vers.  7.  —  Et  dicerant  quisque  Isuaelita 
ad  Hev^um  :  Fortassè  intra  me  ,  etc.  Hevaei 
nomiue  iutelliguntur  Gabaonitae.  Erant  enim 
hi,  ut  dicebam  nuper,  Hevrei.  Rectè  autem 
pulabant  Israelitas,  nefas  sibi  esse  cum  iis  fe- 
rire  fœdus,  qui  intra  ipsos  habitarent,  hoc  est, 
iutra  ChananaBse  fines,  quos  ipsis  Deus  pro 
sedibus  donaverat.  Nam  illud  disertis  verbis  à 
Deovetitum  fuerat,  tum  in  Exod.  tum  Deute- 
ron.,  cùm  dixisset  :  Non  percuties  cum  ipsis  et 
diis  ipsorum  fœdus;  neque  habitabunt  in  terra 
tuâ  ;  ne  forte  inducant  te  ad  peccandum  in  me.  Et 
rursùs  :  Non  pacisceris  cum  ipsis,  neque  mise- 
reberis  ipsorum.  At  de  exteris  alia  ratio  erat, 
quippecùmquibus  nulla  Israelitis  vitœ  neces- 
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situdo  atquc  familiaritas  esset  intercessura  , 
cliamsi  fœderali  forent.  Sed  de  lus  rébus 
mox  pluradicenda  erunt.  Est  autem  hoc  loco 
observanda  Israelitici  populi  modestia ,  quâ 
erga  legalos,  quamvis  hostium,  utuntur.  Ne- 
que  enim  molesta  curiositate  in  illoruin  res 
inquirunt,  nedùm  ipsos  conviciis  exagitant, 
sed  urbanè  et  comiter  cùm  respondissent  ad 
ca  quae  illi  pelebant,  à  se  dimittunt,  ad  impe- 
ratorem  videlicet  rem  omnem  rejicicntes. 

Vers.  8  et  seq.  —  Ai>  Josimm  item  dicebant  : 
Nos  servi  tui  somus,  etc.  Adhuc  dictum  est, 
quid  ad  vulgus  Israelitarum  locuti  sint  legati, 
et  quale  ab  illis  responsum  acceperint.  Nunc 
verô  colloquium,  quod  cum  impcratore  ha- 
buerunt,  explicatur.  In  quo  prolixiùs,  ut  dc- 
bent,  mandata  sua  omnia  exponiint.  Primùm 
enim  benevolentiam  captant  apud  eum,  in  cu- 
jus  arbitrio  exorandi  momentum  ouuie  posi- 
tum  esse  prudenter  exislimant.  Deinde  cùm 
exteros  se,  atque  longin(|tios  esse  subjecissent 
(nullâ  enim  alià  ratione  fœdus  se  impclrarc 
posse  credebant,  ut  post  dicluri  sunt),  conscii 
sibi  sui  mendacii  illico  ea  addunt,  quibus  mcn- 
tem  illius  misericordià  impediant,  ne  libero 
animo  videlicet  lum  de  eà  re,  lum  de  caeteris 
quas  mox  sunt  simulaluri,  accuraliùs  inqui- 
rere,  atque  severiùs  exislimare  ille  possit. 
Quae  enim  oratio  ad  permovendum  misericor- 
dià hominis  animum  queat  esse  vehementior, 
quàm  quâ  se  quis  alteri  dédit  in  servilulem,  ut 
de  se  ille  pro  suo  statuât  arbitrio?  Deinceps  à 
se  ad  Dei  personam  transeunt,  ejusque  magni- 
fica  et  praeclara  facinora  commémorant ,  iis- 
que  se  motos  dedilionem  islam  inslituisse  di- 
cunt,  non  autem  metu  aliquo  perculsos.  Ut 
enim  metu  hoslis  ad  dedilionem  impelli,  igna- 
vorum  est  ncque  gratiam  promeretur,  ita  il- 
lius virtutum  admiratione  ullrô  duci,  genero- 
sorum  ,  et  laude  atque  amicà  benevolcntià 
dignum  existimari  débet.  Magnâ  igitur  illud 
arte  faciunt,  ut  et  hoc  summâ  cum  aslulià, 
quod  neque  Jordanis  siccati,  neque  Jerichun- 
tis  eversae  miracula  commémorant,  quasi  lon- 
ginquac  regionis  incolae  nihil  istarum  rerum 
nuper  gestarum  vel  per  famam  audierint.  Quin 
ipsius  quoque  imperatoris  laudes,  cum  Dei 
laudibus,  sed  tacite, et cilra  adulalionis  vitium, 
miscent,  cùm  dicunt  :  Ad  nomen  Domini  Dei 
lui.  Quae  enim  major  Josuae  gloria  esse  pos- 
sit, quàm  polentissimi  Dei  iuiperalorcm  appel- 
lari? 

Post  haec  tandem,  suae  legationis  commeu- 
tarium  recitare  incipiunl,  his  verbis  :  Dicebant- 
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que  ad  nos  seniores  nostri,  et  quœ  sequuntur. 
Atque  hic  quoque  non  minus  artificiosè  ora- 
tionem  instituunt,  dùm  popularium  suorum 
paratiâsimos  ad  dedilionem  animos  praedicant, 
ut  qui  se  ultrô  ad  id  agendum  obviàm  Israeli- 
lis  iniserint,  quod  alii  ad  ultimam  usque  ne- 
cessitatem  soient  differre,  dùmque  exquisitis- 
sime  raliones  omnes  colligunt,  quibus  se  exte- 
ros atquc  longinquos  esse  persuadeant.  Taie 
igitur  ferè  est  tolius  orationis  illorum  artili- 
cium,  quae  in  génère  deliberalivo  versatur. 
Porrô  quod  nos  sumus  interpretali,  ad  nomen 
Domini  Dei  tui,  tanquàm  ea  quae  adjiciunlur, 
sint  èÇwyw'C  eJ,,s'  atque  explicalio  (faina  enim, 
et  nomen,  ut  apud  Latinos,  ita  et  Hebraeos 
saepè  idem  significat),  id  malunt  alii  ad  reli- 
gionem  relerre.  Neque  sanè  id  levi  argumento 
facere  videri  possunt,quando  Rahabam  iisdem 
penè  verbis  fidemsuamdeclarantemaudivimus. 
lsli  ergo  reddunl  :  In  nomine  Domini  Dei  tui. 
Sicut  Sepluag.  et  Latinum  fecisse  videmus. 
Hocque  explicat  Liranus  in  banc  ferè  senten- 
tiam  :  Maximisetadmirandis  Dei  tui  facinori- 
bus,  qu;r.  l'ania  ad  nos  pertulit,  adducti  sumus, 
ut  eum  velimus  verum  agnoscere  Deum,  atque 
ideô  hùc  profecli,  fœdere  vobiscum  jungi  cu- 
pimus,  et  vestram  cum  socictate  religionem 
amplecti.  Quin  et  Nehmannus  quoque,'  inter 
Judaeos  egregiè  doclus  scriptor,  eamdem  sen- 
tenliam  seculus,  scribit,  Gabaonitas  animo  ab 
idolorum  cullu  abalienalo,  ad  dandum  vero 
Israelitarum  Deo  nomen  venisse.  Mihi  verôvi- 
detur  quidem  illud  allerum,  quod  ego  de  he- 
braeo  expressi,  simplicius,  idque  etiam  Origeni 
placuisse  intelligo.  Verùmtamen  nolim  istud 
pertinaciùs  refellere,  cùm  ab  Augustino  pro- 
betur.  Qtianquàm  quod  ad  Rahab  attinet , 
mullô  sanè  illa  fldem  suam  declarabat  aper- 
tiùs,  cùm  illo  pulcherrimo  uteretur  epiphone- 
mate  :  Dominus  Deus  vester ,  est  Deus  in  cœlo 
supra,  et  subter  in  terris.  Caetcrùm  historia  re- 
rum in  yEgypto  gestarum,  ex  secundo  Mosis 
libro  petenda  est ,  illa  verô  regum  Sehonis  et 
Og,  ex  quarto. 

Vers.  14.  —  Sumpserunt  icitcr  viri  de  il- 
lorum viatico,  etc.  Verbum  TS,  interpretatur 
Chaldaeus  hoc  loco,  ipsa  Gabaonitarum  dicta 
quippe  insidiosa.  Sic  enim  explicat  :  Assensi 
sunt,  inquit,  viri  diclis  illorum,  et  non  consulue- 
runt  oraculum  Domini,  nimirùm,  quia  posilio, 
mx  insidiari  significat.  Idque  illi  assentitur 
etiam  U.  Salomon.  Atqui  insolilus  prorsùs  est 
isle  verbi  TX,  usus,  quod  alibi  perpétué  vel 
de  venatione,  vel  de  cibo  cl  vialico  dicitur. 
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Nam  iTlîf  alterius  ordinis  positio  est,  ut  nôrunt 
grammalici.  Tuin  lioc  quoque  absurdum  est, 
hic  aliam  ejus  vocabuli  notionern  comminisci, 
quàuiquà  estnuperrimè  in  hâc  ipsà  narralione 
usurpatum.  Quare  magis  ferenda  videri  posait 
quorumdam  inierprelunisenientia.quam  Kim- 
lii  profert,  qui  verbum,  npS,  quod  nos  con- 
vertimus,  sumpserunt,  interpretantur,  didice- 
runt,  quasi  ex  vialico  propiùs  inspccto  didice- 
rint  lsraelitae,  Gabaonitas  rem  ipsam  dicere. 
Sed  omissis  istis  comnientis,  ul  simplicissima, 
ita  verissima  senlentia  est,  quant  nos,  postSe- 
ptuag.  et  lalinum ,  de  hebrsco  expressimus. 
Eaque  sola  probatur  eliam  à  Kimhi.  Est  enim 
veluti  oppositio  quaedam  inter  illa,  sumere  pa- 
nem  Gabaonitarum  in  manus,  suisque  oculis 
salis  lidere,  et  os,  sive  oraculum  Domini  in- 
terrogare;  quod  R.  Isaias  quoque,  vir  sanè 
doctus,  ut  inter  Judaeos,  sensisse  videtur, 
quanquàm  obscure.  Liranus  pulat,  ad  amiciliae 
conciliandœ  caeremoniam  perlinere,  et  fœderis 
sanciendi,  quôd  lsraelitae  panem  à  peregrinis 
hominibus  sumunt,  atque,  ut  est  credibile,  de 
praegustato  paululùm  dégustant.  Nam  ritu  non 
dissimili  fœdus  firmâsse  Jacobum  et  Labanem 
certum  est.  EtapudSallustium,  Curtium,  alios- 
que  histoiiae  profanae  scriplores,  exempla  ex- 
stant  fœderum,  in  quibus  sanciendis  populares 
de  eodem  vel  cibo,  vel  potu  gustare  solebant. 
Sed  alii  hanc  Lirani  senlentiam,  ut  insulsam 
atque  ineptam  rident  ;  ipsi  intérim  ineplissimè 
atque  stultissimè  censent,  ita  enecios  fuisse 
inedià  Israelitas,  ut  ne  tantisper  quidem  susti- 
nere  se  potuerint,  dùm  Deum  consulerent  ; 
quin  aridum  illum,  et  exsuccum,  mucidumque 
panem  acceplum  vorarent.  Scilicet  post  ever- 
sas  duas  maximas  urbes,  cùm  latè  vicinis  agris 
potiti  essent,  in  regione  omnium  rerum  fera- 
cissimâ,  pauculismicismucidi  panis  inhiabant, 
qui  simul  alque  in  Chananaeam  pervenissenl, 
neque  dùm  manus  cum  hoste  con^eruissent, 
ita  viclu  abundabant  ex  hoslili  agro  parabili, 
ut  cœlesti  mannâ  ampliùs  non  indigerent.  Sed 
sunt  ineptiora  ista ,  quàm  ut  refelli  merean- 
tur. 

Porro  viri  ii  sunt,  ut  est  credibile,  qui  mox 
principes  cœtùs  vocabuntur,  primates  scilicet 
populi  qui  apud  imperatorem  cùm  essent,  le- 
galos  audierant,  atque  opinione  persuasi  ab 
eis  fuerant.  Reclè  ergo  à  Septuaginta  àpyovxe? 
redditum  est,  quod  in  hebraeo  est  DnWN  : 
nam  principum  inconsiderantiam  à  plèbe  dam- 
nari  audiemus.  Et  alibi  me  dicere  memini, 
vocabulum,  WW,  Hebraeis  egregium  prae  cse- 
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teris,  atque  eximium  virum  significare.  Caete- 
rùm  an  imperator  ipse  quoque  inier  eos  fuc- 
rit,  qui  se  hic  tant  credulos  praebent,  neque 
Deum,  ut  debebant,  consulunt ,  non  plané 
consliluere  possum;  opinarer  quidem  cerlè 
libenler ,  alios  ,  cùm  faciliùs  et  priusquàm 
Josua  fidem  Gabaonitarum  simulationi  adjun- 
xissenl,  huic  quoque  deinde  fuisse  assentiendi 
auctores.  Secerni  enim  in  hâc  historiâ  impe- 
ratorem nonnunquàm  à  principibus  cœlûs  vi- 
deor  animadvertere.  Verùmtamen  pugnare 
haud  velim,  si  quis  contra  sentiat.  Memini 
enim  à  Josuâ  adversùs  Haienses  missaprimùm 
fuisse  tria  virorum  millia,  non  consullo  Deo, 
cùm  relaiioni  suorum  nuntiorum  ille  credidis- 
set.  Nimirùm,  ul  éventa  ipsa  ab  aeterr.â  Dei 
providenlià  pendent,  ita  ab  eâdem  evento- 
rum  causas  continua  série  alise  ex  aliis  aptae 
lluunt. 

Erat  seterno  Dei  consilio  conslttutum,  ut 
Gabaonitas  aquatores  lignatoresque  lièrent 
olim  in  sacra  sede.  Hoc  ergo  servitutis  genus, 
ut  suis  sibi  falîaciis  ipsi  jam  comparent,  non 
consullo  Dei  oraculo,  in  fœdus  ab  Israelitis 
recipiunlur,  semelque  recepti ,  potiùs  quàm 
violatojurejurandorursùs  repudientur,  ad  mo- 
lestam  illam  operam  perpétué  damnanlur.  Ne* 
que  tamen  Dei  providenlià  vel  Gabaonitas  si- 
mulationis  fictse,  vel  Israelitas  temerariœ  cre- 
dulitatis  necessilate  conslringebat.  Erat  enim 
in  utrorumque  positum  libéra  voluntate,  aut 
si  mavis,  arbitrio,  illorum  quidem,  ul  apertâ 
atque  ingenuâ  (idei  professione  Israelitis  socia* 
tum  se  irent,  sicut  Rahab,  vel  dolo  uterentur, 
quod  fecerunt.  Horum  verô,  ut  aut  consule- 
rent Deum,  sicut  jure  debebant,  aut  non  con- 
sulerent. Ipsa  enim,  quam  dixi,  divina  provi- 
dentia  illiusmodi  morlalium  actiones  fataliler 
potiùs  prsecedit,  quàm  elficienter.  Sed  enim 
divus  Ambrosius  libro  de  Offlciis  tertio,  islam 
credulitatem  Israelitis  non  ponendam  in  vilio 
pulat,  sed  potiùs  in  laude  integritalis.  Scribit 
enim  ha.c  ferè  verba  :  n  Adeô  sancta  erat  illis 
i  temporibus  fides,  ut  fallere  aliquos  posse 
«  non  c.rederetur.  Quis  hoc  reprehendat  in 
i  sanctis,  qui  caeteros  de  suo  affectu  aeslimant  ? 
c  Et  quia  ipsis  arnica  est  veritas,  mentiri  ne- 
«  minem  putant,  fallere  quid  sit,  ignorant,  t 
Et  mox  :  i  Non  vituperanda,  inquit,  facilitas, 
«  sed  laudanda  est  bonilas.  »  Et  in  hanc  sen- 
teniiam  ille  plura,  quse  ex  ipsius  libro  peti  pos- 
sunt,  est  enim  in  omnium  manibus.  Equidem, 
etsi  probabile  est,  ne  Deum  ipsum  quidem, 
siconsullus  esset,  responsurum  fuisse,  Gabao- 
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nitas,  cùm  pacem  pelèrent,  non  esse  recipien- 
dos,  existimo  tamen  ,  illis  verbis  :  Neque  os 
Domini  interrogaverunt,  principes  neglecti  oflî- 
cii  non  leviter  esse  insimulatos. 

Debemus  igilur  nos  quoque ,  hoc  exemplo 
admonili ,  in  iis  aclionibus  ,  quas  instituimus, 
praeserlim  si  non  sint  de  rébus  levissimis , 
haudquaquàm  inconsullè  properare  ac  ruere , 
sed  animo  ,  quanlùm  possumus ,  dispicere , 
excutere ,  expendere  res  oinnes ,  memoriâ  ré- 
pétera atque  aestimare  praeteritas,  intueri  prae- 
sentes ,  futuras  conjicere ,  atque  ex  his  omni- 
bus quiil  facere  conveniat  non  solùin  nobiscum 
ipsi  deliberare  ,  sed  inprimis  Dcum  suppliciter 
orare  ,  ut  quod  faustuin  felixque  sit ,  id  nobis 
in  mentem  miltat ,  operasque  nostras  ad  suam 
ipsius  gloriam  ,  noslram  vero  salutem  dirigat. 
Non  enim  nos ,  sed  Deus  novit ,  quid  nobis  ex 
usu  sit ,  ac  piè  religiosèque  consultus ,  prompte 
atque  bénigne  ,  quae  salularia  sint ,  nutu  impul- 
suque  divino  suggerit,  et,  ut  Aratus  cecinit , 
ïimo;  àvOpoJTCKji  Si^ia.  a/iu.aivei.  Caeteroqui  si  SO- 
lius  noslri  animi  ductum  sequamur ,  nihilô  aga- 
mus  consideraliùs,  quàm  si,  quid  agendum 
nobis  sit ,  sortiamur  ,  ut  esta  Xenopbonte, 
lib.  1  Pœd.,  prudenler  dictum.  Débet  insuper 
hoc  exemplum  cautos  facere  principes  et  ma- 
gislratus,  hoc  est,  qui  rébus  publicis  praefecti 
sunt ,  ut  ne  eos  concionatores  urbibus  atque 
aulissuis  temerè  et  inconsideratè  sibi  socient, 
quotquot  splendidè  ac  magnifiée  de  Deo  con- 
cionanlur  ,  atque  Dei  miranda  opéra  continué 
in  ore  habent ,  quasi  nuper  ex  cœlesti  aliquo 
consessu  adsint.  Est  enim  mullis  istius  generis 
hominibus  id  nunc  propositum  ,  ut  cùm  se  in 
magistratûs  gratiam  insinuaverint ,  et  parlim 
magnae  pietatis  adversùs  Deum  praetextu,  par- 
tim  ,  fictis  accommodalisque  ad  opiniones  im- 
perilorum  doctrinis  ,  animos  omnium  sibi  con- 
ciliaverint ,  antiquis  bonisque  constitutis  aliis 
sublatis  ,  aliis  labefactatis ,  aut  perversis ,  rem- 
publicam  sursùm  deorsùm  miscere  ,  ut  ipsi , 
quod  vulgô  dicilur ,  in  aquà  turbidà  ,  quasi 
aliud  agentes ,  piscari  tacite  queant ,  atque 
aliorum  hominum  fortunas  involare. 

Vers.  15. —  Fecitque  Josua  cum  illis  pacem  , 
et  percussit  ipsis  FŒDus  ,  etc.  Pacem  facere  , 
ad  hostilem  voluntatem ,  atque  offensionem 
deponendam  perlinet.  Fœdus  vero  percutera  , 
ipsa  pacis  pacta  ,  atque  leges  et  conditiones  in- 
tuelur ,  ut  est  alibi  à  Nehmanno  scriptum. 
Conditiones  aulem  ,  quibus  cum  exteris  civita- 
tibus  ,  è  quarum  numéro  se  Gabaonitae  simu- 
lant esse,   depaciscendum  erat,  persçriptae 
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sunt  in  Deuteronomio ,  cap.  20,  vers.  10  : 
Cùm  accesseris ,  inquit ,  sive  Deus,  sive  ejus 
interpres  Moses ,  ad  urbem ,  ejus  oppugnandœ 
causa  ,  atque  pacem  illi  obtuteris  si  vicissim  ipsa 
pacalis  te  verbis  exceperit,  porlasque  tibi  aperue- 
rit ,  omnis  populus  qui  in  eu  fuerit  inventus  ,  erunt 
tibi  tributarii ,  et  serment  tibi.  Et  hœc  lex ,  ut 
volunt  Hebraei  plerique  omnes  uno  ore  ,  aequè 
pertinet  ad  (Jhananaeae  colonos ,  atque  ad  ex- 
teros  et  longinquos.  Nara  quod  proximis  dein- 
ceps  versiculis  discrimen  inter  indigenas  et 
alienigenas  positum  est ,  id  de  iis  civitatibus 
modo  accipiendum  esse  aiunt,  quae  pacem 
oblatam  récusant.  In  his  enim  ,  si  externœ 
sint,  mares quidem  militaresoccidendos  esse  , 
at  parvulos  et  feminas  cum  praedâ  universâ  di- 
ripi  servarique  posse  ;  at  si  non  longinquae  , 
sed  intra  Chananaeae  fines  sint  positae  ,  quos 
Deus  Israelitis  pro  haereditate  assignavit,  tum 
nullius  prorsùs  aetatis  aut  sexûs  vitae  parcere 
fas  esse.  Quae  opinio  Judaeorum  si  vera  est , 
quid  est  cur  Gabaonitae  exteros  se  simulare 
debeant ,  cùm  pacem  eliam  ultro  oblalum  ve- 
niant ,  neque  exspectent ,  ut  rogentur? 

Sed  dicent  Judaei,  illos  non  satis  fuisse  le- 
gum  Mosis  peritos.  —  Atqui  Israelitae  ipsi  di- 
cunl,  se  cum  suarum  sedium  incolis  ,  etiamsi 
pacem  ambiant ,  pacisci  de  pace  non  posse. 
Sed  fuerit  sanè  eliam  Israelilarum  vulgus  igna- 
rum  illius  instiluti  Mosaici ,  quid  de  imperatorc 
Josuà  diccmus  ,  qui  queritur  ,  impositum  sibi  à 
Gabaonitis  esse  ,  eô  quôd  se  exteros  ,  atque 
longinquos  simulassent  ;  eâque  ratione  pacem 
à  se  impetrâssent?  quando ,  si  reclè  Judaei  sen- 
liunt,  eliam  ut  indigenae  illi  fuissent,  pax  eis, 
quam  ultrô  petebant ,  jura  non  debuit  denegari. 
Ego  igilur  verius  esse  existimo  ,  recipi  quidem 
etiam  Chananaeos  ,  si  pacem  pétant ,  in  amici- 
liam  posse ,  sed  non  continué  iis  conditionibus, 
quibus  admittuntur  exteri.  His  enim,  eliam 
salvis  sibi  suis  superstilionibus,  pacem  pro 
mutuà  pace  ,  et  insuper  tributo  pendendo  dare 
fas  esse.  Illis  verô ,  ne  sic  quidem  ,  nisi  falsâ 
religione  cum  verà  commutatâ,  et  hoc  propter 
contagii  superstitionis  periculum  ex  propinquâ 
familiaritate.  Sed  haec  mox  persequemur  latiùs. 
Uîc  lamen  facere  non  possum  ,  quin  addam  , 
nonnullos  existimare  ,  neque  exteros  ,  neque 
domesticos ,  hoc  est ,  Chananaeos ,  si  pacem 
ultrô  pelant ,  quod  Gabaonitas  facere  videmus, 
neque  exspectent  dùm  pacem  poscantur  ,  ullà 
servitutis  specie  ,  quale  est  tributum,  mulctari 
debere ,  modo  ut  domestici  qui  sunt ,  et  Cha- 
nanœam  incolunt ,  probum  Dei  cultum  simul 
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cum  pacc  amplectantur.  Atque  ad  hanc  suam 
opinionem  firmandam ,  tum  Rahabae  exemplum 
proponunt ,  tum  praesens  Gabaonilarum.  Sed 
ista  quoque  fortassis  post  à  nobis  disptitabun- 
tur.  Fecit  ergo  Josua  cum  Gabaonilis  pacem  , 
et  sancivit  fœdus  ,  tanquàm  cum  exteris  vide- 
licet ,  salvà  ipsis  suâ  religione  avità.  Aut  si  boc 
minus  probas  ,  malisque  assentiri  illis  ,  qui 
putant  Gabaonitas  ulirô  veri  Dei  religionem 
fuisse  amplexalos  ,  dicemus  ,  ut  vecligales  so- 
cios  esse  dimissos ,  cùm  et  fraus  illa ,  et  insu- 
per patria;  conditio  duriorem  servitutem  pro- 
mererentur ,  aut  ne  vectigales  quidem  ,  quippe 
cùm  se  ultrô  deditum  venissent,  idque  Nch- 
manno  placet. 

Porrô  quod  additur  ,  conservandi  ipsos  salvos, 
est  bebraicè ,  DJTPnS  ,  hoc  est ,  faciendi  ut  vi- 
verent ,  quo  ego  caveri  modo  puto ,  nullum 
ipsis  vitae  periculum  fore  ab  Israelitis ,  non 
eliam  Israelitas  debere  ab  illis  omne  periculum 
propulsare.  Audiemus  quidem  proximo  capite, 
Josuam  promptissimè  opem  illis  tulisse  adver- 
sùs  ipsorum  bostes,  cùm  eam  implorassent, 
sed  id  ille  Dei  oraculo  monitus  fecisse  videtur 
potiùs  quùm  de  compacto.  Quanquàm  nibil 
moror,  quominùs  contra,  si  lubet,  sentias. 
Illud  tamen  certissimum  esse  débet,  mutuum 
subsidium  sibi  suisque  non  esse  depectum  im- 
peralorem  ,  à  Gabaonilis.  Nain  in  nefario  cri- 
mine  positum  Israelitis  est  à  sacris  vatibus , 
quoties  non  in  solo  Duo ,  sed  simul  in  re  aliâ 
ullam  haberent  conlidenliam.  Exstant  quidem 
in  sacra  historià  aliquot  exempla  fœderum  , 
qua;  viri  sancli  cum  prol'anis  et  barbaris  inive- 
runt.  Cujusmodi  sunl,  fœdus  Abrahami  cum 
Mamre,Eschol,et  Aner  ,  cum  Abimelecboque, 
et  Isaaci  cum  eodem  rege ,  tum  Jacobi  cum 
socero  suo  Labane.  Et,  ut  mulla  praeteream  , 
Davidiet  Salomonicum  Hiram  regeTyri  quanta 
fuerit  amicitia  ,  lestatissimum  est.  Neque  enim 
nefas  est  homines,  quamvis  diversas  religiones 
colant,  interse  amicitiam  gerere,  quâ  est  ab 
jpsâ  rerum  naturâ  universum  genus  humanum 
quodam  modo  consociatum  ,  sed  usque  ad  aram, 
ut  est  in  proverbio.  Nullius  enim  societate  sic 
se  implicare  fas  est,  ut  ejus  causa  de  via  verae 
virtutis  sit  declinandum ,  aut  ullà  ex  parte 
polluenda  religionis  jura.  Id  quod  régi  Achaz 
evenisse  proditum  sacris  litleris  est ,  qui  cùm 
sibiregemAssyrioriimadjunxissetbellisocium, 
ejus  gratià  aram  ,  et  alia  quae  in  sacra  aede 
divino  consilio  benè  constituta  fuerant ,  muta- 
vit.  Et  régi  Josaphat  obnuntiavit  vates  Jehu 
iram  Dei ,  quia  impio  Achab  auxilium  tulisset, 
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eumque  quem  Deus  oderat ,  amâsset.  Rursùs 
cùm  idem  coivissel  societatem  cum  Ochozià  , 
impiissimo  rege  ,  valicinabatur  ei  Eliezer  Ma- 
resaus ,  ob  eam  rem  in  féliciter  cessurum , 
quod  inslituisset.  Idque  ita  evenit.  Naves  enim , 
quas  ad  Tharsen  miserai,  frangebantur ,  neque 
cursum  tenere  potuerunt.  Sed  non  est  opus 
plura  malarum  illiusmodi  paclionum  exempla 
adjungere ,  sunt  enim  plurima  in  sacra  hislorià. 
At  Abraham  ,  Isaac ,  Jacob  ,  suis  illis  fœderi- 
bus,  nihil  aliud  quàm  pacem  dabant  atque  con- 
stituebant  Barbaris  petenlibus  ,  in  quorum  re- 
gione  vivendum  amicè  ipsis  erat ,  cùm  nondùm 
essent  jussi  hostiliter  se  erga  illos  gerere.  Non 
enim  adhuc  pervenerant  ad  summam  improbi- 
tatem  Amorrhsei.  Nequaquàm  autom  pacem  ab 
illis  turpiter  ,  aut  flagitiosè  redimebant ,  cùm 
vel  suis  ipsi  rébus  ab  eis  limèrent ,  neque  Deo 
suo  satis  confiderent ,  vel  ullos  bostes  suos 
ulciscendi ,  vel  aliorum  denique  fortunas  in- 
vadendi  subsidium  quaererent.  Itaque  ad  reipu- 
blicae  tranquillilatem  conservandam  ,  absque 
ullà  Dei  offensa ,  illorum  fœdera  spectabant. 
Jam  verô  Hirami  amicilia  ,  quâ  tum  Davidem  , 
tum  Salomonem  esse  usum  diximus  ,  quis  nes- 
cit ,  quàm  fuerit  illis  utilisad  ea  comparanda, 
qua;  ad  cullum  divinum  pertinebant  ?  Haec  e6 
à  me  monenlur  ,  ut  vitandam  nobis  esse  intel- 
ligamus ,  arctiorem  ,  quae  lubrica  sit ,  atque 
periculosa  praeserlim,  conjunclionis  necessitu- 
dincm ,  cum  iis ,  quos  à  probà  religione  alie- 
nos  esse  scimus ,  ne  videlicet  eodem  cum  eis 
devincti  jugo,  illùc  simul  abripiamur ,  quo 
ipsi ,  prava  sua  studia  seculi ,  feruntur.  Caele- 
roqui  pacem  atque  tranquillitatem  in  republi- 
câ ,  quantum  possumus,  colainus  et  conser- 
vemus. 

Sequitur  in  sacris  verbis  :  E t  juraverunt  ipsis 
principes  cœlùs ,  etc.  Cerlum  est,  Hebrseorum 
fœdera  eo  ritu  fieri  solere ,  quem  Abrahamo 
olim  Deus  monstrârat ,  cùm  ipse  inter  parles 
seclorum  per  médium  animalium  transivisset, 
eâque  caeremoniâ  proinissa  sua  ,  quae  paulô 
anle  il  1  i  vigili ,  tum  verô  rursùs  secundùm 
quietem  promittebat,  conlirmàsset.  Nisi  quôd 
Abraham  quinque  animaliumgenera  capere  jus- 
sus  est ,  nimirùm  quae  sola  olim  ad  sacrificia 
forent  ulilia.  Caetera  autem  fœdera  uno  animali 
secto  rite  fiebant.  Atque  haec  est  causa ,  cur 
Hebrrci  fœdus  facere,  dicant  JV"nn  JYTU,  hoc 
est ,  dividere  ,  aut  dissecare  fœdus.  Sicul  La- 
tini  suum  repraesenlantes  ritum  ,  dicunt ,  per- 
cutere  fœdus ,  de  quo  ritu  vide  Livium  decad. 
primae  lib.  prim.  Ejus  quod  dico ,  optimus  tes- 
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tis  est  Jeremias  ,  cùm  ait ,  cap.  34,  v.  17,  18  : 
Dedam  viros  ,  qui  fregenint  fœdus ,  quod  divise- 
rait: (hoc  est,  fecerant  )  coram  me,  vitulum 
qtiem  diviseront  in  duas parles,  et  Iransierant  in- 
ter  partes  ejus  ,  etc.,  eos ,  inquam  ,  dedam  in 
manus  hostium  ipsorum ,  etc.  Scd  praeter  eum 
ritum  ,  non  dubium  quin  solemnes  etiam  pre- 
cationes  adhiberi  consueverint ,  in  quibns  jus- 
jurandum  quoque  conlinelur,  sicnt  in  sponsio- 
nibus  dari  sponsores  ,  aul  etiam  obsides.  Itaque 
hic  juràrunt ,  non  soins  imperator  ,  verùm 
etiam  senatus  popnli.  Nam  in  republicâ  benè 
constitutà ,  in  quâ  non  ex  libidine  unius  homi- 
nis  omnia  geruntur  ,  sed  ex  oplimorum  consi- 
lio  ,  unus  res  moderalur  ,  soient  légitima  (cé- 
dera firmari  unius  quidem  auctorilate  ,  sed  qui 
ante  sibi  senatus  auctoritatem  adjunxit.  De  po- 
pnli jussu  nihil  dico,  cujus  ego  judicium  sem- 
per  existimavi  incerlissimum  esse.  Cœterùm 
illius  caeremonise  mysterium ,  quâ  inter  dissecti 
animalis  duas  parles  transibanl ,  qui  fœdere 
conjungebanlur  ,  non  jam  explicabo.  Longum 
enim  esset,  et  prœter  scopum.  Ritum  autem 
spargendi  sanguinis  viclimœ ,  quo  usus  est 
Moses  in  Exodo  ,  credibile  ^est  hic  non  esse 
adhibitum.  Est  enim  ille  eorum  ,  qui  veluti  ini- 
tiantur  sacris  rébus.  Sed  de  hoc  posi  dicemus, 
idoneo  loco.  Memorantur  eliam  Jacob  et  Laban 
cùm  fœdus  facerent ,  lapidum  cumulos  con- 
gessisse.  Verùm  id  non  tam  de  more  eos  fe- 
cisse  ,  ego  certè  opinor  ,  qnàm  veluli  lerminos 
constituisse  ,  quos  neutri  fas  esset  aliquando  , 
nocendi  alteri  causa  ,  transire.  Et  de  fœdere 
hactenùs. 

Vers.  16.  —  Factum  est  porro  post  finem 
trium  dierum,  etc.  Quo  nuntio  fraus  sit  pate- 
facta,  scire  nihil  refert.  Est  tamen  credibile , 
Israelilas  apud  Galgala  in  stativis  caslris  mini- 
me olium  trivisse,  post  eversas  duas  urbes 
Jerichuntem  et  Hai,  sed  assiduis  excursioni- 
bus  loea  latè  vicina  explorasse,  cùm  frumen- 
tandi,  aliasque  res  ad  violnm  necessarias  quae- 
rendi,  lùm  regionis  cognoscendae  causa  ;  vo- 
cantur  autem  Gabaoniue  rectè,  vicini.  Nam, 
quod  proximo  capite  dicitur  ,  ut  plurimùm 
unius  diei  et  noctis  ilincre  ad  eos  usque  exer- 
cittis  è  Galgalis  traduci  potuit.  Scribit  quidem 
auclor  compendii  histori;e  Josephi,  is  qui  Ege- 
sippi  noinine  se  venditat,  dislare  Gabaonem  à 
Jerosolymis  sladia  non  ampliùs  quinquagin- 
la,  seculus,  utvidelur,  in  eo  etiam  suiiin  José- 
phum,  qui  lib.  de  Bello  Judaico  secundo  lille- 
ris  prodidit,  Cestium  à  direptà  Lyddà,  cum 
exercitu  Jerosolyma,  per  BethoronJ  petentem, 
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castra  fecisse  in  Gabao,  stadiis  quinquaginta 
ab  Jerosolymis  posiià.  Sed  incertum  est,  an 
Josephna  Saùlis  Gabaam  ,  an  hanc  nostram 
dicat.  Verùm  demus,  nostram  dicere,  cùm 
abfuprint  Jerosolyma  à  Galgalis  plus  minus 
stadiis  centnm  sexaginta,  ut  idem  Josephus 
scriptum  reliquit  ;  conficietur,  à  Galgalis  ad 
Gabaonem  decem  et  ducentorum  stadiorum 
fuisse  intervallum,  hoc  est,  vicies  sexies  mille 
passuum  et  stadiorum  duorum.  Exstabatautem 
Gabaon  isla  in  parte  montis  ejus,  quem  Silo 
vocal  sacra  historia,  qui  mons  ferè  ad  occi- 
dentem  posilusest,  cùm  Jerosolyma  intuemur. 
Caeterùm  quid  sit  illud,  intra  Israelilas  habi- 
lare,  nuper  exposuimus. 

Vers.  17.  —  Profectique  sunt  Israélite 
et  venerunt  ad  illorum  urbes,  etc.  Non  fuisse 
tridui  iter  ex  Galgalis  ad  Gabaonem,  satis  cer- 
lum  est  ex  iis  qune  proximo  narrabuntur 
capiie.  Pervenerunt  ergo  illùc  die  tertio,  ex 
quo  rescitum  fuerat,  illos  esse  indigenas  Cha- 
nanaeos,  el  quidem,  ut  est  probabile,  cum 
exercitu,  quo,  posilis  opportuno  loco  castris, 
terrorem  maximum  simul  omnibus  illorum 
urbibusaltulerunt.Erant  enim  inter  se  vicinœ, 
unde  et  simul  recensentur  très  illœ  Caphira, 
Beeroih  et  Kariathjaarim  apud  Esdram,  et 
Cephira  quidem,  alque  Beeroth  sorte  obtige- 
runt  Bonjaminitis,  ut  suo  loco  dicetur,  in  ter- 
rx  partitione  ,  Rarialbjaarim  verô  Judaeis.  De 
Cepbirâ  est  alibi  mentio.  Beeroth  Bemmo- 
nem  patrem  Recbab  dédit  ,  ut  prodilum 
est  in  Regum  historia.  Habet  hœc  nomen  à 
puteis,  sicut  alia  qusedam  ei  cognominis  in 
Deuteron.  At  Kariathjaarim  multisest  historiis 
celebris.Eusebiusin  libellodeLocis  hebr.  hanc 
collocat  mille  duntaxat  passibus  ab  Jerosoly- 
mis, quà  Lyddam  iter  est,  nisi  mendum  est  in 
numéro.  Certè  Burchardus  circiter  quatuor 
horarum  et  dimidiae  itinere  ab  urbe  sanctà 
;ibesse  scribit,  hoc  est,  ferè  decem  millibus 
passuum.  Sed  erit,  opinor,  alius  locus  de  his 
disserendi  paulùm  accuratiùs.  Nomen  ipstim 
signilicat,  urbem  Sylvarum,  quod  ei  datum 
est  à  vicino,  atque  adeô  adjacente  monte,  qui 
D"Hy\  Jaarim  vocatur,  utpote  sylvosus,  et  inul- 
tâ  malerie  obsitus,  opinor.  In  eo  monte  ex- 
stabat  illa  ,  quam  modo  dicebamus,  Cephira. 
Abluisse  aulem  Kariathjaarim  propè  admodùm 
ab  urbe  Bethsemes ,  de  hislorià  sacrae  arcae  à 
Pakestinis  remissas  discimus.  Vocata  est  etiam 
Carialhbaal  ,  et  nonniinquàm  Baala.  Sed  erit 
saepiùs  de  istà  urbe  dicendum.  Jeremias  vatem 
Uriamineâ  natum  fuisse  prodidit, cap. 26, v.  20. 
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Vers.  18.  — Et  non  percisserunt  ipsos  Is- 
raélite, eo  quôd,  elc.  Cùm  jam  ad  Gabaoni- 
tarum  ditioncm  armatâ  manu  perventum  esset, 
locusque,  ut  dixi,  opportunus  castris  captus, 
unde  invadi  illorum  urbes  facile  possent,  vul- 
gusquidem  mililum,  vel  praedae,  vel  vindicte, 
vel  ulriusque  rei  avidum,  sueque  liliidini,  ut 
solet,  non  rationi,  obsequens,  fremebat  desi- 
derio  gentis  invadende.   At  tribuni,    aliique 
duces  et  prefeeli,  consilio  priusquàm  armis 
de  totà  re  decernendum  esse,  prudenler  exis- 
timabant.  [laque  hi  deliberatione  habita  con- 
stituerunt,  nef'as  esse,  eos  hosliliter  aggredi, 
quos  interposito,  per  Dei  Israelis  sanclissimum 
nomen,  jurejurando,  jussissenl  vite  sua;  secu- 
ros  esse.  Quare  populi  luniulluantis  impelum 
oratinne  reprimendum  putaverunt,  que  oratio 
proximis  duobus  versiculis  exponetur.  Rursùs 
hoc  loco  inciTti  sumus,  an  isii  délibération! 
presens  inlerfuerit  cum  ceteris  ducibus  impe- 
rator  Josua,  an  verô  illorum  décréta  ipse    in 
Galgalis  approbaveril,  cinn  ad  se  de  re  lolà 
relatum  esset,   atque  illùc   eliain    Gabaonilas 
evocàrit,  sententiam  audiluros.Equidein  ulrùin 
verum  sit,   non  satis  video  consiitui    posse. 
Quanquàm    verisimile   esse  videatur ,    ipsam 
mililum  concionem  adversùs  presentem  im- 
peratorem  suum   non   tam  insolenler  fuisse 
murmuraturam.  Neque  enim  id  alibi  ab  eis 
esse  factum  apparet.  Verumenimverô,  quando 
non  esse  ideô  percussos  ab  Israelilis  Gabaoni- 
tas,  scriplum  est,  quia  principes  ccelûs  ipsis 
jurassent,  illud  videndum  primo  est,  si  isli 
non  jurassent,  num  fas  fuisset  homines  ultra 
pacem  petentes,  sesequc  dedentes,  armis  in- 
vadere  atque  opprimere.  Et  sanè,  si  per  dolum 
pacem  illicitam  impetravissent,   hoc   est,   ut 
salvissibisuissuperstilionibus,  tanquàm  exleri 
vivere  domi  possent,  dubium  non  est,   quin 
datam  contra  legom  Dei  pacem  eripere  illis  Is- 
raélite rursùs  debuissent.  Sunt  enim  ista  legis 
verba  :  Non  ferias  cum  ipsis,  et  diis  eorutn,  fœ- 
dus.  Sin  autem  non  se  solùm  dedidissent,  sed 
etiam  vero  Deo  dédissent  nomen  (nain  hanc 
quosdam  habere  de  istâ  dcditione  opinionem 
dixi  )   atque  his  conditionibus  data  ipsis  pax 
fuissel,   scelus  fecissent,  meo  certè  judicio, 
Israélite,  si,  eliam  injurati,  manus  illis  inlu- 
lissent.  Nam  ad  mililum  murmur  quod  attinet, 
ignorabant  illi,  homines  imperiti,   equiorem 
dura;  illius  legis  interpretationem,  de  occisione 
occidendis  exlerminandisque  Chananeis  loties 
à  Mose  decantata;.   Non  enim  debebat  ea  ad 
illos  pertinere,  qui  Israelilarum  sacra  ample- 
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cterentur,  adscripliliique  Israelitse  fièrent,  ut 
mox  dicemus.  Deinde  el  illud  quaeritur,  an  si 
jusjurandum  non  conservassent  Israelitse , 
quoil  Gabaonitis  domestiois  dederanl,  cùm  ex- 
leros  esse  crederent,  perjurii  scelere  se  obli- 
gâssent.  Hic  ego  plane  siatuenduin  pulo  abs- 
que  ullà  dubilalione,  si  summo  agatur  jure 
ipsaquc  stipulauiium  verba  specteniur,  non 
inagis  obligatos  fuisse  Israelitas  Gabaonitis, 
qui  se  alienigenas  simulabant,  indigenae  cùm 
essenl,  quam  si  quis  rei  vendile  pretium,  ei 
se  nutneraiuruni,  per  errorem,  promittal,  qui 
sibi  nibil  veudidit.  Sed  prisci  illi  homines, 
non  solùm  qui  vere  religionis,  sed  qui  falsa- 
rum  eliam  superstilionum  cullores  fuère,  ut 
parce  atque  religiosè  admodùm,  ad  jurandum 
descendebant,  ita  sua  promissa,  quorum  se- 
mel  Dcum  suum  sponsorem  nuncupâssent , 
quovis  modo  servare  se  debere  putaverunt. 
Atque  ea  est  raiio  videlicel,  cur  et  Gabaonite 
magnum  sibi  operae  prelium  fore  statuèrent, 
si  vel  dolo  jusjurandum  ab  hosle  accepissent, 
et  Israélite,  quam  temerè  dédissent  fidcm, 
eam  baud  temerè  mulare  se  debere  exislima- 
rent.  Caeleroqui  neulros  ignorasse,  viliosum 
esse  illud  sacramentum,  quod  per  fraudem 
datum  acceptumque  fueral,  vel  ex  illo  intelli- 
gas,  quôd  alleri  castigant  dolum,  alteri  pcenam, 
melùs  excusatione,  sic  deprecantur,  ut  inté- 
rim quàvis  se  dignos  esse  fateantur.  Et  mihi 
quidem  cerlè  videtur,  laie  quiddam  hic  acci- 
disse  principibus  cœtûs,  quale  sanciissimo  viro 
Isaaco,  cùm  à  lilio  Jacobo  benediclione  cir- 
cumduceretur.  Nam  cùm  Dei  consilium  esset, 
ut  major  Esaù,  minori  Jacobo  cederet,  facile 
paler  in  agnoscendo  filio  deceptus  est,  quam- 
vis  tum  vox  ipsa,  tum  praeproperus  atque  im- 
maturus  redilus  erroris  illum  satis  admone- 
rent.  Et  licet  benè  precanlis  animus  totâ  cogi- 
lalionein  majorem  natu  filium  inlenlus  fuisset, 
ul  cujus  et  nomine,  et  personà  stipulatio  bene- 
dictionis  liebat,  tameu  ueque  slipulalorisfraus, 
neque  benedicentis  error  obsliterunt ,  cur 
minus  cùm  à  Deo,  lùm  à  parente  fausta  illa 
precalio  rata  haberetur,  efficaxque  esset. 

Sed  objicis  mihi,  plané  jusjurandum,  quod 
cum  Dei  verbo  pugnabat,  firmum  ac  fixum  esse 
minime  debuisse.  Deus  enim  mandàrat,  ad 
iniernecionem  cœdere  Chananxos  omnes  , 
nullo  discrimine,  idque  repetità  saepiùs  lege, 
ut  dixi.  —  Alqui  ea  lex,  quamvis  universè 
edicta  esset,  propter  eorum  paucitalem,  qui 
vitae  anteactae  pcenitentiâ  essent  méritas  pœ- 
nas  effugituri,  lamen,  quod  in  plerisque  omni- 
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bus  legibus  usuvenit,  sequitate  quâdam  erat 
interpretanda,  ut  cum  aeternâ  Dei  clemenlià 
congrueret,  conveniretquc.  Neminem  enim 
ille  quidem,  unquàm  patitur  serô  ad  se  confu- 
gere,  qui  modo  ex  animo  id  facial.  Sed  ea  est 
rursùs  divinœ  justitiae  ratio,  ut  qui  nimis  diù 
illius  lenitale  ad  peccandi  licentiam  abutunlur, 
et  divitias  patienlias  ejus  contemnunt,  ii  ferè 
nunquàm  in  auimum  inducant,  seriô  gratiam 
ab  illo  suorum  deliclorum  petere.  Nam,  ut 
demus,  ne  ipsos  quidem  jurantes  principes  Is- 
raelitas,  tùm,  quando  jurabant,  de  sequiore 
illâ  interpretatione  legis  cogitasse,  tamen  ita 
modcraUis  est  ipsorum  animos  suo  inslinctu 
Spiritus  ille  coeleslis,  ut  vel  imprudentes  con- 
silium  Dei  sequerentur.  Etenim,  ut  ad  lsaaci 
excmplum  revertar,  dubilalio  nulla  esse  po- 
test,  quin  lex  illa,  de  prserogativo  Iilii,  qui 
patri  suo  primus  esset  natus  ,  jam  lum  in  lsaaci 
animo  sic  divinilùs  inscripla  fuerit,  utposl  esl 
à  Mose  in  Deuleronomio  mandata  lilteris,  cùm 
ille  Jacobum  pro  Esaii,  deceplus,  benediclionis 
praerogativo  amplificaret,  et,  si  aelernœ  legis 
verba  intueare,  contra  jus  fasque,  eum  qui 
suarum  erat  virium  principium  (  ut  est  in  sa- 
crisverbis)  natuque  major,  illi,  qui  minor  erat, 
posthaberel.  Et  tamen,  cùm  mox  errorem,  in 
quem  Iilii  aslu  delatus  fuerat,  intellexisset, 
adeô  factum  non  mutavit,  ut  extemplô  com- 
probaret  etiam,  cùm  diceret:  Benedixi  ei,  erit- 
que  benedicius.  Nimirùm  virisanclissimi  animus 
similiter  occulto  quodam  divinae  approbalionis 
sensu  ducebatur. 

Sed  rogas,  quo  argumento  conficiam,  illud 
principum  jusjurandum  Deo  fuisse  probatum. 
Nam  quin  Isaacusreclé  Jacobo  pro  Esaii  bene- 
dixerit,  quamvis  contra  œlernam  legem  id  fe- 
cisse  viderelur,  non  audebis,  opinor,  negare. 
Sanè  illi  approbation!  salis  multa  magno  sunt 
argumento,  et  inprimis  illud  quod  in  Regum 
bistoriâ,  consultus  de  famé  Deus,  respondel , 
ejus  mali  culpam  in  Saùlem  et  hujus  progc- 
niem  esse  conferendam  ,  propterea  quôd  occi- 
disset  Gabaonilas,  quibus  Israelitae  jusjuran- 
dum dédissent,  cùm  ille  tamen  bis,  quâdam 
semulatione,  studuisset. 

Sed  jam  me  acriùs  urges  Saùlem  immerilô 
juris  pejerali  pœnas  luisse  sanguine  suœ  poste- 
rilalis,  cùmdixerim,  illud  Israelitarum  jusju- 
randum non  fuisse  legitimum.  Verùm  est  ex- 
pedita  responsio,  ut  prima  actione  illud  ratum 
non  fuerit,  cùm  dolus  inlervenisset  tamen 
eà ,  quae  deinde  secula  est ,  pactione  ipsos  se 
Fsraelitas  obligavisse  firme  Gabaonitis ,  et  quod 
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ante  juraverant,  ut  id  ratum  haberi  deberet , 
cffecisse.  Porrô,  quia  diximus,  approbàssc 
Deum  fœdus,  quod  per  fraudem  Gabaonitu; 
ab  Israelilis  impelrâssent ,  usque  adeô,  ut  à 
Saule  violalum  graviter  vindicaverit ,  ne  quis 
isto  exemplo  licere  sibi  pulet  ,  quemquam 
mortalium  fallaciis  sibi  obligare,  monendum 
hoc  loco  pulavi  ,  Deum  quidem,  qui  in  ipso 
rerum  omnium  ortu  ex  tencbris  lucem  procrea- 
vit,  pro  immensâ  suâ  bonitale,  et  crga  homi- 
nes  benevolentiâ,  interdùm  ea  quœ  improbè  à 
nobis  fiunl,  sic  moderari ,  ut  bono  et  saluli 
nobis  sint,  prœserlim  si  non  ut  actio  ipsa,  sic 
et  animi  nostri  proposilum  fuit  improbum.  Sed 
cùm  eô  id  ille  faciat,  ut  inlelliganius,  non  no- 
stras  actiones  et  opéras,  quà  nostrse  sunt,  mere- 
ri  prosperos  rerum  evenlus,  sed  causam  omnis 
boni  ad  ipsum  vertere  discamus,  tanquàm  ad 
patrem  luminum,  ut  inquil  Jacobus,  à  quo 
omne  bonum  donum  ,  et  perfeclum  munus  no- 
bis oblingil,  et  simili  ut  nos  in  thesauri  boni- 
tatis  suoe  admirationem  rapiat ,  atque  ad  se 
amandum  colendumque  convertat ,  quanta 
fuerit  nostra  perversitas,  si  tantam  illius  erga 
nos  clementiam,  quà  pro  meritis  pœnis  tribuit 
praemia,  nos  in  peccandi  adversùs  ipsum  licen- 
tiam convertamus?  ac  non  poliùs  immensam 
ejus  bonitatem  amplcctamur,  jussique  eo  ala- 
criùs  obsequendum  nobis  esse  statuamus?  qui 
cùm  sit  ipsa  simplicissima  veritas,  ipsaque  vir- 
tus  perfectissima ,  non  potest  non  ei  displi- 
cere,  quidquid  fraudi  ,  vitiove  est  affine.  Sed 
de  istà  re  plura  diximus  ad  versiculum  quin 
turn  capilis  secundi.  Illud  quidem  in  Gabaonitis 
placere  Deo  potuit ,  quod  non  obstinatis  ani- 
mis,  caecoque  furore,  ejus  aelerno  decreto  ob- 
sistere,  cum  aliis  Chananneis,  in  animum  in- 
ducerent,  sed  poliùs  cum  eo  populo,  quem  ille 
amaret,  fœdere  consociari  cuperent.  Verùm 
fraus  ipsa ,  quà  hoc  consequi  sludebant ,  placere 
quidem  nullà  ratione  ei  poluit,  quà  fraus  erat. 
Sed  facile  ignovil,  gratiamque  erroris  fecit  ho- 
minibus,  de  suâ  ipsorum  salute,  nisi  ila  age- 
rent,  prorsùs  desperantibus,  et  alioqui  à  vera; 
virlutis  perfectà  sapienlià  longissimè  adhuc 
remolis.  Et  hsec  modo  hactenùs,  mox  enim 
pluribus  erunt  explicanda.  Igitur,  murmurabant 
omnis  cœlns  adversùs  principes. 

Vers.  19.  —  Dicebant  autem  omnes  principes 
ad  universum  cŒTUM ,  etc.  Objurgabat,  inquit, 
universnm  vulgus  suos  duces,  atque  tribunos, 
quôd  in  expeditionem  non  educerelur  castris  , 
quippe  nuperâ  Victoria  Haiensi  benc  animalum, 
et  praulae  duleedine  inescalum ,  atque ,  ut  est 
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creclibile,  ejus  causa;,  quae  illos  à  pugnâ  rctinc- 
bat,  prorsùs  ignarum.  Nain  in  onini  hominum 
cœtu  plerùmque  lieri  assolet ,  ul  quô  quisque 
à  magislratûs  dignitate  consiliisque  abest  lon- 
giùs,  eô  sit  ad  huic  oblrectandum  propensior, 
nimirùm  cùm  ejus  ordinis  hoinincs  ferè  non 
ralione,  nonjudicio,  quo  non  pollent,  sed  solis 
suis  affeclionibus  ducantur,  atque  ad  prœsen- 
lein  se  fortunam  semper  acconnnodare  cupiant, 
non  possunt  non  ferre  molesté  ea  quse  bisce 
suis  cupidilalibus  adversantur  imperia.  Ad  boc, 
quanlùsuntrerum omnium  impcritiores,  tanlô 
plus  sapere  se  arbitranlur,  minùsque  magislra- 
lus  suœ  prudentise  concedunt  confidunlque. 
Denique  eô  est  eliam  conlidenlius  vulgus,  quô 
minus  potest  adversorum  casuum  momenla 
expenderc  atque  praevidere.  Mulliludo  autem 
confidens  semper  est  superbià  intolerabilis, 
sicut  contra,  pavens  stupore  indocilis  atque 
intractabilis.  Postremô  inde  quoque  populi  te- 
merilas  nasci  videtur,  quôd  quai  adversa  eve- 
niunt ,  ea  inglorios  atque  obscuros  bomines 
parùm  tangant.  Omnis  enim  ici  malè  geslse 
culpa  cl  ignominia  in  principes  solet  rejici. 
Quamvis  autem  favcndum  est,  in  co  quoque 
ordine  viros  multos  esse,  aut  indole  ipsâ  ,  aut 
educalione  probos,  lamen  isli  alioruin  clamo- 
ribus,  tanquàm  llabellis,  facile  ad  lemeriialem 
inflammantur.  Hoc  autem  ideô  dico,quiain 
sacris  verbis,  universè  scriptum  est,  omnem 
cœlum  murmurasse,  sicut  rursùs,  omnes  prin- 
cipes adversùs  imporlunitatem  cœtùs  respon- 
disse. 

Atque  hic  sanè  observanda  est  sancta  prin- 
cipum  omnium  inter  ipsosconcordia.  Eà  enim 
faclum  est,  ut  suam  in  populum  auctoritatem 
facile  tenerent.  Nihil  enim  est,  quô  magis  le- 
velur,  imminualur,  abjiciatur  denique  magi- 
stratuum  auctorilas  atque  imperium  ,  quàm  si 
ex  eo  ordine  nonnulli,  ut  sa;pè  fit,  nimis  po- 
pulares,  àsuorum  collegarum  redis,  salutari- 
busque  sententiis,  ad  civium  perversa  studia 
volunlatesque  se  adjungant.  Quod  sanè  probus 
nemo  unquàm  fecerit.  Tanti  enim  viro  bono 
débet  esse  recti  atque  honesti  species,  ut  ab 
ejus  scopo  nullius  mulliludinis  vel  metu,  vel 
graliâ,  patiatur  aliquando  voluntatis  suœ  ocu- 
los  dimoveri.  Nimirùm  hoc  est,  quod  Dcus  per 
Mosen  in  Exodo  edixit  cap.  23,  v.  2  :  Ne  seque- 
rismultiludinem  in  malis.  Est  quidem,  quod  dici 
solet,  vulgus  bellua  multorum  capitum,  quœ 
suo  fremitu  atque  tumultu  sœpè  lerribilis  ad- 
modùm  vider i  potest.  Verùm  débet  magistratus 
exislimare,  veritalis,  hoc  est,  ipsius  Dei  praesi- 
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dio  salis  se  tutum  esse,  ac  proinde  constanti 
gravilale   in  suâ  auctorilate  tuendâ  pergere, 
atque  cliamsi  plané  frustra  se  in  praescnii  ur- 
gere  propositum  intelligat,  et  obtinere  se  posse 
desperct,  tamen  minime  cedere,  vel  rectam 
sententiam  ullà  simulatione  deserere.  lia  enim 
omninô  fiet,  ut  évinçât  tandem  insanum  populi 
furorem  ,  sibique  mullô  eliam  quam  habuerat 
anle,  auctoritatem  concilie!  majorai).  Planèut 
cùm  aut  maris  aut  fluminum  inundantes  magno 
ceslu  aqua;  oppositos  aggeres  tuos  jamjam  per- 
ruptura  videntur,  si  non  majoribus  objeclis 
molibus  illarum  impetum  repuleris,  aut  saltem 
vcteres  aggeres  continué  sarciendo  interpolan- 
doquc  suslinueris,  sed  cedendo,  novosque  loco 
remotiore  moliendo  laxamentum  inundationi 
illarum  dederis,    nihil    profectô  aliud   quàm 
ipsas,  ut  in  dies  majore  violenliâ  in  tuas  novas 
machinas  incurrant ,  easque  oppugnent,  pro- 
vocaveris.  Quarcscitè,  ut  omnia,  illud  à  Pla- 
lone  dictum  est  de.Leg.  lib.  1  :  «Egregià  viclo- 
i  rià  ipsas  se  vincere  civilates,  quoties  qui  in 
t  iis  prudcntiâantecellunt,  mullitudinem  vin- 
«  cunt.  »  Igilur  israelilici  populi  duces  atque 
tribuni,  uno  animo  simul  omnes,  pravae  mili- 
tum  cupidini,  quamvis  universi  freinant,  nihil 
concedendum  slatuunl,  et  quod  illi  ilagiianl 
facree  se  non  posse  apcrtè  pronunliant.Veruin- 
tamen,  ne  solo  imperio,  quod  per  se  onmibus- 
hominibus  grave  videtur,   illorum  animi  exa- 
cerbentur  magis,  perturbenturque  ,  quàm  se- 
denlur,  juslam    cur    à   Gabaonitis  abslinere 
manus  debeant,   causam  prxmillunt,    hanc 
scilicet,  quia  jurârint  ipsis  per  Dominum  Deum 
Israelis,  ideô  nefas  esse  tangere,  ubi  illud, 
Deum  Israelis,  magnam  habet  emphasim ,  per- 
stringitenim  populi  animos  religione,cùm  eum 
Deum  sponsorem  impunitatis  esse  datum  audit, 
quem  ipse  colil.  Caeterùm  verbum  y;u  non  so- 
lùm  simpliciter  tangere,  sed  eliam  vulnus  in- 
fligere ,  sauciare,  percutere,  atque  etiam  alio 
aflicere  incommodo  significat.  Idque  perspicuè 
ajiparet  ex  nomine  VXi ,  cui  vulnus  ,  ulcus , 
morbus,  damnum,  aliaque    hujusmodi  mala 
subjiciuntur.  Quare  Chaldœus  non  inscitè, 
pro,  tangere,  reddidit,  nocere ,  sive  damnum 
dare. 

Vers.  20.  —  Hoc  faciemus  ipsis  ,  et  conser- 
vabimus  eossalvos,  etc.  Verbum  infiniti  modi, 
ex  formula  hipb.il ,  JVU7]  positum  est,  pro  fu- 
turo  lempore  modi  finiti.  Quare  cum  Chal- 
da;o  converlimus  :  Conservabimus  ipsos  salvos , 
sicut  etiam  Sepluag.  fecerunt,  si  syro  inler- 
preti  credendum  est.  In  pronomine  hoc  existimo 
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tectè  contineri  ea  quae  proximo  versiculo  ex-  ^ 
plicabuntur,  condiuones  vidclicet,  quas  ferre 
Gabaonitis  conslituebant  principes.  Habel  ila- 
que  ea  oraiionis  pars  duo  argumenta,  ad  se- 
dandos  militum  animos  pugnae  cupidine  aesluan- 
tes  accommodalissima  ,  quorum  alterum  est  à 
compensatione  pœnae,  quain  illi  de  Gabaonitis 
sumere  desiderabant  :  débet  enim  servitus 
homiui  ingenuo  et  liberali  morte  ipsà  videri 
gravior  ;  alterum  ab  utilitate  :  sunt  enim  in 
lignatorum  aquatorumque  officiis  publient;  rei 
commodilates  maximse.  Sed  duohus  islis  argu- 
ments bené  magnis,  addunt  etiam  tertium  , 
quod  vel  maximum  atque  gravissimum  videri 
potest,  ductum  à  contrario  malo,  et  religione, 
CÙm  dicunt  :  Ne  recidat  in  nos  ira,  etc.  Elsi 
enim  summo  jure,  ut  diximus,  illud  jusjuran- 
dum  ,  quod  mendaciis  circumducti  dederant , 
ratum  non  erat  atque  lirmum,  tamen  bomincs 
simplices  et  anliquae  probitatis,  cùm  illiusmodi 
juris  acumen  argutiis  minime  expenderent , 
sed  secum  ea  reputarent,  quae  Deus  suis  ipse 
digitis  inscripsisset  in  tabulis  fœderis,  nempe 
quôd  non  essel  daturus  impunitatem  ei  qui 
suum  nomen  frustra  usurparet,  non  abs  re 
iram  illius  vindicem  meluebant. 

Et  profecto  non  potest  divina  majestas  non 
laesa  videri ,  quoties  sacrosanctum  illud  nomen, 
quo  Deus,  pro  immenso  suo  erga  nos  amore  , 
quadamtenùs  se  patefncere  uobis  dignalur,  vel 
ad  promissorum  noslromm  sponsiones  temerè 
adliibuimus,  vel  alioqui  leviter  in  rébus  nibili 
et  absque  justâ  veneralione  usurpavimus.  Quare 
nos  quoque,  cum  principibus  cœtùs  animum 
inducamus,  quidquid  tanto  sponsore  promisi- 
mus,  etiamsi  circumvenlos  esse  nos  inlelliga- 
mus,  illud  tamen  prœslarealque  ratum  facere. 
Et  si  quod  indc  nobis  damnuin  evenerit,  hoc 
aliis  potiùs  honestis  ralionibus  sarcire  ,  quàm 
fallemlae  lidei  causam  ullani  quaerere.  De  i'lis 
promissis  loquor,  quae  cum  lege  Dei  non  pu- 
gnent ,  eoque  inoflenso  praeslari  possint.  Non 
lubet  hic  in  nostri  seculi  mores  multis  verbis 
invehi ,  quo  mortalium  cupidines,  ex  carne 
indomilâ  et  effrenatâ  ortae,  afflalu  Satanae  ex- 
citatae  atque  inilammatae  voluptatum  denique 
usu  irritatae ,  pro  causis  juslissimis  habentur, 
fidern  conceplis  verbis,  et  mente  sanà  Deoipsi  - 
datam,  facillimè  frangendi.  Sumus  enim  nunc 
ila  modéra  ti  ut  ferè  cùm  corporis  ad  versus  ani- 
mum causa  disceplatur,  non  r  tionem  ulrius- 
que  dominam  feramus  judicem,  sed  quant  ipsa 
earo  pronuntiat  seiileuliani ,  eam  obviis  ani- 
plectamur  ulnis ,  probemus ,  sequamur,  atque 
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ad  eam  (irmandam  ,  Dei  etiam  sacra  verba  mi- 
randis  interpretationibus  extorqueamus.  Quid 
enim,  proh!  Deum  immorlalem,  auditum  est 
traquant  Sardanapali  acumine  scilicet  magis 
dignum  ,  quam  sic  argumentari,  sic  colligere  , 
sic  statuere  :  Lex  jubet  neminem  interficere  , 
et  Cbristus  dixit,  satis  esse  cuique  diei  suam 
aerumnam  ;  non  sunt  ergo  observanda  jejunia, 
quae  etiam  volis  nuncupatis  ,  ipsi  nobis  consti- 
tuions. Rursùs  Paulus  :  semé!  pronuntiavit , 
salins  esse  connubio  jungi  quàm  uri  bbidine  : 
apage  ergo  vilain  islam  cœlibem,  quam  Deo 
vovisti ,  postquàm  saturum  te,  ne  dicam  ebrium 
etiam ,  tua  caro  litillat  voluptale.  Sed  pudet 
profecto  levissimae  vanitalis,  ad  quam  viri  alio- 
qui docli  sunt  delapsi,  dùm  undique  flagitio- 
rum  suorum  patrocinia  quaerunt. 

Vers.  21.  —  Dicerant,  inouam,  principes  ad 
illos:  Vivant,  et  sint  C/ESOres,  etc.  Versieulus 
iste  in  alias  atque  alias  senlenlias  potest  inler- 
prelari ,  proplerea  quôd  ipsa  verborum  stru- 
ctura non  salis  est  explicala.  Nos  quae  simpli- 
cissima  nobis  visa  est,  eam  expressimus.  Neque 
enim  ullis  verbis,  lanquàm  praeterilis,  quod 
scriptum  est,  supplevimus.  Litterae  vau  dun- 
taxat,  quae  est  in  verbo,  in1"],  quamvis  voca- 
lem  palah  habeat,  non  eam  vim  allribuimus  , 
ut  futurum  tempus  in  praeterilum  mutaret. 
Sed  hoc  minime  insolenter  fecisse  videmur. 
Nain  etiam  alibi,  sic  usurpatur,  et  assentitur 
hoc  nobis  lùm  Laiinus,  tùm  Chaldaeus  in  prae- 
senti  loco.  At  R.  David  Kimhi,  qui  litteram 
vau  ex  fuluro  fecisse  praeteritum  putat,  cur- 
tam  esse  orationem  ail,  suggerilque  post  ver- 
bum  uiVa»i^haecomnia  verba  :  Et  sint  lignatores 
et  aquatores  totius  cœtùs,  atque  deinceps  sequi 
illud  existimat  :  Et  fuerunt  cœsores  tignorum  et 
haustores  aquarum,  etc.;  atque  hune  sensum 
expresserunl  etiam  sepluag.  Interprètes ,  ut 
cerlè  à  Syro  lecli  sunt.  Habent  enim  illi  ad 
hune  modum  :  Vivent ,  et  erunt  lignatores  et 
aquatores  universo  cœtui.  Et  facti  sunt  lignatores 
et  aquatores  universo  cœtui,  sicut  dixeranl  ipsis 
principes.  Atqui  intempestivum  erat  hic  dicere: 
Fuerunt,  sive  facti  sunt  lignatores  et  aquato- 
res, etc.  Tùm  enim  demùin  fient,  cùm  impe- 
ralor  sententiam  pronunliaverit,  ut  audiemus. 
Quare  causam  non  video,  cur  nobis  desisten- 
dum  sententià  illà  nostrâ  sit.  Nam  illam  ver- 
borum complexionem  quae  in  extremo  versa 
posiia  est,  OWU7H  Dnb  "mi  7U/>a  nisi  ad  eam, 
consultationem  referas ,  quâ  principes  inter  se 
deliberaveranl,  qui  possent  suum  jusjurandum 
(ueri,  ut  est  à  nobis  interprelata,  prorsùs  su« 
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pervacanca  cerlè  videbilur.  Et  pronomen  illud, 

Dnb  pro,  inler  se,  aut  apud  se  ipsos  ,  vel  se- 

cum,  hoc  e9t,  aÙToira8â>c,  atque,  quod  gramma- 

tici  dicunt,  reciprocè,  positum  alibi  quoque  esse 

certum  est,  ut  apud  Ecclesiasten,  cùm  is  ait 

cap.  3,   v.  18,  quôd  ipsi  sint  besliœ  sibi  ipsi. 

Neque  opus  est  pluribus  exemplis  in  re  apertà. 

Nam  si,  ipsos,  accipias de Gabaonitis,  necesse 

est,  ut  dicas,  principes  cum  Gabaonitis  seorsim 

de  dura  illâ  serviiute  egisse ,  priusquàin  eà  ad 

ipsos  uteretur  imperator  objurgatione,   quse 

proximo  versu  dicetur,   quod  non  est  quidem 

absurdum  plané,  sed  profeclo  incertuni.  Qua- 

propter  Latinus  hanc  cluusulam  ad  proximum 

versiculum  transtulit.  Et  hic  dictionem  illam, 

1U?N3,  non  similitudinem,  sed  tempus  signiû- 

care  ,   atque  pronomen  ,  non  Gabaonitas,  sed 

Israelitarum  milites  demonst rare  censuit,  com- 
modo  ille  quidem  sensu,  sed  inlerpunciationi, 

quae  nunc  est  in  Hebraeorum  libris,  non  satis 
congruente.  Sunt  etiam  qui  sic  interprelentur, 
ut  assensionis  et  approbationis  mililum ,  qui 
ante  fremuerant ,  det  signilicalionem.  Sed 
certè  nimis  trunca  atque  imminuta  fuerit  illa 
oratio.  Et  divinare  hoc  est  potiùs  quàm  inter- 
pretari. 

Vers.  22,  23.  —  Vocavit  ergo  illos  Josua  , 
rr  Loctmjs  est  ad  ipsos,  etc. Probabile  est,  quae 
adhuc  dicta  sunt.  ea  ad  Israelitarum  inter  ipsos 
pertinere  deliberationem ,  neque  quidquam 
cum  Gabaonitis  aclum  adhuc  esse.  Sed  quae 
de  communi  principum  consilio  ,  atque  etiam 
populi  assensione sunt  constiluta,  nunc  demùm 
ab  imperalore  coram  islis  reis  evocatis  edici. 
Caeterùm  an  illi  deliberationi  Josua  interfueril, 
et  in  castris  apud  Gabaonitas  factis  ista  edixe- 
rit,  an  verô  quae  à  tribunis  caeterisque  praefe- 
ctis  apud  milites  acta  deliberalaque  fuerant , 
ea  sint  deinde  ad  ipsum  relata,  et  evocati  Ga- 
baonitae  ad  Galgala  non  usquequàque  certum 
esse  diximus  supra.  Quanquàm  simul  adfuisse 
apud  Gabaonitas  imperatorem  ,  et  cupidos  pu- 
gnandi  milites  eum  cohibuisse  ,  dici  videatur 
versiculo  26.  Verùm  hoc  mox  quale  sit  expo- 
netur.  Sed  enim  cum  interrogalione  aggreditur 
Gabaonitas  ,  inquiens  :  Cur  nos  decepistis  ? 
mirificè  accusationem ,  per  se  alioqui  gra- 
vissimam,  auget.  Maxima  enim  vis  est  in 
illiusmodi  interrogationibus,  atque  acerbitas. 
Quanquàm  autem  doli  et  falsi  eos  apertè  con- 
vincat,  ob  quae  peccata,  rescindi  l'actum  fœ- 
dus,  atque  irritum  fieri  jure  posset,  lamen  , 
quam  dixi  priscorum  illorum  fuisse  hominum 
religtoneni ,  prœstare  datant  fidem ,  quibus  fas 
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est  rationibus.  Pergit,  inquiens  :  Jam  ergo  ma- 
ledicti  estis,  etc.   Diximus  ante,  et  iterùm  di- 
cturi  sumus,  nullà  prorsùs  conditione  Cha- 
nanaeos    tolerari  ab  Israelilis   debuisse ,  nisi 
religionem  puram  ,   cultumque  sacrum  susci- 
perent,  cui  earegio  peculiariter  à  Deo  dicata 
fuit,  quippe  in  quâ  desideraiissimum  ab  omni- 
bus seculis  mysterium  olim  esset  perliciendum 
celebrandumque,  quo  cœlum  ipsum  mortalibus 
recluderel  Dei  Filius  œternus,  ab  aeterno  Pâ- 
tre in  mundum  missus.  Igitur  imperator  Josua 
cum  reliquo  senatn,  rationes  ineunt,   quibus 
et  suum  jusjurandum  conservent,    neque  ta- 
men  sacram  legem  violent,  atque  à  majorum 
suorum  superstitionibus  ut  posthàc  illi  dési- 
stant, verumque  Deum  colant,  inprimis   sla- 
luunl.   Deinde   haud  ignari  veteris  etiam  Noa3 
vaticinii ,  quo  ille  Chananaeos  fralribus  ipsorum 
mancipaverat  in  servitulem,  ipsis  servitutem 
quoque  imponunl.    Non   (it  quidem  in  sacris 
verbis  apertè  religionis  mentio,  idque  idcô,  ut 
arbitrantur  nonnulli ,   quia   Gabaonitae  ullrô 
suas  superstiliones  cum  Israelitarum  religione 
commutassent;  verùm,  ut  id  secus  esse  puie- 
mus,  quis  non  inlelligit,  eos  à  fœdo  daemonio- 
rum  cullu  debuisse  alienissimos  esse,   qui  in 
œde  Dei  optimi  maxinii   olhcio  atque  muneri 
alicui  praeessent?  Salis  ergo  de  religione  depe- 
ctus  videri   polest  Josua,  cùm  Dei  sui  œdem 
Dominât,  in  quâ  illi  perpetuam  debeant  servi- 
tutem servire. 

Doctores  hebrasi,  tractalionis  de  Mulieribus 
capite  oclavo,  statuunt,  istam  Josua3  nialedi- 
clionem,  quâ  ulitur  adversùs  Gabaonitas,  ex- 
cludere  ipsos  prorsùs  in  perpeluiim  ab  Israe- 
litarum allinitate  alque  connubiis.  Id  an  verum 
sit,  ipsi  viderint,  nullo  cerlè  satis  firmo  argu- 
menlo  conficiunt.  Caeterùm  calonum  et  lixa- 
rum,  sive  lignalorum  et  aquaiorum  deterri- 
mam  fuisse  conditionem,  et  locum  ultimum  in 
populo,  cùm  ex  ipsâ  regionis  naturâ,  in  quâ  et 
lignorum,  et  aquaram  magna  eratpenuria,  lùm 
ex  Mosis  verbis,  quibus  in  Deuteronomio  c.  29, 
v.  11,  usus  est,  salis  certum  est.  Israelilas 
enim  alloquens  :  Vos,  inquit,  statis  hodiè  omnes 
coram  Domino  Deo  vestro,  principes  vestri,  tribuni 
vestri,  seniores  vestri ,  atque  apparitores  vestri , 
omnts  denique  Israetita,  parvuti  vestri,  uxores 
vestrœ ,  et  advenu  vester,  qui  in  castris  tnis  est , 
ab  lignatore  vestro  ,usque  ad  aquatorem  vestrum, 
ut  transeasin  fœdus  Domini,  atque  in  sacramen- 
tum  ipsius,  quod  Dominus  Dens  tnus  ferit  lecum 
hodiè,  etc.  Ordine  enim  decurrit  ille  à  summis 
ad  infimos,  atque  hos  facit  lignatores  et  aqua- 
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lores,  ubi  illud  insuper  est  animadvertendum, 
etiam  istos  cum  caeteris  ordinibus  fœderalos 
Deo  esse  debuisse,  id  quod  nos  de  Gabaonitis 
quoquedicimus. 

At  enim  mirabilur  fortassis  in  eo  aliquis , 
quod  hic  Josua  Gabaonitas  facitcalones  et  lixas 
œdis  sacrae,  cùm  hujus  antenulla  fuerit  in  de- 
libcratione  mentio,  sed  universi  cœtùs.  — 
Verùm  credibile  est,  inprimis  sacrae  domûs 
rationem  habuisse  principes,  viros  sanctissi- 
mos,  cùm  de  istà  re  inter  se  consultarent. 
Neque  enim  cœlui  illos  servire  potuisse  videtur, 
postquàm  sorte  divisa  terra,  dislractus  ad  suas 
quisque  possessiones  esset  populus  universus, 
sed  solis  tum  Levitis ,  hoc  est ,  sacrorum  in 
templo  adminislris  addictos  mansisse,  quod  ab 
Esdrà  quoque  litleris  proditum  est.  Sed  cùm 
istam  oralionem  illi  adhiberent  ad  tranquil- 
landos  lumultuanlis  populi  animos,  ut  diximus, 
prudenter  cam  servitutem  ostenlabant  verbis, 
quae  ipsi  esset  populo  futura  utilis  et  commoda. 
Erat  enim  hoc  magis  populare,  quàm  si  offi- 
cium  in  sacra  aede  faciendum  praedicâssent.  Et 
existimal  Nehmannus,  eliam  tum  illos,  cuivis 
è  vulgo  Israelitae,  aquatores  lignatoresque  esse 
debuisse,  cùm  distributae  fuissent  possessiones, 
qui  modo  ipsos  de  eo  officio  interpellâsset, 
quanquàm  non  plané  gratis,  ut  ipse  censet, 
sed  exiguâ  mercede  conduclos,  quâ  victum  sibi 
possent  parare.  Nam  qui  sacra;  serviebant  aras, 
ii  cum  Levitis  alebantur  :  sed  enim  ego  proba- 
bilius  esse  dixerim,  nunquàm  Gabaonitas  sin- 
gulis  Israelitis  servitutem  servire  debuisse,  sed 
universo  duntaxat  cœlui,  hoc  est,  rei  commu- 
ni,  propriumque  illorum  munus  fuisse,  aquam 
et  ligna  Levitis,  in  templo  atque  in  sacrifiais 
et  epulis  publicis,  subminislrare.  Hoc  enim 
profectô  erat  operam  dare  universo  cœtui. 
Quanquàm  nolim  hoc  defendere  pertinaciùs, 
si  quis  contra  pugnet. 

Vers.  24,  25.  —  Et  responperunt  Josimî, 

DIXERUNTQUE  I  QUIA  FAMA  PERLATUM,  etC.  Ex  ÏStO 

Gabaonitarum  responso  confici  videtur,  fidem 
ipsos  adjunxisse  iis  quae  et  de  mirandis  factis, 
et  de  promissis  Dei  communi  famâ  sermoneque 
audierant;  porrô  ex  hâc  qualicumque  fide 
procreatum  esse  in  ipsorum  animis  timorem , 
non  illum  quidem  plané  pium,  obsequiosum, 
et  cum  juslâ  reverentià  conjunctum  fortassè, 
qualis  est  bonorum  filiorum  adversùs  suos  pa- 
rentes, et  qualem  in  Rahab  perspicuè  videre 
erat ,  sed  servilem  potiùs ,  et  tanien  qui  ipsis 
viam  ad  salutem  aperuerit,  ac  veluli  manu ,  à 
majorant  superslilionibus  ad  fidem  sanctam  et 
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puram  religionem  averterit.  Solet  enim  ille 
talis  timor  mentes  hominum  iis  inl'ormare  eo- 
gitalionibus,  quibus  paulatim  in  spem  veniae 
ducantur,  quâ  spe  deinde  erecti  fultique  ratio- 
nem vitae  melioris  ineundam  medilari,  ac  de- 
niùm  charilatem  ipsam  exercere,  neque  jam 
servili  metu  Deum  timere,  sed  ut  clemenlissi- 
mum  palrem  piè  revereri  incipiant.  Itaque  fit 
ut  servilis  ille  timor  se  tandem  ipse  pcllat, 
quod  divusAugustinus  scientissimè,  percolla- 
tiones,  his  ferè  verbis,  ostendil,  cùm  in  Joan- 
nis  primam  Epistolam  scriberet  :  <  Si  nullus, 
«  inquit,  est  timor,  non  est  quà  charitas  intret. 
«  Sicut  videmus  per  setam  inlroduci  filum, 
i  dùm  suitur  aliquid,  seta  quidem  intrat  prior, 
«  sed  nisi  rursùm  exeat,  non  succedit  linum, 
«  sic  timor  occupai  mentem  prior,  verùm  non 
«  ibi  manet,  quia  ideô  inlravit  ul  inlroduceret 
«  charitalem.  »  Et  post  pauca,  altéra  ulitur 
non  minus  scità  simililudine  à  chirurgo  ulcus 
sécante,  scalpelloque  abradente.  Sed  haec  ha- 
clenùs. 

Est  aulem  ipsum  responsum  universum  ad 
gratiam  misericordiamque  mira  arte  composi- 
tum;  mirifica  enim  vis  in  singulis  penè  verbis 
inest,  dùm  se  servos  vocant,  dùm  Jehovam, 
hoc  est,  verum  Deum,  praedicant,  eumque  pe- 
culiariter  Josuae  Deum  appellant,  deniqueMosis 
auctoritatem  laudant,  et  hune  quoque  à  Dei 
familiaritate  commendanl,  ac  tandem  cùm  ad 
ipsum  crimen  ventum  est,  nullo  id  nomine 
proferunt,  tanquàm  ejus  recordationem  dete- 
stentur,  sed,  hanc,  inquiunt,  rem  egimus;  po- 
slremô,  cùm  se  totos  in  arbitralum  imperatori 
dedunt.  Caeterùm  verbi  7JH  geminatio,  ad 
ostendendam  nuntiorum  frequentiam,  famae- 
que  certiludinem  spectat.  Eàque  re  ut  Gabao- 
nitae  metu  se  justiore  perculsos,  tantoque  magis 
ad  dolum  adhibendum  incitatos  esse  ostendunt, 
ita  luculentissimèarguitur  aliorum  Ghananaeo- 
rum  stupor,  quo  divinilùs  ipsos  fuisse  occae- 
catos  diximus.  Refellitur  eliam  hoc  verbo 
doctorum  hebracorum  jaclalio,  qui,  ut  dixi, 
gloriosè  ostentant  legis  scriptionem  in  lapidibus 
apud  Hebal,  quam  Sepluaginla  linguis  factam 
ferunt,  ut  ne  qua  gens  posset  ignorationem 
excusare,  et  ex  eà  Gabaonitas  quoque  ista  Dei 
jussa  didicisse  absque  omni  dubitalione  dicunt. 
Porrô  terrae  vocabulum,  hic  de  solâ  Chananaeâ 
estaccipiendum.  Neque  enim  de  universo  ter- 
rarum  orbe  agilur.  Itaque  septuag.  Interprètes 
ejus  rei  patefaciendae  gratiâ,  addiderunl  de 
suo,  demonstrationis  pronomen,  txôtyiv,  terram 
islam,  omiseruntque  noiam  universitalis,  om- 
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nem.  Poslremô  illud  est  lioc  loco  observaiuliuii, 
Gabaonitas  ipso  jurejurando,  quod  ab  Israolilis 
perdolum  acccperanl,  minime  nili  ad  salutem 
conservandam.  Neque  enim  tain  erant  rerdtQ 
imperiti,  ut  vilium  non  agnoscerent.  Intérim 
lamen  boni  aequique  admonere  imperatorem 
videntur,  fiducià  quùdam  priscoe  illius,  qnam 
dicebamus,  probilatis,  atque  erga  jusjurandmn 
religionis,  quasi  dieant  :  <  Falemur  qtiidem 
«  peccatum  à  nobis  esse,  sed  prse  magno  melu. 
«  Verùm  quando  Deum  salutis  nostrae  sponso- 
c  rem  fecistis,  bonam  spcm  babemus,  vos  pec- 
<  cati  quidem  nostri  pœnas  sequas  petituros, 
«  quas  etiam  Hbenter  solvemus,  caUerùm  fœ- 
«  dus  sic  sancitum  conservaturos.  » 

Vers.  26,  27.  —  Fecit  ergo  illis  sic,  liue- 
ravitque  ipsos  a  manu  ,  etc.  Sic ,  uti  dixcrat 
videlicet,  verbis  superioribus  :  Neque  décrit  è 
vobis  servis,  etc.  Idque  insequente  versu  expli- 
catum  est,  cùm  dicitur  :  Constituitqtie  ipsos 
Josua  eo  die  cœsores  lignorutn,  etc.  Commode 
tamen  particula  p  accipialur  tanquàm  nomen, 
significans,  id  quod  rectum,  bonestum,  et  ipsà 
aequitate  firmuin  est.  Nam ,  ut  diximus,  scelus 
admisissent  Israélite,  si  Gabaonitas  intereniis- 
sent,  cùm  salvâ  religione  possent  suum  jusju- 
randum,  quod  illis  dederant,  commodis  ratio- 
nibus  tueri.  Porrô  lignatores  aquatoresque  isti 
sunt  posteris  temporibus,  tanquàm  peculiari 
appellatione  dicti  D'J'ru  Nalhinœi ,  à  verbo 
|ru ,  quasi  dedititios  dicas,  et  cœtui  atque  arae 
Dei  mancipatos. 

At  enim  objicias,  Nathinaeos  à  Davide  pri- 
ai ùm  esse  inslilutos.  Id  enim  apud  Esdram  esse 
scriptum.  Non  ergo  Gabaonitas  fuisse  Nathi- 
naeos, quippe  quos  Josua  bic  muneri  illi  prae- 
ponit,  et  in  eam  servitutem  dedil.  —  Respon- 
detad  hocR.  Salomon,  Davidem  fuisse  quidem 
novae  illius  appellationis  auctorem,  ut  pro 
Gabaonitis  dicerentur,  Nathinaei,  at  non  olïicii, 
aut  servitutis.  Mihiverô  videluresse  verisimile, 
Esdram  ideô  Davidis,  tanquàm  auctoris,  men- 
tionem  facere,  quia  hic  plerasque  omnium  ser- 
vitiorum  et  munerum  raliones  filio  suo  Salo- 
moni,  sub  extremum  vitae  actum,  certo  ordine 
modoque  praescripserat,  quas  observari  atque 
effici  in  sacra  aede,  postquàm  ea  foret  exaediti- 
cata,  voluisset,  ut  est  in  Paralipomenis  scri- 
ptum, quamvis  non  solùm  noster  hic  Josua  de 
Gabaonitis ,  quo  deberent  ipsi  munere  fungi , 
constituisset ,  verùm  etiam  ipse  Moses  non- 
nullas  leges  de  aliis  quoque  officiis  condi- 
disset. 

Porrô   illae   verborum   circumscriptiones , 
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usque  ad  prœsenlem  diem,  et  :  In  eo  loco  quent 
esset  electurus,  non  dcliniunl  certum  tcmpus, 
cerlumque locuin  pi aîstilutuni  serviluti  Gabao- 
nilarum.   Sed   prior   signilicat,   etiam   tùm, 
quando  ista  historia  conscribebatur,  durasse 
illorum  hanc  muneris  functionem;  posterior 
verô,  non  de  ullimà,  atque  perpétua,  ut  vocatur 
in  sacris  litteris,  electione  modo  loquitur,  quâ 
tandem  electus  est  locus  in  Jérusalem,  sed 
sequè  de  aliis  electionibus,  quibus  diversas  sta- 
tiones  suo  sacrario  aliis  atque  aliis  temporibus 
ante  construclum  Salomonis  templum ,  Deus 
delegit.  Quamvis  enim,  ut  divi  Augustini  ver- 
bis  ular,  ubiquesit  Deus,  et  nullo  continealur 
loco,  qui  condiditomnia,  quique  cœlum  implet 
et  terram  ,  eumque  à  veris  adoratoribus  opor- 
teat  adorari  spiritu  et  veritate,  tamen  dedicala 
sibi  esse  voluisse  semper  certa  quaedam  loca , 
in  quibus,  quasi  uno  ore,  à  piis  hominibus  co- 
leretur,  nemo  qui  sacrae  historiae  monimenta 
aliquando  inspexit,  negare  potest.  Quâ  in  re 
existimandum  est  illumimbecillibus  sensis  no- 
stris  bénigne  consulere  voluisse.  Adfert  enim 
religionem  pietateniquemajorem  animis  nostris 
ea  opinio,  dùm  Deum  nobis  veluli  praescnlem 
étante  oculospositum,  hoc,  illo  loco  ejus  cul- 
tui  dicato  adoramus,  ibique  rébus  divinis  et 
ipsi  operam  damus ,  et  dantes  simul  alios  in- 
tuemur,  quàm  si  mens  nostra  per  istam  rerum 
universitatem,  quasi  quae  tota  illius  templum 
atque  aedes  sit,  ut  sanè  est,  vagetur  cogitatione. 
Hujusmodi  enim   cogitatione  vix  unquàm  se 
salis  colligere,  atque  ad  illius  admirationem  et 
amorem  inlendere  totam  illa  potest.  Sed  est 
ista  res  multis  verbis  à  divo  Augustino  tra- 
ctata  Epistolà  137,  quare  de  eâ  nunc  hacte- 
nùs. 

Jam  verô  explicatis  à  nobis  utcumque  sacris 
verbis,  superest  ut  quae  passim  hoc  capile  et 
aliis  insuper  Iocis,  de  Chananaeae  gentis  exci- 
dio  atque  servitute  scripta  exstant,  semé!, 
quoad  ejus  fierià  nobis  potest  paucis,  ob  oculos 
ponamus.  Nemo,  opinor,  ignorât  universi  ge- 
neris  humani  parentem  alterum  Noe,  sive  dira 
devotione,  ut  videtur,  sive  vaticinatione  ex 
arcanis  Dei  consiliis  profectâ,  ut  ego  existimo, 
detestatum  esse  filii  sui  Cham  progeniem  eam, 
quae  ex  Chanaan  esset  nascitura.  Ea  autem  fuit, 
quae  loca  ista  trans  Jordanem  Israelitis  à  Deo 
haereditatisloco  assignata  occupavit,  quam  gen- 
tem  sacra  historia  saepè  Chananaeos,  interdùm 
Amorrhaeos,  nonnunquàm  diversis  septem  no- 
minibus,  aliquando  pluribus,  aliquando  pau- 
cioribus  vocat.  Cùm  ergo  Israelitae  prognati  ex 
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Sein  essent,  cujuâ  olim  nepotibus  illos  esse 
scrvituros  Noe  praedixerat,  consenlancum  pro- 
feclô  fuit,  ut  ne  prorsùs  omnes  Chanansei  ab 
his  internecione  exscinderentur.  Nanti  si  armalos 
in  bello,  inermes,  supplicesque  in  pace  occidis- 
sent,  quibus  tandem  poluisseni  pro  servis  uli? 
Conlicitur  ergo  leges  illas,  quœ  aliis  atquealiis 
locis  scripta,  et  animis  Israclilarum  veluti  in- 
culcatse,  jubent  illam  nationern  internecino 
bello  funditùs  delere,  neque  ulli  aul  a:tati ,  aut 
sexui  parcere,  plané  aliquà  esse  œquitale  tem- 
perandas,  quae  aequilas  qualis  sit,  ipsa  nos  ratio 
divinœ  illius  constitutionis  oplimè  doceal.  Est 
enim  ratio,  ut  jurisperiti  aiunt,  legis  anima. 
Erat  aulem  in  sanguinarià  illà  lege  instiluendâ 
boc  Dei  proposilum,  quod  ipse  patcfecit,  ne 
sacer  populus,  cui  loca  isla  pro  habitatione 
fuerant  data,  à  purâ  religione  abduceretur  ad 
istarum  gentium  superstiliones,  si  simul  habi- 
tarent.  Quis  ergo  non  intelligat,  ulu  nullum 
essetàtali  contagio  periculum,  ibi  neque  illi 
sanclioni  locum  esse?  Ego  verô  jam  de  consilio 
et  voluntate  Dei  loquor  illius  legis  sanciendse; 
cseteroqui  certissimum  est,  fuisse  Deo  justissi- 
mas  jamdudùm  causas ,  etiamsi  nusquàm  gen- 
tium vixissent  Israelitse,  perdendi  prorsùs 
omnem  illam  Chanaanis  progeniem ,  cujus 
ncfaria  scelera  per  aliquot  jam  secula  patienter 
tulerat.  Qua;  aulem  potuit  esse  metuenda  con- 
tagio ab  illis  Chananœis,  qui  majorum  suorum 
fœdam  cum  purâ  Israelitarum  religione  com- 
mutaverant,  et  sacrorum  caeterorumque  jurium 
communione  se  Israelitis  junxerant,  ac  plané 
adscriptitii  Israelitae  facti  fuerant?  Non  jam 
hoc  contendo,  Cbananaeos,  si  Israelitarum  ritus 
amplecti  fuissent  parati,  continué  caeterorum 
advenarum  jure  admitti  debuisse.  Eirmum 
enim  ac  fixum  esse  oporluit  illud  Dei  opertum, 
quod  Noe,  ut  dixi,  olim  protulerat,  cùm  ipsos 
servos  servorum  futuros  esse  fralribussuis  di- 
ceret,  quibus  verbis  vilis  omninô  servilus  si- 
gnificata  esse  videtur,  quanquàm  fortassis  non 
omnium  vilissima,  qualis  erat  lignatorum  et 
aquatorum,  quam  suo  etiain  dolo  promeruêre 
GabaoniUc.  Nam  si  illi,  qui  longinqua  incolc- 
bant  loca,  ut  pax  ipsis  dari  posset,  et  vectigales, 
et  servi  fieri  debebant,  quis  putet  meliorc  con- 
ditione  dcvotos  istos  fuisse'?  Sic  enim  in  Deu- 
tcronomio  20,  11 ,  scriptum  est  :  Si  pacifias 
verbis  tibi  responderit,  aperueritque  tibi,  civitas 
videlicet,  omitis  populus  qui  in  eà  fuerit  repertusf 
rrunt  tibi  vectigales,  et  serment  tibi.  Scio  equi- 
dem  sic  senlire  plcrosque  Judacos,  ut  cxistiment 
Jj'ibutum  hic  ad  cxteros  pertincrc,  at  scrvilu- 


[  tem  ad  solos  Chananaeos.  Nam,  quod  supra 
quoque  dixi,  nisi  fallor,  omnes  ista  verba  acci- 
piunt,  lanquàm  promiscuè  et  communiter  de 
Chananaeis  et  de  longinquis  dicta.  Scd  id  jam 
non  laboro,  modo  ut  confectum  satis  à  me  pu- 
tes, indigenas,  hoc  est,  Chananaeos,  nisi  in 
servitulem  mancipatos,  conservari  non  po- 
tuisse. 

Sed  ex  hâc  mcà  disputatione  forsan  occurrat 
illud  :  Si  Chananaeis,  nisi  servis,  non  potue- 
runt  parcere  Israelitae,  Rahabam  quoque  ser- 
vam  fuisse,  quod  nusquàm  memoriœ  proditum 
est.  Atqui  non  sunt  omnia  litteris  consignata  , 
quae  in  prisca  illà  génie  acciderunt.  Scio  equi- 
dem  Judaeos  illam  è  Chananaeorum  numéro 
eximere,  et  alienigenam  fuisse  dicere,  in  quo 
oscitantium  Talmudicorum  dictata  reddunt 
modo,  non  etiam  eorum  quae  dicunl  causas  ul- 
las  aiferunt.  Verumtamen  si  Rahabam  liberta- 
tem  tenuisse  mavis  omninô  exislimare,  quid 
velat,  cur  minus  dicamus,  privilegium  fuisse, 
quod  illam  servitio  omni  exemit,  quae  animo 
apertissimo,  atque  ullrô,  atque  priusquàm  in 
Chananaeam  lsraelilaî  trajecissent,  atque  cum 
proprise  etiam  vitae  praesentissimo  pcriculo  fi- 
dem  suam  et  Deo,  et  ejus  populo  probaverat'i 
Aut  tum  demùm  eà  lege  Israelitas  agerc  de- 
buisse, cùm  in  Chananaeam  trajecissent,  quod 
capite  septimo  Deuteronomii  videtur  esse  scri- 
ptum, Rahabam  autem  sibi  vitam  fuisse  depe- 
ctam  ante,  ut  secundo  çapite  hujus  commenta- 
rii  vidimus.  Sed  boc  hactenùs. 

Caeterùm  interpretandam  explicandamquc 
esse  illam  de  Chananaorum  exitio  legem  eà  , 
quam  modo  diximus,  aequitate,  illud  insuper 
argumento  est,  quod  post  dicetur,  ideô  omnes 
Chananaîorum  urbes  esse  excisas,  prœter  Ga- 
baonitarum,  quia  nullae  aliaî  pacem  cum  Israe- 
litis fecissent.  llem  illud,  quod  Regum  memo- 
rat  historia,Salomonem  sal  habuisse,  reliquias 
Chananœorum  redegisse  in  servitutem,  caete- 
roqui  non  occidisse.  Quis  enim  illum  talem  , 
tamque  polentem  regem,  et  quidem  quo  tem- 
pore  ob  egregiam  pietatem  Deo  erat  familia- 
rissimus,  atque  duobus  regibus,  Tyrio  fraternà 
amicilià,  jŒgyptio  etiam  allinitatis  arclissimo 
vinculo  conjunctus,  ut  quas  cum  reliquis  fini- 
timis  gentibus  ,  Syris  ,  Idumœis,  Ammonitis, 
Moabitis  ,  babebat  necessitudines,  prœteream  , 
quis,  inquam,  opinetur  cum  regem,  et  pielate 
et  opibus  tum  suis  ,  tum  amicorum  ilorentem 
maxime,  reliquias gentis  Chananœa;  aut  debel- 
lare  non  potuisse,  quas  tamen  sibi  vectigales  et 
servos  cfliciebal,  aut   noluisse,  si  severam  il- 
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]am  Dei  legem  id  jubere  intelligebat  ?  Denique 
audiemus  à  Josuâ  nihil  non  esse  factum  eo- 
rum,  quae  eum  facere  Deus  jusserat  per  Mo- 
sen.  Non  ergo  adversùs  Dei  jussa  vel  Rahabae  , 
vel  Gabaonitis  pepercit.  Sed  hoc  jam  satis 
multis  egisse  videmur.  Ad  illud  verô,  cur  exte- 
ros  se  simulârint  Gabaonitae,  si  indigenis  lice- 
bat  esse  tutis,  qui  servitutem  servire  et  puram 
religionem  araplecli  vellent ,  tum  cur  Israeli- 
tae  negaverint  se  pacem  dare  posse  domesti- 
cis,  ac  deinde  patefactâ  fraude,  vix  ab  armis 
abstinuerint,  ad  illa  ,  inquam,  ante  est  à  nobis 
responsum  ,  ut  spero,  satis  ;  tamen  ut  paucis 
repetam,  mirum  non  est,  Gabaonitis,  homini- 
bus  barbaris,  et  misericordiae  veri  Dei  insciis, 
illam  a3quiorem  legis  interpretalionem  in  men- 
tem  non  venisse.  Nam  quae  fuerit  illorum  de 
consilio  Dei  opinatio,  ipsi  apud  Josuam  décla- 
rant. Neque  verô  etiam  satis  firmum  illud  est, 
quôd  vero  Deo  nomen  dare  parati  venerint  illi, 
quamvis  ita  Augustinus,  Liranus,  Nehmannus, 
senliant.  El  servorum  nomen,  quod  suae  frau- 
di  opponunt,  per  submissae  potiùs  appellatio- 
niscausara,  ut  fit,  atquead  graliain,  quàm  quôd 
se  illico  in  servitutem  conceptis  verbis  dede- 
rent,  usurpasse  videri  possunt.  Porrô  quod 
Israelitae  sibi  fas  esse  uegant  cum  indigenis 
pacisci,  id  est  de  iis  conditionibus  accipiendum, 
quibus  exteri ,  quales  se  illi  esse  simulabant , 
potuère  admitti.  Ad  hoc,  non  nefas  est  existi- 
mare,  ne  Israelitis  quidem  illico  venisse  in 
mentem  illam,  quam  dixi  aequiorem  legis  inter- 
pretalionem, sed  tum  demùm  ubi  de  tuendo 
suo  jurejurando  disceptare  inter  se  occepis- 
sent.  Magna  enim  de  causa  principes,  ul  suum 
jusjurandum  tueri  possent,  fuère  solliciti ,  ne 
vidclicet  dùm  alienam  perfidiam  ipsi  punitum 
venissent,  sua  ipsorum  fides  apud  omnes  fieret 
dubia,  et  quasi  prae  crudelitate  sacra  omnia 
susquedequehabentes  suspecti  omnibus  essent, 
qui  justitiam  veramque  pietatem  supra  omnes 
mortales  colère,  solique  verum  Deum  scire 
volebant  videri. 

Equidem  non  sum  nescius,  divùm  Augusti- 
num  eam  habere  opinionem,  ut  censeat,  Israe- 
litas  praevaricalos  esse  adversùs  illam,  quam 
nunc  Iracto,  legem,  de  Chananaeis  perdendis 
universè  lalam,  potiùs  quàm  ut  jusjurandum 
datum  fallere  in  animum  suum  inducerent. 
Sed  ille  rigidior  durae  istius  legis  est  inter- 
pres ,  quàm  pro  meo  sensu.  Scio  equidem 
universè  dictum  esse  nulli  animae  illarum 
septem  nationum  esse  parcendum.  Sed  ideô 
esse    factum  interpretor,    quôd    paucissimi 
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essent  futuri ,  quos  consuetorum  scelerum 
pœniteret ,  ut  supra  dixi  ;  tamen  si  qui  pro 
occullo  Dei  judicio  resipiscerent ,  eos  unà  cum 
cœleris  pari  exitio  involvendos  fuisse;  neque 
ullis  pacis  conditionibus  vel  invitari,  vel  admitti 
poluisse  mihi  cerlè  religio  est  existimare,  qui 
sic  de  aeternà  Dei  misericordià  sentio,  ut  putem 
eum  nullos  mortales  ita  perpétué  addicere  ex- 
itio, ut  si  pœnitere  possint,  veniam  tamen 
consequi  non  possint.  Quam  opinionem  videor 
etiam  ipsius  Augustini,  viri  profectô  divini, 
auctoritate  posse  tueri  cùm  is  dicat  :  «  Qui 
praedestinatus  non  est  (sic  enim  Theologi  lo- 
quuntur)  videat  ut  praedestinetur.  >  El  plenus 
divinis  oraculis  liber,  quem  Sapientice  vocant, 
prodidit,  ideô  tractum  esse  longiùs  bellum 
Chananaicum,  Dei  consilio,  ut  paulatim  pu- 
niendo  locus  daretur  pœnitentiae. 

Sed  hic  illud  fortassis  occurrat,  perdi  plané 
voluisse  Deum  gentem  illam  ,  etiamsi  quos 
pœniteret,  in  hàc  vità,  caeterùm  ejus  miseri- 
cordiae locum  fuisse  in  altéra.  Ille  enim,  ut 
alibi  à  nobis  est  expositum,  quemvis  mortalium 
jure  mulctare  potest  praesente  vitâ.  Verùm 
id  non  esse  ita,  quid  attinet  contendere?  cùm 
Deo  non  invito  servatos  esse  Gabaonitas  in 
hàc  vitâ,  dilucidè  testetur  severa  illa  ejus  vin- 
dicatio,  quâ  Saùlis  stirpem  eum  esse  persecu- 
tum,  supra  diximus.  Ut  taceam  suppeiias,  quas 
proximà  narratione  ferri  illis  jubebit.  Sed 
jam  fortassis  leclori  molestus  sum  hisce 
tam  multis  verbis.  Ego  tamen  facere  non  po- 
tui,  ut  non  prolixiùs  pugnarem  adversùs  eam 
sentenliam,  quam  intelligebam  à  plurimis,  non 
tam  defendi,  quàm  teneri.  Hoc  igitur  modo  ad- 
dam,  multa  exstarc  apud  veteres  Judaeos,  cùm 
in  prioribus  libris  Misnajoth  ,  tum  in  vetustis 
commentariis,  quae  vocantur,  Deuteronomium 
magnum,  atque  etiam  in  Tanhuma,  prodita  de 
litleris  publicis,  quibus  Josua,  simul  atque  ia 
terram  promissam  pervenisset,  omnes  ubique 
urbes,  priusquàm  bello  eas  invaderet,  ad  pa- 
cem deditione  redimendam,  quibus  aequum 
erat  conditionibus,  sil  coliortatus.  Jam  verô 
Gabaonitas  propterea  indignos  veniâ  Israelitis 
visos  esse,  cùm  rescitum  esset,  eos  esse  Cha- 
nanaeos,  quia  litteris  illiusmodi  invitati  non 
venissent  ad  depaciscendum,  nisi  demùm  ubi 
Haiensium  exitio  territi  etiam  fuissent.  Ego 
verô  ut  non  plané  possum  ei  rei  de  publicis 
litteris  fidem  adjungere,  ita  non  omninô  nihil 
esse  illud,  quod  prisci  illi,  de  offerendâ  pace  , 
scriptum  reliquerunt,  facile  crediderim.  Nam 
sanè  ipsa  acquitas  dictât,  bellum  nullum  nisi 
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denuntiatum ,  videri  justum,  cstque  hoc  ita 
apud  omnesgentes  sempcr  exislimatum.  Quin 
Moses  ipse,  Dei  interpres,  jubet  Deut.  20,  10  : 
Cùm  ad  urbem  accesseris,  non  priùs  oppugnare, 
eam,  quàm  pacem  ipsi  oblulcris.  Idrjue  Nebman- 
nus,  Levi  F.  Gersonis,  Kimhi,  alqueadeô  uni- 
versa  ferè  Judaeorum  turba,  non  solùm  de  pe- 
regrinis  urbibus,  verùm  etiam  de  Chananaicis 
accipiendum  esse  censent.  Neque  ullam  gen- 
tem,  prailer  Moabitas  et  Ammonilas,  non  esse 
ad  pacem  invitandam  putant.  De  lus  enim 
duabus  nationibus  singularia  exstant  Dei  jussa, 
in  hanc  sententiam  Deut.  23,  G  :  Non  petes  ab 
Mis  pacem,  neque  id  quod  ipsis  commodum  sit. 
Cur  autem  ergaistos  homines  inclementiorvi- 
deatur  esse  Deus  (non  est  autem  ille  adversùs 
ullum  unquàm  inclemens)  quàm  erga  alios, 
prœsertim  Idumaeos,  qui  similiter  atque  illi 
fuêre  ei  rebelles,  id  verô  in  seterno  ipsius  ar- 
bitrio  positum  nos  latet,  neque  hujus  loci  est, 
inquirerecuriosiùs. 

Sed  dices  :  Quid  attinebat  Chananseos  ad  pa- 
cem cohortari   et   provocare,  quibus  semel 
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omnibus  afferre  necem  Deus  jusserat  ?  — 
Ego  verô  te  vicissim  inlerrogando,,  clavum, 
quod  dicitur,  clavo  pellam.  Cur  Moses,  bomo 
plané  divinus,  cùm  ei  Sehonem  regem  dedidis- 
set  in  nianum  Deus,  et  simul  urbes  ejus  om- 
nes  non  aliter  atque  Cbananœas  occupare, 
verbis  disertis  jussisset,  tamen  pace  priùs  ex- 
periri  ausus  est  oblalâ  régi,  quàm  armis  eum 
invaderet,  imôeaspaeis  conditiones  proponere, 
quae  si  acceplœ  ab  illo  fuissent,  Dei  promissa 
rata  esse  non  posse  videbantur  ?  Et  tamen 
minime  tulisse  Deum  segrè  eam  importunam, 
ut  videbatur,  Mosis  bumanitatem,  ipse  even- 
tus  rei  docuit.  Quanquàm  ad  Josuam  et  Cha- 
nanseos  quod  attinet,  ut  bellum  ab  illo  bis 
denuntiatum  non  fuerit,  excusari  tamen  po- 
tuisse  videtur,  quia  bellum  ipse  non  inferret, 
sed  Deus,  cui  per  aliquot  jam  secula  hi  nefa- 
riis  suis  sceleribus  primi  bellum  fecissent, 
neque  adbuc  longâ  ejus  patienliâ  ad  meliorem 
menlem  revocari  potuissent.  Sed  jam  in  bis 
pertraclandis  nimium  me  esse  sentio. 


INDEX  RERUM. 


SEQUITUR  IN  NUMEROS  COMMENTARIUM. 

9—10 

Caput  XXVI.  Ibid. 

Caput  XXVII.  20 

Caput  XXV11I.  31 

Caput  XXIX.  « 

Caput  XXX.  M 

Caput  XXXI.  53 

Caput  XXXII.  66 

Caput  XXXIII.  76 

Caput  XXXIV.  89 

Caput  XXXV.  95 

Caput  XXXVI.  113 

Doxologu  Dei  ductoris  et  dominatoris,  ex 
gestis  et  epitome  numerorum.         119 — 120 
IN    DEUTERONOMIUM    COMMENTARIUM. 

121—122 

Argumentum.  Ibid. 

Caput  primum.  124 

Caput  II.  136 

Caput  III.  **5 

Caput  IV.  152 

Caput  V.  167 

Caput  VI.  197 

Caput  VII.  215 

Caput  VIII.  221 


Caput IX. 
Caput  X. 
Caput  XI. 
Caput  XII. 
Caput  XIII. 
Caput  XIV. 
Caput  XV. 
Caput  XVI. 
Caput  XVII. 
Caput  XVIII. 
Caput  XIX. 
Caput  XX. 
Caput  XXI. 
Caput  XXII. 
Caput  XXIII. 
Caput  XXIV. 
Caput  XXV. 
Caput  XXVI. 
Caput  XXVII. 
Caput  XXVIII. 
Caput  XXIX. 
Caput  XXX. 
Caput  XXXI. 
Caput  XXXII. 
Caput  XXXIII. 
Caput  XXXIV. 


230 
237 
244 
251 
260 
264 
271 
280 
286 
302 
309 
317 
324 
334 
343 
353 
362 
369 
381 
388 
403 
415 
418 
427 
455 
478 


1265  INDEX 

Doxologia  Dei  legislatoris  ejusque  concio  ex 

Deuteronomio.  489 — 490 

Oratio  et  Conclusio.  494 

IN  NUMEROS  DISSERTATIO.  496 

Animadversiones  in  versieulos  15-16  cap. 

21  Numerorum.  499 

DISSERTATIO  deBalaami  prophetiis.505— 506 

—  De  Beelphegor,  Chamos  caeterisque  Moabi- 
tarum  diis.  559 — 540 

—  De  XLH  Mansionibus  aut  stationibus  Israeli- 
tarum.  551—552 

—  De  Suppliciis  quorum  in  sacra  Scripturâ 
mentio.  633 — 654 

—  De  Connubiis  Hebraeorum.  673—674 

—  De  Muliere  hebraeâ  et  de  Connubiis  apud 
Judaeos  recenliores.  686—690 

—  De  Divortiis.  697—698 

—  An  veteres  législatures  et  philosophi  è  Scri- 
pturâ leges  suas  et  moralem  scientiam  hau- 
serint.  747—748 

—  De  Giganlibus.  763—764 

—  In  propheliam  Moysis  de  prophetà  à  Deo 
promisso.  791—792 

—  De  Moysis  Obitu  et  sepulturâ.  801—802 
1NSTRUCTIONES  ETMYSTERIAquae  in  singu- 

lis  Pentateuchi  librisconlinentur.  811—812 
Divus  Hieronymus  in  universum  Pentateuchum. 

Masii  vita.  841—842 

In  Josuam  Masii  praefatio.  851—852 

IN  JOSUAM  COMMENTARIUM,  861—862 
Caput  PRIMUM  (Vulgata  cum  gallicâ  versione). 

Ibid. 
Translatio  ex  hebraeo.  865—866 


1266 
Commentarium.  866 

Caput  II  (Vulgata  cum  gallicâ  versione). 

921—922 
Translatio  ex  hebraeo.  927—928 

Commentarium.  929—930 

Caput  III  (Vulgata  cum  gallicâ  versione). 

967-968 
Translatio  ex  hebraeo.  971—972 

Commentarium.  Ibid. 

Caput  IV  (Vulgata  cum  gallicâ  versione). 

1003—1004 
Translatio  ex  hebraeo.  1007—1008 

Commentarium.  Ibid. 

Caput  V  (Vulgata  cum  gallicâ  versione). 

1025-1026 
Translatio  ex  hebraeo.  1029—1030 

Commentarium.  1031—1032 

Caput  VI  (Vulgata  cum  gallicâ  versione). 

1077—1078 
Translatio  ex  hebraeo.  1085—1084 

Commentarium.  1085—1086 

Caput  VII  (Vulgata  cum  gallicâ  versione). 

1121—1122 
Translatio  ex  hebraeo.  1127 — 1128 

Commentarium.  1129 — 1130 

Caput  VIII  (Vulgata  cum  gallicâ  versione). 

1171—1172 
Translatio  ex  hebraeo.  1177—1178 

Commentarium.  1179 — 1180 

Caput  IX  (Vulgata  cum  gallicâ  versione). 

1221—1222 
Translatio  ex  hebraeo.  1227—1228 

Commentarium.  Ibid. 


FINIS  TOM1  SEPTIMI* 


La.  RÀhLLothzqtML 
Université  d'Ottawa 
Echéance 


Tkn  Llbiany 
University  of  Ottawa 
Date  Due 


JT)03    ocn  7g.  _ 

BS  610  .L3P15  1837  V    7 

PIJGNEi  JfiCQUES-PfiUL. 

SCRIPTURRE  S    fi    C    R    fi    E  CURS 


CE  BS   C61C 

.L3M5  1837  VJ07 

CGC   MIGNE,  JACQU  SCPIPTURAE  S 

ACC#  1043547 


U  D'  /  OF  OTTAWA 


COLL  ROW  MODULE  SHELF  BOX  POS 
333    10      04       01      15    03 


